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| BD: fo bereitwillige und freubige Mitwirkung aller deutſchen Volkbſtämme, welde bie Ausführung bed 
' nationalen Werkes: „Germaniend Völkerſtimmen“ möglich gemacht hat, ift eine Thatjache, würdig mit eher: 
| ner Schrift den Befdichtötafeln des deutſchen Volkes eingegraben zu werben, ba fie von bem in allen 
Landen deutſcher Junge vorhandenen Bewußtfein der Zufammengehörigkfeit lebendige Zeugniß giebt. 
| | Diefed Bewußtfein der Zufammengehörigfeit bed ganzen deutſchen Volkes hat fi in „Bermaniend Völker: 
ſtimmen“ ein Denkmal geſetzt. Mer baran zweifelt, dem fei gefagt, daß mehr denn fünfhundert deutſche 
| | Gebiete, Städte, Infeln und Orte zu biefem Denkmal die Baufteine beigetragen haben. Gelbft weit vom 
| ; alten Mutterlande verfchlagenen deutſchen Stämmen und Anfledlern, von deren Dafein Deutjchland faum 
| 5 mehr wußte, hat das zum Erfennungszeichen aufgepflanzte Sprach-Banner heimathlihe Erinnerungen zus 
| geflattert und auch diefe Berlorenen um ſich verfammelt. Wie entſchieden dieſe rege und lebendige Betheili- 

gung an den „Bölferftimmen Germaniens“ auß allen Ständen und Schichten des beutichen Volkes her: 
vorgegangen ift, wirb dad Verzeichniß ber Namen ver Mitwirker, welches dem Werke der VBollftändigfeit 

wegen am Echluffe beigefügt werben wird, zur Ehre unſeres Baterlanded zur Anfhauung bringen. 
Einen großen Berluft hat das Werk durch den Tob bed hodverbienten Sprachforſcherd I. Anbread 
Schmeller erlitten. Außer den jhägbaren Beiträgen für daffelbe hat Schmeller bie „Bölferftinmen‘ einer 
; eingehenden Durdarbeitung, bie, wie er mir frieb, „zu einem grammaticalen und zu einem lexicalen 
| Banbe angewachien,” gewürbigt. In einem feiner Briefe fagt Schmeller: „Die Fragen ber Zeit haben 
| mir Ihr Buch mienerholt wichtig gemacht. Daß ed auch unter ben Stürmen ber Zeit feinen ruhigen 
| Bang geht, dafür Dank! Ich habe ed ald Tröft-Einfamfeit nad Baftein mitgenommen, wohin ich verwieſen 
worben war, um bie Folgen eine® Unfalls, ven ich im September 1847 in Tirol erlitten, eined Brudes 
am Schentelbein, etwas erträglicher zu machen. Unter dem Raufchen deb Aden-Sturzed habe ich mit aller 
Muße „Bermaniend Völkerſtimmen“ gelaufht. AHerlei Betrachtungen haben ſich dabei ergeben. “Aber fie 
gehörig zufammenzuftellen habe ich nod immer nicht Zeit gehabt.” Es ift zu hoffen, daß bie in Rebe 
ſtehenden Betradtungen und Forfhungen Schmeller's für Deutſchland nicht verloren gehen. 

Während ded Drucked bed erften unb zweiten Banbed ber „Bölferftimmen“ find mir auß vielen 
Gegenden Deutjhlands u. f. w. noch zahlreiche werthvolle Beiträge zugelommen, die ich ald „Ergänzungen 
zu den deutſchen Mundarten” folgen laffe, auf daf fie ven Beweid ber Einheit ber deutſchen Mundarten 
‘ in ihrer auferorbentlihen Mannigfaltigfeit noch beftärfen mögen. Kein geringer Gewinn für unfer 
Befammtvaterland wirb es fein, wenn die deutſchen BVolföftämme erfennen, daß troß ihrer Zerfplitterung, 
troß der Verbielfahung ber Mundarten in den deutſchen Gauen ber Beift, weldyer alle biefe Mundarten 
durchweht, feinem Hauptwefen nad, einer und berfelbe ift, der fein urfprüngliched Gepräge duch alle 
Schidjale, Entzweiungen und Kämpfe bed beutjchen Volfe8 und durch alle Stürme ber Geſchichte hindurch 
ſich zu bewahren gewußt hat. * 

In der Vorrede zum erſten Bande deutete ich bereits am, daß der Kreis, den ich bei meiner Samms 
lung der deutſchen Munbarten und Volkbdichtungen zog, ſich über die Gränzen ber zum eigentlichen Deutic- 
land gehörigen Länder erftrede, wehhalb ich bem Werke audy ben Namen: „Bermaniens Bölkerftimmen” 
gegeben habe. So weit die deutſche Zunge Mingt, um ed kurz zu bezeichnen, ift in Bezug auf Zuſendung 
von Sprachdenkmälern bie That bem Wunſche auf bem Fuße nachgefolgt und der Erwartung noch voran. 
geihritten. Außerdem bat aber audy der Aufforderung an die anderen Nationen germanifcher Abftammung 
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zur Mitwirkung an bem gemeinjamen Werke eine erfreulice Bereitwilligfeit geantwortet, von welcher der 
dritte Band den thatſächlichen Beweis liefern mag. Bor Allen ift ven Blamingen dad Werk eine willkom— 
mene Beranlaffung geweſen, um ihre Begeifterung und Vorliebe für dad ſtammverwandte Deutſchland zu 
bethätigen. Dr .Delecourt, einer der rüftigen Vorfämpfer für die Erhaltung germanifdher Sprache und Eitte in 
Brabant und Flandern, welchem dad Werk jhägbare Beiträge zu verbanfen bat, fchrieb in einer an feine 
Landbleute gerichteten Aufmunterung zur Betheiligung an „Germaniens Völkerſtimmen“ folgende Worte, 
welche zugleich Mar und beutlid befunten, daß den Vlamingen ein tiefed Verlangen nach geiftiger Verbrü— 





derung mit den Deutichen innetwohnt: „Het is tegenwoordig genoegzaem erkend, dat geen enkele | 
tak des germaenschen spraekbooms met vruchte kan gestudeerd worden, zonder dat men | 


de andere ook kenne en vergelyke. De gelcerde Ten Kate had voor honderd jaren die 


— — — — ——— ——— 


waerheid reeds erkend, doch het ontbrak hem aen kennis der dialecten van zyne eigene | 


moedertael, een mangel die ook aen de meeste hollandsche taelvorschers, buiten de jon- 
geren, kan verweien worden. Het nut van de studie der longvallen om eene tael grondig 


te kennen, is eerst onzer dagen behoorlyk gewaerdeerd, en het is door Charles Nodier zeer 


goed uitgedrukt geweest met te zeggen: „Si les patois n’exislaient plus, il faudrait créer 
une académie expres pour les relrouver.“ Duilschland, hoe yverig ook in de taelstudie, 
bezat echter niet eene volledige verzameling van al de duitsche longvallen. Die heer Firme- 


nich heeft het grootsche ontwerp gevormd iets volkomens te geven en daertoe de beste | 


onderwerpen gekozen, waer de volksgeest zich in spiegelt. De belangryke verzameling 
levert ons een bewys op, dat er nog in Noordduitschland schryvers zyn die hunne 
oude moedertael met geluk en talent weten te gebruiken. Belangwekkende sagen, 
aerdige vertelsels, biygeestige liedekens vindt men er in overvloed, en, wat niet hel 


minst belangryk is, vele volksrymkens die, met eenige varianten, ook by ons ge- | 


zongen worden. Watbeter bewys kan er gegeven worden, dater dene 
algemeene nederduitsche tael bestaet, die zich van Duinkerketot 
Königsberg uitstrekten die, ineen gebied van 850 uren lengte, min- 


der toch in dialecten verschilt dan menig andere sprake? Wanneer | 
men eene zulke overeenkomst zie tusschen de volksspraek van Noordduitschland en de 
onze, dan kan men zich niet onthouden te betreuren dat wy, zoo niet politisch, doch ten 


minste literarisch met hen vereenigd of verbonden zyn. Onze dialecten en die van Holland 


zullen inde Germaniöns Völkerstimmen ook verlegenwoordigd zyn. Wyaen- | 
zoeken onze landgenooten om ook hunnen steen by het gemeen gedenkbouw op 


te leveren.“ 


Der bekannte bollänbifhe Sprachforſcher, Dr. 3. H. Halbertdma in Deventer, welcher für dad Werf 
jo thätig und erfolgreich, gewirkt hat, erließ an bie Holländer folgende Anſprache, weldye in mehrfacher 
Beziehung der Aufmerkjamfeit Deutfglandd würdig ift, weöhalb ich ſie aus der holländiſchen Zeitihrift: | 


„Algemeene Konst- en Leiterbode voor het jaar 1844 hier faft vollftändig mittheile: „In deze 
oogenblikken ben ik medearbeider aan een groot nationaal werk; nationaal niet in den 
engen politieken zin van een der rijken van Germaanschen oorsprong, maar van geheel 
Germanje, zo verre dit zich van de boorden der Oostzee tot Italie, en van Brittanje tot aan 
de Sclavoonsche rassen uitstrekt. Politieke ruilhandel en veroveringen hebben de Ger- 
maansche volkeren-familie. die van lieverlede de heerschende wordt en geheel de aarde 
aan zich zal onderwerpen, in onderscheidene rijken verdeeld, die de woedendste oorlogen 
tegen elkander gevoerd hebben en elkander nog dikwerf met afkeer of beschimping begroe- 


ten; maar detaal, welke zijspreken, de spiegel vanhunnen geest,ja, 
hun geest zelf, is eene en dezelfde, hoe duizendverwig dan ook 
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geschakeerd, en bewijst ons, dat oorspronkelijk hetzelfde bloed 
inhun aller aderen stroomde. Woanneer wij ook de kaart van Europa naar de 
talen en tongvallen indeelden, zouden wij zien, dat hare grenslijnen met de politieke grens- 


scheidingen dikwerf geene de minste gemeenschap hebben, en dat de Germaansche volken, | 


hoe onnatuurlijik en onverstandig ook door de schaar der machten verkuipt, van elkander 
gescheiden, of weder bij vreemdelingen ingelijfd, noch van aard, noch van woonplaats 
merkelijk veranderd zijn. 

Het is in dien grootschen zip, dat men het denkbeeld heeft opgevat, om proeven le 
geven van alle de tongvallen, die heden nog door Germanjes zonen gesproken worden, en 
daar ik mij heb verbonden, om die van Nederland te leveren, zo nodig ik allen uit, die 
met mij in eenen geest staan, om mij met hunne bijdragen wel te willen begifügen. Le- 


genden, volksverhalen, vertelseltjes, liedjes, in den tongval des stanıs, bij wien zij uitsluitend 


gangbaar zijn, moeten hier boven alles in aanmerking komen. Met eene loutere vertolking 
in den tongval, zouden wij niets dan de taal aanbieden, maar mel een oorspronkelijk ver- 


haal ook kenschetsende trekken hunner denkwijze mededelen. Wij vertonen dan iwee 


kanten in plaats van &&nen, om er den volkstam uit te leren kennen. Het eigendommelijke 
der uitdrukking, en de geest van het siuk, beiden aan den boezem des volks ontvloten, 
zullen ook beiden zich verenigen om het volk des te beter te leren kennen. 

Hier te lande heerscht de overdrevenste eerbied voor de geijkte schrijf- en boekentaal, 
hoe deerlijk misvormd die laal door taalkundige gezagvoerders ook zijn moge. Blind en 
gevoelloos voor het Nederlandsche taaleigen, zoude men dood vallen op eene leiter, die 
niet volgens hun tarief gespeld ware, terwijl belachelijke woorden en constructien, met een 
even belachelijk zelfbehagen, op elke bladzijde bij menigte uitgestald worden. Zij die wanen, 
dat er niels goed zij, dan wat door dit denkbeeld en deszelfs vertegenwoordigers gewaar- 
merkt is, zullen het zeker gemakkelijkst vinden, zich binnen den cirkel hunner grammaire 
te blijven bewegen; ook zullen de Heeren het wel verre beneden zich rekenen, hier iets 
van de straat op te rapen en naar Pruissens hoofdstad op te zenden. Zij echter, die weten, 


dat niet de spelmeesters, maar het volk de taal gemaakt heefl; zij, die in den vroegsten 


grond der talen genoegzaam zijn doorgedrongen, om te kunnen erkennen, dat de volks- 
dialecten, juist omdat zij niet onder het snoeimes der zogenaamde taalzuiveraars geweest 
zijn, eene menigte trekken van de oorspronkelijke algemeene moeder bewaard hebben, die 
in de taal van overeenkomst, of uitgewischt, of door domme betweterij, onherstelbaar ver- 
wrongen zijn; zij, verlrouwe ik, zullen eene onderneming, die geheel het Germaansche 
broederenvolk betreft, toejuichen en helpen bevorderen. 


De bijdragen, die meest gepast geoordeeld worden, zullen verschijnen onder den titel | 


van Germaniens Völkerstiimmen, gerangschikt en verklaard door Johannes Malthias Fir- 
menich, te Berlijn. Er zijn reeds proeven van 33% tongvallen bij elkander, welke ik hoop te 
brengen tot 350. Deventer, den 19 Junij 1844. Dr. J. H. Halbertsma.“ 

Der in dänijchen, norwegischen und ſchwediſchen Blättern an die Sprachforſcher Skandinabiens gerich⸗ 
tete eindringliche Aufruf zur thätigen Theinahme an tem Werke fand in Schweden und Norwegen den 
erwarteten Anklang, während er in Dänemark troß der warmen Worte, mit benen ber hochgeſchätzte Pro: 
feſſor P. Hort venfelben in dem Kopenhagener Blatte: „Berlingjfe Tidende“ begleitete, faft eines jeglichen 


Ergebnifjed baar und ledig blieb. Einige däniſche Blätter, darumter die Nordiſche Literaturzeitung, gaben | 
den Sprachforſchern Skandinaviens jogar den Rath, der am fie geftellten Forderung nicht nachzukommen. | 


Diefe Abmahnung fügte fi auf national-politifhe Gründe. In dem „Beobachter am Sunde“ erfchien 
unter der Ueberſchrift: „Das Firmenich'ſche TotalsProject”, ein Aufſatz, in welchem dargethan wurde: daß 
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leicht etwad Mißlicheß daraus entftchen möchte, wenn ſkandinaviſche Belehrte Aufzeichnungen in ihrer Hei 
mathoſprache einem Werk einverleiben liefen, welches den Titel „germaniſch“ zur Schau frage. An fid 
fei fchon der Rıme „Indo⸗-Germaniſch“ für den ganzen ungeheuren Sprachſtamm natürlicherweiſe auch 
eine Folge deutſcher Anmaßung, richtiger heiße ed: Jndo-Gothiſch“. „Könnte, beißt ed weiter, „nicht 
fpipfindige Arglift und kursfichtige Leichtgläubigfeit in einer ſolchen Betheiligung Dänemarkd den fonnen» 


Haren Beweis fuchen und finden, daß die Dänen felbft ihr „Deutſchthum“ einräumen? Derartiged würbe ' 


und, die wir an fo manchen Beiipielen gejehen haben, wohin ein „ultra:germanifcher” Yanatidmus führen 
fann, durchaus nicht unerwartet fommen.” Im Berlaufe ded Aufjaped wird fodann aus mehreren Grün« 


ben bad Verdammungdurtheil über „Bermaniend Bölferftimmen‘ ausgefprochen, zumal dad Ganze nur ben 


Namen eines „literariichen Gemengſelß oder eines linguiftiihen Curioſitäten-Kabinetz“ verdiene, weshalb 
man auch nicht glaube, daß die nordischen Sprachforſcher vernünftigerweife fih bewogen fühlen fünnten, 
ber ergangenen Aufforderung Genũge zu thun, eben weil bie muthmaßlihe Ausbeute faum die Mühe 
belohnen werde. Am Schluſſe wird gefagt: dab ber Gedanke einer Geſammtſchilderung ded ganzen riefigen 
gothiſchen Spradhftammes in allen feinen Verzweigungen zwar an fi ein fehr achtungdwerther und großer 
fei: nur feheine der begeifterte Aufforberer feine Idee allzufrüh in die wirkliche Welt hinüberpflanzen zu 


wollen. — Ich hege die Hoffnung, daß man in Dänemark mittlerweile eine andere Meinung über „Ger 


maniend Bölferftimmen‘ gewonnen haben und in ber bidherigen Sonverftellung zu einem gemeinfam zu 
erftrebenden wiffenjchaftlihen Ziele, in welchem ber großen und weitverzweigten gotho- germanifchen Völler- 
Familie ein naturwüchfiger und kein herbeigefuchter Vereinigungepunft ſich darbietet, nicht noch fürberhin 
verharren wird. Im Vergleich zu anderen biefer ſtammverwandten Völfer haben bie Dinen ben Mundarten 
ihrer eigenen Sprache eine minder umfaflende Aufmerkſamkeit zugewendet. Eine Erſcheinung, die um fo 


auffallender ift, als diefelben doch fonft ihre Sprache und Alles, wad fie ihrem befonderen volklichen Weſen 


ald eigen erachten, auf das Eiferfüchtigfte wahren und hüten. Unter den Männern, welde in Schweden 


mit überaus regem Eifer, ja, mit großer Mufopferung für bie „Völkerſtimmen“ thätig waren, ift befonderd | 
C. G. Zetterquift in Stodholm zu nennen, derſelbe, welder fi mit ber Zufammenftellung von Ueber: | 
feßungen des Liedes eines finnländifchen Landmädchend: „Jos mun tattuni Aulisi“ (Wenn mein Herze 


geliebter doc; fäme) in den verſchiedenſten Sprachen ber Erbe beſchäftigt. 


Engliſche Blätter förberten bad Werk durch bie Verbreitung folgender Aufforberung: „To the lear- 
ned philologers of Great Britain and North America. The great Gotho-Germanic literature 


had hitherto failed in a work in which the numerous dialects of the Teutonic, Scandi- 
navian, Anglosaxon and Fries-Germanic languages are arranged in order ac- 
cording to their kindred relationship and mutual derivation. 

The philologer J. M. Firmenich at Berlin has been for some years engaged in the ela- 
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boration of such a general national work for all nations of Germanio and Gothic descent, 


under the title: „Germaniens Völkerstimmen“, and with the assistance of various 
celebrated philologers of Germany, Holland, Flanders, Brabant, Sweden, Norway &., he has 
brought to light no less than 563 dialects of this great family of languages, visibly repre- 
sented in living tradilions and productions of Gotho-Germanic popular poetry. 

The author now solicits the assistance of Ihe learned philologers of Great Britain and 


North America to enable him to complete this general national work which will develop the 
exceeding richness of the comprehensive Golho-Germanic language, and may also serve to 


promote the historically important unity of the great Gotho-Germanic family of nations. 
The transmission of popular tradilions, poems, lales, sagas, legends, national songs and 
proverbs in ihe various living dialects of (he above-mentioned lands is the most convenient 
manner in which assistance can be rendered.“ 
Die von mir gehegte und vor Jahren Öffentlich ausgeſprochene Hoffnung, daß durch die vorliegende 
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Sammlung die übrigen Natlonen Europa's ſich angeregt fühlen möchten, zur Ausarbeitung von Werken ähnlicher 
Art zu ſchreiten, ift, was Branfreid anbetrifft, bereit8 in erfreulichfte Erfüllung gegangen. In Iepterem 
Lante wird gegenwärtig eine Sammlung ber franzöfiichen Mundarten und Volksdichtungen unter bem 
Titel: „Recueil général des po6sies populaires de la France“ durch die franzöfifcye Regierung und 
dad mit der Ausführung beauftragte Comit6 de la langue, de ’histoire et des arts de la France 
vorbereitet, bie ihrem Umfange nad ein riefenhafted Werk werben dürfte. Die Beziehungen, in welchen id) 
zu diefem franzöſiſchen Werke ſtehe, feien in nadftehenten geilen kurz bargelegt. Im Jahre 18518 hatte 
ich, in meinem Vorhaben durch den verewigten Beneral v. Ratowig — einen ber ebelften deutſchen Männer, 
denen ich je nahe geftanden — aufgemuntert und gefördert, im Intereſſe der Wiſſenſchaft mic mit folgen: 
dem Schreiben an die höchſte Etelle in Branfreih, an ben bamaligen Präfidenten ver franzöfiihen Repu- 
blik, ven jeigen Kaifer der Brangofen, gewentet: „Herr Praͤſident! Auf dem Gebiete der franzöfiſchen Ra- 
tionalliteratur fehlt e8 noch an einem Werke, in welchem bie volföthümlichen Lieder, Legenden, Trabitionen, 
Mähren, Eprühwörter ter franzöſiſchen Nation in den be rfhiedenen Mundarten Frank— 
reichd gefammelt find. Die Ausführung eincd ſolchen nationalen Werfed würde nicht allein eine uner- 
mefliche Bereiherung der franzöfifchen Literatur fein, fontern auch der Sprachwiſſenſchaft unb ber Geſchichte 
die reichften Bundgruben, die bidher wenig beachtet worden find, eröffnen. Es würden durch eine foldye 
Sammlung ſämmtlicher Mundarten Branfreihd ber Nachwelt Ehäge der franzöflfhen Volkspoeſie und 
die werthvollſten Sprachdenkmaͤler aufbewahrt werben, die fonft im Strome der Zeit unwieberbringlid ber- 
ſchwinden und verloren gehen. Außerdem ift ein ſolches Merk für das tiefere Einbringen iu ben Geiſt ber 
franzöfifhen Sprache unentbehrlich, denn die Mundarten find die lebendigen Sprachquellen, in benen ber Geniud 
der Ration vorzüglich geſchafft und der allgemeinen Schriftſprache Nahrung zugeführt hat, — fle find gleich. 
fam die Grundfäulen, auf welchen ber große Bau ber Schriftſprache ruht. Dad Verdienſt Branfreihd um 
die Wiſſenſchaft würde aber ein um fo größere fein, wenn bie wiſſenſchaftlichen Akademien fämmtlidher 
Nationen romantischer Zunge, die Akademieen Spaniens, Portugald, Italiens u. ſ. w., von Frankreich 
aus angeregt würden, ſich an dem Merfe zu betheiligen, fo daß baffelbe nicht allein die Mundarten Frankreichb, 
fondern auf fämmtlideromanifdhe Munbarten mit ben Schägen ber Volfäpoefie der romanijchen 
Rationen umfaffe. Unter den Aufpicien Sr. Maj. des Königd von Preußen hat ber Unterzeichnete ein 
foldyed Werk unter dem Titel: „Bermaniend BVölferftimmen” für die Rationen germanijder Abſtam⸗ 


miung ſeit mehreren Jahren unternommen, fo daß bis jetzt Proben von 563 germaniſchen Mundarten, beſte⸗ 
hend in Volkbliedern, Legenden, Sagen, Mährchen und Sprüchwörtern der verſchiedenen germaniſchen 


Nationen, geſammelt find. Würde von Seite Frankreichs ein ähnliches Werk für bie ſämmtlichen romani- 
ſchen Rationen hergeftellt werben, fo wäre ed wohl zweifellos, daf auch von dem dritten Haupteölferftamm Eus 


ropa's, dem flapifchen, ſolche Sammlungen feiner Mundarten und Volkspoeſie veranftaltet würben. Der allge: 


meinen Sprachwiſſenſchaft, Literatur und Geſchichte würde auf diefe Weije ein auferorbentlicher Dienft 


; geleiftet werben, deſſen @röße und Werth; vorzugdweife bie ſolche Schätze überlommende Nachwelt im vollen 


Umfange zu ermeflen wiffen würbe. Namentlich wäre aber dem vergleichenden Spradftubium bie Bahn zu 
den umfafienpften Forſchungen hinſichts ber europätihen Sprachen und deren Mundarten eröffnet. Im 
Interefie der Wiſſenſchaft richte ich, Herr Präfident, an Ew. Hoh. bie chrerbietige Bitte, geeignete 
Männer Franfreihd mit der Herausgabe eine foldyen nationalen Werke für Frankreich beauftragen und 
die Ausführung befielben auch auf die Munbarten der fämmtlihen romanifhen Sprachen audbehnen 
laffen zu wollen. Ich meinerfeitd würde mit ſolchen Männern auf bad Bereitwilligfte fofort in Verbindung 


treten. Genehmigen Sie, Herr Präfident, zc. Berlin, den 18. Mai 1851. Johannes Matthias Firmenich.“ 


Die politiſchen Verhältniſſe fhienen der Sache ungünftig zu fein, indeſſen erhielt ic mehr denn ein Jahr 


‘ fpäter, nachdem der thatfräftige franzöſiſche Kultusminifter Fortoul und ber um das Schulweſen in Branf: 


reich verbiente Eugene Rendu den Begenftand lebhaft erfaßt und die Verwirklichung der Anregung mit 


Warme und Eifer befürwortet hatten, dad hier mitgetheilte Schreiben: „Paris, le 25 Aoüt 1858. Monsieur, 








VIII vorrede. 





Le Président de la République a recu la leltre que vous avez bien voulu lui &crire, à 
loccasion du magnifique ouvrage que vous publiez sur les dialectes germaniques, et il me 
charge d’avoir I'honneur d’y r&pondre. Son Altesse apprecie trop bien la portée de vos 
efforts pour ne pas desirer qu'ils soient imites parmi nous, et que la France ait quelque 
jour un monument pareil à celui que vous consacrez A l'Allemagne. Des qu'il pourra s’oc- 
cuper d’en faire jeter les bases, le Prince se souviendra de votre olfre si gönereusement 
obligeante de meltre à la disposition de nos savants les trésors de votre experience et de 
votre 6rudition. En vous r&servant une part dans le bel ouvrage qu’auront préparé vos 


eonseils, ce sont de nouveaux remereiments qu'il vous devra, et je serai comme aujourd’hui, | 
jesp&re, assez heureux pour vous les transmettre. Recevez, je vous prie, Monsieur, l'assu- ' 


rance de tous mes sentiments distinguss. J. Le Fevre Deumier.“ 

Kurz darauf erſchien im Moniteur vom 16, September befjelben Jahres dad folgende Defret, eingeleitet 
durch einen Bericht ded Kultusminifterd Fortoul, in weldyen ed unter anderem hie: „Les chants popu- 
laires ont été, depuis le commencement du sieele, P’objet des recherches de l'érudilion. 
Notre pays possöde, plus qu'aucun aufre, de precieux restes de ces po&sies, aussi bien 
dans la langue nationale que dans les idiomes provinciaux quelle a remplaces, Malheureu- 


sement ces richesses, que le temps emporte chaque jour, disparaitront bientöt, si l’on ne 
s'empresse de recueillir tant de t&moignages touchants de la gloire el des malheurs de 


nolre patrie.‘ etc. etc. 

„Louis-Napoleon, President de la Republique francaise, sur le rapport du ministre de 
linstruction publique et des cultes, décrète: Art. 1. Il sera publi6 par les soius du ministre 
de linstruclion publique un Recueil general des poésies populaires de la France, soit 
quelles aient été déjà imprimees, soit qu’elles existent en manuscrits dans les biblio- 
theques, soit enfin qu’elles nous aient &t6 transmises par les souvenirs successifs des gendra- 


' tions. Art. 2. Le Recueil des po&sies populaires de la France comprendra: les chants reli- 


gieux et guerriers; les chants de föte, les ballades; les r£eits historiques, les légendes, 
les contes, les satires. Art. 3. Le comilé de la langue, de l’'histoire et des arts de la France, 
&tabli pres le ministere de linstruction publique, est charge de recevoir les textes et la tra- 


' duction de tous les morceaux qui seront adresses au ministre de l'instruction publique, de 
designer ceux qui devront &tre admis dans le Recueil des po6sies populaires, de les melire 


en ordre en les accompagnant de tous les commentaires propres A en constater la valeur 


' aux differents points de vue de l’histoire du pays et de celle de la langue frangaise et des 


idiomes locaux de la France, etc. etc. Fait au palais de Saint-Cloud, le 13 seplembre 1852. Louis- 


Napol&on. Par le Prince President: le ministre secrötaire d’ Etat de Tinstruction pu- | 


blique et des cultes, H. Fortoul. “ 


Der franzöfifchen Regierung gereicht bie Gründung biejed unfaflenden Werkeb zur größten Ehre und 
wird ſich dieſelbe durch Vollendung befjelben ben gerechteften Anfpruch auf ben Dank ber Wiſſenſchaft | 


eriwerben. 


In Bezug auf bie deutſchen Munbarten wieberhole ich hier den in meiner früheren Aufforderung an | 
die beuffchen Volksſtämme angeregten Gedanken, daß durch eine allgemeine, tief eingehende grammatikallſche 
und lexitaliſche Behandlung ded Gefammtftoffes der deutſchen Mundarten bie vaterländiſche Nationalliteratur 


bereichert werden möge. 
Berlin, den 3. Mai 1854. 


J. M. Firmenich. 











Mundart der Infel Amrum. 1 





Ergänzungen zu den deuffchen Atundarten. 





| Mundart der Infel Amrum. 


ME an fresf Steam! tu? tha Dal Wetten 7 jan fwünjan, 28 

| Könnang,’ man fan’t bütjenft Nei Funjfis 2? apfünjan, 90 

| Eilun.“ Leat freſt Wetten weththerkem, 31 
U Könnang, an thas 3? Steam fernem! | 
'  Xbiarda Dünner ftun® 
Trinj am Amer'ams Strun, ? 








Thiar Strum an Winj$ A Northſia's dör, 93 

ı Nian jinwer finj, 9 An üs Marſk leit’r för, 3 | 

Thiar a Sian 30 rollin 1 Bal namt a Flud 35 

| An un Sturmer bollin, 1? üs al üs Gud. 36 | 
Fan Skotlun fem, 18 Thet ad nian kwakin, 97 

U Könnang, thiar min Steam fernem! 14 Thet ad nian wrafin. 38 

Man iar tho Wonterfludder fem, 39 

Fri an huch fan wi bearan, 15 U Könnang, tho 4 min Steam fernem! | 


Wel föftagh fur, 18 | 
Noch egh ufifearan 17 1— 


Fan thi wiar frefk rut. 19 Swar tho Branang'n gung.“ 
| IE fan egh gichle, 19 San f6 wilj an lung, #2 | 
Itk kan egh fmichle, W An bör ſuarteſt Nacht 43 | 
Sso leat mi fem, % Steant janner acht. 44 I 
U Könnang, an? min Steam fernem! Tean tau ialen, Luns-⸗Fether, 4° | 
| For tho armen übt Wether. 46 
TIred ben tu mi, 23 Man iar tho Wonterwöthern fem, 47 = 
Lutlke trinj ambi, 24 U Könnang Ehriftian, min Steam fernem! 
Thiar's lang grat Want 28 | 
Un thas bütjenft kant. 26 





04 auch eine frieſiſche Stimme. 2 zu, an. 3 ven König. 

4 aber von bem äuferiten Ciland. 5 da, wo. 6 die Dünen N alte Geſehe, alte Rechte. 28 finp geihwunten. 29 meue 
fteben. 7 rings um Amrum’s Strand. 8 we Strom und Erfindſel. 30 aufgefunden, erfunven. 31 laß friefiiche Rechte | 
Wine. 9 keine Gegenwehr finden. 40 d. i. vie Wogen. wieberfommen, wiederkehren. 32 und viele. 33 die Nordſet 
44 rollen. 42 und in Stürmen brüllen. 43 von Schottland ift Durch. 36 und unfere Marſch liegt davor. 35 bald 
fommen. 14 0 König, ta meine Stimme vernimm. 45 frei , nimmt vie Flut. 36 uns all umfer Gut, 37 das iſt fein 
und hoch fine wir geboren. 46 wohl ſechzig Fuß. 47 noch Schwatzen. 38 Tateln. 39 aber ehe vie Winterfluten fom» 
nicht abgeihoren, mweggeichoren. 48 von der wahren friefie ; men. 40 vanır. $4 fchwer die Brandungen geben. 42 find 
fen Wurzel. 49 ich kann nicht geigen. 20 ſchmeicheln. fo wild und Fang. 43 und ihre fchmwärzefte Nacht. 44 ficht 
21 10 lab mich Fommen, 22 und. 23 tritt bin zu mir. obne Licht. 45 zünte zwei Feuer, Landes ⸗Vater 46 für die 
2% klide ringe umher. 35 da ift lange großer Mangel, Armen auf dem Waſſer. 47 aber ehe die Winterwetter 
26 an viejfer Äuferiten Kante ‘ fommen. 
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Weſt⸗Frisland, mit Zuthaten aus Norb-Frislanr. 





Thenk am 48 üs Rocht 4 
Bi Lun an Strun, 50 
uͤs Xof, thet flocht 51 
Ban’t Demrang Lun. 3% 
Skuane egh linger 59 
Thi UÜnrochtbringer. 54 


Us Eiluns Sagh, jü as ſo em, 5 


Thiaram, 55 u Könnang, min Steam fernem! 


48 vente um, d. i. venfe an. 49 unſer Recht. 50 bei Land 
und Strant. 51 unier Süd, vas fliegt. 52 von vem Am⸗ 
rumer Land. 53 fchone nicht länger. 54 den Unrechtbringer, 


‘ 55 unferes Eilandes Sache, fie ift fo gart. 56 darum. 


Hordfriefifhe Fieder 


Wat Meis brangft mä fan | 


Murden ? 


Mat Neis! brangft mä? fan Nurben? 
Raland tapad noch bi Uurden, 3 
A oval Manart hev't bi Suuptjis, 5 


An a jong Dringer 6 bi Luuptjie, 7 
An a val Wüffen® nam an Slögh? 


För 'n nurdweſten Thögb, 10 


N jong Famnen!! mend,1? hjo wiar 13 engel» 


rian, 
Man bio mad dady egh fliap 14 aflian. 


Storchlied. 


Arebar 15 Runginar, 16 
Wan ffel wi 17 tu Rippen fart 18 


*) Vergl. Der Lappenlorb von Gabe Schneiter aus 
Bear« 
beitet und berausgegeben von K. J. Glement. Yeipzig, 
Berlag von Wilhelm Engelmann, 1847. 

1 Neues. 2 bringit vu mit. 3 gapfte noch Duartenmetie. 
4 die alten Diänner. 5 hatten es bei Schnäppöcen. 6 unb 
tie Junggefellen. 7 bei Läufchen, d. b. fie tranfen ihren 
Theil Branntmwein, währenn fie nad ten Märchen liefen. 
8 vie alten Weiber, 9 Schlud. 10 nordweſten Thau, d. i. 
nasfalten Nerdweſt. 11 Märchen, 12 meinten. 13 fie wären, 
14 aber fie mochten doch nicht ichlafen. 15 der Storch wird 
fo genannt. 16 Zangbein. 17 werten wir. 18 fahren. 








Gob biware Di!57 
Thenk uf am mi 58 
For that arm Run, 59 
An Dün’m an Strun, 60 
Tho turemwen Rochten #1 
Me hunnert Bochten. 62 
Lang efter üs jü lung lung Tibj 6 
Wal egh, wat lang al ſtketh'd, ferjid. 64 
An Demrangen,65 


57 Gott bewahre dich. 58 tenfe auch um mid), an mid. 
59 für vieles arme Land. 60 und Dünen und Strand 61 bie 
zerriffenen Rechte. 62 mit hundert Buchten. 63 lange nach 
uns vie lange, lange Zelt, 64 wird nicht, was lange ſchon 
geihab, vergefien. 65 ein Amrumer. 


und Sprüchwörter.“ 


Wan 
Wan 
Wan 
Wan 
Wan 
Wan 


a Raagh 19 rippet, 20 

a Berri ?! pipet, 

a Hewer 22 jfearan 23 waart, 
at Biarn ?4 bearan waart, 25 
a Stian ?6 draft, 27 

a Fether 23 ſankt. 9 





Frühlings Anfang. 
Gregöri 

Pluch 9 un't Eerd böri, 31 
Steb 3? ütj a Wal, 33 
Hingſter 3 fan Stal. 9 


1. Van a Wulw an a Hörd auerian jan, 


ö ee⸗ꝰ⸗Ê⸗ͥÊ — — —ñ — —ñse — 


1 


God treaſt tho arm Schep. (Wenn der 


Wolf und der Hirt ſich einig ſind, Gott 
troͤſte die armen Schafe.) 


2. An böjen Hünj mut'm an Stak Broad 


du, that'r ean egh bat. (Einem böfen 


Kunde muß man ein Stück Brod geben, 
daß er einen nicht beiße.) 


19 Roggen. W reifet. 21 vie &erite, 2 ber Hafer. 23 ge 
icheren, d. i. geichnitten. 24 tad Kind. 25 geboren wird. 
% ver Stein. 27 treibt. PR vie Berer, 29 finft. 30 Pflug. 
31 in tie Erbe bohre 32 Schiffe. 3 aus tem Wall, v. i. 
vom Wall. 34 Pferde. 35 von Stall, d. 1. aus dem Stalle. 
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3. 


10. 


114. 


SE 





13. 


14. 


Nurdoaſten Winj an val Wüffen's Kiwin 
bealt tbri Da’r un. (Morboftwind und 
alter Weiber Keifen hält drei Tage an.) 


At Biir un a Man an 'at Wat un a 
Kan. (Dad Bier im Manne und ber Bers 
ftand in der Kanne.) 


Kral Hiar, Fral Haad. (Kraufed Haar, 
krauſer Kopf.) 


. Hat ad ian Biir, fait hjü Gus, an do 


gingh Hiü fan a Nioksftal tu't Ethelſil. 
(Es ift Gin Bier, fagt die Gans, und fo 
ging fie vom Miftftall zur Pißrinne) 


Rikman's Krankhaid an Armman's Pan 
kuken ftirmi für. (Des reihen Manned 
Krankheit und ded armen Mannes Pfanns 
kuchen riechen weit.) 


. Ibiar alla Panen an Potten biflaffi 


mal, thi feit at leetfien Splinjen un a 
Song. (Wer alle Pfannen und Töpfe 
belecken will, der befommt zulegt Split» 
ter in bie Zunge.) 


A Wiard fomt altidj för ferflöden Dör- 


ren. (Die Wahrheit fommt allezeit vor 
verichloffene Thüren.) 


Thiar ad nian Gul fo road, of hat mut 
wech för Broad. (Da ift fein Golb fo 
roth, oder es muß weg für Brob.) 


Thiar hal wal, bi dä öl. 
will, der thut viel.) 


(Wer gern 


Thiar nant ad an uf niks wees wal, hi 
a8 tweifid nant. (Mer nichts ift und 
auch nichts fein will, Der ift zweimal 
nichts.) 


Wat at gb: egh fchocht, dea't Hart egh 
fiar. (Was dad Auge nicht ſieht, thut 
dem Herzen nicht meh.) 


An gratten Mantel, do kan'm thi oval 
Knecht jan Stört egh fü. (Ein großer 
Mantel, fo fann man bes alten Knechts 
(d. i. des Teufeld) Schwanz nicht fehen.) 


NVordtrieſiſche Sprühmörter. 
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15. God fkeart alla Bumer, iar's tu Hemmel 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


23. 


24. 


26. 


wachs. (Gott befchneidet alle Bäume, 
ebe fie zum Himmel wachen.) 


Wan a Hemmel fealt, do lei wir altas= 
mal onner. (Wenn der Himmel fält, 
fo liegen wir alle mit einander darunter.) 


Thiar Ham bei leat tu ftelen, ffal bam 
tbwing leat tu hinghin. (Wer fich Ioden 
läßt zu ftehlen, ſoll fich zwingen laſſen 
zu hängen.) 


Tau Swin un ian Stei hjo grui efter 
andther, man jelten tu wat Gutd. (Zwei 
Schweine in Einen Stall die wachſen 
nach einander, b. h. arten einander nach, 
aber felten zu etwad Gutem.) 


Podden bred nian Sjongfögler ütj. (Krö- 
ten brüten feine Singvögel aud.) 


Tho Lidj thiar Hal Brei met, fnaki föl 
fan Graat. (Die Leute, welche gern 
Brei mögen, fprechen viel von Grüße.) 


Tho Ges thiar iand un’t Kurn weſen 
ba, wel altidj webder hen. (Die Gänfe, 
welche einmal im Korn gemwefen find, 
wollen immer wieder hin.) 


Thet gongt üs an Lüs üb an Tjarfwaft. 
(Das geht wie eine Laus auf einer Theer⸗ 
quafte, d. h. man fommt nicht von der 
Stelle und müht ſich doch ab.) 


Wat'm thenkt, thet hä'm tu. (Was man 
denkt, das hat man zu.) 


Arka Haad pafat egh tu can Hud. (Jeder 
Kopf paßt nicht zu Ginem Hut.) 


Thi Blinj fkaad an Kriak. (Der Blinde 
fhoß eine Kräbe.) 


Ham feit egb lacht an Staf Met (Fleask) 
fanner Knaak. (Man befommt nicht 
leicht ein Stüd Fleiſch ohne Knochen.) 


An glammen Kööl as egh fo gub tu 
midin üs an Flam. (Eine glühende 


29. 


30. 


a. 


32. 


33. 


44. 








35. 


36. 


Kohle ift nicht jo gut zu meiden als eine 
Flamme.) 


Hat frift jo lacht üb ual Hall, 
friert To leicht auf altem Hagel.) 


(Es 


Wan a Krab lethag as, do bitj a Hing— 
ſter arföther. (Wenn die Krippe leer iſt, 
fo beißen die Pferde einander.) 


Nem an Lüs and wat muar üs at La 
went. (Nimm einer Laus einmal etwas 
mehr ald das Leben.) 


Thiar 't Blud egh kem fan, thiar kreapt 
bat. (Wo das Blut nicht hin fommen 
fann, da kriecht e8 bin.) 


Hi da ham ap üd an Kriaf un a Mift. 
(Er macht ſich groß, erhebt ſich, wie die 
Krähe im Nebel.) 


Hi thear egh onner a Tong klapt wees. 
(Er braucht nicht unter der Zunge 
geichnitten zu werben.) 


Thiar fan Thrüwin ftarft, Hi ſtal mä 
Börter beringd weed. (Wer von Droben 
ſtirbt, der fol mit %..3.n beläutet 
werben, d. i. beim Begräbniß.) 


Sat ad bether mä Luien tu werfin üs 
mä Dommen. (E38 ift beffer mit Faulen 
zu arbeiten ald mit Dummen.) 


Dan a Kaak Honger ſtarft, do ſtal'r 
un Aeldagh bigrewen wees. (Wenn der 
Koh Hungers flirbt, jo fol er auf dem 
Beuerheerd begraben werden.) 


U Praefter ſtal a Klaafer niks uffridj. 
(Der Priefter wird dem Küfter nichts ab⸗ 
ftreiten.) 


. An Kleeb fanner Biard a8 üs an Brei 


fanner Salt. (Ein Kuß ohne Bart ift 
wie ein Brei ohne Salz.) 


. U Kümal’t egh web, that's Kualw weſan 


hea. (Die Kuh will es nicht wiffen, daß 
fie Kalb geweſen ift.) 


Mordfriefifhe Sprühwörter. 


40. 


42. 


43. 








Wanffe un ian Sun an fnap un jü 


öther, an do luffe, un watförian muar | 


heeſt. (Wünfhen in eine Hand und 
kicken in die andere, und dann fehen, 
in welcher du mehr haft.) 


. Waanriad gongt weh mä Seak an Siad. 


(Wahnrath, d. i. ſchlechter Rath, gebt 
weg mit Saf und Saat.) 


Un Hiathtidj läpt a Dimel üb Saaken. 
(In der Haidezeit, d. i. Zeit des Haide— 
fchlagens, läuft der Teufel auf Soden, 
Es wird damit auf dad unter den Weis 
bern während des Haideſchlagens herr- 
fchende Klatſchen, Zanfen u. f. mw. 
geftichelt. Haide ijt die Feuerung auf 
ben friejtfchen Infeln.) 


Lewer ütj a Waereld üs ütj a Mube. 
(Lieber aus der Welt ald aus der Mobe. 
Es bezieht ſich dies Sprüchwort auf eitle 
Modegecken. 


44. Frinjer fan Hünjer, wan's man Störter 


4. 


47. 


4. 


49. 


bed. (Breunde, d. h. Schmaroger, jind 
Hunde, wenn fle nur Schwänze hätten.) 


Wan a San un't Waft, jan a Yuian 
übt Ball, (Wenn die Sonne im Weiten, 


find die Faulen am Beiten, d. b. am 


fleißigften, weil dad Tagewerf bald zu 
Ende ift. 


lief weg mit dem Zapfen Wirb in 
Bezug auf Wirthe gejagt, die gern mit 
ihren Gäften zechen.) 


. A Sög lep wech mä tha Zap. (Die Sau 


Spiit bat egh, Skfrob ha'k egh. (Hohn 


beißt 


(judt) nicht, Kräge babe ih 


nicht, d. 5. leeren Vorwurf achte ih 


nicht.) 


Arken Hual fin Anj, do waartm egb 
bidranj. (Jeder halte fein Eigen, dann 
wird man nicht betrogen.) 


An Marenman hi hät, an Injman Hi | 
(Ein Morgenmann ber hard, ein 


fä't. 
Abendmann ber befommt'd, d. b. wer 








52, 


53. 


57. 


‚ 60. 


. Zbi 


Wordfriefifhe Sprüdwörter. 


früh auffleht, ift ſchon im Beſitz deſſen, 
was ber Spätaufftchende noch erlangen 
ſoll.) 


Thiar Atj an Mam egh harki wal, ſkal't 
Kualwſkan harki. (Wer Vater und 
Mutter nicht gehorchen will, ſoll dem 
Kalbfell geborchen.) 


Thiar Lidj's Müther ftaapi jfal, bi jkal 
föl Slonten ba. (Wer der Leute Mäuler 
ftopfen fol, der muß viele Lumpen haben.) 


Thiar Madgonners hä, bi Broad, an 
tbiar nianen bä, latht Noad. (Wer 
Mißgoͤnner bat, bat Brod, und wer feine 
bat, leidet Notk.) 


Fol Luperd, man letjet Kupers. (Miele 
Zäufer, aber wenig Käufer.) 


Hi leat an Swalf ütj flä an wal an 
Gus wedder ha. (Er läßt eine Schwalbe 
auöfliegen und will eine Gand wieder 
baben.) 


. Zbiar jfal an gaaden Snafer tu, thiar't 


an Smwigger ferbedert. (Es gehört ein 
guter Sprecher Dazu, der es einem Schwei« 
ger verbeffert.) 


Ham ſtkal a Kü troh a Hals molki. 
(Man fol die Kub dur den Hals mel- 
fen, d. 5. viel Futter, viel Mil.) 


Ham fan neaman farther lukke üs tu tha 
Teth. (Man kann Keinem weiter jehen 
als bis zu den Zähnen.) 


fponnen Thriad fü altidj Riad. 
(Der gefponnene Draht befommt allezeit 
Rath, d. h. der fleißige Menſch wird nie 
verlegen.) 


Thiar kön föl taam Schep un ian Heat, 
man noch muar wiljen. (E83 fönnen 
viele zahme Schafe in eine Hürde, aber 
noch mehr milde.) 


Smitj nian fül Weiher weh, iar rian 





61. 


62, 


64. 


65. 


66. 


67, 


69. 


70. 


wedder heeſt. (Wirf kein faules Waffer 
weg, ehe du reines wieder haft.) 


A fünf Famnen wurd a jlordagit WWüf- 
fen, (Die feinften Mädchen werden die 
ſchmutzigſten Frauen.) 


Wan't komt, do komt 't Dör an Wön— 
nanger in. (Wenn es kommt, ſo kommt 
es Thür und Fenſter hinein.) 


.An Wüf fan onner a Skortelduk muar 


wechbring, üs ſöwen Singfter tji Eön. 
(Eine Frau fann unter der Schürze, d. 5. 
heimlich vor ihrem Manne, mehr vers 
bringen, als jieben Pferde ziehen können.) 


Mei Kidj, nei Wetten. 
neue Geſetze.) 


(Meue Leute, 


Thiar wei wel grat Sunberger tup, man 
nian feat Geröbaler. (E83 wehen wohl 
große Sandberge zufanımen, aber feine 
fetten Hinterbaden, d. h. legtere fommen 
nicht von nichts.) 


Sünnag, jad B., do breagh hi an Swas 
welftaaf un fjauer Staffen an braanf 
an Enaps muar. (Sparjfam, fagte B, 
da brach er ein Schwefelhoͤlzchen in vier 
Stüde und tranf einen Schnapps mehr.) 


Arka Biarn brangt fin Kot mä. (Jedes 
Kind bringt fein Glück mit, d. i. bei der 
Geburt.) 


An buchen Daigrad jaft liagh Sails. 
(Eine hohe Morgendämmerung giebt nie= 
drige Segel, d. 5. giebt Wind, welcher 
kleine Segel verlangt.) 


An ringen Bedler, thiar egh ian Dör 
amgung faan. (Ein jchlechter Bettler, 
der nicht Eine Thür umgehen, d. i. ent» 
bebren, fann.) 


An flachten Föggel, thiar fin anj Neaft 
egh onnerhoal faan. (Gin ſchlechter Vogel, 
der fein eigened Neft nicht unterhalten 
fann.) 














— — — — 











Nordteieſiſche Sprücwörter. 





71. 


72. 


73. 


74. 


| 76. 


80. 


81. 


82. 


Jong Kopteind, oval Süpperd. (Junge 
Kapitäne, d. i. Schifföführer, alte Säufer.) 


Hi ſnaket fan OÖtherlidj, an fin Anj 
Iuffet ham iin auer a Dör. (Er fpricht 
von andern 2euten und fein @igened 
blickt ihm über die Thür herein.) 


Thi ſtunnen Staalp ad lacht tu halpen. 
(Dem ftehenden Hauspfeiler ift leicht zu 
belfen, d. 5. wenn er gefallen oder zer» 
brochen ift, dann ift es zu fpät.) 


Piader an Pai wiar laang onner Mai, 
Pai fkult fai, an Piader woſt a Wai, 
an do kam's egh iar am'n Sanrnesbai, 
(Beter und Pai waren lang unterwegs, 
Pai follte e8 fagen, und Peter wußte 
den Weg, und fo famen fie nicht eher 
ald um Johanni.) 


Wat kiar a Swanen un Locht bio 
tbiar un, wan a Höntj thiar fleant an 
bellat. (Was fehren fih die Schwäne 
in der Yuft daran, wenn das Hündchen 
daſteht und bellet. 


Thiar thi Die Tiachft ad, gongt a Flud 
iarft auer. (Wo der Deich am niedrig- 
ften ift, gebt die Flut zuerft über.) 


. Brüf din Rocht, man fanner Bocht. 


Brauche dein Recht, aber ohne Bucht, 
d. h. gehe gerade durch.) 


Thiar an füllen Müth hä, mut an ftars 


fen Ragh ba. (Wer ein böfes Maul 
bat, muß einen jtarfen Rüden haben.) 


.Thiar halpt intuframin, thi mai uf halp 


uftuidfan. (Wer hilft einzufrümeln, der 
mag auch helfen audzueffen.) 


Witj bi fuart feat miaft uf. (Weiß bei 
fchwarz fticht meift ab.) 

Thiar komt thi Jüt üb fin Holtfkur. 
(Da kommt der Juͤtlaͤnder auf feinen 


Holzſchuhen.) 
Thiar ſpraang thi Has ütj a Halmtaaft, 


. Grip ians efter a Muun. 


. A Wiard klinkt üs an Klaak. 


(Da fprang der Hafe aus dem Halms 
bufh. Halm ift der Name einer Grab» 
art mit vielen Nebenftengeln, welche auf 
den Dünen wädft.) 


Thiar fan breghen Potten un alfa Lun—⸗ 
nen. (Es find gebrochene Töpfe in allen 
Ländern.) 


Fan Iongen an Dommen feit'm a Wiard 
tu wedden. (Bon Kindern und Dummen 
befommt man die Wahrheit zu wiffen.) 


(Greife ein» 
mal nach dem Monde.) 


Liftu ad a naiſt Wai. (Geradezu ift der 
naͤchſte Weg.) 


An Ai as an Ni, ſad thi Pruwſt, man 
bi greab dach efter at gratſt. (Ein Ei 
ift ein Ei, fagte der Propſt, aber er griff 
body nach dem größten.) 


Trinj a8 a Waereld üs an Hingſthaad, 
man egh üs an Pankuuk. (Rund ift 
die Welt wie ein Pferdefopf, aber nicht 
mie ein Pfannkuchen.) 


Thi fatten Gerd kan föl birheenf. (Der 
figende Hintere kann viel erdenken.) 


‚ 2uup 'nd mi tha Nöös jin an Staalp. 


(Laufe einmal mit der Naſe gegen einen 
Hauspfeiler.) 


. An Gimeeten üs an Slaghterhünj. (Ein 


Gewiffen wie ein Schlädhterhund.) 


. Zhi ean Bedler kan't egh ferdregb, that 


thi oͤther für Dör fleant. (Der eine 
Bettler kann ed nicht vertragen, daß ber 
andere vor ber Haudthür fteht.) 


. Thiar un a Koal fpütjat, tbi feit'n ſalw 


uftuidjan. (Mer in den Kohl fpudt, 
der befommt ihn felbft auszueffen.) 


(Die 
Wahrheit Elingt wie eine Glode, d. h. fie 
iſt fo hell und vernehmbar.) 


| 
| 
| 
| 
I 


. 101. 








' 102. 


Dom Lidj an ferröbet Apler ad nant ap 
mä tu flellen. (Mit dummen Leuten 
und verrotteten Apfeln ift nichts aufzu⸗ 
ftellen.) 


. Can Föggel un a Paan a8 bether üs 
tjiin un a Locht. (Ein Vogel in ber 
Pfanne ift beffer ald zehn in der Luft.) 


. Rintj ’at üb ean, do bript ’at üb thi 
dtber. (Megnet e8 auf einen, fo tropft 
ed auf den andern.) 


. An Tröggel hä egh manner üs tau Ear« 
ner. (Ein Bettler hat nicht weniger als 
zwei Gewerbe, db. 5. er ift nicht mit 
Einem Ding zufrieden.) 


. Hat ad lung tu Lab, fait hjü Gus, an 
do lukkad bjü in un Soath. (Es if 
lang zur Labe, d. h. weit bid dahin, wo 
ih mich laben fann, fagt die Gans, und 
da blidte fie hinein in den Brunnen.) 


100. A Gemmel hinghat un an fithnen Thriad. 


(Der Himmel hängt an einem feidenen 
Faden. So fagten bie alten Frieſen bei 
Sonnenfinfterniffen, und die Schnitterin« 
nen griffen ihre Sichel und eilten beim.) 


An witjen Hingſt ſkal föl Streilis ba. 
(Ein weißes Bferd fol viel Streu haben. 
So fagt man, wenn eine Haudfrau viel 
braucht.) 


An Matrus bed di Nacht fin Jil ferden. 
Am Marnam fiad an Kriaf üb a Roa 
an rep: Spar, fpar! „To laat, to laat, 
Maat,” ſad thi Matrud. (Bin Matrofe 
hatte die Nacht fein Geld verthan. Des 
Morgens jap eine Krähe auf der Raa 
und rief: Spar, jpar! „Zu fpät, zu fpät, 
Kamerad,“ jagte der Matrofe.) 


. Alla Bad halpt, fait hjü Mir, an do 
paſſet bjü un Sia. (Jeder Beitrag bilft, 
fagt die Ameife, und da pißt fle in die 
See.) 





Uordfriefifhe Sprũchwõrter. 7 


104. Hat ad egh altidj „hei bei!” — hat het uf 
willem „o bo!” (8 ift nicht allezeit 


„eia juchhei!“ — es heißt auch zumeilen | 


„o bei") 


105, An Wanj thiar Enarket, thi healt Iaang. 
(Ein Wagen, welcher fnarrt, ber hält 
lang, d. 5. wer immerfort über feinen 
Gefundheitözuftand Flagt, lebt gemeinig« 
lich lang.) 


106. Wan tho Sommen tdet wol, wat tho 
Sommen fnafad fan tho Sommen, bo 
wiar tho Sommen uf laang fo gubwen 
egb mi tho Sommen, üs tho Sommen 
jan mä tho Sommen, (Wenn die Ges 
wiffen, die Etlichen, e8 wüßten, was bis 
Gewiſſen fprähen von den Gewiffen, fo 
wären die Gewiſſen auch lange nicht fo 
gut Freund mit den Gemwiffen, als die 
Geriffen find mit den Gewiſſen.) 


107. Blum het an fülf ftirmi. (Blume heißen 
und garitig riechen.) 


108. Arken ffal jan anj Seaf tu Maln bregh. 
(Jeder joll feinen eigenen Sad nad der 
Mühle tragen.) 


109. Hi gongt jo hard beaftütj, üs an Hingft 
(Er gebt fo geihwind rück⸗ 


rean fan. 
wärts, wie ein Pferd rennen fann.) 


110. Bi an juarten Seddel maghet 'm ham 
lacht juttag. (Bei einem ſchwarzen Keffel 
macht man jich leicht rußig.) 


111. Jarg Hünjer gung allewen mä’t rewlag 
Skan. (Arge Hunde geben ſtets mit 
zerriffenem Fell.) 


112. Grat Thaenfen an nanthang beaft. (Groß 
Denfen und nichts dahinter.) 


— — — — — 
— nn u — — — ——— 


| 





| 





113. Sof Dal, ſok Jong. EGolch Alt, fold 
Jung, d. 5. wie die Alten, fo die Jungen.) 


114. Lüfüs an Flag üb an Njokswentj. (Wie 
eine Flagge auf einem Miftkarren.) 





Uordfriefiihe Sprühwörter. — Aundart der Infel Wangeroge. 
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115. At Smeer wal baawen wees, as't uf fan | 


an ovalen Hünj. 


Mundart der Infel Wangeroge. 


Evangelium Luc. X. 25—37. 


(In Bezug auf vie Ausiprache ift zu bemierfen, daß das 
„tb“ mie das englifche Ih ausgeiprochen wirk.) 


En Schriftgelehrder freig’d Iefum: Wud 
mud if do,1 dat if deit? ewige Leevend ärm? 
Hi awer queid! to him:“ Hu ftond® in't 
Geſetz ſchriewin? Hu leßtu?s Hi queid d'rup: 
Du ßilt? Good, din Heern, liuf bafjd von 
ganjen Karten,? von ganfen Seil, von gan— 
fen Gemöth un ut allen Kräften, un bin 
Hechften ad di fülven, 10 Hi awer queid jen 11 
bim: Du Heft rincht1? ontwortert. Do beit, 13 
fo ßiltu libb.!“ Hi awerjt weil him fülven 


riuchtfardigt5 un queid jen Jeſu: Wolb is 


denn min Nechfter? Do ontwortert Jefus un 
queid;1? 't wer en Minsk, dan!® giing von 
Serufalem na Jericho un full unner v Mör- 
derd. Da togen!? him auf? un flaugen 
him?! un gingen dervon un liten?? him half 
doed lids.?s Het bigeif?4 ſik aberft van un— 
gefeehr, dat 'n Priefter dan fülvig Wi 25 
of25 güing, un da hi him blaufed, 27 giing 
hi verbi. Dan füloft gliken 29 ud'n?? Levit; 
da hi faum30 bi deit Stidelid! un blaufed 
him, ging bi verbi, En Samariter awerft 
reif’d un faum32 därwi; un da bi him blaus 
fed, jammert 't him. Giing na him to,33 
verbuun him fin Wuundd un goot deroon 5 
Olliss un Win?” un Hulp3® Kim up fin 
Thier un bro'd39 Kim in'n Harbarg un pleg'd 

1 was muß ich tbun. 2 tas. 3 er aber fagte. 4 zu ihm. 
5 wie ftebt. 6 wie liefeft du 7 follft. 8 lieh baben, lieben. 
9 Herzen. 10 jelbft. 11 gegen, zu 12 recht. 13 thue das 
14 leben. 15 er aber wollte fich ſelbſt rechtfertigen. 16 wer. 


17 fagte. 18 der. 19 die jogen. D ab, vr. i. aus. 21 ichlugen 
ihn. 22 ließen. 3 bald tott liegen. 24 e8 begab, 3 Weg. 


| 26 auch. 27 er ibnerblidte. 8 v. i. pesgleichen. 9 auch ein 


| 
| 


30 fam. 81 d. i. zu der Stelle. 32 Fam. 33 nach ibm zu, 
zu ihm bin. 34 verbane ihm feine Wuntven. 35 goß barein. 
% De. 37 Wein. 8 half. 39 brachte 





bim. Dan or Dit reiſ'd Hi un roed him 


(Dad Fett will oben 
fein, ift e8 auch von einem alten Hunde.) 


twei Groffen un ro&d deit4? den Weerd43 un 


queid jentt him: Pleeg bim, un wonn du 


noch wit mo® an him deſt, 46 wull ik di Bis | 


talli,“ wonn if wieder fumm. Wolfer, 4 
tbinket di, iS weil unner de Three dMeſt 


dan,50 derdl unner D’Mörders fullen5? wer. 


Si queid: ber de Barmbartigfeit an bim deid. 
Da queid Jefus jen him: So gung53 weg 
un do beitjülvig! 34 


Evangelium Luc. XVI, 19—31, 


'T was einmol 'n rifen Mon, dan kledd | 
him 5 mit Purpur un FoftelE Sinnen un 
libb'd all Digge56 herelks? un in Frauden. 


T maß aberft 'n ärmen Mon, mit Name La» 
zarus, dan leigS® var fin Durr'nd59 vull Seer 60 
un bigehrde to itten 61 von do Broder, deer 6% 
von den Rik fin Teffelss fullen; doch kaumen 
d' Hund um liffed'n him fin Seer. Het bie 
geif fit amwer, dat dan Armen 65 ftuurf un 
wurd driin 66 von d' Engeld in Abrabams 
Schoot. Dan Rik awer ftuurf uf6? un wurd 
bigräfin. 


As bi nu in d' Hill ss un in de 


Quol was, beid hi fin Ogen ippin 69 un | 
blaubd 70 Abraham von fürnft 7! un Lazarus 


in fin Schoot, riep un queid: For 7? Abra- 


ham, erbarm di ur?3 mi un fein?4 Lazarus, 


bat bi fin Fingerdop?d int Watter ſteck un 


40 ven anvern Tag. 41 gab. 42 vas. 43 Wirth. 44 fagte 


gegen, zu. 45 etwas mehr, 46 tbueft. 47 bezablen. 8 wel 


cher. 49 iſt wohl unter ven Dreien. 50 der Nächite dem. 
51 da, d. i. welcher. 52 gefallen. 33 gebe. 54 tbue vaffelbe. 
55 ver kleit ete ſich 56 Ichte alle Tage, 57 berrlich. 5 ber 
lag. 9 Thür. 60 Wunten, Gtejchmwüre. Bi efien. 62 ta, d. 1. 
welche. 63 Tafel. 64 Hunte, 65 ver Arme. 66 getragen. 
67 auch. 63 Hölle, 69 offen. TO erbfidte, TI von ferne, 


| ,2 Bater. 73 über. 74 fage. 75 Fingerfpige. 








— — — — 


— — — — — 





köhl min Tung; denn ik liid Pin in diſſe 
Flamm. Abraham awer queid: Bithank, 76 
dat bu bin Godes 7 empfungen heſt in din 
Leevend 73 un Razarud bergegen bet Böfes 
empfungen: nu awer wad bi troofterd 7% un 
bu waft pinigd. Un ur80 deitdt al ie 
ı tüffen®2 us un jo83 ’n grot Kluft biveftig't, 
dat deer von ud wull auffarri® na jo, 
| Fannt®5 nich un uf nid; van jo to us 86 her- 
durfarri. Do queid bi: So bidd if di, Kor, 87 
‚ bat du him Band’ft in min For's Hus; denn 
it hebb noch fif Brorin, 8 dat Hi jam 
bting’d, 9 dat ja90 uf nich fummeb an bin 
Op? der Duol. Abraham queid jen him: 
Ja hebbꝰ Moſen un da Propheten, leid jam 
dafülven beer.99? Hi awer queid: No, For 
Abraham, wonn der en von de Doöth95 na 
 jam ging, denn Bullen ja weil® Buß do. 
Hi queid jen him: Herd ja Mofen un da 
Propheten nich, denn leif'd99 ja uf nich, wonn 
der en von de Doëth upftund. 








Da three Bidders.!% 


Der kaumen lol einft toglik three Bidders 
in d’ Hemmel, un Good queid: En mul if 
deel,102 dan Or minn 108 un dan Thräd nifs 
reif,108 um to fion,105 off dan Erft mi thonf 
mwull,106 dan Tweinſt 107 vergnaug’d is un 
dan Thräd mi flitiger bid. 108 Wud gebörb 2109 
Dan Erft vergeit!10 diu Weildoedilt un dan 
Thonf,112 dan Or brumb113 un gingen all 
Beid weg. Dan Thräd bleiv far d’ Durrin 11a 
fitten un queid: Heer, erbarm di urlls mi, 
Da bifohl Good, man full da twei Bidders 
toriggbring,118 un, wud bi jam Beid roëd 117 
heid, bin allein to reif.118 — Diffe Bidders 
. Bin wi Minffen all. Deer 110 unner us veel 


76 bedenke. 77 Gutes TB Leben. 79 er netröftet. 80 über, 
31 dat, 82 zmiichen. 83 euch. 84 wollte wegfahren, abgehen. 
85 Fönnte. 86 von euch zu uns. 87 Bater, 88 fünf Brüber. 
89 er ihmen bezenget. WM fie. 9 Drt. 92 fie haben. 9 Laf 
fie viefelben bören, 94 nein. 95 wenn ba einer von ben 
Topten. 8 fie wohl. 97 thun. 98 fie. 99 glaubten. 100 bie 
drei Bettler. 101 da Tamen. 102 Einem will ich viel, 
103 dem Anbern wenig. 104 dem Dritten nichts reichen 
' 2. #. geben. 105 zu feben. 106 ob ber Erfte mir panfen wire. 
107 der Zweite 108 mich Meifiger bittet. 109 was gefchaß. 
110 vergaß. 111 Wohlthat. 112 Dank. 113 der Andere 
brummte, murete. 114 Thür. 115 über, 116 zurüdbringen. 
‚ 117 was er ihnen Beiden gegeben. 118 reichen, geben. 
119 derjenige, ba, b. I. terfenige, welcher. 











Birmenich, Sermaniens Bolternimmen Br. I. — 


Auundart der Infel Wangeroge. 





bä,120 dan thanfer1?! mar an himſülvſt; te | 
beer awer minn hä, dan mifgonnt da Or ;123 
beer awer ganz 124 nifs hä, ad dan Arm Mon, 
dan thanket 125 allein an Good. Derum wad 
den Gottloös jar Göder nimin!?6 bi jar 
Doeth 127 un den Fram ro&d!128 in din or 
Warld. 123 


Hu ’n Emon!up'n begunder 
Dort? better wull. | 


Ein jung nett Wüft wer far orelf5 Jer 
bifrid® mit 'n jungen Launwerth.e? Dans 
Emon ging gern int Werthshus, un wer bi 
ber? einmal oon,1® fo wurdet him ftur, 11 
wieder aut!? to fummen. Eerls nich, adt | 
Midnacht wer, full him iin von fin Wüf un 
beit jug!d Geficht, wit ju maffi15 wull, un i 
benn flie'd bi henniin, 16 Tiit him auffapitel, 17 
fliip awer boll un fanft oon,18 weil him de | 
Din da Dgen gau tothufferten.1? So maffeb 
bi ’t all Digge?® un wer endelk evenfo an 
da Schellmoden?! ad an dan Kraug?? wun⸗ 
nen.23 As Hi einmal wieder um Midnacht 
iinfaum, ftun beit Wüf von’t Bedd up un 
erklerb ſo eernfihaftig, ad wonn ju 'n Ed 
fwer meil,24 dat ju birri®5 beit erft Mool, | 
wonn hi wieder fo litti?s kummed, in’t Wats | 
ter autdrant wull mit birri Fent?? von 
fiaur?s Mond vol. Dan Mon achterb fo 
minn up hirri Thrauen,30 dat bi glifs ban | 
or Eivens!l erft jen Klod eins? iinfaum. Sin | 
Wüf makked him d' Durr'n ippin,33 fettet 
beit Liacht up d' Teffel,34 giing, on ein Wod 
to quibdern,® na de Wids,I% naum dan 
Fent derauf3?” un giing na’t Watterr, Dan 
verfchruden Mon amwer flegt hirri gliks na.38 








1% viel hat. 121 der venft. 122 nur am fich felbft. 129 per 
beneitet ten Andern. 124 d. i. gar. 125 ver denkt. 126 ihre 
Güter genommen. 177 bei ihrem Tor. 18 gegeben. 1% an⸗ 
bern Welt, i 

1 wie ein Ehemann. 2 Art. 3p.i. gebeffert wird. 4 TBeib. 
5 vor anderthalb. 6 verheirathet. 7 Santwirth. 8 ver. 9 er | 
ba. 10 in. 11 fchmwer. 12 aus. 13 cher. 14 pas böle. 15 mas, 
melches fie machen. 16 fchlih er nach Kaufe. 17 lieh fh 
abkaplteln, d. i. ausfchelten. 18 ein, 19 weil ibm der Mein 
die Augen bald zufchloß. 20 Enge. 21 Scheltworte. 22 Krug. 
23 gewohnt. 24 fie einen Ein ichwören wollte. 3 fidh. 
26 ipät. 27 ihrem Knaben. 8 vier. 39 alt. 30 wenig auf | 
ihre Drohung. 31 anbern Abene. 32 gegen ein Ubr. 33 offen. 
3 Tafel. 8 ohne ein Wort zu forechen. 35 Wiege. 37 da- 
von ab, daraus, beraus, 38 rannte ihr gleich nad. 


— — — — —— 














dan Lütk van Harten tutik, 51 


10 


Mundart der Inſel Wangeroge. 
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Ju wer him al39 ’n Trad off wit40 verut, 4 
un bi berberb man“ noch, dat beit Ben 43 
in't Watter plumped. Hu entfetterb bi bim, #4 
um berwil#5 dat ’t juuft in deit kooltſte Nacht 
van de Winter wer un beit Watter ur fer 


‚ Boot bioäp. 46 On him to bithanfen, #7 fprunf 


bi dernoon, #8 greip dan ZütE49 bi fin Kloeder 
un fprunf dermit up't Druug.50 Hi wull 
un kreig dan 
Snut van fin Kat to Bion,d? deerss in fin 


' Bent fin Klo@der oontind® was un an him 


miaud. 





As hi bi d’ Husdurr'n kaum, fun 
bi Hirri weil toflittin® un wurd nich eer 
iinlatt,56 a8 dat bi fin Wüf erft bilav’d,57 
ferdan bat allerlittift um Klo tion 59 Eivens 
iin to Efummen,59 Si bill uf fin Wod fo 


' bro&v,60 dat Hi ganz sl nich wieder na d'Kraug 
' to giing, derwil bat 't boll62 b'kannt wurden 


was, wud®3 paſſeerd, un bi ongst was, dat 
fin vörig Supfammerad him jeder Eiven 65 
to'n Beften beiden. 


Unvermotelt® Hülp. 


'T was ein ärmer Mon, dan heib gar 
nein DVertionft mo,67 un a8 hi en Moi’in 68 
fin Schapp®? un Schufen?0 dürſög'd, fun fit 
niks mo ad 'n Stud Bro&d far dülun”! un 
'n Pudelk mit Milli?? far tu moin;?s un 
da fiaur Bener?t weil dach urbidemoi’n?5 un 
da or Digge uf itte.76 Da thocht?7 Hi deran, 


‚ bat hi Brün?® in d’ Städ?9 Heid un dat man 


'n Fründ in de Nod®0 erfannt un deid dan 
ftur Treed,d1 um en to bibden, deer bim 


‚ wit? burg'd. Us bi nu bi dan Erft faum, 
heid Hi far 'n half Stun al fin boor ZiN83 





39 fie war ibm fchon. 40 einen Tritt over etwas, d. b. 


. einige Schritte, 41 voraus. 42 hörte nur. 49 das Rind, 
5 44 mie entießte er ſich. 45 d. i. weil. 46 über ichs Fuß 


tief, 47 ohme fich au bedenlen. 48 barein, hinein. 49 ven 
Kleinen. 50 auf pas Trodene. 51 füffen. 52 vie Schnauze 
von feiner Rabe zu feben. 53 da, d.i. welche. 54 angezogen. 
55 fand er fie wobl verfchloffen. 56 eingelaffen. 57 gelobte. 
58 fortan fpäteftens um gehn Uhr. 59 2. f. nah Haufe zu 
fommen. 60 er bielt auch fein Wort fo brav. 61 d. f. gar, 
durchaus. 62 bald. 69 wat. 64 er bange. 65 Abend, 66 um- 


vermuthete, unerwartete. 67 feinen Bervienft mebr. 68 eines 
' Morgens. 69 Schränfe. 70 Schublaben. 71 für ven Tag 
lang, d. i, für Beute. 72 Beutel mit Mebl, 73 für morgen. 


74 vie vier Kinder, 75 wollten boch übermorgen, 76 bie 
andern Tage anch effen. 77 tachte. 78 Freunte 79 Stadt. 


' 80 Noth. SI that den ſchweren Schritt. 82 etwas. 83 Geld. 


utbein®4 un hi liit him in fin Schuf lauf, 
Dat 'r86 niks mo oon®? wer un flagg’d ſwer, 
bu®8 feid dat him deitss deid. Dan Tweinſt 
heid Him90 dan vörig Härvſt verſwörrin, 
wieder wo wit to leinen®! un weil fin Ed 
nich brif.9? Di dan Thräd leigen weil 93 
Nullen Gilden up d’ Teffel, da bi as Zins 
iinbörrid94 Heid; awer hi queid:95 der weil 96 


Hi 





it mi 'n Gemeten9” aut maffi,98 Good in | 


fin Geriuht to grip;99 Armauth wer n’ 


Prüfung — un vermundert100 Him to Geduld 


un dat Good weil hilplol ßill, won "rt Tit 
wer. 
Do giing dan ärm Mon nich mo na 


dan Viäd102 un giing bidröft wieder hiniint108 | 


un thocht an fin Benerlol un an ban, deer 
d' Rav los fpift un beer van feinen Harte 





nif8 witte mi.106 Un dan10? was uf nid 


fiir 1o3 un Band him d' Hülp up 'n ganz | 


begunder Dort. 
In jufülvigt09 Nacht heid mol 'n Deef 


fin glüdel€ Nacht nich heifd, 110 Galli als Hi | 


in 't erft Hus inftiig wull, firden da Liuden 
'n fülvern Dronk112 un weren noch frauelt 113 
bi dv Win. As Hi ferder ging un imn 
orjen1i4 Hus theft115 miingahn weil, deeri1s 


fulle Jillkiſten 117 weren, heid d' Hunt!8 fül« | 


vig Eiven 119 Unverdauelks ittin120 un Heid 


unrubig Droms 121 un fchried Tut: Wo is 
ber?1?? As Hi nu an’t thräd 123 Hus d Up⸗ 


flag ippin 124 mäfed heid, weren ba125 nid; 





riucht oonhakked un fullen!?6 Kim up d’ | 
Schulder, fo dat bi ganz verbreitelf177 weg 
gling. As Hi nu bi dan Arm Mon fin Hus 
verbigiing un der128 all ſtill oon129 wer, da 


thocht bi: Sſill if nu Hiniingon130 un ganz 
niks dein!31 haff, fo fchäm ik mi far mi 


fülvft 132 — un dermit ging bi in beit Tür 138 
Hus 'niin. Dan ärm Mon leig in d' Kamer 


84 ausgethan, d. i. ausgegeben. 85 fchauen. 86 daß ta. | 


BT in. BB wie. 89 das. 90 ter Zweite hatte fih. 91 jeman- 
ten etwas zu leihen. 92 brechen. 93 wohl. 9 eingenommen, 
5 er fagte. & va wollte, würde. 97 Serwiffen, 9 machen. 
99 Gericht zu greifen. 100 ermunterte. 101 wohl beifen. 
102 nicht mehr nah dem Wierten. 103 v. i. nah Haufe. 
104 Kinder. 105 Raben, 106 wiffen mag. 107 ver. 108 fern. 
109 verfelben. 110 gehabt. 111 fonverm. 112 feierten vie Leute 
eine filberne Hochzeit. 113 fröblich. 114 andern. 


120 gegeffen, 121 Träume. 122 wer ift ba. 
124 offen. 195 waren bie. 126 fielen. 127 verbrießlich. 128 ba. 
129 in, innen. 130 nach Haufe geben. 131 getban. 132 felbft. 
133 tas Heine. 





115 von |! 


binten. 116 ba, wo. 117 Geldkiſten. 118 Hund. 119 Abend. | 
133 vritte. | 








| 
1 
= 
| 
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un flüp nid. Da berb Bi but!s4 in d' 
Biifel135 dan Deef hedumſeiken 136 un thocht: 
dan is in’t unriucht Hus Fimmin.137 Da 
berd hi dan Deef na d’ Heen 139 gahn, wer 139 
van Pudelk mit Milli Teig, un dat d' Deef 
queid: Etwas id bäter!40 as niks, — un 


dermit den Pudelk naum un deit Miflit4l in 








temmen. 


fin groẽdl42 Muß oonfchäded. 143 Da thocht 
dan ärm Mon: Hilt min Bener tu moi'n 144 
bunger? Un hi ftuun up, naum 'n Stod bi 
fin Bid un fprung weg ’niin d' Piülfel, un 
ad dan Deef gau!«s wieder to't Finfter 'nut 
meil,345 freig dan ärm Mon d' Muß, un ad 
dan Deef him werried,147 full d' Mug up db’ 
Grun un bi lit hirri lids 148 um liip dervon. 

As dan ärm Mon d' Mu upnaum, 
faum him dan Tipitt49 fo fwer far, un as 


hi na't Finfter ging, wer d' Moon hedin« 


fchein,150 un dan Tipik mitt Zarri5t ups 
fneid, do ſchin d' Moon up idel Golftuder 
un Adelflein, d' dan Deef deri5? verwarret 





134 traufen. 135 in ter Stube. 136 berumfuchen, 137 ge 
138 Ede, Wintel, 139 wo. 140 beffer. 141 das 
Mebl. 142 große, 143 Bineinfchüttete. 144 meine Rinter 
morgen. 145 ſchnell. 146 hinaus wollte, 147 ver Dieb fi 
wehrte. 149 er lieh fie liegen. 149 Zinfel. 150 wo ver Mont 
Bereinichien. 151 Meffer. 152 ba. 


Mundart des 


beid, alſo bat dD’ Tem Good dan gob Mon 
beit Jill 1683 van fülven Band HA, wat bi 
lein 154 weil. 


Mu mutt ik dons.' 


Einmol was teri56 ’n ol Wüf,157 ju158 
heid Toong nid, in der Tun159 wiſſin; 100 da 
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heeri6l ju d' Org, 162 da queid163 ju: der | 
quifd d' Fleutpiip164 un d' Dudelßeck. Wertes 
i8 min Stof un min Holsf?166 Nu mutt | 


if dons. 


Busfe de Nemmer. 


Busfe de Remmer, dan 16? loſe Mon, 
Dan frid 168 weil ßiugen Jer 169 na mi, 
Un a8 de ßiugen Jer um weren, 

Noch fride Hi,170 noch fride bi. 





153 das Geld. 154 er leihen. 155 muß ich tangen. 156 war 
ta. 157 ein altes Weib. 153 fie, 159 in ver Kirche. 160 ges 


weſen. 161 börte, 162 Orgel. 163 fagte. 164 Pfeife, 165 wo. | 


166 Holzſchuh. 167 ver. 168 freite, 169 wohl fieben Jahre 
170 er. 


Jeverlandes im Großherzogthum 


Oldenburg.” 


(In Bezug auf vie Ausſprache ift zu bemerken: 1. überall, 
wo „a“ tie Solbe ſchließt oder jonft gedehnt wirt, hat es 


‚ ten zwifchen a und o ſchwebenden tumpfen aut. 2. in ber 


Entung „en“ wirb bad „e” faft nicht gebört. 3. in ven 
Wörtern „no (noch) „ni'* (nicht) und in ver Borfolbe „we“ 


u. f.w. bleibt ter Bofal kurz und geichärft, ald wenn ber 


abgeworfene Enpfonfonant noch nachfolge. 4. in ven Wör- 
tern, wo „ng“ vorfommt, mwirb bad „g" nur ſchwach und 
das „n" etwas durch tie Naſe gefprochen. Der eigentbüm- 


liche lange Vokal, ein Miichlaut zwiſchen ö und ä, ift durch 


das daniſche durchſtrichene o bezeichnet.) 


De Waterkärl in d' a’! 


(Bergl. das ſchwediſche Vollalled Grefvens döttrar vid 
Elfrabotid.) 


In d' Bant? waan's en Buur, de's rief 
noog® un ftolt; 
Sien’ dree Därnsd fünd üms leever ad all 
fin Gold. 
=) Bergl. Germ. Bölterſt. Br. 1. ©. 3-3. 
1 Jave, Jabebuien. 2 Name eines alten von den Fluten 


ber Jade verfchlungenen Dorfes nes Jeverlanbes. 3 wohnte. 
4 genug. FBPirnen, Töchter. 6 ihm. 





De een’ weer fo fnapp, un d’ anner’ weer fo 
flanf, 

De dard'? wull geen® Kärl är Tied’lävend« 
lank. 


Un fe freeitꝰ un loopt10 fit boll af de Sgoo: 11 
Mui 12 Ida lacht un feggt NA13 derto. 


Se kikt nid üm na Pottit of Pann, 15 
Se holt fo fien un fo witel6 Ar’ Hann’; 


Man vaken!? de Groo' hendaali8 fe geit, 
Waarid dat Water bruuf’t, waar de Geeluft 
wait.?0 
Od, de Ja’321 fo deep!?? 


T beitte. 8 wollte feinen. 9 freien. 10 Laufen. 11 fi balb 








ab vie Schuhe. 12 ſchoͤne 13 Mein. 14 nach Topf. 15 over | 


Pfanne, 16 weiß. 17 aber oftmals. 18 den Aufengroren 
hinab. 19 wo. W weht. 21 vie Jate ifl. 22 tief. 
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Un inseermal?3 do meer ſe an d’ Buterfant:24 | Laat weenen to Huus, laat weenen weller will: 





De Tie ſtigt up un ſtigt gegen dat Land. Up’t grön’ Sand ni’ kumſtu mer — weß mi 
' ſtill!““ 

De Bulgens25 all'?? ſeeg fe kamen 28 un gaan, 

Un miteens bet 'n fienen Här vor är ftaan.?? 


He gröört90 wol höfelk, he fpreft wol good; 
Mit ümSi to fpazeeren Ar nich ve’droot. 3? 


Henünner fe gaat'tss an Waterdfant, 
Man dat is fo kold un fo Fold fien’ Hand. 


„Un waar böörftu to Huus? waar kumſtu 
bär ?“ 
„„Ik kaam uut d' Ja’ un if waan’ int Määr, 


Un geen flimmer Suufen34 ad miend if kenn: 
Daar faart 35 fo Väl' wol over Gen 35 ben. 


Un old un düfter i®t in mienen Saal: 
Daar kumt geen Sünnenfgien 37 he'daal.38 
Och, de Ja's fo deep!” " 


'T gräßt39 är; fe EiftiO in'n feegrödn Dog, 
As he nu mit Gewalt Är na't Water hen⸗ 
droog. ti 


„Un mien leev' Här, laat't mi torügg’# an't 
Land, 
Un mien' gollen Ring legg’ it Jo43 in Hand!” 


„„Dien gollen Ring de will mi ni an« 
ftaan ;44 
Upte grön’ Yär 45 warftu ni’ 46 webder gaan!““ 


„zo Huud mien Bader un mien' Mober 
weent, 
Daarto mien' leev' Süfter847 beid' vereent.“ 


„„Laat weenen to Huus, laat weenen wel—⸗ 
ler48 will, 
Mitten Waterfärl geiftu — meh? mi fill! 


23 einftmals, A an ber YHußenfeite, d. b. außerhalb bes 
Deiches an ver Wafferfelte. 35 vie Flut, im Gegenfag zur 
Ebbe. M Wogen, Fluten. 27 ichen, bereits. 8 fab fie fom« 

men, 2 vor ihr geftanven. 30 er grüßt. 31 ihm. 32 verbrof. 
, 33 geben. 34 fein fchlimmeres Haufen, Wohnen, 35 ba 
' fahren. 36 über Einem. 37 kein Sonnenſchein. 33 hinunter. 
39 grauft. 40 ſieht, ſchaut. 41 fie nah tem Waſſer Bin 
trug. 42 laßt mich gurüd. 43 Euch. 44 anftehen, 45 Ürte. 
46 wirft vu nicht. 47 Schweitern. 48 wer, melcher. 49 ſei. 


Na d’ Floot henin mit 
fpringt, 
Un Nümsdt unſ' muid? Ida wedder bringt. 
Och, de Ja's fo deep! 


Sprüchwörter und Nedensarten. | 


1. He Eift ni’ wieder,59 ad fin’ Nef’dt 
lank i8, 


Ne) 


AU Bott helpt!d5 harr de Mügg’ ſeggt, 56 
barr in db’ Ja’ pißt. 


Ed 


fammt ſien' Xeeft. 


4. T is all in 't Will:59 de Welt brait 
fit üm. 


5. Dat is jo: de Tieb geit ben, be Doob 
fummt bär. 


6. He muß’ good Koorn waffen$0 Taten. 
(d. 6. Er mußte gute Miene machen zum 
böfen Spiel.) 


7. Du unb doon jünd tmee,6i 


8. Segen 'n Backavende? kann 'n®® ni 
janen. 


9, He's fo nümig,64 a8 harr he dv Wied» 
heit mit Laͤpels fräten.69 


He will wieder #6 fpringen, a8 fien Patts 
ftodt 67 reckt. 


10. 


11. He's fo grof ad Bonenfiroo, 





50 Raub. 51 Niemand. 52fchöne. 53 nicht weiter. 51 Naſe. 
35 aller Zuſchuß hilft. 56 batte die Müde gefagt. SP. i. 
was entlih. 58 Schufter, 59 im Wilten. 60 wachſen. 
61 du und thun find zwei, d. b. tu mirft bein Vorhaben 
nicht auszuführen im Stande jein. 62 Badofen. 69 fann 
man. 64 er ift fo Mug, thut fo Flug. 65 gefreflen. 66 welter. | 
67 Springftod: man bebient ſich deſſelben im der Marſch | 
um über die vielen Heinen Gräben („Stööv'“ genannt) zu | 
fpringen. | 








— — — 





— — — 
— — 


fin’ Roof50 Be 


Entelt57 is ve'gänfelf, d’ Sgofterd8 mit« 
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Das'n® wahr Mallöör! jä’69 de Jung, 
bo fullt?0 be in d' Jiergrüpp. 71 


'T gift meer bunt Hünn' as een. 
NM blöden”? Hund warb ni’ fett. 


. Der binft?3 Nüms an fien Naber fien’ 
fuul Been.?4 


Wel?5 rt Glück an'n Finger lidt,?6 de 
fgall 7 üm d’ Hand henhollen.?® 


17. Se nimmt geen?® Blad vor'n Mund. 


63 tas iſt ein. 69 fagte. TO Mel. TI Schmale Rinne an 
einem Miftbaufen, in welche bie Jauche von viefem ab⸗ 
flie$t. 72 ein blöter. 73 va hinkt, es binkt. 74 an feines 
Nachbars faulen (vr. i. franlem, wundem) Beine, 75 wen, 
76 let. 77 fol. 78 Hinbalten, 79 fein. 


21. 


18. T geit mi fo HAl an, ad ik fnad®0 


bervan, 


19. Wenn be Katt muuſ't, denn maut f ni. | 


20. He fütt unt, ad wenn be Een’ up hart 
un b’ Anner fguller nin. 9% 


’T geitti jüüft as ’n Jed':ss de frogt 
na 'n Weg, beder®4 wol meet.85 


He bigriptter jo väl van,d® as dv ol’ | 
Mutt$7 van't Gannnatftriefen.&8 


50 fpreche. 81 Einen aufgefreffen hätte. 82 follte va bin- | 
ein. 83 wie einem Juten. 84 v. fi. ven er. B5 weiß. 66 er 
begreift fo viel tayon. 87 die alte Sau. 88 von tem Gar 
nelenftreichen d. i. Sarnelenfang: Garnelen, eine Art Mleis 
ner Krebſe mit vielen Füßen, aber ohne Echeren. 


Mundart des Kirchfpiels Betel im Großherzog- 
thum Oldenburg. 


God's Gaaf' ſgall 'n! niech 
verachten. 


Dat Aubendeeiten? weeir ve'bi,s un en 
paar van be Juengens, be ſiek verheeir*) de 


Botterbrööd' goot harr'n® fmeden lauten, 
' breeifd nu de Mootwill'n, bat fei de Brood« 


fröömeld up'n Dieft? tohoop fögg'n® un 
tmüffen? de Fiengers Tütjel® Kugels toredht 


' bad'n un fief daarmit fmeeiten. De Mödm 11 
‚ außer, de bat feeig,1? ftöör ärls un reeip: 


|; „3i14 Dövelökienner! mödtis ji fo mit God’s 


Gaaf ümgaan? Wüfln!s ji, wat jo oo! 


' Dävergrootvaar!? vauken 18 ve'tellen bäär,19 


denn leeiten?0 ji dat wol blieven.” De Juen⸗ 


*) Das väntiche durch ſtrichene o warb zur Bezeichnung 
des eigentbümlichen langen Vokale, ver ein Mifchlaut 
zwiſchen ö und ä if, gewahlt. 

4 foll man. 2 Abenbeffen, 3 war vorbei, 4 hatten. 5 lafien. 
6 trieb. 7 Tiih. 8 zuſammen fuchten. 9 zwiſchen. 10 Heine. 
11 Mutter. 12 fah. 13 fteuerte ihnen. 14 ihr. 15 müſſet. 
16 wüßtet. 17 euer alter Urgroßvater. 18 oft. 19 erzählen 
that. 20 ließet. 





ſe meein'. 


gend weeiren neeiſgierig?! un froogen, wat 
„Sau, wenn ji ſtiel weeifen?? un 


| tohören wielt, denn fge’23 ji ’t hemm!“?4 As 


ſei't al an d' Kant fert?5 un den Dieft 
rein maaft harr mit d’ Sgötteldoof, 26 fuenf 
fe an: 

Mien Grootyaar, de nu al? lang in d’ 
Karkhof?s Tiegt, keeim up eein’ van fien’ 
Hollandreifen?? na en Stadt an d’ Süber- 
feei, de är Naam30 mi ve’geeiten3i is, En 
beeiten na’t Wauter 'nien?? het en Sand» 
banf lägen, waarss en eeigen Aart Gras up 
mweeir. Dat Gras bet lange Halms un | 
Dören34 hattes as Weeitendören,d6 man | 
ber?? fünd nien’38 Koornd in to fiennen3? 
weeifen. De Grootvaar neeim 0 en paar | 


21 neugierig. 22 ibr ftill fein. 23 follt. 24 ihr es haben. 
2 v. 1. bei @cite gefegt. 26 Schüffeltuch. 27 ichen. 38 Kirch» 
hof. 29 auf einer von feinen Hollanpereifen. 30 v. i. deren 
Name. 34 vergeffen. 32 ein bischen nach dem Waſſer bin- 
ein. 33 wo. 34 Ühren. 35 gehabt, 36 Weizenäbren. 37 aber 
va, 38 feine. 39 zu Anden. 40 nahm. 





— 


Mundart des Kicchſpiels Zetel im Großherzogthum Oidenburg. 
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| Taat feein,?7 wat ji hebt!" — „Mien' Froo,“ 
fäär hei, „it bef 3078 de befte Weeit lau— 
ben,?9 de up God's Eeirdbodden to hemm 80 
is!“ — „Weeit?“ reeip®l de vol’ Juemfer, 
un wuerd rood van Ifer, „ſücks Sgiet 82 un 
Struent®3 heſtu mi brocht?“ — „IE dag', 84 
bat weeir nienSs Sgiet un Struent, waar 86 
ſo mennieg Mann ſien Brood van ett.“ — 
„Töðöf!“ & fähr ſei, „ik ſgallss di wieſen, wat 
bien’ Laudung weeirt is: in Oogenblick fmier’t 
na ’t ſolt' Wauter 'nien, wat ji lauden hebt!” 
Un bdaarmiet drait P fick üm un gait na är 
Huus torügg. | 


Dören dervan miet nat Weeirtöhuus to, un 
daar wuerd ümf ve'tellt, wat nu kuemt. 
Daar bet in de Stabt ver Tieden!? en 
oole Juemfer waant, 13 de weeir fo rief, bat 
fe de Strautendt mit Güllend #5 ylauftern 
fuen. Man fes allto ftolt weeifen up ärn 
Riekdoom, un daarbi bet ſ' fief an feein arm 
Mienſk en God'slohn ve'deeint. Geld is wol 
good, auber to veeil ba’846 nifs weeirt: fo 
guenf 't ud bier. De ool’ Juemfer dei het 
toleft van luuter Hochmoot allerhand Küren 47 
in 'n Kopp freeigen, un niech meeir wüßt, 
wat fe wuel. So let fei uf iseeimaal4® 








eein van Ar! Sgippskopteins,“ de for är 
födren,50 to ſiek faumen,5l un baar heeit5? 
f üm in Seei gaand? un är en Laudungdt 
van ’t Allerbeſt' briengen, wat 't up God's 
Eeirdbodden geeiven Euen.®d De Sgiepper 
harr 6b geeirn genauer Befgeeid hatt. Man 
be5? kreeig en 6508 Geſiecht, un fei fnau’ üm 


anss un fähr,59 dat hei fogliets maufen®0 


fguel, dat bei up d' Faart Feeim. Wat meeir6i 
to doon? De Sgiepper de müß' wol good 
Koorn waffen lauten®2 un nass Ar! Piepen 
Danzen, wenn bei ſien Ve'denſt nie’64 ve'leei— 
ren wuel; daarüm jett’t bei fien’ GSeeigeld 
uep un feilt af. Good! he för Dag un 
Nacht dat fol! Wauter®5 hen un heeir, un 
ben un beeir, denn be wüß' niech, wat be 
maufen fguel. Toleft fullt üm wat in't Sien #6 
un be fähr to ſiek fülmen:67 „IE mödt är 
man en Laudung Weeit6® mitbriengen, denn 
in God's wiede Welt gieft ’t doch Föftbaurer 
nieks ad Weeit, waar nien Mienjt$9 buten 70 
to kann.” Gedadyt, gedaan! He ftüür’’! na 
d' Doftfeei ’nien, neeim daar en good Deeil 


' van be beft! Weeit, de to hemm weeir, in 
ſien Sgiep,7? un föhr! na Huus torügg'. 
' „Wat, Maat,”74 reeip de ool’ Juemfer üm 


in be Mööt,?5 „fo ji bier alwedder??6 Nu, 





44 ta wurde ihm. 42 Zeiten. 43 gewohnt. 44 Straßen. 
45 d. i. mit bollänvifchen Gulden. 46 das if. 47 Saunen, 
wunderliche Einfälle. 48 einft einmal, einftmals. 49 ihren 
Schiffskapitalnen. 50 für fie fuhren. 51 fommen. 92 ta 
beißt. 33 in See geben. 54 Sapung. 55 geben fönnte. 56 hätte. 
57 aber er. 8 fohnauzte ihn an. 59 fagte. 60 machen. 


' 64 war. 62 mußte wohl gutes Korn wachſen laſſen, d. $. 
‚ gute Diiene zum böfen Spiel machen. 63 nad. 64 nicht. 
, 65 vas falgige Waffen, d. i. vie Ser. 66 fiel ihm etwas in 
‘ den Sinn. 67 er fagte zu fich felbft. 68 Weizen. 69 fein 


Menſch. 70 außen, d. #. ohne. TI flenerte. 72 haben. 
3 Schiff. 74 Matrofe, Befelle, Kımerar. 75 ibm entgegen. 
76 fein ihr bier ſchon wieder 





De Sgiepper bücht?9 dat Sünn’90 un 
Sgann's! üm al den leeiven Weeit, Wat 
barr®? hei to doon? Heiꝰs röpt de arm’ | 
Lüür94 uut d' Stadt toboop® un na ’n 
Haufen® hen. As nu be ool’ Juemfer wed⸗ 
ber feeim un tofeein muel,9 of fei'r98 
uutriecht't harr'n, do fuell'n aM’ be arm’ Lüür 
up de Kneei ver Är un beeiden9® üm duuſend 
Godswiell'n, of fei fiet man in de Weeit | 
beeilen fquell’n. Dan de ool’ Iuemfer de | 
droog en Hart100 in fiek van GSteein, un fe 
geeif 101 nochmaals Befeeil, de ganze Laubung 
in d' Seei to fmieten.102 Do kuen de Sgiep- 
per länger nich an fit bolen!® un reeip: | 
„Neei, ſo'n Sliemmiegkeit kann nie fünner | 
Straaf blieven, wenn der noch en Heeirgod 
in'n Hiemmel id. Daar mödt noch en Dag 
faumen, dat Jiloa geeirn all de Koorns 1% 
eein bi eein upfööft, waar Ji nu fo mit üm— 
gaat't.“ — „Wat, bu Handmueft!” fähr je, 
un maa® ſiek nod en Foot högger,106 a8 fei 
annerd weeir, „ick fguel107 mien Brood van 
d’ Strauten afidöfen?108 Geir109 fgolt mien’ 
Dogen den Rienk wedder feein,110 dei ifhier 
in 't beeipfte Wautertlt fmiet.” Un jo bet 
wieder nieks huelpen.11? AM de Weeit, de | | 
in’t Sgiep leeig, heb' ſ' in d' Seei faien || 
müßt. 113 | 

Man dat düürt nie’ lang, do fient de | | 

77 laßt feben. 78 euch. 79 geladen. 30 zu haben. 3 rief, | 
82 folhen Dred, 83 Koth, Plunder, schlechtes Zeug. 
Biracıte. 85 fein. 86 wo. 87 warte. 6 ich fell, d. i. ich werte. 
89 päuchte. O Sünde, 9 Schanbe, 92 batte. Wer. A Leute. 
95 zubauf, zufammen. 96 Hafen. 97 juieben wollte. 8 ob 
fie ed. 9 baten. 400 Herz. 404 gab. 402 ſchmeißen. 108 hal: 
ten. 404 ihr. 405 Körner. 406 einen Fuß höher, 107 ih 
follte. 408 von ven Straßen abfuchen. 409 eber. 410 ſehen. 


444 in das tiefſte Wafler. 142 gebolfen. 4143 ter in tem 
Schiff lag, baben fie in vie See füen gemußt. 


— — — — — — — — — — — 
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Maagb, a8 fei ’n grooten Sgellfieſk upfneeit, 
en gollen Rienk twüffen!14 ſien' Inweiden. 
Un fo draulls as de ool’ Juemfer den to 
feein116 freeig, wuerd fe wiet ad 'n Raufen,117 


denn dat weeir be fülmieg’,118 dei f' in d’ 


Seei fmeeiten barr.119 Un do is't Faumen 120 


RKnall un Fall. Eein van är Frachtigeeip’ 


verunglüdt na 't anner, baarto het P en groot 
Geld kin Bankrott ve’lauren. Anapp weeir 


en Jaar vebi, as fei der ganz bunten daal 


feeit:121 hungerg ad en Wuelf het ſ' är Brood 


ande Deren fööfen müßt, un mienft’ Steei’31% 


wat freeigen; 123 toleft is je ganz ve'fümmert 
un ve’faumen, un flurven in Ve’twiefellung. 


444 zwiſchen. 445 io balt, fo ſchnell. 416 zu sehen, 
447 meis wie ein Betttuch 148 der ſelbige 149 geichmiffen 
barte. 4% gelommen. 124 als fie da ganz braufen nierer 


‚ Taf, d. b. nicht Haus und nicht Hof nicht hatte, gar nichts 


miebr beſaß 172 v. b. an ven wenigiten Stellen, wenigſten 
Oris 133 etwas belommen. 


De Weeit auber, dei P in d’ Seei fgüppt 
barren, 124 i8 dat anner Jaar upfgauten 125 
lanf un gröön; man be Öören fünd boof,1%% 
benn be weeir nich in good’ Geir,127 He 
weeir in’t ſolt' Wauter fait. 18 Un al Söme« 
mer faamt129 de Halms webder to ’n Sand 
beruut, ad en Waarteeifen, 180 dat uuf’ Heeir⸗ 
god in 'n Hiemmel nody leeift, 131 

Daarüm hööd't jo,132 ji Sleeif’, 133 un 
veracht't God's Gaaf' niech, un fmiert mit 
Brood nich herüm, dat bei het waffen 194 
lauten! 


424 geihaufelt barten. 195 aufgeichoffen. 435 taub, Icer. 
IT Erre. 128 gefäet, 429 fommen. 40 Wahrzeichen, 
134 lebt. 432 bütet euch. 433 ihr Schlingel, Simmel. 
434 wachen. 


Mundart des Putjadingerlandes im Großherzog- 
thum @ildenburg.” 


An're Tieden,! an’re Sidden. 


As id een ganz jungen Bengel noch weer, 

Do mugg id verbüvelt geern fmeefen,? 

Man averft min Oles weer der jümmert 
achter® bär, 

Un mußd id mi jümmer verftäfen. 

Wenn bed mi bi den litjen Deerens 7 of jegch,8 

Daran minen Dlen ganz? nicks Tegdy.10 


Nu ſegt he mi nicks mehr van’t Smeefen, 
Un wenn be of nody fo ingrimmig wer, 


IE bruk mi nid mehr to verftäfen. 
' Mani? wenn be nu bi den Deerend mi futt, 13 


Wat maft be denn vor ’ne fure Snut! 14 





2) Bergl. Serm. Völker. Br. I. @. 72-7226. 
4 Zeiten. 2 ibmanchen, rauen, 3 aber mein Alter. 4 war 


\ 2a Immer. 5 binter. 6 ev. 7 Meinen Märchen. 8 fab, 9 ganz 


und gar. 40 lag. 44 Stiege, eine Anzahl von zwanzig 
Stüden. 12 aber. 43 ficht. 44 Schnauze, Geſicht 








De Snieder un de Nieder. 


Et weer enmal een Snieder, 


De harrls een mojei? Deern, 


Un weer enmal een Rieder, 
De barr de Deern fo geern. 


Herr Snieder, jproof de Nieder, 
Gamwt mi Io junget Wich!!s 
Dat is nu wol fo een halv Stieg!! Jahr här, 


| 





Herr Mieder, fproof de Snieber, 
Dat Wi dat Friegt Yi19 nich. 


Un willt Ji mi nidy gäwen 


‘ Dat löwe?0 junge Blot, 


So nehm id mi dat Läwen 
Un morgen bin id bob. 


15 Reiter. 46 hatte. 47 fchöne. 18 euer junges Mäpchen. 
49 ibr. 20 liche. 

















16 MM. des Putjavingerlandes im Grofh. Oldenburg. — FM. des Sandes Wührden im Grofih. Oldenburg. 








Un nehmt Ji Io? bat Läwen Ow fe d’n olen folen Jann 9 
Un funnt?? Ji morgen bob, Jümmer noch nich laten? Fann? 
Dat Wich will id nich gäwen, O funn id doch, wat de Sunn, 
Dat löwe junge Plot. Dat id of fo updaun kunn! 


Een Nieder un een Snieder 
De gaht?s nich goot tofaam, 24 Dat verrane” Geheemniß. 


| | Een Snieber un een Rieder 
Paßt nich in eenen Rahm. Guftern Iaat34 bi Steernenſchien | 
Het je mi, bat löwe Läwen, 


Het fe mi een Smagfen gäwen, 
Un togegen weer der Nien. 3 





uUp'n Diske?d fitt de Snieber, 
De Rieder fitt to Pär, 26 
' Darum Abe, Herr Nieder, 


| 
IE danke vär de Ehr. Nä, wi weeren ganz alleen, 
An de Seefant, id un Trine, 


Ganz alleen bi Steernenfdhine, 
er i i 36 
Bärjahr. 7 Un fin Minsk nich funds us fehn, 
Dat Bärjahr het d'n Winder verbräwen 
: Un is fiene Spoor dervan ämwerbläwen, 
De ole kole?s Winber id bob 

Un dat Värjahr id wählig?? un root. 

Dat Warme verbriwt bat Kole,30 

Dat Junge verbriwt bat Dle. 





Un wo wet?7 et nu de Welt, 
Dat et Jann un Geſchss un Grete, | 
Wo fe fi famt in de Mete, 39 
Allerwegen ſick vertellt? 


Scoot40 vaällicht van'n Himmelsrund, 
Schoot heraf een van de Steerne, 

De et ſehe barrti ut de Feerne 

Un nic holen fun d’n Mund? 


Dat heww id an mine Eathrine ſchräwen, 
Un ow et bi är nod) MWinder is bläwen, 


an Zobann. 32 laffen. 33 verratbene. 34 geftern fpät. 
35 zugegen war ta Miemant. 36 Fonnte. 37 wie weiß. 


a * Nſeid. WB geben. 24 zuſammen. 3 auf dem | 
Tiſche. 8 zu Vierte. 7 Vorjahr, Frühling. 3 ver alte | 38 Gefa, ein Taufname. 39 Tommen entgegen, begegnen. ' 
Falte, 29 munter, rege, friih. 30 das Kalte. 40 ichoß. 41 ed geſehen Batte. 42 balten, 


| 


Mundart des Fandes Wührden im Großherzogthum | | 
Oldenburg. | 


* Angft in de Knafens jag,” un jüft fid een 
Dat Schötteln.*) püchtigen Aal fung; | 


| 
' Ruhig flünn op fien Warf! Jan Friedrich Keek na de ©58® op de Graft? un de bunten 
| Peterd in Hemdsmaun,? Aanten 10 dartwüfchen; ti | 
Keeks na den Ebeer‘ ben, de in 'n Biepgraben | Hen na ben Sood,1? wo jüft Husfinfen rund | 
| de Poggen 5 üm den vulfen 


*") dt. tie Ginlabung. 
4 ein erhöhter Ort am Waſſer, Anhöhe am Waſſer, auf 
welcher ein Gebadude fteht, ein aufgeworfener Erdhügel mit 





| einem Haufe darauf. 2 Hemtärmeln. 3 fchaute. 4 Benen- 6 Knochen 7 jagte. B nach ven Sänfen. 9 Maffergraben. 
| | mung bes Storches. 5 ven Froͤſchen. 40 Gnten. 44 vazwiichen. 42 Ziehbrunnen 
| 
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Mundart des Sandes Wührden im Großherzogthum Oldenburg. 47 | | 





Ammer 13 feeten,14 de Annern büppen ganz 
= Iufig int Mull!5 rüm. 
Aberlang!s of krab1? he ſick achteri8 de 
Ohren un bojahn,19 
He wör erft laut?0 in de Nacht von de Hoch 
tiet famen, un bar?! doc 
Fo 22 ut'n Bett rut?3 mußt, denn em wör 
een Enter?4 kaput gahn,23 
As be nu fo dar ftünn, köm Fedde, fien 
Söhn, of daher gahn, 
Ohn fien Bader to fehn, un puul?s von een 
Ei fid de Shi 7 af. 
„Junge, du Dönnerflag! röp Peters ganz 
| beftig, bü8 du wol 
' De rachgierige3 EIE,29 de fo vafen30 de Hähn 
bi dat Neeſt geiht?“ — 
„Botte ja!” fast Fedde, „bu fchellft mal! bat 
bef id in’t Hau3? funn'n, 
Gretba bet mi dat kakt.ss“ Go fü be un 
fung an to eten.%4 
‚ Aber: „I jarfis!” ropend, verdreih be de 
Dgen un fpee ut; 
Denn dat Ei wör all fuul. „Fentrekel, kannſt 
N du nich tofehn? — 
' Gab in den Windfang,39 achter de Dönzen- 
döhr 36 fteit dat Pusrohr, 
Un op den brunen Diſch ligt Ritt, dicht ach— 
ter den Bartmann; 
 Hal3? mi dat ber, id kunn bier woll Hus— 
finfen beluern. 
Bruk wi of in’n November de Finkenköpp 
erft to lebern,33 
Sünd jo of düffe noch goot, wenn mi fe 
man39 gliet in den Rook hangt. 40 
Scheren fchölt! wi fe nich, verbaden“ het 
dat de Amtmann, 
Un vondaag#3 will id dohn, wat be fegt; 
doch wenn mi dat infallt, 
Hal id mi doch dat Gewehr un fcheet, fo lang, 
bet id noog#4 bei,” — 
So jä Peters to Fedde, de gung mit fleiten 45 
int Hus nin, 
Un brod #6 fienen Bader dat Kitt herut um 
dat Pusrohr. 


13 Eimer. id jagen. Id zufammengefegter Unrach, Schutt: 


haufen. 16 eigentl. Aberlang. 17 fragte. 18 binter, 19 gäbnte, 
20 er war erit jpät. 21 batte. 72 früb. 23 beraus, 24 ein 
einjähriges Schaf. 3 vd. i. geftorben. 365 Haubte. 7 Schale. 
Br. i. babgierige, gefräßige. 8 Iltiß. 30 oft. 31 fagte, 
32 Heu. 33 gekocht. 34 effen. 35 bölgerne Schirmwand 
3 binter ver Thüre ver Mobnftube. 37 hole. 38 Ilefern, 
‚ # nur. 40 in ven Mauch hängen, 41 ſchießen follen, 42 ver- 


Rechts un links in de Taſch un röp: 


As nu Peterd dar ftünn um aberlang von de 
Finfen 

Enen dat Licht utpus, do köm Sebbe Boling 
dar hergahn, 

Stünn dar ftill, mwietbeenig, de Hannen #7 
fteef he ganz langfam 

„Ma, 
lat't48 fe fit kriegen?“ — 

„Ja,“ fü Peters, „dat geibt; doch feg mal an, 
warüm büft bu 

&o in dien Sünndagsſtaat?“ — Do geef em 
Boling tor Antwort: 

„Hör, bat lat di vertelen. Dat Jüd4 dar 
gegen mien Hofftäh ®P 

Hef id mit Wuttelndt beplanr't, mit Sted« 
röf,d2 Kartüffeln un Bustohl,53 | 

Aberd4 de Graft ligt een Steg, wiel wi gang | 
vafend5 darhen möt,56 | 

Un, üm den Michtweg,5” malt mi nu Ebel 
fien Knecht dar een Pad dör. 

Anner Dagsd9 noch fü id to em: JE will | 
dat nich hebben! 

Aber be leet59 dat nid na, do bady60 id: 
töf6l man, id fang bi! 

Güftern noͤhm id de Saagf un faag dat 
Steg in de Mitt in, 

So, dat dat brefen muß,63? wenn Ener mit« 
ıen benop köm. | 


Düffen Morgen, bi acht, feeg6t id Ebel fienn | 


NRuuns in den Buskohl, 
In op den annern End, in de Wutteln, wör 
of fien Rindbull. J 
Dönnerweers 66 Goot! jo dach id, [öp6? nur, 
grep gauss na den Klufſtock, 
Güng op dat Steg in Gedanken un plump, 
ſla mi Dönner! in’t Water. | 
Do vergeet#9 id de DBeefter, mak?d fort, dat | 
ik rut ut de Graft köm, 
Un toog?! hier düt Tüg?? an, wat noch dar 
leeg?3 von de Hochtiet.“ — 
Lachend fü Peters to em: „Ja, ja, Fentrekel, 
fo geiht bat! 


Annere wüll wi beluern un us dropt? de | 


Schaden toles fülvft.75 


4 Hänze, 48 Laffen. 49 Joch, io viel Aderlane, als mit 
einem Baare Ochien in einem Tage gepflügt werten fann, 
50 Hofftätte. 51 d. i. mit gelben Wurzeln. 52 Stedrüben, 
53 Buſchkohl, fraufer Kohl. 54 über, 55 gar oft. 56 müſſen. 
57 d. 1. um ben nächften, gerapeften Meg zu geben. 58 v. i, 
füngft, neulich. 39 lieh. #0 vachte, 61 warte. 62 Säge, 
63 brechen mußte. 64ſah 65 verfchnittener Hengft, Wallach. 
66 Donnermetterd, 67 Uef. 68 rafch. 69 vergaß. TO machte. 








, boten. 3 beute. 44 bisich genug. 456. 1. pfeifen. 46 brachte. 71 309. 72 Zeug. 73 lag. 74 uns teifft. 75 aufegt ſelbſt. | 
I 
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Mundart des Sandes Wührden im Großhetzagthum Oldenburg. 








Doc wat id feggen wull! — fo vaken id bi 
mit de Bor?6 jeh, 


Fallt mi dat merber?7 in. As wi vör Jahren 


na Brabant 

Muſſen, um de Franzoſen, de Dönnerfläg, to 
verjagen, 

Kregen wi eenmal Boren, be leten?s benah 
fo, as dien bier. 

IE wör de Letzte, un, bene di, de Bor, de 
för mi bleef, de reck?“ mi 

Zang nich herbaal$0 op de Potentatan, Bl drum 
fa id: „Herr Leitnant, 


'  Düffe kann id nid brufen, id mutt een 








annere bebben; 


' Bafen®2 hebt fe us fegt,83 dat för us all 


bier dat Tüg wör, 


‚ Un nu frieg if een Bor, de mi mehr ad een 


Footd4 noch to kortss ig?“ — 


| „Schweige!“ fü be, „du kannſt jegt Feine an- 


dre befommen, 
Denn es find feine mehr da.” — „Ni,“ fä 
id, „be kann id nich bruken!“ — 


„Aber du ſollſt fie behalten! das fage ich 


dir.” — Na, id nöhm fe, 


| Toog je an tor Apell un kunn fülvft bat 


Rachen nich laten, 


Denn woll een handbret Ruum wör twüſchen 


Bor un Kamaſchen. 


' Bald jeeg®® de Oberöleitnant bat, un, ver- 


grellt darop, röp be: 

„Kerl, wie ftehft du da mit der Hofe?" — 
„Ja,“ fü id, „be Leitnant 

Het dat befahlen, ik muß? fe jo nehmen.” 
— lief leet be em famen, 

Dat be mi feeg, mwo® fein mi bat leet; do 
funn id na Hus gahn. 


| Aber den annern Dag güng id werder fo 


ben. As de Dold mi 

Sehn däh, do fähe: „Warum fiehft du nicht 
zu, daß du etwas 

Zaken?0 dazu kriegſt?“ — „IE kann nid 
friegen!” geef id tor Antwort. 

Werder muß id na 't Quarteer un de Obers⸗ 
leitnant fchi mi 

Bald naher cen Stüf Nafen, darmit gung 
id na den Enibder, 





76 Hofe. 77 mieber. 78 ließen, faben aus. 79 reichte. 
RO herunter, St ſcherzweiſe für: Pfoten, Füße. #2 oft, 
83 uns gefagt. 84 Auf. 85 fürs. 6 fah. 87 mußte. 5 wie. 


ss der Alte. 90 Tuch. 


„Ja,“ fa de Snider, „wenn id bat Stück 
ganz ord’ntlih daran fett, 

Ward fe di ünnen te eng, id will dat an- 
früfen. Dat dä! be, 

Un bu kannſt di woll denken, wo pußig dat 
Makwark utfeeg. 

As mi nu aber de Ool fo in de nemobifche 
Bor funn, 

Roͤp be noch veel vergrellter: „Was haft bu 
nun für 'ne Hoſet“ — 

IE vertell em denn bat; do befpröf he fid 
fülvft mit den Snider, 

Wo bat to mafen wör, un do wör de Bor 
doch noch brufbar.” — 

Sp vertell9? Peters mit Laden un Boling 
geef em tor Antwort: 


| 


„Ja wol, allerlei Spaß broch us jungen | 


Lüden de Kriegstiet; 


Ick woͤr of domals een luſtigen Fent un hef® | 


mannigen Streich fpeelt. 


Weeſt du ’t noch wol? de Dol funn dat gar | 


nich lieden, wenn Ener 
Nich de Haar fort höl.“ Ns wi dar Ant- 
mwerpen marjchiren, 


Seetꝰs an de Strat, ud to fehn, een oolen | 


Mann, de een Prüf? drog; 
Gauss nöhm id fe em af, leet em dar fitten 
ad Kahlkopp, 


Un fett je füloft op. As dat mu aber be oole 


Ofzier feeg, 
Dat id fo lange Haar drög, drau®? he all, 100 
un ad dar 101 Halt maft 





Mor, 102 föm be ber un dach mi to fuchteln; 


doch kunn be nid feggen, 


Denn id har los forte Haar, de Prüf de fteef ' 


längft in mien'n Tſchakko. 
Hör mal, dar fallt mi wat in! wenn id an 
be Tieden torüg ben, 


Ward 104 mi dat Hart jo grot, id mugi® 


Dage lang darvon jprefen; 


Dar nu vondag 106 mien Fro ehr Geburtsdag 


is, ſchull mi ’t freu’n, 


Wenn du mi mal beföchft; verfteit fid, dien | | 


Fro de fummt of mit; 
Haffel [hal 107 kamen un Plant un Nunge, 
de wör do man !V8 Tambour, 


9 that. 92 erzählte. 93 babe. 94 bielt. 5 durch. 96 laß. 
9 Perrüde. 98 rafch, fchnell. 9 trobte, 400 fchen. 101 da. 
402 wurbe,. 403 hatte. 404 wird, 
407 fol, wird. 408 nur, 








105 möchte. 406 heute. | | 
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Un nu is be een Kerl, de för twe un dre 
noch nich bang is. 


Wi fäänt denn jo fo recht de Soldatenftreiche 


us beiprefen, 
Un de Frondslüdt® mägt ſick de Tied vers 
drieben a8 je müllt.110 


ı Dr den Abend fchall of een goot Glas Wien 


jo nich feblen; 

Denn id freeg anner Dagstli von Bremen 
een Sösteinſtel!!? Bortwien, 

De, wat dat Befte id, ganz rein un gar nich 
na Stür fmedt. 

Na, wat fegft du darto® ick will denn of na 
dien Bro gahn!“ — 


Peters bedach ſick un fü: „Ja wol, id will 


bi beföfen ; 

Is de Hochtiet of noch nich ganz ut de Ka» 
fen, wat maft dat? 

Denn von de Tieden to fprefen, mit Enen, 
de fe mit därmaft 113 


— — 


109 Weibslente. 440 wollen. 414 2. i. neulich, füngſt. 
112 Secbzehmtel. 113 vurchgemacht. 








Het, dat id mi een Spaß, ben lat id fo licht 
nich vörbigahn. 

Aber du brufft mien Bro nich to fchötteln, 114 
de ſchall ſick woll inftell’n, 


Dat verſprek id bi faft, 115 denn: Mannshand 


baben! 116 fegt Sadmann, 117 

Un wo dat Koffee gift, mit Kokenlis un 
Kringeln 119 un Twebad, 

Lett fe ſick wol henfriegen, ganz lit, ahn 
dat id Gewalt bruk!“ — 

„Boot,“ fü Boling, „denn faamt nid to 


laat, 120 Adjũs!“ — He güng fürder; | 


Aber Peters güng in dat Hus, fiene Bro to 
beduͤden, 


| 





Dat fe na Middag ſick frötiedig praat!?i maf ' 


ton Utgahn. 


444 nicht einzuladen. 445 feft. 416 oben. 447 ein Prebiger 
zu Limmer bei Hannover, welcher vielfach in plattbeuticher 


' Sprache prebigte und feines verben Witzes wegen eine ſehr 


volfsthümliche Perfönlichkeit in Norrdeutſchland gemorten 
wer. Sich: Germaniens Bölterfiimmen, Panr J., Seite 193 
-— 101. Sadmann war bis zum Jahre 1718 Prediger bes 
ebengenannten Dorfes. 148 Kuchen, 119 Brezeln. 40 zu 
fpät. 124 bereit. 


Mundart in der Ümgegend von Opelgönne im 
Stadlande im Großherzogthum Oldenburg. 


(In Bezug auf die Ausiprache ift zu bemerken: 4. überall, 
we „a“ vie Sylbe ſchließt oder fonft gedehnt wird, bat es 
ten zwiſchen a und o fhwebenten dumpfen Laut. 2. in der 


' (Endung „en“ wird das „e" fait nicht gehört. 3. in den 
' Börtern „no’" (no) „ni“ (nicht) ung in ter Vorſylbe 


„ee u. f. w. bleibt ver Vokal kurz und geichärft, als wenn 

der abgemorfene Enplonjonant noch nachfolge. 4. in ven 

Wörtern, wo „ng" vorlommt, wire das „g“ nur ſchwach 
und das „n” etwas durch vie Naſe geiprochen.) 


Wat de Kätersjään! fungen bet. 


| Dat is ool Ian Renken, de waant up'n Col» 


mer«Enn,? 
Twuſgen? de twelf Apofteld nich ſiens Glieken 
it kenn: 


| | He bet Geld in fien’ Sguff,t be bet Kei’ un 


Pär’d up'n Stall, 


| Un be bet en wader' Dochter, de beſt' van all’, 


4 Säuslersfohn, Arbeitersfohn. 2 auf vem Golmar-Ende; 


Golmar if eine Bauerſchaft im Kirchſpiel Strüdhauſen 
aus gmalf großen Banerböfen beſtehend, deren Cigenthümer 


ſcherzweiſe die zwoͤlf Apoſtel genannt werben. 3 zwiſchen. nen Hauſe zuftieben. 45 Moor, Moorland. 


4 Schublade 5 Kühe und Pferde 


Ses friſg ad de Morrn,s wenn d' Maiſunn' 
hell upgeit 

Un an elk? Blad un Grashalm en Daudras 
pen® fteit, 

Se's ve'gneegt un good, as'n Yamm id up't 
green’ Land, 


Un jo freei mul if är gäven mien Sart? un | 


mien’ Sand. 


Nien Hapen!!d — Se's Arf' 1! van'n grote, 
grote Staͤ, 12 





Un mien Vader de mut13 wäſen mit'n litjet 


Huus tofrä;14 

Ge waant up aͤr'n Moorid un he groft i6 
den Torf, 

Un'n Freeier as ik kreeg!“ niks as'n Korf. 


6 Morgen. 7 jedem. 8 Thautropfen. 9 Herz. 10 kein Hoffen, 


‘ Feine Hoffnung. 49 Erbin. 42 Stelle, Bauerhof. 43 muß; 
' man jagt auch „moot“ und „meet“, 44 fein mit einem klei⸗ 


46 gräßt. 


| 47 Triegte, befäme. 


3. 
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| 


| 


| 
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Mundart in der Umgehend von Ovelgönne im Stadlande im Grofberzogthum Oldenburg. 
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Dag kumtter!s up Dag, man Freid' bringt 
geen een! fär mi, 

Un Nacht kumt up Nacht, man mien Slaap 
is ve'bi: 

As'n Geeft uut't Graft?0 gaa if allen up'n 
Moor, 

Un mien Hart un dat Haid'kruut fund glie— 
fer foor, 21 


Och, dat van gemeener Slag Lie'?? fe weer! 





= 


Denn mug? je mi toladhen, mi toladyen 
noch eer. 24 

Och, denn wull it mi freien, ad de Lauer? 
deit?s up't Feld! 

Man nu mien junk Läven de Karkhof ſtellt.? 





De Waterkeerl in de Ja'.“ 
(Bol. das ſchwediſche Volkalied „Grefvens döttrar vid 
Eifrabolid“.) 

Up’t Seefeld 29 en Buur waand',30 ders rief 

noog3i un ftolt; 
Sien’ dree Deernd3? fund em?s leever ad all 
fien Gold. 


De een’ meer fo Enapp, un de anner’ mweer fo 
flant, 

De drudde3t wull nien3d Keerl är Tie’dläs 
venslanf. 


Un fe freeit86 un loopt?? fit boll af be 
Sgoo :38 
Moi39 Ida lacht un ſeggt NA4O derto. 


Se kikt nich um na Pott! of Bann, #2 
Se holt fo fien un fo mitt är' Kann’; 


Man vafen44 den Gro'en henbaal#5 fe geit, 
Woords dat Water bruuft, woor de Geeluft 
wait, 47 
Od, de Ja's 8 fo deep! — 


48 kommt; das „ter" iſt bloße Nachſchlagſylbe, indeſſen 
kann es auch „ba” bebeuten. 49 fein einer, d. i. fein einzi« 
ger. 2 Grab. 24 finn gleich vürr, vertrodnet. 22 von nie 
prigerer Art Leute, 23 möchte. 234 eher. 3 Lercht. 236 thut. 
N ver Klrchhof ſtiehlt. 3 Jade, Jabebufen. 9 ein Klrch-⸗ 
dorf im Butjatingerlande, unfern ver Jade. 0 wohnte. 
34 genug. 32 Dirnen, Töchter, 33 ibm. 34 britte. 35 wollte 
keinen. 36 freien. 37 laufen, 38 fih bald ab die Schuhe. 


' 39 fchöne. 40 Nein. 44 nach Topf. 42 oder Bfanne. 43 meiß. 


44 aber oftmals. 45 pen Außengroden hinab. 46 wo. 47 met, 
48 die Jade ift. 49 tief. 








Un iseermalS® do weer fe an d’ Buterkant:51 
De Tie$? fligt up un fligt gegen dat Rand, 


De Bulgens53 al’54 feeg je kamen 55 un gaan— | 
Un miteens bet 'n fienen Herr var Ar ftaan.d6 


He greet'ts? mol heeflich, be fpreft wol good; 
Mit emdd to fpazeeren är nich ve’droot.59 


Henunner fe gaat't60 an Wateröfant, 
Man dat is fo koold un fo foold ſiene Hand. 


„Un woor beerft du to Huus? woor fumft 
du härk“ — 


„„Ik kaam uut de Sa’ un if waan’ in’t Määr, 


Un nien flimmer Quufen®! a8 miens if fenn: 
Daar faart6? fo Bäl’ wol aver Gen’63 hen. 


Un Eoold un diefter is 't in mienen Saal: 
Daar fumt nien Sunnenigien 6 be'daal.% 
Och, de Ja's fo dep!"" — 


'T gräßt66 Ar; fe Eike? im 'n feegreen Dog, 


As de nu mit Gewalt är na 't Water hen⸗ | 


droog. 68 
„Un leeve Herr, laat't mi torugg’®9 an't Yand, 
Un mienen gollen Rink legg' ik Jo?o in 
Hand!“ — 


„„Dien gollen Rink de will mi nich anſtaan;?1 


Up de greene Cer?? warſt du ni'?s wedder 


gaan!““ — 


„In uuſ' Huus mien Vader un mien' Mo— 
der weent, 


Daarto mien' leeve Suſters74 beid' vereent.“ — 


„„Laat weenen in jo Huus, laat weenen 


weller 5 will: 
Mit den Waterfeerl geift du — weß? mi fill! 


50 einfimals, 54 an der Außenfeite, d. b. außerhalb bes 
Deiches an ver Waſſerſelte. 52 vie Flut, im Gegenſatz zur 
Ebbe. 39 Wogen, Fluten. 54 ſchon, bereits. 55 fah fie fom- 


men. 56 vor ibr geftanden. 57 er grüßt. 88 ihm 59 verbroß. | 


60 geben. 61 fein fchlimmeres Kaufen, Bohnen. 62 ba 
fabren. 63 über @inem. 64 fein Sonnenſchein. 65 hinunter, 
66 grauf't. 67 flieht, Schaut. 68 fie nach dem Waſſer bin trug. 


69 Laft mich zurüd. 70 Euch. 74 anftehen. TA Eve. TIwift | | 


dur nicht. 74 Schweftern. 75 wer, weicher. 76 fei, 














| 
| Saat weenen in jo Huus, laat weenen weller 
wi: 

| Upt greene and ni fumft du meer — weh 
| mi Ri“ u 

' Ra de Floot henin mit fien’ Roof he fpringt, 
' ; Un Nums?3 uuf’ moi? Ida wedder bringt. 
\\  Dd, de Ja's jo deep! 


! 
I 








| 
! 


Wat ni’ holen“ will, mut baften.®! 


ia | Novemmer-Avend! — 't id koold un natt, 

| ; Un de Wind wait ruufig 8? wol aver't Pad. 
' Un ’'n Simmel fitt keen Stärn of Maan, 83 

| ‚ Mit de Sommerluft is et all gebaan. 

' | Dat Bad benunner geit jo fnell 

Daͤr Wirt un Wind en Yunkgefell. 

De Beten, ®5 de Eeken 86 buugt®? är' Kroon — 
He ber 't mit ſik allen to doon. 88 





„Bullt du ni" blieven, denn mußt du gaan! 
. Door Reefde S9 nich is, kann Leefd' nich beftaan. 
Un meenft in dien'n Sinn, du kumſt buten 90 
mi to: 
| | Magft gloven, dat geit mi även fo! 

Weldl Het fär de fleegende Wulf en Band? 
Wel mott9? de Wind, wenn be fegt dat Land? 
Hen gaat't fe, woor fe willt,9 mien Kind! 

| Un if bin freei a8 Wulf un Wind, 
Wat ni’ holen will, mut baften!” — 


| De Beken, de Eefen buugt Ar! Kroon — 
'ı He harr94 't mit ſik alleen to doon. 

ı 1 He Ieer95 fit niks ni’ to Karten gaan, 
Man Thranen hebt? em in d’ Dogen ftaan.9? 
| Wat ni’ holen will, mut baften! 


1 
I) 
N 
| 


77 Raub. 79 Niemand. 79 unfere Schöne. BO nicht halten, 
\  beeften, reißen. B2raub. 83 oder Mont. 84 ducd; Wetter. 
55 Buchen. 86 Eichen. 87 beugen, neigen. 88 er bat es mit 

fich allein zu thun, d. b. er ift ganz in ſich verſunken. 





‚ tritt entgegen. 93 bin geben fie, wo fie wollen. 94 hatte, 
| 3% kieh. 86 aber Thraͤnen haben. 97 geflanven. 








Mundart in der Umgegend von Ovelgönne im Stadlande im ee Oldenburg. 





Harfſtbild. 


Dat weer mien' litje! leebv' Deeren,? 
De ſteit ad: in'n? deepen Droom: 
Se fiftt mol bärd dat Fenſter 

Na den oolen Kinnenboom. 


So moi® fift fär und twee beiden? 
Unner ’t gteene Rinnentelt feet,® 
Wenn 's Sommers luftig fungen 
De Smaalfen? är Avenbleed,. 


Man Swaalfen jund weg un de Sommer, 
Un de Beem’ to troren flaat’t, 10 

Un in lange, lange Reegen !! 

Averben!? de Wulken gaat't. 


De Harfitwind fiene Fitjes 13 
Mol aver dat Land uutredt, 
Un all’ de Blä’,14 de gälen, 15 
He van de Teege 16 breft. 


Un all’ ve Blä’, de gälen, 

Up de ſwart fwarte Eer 17 be fait, 18 
Un be ropt: „Jils Minfgenkinner, 
So meer'?0 ji ook ve'wait !” 


Un vaͤr't Huus de Linnenteege 
Wat be fe pluden ann! 
Ineens 21 fleegt Bläderfguuren ? 
Gegen d’ Kamerfenfterd an. 


Od, de Boom, de fo green van't Sommer,23 
Mu id be bloot un faal! 

Us Bruut un Brägam 4 wi feeten 

In ſien'n Schabden to'n lefienmaal, 


Dat is't, dat mien' litje leev' Deeren 
Steit ad in'n deepen Droom, 

Dat kikt fe wol där dat Fenfter 

Na den volen Kinnenboom. 


1 Heine. 2 Dirme. 3 mie in einem. 4 ſchaut, 5 durch. 
6 ſchoͤn. 7 d. I. für ung beite. Biaß. 9 Schwalben. 10 ſtehen. 
11 Reiben. 12 überbin. 13 Fittige. 14 Blätter, 15 gelben. 
46 von den Zweigen. 17 Erbe, Iß er jäet. 49 Ihe. 20 werbet. 
21 in einem fort. 22 fliegen Blätterfchauer. 3 von dem 
Sommer, d, h. den Sommer über. 24 Bräutigam, 








— — — — 
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(Aus dem Bolfsmunte nichergeichrieben.) 


De Herr de ſgickd' den Knecht uut, 
He ſgull den Hafer maien: 

De Knecht de maid’ den Hafer nich 
Un feem?3 ni’ wedder to Huus. 


Do ſgickd' de Herr den Hund uut, 
He fgull den Knecht wol bieten: 26 
De Hund de beet den Knecht nidh, 


De Knecht de maid’ den Hafer nid) 


Un keem ni’ webder to Hund. 


Do ſgickd' de Herr den Knuppel uut, 
He fgull den Hund wol flagen: 

De Knuppel floog den Hund nid, 
De Hund be beet den Knecht nid, 
De Knecht de maid’ den Hafer nid) 
Un feem ni’ mebder to Huus. 


Do ſgickd' de Herr dat Fier?? uut, 
Dat fgull den Knuppel brennen: 


Dat Fier dat brennd’ den Knuppel nich, 


' De Knuppel floog den Hund nid, 


De Hund de beet den Knecht nich, 
De Knedyt de maid’ den Hafer nid 


| Un feem ni’ wedder to Huus. 


Do ſgickd' de Herr dat Water uut, 


Dat ſgull dat Fier wol lofgen: %# 


Dat Water Iofgd’ dat Pier nic, 

Dat Fier dat brennd' den Knuppel nid, 
De Knuppel ſloog den Hund nic, 

' De Hund de beet den Knecht nich, 


De Knecht de maid’ den Hafer nid 
Un Eeem ni’ wedder to Huus. 


Do ſgickd' de Herr den Dffen uut, 


De ſqull dat Water fuupen : 
De Diff’ be foop bat Water nich, 
Dat Water lofgd' dat Fier nid, 


Dat Fier dat brennd' den Knuppel nid, 
De Knuppel floog den Hund nid, 


‘ De Hund de beet den Knecht nid, 


De Knecht de maid’ den Hafer nich 
Un feem ni’ webber to Huus. 


Do ſgickd' de Herr dat Tau uut, 
Dat ſgull den Offen bangen: 


5 fam. 36 beißen. 77 Feuer. 8 Löfchen. 89 faufen. 





22 Mundart in der Umgegend von Ovelgönne im Stadlande im Großherzogthum Gidenburg. 


De Herr de ſgickd' den Knecht unt. 





Dat Tau dat hunf den Offen nid, 

De Off de foop dat Water nic, 

Dat Water lofgd’ dat Fier nich, 

Dat Bier dat brennd' den Knuppel nich, 
De Knurpel floog den Hund nid, 

De Hund de beet den Knecht nich, 

De Knecht de maid' den Hafer nid 

Un feem ni’ wedder to Huus. 


Do ſgickd' de Herr de Muus uut, 
De ſgull dat Tau ternagen: 

De Muus ternaagd' dat Tau nich, 
Dat Tau dat hunk den Offen nid, 
De Dff' de foop dat Water nid, 
Dar Water loſgd' dat Fier nid, 
Dat Fier dat brennd’ den Knuppel nich, 
De Knuppel floog den Hund nid, 
De Hund de beet den Knecht nid, 
De Knecht de maid’ den Hafer nid, 
Un feem ni’ wedder to Huus. 


Do ſgickd' de Herr de Katt uut, 
De faul de Muus wol fräten: 30 
De Katt gunk achterd! de Muus, 
De Muus gunk achter't Tau, 

Dat Tau gunk achter'n Oſſen, 

De Oſſ' gunk achter't Water, 

Dat Water gunk achter't Fier, 
Dat Fier gunk adtern Knuppel, 
De Knuppel gunk achter'n Hund, 
De Hund gunk achter'n Knecht — 
De Knecht de maid' den Hafer wol, 
Un keem ſo wedder to Huus. 


De Gank aver't Moor.” 








Grau liggt't un wulkig up't Moor bi Nacht — 


Var de Fierkeerls,ss de Fierkeerls nimm di 
in Acht! 


Alleenig lopt daar’t en armet Kind, 
Wol fund är’ Dogen van Thranen blind, 


Se heertss in dat litje, litje too’ Huus, 3% 


= 


| 


Man 't Hartken?? meer ftolt un de Sinn 


meer kruus. 


30 frefien. 31 hinter. 32 das Moor zwifchen ven Kirch⸗ 
fpielen Jade und Strüdhaufen, welches von Welten nah 
DOften etwa eine halbe Stunde breit, von Norden nah 
Süden dagegen mehrere Stunden lang ifl. 33 vor den 
Feuerkerlen, d. i. Irrlichtern. 34 va. 35 d. i. gebört. 8 auf 
der Jader Selte des Moore ſteht ein Fleines, einfames Wirte 
Baus, welches das „rothe Haus" genannt wird, 37 Herden, 





| 


| 
| 





— ns 


— ——- 


— — — —— 


Mundart in der Umgegend von Ovelgönne im Stadlande im Stoßherzogthum Oldenburg. 











Steefmoder ſgullen harr # Stunnen lanf: 
Mup't Moor nu filfen 39 geit f’ ären Gank. 


Un bat is fo bood, bat is jo wied — 
Gräft di daar nich bi nachtilapen’ Tieb? 40 


Dür den Daaf #1 fo eegen fgient de Maan 2— 


Gräſ't di nich, nu aver't Moor to gaan? 


Slank weg fe lopt in dullen #9 Sinn, 


Man wied baven d’ Enkels 4 tret P henin ; 


Denn välerwägend deep is't Moor, 
Un betrien #5 Pad je gau 46 ve'loor. 


Wol wieder, 47° wieder! — daar fleit P en 
Ruus: 48 

Wil no ni’ boll kamen dat Grootmoders— 
buus ? 49 


Un wieder, wieder! — fo mee fe warb, 50 


Un Angſt un Gräjen dt frupt in Ar Hart. 


AU 52 längft to Stä un Stool53 weer fe, 
Wenn ſ' nich in'n Daak ve’bieftern de'.54 


Raakd' je fär Doft in 80 na't Sieden 5% hen, 
So kumt aver Nacht ni’ dat Moor to Enn. 


Ru wedder fteit j’ — är Hart floppt luut, 
As wull dat jpringen to de Buft 57 heruut. 


So boodfill dat Moor, nien Rufttog 59 wait, 
Se heert man, 59 wo't 60 Hart gegen d' Ribben 
fleit.s1 


Wel 82 feggt är, woor 63 fe na togaan fgall ? 


Nils ad Daaf un Daaf ſutte fe averall. 


J Od, ve'laren up't wille 65 Haidefeld! 


Se wull, fe weer, woor de Steefmoder ſgellt.es 





38 geicheiten hatte. 39 heimlich, insgeheim. 40 bei nacht⸗ 
ſchlafender Zeit. 41 durch ven Nebel. 42 Monp. 43 toflem, 


ı d. 1. geornigem, 44 meit über vie Knoͤchel. 45 betretenen, 


. 50 fo müte fie wirt. 


46 raſch, bale. 47 weiter. 48 einen Augenblid, 49 das Haus 
der Großmutter ift auf der Dftfeite des Moors zu denken. 
54 Graufen, 32 ſchon. 53 zu 
Stelle und Stubl, ein volfsthümlicher Ausdruck für: zu 


' Haufe in Gemächlichkeit. 54 verirren that, d. i. verlert 


wäre. 35 gerierh fie ftatt Dften ein, d. i. oftwärts. 56 Suͤ⸗ 


‚ den. 57 Bruft. 58 Fein Luftzug. 59 nur. 60 mie das 
' 61 ſchlagt. 62 wer. 63 wo. 64 ficht. 65 auf dem wilden. 
| 66 ſchilt. 








Man ſeet't! där den Daaf gunt 67 fgimmert 
wat: 
Is et en echt, to leien 68 är Pad? 


De lielitje 69 Sgien 70 är'in’t Doge raakt, 71 
Un van frifgen het je up'n Weg fit maakt. 


Meer Lechte no’! tofpreft är 't Tief’: 
Dat fund de Colmer Käterhief’! 72 


Un Grootmobder fitt un wol drait fett Rad,?s 





Un d' Klo 74 de tidt un et fnurrt de Katt,75 


Godlof! all naer fgient 76 ſ', dree fär een, 


Man noch's nien Steert van'n Huus?7 to ſeen. 


Dat maaft wol, de Daaf weer allto did? 
Sa’ di?s man noch en Dogenblid! 


Man wat's dat? de Lechte blieft”® nid 
beftaan ! 

As up Beenen, kaamt 80 rech's fe un lings 
angaan, 


Um kikt de Deern: woor f harr 81 jer’t ären 
Font, 
Daar fladert't groot un fierigroob. 


3a, ja, velaren ! — To Barg' fliegt de Haar'— 
Twuſgen 82 d’ Fierfeerlö meer fe, un dat weer 
flaar. 


De Bierfeerld de waant unner 't fwarte Moor, 
Man bi nachtjlapen’ Tied up beit jif dat 
Door. 


Denn faamt fe an d' Luft wol een bi een, 
Up d® Haid’ Fän’ ji 84 j’ danzen un fpringen 
feen, 


Un waart jo,®5 waart jo! falfg van Sinn 
Se teer't,86 den fe friegt, na d’ Grund benin. 


67 durch den Mebel drüben. 68 leiten. 69 ganz Fleine, 
0 Schein. 71 trifft, ommt, gelangt, reicht. 72 Häusler 
hätten. 73 Spinnrad. 74 Uhr. 75 Katze. 76 fehon näher 
ſcheinen. 77 fein Sterz von einem Haufe, d. h. nicht pas 
Seringfie von einem Haufe. 78 gebulte dich. 79 bleiben. 
80 Tommen. 84 wo fie hatte. 82 zwiſchen. 83 thut. 84 Fönnet 
ihre. 85 fehet euch vor. 86 fie ziehen. 





| 











| 
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24 Mundart in der Umgegend von Ovelgönne im Stadlande im GStoßherzogihum Oldenburg. 





Daar fteit de litj' Deern, kann nich uut be 
&tä,87 


Ban Angft un van Sgred zittert all Ar’ 2,88 


Un fe ſtellt in'n Krint®9 ſik, Mann var 
Mann, 
Un fe kiekt är mit gloinige?0 Dogen an. 


Nu fpringt jedert uut, 't geit up Laͤven un 
Dood — 
»T Mader Unfer ve'geet |’ in fude? Nood. 


Un acdhıteran,93 hu! de Fierkeerls jangt, 
Se mift ni’, wat in är'n Krink fit waagt. 


Wol fprunf de Deern as'n Blig aver't Moor, 
Man fe ſit't ärss up d’ Haden, trä’t96 in är 
Spoor. 


Un fe jogen un jogen bat arme Kind, 


— — 


5. Det aM’ Lie recht maken will, De meet 
fro108 upſtaan. 


6. He forgt für be Weeg', 109 eer het Kind Het. 

7. Sacht wat, Broor!110 if fgall nor mit 
dien’ Knafen 111 Appeld van den Boom 
fmieten, 


8. De fulmft112 no’ gaan kann, de fgall — 
ni’ brägen laten. 


9. Du Heft niks to feggen: bu flepft achter.113 | 


10. N Bäten to laat,114 ig väl to laat. | 
| 
11. He fmitt mit'n Mettwuſt na'n Sginfen. 


12. 'T i8 aM’ Dag' nien115 Sonndag. | 


Bet unner är! Feet!” de Bodden ſwinnt. 13, D’ Saal uut ie, d’ Sgo fgännt ia, 116 


| 

Gen Angftgefgricht,® un denn nich meer: 14. Se gift ten Nam’ un let’t lopen. 117 ' 
Se fact aver?9 Kopp in de fwarte Eer. 100 
15. He is alliis wedder up'n Steert träen. 119 N 

Och, 't Hartken fo ftolt un fruus de Sinn — 


De Fierkeerld de togen ſ'na d' Grund henin. | 16. Dit Fier beet' ik!!?o fü’ de Goo8,12t po | 


der122 fe wat up’t Ih8.123 

Se keem nic; wedder herup uut't Moor; 

Un bi 't Mad fitt de Grootmoder deep in 
Troor. 


17. IE muß 124 in den fuuren Appel bieten, 125 
it mug willen 126 oder ni', 





18. Wenn de Muus fatt is, fmedt dat Mehl | 
Sprüchwörter und Nedensarten. BIKE: 


1. Deder lol facht geit, fumt ook mit. 19. Keen Bort127 fo ſgeef, 128 of deri?9 paßt | | 


en Stulp 130 up. 





} 

| 

t 

| 

| 

2. Woor de Hagen 102 am ſiedſten los i8, 

daar jpringt 'n104 toeerft aver, 20. De fläp’rig is, de flumm'rig is, wat beit | | 
| be bi de Bruut? | 
| 3. 'T Hemd liggt Een’ naer105 ad de Rock. 


21. TGluck is 'n Vagel: de'n fangt, de'n het. | 


. De al’ Lie den Snuten106 ftoppen will, 
id väl Mehls vandoont. 107 


108 muß früb. 409 Miege. 140 Bruder, v. i. meinguter | 
Dann. 444 ich werte noch mit keinen Knochen 412 felbäl, 
443 ſchlafſt binten. 414 ein PBischen zu firdt. 15 Fein. 
446 vie Sohle aus it, ver Schuh gefchäntet d. i. vertorben | 
ift. 497 Laßt es Saufen. 448 ſchon. 449 auf ven Schwan 
getreten, d. h. böfe, erzärnt. 10 dies Feuer jchüre ich an. 
121 fagte die Sans. 472 that. 1 ie. 44 mußte, 
125 beißen. 4% mochte wollen. 427 Topf, 48 ſchief. 
129 oder va. 10 Dedel. 


ST Stelle. 89 Glieder 89 Kreis, W glübenven. 91 fie ba. 
' 92 folcher. 93 hinterher. 9 fie laffen nicht fahren, 95 figen 
\ ihr. 9 treten. 97 bis unter ihren Füßen. 8 Angfigefchret. 
‘ 99 finft über. 400 Erde, 101 rer da; das „ver“ kann inveffen 
auch bloße Nachichlagfolbe fein, 102 mo pie. Hede. 109 nie- 
prigften. 404 man. 405 näßer. 106 allen Leuten das Mauf, 

‘ 407 vonnötben. 








| 
| 
| 


| | Min ». Umg. v. Ovelgönn 
| 











e km Dtadlande im Grofip. Oldend.— M. v. Onelgänne im Grofip. Oidenb. 25 





22. He weet nich, wo be ſik teeren131 fgall. 
. Det lan bet, de let 't Tank bangen. 


De wat holt,192 de mat Keft!133 fä' be 
gode Mann. 


. Em fgal nien Spinnemupp134 aver'n 
Mund waffen. 135 


, Uut'n Annern fien’ Ledder id good Nee» 
men fnien. 136 


. He fgub 1137 af, a8 Pudel den Regen. 


8 


. En oole138 Fro' un en oole Koo,139 

De kann 'n bruufen1d® bet an Ar Enn 41 
bento; 

Man 142 en oolen Keerl un en oold Pärd 

Sund de Stä143 nich meerth. 


131 wie er fih anftellen. 192 balt. 13 bat. 134 kein 
Srinngemebe. 135 wachien, 136 ichneiten. 197 er ſchüttelt 
es. 1 alte. 139 Rub. 140 man brauchen. 141 bis an ihr 
Ente. 112 aber. 143 Stelle. 


29. He lugt, dat man’t mit'n Footid feelen 
kann. 


30. Wenn de Pott vull is, lopt he aver. 
.Daar ſgall nien'140 Henn’ oder Haan na 
fraien. 


fnien. 187 


ni’ jump. 


34. Da’ en wunnerfen Enn,149 ſa' de Of, 


bo ftund de ObA150 up een Been. 








144 Fuß. 145 feine, 146 im Rieth, Rohr. 147 Pfeifen 
fichneiven. 148 werben die Zähne. 149 das iſt ein wunder⸗ 


licher, fonverbarer Burfhe; „Enn“ beveutet eigentlich 


„Ende“. 150 Stord. 


Mundart von Ovelgönne im Großherzogthum 
Oldenburg. 


Snider:Rurafche. 


= Pub hä! hört, wat beit et Enallen! 


Kiek! rükt den Pulverftoff! 


Dat deit de junge Jäger, 
De ſchutt! in'n Appelhoff. 





*) In Betreff dieſes Lledes iſt zu bemerlen, daß es eine 
Nachbildung ves Goethe ſchen Schneiterlieves iſt. Diefe 
Nachbildung in plattdeutſcher Sprache hat man in Ovel⸗ 
gönne, wo bie leberfegung auch ihren Uriprung gebabt zu 


: baben fheint, ichon vor vielen Jahren gelannt. Es if 


eine irrige Meinung, daß Göthe's Lied nicht das Urlled, 
fondern nur eine Nachbildung biefes plattveutichen Liedes 
ſei. Nähere Erkundigungen haben ergeben, daß bas Um⸗ 
gefehrte ver Fall ift. 

1 fchieht. 


Firmenich, Germaniens Völterfimmen. Bo. MM. 


De Lünen? in den Fruchthoff 
Mat? väl Verbrett un Not; 

Twee Lünken un een Sniber, 
De fullen,d5 ad be ſchot: 


De Lünken van ben Hagel, 
De Snider van den Scred; 
De Lünken in be Arffen,$ 
De Snider in den Dred. 





2 Spaten. 3 machen, 4 Verpruß, 5 fielen, 6 Erbſen. 


De in’t Reit!as fitt, het good Piepen 


Ban ’n good Woord weert de Tänenias | 


| 
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Mundart des Amtes Naſtede im GSroßherzogthum Gipenburg. 





Mundart des Amtes Raſtede im Großherzogthum 


Oldenburg. 


Sprüchwörter und Nedensarten. 


1. 
2. 


3. 


10. 
11. 
12, 


13. 


14. 


15. 


1 riechen. 


Floiten fünt holle Biepen. 
De kann nu up den Duum floiten. 


De kann up den Propp rüfen.! 


. Dar fummt be fo bi ad Köntje bin 


Pott. 


. Dar is be fo bi famen, ad Ian bin 


Klufſtock. 


. De bet mal Iüren® Hört, weet aver nich, 


word de Kloden hangt. 


. De böfeften Büde hebbts de krummſten 


Hoͤrns. 


Wenn't Bree regn't, fünt miene Schötteln 
umkehrt. 


Elks fin Möge;? ick äts Fiegen. 


De fallt to, as de Fleege in'n Bree. 
De fallt mit de Dar? in't Huus. 


De geiht'r10 up los ad de Bud up be 
Saferfifte. 


Wenn be Sünne geiht na Weften, 
Denn arbei't de Fulen am beiten. 


Ene Hand möt!! de ann’re waſchen. 


Twee unner ene Däfe 
Lehrt 12 boll ene Spröfe, 


2 Topf. 3 lauten. 4 wo. 5 haben. 6 jeder. 


7 Geſchmack, Neigung, was man mag. 8 eſſe. 9 Thür. 
10 geht va. 11 muß, 12 lernen. 








16. 


17. 


Twee Gloven up enen Pähl 
38 een to väl. 


Dar man fülvft!d nich kummt, dar wart14 
een de Kopp nich wuſchen. 


Man moot de Föte nich wieder ftäfen, 
ad de Däfe geiht. 


Je dichter bi de Karfe,15 je later1$ darin. 


De ſick an'n Eſel ſchürt, kricht'r Haare 
van. 


. Um een Pärb wart be Ploog nich up be 


Hille1? tagen. 18 


. De Enen bangen will, fann wol 'n 


Strid finnen. 


Tiedel'ks War!? is’n ärlick Henfamen,?0 | 


. De am latften lacht, lacht am beiten. 


Wat ick fülvft dent un do,21 
Dat troo id ud den Annern to. 


As de Dolen fungen, 
So piept?? de Jungen. 


Dat is fo väl, ad wenn'n Mügge in de 
Ja’e?3 pißt. 


So aß man in't Holt roppt, 4 fo Fricht 
man Antwoord. 


13 felbft. 14 wird. 15 Kirche. 16 fpäter. 17 Drt über bem 
Kubftall zur Aufbewahrung des Strohs u. ſ. w. 18 gezogen. 
19 d. 1. zuweilen etwas. 20 Hintommen. 21 tbue. 22 pfeifen. 


23 Jade, Iabebufen. 24 ruft. 





— — — — — — 


. War man mit umgeiht, bat hangt een an. | | 
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8 


RR 


47. 
46. 


=. 
| 


Twee harte Steen 
Mahlt25 felten Fleen. 


Ne'e?s Heeren fettet nee Heden. 


De Wind mweiht wol Sandbarge to— 
bope,7 man doch Fiene dide Büle,28 


. Dat ridt nich alle wat bidt.29 


34. Wat id nich meet, 


Dat makt mi nich heet. 


. Dat Langfangahn kummt van füloft. 


. De langfamı geibt, fummt am Enne nd 


wiet. 


. Man möt nid ähr fpringen, ad ber 


man vör'n Graven iß, 


. De Appel fallt nich wiet van'n Stamm, 


. Befapen?! Mund 


Spredt uut Hartendgrund. 


. Gier bebrügt de Wieöheit. 
. Den be Schob paßt, de teh3? fe an. 
. Up een Been fann man nid ſtahn. 


. De Fro fann mähr mit'n Läpel3d unt-, 


ad de Mann mit'n Sleef* inlaen, 


. Nä, nu floit id wat in’t Wief. 


. De Bären?d fünt fuur, fü de Foß, un 


flog mit'n Stärt an'n Boom. 


. De kummt an a8 d’ Muttd6 in’t Juden⸗ 


huus. 
Dat is 'n rechten Sla' in'n Bree. 
De Bro bet de Büdie?7 an. 


Det Krüz bet, ſegnet fid toerft. 


25 mahlen, 235 neue. 77 zufammen. 23 Bauche. 39 badt 


mit dem Karften. 30 bis. 31 beioffener. 32 ziehe. 39 Löffel. 
34 Küchenlöffel aus Holz. 35 Birnen. 35 Sau. 37 Hofe. 


MMundart das Amtes Uaſtede im Großderzagtipum Oldenbutz. 


50. 


51. 


52. 


60. 


61. 


62. 


65. 


66. 


67, 


68. 





War 28 'n Hahn id, bar kreit nien® 
Henn. 


Rügen bebbt 40 Forte Beene. 


De de Wahrheit feggt, kann nien Hat 
barg kriegen. 


. Dat fleit1 in a8 Pingften up'n Sonnbag. 


. De’t leſte uut't Kroos42 hebben will, ben 


fleit dat Lid#3 up de Näfe, 


. 'E i8 bäter 'n quajend4 Loop, ad 'n qua⸗ 


jen Koop.# 


. Dar wart wol mennig Sad tobunnen, 


de nich vull ie, 


. Den Bägel fennt man an fien ebbern. 


Jeder fäg' vör fien egen Dähr. 


De Foß bitt4® nich, war be liggt. 


Fett drifft baven, 47 un wenn't ud man 
van'n Hund is. 


Wollſmack bringt 'n Bädelſack. 


Wat de Bädeler nich hebben ſchall, dat 
fallt em daͤr de Kiep.“ 


. Ungünnt Brod wart ud äten.50 


Is dat Beer in'n Mann, 
38 de Verftand in de Kann. 


Tell dedl Schape wärt ud ftalen.32 


Sachte wat mit be Botter in den Bree; | 


uf wat up't Brod. 


Dat liggt där eenanner ad Kruut un | 


Röven. 


För'n Dood is kien Kruut wuſſen.58 


38 wo. 39 keine. 40 Lügen haben. 41 ſchlaͤgt. 42 Krug. 
43 Dedel. 44 ein ichlechter, fchlimmer. 45 Kauf. 46 beißt. 
47 oben, 48 nur. 49 buch dem Trageforb. 50 wird auch 
gegeffen. 51 gezahlte. 52 geftoßlen. 59 gewachfen, 
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| 86. 
ı 87. 








Faundart des Amtes Kaſtede im Grofihersogtpum Oldenburg. 





69. Wenn't klappen ſchall, betr 'n Uule 
fäten. da 


Scharpe Freör hebbt ſtumpe Meſſen. 
He ſitt unner ſiener Frosn Rod. 
Achteruut oo Fleittd6 de Hoͤner. 


. De fitt 757 twiſchen as de Uul twifchen 
be Kraien. 


. & fat nien Muus unner'n Förd8 Heu 
dood. 


. Dar id nien frummer Brod ad Kringel.’9 
. Nu ist Tied van Gahen. 
. X i8 bäter, wenn be Koh barna mit'n 
Stärt fleit, 
As wenn de Vägel darna floitt. 


. Dar hört mähr to'n Dans as'n Paar 
Scho. 


3 


Egen Rom®0 ftinft. 


3 


Man möt fi nid ähr uuttehn as bet 
m'n na Bäbde geiht. 


. Man foht Nümmsst achter'n Afend, 2 
wenn man dar fülvft nich fäten bet. 


, Adıterna63 Ioppt Dünnbeer. 
. Dar id Hoppen un Molts4 bi verlaren. 
He bet 'n Nagel up'n Kopp brapen.® 


85. Den bringt twölf Eier darrtein®® Küken. 


He id nich up'n Kopp fullen. 
Mit den geit 't 'n Krävtgang. 87 


88. Dat wär de Weg to'n Door henut. 

54 bat da eine Eule gefeffen, d. h. mißlingt es. 55 hin⸗ 
tenaus, 56 fraben, ſcharren. 57 da. 58 Fuhre. 59 Brezel. 
60 Ruhm, Lob. 61 Niemand. 62 hinter dem Dfen. 63 bin- 
terher, bintennah. 64 Malz. 65 getroffen. 66 breigehn. 
67 Krebögang. 


89. Ken un här is liefe68 wiet. 


90. He wief'de mi den Wägel up'n Boom. 
91. De weet na’t Schärmeft69 to Tiepen.?0 
92, Bäter 'n half Ei, a8 'n leddigen Dopy.?i 


93. Morgen» un — kahmt ſellen 


avereen. 72 
94. Bedenken is goot bi'n Minfchen. 
95. Val Geſchricht?s un weinig Wull. 
He weet fien Gier woll to ſchillen. 
. He will ährber flegen, a8 he Flunfen?4het. 
. De to hoog ftiggt, fallt am beepften. 


99. N liefen Weg bet nien?5 Krümmte. 


400. ’N duun?s Minft un 'n nöchtern Kalf | 


fallt fid nich dood. 


101. Wenn 'n Buur up d’ Jagd geibt, fchütt ?7 
be fi dat Dad van't Huus. 


102. Wenn't up de Groͤte anfeem, fo kunn be | 


Bull wol 'n Hafen friegen. 
103. Man kann nich tägen 6 'n Badafen jahnen, 


104. De nich in’t Füür loppt, brennt ſick ud 
nid. 


105. Dar gaht?® vyäle frame Schape in enen 
Kafen. 


106.’Nen goben Fründ möt man nid to 
faten®0 kamen. 


107. Wi kdoͤntel woll gode Brönne wäfen, 2 
man wi möt us uut 'n Geldbüdel blieven. 


69 gleich. 69 Schermeffer. 70 das Maul zu ziehen. 71 Eifchale. 
71 tommen felten überein. 73 Geſchrei. 74 Blügel. 75 keine, 
76 betrumfener. 77 fchleft. 79 gegen. 79 geben. 80 oft. 
81 wir können. 82 fein. 
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| 
| 
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JAunvdart des en Waftede im — Oldenburg. 











108.T is ’n groten UÜnnerſcheed twuͤſchen 


König Salamo un Jürgen Hootmaker. 


109. Stille Waters hebbt de deepſten Grünne. 


110. Wel man töfen®® will, de kann Brämen 
noch woll Eriegen. 


111. Se läft4 mit ’nander ad Katt un Hund. 
112. Katt un Hund verbrägt ſick nid. 


413. Därend®5 un Müſe 
Maakt kahle Hüfe, 


114. Se fleit uut ’n Taue. 


115.N geden Naber is bäter ad 'n fären 
Fründ. 


116. Mit Speck fangt man Müſe. 
117. He ſmitt mit 'n Mettwuſt na'n Schinken. 


118. War de Tun am leegften®® is, fliegt fe 
aver. 


118. Bi de Hare aver'n Tun id ud aver'n Tun. 


120. Wat man nid in'n Kopp bet, dat möt 
man in de Föte®7 hebben. 


! 121. Wenn man meent, dat de Bäbdeler nien 


Brod het, denn ett he Braön,88 


122. Dat Befte erft, dat Slimmfte fummt 
alltiet noch fro®9 genug. 


ı 123. Dar weet be jo väl af ad de Krai van'n 


Sonndag. 


124. He fnadt*0 as he klook is. 


125. De 'n Hund ſmieten will, kann wol ’n 
Knüppel finnen. 


126. Man moot 'n Läpel nidy Ähr daal leg⸗ 
genMi a8 bet m’n fatt is, 


427. Se bet to deep in’t Glas Fälen, 92 


83 wer nur warten. 84 Ichen. 5 Madchen. 86 wo ber 
Zaun am niebrigfien. 87 Füßen. 88 Braten. 89 früh. 


| 80 ſchwatzt. 91 nieder legen. 92 gefchaut. 





— — — — — — 


| 


128, War ’n Bödfe is, dar gelt nien?? Wente, 


129.'T i8 good, dat de Böm’ nich in'n 


Häven? waßt. 


130. Blinne Senne finnt ud wol mal ’n 
Arfke. 9% 


131. Wieſe Höner legg't ud in be Netteln. 


132.Um een Gi moot man nien’'n Pankook 


fchennen. 


133. De krakenden Wagens hoolt%% am längften. 


134. Wenn de Göfe9?7 Water feht, willt®8 fe 
drinken. 


135. N groten Gäfel ziert 't Huus. 


136. Wenn de Narren to Mart famt,99 denn 
friegt de Kramerd Gelb. 


137. He bet frumme Fingers maaft. 


138. Roẽ 100 Har un Ellern⸗Holt waßt nid 
up gode Grund. 


139. Klingt et nich, fo klappt et doch. 
140. Bil Snad gifft väl totohären. 
141. De ’t AU hebben will, Fricht Nicks. 


142. Satıt jo man, 101 Ji fchölt jo Part 102 
ud noch woll mal kriegen. 


143. Swipperfte1®8 Moders gäfr104 fulerfte 
Dochters. 


144. War 't Blood nich geiht, dar kruppt los 
r doch. 


145. De kann dör ’n efeni06 Brett Eiefen. 


146. Dat is ’n iſern 107 Jan Hinnerf. 





8 kein. 4  Hlmmel, 5 Erbie. 96 halten. 97 Gänie, 
% wollen. 99 zu Markte kommen. 100 rothe. 101 geduldet 
euch nur. 102 ihr follt euren Theil. 108 flinffle. 104 geben. 
105 REN Buchen 106 eichenes. 107 eiferner. 

















| 


| 
|| 


| 

















Mundart von Bremen.” 


De luſt'ge Dag tor Bahr. 


De befte Dag in gangen Jahr, 
Dat id de luft'ge Dag tor Bahr, 
Noch jedesmal weer id deri bi 
Un freide un erbaude mi. 

Des Morgens, wenn et fieve? fleit, 
AN Alles nah'n Domshoff bengeit, 
De Weefen-Kinner,3 fien un glatt, 
Henut to tehnt fehn ut’er Stadt. 
De Jungend ad wie Borgerwehr, 
De Mäkens fachte achterher, 5 
Mit Trummeln un Trumpettenklanf, 
So geit et de Schoffee entlanf. 
De Mutterd folgt® un fund fo goot 
Un flept? den Büüld mit Koffeebrod; 
Dar buten? gift et jo nid fatt, 
Un nı fon Marſch dar jmedt all 10 wat. 
Wert ganze Jahr nich utgahn is, 
Bahrt hüte ficher un gewiß, 
Un wat man!! eben afkom'n fann, 
Dat proffenteert gewiß dervan. 
De olen Wiewer ronnt 2? nu of, 
As weer'n fe al tobop!3 nich Eloof, 
Do konntt ehn dat noch wenig fcheer'n, 
Wenn fe man alle futterfch weer'n, 
Alleen de meiften, de dar fund, 
Un bat id mi of man to bunt, 
Un wat dar unnern Feeten!5 fteiht, 
Un doch keen'n Groten 18 to utbeit, 
Wat all dat Feierlicye fteert, 
Un of jo nid) to uns ber beert, 
Dat fund noch ummer,17 Jahr vor Jahr, 
De reformeerden Gunnerd dar. 
Konn id man in de Wittheit gahn, 
Dat Dink ſcholl lang al anners flahn. 
IE woll fe den Kujismus leern, 
Dat Heerendohr ſcholl flaten 18 weern, 
Un wer den rechten Globen nich, 


) Vergl. Germ. Völlerſt. Br. 1. S. 1-35. 


De blef to Hus ſo ſicherlich, 

As twe mal veere achte is. 

Dat ännert ſick of mal gewiß, 

Et dreit fo lange as et breit, 

Bit mal vorn Dohr de Kofler fleit, 

Un jeden, de henutgahn will, 

Erft fragt: „Brund, hol19 mal ſtill! 
Heerft du to Steffens or?0 to Scharrst 
Blief Hier!" — I gitt i gitt, i Jarrs! — 
— Sonſt weer id all des Morgens dar 
Un bleef den ganzen Dag tor Bahr, 
Nu hol ’E dat aber nidy mehr ut, 

Un gab des Middags erft benut. 

De dide Ried dar?! up'n Difch, 

De Kaffebeern, 2? fo föt un friſch; 

Dat gift fon recht'n god'n Mag'n, 

Un Eonn mi ummer fo behag'n. 

Jegt frei id mi bi den Gefant, 

Dar ftah id ganze Stunnen lanf; 

De Dompuftor'n fund of derbi, 

Un bat erbaut befunnerd mi. 

De Mäkens fingt?3 fo hoch un fien, 
Se kon'n wol bi de Opers fien. 

Un diſſe litje Wittfopp?4 dar, 

De het den beften Baß furrwahr. 


— „Se fingt, ad wenn de Hahn's kreit.“ — 


Dat fegt de Langbeen, de dar fteit? 

De Narr dar mit den witten Hot, 

Weet de of wat von ſlecht un goot? 

He Scholl ſick doch no Hus henfcheern, 
Un erſt dat Reck'n un Schrieb’'n leern. 
Kann de von Noten wat verftahn? 

IE mogg?? 'n wol an de Obren flaan! 
— Et Elingt nu woll fo recht nich mehr, 
Dat fummt von all dat Danzen ber, — 
De Kinner nehmt denn allens wahr, 

Et id jo eenmal man in’t Jahr — 

Un benn de jtarfe Stoff? un Roof, 

De legt fit up de Stimme of. — 

Dat fnatert of un fnadt?? un fteert, 
Dat man fien egen Word nich beert, 


— — —— — — 


ö— — — — — — — — — 
— — — — 
ö— — — —— 


1 da. 2 fünf. 3 Waiſen⸗Kinder 4 zu sieben. 5 hinterhet. De olen Wiewer plappert jo, 


6 folgen. 7 fchleppen. 8 Beutel. 9 ta draußen. 10 ſchon. 
di nur. 12 rennen. 13 zufammen. 14 Fönnte. 15 Füßen. 


19 halte, 20 oder. A ta, 22 Kirfpen. 3 fingen. 24 Meine 
16 Grofchen. 17 Immer, 18 geichloffen. | 


Weißlkopf. 25 möchte. 8 Staub. 7 fchwabt. 

















As Iepen der Goͤſezs in'nen Stroh. 


| Fro Nachbarinn, fo ſwieg'n fe doch, 


Un heer'n ſe diſſen Vers nu noch! 
Och Gott, id weer bier jo al flau, 
„De Hige maft mi to binau!“? — 
Dar ligt fe all,30 juft is't vorbi. 

Na, dar ligt3i mehr, dar legt fe bi! 

— Nu foomt de Jungend of deran, 
Dar ftabt?? je jo all Mann vor Mann. 
Se möt3? ad Borgers ererceern 

Un forr de Herrn mal prefenteern. 

De Oberſt Fummandeert all goot, 

De Hot id ehm man gar to grot; 

De nich fo recht mehr vormarts fann, 
Dat id de Adjudant dervan. 

Kief mal, id barr3d mi dat nich dacht, 
Dat Harte36 ehn in Liewe lacht, 


| Treckt mal de Heerbann ut de Stadt, 


Dat litjess Volk erfert all mat. 
Na, nu bolt up: „praäſentirt's Gewehr!” 
Un denn in Sluck der39 achterher. 


ı Man mott fit nich to fehr firappieern, 


Dat id nich goot bien Ererceern. 

Un um nich flau derbi to weern, 
Sid ummer gliek of reftaureern. 

— Bat danzt fe dar in’n Hufe nett, 
IE globe gar, ’t is Minnemett, 

Sieh, wat fe up un daal#O fchanfeert, 


As jeetndi je up'n gleppſchet Peert, #2 





| 
| 


Son redyten fchottfchen Huppfafa, 

Dat geit der mit, Fiderallala! 

De Jung dar fpeelt den Herrn Schapo, 
Dat Mäfent ſegt nich Nee derto. 

Wat doc de Kinner leert upftund, 44 

Un wenn je of man Weefen ſund. 

— De Tambour tredı 45 all buten rumm, 
Un trummelt dar fien „Kamrad, kumm!“ 
De jcheene Dag id all vorbit 

Du, leeber Gott, dat jammert mi! 

Nu, Kinner, eet't man gaueld wat! 


Un denn mit Sinkſank ’ninn norr 1? Stabt. 


Wat nu nid; mehr in’n Magen geit, 
Ward gau noch in'n Doof4# 'ninn breit, 
Denn morgen is jo of ind9 Dag, 

Wo man noh wol wat Gode850 mag, 
Un wer weet, of man öber't Jahr 


3 Bänfe, 29 beflemmt. 3% ichon. 34 Liegen. 32 fichen. 
33 müffen. 3 fich. 35 hatte. 36 Herz. 37 zieht. 38 Heine. 
33 einen Echlud va. 40 nieder, 44 ſaßen. 42 auf einem 
tuctiſchen Vferd. 43 Madchen. 44 lernen jegt. 45 zieht. 


46 ichnell. 47 nach ver. 48 Tuch. 49 ein. 50 Gutes, 


Mundart von Premen. 








Den luſtig'n Dag erleft tor Bahr; 
Denn wer nich veel verbauen Eann, 
De flept gewiß nod; lange dran. 
— &o endigt denn dat grote Feft, 
Dat id hier röhmt up't allerbeft; 
Un wer in Bremer Borger ib, 

De röhmt et mit mi, ganz gewiß, 


Dat Mark! 


IE will dat Mark doch of mal fehn, 
Man ſegt jo, et is wunnerfcheen, 
En Dabler wenn’ id ’er? mal an, 
Man bet doch jien Pleifeer dervan. 
IE ſlieks mi aber achtert ut, 
Mien Froo, de lettd mi fonft ni 'nut, 
Dat Minſch mott ummer achterber, 
IE kams alleen nich utter Dähr.? 
Wer klook id, de verwahr’ fien Hart,® 
Denn wenn mal erft de Kinner blarrt,® 
Och Gott, denn gift et wat to brägn, 
Un alle Abend in to weegn, 
Un wenn man felber flapen wi, 
Denn jwiegt de Panzen ld juft nich ſtill. 
Man bet den ganzen Dag to dohn, 
Un nids a8 Undank is de Kohn. 
Na, hüt vergät!! id mien Geſchick 
Un doh a8 Junfgefell mal did, 


Dar is ditmal fo veel to jehn, 
Un Allens is jo munnerfcheen, 
Dat man nidy weet,1? wat id dat Bell, 
Wat fuft’13 toerft, wat ſuſt' toleft? 
So fproof id bi mi ganz alleen, 
Un dacht', du ſchaſt! man Allens fehn, 
Denn weeft du, wat dat Scheenfte is, 
Un Eennft de Safen ganz gewiß. 


Toerft keef15 id den Willen an, 
Dat id en ganz befunnern Mann, 
De Minſch, de ftammt ut Afrika, 
Dat ligt noch adyter!® Aſia, 

De Hüfer fund dar all von Blid, 17 
De Lüde alle groot um Did, 
Geboren, fegt man, wert1® fe fwart, 
Un keener bet fo recht en Hart, 


4 Markt, Jahrmarkt. 2 da. 3 ſchleiche. 4 hinten. 5 läßt. | 
6 tomme, 7 Thür. 8 Herz. 9 plärren. 40 Wanſte 11 ver- 
geffe. 12 weiß. 13 fichft du, 44 folk, wirft. 15fah. Ic hinter. | 


47 Bled. 18 werden. 




















Un darvon kummt dat Wille ber, 
De Graufamkeit un derlei mehr. 


Don de Theaters röhm id mi 
Beſunners dat von be Rorgie, 
Se fhhooten!® Hier un floogen fid, 
Dat weer nu gar to furchterlick. 


Den Elefanten feh?0 id of, 
Dat Thier id ganz erftaunlich Floof, 
En Jung, de 'n Jahr nor Schoole geit, 
Leert bat nich, wat dit Unthier beit. 21 
Alleen id bin ’er achter kam'n, * 
De Safe id feen reinen Kram. 
IE bebb em man den Steert upböört, 23 
Un mi von Allen äberföhrt. 
Dat Ganze id Bedregerce, 
Ji ja, ji ja, wat id nid feh! 
En Keerl is in de Hut?« ’ninn neit,25 
Un darher de Gelehrſamkeit. 
De Narren gäft?s em Grotend?7 ben, 
Un meent, dat Thier verfludt fe denn. 
Keen Unthier upper ganzen Welt, 
De Minfh darin, de fritt dat Gelb, 
De Polizei, de fmwigt berto, 
Worum? de Afgab Eriegt fe jo. 


Nu ſech id of den Bosko an, 
Dat id en Mann, de hexen fann. 
De het 'n Hohn, dat legt, furrwahr, 
De Eier, wenn man will, glief gaar. 
He treckt?s fi, nee, dat mutt man fehn, 
Den Stäbeln ut mit jammt dat Been. 
Dat Sceenfte aber id dat Stud 
Bon den verbreiden Zägenbud. 
En Snieber, de dar bi mi ftund, 
De brummde ſachte wat von Schunb, 
Up eenmal wurd be brun un blau, 
Un plumps dar leeg be?? un meer flau. 
Sien Froo, de reep: „Och Gott, och Gott! 
„SE gloob, de Bud de het em ſtott!“ 30 


Int Mund-Theater bin id gahn, 
Allen dar bebb id nicks verftahn, 
Theatrum-Mundi heet et zwar, 

Allen den Mund reegt numms3i nich dar. 

Um of de Yapen?? noch to fehn, 


19 ichoffen. 20 fjab. 21 tbut. 22 dahinter gefommen, 
3 aufgehoben. 4 Haut. 25 genäbt. 35 geben, NGroſchen. 
23 zieht, WB lag er. 30 ihn geflohen. 31 rührt niemand. 
| eine Frau. 3 nur. 39 ſaß. 


32 Affen. 


Mundart von Bremen. 


Makt' id mi gaue3? up de Been, 

En Herr, de juft betahlen wol, 

Wurd fegt, dat he man togahn ſcholl. 
Mi wunnerbe dat Anfangs ehr, 

IE wuß nid, wer de Minfche weer, 
Drum fragd’ id: is bier Allens free? 
„Nein, Kinftler nur haab'n frei Antree!” 
Sieh, ſieh! dacht’ ic, dat is doch nett, 
Dat he Kolleg'n umfunft ninn lett. 


Bald meer id bier to laate34 kam'n, 
Dat Stud harr all jien Anfank nahm'n, 
Drum fund id ’er of gar nid) där,39 
Un wuß nich, wat et enflich meer. 36 
Alleen et weer fo wunnerfcheen, 

Id hebb fo wat mien Läw nid fehn, 
Befunner® Mudamm Pumpedur, 
Dat id 'n Wunner der Natur. 
Wenn de Perfoon noch Singen leert, 
De ward gewiß bier angufceert, 
Denn forr de Opers fund fe jo, 

So wie id heer, noch ummer fo. 
Dem Publifum het zwar vor Al’n 
Mudamm Putavia gefall'n, 

Aleen dat Minſch weer mi to flief, 
Un benn of gar to dunn in’t Lief; 
JE meet nich, wat man daran het, 
Et is fon rechtet olt Putrett. 


De Komiker fpeeld’ ganz fehurmant, 


He weer mi aber glief befannt; 


Dar dichte bi mi fü 'n Froo:97 

„„Dat is de ſchewe Drepfteert jo“ 
„Och nee, mien Kind, dar irrt fe fid, 

„De ſchewe Drepfteert, dat bin id! 

„Furr ditmal bebbt fe ji verfehn, 

„IE maak mi bier nich fo gemeen, 

„En Narr fit geern den Annern an, 

„Un Aapen fpeelt forr Aapen man.”38 
So hebb id ähr herunnerpußt, 

Do feet®? dat Minfch, ad wie verbugt. 


Toleft feem noch de groote Slacht, 
Dat meer nu wirklich of ’n Pracht! 
So wie de Oberft kummandeerd', 

So wurd of gräfid bummerbeert. 
Den litjen Adjudanten fchoot 


En Jäger där den grooten Hoot, 


33 fchnell. 34 fpät. 35 durch 36 eigentlich wäre. 37 jagte 








| 








De Aape fullt forr dot barben, 

‚ Un de Schirurg verbund em denn. 

- Do dreid’ be fi noch eenmal um, 

‘ Dar reep de Dob fien „Kamrad, kumm!“ 
So flurf denn forr dat PVatterland 

\ Den Heldendod de Adjudant. 

ı Nu duurd' et of nich lange mehr, 

| De Annern ſtreckden dat Gewehr, 


De Oberſt, de funf an to baͤb'n, 


‚ Un leet 40 de Feſtunk äbergeb'n. 


Kum weer de Vorrhank eben full'n, 
Do fung'n fe alle an to brull'n, 
' De Lüde woll’n nich ehr henut, 
De Herr Direftor moft berut. 


Mien Gott, dacht’ id, wat ſchall 'er weern, 41 


' 1 Se larl2 am Enn fi angufcheern. 


/ 


Biemenig, Germaniens Bölferftimmen. Br. II. 


Na, wenn de all’ bier mitſpeel'n doht, 48 
Denn ward 44 de Bifall erft noch groot, 
Ick frei mi up den Aabend all. 43 

De Zelten blifft 46 Hier up'n Wall, 

Se koopt #7 fe an up Ackſchien, 

Dat ſchall dat ne’ Theater fien. 


De Klode weer erft eben Acht, 
Nu geef't upn Mark fon rechte Jacht. 
Se brängben, ſtott'n 49 un kneepen fid, 
As weern je alle knuppeldick. 50 
De Wafeltelten feeten vull, 
Un in de Schaufeln gung’t fore bull. 
En Lierendreiher bet ’er fung'n, 
Dat Een dat Trummelfell is fprung’n, 








49 ftießen. 50 ®. i. ganz und gar betrunfen, 


| 

| Analaids Wiegenlied. 
| Slaap, mien föte Deeren,1 flaap, 
Heere? fummt al? mit de Schaap. 


| 2ütjen + Zämmer fleeprig fünd, 


Nich mehr ut der Stäed fünnt. 
So fi fi fo fo, fo fi fi fi fo. 


*) Mergl. Germ. Voͤllerſt. Bo. I. S. 2117-22. 
1 Mäpchen,. 2 Hirt. 3 ſchon. 4 vie Heinen. 5 Stelle. 


40 lieh. 41 foll va werben. 42 laffen. 43 thun. 44 wird. 
45 chen. 46 Zelte bleiben. 47 kaufen. 48 foll vas neue. 


| Aundart von Fremen. — Mundart von Chedinghaufen. 


— — — — 


De Minſch wurd gaubl norr Wache brocht, 
Un von 'n Bulbeeder 52 unnerſocht. 

Den Lierendreiher is verbahn, 59 

Hier jo nich mehr herum to gahn. 


IE finn dar ’n Harfeniſtendeern da 
Un laat mi denn von de verfehrn. 
Wi dd fIennert bier un dar mal ben, 
Un faamt 9 of na de Schaufeln denn, 
Id, vuller Luft un vuller Freid, 

Un upgeleft in GSeligfeit, 

Seg’: kumm, wi ftiegt bier of mal up, 
Un hu! dar fleeg’ wi denn benup. 

Uns gegenäber fitt ’n Paar, 

Dat gilled? noch mehr, ad wi, furrwahr. 
IE kiek 'n bei’ndd genauer to, 

Un feb — de Donnerbaal — mien Froo! 
Nu meer de Freide forr mi ut, 

IE fprunf er gliek von babenS® nut, 
Un von ben Schred mi to Eurreer'n, 
Leet id mi gau eleftrefeer'n. 

Dat gift, dene id, Schandal gewiß, 

Nu koop Ahr man de Karkenmiß. 60 
Allen mien $roo, de keem no Hus, 

Un fmeeg fo file ad ’'n Mus, 

IE ſprook natürlid of keen Woort 

Un fleef mi fact” — no'n Bedde foort. 


IE heff't vertellt forr Froo un Mann, 
En Jeder nähm' 'er'n el Biſpill an! 


51 ſchnell, bald. 52 Barbier. 53 verboten. 


58 ein bischen, 59 oben. 60 Kircchweibgefchenf. 61 da ein, 


Aundart von Chedinghanfen.” 


Veeh un Minfhen kruupts in't Neeft; 
Slaap nu oof, mien INerbeft! 
Höhner fleegt? al up den Wiem,$ 
Sät't ꝰ ſick üum den Hahn berüm. 

So ſi ſi ſo ſo, ſo ſi ſi ſi ſo. 


6 kriechen 7 fliegen. 
9 feßen. 


54 „Deerm“ 
Dirne, Mäpchen. 55 wir. 56 fommen. 57 fchreit, Treifcht. 


8 Hübnmerlatte, Hühnerftange. 





—— 0 mn ne an ur — — — 





&o, mien Deeren, fnad nid; mehr, 
Dann Felle10 Faamt!! de Jhüpeer, 12 
Ook de Beefter faamt tohand, 13 

Un de Göfel4 mit den Gant.15 

So fi fi fo fo, fo fi fi fi fo. 


Wifts nu ftillfen, mien Kind, ım flaay, 
Vader gifft di and1? en Klapp, 

Unner is all lang de Sünne, 

So, bier i8 dien Sfufferblünne.!® 

So fi fi fo fo, fo fi fi fi fo. 


So, nu beit 't19 de Ogen to, 

O Gottloff, wo?0 bün id froh! 
Vader, ftüre?! doch de Hünne, 
Stöört?? den Slaap van uſen Kinne. 
Se fi fi fo fo, fo ft fi fi fo. 


Wahrt jo” föär dat Volk.“ 


De Mömen 5 Mien Kind, nimm du ben 
Blaujack nic, 

Trodidero, diberallala, 

He?s freet na di, be nimmt di nid, 

Trodidero biberallala, 

Dat Volk jo vuller Knäpe? ſtickt, 

Bold be na annern Deerens fidt.28 

Trodidero, trodidero, trodidero biberallala. 


De Dodter. O Mömen, nä, be id mi goot, 

Trodidero diderallala, 

Drüm gäf ick em ook jläbe nich bott,29 

Frodidero diderallala, 

He hät mi all den Trooring gäben, 

Un föär den Bengel laat30 id mien Leben. 

Trodidero, trodidero, trodidero diberallala. 

De Mömen. Un heets! be di vok ſiene 
Brut, i 

Trodidero biderallala, 

Achterna3? lacht be Di doch wat ut, 

Trodidero biderallala. 


40 vom Felte. 41 fommen, 12 Kinberaustrud für: Pferde; 
„jüü* beveutet: vorwärts. Idnachgerate. 14 Gänfe. 15 Gau⸗ 
ferich. 16 fei. 17 fenft, anters. 15 Qutichläppchen. 19 tbut 
ed. 20 wie. 21 fteure, wehre. 22 fiören. Weuch. Ari. 
Kriegsroff, Soltaten. B Mutter. Ber. 77 Aniffe. 28 blidt, 
ſchaut. 29 gebe ich ihm auch in meinem Leben nicht auf. 
30 Laffe. 31 beißt. 32 hinterber. 








Mundart von Chedinghaufen. 





Denn fägt3? de Burffen: „Dat is recht, 
Wrüm freet fe na den bunten Spedht.“ 
Trodidero, trodidero, trodidero diderallala, 


Un and fer fa, fo famm et oof, 
Trodidero diderallala, 

Blaujack bold mit der Deeren broof,36 
Trodidero Diderallala. 

Da fatt nu Gretfchen flanf un fir, 

Un Lüe jä’n:37 et ſchad ähr nid. 
Trodidero, trodidero, trodidero diderallala. 


Darüm, ji Deerens, jebt jo38 föär! 
Trodidero biderallala. 

Kloppt ind39 en Blaujad an de Döär, 
Trodidero diderallala, 

Ja, Kinners, to de Ohren Eniept, 

Bringt be nich den Paſtoren mit. 
Trodidero, trodidero, trodidero diderallala, 





Pulterabend. 


Analaid, eine junge Bauerfrau, tritt ein und fpricht: 


Hinnerf,t0 kaam glieks1 wedder, blief du 
mand? bi'n Peeren!““ — 

Kreeg'k nu man erft de Brut to Gefiht — 

Soden Abend, ji44 Burffen un glatten 
Deeren! — 

Mand5 wo woll ufe Lütje“s flidı? — 





He 17 ſchall ſonn'n 8 Groten, Slanken wäfen,d 


Smwär Lenz!d0 haff'k denn niendl Ogen in’n 
Kopp? 

IE ftöterd52 meiftdd al up mit der Näfen,54 

Un jümmerd5 nad aber de Brutlüe roop. 


Soden Abend, ji Beiden, ja fieft56 man noch 
lange, 

Dat Buerwief kieke jid7 doch nich ut der Döhr, 

De wurd för Eeenen Minfchen noch nich bange 

Un wenn’t oof joedss Eerenft van Sannover 
fülben59 wöör! 





33 fagen. 34 wie. 35 fugte. 36 brach. 37 die Leute fagten. | 


38 euch. 39 einmal. 40 Heinrich, ver Name des Mannes 
der jungen Bauerfrau. 4 ih komme glei. 42 nur. 
43 Pferden. 44 ihr 45 aber, 46 unfere Rleine. 47er, d. i. 
ter Bräutigam. 48 jo ein. 49 fein. 0 ein nblicher Ausruf 
ter Berwunterung, fo viel alt: Donnermetter. 51 Feine, 
52 flofe da. 533 dv. i. beinahe. 54 MNafe. 55 immer. 56 fchauet. 
57 ibr, 58 euer, 59 felber, 








Mundart von Thedinghauſen. 35 





Man darüm häfft man$0 to mi Vertroen, 


Mit jo häff'k't ahnwäten 6! goot in'n Sinn, 

För allen mit ähr, de nu bold fiene Froen, 

Der bün id fo goot, and? id Hinnerk meift 
bün. 


Ja, Hinnerk, wat lady ji? So heet jo mien 
Ole, 63 

Haff freet®b all, fünnt 't bier bi der Sammt- 
mügen jebn; 

De Hinnerf, de keekss all na mi inner 
Scoole, 


Ä He geef et nich bott, 66 id moͤſſte em freen, 


Drüm weet id mit Manndlü’ wol ün to 
gaben — 

IE maak jem 67 oof Knäpess für anthand, 6? 
Drüm keem id hierher, ähr to lehren, to 
raben, 70 

Wat fe to doen hät in hielgen Ehſtand. 


WMan'!l hier? da geiht 't nid, Faamt da inner 


Dünen, 7? 

Wo fo allerhant politihen Kraam upftellt, 

Mit den famm mien Hinnerf, manfen?3 Blo- 
men un Krängen 

Up den Hochtietswagen, hüte wiet aber 4 Felv. 

No, Kinners, faamt oof mit, man fann doch 
nid; wäten,?3 

Ob de Een’ or?s de Ann’re van jo77 ook nid 
bold freet, 78 

Denn id et doch goot, wenn jonn lütjen 
Bären ?9 

Ji wätet in bielgen Ehſtand Befcheed. 


Nu Fieft, Jungfer Brut, wat bier für en 
Leben! 

Nu bid' id ähr, knööp fe de Ohren recht up, 

Un laat fe mi nu ganz ftillfen betäben, 80 

Un wer van jo®1 lacht, de Friggter®2 enen drup. 

Up erft mwo’83 wi bier düffe Uhren befeben; 

De id van'n Bader, up dat j’ oof upmwaaft, 

Un frob det Mornens, jleitdt je: Glod 
dreen, 

Geſwind ſick ut den Feddern maakt. 


60 nur. 61 de i. außererdentlich. 62 als, wie. 63 mein 
Alter, v. i. mein Dann. 64 babe gebeiratber. 65 blickte, 
ſchaute 66 er gab es nicht auf, 67 ihnen. A Rniffe, Streiche 
69 2. 8. biämeilen. Wratben. TI aber. 72 Stube, 73 zwiſchen. 
74 über. 75 wiffen. Th over. Tr euch. MW heiratbet. 79 Bischen 
80 gewähren. Bi euch, 8bekemmt va. 3 mwollen, 84 fchlägt. 


Denn pujtt je den Mann in de Obren ganz 
liefe: 

„Mien Junge, id dreen,®5 wullt oof upftahn 
tohand ? 96 

Man ick kenn de Mannslü', is ſo ähre Wieſe, 

De dreiht®? ſick gefwind mit der Näfe na'r 
Want. 

Denn brafj88 fe jo nich fehellen,89 nä, lätt 
ftillten em liggen, 

Maakt fien fi bier fürn Speigel, vanner 
Mömen?0 he fummt, 

Un denkt denn: töf9! fachte, id will di wol 
friegen, 

Wenn bi man erft de Kaffeemöhlen för de 
Ohren h'rüm brummt. 


Denn maakt fe mit den Taffen recht väl 
Geflöäter, 92 

Un wenn be denn oof noch fo deep innen 
Feddern liggt, 

Dat ruft? em denn doc) jümmer föter un 
föter, 

Un mit eens be Timpenmügen94 van’er Näfe 
em flüggt. 

„Boden Morn'n!“ heet 't denn, — denn deiht 
fe em bangen 

Dat Piepken in't Geficht, denn dat möter® 
bi fien, 

Un gifft em en Smud,% un eiktꝰ em be 
Wangen, — 

Dat fünd fo de Knäpe® bi us Froendlü'n. 


Nu möt fe aberft ins hier ber kieken, 

Wat ähr van büffen blanfen Potte dücht, 

De Wäfchel0V Meyerkort ut Bremen dö em 
ſchicken, — 

IE 1566,10 Hof noch wat up fienen Bodden 
liggt, 

Man dat, dat fchall102 j’ alleene denn lefen, 

IE weet et fülben nich, wat et bedütt, 

Kann wol nod van folfen olen Keefiten 
wäjen, 103 

Drüm ſtillken man, dat et de Bröögam nich 
fütt. 


85 prei. B6 nachgerate, 87 ereben. #8 tarf. 59 jcheiren 
“ Mutter, A warte. 92 Geklirr 3 riecht 9 Zipfel⸗ 
müse muß da b Ruß. 97 ftreichelt. 98 Aniffe. © Topfe, 
100 Bafe. 101 glaube. 102 fell. 408 fein. 
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| 





Mundart von Ehedinghaufen. 








Dütt Dinge van'n Brooder Amtskunditor, 104 

SE Iöf, be hät 't fo eenerwegen 19 fnurrt, 

Man darüm nehm fe 't drieft, ſnurren möt 
de Kunbditor, 

De olen Amtlü’ anners jo brummt, 

Et is jo wol jonn Sfuppenfathrine 

Dr wo106 dat Dings de Voͤrnehm'n heet't, 107 

Sonn ole dumme Burentrine, 

Ans id, van fo wat denn nicks weet. 


Hier büffe glatten Blomenwäjchen, 108 

De kaamt van den Draguner ber, 

Hollt tos oof bold Köfte,t10 mit Dekens Roͤſchen, 

Denn geiht 't do noch väl duller Her; 

Denn Dtten id all anner Weegen!!i jungen, 

Dat be Stavdot!!? ind mweeren woll, 

De harr113 den Dömel all upper Tungen, 

And be mit den A⸗Book noch güng na ber 
School, 


Dütt Bier, dat kann achter'n Pudel fe ftäfen, 

Wenn fe inner Schummerreeil# den Fier« 
abend hollt. 

Sätt fe ſick daal, 115 wi willt ind verföfen, 

Is goot, wenn'n 116 hi allen de Proben erft holt. 

Süh ind!11? dat hät Grebens Frödlen goot 
draapen, 118 


! Un is be recht örnlid, be oof et ind Friggt, 


Denn kann be der1!9 fien Middagsjläpfen up 
flaapen, 
Nich wahr? dat em woll pläſeerl'k dücht. 


Dat id en Kaſchorder, 120 jo häffe!?1 ſe't mi 
beeten, 

Un fann van der Fröölen ut Shfe wol fien; 

Up bat fenu nicks mi oof tritt mit den Föten, 

Smitt fe der dat Knütteld- un Plünnen« 
warf122 Hnin, 

Denn närig1?3 möt fe wäfen, 124 dat haget 
den Manne, 

Man jo nich giegig, annerd be brummt, 

Un jfleit fe för ann're man!?5 dree Gier in 
de Panne, 

För den Hartleefften denn ook woll bat veerte 
d’r b’nin kummt. 


104 Amtsauditor, 105 irgendwo, 106 ober wie. 107 beißen. 
108 d. 4. Blumenvafen. 109 hält, 110 Hochzeit. 111 an ver 
Wiege. 112 d. h. Eolvat ; Sladot“ eigentlih: Schlagetott. 
113 batte. 114 Dämmerung. 115 nieder. 146 wenn man. 
117 einmal. 148 getroffen. 449 er ta. 490 r. i. Wantferb. 
121 haben, 172 vas Strickzeug und ten Flidfram. 18 fpar- 
fam. 424 fein. 125 nur, 


Man bi den Eiern, id bi wat befinne — 
Klud, kluck, Alu, End! wo hät di de Dömel 
denn? — 

So fumm doch oof mal ind anner Sünne, 126 

Du kannſt di verrenffig 127 doch laaten woll 
ſehn, 

Kiek je, Jungfer Brut, en Kluckhähn'n mit 
Küden! 

O Kinner, wo lat’t jem128 de Febbern bunt! 
Töf fe en lütjen Tick, 129 ick häff 't bier inner 
Fiden, 130 
Dat wart 131 Ahr wol fägen, van wemm 

dat je kummt. 





Wat haft Ahr denn nu noch herut to Ela» | 


müfern? 


'T i8 mi man alle folfen wunnerliden Kraam, 


Denn in den Burendönfen un Hüfern 

Mi fläbe fo wat nich för der Näfen kamm. 

Süh Hier! dat iS jo woll ſonn Müürker- 
fellen 132 

Un kummt ähr bi den neen Hufe goot to Paf, 

Menn do viellicht up welfen Stäen 133 

Noch nic noog!s4 Kalk un Leem drup was, 


Hier bütt Dings fchöll135 rein en'n den Kopp 
nu verdreihen, 

Dat id doch unmdöglid en Botterfleeft 136 

Wat meent!3? denn de Lüe dan'ın Brookhü— 
fer Keihen, 138 

Dat man ähr tor Botter fonn Dffenooge 
geeft 


Weet je wat? Bruuf jet tom Klütchen139 to | 


breiben, 
De je nu bold in de Suppen em maaft, 


Denn ſchall fe ind fehen, wo be ſick wall ' 


freien, 


Wenn fe de recht rund, and fonn Boofel,140 | 


benn maaft. 


Den bier — den häff'k all jümmer anfäfen. 141 | 
Swär Lenz! fteiht fe denn up eenen Been? | 


Wälls Gott nich! — oder fchall fe der beide 
h'nin ftäfen? 


— — —— 


1% Sonne. 127 fürwabr. 428 wie laffen ihnen. 129 warte 
fle einen fleinen Augenblid. 430 Taſche. 431 wird es, 
432 Maurerkelle; vie Bauerfrau ſieht einen filbernen Tiſch⸗ 
Löffel für eine Maurerkelle an. 133 Stellen, 134 genug. 


15 Sollte. 136 Butterlöffel. 137 meinen, 138 Küben. 
139 löschen. 140 Kegelflog. 141 angeſchaut. 








Mundart von Ehedinghaufen. — Mundart im Schleswigfden. 








De güng mi jo Fnapp aberid2 den groten 


Toͤhn ‚143 


= Beet fe wat? de Ammann ut der Heienit4 


fpält ähr upper Näfen, 


| ‚ Hier fleiht wat van „Eheftandöftrafinftrument”, 


Ob dat nu en PViggelin or en Brummbaf 
ihall wäfen, 

IE meet, haal mi der Döwel, nich, wat he 
der mit meent. 


Nu bün’f jo mol Flar,145 mit den annern 
Spitafel 

Da kann jet man holen146 nu, and je wäll. 

IE löbe, ji ſüund!“ ook all mö'la48 mien 
Gekaakel, 

Un wenn id erſt buten149 bün, krieg ick mien 
Deel. 

Man töf ins! wat häff'k hier denn noch 
innen Dooke? 150 


Lütje Keerel, jo narr mi nids, fumm doch 


berut! 


Kiek fe, Jungfer Brut, un wenn fe bier beit 


an tode, 151 
Kummt achter 162 en lütjet A⸗Book is8 Herut. 


142 über. 143 Zeche. 
447 ibe Seit. 849 müte. 149 draußen. 150 im Tuche. 
451 zupfen, zuden. 152 hinten. 453 vie Bauerfrau ficht 


einen Kalenter für ein A B GBuch an. 


444 Hoya. 145 fertig. 146 halten. | 


Nu wit ähr ook fägen, wat bütt ſchall 
bebüen: 

Dat id tom Sanbfatt, un dütt is tom Blad, 154 
Un bier up dat Speigel, ja da ji man fhöllen 
Henlägen de Febdern un 't Sfiegellad. 

Den Keerel aberft — den mag fe lien? 155 
Ni wahr? für em 106 et en Bumann 157 ward; 
Denn wäll de Mann ähr mal ind wat briten, 158 
So jeggt fe: „Ic nehme den Bunepart!” 


Man nu möt id loos, denn Hinnerk fteiht 
för der Döhren, 

De arın Jung is wiffe159 ganz verflamt,160 

Dof fe noch erft davan wat Eöören, 161 

Dat achter mi noch welfe vanner Tatern« 
banne 162 faamt, 169 

Ude, Jungfer Brut, ade oof, Kerr Keeffte! 

No, Kinnerd, behoolt jo,16%4 wat id jo bäff 
lehrt, 


Un wenn erft Friederk, Otte, or Chriſchan 


boolt Köfte, 
Denn van Analaid ji webder wat hört. 


454 Dinte. 155 leiden. 156 für ibn, ©. i. ven Bräutigam, 
457 Schredbilt, Schredmännden. 159 neden, fcheren, bu- 
dein. 459 gewiß. 460 d. h. durch und durch kalt geworben. 


‚ 461 ichmasten. 162 Zigennerbante, 163 kommen. 164 euch, 


Mundart im Schleswigſchen. 


Kinder:Lied. 


Zipes, Tipe⸗Hähneken! 

Wat maafft du in mien Hof? 
Du plöckſt mi alle Bloomen af, 
Du maafft mi dat to grob. 
Mien Mooder will bi Eniipen, 
Mien Faber will di flaan, 
Ad, arme Tipe⸗Hähneken! 


; Woi warb? di dat nog gahn? 





— — — — —jh —— — 


Hochzeits-Kehraus. 


Sett de Bruds de Kron up, 
Un nimm ehr 'n wedder af; 
Een vergnögte Avend, 

Sp mannig bebröfde Dag. 


Wiegenlieder. 
Hiffe Poſſee! 
Dit Jahr 'mal Twee. 


Anner Jahr nad een Paar, 
Geit de Weeg jümmer! dar. 





3 Braut. 4 immer. 





666064 
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| 





Buko von Halverftadt, 

Komm un bring mien Adopb wat! 

Mat fhalld ik em denn bringen? 

Gen Baar Schoo mit golden Ringen, 
Darup kann Adoph danzen un fpringen. 





Buko von Bremen, 


| 


Laat mien lütje Adolph betämen!6 

Lätſt du mien Adolph betämen nich, 

So blivft du Buko von Bremen oof nich! 
Slaap, Adolphjen, flaap! 


Eya, Poleyja! wat raffelt in't Stroh? 
Dat fint de lütjen Göfe,? de hebben feen 
Schon. 


| De Scoofter hät Lerder,s Feen Xeeften dato, 


Dat be de lütjen Göfe fann malen ehr 
Schoo. 


Eya, Poleyja! dat raſſelt in't Stroh. 


Nummeltopf-Lied.*) 


Frufen,10 maak de Döör up, 

Un laat de Runmelpott in! 

Un wenn dat Schipp van Holland fummt, 
So hät dat moje Winn. 11 


Skipper, wift du wiifen? 
Boodmann, 1? wit du ftriifen ?13 
Sett de Seegel up de Topp, 

Un giv mi wat in de NRummelpott! 
Hallo! Hallo! Hallo! 


Un ad de arme Seemann 


To Hufe famm, to Hufe famm, 

Siin Fru leeg up dat Verde. 14 

Se fchiden wel bin, fe fchiden wol dar, 
Se ſchickten na Jacob Hanfen; 

De funn!5 op de Rute fpeelen, 

Un da fonnen je na bangen, 

Halo! Hallo! Hallo! 





*) Diefes Lied wird von ben Knaben um bie Weihnadts- 
zeit gelungen. „Rummelpott” ift ein mit einer Ochfenblafe 


- überfpannter ſchwarzer Topf, mit welchen brummente Töne 


bervorgebradht werten. 

5 fell. 6 in Rube, im Frieden, gemwäbren. 7 vie Fleinen 
Ganſe 8 Lerer. 9 er. 40 Frauchen. 44 fchönen, d. i. guten 
Gewinn. 42 Bootsmann 
44 lag auf tem Bette. 45 konute 


13 freichen, v. i. die Beige. | 


Mundart im Schleewigſchen. 








{Die Knaben erhalten dann ein kleines Geſchenk, worauf 


fle folgende Scherzverſe fingen :) 
Hau de Kati de Swanz af! 
Hau em nich to lanf af! 
Laat een lütjen!s Stummel Hahn, 
Dat de Katt kann wieder!? gahn! 
Hallo! Hallo! hallo! 


Scherzlieder. 


Da meer ’mal ’n lütje Wewerjung, 
Hopp! hopp! bopp! 

De wuft nich, wat be äten18 ſchull. 
Supp? Supp? Suppf 

Sure Melf!? un Botterbrod 
Maakt de lürje Wewer dod; 

Ad, laat em dog lewen, 

He fann fo fhöne wewen. 





Hänfchen feet? in de Schornfteen 
Un flidet fiene Schoo; 

Da feem?i een fmude Mäpjen, 
De fproof em flütig to. 


„Hänſchen, wenn du friien wit, 
Sp friie bu na mi, 

JE häv veel blanke Daaler 

För di un ook för mi,“ 


Hänfchen de bedachte 
Drop fi ook nich lang, 
In dat Mädjen lachte, 
Us be weer ehr Mann, 





Alter Spruch. 


Hadde wi alle einen Loven, ?? 

God und ben gemeenen Nutt?3 vor Ogen, 
Guden rede und redht Gerichte, 

Eine Ellenmate?4 und Gewichte, 

Cine Münte unde gud Gelb, 

So ftünd et wol in aller Welt, 





46 Fleinen. IT weiter, 18 effen. 19 Milch. D fat. 24 Fam. 
272 Blauben. 3 Nupen. 3 Glienmas 


| 

















‚ bölpen. 
' fung fe Kramdvageln un Droßeln, de wehrn 
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Hlundart des Üorderdithmarfchen-Gebietes in 
Holftein.” 


Vorbemerkungen über die Auéſprache. 


Ser breiter und ticher als a. faft wie dd Mingente Laut 
in turch dd bezeichnet, 3. B. Esähn (Sohn), Hiär 
(Kabihre) Dö ar (Thür) u f. wm. Das getebnte a lautet 
tiefer als das bochbeutiche a, rem co äbnlich, wie das daniſche 
aa, ſchweriſch a, 3. B. Water, ma grot, fat wie: Woter, 
wo gret. Alle Wörter mit dp haben einen eigenen Laut, 
ver in einigen Gegenden ſich dem tt, in antern dem Il ober 
te näbert; am ähnlichften ift er dem englifchen weichen th, 


altmmereiihen dh. Das t hinter ftarren Gonfonanten, Binter 


ben Epitanten und binter m wird nicht oder felten gehört, 
1.2. be fump ftatt be kummt, Luff ſtatt Luſt ıc., doc 
it es nicht weggelaffen, wenn es Irrungen veranlaffen 
könnte. Mancher Reim wird dadurch bloß in der Schrift 
un ſcheinbar unrein. Die Wörter auf ng klingen ftarf 
durch tie Mafe, wie das franzöfiiche en; fo frricht 34. 2. 
der Vlattdeutſche Fling'nm gang anters, als ber Hochteutſche 
Nech ift Folgendes über einige häufige Wörter zu bemer- 
ten, teren Schreibung ter Deutfichfeit wegen nicht genau 
tem Klange angepaßt wurbe: ehr (ihr, fie sc.) lautet wie 
är (mie tas cer in Theer), Dbbe (Großvater) ſprich: 
Obbebe. Der Artikel verichmilzt gewöhnlich mit ter vor» 
aufgehenten Prapoſition; oft ift bies bezeichnet, oft nicht; 
man foreche dann 3. B. in ve Welt, wie: inne Welt, 
erben Barg, wie: oppen Barg. Die Sylbe lich, ig 
it in Dithmarſchen meiftens in [i, i (glüdli, grdfi) 
verflacht, doch nicht immer; eine beftimmte Regel möchte 
ſchwer aufzufinten fein. Im nachdrücklichen Sprechen 
werten fie, wie auch andere verflachte Laute, mehr ver 
nommen, 


Wat man warn! kann, wenn 
man blot de Vageln richti 
verſtahn deibt.**) 


(En Märten.) 


Dar wehr of mal en Mann, un de Mann 
bar? en lütten? Jung, de Mann wahn int 
Holt4 un fung Vageln un de Jung muff em 
Dat mugd be wull. In'n Harft 6 


al dod un Hung inne Sneern? kopplangs 
anne Been, ganz truri. In Winter fung fe 
Steilitihen® in en Glagbur, de wehrn all 


‚ Iebenni un harn en bunten Kopp. De fpehln 


*) Bergl. vie Mundart des Süperbitbmarichen-Giebietes 
in Holftein, Germaniens Nölkerftimmen, Band I, Seite 
4-3. 

*n9) Vergl. Volfsleben in plattteutichen Gedichten pitbmar«- 
fer Diundart von Klaus Groth. Hamburg, Perthes ⸗Beſſer 


A Maufe, 189. 


4 werben. 2 batte. 3 Meinen. 4 mobnte im Walde. 
5 mochte. 6 Herbft. 7 Schlingen. 8 Stieglige. 








int Bur un lchrn® Water rop tredent? in en 
Fingerhot un Ranarjenfaat in em lütten Wagen. 
Awer in Fröhjahr denn föchen je Lurken— 
neften 1! un Iritfchen.1? De Lurken buben 13 
int Grad. Dat wehr grön un quetih!? Een 
ünner de Föt.!s Denn Echm der'n brögen 
Rüfchenpufl, 16 un dar wehr dat warme Neß 
ünner mit graubunte Eier. De JIritſchen bus 
den inne Hailob, 17 de wehr brun, of manfis 
de Porft,19 un wenn man dar rumfteeg bet 
anne Kneen, fo rüf?0 dat früberi,2! un de 
Neffen wehrn vull glatte jmatte Peerhaar un 
bung nüdli?? manf de Imwigen, Amer dat 
fhönfte wehr int Holt, wenn de Primeln 
kehm mit de Snuppens?23 ut dat bröge 
Sprod,24 wo de GSünndrang® Ieeg un de 
Miirreemd?6 fropen ad Soldaten. Dar wehrn 
de Nachdigahln, un warn?? fung in en Nett. 
Dar feet de Jung to lurn, bet der een in 
fehm. He hör na de Im?s un de Water- 
beet?9 un har de Föt inne Sünn.?0 Ok har 
be fin egen Gedanken. Awer 
feet3! be inne Stuv un rich de Steilitfchen 
af, un de Snee leeg buten?? op de Böm. 
Dar bar be weni bi to dohn, amer veel 
bi to denken, un be war33 jümmer gröter un 
flöfer. Denn bör34 Ge mull na de annern 
Bageln int Bur, de Lüd jän,35 je fung, awer 
be marf36 dat bald, dat leet man fo,3? dat 
wehr nids ad fnaden38 un vertelln, Se funn 
der man cerfi gar ni achter fam,39 ad menn 
man dänſch hört oder de Aanten, 10 awer 
dennös *1 Ichr be dat. Do hör he, wad? fe 
fit lange Gefchichten vertelln vun de Spitz- 
ſpov de Rav, un de Hdäv,43 de grote Röwer« 


9 lernten, 10 herauf ziehen. 14 Lerchenneſter 42 Hänflinge, 
13 bauten. 14 quatichte. 15 Küfen. 16 fam va ein trodener 
Binienbufh. 47 Heiteftrede, Heideland. 48 zwiſchen. 


in Winter: 


19 Ätrauchartige, ſeht ſtart riechende Pflanze, myrica. 


20 zoch. 21 Fräuterig. 22 nierlich. 23 Ruotpen, 4 „Spreod" 
bürres Reifig. 25 Blinpichleihe. & Ameifen. % wurten, 
23 Biene. 23 Wafferbah. MW Sonne. 31 ah. 32 dranfen. 
39 wurte. 34 börte, 35 fagten. 36 merkte. 37 das lieh nur 
fo, d. h. vas fehlen nur fo. Bichwatzen 39 hinter fommen. 
40 Enten. 41 nachher. 42 wie, 43 Habicht. 











40 





bauptmann. Denn fnaden fe vun dat wun« 
nerfchöne Holt44 un de Kaneelblöm, #5 un de 
reift barn, fprofen vun Italien, Mennimal 
fung fe al an to ween, awer Thran harn 46 
fe nich, un fin Bader fä: nu fung#? fe mal 
nüpdli! 

Malin? # gung he vöär Ddär.19 As de 
Snee weg dau.50 De Höhner feten jüs 
ünnern Tuundl un fünn fit, Se harn jeder 
en Lock int Sand fragt, dar legen fe in, un 
pufend? mitten Snamel, De Hahn har dat 
grötfte. — Hess kehm man eben ut Huß, 


fo flogen fe all op, ad wenn de Höäv kehm, 
un be hör de Hahn: 


Küken, neiht ut, 4 Küken, neiht ut, 
Dat id Feen Gu..u..den! 
un alle verftefen fit achtern Tuun. 

Do ging be langs den Hof, wo de Hud« 
Tun jümmer Börgervereen bar. Amer nu 
wehrn’t annere Tiden, un Spaß floog in'n 
Bufch, fe keeken ds liſti achter de Twigen ut, 
un fe repen all mit enanner: 

Dat's en Spijon, dat's en Spijon! 
Amer am haͤßliſten wehrt, wat de Gehl- 
möfchen?? fü. De feet babend8 op en foren 59 
Twiig ganz inne Spig, de trod#0 de Feddern 
ganz furi®l tofam, de ſeegẽ? em fo barm 
barti an un fä truri: 

Junf, junf, junf verbor....b’n! 
Un fin Fru op de anner Spig antwor ut be 
Feern: 

Junk, junf, junf verfoo...rt!63 
Dat kunn be gar ni utholn. 6% He dach, mo 
Thaft®5 du eenmal ben, un leep rin int Holt. 
Dar feet en Klunkravss baben oppen Boom 
un reep: 

Du Rar—r—r! du Nar—r—r! 
Do war de Jung bull un fmeet em mit en 
Steen. Dat bölp man nidd De Swarte 
floog vöär em ut un reep, un he leep achter 6? 
em an to jmiten So kehm be jümmer 
wider 68 int Holt rin. Toletz feeg he en Barg 
un en groten Steen baben op. Dar floog 
de Vagel hin un fett fi, un de Jung Flatter 


44 Wald. 45 „Kaneelblom” rotber Fliever, 46 Thränen 
hatten, 47 fangen. 48 einftmals, 49 Thür. SO tbaute. 51 Zaun. 
82 pidten. 53 er, d. f, ver Junge 34 dv. i. laufet fort, 


' 55 Sperling. 56 fchauten, guetten. 57 Boltammer. 5 oben. 


59 vürren. 60 z09. 61 aufammengefauert, traurig. 62 ſah. 
63 verborrt. 64 aushalten. 85 ſollſt. 66 Kolkrabe, Sumpf- 
tabe. 67 hinter. 68 immer weiter. 
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ropper®®? un wehr noch ganz bull, As be 
achter de Steen keek, feeg he en Neft, un in 
dat Net wehrn allerhand blanfe Dinger. 
Wat em amer am meiften gefull, dat wehr 





en Rink mit en Steen in, be blig ad de 


Abendfteern. Den fteef be an fin Finger un 
kehm wedder inne Hoͤch.'“ — Do kunn be 
mal wit?! fehn! AU dat Holt ünner de Föt, 
un en Weg leep ber lange, fo wit ad be 
Ogen man?? reden. Wo mug be hin gahn? 
Dat muff be doch weten, un fo gung be em 
achterna. 

He gung un gung, toleg war be ganz 
möd un hunger. Do droop?3 he en lütt 
Hus. De geben em wat to eten un fän, be 
Weg ging na be Stadt, wo de König wahn. 
As be nu fatt wehr un utflapen bar, do 
gung he wedder los, un toleg kehm he na be 





Stadt. Ge frag glid, wo de Goldſmid wahn, | 


un wif’ em fin Rink un frag em, wat be 
werth wehr. De Goldſmid fä, he ſchull fit 


1 


man bal?4 fetten, un leep gau?s na den König 


un fä, nu wuſſ be, wonehm?s fin Rink wehr, 
un de Deef wehr in fin Hus. 

Do geef de König em Soldaten mit, be 
fehm un nehm em fin Rinf af, un fmeten 
em in en Thorn,7? wo ni Sünn oder Maan?d 


rinſchiin, dar muff be ling.?® He wehr ganz | 


truri, un dad an dat Holt un de Waterbeek 
un de Vageln int Bur. Dat bur80 de 





Thornwäcter, un be frag em, ob be em ni 
wat bring funn, bat be ni fo truri wehr. 


Do fü de Jung: en Vagel. Do brocd be em 
een, bat wehr en Kanarjenvagel, De muff 
em wat vertelln vun de Infel, wo be ber 
wehr, wit ut Water, mo be Weg na Amerika 
verbi geiht, mit en groten Barg op, de Füer 
fpigen fann un en olen groten Boom. Denn 


ween®t fe beid mit enanner. Amer de Thorn 


wäcdhter meen, de Kanarjenvagel fung un de 
Jung duer8? deröämwer, un gung Bin, un ver« 
tell 83 Dat de König. 

De König har en Dochder, de wehr heel®4 


fmud, un wehr of fafen®5 truri. De Lüd 
wuſſen gar ni, wa bat vun fehm, un fän, fe 


wehr melanchoolſch. Amer de König wuff 
dat wull, be funn ehr man gar ni hölpen. 


69 herauf. 70 Höbe. TA weit, 72 mur, 73 traf. 74 nieder, 
75 fchnell, 76 wo. 77 Thurm. 78 Mond. 79 liegen. 8 trans 
erte. 81 meinten. 82 ©. i. wäre mitleirig. 83 erzäblte. 
84 ganz, fehr. 85 Häufig. 





:  barodär Dahn warn. 





As be dat hör vun de Jung, do leet be 
em baln, un frag em de ganze Geſchichte, un 
de Jung vertell em, wa de Lünfen®s em ut« 
ſcholln barn, un de Krei®” bar em narrt, 
un nu muff be jammern ad de Bageln int 
Bur. Denn be verftunn all, wat je fän. 
Do leet de König em in Stuv, mo fin 
Dochder wehr, un wif’ em en Bur, dar wehr 
en lütten grauen Vagel in, de fung ganz 
munnerfchön, awer jo truri. Un jedesmal, 
wenn be jung, jo wuſſ de Pringeffin ni, ma 
ehr to Mood war, un de König meen, fe 
war® noh mal melandhoolfh. De Jung 
hör de Vagel un fä, be wuſſ wull, wat be 
fing deb, awer he döſſss dar ni fegg'n, denn 
de König war bull warn. Do fü de König, 
be ihufl dat man ſegg'n, un wenn bat noch 
fe wat Slimmsd wehr, fo fhul em nids 
Do fü de Jung: denn 
will if dat jegg'n, un fä, dat de Vagel fung: 

Kronen von Gold jind eitel Schein, 
| Krone bed Lebens ift Liebe allein. 

As de Dochder dat hör, do fung je an to 
ween, un de König jä, dat wehr re, awer 
de Vagel ſchull fleegn, un de Jung ſchull ſin 
Dochder hebbn, un ſo war de Jung Miniſter. 
As all malins Een Kaiſer warni iß, de 
fröber of Vageln greep?? int Xauenborger 
' Holt. Amer de bar of rech tohört, un kunn 
mehr as Brod eten, de verftunn de Nder- 
mann? un de Ploogfteert 94 un de Huslünf®5 
ünnern Dfen.9% Amer de Bageln, de der 
fung,” de leess he nich int Buer, un vun 
alle Blöäder Hingt dat noch: Heinrich de 
Gude. 


Vöär de Göärn.“ 


Still, min Hanne, hör mi to! 

Lütje oo Müfe piept int Stroh, 
Lütje Vageln flaapt!0l in Boom, 
Möhrt de Flünklo? un piept in Droom, 108 


86 mie tie Sperlinge. 87 Kräbe. 9 mürte. 89 bürfte, 

"80 chen. BI geworben. 92 griff, d. i. fing. 93 gelbe Bach⸗ 

flelge. weiße Bachſtelze. 5 Spatz. M Borenmwintel, 

richt unter dem ſchraͤgen Dach. 97 die da fangen. 8 litt 

9 für vie Kinder. 100 kleine. 101 jchlafen. 102 Flügel. 
103 Traum. 


Birmenich, Gecrmanlens Völkerſtimmen. Be, IN. 
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Stil, min Hanne, bör mi an! 
Buten 104 geiht de böfe Mann, 
Daben105 geiht de ftille Maan, 106 
„Kind, wull 107 het dat Schrigen dahn?“ 


j Däwern Boom fo ftill un blanf, 
Dämwert Hus an Heben 108 Lan, 

Un wo be frame Kinner fübht, 

Kiel mal an, wa lacht he bliid! 109 


Denn feggt he to de böfe Mann, 
Se müllt en beten wider110 gahn, 
Denn gahti!! fe beid, denn ftaht fe beid 
Dämwert Moor un däwer de Haid. 


Stil, min Hanne, flaap mal rar!ti2 
Morgen id be mebber bar, 
Rein jo gehl,113 rein fo blanf, 
äwern Boom an Himmel lanf. 


AN int Grad de gehlen Bloom, 
Bageln piept in Appelboom, 
Still, un mak de Ogen to, 
Lütje Müfe plept int Stroh. 


Dar wahn en Mann int gröne Gras, 
De bar keen Schüttel,114 har keen Tafl, 
De drunf dat Water, wo het funn, 

De plück de Kirfchen, wo fe flunn. 


Wat wehr't en Mann! wat wehrt en Mann! | 
De har ni Butt, 115 de har ni Pann, 
De eet!16 de Appeln riip vun Boom, - 
De bar en Bett vun Iuter Bloom. 


De Sünn 11? dat wehr fin Tafchenubr, 
Dat Holt 118 dat mehr fin Bagelbur, 
De fung'n em Abends däwern Kopp, 
De weden em bed Morgens op. 


De Mann dat wehr en narrfchen Mann, 
De Mann de fung dat Orumeln!19 an — 
Nu mdärl?0 wi AN in Hüfer wahn — 
Kumm mit, wi wüllt int Gröne gahn. 


104 braußen. 105 oben. 106 Mond, 107 wer. 108 Himmel, 
namentlich ber obere Theil, im Gegenfag zu „Kimming” 
Horizont. 109 freuntlib, mild. 110 ein bischen weiter. 
111 geben. 112 ichön. 113 gelb. 114 Schüffel. 115 Topf. 
116 a8. 117 Sonne. 118 Wal. 119 pas Grübeln. 10 müffen, 
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De Krautfru. 


„Kraut!! Kraut!“ 


De Heiderd? flaapt geböri ut! 


Hier fünd noch Lukens vöär. 
Uns Ann’re ward dat nich fo gut, 
Mi möät der fir henddär! 


| Ik kam nu all vun'n Butenbiif 


Urt natte kole Haf;® 
De redt fit mal un mwunnert ſik — 
Un feilt nody wedder af. 


„Kraut! Kraut!” 


| De Dare? pumpt ehr Ammer vull... 


„Kraut! Iebenddi un frall!® 

„Min Deern, wenn'k jümmer töben? ſchull, 
„Barn fe vdär Ab’nd ni all,” — 

Dar fummt Gen mit en Acht'ndeeläfett.. 10 
„Min Kind, de Kraut ſünd rar!!! — 


' „Scheerfrauten?1? ne! de mehrn ni fett, 


„De wafjt!3 bet tofum14 Jahr.” 


„Kraut! Kraut!” 
Wa wehr de Jümfer al!5 in Staat, 
In Schoh un Strümp un all! 
De Hals fo mitt, de Haar na’n Drath, 
As Schul fe glik to Ball! 
Un Unſerener fliggt barfor 
Bun Büſum na de Heid, 


Un het je denn ehr Solt is op Brod, 


So is't al’'n!? grote Freid. 


„Kraut! Kraut!“ 


Wa lett dat Mark is doch wunnerfchön 


Mit all de Luſt un Pracht! 
Un rund herum de Böm fo grön, 
Dat Allens lewt un lacht! 
Un Hus bi Hus en Banf fo witt 
Un Finftern fpegelglatt, 


Un de dar binn un buten fitt, 


De lewt un freit ſik fatt. 


„Kraut! Kraut!” 


O wahn if bier un bar min Brob 


Un feef hier Sünnab'nds ut! 


1 Sarnelen, eine Art fleiner Seckrebſe ohne Scheren. 
2 Einwohner von Heite. 3 Fenſterladen. 4 fomme. 5 Außen» 
deich, db. I. pas Vorland außerhalb des Deiches. 6 Meer. 
7 Dore, 8 led, mutbig, wohlgendbrt. 9 warten. 10 Achtel- 


theil · Gefaß. 11 fchön. 12 Tafchentrebje. 13 wachien. 14 fünf- 
tiges. 15 fchen, 16 Salz. IT fchon eine. 19 Markt, Marktplag. 


Mi dünft, mi wehr bat Hart fo grot, 
As wull’t mi baben!? rut, 

De Boden all in'n Sünnenfhin, 
De Wagens un de Beer?0,,, 

Mein Gott! wa funn ik glücklich fin, 
Wenn'k blot en Heider mehr! 


„Kraut! Kraut!“ 

Da wehr de Mann doc dodenblaf, 

De dar ut't Finfter kiek! 
Bewahre! if entzüd?t mi faft 

Un meen, if feeg en Lie! — 
Ne, lewer fund un guden Moth 

As frank un inne Heid! 
Bewahr mi man de lewe Gott, 

Dat mit nie flechter geiht! 





Wihnacht'nabnd. 


Dat is en ſcharpen Wihnacht'nabnd! 
Gretdoort!? kiek mal na'n Kachelabnd! 
Grotvader früßt? und ſunſt noch bob, 


Em ward vöär Kül?! de Nöis all roth. 


Od, lat He nu de Weeg?s man ftahn! 


He ſchull man hier na’n Löähnftohl gahn! — | 


Sieh fo! nu id de Stuv all rein, 
Un fehlt der nicks, ad Sand to ſtrein. 


De Finſtern tudt un muct ſik ni. 
Wi möät noch rein mitt Fürfatt?s bi! 


Wa fnarrt de Snee! — Wat's dat ver Een? 


De Froft maft idel flinfe Been. 


Dar fummt de Sünn! ſe's füerroth! 


Wenn de man bölpt, fo het’t keen Noth. 


Sieh an! de Eden fchient all blanf 
Un drippelt oppe Finfterbanf. 


De Böm hebbt all ehr Winterkleed, 
Dat's mitt, jo wit de Ogen feht. 
Man blot de Beck int Wifchenland ?7 
38 a8 en Spegel an de Wand. 


De Arm'n fünd richti a8 to Gang! 


De Nachts ni warm liggt, flöppt ni lang. 


De lütten Dinger frupt?29 fo krumm 
Mit Hannfhyen®? an un Döfer um — 


19 oben. WPferte. 21 entfege. 22 Margaretba Dorothea, | 
233 friert. 24 Kälte, 5 Wiege. 25 Feuerfaß. 27 Wiefenland. | 


3 ichen. 39 kriechen. 30 Handſchuhen. 
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Ob, een lürn3i Seel fangt an to ween, 
Da's richti truri antofehn! 


' An fo unihäli un fo fmud, 


ai Vöär Mitlid'n ward dat Hart Een bud.%2 


De Wächter het fin Stutenaarn?? — 
De ward of öller mit de Jahrn. 
Ein Feftleed bewt de Strat hentlanf, 


' As fung be ſülm? fin Grabgefanf. 


Wenn be bier rinfummt mit fin Korf, 
So fragt em mal na Holt un Torf, 
Un gewt em man en Stuten mehr, 
Wenmn't wull de legte Wihnacht mehr! 
. 
De Tid geiht raicher ad en Drom: 
Eerft friegt wi fülm en Wihnachtsbom, 
Denn famt uns’ Kinner an de Rerg,# 
Un denn fitt Grotmoder bi de Werg. 


Un ebr wi opfieft, fünd wi old, 


- ; Un ehr wi umfeht, fünd wi Eolp, 
' An Wihnacht'n kummt un geiht in'n Draffd— 
' Und dedt de Snee int deepe Graf. 





Spatz. 


„XCüũütt Ebbe,37 kumm 'ropper,38 bier baben na 


de Föft,39 


Krup ünner, ja fief mal, bier burd40 wi en 


Ne! 


Du fittft a8 Gardrutjen er Hahn Ünnert Bett, 


1 AS en Mus in en Heedbiis,41 wa nett, o 


wa nett!" — 


= Du Spigfpov, du Gaudeef, man weg, gab 


man weg! 


Weeſt noch vergang'n Jahr? O wa ſlech, o 


wa fleh! 

Wa feet it un brö,d? har ni Koorn oder 
Kröm, 

Un Spaß floog to Dörp, räfonneer in de 
Bm. — 


31 feine. 32 wird das Herz Ginem vi, 39 Meifbrop- 
ernte. 34 felbft. 35 Reibe, 36 Trab. 37 Wliahe, 38 berauf. 


39 Firfte, 40 bauen. 41 Haufen vermirrten Merges. 42 wie | 


ſaß ich und brütete. 


| 
i 


Du Spigfpov! du Gaudeef! — „Lütt Ebbe, 
ſwiig ſtill, 


Vernthahr8 ward't ganz anners — will mi | 


betern — if will! 
Mi fteefen de Fettduun — kumm kiek mal 

wa fchön! 
Verntjahr ward bat annerd, fchaft44 fehn, 

{haft man jehn! 


De Hatbar®® kummt bald, mahnt und dicht 


dämwern Kopp, 

But en Hus a8 en Korf, jtellt fit baben 
derop, 

Op een Been, opt anner, de Ndä8 inne Flünf!4s 

Ba Flappert be fründli: Gudin Morn, Namer 
Lünt!d? 


Un benn f&hient de Sünn bier lanft Dad | 


rein fo blanf, 


Un denn tredıt48 de Rook hier vun'n Schd» 


fteen!? Hentlanf, 

Un denn fummt Annftina 59 mit Weten un 
Kaff:51 

Zud, tud! — Kifriib — un wi beid’n 
friegt wat af. 


DE heff it man fehn, bier de Koppeld? int | 


Gras — 
Nawer Anton will Rogg feihn, 53 dat kummt 
und to paß, 


Un denn bier de Bom vödär unf Kinner to | 


fleeg'n, 


lin wi mern bdermanf,5i wat'n Bergnög'n, | 


wat'n VBergnög'n! 


„Du Spigfpov, Tat fehn — dal's bat Neft? | 


dat's dat Meftt 





Mal to, un bald Feddern un Duun, dat's 


dat Beft! 

DI Anton fin Pudelmüg liggt günt achtern 
Zuunds — 

Plück af, mak man to, lat’d man bu'n, lat's 
man bu'n! 





43 dieſes Jahr, eigentl. für pas Iabr. 44 follit. 45 Storch. 
36 Flügel. 47 Sperling. 48 giebt. 49 Schornflein. 50 Anna 


; Gbriftina. 51 Spreu, Getreitebülfen. 52 eingefrierigtes 
Stück Land. 53 ſaen. 54 mitten dazwiſchen. 55 bole. 


56 vrüben binter tem Zaune 
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| 
7 Wa mugs9 if ſwimm un fegeln 
| | Se lengt. So ruhi ad de Swan, 
De See is vuller Water, Oder däwer de Wulfen 
Dat Hart id Inter Blot, Bet na de ftille Maan. 
Un kummt de Maand9 an Heben, 59 
So ſtiggt un fallt de Floth, JE mug wull a8 de Hatbar 
To Huß fo ftil un kleen — 
Un feeg if Em vun widen, Nu ftah ik bier an’t Water 


So ftiggt mi all dat Blot: Un hör de Waggen?0 ween. 
So fliggt de See un fallt fe — 
Un kummt un ebbt de Floth. 


— Volksfagen. 


An Heben tredt®0 de Wulfen, 


To Föten sl rullt de See, u 
De Welt is grot un eenſam, 1. O1 Büfum. 
' Min Hart is lütts? un weh. DI Büfen liggt int wille Haf,! 


De Floth de keem un möhl? en Graf, 
Ob hell de Sünn der baben?%3 
Un achter grön dat Land? De Floth de keem un fpöhl un fpöhl, 
' SE feeg man grau un büfter Bet fe de Infel ünner wöhl. 
Den Newel op den Strand. 


Dar blev Eeen Steen, dar blev feen Pahl, 
Dat Water ſchöäls dat all bendal, 4 








De Sünn de ſackts in’t Water, 

De Hatbarsd kummt ut't Reed, Dar wehr keen Beeſt, dar wehr keen Hund, 
De See is noch in't Wogen De liggt nu all in deepen Grund, 

Un ſingt en Abendleed. 


Un Allens, wat der levs un lach, 


Mi fünd de Ogen flapri Dat det de See mit deepe Nach. 
Un alle Glieder möd, 
Min Hart id noch in't Wogen Mitünner inne holle Ebb 
Un weent en Abendleed. So ſüht man vunne Hüſ's de Köpp, 
Denn dukt? de Thorn herut ut Sand, 
Wat dar ut Water Eludert, As wehr't en Binger vun en Sand. 
Dat i8 de wille Sman — 

Wat bet he noch to ropen Denn hört man fach de Kloden kling', 
Wit dämer de glatte Bahn? Denn hört man fach de Kanter fing, 
Bat dar vum widen blinfert, Denn geiht dat Iifen® dö&r de Luft: 
| Dat is en flillen Kahn — „Begrabt den Leib in feine Gruft,” 





Wull es weet? dar ſeht s? wull Ogen 
‚ Zorüh6® mit düſtre Thran. 


| — II. Herr Jehannis. 


To Runden vdär de Rathhusddär 
Geiht Herr Ichannis hin un ber. 





| 57 ſehnt ſich ſchmerzlich 58 Mond. 59 Himntel. 60 ziehen. 69 wie möchte. 70 Wogen. 
"5 61 Büfen. 62 Hein. 63 da oben. 64 v, i. finlt. 65 Storch. 4 Meer, 2 wühlte. 3 fpülte. 4 hinunter 5 da lebte. 
| | 66 wer. 67 ſehen. 68 zurück. 6 von den Häufern. 7 taucht. 8 leife. 
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Se geiht hendal, be geibt herop — 


| Kummt Keen, un malt de Ddär em op? 


' Ge geibt wull op, he geiht wull dal? — 
' Kummıt Keen, de em berinner halt 


Do ſtiggt de Hitt em inne Kopp 
Un iwrild geiht be dal un op. 


„Un ſtah if denn vdär Rech un Rath 
„As arme Sünner oppe Strat? 


„Un beif ik feilt!l vöär Volk un Land, 
„Berlang if Red na Rang un Stand!” 


Ge gniſch vöär Iwer mitte Tähn 
Un pett en Hofis 12 inne Steen. 


Do geiht de Döär, he rin in Wuth 
‚ Un flörrt in Ognblick mwedder rut, 


Un fmitt fit inne Haft in Wagen 
Un lett den Kutjcher vörwarts jagen. 


Wer fennt den Kutfcher oppen Bud? 


Se het den Hoot in’ Dgen tud. 


Hi Beer Hingften fwart ahn Prick!s un Plad 4— 


Wa flüggt de Damp um Ndäs un Been! 


Wa fleegt de Mahnhaar umme Nat! 


Wa flüggt dat Für ut Ogn un Steen! 


Wohin? wohin? fegg jo ni na! 
| De Marſchlüd ſtaht!s un feht em na. 


Dat geiht na Büfum dämern Diik, 
Dat geiht bi Büfum ddär den Slid.ts 


Do wiſ' de Kutfcher mit de Sweep, 17 
Do teefld Jehannid na de Deep. 


Do jagen fe langs den widen Strand, 
Nike bley der,19 ad en Spor int Sand, 


Nicks blev der, ad de Spor in Steen, 
De kann man no to Runden ſehn. 


9 nieber, 10 eifrig, zornig. 11 gefehlt. 12 trat ein Huf- 
eifen. 13 Stachel, 14 eigentl. Lappen. 15 ſtehen. 16 burch 


ten Echlamm. 17 Peitfche. 18 zeigte. 19 blieb va. 








1. Dat ftöähnt in’t Moor. 


Wat ſtöähnt der Abends rut ut Moor? 
Dat id de Wind in Reed un Rohr. 
Och ne, dat is keen Need un Wind, 
Dar ftöähnt en Fru, dar weent en Kind. 


Dat wimmert Abends franf un ſwach, 
Dat inudert?0 Iud de ganze Nach, 


' Dat flücht fit vdär de Morgenfünn 
' As Newel in de deepften Grünn. 


So hört be, wa dat lifen röppt, 21 
So deep, fo dump, fo ſwack un leeg, 2? 
As ging der nern ?3 en Krankenweeg. 


Dat is en Seel, de bet feen Ran, 24 
De flücht fit ad de Morgendau, 
Dat id en Seel, de bet feen Fred, 
De fingt un fingt en Wegenleed. 


Un id dat Moor alleen un kahl, 

Un jagt de Blöäd vunt Holt hendal, 
Denn flüggt fe mit in Storm un Larm, 
En blefe Diern, ehr Kind in Arm. 


Op Dubenhaid 25 dar id en Moor, 
Dar ftaht de Wiecheln 26 fahl un foor, 27 
In Dubenhaid dar id en Lunk, @ 


Doch fchriggt der nu ni Pod29 noch Unf. 


Dat witte Wullgraß ſteiht der rund, 
Dat id en Döäpel 30 fünner Grund, 
Dat Water fiepert grön un traag 

Un kummt bi Brafen 31 eerft to Daag. 


Dat id de Kuhl,% dar ſmitt jet rin, 
Dat id de Pla, dar mutt je hin, 


Dar ſteiht un ritt fe ſik de Haar 


Un is verfchwunn bet tofum33 Jahr. 


De Wachtel röppt, de Harft34 de kummt, 
De Kukuk id all lang verſtummt — 

Nu Hör! wa ftöähn dat lud un fwar! 
Bald ward 39 dat ftill bet tofum Jahr. 





20 jchluchzt. 21 wie das leije ruft. 22 frank. 23 da unten. | 
24 Rube. 35 der mildefte und öftlichfte Theil des Moores 
26 Weidenbäume, 27 rürr, verbortt, W Der- 
tiefung. 9 Frofch. 30 Sumpf mit Gras bemachien. 31 Name 
eines Dorfes. 32 Grube. 33 fünftiges, 34 Herbft. 35 mirb. 


bei Heide, 
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IV. Dat gruli Hus. 


Dat füht bi Dag fo fründbli ut mit Döär un 
Finftern gebt, 

Des Nahtd id dat en gruli Hus, denn 
flarrt 96 dat langs de Dehl.7 


Dat flarrt op Tüffeln, # Schritt vdär Schritt, 
bat flarrt der bin un ber, 

Doch wenn de Dag des Morgens graut, fo 
bört man dat ni mehr. 


Dat's jüs, ad ging en ole Fru, un fücd be 
ganze Nach, 

Un kunn ni finn un füdh un föd bet39 an 
den hellen Dag. 


Dat kummt ded Abends ut de Stuv un 
wannert langs de Dehl, 


Un föhlt herum bi jede Döär, ad wenn de 


Stöätelt0 fehl. 


Dat funßelt 1 an de Ködäkenddär, dat Flöätert 42 
an den Rinf, 

Dat fraut un grabbelt an de Bred un röhrt 
an Stött un Klin, 


Denn flurrt dat wider an de Wand un 
raſchelt in den Gank, 


' Denn pett#? dat langs de Trepp to höch un 


teufftt4 de Böähn 45 Hentlanf. 


Dar trufft dat langfam bin un ber un mwöhlt 
in Törf un Kaff, 


‘ Denn pett dat webder na be Luk un fummt 


de Trepp beraf. 


De Saalböir het en ifen Ked, bar ritt bat 
ganze Stunn, 

Do wenn de Hahn bed Morgens reiht, is't 
jedesmal verfmunn, 





V. De hilli Eet. 


Bin Karkhof dal,6 to Enn dat Dörp, dar 


fteiht en Boom an'n Beef, 


De Junges fliegt in alle Böm, doch nie in 


biffe Gef. 


Pr ſclarft. 37 Diele. 38 RPantoffeln. 39 bis. 40 Schlüſſel. 
Al greife ſchnell mit ven Hängen berum. 42 Mirrt. 43 tritt. 
44 geht mit jchwerem, droͤhnendem Schritt. 45 Boben, 





‘ Speicher. 46 unten. 





De fteiht der fnurri ganz alleen, en Stubben 47 
old un krumm, | 
Un ftredt en Aſt na'n Heben 48 rop, ad lang | 
deren #9 Arnı herum, | 


De Junges fliegtd0 in alle Böm, doch biffe 
fteiht in Ruß, 
Denn Abends draut be mit fin Arm, un | 
makt fe fill un fchu. 


Denn Abends draut be in ben Wind un 


mat fe jhu un ſtumm, 


Denn geiht feen Fru, denn geiht Feen Kind 





alleen na'n Karkhof rum. 


De Bageln fleegt in alle Böm un fingt ehr 
Leed bendal, 

Hier fummt keen Flünf,5l Hier kummt feen 
Lünf,52 un Ulss un Kreinimal. 


Hoch inne Spig dar fitt en Neſt, dat ward 
ni eenmal Elar,54 | 
En fwarten Klunfravd5 fitt derbi un fchriggt 
bat ganze Jahr, 


He ſchriggt fo holl bi Dag un Nacht, de 
Stimm is heefh6 un drang, 57 

So ſchriggt be dar dat ganze Jahr all 
Menfchendenfen lang. 


Se fegat,®® fo ichriggt be hunnert Jahr, denn 
flüggt he op na't Noorn, 80 

Denn drifftel de Boom en annern Tilg,#? 
body ad de Karkenthorn. 


Denn fall en annern Bagel kames mit 
Flünken bel un mitt, 

Un fett fit dal un but dat Neft: denn kummt 
be gude Tid. 


Denn hebbt de Bageln dar ehr Platz, de 
Junges dar ehr Freid, 

Denn hebbt$9 de Dien dar ehe Troſt um 
Rauss un Ogenmweid. 


47 Baumflumpf. 8 Himmel. 49 va ein. 50 fleigen. 
54 Flügel. I Sperling. 53 Eule. 54 fertig. 5 Sumpfrabe, | 
Kolfrabe. 56 beifer, 57 kraͤchzent, eigentl, gerrängt, „en 
brange Döär" eine in den Angeln knarrende Thür. do fchon. 
59 jagen. 60 nach tem Norven. #1 treibt. 62 Zweig, Af. 
63 fommen. 64 baben, 65 Rube 





- De Rab de fchriggt, de Boom de drauf, 86 de 


Blöäder jagt bendal. 


, Mi dünkt, dat führt jo truri ut, ad blev be 


ewig kahl. 


VI. De Pukerſtock.“ 


| Se bar en Handſtock mit en Reem, en Witt- 


born ut de Hed, 


. Im jede Doorn en Pufer jlahn un nern 68 en 


mifchen Pet. 


| Int Uhrgehüf' dar wehr fin Stell bi Eek un 


ſpanſche Rohr... 
Denn meld't?d de Stod — denn mutt be 
los wull öäwer Haid un Moor. 


| Denn ward be bleef um lifenblaff, fin Moder 


mweent un bed, 
Doch ob fe bed un ob fe weent, be bet keen 
bliben Sted. 


He nimmt den Stod ut Uhrgehüſ', is witt 


un lifenblaff, 
He nimmt fin Hot un feggt Feen Woort un 
wannert los in Haft. 


! Un ob be jüs fin Middag eet, un eet fin 


Abendbrop, 
Un ob be fleev en Dobdenflap: bat röppt?! 
em ut ben Dod. 


Denn fteiht be op bi düſtre Nacht un grappelt 
inne Klod,?? 


‘, Un wannert fort in Snee un Storm, alleen, 


mit Hot un Stock. 


Sin Moder liggt int Bett un weent, doch 
vdär dat Morgenbeer?3 

38 be torügg fo likenbleek, ad kehm be ut de 
Eer.? 


Denn itt he ni, denn drinkt he ni, um liggt 


ad dod un flöppt, 


| Un arbeid ftil de Welen?5 lank, bet em bat 


mwebber röppt. 


66 droht. 67 Stod mit meffingenen Nägeln. 68 unten. 
69 meffingene Piefe. TO melbet, fagt an. 71 ruft. 72 Ußr. 
73 Morgenbier, Bierfuppe als Frühloft. 74 Erbe. 75 Wochen. 
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Doch wenn dat röppt, ſo mutt he fort, un 
het ni Ruh noch Rau, 

Un kummt eerſt jedesmal torügg jüs mit dat 
Morgengrau. 


Wohin he geiht — he ſeggt ni na, un ſeggt 
ni, wat be jüht, 

Doch markt be jeden Lifentog,?6 all ehr de 
Kloden Tüd.?7 


Se ſeggt, fobald de legte Maan?s vdär irgend 
Een begünnt,?9 

So mutt be los op milenwit un föfen,80 bet 
he't finnt, 


Un jehn int Finfter, ſehn en Liek in Dobens 
bemd un Sark, 

De nu noch mit fin Kinner lacht vellich 
gefund un ftarf, 


He pickt ant Finfter: een! twe! dre! — kiekt 
däwer de Kufen®i weg... 

AN menni Hart un Spinnrad flod, de em 
dar kieken feeg. 


AM menni Hart verfett de Slag, wenn't an 
de Luken Elopp 

Wull een! twe! dre! un dämwerhin keekbs as 
en Dodenkopp. 


Denn id be weg! Doc geiht de Sag’, em 
fummt de Tog to möt, va 

Un he mutt däwer Alle bin, wull däwer Köpp 
un Höt, 


Wull dämer Kopp un Schullern weg un 
baben öämer't Sarf, 

Denn mutt be ftahn un fehn je na bet an de 
neegite Rarf. 


Un bet feen Ruh un het feen Rau, bet nöß 85 
de Kloden lüd, 

Un be tum tweten mal den Tog in Flor un 
Mantel füht. 


76 Seichengug. 77 läuten. 78 Dont, 79 zunimmt. &0 fuchen. 
81 Benfterlaven. 82 verfegte den Schlag, d. b. kam aus 
dem Takt, 83 guckte. B4 ber Zug entgegen. 85 nachber, 
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Int Ubrgehüf’ dar flunn de Stock mankss 


| 
Dat's nett vun Feerns, of wenn man Öller ward? 
Un bet alliO graue Haar, ad Handohm 


Get un fpanfche Rohr, 
Un wenn be mel,” fo muff be fort, wull 
däwer Haid un Moor. 


He ſteek em in en beepe Gröf,®9 he fmet em 
in en Beek, 80 

He kehm to Hus — do wehr be body int 
Uhrgehüſ' in Ed, 


He brof em twei, be bau em fleen in Iuter 
, Grus un Mus, 
Doch jümmer mehr be wedder dar in EE int 
Klodenhus. ?1 


He brenn®? em op, jo wehr he bar, weg—⸗ 
fmeten — mehr be ba, 

He let em in en Weerthshus ftahn — bo 
broch de Weertb em na. — — 


Do kehm enmal en Mann int Hus, wehr 
jüs9 op Wihnachtsabnd, 

De kehm un bal9 de Puferftod — un is ni 
wedder Fam. 8 





Heinri. 


De Hansohm! wahnt of redi? wunnerſchön! 

De Wiſchs an'n Gaarn un an de Wiſch dat 
Holt, 4 

Un rechts un links de Möller un de Preefter ... 

De bet genog vun Gerd un of vun Himmel, 

De döſſs ni wannern na Amerika — 

Bun vöärn de warme Sünn, na'n adhtern? 
Schatten, 

Un rund herum de gröne Ogenweib... 


He's of all rut un lett de Ogen lopen, 

De Sünn un Wollgefalln op beide Baden. 
He Eieft mal däwern Dief® un na de Swaan, 
Un hört vöär Döär dat Water un de Räder — 


fregn bet. 





39 Bad. MO Gries, Kies. 91 Uhrgehäufe. 92 brannte. 
93 juft. 94 holte. 95 gefommen. 

1 vd. 8. ver Ohelm Hans, 2. #. wirklich, förmlich, 
eigentl. in Orbnung, bereit. 3 Wieſt. 4 Wald. 5 Erbe. 
6 burfte, brauchte. 7 d. h. nach binten zu. 8 Teich. 9 älter 
wird, 10 ſchon. 





Dat ward Gen nödi as dat dägli Brod, 


| 
| 


Een fmedt doch nidd, wenn dat en daglanf | 


feiblt, 
Un de Gewohnheit maft dat jümmer föter; 
Un Sandobm, de ni Kind noch Küken bet 


— Unf Heinri is eerft dar, fo lang be grot _ 


is — 
Steiht nu binah as fröher Oobbell deh, 12 
Un kiekt na Böm un Büſch ad wehrn't fin 
Kinner. 


Unf’ Heinri jluntert lewer lange den Hof 

Un füht na Rifen 13 un L2evfojenplanten 

Un wait de diden Köpp vun Bohn un 
Arfen 13 





In lange Reegnis de warten Betten Fönt.17 


Dat id en egen Bengel — fill un fchu. 


Man full wull meen, de funn en Eekls 


utriten — 
Dat beit he of — fo'n lütjel® ad en Finger — 
Wenn be een finnt, wo Minfh un Beh 
berumpett, 
Un driggt20 fe forgiam, ad en Wagelneft, 
Mit beide Kann, un plant fe fill in Gaarn, 


Bernmorgens?! geiht he lingelangs 2? den Hof 


Un ftellt fit anne Heck, de na de Wifch geiht. 


He löähne fif mit de Ellbagn op de Poort, 

Un füht gebüfi na de Köh int Grafen, 

Wa rüft dat föt un krüdri?s na Kaneel⸗ 
blöm! 24 

Un flormt?5 der grön un fafti rut ut Gras! 

Un langs be ſtille Wiſch mit flille Köh 

Dar drömt un ſnackt?s de Möählenbeek hint— 
lank 

Un blinkert as en Spegel mit en Goldrahm 

Vun Botterblöm, ſo ſach un doch ſo ili, 

As gew dat nern?? in Schatten wunner 
Wichtigs, 

Wo be ſik mank?s de Ellernbüſch verſtickt. 


Wat knarrt un klirrt dar rechter Hand in Tuun, 
De ad en gröne Mür?s de Wiſch hentlank— 
tredt, 


44 Großvater. 42 that, 43 Reifern, Baumreifern, Ebel; 
reifern, 44 wie. 15 Erbſen. 46 Reiben. 47 fpalten. 48 Eiche. 
49 Meine. 0 trägt. 21 diefen Morgen. 22 ver Länge nad 
entlang. 23 wie riecht das jüß und kräuterig. A nach rotben 
Slieverblüthen. 5 duftet, riecht ftarf, 236 plaubert. 27 unten. 
3 jwiichen. 29 Dauer. 
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Un baben fitt be vufl vun witte Blöm; 
De is fo dich, de lett feen Muus bendöär, 


uUn od, dar fann keen Mann berdäwer- 


fiefen — 


I: Wehr dat de lütje Poort na Preefterd Gaarn? 


Wa bafti wenn’ unſ' Heinri dat Geſich, 

As bar em vun de Im,30 de dar herumſingt, 

Gen gar to nädwif’ um de Obren ſummt. 

Se rich ſik op un trä3l en Schritt torüch 9? 

Un flunn in de Kaneelbüjch manf de Blöäbder. 

Denn Ffeef be langs den Stieg an Paſters 
Zuun, 

Un glup3? a8 fchull3t der wunner wat berut 
fan. 


Dat wehr of wat! Toeerft en fahen Stimm, 


De bi fit fülm®d en Melodie hinmummel, 


Un denn en Kleed — fo witt! — un benn 
en Strobhot — 

Un denn — fo ſwew berin Engel langs bat 
Gras 


: In Bellen Sünnfhin un in dicken Schatten, 
Un lach?s un leo ad Roſ' in Morgendan, 
Un doch en Hals, a8 wehr't en witte Tuulk — 


Un nehm je denn ben Strobhot dämwern Arm, 

Un ftreef dat Haar jif vunne Steern torüch — 

So jluntern ehr de dicken brunen Flechten 

De Schuflern dal, ad wehr't en Laſt to dregen. 

Nu kummt fe webder langs den Stieg torüch 

Un budt fit dann un wann, en Blom to 
plüden, 


Un ſteiht mal ftill un füht fit rund berum — 
Wenn fe dat wufj,9® wa wi bier flaht to 


fiefen, 


Ba fe ſik bi ehr Klecd an'n Bofjen39 puhlt, 40 
. Un mit de Blöm fit pugt — wa wardi fe 


roth warn! 


| Doch fieh! wat is der lo8? — Du lewe Gott — 
De Bull!“? de Bull! — un Heinri ſchriggt 


vertwifelt, 
He fpringt, ad wehrt en Stegelfch, 43 öäwert 
Hed, 


He ritt in’'n Griff en SIeetbom44 ut de Roort, 
SHe is all op den Stieg un draut un prahblt45 


er 





% Bienen. 31 trat. 32 zurüd, 33 lauerte. 34 follte, 
5 felbft. 36 Tachte. 37 Tulpe. 38 müßte. 39 Buſen. 40 zupft, 


tlaubt. 41 wie würde. 42 Stier. 43 Stufengang, Anteitt. 


4 Hemmbaum, Schupbaum gegen das Vieh, damit es 
nicht bis an das eigentliche Thor reichen kann, ſchreit, 


‚ ruft laut. 


Sirmenidh, Germeniens Beikerftimmen. Bo. Il. 


49 


Un ſchriggt un flüggt, a8 gol't fin egen 


Leben — 
Un all a6 wehr be rafend — op ben Stier. 


Maria kehm noch mit den Schreck bervun. 


Dat hung man an en Haar, fo har be to= 


ſtott is — 


Do foöhl he langs den Ruͤgg en Slag un 


noch een 


Un wedder een, as wenn man Arfen döſcht“ — 


Un brüll, un wüthi dreih48 he ſik herum 
Mit rode Ogen un mit lange Tung, 


De Kopp vödär Schreeg na Ger un kratz be | 


Bülten, #9 

As wull be fegg'n: wer böärt50 dat mit mi 
wagen ? 

Dod ad be man de Stimm hör fat un ſeker, 


De commandeer, un feegSl den Stod to höch, 


En Mann un Ogen, de ni vun em wifen — 
So wenn’ be fif in Brummen langfam af 
Un knurr fif langs bat dichte Grad darvun. 


As Heinri fit herumdreih na dat Mäden, 
Do wehr fe ahn en Woort un ahn en Lud 
Un lifenblaß bejwöt? in Ohnmach fulln, 
Un leeg berhin, de Hot noch däwern Arm. 





Nu kehm de Reeg an em mit Angft un Schreden, | 


De eben vdär be Off ni beevd3 noch fhütter, 

He jmeet fit op de Kneedend4 vöär ehr dal 

Un beel ehr Kopp to höch un nehm ehr Hann, 

Un reep ehr ſchüchtern — doch fo ungft un 
piinli, 

Dat muff en Doden weden ut den Slaap. 


Dod ad je nu de Ogen grot beropjloog 
lin ſwack un fill umberfeeg ad in Drom 
Un deep de Athen kehm un in de Baden 


En beten’ Roth, dat fchien man eben döär, 56 | 


Do nehm he ehr vöär Freid in beide Arms 
Un hev ehr ad en Kind, a8 bar’? he't funn, 
As wehr't fin egen — vdär fif inne Luf 
Un broog ehr Iud in Lachen un in Ween 
Un Snaden — body un plattdütſch mank 
enanner, 
Den Stieg bentlanf un döär de Preefterpoort, 
Un fett ehr dar in Schatten op de Banf. 





46 zugeftoßen. 47 vrifcht. 4Iprebte. 49 Raſen, Nafenitüde, 
50 darf, 51 ſah. 52 ohnmädhtig. 53 bebte, 54 auf vie Knie. 
5 bischen. 56 tur, 57 hätte, 





Eerſt ſcham fe fit, ward® roth un webber bleek, 

Un feet un wreng’?9 ehr Hann un feeg na’n 
Heben 60 — 

Mit eenmal floog fe em de Arms um Hals 

Un feeg em an mit grote brune Ogen, 

Verſteek den Kopp an em un fegg:6i Min 
Heinri! 


Vadershus. 


Dar ſteiht en Poſten eenſam oppe Hailohs? 
Un wannert ſtill in Maanſchin op un dal. 
De is der mit unſ' Herrgott un fin Flint 
Un fin Gedanfen moberfeeln alleen. 

De Hailoh liggt fo ruhi un fo brun 

Un wit, fo wit de beften Ogen redt, 

As leep fe inne wide, wide Feern 

Mit Duf un Daakss un Himmel all in Eens, 


Bet anne graue Kimming sd — em to Föten, 
So flack un welli a8 dat ftille Haf.69 


Dar fleiht He as 





en Schürpahlss gegen 
Heben 
— De Maanfchin blinfert op fin Banjonett— 
Un lett de Ogen wannern lange be Haid 
Bun Knüͤlls? to Knüll de gele Schin hent— 
lanf 
Un wit berdäwer bin in Nah un Schatten 


' Un wider noch, wo de Gedanken treckt, 68 


Bet na en Hus — be Preeſter anne Sid, 


De Beek un Waterrdäder an be anner, 


Un wannert mit de Beek de Wifch hendal 

Bet an dat Heck un Poort un in dat Holt— — 

Un nühltss de Kopp un fteiht um jeggt: 
Maria! 


Denn geiht be webder langfam op un bal, 


Woat ſchall man dohn? Gedanken hebbt ehrn 


Sant 


' Un op de Hailoh ftöt je narbens70 an. 
' Dar fleegt je, ad em Holtduv langs be 


Mari — 


To Hus, to Hus! — fieh an! wa het jet ili, 
| Un is all bi de Höchden?l urt Geſich. 


58 wurte. 59 rang. 60 Himmel. 61 fagte. 62 Heibeftcede, 
Heitelant. 63 Mebel. 64 Horizont. 65 Meer, 66 Scheuer: 
pfahl für das Vieh, tee gewöhnlich auf rer böchften Stelle 
ter Weide eingelegt ift un woran das Vich fich fcheuert, 


wenn es von liegen und Infeften geplagt wirb, 67 Gras— 


plag, bechgelegenes Yanvitüd. 69 zieben. 69 büdt. 70 ſtoßen 
fie nirgends. TI Höhen, eine fchen bewaldete Hügeltette, 


 kie fich won Morten nach Süten durch ven Often Dirbmar- 


ichen# zieht. 
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Wull bäwer't Moor — dar floug fe fo to 
Tiden, 

Wenn be un Dobbe??2 arbeid’'n bi den Törf, 

Wull dörch de Abendluf — hoch Hdäwer'n 
Eſchboom, 

Wenn fe in Schummern?s ſeten vöär be 
Döär. 

Do wehr dat ſchön! do wehr dat all ſo ruhi, 

Un Morgens weck ſe nich de Larmkanon. 

Denn wanner? bena Hansohm un de Möähl 

Un Bin un ber vun’t Hus, ad nu dat Denfen. 


Nu het he Ieben Ichrt un ftarben fehn, 

Un meet, de Welt is bunt un Fort bat Xeben, 

De Minſchen famt un gabt der ad de Haid— 
blöm, 

De warb topett?5 un plüct un ward toreten?6 

Un blöht dody narbend, wenn man fe ver- 
plant, 

Un wehr't of in de warmfte PBreeftergaarn. 


He hevt den Kopp un wannert wedder los. 

Wat kummt dar lange de Haid in Hot un 
Stod? 

Wehr't vun de anner Sid, jo gnad em Gott! 

He fteiht un füht fit um — denn kummt be 
neger. | 

De bet de Bred — doch geibt be ſtiif un 
möd — 

Wat föchht de bier bi Nachten inne Wildnip? 

„Wer dba?" Min Heinri! — Gott, du lewe 
Sort! 


Un koſt dat of en Kugel un bat Leben — 

De Flint id weg — fe fat? fit um den 
Hals — 

De Dle id de Hot vun Köppen fuln — 

Do jchient de Maan em op fin Podennarben 

Un op de Haar mit Grau un Sülmer manf,?8 

Un in de blauen Ogen ftabt de Thran. 

Gottlof! du büft mi bleben! nu is't gut! 

Doh Heinri kann man eben ſegg'n um 
fnudern:?9 

Mi bangt tofanı bet an uns’ feli Enn. 


712 Großvater. 73 Dämmerung. 74 wanderte. 75 zertreten. 
76 zerriffen, 77 faflen. 78 tazreifchen, 79 fchluchzen. 
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Grotmoder. 


Grotmoder nühlı! in'n Löähnſtohl 
Un holt? de Hußpoftill. 
Ik weet ni, wat de Dljche3 
Nu jümmer Iefen will! 


Se kiekt fif döär ehr Brillglas 


' De Og'n nody redit blind. 


Se id noch orrid fircwi, 6 
Doch lang ni mehr feen Kind. 


Pernmorgens? is fe gänzli 
Verbiſterts un verbaaf't,? 
Se füht ni, dat de Müppe 10 
Ehr anne Roden taf'ı, N! 


Se marft ni, dat de Kater 
Ehr inne Nahtmüg jlöppt 
Un de Kanarjenvagel 
Ghr op de Fingern löppt. 


De Sinn fchient doch fo frünbli 
Un maft ehr Baden roth — — 
Du lewe Gott in Simmel — 

De Die... . de id dod! 





Unrub Sans, 


de letzte Zigeunerfönig, 


Krupi? ünner, frup ünner! 
De Welt id di gramm! 
Old Taterleed. 13 


Int Lind’ner Moor dar fteiht en Hütt, 
Wer id de DL, de buten 1% fitt 
In bloten Kopp mit fwarte Haar, 
Aa Törf fo brun un funderbar? 


-— — — — 


1 ſitzt gebückt. 2 hätt. 3 Alte, 4 förmlich, wirklich, eigentl 
in Orenung, bereit. 5 ſehr, ziemlich, tüchtig, eigentl. artig. 


, 6 räftig. 7 riefen Morgen. 8 verwirrt. I verwirrt, verblüfft, 


verdutt. 10 Moers. 11 zerrt, zauft. 12 frieche. 13 Zigeuner: 
Liep; die Zigeuner, welche früber Holftein häufig durchzogen 
und in ver Gegent von Kolmar in ber Marfch Iange Zeit 
hindurch ihr Lager auffchlugen, follen, ter Sage nad, 
ibre ſeht alten Leute, vie fie oder die fich nicht mebr fort: 
ichlerpen fonnten, lebentig ind Waſſer getaucht und erträntt 
und babei tie obigen Worte geiprochen baben. Bermutb- 
lich bat inteffen vas Voll ihnen dieſe Worte in ven Mund 
aelegt. Nach einer anveren Lesart lauten vie Worte: 
Duuk ünner, vuuf ünner! 
De Welt id vi gramm! 
14 erden 





So fitt be op en groten Bült, 15 
As wehr't en gaten 16 foppern Bild, 
De Baden vun de Sünn vergüldt, 
De witten Ogen lopt em wild, 


Wat maft be bier int Lind'ner Moor? 
Dat's Allens brun un wild un foor, 17 
Dar waflt feen Boom in deepen Sump, 
Dar fchriegt de Pocken 18 ftil un dump, 
Dar Fieft ded Morgens ut den Daaf 19 
Keen Hütt — a8 diff, ut Soden 20 maf, ?1 


De Moorlüb hebbt all Fierabnd 
Un wannert böär de Haid tofam, 
De Schüffeln blinfert wiit hendal, 
Dat ganze Moor is ftill un kahl. 


De Ole füht ni ber, ni Hin, 
He füht man jünmer ?? in de Sünn; ?s 
De farvt de Höchden gold un gehl 
Un inne wide Feern en Möähl, 
Un tredt fit in en fülwern Strabl 
Bi Püfum ftill na't Haf?4 hendal. 


Wo füht be na? un foolt?25 de Hann? 
Un röhrt de Lippen dann un wann ® 


Un fä be bi of [ud un flar, 
Mat be der brummt fo funnerbar — 
Du meenft, be har di wat verteflt 
Dun Babel ut de Ünnerwelt. 


Do kehm dar Gen de Haid hentlanf 
Mit mifchen 26 Ketels fpegelblanf, 
De Baden ebn jo mifchengehl, 
Dat Haar fo fwart ad Sott?? un Köäbl. 
De ging all oft den kruſen Weg, 
De bruf keen Kluwer?s un feen Steg, 
De kehm de brune Haid bendal, 
As bruf be nich den Born enmal. 
De Höän?? her Flünk,s0 dat Kahl’! het Veen, 
Heft du en Minſchen fleegen fehn? 
Un fett be däwern Gröv3? fo flanf, 
&o klirr'n de Keteld gebl un blanf, 
Denn glinftern em de Og'n un Tähn, 
As Ebenholt un Glfenbeen. 


15 Raien. 16 gegeflenes, 17 dürr, verborrt. 18 Aröiche. 
19 Nebel. W aus Rafen. 21 gemacht. 22 immer. I Sonne, 
24 Meer. 3 faltet. 8 meffingenen. 7 Ruf. 8 Spring- 
fod, veffen man cd in ter Marſch beim Ueberſpriugen 
breiter Graben berient, W Habicht. 30 Flügel. 31 Füllen 
32 Graben, Grube 


— — — — — 





De Ole fitt un ſüht em Ffam,33 

| Un drüdt de magern Kann tojam, 
Un a8 be fo na’n Heben 4 füht, 

So warb he fründli, ſtill un bliid. 95 





Man nod en Sprunf un wückes6 Schritt, 
' &o fteiht de Junge vöär de Hütt. 


Ut Lumpen fieft de fine Hut 
Dun Hald un brede Echullern rut, 
: Un wille Kraf un Oäwermotb, 
| De früf't de Lippen, fmall un rotb, 
Doch fteiht He vöär fin Ole blöd 
Un finni op fin naften Föt, 
De ebn noch döär de Hailoh37 ging'n, 
As kunn feen ifen3? Keed je dwing'n. 
He leggt de Arms vdär krüz tohop39 
| Un bögt den willen rufen Kopp, 
De em de Dle fach beröhrt 
Un lang in fremde Epraf befwört. 


Denn barn 40 fe ſik bi beide Hann 
Un feegnt! fit — o wobenni?#? — an. 





Heft du en ole Moder fehn? 
Se fitt un fpinnt — allen — alleen, 
Se fitt un fpinnt de ganze Dag, 
Un liggt un grumwelt#3 Nach vdär Nach; 
Se flirt ehr Wihnach blot mit Ween, 44 
Un fiirt ehr Oftern noch alleen, 
Un Summerd inne warıne Sünn, 
So fitt je noch alleen to fpinn. 
Un wedder is de Winter dar — 
Du lewe Gott — bat drütte Jahr! 
De ftillen Winterabnds begünnt, #5 
Se fitt der noch alleen un fpinnt. 
De Snee de fnarrt vun menni Tritt, 
De Een man blot is nidy dermit, 
De is fo wiit, Gott weet, wohin, 
Un fe mutt ween un fpinn un fpinn. 
Dar — hör! — dar fummt en Schritt bentlanf, 
De bet dat ili46 — na be Ganf, 
De bet wull noch wat Wichtigs vöär, 
De — hör! — De fummt an unfe Döär — 
| Un langs de Deel — wer — ſchull — dat mehn? 47 
Moder — hol op! — dat is din Sdähn! — 


3 ihn fommen. 34 Himmel. 5 freunklich, milv. 36 einige, 
etwelche. 37 Heldeland. 38 eiferne, 39 zufammen. 40 batten. 
4 ſahen. 42 wie, 43 grübelt, 44 Weinen. 45 nehmen zu, 
werten länger. 46 eilig. 47 fein. 


Bee: — 
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Unrub Hans Krüfhand® — ſeggt de OI— | 


Sp büft du dar? If dach dat wull! 


Du barftt? mi feggt, döär Bufch un Broof, 50 | 


Du harſt mi feggt, ddär Für un Rok, 

Diär North und Dod, döär Beek un Bach, 
So wehrſt du bier to'n längften Dag. 

Un noch is Tid — fett daldl — nimm an, 
Noch id de Sünn ni ünnergahn. 


Wa mwunnerli! Wat wehrt en Spraf! 
En Dütfch, ad wehrt in Babel mak! 


Un darmit Froop5? he in de Hütt, 
Un hal en Kaffen,53 wäde Pütt, 4 
En Ketel, Kürtüg,55 Haid un Stroh, 
Un bald, fo brennss dat lichterloh. 


Unruh Hand Krüſchan, fieh darhin! 
Int Water dukt de gollne Sünn, 
IE heff chr bed vun Himmel to Eer,57 
Dat fe di jefer to mi föhr | 





Döär Murtd un Moor, döär Pohl? un | 
Pahl 

Un di vergoll mit gollen Strahl, 

Un dat de Minſchen bi ni bunn, 60 

Wo fe den Weg ni to di funn. st 


Sühft du de Spig dar achtern6? Doorn? 
Dat id de Heider Klodenthorn. 
JE feeg em nie in’t Abenproth, 
So faaft#3 un brennt mi all dat Blot. 
Dar beff if feten in en Rod, 
Dar wehr if ked't an Pahl un Block, 
Dar mehr if faftimed’t an en Pahl, | 
Dar fehm ni Sünn noch Maan bendalsi — 
Du wehrft noch niit in düffen Leben, 
JE har di fum din Nam eerft geben — 
„Unruh Hans Krüfhan” — Vöär de Hütt, 
Hier oppe Stell, wo if nu fitt, 
Dar feet®d din Mutter oppe Bank — 
En ©itanilla66 Blink un blanf, 
Un fung vun Grenada en Sang. 


Do kehm de Kaffal6? — höhss — if wuſſ, 
He brenn vdär Luſt, be lady vöär Luft — 


43 Ghriftian. 49 hatteſt. 50 Bruchland mit Walt. 
di nieter. 52 froh, 53 holte einen Kaften. 54 etmelde 
Törfe. 55 Feuerzeug. 56 brannte. 57 Erte 58 Moraft. 
59 Publ, 60 banden 61 fänte. 62 binter dem, 63 kocht. 
64 Mond binunter. 65 faß. 66 junge Zigennerin. 67 Kofal, | 
d. i. Straßenurduber 68 büte, | 
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So fabt#9 de Tigerd inne Wuth — 
He flog toeerft — if droop?0 em gut! 


‘ Hier id bat Biel — dar is de Murt,?i 


Bo nu de Knafen”? fublt un fmurrt.?3 
Se hebbt mi halt?4 un mi verhört, 
JE heff man feggt, IE har mi wehrt, 
Un kehm dern Kaffaf noch fo grot, 


| Un fat ebr an — if flog em dod. 


Un a8 if loskehm, heff ik ſoͤch?s — 
Kafjats un Gitanilla weg. 





De Die feet un ſweeg en Stot, 76 
Un beel de magern Hann in Schoot, 


‘ Un fchütt den Kopp — un wat be maf, 


Un mummel webbder'n fremde Spraf. 


Am Ende keek he inne Suͤnn 


Un ſtunn, as muff be ſik beſinn. 


Denn ſlot he ſach den Kaſſen op, 


An fammel mank de Plünn?? herum, 


Un bunn en roden Doof um Kopp, 


. En bunten Gurt um Lif herum, 


Un rich fit hoch un füri op, 


Un fwunf en bunten Stod herum — 


De Sünn de keek noch ebn herop, 


Dat ganze Moor wehr ſtill un ſtumm. 


Wa wunnerli war't alltohop, 
As be nu fung, ad be nu brumm: 


„Bat tredt di Hin na't Welten? 


Wat tredt di na de See? 
. Du büft de Himmelskönig 
Un it Gitano«rey.?8 


De Zepter vun Iöfander?? 


' De ging vun Hand to Kant. 
‚ Wat lod und in ben Nebel 


Ut fhöne Morgenland? 


Dar redt en Barg na'n Himmel, 


. Un baben®0 bligt de Snee, 


AL Bordjidt Shit dat Water 
Bet na de grote Eee. 


69 ſtehen. 70 traf, 71 Moraft. 72 Anochen. 73 vermotern. 
74 gebolt. 75 gefucht. 76 Stoß, d. i. Zeitlang. 77 zmeifchen 
ten Aumpen. 78 Zigeunerfönig. 79 arabiſch, Alexander 
der Große. MO oben. Si altperfifch, ver Nabel der Gewaͤſſer, 
welche Ormugb, ver Gott der Berfer, gegeben, d. i. ber böchfte 
Berg. 


Mi troden®? ad de Wulfen 
Ut boge Aſia, 
De blaue Belladonna 
De trod und adıterna.®%3 


Dat Water waſſt in’t Lopen, 
De Wulken füllt de Eee, 
Wo id din Rolf, Gitano? 
Segg an, Gitano⸗rey! 


Wull ad de Steern an Heben, 
So wehrn wi antofehn, 
MWull ad de Sünn am Abend, 
So ftah if bier alleen. 


Un mit de Simmeldfönig 
Sin legten gollen Strahl — 
Iskander! hör! Jskander! 
Legg ik din Zepter dal. 


Wat treckt di bin na't Weften? 
Du grote Himmelösrey? 
Se fünd wull achtert84 Mater, 
Achter de grote See. 


IE bün fo möd vun't Töben, 85 
SE kann nid; achterna, 

Min Shähn de fchall fe föfen 
Wull in Amerifa. 


O föhr bu em un Alle, 
Un wiid du em de Bahn, 
Un bring du em in PBurpur 
Na'n Takt — i — Suleiman!ds 


Dar redt en Barg na'n Heben, 9? 
Un baben bligt de Snee, 
Un baben lat cm glänzen, 
As du, o Himmeldsrey! 


Un a8 de büftern Wulfen 
Dar um din gollne Kron, 
So ftah en Volk Gitanos 8 
Wul um fin blanfen Thron! 


82 wir zogen. 83 mit ben Zigeunern famen aus Indien 
mehrere Giftpflanzen, 3. B. die Tollkirſche (Belladonna) 





und der Etechapfel. 84 binter dem. 85 Warten, 86 Thron 


Salomo’t, Me Statt Oſch am Himmelsgebirge. 87 Himmel. | 


88 Zigeuner. 











Hör mi, du Himmeldkönig! 
SE be89 di oppe Knee, 
Zum legten Mal befwör if 


: Di aß Gitano⸗rey!“ 


De Sünn verfteet de legte Strahl, 
Se fmeten ſik int Reedgras dal, 90 


' De Newel le fit did opt Moor, 
' De Voden92 quarfen dump int Rohr, 


Dat Für dat flader gebl un ſwach, 
Allehm9 un daͤmmrig kehm de Nach, 


De Steern de troden 9 ſtill un blaß, 
Se legen till int fole Gras. 





De Hütt is lang al’n Dudden Bült,9 
De Rüfchen?s waſſt dar grot un wild, 
De Moorkubl?? is en fwarten Sump, 


Dar fleit de Unken ftill un dump, 


Int Lackreepss bröd de wille Aant9? — 
Dar het vdär Tid'n en König mahnt. 


Dar geibt en Beek. 
Dar geibt en Beek de Wiſch bentlanf, 


‚ De bet bat rein fo hilt, 100 
So geiht min Hart de ganze Dag, 
Un fteibt ni eenmal ftill. 


Dat fteiht ni fill, a8 bi de Möähl, 


Dat Rad dat geibt un mahlt, 
Dar ſteiht mi dat op eenmal ftill, 
As ſchull 101 Dat mit benbal. 


Dat ſteiht ni ftill de ganze Weg, 
AS jüs op diſſe Plack, 102 

Un kam los if däwer't Steg tohöd, 
So floppt dat, ad dat Rad. 


Dat Rad dat dreibt, de Möähl de geibt, 
Un binn104 dar fingt dat lud, 

Un fam if rop, fo kiekt de Kopp 

Gewiß na’t Finfter rut, 


84 bitte, SO nieber. 91 Legte. 92 Fröfche, M eſachte, Leite, 
allmahlig, eigentl. all eben, 94 zogen. 9 ichon ein Hanfen 
Rafen, 6 Binien, 97 Moorgeube, 9 Rievgrat. W Ente. 
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De Beet de löppt fo gaul0d to Möähl 
Un treckt los fo langſam weg. 

Ik 150,107 dat geiht em jüs ad mi: 
Dat id em gar ni red. 


He treckt verbi an unfe Gaarn, 108 
Dar gab if noch bentlanf, 109 

Un bör em, wati0 Ge facht vertellt 
Bun Klappern un Gefanf, 


Se fa mi fo veel. 
He fällt! mi foveel, un if fä em keen Woort, 


Un all wat ik fä, wehr: Jehann, if mutt 


foort! 


He fü mi vun Reef un vun Himmel un Eer, 
He fä mi vun Allens — if weet ni mal mehr! 


He fü mi fo veel, un if fü em Feen Woort, 
Un all wat if fü, wehr: Jehann, if mutt 
foort! 


He beelli? mi de Hann, un be bells mi fo dull, 


Ik Schul em doch gut wehn, 114 un ob if ni 


wull? 


JE wehr je ni bös, awer fü doc keen Woort, 
Un all wat if fü, wehr: Jehann, if mutt 
foort! 


Nu fitt if un denf, un denk jümnter deran, 
Mi düc, ik muff feggt hebbn: Wa geern, min 
Jehann! 


Un doch, kummt dat wedder, ſo ſegg ik keen 
Woort, 

Un holt115 Ge mi, ſegg ik: Jehann, if mutt 
foort! 





Hartled. 


Wat weenſt du di de Ogen blank! 
Segg an: wat deiht di weh? 
Is Vader krank, is Moder krank, 
Is Broder ut to See? 


105 raſch 106 steht. 107 glaube, 108 Garten. IP entlang 


100 geſchaͤftig. 101 jellte 402 Fleet. 103 komme 104 brinnen | 110 mie, 111 er fügte. 112 bielt 113 bat. Ua fein 115 halt 
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Mundart des Worderdithmarfhen-Gebietes in Holftein.—M. i. d. Herefihaft Breitenburg in Holftein. 55 





„och ne! mit Vader bet! feen Noth, Dar kehm Soldaten blinf un blanf, 
Un Moder fpinnt bat Flaff, De wehrn fo imud to fehn, 
Doch mehr't em beter, wehr be bod Dar ging Soldaten flint un frant — 
Un ünner't gröne Gras. Do fung if an to ween. 

Ya beter leeg be kold un fill Un ween mi nody de Ogen ut, 
AU ünnern Likenſteen — Un bün fo hartsbedrövt, 
De Wind is [ud, de See id wild, He wehr jo junf, he wehr fo gut, 
Un if mutt ween un ween.” IE bar em Allens Lönt.118 

Un ging de See of noch fo frus He wehr fo junf, be wehr jo flanf, 
Un nod fo arg to Kehr: ts He fü, he kehm fo bald, 
AU menni 11? Scipper kehm to Hu, Nu hör if all de Welen 119 lank, 
De lang vergeten wehr. Wa Lov 120 un Blöäder fallt. 

So ween di nich de Ogen blanf, Un fummt be nu un nimmermehr, 
Un wifch di man de Thran; Wo fall if eenmal hin! 
En junge Blot, en nise Plank So fat!?t if a8 dat Lov na Ger! 
De ward ni Üünnergahn. Dir Schimp un Schann un Sünn.“ 


„Un leeg be inne deepe Eee, 
Dat wehr em wull to günn, 
Dar bör he nid vun Angſt un Weh 
Un Scham un Schann un Sünn. — 


il6 rt. 5. umb geberbete ſie ſich auch noch fo milk. 118 geglaubt, 119 Wochen. 120 wie Laub. 121 v. 1. finfe, 
117 Ichen mander. IN Grre. 


MMundart in der Herrfcaft Preitenburg in 
Holftein. 


Volkslied.*) | Wiegenlieder. 
Go’ Mar'n,! Jümfer Amlang! Eija bruunfuug, 
Danf, König von Schottland! Dree Weegen in enen Huus, 
Da keem? min ſelig Plattfoot, Da kann de Buur woll doll op war'n,5 
Oha! mo 3 mi bat verdroot, Dree Weegen in enen Huufe knarr'n. 
Dat mi de Ogen in Kopp roth wär'n.4 Eija bruunfuns, 





Stäp, Kindjen, fläp! 
Din Bader id en Schär, 
2 Die bier mirgetbeilten Verſe find offenbar nur Brud- | 
Rüde eines alten Volleliedes neh 
4 auten Morgen. 2 aud: „queem“, kam. 3 wie. 
4 wurben. | werden. 
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| 
| 
| 





Din Moder is en Meerekatt, 
Un du büft en Tütjes Wäterratt. 
Släp, Kindjen, fläp! 


Eija poleija, de Winter woll Fam, 
Har? de vol Mann de lürj Deeren® man 
nahm. ® 


Se käaãk em den Thee un röhr em de Grütt, 


O! mwo10 weer de lütj Deeren ben ool'n 
Mann wolf wat nütt. 





Eija voleija, wat raffelt in’t Stroh? 

Dat fünd de lütjen Göös,ll de hebbt!? ja 
keen Schoo. 

De Schofter het Läder, fe könt!s et nün!« 
fopen, 

Drum määt!d de lütjen Gööſe barfot lopen. 





Lied. 


De Katt be feet16 in Nettelbufch, 


Da feet fe regt verborg'n, 
Da keem de Snieder von Melelnborg 
Un fäl? de Katt: Go’ Märg'n. 


Neimfpruch. 


As ick mal na Femern gung, 

Da fech id mit Verwunnerung an, 
Dat Kalf leeg in de Weeg un fprung, 
De Koh de feet dabi un fung, 

De Fleddermuus de feg dat Huus, 

De Kapuun de drog dat Odder18 'ruut. 





Nuf der Kinder beim Erblicken 
eines Storches. 


Abdebaãd 19 Rangbeen, 

Heft bin Fäder nig bang feen? 
In Kimittmoor. 

Wat deit be därt 


6 Heine. 7 hätte. 8 Dirne. 9 nur genommen. 10 wie. 
11 Sänfe. 12 baben. 13 können, Ad feines. 15 müflen. 
16 ſaß. 17 jagte, 18 Kebricht. 19 Benennung des Storches. 


Mundart in der Herefhaft Preitenburg in Holftein. 





He fämmt fin KHäär, 
Wat fchölt?0 de Häär? 
En Prüf?! uut mäft?? war'n. 


KRinderlied, wenn es regnet. 


Regenblatt, 

MAL mi ni natt, 

Mäf min Fäder un Moder ni natt, 

Maͤk min Süfter23 un Broder ni natt, 
Mäf all de oolen Wiiwer in Thorn natt, 
In Glüdsftadt 

Da feet en ool Fro, eet? Sped un Brod. 
IE fü, fe hol mi betjen af geben. 

Se geef mi 'n Stüd verfhimmelt Brod, 
Dat fmeet id er war op'n Schoot. 

Se flog mi op dat Schufferblatt, 

Oha, wo buller?5 dat! 


Volksliedchen. 


Zain NW Bottermelk 

Un nägen?” A Klümp, 26 

Un wenn id denn feen Schoo meer heff, ? 
So dans id op de Strümp. 


Neimſprüche. 


Twee Eier in Pott, 30 
Twee Ogen in Kopp, 
Gen Hatt3i in Liiw, 
Mäft dat nig fiim?32 


IE riim, id riim von Beſſenſtödl, 
De mi veragt, dögtss fülbſt nig veel. 


Gefundbeitsregel. 


Wenn du ittft un drinkſt, lät de Agterbörde | 


äpen35 ftahn, 
Denn kann de Dockter fpageren gähn. 





% jollen. 21 Verrüde, 72 gemacht. 23 Schweiter. 4 aß. 
B wie puffte. %& zebn Ellen. 77 neun. 93 Klöfe. 29 babe. 
30 Topf. 3 Herz. 32 fünf. 33 taugt. 34 vie Hintertbür, 
b. i. ten Hintern. 35 offen. 


ne 











Mundatt in der Herrfcpaft Preitenburg in Holftein. — Mundart von Eutin. 





Schnedenlied. 


Sniffenhuus,3s früüp 3? uut din Huus! 
Din Huus dat brennt, 

Din $ro de liigt in Weken, ss 

Kann keen Wort meer ſpreken. 


Nuf der Kinder beim Erblichen 
eines Schmetterlings. 


| Sommervogel, fett di! 
I MEEF un Mund dat blöt bi. 


3 „Schnedenbaus“ für: „Schnede" ift eine Bermechie 


J lung, weldye die Rinder haͤufig machen. 37 krieche. 8 Mochen. 
\ 39 Mafe, 


Lied, 


En Kukkuk op den Tuune fatt, 

Un dat wär regen4l un he wär natt, 
Da floog he op dat Goldfmidts-Huus, 
Och! Goldſmidt, lewe Goldſmidt min! 


Neimſpruch. 


Timm, nimm ſe nig, 
Timm, nimm ſe nig, 

Se bet en ſchewen Foot.2 
Timm, nimm fe man, #$ 
Timm, nimm fe man, 
Dat geit woll weder good. 


40 murte, 41 rein, ſauber 42 Fuß. 43 nur. 





Mundart von Eutin. 


— — — 


De Möller von Brakermöhl.) 


(Boltsfage.) 


| Gen gode half Stunn**) von de Stabt 
Eutin dor ligt'n Möhl, de heet de Brafer- 
möhl. Op dis Möhl dor wahn! vör ool'n 
Tiden en Möller, dat weer'n ganz'n leeg'n? 
Keeri; be beſöps fif all Daag, jpeelt all 
Sündaag un ünner de Predich Kortnd un 
' fluch dorbi, dat em de Ogen in'n Kopp ftahn 
bleben. Dat Leegss meer aberd noch dat, dat 
' be all de Lüer,“ de em Koorn to Möhl 
bringn mütten,® ganz beeftig® mit de Matt 10 
bevrög. Dat güng denn befünnerd op be 
arm Lüer los, denn de Buern höll be noch 
to Frön’n,tt de mit em fup'n un fpel'n dö'n; 12 


# 


*) Vergl. Serm. Voͤlkerſt. Band L, Seite 4-46. Die 
bier mitgetbeilte Aufzeichnung dieſer Volksfage fcheint vie 
Mundart Eutind getreuer wiederzugeben 

*2) Das „n” in „Stunn* flingt nach, jo das das Wort 
fat wie Stunn'n geiprochen wirt. 

1 wohnte. 2 ichlechter. 3 beioff. 4 ſpielte. 5 Karten. 
s Schlimmſte, Schlechteite. 7 Leute. 8 mußten, 9 vichiich, 
ungeheuer, ungewöhnlich, übermäßig. 10 Abgabe, Abgift 
som Rorn in ver Mühle. It Freunten. 42 thaten. 


Birmenich, Germanlens Velkerſtimmen. Bo. IN, 





fo koͤhm bat denn oft, dat mennig arm Witt« 
fro, de 'n Schepel Koorn to Möhl bröc, 13 
man 'n halm!4 mwerrer 5 kreeg. 

Wenn be de Saak gar to dull mafen döh, 
un en arm Minſch, den he of bebragen harr, 
em bi'n Gerichöboller verflag'n wull, fo kreeg 
de 'n Snuut,16 un wörr!? em fegt, de Möl« 
ler weer'n ehrlich'n Keerl; be weer'n Stank— 
mafer, be ſchull fien’ Weg’ gahn, un wenn 
be mit fon Quadelee werrer köhm, fhull be 
in'n Bull'nſtall 18 fineten warr'n, De Gerichs— 
holler wüß woll, wat he rög’;19 de Möller 
weer fin Frönd, de dat beß Mehl jümmer 
för’'n groten Danf bi em affla'n?0 döh. Dat 
Dink güng fo lang god, bet de Möller mal 
glupich?t Hörf. Nu mwörr'n grot Grafbeer?? 
anricht, wo to all de Buern ut de ganz Nas 
berfchopp beden wörr'n. Morns, ad he ber 


13 brachte. 14 nur einen balben, 15 wieder, „marrer“ 
jagen die Landleute. 46 Schnauze. IT wurke. 
Sefängniß; auch ein betedter Durchgang unter einem 
Haufe, ver von einer Gaſſe zur andern führt. 18 was er rübrte, 
d. 5. woran er war, warum fich’s banbelte. 2% ablaven. 
2t plöglich, unerwarteter Weife; eigentl. tüdiich. 22 Orab- 
bier, Begrabnißſchmaus 


57 
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Bet 








Fundort von Eutin. 





gra'm waren Schul, köͤhm'm ach?s Drägers 


un all de Folgers tobop?4 in de Möhl. Us 
nu de Liek opn Wag'n fett waren ſchull, 
wörr'n veer von be Drägerd un Folgerö lie—⸗ 
kenblaß, keen Minfh wüß abers, wat ehr 
febl,25 je jäin of nidd na,26 banas?7 ver: 
tell'n fe abers, dat je en grot'n, fwart'n Kater 
mit fürign Og'n harr'n op dat Sark fitt'n 
feen; un diß veer, dat weern Lüer, de op'n 
Sündag to kahm'm?s weern. Nu fchull de 
Liek op'n Wag'n fett warr'n; de ach Drägers 


faten dat Sarf an, fän: help Gott! un 


bör'n29 to, je kunn do abers mir all de Forſch 
bat Sark nid ripp'm noch rög'n;9i all de 
Lüer kreeg'n dat Stillſwieg'n un feeg'n32 fit 
ganz verblirt33? an; nu faten noch ach von 
be Folgerd mit an; fe fürn of: help Gott! un 
al de fösteindd Mann funn dat Garf nid) 
rög’n. Nu wörr3d een von be Drägerd gallich, 
un jä to de annern füftein: griep noch mal 
an! un a8 fe loßbör'n, röp be: nu in dre 
Döbelönam’'m! un nu Freeg'n fe dat Surf 
ganz flebig?6 op'n Wag'n. Den Möller fien 
veer ſwart'n Peer,37 de von dat ftahl'n 38 
Koorn fo veel fret'n harr'n, dat fe vör Fett 
quabbeln, wörr'n nu vör ben Wag'n fpannt 
un ſchull'n den boden Möller na'n Karfhoff 
teen;39 abers de Peer funn mit aller Mach 
den Wag'n eb'm rög'n, un fe brufen op ben 
Weg, den jed'r ool40 Fro in een Stunn 
frup'n#i kann, hup'm #2 dre Stunn, ehr fein 
de Stadt fühm'm. Ünnerweg'ns barr'n de 
veer Sündagdfinner den ſwart'n Kater nod) 
jümmer op't Sarf ligg'n ſeen. As nu de 


' Liek'ntoch in de Stabt köhm, fmögn43 all de 
‘ Stabtlüer un quäl’n fil, wen #4 de veer Schim- 


meld hör’'n, denn fo veel Schuum leeg op de 
ſwart'n Peer, dat all de LXüer ehr“8 för 


ESchimmels anſeeg'n. As nu de Wag'n vör 
de Karf'ndöhr koͤhm, bör'n de föstein Mann 


' bat Sarf von'n Wag'n, aberd as je de Liek 


in be Kark dreg’nd6 wull’n, meer dat, a8 


23 act. 24 zuſammen. ihnen fehlte. %6 fie ſagten auch 
nichts nad, d. 6b. fie fagten auch nichts davon. 27 tarnadı. 
23 2». id. auf vie Welt gefommen, geboren. 29 boben, 
30 Ffonnten, das „n” in „unn“ Flingt nach, wie in „Stunn“. 


' 3 nicht bewegen noch rühren. 32 ſahen. 33 d. i. wie vom 
Blitz getroffen. 34 jechzehn. 35 wurde, 36 leicht; etgentl. 
fließend, geſchmeidig, weich. 37 Bierte. WB rem geftoblenen. 


39 ziehen. 40 jede alte. 41 kriechen. 42 reichlich, gut. 
43 brachen in Ausrufungen aus; „mögen“ eigentl. klagſe⸗ 
lig fein, weinerlich fprechen, mitleivig befeufzen. 44 wem. 
45 fie. 46 iragen. 


wenn fe hunnerdduſend Pund böln, 47 un de 
Boͤhrs plump daal.49 Dor greepn all be 
Folgerd mit an, un nu bör'n wol 'n dörtig50 
Mann; abers fe kunn lieferö5t dat Sark nich 
tipp'm un rögn. Nu mußs? de Preſter 
fahm'm un fien Salm 53 vör de Döhr hol'n. 54 
US de ut weer un be Lüer na de Kubl55 
güng’n, kunn de Sößtein dat Sark fledig dor— 
ben dregen; fe fetten dat Sark in de Kuhl, 


un de Sündagäfinner ſeeg'n den Kater noch 


bor bab’m56 op fitt'n; a8 aberd Ger? op bat 
Sarf ſmet'n wörr, güng de Kater na't Garf 


berin. AU de Küer, de bier bi weh58 weer'n, ı 
weer'n ganz verbaaftd? un wüffen nich, wat fe | 


borto ſegg'n ſchull'n. 


Nich lang na diß Umftänn ree60 de Buer- 


vagt ut Kl.... ganz laatsl ut de Stabt, un 


a8 de Klod eb'm twölf ſlag'n harr, köhm be 
bi de Brafermöhl, un ree dörd de Au; em 
wörr aberd ganz narrfch to Sinn, ad he bier 


noch wat Flopp'm hör, un dach bi fif: wer 
Schul bier noch fo laat Tüchs? affklopp’m? 
He funn in’n Düftern Nümmss3 feen un 
röp: Gonab’n!64 wat waſch ji 65 Hier fo laat? 


Dor antwoor em een: wi waſch denss Möl« 


ler, ven Koorndeef, ben Duß#7 ut de Seel!— 
Na, Tä de Buervagt, bat geit of, wenn de 
2oog6d man god id. Wullt du fe mal prö- 
b’m? fü werrer een, un götd9 em achter?0 
mat op't Peerd. Dor Iöp dat Peerd, mat 
bat loop'm funn, un flünn nich ehr ftill, as 
bet dat in’t Hus weer. Den annern Morg'n 
befeeg de Buervagt fien Peerd, un dor?i weer 
achter Hut? un Haar von dat Peerd affbrennt. 
De Buervagt ſchürr?s den Kopp un fä: dat 
fhull nic) weh hatt hbem'm!?4 


Neiterlied für Kinder. 


DU Mann wull! riden 

Un barr noch feen Peerd. 
DU Fru nehm 'n Zegenbud, 
Sett 'n oll'n Mann darup, 
Luſtig ree? he. 


47 hielten. 48 Babre. 49 nieder. 50 dreißig. 51 gleich⸗ 


wohl, dennoch. 52 mußte. 53 Pialm. 54 halten, 55 Grube, 
56 ba oben, 57 Erbe. 58 geweſen. 59 verwirrt, verblüfft. 
60 ritt. 61 ſpat. 62 Zeug. 83 Niemand. 64 guten Abend. 
65 ihr. 66 dem. 67 Staub, Schale des Korns, 68 Lauge 
69 goß. 70 hinten. 71 da. 72 Haut. 73 fchüttelte. Ti». h. 
das hätte nicht geweſen fein follen. 

1 wollte, 2 ritt. 























As be fürn Dore feem, 
Seeg'ns em de Lüd wol an: 
Ei, wat is dat foͤr'n Mannt 
Dat id Hand Habermann, 
OU Mann ut'n Dörp. 


OU Mann wull riden 


‚ ' Un barr noch feen Toom.4 


‘ DU Fru nehm 'n Hemdjoom, 


\ Geef 'n oll'n Mann twm Zoom, 


2uftig ree be. 
As be för'n Dore feem, u. f. w. 


OU Mann wull riden 

Un barr noch feen Emep.® 

OU Fru nehm ’n Kattenfwanz, 
Geef 'n oll'n Mann in de Hand, 
Luſtig ree be. 

As be fürn Dore feem, u. f. w. 


OU Mann wull riden 

Un barr noch keen Sabel. 

Oll Fru nehm 'n Kohlblatt, 
Klapp ’n oll'n Mann för't Gatt,? 
Luſtig ree be. 

As be fürn Dore feem, 

Seeg'n em de Lüb wol an: 

Gi, wat id dat fürn Mann? 

Dat id Hand Habermann, 

ON Mann ut'n Dörp. 


Tut, tuf, tut, Sönerfen. 


| Tuk, tuf, tuf, Hönerfen, 


Bader flög Mömerfen,® 
Dochter wull't of dohn, 
Köhm een grot Rapphohn,? 
Rapphohn güng ſinen Weg, 
Köhm een grot Möllerknech, 
Schuf!! em von'n Dore weg. 


Vif, paf! fall dat. 


3 fahen. 4 Zaum. 5 ven Saum von einem Hemde 


i 6 Beitfche. 7 Loch, Hintere. 8 Mütterchen. 9 Rebhuhn. 
ı 10 fchob. 11 fagte 


Runmeltopf:2ied. 


Um Weihnachten zieben die Knaben mit einem fogenannten 
Rummeltopf herum, ver ein ähnliches Geräuich macht, wie 
bie Derliner fogenannten Waldteufel. Es ift ein Topf mit 
einer Blaſe beſpannt. Im vie Blafe ift ein Stüd Schilf- | | 
rohr eingebunden, welches aufrecht ficht. Man macht die 
Hand inmwentig naß, faßt das Rohr feit und läßt es fo in 
ber Hand auf und nieter gleiten, wodurch tas Seräufh | 
entftebt, welches Rummeln beißt. Dabei fingen fie vor den 
Käufern, indem fie zugleich um einige Pfennige bitten: 


Lieſchen, maf de Döhr apen, 1? 

Lat 'n Rummelpott berin! 

Wenn dat Schipp von Holland fümmt, 
Het 'n god'n Winn. 13 

Schipper, mullt du wiefen ?14 
Speelmann, wullt du ftriefen #15 

Sett 'n Segel op'n Dopp is 

Un gif mi wat in'n Rummelpott! 





Wenn fie eine Gabe erhalten, fo fingen fie zum Abſchiede: 
Hau de Katt 'n Swanz aff, 

Hau en nich to lang af! 

Lat 'n lütten!? Stummel ftahn, 4 
Morgen wöll wi wieder18 gahn. “ 


De Mai kümmt. 


Adjüs, adjüs, Muſchü April, 

Nümms19 mehr wat von em weten?) will, 
Mit finen grauen Winterrod 

Un mit fin mitt, witt Sniegeflod, 

Mit jinen böfigen?i Püfterwind 2? 

Krag be man aff, gefwind! gefmind! 





De Mai, de Mai is für de Döhr, 

He ftünn all23 [ang un Iuer?4 dorför, 

He kiek all ins?5 to'n Finfter 'rin 

Un dach dorbi in finen Sinn: 

Stellt du of noch fo fuur di an, 

Muſt doch ut'n Weg, min Vörrermann!?s 


Nu id be dor?? in all fin Pracht, 

Kiek! wat he öber'n Berg ber lacht! 
He ſtreit op de Felder Gras un Krut, | 
He brift ut all de Bööm berut, | 
He küßt de Wifch 23 mit füten Mund, | 
Dor blöhn de Blömken blau un bunt. 


12 offen. 13 Gewinn. 44 willſt vu weichen. 15 ftreichen, | 
d. 1. vie Geige. 46 Spitze des Maftes. 17 Heinen. 18 weiter, 
49 Niemand, 8 wiffen. 21 vummen, tölnelbaften. 22 , Büfter“ 
Blaſebalg. 3 ftand fchon. 24 lauerte, 5 einmal. 36 Bor« 
dermann, 27 va. DB Wieie. 





* 





: , De Sommervagel?9 denkt: O ‚Herr! 
Mu hefso ik of feen Duld3i nich mehr! 
Se pridelt un mwadelt mit aller Macht, 
Nu ſtickt he den Kopp herut un lacht, 
Noch jünt de Flünfen3? em opgefrellt,33 


Juchhei! dor fladert be öber't Feld. 


29 Schmetterling. W babe. 31 Getuld. 32 Flügel. 33 auf. 


gerollt, 


| 60 Mundart von Eutin. — Mundart im Herzogtum Saucaburg. 


Nu feg mi doch, du Maienmann, 


Wo fangft du all din Tög’34 man an? 


Du farwſt de bleefen Baden rot, 


Du gift den Trurigen frifhen Mot, 


Du narriche Mai, ik glöw förwohr, 
Du makſt mi to'n Poeten gor! 





34 Züge, Streiche. 


MAundart im Herzogthum Fauenburg. 


Das Haus Askanien. 


Im Förftengooren! weiht 

Dörh hoge Böm de Storm, 
Wo Muerwark muffig fleit, 

Verfrüpt fit Uul un Worm, 
Bewieft fit wannelboar 

In dütt Gewölv de Tied, 
Worin vör duſend Joar 

Sid högten? Eddellüd. 


Hier is't, wo an be Elf 
So prädjtig eenft bet ftoan® 

En Slot, erbuut von 'n Welf, 
Herna gehört Askoan. 

O! güng doch nid, verlorn 
Dat Legt von oolen Glanz, 


| Dat Amthuus un de Zorn, 4 


De jünd alleen noch gans. 


J De Torn, de ſchient ſo ſtark 


To ſien mit hoge Boft, 
38 man een ifern Sark, 

Dat bruen un morfch von Roſt; 
De bet alls wiede Riff’ 

Un ward? jo ſwak un ſwank, 
De fteit nich lang meer wiß,® 

Un fallt wo? bald entlang. 


‚ Un olle Teeken 10 ftoat!! 


Daran up grauen Steen, 


Wo grot bütt 12 Land, fe loat!s 


Im Wapen dütlich feen: 





1 Fürftengarten. 2 lich freuten, vergnügten. I geflanven, 
» 4 Thurm. 5 Bruft. 6 fchon. 7 wird, 8 gewiß. 9 wie, 
: 40 alte Zeichen, 11 fieben. 12 wie groß vieles. 13 laflen. 





Denn Anger un Weftpbal, 

Un Saffe, goar Holſoat 
Noch lernten batomal 

Den Förften Kamp un Dat. 


„Weitphaln ’n Adler“ heet 't, 
Un Angern bet to Stunn 
Den Karten gülden geel 14 
Up fürig rooden Grunn; 
De Auutenfrand nich wanft 
Im ganfen Saffenland, 
Um dide Balken ranft 
Mit Zierrad un Beltand. 


Voͤr tweemoal hundert Joar 
Dütt Huus Askoan in Glanz, 
Zolegt van Arv to Boar 
De beit Herr Juljus Franz: 
Un ad man bröf dat Schild, 
Da jammert im Sark un fradt, 
Oft hört man noch friefchen wild 
Hier 'n Geeft um Middernadt. 


Im Förftengooren weiht 
Dörd hoge Böm de Storm, 
Wo Muerwark muffig fteit, 
Verfrüpt fi Uul un Worm, 
De Wind fo grulich juuft, 
De Tied verbitt de Tän, 19 
Terknirſcht de Steen, mi gruuft, 
Un fe vergütt 'ne Thrän, 


14 gelb. 15 Zähne. 








Paundart von Strelitz und der Umgegend. 


Mundart von Strelitz und der Umgegend. 


(In Bezug auf die Ausſprache ift zu bemer- 
fen, daß a der dumpfe zwijchen a und o lie 
gende Laut if. Der Umlaut dieſes Aa ift 


‚ durch dä bezeichnet. r in den Endungen wird 


nur jehr wenig gehört.) 


»N Märchen von ’n Stieglis. 

'T give val Vöägel un damank! of recht 
hübſche bunten, däwerft da id doch nich en, 
de jo väl Farb'n bett ad de Gtieglig: denn 


dat giot fen eenzich Faarw, de den fälen der.? 


Da is rod un gäl3 un blaug un migelert un 
fhwart un mitt, fort? alle Farb'n. Dat 
fümmt öäwerft daher. As de lem Gott all 
de Dir un Vöägel jchaffen har, da farwtS 


he's of an, den Foß rod, den Schimmel mitt, 


de Hunn'ns brun un mitt un jchwart, bat 
Schäp witt un jo fuurt: dämwerft ad be ganz 
farig? wir un ſegs fi allend an, wat be 
määft bar, dä kem noch ’n lütten? Vägel, den 
bar be vergäten antofarben, wil de nid) tor 


‘ rechten Tid kaͤmen wir, Da ſär!o de lew 


Gott: waͤrüm kümmſt du fo lat!!! nu möötjtu 
all an? Faarw bliben: id bewm fen mir. 13 
Däwerft de lütt Nägel jammert jo, bat be 


‘ alleen fen Faarw hebbn ſüll, un fär: va ie 
doch noch von jere!? Faarm 'n lütt Bäten 18 


in de Pött.16 Schmär mi von jere Faarm of 
man?? ’n lütt Kledöfen an. Dat der 18 denn 
de lew Gott un fo bett de Vaͤgel von alle 
Farb'n wat krägen.!“ De Bagel öäwerſt dat 
is de Stieglig. 





Bon de Düwelskedd in Wäſen— 
barch. ? 

Dat id nu all?! Iang däwer hunnert Jar 

ber, dA würe?? in Waäſenbarch de Kirch 

buugt23 un a8 fe fir un farig wird bet up 


be Kedd an de Dör un de Dümel bar ums 


1 darımter. 2 tbäte. 3 gelb. 4 kurz. 5 färbte. 6 Hunde. 
7 fertig. 8 jah, 9 Heiner. 10 fagte. 11 ſpät. 12 ohne. 


ı 43 mebr. 14 jeber. 45 Bischen. 16 Töpfen. 17 nur. 18 that. 
‚ 19 bekommen. 20 Weienberg. 21 jhon. Mwurde. 23 gebaut. 


4 fertig war. 





— — — — — — — — — 





füß luert, wur be de Bulüd?s ankäamen ſüll, 
da beſtellten de Raadöberren ne düchtig Kedd 
bi den Schmidt, de ſüll vör?s an de Dör. 
Da freugt ſick de Düwel un dacht, vilicht 


fünn be nu noch an de Kirch en bäten en | 


Andeel Erigen, dat he nidy up ewig verdammt 
finn jül. Ufo ad de Schmidt ene recht 
büchtige Kedd mäaft bar, de jüll, meent be, 


bet? up Kinn un SKinnäfinner nich intweis | 


gan, da terbrök's emm glik in de iirſt Nacht 
be Dümel. As fe dat den annern Morren?3 
ſegen, dA verfüirt ſick?? de Schmidt, dat be 
Kedd all intwei was, öämwerft be ging bi un 
mäaft ne nige,30 de was noch väl ftaarfer 
ad de iirſt. Mandl wat hülpit? den annern 
Morren har's de Dümel doch terbräfen. Da 
mäatt be noch mäl en, de was dremäl jo did 
ad min Aarm un en recht Meifterftäd von ne 
Kebd. As be de anmäkt, da bedadyt be fid 
nich recht un fär in jin Arger därdäwer, bat 
de Kebd all twemal terbrafen wir: wenn's 
nu nid bölt, denn mach de Düwel en mäken. 
MWirerd? wull de Dümel nid, Den annern 


Morten, ad de Lüd na de Kirdy gingen, da leg 


de dicke Kedd terbrafen3? an de Jird, öäwerſt 
ne nige Kebd was an de Dör anmäkt. Da 
fünn Een 34 nic Anfang ore®5 End an finden 
bet up diffen jigigen Dad. De Schmidt 
däwer leg dod in fin Berr.36 Diffe Gefchichte 
bett mi und Deenfimäfen, de ut Wäfenbarch 


wir, oft vertellt, ad id noch lütt wir, un | 


denn ſär's ümmer bäbi: 
Düwel möt en3? nicks updrägen un wenn 
enss of noch jo aarg un faljch 39 is. 





Bon den Täätrodr Hääkt.“ 


Süüft bu? den | 


IE wet nic, ob dat fo is, däwerſt dat 


ber4! doch fo, dat de Yürt? in Täätro fo finn 


3 wo er ven Bauleuten. 236 vorn. 7 bis. B Morgen. 
29 erſchral. 30 neue. 31 aber. 32 weiter. 33 zerbrochen. 
34 konnte Keiner, 35 over. 36 Bett. 37 muß man. 38 man, 
eigentl, einer. 39 v. b, ärgerlich und böle. 40 Tetromwer 
Hecht. di heift. 42 Leute. 
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ſallen, as in Schildborg, un't wart mennig 
Taatrooſch Stückſchen vertellt. Afſünnerlich 
is dä eent von den Täätroëẽr Häaäkt, bat 
fchnääffh nog@ to hüren is. Da füll naͤm— 
lich de Herzoch mäl na Täätro fämen un be 
Lür mwullen em giirn god upnämen. Ge 
tredten 44 alfo ut nä’n See un fifchten un dä 
füngen's 'n Hääft, de mücht wol an twinticy#® 
Bund fhmwär finn. Dat was nu redht fchön 
un fe treckten glik werrer 46 mitten Häaͤkt nä d’ 
Stadt un brünfen up de Arbeit um freugten 
fit, dämwerft da fel enen to läft in, bat be 


ı Herzoch ürft in twe Mänat kaͤmen würr un 


‘ den Hääft, irdd3 em werter in’t 


wat4#? de Hääft of woll fi fo lang hollen # 
würr, As be dat fecht49 harr, dä würren's 
al mit eens til un wüßten nid, wat's 
feggen füllen, bet dat endlich en upftünn bo 


un für: „Wi möten den Hääft werrer in'n 
See läten, bet dat de Herzoch fümmt.” DA 


freugten’8 fit däwer den flogen Raͤd un 
drünfen wirer,5t bet bat werrer en upflünn 
un fär: „So, bat is recht god, dämerft wo? 
fallen w' den Hääft werrer rigen, wenn be 
Herzoch nu kümmt?” — Dä wurr't werrer 
fi un da was Holland irſt recht in Nod. 
Dämwerft dä geit doch nicks dämer de Klofheit, 
en wad da, De wüßt Mäd, de für, fe füllen 
MWäter 


ſchmeten, ne Slot ümmen Hals binnen, denn 


fünnen’8 em doch ümmer unnen in’t Wäter 
Elingeln hüren un em werrer ruptreden.d4 
Dat gefeel de Täätroer altohop® un as fe 


'  nog drunten baren, bünden’d den Hääft de 


Slot üm un fehmeten em fo in’t Wäter. 
Wärüm’d den Hääft nu nid fungen häbben, 


as de Herzoch wirklich fem, dat wet id nid). 
Klingeln deit 't an den See noch ümmer, 


däwerft it wet nich, id bat von ben KHääft 
fin Glod orrer ob de Täätroör ene Glod an 


de Mütz drägen. 


Bon de Bullenwifch. 


Da id ne Stadt in Mäkelnborch, de hetbé 
freilich Fräädland; dämwerft da is doch towilen 
of Unfräden in. So femen eend de Börger 


43 ſchnurrig genug. 





44 zogen. 45 zwanzig. 46 wierer. 


' 4706. 48 halten. 49 gefagt. O aufftann. 51 weiter. 52 mie, 


53 che jte. 54 beraufziehen. 55 allguiammen. 56 beiät. 


ba tohop un Ieten aͤren Arger ut. „Denn,” 
fären'd, „de Börgermeifter” (de dämerft nu 
all lang dod is; denn de Geſchicht id nu aM 
lang Jaͤren her) „de VBörgermeifter bett de 
Bullenwifh nu all an twintih Jar in Pacht 
hadd un bett da nich mir57 as fif59 Däler 
dat Jar für gäben un en Brorerd9 fünn Doch 


den annern giirn dörtich 60 Däler dafür gäben. | 


Wenn nu fin Pachttid üm id un de Wiſchs! 
kümmt werrer62 up’t Gebott, fo mwillen w's 
emm nich läten un willen emm däwerbeden.“ 68 


So fären®4 de Börger un ad nu de Tid ran 


fem, dat de Bullenwifch werrer von nigen65 


füll verpacht warren, dä kemen benä®6 all de 
Börgerd rup na’ Raͤthus un haren't fick feft 
fößrnämen, bitmäl fül de Börgermeifter be 
Wiſch nich werrer hebben. He däwerſt füng 
an: „Kinnings,s? de Bullenwifh fall von 
Stadts wägen verpacht warren; id heww's 
nu all de lang Hei von Jären hadd un id 
bün an de ol Wiſch fo wönt, ſüßes is fet 
nich wiirt, däwerft tum Beſten von de Stabt 
will ick doch fif Däler för gäben. Tum tirften, 
tum annern un” — „S656%% Däler,” rep dä 
en bon be Börger, de de meifte Kurafch in'n 
gif bar, drüdd ſick däwerſt doch fir fo unner 
de annern, bat en?‘ nid; recht weten Fünn, 
weder?! dat bäden har. Da würr de Börger- 
meifter rackrich?? un für: „Still da! wat's 
dat för 'n Raarm? ick ſegg, de Bullenwiſch 
fall verpacht warren, is oll fuer Forer,?3 frett 
nich Ko74 orrer Kalw; däwerft mil id’6 doch 


nu al fo lang hadd heww, will id fif Daͤler 


för gäben, nd wie für. Alfo fif Däler tum 
iirften, tum annern un” — „Teigen,'75 rep 
da mwerrer en, duukt ſick dämwerft fnell; denn 
Furcht haren's doch all för den Börgermeiſter. 
„Na, wat's dat?” —rep de daͤup?s — „wat's 
dat för 'n unanftendih Gebott? Weder is 
dat da, de da fonn Laarm mäaft?“ un babi 
bel?? he de Hand fo däwer de Ogen un 
kek?s fit naͤ alle Siden üm, däwerſt da mellt 
fit fen. Nu füng be werrer an: „De Bul—⸗ 
lenwiſch fall verpacht warren, oll fuer Forer, 
frett nich Ko orrer Kalw, Pir'?s fräten't of 
nich, däwer för dat Beſte von de Stadt möt 


57 mehr. 38 fünf. 59 Bruber. 60 vreifig. 61 Wieſe 

62 wieder 63 überbieten. 64 fagten. 65 von neuem 66 bei- 

| mabe. 67 Kinverchen. 68 fonft. 69 ſechs TO man. 1 wer. 

72 zornig, ärgerlich. 73 altes ſaures Futter. 74 Kuh. 
75 zehn. 76 tarauf. 77 bielt. 78 ichaute, 79 Pferde. 


| 
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de Börgermeifter wat Oäwricy8 don; fif Däler 
will ick daͤför gäben.” — „Böfteigen.”0 — 
„Still da!” jegg id. „Fif Däler will id dafür 
gäben, fif Däler tum ürften, tum annern.“ — 
„Dörtih."81 — „Stil da! verfluchtet Pad! 
holl't Mul!S2 fif Däler tum ürften, tum ans 
nern un tum drüdden“ — un damit Flopt be 
up uppen Diſch — „de Bullenwiich is min.’ 
Un fe was fin un blem fin noch mennich 
Jaͤr bet an finen Dod. 


De Iuftige Snirer.” 


In de Srangofentid bar mennich en®4 in 
Maälkelnborch Inkwartirung; da wiren wenich 
Lü'r, de fit damit freugten, öäwerft en Snirer 
in Förſtenbarch freugt ſick unbendich dämit. 
He fprüng ümmer in de Hög un rep fo lud 
ad be man fünn: „Wat freug®5 id mi! wat 
freug id mi!” — „Na, wat freugft bu bi 


‚ denn?" fär jin Näber, de dat mit anhüürt 


bar. „Wi bebben Infwartirung,” was fin 
Antwuurt. „De heww id of,” jär de Näber, 
— „öiwerft da freug id mi nich mit,” — 


„Waruͤm nid?” — fär de Snirer — „nu 


takt ss min Fru god Ätens? un denn ät id 
mit” Ta künn 'n®8 recht bi feen, wie war 
dat ollss Muurt id: Enirer ſünt Sungers- 
lider. 


Na, ick möt ’t doch woll weten.” 


En armen blöödfinnigen Kiirl müſt al 
Däg von Hus bi Hus gan, um fid fin bäten 
Äten tobop to inurren.?! Mennich en gem 
emm wat, mennich en of nich; da har de 
aarm Slom?? dat giren befwemer hatt un 
ging darum to den Aarmenfösrfteher un bed 
emm, je jüllen emm doch of in’t Aarmenhus 
upnämen. As emm nu de Narmenfdörfteher 
fär, dat ging nid, frög de Blööbfinnidh: 
„Wärüm id denn de un de upnämen worren ?” 
— „Ja,“ antwuurt de Wöörfteher, — „dat 


was noodwendidh; denn de wad fo verrüdt, 


dat et gefäärlich wir, emm rümgan to läten.” 


50 fünfzehn. 81 dreißig. 82 Maul, 83 Schneiver. I einer. 


‘ Bi freue 86 kocht. 87 Effen. 88 konnte man, 89 alte. 


% willen, 91 betteln, 2 Echelm. 





— „De um verrät?!" — rep da ganz aar⸗ 


gerlich unſ' Blöödſinnich — „na, id möt 't 


doc; woll weten, id bin teigenmäl9? verrückter 
a8 be. 


Dat bedragne Dörp. 


Dat was en Lopen un Rennen in Lütten- 


Kwaffo nä de legt Schün int Dörp, denn 
fo wat wir fit Minfchengebenken in Kwaffo 
nich paffüirt; 't wiren Kummedjanten anfamen 


un de wullen da en ganz ni® Stüd upfüs | 


ten: „Dat bedrägne Dörp”. Da blem nid 
Kind nid Kägel to Hus un ’t müft doch 
jerer Grote enen Grojchen un jeret Kind enen 
Schilling betälen. Foͤr an de Dir flünn en 
von de Pujagen mit ne bunt Jack um förrert 9% 
dat Geld, in. As nu dat ganz Dörp tobop 
wir, — blos de lam Jochen fäält noch, be 
fünn nidy jo rafch henhumpeln orrer wat be 
füß för en Grund har — dä für de, be an 
de Dör ftän9? bar, be wull nu hinner ben 
Förhang gan un ſick to dat Stüd antreden ;% 
inne gode Birtelftunn’n mürr't anfengen; 
wärend de Tid füllen’s töben99 un ſnacken 100 


fo väl a8’8 wullen, däwer wenn uptredt würr, 


denn füllen’s fill finn un Acht gäben up bat 
nige Stüd, däwer dat je fid fir verwunnern 
würren, Un damit ging be af; be Buren 
däwer fnadten allerhand von bit un bat, 
wäarüm de lam Jochen noch ümmer nid; fem, 
un as be endlih fem un iirſt fin Fru uut— 
ſchullen 101 har, dat fe in de grote Haft be 


Dör toftedt bar, fo dat be gar nid har 


famen fünnt, wenn be nich tolegt noch dörch't 
Finfter ſtägen wir, da vertellten emm de an« 
dern, wat de Pujag feggt har. Da jchüdbelt 
de lam Jochen den Kopp un für: „Is de 
Virtelſtunn'n noch nich förbi?“ — „ZJä,“ 
repen de Buren, „bat is's god; däwerſt 't is 
noch nid uptreckt.“ — „Mi dücht“ — fär 


Jochen däup — „'t is all lang uptreckt, 1% 


nich de Förhang, ſünnern dar ganz Dörp, 


un jit®® Hebben al mirfpäält in dat ni | 
Stüd, wo ji jug!o4 jir däwer verwunnern | 


warren.“ 100 — „Wo106 meenjt Du dat?” repen 


8 zehnmal, 94 Klein-Duaffom. & neues. 96 forderte. | 
97 geftanden. WB anziehen. 99 warten. 100 plaudern. 101 au | 


geicholten. 102 aufgezogen. 103 ihr. 104 cuch. 105 werbet. 
106 mie. 
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de Buren. „IE men, de Kiirl wart lang | Wenn de Kinner bit Ballfpälen feen willn, 


uutfragt finn,” ſaͤr Jochen, un a8 he fAr, fo | 
wirt of; denn as de Buren achter10? den | 


Förbang keken, os fuurt wad de Pufap; 
daͤwerſt de Auff09 ſtünn noch aͤpen, 110 wodoͤrch 
de Schelm mit dat Geld uurbrumt wir. 


Kinnerleder un wat fo in de Härt 
fleit.! 


Wenn be Kinner Schneden finnen, denn 
nämen'd in de Hand un fingen, bet bat be 


Schneck ut dat Gehüs ruutfümmt: 


Schneck, Schned, Schnüer, 

Wis mi din Gebüer!? 

Menn du ’t mi nich wijen wift,® 
Schmit id di in’n Gräben, 
Fräten di all de Raͤben. 


Wenn fit de Kinner Weidenpipen mäfen, 
denn Eloppen je ürft dat Weidenholt up't 
Kne un fingen däto: 
Fabian Sebaftiän, 
Lät mi de befte Pipt afgan! 


Menn de Kinner en Arebärerd flegen feen, 
denn ropen’d em to: 
Arebärer, rorer!6 
Bring mi ’n lütten Brorer!? 
Arebärer to Neiter! 
Bring mi ne lütte Schwefter! 





Wenn't Tid is, dat de Kinner to Berr® gan, 
fo ſingen's: 
De Kö, de fümen, 
De Kinner to Berr, 
De Rod lo fürn YHärs > 
Un fo to ®Berr. 


— — — — 


107 binter 108 guckten 109 Yufe. 110 offen 

1 ſchlagt 2 Gehörn. I willft. 4 Wielfe, 5 Storch. 6 jlcht 
man nämlich pen Storch fliegen (rubern), jo bringt er 
einen Bruder, ſteht er ragegen auf tem Neſte, jo bringt er 
eine Schweiter. 7 Heinen Bruder $ Bert. 9 Kübe 





weder 10 anfengen fall, denn ſchmiten's en 
Stock in de Höögd,!! den möt een fengen 
un denn fäten be annern ümmer en mit be 
Hand dämwer den annern fin un weder fin 
Hand1? ganz baͤben 18 an'n Stod id, de fengt 
an. Därbi ſingen's: 
Pinfepanfe, 
In weder Hanke?14 
DOrr'r15 of: 
Pinkepank, de Schmidt is Fran, 
Waͤnt!s He baͤb'n orr unnen? 





Wenn de Kinner en Rupenfchiter!? ſeen, 
benn’d girn fengen willn, denn fingen’s: 


Rupenſchiter, fett di, 

Plätt di!!8 

IE will di Käs un Prod gäb’n, 
IE will di noch wat to gäb'n. 
Ummer firer!19 

Ummer firer! 


Wenn't rägent, fingen de Kinner: 


Herrjemine, wo? rägent bat! 
Mutting, 2! giww de Küfen wat! 


Suſe, leme Suſe, 
Wat raſſelt in't Stro? 

Dat fünt de lewen Gbösken, ?? 
De bebben fen Sch. 

De Schooſter bett Xerrer,% 
Ken Reiften däto, 

So fann be de Göbsken 

Nu mälen fen Sche. 


Jochen, pochen, lät mi Lüben, 

'E will din bäften Vaͤgel gäben. 
Vaͤgel fall mi Stro gäben, 
Stro will'k de Ko gäben, 

Ko fall mi Melk gäben, 

Melt will 'n Beder gäben, 
Beder ſall mi Stuten 24 gäben, 


10 wer. il Höhe. 12%. i. weifen Sanp. 13 oben. 14 in 
roelcher Hand. „Hanfe" ftatt „Hand“ tes Reimer balber. 
15 over. 16 wohnt. 17 d. i. Schmetterling. 18 d. b, made 
dich platt. 19 niepriger. 20 wie. 21 Miüttercben. 22 Wind: 
ben. 3 Server. 4 MWeiährer. 
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Stuten will'k de Brub gäben, 
Brud fall mi Bräden gäben, 
Bräden will'k de Katt gäben, 
Katt fall mi Müs fengen, 
Müuͤs will’f in Rof?25 bengen, 
Bit de Stäfen?s bredt, 
Denn liggen's all in Dreck. 


Wegenled. 


Schlap, min fdter?7 Hödnten! 





Schlaͤp, min Auderfröönten! 
Fuurt will id di drägen, 
Innen gollnen Wägen, 


Up de ſchöne Wifcy, 8 
Da fleit 't Gras ſo friſch, 


Bleugen?? rore Blömings 30 


' Un de grönen Bömings, 31 


Un de Böägel fingen, 
Un de Häfen fpringen. 


Will'n uns enen gripen, 


Stäfen 'n in de Kipen, 3% 

Un ’t Fleefch An39 de Knäfen 

Will'n w’ to Hus und fäfen.34 
Kinning?? wart be Finger leden. 

Ad, wo ſchön wart emm dat fchmeden! 
Häfenbraben 

Schön geräden! 

Schlaͤp, min Hödnfen! 

Schläp, min Kröönken! 

Lüttet Schap! 
Schlaͤp, fchläp, fhläp! 


Led tum AUftellen. 


Ene, mene, mine, Mäfen, 


Kem en Mäken, wull mi fläfen 
Up de errer,37 up de Lin, 
Dat was Putfchenelle fin. 


— —— 


Twe Kinner gäben ſick de Hänn- ödäwer 
dwa839 un fingen, wobi's up un daͤl 0 gaͤn: 


Ri, ra, ruſch, Katufch, 
Wi willen beid’ nu wannern gan, 


D Rauh. 3 Stange. 77 füßes, 3 Miele. 29 blühen. 
30 rotbe Blümchen. 31 Bäumen. 32 Kober, Tragkorb. 
33 ohne. 34 kochen. 35 Kintchen. 36 Abzahlen. 37 Lelter. 
3 eine. 39 über Kreuz, überzwerch. 40 nieber. 








Sirmenic, ®ermaniens Bölterfiimmen. 3». Il. 


Bon en Stadt nä de anner gan, 
Sand in Sand 

Doͤrch't ganze Land, 

Ener mitten annern 

Will'n wi beide wannern. 


Bade, bade Kofen! #1 
De Beder be bett ropen. 
Wedert? da will Kofen mäfen, 
De möt bebben fdäben Eäfen: 
Ei'r un Schmolt, 
Bott'r un Golt, 43 
Zuck'r un Mäl, 
Safran määfı den Kofen gäl. 





Wenn det Übens be Trummel geit, fingen 
de Gödrent4 päto: 


Wat id de Bu’r mit be Botter fo bür? 
Dat maäft, de Schelm de bett fen mir. 45 


Rarlin, Karlan 

Hett Hochtid dan, 46 
Hett mi nid; bäden, 
Hett di nich bäden, 

Is 'n Schät an gelägen. 


As ſchwere Eäfen, recht ſchnell to feggen, 
gäben fi de Kinner diffe Säg up: 


IE ſtaͤ min Kopp in’n fuppern Pott,47 in’n 
fuppern Pott ftäf id min Kopp. — 

Schmidts Schir48 ſchnitt ſcharp, ſcharp ſchnitt 
Schmidt's Schir. — 

Wigelett lettdo recht nett, recht nett lett 
wigelett. 


— — — 


Spinnled. 


As id eenft 'n Huuswirt wir, — Föft id mi 
'n Han. 

Kugeldan — het min Han — Ziridirin — 
fett bett51 in! 


4 Kuchen. 42 wer. 43 Galz. 44 Kinder. 45 mehr. | 


46 gethan, gehalten. 47 Topf. 48 Scheere. 49 violett. 


50 läßt, ſteht. 51 beffer, weiter, 

















As id eenft 'n Huuswirt wir, — köft id mi 

| 'n Gant.2 
I Xräderand — het min Sant — Kugelbän 
— het min Hin — Tiribirin — fett 

bett in! u. ſ. w. u. f. w. 


, (Der Schluf Tautet:) 

As ick eenft 'n Huuswirt wir, — koͤft id mi 
'n Gör.53 

' Shit für de Dir — het min Gör, 
Rufepung — het min Jung, 

Dickliw — het min Wit, 

Spinn nid giirn — het min Diirn, 4 
Do nich reht — het min Knecht, 
Wittſtiirtss — het min Piird, 
Roodboſtss — het min Oß, 

Sett bit 105° — het min Ko, 
Trippeltrin — het min Schwin, 
Trippelträp — bet min Schäp, 
Fräderand — het min Oant, 
Kugeldaͤn — het min Han, 

Ziridirin — fett bett in! 


Dolkslerer.® 


As ick in dat Hus rin Fem. 


As id in dat Hus rin fem, 
Juchhe, ne, Herrje! 

Da fegd? id väle Piir'so da flän, 
Gent, twe, dre. 








re — — — — — 


„O ſegg mi doch, min leewſte Fru!“ — 
Min Mann, wat wiſtel denn duk — 
 „Segg mi, wat fall'n de Piir' hir al? 
Segg mi, wat all bat fall!" — 


So ſegg mi doch, wo fünt hir Piir’? 
Segg, bift du reig'n®2 verrüdt? 
Melkkö fünt et ja, 

De mi de Morer ses ſchickt. 


„Melttd mit Sädbelt 
O Wind, o Wind, o Wind, 
Bedrägen jünt wi Manndlü'r, 64 
Wo fonne Frugens® find.” 
52 Ganſerich. 53 Kind, Tochter. 54 d. i. Mage. 5 Weiß. 
ſterz. 56 Rothbruſt. 57 fee weiter zu, ſchreite vorwärts. 


| 58 Dolksliever. 59 ſah. 60 Pferde. 61 willit. 62 rein, 
I 63 Mutter. 64 Mannslente. 65 ſolche Frauen. 
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Un as id in ben Stall rin Fem, 
Juchhe, ne, Herrje! 

Da ſeg id väle Gäbel dä, 

Gent, twe, bre, 


„O fegg mi doc, min leemfte Fru!“ — 
Min Mann, wat wift denn duk — 
„Segg mi, wat fal’n de Säbel all? 
Segg mi, wat all dat fall!" — 


So fegg mi doc, wo Säbel find, 
Mann, bift du reig’n verrüdt? 
Brätfpieß fünt et ja, 

De mi de Morer jchidt. 


„Brätfpieß mit Troddeln an? 
D Wind, o Wind, o Wind, 
Bebrägen fünt wi Mannölü'r, 
Mo fonne Frugens find.” 


Un a8 id up dat Schapps6 rup feg, 
Juchhe, ne, Herrje! 

Di ſeg id vale Schados dä, 

Gent, twe, dre. 


„O fegg mi doch, min leewſte Fru!“ — 
Min Mann, wat wift denn but — 
„Segg mi, wat fall'n de Schados alt 
Segg mi, wat all dat ja!" — 


So fegg mi doch, wo Schadoß find, 
Mann, bift du reig'n verrüdt? 
Melkfatten 6? fünt et ja, 

De mi de Morer ſchickt. 


„Melkfatten mit Knöp an? 
D Wind, o Wind, o Wind, 
Vedrägen fünt wi Manndlü’r, 
Wo fonne Frugens find.” 


Un a8 id in dat Bettfen feg, 
Juchhe, ne, Herrje! 

Da ſeg id väle Mannslür da, 
Gent, twe, dre. 


„D fegg mi doch, min leewfte Fru!“ — 
Min Mann, wat wift denn bu? — 
„Segg mi, wat fal’n de Mannelü’r all? 
Segg mi, wat all dat fall!" — 


66 Schrank, 67 Gefäße, um Milch darin aufzubewahren, 


— — — — 














So fegg mi doch, mo Mannglü'r find. 


Mann, bift du reig'n verrüdt? 
Querſãck fünt dat jä, 


' De mi de Morer fchidt. 


Querſãck mit Schnurrbärt? 


D Wind, o Wind, o Wind, 


, Bedrägen fünt wi Manneli’r, 
Wo ſonne Frugens find.” 


Da häält id denn min Stödjchend rut, 
Juchhe, ne, Herrje! 

Un garmt$9 de Fru den Pudel ut, 
Eent, tme, dre. 


So fegg mi bed, wat wift benn bu? 


' Wat givt, min leewſte Fruf 
So fegg, wat ſall'n de Prügel al? 
Segg mi, wat all dat jall! 


| 


&o fegg mi doch, wo Prügel find. 
Fru, bift du reig'n verrüdt? 
Leewfojungen fünt bat jä, 

De di de Morer jchidt.*) 


— — — 


*) Bergl. mit dleſem Liebe ein ſchottiſches Lieb, das fo 
beginnt: 


Our goodman came hame at e’'en, 
An’ hame came he, 

And then he saw a saddie horse, 
Where nae horse should be. 


' O how came this horse here ? 


How can this be? 
How came this horse here? 
Without the leave of me? 


| A horse! quo’ she, 
I Ay, a horse! quo’ he. 


Ye auld blind dotard carl, 

Blind mat ye be, 

Vs naething but a bonny milk cow, 
My minnie sent to me. 


A bonny milk cow! quo’ he, 


' Ay, a milk cow, quo’ she. 
' Far hae I ridden 


3 Stödchen. 69 gerbte. 
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67 


— 


And muckle hae I seen, 
But a saddle on a cow’s back 
Saw I never nane. 


— — 


Un as ick achtteig'n Jaͤr oll wir. 


Un ad id achtteig'n?o Jar ol wir,? 
Da nem id mi ne Fru, 

Da har id denn bi Dad fen Raſt 
Un of de Nacht ken Ru. 


Da ging id in de Kirch ben 
Un bääd'te da tum Dob, 
He müdht mit Wim afnämen 
Un ennen?? mine Nov. 


Un a8 id werrer?d naͤ Hus ben fem, 
DA was de De Eranf. 

DA naͤm'k mi wat to Äten. 

Ach, Dod, id fegg di Dank. 


Un ad nu midden in d' Nacht fem, 
Da kloppt it an de Dör. 

Di fem de Dod to gan an 

Un häält de Olle för. 


Un ad de Dlle fiorben wir, 
Da leggten's fe up't Stro. 
IE müßt en bitfchen weenen, 
Bon Herzen wir id fro. 


Ick fü mit ben to Gräbe gan, 
Terräten?4 wir'n mi Scho, 

Da fhmäärt id mi de Löcher 
Mit Käs un Botter to. 


Ji 2ü’r,75 0 draägt body: fachting, 76 
Dimit fe nich upmaätt! 

077 oft bett fe mi Aarger 

Bi Dad un Nacht doch määtt! 





De nu folgenden Leder fünt fen. 
Volkslerer, däwerin be Äärt, ad 
dat Volk to fingen plägt. 


Wenn allent Wäter, dat fie finnt 
Up Jirden, wire lurer?8 Dint', 


TO achtzehn. TI alt war, 72 enten, 73 wieder. 74 jerriffen. 
75 ibr Leute, 76 fachte. 77 wie. 78 lauter, 





9* 

















ü 
1 


| 











68 
Un wenn de ganze Häwen?? wir 
En eenzig grotet Blatt Papir, 


Un wenn denn alltobop de Stiren bo 
De allerflinkſten Schriwer wiren 


Un ſchreben ümmer Dach un Nacht 


Un ſchreben fuurt ut aller Macht: 
Uutfchriben künnen fe doch ni, 
Mo id di lem, min ſöt Mari! 





Dat Mäfen är Mufterung.®! 


Koopmann, 

Du lop man, 

Un hollbss di jo nih up! 

Du fleift bi Tran un Sirup, 
Höllſt di bi Dreck un Schmir up. 
Du fteift mi gär nid an, 

Du bift für mi fen Mann, 
Koopnann, 

Du lop man, 

Un holl di jo nidy up! 


Schnirer, % 

Man wirer,85 

Un holl di jo nich up! 

De Wind ward di um weigen, 86 
Ga du man fuurt to neigen! 87 
Du fteift mi gär nich an, 

Du bift för mi fen Mann, 
Schnirer, 

Man wirer, 

Un holl di jo nich up! 


Jäger, 

Du Jäger, 

Holl di man jo nich up! 

Du bift im grönen Walde, 
O fumm torüchss doch balde! 
Du fteift mi recht wol an, 
Du bift für mi de Mann, 
Jäger, 


| ' Du Jäger, 


Hol di to lang nich up! 


Jäger, 
Du Jäger, 
Hol di to lang nich up! 


79 Simmel, 8&0 allzufammen die Eterne. BI dv. i. des 
Mäcchens Diufterung. 82 laufe nur, 83 halte. Bi Schneiber. 
85 meiter. B6 wehen. 87 nähen. 59 zuräd, 
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Du heft din Wild all fungen, 89 
Heft mi arm Mäfen tmungen, 
Dat id An di nid Fann 
Mirl läben, föter Mann, 
Jiger, 

Du Jäger, 

HoN di to lang nid up! 


Jäger, 

Du Jäger, 

Hol di to lang nid up! 

Da bür 'E fin Hunn’n aN92 Heilen, 
He ward fi gli inftellen, 

Da kümmt, da fümmt be an, 

De lewe, jüte Mann, 

Jäger, 

Du Jäger, 

Hol di recht lang nu up! 





IE ging mäl innen Buch, 

Da rajchelt dat, huſch, huſch! 

It wiren rore Foͤß, 

IE tellt da ärer jöp.9 

Da nem id mine Flint 

Un fchet dana geichwind, 

Schet gräd up los, Enill, knall! 
Wo väl kem'n da to Fall! 

It wiren rore Föß 

Da iirſt nich mir ad föR, 

It Iepen® up min Wuurb 

Da of nich mirer fuurt, 

En, twe, dre rore Föß 

Un fir un fiv9s un ſöß. 

Dat Sceten bat id gar fen Kunft, 
Ick treff man noch nich recht upftund,. 7 





Allerhand Üverglöben bit Volk. 


| 
1. Wenn de Buer den Kudud ropen hüürt, 


feggt be: 
Kuckuck von Häb’n, 1 
Wo lang warr id läb'n? 


2. Steit an’t Licht en Def — krigt en? | 


bald en Bref. 


89 gefangen, W ohne. 9 mehr. 92 Hunde fchon. 93 waren 
zothe Küchfe. Hi ſeche H liefen. 96 fünf. Nzur Stunde, jept. | 
1 Himmel. 2 man, eigentl. einer, | 





ö— — — 


— — —— 











— — — — — 








3. Wenn de Katt ſick putzt orr en Meg3 
daalföllt, jo dat it mit de Spitz in de 
Jird wipd fitt, denn frigt en Befäf.® 


Wenn en fid von enen Füer? gäben lett, 
fall en nich feggen: „id dank“, An® däto 
to fetten: „nich för't Für, fünnern für 
'n goden Will’n. 


5. Wenn en en Ürebärer? tum iirften Mäl 
in’t Jaͤr jüt un be flügt, denn is en lo 
dat ganz Jar dämer flitig;t! wenn be 

däwerft fteit, id en bat Jar dämer ful, 

[| un wenn be Elappert, terbrääfti2 en bat 

Jar väl. 


Wur is en Ärebärer uppen Hus fin Neft 
buugt,14 da fümmt fen Fü'r ut un bebüd 
= dat däwerhaupt Glück un Sägen. 


. Benn enen en Has daͤwer'n Wech 15 [öpt, 
denn bett en Unglüd, äbenfo wenn enen 
ne ol Fru begegnet, däwerſt Spinnen 
un Schlangen de bringen Glüd. 


8. Wenn en en Hofifen!6 finnt, de bett 
Glück. 


| 

| 

9, Wenn di bat recht Url?” klingt, denn 

| räden’d enerwarts1d wat Goods von bi; 
| | 10. 
i 
u 
| 
| 


wat Bö8 von bi. 


Wenn d' en Schludup!? Heft, denn den⸗ 
ken's wo an bi. 


flingt di däwerft dat linfe, denn jeggen’s 
Wenn en wo ben fümmt, möt en fid 
wenigfiend en Ogenblick väälfetten ‚20 
füß?! nimmt en de Lüe de Au mit. 
12. Mit Solt® möt en nich to rief? üm- 
gan; foväl Kührn?4 as en fuurtfchmitt, 
foväl Jaͤr möt en för en Himmel ftän, 
ir en® rin fümmt., 


| 
) 
| 3 Dieffer. 4 nicherfällt. 5 d. i. fefl. 6 man Beſuch. 
7 Geuer. 8 ohne. 9 Storch. 10 man. 11 fleißig. 12 gerbricht. 
13 we. 14 baut. 15 Weg. 16 Hufeifen. 17 Ohr. 18 irgend» 
me. 19 Schluckauf, d. i. Aufſtoßen. % nieberfehen. 21 fonft. 
| 2 Salg. 3 muß man wicht zu verſchwenderiſch. A Körner. 
| | 5 che man. 
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13. Wenn de Kodkſch?s dat Äten to foltig 
Faakt,27 denn is's verleemt, 

14. En Spaͤrei?s bringt Unglück in’t Hus, 

dat möötſt du däwer't Dach ſchmiten. 


15. En Anuuft?® Brod möötſt nich fuurt- 


gäb'n, da geit de Narung mit fuurt ut't 


Hus. 





16. Wenn en Stäwel uppen Diſch ſteit, dat 


givt Zank un Kiv;30 un of wenn dat 
Brod uppen Rüggen liggt orr of wenn 
en 't Soltfatt ümftött. 


17. Wenn en en Bagel bett gripen mwult un 
bett en nich frägen,3! venn brüb32 en 


emm un feggt: bu baarfl?d emm Solt | 


uppen Schwanz flreugen müßt, 


18. Wenn Kinner in’t Fü'r fpälen, denn 
feggt en: fpäl in't Für— piß in de Bür,s4 


19. Wenn en 'n funden Hofifen för®5 up de 
Dör annägelt, däwerft fo, dat de beiden 
Ennen nat Hus to kiirtss fin, denn 
fann be Dümwel nid dämwer den Sa 37 
kaͤmen. 


. Wenn en en nigeboren Kind alleen in 








de Stuv lett, denn famen de Unners | 


ird'ſchen un tuuſchen dat Kind gegen 'n 
Weſſelbalg üm. 


21. Weder 't Übeng3s fin Nacytgebär 39 nich 
orrentlih feggt, to den kümmt däwer 
Nacht de MärtO un ritt up emm. 


Wenn en weten will, wat enen dat Jaͤr 
dämwer paffiirt, möt en in de legt Nacht 
von't ol Jär, in de Silwefternacht, Blei 
Ihmölten!! un in’t Wäter geten.2 Wat 
bat Stück Blei denn för ne Geftalt Hett, 
dat büd43 da up ben. Is dat tum Bei« 
fpil ne Weg, denn frigt en 'n Kind, 





25 Köchin. 7 Tode. 8 Sparei, ein Meines, von einem 
Küchlein zuerft gelegtes Ei. 29 Krufle. 30 Streit. 31 ber 
fommen. 32 nedt. 33 Hätte. 34 Unterbett. 35 vorm. 
3 gelehrt. 37 Schwelle. 38 wer des Abends. 39 Nacht: 
gebet. 40 ver Mp. 41 fchmelgen. 42 giefen. 43 veuter. 
4 Wiege. 


— — — — — — 
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un is't en Sarg, fo ſtarwt en un fo 
fuurt, Will däwerſt 'n Mäken« ſeen, 
wat fe för'n Dann krigt, orr 'n Mann, 
wat be för ne $ru, fo möt de Berfon 
in de Silmwefternacht fi twifchen elb'n 46 
un twölb'n en witt Laäken ümm’'n Kopp 
nämen umt Licht in de en Sand nämen 
un rügglings un ftilfchwigens bet för'n 
Spegel gan. Dreigt47 en fid denn üm, 
wenn be Klock twölb'n fchleit, denn füt 
en de Berfon, de enen beftimmt is, inn'n 
Spegel näben fit. Wil ’n #8 feen, wat! 
man en beftimmt Berfon krigt orr nich, 
denn fett en twe Walndätfchälen,50 mit 
Waflichtdl in, up't Wäter. Kamen's to— 
bop,52? denn frigen fid de beid, füh nid. 
Menn en in diß Nacht ’n Scho rügglings 
dämwer'n Kopp ſchmitt un de Spig wiiſt 
in dat Hus, denn blivt en dat Jaͤr in 
dat Hus; wiiſt be Öäwerft na de Dör 
to, denn fümmt en fuurt, un fo välerlei, 


. Wenn en dat Fewer bett, denn kann heit 
fit fo funrtbringen: He geit det Mors 
rend frü för Sünnenupgang nüchtern un 
ſtillſchwigend n& enen Weidenbom un 
denn feggt be: 

Good'n Morr'n, ON! 


Ick fchenf di min Hi un min Koll, va 


Min Hig un min Kol dat fchenf id bi! 
Bewer, gaͤ du fuurt von mi! 


Spribiwüürr. 


1. Kort un did — is Burenfhld,i 
Schmäl un lank — is ftolten Ganf, 
Middenmank? is beften Gank. 


2. Lüuͤübſchs Recht — büͤübſch Recht, 
Luͤüübſch Geld — hübſch Geld 


3. Wecker ſchrivt, de blivt. 


45 Mabchen. 46 eilf. NMudreht. 48 will man. 49 ob. 
"0 Ballnußicalen. 51 Wahslicht. 52 aufammen. 53 Alte, 
54 Kälte, Froſt. 

1 Bauernſchick. Bauernweiſe. 2 mittengmwifchen. 3 2ü- 
bedifches. 4 wer, 


4. Du kannft wol läfen — wat du bift 
mäfen, 5 

Däwerft nid; ſchriben — wat du warft ® 
bliben. 


5. Bit Beugen? —un Baden — hebb'n de | 


Frugen — den Dümel in'n Naden. 


6. Muren — hebb’n Uren.® 


7. Hett de Pracher? wat, — bett be doch | 


fen Fatt, 10 


8. Aunnn Hölterti un vieredig Knaͤken 12 


Hebben mennich en fin Geld terbräfen. 18 


9, Fründlich Baͤr 14 finnt fründlich Stär,!5 


. Ne fründlih Bär: „Morer,16 leent mi 
juuch!? Dochter up ne Nacht!” 


. Wild Hur, wäß Dev:1% 
Häft Geld, bift lev. 
lerrich?! Fuuft. 
Iett fi den Brannwin maätwis?? in« 
ſchenken. 


. Wat PFarrer,23 wat Fründ? 
Weder't?4 meift givt, de hett 't. 


. Dä geit be ben un fingt nich mäl. 


. eun—r—t— 
#leuten ging be. 


Umgekiirt wart?5 en Scho ut. 


Aarmhus — Laarmhus. 


5 geweſen. 6 wirft. 7 
10 Gefäß, Geſchirr. 
12 vieredige Knochen, d. b. Würfel, 13 zerbrochen. 14 Bitte, 
15 Stätte, 16 Mutter. 17 eure. 18 jet. 19 Dieb. MO Krufte, 


Brauen. 8 Obten 


U ledige, leere. 22 maßmwelle, 23 Sevatter, 
2 wir. 


9 Bettler. | 
11 runde Hölzer, d. 5. Kegeltlöge. | 


4 mer das. 


. Väter 'n gräben Knuuſt?o — ad ne | 


. Allen mit Mäten, feggt de Bur un 








419. Man füt mi wol lank en Aarm, 26 
Däwerft nich lank en Daarm. 27 


20. Zirft kam ic, ſeggt de Pujag. 


21. Bit dat gefchüt, % kann nod; vaͤl Wärer 
den Barg vääl?® lopen. 


RD 


Bäter 'n Fliden a8 ’n Rod. 
M Fliden is fen Schann’n, dämwerft en 


S 


| Rod. 


. Ap,30 wat häft du wader Kinner. 

Bin id daͤſoͤr — möt id of badör.3i 
Henm ’E „a” ſeggt, möt 'k of „b” feggen. 
. Bonn’n Difh up de Wifch. 


BNS NR 


. Benn nu But®# Schün 4 wir un Af« 
fit dänäben! 


3 


. Bäter, de Buk platzt, as bat wat Bäwer- 
blivt. 


30, Min Söaän,s wenn bu 'n Höägen?” 
lank geift, ätt Tanfjam, du löömft 36 nich, 
wat du denn rin ſchlaͤgen kannſt. 

31. Bör wat hüürt mat. 


32. Weder nich fümmt to rechter Tid, den 
geit de Määltid kwid. 


33. Aärt Iett nic von Hört. 
34. Bäter bewährt ad befläägt. 


35. Rod Har — ken god Haͤr. 


36. Een Drupp3? — helpt 'n annern up, | 


4J färd0 de Mügg un pißt imt Meer. 


37. De Ogen fünt gröter ad de Buf, 41 


3 man fieht mir wohl den Arm entlang, d. b. wie ich 
gefleivet bin. 27 aber nicht ven Darm entlang, d. 5. was 
für Effen ich darin habe. 28 geichieht. 29 hinunter. 30 Affe. 
3 daburch. 32 Wieſe. 39 Bauch, 34 Scheume. 35 Abfeit, 
d. i. Abtritt. 36 Sohn. 37 Hochzeit. 38 glaubft. 39 Tropfen. 
40 fagte. 41 Bauch. 








39. 


40. 


41. 


42. 


51. 


52, 


54. 





En rugen Fridach — ne gladde Woch, 
En gladden Maͤandach — ne ruge Woch. 


Det Äbens warrent3 de Bulen flitig. 


Wo de en uutfüt, fo bet#5 de anner. 
(d. h. Beide find Schelme.) 


Givt Gott Kinner—givt he of Rinner. 


Ornung regürt de Welt un be Knüp« 
pel den Hund, 


Wenn de Narren to Markt gän, freugt 
fit de Krämer. 


AU Däg is fen Jahrmarkt. 


. Kam 't däwer'n Hund, fün 'E of däwer'n 


Schwanz. 


. He fitt up't Piird un jöcht 't. 
. Wat wet de Buer von Gurfenfalät, he 


frett en mit de Meffork, 46 


. Den fin Brob id fchling, — ben fin 


Led ic fing. 

Da wart of mit Wäter fäft.47 (vd. 5. 
Es ift draußen auch nicht anderd und 
beffer als zu Haufe.) 


Da Hölt de Däler of acht un viirtig 
Schilling. 


De ©5848 gan allertwägen baarft. 49 


Morren id of noch en Dad. 


. se i8 ut Näimrow.59 (Wird von 


Solchen gefagt, die lieber nehmen als 
geben.) 


Weder Glück hebben fall, den kalvt 
en Oß. 


42 vauber. 43 werben. 44 wie. 45 beißt, 46 Miftgabel. 
47 gelocht, 48 Ganſe. 49 barfuß. 50 eigentl. Neu⸗Mirow, 
ein Dorf. 











57. 


59. 


60. 


61. 


62. 


63 


Weder Yinglüd hebben fall, de terbrädt 
fi den Dumen in’t Aa. loch. 


Ick will hog rup, ſaͤr den Buren ſin 
Sbän, un kem ann'n Galgen. 


He hett ok eens 'n Paͤr Aarmen 'n 
Drierdi gäben wullt. 


He bett of eens 'n Par Blinnen 'n 
Drier gäben un fe föfen 'n hüt noch. 


Gen Hemd upp'n Tun ®— un eent up 
de Kaldun. 


Een Hemd upp'n Stäfend! — un eent 
up de Knäfen. 


Se läben von de Hand inn’n Mund. 


Wenn't in Mai recht rägent — wart 
Jar woll gefägent. 


Mairägen up de Säten — benn rägent 


dat Dufäten. 


64. 
65. 


66. 


67. 


69. 
- be däwerft nod). 


70. 


71. 


Boden Wech in de Krümm — is nicks üm. 
M bäten fchen — is likerds lev. 


Wat de Düütſch nich al för't Gelb 
maͤakt, fär ne Fru, ad fe to iirſt em 


pen ſeg. 


Dä ftän de Offen ann'n Barg un koͤnen 
nich mirer.56 


Schäp, kennſt din egen Lamm nich? 


Dat is a8 't is, fär Scheibel, da [ääbt 


72. 


73. 


74. 


75. 


76. 


78, 


81. 


82. 


85. 
86. 


Prooft Määltid, für de Jung, da wir 7 


da nicks miir. 


Ach wo ſchön wir de Wirtsfru, für be 
Knecht; ach wo haͤßlich id de Mädfnung, 
fär de Herr. 





54 Dreier, Heine Diünze. 52 3aum. 53%. i. Leib. 54 Stange, 
55 bennoch, gleichwohl. 56 weiter. 57 war. 


87. 


88. 


3v. i. Vater. 59 Hofe. 60 Fluges Huhn. 64 Kleiber, 


. Wat de Buer nid; Eennt, dat frätt He 


, Ummer n& grädss givt de Buer fin 
Doͤchter ut. 


He ſchwemmt ad ne bleiern Ent. 


Wat 'n Häfen warren fall, böödgt fid 
bi Tiden, fär den Epigboben fin Jung, 
da ftöl be fin Ollenes de Büds59 
von’n Lif. 


Kam ’E hüt nich, fo fam 'E morren, fär 


de Schned, dä fret‘8 de Raͤw. 

N lot Hons0 Jeggt of mäl in Nettel. 
Dat friirt Jeden, daͤnaͤ be Klerer®1 hett, 
fär de Pracher,6? va bar he in Winter 
'n terräten®3 Mod an. 


'T Kind id dod, Karrerfchaft®d is ut. 


Fuurt is be; fleut emm nä! 


Umfüß is de Dod un de of nid, 


Preefter un Köfter will'n of er Del.® 


nic. 





| 








Weder ſick nich fatt Att, lickt fid of 
nich fatt. | 


Wat en nich in Kopp bett, möt en in | 


be 85167 hebben. | | 


. Ungünnt Brod — fchmedt of god. 


.„ Süt doch de Katt den Keifer an un | 
feggt nich; „Gnaͤd'ger Herr!" | 
| a 


Inbillung id arger ad be Peſtilenz. | 
Wenn't H65d68 rägent, mi fel® fen | 
uppen Kopp. 





Jirſt ne Farr?d un denn ne Kwarr,?i 


62 Bettler. 63 gerriffenen. €4 Gevatterfchaft. 65 Theil, 


66 nach einander. 67 Füßen, 68 Hüte. 69 fiele, 70 Pfarre, | | 
71 Kindergeſchrel | 




















J| 


| 
! 
| 


| 





| 


9. 


90. 


91. 
92 





& 


S 


| 


105, 


Mundart von Strelity und der Umgegend. 


Bäter ſchlicht führt?? ad god gän. 


Den fann 'n of mitten Farerunfer doͤrch 
de Backen blaͤſen. 


He is blind as 'n Hon, 'n blinnen Heß. 


Lütt?s Kinner träden in de Scho, groten 
Kinner in’t Serz. 


. Dat fünt Gäben — de fämen von 


bäben. 74 


. He id franf ad 'n Son — mad äten 


un nidd don. 


. Ungefchidt lett?s grüüßen. (So fagt man 


zu einem Ungeſchickten.) 


. Wenn id dat noch eens fee, kann icht of, 


. Ni tem id recht, bet up en eenzich Mäl, 


Da ſchmeten's mi de Treppen däl.?76 


Schiten fann be min Farer wat, Öäwerft 
betälen möt be doch. 


. Dat Küfen will wol Möger wäfen?7 as 


t Son. 


. Weder to left lacht, de of to beft lacht. 


. De irft Gewinner — be left Veripäler. 


Glik un glik Hührt tohop,?s fär be 
Düwel, da har be 'n Afkäten, 'n Schni- 
rer, 7% ’n Wämwer un 'n Möller läden. 


. Wenn du 'n Schnirer, 'n Wäwer un 


'n Möller inn'n Sad deiſt un barg- 
dal80 trudelft, wecker fümmt unnen to 
liggen? — ÜUmmer 'n Spigbor. 


Kopparbeit flrengt an, für de Oß, ba 
tre31 He tum iirſten Mäl inn'n Plog. 


Telltẽ2 Schäp frätt de Wulf of. 


72 gefahren. 73 Heine. 74 oben. 75 läßt. 76 hinab. 77 fein, 
73 zufammen. 79 Schneiver. BO bergab. Bi zog. 82 gezäblte. 8 fraue, Frage. 89 thut. 90 wahre nich, fchüge dich. 


Birmen I, Ge cm aniend Bölterftimmen. Br. 1m — J 
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106, Acht un vürtig Schilling fünt of 'n 


107. 


110. 


111. 


112, 
113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 
121. 


83 Ohr. 84 wieder. 85 Ehre. 86 wollt ihre. 87 Hefe, 


Däler. 


Spär, wenn d kannſt; denn haͤſt 't, 
wenn bu’t bruukſt. 


. De lütt'n Spigboben hengen's un de 


grot'n läten’8 lopen. 


. Ineen Urss geit 't rin un ut'n annern 


werrer®4 rut. 


Schofhimmelfaderlotdunnerwärr um 
fen Enn, Jung, du faßt ja nich flöfen. 
Hol mi de Düwel, Farter, id wilft ni 
mwerrer bon. 


Nu willn mw’ mäl ſeen, wo be Laͤm 
danzen kann, fär de Blinn. 


Alltoväl Jirbs is ne halv Schann. 
Wohen will jiss — To de Hodtid.— 
Woher kaͤm'n jit — Bon be Hochtid. 


(Die erfte Antwort wird im jauchzenben, 
Die zweite im weinerlihen Ton ges 


ſprochen.) 

Art lett nic) von Äart: de Katt lett dat 
Muſen nich, de Schnirer lett dat Stälent 
nich un 't blivt all'ns as 't is. 


Jirſt Fam id, un denn kaͤm ’E noch eend 
un denn füm ’E tum drübbenmäl, 


Wat to legt kümmt, it Barm.67 
Krabbss im Naden kümmt na, 


De in deen Hand fleut un in de anner 
wuͤnſcht, bett in beid lik väl, 


April — det, wat be will. 
Februari — Scheper, wär bi!90 


De Xeng bett de Laſt. 


10 


— — — ——— nn —— — — — 


| 128. 


Mundart von Strelitz und der Umgegend. 





122. Hans Mag ut Dräfen®? — kann ſchri⸗ 


124. 


125. 


126. 


am. 


128. 


129. 


130. 


131. 


132, 


133. 


184. 


| 


135. 


136. 


137. 


Drr: 


138, 


139. 


ben un nich läfen, 
De god ſchmiirt — de god flirt, - 


It wart fo bet?! nich gäten ad t 
taafı 95 is. 


Dat 's a8 bin Beder de Semmel. 
(vd. 5. fefter Preis.) 


En Kop9s is en Kop. 
Nä 'n Danz fümmt de Biglin. 
Bil Laarm un wenig daͤhinner. 


'T fünt nich all Geliirten, be in de 
Böker kiken.“ 


Mat inn’n god Fatt ie, fuert nid). 


Weder Botter uppen Kopp bett, möt 
nid) in be Günn gan, 


Leder? Peter Leder! 


Dat geit nid, a8 rinfchäben®® — un 
werrer rut ut'n Aben.# 


Du meenft of, dat kann 'n!00 fo urn 
Aarm ſchüddeln. 


Ick mügt ok lachen, wenn de Narr nich 
min wir, jär den Jung fin Morer, 101 
da danzt be up de Kin. 


Schnid di de Näs 102 af un fehänd di 
't Geficht! 


Dat was för biffen. 
Nu fehriben wi na biffen. 


Wedert Füer hebb'n will, möt of ben 
Rok los liden. 


Wenn't Herz man! ſchwart is, fär be 


9 vi. Narr. 92 Dresven, 8 fährt. 94 heiß. 9 gefocht. 
% Rauf. 97 guden. 8 binelngeihoben. 99 Dien. 100 kann 


140. 


141. 


142, 


143. 


144. 


145. 


146. 


147, 


Köfter, da har he ken fihmarten Liiv⸗ 
rock an, 


Legen 05 hebben Forte Ben. 


'Teis fchlim flälen, wo de Herr fülvft 
'n Epigbov is. 


Dat mäft 'n Kol.of nich fett. 


Moto bell Et mi 'n Hund, wenn ick 


ſülvſt bellen ja? 
Endlich duurt nich ewig. 


Kopp Foll106 un Föte waarm! 

Füll nich to fir den Daarm! 

Holl't Achterpuürtken 107 äpen!108 
Denn bett de Dofter nicks to häpen, 


Achter nios Tun wänen of noch Kü'r.110 


Den is de Käfelrem 11 woll ſchnäden. 


Nädfel. 


4. Hinner'n Aben 112 flän tme Stäfen, 113 
Up de Stäfen fleit ne Tunn, 114 
Up de Tunn dä fteit ne Booßel, 115 
Up de Boofel id en Wald, 
Daͤrin krüppt 116 fo jung as old. 
Wat is dat? — De Minſch. 


2. Zirft infägen, 117 denn uutfchäten, 
Wart 't von alle Lü'r giirn gäten. 118 
Mat id dat? — Honnich. 


3. Wirt 119 ſchmit ick't upt Dach un gäl 120 


kümmt dal, 


Wat is dat? — M Ei. 


4. För as ne Gaͤbel, unnen ad en Difch, 


binnen a8 en Beſſen. 


Wat id dat! — 


Ne Ko. 121 


5. 'T wiiſt Jeden 'n anner Geficht un Hett | 
doch gar Een. 





105 Lügen. 106 Falt. 


Wat id datt En Spegel. 


107 SGinterpförtchen. 





108 offen. 


109 hinter dem. 110 Leute. 111 d. 8. gungenband. 112 Dfen. | 
113 Stangen. 114 Tonne. 115 Kugel. 116 krlecht. 117 ein 


' man, 101 Mutter. 102 Naſe. 103 Rauch. 104 nur. 


gefogen. 118 gegefien. 119 welß. 120 gelb. 121 Kub. 








| 6. Id fann doch höger Springen a8 de Kirch— | 
turm. Mo for Nu, de Kirchturm kann 
i gär nich ſpringen. 


»T Bett de Dgen up un fchlöpt, 122 

| T bett fen För un löpt, 

T bett fen Uren un fann boch hüren. 
Wat is dat? 

Dat id de Häß, de fchlöpt un Heft de 
Ogen up, den fin Föt nennt de Jäger 
Löp 123 un de Uren nennt be Xöäpel.124 


N 


°F läwt nich in't Wäter, 

Un nidy in de Luft, 

= Un nid up de Jird, 

n Wat 's dat förm Diird 2125 

il Dat's de Mullwurm, 176 de läwt unner 
4. de Jird. 


Wegenleder. 


Schloap, Kinting, 127 ſchloap, 
Doa buten 128 ſteit een Schoap, 

Dat kurret nich un murret nich, 
Dat moakt oof goar keen 658 Geſicht. 


— — — — — — — — 





Ba, ba, beikin, 

Koak min Kinting Eiking, 19 
Leg doa ofen 130 Botter an, 

Dat min Kinting äten fann. 





| 

| 

| 

| 

| 

ESchloap, Kinting, ſchloap, 

dDien Fatter hoͤt ial de Schoap, 
Dien Mutter ſitt in'n Roſengoarn, 132 
| Hett de bunte Koh voloarn. 





| 122 jchläft. 123 Läufe. IM Löffel. 125 Thier. 15 Maul 
\ wurf. 1277 Kindchen. 128 vraußen. 129 Gilein. 10 aud. 
131 bütet. 132 Rofengarten, 





Mundart von Stretitz und ber Umgegend. 


— 





De Preeſter un de Köſter. 


In een Dörp find een poar Deef, de 
will'n 'n Preeſter Wallndt un 'n fetten 


Hoamel ſtehl'n. Nu goan fe end Nachts ben, | 


un be een fall den Hoamel ſtehl'n un de een 
fall de Wallnöt ftehl'n, un denn will'n fe ſick 
up'n Kirchhof treffen, un fi dat beelen.133 


' De Köfter äma,134 de in dat Dörp id, de id 


fo grugelich 135 un mwoahnt nich wiet von 'n 
Kirhhof af, Nu feggt be ümmer to den 
Preefter: et fpöft det Nacht up'n Kirchhof. 
De Preefter wedderſpreckt em det äma, un 
feggt de Köfter to em: wenn’t nu wedder 
fpöfen deer, 136 denn woll be em moal hoalen 
un wenn't mirren!37? in de Nacht win.138 
As nu de Deef mit de Wullndt foamen deer, 
boa ſet be fit ben un beelt de Nöt, nu 
telft 139 He ümmer un feggt ümmer: Dat find 
mien un dat find bien. 
i8 Ama nod nich doa. De Köfter hürt dat 
ruffeln un glöwt, dat wia de Spök,140 dat de 
Knooken 141 tellt. Nu löpt be noa 'n Pree⸗ 


De mit 'n Hoamel | 





fter un will den hoalen; de kricht awa vol | 


Angft un will nich mit, 
Köfter up'n Pudel un dröcht!«? em ben, 


Doa nimmt em de 


Nu glöwt de Schigbouf, dat fien Koameroad 
mit 'n fetten Hoamel fümmt, un röpt em to: | 
Na Heft du 'n? denn kumm ber, denn will'n | 
wi 'n 'n Hald afihniden. Doa nimmt mien | 
Preefter Riitut, un dent, et fall up em lod«- 
goan, de Köjter löpt binner em an un jeggt 
nu ümmer: Sehn Se wol, Herr Preefter, | 


dat ick recht beif?143 wianla4 wi nich wech⸗ 


loap’n, denn haar'tl40 uns 'n Kopp Eoft. 


133 thellen. 134 aber. 135 d. i. furchtſam. 136 thäte, 
137 mitten. 139 wäre. 139 zählt, 140 Spuf. 141 Knochen. 
142 trägt. 143 Babe, 144 wären. 149 hätte es, 
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Aeltere Gedichte. 


Aeltere Gedichte.” 


Doch möäge ji weten unn gelöwen gewiß, 

Datt mennich ftarlid Bok gefräwen if 

In unfe Nebvervüütihen Zungen Mälen, 
Zauremberg. 


(Die folgenden ®ebichte find aud einer im 
Beiig ded Dr. Sanderd in Etrelig befindlichen 
Ausgabe von Zauremberg’d8 Scherzgedichten entlehnt, 
deren Titel hier genau angegeben wird, ba wenig⸗ 
| ftend Dr. Scheller's Bücherkunde der ſaſſiſch- mies 
derdeutſchen Sprache fie nicht aufführt. Dem Wefen 
' nah flimmt fie freilid mit der dort unter ber 
Nummer 1341 im Jahre 1700 aufgeführten über 
ein. — „De veer olle berümete Schertz-Gedichte, 
Als erftlif: Van der Minfchen igigem verdorbenem 
Wandel unte Maneeren. II. Ban Almodiſcher Kle- 
der-Dradt. IH. Ban vermengber Sprafe unte Titeln. 
IV. Ban Poeſie unte Rym-Bebichten. Int Rebver 
dütſch gerymet dörch Hand Wilhelm 2, Roft.**) 
Met enem Anhange van etlifen in büflen Toben 
nhingefchlefenen Mipbrüfen. Gebrüdet in büffem 
igigen Jahr.” Eie bat dad Motto: 

An vyt gering Gedicht fi wolle nemand ärgern 

Noch van den bogen Stant, noch van ehrſamen Börgern, 

De Author billich gimt en Jeden fine Ehr, 

Misbruek gemenet 14 biemit un nichtes mehr. 

Scheller bemerft zu den fieben Gedichten bed 
Anhangd, von denen das eine bereitd in dem erften 
Bande der Bölkerftimmen Germaniend S. 64-65 
abgedrudt ift, daß fie alle mit einem überfchweng« 
lihen Witz geſchrieben jeien, aber nicht von Lau—⸗ 
remberg, der feine Scherzgedichte 50 Jahre früher 
heraudgegeben. Auch fei der Dialeft merklich vers 
ſchieden. — Außer den bort aufgeführten ſieben 
Gedichten enthält die oben bezeichnete Ausgabe noch: 

I. Klage Dever be itzige verfehrbe Werelt, un 
fünderlyf över des leven Frehens Möhfeelicheit (das 
von 3. F. Schüße im holſteiniſchen Idiotikon L p. 
148 ald Corydons Klage über bie verkehrte Welt 
und bed Freiend Mühjfeligfeit angeführt wird. ©. 
auch Scheller p. 426.) 

1. Eenföldige Beichriving, Wo ydt mit dem 
Honichſöten Fryen vör un by der Köft thogehbt 
(dad im helft. Idiot. L p. 87 als Schäftige 
Martha, dat 98 Eentfolvige Beichriving, wo ydt 


») Mitgetheilt von Dr. Saunders in Strelig. 
**) Sauremberg Rostochiensis, 








mit dem Honich füten Frhen vör un bi de Köft 
thogehbt. In de Fedder gefahtet un. upgebrüffet 
börg Jekel van Achtern Herr up Lit — aufgeführt 
wird.) 


II. Eene Luftige Geſchicht thom Beſchluth. Einige | 
ber Gedichte des Anhanges find bier in genauer 
Abjchrift, nur mit gleihmäßigerer Ortbographie mit« -· 


getheilt. 


I. läge däwer*) de ikige fer: 
feerde Werelt unn fünderlick 


däwer des lewen Freiens Möfes 


licheit. 


Gott bätert düſſe Werlt, de wert jd Ienger jo 


flimmer, 


Io older datt fe ward, je böfer warb fe | 


jümmer. 
Datt Gode kumpt heit aff, daͤr helpt nen Kif? 
noch Dwanf, 


Datt Slimm fumpt webder upp unn datt | 


geit finen Ganf. 
So Häget Jedermann: de Werlt will nich 
mer bögen, 


Se iß fun Schelmeri, full Drog, full flin« | 


fende Loͤgen, | 


Full Untrü, Hats unn Nid, full Bösheit, Af- 
gunft full, 

Se ih bel upp den Lop: Summa, fe if ganz 
bull. 


So klaͤgen alle Lüd, mann Nemand meent | 


fit fülwen, 
Wenn't of de Slimmfte wer. 
jungen Wülwen, 


Däfann de Keerl ſprak unn Ieb4 fe in finen | | 


Hod. 


Jaͤ, ſede be, dögt en, fo ſinn fe alle god. |, 


Datt ib nich enerlei, 't find Hundertbufend 
Strefen, 


*) dä ift der Umlaut von ä. 
4 gang. 2 fein Keifen. 3 Haß. 4 Tegte. 














X iß aß mitt ı 


; 
| 


| 


— —— 





Aeltere Beige. 


De hel ferbormen ſinn, id will fann en 
mann? fpräfen, 

Datt fit am beiten fchidt: fo ſchoͤll ji 't 
fülmen® ſeen, 

Wo wärbaft datt id binn, datt id nen 
Legen? meen. 


Hör, datt iß datt lewe rien, 
Wann fi twe tofamen flien,® 
Bann ſick twe tofämen flechten, 
Dann fit twe tofämen edhten,? 
Bann ſick tme tofämen paden 
Unn den Kol fülfanderi0 baden, 
Wann ſick tme tofämen fögen, 
Datt je fi fülfander rögen, 11 


Unn den Bri fülfander fäfen!? 


Unn — id wet nic) watt — mer mäfen. 
Iß datt nich en aͤrdig Läwen, 

Där fi alle Lüb inn gäwen, 

Därnä löpt Paſtor unn Köfter, 


; | Rüde Hans is unn ÜÄrenfefter, ts 


Geeſt⸗- unn Weltlih, Bos unn ram 
2öpt inn düffen Stand toſaͤm. 


| ı zZ iß de eerfle Stand upp Gerben. 


Wär be nich, watt wold denn weerden? 
Nemand wet enn genog to prijen. 


IE wilt ut dufend Bölern bewifen, 
Datt datt Frien iß fo föte!d 
Als gebräden Lammerfoͤte. 


Unn ji möäg ’t mi woll to löwen, 16 


Söt als Schaͤpenfleeſch mitt Roͤwen, 


Söt als en ro Schink unn Duwen, 
Als Rofin unn Suderfirumen, 17 
Söt als Höner mitt Buskol Fakt, 
Als en Ei upt Wäter mäft, 

Sör als Riisbrei, ſöt ald Figen. 
Nichted iß jo föt to Erigen. 

3a, ald alle Sliderien, 

Soͤter if datt föte Brien. 

Alle Junkers, alle Buren, 


Alle Dofters, alle Luren, 18 


Alle Doomhern unn Studenten, 


' Alle Derend,19 alle Fenten 


Eingen, feggen, ropen, frien: 
Nichtes ih fo föt ald Prien. 


5 nur, 6 ihr es ſelbſt. 7 Feine Lügen. 8 pußen, einrichten. 





' 9 werehelichen. 10 felbander. 11 rühren. 12 kochen. 13 Flel- 
‘ ner Sans, d. 5. Mann von geringerem Stande. 14 „Ehren- 


veſter“ vie Anrede an Rathe u, f. w. 15 füß. 16 glauben. 
17 Badmwerf von Zuderteig. 18 Häfcher, ungelchliffene 
Rerle. 19 Mäpchen, Dirnen. 
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Dir if nich fo en ringer20 Lappert, 

Nich fo en Sruppert, nich fo en Srappert, 
Nich jo en Mäfel, de nich fwöre, 

Datt datt Frien föte were. 


Mann’t ih nich mir aß't waß, itt ih nu Be | 


ferbormwen. 
De nu fann Prien fprift, de heft itt all fer- 
formen. ?1 


Krigt menn en Deren bi unn fnaft är fann 


der Eer, 

€i, fegt je, gode Fründ, ji find? woll nid 
wit ber. 

Keert menn ji denn nich drann unn will watt 
Loͤffelns mälen, 

Etellt menn fi fründlid ann unn fegt är 
fann de Eäten, 

So füt fe äwen aß en Torenbläfer?3 ut 


Unn barftet bald fann Spit?“ unn Bosheit 


ut der Hut. 








Di krigt menn ſülkes Beſched, unmdäglid to 


fertellen, 

Se fmitt de Näfe upp, fangt grülid ann to 
ſchellen, 

Steit upp unn geit daͤfann. 
denn alleen 

Unn fchäämt ſick aß en Minſch, daarf ſick 
kum laͤten ſeen. 

Menn wor daͤr?s« welke kämt fann den 
Alamode⸗Knechten, 

So ſpringt aͤr Hart im Lif. Datt, ſegt fe, 
ſind de rechten. 

Ick meen, datt Mödmken-Geld23 datt mut en 
Teken?9 don, 

Braf wert datt ferfpenbeert, 
Lon. 

De ene ſchickt är Scho, be ander gift be 
Hoſen, 90 


Där fitt menn 


batt if de befte 


De drüdde gift den God, be feerde be 


Plumäfen, 31 

De föfte gift en Muff, de ſoͤſte enen Rink, 

De fjöhwend Handſchen bringt, de achte en 
ander Dinf, 

De nägend3? Armenbänd, de teinde bräfe 
Kedden, 


20 geringer. 21 8 ſchon verkorbt, d. h. ſchon einen Korb 
befommen. 22 ibe ſeid. W Ehurmbläfer, 24 Berbruß, 
5 folgen. 26 aber wenn da, 77 kommen. 28 Mutter ⸗Geld 
29 ZJeichen. 0 Etrümpfe. 31 franz. plumage. 32 neunte. 
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34, Tüg, därför ſick jchull en Pörtener ent» 
ſedden. 

Se nimt datt all ferlef unn watt fe menn 
begeert, 

Da füt en jeder na, datt be Ar datt foreert, 

Unn finn noch idel fro de Stümpers, wenn’t 
är häger. 33 

Se jit fo wart en Minfch, be frien will, to— 
pläget. 

Datt Töpt, datt ritt, datt rent, 
Möten ann, 

Nen Fer, Wäter, Luft, datt enen holden 
fann. 


dar iß nen 


| Noch iß bitt all umfür, 't iß menn batt Gelb 


ferfpiflen, 


Se wet en, mitt Ferlöf, doch nich en Schät to 


Millen. 


Biswilen gift fe woll en fründlid Angeficht, 
Menn felden flabbet fe,35 datt ih of datt 


nenn frigt. 

Helpt emm batt Glüd, datt be en Näfebot 
magg frigen 

Famm olden Nedderhemd, o woll36 kann datt 
ferfwigen? 

He ſmutzerts? ald Vit's Hund, batt geit emm 
inn fin Saart, 

Set menn, wo bitterfur datt nun datt. rien 
waart. 


So waß’t bi Dlens3% nich, of nid) bi Adams 








Tiden, 

Ne, unfe Grotefaard de Funden batt nic 
liven. 

Set menn, wo fort unn god, fet menn, wo 
idel glabd 39 

Adam na Eva frägt, dA fe noch Jumfer fatt. 


So fprad Adam torr Deren, 

Du jchaft di nich forferen, 40 

Din Lif ih fann minen if, 

Drumm nem id di tomm Wif. 

Datt find Bent fann minen Knäfen, 
Da wiln wi nod mer fann mäfen, 


Du ſchaſt nu min Frue weren. 


3a, fede fe, fann Haarten geren, 
Hadd emm lef, gaff emm den Mund. 
Klar waß datt Dink torr ftiden Stund. 





38 behagt. 34 fein. 35 kußt fie herzlich. 86 ner. 37 jchmuns 
delt. 8 d. ft, bei ver Alten Zeiten, 39 d. h. obme viele 
Umftände, 40 erfchredten, 41 Beine. 


Adtere Gedichte. 


Menn ’t geit nu fo nich ann. Bolt?! fo 
begünd to frien, 


O all de Katten Krankt!43 wo ſchull'n fe 


den utflien!4#4 


anders watt, 


- Wo #3 ſchull'n fe den loos ten! Itt waß of | 


Aß Abraham fin Shin 46 Iſac im Eheftand | 


tratt! 


De let finen Knecht hen bmwälen, 47 
Datt be emm ne Brud fcholn hälen. 
He tog ſtracks foort unn kwam 

Int Land Mefopotamiam. 

Da fand he na jinen Wunſch 

Sp en haartlewe Minich, 

Rebeck, loͤw s id, mitt Namen, 

Recht bin id, fed de Knecht, anfamen, 
Bing na Ahrn Part? unn Mömen, 
Sprad fe ann fünder enig Schämen: 
Will ji mi jumed0 Dochter gäwen, 
Datt min Herr mitt är magg lämwen, 
Denn ji böret, itt ih fin Wille, 

So fpreft: ja, efedl ſwiigt bel ſtille! — 
Därto Ffonden fe nich ſwigen, 

a, jeden fe, bu fchaft fe Erigen, 

Ja, fü5? där, da ih de Deren, 

Nimm fe ben für dinen Heren. 

Far daͤr woll mett! fe magg gan, 
Sin dined Heren Mitkumpan, 

Da menn nu de Deren frägbe, 

Dfte Ar itt woll behägbe, 

3a, fprad fe, itt iß idel god, 

JE will mett emm bett inn den Dod! 


Datt waß en god Beſched; itt kond dba en 
Knecht ferrichten. 


Nu fümt de Her wol ſülwſt unn kann itt 


doch nich flichten. 
Teinss Derend lepen da na enen flechten54 
Mann, 
Zein Kerelö lopen nu faft ener Fruwen ann. 
Da waß en gülden Tid, Jaͤkob namm ba twe 
Wiwer, 
Dävid, de frame Mann, 
watt fliwer, 





be heeld fit noch 


De hadd en ganze Tucht; denn’ t waß gemeen | 


aß Etofj’? 


42 wer, 43 Ausruf ber Berwunberung, 44 außpugen, aus - 
fehelten. 45 wie. 46 Sohn. 47 d, i. bin geben. 49 glaube. 
49 Bater. 50 eure, 51 ober. 52 fieb. 53 Dim. 542. i. 
ſchlichten. 55 Staub, 








Sin Shän, de wife Minſch, de mäft itt alto 

groff, 

|: De namm woll duſent Stüf unn hadd noch 

4 woll mir namen, 

Denn 't waß da idel braf — mann fund bär 
mwebder fann fämen. 

Wo je nend® God don wull'n, fo gaff menn 
en en Bref, 

Sämitt for all de Eük57 fe ut dem Hufe dref, 

Wenn't noch fo wäfen?®d mögt, fo wär't of 
woll watt bäter, 

Se weren denn woll främ, fe belen woll de 
Fleter.59 

Ditt kumt daher, wenn menn fid nimt en 
egen Bolen, 50 

Ditt weten de Wiwer woll, fo möt menn 

of Strede holen, st 

Noch Heft menn fölfen Spalf,#? noch beft 
menn fölfen Drift, 63 
Er menn itt darben bringt, datt fe en't Iüs 


wuurd gift. 
Dardäwer kumt itt oft, datt fölfe blift bes 

fitten, 

‘ Wert ruftrig,64 hoſtrig,«s old, krigt gäles6 
| Srumpeltitten, 7 

| Wert röferig, teenlos,68 krank, galfirig®9 af 
; datt Sped. 

‚ Datt fann nid; anders gan, ji weren alto 

keck, 


Unn wann en god Geſell noch woll watt 
krigt to naſchen, 
Sitt ji unn find ferdröögt?d aß olde Foor- 
| mandtafchen, 
% af en Mibbeläy.?! Dart iß ju??2 efien 
recht. 
Da woll'n fi 'n Heren nich, nu will juw 
nich de Knecht. 
Drumm rad id aß en Fründ, eerft, lät ju 
nid) bebregen, 
Ji mügten däwert Jaͤr anders rumpeln mitt 
berr Wegen. 
Därnä, de jum begeert, 
Becher, 
Lat gan, watt icht873 gän kann, 't if jum 
J daͤrna füh led. 
IE hebb woll er gefeen, de weren fplitterböß, 


den gäwet gob 


56 fein. 57 Seuche, Ärgernis. 58 fein. 59 d. i. Mäuler, 

6 Boble, Diele. 61 balten. 62 Verlangen, Haft. 63 Trieb, 

Schniuct, 64 roftig. 65 firuppig. 66 gelbe. 67 zufammen- 

geſchrumpfte Brüfle, 68 zahnles. 69 ranzig. 70 feid wer 
i  trodinet. TI d. i. ein magerer Affe. 72 euch. 73 irgend. 


Aeltere Gedichte. 








Ick hebb darna of ſeen, datt Pumps?« — 
waß be Loͤs. 

Drumm holt ju nich ſo ſchef, ſmit ſo menn 
nich den Steert. 

Nen Kerel iß ſo ring, he iß de beſte weert. 

Sta Fedder! 't iß genog, — datt menn ſick 
nich ferfnaft, 

Sa, hadd ick fünftwor?d weft, id hadd woll 
watt mer makt. 


(Scheller zeigt, daß die ſieben fomifchen Gedichte, 
die ver Anhang ber von ibm unter Nummer 1341 
angeführten Ausgabe mit dem der obigen Ausgabe Laus 
rembergd gemein hat, etwas vor 1700 verfaßt find. 
Denn nun feßtere Audgabe nicht älter if, jo find 
doch jedenfalld die drei ihr befonderen Gerichte 
nit lange nad 1700 verfaßt. Schwieriger zu 
beftinnmen ald die Zeit find der Berfaffer, (denn der 
bei Schüg ſich findende Rame Corydon ift natürlich 
pieudonym) und der Ort, wo dad Bericht gefchries 
ben worden. So viel geht freilich auß dem gereizten 
Tone bed Banzen hervor, dab der Dichter wider 
Erwarten einen Korb erhalten hatte und fi durch 
dad Gedicht rächen wollte. Der Vater des Mäd— 
hend aber muß, wie bad Ende zeigt, ein angefehener, 
bornehmer Mann geweſen fein, gegen ben ber 
Dichter nicht offen fprechen durfte. Von dem Ham: 
burger Gedicht aus derfelben Zeit: De ferbormwene 


Werlt unn äre Maneren, |. ®ermamiend Bölferftim- 


men I. ©. 64—65, unterjceidet fi) der Dialeft 
etwas. So heißt „kein im obigen Bebicht „nen“, 
in dem Hamburger „fen (V. 4), body finben wir 
in dem Hamburger Bürgereid (j. Germaniens Böls- 
ferftimmen I. ©. 64) „nenen Upfaet”. In dem 
Hamburger Gedicht lautet die dritte Per. PL. Praeſ. 
wie der Sing, z. B. de Wifer mält, wilt, krigt fe, 
je dünft fid, wo man fonft „mäfen”, „willen“, 
„rigen“, „bünfen”, erwartet, wie in bem obigen 
Gedicht 5. B. V. 9 „Mägen” und nidt „Mägt, 
Val. das dritte Bedicht.) 


I. Eenföldige Befrivinge, wo 
itt mitt demm bonigföten Frien 
för unn bi der Köſt! togeit. 


Help Gott, wo geit itt to, watt if dar all 
to kaͤken,? 
Wenn fit en Keerl eens will bi ene Frume 
mäfen! 
74 d. i. Prügel, 75 ſonſtwo 
4 Bochzeit; elgentl. Koſt, dann jedes große Feilmahl, 


48. „Aufttöt” Gentemahl, Erntefeſt, beionders bebeutet 
KKöſt“ aber: Hochzeit. 2 kochen. 


Aeltere Gerichte. 





Watt if därall to don, wenn ene ripe Deern 
Schal fann der Mömen Titt? fit ben 
tomm Manne feern! 
Watt hebb't de Fruwens Hild, 4 wol fim unn 
twintich lopen 

Unn doͤrtichs ſchuwen nd. Watt if där all 
to fopen 

Fann allerlei Behof, to biffer groten Eer! 

De Sniver fümt forann, bett fardichs fine 
Scer 

Unn ſweret bi dem Tweern,? bi Mädel, 
Prems unn len, 

Datt be nich will der Brut fann ärem Tüge 
ftälen 

So fäl af inn fin Og fann gan. De Krä- 
mer fleit 


Ä För finer Bodꝰ unn füt, wo be fordäwer geit. 


He ſprikt enn fründlih ann: Höört, Meifter, 
bi minen Trumen, 10 

JE hedde noch woll watt för differ jungen 
Fruwen. 


| Ick hebbe friſche Wär: feet! iß't mich fuferfin? 
Wo kann en Sammer doch fann Blomen 


fchöner jin! 

Watt will ji für Kolört Ei, Brume, fit 
gebäben 

Unn fämet bir int Richt watt neger hergeträben, 

Beſeet de Farwen recht! Seet, datt iß Co— 
lumbin, 

Unn datt if Incarnät! feet, bir if Triſtmenin, 

Unn datt if VBlömerant. Doch juw magg 
wol for allen 

Kolör de Müfch, de Roi, de Naccara gefallen. 


Ei, läfet doch watt ut! id gäme goden Kop.tt 
Gewiß n& fülfem Tüg iß fäten!? groten Lop. 


Teiß noch nich lang, da kwam fann Slefe- 
wid gefären 

Gn Fruw, de wolde of Ar olöfle Dochter 
pären 

Mitt ened Faͤgdes!s Shin. De keech!“ fann 
büffen Stoff 

To ären beiten Wambs. Id hebbe (Gott fi 
Loff!) 

Fann Amſterdam gehält Tobin for weinich 
Daͤgen, 

Därfann datt ichts watt iß 10 to Sondachs⸗ 
kledern draͤgen. 


3 von der Mutter Bruſt. 4 geichäftig. 5 dreißig6 Fertig. 
7 Zwirn. 8 Piriemen. 9 Bure. 10 d. i. Treue. 11 Kauf. 
12 oft. 13 Vogtes. 14 wählte. 15 d. h. wer nur irgend 
etwas iſt. 


Seet büffen Kaffa recht, datt Knüppels if 
bar of, 

De Börgermeifter dricht itt upp fin befte 
Brof. 16 Ä 

Sir ig nod mer, feet, bir if ok noch hol⸗ 
laͤndſch Finnen 


Unn Kämerbof unn Schir.17 Beſeet itt recht | 


fann binnen, 


Id hebb of witten Flor, bärfann em ganzes | 


Stüd 


Des Dokterd Fruwe freg. To minem groten | 


Gluͤck 

Kwam giſtern noch watt mer fann Hamborg 
mit demm Bäbden. 

GA, Jung, unn bäl itt her! itt licht dar in 
der Läden 


Bi Nummer twe unn dre. Geet där, min | 


fmude Fruw, 


Den allerbeften Kop den gäm ick ſeker jum, 18 
Datt ji en andermäl to und fchölt werrert9 


fänen. — 





Wenn dann de Snider hefft 'ne ganze Dradjt | 


genämen 


Unn flept dämitt na Hus, fo bringt de 


Scoofter Scho, 


De Snitjer?® bringt de Kift unn watt mer 


böört daͤrto, 


De Barlenftider fümpt, de Golpfmitt mitt | 


ben Ringen, 


De Mäget mitt den Flegen?t unn bufend | 


andern Dingen, 
De id kum tellen kann unn nich to ndämen 


met. 

De Fruwens weten füß birfann allen 
Deicheed. 

Därmitt fo wart de Brut fann buten?? up« 
gefliet, 23 





Bann binnen wart fe noch watt fchaarper | 


eerft gebiet, 

Mut Ieren fann de Möm,“ watt fe no 
nümmer fann, 

Wo fe fi ſchicken Shall, wenn fe flöpt bi 
dbemm Dann, 


Mut altid fin to Hus, fit ingetägen holen 25 | 


Als ened Poͤtjers?s Schört geräten ut ben 
Folen, 27 

Mut lispeln mett ber Tung, 
bübich holen lik, 


den Kopp 


16 Hofe, 17 Schiertuch. 18 euch. 19 wieter. W@ Tifchler. | 


21 Pupfachen. 72 außen. 233 aufgepußt. 4 Mutter. 3 ein 
gezogen halten. 8 Töpfers. 27 Falten. 
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‘+ Sip! (fegt fe denn) fo ih datt Mündken inn 


den Schi. 

Wann denn de grote Dad der Hogentid 
getämen 

Unn all de Köftenlüd im Hufe fünd tofamen, 

De Diften bawen? ann, de Neegften famm 
Geflecht, 

De lütk unn grote Hans,?“ de Her unn of 
fin Knecht, 

De Fäger unn fin Fruw, be Preefter mitt 
bemm Köfter, 

De Späälmann unn fin Mät,30 Kod, 
Schenker unn Scholmeeiter, 

Ann watt deß Tüged mer. Denn fümpt be 
Brögamdi ann 

Bin life mitt der Brut unn gät 
Preefter ftan. 


för'm 


Denkt, wo3? en junge Deern tomm eerften 


Mäl wart pläget, 


Wo mut fe fi forfeern,3® wenn är be 


Preefter fräget 
Unn fumpt dar ämer her, datt he je gift to« 
hop, * 


Se ſegt mann eenmäl ja, jo bet itt: Kop35 


iß Kop, 


De Beiden find en Par; drupp mut de Spääl- 


mann ftrifen, 
Denn füt mann Wunder eerft, wo där de 
Fruwens jlifen 


| Unn fügen umm den Heerd. De Neegften 


fann demm Blod 


De Han unn find fo gladd unn holen jid 


fo grot, 


Als wenn je't weren fülwft, de Andern gän 


fo ftime, 


‚ Als hedden je en Päl edr ander Dinf im 


Lime, 


| En Del de deft den Diſch, en Del de geit 


berför 
Unn beten alle Geft wilfämen för de Dör. 


' En Del ve Hölt de Rull unn wet naͤ Landd- 


maneren 
En Jeden, de dar kümpt, nä finen Stand to 
eren 
Unn jetten inn de Reg;36 en Del datt mot 
of jo 
Den Fruwens äwer Difch datt Ber nod) 
drägen to, 


23 oben. 29 ber Fleine und große Hans, db. b. Gering unt 
Bornebm. WO Gehülfe 3 Bräutigam. 32 wie. 33 erfchreden. 
4 iniammen. 5 Kauf. 36 Reibe. 


Birmenidh, Germanens Volkerſtimmen 8%. II, 


sı 


Denn geit datt Rreien ann: Ei Mödper, 37 
dot watt äten! 

Ei will min Omss ſick nu fo ganz unn gär 
förgäten, 

Förfmädend® unje Köft? 
daͤrann, 

Ei gripet to! ei nu! ei ätet doch hiirfann, 

Ei dord; Bott, langer to! At fo fäl ap ji 
fönnet, 

Gelömwer mi, fünm 40 Gott! itt ih jum recht 
wol gönnet, 

Wenn denn be En iß wegg, fo fümt de 


Ei Tanget doch 


Ander wer 41 

Mitt enem nien #2 Ei”, En achter#? d’ Ans 
ber ber. 

So wart en Minfche noch mitt fälem ten 
pläget, 


Mitt Supen äwer Macht, bett en de Spääl- 
mann jäget 

Mitt finer Brölichkeit; denn fümpt de Brut 
inn Danz, 

De Brögam mäfer är en groten Firlefans 

Unn tredt 44 je Life ber, upp batt fe nich 
magg fallen. 

De Bröder folgen na, de Swäger of for Allen 

De Fädder flentert mitt, bett datt de Rege full. 

Där geit itt eerbär ber, wenn id mitdanfen 
ſchull. 

Doch id hebb noch watt hart unn ſtiwe für 
mi naͤmen, 

Wo id noch eenmaͤl ſchall bi ener Deren 45 
kaͤmen, 

So will'k woll langen drann, will't maͤken 
hüpſch unn fin, 

Datt köſtet mann en Word, ſo ſchall itt rich— 
tich ſin. 

Id wet, itt find ja nody liffeerd46 barmher⸗ 
zige Dinger, 

Wenn je Honidy gäten“ hebt, fo lickt je 
geern de Finger. 

Se find wol iifrich, menn fe find bald 
wedder god, 

Se ſlachten mis fddrwär, id binn fo en trüwe 
Blod, 

Ick wulle woll min Lif bi ener Deren waͤgen, 

Wull ärenthalwen mi mitt twe, dre Kerels 
flägen, 


37 Muhme, Bafe. 3 Obeim. 39 verfchmäben. 40 „Nimm“, 
„Tünmer“ leitet betbeuernde Schwüre ein, 41 wieder. dIneuen. 
43 binter, 44 zieht. 45 Mädchen, Dirne. 46 trogvem, den- 
noch. 47 gegeffen. 43 vd. i, fle gleichen mir. 
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Wenn'k moderlid allen bim dummen Düs 
wel wer, 


Unn fünderlid, wo if hadd imm Lif en 


Stööffen Ber.4 


IE wull fe, fümmer Kranft! de Drätmdl50 fo 


tokilen, St 

DemmEnen wull'k de Näs, demm Andern rein 
wegg filen 

De Oren fann demm Kopp, demm Drüdden 
k wet nid watt. 

Gi Derend, rad't eenmäl, watt ſchüll woll 
wäfen 52 datt? 


Höört, Brut, danft ji menn Gott, batt itt 


iind forte Däge, 

Dart itt bald Amwend wart. Go füm jid4 
fann der Pläge 

Unn fann der Zünteli,5 Ji find nich mer 
en Deern, 

Ji weigert juw woll watt, ji bot itt liferd6 
geern. 

Watt iß ett denn nu mer? Loopt ji mann 
fann den Geiten, 

De Brögam, feet! de heft for juw noch watt 
tomm Beften. 

He met of wol, datt ji fann goden Mibbel 


find 

Unn datt be noch bi jum watt eerlids für 
fit findt 

Ann fülem Geld und God; be ward jum of 
bejegen, 57 

Sin Säfen ftän afl woll, be bringt daͤr watt 
entgegen, 

Date nich en Klenes ih. IE fegg, ji krigt 
en Mann 

So god af ann der Eid enn Fruwe leggen 
fann. 


Nu gojedd Nacht, fläpt fund! unn wenn't 
jum woll geit, denket 


Wo doch en fattichd9 Blod, de nichts bett, 


ward gefrenfet.*) 





) Verfaſſer vieles Gerichts ift, mie aus Schüge't bol- 
ſteiniſchem Idiotikon zu erſehen if, Jekel fann Achtern, 
Here up Lik. Aus dem Gedicht ſelbſt CB. Wund 37) erhellt, 
daß die Hochzeit im Holſteinlſchen zwiſchen Schleswig und 
Hamburg Statt hatte. Die Mundart iſt von ver des 
vorigen Gedichts nur unmerflich verichieten und daher auch 
für viefes wohl viefelbe Heimath anzunebmen. 

4a Mäfchen Bier. 0 Drabtmüble. 51 zerfetlen. 52 fein. 


; 53 Abenp wirt. 54 fommet ibr. 55 Zimmerlichfeit. 36 aleich- 
9 fertig, 


wohl, dennoch. 57 bejaben, verfichern. 58 qute. 


ſchmierig. 


III. Egentlicke Befriwinge Der 
mannigerlei Art Stemmen, fo 
inn der Bungen! unn Gigeln? 
ferborgen ſind unn inn den 
Köſten? ſick dunkeler Wiſe hören 


laͤten. 
Datt Frien wert nich old; wenn alle Ding 
ok fellen, 
Iß doch datt Frien nit? bi Mennern unn 
Geſellen, 


Inſünderheit de Deerns de werden ſer ferleit 

Tomm Frien, wenn de Bung unn gäles Gi— 
gel geit. 

Se denkt, de Eheſtand iß rund unn bunt 
umher behenget 

Mitt Bungen, Gigeln, als menn Anfangs 
en betenget.6 

Drumm will ik bir den Deerns torr Wars 
nung unn torr Xer 

Der Bung'n unn Gigeln Art gär förtlic 
jetten ber, 

Jaͤ leren will id datt fin düdlick äne enge, 

Wo Bung unn Gigel heft wolf bdreierlei 
Geſenge. 

Ick haͤp, ick will itt noch fo drepen? ungefär, 

Höört flitig to! feet bar, je bringt® de Bung 
all9 ber. 


Der Bungenflang inn der Köſte. 


De Bunge tomm eerften geit: bum bide bum! 

Menn trummelt unn tummelt fi rund bund 
berummı, 

De prunfende Kumpen 10 de foddert de Brud 

Tomm eerften, tomm andern, tomm drübden 
Mäl ur. 

Fluks, Brud, Brud berrunder! de Brödegamm 
fünt, 

He nider, be bücket, ſin Bard fteit gefrümt, 

Drupp fumt denn de Brud brav gepußet 
berrut, 

Se ründet datt Mündken 
nut. 11 

De Brödegamm Danzer tomm eerftenmäl föär, 


unn drupet be 


1 Bauten. ? Seigen. 3 ven Hochzeiten. 4 neu. 5 gelbe. 
6 beginnt, Treffen, 8 bringen. 9 fchon. 10 Rumpan, Bräu- | 
tigamaführer, 11 ſpitzt die Echnauze, das Maul. ! 





Acltere Gedichte. 





Herrunder, berrinner, berrummer, herböär, 1? 

Datt funfert unn bunkert fi, jummer Potz 
Stüfr!13 

Datt balde de Brub ward ferrüdet de Hüft. 

So rumpelt de Bunge datt pumpelnde Spell, 

Datt brönende, dulle, datt dumpige Fell, 


Alfo den eerften Klang der Bung’n ji hebt 
fernämen, 

IE häp, itt magg der Brud datt Tummeln 
jo befämen. 

Nu gäwet Achtung, wo inn aller Treflichkeit 

Den eerſten Köſtedach de gäle Gigel geit, 





Der Gigeln Klang inn der Köfte. 


So finfern!4 de Seiden der Fidbelen fin: 

Bi fpiiftt5 idel Risls hir bim Drünkeken 
Win, 

De fineſten Fründe de findt fi hiher, 

De Süftern 17 de flüftern unn fnelt 18 ſick fo fer, 

Mitt nütlider Spife to füllen den Diſch, 

Se iniden, fe fliren 19 fann Finken, fann Fiſch, 

Se ſchenken nä Dünfen de Gläferfen fol, 

Se drinfen, befinden, befölen ſick woll, 

De Fiddel fingt ziirlid, find ſüwerlick för, 

Se fingen, fe fpringen, fe jmiten de Föt, 

Itt ſtrikt ſick, itt ſchikt ſick, AUS heft fin 
Beſched, 

Hir klingt Amarylliken⸗Phylliken Led. 0 

Dütt iß der Gigeln Klang, itt geit ſer fin 
unn liſe, 

Der Brud ok ſülwſt gefalt der Gigeln liſe 
Wiſe. 

Datt Gigelnt hägt?! Ar woll, deß Bungen⸗ 
fpääls je lacht, 

Ick äwerft hebb all wit demm Dinge nägedadht. 

De Gigel ftelt ſick umm, be Bunge anders 
brummtet, 

Wenn Freud unn Luft fid drinn ferfeert 
unn ganz ferftumme; 

Denn na de Köfte foort, jo Klingt de Fibdel 
Dumm, 

De Trummenfläger keert de Bung' of rund 
berumm. 


12 binpurch. 13 Ausruf ver bermunverung. 14 fingen 
leife. 15 wir ſpeiſen. 16 lauter Reis. 17 Schweitern, 
18 eilen. 19 effen ichlürfend. % ein pamals belichtes Schä- 
ferlien. 24 Das Gleisen bebagt. 





Der Bungenflang na der Köſte. 


Da geit itt, de Botter, de Pörte?? find ut, 


Dep wundert fid under der Mühen be Brubd, 


De Täpper?3 dörf drunden nen Tunnen fer« 
fpunden, 24 

Datt mälet, de Drunf iß ferrunnen, fire 
fmunben. 


De Bübdel de truupt fid,5 Brud, Brödes | 


gamım forgt, 

Datt Pöölken, 26 datt Beerken, datt Brod ih 
geborgt, 

De Beder, de Bruwer, de Bure de Fümt, 

De Kod mitt demm Kelner, de Piper de 
nimt, 

Bald hulfert unn hüddert,“ bald trurer de 
Brud, 

Süt blawe, 28 für blefe,29 für jammerlid ut, 

De Ketel unn Schöttel ftät rummer geftölpt, 


Nen Bunge, nen Bäge? demm Brödegamm | 


belpt. 


So brummet fann Kummer gar flump unn 


gar kolt 
Dart dünne, datt runde, bebundene Holt. 


Alfo de Bunge bir Alendigliden Elinget, 

Wenn Sorg unn XTrurent mitt den jungen 
Lüden ringet. 

De Gigel endert fid, menn Hödrt je nich fo 
ſchon 

Mer klingen als förhen; höört to! fo geit 
är Ton. 





Der Gigeln Klangen a der Köſte. 


Min jungferlit berliche Titel ferfwint, 


Min Krenzlin ferwidelt, ferwelfet menn fint, 


Min Flege,d3! min Flechtels, min Blitter« 
tüch 32 ligt, 

Bewinde min Bindken,33 min Bisken? mer 
nid), 

Min Häärlin ferjleuert,35 ferfinftert menn bir 

Mitt Stiffels, 36 mitt Hümeld?? fann innen, 
fann Scir, 38 


22 Zöpfe. 23 Zapfer, Böttcher. 24 Feine Tonnen zuſpun⸗ 
ten. 2 zieht fü zufammen. 26 Schweinen. 27 beult. 
3 blau. 29 bleih. 30 Bogen. I Kopfputz. 32 Blitterzeug. 
33 Binpchen, Seitenzöpfe, 34 Bischen, das hinten berab- 
bängente Haar. 35 verfchleiert. 36 mit fteiferen Mugen. 
37 Säubchen, 3 Schiertuch. 


ıı* 











Aeltere Gedichte. 








IE ſitt hir in Süchten, 39 ferrichte datt Min, 


Hir findet ſick mancherlei Mangel unn Pin, 
Mut wife na büffem noch hüsken unn 
füßfen, 40 


Den twiſſelten“ Hindern der Kinder bewiöfen, 


Mut wegen, 4? mut ſoögen,8 mut jchillern 4 
bi Nacht, 
De ic, als ick Jungfer, mitt Slaͤpen tobradht. 


Datt iß de ander Klang der Gigeln unn der 
Bungen, 

Als inn der Kört id jum denſülwen füär« 
gefungen. 


Doch wetet tomm Bejlut,# de Bung holt 


noch nich ftill, 
En Mererd id biirfann juw noch fertellen will. 


MWowoll46 de drüdde Klang fick heemlick for 


den üben 
Ferborgen hollen kann, kann fid jo lange 
hüden, 


Noch? iß itt wär, de Bung klingt doch naͤ 


Jaren noch, 


Wenn oft de Fruwe ſreit: O Mann, fla 





ſachte doch! 


Der Bungenklang na Zaren. 


' Denn danzet Herr Püdert 49 den Böörrei4 


hopp, hopp! 


He klopt är datt Ledder, he lapt är den 


Kopp, 


 Mäft Pört,50 of ut Giern en bdubbelden 


Dopp,dl 


So oft be kumpt ftölpern mitt fölligem52 


Kropp. 


Denn ropet unn lopet de Balgerd3 herrum, 


En falt ſick tomm Kröpel, de ander bald 
dumm. 


| Se gnabbet unn gnubbet,d4 fe jchubberdd fid 


Dürt franfer unn danket, 


flud, 
datt ander heftd6 
Juck, 





39 Seufzen. 40 ich muß gewiß nach dieſem noch einlullen und 
in Schlaf fingen. 41 zweifachen, zweibadigen. 42 wiegen, 
43 fäugen. 44 wachen. 45 wiſſet zum Befchluß. 46 wiewohl, 
obwohl. 47 vennodh, 48 d. b. Kerr Stod, 49 Borreigen. 
50 dv. b. zerbricht Töpfe. 51 Schale. 52 vollem. 53 v. i. 
Kinver. 54 knabbern und nubbern. 55 fragen. 56 bat. 


De Balger de blarren, je ballern, fe bull'rn, 

Krüpt immer imm Scote, bald uppe den 
Schul’rn, 

De MNöde, de Söde, fann Haden tomm 
Nack'n 

Beklacket, behadet,5” de Moder mut rad'n.58 

So bullert datt Ledder, mitt “Hepend9 
bebunden, 

Der dullen Buln-Füllen®0 fann bämwen®1 
bett unden. 


De Gigel mitt ener Seid iß bamwen ber 
beindört, 

Klinge Eläglid, datt itt of de Derens 62 all 
anbödrt. 





Der Gigeln Klang na Zaren. 


Itt fint fit de glivende lidende Süf, 63 

Imm Alend bir flepet64 de Wiwer de Strüf, 65 

Infünderheit wenn ſick de Menlicheit lumpt, 

Wenn Zipperling unbe datt Swimels6s an—⸗ 
fumpt. 

Bald zittert unn füchter” ok ſülweſtes datt 
Wif, 

Se pipet69 unn ſipet, klaͤgt bäwer datt Lif, 

Hir iß Ar geſchäten,?d geſchaͤwen de Huf,?i 

Da iß är geſwullen de Backe, de Buk, 

De Flittern ferſwinden, de Spiſe wart knapp, 

Se kiket wol fiomal?? int leddige Schapp, 73 

De fwindende Süfe?4 de Kiften benibt, 

De flegende Hitte datt Huudrät angript, 

Unn fünften jo flidende Süfe fe dript. 


Nu bebb id aljo hir de Bung' unn GigT 


erfleret 
Nih anders alje mi datt Späälwerf heft 
geleret. 


Den Brüden gäwe Gott, datt kene jo nich 


magg 
Befinden endlid hir der Bungen leften Slagg. 
De leſte Sigel of datt Iege?d Led nich finge, 
Defündern datt itt upp fäl bäter Wife Klinge. 
Nu hoit!?s ſpringt upp, ji?? Deerns, beft 
enen goden Mod, 





57 beichmugt. Br. i. ſich ſchinden, fich abplagen. 39 mit 
Seilen. 60 vd. b. Kälber. 61 oben. 62 Mädchen. 63 Kranf- 
beit. 64 ichleppen. 65 Sträude, 66 Säuferwahnfinn, 
67 feufzt. 68 felbft. 69 plepſet, Tränfelt. 70 gefchoffen. 


71 Zäpfchen im Halfe. 72fünfmal. 73 Schrank. 74r.i. Schwind -⸗· 


fucht. 75 fchlimme, böfe. 76 auf. 77 ihr. 





ESprack uje Grote⸗Far, 


1 De Herlichkeit waß grot, 





Aeltere Gedichte, 


Str heft noch allerdings mitt Frien nene?8 
Mod. 

Denn wenn batt rien fo fer ſcholde fin 
beropen, 

So mödten woll de Deernd tobop’® int 
Kloofter lopen. 

IE hebbe ditt alhir tomm Korzwil uutgedacht, 

gi Deerend, wäſetso mann to frien friich 
bedacht, 

Truurt nich, ji Deernd; itt iß menn buten 
etwas ru,81 

Wenn menn de Kinder freft mitt enen Bub- 
debu.82 


IV. Der Benen Zoff unn Stoff,' 

upgefettet opp de Höäge? fann 

Seigneur Tweben,’ de mett finer 

Brut! mafede Feerben. 

Bann Benen find wi ber mitt ufem Grote— 
Faͤder, 

Mitt Hut unn Här find wi fann older 
Adamsäder, 


Bann Adams Rippe warb de Grote-Mömd 


gemaft, 

Fann där wi alle find inn diſſe Werlt geraft.® 
Dirt iß Fleesk fann minem Fleesk unn Ben 
fann minen Benen 
ve Atem, fünder 

Menen, 
Als be datt lewe Bild, de Eva, kreg to feen. 


ı He nöömbe? je Marnin, wil fe fann finem 


Ben 

Unn finem Fleefhe waß. He leemde fe for 
Allen, 

Watt där upp Eerden waß. Se muſt emm 
of gefallen, 

pi fe, fin Fleedt unn Ben, waß® utermäten 
ſchoͤn, 

Stund inn demm Paradis, dar Graß unn 
Xof waß grön. 

de ick nich will 
berören, 

Id hebb of nene Tid,9 defülme uuttofören, 


79 feine. 79 zubauf, aufammen. 80 ieid. Bi nur von außen 
etwas zaub. 82 Popanz, Schredmann, 

1 ver Beine Lob und Stoff. 2 Hochzeit. 3 Zmeibein. 
4 Braut. 5 Crofmutter. 6 gelangt, gelommen. 7 nannte, 
8 war. 9 feine Zeit. 


nn 
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Itt iß genog, datt id dem Brögammlo unn 
der Brut 

Fann Benen Loff unn Stoff gäw ut dem 
Kram herrut. 

De Ben en nütlick Dink, datt mann nid kann 
enträden, 11 

Infunders wenn je find mitt Fleesk unn Hut 
beläden. 


An Knäfen,12 äne Ben kann nichtes gan 


nody ftän, 

Itt fi en Minſch, en Deert,13 en Peerd, en 
Henne eftel4 Hän. 

De Ben de Dräger find unn uſes Limes 
Holder, 

De Ben de Sülen find unn Stütten inn dem 
Diver, 

De Ben de Xöper find, darmitt menn upp 
de Eerd 

Kann rönnen ben unn ber glik ald en 
Rönnebeert. 15 

Wenn enem if fin Ben imm Krige afge- 
fchäten, 

Mot be fann enem Holt en Ben fid mäfen 
läten. 

Sünft be en Kröpel if, de upp be Gerden 
früpt, 16 

Glik ald en Wörm unn Slang, glif als de 
Marr uphüpt. 17 

Wol demm, de geit unn fteit upp risf-18 

: unn flanfen Benen, 

De fine Glever beft, de groten famt ben 
flenen, 

Därinn en Lewent!ls if, 
Mod 

Bann böägetfamer Art, fann godem Stoff 
unn Srot. 

Herr Brögamım, weerde?0 Fründ, ji hebbet 
nu gefrägen 

En Ben, datt upp twe Ben ju bägen werd 
unn plägen, 

En Ben, nä juwen?! Wunſch inn diffem Ro— 

man, 22 


en eddel Sinn unn 


fen 
So gladd als Glfenben, darmitt ji Eöönt 


beftan, 


En Ben mitt Hut unn Fleesk ald Gva 
äwertägen, 23 


10 Bräutigam. 11 eatbehren. 12 ohne Knochen. 13 Thier. | 


14 ober. 15 Renntbier. 16 friecht, 17 aufhüpft. 18 geraden. 


19 Leben, W wertber, 21 eurem. 22 Rofenmonat, 3 über 


zogen, 











Aeltere Gedichte. 











En Ben full Fett unn Marf, datt enem magg 





bebägen, 
‘ En Ben gefund unn frif, datt nich upp 
Krüden fleit, 
Datt nich bi Siden ut glif ald de Krämwet 4 geit, 


En Ben, datt hurtig if, datt mäÄtig itt unn 


| brinfet, 

En Ben, batt nich ala Hs unn fule Keſe 
| ftinfet, 

| En Ben, datt leeflid25 if, daͤrann ji heft?e 
| to puul’n 27 








Glik ald amm föten® Lamm unn nic als 
ann der Uul’n. 29 


Gedenkt, Herr Brödigamm, mo30 hebben 
jume Bene 

Gelopen, er ji fo gefrägen3t hebbet ene, 

De jum? gefallen beft93 als bitt Marien» 





Bild, 

Ditt Even-Ben, de Knäf, de to der E94 
gewilt. 

Mu iß ditt lewe Paͤr recht upp de Ben 

gekaͤmen, 

Wil hir feer Bene ſind, de ſick toſaͤmen 
ramen,35 

Yu ſchall de Hochtid⸗Diſch gewiß nich ums 

meflan, 

' Wil hir feer Bene find, de woll to Strewe3s 
ftän. 


De Brut if Elfenben, mitt Hut unn Fleesk 
geſmücket, 

En Konterfei, därinn de Döäget37 if gedrücket. 

: De Brögamm für of ut glif ald de Mar— 

i melſten, 

De wit, wit däwerdreptss den Könink Lange— 
ben.39 


O ſchöne flarfe Ben, den goden Dagg to 
drägen! 
O Slenkers, de nich jlapp glik ald de Netel- 
Krägen !40 
Hir if nent! Ben to did, to dünn, to lanf, 
| to imall, 
De Gleder fürmli find unn paffen däwerall. 





24 Krebs. 25 lieblich. 36 ibr habt %7 Nauben. 8 füßen. 
23 Eule. 30 wie. 31 befommen, 32 euch. 33 bat. 34 Ebe 
35 d. i. paſſen. 36 Strebe. 37 Tugend. 38 weit übertrifft, 
39 d. t. Storck. 40 Neflelfragen. 41 kein. 


— — — 


Glück to der Hdäge, de mitt 
geholden. 
De Hemmel läte jum de Bene nich ferfolden! 
He were fann jum aff den langen Strede- 
Ben, 
He laͤt juw Kindes- Kind fann jumen43 
i Benen ſeen! 


Benen werd 


V. Tewesten! waſſet de Bart, 
drumm mut be ene Fruwe 
bebben. 


Moder, watt bünft ju? fcholde ick wol frien ? 
Seet doc, wo mi waflet? de Baͤrt. 

Datt itt mi Awerft nich möchte gerüen, 

So hedde id woll geern de rt, 

Womitt it hübfchen mi künde ferbrägen. 
IE dau jus frägen, 

Deitt ju behägen, 

Segt, watt to mi ſick part. 


Ji find min Möme,d ji meint® mi mitt Irumen,? 
Juwens Rad folg id geern, 

Schaf id mi Holden to ener MWetfruen® 

Gft lew lo ick ene Deern? 1 

Segget mi, ſchall ick na bogen, nä ricken 12 
Edder gelicken 

Mi woll umbkicken 213 

Segt, juw Woord hör ick geern. 


Tewes, min Sdän! id lät ett geſcheen, 
Wenn du ut frien wult14 gän. 

Du magft di woll na ener umbſeen, 
Datt ih erid nich lichte gedaͤn. 

Nimb en Mädeken fann diind Geliden, 
Laͤt mann ls de riden 

Unn bogen ftriden, 17 

So ſchalſtu mi recht ferftan. 


Wente13 de bogen de koſten to fäle,1? 

Se holden inn Kledern fid grot, 

Där möt rod finn, blau, grön edder gäle, 20 
Datt bringet den Büdel inn Nod. 


42 r. i. Tor. 43 euren. 

4 Matthäus. 2 mie mir wählt. 3 thue euch. 4 thut. 
5 ihre fein meine Dlutter. 6 ihr meint's 7 Irene. 8 eurem. 
9 Witwe. 10 orer liebe. 11 Dirne, Märchen. 12 reichen. 
13 umſchauen 14 will. 15 ein Alidwörtchen, „er” bebeutet 
auch; „va“, 16 nur. 17 ftreichen. 18 venn. 19 viel. 0 gelb, 


Aeltere Gedichte. 


Ock will den bogen de Arbeit nich fleten, 21 
Mitt fcharpen Speten, 

Datt fchalftu weten, ?? 

Stecken fe de Arbeit bod, 


Nimftu watt Mikes, fo biftu geflägen, 
Merft nich beholden den Hod, 

Kanſtu nich immer, watt je will, ferbrägen, 
Mader je fid gegen di grot. 

Dörf vi of upp de Näfe?3 jchiten, 
Kiwen?4 unn biten, 

Stedig ferwiten, 28 

Bart je heft gebracht für God. 


%at od, min Söän, mann gan de MWetfruen, 
Sonderlid wenn fe find old, 

Wente du magit mi federlich trumen, 

Te Rewe if bi en watt kolt. 

so fülfen?6 Knechten fann achtein Jären 
Wil ſick nich pären 

Mitt grauen Hären 

Was er aß en drög? Stück Holt. 


Ock fann id di driiſte to ener nich räben, 
De glik watt jungbaftig ip. 

Se finter faden® mitt Kindern beläden, 
De muft du denn föden?? umbſüß. 

Wenn denn fe pipen, 

Du wilt je gripen, 

En bäten ftüpen,30 

Denn jchelt de Moder gewiß. 


Nimft du ene, de dines Geliden, 

De var if eerlich unn fram, 

So will ic bertliden geern di widen, 31 
Nimftu büden3? ene Frum, 

Alles watt bir if, fann Däler to Heller, 
Spider? unn Keller, 

Koorn upp den Söller, 

Alles datt lät id di. 


Moder, watt dünkt juw umm Laͤwekens-Amme, 
Scholde datt woll nich fin? 

Efte watt dünkt juw umm Muſekens-Anne? 
Se iß ock noch woll fin. 


21 fliehen. 22 wiffen. WNaſe. 24 feifen. 35 vermweiien, | 


eorwerfen. % jolchen. 27 trodenes, 8 fie find oft. 239 füt- 


Ick wet de drüdde, fmer ick bi min Krägen, 





Ick dau ju frägen, 


ı Don’834 ju behägen, 


Moder, unn Schulten-Trin? 


Lawekens⸗Amme de lämen35 woll fäle, 


Mann 3® mi gefelt fe woll nid. 
De Farwe de docht nich, de füter37 fo gäle, 


Mi dücht, fe holterss nich dicht. 





Mufekend- Anke, de geit mann fo £rupen, 39 
Plegt heemlich to fupen, 

Denn geit je pupen. 

Schämen mögt be fi, de fe frigt. 


Mann SchultensTriinke, datt ih en ſmuck 
Meden, 

Wenn je mann Diner begeert, 

Mid dunft, itt werren noch fäl drumb fteden, 

Enem iß je doch mann befcheert. 

Kanſt du fe Erigen, id will fe di günnen, 

Brude Diner Sinnen, 

Waͤgen plegt to gewinnen, 

Bang datt ann unferfeert.40 


Moder, id hebbe je lange gefpraden, 4 
Se heft“ mi togefegt. 

AM de Knechte, de na är fo fladen, 

De heft je torügge43 gefett. 

Du min Haartjen, 4 min Schulten«Trine, 
Du bift ja mine 

Unn id binn Dine, 

Mi beid find und gerecht. 


' Moder, nu fann id od lenger nich töwen, 45 


De Lewe 46 de krabbelt mi fer. 

Käkeri? und Herſe unn Schaͤpfleeſch mitt 
Röwen, 48 

Unn ichaft uns od god Ber. 

Alle de Knechte, de will ick befupen, 50 

Se fchölen krupen 1 

Unn ſick bepupen, 

Spiend? unn bölfen,53 jo ſchalt gända daͤher. 








34 thun fie, 3 loben. 36 aber. 37 ſieht. 38 halt, 39 krle⸗ 


hen. 40 unerfchroden, 41 gefprochen. 42 bat. 43 zurüd, 


tern. 30 ein biechen ftäupen. 31 weichen. 32 heute. 3 Speicher, ' 





44 Herichen. 45 warten. 46 Liebe. 47 kochet. 48 Rüben. 
49 Bier. 50 d, I. befoffen machen. 51 ſollen friechen. 52 v,t. 
fich übergeben. 53 blöfen, brüllen, auch : rülpfen. 54 foll es 
gehen, 











SS FA. in der Umy. von Stettin auf dem linken Oderuler. — Mundart in Vorpommern. 








Mundart in der Üngegend von Stettin auf 
dem linken Oderuker. | 


De Afſcheit. Wi will'n em lehren danzen 
(Melodie: Friſch auf, zum fröhlichen Jagen.) Noch bäter as koſakſch, 
. Ut Land en 'rut furangen 
De König het 008 roopen, 1 5 ' 
X heift hört in oofen Kroog.? Dat wart glatt? all to ſchnakſch. 
Dat wart? een grooten Hoopen, ; E 
T blifft Keener nic biem Ploos. me LE Re ang mm: i 
h „Ru fummt man Al to Hoop! 
Atje, atis Marieten: Wem het noch goode Knooken 
'& blief keene Stunn mehr bier, = De Sr — * inn R * 
Kannſt öwer'n Tuun man kieken,“ Be r 


: r „De leewe Gott im Simmel 
Wenn ik doͤrch't Dörp marfchier. „Sift 008 gewiß den Sieg; 


„Oll s Blüchert up den Schimmel 


De König bet 008 ſchraͤben Treckt? oof mit in den Krieg.” | 


Ut Breslau eenen Breef: 
„De künnt nich mehr beleben, 
„Biel em jien Volk fo leef; 
„De Fünnt nich länger ftoppen 
„Mit al 008 Haab un ‚Good, 
„De wull den Fiend drum Eloppen 
„Bär fienen Owermood.“ 


Nich tweemool lätt fich feggen 
Een braaven Keerl dit Woort; 
Drum loat® mi willig treden | 
To mienen König foort! 
38 de Franzos betwungen, | 
Mat jo nich fehlen Eann, 
Un 008 dat Warf gelungen, 


AM SER SE ER BADEOBEN, Dann wars id oof dien Mann 


Wat be 008 bet gequält, 
Un wil’n em ee8 infchenfen — 
Un dato upgefpält! 


1 uns gerufen. 2 Krug, Schenfe, 3 wird. 4 nur fchauen. 5 ganz und gar. 6 alter. 7 zieht. 8 laft. 9 werde. 


Mundart in Porpommern.” | 


De Düwel a3 Woahl:Randidoat. | In Schlefing’'n**) feel't eenen Buren in, 


De Dümwel bet dit Joahr keen Glück, He mücht of woll Diptirter finn. | 
Letzt broof be ſich binoah dat Gnick; Off de dre Doaler em fött to röfen, 
MWot dat toging, wil tum Vugnögen Of Ehr‘, will ick nich unnerföfen. 


IE jigund 'n Bäten? juch vörſchwögen.? 


*) Bergl. Serm. Bölferfl. Br. 1. ©. 84. | 

1 wie. 2 ein Biächen. 3 euch vorihmagen; „Ichwögen" | »*n) Die bier erzäblee Geſchichte ift im Jahre 149 im 
bedeutet eigentlich: Mäglich ſprechen, mitleidig befeufzen lager Gebirge in Schlefien wirklich vorgefallen. 
glei alten Weibern 4 füß. 








Mundart in Borpommeen. 


Doa moahnt cen Mann in fienen Urt, 

De härr bi Alls dat iirſte Wurt, 

Wenn be man piept, ſprüng Kload un Hans 
Un Peter, Krifhoan to den Dany. 


Se was den? Annern lang nich grön, 
Künn wo een Schoabernad geichehn, 
Toa güng'n Beid drup ut mit Flier, 
Un quanzwies dwaswiess gaww dat Striet. 


Unf Muſch Diptirter fah woll in, 
Dat dat mit em nicks waren”? fünn, 
Wenn nid fien Werrepartd mit Will’'n 
In’t Dörp deer? fien Bigehren ftill'n. 


As Dümwel, ſchwart von Kopp to Föten, 
Mit Hürn,10 a8 mull be Muurn ümftöten, 
Mit langen Schwanz, mit Heſſenhuf 

Tratt be bi Nacht in Noawers Stum, 


Wedt ut den Schloap em mit Gebrüfl, 
As wie de Löw, de fräten!i mil. 

Hurr! fchreeg de Noamer up un fchoot 

Tofoam, ad fchüttelt em de Dood. 


„IE koam groarwegs jigt ut de HöN,“ 
Eär!? He, „id hoal di up de Stell, 

„Sid in dat Dörp Eüüf,13 Dood un Füür, 
„Deeſt du nich, wat id kummandir.“ 


„JE weet, du büſt de Mattabur. 

„So ad du piepft, fo danzt de Buur; 
„Bat du man wiſt, dat fümmt to Been, 
„Dahn di fann nids in't Dörp gefhehn.” 


ı „Am Morgen, wie de Dag bredt an, 
„Goan jil4 to Kroog, üm Mann för Mann 

‘ „zo mwählen för de Koamer, dat 

Nieg 18 Ornung fümmt in Land un Stabt.“ 


„Du kennft dien Noawer Hoabelmann, 
1 „Den diene Seel nich lieden fann; 
Wo du em Fannft 'ne Bil inrühr'n, 

|; „Un he of di, dat dohn jil6 giern.” 


Ick doh bi däwer hiermit fund, 
„ge fteht mit mi all 17 lang im Bund, 


.  5bem. 6 eigentl. querweiſe 7 werten. 8 Miberpart, 
‚ Gegner. Iehäte. 10 Hörnern. 11 freffen. 12 ſagte 13 Seuche. 
A4 gebt ibr. 15 neue. 16 thut ihr. 17 ichen. 





„Is will to Allens, dorüm bet 
„Bi mi be 'n groten Steen im Brett.” 


„Drüm bind id di jigt up de Seel, 

„zo dohn, wat id di nu bifehl, 

„Sünft fümmt up di dat Ungemad, 

„Se boal juch!s AU mit Sad un Pad.” 


„Den Hoabelmann Hör Allen fdäln!? 
„It mi tum Depetirten wähln, 

„De id de Dann von Kopp to Föt, 

„De miene Soak to führen meet.” 


So fprad be un vutög?0 dat Muul, 
Un pruft un bült a8 Katt un Uul,2! 
Streef em den Schwanz in dat Geficht, 
Un flaugt em an, dat lunr®2 be jchrigt: 


„Herr Dümwel, joa, id will dat dohn, 
„Schenkt mi man eenmoal noch Pardon!“ 
„„Un deeft bu 't nich, den Ogenblid 
„„Koam id un dreig di üm dat Gnick.““ 


Mit Fluchen, Brüllen, bu bu hu! 

38 be wegbumpelt wie im Nu, 

Ut vullen Hald bet be doon lacht, 
Dat AB em glüdt, a8 be härr dacht. 


Do moalt den Düwel an de Want, 
De tweete löpt juch ball to Hand; 
Un wat be iirfte ber utricht, 

Dat moaft de anner gliek tonicht. 


Dies tweete Dümel was up Stund 
Mit Huut un Hoar de KRärenhund, 23 
De moakt een grugliched Gebell, 

As keem be eben ut de Höll. 


Unſ' Buur, off be gliet Düwel fpält, 
Wurr angft un ganz vublirt,24 he wählt 
Dat ſicheſt Mittel, namm Rietut, 

Doch fünn®® he ut de Dödr nich 'rut. 


Im Umfehn kamm nu Grot un Kleen 
Mit Fork?s un Knüppel up de Been, 
De Düwel Flattert fir up't Dad, 
Doch ball Ereeg he dat Ungemack. 


18 euch, 19 follet. 20 verzog. 21 Eule. 22 Laut. 33 Kete 
tenbunt. 24 verwirrt, wie vom Blig getroffen. 3 fant. 
% Miftgabel, 
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Birmenid, Germantens Mölferflimmen. Bv. II. 








Dat wurr een Larm ganz mörbderlich, 
ı Dat ganze Dörp vufammelt ſich 
up Tüffeln“ un up Schlarpen, 


Dem Schelm dat intoſcharpen. 


Doa ſatt de Dümel in de Klemm, 


Se fchmeeten em, fe förren em, 
De Schneebäll flogen um de Steen, 
He wurr ganz witt von Kopp to Been. 


Toiirſt verſoöcht be Dümelsfünft, 

Doch bröcht em dat goar feen Gewinnft, 
Son Dümel, de nich fleegen fann, 

Den füht feen Mini für 'n Düwel an. 


As be nu Ereeg gerechten Kohn, 
Doa batt be knaäglich?s üm Pardon, 
Se garwten em den Pudel noch 
Un fchmeeten em in't Hundeloch. 


Dem föllt mien Doag dat nich miehr in, 
Diptirter-Dümwel noch to finn; 

Dat id een dummer Dümel weft, 29 

De bliwwt wol fill up ſienem Neft. 


Ut dies Geſchicht ſall Jeder liern, 30 
Det Wurt möt in de Koamer führn, 
Dat he nidy Dümel denkt to fpäl'n, 
Un mit de Wöhlerd rümtoföäl'n. 1 


Sünft geht em't of ad Hoabelmann, 

Gen anner Dümel padt em an; 

Se war'n?? em ut den Tempel fchloan, 
Un doanoa freigt nid Hund noch Hoahn. 





Upflärung för Stadt un Land.” 


Nu paßt moal up, Lüd, Jung un Dlt! 
Wat id juch33 gäw, is pures Gold; 
Wer meet, dat gode Roath id dühr, 
De foam to mi, wäs?a fill un hür! 


Wat feggt ji,39 Kinner? 't legte Joahr, 
Do ftünn und dod to Barg de Hoar; 
Dat gung fehier Allend üm un bümm, 
As ob de Soatan ſchoarwarkt 36 rum. 


*) Diefes Gericht, welches den Prediger Bupy zum Ber 


faſſer hat, wurde im Jahre 1849 in Bommern verbreitet, 
um ben bvemofratiichen Beftrebungen entgegenzumirten. 


| 
1 
| 


— — — 


77 Bantoffeln. 28 mweinerlih. 39 geweien. 30 lernen. 


MA herum zu fubeln, 32 werben. 33 euch. 34 fei. 35 ihr. 


36 „Ichearmwarten” eigentl. Frohndienſte thun. 





Mundart in Vorpommern. 


Jirſt in Poris im Fewerwoar 

MWürr Rebellion fir oapenboar, 

Se geeben ehr'n König eenen Schub, 
Un färn: Nu fünd wi boaben3? drup! 


Se hebb'n fich bi de ihren frigt, 

De Hunnen hebb'n dat Blot uplidt, 
Vör Barrifoad up Mark un Stroat 
Schlog Börger fih, Stadent, Saldoat. 


Wiet in de Welt fe togen ut, 

Rüm fchmüdeten fe mit de Schnut,39 
Wuhen fe dwallten ehren Gang, 

Do was Dodtſchlag, Krafehl un Zank. 


De Nebelljon wie Höllenbrand 

Leep daͤwerall von Land to Land, 

Noa Wien, Berlin, Neoapel, Rom, 

Noa Proag un Münden leep de Strom. 


Se fchreegen lud: Wi fünd dat Wolf, 

Wi goahn nid michr im ollen Tolk, 

Wi will'n nich blot bitoaln39 de Stürn, 
Wi will'n of fülft0 dar Wurt mit führen. 


Un in de Reſedenz Berlin, 

Do jdhlten tt fe groar 2 ad de Schwien, 
Se togen brüllend vör dat Schlott 

Un dreben mit dem König Spott. 


Un as je wieren middenmang, #3 
To dohn dem König ſchüllgen Dank, 
Dat be wull geben Conftutichon, 
Do kreeg be nicks a8 ſchnoͤden Kohn. 


Do müßten los twe Schüffe goahn, 

De niemand hebben Schoaden doahn. 
„Wat! jchreeg'n fe, „bier mit dem Gewehr 
Schütt up dat Volk dar Milletär?‘ 


Do bugten je fon Barrifoad, 

De Börger ſchoot un de Saldont, 

De Steene flog’n von Dad un Huus, 
Ut alle Finftern kamm de Schuß. 


So güng’t von Noamiddag bet früh, 
Dat Milletär bleew broay um trü, 
DE unfe Kinner beelen Stand, 
Doch mancher güng of dämer Kant. 


"37 oben. WB Schnauze. 39 bezahlen. 40 felkft. 41 furelten. 


42 gerade, 43 mittenzwiichen, 
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Mundart in Vorpommern. 





De Bommer deerdd man fiene Pflicht, 
Doch de Rebellen wull'n dat nid, 

Se ſchöten mit Flint un mit Piftol - 
Un göten unſ' Kinner mit Vifterjol. 


Bon Stroat to Stroat murr upgerümt, 
Rietut neehm't Volk fir ungefünt, 
Doch Manch een feel of doal45 bleſſirt, 
Un Manch een bet de Dod kuriert. 


So güng dat achtteig'n Stunnen lang, 
Dat Milletär fiegt dörch de Bank; 

Dem König bet dat Blot mand6 reut, 
Sien Recht bihaupten, was Kleenigfeit. 


Mit blörgen 4? Thränen ſchriwwt be Bin: 
Nu, Kinner, loat dat Scheeten finn; 

IE will juch Allens giern vugeben, 

Un wat ji will’'n, 48 in Bräden geben. 


Un wie een König beeld be Wurt, 


ı ' Mt Stadt un Land reep be fofurt 
De Volksvutreders to dem Roath, 
Niegd0 uptobugen unſen Stoat. 


Doch de ok nich entboaden ſünd, 
Geſindel, manch vuloren Kind 


Tüuüht, to krakehlen, noa Berlin; 


So was't in Frankfurt un in Wien. 


Se neehmen dat Gewehr to Hand, 
Dat Milletär güng up dat Land, 
Geſell un Meiſter, Arbeitömann, 
De füng'n bat Poſtenſtoahn nu an. 


De Arbeitslübe wurren frus, 

Se tögen vör't Minifterhuus: 
„Wi möten bebben grötern Lohn 
Bi Eört're Tier, un wen’ger dohn.“ 


Wer äten will, de möt5l wat dohn, 
As he't vubeent, fo frigt be Lohn; 


Wer bummelt, denkt fid ut to rugen 


Am Dam, möt Hungerpoten fugen. 


:ı De König gaww nu bat Geſetz, 


Soglief güng los de Hundehetz. 
Diknäfig fprad dat Pabdelment: 
„Weg domit! dat dohn unſe Haͤnd!“ 


44 tbat. 45 nieder. 46 nur. 47 blutigen. 4Keihr wollt. 
49 hielt. 0 neu. 51 muR, 


— 
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Nu füngen je to wöhlen an 

Un moaften Volk un König Schann ; 
Un was to boop3? 'n Mifterijum, 

Se leeten nich noa, bet dat was 'rum. 


Een Jeder wull Minifter fpälen, 

He meent, em fünn dat gear nich fehlen, 
An’t arme Volk wurd goar nich dacht, 
In't Füftfen hebb'n de Schelms fich lacht. 


Dre Doale Dag für Dag tum Kohn, 
Reif’koften un daför nicks dohn, 
Foͤrwoahr bat was keen ſchlicht Profit, 
Do harrn de Herren noch lange Tiet. 


An de Dufatungd3 dacht keen Minſch, 
Se moakten dämer Alls Gebrinfch;54 
Wo Keener bärr noa chrdd Vulang, 
Do fteefen fe doch de Näſ' domang. 


Mas Stänkerie in Wien, Boris, 
Dat flung noa in Berlin gewiß, 
In Monatömitt för alle Welt 
Mas rägelreht een Putich biftellt. 


In Scleöwig, Polen gaww dat Krieg, 
In Boaden famm de Repoblik, 

Do fchöten fe den Generoal 

Don Goagern binnerliftig boal. 


Do dacht fon Lump: „Jitzt id be Tier, 
Nu büft du von dien Glück de Schmied; 
Mer body fteht, möt berunnergoabn, 
Mer rief id, de is dodt to fchloan.” 


As roafend leep nu Mord un Brand 
Dörh al dat Schöne dütſche Land, 
Minifter wurren up nu hängt, 

De Paddelmenter hart bidrängt. 


In Frankfurt reetd6 Banditenſchoar 

Den Fürſt Lichnowsky in Stüde goar, 
Un Generoal Aueréwald doato, 

Drup fungen fe in jubilo. 


De Kaiſer wad all37 Tängft ut Wien, 
Keen Minſch was fäfer in Berlin, 
Up bürte Ihr! un Redlichkeit, 

Mit Zeddels wurd dat Land biſtreut. 


52 zufammen. 58 Verfaſſung. 54 Geichrei. 55 batte nach 
ihnen. 56 rif. 57 ichen. 
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An jeder Ef fatt een Pladat 

Mit Löigen, Schimp, Upruhr, Vurath, 
Un Zeitung, Schmug- un Vöägen-Blatt 
Tog ad de Düwel dörch de Stadt. 


MWuhen man fach, do ſtunn im Trupp 
Gen Rädelsführer ut dem Klub, 

Mit vuller Yung bruft be jien Kunſt 

Un moaft bat Volk vör bloagend® Dunft. 


De Pilers moakten je torecht, 

Ut fchöten de Bummlers je nich ichlecht, 
Se bröchten Allens up de Been, 

Wenn Striet un Undöäg füll geſchehn. 


De Bummlerd wiern de Gumpenie, 
De ftunn de Wöhlerd ümmer bi. 
Wat in de Koamer würr vullbracht, 
Was butend9 längft all utgedacht. 


De Bande Iungert vör de Döör, 

Un moaft Spedtoafelie doför, 

Mufolgt de Trug'ns mit Schimp un Hohn, 
Mit Doldh un Etrid un jchlimmen Lohn. 


Vör't Tüghuussl tog of dat Gefindel, 
Bünns? wat dem Hauptmann up den Bündel, 
Se roomten Säweld un Gewehr, 

Un Foahnen fehmeeten je ümber, 


Kortüm, feen Minih mit Mann un Mus 
Mas ſäker in fien cegen Hung, 

De Börgerwehr keekss ruhig to, 

Wenn't of deer brennen lichterlob. 


Gen Jeder bet fien eben lecw, 
Un fchuges4 den Galgen ad de Deem, 
So famm de Furcht noa fort un lang 
Up Boaden» un Minifterbanf, 


Mat of för Unfinn famm to Dag, 

Se fären „Joa, un Schlag up Schlag 
Murd olfe®5 Sitt all affgeichafit, 

Dat het man fo gepifft, gepafft. 


Don Preußen fül feen König finn, 

Bon Öotte8 Önovaden of vuſchwünn, 
Keen Stand, feen Titel bleew biftoahn, 

De Dadel of müßt unnergoabn. 


58 blauen. 59 draußen. 60 vie Treuen, 61 Zeughaus, 
62 band, 63 ſchaute. 64 ſcheut. 65 alte. 





Mundart in Vorpommern. 


Se greepen in dat Eegenduhm, 

Un föchten in dem Roowss noch Ruhm ; 
So fpälten fe vukiehrte Welt, 

Un bröditen ung üm Ihr un Gelb, 


Süll jo dat Ding noch wiere67 goahn, 
So was't üm Pand un König doahn, 
De Koamer härr oabntwiefelbaft 

Am Ende ſich noch ſülſt affſchafft. 


Herr Wrangel kamm nu uten Krieg 
Un ſach mit an dat dumme Tüg, 

Do het de König ben emss ſtellt, 

Dat be bifichrt de dulle Welt. 


As buten un im Schaufpälhuus *) 
Dat Döämelvolk dat moakt to krus, 
Un Alle jchimpten dull un dumm 
Up't niege Minifterium; 


Do famm un’ broave König Frig 
Dotwifchen moal ad wie de Blig, 

He für: „Goaht ut Berlin mi ’rut, 
„Bet id noa Bramborg69 hen juch tut.” 


Gen Deel für: „Good!“ Een Deel was Erdänfch, 


Stampt mit de Föt, wurr werrebänjch 70: 
„Dat dohn wi nich, hier will'n wi bliewen, 
„Wer will de Bolfsyutredung driewen?" 


Herr Wrangel jchlöt den Schaufpälfoal, 
Dreew in Berlin je up un doal, 

Un lerr fe, wo fich fünn dat Krut, 

Ganz dufemang bi'n Arm berut. 


Se fürn: „Wi bebb’n dat Kummandirn, 
„Lat Land bitoalt nu feene Stürn!“ 
Un int Gcheeme ftörrn je fchon 

Den König oahne Gnoad von Thron. 


Benn feen Minſch Stürn miehr geben will, 


Sp fteht mir eens dat Ganze ftill, 
Wuvon fall de Armee biſtoahn? 
Sul denn de König berteln goahn? 


Un oahn Saldoaten gebt bat nid, 
Wer joagt denn den Franzoſen trüdt?! 


*) Im Fönigl. Schaufpielbaufe tagte bekanntlich die 
preußiſche Nationalverfammlung. 

66 Raub, 67 weiter, 68 ibn. 69 Brantenburg. 70 witer 
fpenftig. 71 zurüd. 
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4 
De Börgerwebr tüht nich in'n Krieg, Son Moater mücht woll Jeder finn, | 
Dar Als Saldoat jpält, is dumm Tüg. Dre Doaler glieden of glatt ’rinn, | 
Un 'rüm to lungern, dat fteht an 
38 Krieg, dat id een anner Ding, Dem Buurn fo good ad Eddelmann. 
Do möt een Jeder för de Kling; 
Im Fräden leer’ Handwarf un Blog, Viep Toback rofen, nids to dohn, | 
As Allens up de Wachen tog. Un Dag für Dag dre Dealer Kohn, 4 
Good Aten, Bramwien drinken, Wien; — 
Wat unſe Schult ſo oft het ſeggt, Wer wier nich giern ok in Berlin? | 
Dat is un bliwwt doch ümme?? Recht: | 
„Nich Jeder weet to fummanbdiren, Dat weer ji, wer dat Muul juch fchmeert, 
„De möt bifehln, un de möt bören, De ſöcht man,80 wie be an juchsl theert, | 
Sp manche Lump bet juch vuführt, | 
De Kierls, de bleben in Berlin, Wiel be dat Hart®2 juch üm bet rührt: 
Doc fünn?3 fi of in Bramborg in, I 
Krakehlten los, ball ut dem Urt — „Wählt mi, ick bring in miene Hand | 
Nich oahn de Löhnung — leepen je furt. „Hör Jeden mindft f5589 Morgen Land, | 
„Dat Kirch» un Parrland mwatt®4 vudeelt, = 
Te, Kinner, köänen nid im Stoat „An kümmt de Stür, un wat juch quält.“ | 
Mit Ihrn nody fitten in dem Roath, | 
Do fchuben wi een Riegel för, Mer glöwt woll, dat de broaden Dum® 
De dörwen wi nich wählen mehr. Em in dat Muul flüht in de Stum? 
Nih Alls kann finn un blieben glief, 
Zum föhuntwingften Fewerwoar De Gen is arm, de Andre rief, | 
Geht noa Berlin dat Kammern⸗Poar, | 
Um de Bufatung to bifehn, Se will'n juch bäwerdümpeln blot, 
De unie König bröcdt to Been. Un dohn mit Frieheit, Gliekheit groot, | 
Un moaften fe of Nepoblif, | 
Nu, Lüde, doht de Oogen up, Arbeit un Stür'n bliwwt ümme glief. | 
Dat juch niemand bie'm Wähln bifchupp, 74 | 
Scht mit Bidacht den Wählerdömann, War frie, wat glief! Wat jall de Schnadt 
De Wähler den Diptirten an. War reionirt fon Ddämeljad? | 
Frie id, wer rein von Schuld fich wett, | 
Wenn in de Koamer Gene gebt, Un gliet is, wer feenen Pudel het. | 
Wat belpt, dat ad een Dap?5 he fteht, | 
Dat Muul wiet upritt fpär?6 un früh, Glöwt of nid an jon Xöägenblatt, | | 
Un nünme weet von Kott?? un Hü.?6 De Herren reden goar to glatt; | 
Se legen los ad mie gedrudt, | | 
Son Kierl, de nicks a8 Plögen liert, Un binner juch watt utgefpudt. = 
De ftellt fi ben un kummandirt; 
Wat ſall de Eſel bi de Fibel? Se ſegg'n: Dat will de König ſo. 
Wat weet de Oß von Krüz un Bibelt J wat, mien Fründ, wie gebt dat to? | 
Sünft fümmert di de König nid; 
Ji hewwt dat jehn, bat funn nid goahn; Joa proftt, wi fennen diene Schlid. 
Bon allen Dingen möt wat vufloahn, 
Wer fon Gefeg biroaden will; De Eene fnufit den Annen an, 
Jabroder finn fann mien oll Hal!” Damit he fült wat waren®s fann, 


He proahlt: Id bün een Patterjot, 


vn Doch Gniesnack kickt em ut den Hot. 

72 immer. 73 fanten. 74 d. i. betrüge, bethoͤre. 75 Affe. EEE 
76 ſpat. 77 rechts, in ter Fuhrmannsſprache. 78 Linke, 80 nur. 81 euch. 82 Herz. 83 ſechs. 94 wird. 85 Taube. 
79 alte Müpe. 86 felbit etwas werben. 
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94 Faundart in Vorpommern. — Mundart von Uchermünpe. 


Up Gott un fien Gewiſſen kugt,% 
Dat is unſ' Mann, den wählt un trugt. 


Un wenn ji wählt, feht juch den Mann 
Recht nipp 97 von Kopp to Föten an, 
Ob be to bieten®® un bräfen bet, 

Un mit Vernunft to reden wett. 89 DE möt be meeten, fich to führen, 
Un ſich vuſtoahn up fien Manieren, 
Damit he nich wien Klog un Klump 
AU DOgenblid in’t Laden plumy. 


Ob Ornung is in Hoaf un Huuß, 
lin dat be nich iS panfemus, 

Ob Fru un Kind good up ſich führt, 
Un wie he fiene Lüb regiert. Mit Grombeit lett fich nicks regieren, 
Un nid mit Schimpen un Schandiren, 
Mer will, dat em de Minfchen lieden, 
Mör leewlich Woahrbeit je bedüden. 


Ob be Gottdmurt un Bibel fennt, 

Nich an de Kirch vördämerrönnt, 

Ob be fien Würtichaft nich vundält,90 

Im Kroog rüm liggt, Flucht, füppt un fpält. | An unfen König hollt juch nu, 

He meent bat ümme ibrlich, tru; 
Wat be ut Leew und bet vufproafen, 


Dat watt be of ad König moaken. 


Mer dämer'n König refonirt, 

Mit alle Welt Prozeſſe führt, 

Härri Weisheit be mit Lepeln fräten,92 
Son Kierl, de fall und nich vutreden. Glöwt, wat man? Minfh un möäglich is, 
Dat fümmt of und to good gewiß; 
Minifter, Börger, Buur, Salvoat, 


De hebb'n de Oogen all paroat. 


Gesell, Buur, Knecht un Arbeitdmann, 
Dem fteht fon groot Ambaht” nich an: 
To reden für bat ganze Land, 

Doato hürt miehr a8 Buurverftand. Do fall dat Ding tum Heil utfchloan, 
So vörft ji Gott vörbi nid) goahn; 

Nicks belpt und Minſchen-Kunſt un Wig; 


Wat Gottnichfegent wattes nicks nütz. 


— — —ñ —⸗ — ñ — —— — — — — — — — — 


Een Amtmann, Paſter, Roath, Affkoat, 
Een Eddelmann, Offzier, Magerſtroat, 
Een Burgemeiſter, Koopmann möt 
Dohen, wenn he de Soak vuſteht. 





Mundart von Uckermünde. 


Hoar möt be hebben up de Tähn, 
Dat be keen Narrentüg nich Eldän, 9 
Un weeten möt be, wat be will, 

e 05 ’ 
Sünft quadbelt he, urre®5 ſchwigt ok ſtill. Wiegenlied. 
Schlaͤp, Kind'k'n, ſchlaͤp, 

Dien Vatte hödt de Schaͤp, 

Dien Mutte ſitt in'n Roſ'ngaͤen,! 
Het de blank'n Schoh veläen,? 
Schlaͤp, Kind'k'n, ſchlaͤp! 


Ok darf de Kopp em wackeln nich, 
Vör niemand möt he fürchten ſich; 
Dat be vör Allens ſpräken kann, 

So möt he ſinn een ganzer Mann. 


— — — — —— — 


Wem't Hart ſitt up de rechte Stell, 
De Kopp id oapen, kloar un hell, 








FT genau, Icharf, 8% beiten. 89 weil. M au Grunde % baut. 9 nur. 98 wir 
richten, 9 bätte. 92 gefreffen. 93 Amt. 9 ichwage. 95 over, 1 Roiengarten. 2 verloren, 
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De Klökſt jiwwt noa. 


Hand trüff ees! Rloafen? up dat Stedy, 
Hand wiers up Kloaßen fühnjch, 4 
Keene wull den Annend uten Wed, 
Se wiern all beir fanienſch.? 


So flreeren® je ſich ut un in, 


Mer joan füll? bi de Siet, 


' Bet Hand tolegt de Klöfft wull finn 
; Un loaten!0 yonnen Striet, 


„Dentl Dffen joa1? id uten Wed, 
„Denn fünften ftött be mi." 

So färl3 he, junf berun von't Steh 
Un up bat Land torüh. 14 


Doch Kloaß wull of keen Oß nid) finn, 
Un deer,18 ad Hand härr!s doan, 


Een keek!? den Annen an un ſtünn 18 


Un wull nich röäwel? joan. 


Hand imer?0 jich, würr?! jrön un jäl,% 
Un fnirfcht ad ene Anar.23 


He für: „Nu war?! mi dat to väl, 





„Bün "Enid en rechten Nart" 


He neem en Anlopp, däwe®3 Kloaß 


De was juch?6 of nid, fuul, 


Co ftünn?? je werre,23 't waffen? Spoaß, 
Up't Steh; doon junf?? dat Muul. 


Nu leep't nich mia in Soren3i am, 
Nu würr de Kopp ſes? krus, 
Un wie een Wuat?s dat anne gaw, 
Haͤrren je ſich in de Fluus. 





‚ Se reeten35 fich, je beeten3# fich, 


EEE — — 


Se fragten ſich tonicht, 
Se blören3? al beir jans möddelich, 38 
So hären3P fe to fich richt. 


De Striet härr nie feen EnntO noam, 
Denn Keene wull torüb: 

Se feelen beir in'n Woatejroam, #1 
Doon wie E42? Hig vubi. 


— — — 


De Speckfräte. 
(Löoſchen.?) 


Wer nich up jorens Wejen jeht, 


Den möͤt dat trurich joan, 


1 einft, einmal. 2Klas. 3 war. 4 böſe, grollend, au: | 


tudifh. 5 dem Antern. 6 aus tem Mege. 7 alle beive 


giftig, erbittert, 8 firitten. 9 geben follte. 10 laffen. 11 dem. 


12 gebe. 18 fagte. 14 zuräd. 15 that. 16 batte, 17 guckte. 
18 fand. 19 herüber. 20 eiferte, ärgerte, 21 wurbe. 72 gelb. 


B Rnarte. 3 wirt. 5 aber. 3 euch. 77 flanden; das „n“ 
ı ta „Aünn“ Mlingt nad, fo daß das Wort faft wie flünn'n 
geſprochen wird, 8 wieber. W mar ein. 30 ba ging. 31 nicht 


mebr im Guten. 32 v. i. ihnen. 39 Wort. 34 „Bluus“, 


‚ „Blwufch“, eigentl. Büfchel Haare. 
| 





Een Buön bemmd fe, ad dat heet, 
Fiefmoal doefde dodtßloan. 


„Ra Noaweſch,s is dien Oll? noch ut?“ 
So famm een Buä herin 

Tor Noaweſch, dat was ſiene Brut, 
Se wiertd Jod ut? Joe in. 


„„Man neeje!10** reep je, „„ſett Juch doal, ii 
„„He kümmt noch lang nich trüdh.1? 

„„Ach, härr ik doch man broaren 18 Dal, 
„„Dat ick Juch plejen müd. 


„„Na töw!!« ick weet all, wat id will, 
„„Pannkoken back ic flink, 

„„Bliewt Ji man hie fo lang jans ſtill, 
„„Bet friſche Eije!s id bring.” * 


35 riffen. 36 biſſen. 37 bluteten. 38 moͤrderlich. 39 hatten. 
40 Ente; das „n“ in „Enn” klingt nach, fo daß das Wort 
faft wie Enn'n gefprochen wird, 44 MWaffergraben. 42 ba 
war ihre; das „r” fällt in der Greifswalder Mundart haͤu⸗ 


' fig weg, an tie Stelle veffelben tritt ein halb vernehmbares 


„e*, wie in „wid, de, Bud (Bauer), 36“ (Erbe), u. f. w. 

1 Spedfrefler. 2d. 1. ertichtete Erzählung. 3 guten. 4 muß. 
5 haben. 6 Nachbarin. 7 Alter. 8 mar et, 9 Jahr aus, 
10 nur näber. 11 Euch nieder. 12 zurüd, 13 gebratenen. 
14 warte, 15 Gier. 
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| ne 


Se leep no’r Köäf,16 brot ut dat Sped, 
De Leewſt de ſatt doebi. 

No'n Höhnewiem 17 jüng fe nu med, 
Hoalt friihe Eije Herbi. 


De Bus was mör,18 noab wier de Nacht, 
He fleep a1? up den Stohl. 
De Sfloap duet Tänje, ad he dacht. 
Dittmoal vudürf de Kohl. 


Een Rumpenkiel?0 von Bettle fteef 

Sn de Dfen?! unne 't Dad. 

Wie dörch een lüddes?? Koch he keek, 2 
Sad be mit an den Sinad. 


„Töw,“ für be, ad de Bud nu ßleep, 
„Di fall de Düwel boaln, 

„Kümmft bie in’t Hus ad Wiewedeew, 
„Di will ick fchön bitoaln.“? 


Von 'n Böän?s herunne be ji fRöhl, 
Greep noa de Pann un jdt?6 

Dat Fett den Buen in de Kehl, 

' Dat be vufchreujen möt. 


De Bud jappt up tum legten Moal 

Un reet de Oojen up. 

De Spigbom moaft ſich drüm keen Quoal, 
He ßlickt ſich ilich rup. 


Trüch famm de Olſch? un munnet fi, 
Dat be fo ftil all ßleep, 

Se keek em an, be röjt fich nich, 
Sſweech fill, wat fe of reep. 


Se rüttelt em, fe fchüttelt em, 

Se reew em vöẽ dat Haët, 28 

Nicks hülp mik,“ dat was ut mit em, 
Se ftellt ſich ben un quaët. 


De Schelm von boam30 kamm werredl run 
Un ftellt fich Heilig an, 


Tröft A832 fo jot, ad be man kunn, 
Un bot fien Hülp Ae an. 


16 Küche. 17 Hübnerftange, Hühnerſtall. 


31 wieter. 32 d. i. fie. 





13 mübe. 
19 fhon. W Lumpenferl. 31 Winkel unter dem Dache. 
22 Feines. BB gudte. 24 bezahlen. B Boden, Speicher. 
23 goB. Nzurück fam die Alte. 8 Herz. 29 mehr. 30 oben. 
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„Dat is keen Wunne,“ ſär he nu, 
„Dat he den Dod het wech. 

„Seht in de Pann, mien leewe Fru! 
„He drunk bat jleujend 3? Speck. 


„Jaäwt mi fief34 Doale, up de Stell 

„Schaf id em uten Mich, 

„Sünft hemm Jiss Schimp un Schann9® un 
Schell 

„An boamen drup noch Siläh.“ 


Dat Wief in äre Angft vufpredt, 
Wat be man bemm 37 will, 

De Bettle hukt em up un dröcht3® 
Em flin tum neechiten Süfl. 39 


De Schofte vöe de Kujel fatt 

Un Eloppt bi fiene Schob. 

De Bettle ftelt den Doren #0 platt 
An't Finfte noa bi to. 


So'n Schofte de vuſteht keen Spoaß, 
He ſüht, dat Gene joapt,“l 

Bufierd? fi, dat be würr jans blaß, 
Flint het be up ſich roapt. 43 


„De, Kiel,44 be, wat deed45 be doë? 
„Se roar46 em, joa#? to Hus, 
„Sünft hau if mit den Hoame fwoe 
„Em ball to Mank un Mus.” 


De Anne. dämet# ftünn jans flief, 
Doð hoalt mien Schofte ut 

Un Bloc den Kiel, baff! up dat Kief, 
Hen feel be affen Klur.49 


„D," für Fru Meiften, „mat id dat? 
„Stil is be affen Dor. 

„Zü doe! Nu Heft Di inbrodt wat, 
„Nu jeht bi dat nich jot.“ 


ur BEE FH! Wat moakſt du för Jehrenfch!5t 

„„He is woll man befiwiemt.52 
„„Von eenen Sſflach ftarmtd3 noch keen Minfch, 
„„Wenn em de Boöẽts all kiemt.““ | 


33 glübende. 34 fünf, 35 habt Ihr. B Schante ; pas „n® 
in „Schann“ Fingt nad, fo daß das Wort faſt wie Schann'n 
geierechen wirt. 37 nur haben, das „m“ in „bemm“ Mingt | 
nad. 38 trägt. 39 Schwelle. 40 ven Toten. di gafft. | 
42 entjegt. 43 gerafft. 44 Kerl. 45 thut. 46 rathe. 47 gehe. 
#8 aber, 49 mie ein Kloß, Klumpen. 50 fei. 51 Geſchrei. 

52 in Obnmacht gefallen. 53 flirbt. 54 Bart. I. 
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Bu 'n Schofte henkloppt, waßt feen Iras. 
He famm tum Huf’ berut, 
He ftöt em an. O Jott, dat wad 


| Mit den up ümme® ut, 


' Nu füng de Schofte an to fhrief’n: 


„O Ie, wat hew id doan! 
„Se warnds mi bi den Kroajen kriej'n 
„Un affen Hund dodtßloan.“ 


„„Na,““ für dat Wief, „„mue beft du di!b? 
„„Vulis man nich den Kopp! 

„„Ick boal en Sad, boö ſtäk em bi, — 
„„Denn mit em fuötd® Jalopp.““ 


Wat was to dohn? Schuld härr59 de Mann, 
Un jore60 Roath was düe, 61 

He padt den Doren ilih an, 

Un jung in't neechſt Revie. 


Hoch up de Schullen®? he em droch, 
Un leep, fo brel®3 be kann; 


Dat leet, 4 ad wenn en Rieſ' hentoch, 


Wer dat von fiön® ſach an. 


Gen Deemöbann®6 leep em jroar #7 up't Lief, 


De härten Sped in 'n Sad, 
Jliek flünnen all de Ho&®8 fe#9 ftief, 
So jrujlih was dat Pad. 


„Dat id de Dümel!“ ſchreej de Een, 
Simeet ben den Sad un rönnt. 
De Anne moalt fo flinfe Been, 


As wenn dat hinne em brennt. 


Den Schoſte wier dat jo jans leew, 
‚ Stil wiern je*) a6 'ne Mus, 
Se roapten up, wat liggen bleew, 





| Un drojen’t fir nca Hus. 


Se padten innen Sad de Kiel 


Un lär'n?0 fe up be Jẽ;71 
Dat fe mit eenmoal wiern fo rief, 
Dat freujt fe joa to fie,7? 


de b. ver Schufter und feine Frau. 

HS immer. 56 werten. 57 v. b. wie geberkeft du dich. 
3 fort. 59 hatte. 60 guter. 61 tbeuer. 62 Schultern. 
6 raſch. 64 lieh, d. 5. ſah aus. 65 fern. 66 das „n" in 

„Bann“ (Bante) klingt nah, fo daß das Wort faft wie 
, Banı'n geſprochen wird, 67 gerade. 68 Haase. 69». i. 

ihnen. 70 legten. 71 Grove, 72 gar zu fehr. 





Rirmenich, Bermaniens Vilferftimmen. Vo. IL. 





Sowie de Deew to Dathen keem,?3 

Do® was dat Ding A874 [eed, 

Trüch jüng 't nu, wu de Schinfen bleem, 
Se füchten lank un breer. 


Do& leech de Minfch platt up de JE, 
De Kopp keek uten Sad, 

Se reeten?5 em, fe ßloj'n em fie, 
Doc be keen Wut mie fprad. 


„Na Brore,'76 reep de Anne drup, 
„Nu loat dat Siloan?? man finn! 
„IE jlöw, de woakt nich werte up, 
„Do& id keen Lämen?s drin, 


„Dat Sped id wech. Nu id mien Roath, 
„Dat wi tum Pächte joan 

„Un boaln nody Sped, doë lijt ’t jo proat, 
„De Door?9 blimmt denn do& ftoan. 


„Denn fünd wi fäte vdẽe Juſtiz, 
„De Door je id de Deew; 

„De Pächte moaf, de olle Jiz, 
„Mit em, wat em id leew.“ 


&o feggt, ad boan,80 Ge fteefen rin 
In Hus un Köäkbl un Wien, 2 
Un neemen Allens, wat fi fünn, 
Kum dat noch Spuen bliem,83 


Denn Elemmten fe den Doren bo® 
In 'n Schofteen düchtich faft, 4 
Stief ſtünn he affen Oareboë, bo 
Doon leep'n fe fuet in Haft. 


An Morjen in de Schummerung b 
De Pächte up de Däl 

Weckt fiene Lür.87 Ns be do& jung, 
Würr be fo witt ad Mehl: 


Hi lach en Schinken, do& 'ne Wuft, 88 
Up flunn de Köäfendd£, 
He löppt tum Hied 9 un füht noch juft, 
Doe fit de Kiel hevde, 


73 famen; das „m“ in „deem” Flingt nad, fo daß tas 
Wort faft wie keem'm geiprochen wirb. 74 ihnen. 75 riffen. 
76 Bruder. 77 Schlagen. 78 Leben. 79 Todte, BO getban. 
1 Rüde. 2 Ort, wo das Flelſch geräuchert wird. 83 blie⸗ 
ben. 84 feſt. 85 mie ein Storch. 36 Dimmerung, 87 Leute. 
8 Burft. 89 Sem 
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Nu würr 't up ced 'n jroten Larm 
In Hus von unne bet?‘ boam, 

So bat fien 2ür, de janze Siwarm, 
Half Hleeprich lopen foam, 


Dat waffen?! Fluchen, Schimpen, Schelln, 
Keene fünn den Annen hüen,% 

De Pächte affen Hund beed belln 

Un leet fi) joa nid fihen, 


He namm as roafend jiene Flint 
Un reep in blinne Wuth: 

„Kumm runne jlief, du Unjlückskind, 
„Sünft is dat mit Di ut.” 


De in den Wiem de fprad keen Wuät, 
He wüßt of nicks to fegg'n, 

He bleew jans wiff®? an fienen let, 
Leet 'n Pächte fill anlegg’n. 


As de nu reep tum drürrenꝰ4 Moal 
Un he nich runne ſteech, 

Doð drückt he los, dat gaff en Knall, 
Dat he herunne flöch. 


„Nu kumm man werre, hoal di Wuſt, 
„Wenn’t di nich is to hoch. 

„SE denk, di id vujoan9d de Luft, 
„Ru beftu wol jenoch.“ 


&o für de Pächte. Lüttss un Irot 
Vuböhnt den Doren 97 mit: 

„Dat bet di hiet,9% dat is di jot, 
„Dat be di runne ſchütt.“ 


&o jung dat mol ’ne halwe Stunn® 
Mit Schimpen un mit Spott, 

Doc; ad de Injrimm was vurunn, 100 
Doẽ dachten fe an Jott. 


De Päaͤchte kreech de Baͤweniß, 101 
Gm klappten lur de Tähn, 102 
„O Je, mi id de Dod jewiß!“ 
So füng be an to ftähn.103 


90 bis. 91 war ein, 92 hören. 93 fe. 94 dritten. 95 ver- 
gangen. 96 Klein. 97 ven Tobten. 38 gebört. 99 das „n" in 
„Stunn" (Stunde) Hingt nad, fo vaß das Wort faft wie 
Stunn'n geſprochen wird. 100 verronnen; das „n“ in „nur 
zunn“ Hingt nach. 101 das Beben. 102 laut die Zähne; vas 
.n“ in „Zahn“ Flingt nad. 109 Röhnen; das „n“ in „Aäbn“ 
Mlingt nad. 





„J nich doch!” reep de Scheepei4 fir, 

„Dat bet nody feene Noth. 

„Wi ſünd jans ftill, venn fchoabt dat nid; 
„Em ßlöch een Anne dodt.“ 


„„Ach, Krifchoan, 105 help mi ute Klemm, 
unse gäw bi, wat bu wiſt, 106 

unden beften Hoamel jaft du hemm, 107 
„„Wenn jigt mien Fründ du büſt.““ 


„Loat mi man moafen!” fär Krifchoan, 
Un moaft 'n plietfcy108 Jeficht. 

Se jerjen!®® noa den Stall em joan, 
AN niejlih, war em dücht. 


Up diffen Hoaw was mandye Tiet 
AN waſt!lo een döämlich Jung, 
De noa de Poft reet, urpe Siet 
Em denn de Breewtaſch bung. 


Do& was of noch 'ne olle Mäg, 111 
Wol noa an dörtich! Jo, 

Gen Doj was blind; fe tratt jo Fmä® 
Un flief, ad wie ’n Boe, 113 


De döämlich Jung kennt nich den Stech, 
So wüßt em body de Krad, 

De jung jans richtich uppen Wed, 

So brödten fe Breew un Bad. 


Wie jerelid Ding fien Enn moal bet, 
So of de Döämelhans, 

He ßnappt noa Luft, de em vulett, 
Mit eed mad ut de Dane. 


Mien Scheepe lerrt115 de Krad heran, 
Hoalt ut de Köäf den Deew, 

Tüht 118 em den Jung fien Kleereii? an, 
Binnt 'n üm de Taſch mit Breew. 


He moaft den Doren fait up't Piep,118 
Un baujt dat up de Heß. 

Doon het de Haublod fich vufier, 119 
Doon droamt to'r Stadt de Bläß. 


104 Schäfer. 105 Chriſtian. 106 willſt. 107 haben. | 
108 pfiffiges. 109 faben. 110 ſchon gemeien, 111 Mähre. 
112 vreißig. 113 Bär, 114 jebet. 115 leitet. 116 zieht. 
117 Kleiver. 118 Pferd. 119 erichredt. | 
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Doe waſſen Io&maft. 120 Ip de Stroat 
Stünn all dar Vöttetüch. 121 

De Mäs as ſüß jüng röäwe fchroat, 123 
Dat jaff en jroten Kriech. 


„Bat Dümwel!“ ſchreech de Pötte los, 
„De is wol nich recht klokk“ 


He fmeer mit Schöttel, Pott 14 un Kroß, 185 
De Rütel?6 kreech jenoch. 


Doon ſaͤren 27 fe tum Pötte al: 
„So! dodt heſtu em ßloan! 
„op wech, de Bettelvoacht kümmt ball, 


„Denn mwat!?d dar ßlimm di joan.“ 


De Pullezei famm mitten Stod 


Un jreep den Deelequent, 
De bämet {hie an Weft un Rod 
Un moakt fien Teftement. 


' Bon allen Sieren 129 [öppt de Meng 
‚ Zofoam, wat Niej130 to fehn. 
Doð tratt mit eed ut bat Iedräng 


Gen Bettle ben alleen. 


„Still, Kinne, loat’t den Bötte finn, 


„Unſchullig is de Mann. 


„IE kenn den Doren ut un in, 
„ge fülft deeri3i Leeds ſich an. 


„Dat ifjen Bu, 182 de in de Köäf 
„Bi fiene Noaweſch jeet, 

„IE ſach ’t, wie be in fiene Sflöäftsd 
„Dat jleujend Sped rin jöt. 194 


„Dat Wief wüht äre Seel keen Roath, 


„Se jaff fief Doale mi. 


ı „IE bröcht den Doren up de Stroat, 
„Wech was be HrMorjend früh. 


„Ilowt mi, de is all fiefmoal ftorm, 185 


„De Bötte het nich Schuld. 
„Den het jewiß all lang de Worm. 


„Hewt mit den Mann Jeduld.“ 


19 war ein Jahrmarkt. 121 Töpferzeug. 192 fonft. 
13 ging herüber jchräg. 124 Topf. 195 Krug. 126 Reiter, 
127 fagten. 138 wirt. 129 Selten. 10 Neues. 131 ſelbſt 
that. 132 ift ein Bauer, 133 Schlund. 134 goß. 15 ge 
Rorben. 


—. 


Se keeken to, fe röfen to, 

O Jott, wu fach be ut! 

Jans brun un bloaf bet an de Schoh. 
Se heel'n ſich to de Sinur, 136 


De Soaf mas floe, De Poͤtte famm 
Noh weh mit bloajen Ooj. 
De Voacht den Doren mit fi namm, 
De Prache127 mit em toch. 139 


De Herren hüsten jliet in 'n Roath 
Den Schelm von Bettle an. 

Aë Spruch het nicks den Pötte ſchoadt 
Un nicks den Bettelmann. 


Wer nich up joren Wejen jeht, 
Den möt dat trurich joan, 

Se hemm den Buen, ad bat heet, 
Fiefmoal doefde dodtßloan. 


De Bettle jung frie ut anjig. 
Vös diſſen was bat fo. 

Hüt id fe flöfe, de Juſtiz, 

Un moaft feen Doj mie139 to, 





De Dümwel un de Moreenen. 


(Bolksjage.) 


To Eolbag mas vös olle Tiet 

Een Klofte anne Madüe, 

So rief was feen mie wiet un ſiet,! 
Hoch haäͤë? jung 't fpärd un früh. 


Fett wiern de Mönche all to Hop, 4 
As jüng dat up de Maft, 

So dat tolegt Feen eenzig Knop 
Mied an de Kledung pafıt. 


De Abt was uten welfhen Lann,s 
De Poapſt de ſchickt em haͤe, 

Doch em 't hie nich jefallen kann, 
Denn Gend würr em to fwäß, 


16 Schnauze. 137 Bettler, 18 zog. 139 mehr. 
1 welt und breit. 2 ber. 3 foät. 4 zuhauf, zuſammen. 
5 mehr. 6 das „n* in „ann“ Hingt nad. 
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Bi allen Broaren, ? allen Wien, 
De em dat Klofte jaff, 

Müft doch een Ledebäten® finn, 
De em bie noch jing aff, 


He was dat jrötfte Leckemul, 
Dat up de Welt kann finn, 
Em mwäter? Dad fd Dad dat Mul, 
He free 't nich uten Sinn. 


„Ach,“ für be oft up fien Latienſch, 

Un rallächt of doëbi, 

„Ach, keem doch man eenmoal een Minſch 
„Un bröcdht Moreenen mi! 


„Bdewoa, dat iffen felten Fiſch, 

„Blot in den Come⸗See, 

„So wat fümmt hie nich uppen Diſch. 
„Doenoa id mi fo meh.” 


Früh Morjend, wenn de Sünn upflünn, 
Dacht an Moreenen be, 

Un wenn de düfte Nacht bijünn, 
Drömt he von 'n Come⸗See. 


Keen Üten ßmeckt em mie tolegt, 
So oft be famm to Dijch, 

Nich Wien, nich Koken!d em erjögt, 
He dacht man an de Fiich. 


He moajet aff ſchiẽ aſſen Sklett, 
De Baden hüng em run, 

Wech was up eenmoal all jien Bett, 
Kum dat be ftoan noch kunn. 


Gestt fart he moal jans ihln alleen!? 
Un führt: „Moreen, Moreen!” 

Fir leet fih Soatan vöE em fehn: 
„„Di ledet13 noa Moreen? 





mMoreenen — dat 's 'ne Kleenigfeit, 
„„Wenn du fo wift!4 a8 id. 
„„Vuſchriew mi man bien GSeligfeit, 
„„Ick being fe uppen Brid.15"" 


De Abt de härr nih Schoam noch Iroam, 
Schreew mit fien ejen Blot 

Den Dümwel ben fien Chriftennoam 

Un fiene Seel to jot. 


7 Braten. 8 Lederbiffen. 9 wäflert. 10 Kuchen. 11 einfl. 
12 d. 5. feelenallein, 13 leckert. 14 will. 15 d. 3. pünktlich. 


— — — — — — — — — — — —— 


Mundart von Greifswald. 


„„Morj'n Middach uppen tmwelften Sſlach 
„„Heſtu Moreenen bie,” 

Sp reep be Dümel, floh up ’t Dad 

Un ſuſ't wech affen Fü, 


Zwoẽ anfanjd bet de Abt fich freujt, 
Sien Iimmel würr nu ftillt, 

Doch in de Nacht bet 't em jereujt, 
Doe wurr be jand ad wild. 


„D Kinne, Lür, 16 wat hew id moakt, 
Reep be, leep up un doal,17 

„Den Dümel miene Seel vumoaft, 
„Mien Enn is HöN un Quoal! 


An Morjen tratt een Mönch berin 

Un kreech den blaffen Dob. 

„Herr Ie, wat ftedt Juchls in den Sinn? 
„Bat moaft Juch fo val Nothk“ 


„„Ach Iott, mien Brore,19 wat help ’t mi, 
„„Wenn ick di ’t of vutell ?0 

„„Mi helpt keen Minſch, dat is vubi, 
„„Ick möt? nu in de Höll” 


„O nich Doch, mien Herr Domine, 
„De Wech to’r Höl is wiet, 
„Do&vde ſteht jo noch unf’ Herr Se, 
„De moaft den Düwel quiet.” 


De Moͤnch mas flöfe a8 de Abt, 
Sülft daͤwe'n Dümel Bons. 
Härr?3 He fich noch fo fid vufappt, 
He moaft em doch en Spoaf. 


„„Du weetſt,““ fo namm de Abt dat Wuit, 
„„Dat mi de Lede ſteht 

„„Noa Fifchen von de Come-Buät 

„„Un ümme nid vujeht. 


„„De Dümwel füht dat, nich to ul, 
„„Kümmt jiften?4 hie to mi, 

„„Sſmäkẽt?s mi noch mie dat wäten?s Mul, 
„„Vuſpreckt Moreenen mi. 


„„Ick Gel id, id Dummerjoan 

„„Moakt mit em den Kuntraft, 

„„Morj'n twelf will be vöẽ 't Klofte fioan, 

„„NMoreenen injefadt.“ “ | 
16 Leute, 17 nieder. 18 Euch. 19 Bruder. 20 erzähle, 


A mub, RHerr, Meifter. 33 hätte. 24 geſtern. 8 fhmiert, 
26 wäffernte. 


—— — — nn na * 


Mundart von Greifswald. — Mundart der Sifcher auf Hiddenſee. 





„Man ?7 fill, mien Brore, noch is Roach, 
„Noch is de Klod nich twelf, 

„Dittmoal de Düwel fümmt to loat, ?8 
„Twelf fall dat ßloan Klod elf. - 


„Ru däme30 ßmiet Juch uppe Knee 

„Un bärt fo lurd! 3:32 mücht, 

„Dat Sott juh Sünn33 in Inoad anſeh, 
„Un Soatan ſich bedrücht.“ 


He namm den Abt nu in 't Jebett, 
Ruhüet em of de Bicht, 

Vujaff de Sünn, de em maß leed, 
Un namm em ut 't Iericht. 


Steech uppen Thorm, jreep an de Jlod 
Un ſchow je vös 'ne Stunn, 

Satt bi den Abt fill uppen Blod 

Un tröft em, a8 be funn. 


Twelf ßloch de Klod von 'n Klofterhorm, 
Doe floch mit fienen Sad 

Mufh Soatan dämen See im Storm, 
Moreenen ’n jroten Pad. 


„Madie!“ fo flucht he jrimmich los, 
Un frallt mit fiene Tag. 
„Ut is de Pakt, de Abt is los, 
„De jeht mi ute Kratz.“ 
| 


N nur. 8 fpät, 239 fchlagen. 30 aber, 31 betet fo laut. 
22 Ihr. 33 Sünde; pas „n“ in „Sünn” Mlingt nad, | 


Aundart der Fiſcher auf Hiddenfee.” 


Trinklied. 


Einer. 
Hans Naber, id hebb et ju! togebrächt, 
Sett ji? man den Duumen un Finger torecht. 
Hei! kuck emol drin! 


Noch Ole,s noch Öle, veel DI noch darin! 


d an ber — BERN. ter Infel Rügen. 


er 
1 euch. Zihe, 3 


nn nn nn —— ——— — —— — —— —— 


Keen Finje deer AE35 meh, 


He namm den Sad mit all de Fiſch 
Un fmeet en in den See, 


De jappten up in Moate%# friſch, | | 


Gen Fiſche an dat Oäwe36 ſach | 
Den Handel flo@ mit an, | 
Hüöt of dat Wut, dat Soatan ſprack, — 

So beet de See fuetan. 


Den annen Morjen noch jans früh 
Dod famm de Fifche flinf 

Tum Abt un fär: „Seht, inne Mapüe 
„Wat jrote Fifch id füng!” 


To Middach, ad de Ledebrut 
To Diſch fich fett un art, 
Doe Jachten fe den Dümel ut 
Un eeten ſich recht ſatt. 


De Abt würr werre fett un rund, 
To eng würr em de Welt, 
Moreenen moaften em jefund. 
De fehlen nid bi'm Felt. 


— — 


34 Waſſer. 35 that ihnen, 36 Ufer. 


Bit 'n Super, jup ut, du Lumpenhund, 
Bit 'n Super, ſup ut betd up den Grund!— 


Der Andere, 
Hei! fu he mol drin! 
Nicks Öle, nicks Öle, nidd Öle mehr darin. 





4 Säufer, 5 bis, 


nn — — 








| 102 AM. auf der Halbinſel Mönkgut. — M. in d. Greg. von Ereptow und Aammin am Oftfee-Btrande. 





AMWundart auf der Halbinfel Mönkgut. 


beſonders tüchtige Lootjen. Wenn ein See— 

Der Seehund. Hund (Saalhund) in ihre Nege briht und 
| (Mönkgut, die füdöftlihe Halbinfel Rügen, die gefangenen Fiſche frißt, fo fchaaren 
| nerfwürdig durch ihre Bewohner, bie fih  fich ale männlichen Bewohner des Dorfes 
‚ durch äußere Bildung, Mundart, Sitte und | zufammen, und ehe fie zum Ungriffe abru- 
Tracht von den Rügianern auf dad Beflimm- | dern, tanzen fie am Strande im Kreife umber 
tefte unterfcheiden und jich auch nie mit diefen - und fingen dazu:) 
durch Heiratben und Verfchwägerungen ver- Haal!l mi den Saalhund? ut'n Stromme to 
mifhen. Wahrfcheinlich bezeichnet der Name Lanne! 
Mönkgut: Gut der Mönche, der ehemaligen Hid het mi all de Fiſch upfräten, 
Befiger diefer Halbinfel, nämlich der Mönde Het mit ganze Nett terräten.t 
von Kloſter Eldena bei Greifdmald, welche Haal mi den Saalhund ut'n Stromme to 
‚ ihren Grund und Boden durch deutſche An- Lanne! 
ſiedler bevölkerten. Daher der alte Zwiefpalt 
der vordem ſlaviſchen Mügianer und der | 
deutſchen Mönkguter. Alle Mönkguter find | —— — | 
' I Fifcher oder Schiffer, unter den Leßteren ' 1 hole. 2 Sechund 3 er. 4 zerriffen. | 








MAMundart in der Gegend von Treptow und 
Kammin am Oſtſee-Strande. | 


— ——— 


|| 2. Als einmal in der verhängnifvollen Zeit 
| Aus dem Leben. von 1806 bis 1809 die Rede von Napoleon 
1. Als ein Bauer vom Oſtſee⸗Strande in der | mar, daß er nach und nad faft ganz Europa 
' Gegend von Treptom und Kammin die Kö» | mit dem großen franzöſiſchen Kaiſerreiche ver- | 
nigin Rouife zum erften Male bei Gelegenheit | einigen würde, fagte ein Bauer vom Oſtſee⸗ 
ihrer Durchreife ſah, rief er, erflaunt über | Strande: 
ihre Schönheit, au: Datida Hifrasa Kind—allens, 
Dat id de Schlag a glaat Wiew— mat bei fübt will hei hebben 
tüd! 
was fo viel heißen ſoll, ald: Das ift Donner- 
| wetter eine fchöne Frau! 








Aumdart im Ermlandiſchen. 








Mundart im Ermländifden.” 


Geſpräch. 


Arndt. Naͤkfa,! ea? könnt däch ſchreiwe 
on laje,3 ea jeid äh ſelwſt oͤnn de Schul 


‚ gegange, on fhödt Ah nu ſelwſt Kingja 4 


önn de Schul; fägt mad dad emohl, was 
lehres dach nu de Kingja önn da Schul? 
Bordert. Na wie for Naͤkfa, ze was 


| frogt ea möd das? 


Arndt. Na öch dönk, de Kingja Ichre 
man? alla Narespoffe dnn da Schul. 

Bordert I nid daͤch. 

Arndt, Ma höats man hie: da Lehra 
göbt de Kingjere off dahömꝰ ze lehre, on nn 
6510 och meinem Mahjchell die Flauſe zus 


‚ geböat: bahl gnört fe wie e Hungid, bahl 


ſeiela dach lauta Narespoſſe. 


ſchiſcht ſe wie e Schlang, bahl gnaut fe wie 
e Katz, bahl brommt je wie e Keawa, is das 
Sölg Faxe 
lehre de Kingja van ſelwſt, do daͤrwe fe nich 
eafcht15 önn de Schul gehe. Och wull all 


es Kaͤchhaͤlzchels nahme on em Mahiche ze 


Dach,!? man de Mutta18 liß möd nid. — 
Mas jägt en, Näkfa, ze dane Straihet 
Borchert Na bdat man bie, Näffa, 


| oͤch wals euch füge: äch hill 20 das ooch eaſcht 


fü Domm Straiche, man öch frogt de Herr 
Prarherr, on da?! hät moͤch beleat. Das öß 
fo e neu Mechthod, wie de Kingja zem Lafe 
gebrädht ware, Wie öch naͤch onn de Schul 
ging, mußt wa?? buchſtowire, on nu öß das 
abgefomme, on diß öß önn de Stell gefomme; 


‚dh woͤß man nid, wie es hößt, — — 
‘ Faliere23 adde24 wie, 


*) Bergl. Germaniens Völferftimmen, Br. 1. &. 111-444. 
Tiefe Mundart Grmlants gehört nicht zu den nie 
derſaͤch ſiſchen ober morbreutichen Mundarten. Im erſten 
Bande dieſes Werkes iſt auf ten oberdeutſchen Charakter 
vieler Mundaxten im Ermlanbiſchen bereits hingewieſen 


‚ Morten, Das a iſt der dumpfe zwiſchen a und o ſchwebende 





Laut 

1 Nachbar. 2 ihr. 3 leſen. 4 Kinder. 5 mir, 6 lernen. 
7 nur. 8 böret. 9 daheim. 10 babe. 11 Mäpchen. 12 bald. 
13 Räfer, 14 find. 15 erſt. 16 Kochhoͤlzchen, Hleingemachtes 
Holz für den Herb. 17 d. h. und das Mäpchen fchlagen. 
18 aber die Mutter. 19 werde. %0 ich hielt. 2 der. 22 wir, 
B foll heißen: Tautiren. 24 ober, 


Arndt. 
helfe, "8 Mahjche öß all?s zwer e Ioa?? Inn 
de Schul gegange on fannı nad) nufcht?8 laſe, 
blos jo al de Thiere nohmache. 

Bordert. 
Küp,?? daß je nich begreife kann; denn de 
Kingja lehre nich alla gleich. 

Arndt Joh e bößche härtkäpſch öß fe 
wol, dc ba 030 ooch all mänge Rabbas dt 
ferre Blöß I? gegjane,99 adda man dc dönk 
och, da Lehrasa har Echält.35 Wenn fe da 
man35 witt e bößche omnes nahme,3? denn 
mußt je däch was begreife, e ahla98 Achs leat 
je flüge,®9 denn kunn dach äd fo e jung 
Mabiche 's Eajg’dO lehre. 

Borchert. Ga mönt!!l woll, da Lehra 
ftroft je nich bärt genug. 

Arndt Io jo, das mön dc, denn wie 
wöa4? näh dnn de Schul ginge, da gabs 
dach all foat as Roͤß,“ daß wa ond de Hofe 
vol jchöffe, ve 's Schreime funn ma®% da 
Schulmöſta dach nich beibrönge, meilt a4 
ſelwſt möt da Fadad? nid wißt Ömzegebe; 
's wäa man jo e ahla, abgedanfte Eolvät 
möt dÖnem hälzere Fuß. Ca wößt je wol 


felmft, Näkfa, 's wäa ze jenne Zeite, wo da | | 


ahl Frötz rogiat, do wäre je off mänge Där- 
fere jülg abgetäfelte Standard® Schul⸗ 
möftafch, #9 wenn fe aus cm Krick fmamme, 50 

Borchert. I na job, öc hei je ſelwſt 
bei jo Öme gegange. A mäadi eaſcht Solvät 
gewaft, on denn hatt a näch e Preföhjeon, 


Adda® was kann das Alla . 





Valeicht hät fe fo e ſchwere 


a wäa Schneida on hät off ons mängj Eh 


zefchläge, wenn wa mußte komme an e 


Schneidatdfh 59 offſaͤge. On dh hätt oo 


nömma fchreima om rechne geleat, wenn möd 
da Väta nich hätt önn de Stadtſchul geſchoͤckt. 


2 aber. 26 ift ſchon. 27 Jahr. Wuichts. 20 Kopf. 30 habe 
ihr. 312.4. Stöße, Schläge. 32%. 1. Kopf. 38 gegeben. 
34 Schrer. 35 Schuld. 36 der nur. 37 würde ein bischen 
zufammennehmen. 38 alter. 39 lernt ja pflügen. 40 das 
Ihrige. 41 ihr meinet. 42 wir. 49 gleich. 44 Riffe, Schläge, 
45 konnte mir, 46 weil er. 47 Beber. 48 Gensd'armes. 
49 Schulmeiſter. 0 aus dem Krieg famen. Bi er war. 
52 wir. 53 Schneibertifch. 


nn 


— —— — — — 





— — —— — — 











104 Mundart im Ermländiſchen. — Mundatt des preußiſchen Samlandes. 
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Arndt Na ſaht 0.59 — Ei wie waͤaſchoð Borchert Na bdat man hie, 's öß 





dnn da Stadtfchul® kriet a üch do dägd® fä daͤch ſea geichöfelh, wenn fe gutt fhreime on 


de Hofe? laſe on rechne könne; aͤch de Relgon lehre fe 
Borchert. D job, recht dög, adda man daͤch nu beffa wie frühe. 
wa leate5?” daͤch aͤch was, ſchäd dm jedered® Arndt. Duar Iehre fe; wen hack fo 


Schlag, da vabei gefalle öß. wenig geleat on feie beffa Meniche, beija 
Arndt Das Prügele mia dä mol fo Chriſte, wie all die jung Leut näch da vößle 

recht Innad9 Mod. Was häeso de Soldäte Lea;70 Jauta Schweindgeld on Wingpbeutels 

nich Prügel gefriet;6t de fchlugge mänge feies?! möt zammt ähre Lehrajch.?? 

Menſche foat zefhangje. 6? Borchert Na daeifat?® euch däd nich 
Borhert. Joh es mäa re Qual anze» | fo, ba weat 74 daͤch nich ſchoͤmpe. 

fahne,63 wenn die ärm Leut mußte Spißrutte Arndt Och ärga möd) imma, wenn öch 

Iofe, on ed hulf däch nufcht, de Onornöng®4 | man daran bönf: de Kingja muffe ſöwe Joa 

wäa dach größa wie nu. dnn de Schul gehe, wa muffe fo vööl Schule⸗ 


Arndt Na daß beim Meletäa de Prü- | geld gjane,?5 on van e76 Kingja dazieh wa | 


gel ſeiess abgeſchafft, dad oß wol gutt, denn dach nufcht. 
groß Leut haͤe je dad Vaſtandj, om Täffe ſoch Borchert. Ina, do muß öch euch mol 
dad off e angja 66 Hät bebangjele, abda man beiftömme, daß die vööl Lea, die vööl Zeit 


dnna Schul latt ſoch daͤch de Prügel nid ab» | ON die vödle Käfte ze wenig Notze brönge bei 





Da wär eenmal ee riefer Buur. | 





fhaffe. e Kingjere, on daß das äch alla nufcht helft, 


Borchert, Na fo gangjz Iätt fe füh | de Menice fromma on beſſa ze made, 


| wol nic; abfchaffe, man fe hät fü daͤch fea fungja 77 ömma van Joa ze Joa vadrellta 78 
| vamingjat,6” on de Kingja müffe dä nu fo | On gättlofa; adda 79 wea Fönne je daͤch oͤnn 
dodi Iehre. de Sach nufcht thue; do laß da König on da 


Arndt Job, dewatſchss Zeig lehre fe Boͤſchof fürge. 
genug, man nufcht Ornteljed. — 





54 ſeht ihre. 55 war es. 56 gut, tüchtig. 57 wir lernten. — 


88 jeden. 59 in ver, 60 baden. 61 gefriegt, belommen. 


62 glei zu Schanven. 63 anzufeben. 64 Unordnung. 69 wir haben. 70 Lehre. TI find fie. 72 Schrerm. 73 er» 


6 find. 66 auf eine andere. 67 ſehr vermindert. 68 dum · elfert. 74 ihr werdet. 75 geben. 76 den. 77 fondern. 5 vet · 


mes, albernes. drehter 79 aber. 





Mundart des preußifhen Samlandes. 


z 7 *) Dat was ee rechter Galgedeef, 

Volks und Kinderlieder. Kein Menfh dm Derp de hadd emmd leef, 
He dad’ je alle twade, 

Dat enn’ de Schwart moßt Enade. 





Dat wär ee Keerbeld von ſeßtöch ® Jahr, 
Doch dnn emm wär fein ehrloͤch Haar; 
Hei mocht bie höbiche Mäfe ? 

Roskes 8 geern noch breefe. 


Da wär eenmal ee riefer Buur, 
Ee gantert Schelm von Natur. 
Mött Name heet hei Harder, 

He wahnt dm Dantger Warber. ? 





* Giefammelt und mitgetheilt von R. Reuſch, auf deſſen 
vortreffliche Abhandlung über vie Erntegebräuche in ver 
Provinz Preußen (S. Neue Preußiſche Provinzial Blätter, 
Br. I. Heft 1., Königsberg, 1846) bier aufmerfiam zu 
machen iſt. 3 im Dorfe. 4 ihn 5 Kerl. 6 ſechzig 7 Märchen, 


1 ganzer, 2 im Danziger Werber. | 8 Röschen. 








' Was treff 


Mundart des preußiſchen SZamlandes. 





Mött eent fan? kaäm de Klappermann, 


De Doot, on ſäd' emm fründlich an: 


„Hör, Buur, du motzt !10 dien Lewe 


u Op ewög Affcheed geme!” “oe 


Buur. 
„Hör, Doot, du böft ee fhnaffcher Mann, 
Ock nehm dat man fer Rortwielf! an. 


1 Gab du na'm Dunnermedber 
‘  Dn fam fo boolt nich wedder!“ 


Doot. 
„Fer dittmal nich, dat hörſcht du wull. 
Stell di man nich ſau raſend dull! 


Du kannſt von diene Saake 


Ge Teſtament noch make.“ 


Buur. 
„Hör, bu verdrögtert? Klapperbeen, 
Hadd öck di man fo gant allen, 
DE wull di gramem Flegel 


Betaale moͤtt dem Schlägel!“ 


Doot. Ri 
„Du böft ee gramer!3 — 


Wat helpt di all ſodanner Schnad, 14 


Of warr!5 an dien Brawere 
Mahrhaftög mi nich kehre!“ 


Kuum hadd de Doot emm bat gefächt, 
Nu wurd emm angft, dem böfe Knecht. 
Gliek wär de Trien!® befahle, 


| Se full vem Pape hale. 


De kim denn oof dmm ſchwarte Mod, 


II & ftief, ad wie ee Teegebock, 


On docht bi'm riefe Buure 


So recht mat to — ak 


Pape. 
„Nun guten Tag, mein’ lieber Nenn! 
"ich ihn jo krank doch anf 
63 thut mir leid von Herzen, 
Gott Iindre feine Schmerzen!“ 


Buur, 
„a, Wullehrwürde, groote Notb, 
Hier 588 nujcht 18 anderſch ad de Doot! 


‘9 fo. 10 must, 11 Rurzmeile, d. h. Scherz. vertrod 
nieter, 13 grober. 14 Geſchwatz, Gewaſch. 19 ich - werke. 


X Catharina. 17 erliſten. 18 iſt nichte 


u 


Birmenich, Germaniens Volkerſtimmen. Bp, IH. 





Nu ſy!ls SE ſehr verlege 
Bon miener Sönde wege. 


Pape. 

„Was ängftigt ihm denn wohl fein Herz? 
Was macht ihm wohl den meiften Schmerz? 
Was Hält ihn Bier gefangen 
Und was hat er begangen? 


Sag’ er mir nur ganz frei heraus, 
Wie es mit feiner Seel’ fieht aus! 
Iſt ihm auch fein Gewiffen 
Don Sünden jehr zerriffen?" 


Buur. 
„zerreete??0 Ya, erſchrecklich ſehr! 
Kein Lappe wöll drop hafte mehr. 
Juu?l ſulle dat fau floͤcke 
On ſehne uttoplöcke. 


De Sönde ligge mi ant Hart 
On make mi ſehr groote Schmart, 
Denn öck hew veel gelage?? 

On alle Lüd' bedrage.“ 


Pape. 
„Das iſt wohl freilich gar nicht recht. 


Sollt Menſchen nicht betrügen, 
Redt Wahrheit und nicht Rügen!" 


Buur, 
„3a, Wullehrmwürbe, hartlöch geern 
Wöll dE mi nu to Gott befehrn. 
Nu warr dd keenem Mäfe 
De Roskes nich mehr breeke.“ 


Pape. 
PR») Himmel, o was hoͤre ich! 
Wenn lebt er alſo liederlich, 
So muß ich ihn verdammen 
Hinab zur Hölle Flammen. 


Buur. 
„Nanu, nanu! Mött eenem Mal 
Taxeert bei mi fo groote Qual? 
Hei mott dat Ding ſau dreege23 
On fehne bitolege! 


— 


19 ‚Bin. Wzerriſſen. 21 übe: 22 gelogen. 3 drehen. 





— — — - — — — — — 
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Die Schrift lehrt uns: lebt recht und ſchlecht! Be 
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On hör hei to, on geit dat an, 
Dat bei mi davon helpe kann: 
Denn wöll dd emm befchenfe, 
Dat hei an mi full denke. 


Drei fette Schwien on eene Koh, 
Seßhundert Gülle Gölt dato, 
Dn wat noch mehr fer Saafe 
Wahrbaftög emm vermafe!” 


Pape. 
„Daß ift wohl ſchwer, doch weil er's, Freund, 
Mit mir und ficdy fo redlich meint, 
Wil ich das Ding fo drehen, 
Daß alles gut fol gehen.” 


Buur, 
„Na bat 558 jhön. Nu gah heit man 
On fom hei morge wedder an! 
Doch be 588 all?s bie Jahre, 
Mien Peter ſull emm fahre. 


Loop, Peter, geſchwind on ſpann doch an 
De Kobbel?s mött dem witte Kamm, 
Dato dem?? gruue Schömmel! 
Spood di, du fuuler Lömmel! 


Du Grootknecht Hand, mien lewer Knecht, 
Gah du nam Schultz; verftah mi recht! 
Gröt emm önn mienem Name, 

Gegg, be full to mi Fame!” 


Drop kam de Schult diem Buure an, 
Ge ganter ehrlöch braver Mann. 
De Buur fäd': „Sett juu?® nebber, 
Nehmt Tönt, Papör on Fedder! 


Doch erfcht rooft man ee Piep Tobad, 
Dat 588 gewöß fein Kafernad, 
Drinkt ook ee Schnapske Keemel, 
Get Käf’ dato on Seemel! 


Horcht! Erfcht 888 mien Woͤll fo gemeent: 
De groote Trien hewt mi gedeent 
Boolt an de twintög?? Jahre, 
Da manfet fe erfahre. 


U er. 25 febon. 26 Etute. 77 ven. 29 cu. 20 zwanzig. 





tennis am — — — — — 








Se hewt mi Dag on Nacht gedeent, 
On jeder Tied fo trü gemeent; 
Wu fann dd denn mul fünne 30 
Su'n Hund on eer nufcht gönne, 


Demdt full fe hebbe Hof on Schien, 3? 
Perd, Dffe, Kög’ on alle Schwien. 
De Hof dm Derp groot Zyndau 
Sul blieme fer de Kinder. 


De Meltmagd Lieſ', dat Fleene Ding, 
De melft de Kög' fehr goot gefchwing. 
Schriemt! dafer full eer fünne 
Eer Gegendoom an Lönne. #3 


De Klödner uttem Karfefpeel 
Sull bebbe, denn dat d68 mien Woͤll, 
Mien ſchwartet Kleed on Hofe; 

Denn hewt bei nufcht to Fofe. 


Nu Badber,34 fchlady!35 fegt, 588 et fo? 
Nu kam dA mött dem Gölt nich to, 36 
Da wart wull nufcht mehr blieme, 
Dem Bape to verfchrieme!” 


Sdult. 
„Hört, Vadder, wenn bat juu gefölt, 
Vermakt dem Pape fer dat Bölt 


Twelf juner3? lömer Kinder 


On nod drei fette Rinder!” 


Buur, 


„Schlach, Vadder, juu fünt98 doch gelehrt! | 


De Onfall 888 dittmal wat werth! 
Nu Vadder, full et fo bliewe, 
Dat wölle wi verſchriewe!“ 


Da ſchloot de Schult dat Protokull, 
On fäd’: „adjöß, lewt, Vadder, wull! 
DE warr dat allet morge 
Geroͤchtlich noch beforge. 


30 fein. 31 demnach. 32 Scheune. 30 Linnen, Leinenztag. 
34 Gevatter. 35 Ausruf der Verwunderung, ſoviel ale: 





Donnerwetter, 86 d. h. veiche ich mit dem Beide midi aus, 


37 eurer. 38 ihr feld. 


— — — — — — 


| 
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MAundart des preußifchen Samlandes. 


Das Erbienfchmecker:Lied.*) 


Wan erzäblet, daß vor Jahren 

Einft ein Bauer nah der Stadt 

Kam mit Erbfen eingefahren. 

Als er nun gehalten hat, 

Und fein Kaufmann ihn befpricht, 
Schweigt er feiner Waare nicht. 


„Hola!“ fung bei an to fehriee, 
„Kinger, Faamt doch op de Gaff' 
Hier ſoönt Arftkes uut Bolkitte, 39 
Geel a8 wie gewunge Wajf, 0 
On fau uter Maate föt, 
Wie gekaakte Farkelföt!“41 


Ei da kamen Knecht' und Mägde 
Den gerühmten Erbſen zu, 
Jungen, Maͤdchen auch nicht minder 
Auf den Gaſſen ohne Ruh. 
Jeder nahm ein Händchen voll, 
Daß die Herrſchaft fchmeden fol. 


Als fie nun an allen Eden 
So der Luft herum geſchmeckt, 
War'n die Erbfen aus den Säden 
Und der Bauer war genedt. - 
Gi was fing der arme Mann 
Um bie trautiten Erbfen an! 


„Ab, da mad fd Gott erbarme! 
Ad, wat ward mien armed Wief 


u Dm de trutite Arftkes farme, 4? 


Od woͤnſch, dat dnn juunem Lief 
Jedet Arftfe ward fo groot, 
Wie ee Lettuuſch Dittkebroot. 43 





ı Breet dem Doot önn juunem Mage!“ 
' Ab, dat mi de Pehekuls #5 
Hewt na Schöppenbiel gebrage! 
Ad, darom ſchlog mi de Puls, 
Als öck utem Doore fohr 
On den linfe Schlorr46 verlor!” 


*) Dergl. Sermaniens Bölterflimmen, Br. I, S 18. 
9 jind Erbien aus Polfitten (Dorf unwelt Schippen- 
beil). 4 gewundenes Wachs. di gekochte Ferfelfühe. 42 meh: 
Nager. 43 die Düttchenbrode aus Litthauen find wegen 
ihtet Größe berühmt. 44 ten Tod in euren Magen. 45 Pi. 


ı  follos, ver Gott ver heitniichen Preußen, 46 Pantoffet, 


Holsihub. 





Dad Lied wird in dem Neuen Preufifchen Provin« 

zial-Blättern, Bd. I Heft 1. S. 15—17, auß einer 

alten Handſchrift ergänzt, im folgender Faſſung mit: 
getheilt: 


Das Erbfenfchmecker:Lied.*) 


Haber, Bohnen, Gerften, Grüden,! 
Hirfen, Linfen, Rein und Spelt, 
Weigen, Roggen, Hanf und Widen, 
Alles das, womit das Feld 

Unfer armes Leben nährt, 

Hält man aller Ehren werth. 


*) Erbſen find als Liehlingsgericht ver Bewohner ber 
Provinz Preußen befannt, in Schippenbeil aber Batte vie 
Berehrung für fle ven Gipfelpumft erreicht, denn fchon 
Hennenberger berichtet in der Erklarung feiner Landtafel 
©. 422: Anno 151 iſt bei Schippenbeil ein Tifchlergefell 
gewefen, der bat nicht gerne Erbſen gegeffen, finvet einen 
Topf mit Erbſen beitm Feuer fteben, darin er — mit Ber 
laub zu reden — —; aber er mußte fie felber ausfreffen, 
jonft hätte man ihm ten Kopf abgeichlagen. Die Ship: 
penbeiler haben taber den Spottnamen „Erbſenſchmecker“ 
erhalten, welchen das obige Volkslled erflärt, Caſpar 


Heling bat es gedichte. Er war ber Sohn tes Stadt ! 


fämmerers Heling in Schippenbeil und warb 4656, auf 
einer Reife feiner Eltern, in Domnau geboren. In ver 
Loͤbenichtſchen Schule zu Königsberg ausgebilvet, bezog er 
1676 die daſige Univerfität, um Jura zu flubiren, begab 


ſich aber bald auf eine weite Reife nach Dänemark, Nor | 


wegen, Holland sc. und warb von Seeräubern aufgegriffen. 
Nachdem er zur Auslöfung alle feine Habe geopfert batte 








und ‚freigegeben war, flubirte er noch auf mehreren Unis 


verfitäten und fehrte dann mit mannigfacher Erfahrung 
und Kenntnif bereichert in feine Vaterſtadt zurüd. Hier 
wurbe er 1681 Gantor, unb farb ebenda 1701 als Schöp- 
penfämmerer. Gr hat mehrere ſowohl weltliche ala geift- 
liche Lieber gebichtet, aber nur fein Erbſenſchmeckerlled bat 
ſich dauernde Geltung verichafft. Diefes Lied iſt unvoll 
Rändig und zum Theil entſtellt in den „gefammelten Nach⸗ 
eichten von Schippenbeil, Königsberg 1778* abgerrudt, 
bier aber aus einer alten Hanbichrift Act, pruss. A. Vol, 
spec. I- fol. 54., ergänzt, Der Volksmund Bat es mit 
vortrefflichem Talt abgefürzt, indem er die vier erften 
Strophen und bie eilfte, vielleicht mit Unrecht auch 
bie fiebente fortläßt. Da num aber dadurch in ber fünften 


Strophe „dle Start” namenlos wird, fo fingt man aud 


wohl: 
Man erzählt, vor vielen Jahren, 
Das ein Bauer aus langer Weil’ 
Sei mit Erbſen eingefahren 
In das Stadtchen Schippenbeil. 
Mas fing va der arme Mann 
Nun mit feinen Erbſen an? 
und weil tiefe beiten legten Berfe aus der neunten Strophe 
berübergezogen find, erftattet man fle dort durch tem 
Segenfag: 
Was fing nun der arme Mann 
DO bne feine Erbſen an? 
1 Buchwelzen. 











— — — — — — 








' 108 
' Aber Erbjen find die Gaben, 
' Die, von Jugend auf bereitt, 
Schon bei und den Vorzug haben; 
Grbfen ift ein Unterfcheid!? 
Erbſen, Spef und Wurft ift nicht 
Ein unangenehm. Gericht. 





Was fpeift wohl der Rahnenhauer 
Bei der Arbeit in dem Wald, 
Was der Schiffer, wad der Bauer? 
Erbſen ift fein Unterhalt! 
Und wer ift wohl fo ein Ged, 
Der nicht Erbfen ift mit Sped! 


Schuſter, Schneider, Kürfchner, Bäder, 
Jung und alt find meiften Theil 
Ale lauter Erbjenfchmeder 
' In dem Städtchen Schippenbeil, 
Wer nicht Erbfen fchmeden kann, 
Wird allda kein Vürgerömann, 


Man erzählet, dag vor Jahren 

Soll ein Bauer nad) der Stadt 

Sein mit Erbien eingefahren. 

Als er nun gebalten hat 
Und fein Kaufmann ihn befpricht, 
Schweigt er feiner Waare nidt. 


„Holla!“ — fing er an zu bitten — 
„Kinga, kaamt? doch opp te Gafl! 
Gia fenn Arwte uut Polfitten, 
Geel aß een gewunge Waß,s* 
Se fenn uuter Maate feet 
Wie gekaakte Barkelfeer!® 


Eck well jub? de goode Game, 
De mi Gott gegewe befft, 

Zub aß Nawers nic, verlaame.® 
De een Scheepel von mi kefft, 
Dem well ed aß Narrewark? 
Raate ferr en halwe Marf.” 





22.5. fie zeichnen ſich vor allen übrigen Sottesgaben 
aut, 3 Kinder, kommt. 4 Bier find Erbſen aus Pol 
titten (Dorf unmeit Schippenbeil). 5 gewunvenes Wachs, 
6 wie gelochte Ferlelfüße. 7 euch. 8 verlauben, bas 
Gegentheil von erlauben; er will ihnen tie Erbſen, auf die 
fie als Nachbarn ein näheres Recht haben, nicht verent- 
halten. 9 als Lächerlichfeit fell ver Scheffel für ven Spott- 
preis einer halben Mark Fäuflich fein. 


| 
| 
| 
| 
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Ei da liefen Mägd' und Kinder 

Auf den Gaffen ohne Ruh, 

Knecht! und Jungens auch nicht minder 

Den gerühmten Erbſen zu; 
Jeder holt ein Händchen voll, J 
Daß die Herrſchaft ſchmecken fol. 


— 


Als man nun von allen Ecken 
Tapfer hat herumgeſchmeckt, 
War'n die Erbſen aus den Säcken 
Und der Bauer ‚war gejedt. 
DO, was fing der arme Mann 
Um die jhönen Erbſen an! 


„Breet dem Dood enn juhne Mage! 
Hefft mi denn nu de Pokulls!o 
Hia nah Schöppenpell gedraget 
Nich umfonft ſchlog mi de Puls, 
Aß öck uutem Derp uutfohr 
On bem linfe Schlorrit verlor. 


„GE hebb hied noch nuſcht genaate,3? 
Mina Süng,!3 a5 wie mi dicht!!4 
Ey ed denn nu ganz begaate 
Hied mett itel15 Uule-Gicht, 16 

Dda befft mien linfet Been 

Wor ee oole Her gejchn!!? 


„Ab, wie geit ett doch mi Arme! 
Ei wie ward mien leewet Wief 
Emm de fchöne Urwte Farme!13 
Eck wull, dat enn jubnem Lief 
Jeda Arwike ward jo groot, 
Wie ce Leftaufch Düttkebrod! 19 


10 Pilollos, der Gott ver beitnifchen Preußen, ber bier, 
wie alle gefunfenen Heldengötter, den Teufel vertreten muß. | ' 
11 Pantoffel, Holzſchuh. Daß erden „Schlorr” ſchon an ber 
Dorfsausfahrt verliert, aljo noch innerbalb der Feldmarf 
anhalten und ibn fuchen muß, iſt nach tem Bolftglauben | | 
unbeilfam. 12 das Unglüd teifft ibm auf ven nüchternen 
Magen; auch bierin fcheint ein Berfehen von feiner Geite | 
zu liegen. 13 meiner Sünve, ein Bluch. 14 daucht. 15 eitel. 
lauter, 16 Gicht ift Krankheit; das Uebel, an welchem vie | 
G@ule feinet, ift ihre Blintheit; ver Bers fagt alfo: bin ich 
tenn heute ganz mit Blindheit begoffen, gefchlagen. 17 bie 
ewig lauernde Here ficht alles, alfo auch feinen linken Fuß. 
mit bem er wabricheinlich zuerſt aus dem Bette fuhr und | 
ber ihr daher zunächft in's Geſicht fiel. Dieſen Fuß traf 
nad dem Aberglauben ihr böfer Did, 18 wehllagen, 
19 vie Düttchenbrobe aus Sitthauen, dem Lande ver Frucht» | 
barkeit, find wegen ihrer Größe berühmt. | 














— — 





Dunkel ift fchon jedes Feniter. 


4 Herr. 
„Dunkel ift fchon jedes Fenſter, 

Altes Fi und ſtumm, 

‚ Nur Berliebte und, Geſpenſter 

Schleichen noch herum. 


| 


Horch, der zmölfte Schlag erfchallet 
Dumpfend an mein Obr, 
Und das Heer der Geijter wallet 
Aus dem Grab hervor,” 


Widter. 
„Hei, wat jchlieft da fer be Dören? 
Od mott näger gahn, 
‘ Denn dE fann dat frankſche Kören! 
Hier nich half verſtahn.“ 


Herr. 
„Kalte Luft der Nacht ummweht mid, 
Geht durch Bein und Arm. 
Ach, daheim im Stübchen wär’ ich 
Eicher und auch warm!“ 


MWäcdter. 
i „Ra, bei mad na'm Diewel PeilR, 
Waͤr bei nid fo oolt, 
‘ Sunft wahrhaftög oof noch freife,2 
Denn des Nachts 588 kooli.“ 


Herr. 
„Ach, ihr Leute, fommt an's Kenfter, 
‚ ‚Helft mir auß der Noth! 
Sülfe! Hülfe! die Gefpenfter 
'. Machen mich fonft tobt!” 


Micdter, 
„Dei, wat fört be von Geſpanſter? 
‚+ Maaf mi feenem Quaif!s 
Wat ſchliekt hei da ondrem Fanftert? 
‚ Dn hei 088 ee Deiflt” 


Herr. 
„Ach, ich Armer irr' im Dunfeln, 
Hoͤr' und fehe nicht, 
Doch da fcheint mir was zu funkeln? 
| Richtig, es ift Licht!“ 
1 


| | gemößnlich: „Deef“. 


| —- Be Fr P — 
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1 Sprechen. 2 frieren. 3 d. i. keine Ausflücte. 4 Dieb; 


Diädter. 
„Kaam man her! öck ward pi fege, 
Woͤllſt bu fpufe gahn. 
Du ſchliekſt bier op loſe Wege, 
Stehldeif, bliew mal ftahn!” 


Herr. 
„Ad, ich bin fein Dieb! das fann er 
Mir ja wohl anfehn. 
Drum fo bitt' ich ihn, Herr Wächter, 
Laß er mich doch gehn!" 


Wächter. 
„Ne, dat geit nich. Hei mott mött mi 
Onn de Wache gahn, 
Woͤll hei awerſcht nich, ſo — öck 
Gliek to tute an.“ 


Herr. 
„Ach, was hilft es ihm, Herr Waͤchter, 
Mich beſchämt zu fehn? 
Nehm' er dieſen harten Thaler 
Und laß er mich gehn!“ 


Wächter. 
„Ja, bei 588 ee ehrlich Mönſche, 
Od hew mi bedadht. 
Nufcht fer Ungoot! Herr, öck wönjche 
Enne goode Nacht!“ 


Sprich, Schönfte, willſt du lieben. 


Junker. 
„Sprich, o Schoͤnſte, willſt du lieben 
Oder willſt du grauſam ſein? 
Soll ich mich um dich betrüben? 
Haft du Luſt an meiner PVein? 


Darf ich deinen Mund nicht Füffen, 
So büß’ ich für meine Hulp; 
Sicht du nicht die Thränen fließen? 
Ach, ich leide ohne Schuld,” 


Bäuerin, 
„Herr, öck kann juu nid verftahne, 
Juune Spraat 588 mi to hoch. 
Wöll juu bie de Mäfes gahne, 
Gah juu bie de riefe Do! 





5 ich werte. 


— — — — — 
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Ock ſys man ee Buersmäke, 
On ſy fer juu veel to ſchlecht. 
Mer weet, wat önn juu mad ſtecke; 
Dat wär fer mi ewend? recht!” 


Junfer. 
„Willſt du mich denn ganz verachten? 


' Soll id troſtlos von dir gehn? 


Sol ich bei dem Wafler ſchmachten? 


Willſt du mich denn fterben fehn? 


Ich will Dich zur Ehe nehmen, 
Iſt dir dieſes nicht genug? 
Willſt du dich denn nicht bequemen? 
Es ift wahrlich fein Betrug!” 


Bäuerin. 
„Herr, wat reed juu von verachte? 
Juu föntd ja ee Epdelmann! 
Wöll jun bie dem Waater ſchmachte? 
Gaht on fuupt juu vull daran! 


On bat juu mi warre? nehme, 
Dat redt jedem Narre fer! 
Sul öck mienem Hanſe gräme? 
Dat wär mi ee groot Befchwer!“ 


Junker. 
„Iſt dir denn ein Bauer lieber, 
Als ein reiher Edelmann? 
Geht der Dorn die Roſe über? 
Sieht du Gold für Silber an? 


Sol die Flamme mich verbrennen ? 


‘ Und du bleibe Eifenftahl? 


Kannft du diefed nicht erfennen? 
O, bedenfe dich einmal!“ 


Bäuerin. 
„Brielöch 888 mien Hans mi leimwer, 


Denn bei 588 de Arbiet gewennt. 


| 


Juu fönt mi ee rechter Keiter, 10 
Gaht eenmal on maaft ee End! 


Wenn mien Hand dat full erfahre, 
Ach, hei wurd noch dull on bloͤnd. 


| ı Hei wu juu dem Pudel garme, 11 
Af jun gliek ee Jonker fönt." 





6 bin, 7 eben. B ihr fein. 9 werbet, 10 ein Meiner Hund, 
\ , ber immer beilt, aber nic beißt. 11 gerben, 


) - — — ——— 





Junker. 

„Nun ade, nun will ich gehen!“ 
Bäuerin. 

„Grooten Danf, dE wönfd jun Glöck!“ 
Sunfer. 

„Sol ich dich denn nie mehr fehen?” 
Bäuerin. 

„Wacht man,1? bött dd na juni! ſchöck!“ 
Junfer. 

„Web, o weh, o meh mir Armen!” 
Bäuerin. 

„Juu fönt rieker, ad wie dd.“ 
Junfer. 

„Willſt du dich denn nicht erbarmen?“” 
Bäuerin. 

„Grooten Danf, öck wönſch jun Glöck!“ 


Miener Motter Broderſöhn. 


Miener Motter Broderſoöhn 
Sött op jenner Kamerdeel, 


Schniet geele Piepe. | 


Schniet on danzt | 
On maakt dem Kranz 
Bon edle Rofe on Blome. 


Wie de Bruut tor Triong! fohr, | 
Wär fe blank geflochte; | 
As fe wedder na Huuſe füm, 
Fund för ee junge Dochter. | 


Löme Gäft, bliewt alle bier, 
Hier 588 Käfting!® on Kindelbeer! 16 
Bader, göff ee Kanke Beer, 
Motter, göff ee Ganske ber! 





Motter fohr na Schaafe, 17 
Brocht fer de Bruut ee Lake. 
Vader fohr na Engeland, 
Brot ee Weeg, oof ee Windelband, 
Windelband wär allto blanf, 

Bader nehm't to Börebanp, 18 


— — —— 





12 wartet nur, 13 bis ich nach euch. 14 Trauung 15 Hoch ⸗ 
zeit. 16 Kindtaufſchmaus. 17 ein Dorf unweit Königsberg 
am Rurlichen Haff. 18 Hofenband. 





| 
| 


| 





Hew juu nich ftolt Hadebarls gefehne, 
Mött fiene roobe, lange, fromme Beene? 
Köm Hei nid tom Door hönnönn geflage? 
| Hadd Hei nich ee Mantel angetager?0 
'; Hung hei nich fien Rockke Inn det Grönt 
. Stund emm nich fien Scharbeldoof?i fo fhön? 
| | Schen? doc miene Bruut ook eenmal, bier 

fteit fe, 
: ; Dn wenn fe wat gefape?? hewt, denn geit fe! 





| 
Schlaap, mien Kindfe, ſchlaap, 

: Bute?3 fleit det Schaap! 
1 Hewt ee wittet Wollte, 
' Göfft dem Stöppel vollte; 
Hewt ee wittet Foͤtke, 
| Goͤfft fien Melt fo ſötke; 
Hewt ee wittet Kopke, 
' Göfft fien Melk önt Dopfe; 
Göfft oof man dm Dag dreimal, 
SOdes bat nich ee groote Qual? 


— 


Hieran, dortan 
Boͤtt an jenne Höte 
| Site Melk vergöte! 
l 
Ä Bubboll, 
| &uup di vol! 
| Bubboll, du Bengel, 
‚, Dat Kind fchleppt?4 wie ee Engel! 
| 
| Sclaap, mien Kindke, boole, 23 
' De Vagelkes finge öm Woole, 
De Vagelkes finge op grönem Holt, 
Schlaap, mien Kindfe, ſchlaap, mien Stolt! 
| 





| Schlaap, mien Kindfe, lange! 
Motter 583 uutgegange, 

| Bader 888 dnn dem Garde gegange, 
| Bard dem Kind ee Vagelke fange! 





Schlaap, mien Kindke, ſchlaap boolt, 
De Vagelkes finge dm gröne Woolt; 
Se finge woll op be gröne AR, 
Schlaap, mien Kindke, ſchlaap man feſt! 


| 





19 Storch. 0 angezogen. 21 9. 1. Echürze. 22 geieffen. 
: 8 vraufen. 24 ſchlaft. 25 balp, 


— 
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Schlaap, mien Kindke, wat öck di war ſinge, 
pel on Beere ward Motter bringe, 

Ook ee Korfke mött Fiege; 

Kind warb ook ſchlape, ſtöllſchwiege! 


Horch, Kindke, wat piept oͤnn ond Garſt? 
Dat fönt de kleene Vagelkes 
Mött eere blanfe Schnabelfes, — 
De piepe önn ons Garft! 





Ondrem Dad, ondrem Dad 
Hewt de Sparling Junge, 
Oppem Hof, oppem Hof 
Schleit de Buur fienem Junge. 


Allerlöwft truutft Vaderke, 
Ber onfem Verb ee Saubelfe, 
Fer onſem Hahn ee roode Kamm, 
Ber onfem Mäfe ce junge Mann, 
De oof wader danze fann. 





Tech, Schömmel, Geelſcheck! 
Deel Kielke,27 wennig Sped! 
Ward de Buur ond nich beeter fpiele, 
Warre wi emm be Hade wieſe. 


Teeh, Schömmel, tech! 
Mott bött an de Knee, 
Mott bött an dem Möde,?8 
Da bleef de Schömmel ftöde, 


Ah, Vaber, de Schömmel 588 boot! 
Ah, mien Sdhn, dat 588 nich goot! 
Hadd wi dem Schömmel man Hawer gegemwe, 
Wär hei ond am Lewe geblewe! 


Mi gewe emm man? Kielfe, 
Da lewd hei man ee Wielke! 





De Bock de leep dem Barg bönnoy, 
He leet fien Närfchke30 blöde, 
Da leepen emm alle Schnieders na | 
Mött Nadel, Tweern on Plöder.®1, | 





u 


26 3leb. 77 2. 1. Kelle, Hiebe. 28 Rüden. @ nur. ! 
30 Aexſchlein. 31 Alien, Aidlappen. i 


Stab, ftah, mien Böderfe! 
Lat dien Närfchfe plöderke! - 
Stab, Bord, mien Mannfe, 
fer de fleene Sannte! 


Onſe Katt on Pape Katt, 
De hebbe ſöck gebeete. 
Onſe Katt hewt Pape⸗Katt 
Dem Tagel3? uutgereete. 33 


De Kuckuck on de Nachtigal, 


De beids wulle na be Stadt gahn. 


Kuckuck ſtohl Wegge, 
Nachtigal wull ſegge.ꝰ8 


„Schwieg, ſchwieg, du Nachtigal, 
Sonft warss SE di opt Muul ſchlahn!“ 
„Kuduf, du moßt dat late, 37 
Sonft ftodd39 öck di Int Water!” 


De Kuckuck op dem Buume fatt. 
Wie et regent, da wurd be matt, — 
Kim de löme Sünnefcien, 

De maaft dem Kuckuck höbſch on fien! 


Kattke feet3? enım Nettelbuſch verborge, 
Käm de Kader on fäd eer goode Morge. 

Kader, gah on laat mi doch änn Fröde, . 
ÖE fött önn mienem Nettelbuſch ſo möde. 


Kader, gah on bröng mi Föſche, 
Spröoͤng nich ower Bänk on Dice 
Ei fo, mien Kader, jo fo: 

Maakſt mi dar Hart fo froh!” 


De Hadebar,t0 dat 883 ee brawer Mann! 
He buut fer de Kinder ee Huuske, 

He flegt ook wedder davon. 

De Buur de plögt fien Ackerke nich recht, 
De Hadebar, de Hadebar, 
De geit on lecht eum de Fahrkes to aut. 


— — — 


32 32 Zagel, Eqwanz. 33 ausgeriffen. 34 Heine dreieckige 
Brode; nach deutſchem Bollsglauben war der Kudud ein 
verlaufener Müller oder Bädergefelle, ver ven armer 


Leuten Brop ſtahl und dabei „gufuf” (ei ſieh) rief, wegen : 


welcher Boshelt er vermüniht worden ſel. 35 fagen. 
| 36 werde. 37 mußt vos laſſen. 88 ftoße. 39 ſaß. 40 Storch 
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Bade, Kädfe, bade, 
Mehlke licht dm Sade, 
Eike licht dm Korme, 
Kuckuck 598 geftorme. 


- Wa fulle wi emmr föfet 
Onder de holle Dfe! 
Wa fulle wi emm findet 
Onder be Holle Linde! 


Wa fulle wi emm begrame? 
Ondrem Schulte Ame!4t 
Stöt emm nich de Kachel uut, 
Et rooft emm dÖnn de Stawen! 





Fabijan mött ſcheewe Beene 
Danzt mött onjem Jonferleene. 
Gi wat geit dat loftig to, 
Alle beids op eenem Schoh. 
Gene Schoh on-eene Sahl 
Danze de Kinder alltomal. 


Hadebar von neege Jahr, 
MWennehr warjt du wedder famet 
Opt andre Jahr, opt andre Jahr, 
Wenn de Rogge riepe, 

Wenn de Pogge““ piepe, 
Wenn de Döre fnarre! 
Denn danze alle Narre! 





Wa hewt de Kräg fien Neftt 
Dnn jennem groote Wool, 
Op jennem hoge Boom, 
Da hewt de Kräg fin Ne! 


Ei Nedel, fpröng brav! 
Saͤd de Kräg nu to dem Raw. 
Wavon ſulle wi ons nähre? 
Don de Nippes Deere! 


Kräg ftund op ee aröne Werl, - 
Kunn ook fuum ſien Fedder dräge. 
Kim de Hahn 
On flott eimm daal, #3 
Kam de Bod 
On bulp emm op, 


4 Dfen. 42 Froſche. 43 meder 





— — — — — — 





| Droog emm bött var Königs Dör; 
König Heel de Flint fer, 
| Shoot emm boot, 
: ; Dat emm de Seel von binne flog. 
1 Seel flog önne Hömmel 
'ı Dn brodt ee Sad von Kröngel, 4 
I Fer mi eene, fer di eene, 
Fer'm grue Kader oof eene! 
| Gru Kader wull eete 
On hadd fein Meeter. 
| Meeter feel vom Hömmel beraff, 
Eete ſoͤck ook alle ſatt! 
1 
| 
| 





Map, Mag, wat heſt önn dien Löfchker 45 
Muſcht, nufcht, wie Fleene, Eleene Föfchke! 
Kleene Foͤſchkes für on fuer 

| ©88 ee Eete ferrem Buer. 


| Kleene Föfchkes, groote Föfchkes 
ESchwemme dnn dem Diefe; 
Kleene Ionferd, groote Jonferd 


| 
Fond man arm on riefe. 


Mag, blad dem Sad4 an, 
| 2aat dem Kader bromme! 
‘ Raat emm bromme, wie hei fann, 
| Hei 588 doch Fein Edelmann! 
| Map, blad dem Sad an! 





Heiduck on Heidekunde, 
| Schwarte Katt on bunte Hunde! 
Heiduck on Heidekaſſe, 


| Theer de Wages on fehmeer de Affe. 





Ganske kann nid, 
Ganske wöll nid, 

Hanske ward 17 nich 
danze! 


| Motter namm de Pitſch hervor, 
Gaff dem Handke dwert Ohr. 


Handfe kann wull, 
Hanske wöoͤll wull, 
Handke warb wull 

danze! 





A Brezeln. 45 Kahnchen. 46 d. i. Dupelfad. 47 wire. 





Firmenid, Germantens Bölterfimmen. B.| Il. 
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Handfe wull riebe, 
Habd oof fein Perdfe nid; 
Motter nähm Teegebod, 
Sett Handfe da berrop. 

Laat emm man riede, 

Wahenn hei wöl! 


Hanske wull riede, 
Hadd oof fein Toomfe# nid; 
Motter nähm Köddelfoom, 49 
Maakt Handke oof ee Toom. 
Laat emm man riebe, 
Wahenn hei wöl! 


Handke wull riede, 
Hadd oof fein Rockke nich; 
Motter nähm oole Sod, 
Maaft Handke ook ce Rod. 

Laat emm man riebe, 

Wahenn hei wöll! 


Sanske wull riede, 
Hadd ook fein Mößfe nich; 
Motter nähm oole Dopp, 
Stölpt Hanske oppe Kopp. 
Laat emm man riede, 
Wahenn hei wöll! 


Hanske wull riede, 
Hadd ook fein Stöwel nich; 
Motter nähm Botterfatt, 
Maaft Handke Stömel glatt. 
Zaat emm man riebe, 
Wahenn hei woͤll! 


Handke mul ricde, 
Hadd oof fein Pitſchke nich; 
Motter naͤhm Splötke Baft, 
Maakt Handke Pirfchfe faft. 50 
Laat emm man ricde, 
Wahenn hei woͤll! 


Hanske wull riede, 
Wußt nich dem rechte Weck; 
Motter nähm Deckelſchecht, 51 
Wieſt Handke rechte Wed. 
Laat emm man riebe, 
Wahenn hei wöll! 


48 Zäumchen. 49 Ritteliaum. 50 feſt. 5i „Schecht" Schaft. 


18 














ma 


| | 


MAAEundart Des preufifdhen Samlandes. 





| | Miene Motter hewt3? Gänfe, 


Füf blue, 
' Füf grue. 
Sont dat nic; Bänfe, Gänfet 


Füf ſönt dm Hawerſtroh. 
Se jatte, 
Se fratte, 


Se wäre all froh. 


Da käm de Buur gegange 
Mött fien lang Stange, 
Schloog fe boot, 


Naähm fe bie ee Foot,53 





Schmeet fe öwre Zuun, 54 
Spraaf: alfo, alfo! 





Ge Schofter fatt öm Schornfteen, 
Ploͤcktss ook ſien Schoh. 
Da käm ee wacker Mäfeds 
On ſach emm to, 


Mäle, wöllft du friee? 
Frie du na mi! 
De hew noch eine Grofche, 
Dem gew dd bi. 





Wir Fonmen ’rein getreten.*) 


Wir Fommen ’rein getreten, 
Loop an de Ringe! 

Mit Singen und mit Beten. 
Loop an de Ringe, 
De Strußflangs klinge, 
De Föſchkes de fpringe, 
De Dannemäfes finge. 


Mo 888 denn be Köfe? 57 


Wi wölle mött eer fpräfe. 


| 
| 
| 
| 
| 


De Köke budt opem Fierheerd, 
Se 588 oof feine Groſche werth. 


Wir wünfhen dem Herrn 'nen goldnen 
Tiſch, 
Auf alle vier Ecken gebratne Fiſch! 


*) Dieſes Lied wird um Faſtnacht von den Frauen, welche 
Tannenzweige zur Wirthſchaft verlaufen, gefungen, waͤhrend 
fie einen mit bunten Bäntern und Kniſtergold geſchmückten 
Zannenbaum (ven Straußflang) fchütteln und um ibn 
herumtangen. 

‘ 52 bat. 53 Fuß. 54 Zaum. 55 flidte. 56 Schönes Mädchen. 
| ST Köchin. ' 


Mir wünfchen der Frau ’ne goldne Kron, 
Aufs andre Jahr ee jungen Sohn! 


Wir mwünfhen der Mamfell ce golbne 
Schnaͤll, 
Aufs andre Jahr ee Junggeſell! 


Wir wünſchen ber Köfe ee koppre Pann, 
Opt andre Jahr ee pudlihe Mann! 


Dort in jennem Winkel, 
Da hängt ee fetter Schinke! 


Dort op jennem Nagel, 
Da hängt ee fetter Tagel! 


Dort önn jennem foppre Dopp, 
Da 588 ee gooder Schwienskopp! 


Laat ond nic) lang ftahne, 58 
Wi motte wieder gahne!9 


Laat ons nich lang machte, 60 
Wi motte hier verſchmachte! 


DE ftah op eenem Lölgeblatt, 
De Fötkes warre ond Ömmer natt. 


Ich ſteh' auf einem breiten Stein, 
Wer und lieb bat, holt uns ein. 





Lied am Abend vor Faftnacht. | 


DE ſach ce Schornfleen roofe, 
Da füm öd hergeloope. 
DE füh op enne lange Döſch, | 
Wat darop Gebadnes 88, | 
Nuſcht ald Faſtelawendskoke. 
Gewe fe mi een, denn bliew dd ſtahn; 
Gewe je mi twei, denn ware öck gahn; 
Gewe je mi drei toglief, 
Kaame fe önt Hömmelriek! 
Warre je mi nufcht gewe, 
Warre fe nich lang lewe; 
Warre fe mi wat gewe, 
Warre je recht lang lewe. 





58 fichen, 59 weiter geben. 60 warten. 











Kinderfpiele. 


Gufe-Gändfes, Faamt na Huus! 
DO, löwets! Motterfe, wi beere6? nich! 
Wafer? 
Fer e Foss! ses 
Da huckt de #088? 
Hudt ungre Tuun! 64 
ı Bat beit hei da? 
Plöckt alle Gänäfes de Febbre af! 
Wa hewt hei je bergefreege? 
Ut Herre Garbe! 
Herres Garde 588 togefchlate! 65 
Oes ee grooter Loch bönn!ss 
Mie groot? 


|! Wie ee Brot. 


Wie lang? 
Wie ee Band! 
Wie ee Kopp? 


SGolldopp! 


Wilke Oge? 


| Bieroge! 67 


Wilke Feertss 
Scheffel breet! 
Wie ee Tagel?69 
Beſſemlang! 





Blind Wulf, dd led'?o di! 
Wahenn? 
Onne Bareſtall! 
De Bare biete mi! 
Nömm e Stock on wehr di 
Bon hinge on von fere! 





Saat ömer! 

Mor ömert 

Ower de Hemske Bröd! 

Wat 588 terbrafe?71 

De Radmaker! 

Wat gew juu tom PBanb? 

Dem Hingerfte?? Perd mött Sadel on Zoom 
on allem tomal! 








61 liebes, 62 dürfen. 63 Buchs. 64 unter dem Zaune. 

65 zugeichloflen. 66 binnen, innen. 67 Feueraugen. 68 Füße. 

: 69 Zagel, Schwanz. 70 leite. 71 zerbrochen. 72 v. f. das 
Vinterſte. 


— —— 
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(Wenn Jemand ſich auf ein Feld wagt, 
welches eben gemäht wird, und der Arbeit 


müßig zuſchaut, fo dreht eine Binderin raſch 


einen Garbenſtrang und windet ihn dem Zu—⸗ 
ſchauer um den Arm. Der Reim, der dabei 
geſprochen wird und ein Trinkgeld zur Löſung 
fordert, Tautet:) 
Od rommel?3 enne op ene gröne Plag (Thron), 
DE woͤnſch opt Jahr ee junge Schag (Sohn), 
Fer je tor Ehr, 
Fer mi tom Stoopfe?4 Beer! 


Sprüchwort. 


De Hund, de bött,75 

De liecht vergätt,?6 

Amwerfcht de, de warb gebeete, 77 
Kerr dem öss ſchwar to vergete. 


Die Nolandsfäule in Stendal. 


Ge Speeßmann! hadd för ſchons de Huut 
Ganz ehrlöch vull gefape;? 
Sien halwet Stoop? wär ömmer uut, 
Sien Muul wär ömmer ape.* 
Hei, reep be, wat fchadt mi ee Rapsk 
Mand noh ee Schnaps, man noch ee 
Schnaps! 


On ad de Seger Tiees fchlog, 

Da ſchloot de Weerth de Döre. 

De Speefmann hadd noch nich genog, 

Man? hei most 'ruut marſchere. 
Gevadder, reep be, 588 ook leer? 
Na morge mehr, na morge mehr! 


On a8 hei uut de Döre fchoot, 
Da wurd be gober Dinge, 
Emm was fan allerlöwft to Moth, 
Dat hei fung an to fpringe. 
Ganz funterbunt fett be de Been, 
Dat wär doch fchön, dat wär doch fchön! 


— — — 


73 v. t. mache feſt, binde. 74 Maßchen. 75 beißt, 76 ver» 
gißt. 77 wirb gebiffen, 

12.4. Spießbürger. 2 gefoffen. 3 Maß. 4 offen. 5 nur, 
6 Zehn, 7 aber. 8 er. 
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De Roland ſtund emm da de Quer, 

De was uut Steen gehuue, 

Sau recht ad wie ee gridgranfh Bär 

On fuuer antofchuue. 
Se, reep be Speeßmann, oler Laps! 
Nömmdohee Schnaps, nömmdohee Schnaps! 


| De Moland ſchweeg ganz mudeftöll 








On docht Önn fienem Steene: 

Laat dem man rebe, wat bei wöll, 

De Keerl 588 to gemeene. 
Wenn bei di man nich runder rennt 
Vont Poftement, vont Poftement! 


De Speefmann averft wär nich fuul; 


' He leet? emm nid to Fröde, 


He fchneet on fchneet emm ſcheewet!d Muul 
On wurd von Schömp nich möbe. 
He, reep bei, drinfft du feenem Schnaps? 
Du böft ee Lapé on blövſt ee Laps! 


De Noland dreegd ſöck von emm we 
On wieſd emm fiene Bade, 


' Da leep de Speeßmann von dem Schred, 


Dat emm de Beene knacke, 
On krieſchd' entlangs de gante Stadt: 
Hei deitil mi wat, bei deit mi wat! 


De Roland ftund am angre Dad, 1? 
As wär emm nuſcht gebahne, 


' De Speefmann averjcht wär ganz mad, 13 


Hei wull nich juupel# gahne, 
Nei, Teed15 be, nei, öck bew et fatt, 
Hei deit mi wat, bei beit mi wat! 


De Bader. 


Hck feet16 op mienem Hoppefad, 
Dem hadd öck wiet to dräge. 


| OHdck was fau möd, öck was fau mad, 





' De Schweet rennd’ mi von Steern on Bad, 
| Hei rennd’ mi aller Wege. 


On a8 öck nu ſau ſchwächlöch feet, 
Da käm ce Katt geſchleeke. 

Se toog ganz ſachet ehre Fee 17 
On ſach mi an fo ſuuerſöt, 


Ad wull det Hart! chr breefe. 


9 lleſß. 10 ſchiefes. 11 thut. 12 anderm Tag. 13 matt. 


‚ 14 fanfen, 15 fagte. 16 faß. 17 Füße. 18 Hera. 





Sa, Kader, docht dd, du häſt recht, 

Mi hartlöck to beflage! 

Wer man fien eegen Tagel! drächt! 
Mi, arme Keerbel,20 geit et fchlecht, 
Ock mott dem?i Hoppe drage! 


On ad dd mi dem Schweet beboot, 
Huckt hei ſöck bilangs nedder, 

On ſpeech ſöck ömmer op de Poot 
On potzt ſöck op det löwe Bloot, 
As ſpögelblank, ſien Ledder. 


On wie bei nu ganz fpöglöd war, 
Hewt bei ſock op de Feete, 

Beſach von hinge?? ſoͤck on feer, 
Toog fienem Pudel önn de Quer, 
Sprunf foort on leet mi greete.23 


Da rudt öck mienem Hoppejad 

On namm enm op dem Nade 

Mött Granje?4 webder Hudepad. 

Od ſtiewd?s det Krieg — da ging et: nad, 
Mi fchludderte de Hacke. 


Sunft ging öck öwer He on Te?s 
On was body ftetö vergnöglöch, 
Man?? wenn öck nu dem Kader ſeh, 
Denn beit et mi öm Kriez jau weh; 
Gt jteit mött mi doch kläglöch! 


Uutgelobnt. 


(Bollsfage.) 


Et wär eemal ee armer Schmöd, 

De Eloppt to hellgen?s Dage, 

Sien Wief was deeg ‚29 faakt30 nufcht a8 Grött 
On funn doch nuſcht erjage, 


Op eenmal geit et öwer Nacht 
Ganz loftig: pinfe, panke! 

De gante Schmeed öss opgewacht, 
As wär bei ſelvſt dermanfe.31 


19 Zagel, Schwanz. 0 Kerl, 3 v. den. 22 binten, 
23 fprang fort und ließ mich grüßen, d. b. ſprang ohne 
Abfchied fort. 24 Weinen, Mißmuth. 25 fleifte, reckte 


26 vd. b. über alle Berge. 27 aber. 28 ganzen. 29 tüdhtig. 


30 kochte. 31 dazwiſchen. 


[ee 


| | Aundart des preußiſchen Samlandes. — Flundart der Gegend von Yagnit und Infterbug BAT 


| 


’ 


| 


— — — — 





Wat ſchlach! reppt hei, wat 88 da veer? 
Seh’ mal an alle Ede 
De Fleene Männfes läng on quer 


Dat heete Ifer3? ſtrecke. 


Wat meenſt du, Brut Laat et geſchehn! 
Te Keerld laat oof wat bone!33 

Wi mölle doch de Arbiet ſehn, 

Om je dana to lohne! 


De Meltmoos, de von Awend fleit, 
Se ledte op mött Finger, 

Ook Gröttfe mött Kaneel beftreit 
Gefull de narfche Dinger. 


So ging et Nacht var Nacht entlang. 
Da wär wol Loft to feene, 

So ſchoͤne SchienfedH4 blößesblanf, 
On Töpfes, Pankes35 Eleene! 


32 Eifen. 33 etwas thun. 34 Scheiben, Teller. 35 
Pfannchen. 


De Fru löſt rieklich biem Verkoop, | 
To Markt fohr fee mött Wage. 

Je mehr hei Iſe jchleppt to Hoop, | 
Je mehr de Schmebfes jchlage. | 


Se käme recht fo oͤnn Geſchöck 

On kunne Kinder plege; 

De Hemkes wäre ſchons Inn Stöd, 
De fleen Pygmeekes dräge. 


Da docht de Schmöd önn fienem Sönn: 
Nu will wi fe belchne! 

Lecht Möpkes, Hemfes, Kloͤdkes benn, 
He durft36 det Geld nich fchone. 


Nachts jeder nähm, wat emm befcheert, 

On eet fien Gröttfe trurig, 

Reep: uutgelohnt! froop37 undrem Heerd, 
De Schmeed fund fo recht ſchurig. 











36 turfte. 37 froh. 


| 





| | Mundart der Gegend von Ragnit und Infterburg. | | 


De KRanargevagelfes.! 


Gen Eleenet Mäfe,? mer Name Karlinke, 
batd een allerleewſtet Kanargevagelte. Dat 
Deerfe jung don fröh Morgens bet op en 

‚ Awend, un weer fehr jchön, goldgäl met e 
ſchwartet Mögfe. Karlinfe geem em Saat 
un Föhlendet Krut te fräte,d of dann un 
wann e Stödfe Zoder, un alle Dag frefchet, 

' , Haret Water. 

Met een Mal fung det Bagelfe an te 
trure, un eene Morge, wie de Karlinfe em 

‚ Water bringe wull, leeg et dood en fienem 

Buerke. 
| | Da fung bet Eleene Kind an, Tut te james 
mere om bat leewe Deer un griend4 jehr. 

Det Mäfe ere Mutter aber ging hen un fofft 

e anderet, Dat meer noch fchönner an Farw 


i auch: Kanalgevagelkes. 2 Märchen, 3frefien. d meinte; 
auch: „green“. 
l 


| — . . ua m —— 


un ſung ſo leewlich wie jennt, un ſe ſett et 
en et Buerke. 

Aberſt dat Maͤke griend noch luter, als et 
bat freſche Vagelke ſeeg.* 

Da wundert ſeck de Mutter ſehr un ſäd: 
Mien leewet Kind, wat grienft du nod un 
beit jo bebrömt? Diene Thrankes ware® det 
bodige Vagelke Doch nich wedder lämendig ? 
mafe, un bier heſt du ja e anderet, Dat nich 
ichlechter es, als jennt. 

Da fegt der Kind: „Ad, leewe Mutter, 
ed hew onrccht gegen bet leewe Deerfe gedahne, | 
un ef deed nid) allet, wat ed fullt un funn. | 

Leewet Linke, ſäd de Mutter, bu beft et 
ja god geplegt. Ach na, ſäd der Kind, eck 
heb, noch eh et ſturv, e Stödfe Zoder, bat 
du mi fer det Vagelke geewſt, em nich gebrocht, | 
fonderft ſelwſt opgegete. So jprof der Mäfe 
met bedröwtem Kerze. 


5 fab. 6 werben, 7 ter Ton liegt auf ver erſten Sylbe. 





— — 
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Aberſt de Mutter lachd nich emer det 
Mäke ere Klage, denn fe fennd mol dem 
| Teewe Gottke fine Stem em Kind fienem 
| Kerze. 
Ach, fAd fe, wie mag doch eenen ondanf- 
bare Kind to Moth fen an fiene Ollere eerem 
Gram! 


Gefpräc. 


| 

| Bauer. Jung, war grienit® du? 
Hirtenjunge Sul eck denn ladet 
Bauer Wär de Wulf mank? de Schaap? 
Hirtenjunge Na de Schaap ware 

doch nich manf de Wülm fen. 
| 
N 


8 weinft. 9 unter. 





Geſpräch zwifchen zwei Schäfern. 


A. Gud'n Dach ook, Hoas!1 

B. J, ſcheen Dank ook! 

A. Jonge, du deeſt jo, as wenn de mi 
nich meh kennſt, ick bin jo eener von unſ' 
Lüüt.? 

DB. Na kannſt' oof een Sprud? 

A. Na wat fhod nid! 

B. Na feg up! 
| U. Hocebdelgeboren, hochwollgeſchworen 
| bon’n edeln Feldgeſellen, von de Blafedei,3 
von'n bunten Keter,4 leeftd er länger, denn 
| wirb be gräter. 

B. Na Bröpderfin, nu fie mi ook will« 
koam vom Duum® bes an'n Ellboan, un be 
an't holle Lief. Un wer up unfen Jährling? 
bes in alle 





fhimpft, 
| Ewigkeet. 
| A. Na Jong, is Kriftlief® Tang nid) bi 
bi ment? 


der fie verdammt 





| 4 Hand. 2 Leuten. 3 Flöte, Schäferflöte, 4 Hunt. 5 lebt. 
6 Daumen. 7 ein einjähriges Schaf. 8 fo nennen bie 
Schäfer in viefer Gegend ben Wolf, 9 gemeien. 





Nöm be denn eent? 


Bauer. | 
Na bringe ward 10 He | 


Hirtenfjunge. 
doch keint. 
Bauer. 
en de Wold? 
Hirtenjunge. 
he doch nich lope. 
Bauer. Leepſt du em nid nat 
Hirtenjunge Na värlopell war? 
ed em doch nid. 
Bauer. Freetid He denn det Schaap op? 
Hirtenjunge. Na ligge late warb 


be et doch nich. 


Leep be denn met dem Schaap 


Na en deKerh ward | 





10 wire. 11 vorlaufen. 12 werbe. 13 fraß. 


Mundart von Hohenwalde in der Meumark. 
| 


B. Io, giftern Abend, 

N. Noa, hät er di ook eent!d noamt? 

B. Na denkt‘, be werd mi eent brengent | 

N. Na ſchickſt de nid de Hund’ Kine 
gerti em? | 

B. Na dent, ik wär fe fürt? em | 
ſchicke? Ei 


A. Is he ook mit mern Barch 13 gelopen? | 
B. Na denkt‘, id wär em 'n Loch derch 
boaret | 
A. Na fleetſt' em nich noat!4d | 
B. Na Jong, du deeft jo aferat, as 
wenn ik em wärre Kiricleis noafingen. 
A. Na wat moafen unfe Lüdy15 to Hust 
B. J, fe find fund. 16 
A. Aber Jong, wat mäft Dömant?!? 
2. O Hör, Dömant dät's bi ein roar 
Hund, ber jecht di de Heerd fo glandi8 rin, 





ad cen Hein Beet!s glöft?0 er. 1 





10 d. i. ein Schaf. 11 hinter, 12 werde fie wor. 13 Berg, | 
14 nad. 15 Leute. 16 geiund. 17 ein im dieſer Gegend febr 
19 aber ein Hein | 


gebräuchlicher Hundename. 18 glatt. 
Bischen. 2 fchielt. 








—— 
| \ ED. Ses. zwifcen Brandenburg, 


| 
| 
| 





N 
1 





Hauen und Bathenow in der Mittelmark. — M. v. Kamern bei Sandau. 119 





Mundart der Gegend zwifhen Brandenburg, 


Hauen und Bathenow 


Tuunfönig. 


As die Daalet fih 'n König weählen 
wull’n, mwurd'n fe eens, dät, wär inne Luft 
am höchſten fiöme, där fülle? König wärren. 

Die Loweihe? fing an to fleuten, — Hals 
Iand4 ging't los! Allens, wat flöhend Fünne, 
flog: Haat,s Raa,? Krähe, Alfter, Dickopp,* 
wile Gans, wille Ante, Druöpel,? Stoar, 
Kimwitt,10 Reiher, Kuffuef un fin Köſter!! 


' un vdäle ändern Dät fleine Tüch!? Hielt 
nich lange uut, un bie Diden un Schmeär- 


ı Kronel3 un Dabler. 


felligen oof nich; ämer höher a8 Alle Fiömen 
Endlich riöp Allens: 
„Där Oadler, där Oadler id König!" As nu 
där ook nich mehr höher kamm, doa flog äm 14 
van fiinen Pudel där alderfleinfte Vaal!s un 
riep: „Zidzeridzid! dar König bin id.” 

Dit Schelmftüdichen fü aͤwer nich gellen, 16 


un där Datler fprad: „Wär van und bein 17 
' am biöpften in de Arels fümmt, fall König 


‚ find.” 


Sie flörrten 9 raf, un där Dabler 





°*) Bergl. Germ. Völkerſt. Br. 1. ©. 141-143. 

1 Bögel. 2 follte. 3 Weihe. 4 d. i. fogleich, ploͤſlich. 
5 fliegen. 6 Habicht. 7 Rabe. 8 Neuntöbter, 9 Drofiel. 
10 Kibig. 11». i. der Wiedehopf. 12 Zeug. 13 Kranich. 
14 ihm. 15 Bogel. 16 gelten. 17 beiten. 18 Erde. 19 ſtürzen. 


in der Mlittelmark.” 





| 
| 
| 
| 


pluftert fich ganz in'n Sand; doch där Heine 
Ziczeridzid findet groage?0 en Muſelock, un — — 


wutſch! is hä rin. 

Na nu ging't Zaderiren los, un bär Holt- 
fchreiber, 1 dir nänerlei?? Sproaken ann, 
fett! dät gehörig ut'nänder: „Hä bet Allens 
met Lit un Bebrug erlangt, febde23 hä; hä mag 
nu fiöhen, wie hä doamet wedder ruut kömmt. 
Die Uule?4 verfteit fih up de Mufelöder, fe 
fann uppaffen un äm?s nich ruut loaten,26 
Dit mad oof Allen recht, un Jiäder flog fiine 
Mühe. 7 Die Uule hadde fich äwer vdärheä 
ockſig afmaraht, $ was mühe” un jchliep in. 


As unfe Kleine dät märkt, Erüppt30 Ha runt | 
un fchreit webder: „Bidzeridzid! där König | 
bin id.” Dan die Tied an hitdl hä, weil 


bä fich wie männiger eene ad en Tuunſchlie— 


fer3? erichleäfen33 het, — „Zuunfönig“, un 
die Uule — „Schnobbeuule”;34 äwer där 


Dadler id van Rechten König in Ehren. 





20 gerate, 21 Holzbäber. 22 neunerlel. 28 fagte, 4 Qule, 
25 ibn. 26 heraus lafien. 7 Wege. B abgemattet. 29 war 


mübe. 30 friccht. 31 heift. 32 Zaunfchleicher. 33 erichlichen. | | 


34 Schlafeule. 





Mundart von Aamern bei Sandan. 





Lied vor dem Haufe Meuver: 
mäblter. 


An Kamern wird Oftern vor dem Haufe 


Neuvermählter der Brautball von den Mädchen, 


die Klieſe (Brummfreifel) von den Jung» 
gefellen geholt und dabei gefungen, und zwar 
von Erfteren: 

Grülo,! Grülo 

Pries öber Alle, 


1 soll Groͤnloof“ bedeuten. 





| 


| 


Düffen Sommer, düffen Sommer 

Läwen de Mäfend? noch alle. 

Wi moahnen uns den Brudeball, Brudeball, 
Un wenn fe und den Ball nich gäwen, 
Dann willn wi ähr den Mann weg nehmen, 
Dänn willn win ähr verfchenfen, 

Da jall je wol dran benfen; 

Un is de Ball vull Aſche, 

So willn wi'n und wol waſchen, 


2 Märchen. 





| 








— on — — — 
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Un is de Ball von Golde, 
Dänn willn win mol behollen, 3 
Un wenn de Kloden Elingen, 
Dänn willn wi noch ens fingen, 


' Un wenn de Berge ftile ftoahn, 


Dänn willn wi gliet wieder# goahn. 
Adjeh! Adjeh! Adjeh! 

Die Junggeſellen verlangen bie „Klieſe“ in 
ihrem Xiede, welches ähnlich lautet. Beide 


I empfangen ihre Gaben, Brautball und Kliefe, 
vom jungen Ehepaar. 





Lied der Kinder, 


wenn fie die Gänfe mit ihren Küchlein auf 
| die Weide treiben und fich eine Weihe in 


der Luft bliden läßt. 
Raweih! Ramweih! du Küfendeef! 
Dien Voader un Mutter id oof en Deef. 
To Neiftadt, to Neiftadt, 
Doa bangen Beil an’t Galgenrad, 
Doa friegen de Raawen oof wat af. 





3 behalten. 4 weiter, 








Faundart von Kamern bei Bandau. — Fäundart von Havelberg. 
ULLI — 


Lied der Kinder, | 

wenn bie Sonne eine Zeitlang Hinter den 

Wolken fteht. | 

Sünning! kumm wärrer® | 
Met diene fchöne Färrer, 

Met dienen goldnen Stroaßl 
Beichien' und allemoal! 


— —— 


Nätbfel. | 


Inn Hoarelbergihen Dom, | 
Doa blöht 'ne gäle? Bloom. | 
Wär de gäle Bloom will bräfen, | 
Mütt den ganzen Dom terbräfen.® | 

(Aufldiung: Ein Ei.) | 


5 Sönnchen. 6 wieder 7 gelbe. 9 zerbrechen. 


Mundart von Havelberg. 


Kinderlied. 


Bumbau, Baͤlau, 
| Kloden fhhloan! in Sandau. 
' Wär is dood? 


' Spaarbroot, 
Wennehr? wärd'r begroaben? 
| Obermorgen Daben.® 





1 ſchlagen. 2 wann. 3 Aben. 





Scherzreim. | 


Hanswoſt, woftt noch Woft?3 
Hier id noch Woft, wänn d’ noch Woft woſt. 


4 willft. 5 Wurſt 

















| —— 
| 
| 
| 
| 
| 


Hermann flög Lärman. *) 


Hermann flög Laͤrman, 
Sloͤg Pipen un Kroamen, 
De Kaifä id koamen 

Mit Hoamen! un Tangen,? 
Wolls Hermann uphangen. 


Hermann flög Laͤrman, 
Di ninn manft de Eifen 
Wass Dred bets ant! Speifen, 
Da keem'n fe mät Zangen, 
Woln? Hermann uphangen. 


*) Diefes Volkslied wird in ber Gegend von Mitten 
berge, 2enzen und Perleberg gelungen, ſedoch meift nur 
noch von fehr alten Leuten, 

4 mit Sämmern. 2 Zangen. 3 wollte, 4 zwifchen. 5 war. 


| 
| 
| 
1 6 bis. 7 wollten. 
| 
| 


Wat kickſt mi an, 


Mat kickſt mi an? 
Ick heff al! 'n Mann. 
Gaaſt' ehr füänı,? 
| Kan’? di naam. 4 





Ick wol für daufend Däler nich, 


I IE wol für daufend Däler nid, 
Dät mi mien Kopp aff weer, 

Dänn leep id metten Rump ünber, 
Un mwüft nich, wo id meer. 








1 babe ſchon. 2 wäreft du früher gelommen, 3 Hätte ich, 
4 genommen. 





MAundart von Kleinow bei Perleberg. 


Hermann flög Zärman, 
Se flögn ſick als Bären, ® 
se fleit? ook daͤn Woaren, 10 
Nu koamt mät juu Zangen! 
Wil’nfch’1? Hermann uphangen? 


Hermann flög Pärman, 
Dä leegen fe to Hupen, 13 
De Dürfen künn'n brufen 14 
Ahe 180 Hoame un Zangen. — 
Wolln Hermann uphangen! 


8 Bären. 9 er fchlägt. 10 Barus? 11 mit euern, 12 wollt 


! ihr, 13 Haufen. 14 konnten brauchen. 15 ihre, 


Mundart von Sechaufen nnd der Umgebung | in 
der Altmark. 


Joochen un Stoffel. 


Joochen un Stofjfel höögdend Päär® to» 
famm, dä reep d’ Kuduf un bät Jähr 't 
eerſt Mäl. Aach, freut fi Joochen, d' Kudud 
röppt,” nu werd unſ' Speck anfchnääden. 8 
Um unf bruuft ’A9 fien Hals nich uptorie⸗ 
ten,10 fääfi Stoffel, dä's all. 12 





Sprüchwörter. 
1. Wer fchrift, de blift. (db. 5. man fol 


Mundart von Aleinow bei Perleberg. — Mundart von Sechauſen und der Umgebung in der Altmach. I2I 


MWichtiged nicht dem Gedächtniffe allein | 


anvertrauen.) 


2. Wer fchrift, de gift. (d. h. man fol vor» 
fichtig fein beim Unterſchreiben.) 





5 hüteten. 6 Pferde. 7 ruft. B angefchnitten; es ift Sitte | 


bet ven Sanbleuten, ven Speck nicht anzufchneiven, bevor 
der Rudud gerufen bat. 9 er. 10 aufjureißen. 11 fagte. | 


12 d. i. zu ne, aufgezehet. 





— — — — — — — — 





Fırmeni, Se: ms AAm Volterſimmen. — in. 


16 





Faundart von Bechaufen und der Umgebung in der Altmark. 





19. 


Mer nih uutfümmt, kümmt nich in. 
(d. 5. wer ſich als Geſchäftsmann nicht 
umſieht, hat fein Einkommen.) 


. Wer nid in blift, kümmt nich uut. (d. 


b. wer nicht zu Haufe bei der Arbeit 
bleibt, bat fein Auskommen nicht.) 


. Diür Schääp13 ftähn an't Land. (d. h. 


wer zu viel fordert, bleibt unbejchäftigt.) 


.Fleeſch wat, 14 ’t änner!S ſatt. 
. Alto ääben, Half unääben. 


. Bett Pähr, mägern Herrn. (d. h. man 


fol Pferde nicht ungebührlich füttern.) 


. Jung Käärl, half Äddelmann. 


. Brifh Wunn’ Half heel. (d.h. eine Wunde 


ift halb geheilt, wenn man glei das 
Nöthige thut. 


.Schell is fümmt nich an’t Fell. 
Stad-Reif' id en Dag-Reif”. (d. 5. wenn 


die Stadt auch noch fo nahe ift, der 


Bauer braucht für die Hin- und Rück⸗ 


reife einen ganzen Tag.) 


. Se hiller,17 je vüller. (d. h. je eiliger man 


ed bat, um fo mehr kommt einem oft in 
die Duere.) 


. Wer cen Mäl ftillt, i8 ümmer 'n Deef.t8 
. Stift mien Brooder, hangt dänn Deef! 
. 'M Zofiefer19 geit feen Spoͤll ?o to hooch. 


. Wer ’t Klein nich acht't, 


Wäir?! 't Groor nich bradit. 


Räden id feen Geld, Woftpell?? is keen 
Fleeſch. 


Unbeftännigen Wind, beſtännig Wääper. 


13 theure Schiffe. 14 etwas, 15 das Anbere. 16 Schelte, 
Scheltworte, 17 befchäftigter, eillger. 18 Dieb, 19 Zuichauer. 
20 Spiel. 21 wird. 2 Wurfihaut. 


—— — kn mn 


20. 


21. 


28. 


24. 


25. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32, 


Arbeid is keen Haas, fe löppt nich furt. 


Bauen id en Luft, 

Mart koſt't, heb'k nich wuſt. (db. 5. die 
Koften eines Baued werden in der Regel 
zu niebrig angefchlagen.) 


. D’ Koh melft dörch 'n Hals. (d. 5. je 
beffer die Kuh gefüttert wird, defto mehr | 


Mildy giebt fie.) 


'T was Tiet, dät d' Koh florf, 't Fudder 
was all.?s 


Wer meet, wo Hingſt id, wenn Graf 
weift. 24 (d. 5. forge nicht gar zu früh.) 


Don 'n Dffen kann ’n25 nich mehr vers 


langen ad en Stück Ründfleeſch. 


. Dät mwärd fit häfen, haa?s dv’ Möller | 


fäggt, haa 't jüäbent Geboot bäden jollt, 


All' Lüüd Müüler to ſtoppen bödr'n vdaäl 
Wiepen3?7 to. 


Wer 'n letzten Drüppen?3 wi uut d’ 
Kann bemm,29 frigt een’'n metten Dedel 
up dv’ NAA8,30 


Wer vör d’ HöN wähnt, mütten Dübel 
to'n Fründ hemm. 


Kümmt Tiet, kümmt Räat, 

Kümmt Kind, kümmt Aödelfän, 

T Kind kamm, 't Röckelkän bleef uut. 
(d. h. fei nicht allzu ſorglos.) 


Kinner-Mäat9? un Kälber-Määt mütten 
03 Lũũd wäten. 34 


DOM Lirhd find wunnerlich, wenn’t rägent, 
gaͤhn's ben heuen. 


. Klein baten sð Schlaͤp is baͤter as 'n groot 


Stück Speck. 


23 d. 4. zu Ende. 24 wähf. 35 fann man, 2% hatte, 
N Wiſche. 8 Tropfen. 29 haben, 30 Nafe. 31 Rödcen, 
32 Kinper-Mas, d. b. beim Effen. 83 alte, d. 1. erwachfene. 
34 wiſſen. 35 bischen. 














| 
| 
| 
| 
| 


| 


| 





| 
J 


—— —— — — 





Mundart von Sechauſen und der Umgebung in der Altmark: — Mundart in der Wiſche. 123 





34 


38 feen Frau fo rief, 
Se geit d' Koh glief. (d. 5. in ber Zeit 
der Schwangerſchaft.) 


Mundart in 


Wetterregeln und Sprüchwörter. 


1. 
2. 
3, 


4. 


N 


@ 


Januar waarm, dät Gott erbaarm. 
Februar waarm, twee Mäl erbaarım, 


März hät 't Gebent un Nähment.! (d. h. 
das Wetter im März ift äuferft wichtig.) 


März Schnee beit? 't Land weh. 


. März Stoff3 is 't Loth 'n Dufäten werth. 


(d. 5. Trockenheit im März ift für die 
Saaten fehr günftig.) 


N fruchtbarn April mäält 'n Auftt nid 
hill.s (d 5. bringt feine gute Ernte.) 


Sind 'n Maidag d' Bödm nonnich grödn, 
Ick 1döm, 6 du krigſt vöäl Weiten? to fehn. 


In 'n Mai verbröögtd niſcht. 


März un April un Mai, 

Sind's drödg un kolt all dree, 

Un de Juni brengt daͤnn waarm'n Nägen, 
Där beduͤüd't 'n grooden Gotted- Sägen, 


. Bier id Häber Wafjen-Tiet.9 


Peter Ketten! mütten!! d' Seißl? to 'n 


Weiten wetten. 13 


*) Gine jeher fruchtbare Gegend in ver Elb ⸗Niederung 
bei Seehaufen, Wiſch“ beveutet: Wieſe. 

1 tas Geben und Nehmen. 2 thut, 3 März- Staub, 
4 2.1. Ernte. 5 beichäftigt, eilig. 6 glaube. 7 Weizen. 8 ver 
trodnet. 9 Wachfend- Zeit. 10 Petri Kettenfeier, 11 muf 
man. 12 Senfe. 13 wehen. 





35. Wat unſ' Herrgott will erholln,36 
Mütt nich verhitten un nich verfolln. 
E. h. nicht durch Hige und nicht durch 
Kälte zu Grunde gehen.) 





38 erhalten, 


der Wide.” 


12. Wo14 dröögern Häärwſt, wo köller'n 
Winter, wo bäter Jaͤhr. 


13, Klein’ Fähren, 15 grood' Ahrn.16 (d. h. je 
enger man pflügt, um fo beffer gedeiht 
bie Saat.) 


14. Ber ſich up't Vörnhööft 17 fann ernähr'n, 
bliew von't Stüd, (Auf dad Angerende 
FVörnHööft] wird nämlicdy beim Pflügen 
durch das Ummenden die befte obere Erde 
gezogen.) 


15. Meßls is d' Flööfft Aderdmann. 





Hätbiel, 


1. Falt in 'n Born un plumpt nich? 
(Auflöfung: Die Sonne.) | 
2. Sitt in 't Holt un hät 'n witt Häüwfen 19 
up? 
(Auflöfung: Das gahrende Bier in ber Tonne.) 
3. Ihfern Päird met 'n fleffern Stäärt??0 
Auflöfung: Nahnadel und Faben.) 
4. Inwennig rauh, un butwennig?i rauf, un 
tein?? Ellen in 'n Liew raub? 
(Auflöfung: Gin Fuder Heu.) 
5. Klingermann un Klappermann 
Leepen bei’23 'n Berg henan, 
Klappermann leep gar to fehr, 
| 


Klingermann famm doch noch ehr? 
(Auflöfung: Pierde und Wagen im Lauf.) 





14 tote, je. 15 Furchen. 16 Ähren. 17 Angerenpe. 18 Miſt, 
Dünger. 19 Haubchen. 20 Sterz. 21 auswentig. 22 zehn. 
23 liefen beide. | 


— — — tn. 





— — — — — 


Zr mr ur 


— — 


— 


— — — —— — — 


Aundart des Porſes Haverland in der Wide. 





Mundart des Dorfes Haverland in der Wiſche. 


Gefprääf twifchen de Buuern 
Piel un Michels. 


Piel. Varrer! Michels, fünd Ji? denn 
di” Woch oof all ben weit! un hemm’'n 4 
de groot Brei’ Koarn alls befehn? 

Michels Me, Barrer Piel, dät bin id 
nich, Ämerftd unſ' Lüüd hemm mi al jegt, 
dit All'ns beeftig ſchön floahn beit. 

Piel. Barrer, denn mütt Si erfter Doags 
moal benfiet'n,? wat dät 'n Pracht is, dät 
fonn’'n Ji Jus goar nich denf'n; wenn bät 
fo fortgeit, denn krieg'n wi düt Joahr 'n bee= 
fig ſchöne Erndt', un wenn unf’ leew' Herr⸗ 
gott gift, dät wi Allens goot inauft’t? Erieg'n, 
denn, löm’10 id, werd dät Koarn noa'n Auftti 
gans wollfeil, fün Uutfiht is upftuns1? doa. 

Michels. Dät wer der Däumel! — Na 
denn wer id mor'n Noamirrag!3 moal, wenn 
unf’ änner Lühld to Richtköſt 13 fünd, moal 
benfehn, af dät würfli fo fchön is, a8 Si 
doa all’ van proahl'n. 

Piel. I, Varrer, dät doot moal un 
denn roopt mi af, id goah ook met, denn 
willn wi dät Koarn moal orndlidy int Krüüz 
un Dwäär dörchſtröpen. Nu noch eens, id heb 
Ju all ümmer frag'n wollt, wo!® is denn de 
ollel? Trödel uutfalln, den Ji met Hand 
Jochen Bummel in'n Bröhjoahr harn, 18 de 
bar Ju!s doch up Ju lang Stück to wiet 
ploͤgt. 

Michels. Da, doa fünd wi gans ſchön 
met to recht koam'n, wi bemm'n?0 und beid’ 
gans prächtig werr'r vägläffn. 21 I vätelle?? 
em boa fön Flein Gefchicht ad Erempel, de 
doa up paffen dAd,23 un noaber fegt he: „Bars 
rer, dät fann recht goot find,24 dät ick Di don 
to noah foam?3 bin, wi willn dät bei’26 gang 
genau unnerföfen,27 un wo id denn to wiet 
koam bin, dät loat?8 id di wer?9 ran fchmiet'n, 
un denn loat dät find un moak doa nid 


1 Gevatter. 2 feld ihr. 3 gemeien. 4 habt. 5 ſchon. 
6 aber. 7 binichauen, 8 euch, 9 eingeerntet. 10 glaube. 
11 Ernte. 12 zur Stunde, jegt, 13 Nachmittag. 14 Leute, 
15 Richteffen. 16 mie. 17 alte. 18 hattet, 19 Batte euch. 
2% haben. 21 wieter verglichen. 22 erzählte. Wtbat, 24 fein, 


‘1.2 gelommen. 26 beite. 27 unterfuchen, 28 Laffe. 29 wieder 


wierer30 wat ut, wi willn de Affoat'n üm 
fön Urfady nich fett moafen.” 

Piel, Dät mütt 'n affünnerlid Geſchicht 
weft find, he ler31 ſick doch fü? fo licht nich 
bedüüntss — Wat hen? Ji em denn boa 
vätellt? 

Michels Da, ad be mi doa to wiet 
plögt95 bar, doa ging id denn to em, um 
ſää: „Varrer Bummel, du häſt doch boa 
huut an mien lang Stück plögt, du biſt mi 
doa wol ’n bitfchen3® to wiet foam!” Amer 
boa foft du moal fehn, doa bar he 'n groot 
Muul, un fää3? ook denn noagroa’,3d wenn 
ick daͤt meint, denn fünn id äm joa väfloan, 39 
be wörr fi denn 'n Affoat'n annehm, de 
wörr mi wol to Antwort foam; — fo gaf 
een Wort dät änner un doa vätellt id äm 
denn büff’ Gefhicht: „In eene Stadt — de 
Noam id mi wer väget'no — kloagt'n fid 
ook 'n Poar Börger, dät ene was 'n Schläd« 
ter un de Änner een Koͤrsner.“l De Schlädjs 
ter nimmt fi ook 'n Afkoat'n an, de äm be 
Kloag gewiß gewin'n fall. Bald doarup ſchlacht 
de Schlädhter 'n recht'n fett'n Offen, doavan 
fhidt be den Afkoat'n de befte Hinnerfööl. — 
De Kördner Friegt daͤt glief noaber werrer to 
weten, #2 dät de Schlädhter jo wat ben fchidt 
bet, be denkt: du faftt3 dull wern, di will 
id wol vörfoam. Wat bit düt Spöll to 
dohn, be kümmt nu her un moaft 'n ganz'n 
nee'n Pels un fchidt den Afkoat'n ben. As 
nu de Dag fümmt, wo de Termin afholn 4 
wer'n fall, doa geit nu de Schlächter un be 
Köröner oof ben, ũm to ſehn, wo4#5 fi düt 
Spöll hät un wo de Sach tolegt uutfall’'n 
beit. As nu de Tied kümmt, dät de Affoat 
för den Schlächter jpräfn fall, doa fegt de 
Schlächter: „Off, bölk moal!“ — „Jä,“ fegt 
de Köröner, „be fall ſien Bölkendas woll 
loat'n,47 id beb em Pels in 'n Hals ftoppt.” — 
As id dät uut vätellt har, doa weern em 
fin Eünn’ met cenmoal leed, doa bitt't be 


pflügt. 36 ein bischen. 37 jagte. 3 nachgerite. 39 verflar 
gen, 40 wieber vergeffen. 41 Kürfchner. 42 miffen, 43 fellft. 
44 abgehalten. 45 wie. 46 Brüllen. 47 laffen. 





30 weiter. 31 Täßt. 32 ſonſt. 39 bebeuten. 34 Habt. Bge | 
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üm goot Werer,43 un wo 't tolegt kamm, bät | long, bät geit upfluns gans in't Wiet, dät is 

beb id di joa anhand all vätellt. 'n ganzen Gräuel. — Nu Barrer, de Sunn 
Piel Dät wasl Herrlih van Yu, doa | väfrüpe? ſick al, id mütt moaf'n, dät id to 

fann 'E mi orndlich äwer frein; fünn nu nih | Huus koam, id will goot'n Nacht feng'n.33 

al’ d' Minfchen dät fo moaf'n, wenn fe fid | Morn Noamirrag roopt mi oof jo af! 

moal to noah feem, as Si bei’ dät moaPt Michels. Goot'n Nacht, Varrer, ſchloap 

bäm,350 denn feel'n gewiß weinig Prozeßſachen wol! id wer bi afropen. 

mehr vör un de Lüü d’ lewten gewiß nod 

moal fo glüdli un tofreen,5i ämwer dät Ge- 


48 Wetter. 49 war. 50 habt. 51 zufrieden. | 82 verfeiecht. 59 fagen. 





Mundart von Salzwedel. 


Un ftidt fe all in fien Sad, 

Martinslied. Mariten, Marifen, moak open de Dör, 
Martend, Martens Vögelfen Et fint en poar Eleine Schölerfend var. 
Met dien vergülden Blögelfen, Gewt und wat un loat und goahn, 
Sleeg fo wiet, bet öbern Wiem,t Dat wi hüt noch wieber? koam, 
Morgen is dat Martin, Bet vor Noaberd Dör, 
Schlachten wi en fettet Schwien, Doa gift Appeln un Beern, 
Kümmt de kleen Apöftelfen Nöt« ſchmecken ook ad goot, 
Un moakt und friſche Wörftelfen, ? Schmiet fe al in Strobhont! 


Kümmt de groote Goligath 





1 Querftange, woran Fleiſch u. dgl. geräudert wid. | DT 
2 Bürfichen. 3 weiter. 4 MNüffe. 5 ſchon. 


MAundart von Stendal und der Ümgegend in 
der Altmark.” 


Det namm fe dänn fi to Gemöth, 
De Groam, de ſteeg öhr in’t Geblöt, 
Bes dät tolegt je ganz fadproat® 
Don Börd- Schultfh wol fid hoalen Roath. 


De Doarn. 


DU Meierſch har 'ne dralle! Deern, 
De har bet Danzen goar to gärn 
Un toog fo ſchmuck fid immer an; 
Doc keener woll fo recht heran. Boͤt⸗Schultſch de was en ſteenolt Wick, 
Un Jeder glöwte ſtramm un ſtief, 
Dät fe den Düwel har to'm Frünn 
Un fit up Härerei verflünn, 


Drüm fatt fe ganze Stunden lang 
Goar oft un drüdte öhre Bank, 
Bedrömwt un ellend antofehn, 

Wenn änner Mäfend? danzen dähn.? 


sd. i. verzweifelt. 5 „Böten“ bezeichnet tie Handlung 
wenn die Heilung irgend eines Uebels dutch Gtreichen, 
Hauden und Beiprechen vwerjucht wird. Das Beiprechen 
beſteht in Hinmurmeln abergläubifer Sprüche oder Bor- 
mein während bes Streichens und Anhauchens tes franl- 
haften Theile. 


*) Vergl. Pladrutſche Gerichte vom Wriebrich Ernft, 
Berlin, 1847. Plahn'ſche Boofhanvlung. 

1 runde und flekfchige, volle und frifche. 2 andere Mär- 
en. 3 thaten. 





— — — — — — — — — — 


Drüm Bar to dohn fern Genz'ger gärn 


‚ Mer öhr un beel$ von Hhr fi fürn, 
VDoch gaf öhr Jeder, wat fe woll,? 


Dät fT ams im Freeden loaten ſoll. 


So tratt denn Lieſchen Meierd ans? 
To Middoagitiet in oöͤhten Döns ie 
Un Floagt oͤhr trülich öhre Noth 
Un froog doarup fe drieft üm Roath. 


„Min Herjendfind! det werd fid finn',11 
Süß 1? müft' id nid ol Bot⸗Schultſch finn,* 


So fäh de Här, „du kannſt de Been 


Byy't Danzen kriegen nich vonem.1d 


Kumm met in Noabern finen Goar'n, 14 
Doa liet en Hupen drögen Doarn, 
En Stud doavon, wo15 flein et is, 
Det Helpt ur dine Kümmerniß.“ 


Se gungen den. DIE Schultſch brad af 
Nen kleinen Doarn, ben f’ Lieſchen gaf, 


; Un fää: „Den binn’1? an dine Been, 


Geihſt waͤdder du to'm Danzen ben.” 


Krieg ick de Beene dänn voneen? 
Froog Lieſchen noch. — „Du werft et fehn!" 


' Un werb id danzen mehr ad führt — 


Villicht noch mehr, as leefl®? vi ig!“ 


Hannjochen Schalk, de Noabersföhn, 
De ſtund doaby up finen Böhn 1% 
Un bört, von Beiden ungefehn, 
Wat de in'n Goar'n verhanneln däßk. 


T5f,20 Jumfer, töf! fo dacht he ſtill, 
Wat ick di nu inbrocken will! 
Un he vertellt de ganze Sach 
Noch fine Frünn'?l denſelben Dag. 


Ball gaf et Danz, un det is kloar, 
Dät Lieſchen doa to finden woar. 
Un wenn fe füß beſitten bleef, 
Gen Danz je doa to'm ännern dreef, 


De fpige Doarn mang?? öhre Been, 
De beel de Lenden wol voneen, 


—— 


6 bieft. 7 wollte. Bihn. 9 einſt, einmal. 10 Stube, 
Wohnzimmer. + finden 12 font. 13». i. vom einander, 
14 Garten. 15 wie. 16 afte. 17 Binde. 18 lieb. 19 Boben, 
Speicher. W warte. A Freunden. 72 zwifchen. 
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Doch beer?3 fe faft entwei de Tung, 24 
Wenn be fo deep in’t Fleeſch oͤhr gung. 


So word de ganze lange Nacht 
Bes an den Morgen bengebradht. 
Se har? oft gärn fi utgeruht, 
Doch nd, et worde müfche Doarut. 


Halfkrank fe ſchleek?s doarup nova Hus, 
Sick uttoruhn in oͤhr Kabus; 
Un as de Dabenb rangekoam, 
Kroop?? fe noa Boͤt⸗Schultſch ſtief un loahm. 


Min' Dochter, nat Nich woahr, min Roath 
Un mine Hülpe weeren goot?“ — 
Joa hulpen het't, det fegg id Iut, 
Doch kiekt! wo fehn de Lenden ut! 





De Weege. 
Unſ' Köfter felig, Michel Knief, 
Har oof fün Beeft von Düwelswief, 
De het äm ewig quält vör bull 
Bon wegen hr gottloſet Muul. 


Bon fröhen Morgen gung et an, | 
Des dät de Dabend famm heran; 
Wat be oof imnier muchte dohn, 
Min Shimp un Schanne woar fin Kohn. 
Un ſchweeg be fill, un fää he wat, 
Se freeg der Schimpen dod) nich fatt, 
Muft immer hemm?® der legte Woort; 
Un alfo gung et daͤglich foort. 


As fe noch weeren Brüm3 un Brut, | 
Sach be gefund un proper ut, 
De Baden fprungen aͤm voncen, 
Un ſtramm noch gung be up de Been. 


Doch noa de Hochtiet feel be af, 
Un ſchwaͤkt', ad güng et ball int Graf; 
Int Dörp en Jeder har ämdt Leef, 
Doch by'r Bedoor'n et immer bleef, 


Det Wief har'n Alle up ben Strich, 
Doc; feener wußte Hülpe nich, 
Den armen Köfter to befrei'n 
Bon fine North un Schinnerei'n, 


2 bi6. 24 Zunge. 2 bätte, 26 fchlich. 7 Fra, 33 nur. 
239 haben, DO Bräutigam. 31 hatte ihn. 
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„Ach Gott! ach Bott! wo mußt et koam, 3? 


Dät id fÜn Rackerbeeſt genoahm! 
Ad Gott! ach Gott! gef endlich Roath, 
Süß werd id noch am Enn kasproat. 


Du heſt de Juden doch bedacht 
Un ut Egyptenland gebracht; 


Un mucht et drunn un droͤber goahn, 


Du heſt fe ewig bygeſtoahn. 33 








— — — —— 


— 
— — 


So help ook mi ut mine Noth — . 
Ball werd et Tiet, fe mölt mi dodt — 
Un breng min Dümelöveert 4 von Fru 
Met fammt öhr giftig Muul to Ruh!" — 


So fprad be end by Oabendstiet; 
Doa öberkamm äm gronte Früd, 
Sin' Oogen ſtroahlten as de Sunn: 
Denn endlich har he Hülpe funn'. 


He gung to'm Difcher3d neben am 
Un fäi: „Rin leewe Noaberdmann, 
Moakt mi 'ne Weege ftarf un groot, 
So ungefähr von füben Foot,” 


De Difcher dachte: I6 He dull? 
Keek 35 be to völ in d' Brännwienspult 3? 
Doc moakı be fir fi dröberher 
Un brocht' fe Am by'n Doag er veer. 


„Hört, Meifter, hört, un 3i,38 Geſell, 
Dlieft noch en bäten?9 hier to Stell," 
So fäh de Köfter, „bed Kathrin, 

Min Wief, erſt werd in d' Stube ſhyn.“ 


Doa kamm der Wief un ſchimpt' nich ſchlecht, 
Dät be fe jo üm Allens bröcht. 
en Bat fall det Deert von Weege ſegg'n?““ 
„Min Kind, du fafttO hennin di legg'n!“ 


„Ick ſall““ — „Ioa mol, du ſaſt geſchwind 
Di in de Weege legg’n, min Kind. 
Ens bift to fröh du rutgenoahm, 
Süß weerft du fill un weerſt du froam.” 


Un immer düller ſchull fe los: 
Du Schinnerknecht, du Roabenoas!"* 


32 fommen. 33 beigeftanden. 34 „Deert” Thier, Unge» 
thäm. 35 Tiſchler. 36 quite. 37 Branntweinsflafäpe. 38 Ihr. 
39 ein bischen. 40 ſollſt. 41 ſchalt. 
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Doa gaf de Difchers hei? 'nen Wink, — 
Un in de Weege lag fe flinf. 


Doa word fe büchtig angefchnört, 
Bes dät fe goar feen Glied mehr röhrt, 
Un doarup namm den Weegenband 
De Köfter fil in fine Sand. 


Dänn toog be an, un weegt' un weegt', 
Net, ad 't 'ne Amm' un Mudder pleggt, 
Will brengen fe to Ruh bet Kind; 

Un fchreeg43 je up, fung he geſchwind: 


„Schwieg, Kathrinken, ſchwieg! 
Morgen koͤp' ik Tuͤg,“ 
Di von Neien in to kleeden; 
Loat det Ligg'n di nich verleeden. 
Schwieg, Kathrinken, ſchwieg!“ 


So gung et, bes ſe ruhig lag, 
Den erſten, tweeten, drüdden Dag; 
Doa ſaͤͤ fe: „Ach! min Herzensmann, 
IE will di Allens loaben 8 an. 


IE will min Laͤwsdoags ruhig ſinn, 
Nemm mi män ut de Weege ſchwinn!«s 
So woahr en Gott in Himmel is, 

Nu will id ſchwiegen ganz gewiß.““ — 


Un richtig! ruhig worb fe doa, 
Un be noch end fin Läwen froh, 
Word fett doaby un bleef gefund, 
Bed Am de Dodt vör't Bedde flund. 


Doa mucht fe vof nich lämen mehr, 
Un ftorf doahen ball binnerher. 
„De Weege fall min Sarg end ſinn!““ 
So fää fe noch, un — liggt boarin. 





De Dörpmustanten. 


Heiße, Iuftig, hopſaſa! 
Lirum, larum, tralala! 
Denn de ol Musfantenbann 
Kamm in’t Dörp hüt Morgen an. 


Peter met de Brännwiendpull 
Strift den Brummbaß ganz vör dull; 


Met. 43 fchrie. 44 Faufe ich Zeug. 45 geloben. 46 geſchwind. 
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Heſt du nich, ſo kannſt du nich! 
Geiht et immer Strich up Strich. 


Un de ſcheewe Katherin 
Spölt doato de Figgelin; 
Fehlen ook twee Sieden dran, 
Hört et doch ſick berrlih an. 


Jochen met det loahme Been 
Blaͤſt de Trumpet ofjig fhön; 

As be noch de Poft mußt föhr'n, 47 
Leet48 he fi nich bäter hoͤr'n. 


Kinner, Kinner, hört moal an! 
Nich getögert! foamt heran! 
Heißa, luftig, hopſaſa! 

Lirum, larum, tralala! 


Un doa foamen Klein un root, 
Wat män ichtend4? iS to Foot, 
Boor un Kotzer,“d Knecht un Deern, 
Schult un Schöppen oof von färn. 


Doato fümmt be wille Jagd 
Ut de School noch angelacht: 
„Lött int Dörp Mufik fi hoͤr'n, 
Könn’ wi fo wie fo nüfcht leer'n!“ 


Hinnerber fümmt ganz alleen 
Ook de Köfter antotehn, 


‘ Het jo wiederdt nüfcht to dohn, 
| | Xeepen body de Gdör'n®? doavon. 


Bes up Poap un Eddelmann 
'T ganze Dörp! N& Fieft moal an! 
Hörn de Mufekanten ſpoͤl'n 
Leeber ad den Pafter nöl'n.53 


Michel danzt met fine Brut, 
Stoffeln geiht de Piepe ut, 
Fieken goar det Muul updeit,54 
Dit dhr nüſcht verloaren geiht. 


Mudder Lämmſch! wat mütt id fehn! 
Dät Ji goar vör Nöhrung ween'n!Ss 


‚ Krabben! ſtill geholl'n det Muul! 
Will'n Mufif un keen Gehuul, — 


47 fahren. 48 ließ. 49 nur irgend. 50 Köthner, Käthner. 
51 weiter, 52 Kinder 53 langfam und langweilig fpredhen. 
| | 34 aufthut. 55 meinet, 
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Peter, Jochen un Kathrin, 
Salltt denn nu vörbh allss fun? 
Spölt noch Enen up geſchwind, 
Sal Zu57 Schoaden juft ni find! — 


So! nu brengt be Goaben an, 
Wat en Jeder miffen Fann: 
Eier, Keefen, Brot un Worft, 
Sped, ook Brännwien vör den Dorft! 


Nu adjes! un foamt ball wär, 
So im Auftl,60 oof wol nod ehr, 
Heißa, Iuftig, hopſaſa! 

Lirum, larum, tralala! 





Det Danzen. 


Unſe Paſter ſeggt, det Danzen 
Meer gefährlich groote Sünn’, 
Mag tomeift he Recht behollen; st 
Ober hier? — IE Eann't nich finn'. 


Steit doch fülbent®? in de Bibel — 
Un allweggens mütt fe gell'n, — 
Dit wi und nich trurig moafen, 
Ni met Grillen ploagen ſoͤll'n. 


Froͤhlich Hert moöktss 't Läwen luſtig; 
Obers4 en bedroͤwter Moth, 
De verdrögtes uns de Gebeene, 
Un wi krunkſen bed to'n Dobt. 


War vör Fruͤd is Öber grötter, 
As to danzen in den Kroog, 
By Mufif un Juchheiroopen, 
Diät unſ' Nöde fleegen hoch! 


Hei! juchhei! Det id en Laͤwen, 
'T mag im Himmel oof fo finn, 


Immer poarmwied, Brümd un Brutend®s — 


Un det beet de Pafter Sünn’! 


Do id weet wol: wenn be börfte, 
Un oof fünn, be danzt' alleen ; 67 
Ober fo id he en Schwartrod, 

Un vör Ollerss ſchlecht to Veen. 





56 ſchon. 57 euer. 58 fein. 59 wieber, 60 Erntezeit. 
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61 behalten. 62 ſelbſt. 63 macht. 64 aber. 65 verttocknet. 


66 Bräute. 67 d. i. felbft. 68 Alter, 
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Drüm, id HoN59 et met de, Bibel, , 
Het do Doavid cof gedangt, 
Merd id dänn oof moal vom Pafter 
In de Kerke angerangt. 


Schoad't nüfcht, denk id, denn am Dabend 
Danz id wär?‘ vahn Unnerloat,?! 
Un de Tiet, de goot vördber, 


‚ Kann torüd nich foamen quoabd.?2 





1. 


Det Spräfwoort. 


End feeten?3 wi by'n Buddel Beer 
In’n Kroog, rei weeren unfer Beer, 
Wi fpölten Schoapsfopp,?4 un doaby 
PVertellten wi und allerly, 

Wat in de Welt paffeeret. 


Doa froog mangin?d de Köfter Juſt, 
He bet jo immer fine Luft 
An Blufen un fortwiel'gen Kroam: 
Wo?6 mag fo recht et jind gefoam 
(IE kann et nich begriepen): 


Dit Stoffel, unje Noaberdmann, 
&58877 dralle Döchter hebben Fann, 
Bon wiet un fiet?8 de ſchmückſten zund,?® 
Un kann doch jüfjendS0 Feenen Hund 
Eid ut den Daben®t Todent 


„Det frögft du noch?" — fäh Peter foort? — 
„Un fennft doc wol det olle Woort, 
38't in de Bibel oof nic drin: . 
De Dummen bemm®3 de fettften Schwien 
Un beften Tobadsplanten!” 





SBandgrieplich. 


Kortwiel mütt un Narrendpußen 
Ook et gäwen af un to, se 
Werd de Minfch doch ſüß Jin Lämen 
Keenen Dogenblid mehr froh! 


So jäd Hand, as fine Oflihedt 
Hm end wähder moalı! Mallür,, 
ee pr [ ’ Fr] 

69 Halte. TO wieder. 74 Unterlaß, 72 ichlecht, ſchlimm. 
73 faßen. 74 eim Kartenipiel. 75 zmwiichenein, dazwiſchen. 
36 wie. 77 fee, 73 won weit und breit. Wjetzt. 80 fonft. 
81 Dfen. 82 fogleicdy, iofort. 83 haben. 84 Alte, d. di. Grau. 
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Un be fepdelt®5 öhr em bäten88 
Met de Mepfort? to'm Pläſeer. 


De Eierkoop. 
Zrine! pft! min’ füte®® Deern!“ 
Trine! kannſt du denn nich bör'n? 


Dlief doch moal en bäten ſtoahn, 
Segg, wohen mift89 de jitzt goahn? 


I u 


. 14 

„Gier vör den Amtmann will 
Noa de Etadt id droagen hill;90 

Mütt vör Middag noch torüd, 

Süß id groot det Unneglüd." 

f — ss I 

Doa heft de noch lange Ziet: 
Denn de Stadt id juft nich miet, 

Will'n erft drüm en Wielfen moal 
Unner'n Boom und loaten doal, #1 


„Ober, Krifchean, jo nich lang! 
Bör den Anıtmann: id mi bang." 
Loat den Amtmann, leewe Schaß, 
Kumm un gef mi'n derben Schmag! 


„Hör moal, Krifchoan, loat det finn, 
Dder id loop weg geſchwinn.“ 
Bier di nid fo, mine Deern, 
Genen Shmag! — id gäm en gärn!; 


„Weeren wi bier ganz alleen, — 
Doch jo mücht et Ener fehn, 
Un hüt Dabend heet ct Tut: 
Trin’ id Krifchoan fine Brut!“ 


Wat id wieder oof doabyf 
Trine! — na wat ſtrüwſt du di? 
Strampelſt ad en Hampelmag — 
Deerne, gef mi doch 'nen Schmatz! 


„Na, ick doh 't nich. — Doch noaher, 
Wenn id erſt torügge wär, 9 
Kannft du foamen — loat mi, up, | 
Oder friegit ‚nen, derben Schub! | 


„Ach Herjeh! wat Heft du doahn! 
Kriſchoan, fühft, det fümmt doavon: 


R5.er,fipelt. 56 elm bischen. 57 Miſtgabel. 58 füfe. 
89 willft, 90 eilig. 91 nieder. 92 welter. 93 mieten, 


17 








Heft den Eierforf ümftor! 94 
Alle Eier twei,® .o Gott!” 


Na, wat id det eben ooft 
Hefss di doch nich fo unflook! 
IE betoal f', mi leewe Schatz, 
Krieg ick Öber daͤnn 'nen Schmap? 


„Genen — joa — doa nemm en bi; 
Ober nu oof roade mi, 

Sal id nu noch rinner?? goahnt?" 

NA, wat wift no rinner bohn? 


Leewer blieben wi tofamm 
Hier, un wenn de Middag famm, 
Moaken wi und up de Bern, 
Goahen ſacht noa Huſe ben. 





Härxerei. 


Min Läwsdoags kamm id nich fo völ 
Det Dabends in ben Kroog, 
IE wußte. nüfht von Beer un Spöl 
Un nüuͤſcht von Herzensploag. 


By Doage daͤh min’ Arbeit id 
Un woar doaby fo froh, 
By Dabend moar ik möd, un glief 
Feelin mi de Dogen to. 


Nu ſchmeckt de Arbeit nich, un krank 
Bin id den ganzen Dag; 
Doch fitt id erft up Krögers Banf, 
Bin id gefund un wach. 


Un vullends erft by'n Sönndoagsdanz 
Bin id feen Minfh nich mehr. 
Doa mücht id, dät et goar un ganz 
Min Sönndagoabend weer. 


Ick glöw, dät Krögers Annmarei 
Mi het behärt, de Deern! 
Drüm is't wol goot, dät id fe frei’, 
Dänn mag et Ännerd99 weer'n! 





94 umgeftofen. 9 entzwei. 96 babe, 97 Hineln, herein. 


98 nur. 99 anders, 
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Märtin, Märtin Vögelken! 


As id noch en Bengel woar 
So von acht bed drüttein 100 Joahr, 
Leep id immer met berüm, 

Wenn wi fungen üm un büm: 
Märtin, Märtin Vögelken! 


Ach! det was doch goar to fchön, 
Dörh de ganze Stadt to tehn 101 
Un von Hus to Hus to fing'n, 

Dät de Fenftern muchten fpring'n: 
Märtin, Därtin Vögelken! 


Appel gaf et, Nört®2 un Bärn, 
Mat de Kinner äten gärn, 
Woar fuum Ener, de nüfcht gaf, 
Sungen wi det Leed äm af: 
Märtin, Märtin Vögelken! 


Moar de Moagen vullgeproppt 
Un de Taſchen vullgeitoppt, 
Fir noa Hus gebracht det Dafı, 103 
Un bänn wädder loßgetoamt: 
Märtin, Märtin Vögelken! 


Ganze Wochen gaf't to tärn 
Appel doa un Nöt' un PBärn, 
Un noch oftmoals famm be Red 
Up bet olle fchöne Leed: 

Maͤrtin, Märtin Vögelken! 


Un wi Kinner wünſchten all': 
Weer Maͤrtin' doch wädder ball, 
Uns in Daft to äten ſatt 
Un to fingen doͤrch de Stadt: 

Märtin, Märtin Vögelken! 


Ach! wo id. de Tiet ſo fürn, 
Krieg det Feed nich mehr to hör'n; 
Ober fümmt Märtini ran, 

Mücht id fingen noch ad Mann: 
Märtin, Märtin Bögelken! 


Immer benf id doa torüd 
Ganz bedröwt an ollet 104 Glück, 
Un doa mücht id herzlich gärn 
Wär 08 noa Hus, üm end to hör'n: 
Märtin, Märtin Bögelfen! 








100 vreizehn. 11 ziehen. 102 Nüffe. 103 Obſt. 104 altes, 


105 wiever. 








Un dänn mücht id waͤdder find 
As vör düſſen 106 noch en Kind, 


| Wußte nüfcht von Ploagen doa, 


Schweeg id oder fung id frob: 
Märtin, Märtin Bögelfen! 





Kinderlieder. 





Martinslied. 


Märtin, Märtin Vögelken 
Met dien vergoldten Flögelfen, 
Fleeg hoch bes öber'n Wiem:! 
Morgen id et Märtin; 

Märtin id en goden Mann, 
De und AN wat gäwen kann. 


Appel un Bär'n? 
Mag id gärn, 


| 
u 
| 


Nööts ſchmecken ook alld goot, 
Schmieten Se mi wecks in Strohhoot! 
Gawt fe wat un loat't je goahn, 


. Dät fe hüt noch wieder® koam 
| Bes vör Märtind Döre, 


Doa geft 't Appel un Bäre. 

(Grbalten vie Rinder nichts, fo fingen fie:) 
Un wenn Ji? mi nüfht gäwen will’n,d 
Dänn ſchiet id Ju up Juen Süllto 





Ringel, Ringel Rojenfranz, 


Kaͤttfenſchwanz, 


—— —— — 


Kättken ſitt in de Bibi, 
Spinnt de gäle!! Siede, 
38 fo floar 

As en Hoar. 
Kikeriki⸗Hoahn! 





Vannmann, id plüd Erften.2 
Wenn de leewe Pannmann kümmt, 


Schleit 18 mi up bet Schullerblatt, 


Auweh, auweh, wot4 bullert bat! 





106 d. i. fruͤher. 


1 Querſtange, woran Fleiſch u. dgl. gerauchert wird, 
2 Birnen. 3 Nüſſe. 4 ſchon. 5 etwelche. 6 weiter. 7 ihr, 
12 Grhfen. 


8 wollt. 9 euch. 
13 fhlägt. 14 wie, 


10 Schwelle. 11 gelbe. 


— — — — — — — 


Munvart von Stendal und der Umgegend in der Altmark. 








Fritz Stieglitz, din klein Voagel id boot, 
Loat en läwen, loat en ſterben, is ook all goot. 


Schneckenlied. 


Schnäkhuus, Päkhuus! 
Stäk du din' veer Hörner rut, 
Süß ſchmiet id di in'n Groaben, 
Doa freeten di de Roaben. 


Lied, wenn man die Kinder 
dem Knie reiten läft. 


Zudel, Zudel Roß, 
Vedder Soaling fin Voß, 
Vedder Soaling fin Hüterpeerd 
38 nid) twee Dreier werth, 
Zudel, Zudel Roß. 


auf 





Kriſchoan, Kriſchoan Puterhoahn! 
Kann nich öber'n Gänter 180 koam, 
Gänter will äm biten, 16 
Doa fengt he an to ſchiten. 


Bumbam, bälamı, 
Köfter ber ſick uppehang'n, 
Will'n äm beiden Veen afſchnieden, 
Sal nid mehr in Bumbam fliegen. 
Bumbam, bälam, 
Köfter Het fick uppehang'n. 





Lied der Kinder, wenn fie einen 


Storch erblicken. 


Storf, Storf, Ober, 
Breng mi 'n Fleinen Brober! 


Storf, Storf, Eiter, 


Breng mi 'n Kleine Schmwefter! 





Sprüchwörter. 


1. De ganze Woche wunnerlich, 
De Freidag id affunnerlid,. 


15 Sänferic. 16 ihn beißen. 


17* 





— — — — — 
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2, Wer toerſt kuͤmmt, moahlt toerſt. 


3. Wenn de Muus jatt is, ſchmeckt det 
Mehl bidder. 


4. 'N Boor id 'n Of, un wenn 'r — 
bes Middag. 


5. 38 keen Wort!? fo ſcheef, findt ſick 'n 
Deckel to. 


6. Wer lang bet, loͤttis lang hangen. 


7. Wer lang ſchloͤpt un fir löpt, Fümmt oof 
noch met. 


8. Wo nüſcht is, het de Kaifer fin Reit 
verloarn. 


17 Topf. 18 Tat. 


Mundart im 


Lied,*) 
Tichrap! d' Kettele ut, 


*) Der Giniender diefes Liedes bemerft zu bemfelben: 
Als ich wor mehreren Jahren auf einer Reife durch vie Alt- 
mark in ven Drömmling kam, begegnete mir ein Hochzelts- 
zug in einem Dorfe. Das Brautpaar ſaß auf einem Leiter-, 
wagen und die Braut bielt ein Spinnrad in ber Hand. Der 
Zug nahm feine Richtung nach dem Mirtböhaufe, mo ich 
felbſt einkehrte. Als ich meine Zeche Später bezahlen: wollte, 
nahm man ſedoch nichts an, weil die Braut bie Wirths- 
tochter war. Auffallend war mir aber vorzüglich ein bier- 
bei wle toll umberfpringender Burfche, ber bei viefer Luſt ⸗ 
barkeit gleichfam ven Hanswurft zu machen fchien und fort 

; während das oben DEREN Liet wieberholte. | 

4 ſchabe. \ 





9. 
10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Drommling. 


D' Fiek is mine Brut! | 

Klump'? un Backbeer's will: wi taten 
T Kienholt brennt gut, 

Da Kenn’ wi fritfchle Nudel un: Baab eer bi 


19 fährt. 20 muß man. 


2 Klöße, 3 Backbirnen. 4 kochen. 


Eng un woll i8 better ad wiet un 


J 


Wer goot ſaweert, de goot (pt 19, 


Kümmft bu dbern Hund, fünmit oot 
oͤber'n Schwanz. 


'Nen Oſſen un 'nen beſoapen Minſchen 
mütt 'n?0 met'n Fudder Heu ut'n Weg 
föhrn. 


Mer de Dogen nid upbeit, mätt ben 
Büdel updohn. 


Voͤrſehn is't Befte in't Spöl. 





kaken! 


— — — 


nt des rn singe. tim BER 





Häthfel. 


Sinner uf' Schün! _ , 
Da yplögt uf’ Brün 


1 Scheune, 


a ne — — 


I 


hät fen Kolber: un ‚hät fen Schaar, 
Gifft doch 'n got Fahr.? 





Mat id dät? 
Mollworm. 3 


2 Sure. 3 Maulwurf. 





nr — 














Hätbiel. 
Hüppel de plippel up be Banf, 


| | Hüppel de püppel unner de Banf, 
‘ Hüppel de püppel up dänn Diſch, 


— — 





Gifft in ganz England nich. 
Arften.“ 


4 Erbſen. 


Da könn fe ſai drieſt to verlatten. 


As ick noch junk war, mußt id ens to 
ufen Herrn Bouinfpefror fomm’n. Da fää 
be mai dänn wat, of id dät woll malen fünn. 
IE hatt äben erft anfang'n to graben, un dadıt 
alls wunder wat id al maken fünn. Id fää 
beshalf: D ja, dät will id woll malen, da 
fönn fe fai drieſt to verlatten. Da fää be 


bänn: „Na, denn bin ich wohl verlaffen genug.” 


5 ſchon. 


Hundart in der Ümgegend von Öbisfelde im 
Dröumling. 





Geipräch auf einem Viehmarkte 
zwifchen Bauersleuten. 


D. Na, Vadder,i ſech? mal, wat wiften 3 
büte föpen?4 

8. Wenn! gait, 'ne nietmölfted Koh. 

D. Na, denn kumm mal bier met här, 


D. Säbentwintih Ratt.? 


| FA.». Port. Mieſterhorſt.· MM.i.d. Wo. Öbistelne im Prömmling. - M.d; Sandt.id. %n. Heupaivensieben, 138 : 


F. Dat iß to vääl dafür; id gäf di fief⸗ 


Nä, Vadder, ad id ſecht häff.10 
Na, ſchall't!l fient 


NA, Hai mött!? noch tauleggen. 13 


Na, Muddern, wat fehfcht du dato? | 


| 
| untwintich.? 
| 
| 
| 


bier ftait eine gue,6 dai ſchall di woll 'fallen.? 
#8 Geh mal, Vadder, wat fhallt'n da- | 
‚ för fien? | 


Na, denn willwelt unjd dailen. 
Na, denn mach 't drumme fien. 


RYLORB 





82. 8. Thaler. 9 fünfundzwanzig. 10 gefagt habe. 11 foll 


1 Gevatter. 2 fage. 3 willft vu denn. 4 Faufen. 5 neu- | 
| 6. 12 er muß. 13 zulegen. 14 wollen wir. 


milchenpe. 6 gute. 7 gefallen. 


— nn 


Mundart der Sandleute in der Ümgegend von 
Heuhaldensleben. 


Chrift. Bliffite lange da? 
| Andr Mee, id bin gliks fartig un loope 
denn wedder na Huus. IE mott hite!d noch 
na Hallenslä lt riden un unfen nien!? Kutfch- 
wagen halen. 13 
Chriſt. Na, atjes! 
Andr Laäf wol, blief munter! | 


Geſpräch zwifchen zwei Knechten. 


Andre. 
Paͤre? Kennt 
Chriſt. Na't Tütge? Feld henn pleuen., 4 

Andr Toif,d id gabe foortö® bett?” na 
unfe Wiefched hinderd'n Amdgaren mit; id 
will den Meßs tofamme harken. 


Dau, Kriſchaan! wo wut'n! mitte 





A will du denn. 2 Pferben. 3 nach tem Meinen. 4 pflü- 


gen. 5 warte, 6 fofort, ſoglelch. 7 bis. 8 Wiefe. 9 Miſt. i 10 muß Beute, 11 Neubaldensleben. 12 nenem. 13 holen 


I 
' 
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Mundart in den Dörfern der Magdeburger 
Borbörde.” 


Dat Ludgers: Spring. 


A. Wat mag denn hüte hier op unfe Parre 
108 ſin? Ic bebbe jo da mehre Fremme fom» 
men feih'n un en luhes! Sprefen in de Stube 
'ehört. 

B. Dat will id did feggen, Babder.? Ce 
bebben da eine Zofammenkunft, bei nennen fe 
den Ludgers-Verein. Da ratbflagen je, 
wie je Geld tohopes bringen willen, dat je 
an’t Ludgerd» Spring4 bi Helmeftehed ein 
Wahrteiken fetten. 

A. Wat id denn dat vor ein Spring? 


' Un wat fol dat vor ein Wahrteifen fin? 


B. Dat Ludgers-Spring liet nahe bi 
Helmeftehe op differ Halbe, 6 un id de Stibde, 7 
wo de hilge Bifchof Ludger vor daufend Jah 
ren be eheſten Chriſten in diſſer Gegend 'eboft 8 
bat. Nu willen de Herrend dabl en grot ifern 


) Die bebeutenpften Drtichaften ver Vorborde ſind: Norb- 
germersleben, Alvensleben und @rrleben. 

1 lautes, 2 Gevatter. 3 zuſammen. 4 „Spring” Duelle, 
Speingbrunn. 5 Helmflebt. 6 Seite. 7 Stätte. 8 getauft. 





Krüg tum Wahrteifen fetten, un dat koſtet 
vel Geld. Ick Hebbe of min Deil datau ’egeben. 

A. 3 mat du fegit, Vadder! Da möcht 
id wol mehr von wetten.? 

B. Da kannſt du tau fommen, Vadder. 
IE hebbe Hier en Klein Bauf, 10 wat unfe Pa— 
fter ’efchrebben hat. Da fleit Alles vom hilli— 
gen Ludger drin, wat heilt ok fonjt vor unfe 


— — 





Gegend Gud's ’eban!? hat, nie bei mit ſinen 


Klofter to Helmeitehe uns of den Aderbu un 
vel andere Wiſſenſchop 'ebrocht hat. Dat lie 
opmerkſam dörh un nimm et te Harten.13 


A. Ja, bat will id daun,i4 un villict | 


gewe id of wat tau!s diffen Wahrteifen. 
D. Dat will id hopen. Un denn willen wi 


of beide na Helmeftehe ben, wenn bat bilge | 


Krüg an dat Audgerd-Spring inneweihet wer. 
A. Ja mol, dat will wii daun, Vadder. 


9 wiffen. 10 Bud. 11 er, 12 getban. 13 zu Hergen. | 


14 thum. 15 auch etwas zu. 16 wollen wir. 


Mundart der Magdeburger Börde im Kreiſe 
Salbe an der Sanle.” 


De Soge von’n Kippüfer! Barg. 


' einder? der merkwurdigſten. 


(Under den Bargen in Dühringen id ber Kippüſer 
Hei het ſiinen Na: 


' men von dem oll'n Schloffe Kipphufen, wedt3 vor 


Tieten op fiinem Gippel ftund, un bon weckem burt 


noch zund4 beträtliche Trümmer tau feihen find. Der 
‘ Kippüfer gehört tau ber überften nörbliden Reihe 
der eigentlichen Dühringefhen Barge, wede durch 


en reizend fhöned Dahl, de goldne Aue 'nennt, 


‚ von ben Vorgebargen bet Underharzed etrennt wird. 


| 


Hei öbberbripptS alle umliegenden Barge aan Brööte 


*) Bergl. Germ. Bölterft. Pr. I. S. 162—169. 
41 Kuffpäufer. 2 einer, 3 welches. 4 jet, 5 er übertrifft. 


— — — — —— — — — — — 


un ſteilder Höhe. Aan ſiinder 6 ſüdlichen Siebe trennt | 


ehn ein beiped, awer enged Dahl von dem Brand» 
barge; von fiinder weftlihen Siede tieht fih ein 


ſchmaalder Bargrüggen bed tau der Roobenborg, be’ne | 
fleine Stunne vom Kippüfer entfernt i8, um op 
weder fi ook noch Ruinen einder ollen Ritterveſte 


befinn'n. Aan diſſer ſüdlichen un weſtlichen Siebe 
is der Kippüſer mit dichtem Wald umgeben; de nörd⸗ 
liche un öͤſtliche Siede verloopen ſich durch kleindere 
Aanhöhen in de goldne Aue. Nahe aan'n Kippüſer 
liegen zwei Dörper, aan ber nördlichen Siede Sit: 
tendorp, aan der öftlichen Tilleda. Tilleda i® grötter 
wie Sittenborp, war awer vor ollen Tieten noch veel 
aanfeihenlicher, denn et befund fich bier faugar ein 


6 feiner, 
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kaiſerlicher Pallaſt. — De näihften Städe find Fran- 


kenhuſen un Relbra. Sene liebt ſüdlich vom Kippüſer, 


etwas übber zwei Gtunnen entfernt, diſſe nordweſt—⸗ 
lich in einder etwas geringeren Entfernung. Bon 
ber Siebe von Frankenhuſen oder der Roodenborg 
ber id der Kippüfer am lichteften tau erftieggen. Der 
Barg het einen kreiden Gippel, un der Umfang ber 
Ruinen, de man bier noch zund findt, bewiejet, dat 
@ebüe? von feltner Brööte bier prangeten. Man 
fieht noch Spuren von beipen, in den Barg ge: 
hauenen Graben un ben daneben opgeführten Mu— 
ern. Gegen de ſüdöſtliche Siede det Barges ben ſteht 
noch en Door, dat man gewöhnlid dat Erfurter 
Door nennt, wiel man von bifjem Stantpunfte uut 
de Thörme von Erfurt erkennen kann. Etwas wies 
ber® opwärts un weſtlich ſteht en ſtarker Thorm, 
ber bedũtendſte Öbberreft jender ollen Buwerke, ber 
wegen jüinder hohen un frien Loges op eine ziem- 
lich wiede Entfernung fihtbar id. De ollen Muern 
von diſſem Thorme find fünf bed ſechs Ellen did 
un uutwennig von gehauenen Steinen. Bon diſſem 
Thorme etwad wieder aafwärt®, na Dften tau, fin 
nen ji Ruinen von ftarten Muern, be vermuthlich 
bat eigentlihe Wohnhus umfaat hebben. Noch wie, 
der ’raaf, op ber öftlichen Spitze det Barged, übber 
Tilleda, ftahn noch de ollen Hefte einder Rappelle, 
etwas wenniger verfallen ad wie de andern Bebüe. 
De Geſchichte ſegt und wennig von biffer vormals 
fau grooten un prächtigen Borg. Dagegen bebb’n 
fih von ihr defto mehr abenteuerliche Sogen under 
den Bemohndern der umliegenden Gegenden erholl’n, 10 
de tum Deil gar ſpaßhaft (uden, tum Deil awer vof 
einen beipen1l Einn hebben.) 

Kaijer Friedrich, der Moodbart, fitt im 
Kippüfer Barg mit einigen finder ollen 1? 
Diener op einer Bank aan einem grooten ftei- 
nernen Diſche. Da fitten fe nu ſchon fau 
lange, dat ehnen de Bärte durch den fleiner« 
nen Difch hendurch bes op den Bodd'n ewach— 
ien find. Tor glüdlichen Tiet wird amwer der 
Kaijer uut diffem Barge webder in fünder 
vullen Macht vorgahn, fiin Kaiſerthum wed— 
der in Bejig nehmen, Dütſchland öbber alle 
Völker groot un glücklich maaken, de Törfen 


uuut Europa verdrieben un dat gelobte Land 


mit dem heiligen Grabe wedder erobern, Hei 
bedeint ſich indeſſen eine fchöne Prinzeffin, 
be niemals old wird un ſich biswielen unter» 
half det Barges ſeihen lätt; ook het hei menich- 
mal Zwarge un Kobolde tau fiinder Bedei- 
nung. Yan Gold, Silber un andern Schägen 


is in ben betöberten13:. Wohnungen det Kai« 


7 Gebaude. 8 weiter. 9 Sage. 10 erhalten. 11 tiefen. 
12 feiner alten, 13 bezauberten. 


— 











ſers en grooter Vorrath, wie dat ſich Fichte 
denken fätt. — Mal faat en Schaper!4 op dem 
Barge un blafete afwechſelnd op fiine Floͤ— 
dufe un Schalmeie fau aanmuthig, dat der 
Kaifer im Barge et mit Wohlgefallen aan- 
hörte un einen Zwarg ruutjchidte, den Scha- 
ver rintauraupen.15 Der Schaper folgte un 
blajere den ollen Kaifer de lieblichiten Hop- 
jerd un Walzerö vor, de hei man!s wußte, 
Der Kaifer leit!? 'n darop uut fiinem Schage 
eine groote Menge Gold geben un fraug ehn: 


„ob de Naben nodh um den Barg flö« | 


gen?" Als nu der Schaper fääre:18 Ja!“ — 
fprof der Kaijer: „Sau mutt ick noch bun« 
dert Jahr ſchlaapen!“ Der Schaper awer 
wurre durch den Zwarg glüdlich wedder ruuter 
fiert.19° En Buer unt benadbarten Dorpe 
wollte Korn na Nordhufen fahren. Nich wiet 


vom Kippüjer begegnete ehm en Eleined, graueß, | 


olled Männeden un gaaf chm den Rath, fiin 
Korn na den Kippüfer tau fahren, wu man 
et ehm gut betahlen würre, nur müßte hei 
nifcht dafor fordern, jondern mit dem taufrö« 
den? fin, wat man ehm friewillig redte,21 
Der Buer folgte difjem Rathe. Aan'n Barge 
kaam ehm de Prinzefjin entgegen un maafte 
ehm de Dööre in'n Barge op, fäär,?? hei ſolle 
fün Korn aafladen, un gaaf ehm, wie hei da» 
mit fertig war, aanftatt der Betahlung eine 
Hemmfedde. Der Buer Ärgerte ſich, dat hei 
for fiin fchönes Korn wilder niſcht hebben 


follde, doch wogete bei et nich, fine Untaus | 


frödenheit lud werr'n tau laaten,?3 fondern 


ichmeer?4 de Hemmkedde ftillfhwiggend op'n | 








MWoogen un faubhr davon. Underweges war et 
ehm opfallend, dat fiine Pääre25 gar nid | 
von der Stelle wollten, affurat, ald wenn | 


fe aan einder ſchweren Laft tödgen.26 Als hei 
endlih na Huuſe faam, war bei mit fiinder 


Frue un ſiinem Knechte nich im Stanne, de | 


Hemmkedde vom Woogen herunder tau brin= 
gen; un als man de Sache gnauer unders 
fochte, fund fi de ganze Hemmkedde in Gold 
verwandelt. Sau gung et oof einder Gefells 


fhop Mufefanten, de bi einer Hochtiet op⸗ 
eipeelt harr'n 2? un ſich in ehrber28 Luſtigkeit J 
heruuternahmen, dem Kaiſer Friedrich ein 


14 ſaß ein Schäfer. 15 hereinzurufen. 16 nur. 17 ließ. 
18 jagte. 19 herausgeführt. 20 zufrieben. 21 reichte. 22 fagte. 
3 laffen. 24 ſchmiü. 25 Pferve. 26 zögen. 27 aufgeipielt 
hatten. 28 ihrer. 
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Stännecken tau bringen. De Prinzefjin faam 


- un föhrete fe in den Barg, mu fe in einem 
‚ grooten Saal herrlich bemirthet wurr'n. Tum 
' Mafbefcheid ftoof de Prinzeffin Jedem einen 


gröönen Struug?? op den KHaut.99 De Meis 
ften ſchmeeten diffe Strüüger weg, untaufrö« 
den, dat fe fein aanfeihenlichere8 Geſchenk 
erholl'n hädd'n; nur Einder bebeilt den ſii— 
nigen un fund, als hei damit na Huufe faam, 
alle Blääder in lutter Goldſtücke verwanbelt. 
In Tilleda hadde en Buer Kinddöpe,i un et 
fehlte ehm aan Wien, wumit bei fine Gäfte 
bewirthen wollte. Hei befohl daher fiinder 
Maat,? Wien tau halen;s2 un als ehm be 
Maat Öfterfch fraug, wu fe denn den Wien 
berhalen follet reip34 der Kindödpenvaader 
etwas ärgerlih: „Bom Kaifer Friedrich!” 
De Maat, in ihrder Einfalt, gung wirklich na 
dem Kippüfer un fund den Ingang oppen. 
De Prinzefjin kaam, brochte op ihr Begehren 
mebre Flafchen recht ſchönen Wiens, un aan 
flatt Betahlung dafor tau nehmen, ſchenkte fe 
ihr noch ein grooted Stüd Gold. Taugliefs 35 
beftellte fe ihr oof, ihrem Herrn tau jeggen, 


wenn hei fe tum Vadderſtahn 36 nommen 


Fe 


härre, würre dat nügeborne Kind noch wiet 
mehr von ihr tum Paadengeſchenk befommen 
bebben. Der Buer wollte dat Verfülmte noch 
nahalen, fund aberſch in den Barg feinen 
Ingang. In Bennungen hadden fi en Paar 
junfe Lüde verquadelt; aberfch ihre Eldern 
waren damit nich taufröden, fondern wollten 
fe Beide aan andere Perfonen verheirathen, 
de zwar riife, aberſch haͤßlich un Tafterhaft 
waren. Im ihrder Betrübnig gungen de juns 
fen Lüde einmal mit enander fpaziern un faa« 


3 Strauß. 30 Hut. 31 Kinptaufe. 32 Magd. 39 zu 
holen. 34 rief. 35 zugleich. 36 zum Gevatterfichen. 


men aan den Kippüfer. Da daht fi vor 
ehnen eine Dddr op, un eine fehöne Prin- 
jeffin wenkte ehnen, hinin tau fommen. Se 
folgten un traden in ein prächtiges, von Gold | 
un Edelfteinen glänzendes Gemach, wu fe mit 
Mien un Föftlichen Spiefen bewirthet wurren, 
fhöne Muſik hörten un junft de aangenehmfte 
Underbollung funden. Na ein Paar Etunnen 
meinten je, dat et nu doch woll Tier fin 
möchte, wedder na Huuſe tau gahn. De Prins 
zeifin entleits? fe rieflich befchenft. Wie er- 
ſtaunten aberfch diffe, als fe na Bennungen 
faanıen un bier Alles fan verändert funden, 
dat fe fid gar nich tau rechte finnen funne 
ten. Bon allen Minfchen, de ehnen begegne= 
ten, war ehnen Niemand befannt; de Lüde 
hadden Kleider aan, wie fe noch nie wede3® 
feihen harren; ook bemarften fe, bat fei ſül— 
veſtss mit Erftaunen betrachtet wurren. Se 
fraugen na de Wohnungen ihrder Eldern; 
aberſch don diffen wollte fein Minfche wat 
wetten,40 bed dat ſich endlih urolle! Rüde 
erinnerten, in ihrder Jugend gehört tau heb⸗ 
ben, dat vor Janger, langer Tiet Minfchen, 
be fau heiten?? hädden, in Bennungen lebet 
hädden. Kurzum, et fund fich endlich, dat fe 
gerade zmweihundert Jahre aafwefend geweiht 
waren, ohne dat man ehnen ein höheres Dl« 
der43 aanfah. Derglieken Geſchichten werden 
noch in Menge vertellt, um et bet vor nich 
gar langer Tiet noch Lüde geben, de fich veel 
Möhe gaben, Gold im Kippüfer tau füöten;t4 
fe hebben aber nifchte funden, fondern mei— 
ſtens noch bat, wat je hadden, daröbber ver» 
loren. 


— — nn 


37 entlleß. 38 welche, ſolche. 39 felbft. 40 etwas wiffen. 
41 uralte. 42 fo geheißen. 43 Alter, 44 zu fuchen. 


Mundart des Jerichowſchen Kreifes im Magde- 
burgifchen. | 


Volkslied, 


rue wull in Danze jeahn, ! 
He! Juchhe! 





Mann wull oof med? jvahn, 
Trudidl dumdumdum. 


Mann mütt? tu Hufe bliew'n, 
He Juchhe! 


2 wollte auch mit. 3 muß, 


| Mundart d. Icxichowſchen Kreifes im Magdeburgiſchen. — Mundart von Broß-Alsleben in Anhait-Pehau. 137 








| | Mürt Pöttt un Schöttel utwaſch'n, Mann ut de Ddöre jprang, 
| | Trudidl dumdumdum. He! Juchhe! 

Noawerdmann oof doa ſtand, 

Frue von Danze foam, Trudidl dumdumdum, 

1 get Juchhe! 

„Mann, wat bäft tu edoahn?” > 

Trudidl dumdumdum. 

| 


„Roaw'r, mei bed ’t dei ejoahn ?7 
He! Juchhe! 

Miene Fru bed mei eſchloan.“s 
Trudidl dumdumdum. 





| 
| Zweemoal heww'ck ömwerefpunn’n, 
|: He! Juchhe! 
Dreimoal heww'ck affemunn'n, 6 
# Zrudidl dumdumdum. 

| 


Frue kteeg 'n Wodenflod, 
He! Juchhe! 

Schluog den Dann up en Kopp, 
Trudidl dumdumdum. 


4 Töpfe. 5 gethan. 6 abgewunden. | 


„„Miene bed mei ook efchloan, 
He! Juchhe! 

Mütt'n? alle beie von joahn.““ 
Trudidl dumdumdum. 








| 
| 





7 gegangen, 8 mich gefählagen. 9 müſſen. 





Un nahm fe op, 
Un trä fe vor de Königsdär. | 
König ſä:? Hurenſchelle. 
Hurenſchelle bin ick nich. 
Maͤntop, Safferaan, 
Kling klang uut 
Hindern Tiſche ruut. 
Biff baff, du biſt af. 


Kinderlieder und Kinderreime. 


Witte! Bohne, rohe Bohne, 

Wilte mit naa Engelland? 
| Engelland is taueflauten,? 
Brabant id opelaten. 
| Fruue, bade Kaufen, 3 
2ä en Stide op en Tiſch. 
Kam de Katt un fraat en Fifch, 
Ram der lanfe Rinnemweber, 








| 
| 
| 
— von Groß-Alsleben in Anhalt-Peßau. 
| 


| "weiße. 2 zugefchloffen, 3 Kuchen. 4 lief. 5 Kußbieten- 


Sluk de Kägfen up de Näfe. 
Mi mau Katergrau, 

Unſer Hund is funterbunt, 
Kunterbunt is unfer Hund. 





Et leipt 'ne Muus 
Um't Kauberdhuus.d 
Tif taf par, 

Du bift af. 





Et faat 'ne Kreien® an den Wä, 
Un woll en eere Bibel lefen. 
Da fam de Bol 


Fruu wolle naa Marchte gaan,® 
Mann, du mußt tu Kuufe bliiben, 
Mußt Räppel un Kellen jchüren. 

Als de Fruu nu wiederfam, 

Mann, wat bafle nu etaan?? 

IE hebbe de Rolle ſchon vull efpunnen, 
Un hebbe fe dreimal abewunnen. 

Wie viel Hühner haben denn gelegt? 
Fiive,. 10 

Mann, wo bafte denn das fechfte Ei? 
Ich fchlage dir den Kopf entzwei. 





Si Mäten,!! wenn du frieen willt, 
Sau friie du di Papen, 





! Baus. 6 faß eine Krahe. 7 fagte. 8 gehen. 9 gethan. 10 fünf. 14 Madchen. 
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Denn kannft du lange flaapen, 
Stäpft du lange, denn wirft bu witt, 
Denn frigt der Pape Luft taud? Did. 





Unſe kleine Bläffe 
Gung ebber't Water, 
Hul ſick en fetten Fiſch, 
Legt en up en Smiüibetifch, 
Sniider holt de Elle, 
Glät fe dur de Kapelle. 
Mi mau Katergrau, 
Unfer Hund is funterbunt, 
Kunterbunt is unfer Hund. 





mm 


In Schwanebeck 
Da wohn’ ed, 
Maurenfaft verföp’13 ed, 
In de Ede wohn! ed, 
Blaue Fenfter hemm’id ed. 


Plicke plide Bonebod, 
Menn de Ammann faime 
Mit den fcheiben Beine. 
Ach wie wol id Täpen, 15 
Ach wie woll id läpen. 


13 verkaufe. 14 Babe. 15 wollte ich laufen. 


MMundart von Alikendorf in Anhalt-Pepau. 


Etfaaten Heunifen ob de Kriwwe. 


Et faat! en Heunifen ob? de Kriwwe, 
Telte3 fiine filben Ringe. 
Dit Spann, dat Spann, 


1 faß. 2 auf. 3 zählte. 


Mundart von Ballenftedt und der Hngegend.” | 


Dat Wlatte. 


Don der Tied aan, wu de Minfhen in’n 
Heinen Städen aanfungen, fe der Aarbäd 
tau fchämen, wolle ſeck't Platte nich mehr vor» 
nehme naug! tauhören. Kam an Schniebder- 
gefelle uut Barlien? odder an Deinftmäfen uut 
Machteborg na Hufe, denn hadden fei gewiß 
in den zwei Jahren 't Platte verlehrt, dat fei 
doch zwanzig Jahre lank verftahn un fproofen. 
Sääde denn ber Vader: „Mien leimer Sohn,” 
odder: „miene leime Dochter, ſiechs med wills 
kommen!“ denn ſääde dat Söhneken odder 
dat Döchderken: „Es freut mich ſehr, Ihnen 


*) Namentlich in den Dörfern Badeborn, Rieder und 
Opperote am norböftlichen Fuße des Harzes 
1 genug. 2 Berlin, 3 jel, 


Mu man oppe gan! kann, 
Mit Xöppeln un mit Kellen. 
Brave Junggeſellen, 

if, taf, af. 


4 geben, 


| wohl zu fehn.” Un denn wurr'n glieks de 
| Haare innefchmärt, dat lanke, fchleepige Kare 


tunkleid odder der gang Eortje, fortje Rod un 


de bunten Hofen met Reimen under den Stöb« 
bein met de lüttjen® Schäfte un be breiden 
Schnäbel anetredt,5 de Pooten in de fchaap« 
lepdernen Henſchkens epreßt. Da war aber 
der Speil? tau Flein, de witten Wännes far— 


weten aaf, un dat Söhnefen onder dat Döde 


berfen jääde: „O mie einfach febt man hier!" — 


' Nun wurren Rifiten maakt, un wer den Be | 


lehre taufamme un wurre rood, wenn an platt 
MWort met ruutichluupte, 


ü 4 Heimen. 5 angezogen. 6 Handſchuhe. 7 Spiegel. 
8 Wine, 9 fuchte fein Bischen, 


reiften nifcht nageben wolle, der feefte fien 
Bettjen? Hochdüütſch nut Schaule un Kinder 


— — —— — — — nr — 








Mundart von Pallenftevt und dee Umgegend. 


D giel® wunderligen Lüde! Schämt gie ti 
waat Sclechters, ald wie guei? chrlige, grade 
platte Sprache id! Gue Väder un Örootväber 
bebben fe fproofen un fien dabie nich ſchlech— 
ter weft, 13 mie gie! Veele firamme, ſtolze Lüde 
fpräfen je noch, an der Nord» un Oſtſee, un 
wären vor de beften Tütfchen gebholen.4 ln 
mächdige Völker, de chre Schiffe op allen 
Waatern gahn hebben, de Engeländer, de 
Holländer un de Nordamerefaander, waat fei 


| Fefted un Mannhaftes in chren Wöören 15 








hebben, dat is Alles Plartbüätfch! 





Spott: und Schelmreime, 


In Badeborn, in Padeborn 
Da baden fer de Gänfe, 
Da fimmt der Fleine Nickelmann 
Un fchleggt fe op de Schwänze, 


Dpperode liet is an’n Barge, 
Heckt wieder 17 nifcht wie junfe Zwarge, 
Kann je nid ernehren, 
Schidt fe vor de Ball'nſtedtſchen Deeren. 18 





KRinderlied. 


Kleinder, Fleinder Könnd, 
Giff med nid, fau wennef, 
GE ſtah op einen Steine, 
Med friert in miene Beine, 
Laat med nich fau lange ftahn, 
Eck will hüte noch wieder gahn. 





»M Buer fien Silfgeipräfe von'n 
Kanter. 


Sau'n Kanter, der het keine Noth 
Un is nich tau biduern, 


Itt hei denn nic) fien däglich Brot 

ı Der Röh' na bie und Buern? 

Det Sönndaas gift't bien Richter Klunz,1? 
Det Maandaas Klunz un Möhren, 

Det Dinsdaas het der Buer Kunz 
Allwege Klunz un Beeren. 


10 ihr, 11 euch. 12 eure, 13 geweſen. 14 gehalten. 


15 Wörtern. 16 liegt. 17 weiter. 19 Madchen. 19 Rlöfe. 


— 


Sau gäht er ale Dahe?o furt, 
Sau lang de leime Woche dunrt. 


Un wat bet bei da Groots tau baun??i 

Von'n Kategiffen fpräfen 

Un fiene Jungen® dordtaublaun, 

Wenn fei nich orntlich räfen.?? 

De Vorſchrift, dee id bal' gedahn, 

Dat Bertjen leiwes Lefen, 

Dat hört bei neben bie met an, 

Daartau hört nid, veel Weſen. 


Wenn bei noch deip?s in'n Bedde Tiet, 
Sin wei?4 ſchon open Knoofen 
Un aarbäden fchon lange Tieb, 
Dat und dat Fell möcht roofen. 
Kimmt denn na grad fien Schdölberfchwarm, 
Kann hei tau Hufe blieben 
Un ſeck in Schatten un in'n Scharm 
De lanfe Wiel verdrieben. 


Die Gott, mien Jung, der Kriſtjaan bliefft 


Med gar tau dumm bie'n Päären, 26 
Un wenn fer dat nich bale gifft, 
Zaat?7 ed ne'n Kanter wären. 28 
Daartau Het hei Verftand genung, 

Hei lift von vorn un hingen ;29 

Dat Schrieben — no, hei id noch jung, 
Dat wart30 fe oof fchen fingen. 31 





Dat grote Trumpeterfunzart in 
Reider. 


Nee, wat nu noch uut Reider wart! 
T wart büte gar an grot Kungart 

Geblafen un trumpetet! 
Hebb’n gie3? den Scheithus⸗Saal ſchon feihn? 
Dat id an Saal, der id nich klein 

Un eerſch niet?? uuttapetet. 


Doch, Keinder, wer nich fien Piljet 
Die Tieden ſeck biforget bet, 

Wart büt’ nich ringelaaten. 
'T mott hüte Alles vornehm fien. 
Fruu, dauch34 de läntften Kraalen®5 in, 

Du moft def aneftaaten, 36 


20 Tage. 21 zu thun. 22 rechnen. 23 tief. 24 wir, 25 im 
Schirm, t. b. unter Dach. 26 Pferben, 27 laffe, 8 werten, 
29 hinten, 30 wirt. 31 finden. 32 habt ihr. 33 neu. 34 thue, 
35 Korallen, 36 vd. i. aufpugen, 

















i 





| 
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Giff med de nien Manſcheſtern ruut, Trumpetkungart, dat Tom eck med, 44 
Denn tau'n Kunzart id nijcht tau gut, De Fidd'l un Fleete fin an Dred. 
Den Rod met blanfen Knödpen! Med kann mien Geld nich duern. 
Wickſt miene Sönnbaasftöbbeln blanf, 
Sett Water op de Obenbanf, 97 Aaffunderli dat grote Ding, 
GE will de Hänne feepen. Dat wie der gröfffte Baͤrpaß ging, 
Dat bet med gut gefallen, 
Sau! fien gied9 Ale nu fau mwiet? Un wer bat Ding gut blajen fann, 
Maakt, Fruu un Määfens, 39 't wart nu Tieb! | Den feih ed vor den Mefter aan, 
| Kudt, wie de Napperjch 40 Ioopen! Der Erſcht' is dat von Allen. 
Trumpeter fomm’n cp der Schaffee! 
Mu waar' ed oof nid; länger meh. Zwarſch, der Harr Kanter meint nich fau, 
| Kommt met, der Saal id oopen! Un feggt: Gt hört veel mehr daartau, 45 
Der Elenfte Ding tau tuuten. 
| Nu fien meti da, nu gäht et an. Doc fieht ja jeded Minfchenfind, 
Fruu, fiebft de dee Trumpet'rſch ftahn ? In't grörfte Hört der määfte Wind 
4 Et ſien an Sticker Zehne. Uut harten, dicken Schnuuten. 
Da gäht et los, dat grot Kunzart! 
| Sei blafen lief’, fei blafen hart. Mien Keew4s dent eck aan bit Kunjart, 
| Nee, dat id grulich ſcheene! Un wenn mal wedber fau eind wart, 
Kann ed nich mechen 47 blieben. 
Dis in de Knooken gäht ber Doont? Un wenn't Piljet acht Orofchen gilt, 
| Un Erimmelt bis in'n groten Tohn, 43 Un miene Oole# noch fau ſchilt, — 
| | De Huut möcht Einen fchuern. GE kann nich wechen blieben! 
37 Dfenbant. 38 ſeid ihr, 39 Mäpchen. 40 Nachbarn. 44 lobe ich mir. 45 dazu. &6 Leben. 47 weg. 43 Alte, | 
ı 41 wir. 42 Ton. 43 Zeche. d. i. Brau, 


Mundart des nördlichen en Unterharzes bei Gernrode. 





Wenn eck mal ſollt Herr Kanter ſien, 
Eck künnte meck nich halen, 
Nöhm flugs den Stock, ſchlög drop un drin, 
Med woͤr'n de Eltern malen! | 


Der Ranter, 


Kein Werk op Arent is fau ſchwer, 
Wie Kinder recht tau lehren, 
Tau feinem brukt't der Sorgen mehr, 
Der Möhen un Bijchweeren. 


| 
Bon bem, wat jund® de Jugend Iehrt,4 
Da hebb'n wei? olen Lüde 
Drum refpeftiren wei den Mann, 
Der immer unverdroten 
Da ftahn un Kinder lehren kann, 
’T i8 ſchwerder wie bie Groten. 


In unfen Schaulen funft niſcht hört; 
Dit gäht in't räne Wiede. 


Jezunder fönn’ f’ in einem Jahr 
Bal lefen un gar fchrieben. 
Wie't funft in'n mäften Schaulen war, 
Da duert't an® Jahrer fieben. 


Wat mot? fau'n Kanter rubig Blaut, 
Mat vor Geduld bifitten! 
De Jugend bet oft böjen Mauth 
Un näfewiefe Sitten. 


Nur wen der Geiſt der Schaule brieft, 
Nur der fol Lehrer wären; 


1 auf Erben. 2 mu, | 3 jegt. 4 lernt. 5 wir. 6 ein. 


ge 
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Un is fien Werk ook ſchwer, bei? blieft Don Land un Water nommen, 
Getroft un deet® et gären.® Denn brannt' fe furt un wedte lied 
Veel dojend Kiemeken uut den Schlap, 
Sieht Einer blot na Lohn un Chr, De fei op ehren Reifen drap. 13 
Dem mwardi0 dit Amt tau fuer. 

Hei ſiefzt nachert un denkt: „Ad weer 
Eck, wie mien Bader, Buer!“ 


Un wenn de Kiemefen na un na 
Seck dehnten un fe ftredten, 
Denn waren gliet de Vödlefen id da, 
De fei noch vulltgen 15 wedten, — 
De piepen brop los bie Dag un Nacht, 
Did alle Bläder 'ruut fe bracht. 





Maienlied. 


Der Mai is dir Jahr all te fchön, 
Sau is be fein Mal weſen. 
Seiht doch dat Feld, nee, wie fau grön! 
Un Böme, Holt un Weefen! 
Wie Alles friſch ſchon blüht un Tacht! 
Et id an Staat, et id 'ne Pracht. 


Abfunderlih de Nacytigal 
Berbeint, dat ma fe priefe; 
Sei lodt met ehren föteni® Shall 
De Blüthen uut den Rieſe. 
Sau fam’t, dat in der Maienticd 
Sau luftig Alles grönt un blüht. 


Mie id dat man!!! fan kommen? 
Grit bet de Sunne Schnei un Ihs 12 | 


7.8 th. 9 gern. 10 wird. 11 nur. 12 Eis. 13 traf. 4 Vohelchen. 15 vollends. 16 füßen. 








Alundart der Gegend Zwiſchen Eimbeck und dem 
Sollingerwalde im Hildesheimſchen. 


IE 
5 
| 


T Spinnewen flog, 't Webder was rar, 1? 
De Schaper. Allerwegen wad munter Lewen, 
De Herweſt famm an, 't Feld woord 'Hott, | De Leerefen flögen Baar bi Paar 


\  Mant de Hawer ftund noch in Höpen, Un de leime Sunne fihiene ſ' Elar 

Da berein! ſeck de Börger noch mal mit Godb, | Uut'n blagen,13 fründlichen Käwen ;14 

ı Un ’n jüngeften Schaper? droop® ’t Xott, Un in Stäön un Dörpern ludde 16 't Doort 
. Dei folle de Botter verföpen: + Un’t ludde in fienen Sarten!$ foort. 

| T was 'n Burde afje Melks un Blaut 

' , Un alle Däffel’jchen® wören 'n gaut.? Un enteln wanfen de Kerflü&1? all 18 


|| Upp'n Angern un ower de Stege: 
| Ein’d Sonndags Morgens, — de Nemmel | Un aff't denn Iudde tn leßten Mal, 





| 

8 ging daal,s — Da lewe!s von Lüen 't gänfche Daal, 

‚| Da leite? 't Beih mut 'n Hören: Da regen fe alle Wege. 

' ; Un’t wahre nich lange, da fache a0 Un de Kerke ging an, mant?0 de Schaperdmann 
|; Bon’n Krimmenfchen Barge bet!1 wiet in ’t | Bleim oben an'n Barge alleene fiahn. 

1 | Daal; 

Doort leite de Schaape gewähren, Fief?! Moone, fproofe,22 find 't dullen 23 
|, An flund da in'n witten Sonndassrock all ber, 

Un lehne upp fienen Schaperſtock. Siet eck in der Goddeskerken 

| 1 berietben. 2 Schäfer. I traf. 4 verfaufen. 5 Milch. 12 (32. 18 Name: 14 Himmel. 15 läutete. 16 Herzen. 


62. 5. alle Ginwohner Daffels. 7 waren ihm qut. 8 nieder. | 17 Kirchleute. 18 ſchon. 19 lebte. 20 aber, nur. 21 fünf, 
9 lieh er. 10 fab er fchen. 11 bie, | 22 fprach er. 33 heute, am beutigen Tage. 
l ) 


SE 
F 


102 


Nic fing’ un nid ba8?4 um oof nich mehr 
2 Nacytmahl fier' un de Preddige hör’; 
2 geit meck?s affe 'n Leerken: 26 


Mien Goddeshuus is de wieß? Melt, 


Da fing’ eck un bi’ ed, wenn't med gefällt. 


Unne® namm von'n Koppe den grooten 
Haut ?? 


Un foole30 de barren Hänne: 


Mien Bader in'n Himmel, du bift j’ gaut, 

Du geiweft med Stärke un friihen Mauth, 

Bring du med oof gnädig an’t Enne; 

Mien Vader un Meume?i find lange all #2 
bood, 


‘ Bliew bu mien Bader, mien leime Godd! 





Sprüchwörter, 


1. Wenn de Smeete33 uut der Hand is, f’ 
bet 'n de Dümwel in der Macht. 


2. S' lichtes4 affe n’ Schörte3d kricht 'n 
Plad,36 Ericht ’n jung Mäfen3? 'n Lad. 38 


3. De Liewess fällt ſ' gaut 0 upp'n Kau⸗ 
klacki! aſſe upp'n Roſenblad. 


4. Twei Glowen “upp einen Küſſen, da liet 
de Düwel midden twüſchen. 


5. Köppken gladd 4 un Fäudgen“ gladd, id 
de halwe Bruudſchatt. 45 


De Buör ackert ſeck wol gries, awer nid 
wieſ. 46 


7. Wenn de Pracher“ nits hebben ſall, f' 
fällt 'n 't Brood dor be Kiepen. 48 


8. Wer Füör nödig bed, bei fücht4 t' in 
der Aſchen. 


9. Wenn 'n Unglüde fien fall, ſau fällt d’ 
Ratte von'n StauledV dood. 


24 bete. 35 d. i. mir. 26 wie ben Lerchen. 27 meite. 
3 uns er. W Hut. 30 faltete. 3 Mutter, 32 fcdhon. 
33 Wurf. 34 fo leicht. 5 Schürze. 36 Fleden, 37 Mänchen. 
38 Led, 39 Liebe. 40 fo gut. 41 Kuhfladen. 42 Glauben; 
auch: Glooben“. 43 d. t. hübſch. 44 Fußchen. 45 Braut- 
ſchatz, Diitgift. 46 weile. 47 Bettler. 48 buch ben Trag- 


korb. 49 ſucht. 50 vom Stuhle. 


Mundart der Gegend zwifhen Eimbech und dem Bollingerwalde im Hildesheimfhen. 





10. Wo 'n Bruubuus fteit, kann kein Bad- 
huus ftahn. (d. h. ein ftarfer Trinfer kann 
nicht zugleih ein ftarfer Effer fein.) 


. De Kattedl un de Maged, 52 
Dei äter,d3 wenn 't 'n’4 bebaget, 
Amer de Knecht un de Hund 
Möttet täumendd ber wat fummt.>6 


MN jung Mäfen möttd? na einer Febber 
ower feeben Tüncds fpringen. (d. 6. fie 


muß jforgfältig für ihr Fünftiges Bett 


fammeln.) 


. Wat better is affe n’ Luus, dat nöme ed 
me#59 na Huus. 


. NRäume$0 un Talg, dat hört 'n6l Buer 
in'n Balg. 


. De Fuule: Wer will fpinnen? — 
Godd gimt Linnen. 
Kinder upp'n Schoot, 
Dat giwt Brood. 


De Frus hört in’t Huus, de Beffe hin⸗ 
der be Dödr un de Hund upp'n How. 


Sünte63 Viet Ändert fed de Tiet un 't 
Blad upp'n Boome. 


Upp Martin 
Slachtet de arme Mann fien Swien, 
Un Lichtmeſſen 


Het't all weördt uppefreffen (müßte hei⸗ 


Ben: uppefreten). 





Räthſel. 


De Winterwifche:d Aſſ' ed jung was | 


Un de Kättjess bunt was, 

Da keimen$? je mid® den Knechten 
Un wollen jet upp med fechten; 
Nu fin69 ed oold un ruu,70 

Mer fümmt nu? 





51 Rage. 52 Magd. 88 effen. 54 es ihnen. 55 müffen | 


warten. 56 gewöhnlich: kümmt“. 57 muß; auch: „mott*, 





58 über fieben Zäune, 59 nehme ich mit. 60 Rübe, 61 ge 


bört vem. 62 Bejen, 63 Sanft. 64 fchon wieder. 65 Winter- 
miele. 66 Rätchen. 67 kamen. 68 gewöhnlich: „mei“, mit. 
69 bin. 70 rauh. 
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| Mundart in der Gegend von Hameln. | | 


Aller-unnerdanigfte Glück-Wunſch,“ 
An 
Ufen allergnädigften Leifen 


Herrn Könje, 
Aſſe Hei 
ubt Sienen Leifen Hannover un van Sienen 
Dütjchen trüen Unnerdahnen 
In Sien grote Rief Engeland 
berreifen wolle, 


l 


| Upgejettet 


van 
Zeuſt Görties am Peifter. 


Drüdt im September» Mant, 1714, 





(3ehova.) 
| Wat Gott beſchloten hätt, daer plegt öt! bie 
tau bliefen, 
Un fan dei Welt dt nich mit Liſt noch Macht 
verdriefen, 
Denn Gott regeert alleen, Gott id alleen 
dei Mann, 
Dei düffe ganze Welt im Stan’ erholen ? 
| fan. 
| 
Wenn dei en Pringen will up fiener leifen 
Eren? 
Tau einem grötern Herrn hier noch will laten 
weren, 





Sau maut® dt ganz gewiß nah fienen Wil- 


= len gabn, 


| Un fan in büffer Welt nicht? gegen öhn 
| beſtahn. 


Haäͤtt uſe Kuhrfürſt nich in fienen Lefens— 
| Jahren, 
Dat Gort alfau öt hölt, genaug an fe er- 
j fahren? 
Dt id jo overall der Chriftenbeit befand, 
Dat hei van Tied tau Tied vermehret hätt 
jien Land 


”) Diefen Gericht ift nur noch ſehr wenig bekannt. Wo 
‚ ker Terfaffer tesfelben gelebt hat, ift nicht genau ermittelt. 
1 08. 2 erhalten. 3 auf jeiner lieben Erbe, 4 muf. 


. Mundart in der Gegend von Hameln. 





Un fiene Büdels off. Wie heffts Gott nod 


tau Tafen, ® |; 
4 Dat hei öhn wieer? hätt recht wunnerlich er« 


bafen, 

Tau föllem Könje⸗Riek, dat in der ganzen 
Welt 

En jeder, dei dt kent, vort allerbefte Hölt. 


Hei id van Könjes⸗Blaut uht Engeland ge- | 

babren, 

Darüm is hei nu ohk taum Könje dort ere | 
kahren, 

Dat arvet® hei vordan np Kind un Kinnes⸗ 
Kind, 





Sau lange dei van ähm im Lefen ofer find. 


Dat id hei ohne dem ohf wehrt vor annern 
allen, | 

Denn aller Welt hätt jo fien Regiment ge» 
fallen, 

In fienen Karkens? maut dei Lehre rain | 
beftahn, | 

In fienen Lännern maut dat Mecht im 


Schwange gahn. |. 


Wie Hefft, nechft Gott, dörch oͤhn im Frede 

fönnen bliefen, | 

Dei Fiende Fönnt öſch!o nik van Huch un 
Hafe driefen, 

Dei Fruens kafer!i dich den Kohl tau 





rechter Tied, |, 


Un bringet geern dat Fleifch taum Kohle | 
ahn Bermiet. | 


Des Minfchen Loff duert doch veel länger af 

fien Lefen, 

Nu maut dem leifen Herrn bei Melt bat 

Tügnip gefen, | 

Dat bei fien Lief un Blaut geern mwaget | 
vor fien Land, 

Ban leifer langer Tied id düt genaug bes | 

fand. | 


5 wir haben, 6 zu loben. 7 wieber. 8 erbt, 9 Kirchen 
10 ung. 11 kochen. 


— 





— 
'1aa 


Mundart in der Segend von Hameln. 


| 


Ess — —— —— —— — — 





Man ſeih' in Boikern!? nah, wat bei in ſie— 
ner Jögend 
Vor Praufen!s afgelegt van Dapperkeit un 
Dögend, 
Bor Trier un vor Wien, bei Kaiſer Leopold 
Dei wad deshalfen öhm vor veelen annern 
hold. 


Wie heffet!4 unner öhm nich nöhdig hatt tau 
klagen 
Ban groter Aferlaft,15 van Exequerers Plagen, 
Denkt, wenn een Buer behölt fien Veih, 
fin Hueß un Gaut, 16 
Sau hätt heil? allemahl noch einen frifchen 
Maut, 


Sau fpiefet man noch woll den Sondag wat 
vam Schinfen, 
Un mögt bed Afends geern darup en Pegel18 
brinfen. 
Hei Juchai, wünfce wie, dat an ben Jüng« 
ften Dag 
Dei leife Kuhrfürſt doch in Sundhait lefen 
mag. 


Dt hätt ſeck noch taur Tied in allen woll ge- 
feuget, 
Dei Kuhrfürft ih mit öſch, un wie ls mit ähm, 
vergneuget, 
Nu werd dt overluet, van Hueß bie Hueß 
befand, 
Dat hei ohk Könje werd im Rieke Engeland. 


Dat id wol rechte gaut, wie günnt öt öhm 
van Harten, 20 
Doch mafet öt vorerft in ufen Gartens Schmar⸗ 
ten, 
Dat hei nu alle Tied bie dfch nich bliefen 
fan, 
Darüm bedreufet je im Lanne jebermann, 


Denn wie böert?! overall, bie Jungen un bie 
Oblen, 
Sei alle wöllen öhm im Lanne geern beholen, 
Denn wenn en Lanned« Herr in fienem 
Lanne is, 
Sau gaiht dt daer woll tau, dat glöfet man 
gewiß. 


12 Büchern. 13 Proben. 14 wir baben, 15 Überlaft. 
16 Gut. 17 er. 18», i. ein halbes Nöfel, 19 wir, %0 von 
Herzen. 21 hören, 





Nu afer were?? wie woll Tranen gnaug ver- 


geiten, 23 
Un fei wilt mengem noch van jienen Badens 
fleiten, 
Ja gefet acht, dat werd im ganzen Sanne 
ichein, 24 


Wenn fei, Herr Könje, erſt werd juen Af⸗ 
tog®5 feihn, 


Doch afer hape?s wie, wenn jie?? werb von 
dich raiſen, 
Sau hole28 jie öfch nich vor vaderlofe Waifen, 
Wie bliefet,29 wat wie find, im Glükke un 
in Noth, 
Dei Gott afwennen werd, getrue ber?) an 
den Doot. 


Mie alltauhoped! wilts? bie Nachte un bie | 

Dage | 

Gott bidden, dat hei jöd3® bewahren mag 
vor Plage, 

Un waihet overt Meer in Engeland en Wind, 

So benfet, dat darbie ohk ufe Süfzers find. 


Wenn ohkhk eenft Fiende wilt jdd dat Ver- 
gneugen flören, 
Dat gegen fei darüm jie möter94 Kriege führen, | 
Dt fie ohk, woer®5 dt will, fo heffe wie den 
Maut, 36 
Bor joͤck in aller Welt tau wagen Gaut 
un Blaut, 


Jie wetetꝰ? wol, jie hefft im Lanne fölfe 
Kumpen, 38 
Dei, wenn dt nöhdig daiht, fe gar nid) las 
tet39 lumpen, 
Sei möget 10 alle geern frifh vor dem 
Biende ftahn, ! 
Un öhnen nid en Schritt uht öhren Wege 
gahn. 


Wie Hapet!! overall, Gott werb in Gnaben 
gefen, 

Dat jie noch mennig Jahr mögt in Vergneus 
gen lefen, 





2 werben. 23 vergießen. 24 gefchehen. 25 euren Abzug. 
26 hoffen. 27 ibe. 38 fo baltet. 29 wir bleiben. 3 bie. 
31 wir allzufammen. 32 wollen. 3 er euch. 34 ihr müßt. 
35 wo. 36 wir ven Muth. 37 miffet. 39 Rumpane. 39 laffen. 
40 fie mögen. 41 wir hoffen, 


ie brufet#? jährlif doch den Brunnen tau 
Pyrmunt, 

Dat dout#? noch alle Jahr, jau bliefe | 
jie geſund. 


Jie fönnt jöd denn darup erluftigen mit Jagen, 


Dei leife Kron-Pring ohk, dt werd jöd be | 


den hagen. 

Dat ganze Land werd jöd bie Dage un bie 
Nacht 

Upwaren, #5 affe jed gebührt, mit aller Macht. 


Wie wilt 46 jöck denn ſau veel van Appeln | 


un varı Beeren 4? 
Henbringen, bat jie fei nich alle fünnt ver- 
teren, 48 
Un wenn füßt? nod wat mehr 5fh50 im 
Vermögen ib, 
Sau ſchall jöckdl beyden dt tau Deinfte 
ſien gewiß. 


42 ihr brauchet. 43 thuet. 


| 51 ſo foll eu. 





MAundart in Der Gegend von Hameln. — Mundart von —— 


44 bleibet. 45 aufwarten. | 
‚ 46 wir wollen. 47 Birnen. 48 verzehren. 49 fonft. 50 une. | 


15 


ven Könje, wie wilt düt van juer®? Gnade 


bopen, 
' Un wilt mit Fraiden jöd entgegen alle lopen, 
Dat Bivat wereds jie wol hören dann fan 
wiet 
Wie raupen fönnt,d4 wenn jie up ujen 
Grenzen jieb. 


; Ru Bott bewahre Jöck mit Kind un Kinneb- 
Kinnern, 
Un flöre, wat Jöck will in juen Warten hin- 
nern, 
Hei hole Joͤck alltied vergneuget un gejund, 
Düt wünſcht dat ganze Land uht Hartend«- 
Grunn un Mund. 
MEMN. 


a 





52 eurer. 59 werbet, 54 wir rufen Finnen 


MAundart von Hameln. 


Martinslied. 


Marten, Marten, gaud Mann, 
Den man wol vergellen! kann 
: Da Appel un dä Beeren, ? 

Di Nötte? gahd woll möe.“ 

Reime Frue, gebe je us mat, 

Rat fe us nich tau lange ſtahn, 
Dat Himmelriek is uppedahn, 

Da fölt wi alle rinned gahn 

Mit alle ufen Bäften. 

Da leime Gott id dä beſte. 

Sewering idt'r wär, ® 
ESchöne is dä Frue, 

Sau fhöne als dä Frue is, 

38 in ganjen Hufe nid, 

Ed höre da Sättel? Flingen, 
Ec glöwe, fe willt u8 wat bringen, 
Eck höre de Siötteld Flappern, 

Eck glöwe, fe bringt us Appeln. 


‘ 3 vergeiten. 2 Birnen, 3 Nüſſe. 4 geben wohl mit. 
5 herein, bineln. 6 IR da wieder. 7 Elüffel. 


 Birmeni, Germaniens Böltefimmen. Bl 


rn — — — 


| 
Slap, Kinnken, flap, 
| 


(&rbalten die Kinder eine Babe, jo fingen jie:) 
Et feiten® twei Tuben 
Bor Fru N. N. öhrer Stuben, 
Dä eine was kolt, dä andre was warın, 


(Belommen fie nichts, fo fingen fie:) 
Marten, Marten, trüll, 
DA Kau ſchitt up'n Süll. 10 


Wiegenlied. 


Da buuten!! geiht 'n Schap, 
Dat hedd ſau witte Faͤute 1? 
Un gift de Melt ſau fäute, 18 


Fru N. NR. namm Öhren Leimeften® in Arm, | 


8 fafen. 9 ihren Siebfen, d. 1. ihren Mann. 10 Schwelle. 


11 draußen. 12 Füße. 13 füß. 


8 


— — —— 


— — — 


146 Mundart von Hameln. — Mundart im Amte Püceburg im Fürſtenthum Schaumburg-Fippe. 





Hänſchen fat in Schotftein. 


Haͤnſchen fat in Schotfteintd 
Un flide fine Schau, 15 
Da kamm ein wader!s Mälen ber, 
Dat fach 1? jau niepe 18 tan. 


Hänfchen, wenn du frieen woutt, 19 
Sau friee du na med, 20 
Eck bew 'n blanken Daler, 
Den will ed gewen bed. 


Hand, näm fe nich, Hand, näm fe nid, 
Sei hebd 'n fcheimen Faut.?! 
Smär Salwen up, finär Salwen up, 
Denn werd be webber gaut. 


Nätbiel. 


Et famm en Mann von Bafen, 
Di harr' en wittes Laken, 
Dat konn' de ganze Welt bedecken, 
Konn' doch nich ower dat Water reden. 
(Auflöfung: Schnee.) 


Lied der Kinder, wenn es lange 
geregnet bat. 


Sunne, fumm wedder 
Mit Diener gold'nen Fedder; 


| 14 EEE 15 Schuße. 16 ſchoͤnes. 17 foh. 1A ge 
man, feharf, 19 willſt. W nad mir. 21 fchiefen Fuß. 


Rügen, bliew mäge 
Mit diener langen Näfe. 





Wenn't Wiehbnachten is, 


Wenn't Wiehnachten is, wenn't Wich- 
nachten is, 
Denn flacht mien Var en'n Bock; 
Denn danzt miene Mutter, 
Denn bummelt der da Rock. 


Tud, tud, tu, mien Seunefen. 


Tuck, tud, tu, mien Heunefen, #2 

Wat mafft up mienen Hof? 

Du plüdit med alle Bleumelen, 

Du matt et gar tau groff. 

Bapa, dei werd deck bauen, 

Mama, dei werd de jlaen, 

Zud, tud, tu, mien Heuneken, 
MWo% werd et de noch gahn! 


Lied der Rinder beim Abzählen. 


Pater noiter, Hedenftrid, 
Ju der dunkeln Kamer 
Seben Katten beten?4 jed 
Um 'n goldenen Hamer; 
Eine kreg 'n harten Slag, 
Dat fei hinner der Dör lag. 








2 Hühmden. 3 wie. 4 biffen 


Mundart im Amte Bückeburg im Sürftenthum 
Schaumburg-Fippe. 





Gefpräch zwifchen zwei Land: 


leuten. 
Nachbar Gen Dah,! Sinner» Tönd! 
nu wo? füht't &ur?3 
Soldat. Groten Dank, Naber! wo 


wollt Eut feihn, man mot tefr&en® fien, bet 
't beter werd, 


1 guten Tag. 2 wie. 3 aus. 4 zufrieden 


Nachbar Hinner-Tönd, deu fingft jo 
feau bedreumwer, affe &ufe ſwarte Boltenkater, 
wenn bei in 'er Freutietd fiene leime Oolſche 
föcht® un je nich finnen kann. Wat beft Deu 


I denn uppen Harten?? Köred man riet? von 


der Lewer weg! Deu führt jo Ent, affe wenn 
di de Bodder von 'n Bro&ld fallen un de 
PBeterziljen verhagelt woͤre. 


5 Frühling. 6 fucht. 7 auf dem Herzen, 8 ſprich rede * 
9 gerade; rafch, 10 vom Brote. 


Pundart im Amte Bücheburg im Fürftenipum Schaumburg- Fippe.. 





Soldat Dh! Naber Sand-Harm, cd 
fegge jüd, 1! ed bin jüd feau verbreitlid, ed 
mögte wol unner de Eeren frupen,1? dat ed 
von ’er gaftrigen!3 Welt jar nids mehr tau 
bören un tau jeihen Frege. Juſtemente vorr 
feb Weken!“ fin!5 ed innels fomen un neu 
bewm ed von Täge!? all wedder jans flün- 
nige Obber18 fregen, dat ed up alle Fälle 
vennabend19 nody weer?d in'n Dienft fomen 
ſchall un mi bi öhne?! da in’n Drafen«PBaule. 22 
Miene Meume?3 will jet von'n Xeben belpen, 
miene Süftern?! Philiefhen 5 um Engel-% 
Marie fittet in den Eden un grient dat belle 
Water un mien Väer?? is jeau duller Hääre, 
dat hei vor'n Beten ?3 achter?9 mi ber räup:; 30 
„Zunge! wenn ed dat 'ewußt herre, dat ed bi 
vor de Soldaten groot teien®! fülle, ed herre 3? 
di junf en’n Stein an'n Hals bunnen un berre 
di in'n Kolt33 fmeten, wo't Wäter am beip- 
ſten i8." Hei bet nu juft feau grot't Unrecht 
nid; denn worümme, ed fin 'er34 of jar un 
jänslih nich mit tofr&en un wol of leiber 
in der Meßfulen 35 ftaen un achter'n Plauge 6 
bergaen, affe up de harten Brittsken liggen 
un fletö un ftännig vorr be leime lange Wiele 
Voten to ftan, befonnerd vorn Menthufe, 
wo de Wind Einen Sharp umme de Näfen 
fnüfft un de Deibe herümme fliefet3? un de 
Wehrwülwe. Amwerft, wat helpet alle dat Kö- 
ten un Renfeniren; uje Meier Nr. 1.99 un 
de Major tor Büdeborg hewwet den Dümel 
in’n Balge un wenn’t na der Tiet eiß4 Krieg 
geben ſgülle,“ jeau will ed 'r42 nich ben- 
feiben. 

Nachbar Mo, no, Hinner-Zöns! giff 
di mand3 tefräen, et werd wol feau ſlimm 
nich Eutfallen, affe deu mennft. GE woll man, 
ed berre mienen Jungen te Jare 4 ünner dat 
Dolf45 'ejewen, dat bei in 'ne betre Tucht 
fomen wöre, affe nu; be berre wol fiene le- 
gen46 Tefed? vergeten. Dei verbümelte Kork 4 
von Jungen maft mi mehr Sorge un Braft, 49 


41 euch. 12 unter pie Erbe kriechen. 13 garfilgen. 14 Wo⸗ 
&en. 15 bin. 16 2. I. nadı Haufe, beim. 17 Beute. 19 Befehl. 
49 heute Abend. % wieder. 21 ihm. 22 Enterichs-Prüge; 
engl. drake, Enterich. 3 Mutter. 4 Schwehtern. 5 Phi- 
Ippine-Glife. 235 Angelifn. 27 Bater, 9 v. 4, vor einer 
Meinen Weile. 29 hinter. 30 rief, 31 ziehen. 82 hätte, 
3 Waſſerloch, Tiefe im Waſſer. 4 va 35 Miftgrube. 
36 binter dem Bfluge. 37 fehleichen. 38 Reben, Sprechen. 
39 2, b. unſer erfter, reichfier Bauer. 40 einmal. 41 follte. 
‚4Mra, 43 nur. 44 im vorigen Jahre. 45 d. I. unter bie 
‘ Bolpaten. 46 bien, ſchlimmen. 47 eigentl, Huntsläufe, 
48 eigentl. Rröte, 49 Kummer. 


affe alle miene annern Panzen 50 to Hope, di 
Kinnerd! wat te dull is, dat id te bull! 

Soldat Nu, Naber, wat bet be denn 
upftundd2 wedder utlopen laten? Si find 
jo jand fleht up en to fpräfen. 


ur 


Nachbar. Ja, Hinner-Töns, dat findted 


of un dat mit vülligen Rechte. Dei Junge döcht 
in 'er Wortel5 nis, jüß 56 leipe 57 hei woll nich 
jeau fafend® achter de Wienedmindfer ber, 
affe mi de Vedder Weekingos in 'r Stabt 
vertellet bet. Eck will 'n äwerft beipen, mit 
fienen Katrilgenſwenker 60 up jedweden Kattens 
danze herümme te ſlieken. Un wenn dat Deiert 61 
noch en Naberöfind wöre, äwerft jäau 'ne bus 
tenlaͤndskes? Mammefelle, dei feine oole Ze⸗ 
gen®3 melfen fann! Un wat bat jchönfte bi 
ber Safen id, je fann fnappernoth en Woort 
dütsk kören. Wat jchall dat nu vör 'ne Art 
jewen, wenn de Panzen, fo draan®4 je jung 
weret, nids affe franzöſk kören Eönt? 65 
Teuf,66 ed will di bifranzöfefen! Mit düſſen 
Wittfedören 6? will ed di beneien,®® dat bi de 
Swarte up 'en Balge baften 89 ſchall. — 
„Karel! Rotzjunge!“ will ed jeggen, „wutt?0 
beu lömen?! oder nid? wutt Deu diene rechte 
ſchaffenen Ollern?? up oͤhre oolen Täge jüm«- 
mert&au 73 eumwen?4 oder wutt deu jaut ?5 
daun??6 Deu ſchaſt?? mi in'n Sinn komen 
laten, dat ed di unner de Soldaten jage, Dat 
deu dien Lewe lang achter 'n Kalffelle bers 
trampen moft. Süh, Lork! den Hald dreie 
ed di ümme, wenn deu nich up 'er Stehe?d 
jeaut dauen wutt.“ — Ed hewwe't?ꝰ jo jüm« 
mer feggt, ut den Yisfentr&erd0 werd mien 
Däge nicks! nu feih ed wol, dat er richtig 
in’edrapen®! id, Lüe,8? Xüe, wat mot man 
fit argern öber de eiöfe,83 nicksdögende Welt 
un fiene eigenen Düwelöfinner dartau! 
Soldat Cd will jüddt wat jeggen: 
Ji hewwer®5 jand Recht, mien leime Naber 
Hand-Harm, eck woͤll jück äberft doch wol 


rahen, 86 dat ji de Saken mit juemð? Karel 


50 d. i. Rinder. 51 zufammen. 52 jegt. 53 ihr feib. 
54 bin. 55 Wurzel. 56 fonft. 57 liefe. 58 oft. 59 v. I. Bitter 
tind, ein Häufig vorlommender Gigenname. 60 d. I. Brad« 


zof. 61 eigene. Thier. 62 ausländifche. 63 alte Blege. | 


64 fobald. 65 ſprechen können. 66 marte. 67 d. h. mit die ſem 
Stode von Meiftorn. 68 benähen, prügeln. 69 berſten. 
70 will. 71 glauben, geborchen. 72 Gltern, 73 immerzu. 
74 ärgern, neden. 75 gut. 76 thun. 77 folift, wirft. 78 Stelle. 
79 habe ed. 80 Leiferreter, Echleicher, Schmelchler. 81 elu« 
getroffen. 82 Leute. 83 häßliche, garſtige. 84 euch. & ihr 
habt. 86 rathen. 87 eurem. 


| 
| 


148 
ſtillken ss afmaket. Man mot den Lüen hüti- 


gen Dages nids up de Näfen bangen. Hört 
ji wol? — Nu, leime Naber, id et äberft 


Triet, dat eck na mienen Scherfanten gabe, 
am öhne®% wat vertele von mienen bdiden 
,  Damensd-Büül,90 miene Meumed! het en doͤ⸗ 


gend? Eut’eftoppet, he id fäau pralle, affen93 


| Maftiwien. — Mi dücht, wenn he öhne* da 


in de Ogen krigt, fau ſchall be mi woll nid 


mehr feau veel funjeneiren. De Kerel het en 


leget® Muul affe 'n Scheerenflieper. 


(Biegt in eine GSeitenftraße ein, wo er einen Rame: 


raden erblidt.) 


! _ Deu Willem! Achtede vor Runmedi?” Kumm 


eis hieher! wat giff't Nies in 'er Stadt? Is 


uſe Scherfante inne?%8 Is et ähne Hüte 


wol na der Müffen 10 gakn? 101 oder is be 
MRoͤhe 102 noch jümmer fEau fcharbeetfch 103 affe 


woll eher? 


Kinderlieder. 


Martinslied. 


Marten, Marten, jaut Mann, 
Dei et woll vergellen fann, 


' Appel un de Beeren, 1% 


De Nötel® mag ed geren. 


| Jaue 106 Fruß, jemejch 107 wat, 
Rat f ü8 nich te lange flaen, 


Mötet108 noch na Köllen jaen, 1® 
Köln is 'n wiet Weg, 
Himmelriek werd uppebahn, 110 
Mödt wi Alle nin jahn, 

Bi Einen, bi Tweien, 


De Drüdde kann wol möelll jahn, 





83 ganz in ver Stille. 89 ibm. 90 Zu ⸗Abende ·⸗Beutel, 
Vesperbror» Beutel, Hi Mutter, 92 tüdhtig. 98 wie ein. 
94 er ibn. 3 böfes. % etwa. 97 Mebensart aus dem Be- 
freiungefriege, welche fih auf vie Belagerung von Mont- 
Medi bezieht. WB zu Haufe. 99 ihm. 100 Müge. 101 ge 


gangen. 102 Rüde, Hund, 103 jharfbifig. 104 Birnen. 


105 Nüffe. 106 gute. 107 gebe fie uns. 108 müffen. 109 ge- 
ben. 110 aufgethan. 111 mit. 


MAundart im Amte Püheburg im Fürftentyum Schaumburg - Sippe. 





Beterziljen Zuppenfrut, 
Dat fteiht in ufen Jaaren, 112 
Junfer N. N. is 'n Brut, — 
Et werd nich lange wahren, 
Wenn fe na ber Kerken jeiht, 
Dat de Mod in Foolenti fIeit. 114 


De Wind de weibt, 
De Hahne kreit, 
De Bopt!d fitt up'n Tune, 
Plüder geelet!s Blumen. 


Ti, tie, ti, mien Heuneken, 17 
Mat deift in mienen Hoff? 
Du plüdit mi alle Bläumefen, 
Du mafft et jar te groff. 
De Meume well di fiewen, 
De Baer well di flaen. 
Til, ti, ti, mien Heunefen, 
Wolis werd et di noch jahn!119 


Lied der Kinder beim Pfeifen: 
machen im Frübling. | 


Zappe,120 zappe Wiche, 121 
Menneber wutt12? du frien? 
Te Maidage, te Maidage, 
Wenn de volen Wieber fomt 123 
Mit den langen Mefte, 124 
Sniet Hukt aff, fniet Haar aff 
Un Allet, wat deruppe fitt, 


Benn alle Barge Votter wören 
Un alle Grünne Grütte, 
Un ct keime125 'n warmen Sunnenfdien, 


Dat de Botter flödde in de Grütte, 


Dönnerweer,1%6 wat möfte dat vorr ein Fräs 
ten 127 fien! 


112 Garten. 113 Balten. 114 ichlägt. 115 Fuchs. 116 gelbe. | 
117 Hühnchen. 118 wie, 119 geben. 120 faftige, 121 Welde 


, 122 mann willſt. 123 fommen. 124 Meffer. 125 käme, 


125 Donnerwetter. 177 Freffen. 


: | De Nüöttet gautd wol miren.® 
: ı Schön Statt, ſchön Statt, 


Mundact von Minden. — Aundart in Der Gegend von Herlord. 





MAundart von Minden.” 





Bebrdübt, mit Ärger, Naouth un Schreden | 
Dai Giizbals. | Süͤht haͤi fiin legtet Enne naohn; 
Daͤi Giizhals rappét in fiinen Kaften, Mott fiine Hand demm Do&!? reden, 


Bit dat fiin Herz der Welt betaohlt.! 
Häi? kann nich eher ruhn un raften, 
Bit dat dhnd Mäifter Stredbäin haolt. Süht fiine Aarben!s an mit Beeben, 

Hört, wi fäl öhn tomm Affchaid foppt, 14 

Denn fidt# häi up 085 wi faou'n Narmer, | Glöfft, dat fäi förr fin Faarget Leeben 

Daim Giir däi Bädelpenn'ge nimmt, Siin Muul mit flinem Gelle Floppt, | 
Däi däi faou äben vom Grbaarmer, 
Förr fiine Kinner hätt beftimmt. 


Blaoutaarm mit öhm tomm Himmel gaohn. | 





Dat ſäi den graouten Kaften aarber !d 
| Mit Dem, wat dao inne i8, 

Süht uut wi faou 'ne aarme Liike, Un ſekerlick denn nid faou daarbet, 
Bi däär däi naofte Waohrhait fitt. Os Giizhals mit Bekümmerniß, ww 
Bertwibelt daobi aouf taougliüife, ® 
Win Schipper,? däi im Sturme litt, Däi man!s den Schaf von fiinem Daarben 

Anfüht, dään häi taouhaonpet? radt, 

Un förr ſiin Leeben fledyt mott ftaarben, 
Wenn dhn däi Mäifter Stredbäin padt. 
| 


Däin graonted Wellen willt? verflufen 
Mit Ollem, wat bäi Läibes hätt; 
Däi uut den däipen!0 Herzens⸗Luken 
Zaou Gott nody dait!! Ain Sorggebät. 





*) Bergl. Germ. Wöllerf. Bo. 1. 8. 34-55, u. 8.359, 
1 bezahlt. 2 er. I ihm. 4 guckt, ſchaut. 5 als. 6 zugleich, 
7 Schiffer. 8 große. 9 wollen. 10 tiefen. 11 thut. 


12 Tore. 13 Erben. 14 foppen. 15 erben. 16 nur. 17 zu- 
fammen, I 


Mundart in der — von Herford. E 


artin : Se gievet uß eer Nüdtte, 
Martinsiied, De hevver fe in eer Schüöttel. ' 


Lot de Slüdttel 12 Elingen, | : 

Se weert uß baule13 wat bringen; 

Rot de Slüöttel Flappen, 

Se weert uß baule wat fohappen. ii 

Beterfilgen Suppenfrut, W 
I 


Sunte! Merten, gaud Mann, 
:; De uß? wat vertellen kann. 
:ı De Appeln on de Bieren,3 


Schön Röfeleinblatt! 

De ſchoͤnen jungen $rölen,? 

De gievetb uf wat. 

Se gievet uß eer? Appel, 

De hevveti® je in eer Schappel ;t1 
Se gievet uß eer Bieren, 

De hevvet je in eer Schieren; 


Dat wäfft in ufen Gooren. 14 
Jumfer &. e815 de Brut, 

Dat fall nid lang mehr wooren.16 
Oß! fe no18 de Kerfen ging, 

Do ba’ fe de Hoor upflodhten; ?® 


— — ———— — 


— 12 Schlüffel, 13 bald. 14 Garten. 18 if. 16 währen 
1 Sankt. 2 uns. 3 Birnen. 4 Muffe. 5 geben. 6 mit. | 17 ale. 18 mad. 19 aufgeflochten; nur die Mänchen geben 
7 Bräufein. 8 geben. Yihre. 10haben. 11.Schapp" Schrant. | nämlich mit geflodhtenem, blefem Haare. 





150 M. in d. Gegend von Herford, — M. von Pirlingen im reife Sühbeche. — FR. in d. Gegend von fingen. 





Oß fe meer heruter?0 fam, 

Do ha’ fe en junge Dochter. 
Dat Himmelrif es open doon,?2t 
Do fülle wi ol inne gohn 

Met ufen leeven Gäſten. 
Chriſtus ed de Belle. 
Sülberline, Sülberline, 

Schön ed der Wirth! 


% wieber heraus 21 gethan. 


Lot uß nich te lange ſtohn, 

Wi müöt?? van hier no Köllen gobn; 

Köllen es no feeren, ® 

Do fum?4 wi nümmermeeren. 
(Befommen die Kinder nichts, fo fingen fie:) 

Hank up de Kiettel,25 

Hank up de Kiettel! 

Herr &. beet en de Buͤkſe?6 ſcheten. 





22 wir müffen. 3 fern. 24 kommen. 35 Keffel. 3 hat 
in die Hofe. 





Mundart von PDielingen im Kreife Fübbecke. 


Kinderlied, 


Zange, lange Riege,! 
Twintik? id 'ne Stiege, 
Dartit3 is en Roſenkranß, 
Färtit id en Junferndang, 
Sunferlein, gab’ fitten! 


"Rieder. 


Dat bu mien Schätsken biß, 
; Dat du wol weeft. 
Kumm up'n Aobend, kumm up'n Aobend, 
Seg' mi Beſched. 
Mökert Flesk mag id nich, 
Brink mi'n Stück Schinkenflesk. 
Dat du mien Schätsken bis, 
Dat du wol weeſt. 


1 Reihe. 2 zwanzig. 3 dreißig. 4 geräuchert. 


Mundart in der Gegend von fingen.” 


Martins:Lied. 


Sünt Martines Vögelken, 


Die Grafſchaft Lingen macht nach Lage, Sitte und 
Sprache den Übergang vom Dsnabrädtifchen zum Hollän- 
diſchen. Man findet in der Gegend von Lingen, beionbers 
in ver Statt, ſchon viele eigentlich hellandiſche Wörter. 


t 
| 


| Denn werb ’e wöerll gob, 


Haͤnsken fat in Schotfteen® 
Un flide fiene Scho, 
Da kamm en waderd Mäfen ber, 
Dat käk? fo niepe® to. 
Hand, wenn bu frieen wutt,? 
So friee du met mi, 
JE heb 'n blanken Dahler, 
Den will id giäben bi. 
Hans, nimm-fe nic, Hans, nimm fenid, 
Se heft 'n legen $ot.10 
Smer Salben up, jmer Salben up, | 


Bumbam beier, 
Köfter mag niene!? Eier, 
Wat mag be denn? 
Speck in de Pannen, 
Beer in de Rufen. 13 
Futifan, 14 du Ledertahn! 





5 Schornſtein. 6 ». b. ſchönes 7 gudte. 8 gemau, ſcharf. 
9 will. 10 bat einen fchlimmen Buß. 11 er wleder. 
12 feine, 13 Flaſche, Krug. 14 yful; in Dsnabrid rat 
man: futifant; in Köln am Rhein: firifa, 


Dat harde! jo'n rärh Kögelfen; 
Dat flöig wal aljo bäge,? 
Midden in den Thräne, 





- — — — — — 


v 


Mundatt in der Gegend vom fingen. — Mundart der Sandleute in der —— von Osnabrück. 





Sünt Martin’d d’ bard'n n’ Kou, 
De Kou woll'n fe verfäpen, 3 
Se robdet na Wiipen,d na Wäpen. 


Lät® us bier nich länger flän,? 
Bi möt van Amend® nä Hopflen® gän, 
Drei Miele Weges. 


Hebb' jilo fine Koufen!i backet, 
So gewet ud ein paar Appel! 

‘ Sind jul? Appel nid gut gerott,1® 
So gewet ud ein paar Möte!!4 
Krid, krack, Kröte. 

Hauet wat, jo gewet wat, 
Un gewet den armen Thomed wat! 


Bele kann hei gewen, 
Range kann be lewen, 
- Selig kann he fterwen, 
Den Hemmel ſchallis he erwen. 





Mai:Lieb. 


Due, 17 Duck, Mai, 
Alle Vögel legget 'n €i; 

Dat jils gried um Alt wärbt, 19 

un mit 'n Stod nä de Kerken gät!?20 





3 verlaufen. 4 rief. 5 „Wiive", Strohwiid. 6 laßt. 
7 fliehen. 8 wir müffen heute Abend. 9 ver Name eines 
Derfes. 10 habt ihr. 11 Ruchen. 12 eure. 13 geratben. 
14 Rüffe. 15 er. 16 joll. 17 Quefbolz beißen bie jungen 
belaubten Zweige des Bogelbeerbaumes oder ber Ebereſche, 


ı 


— — m — — — — — — —— — — — 


mit welchen die Kinder zum Glückwunſche die Eltern, Groß | 


eltern u. ſ. w. am Maitage auf ben Rüden zu ſchlagen 
pflegten. Es wird dieſes Mai ⸗Lied jegt nur noch ſehr ſelten 
gebört. 18 ihr. 19 werdet. Wgehet. 
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Wiegen⸗Lied. 


Slaͤp, Kindken, ſlaͤp, 
Dar buten? geit 'n Schäp, 
Dat heff ſücke witte Föite, 23 
De Melt?t de jmedet fo fdite,25 | 





Med:Lied. 1 


Möller, Möller, mahle, | 
De Junges koftet 'n Daler; i 
De Wichter@ Foftet?? 'n Duwendreck, 
D mat id de Möller ged! | 





SpielsLieder. | 


Lange, lange Niege,*3 | | 
Twintig? in de Stiege, 
Dertig30 in den Roufenfranz, 
Bertig in ben langen Dan. 


| 
Hidenftrid, w 
Seven?! Katien beiten fid = 
In eine büftern Kamer, 5 
Se fIdigen jid mie — 1 


— Wüppup. 


Snieder Wüppup, Snieder Wüppup, | 
Sett Schinken bi't Für! 
Tele Gaͤdrut, Tele Gädrur, 
Dat Holt is te bür.3? 








21 braußen. 22 hat foldhe. 23 Füde. 4 Mild. 235 füß. | 
25 Mädchen. 27 koften. B Reihe. 29 zwanzig. M dreißig. 
31 fleben. 32 zu theuer. 


= | 


Mundart der Landlente in der Umgegend von 
Oonabrũck. x 


Hus dem Leben.**) 


et Int wual up Stilen! lühgenbaft, man 't i® all- 
dach? wahr.) 


De Michel to .. . (et was Gene van be 


9 Bergl, Scem. Bilferft. Br. I. S. 40-34. 

*) Bergl, Plattveutiche Briefe, Erzählungen, Gedichte u. 
ſ. w vom Kanzlel-Regiftrator F. WB. Lyra in Dsnabrüdl. 1845, 

1 Gtellen, 2 aber es iſt dennoch. 





\ 
— — —— 


aͤchten bühtöfen Michels) harr'nꝰ upfchuaten 'n 
Jungen, be tüßfen 'n Brautſchappe 
un der Molfenfaamer graut wooren | 
was;t de was ſiin Liemed na nich na'r Stadt 


3 hatte einen. 4 der zwiſchen dem Brovfchranf und der 
Moltenfammer groß geworben war, db. h. ber noch nicht 
von Hanfe gewefen war, ſich noch micht umgeichen batte. 
5 eben. 


— — — — ann 


| 
f 
' 
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e wiefen® un wol’r? dach fau bebröömebe 
geeren aud «88 ben. 

He lag’r fiinen Bamwen? alle Daage met 
vorn Abren,10 dat be ’r ſick baulel! nid 
mehr vor rebden of? biergen fonn. 

De Buur woll dat Galpern!3 antlefte 14 
nich länger mehr bäären un ſiäls to den 
Jungen: Af e daun!!s daar ſchaſt du nich 
länger befrutt17 ümme fien. Muaren!® in 'n 


Daage ſchaſt du'r ben, Ian-Hinnerf, dann 


heft de Plaugerigge 1? en Ende. De Mömme?0 
fhall di 'n Kuarw vull Egger?! un 'n Paar 
Slaagen?? Battern metdoonen,?3 dat du nid 
liig?“ ’'n gehſt un dann treft du unnerwirges 


bi ’n Köfter vor un frägit 'n, af be?3 wat 
na'r Stadt to beftellen harre. 


De Stadtlühe wieter?26 alltiidt wat Nig« 


 ge8,27 dann in der Stadt gaaet? de 


Kloffen jümmer an beeden Bödrden? 
un fe beliewet'r30 mehr un wietet'r bieter 31 


up to loopen a8 de Buuren; abers fe fittet 


auf aller Nüde vull un willt us allmanngsd- 
end? wual es wat narren un vor Owel—⸗ 
daaren?® hebben, daar mot me fid vor 
waaren un denfen man an’t elfte Gebot, bat 
bet: „Zaut34 Di nich verblüffen!” weeft’e 
wual. Man wann di wat Nigges flumpen 35 


ſcholl, dat moft du riefen36 beachten un vers 


tellen't mi faartd van Aumwend,3” wann du 


wier infümmft,39 dann du weeft wual, dat 
Alle, de to de Michels Aart häärer, van Na— 
tuur nütte niggel'E39 find. 


As ded annern Muarend de Hahnens den 
Day infreggeden, 40 ftönd de Auldfe di up, 
fochte de Egger van der Hiilen, 42 tellde fe in'n 
Iwiigfuarm, 13 dää“ de Battern in'n Dook 45 
un fiä to den Jungen: Süh, Jan-Hinnerk, 
id hewwe di daar dree Stiiget$ Egger tüsfen 


‚ de Schiiwen raaget1? un twee Pund Battern 


18 faate. 


6 geweſen. 7 wollte ba. 8 einmal. 9 Bater. 10 Ohren. 
11 bald. 12 oder. 13 Plagen, Webllagen. 14 zuleht. 
16 abgetban. 17 traurig, betrübt. 148 morgen. 
19 Plagerei. W Mutter. 21 Eier. 72 „Slaage” Etwas zu- 
jammengefchlagenes, wie 3. B. Butter, wie vie Bauern fie 
zu Markte bringen. 23 Butter mitgeben. 24 leer. 25 ob er. 
% wiflen, 27 Neues. 28 geben. 23 d, b. in der Stadt giebt 


8 immer viel. 30 erleben da. 31 beffer. 32 wollen uns 


— — ñ—— ou 


—— — 


mianchmal. 33 Ginfaltapinſel. 34 laß. 30 d. h. zufallig be 


gegnen, vorlommen. 36 gebörig, ordentlich. Nſoſort Abendo 


‚ 38 wieder nah Haufe köõmmſt. 39 ſehr neugierig. 40 ein- 
; Präbten. 41 Alte, Hausfrau, 42 Unterboven, Unterfpeicher. 


43 Koch von Meidenzmeigen. 44 that. 45 Tuch. 46 eine 
Stiege it eine Anzahl vom zwanzig. 47 zirlfchen vie Flache 


ſchurpen forgfältig verpadt. 


Mundart der Sandleute in der Umgegend von Gsnabrücd. 


in'n Doof e buunen,43 daar jebereene 'n Bunb | 
van wegt. Sau ad du nu man iewen binnen 
der Paarten#9 bift, gebt du alle Hüüſer 'n | 


biilingd50 un röpft helle uut in de Düren: 


Batter un Egger! un wann bi dann mweldl . 
wat affaupen will, büft bu anteerfte acht 


Egger vorn Schillink un tolefte häugeſtens 
niigen.5? De Battern dööſtos du unner'n 
halwen Dortödualerd4 't Bund nich weg. Man 


ick fegge di, Taut Di nich belämmern un bes . 


müülen,® dann daar jind de GStabtlüüe 


mannigdende aud nid to goot to, aparte 
wann je mierfet, dat fe'n dummen Dwausds 


vor fi bebb't, verſtehſt'e! 


Du fonneft auf wual 'n Biekerd? Salt 


miebringen, dat laͤſt du Di in den liigen Bat» | 
terboof mieten ;58 dann fnüppeft du de Zimpen 
tobauped? un nimmft di im Achte, dat bu’r 


Nicks uutguölens0 (äh. Wann du't ichtens 1 
man alle met Leiwes? fliepen Fonneft, dann 
woll'k auf wual'n Pund Trauns3 hebben; 
de liige Pulest Recht daar up'r Anrichte, 65 
IE hebbe eer 'ne Biffendd ümme'n Hals e 
buunen, daar padef du met'r Hand büür,67 
dann lät fe fid bieter driägen, begripfl’e wual; 
man du moft fe bebierwe#® anpaden, dann 
an'r eenen Siit iö’r al'n lütken Boft#% inne, 
un moft bi aud waaren, bat fe di nich an’t 
Tüüg?o fümmt un dat du'r nich to viele met 


ſchiöleſt,t ſüſſ mogteft du di fuul?? maaken, 
dann je id van binnen un buuten?3 nütte | 


tojleppet. 74 

Wann du in de Stadt fümmft, dann fette 
de Zraunpullen man faarıd bi'n Päärtner in; 
de beft gooe Waare, deswiegen bebb’f'r 75 mii- 


nen Inganf aud bed nu to alltiidt e hatt?6 | 


un em jümmeran Allend e günnet, wann wi 
wat uut'r Stadt hebben moften, un et bodyt?? 


aparte nic), wann me met'r Käupenffup?® 


van'n Genen na'n Annern löpt. 


Man end wödrd be mi es helléke faldf to; | 


48 gebunden. 49 Pforte. 0 vec Reihe nad. 51 wer, | 
jemand, 52 neun. 53 d. b. giebt. 54 „Dortsraaler” ein 


BDiertel Thaler. 5 d. i. betrügen, anführen. 56 Tölpel. 
57 Becher. 58 meſſen. 59 die Spihen zufammen, 60 auf 
fallen, 61 irgend. 62 mit Bequemlichkeit, mit Ruhe 
63 Ihran. 64 Leere Flaſche. 65 Küchenfhrant, 66 „Fiffe“ 
der didere Faden, womit bas gefponnene Garn in Binde 
abgethellt unt zufammengebalten wird. 67 durch. 68 fachte. 
69 ift da ſchon ein Meiner Borft, Sprung, Riß. 70 an das 
Zeug, an die Kleider. 71 ſchüttelſt. 72 ſchmuhlg. 73 außen. 
74 fehr zugeihmußt. 75 habe ich da. 76 gehabt. 77 taugt. 
78 mit der Kaufſchaft, d, I. mit dem Kaufen. 
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bat is zwaarens al en Praus?s e liienso un 
it hebb't em aud al lange wier vergieten,®1 

As uufe Gretlied na 'ne lütke Blaage 682 
van'n Wichte®! was un iewen an to fräu- 
teln®4 fünf, nam id den Neftepud®5 es up'r 
Suufenaden®s met na'r Etadt un tratt and 
bin Päärtner in; de mogte jüſt wual nich 
recht fridf fienen,97 dann be fatt in der Bebde- 
faamern up'n Echreine un trödd8 een Paar 
Hoppenbörger Strümpe näwer't ann’re an. Ick 
baut®? em'n gooen Muaren; be gaf 'ne?0 mi 
wier ümme un fröög mi, waar?t id jau lange 
bliewen wööre, id gönge em dach mual nich 
vorbi: (In den fülmeften Augenblide mier- 
fede id, dat den Michte wat ankwam, man 
dat fmanı di fau muttd,9%2 dat'k den Berwant® 
ni mehr winnen konn', dat'k'r met unt'n 
Stuamen?4 Idöp; deswiegen fräupf'r man 
gawwe 5 met inn'n Kouf96 achter 97 de Kaamer⸗ 
düüren.) Nei, anwerdess if met'n Snappe® 
up'n PBäärtner fiine Frauge, id bin ju fin 
Liewe 100 na nid; vorbi e gaunen19t un günne 
ju, weiß Gatt, Allen vor ad nau.i® Dat 
mierfe id, fiä be, man düt harren jii0s 
wual'n Annern günnen mogt. — 


afdöoͤſt, met 19 di dann de Päärtner den 
Traun in, un mann du'r dann wier nut 
wult,106 haaleſt du de Bullen wier af; man 
lat ſe'r jau nich daalfallen, 197 ſegg'k di. 

De Junge tröd fiin befte Wämm'sken un 
fine Sönndagesſchoo un de niggen Echatt- 
huaſen 108 un Landftrööfeln 109 an, fett'de de 
rummen110 Ellebutts⸗111 Müffen met'n langen 
Voſſſwanze up, un flanpelde met'n Dagweeren 
1ä8. 

As be an de Köfteringe kwam, ſtönd 
de Hepzepter 112 in der Schrautbüüren 113 un 
keit in’t Wier.11d Gooen Muaren, Jan⸗Hin—⸗ 
ner! fiä be, waar mullt du al fau froo115 
un illig hento? Na'r Stadt, anwerbe Jan» 


79 ſchon eine Weile. 80 gelitten, verfirichen. 81 wieder 
vergeſſen. 82 noch ein Meines unvernünftiges Kind, 83 Mär- 
hen. 84 mit auseinander gefperrten Beinen gehen. 85 Neft- 
ling, das jüngfte Kind. 86 auf dem Rüden. 87 fein. 89 zog. 
89 bot. M ibn. HI me. 92 fo plöglich. 93 Gelegenheit, Zeit. 
H Stube. 9 frech ich va nur ſchnell. 96 Ede, 97 Hinter, 
8 antwortete, 9 d. i. fofort, im Nu. 100 Leben. 101 ge 
gangen. 102 wie nad. 103 hättet ihre. 104 unterdeſſen, 
mwäbrene, 105 mißt. 106 d. i. aus ver Statt hinaus millf, 
167 niererfallen. 108 Strümpfe ohne Füßlinge. 109 kurze 
leinene Gamaſchen. 110 rauhe. 111 Iltiß. 112 d. i. Herr 
Präceptor. 113 Seltenthũr. 114 Wetter. 115 fchen fo früh. 


— — 


Sirmenid, Germaniens Bölkerftimmen, Bd. 


Mundart der ſandleute in der Umgegend von Osnabrüch. 


Unner8 1% du diin Wierf in der Stabt 





Hinnerk, un de Aulells Heft mi feggt, id 
fhol Ju fraugen, af Ji vellichte wat to be- 
ftellen harren. Dat fümmt mi nett to Paffe, 
fiä de Köfter, id bemme van Muaren!!? jüft 
'n Paar Pund Eparges ſtuaken, de Fonneft 
du mi wual mieniemen,118 dann de Stabt« 
lüüe müüger dat Quiedentüüg geeren frisf, 
Wann't Wier ’r fil man ichtend to regeeren 
will, un bat riekel!s if dad, dann't ſüht'r 
wiffe na fau jeemwei?0 na uut, un den Grum«- 
meltaaren,12?1 de gintern12? upftigt, fchall mii« 
ned Achtens de Wiind na wual wier uut'n 
eene jaagen, dann fchollen uufe Jungens van 
Daage!?3 Baunen planten un bat Lirüt124 
barr'fr auck geeren met bi e hatt, man miin’ 
Fruwwe will abfchlut Gaaren fuaden123 un 
baar kann fett Wicht nich bi miffen, deſſent⸗ 
balwen fann id van de Uufen van Daage 
nich Genen na'r Stadt e frügen. Man bu 
moft'n Lütf Tetten,126 dark je di uut'n Keller 
friige; trett in un gank'n Käären12? fitten un 
verhanle128 di; mern Snappe bin’t'r wer 
wier.129 — Güh daar, Jan-Hinnerf, dat find 
jüft twee Bund, id hewwe fe di in een Buund 
e buunen, un wann’r di wel 120 na frägt, dann 
födderft du vor't Pund ſeſſ Gröffen, man ſcholl 
et de Fall fien, dat du aud man fiime13i krii⸗ 
gen konneſt, dann doo 192 fe'r aud man vor weg. 

Jan⸗Hinnerk 1iä133 de Eparges bi'r Siit' 
in fiinen Kuarw un draamede allewiffemeg 184 
fuörwerts na’r Stadt hento. 

As be vor de Paarten kwam, mödkles de 
Augen ad Pingelpötte;136 he tratt faartd in 
de eerften Düüren, daar lag'n Keerel in'n grii— 
fen Baltrode137 up’r Riekelbank un ſnuarkede 
as'n Behr.138 Batt help! rödp Jan⸗Hinnerk, 
wieji139 Battern of Egger faupen? Man de 
Keerel ſnawwede en elennige!d0 an un fiä: 
Du Tuorffnuute van'n Jungen, fühft du nid, 
dat bier nine 141 Lüüe 'n muohnet? Vuörwele 
di to'r Stadt in un baar fraug 'n Billing, 142 
du Aabelhans! 143 

Jan«Hinnerffchauttohaupetd4 as'n Fdör 145 


116 Alte, Vater, 117 heute Morgen. 118 mitnehmen. 
119 vente, glaube, 120 noch fo einigermaßen. 121 aufftei- 
genbes dickes Gewittergewoͤll. 1272 dort. 123 heute. 124 Mäpe 
hen, 125 kochen. 126 ein wenig warten. 177 gebe ein wenig. 
13 erhole, 129 wieber ba, „w’er wier“ iſt eigentlich ein 
Pleonasmus. 130 wer, jemand. 131 fünf. 192 v. t. gieb, 
133 legte. 134 immer feft weg, in Einem fort. 135 machte. 
136 Rüchenmörfer. 137 Mantel-Oberrod. 138 Eher, 139 wollt 
ihr, 140 d. i. ungebeuer. 141 feine. 142 ver Reihe nad). 
143 Fafelbans. 144 ſcho zufammen. 145 Fuhre, Fuber. 
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Badliteene, man be ldöt fi alldach nich ver« 
blüffen, be taug de Schuafen!45 faart un lödp 
un rödp in alle Düüren: Wer will Sparges 
un Egger faupen? Dan he konn'r anteerfte 
Nicks van quiit weeren, dann he dachte, bat 
Meeite kann di deenen, bann kümmſt'e fauvel 
ehr wier na'r Stadt. 

Antlefte, ad be lange noog na de häugeften 


Priiſe ganfelt147 harr, raaf't148 He bi'n Mann, 


de een Bund Sparged hebben wol. Niem’t 
fe alle, fiä de Junge, ick hebbe aparte nine 
MWechte,149 dat'k je uut'n eene wiegen konn'. 
Man de Mann wol abſchlut nid mehr ad 
een Bund hebben. Daar heſt'e fiif Gröſſen, 
fiä be, un wann du nine Wechte beit, fau 
nimm'n Kniif, 50 du Dummerjaun, un fnüt 
fe midden düürlsl un doo mi man de bäu— 
weiten 152 Halfjcheed. 

Den Jungen duchte, be harr'n gooen Han⸗ 


del maaket un be fprünf up eenen Beene vor 


Frödden, dat be bumme Keerl man de Dünnen 
Ende nuamen un em alle de diden lauten 153 
harr, un dachte bi fid, Jan⸗Hinnerk, dat ſchall 
wual ftrüfen, 194. nu find di vor de dicken Ende 
ſeſſ Gröffen dach wual fachte fieker e noog. 1 
Man he barr fi, dad; bedaart;156 dann ad 
be nu faartan de dicken Ende feil baut, lache⸗ 


den ſe em Alle wat uut un fiäen: Met füde 


ESparges loop na'n Düümel, waar du de Köppe 


lauten bet, daar brinf aud de Steerte ben. 

Ziigen de Middagestiidt wöörd em aabel 157 
to Sinne, dann em fwam Hunger un Döft!58 
an. Met ded kwam be vorn Huus, daar 'ne 
Niiget59 Jange Stuuten130 un 'n Kuarw vull 
Beichhüte 161 achter de Ruuten 162 flönden. 


Hier wuohnt wife 'n Rüggenfcyeeter163 un 
is wual ſachte auf Werthſkup, fröög be, un 


begichrde 'n langen Stuuten un 'n Kroos 164 
Deer, Triäet neiger, 165 fiä de Huusheere, un 
legget af. In'n Stuawen ſtönd faune nigges 


moodske Kuackmaſchiine, met 'ner breen166 


iifern'n Plauten buamwen 167 uppe, (a8 fe ree— 
faartö168 wiffe viele to Viekeroode bi Haagen 
maafet weerer) de jag169 Jan-Hinnerk vorn 


146 zog die Schenkel, 147 getrachtet, fich bemüht. 148 ge- 
langte. 149 feine Wage. 150 Taſchenmeſſer. 151 durch. 
4152 gieb mir nur bie oberfie. 153 gelaffen. 154 d. i. das 
wird wohl gut geben. 155 genug. 156 bethört, geiret. 
157 wunderlich. 159 Durft, 159 Reihe. 160 eine Art TReip- 
beor. 161 Zwiebad. 162 Fenfterfcheiben. 163 v. i. Bäder. 
164 Rrug. 165 näher. 166 breiten, 167 Platte oben. 168 jebt, 
beutiges Tages. 169 ſah. 


Diff an. Up fiine Wiife was de Junge uäwer⸗ 
legfam e noog; den Kuarw met de Egger, 
mende he, fetteft du achter ben Disk an be 
Grund, daar werd be bi fau baule nich ümme— 
ftätt, 170 man den Doof met de Battern legſt'u 
buawen up'n Diff, dann befnoopet fe di be 
Katten un Rüͤuüens171 fau bennige1?? nid. 
Un nu fräup be adıter den langen Gäſtedisk 
un lööt fi fiinen langen Stuuten un ben 
Kroos Beer goot jmeden. Man as heit Enapp 
binnen harr, uämwermältigede en be Slaup. 
Unnerd be ſnuarkede, harren fe van buuten 173 
Füür in den niggemoodsfen Uawen bott, 174 
un ad he wier upmunterbe, 175 was fine Bat⸗ 
ter beel1?6 verfmuunen un Nicks mehr daar— 
var to bliffen, a8 de fmierige Doof,177 Dat 
fonn uufe Jan⸗Hinnerk nid begriüpen; be 
rödp den Werth un fiä: Id aarmfte Kiind! 
id. harr'n Dook met Battern daar midden 
up'n Disk e ſettet, un nu id 'ne w'er wier 
ſööke, is de. Batter tohaupe d'ruute;78 be 
mot mi ftualen 179 ſien. Man de Werth hölp 
en uut'n Draume, dann be beliikteekede 160 em, 
bat de iiſerne Disk en glöönigen Uawen fü 
un de Batter van ber Hitte jmolten wödre 
un be je nu uut’r Askenlsl wier 'n füöfen 
fonne, Wat waß'r to boonen?18? Jan⸗Hin⸗ 
nerk moft'r fi in giemen, man em fpiitede 183 
Nicks mehr, ad dat he'r nich eerft 'n refoluuten 
Slart!84 van tüßfen 155 fiinen langen Stuuten 
daun barr, dann harr he 'ne nid ſau dräuge 


to Eewwen186 bruufet, He kreig ſiinen Kuarw | 


achter'n Hawen denn, un lööp un rööp fuör« 
wetan, wer will Ggger un Sparges kaupen? 

Nu entmod'ten197 em en Tropp aule Wii— 
wer un frödgen, waviel Egger be vorn Schil⸗ 
link ’n geime? Achte, ſiä be; — nügen de 
Miimer, — dann wollen je Jedder vor fefl 
Penninge weckelss hebben. De Junge gönf 
den Handel in un wann be cer189 veere to= 
tell'd harr, ſlöög be allebatt190 dat füfde Fort, 
dann be wolt deelen. Man bat was den 
Wiiwern nid na'r Müffen, dann fe wollen 


bheele 191 Egger hebben; deöwiegen beböölt 


170 umgeftoßen. 171 Hunve. 172 balp, leicht, 173 von | 
außen. 174 gefchürt, eingelegt, angezündet. 175 v.i. munter | 


wurte, erwachte, 176 ganz. 177 Tuch. 178 bie Butter zu« 
fammen daraus. 179 geftohlen. 180 erflärte, wies nad, 
jeigte, 181 Nice. 
gerte, 181 Segen, 185 zwiſchen. 186 jo troden zu Fauen. 
187 begegueten. 1898 etwelche, 189 ihnen, 
491 ganze. 


162 war ta zu tbun. 183 vertrof, dr | 


190 jevesmal. 





a —— ——— — — — — — — — —— — 





— — — 





— ——— — — 














de Junge de Egger un de liigen Doͤppe 102 
t to. 

As be nu de ganzen Stadt düür dwaalt 199 
harr un Nicks mehr quiit weeren konn’, dachte 
be, du moft man nagraae wier na Huus aars 
beiden. De Köfter ſchall wual met di tofriäe 
fien un de Aulske mag fülmwent194 fehn, wo 
fe füfvehalf Egger vor ſeſſ Benninge verfaus 
yen will, 

Met'n Dunfelmeeren tratt de Junge nu 
wier bii'n Päärtner in un woll de Traunpullen 
afbaafen, man be was'r nau nid in e mie» 
teni® un fe konnen aud de Bullen fan gliifs 
nich e fiinen, dann dat Wicht, dat’d Muarend 
up de Vooen 196 paffet harr un den de Junge 
dat Beftell daunen barre, harr fe in der File 
eenermwiegend 197 daal e fettet un konn'r ſick 
fau gammwe19% ni wier up befinnen, waar't 
fe Tauten199 Harr; deswiegen mofte de Junge 
en Käären Ietten,2% Geetet mi unnerdeffen 
' en Drüppen?01 in’t Glas, fiä Jan-Hinnerk, 
dann will'k fau lange fitten gaunen ;?0? man 
' ji miötet ju dach wual 'n bieten fpöden, bat 
ji mi faarthelpet, ſüſſ mogt't mi to büüfter 
meeren, dann be Kloffe beft al 'n Berrel in 
fiemen203 flaagen, un id freefe,204 dat't van 
Aumend ftodsftaafen»düüfter werd, bann 't 
fänft al froo?% an to jchiemern un de Mau—⸗ 
ne?206 geht wiſſe vor Middernacht nich up. 

En Stool was'r nid an der Diälen, 207 
man achter der Huusdüüren flönden 'n Paar 
halwe Zunnen, daar wat inne waß, bat uufe 
Sans Hinnerf nid 'n fennede. He follbe'r208 
an un't was fau hart aß'n Steen un glinfter« 
ſwart. Daar fannft’e di wual fau lange uppe 
reften, dachte be, um Idöt'r ſick up daal;209 
man as be wier upftaunen?10 wol, fonn’ be 
gaar nich wier upfuomen. He rückeeſede?11 
un rüdeefede, un keik baule van ber eenen, 
baule van der annern Giit’ achter fi un tröd 
un reit,212 wat be man riiten fonn’, man be 
lierene Büdfe213 wol p'rfaſſ?!a nich lääs. Nu 
fönk be an to joolen,?15 dat de Päärtner un 
fline Lüuͤe annerd nid) 'n menden, ad bat 


194 ſelbſt. 195 eingemeffen. 196 Bude, Kramladen. 197 tr 
gendwo. 198 gefchwinte, 199 gelaffen. 200 ein wenig war» 
ten, 201 v. i. Tropfen Branntweln. 302 geben. 203 d. i. 
ein Viertel nach fechs Uhr, 2304 fürchte. 205 fchon früh, 
26 Mond. 2307 Diele. 208 fühlte es. 209 nieder. 210 auf« 
fieben, 211 „rüdeefen“ auf einer Stelle figenb bin und ber 
‚ rüden. 212 und zog und ri, 213 lederne Hofe. 214 durch 
; aus, par force, 215 ſchrelen. 
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em 'n graut Unglüde uäwerfuomen fii; man | 
as fe verneimen, wat'r Naut?i6 was, föngen 
fe unwiis an to laden un de Päärtner fiä: | | 
Du Narre van'n Jungen, waarümme beft bu 
diine breen Bagen?1? aud up de Tunnen daal | 
lauten, du fäugeft?18 je wual, dat'r Ped?is | 
inne was, Wo220 wi di daar nu wier affrüi« | 
gen willt, dat meet id wahrhaftig nid. Süh 
es to, af bu nich uut'r Bückſen uutfruupen 221 | 
fannft. He probeerbe't 'n Paarmal, man be 
fonn’ fit ſau viel nich es räugen?? un et | 
woll abſchlut nich gaunen. Dann miöte wi | 
di ’r wual 'n Stücke achter uut fniien, fiä be | 
Päärtner, Trinlies, haal' es 'ne Scheeren! 
Man dat woll de Junge auck nich to biiſter | 
geeren??3 hebben, dann et was fiine befte 
Düdfe, de be harr. Dann weet’f di anners | 
ninen Raut, fiä de Päärtner, ad bat wi'r di | 
wier uutbhade. Dat duchte den Jungen ’t 
Befte to fienen un be wollt fid gefallen Taus 
ten, De Päärtner haalde'n breen Beitel?%4 un'n | 
Haamer un beitelde alle rund ümme, daar de | 
Junge fafte fatt, dat Peck laͤß, un ad be nu | 
upftaunen fonn’, fehrappeden fe't em fau goot | 
fe konnen achter af. 

Man nu harr de Junge aud File, dat be | 
weg kwam. He betaalde, wat be fhüllig was, 
nam fiine Traunpullen in de Sand un tröd af. . 

As be de Paarten achter fit harr, Idöt he | 
fit düür'n Kopp gaunen, wat be in der Stabt | | 
uutgiewen harr, man daar was na fliner | 
Meenunge en Berfchiel 25 manken, 226 den he 
uut'n Gedächtmiffe gaarumt nich in’t Niefene 
friigen konn'. He nam be Traunpullen bi der | 
Fiffen tüsken de Tiäne,227 Freig fin Geld | | 
unt'r Tadfen un uäwertellde't in'n Gaunen 228 | 
uut eener Hand in de annere un riefebe alle | 
vor fid Gen. Met des fprünf em 'n Schelm« | 
ftüde van'n Jungen in'n Weg un rödp em | 
unner de Niäfen:229 Lütfe230 Mann, lautet | 
juwe231 Bullen nich fallen! — He dacht'r nich 
an, dat be de Bullen met'n Tiänen höölt. — 
Nei, ſiä be, un baats! lag de Pulle up'n 
Steenen un was in buufend Bieten. 232 

Dat id di'n Unglüde, dachte be, wo bu 
di daar uutfiilen wullt, daar weeftdu 

| 


216 mas da Noth. 217 2. i. deinen breiten Hintertheil. 
218 fabent. 219 daß da Pech. 220 wie. 221 ausfriechen. 
222 regen, rühren. 223 nicht gar zu gern. 224 Meißel. 
275 JIerung. 226 zwiſchen. M Zähne. 228 im Gehen, 
29 Nafe, WO Heiner. 31 laßt eure, 232 Biffen, Stüden. 
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na nine Mowwen antofetten,233 de 


Sliäge, de du nu Erigft, heit du wual eeger?34 


; un moft fe di gefallen lauten un träuften di 





met'n Voſſe, de fiä: dat id je man 'n Uäwer— 
gank, ad fe em dat Fell näwer be Ahren 


ı tröden.235 Gliäge biſt'e aparte al noog ge— 


wuohnt un du weeft nagraae auf wual, dat 


me de nich länger 'n follt,236 a8 je Fellet.297 


Den Doof?38 met'n Salte harr Jan⸗Hin⸗ 
nerk in’t Knauplack?ss buunen, man be harr 
den Knüppen?t0 nich faſte noog to e troden, 
un füh daar, unnermwieges gönf be läd un bat 
Salt lag met end in'n Drede. He raafebe't 
fau bedierwme?4! wier up, ad be man konn’, 
man et was alldah up wat Stiien?4? ſchiete⸗ 
rig wooren. Wat dödt 'n bat, dachte he, bat 
frigft’e wual fachte wier reggen. 243 Wann du 
infümmft, 244 fmift but in'n Enimer vull Waa— 
ter un waßfeft ben Dred ’r af, bann is't wier 
jüft fau goot, as't wiefen is, un nin Minäfe 
ſchall'r wat af mierfen. 

Unnermieged begiignebe em 'n Mann to 
Pierde, met'n grauten Rüden, den fröög Jan» 
Hinnerk: 38 de Rüüe Juue,245 Heere?,. 
Nei, fiä de Mann, id bin den Rüden fiin 
Heere, un — baar reit be ben. Dat geföllt 
ben Jungen un be dachte bi fi, dat is bin 
nett Vertellſel 246 vor den Aulen. 

As Jan⸗Hinnerk nu wier in de Köfterigge 
kwam, fröög en de Köfter: heſt bu de Spar« 
ges verfäft? Jau, feggt be, de Hälfte vor fiif 
Gröffen, ad Ji fe mi in e fettet hebb't; de 
ann're Halficheed un nau baarto be biffen 
Ende hebb'k wier met e bradyt, de wollen 
de dummen Xüüe nid hebben. As de Kö: 
fter dat häärde un ſag, konn' be fiin Lachen 
nich lauten; be verbeit ſiin'n Verdreet, 247 
dann he Höölt gooe Fründſtup met'n aulen 
Michel un mofte den Jungen auf na wual 
fau wat to liten249 hebben, dann he harr em 
allmanngsens 249 'n fülbaden'n Stuuten 250 


‚ miebracht, a8 be na na'r Schoole gönf; man 





beel konn’ de Köfter ſick dad) nich bewältigen 
un lüünsfede?5t em bedierme252 to: Wat de 


233 da weißt du noch Feine Ärmel anzufegen, d. h. das 
neigt du nicht aucechtzulegen, 234 verjchulvet, verbient. 
35 über die Obren zogen. 236 fühlt. 237 fchmerzen. 
233 Tuch. 339 Knopfloch. 240 Knoten, 241 langte es fo fachte, 
bebutiam. 242 dennoch auf einigen Stellen. 243 wiever 
rein. 244 dv. i. beim fommft. 245 ift ver Hund euer, 246 Er 


zahlung. 247 Verbeuß. 248 leiden, gern Gaben. 239 manch: 


mal. 350 ein ſelbſtgebackenes Welßbrod. 31 launte, brummie, 


 murrte, 252 fanft, fachte. 


Denfte®53 nic fennet, dat baatet 254 den Hee⸗ 
ren nid. Du ſchaſt alldach bedanfet fien, man 
to'n neigften mot'k di wual 'ne Wechte met 
doonen, 200 dat fe di nich wier wat ööwen 256 
Eiönet. 

As he nuna Huus fmam, frödg de Aulske, 
wo is't di gaunen??57 Met'n Köfter fiine 
Sparged al goot, fiä Jan⸗Hinnerk, man met 
Juue258 Egger mwol't259 mi nich glüden. Se 
wollen Alle man vor ſeſſ Penninge wede 
bebben, un wann’f eer dann veere totellt harr 
un dat füfde deelen wol, Iööp't mi jümmer 260 
langs be Finger 'n daal un id mofte be liigen 
Döppe bebaulen, dann de Wiimer wollen alle 
man beele Egger hebben un be konn'k eer dach 
nich doonen;261 deöwiegen hebb'k fe wier met 
e bracht un de liigen Döppe ’r bi. Met de 
Battern is't mi nau leiger?6? gaunen; be 
harr'k in'n Werthöhuufe up'n Disk e fettet, 
dat'r mi nin Ruͤue of Katte bi gaunen ſcholl, 
man ad'k fe wier upniemen woll, was de Bate 
ter heidi. Id frödg den Werth, waar fe blie- 
wen wödre, man be fiä mi, de Diöf dat wööre 
nin Disk, man wual'n glödnigen Uawen. Dat 
iß’r fiefer wier cene van be niggemoodäfen 
Tenten, daar't be Stabtlüüe alltiidt met to 
boonen hebb’t un waar fe be Buuren anteerfte 
fau geeren wat met Ööwet, de ſöcke 2823 Saafen 
nau nich 'n Fennet, De Stadtlüüe ſpiitet 264 
allmanngdend, de Buur ſii'n Schelm var Na⸗ 
tuur, man be 2iörfe find verentig na vull 
nietöfer285 up Schelmftüde un hebb't fe duw— 
welt die in'r Naden; elkeene?ss mag’r fid 
wual vor waaren, dat bin’f van Daage wiis 
e wooren.2#7 

Man waar heit du dat Salt, bat bu mies 
bringen fcholleit, fröög de Auldfe wilder. Dat 
harr'k in't Knauplad buunen, fiä de Junge, 
man de Knüppe reit mi uut un baats! lag't 
in'r Waagentrugen. 268 Ick nam't fau bebierwe 
wier up, ad'f man konn', man’t was alldach 
aart?ss fchieterig wooren, deswiegen dDääft 
in'n Emmer vull Waater un wollt wier reg« 
gen?70 fpdälen; man ad’etr wier uutfiäfen 
wol, was't alle tohaupe??! jmolten. Ick riefe, 


253 Dienfiboten. 254 nübt, bringt Bortheil. 255 eine 
Mage mitgeben. 356 foppen. 357 gegangen. 33 aber mit 
euren, 350 wollte es. 360 immer. 261 v. i. geben. 262 jhlim» 
mer. 263 fulche, 264 fpotten, böbnen. 265 wahrbaftig noch 
viel ärger. 2656 jebweder. 267 beute gewahr geworden. 
263 Wagengeleife. 269 d. i. etwas, 270 wieder rein. Vl zus 
ſammen. 
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de Schane ſii fau graut nich, dann wann Si 
fü 'ne Gäpfen vull 772? dräuge Salt in'n 
Pott 273 fmieten, kiöne ir je nu man'n 
Steef?74 vull Saltmaater in doonen, dat möfte 
na miinen ®iffen??5 up eene uut kuomen. 
Un de Traun? Du Daameliteerrt? ... 


Moor, 76 id kann'r nic to doonen; as'k unt'r 


Stadt gönf, woll'k wieten, af fe mi aud bes 
druagen harren; id nam de Bullen bi’r Fiffen 
tüdfen de Tiäne, dann id mofle de Füüfte frii 
bebben, packede in be Tasken un kreig't Gelb 'r 
uut, un tellde't in'n Gaunen uäwer. Dau 
fprünf mi met end fa'n Jackhals van'n Jungen 
in'n Weg un fiä: Lütke Mann, lautet june 
Bullen nich fallen! Nei, fiä’t, un kladaats! 
lag fe up'n GSteenen un was in buufenb 
Stüden. Vergiewet't mi, fe was je dad al 
boften, 277 it will’r mi bett?78 vor waaren un 
fe to’n neigften leewer in de Tasken ftiefen, 
wann je auf nau ſau flepperig fien ſcholl. 

De Aulske fünf an to gnuötern um to 
gnurren un et wad ben Jungen fiin Glüde, 
dat de Aule’r to kwam. Tüs!279 tüs! fiä be, 
un daarmet ftoppede be der Aulsfen dat Teige 230 
Muul; dann be woll leewer wat Nigges wie« 
ten un fröög den Jungen, af be fühl Nids 
to vertellen harre. Jau wife, fiä de Junge. 
Wat't in ber Stadt vor Floofe Lühe gift, dat 
ſcholl aparte nin?#1 Minske gläumen. Luftert 
ed up! Mi begiignede en Mann to Pierde, 
met'n unwiid grauten Nühen; be äufige Schin» 
nertiewe fräup mi tüdfen 'n Schuafen büür, 
dat id baule lankftriefed up de Snuuten fal« 
len wööre. Id frödg den Mann: 98 de Rüde 
June, Heere? .. Nei, ſiä be, id bin den 
Rüden fiin Heere. 





| 


Wann du annerd Nicks 'n weeſt, fiä be 
Aule, daar harr'k di nid) ümme na'r Stabt 
to ſchicken bruufet, dann harreft du mi man 
4 fraugen konnt, ſau klook harr'k di auck be— 
ſcheedt. Dat woll'k wual es haͤaren, fiä de 
Junge; wann't Kiind Eaffelt282 is, will’r 
Jeddereene wual Vadder?es to ſtaunen. 
De Aule ſmeit ſick in de Boſt?sa as'n 
Wiiehopp un ſiä: Daar ginten?85 geht uufe 
' Yifel; nu fraug mi ed, Jans Hinnerf. 


72 eine hohle Hand voll, 773 trodenes Sal; in ben 





Apf. 274 nur einen großen hölzernen Löffel. 275 nach 


meinem Dafürhalten. Ne Mutter. 277 fchon geborften. 
M ferner, nächftene, ein andermal. 279 halt, fillle, laß ab, 
9 böfe,. 381 fein. 282 getauft, 283 Gevatter. 34 Bruft. 


1285 trüben, 


| | 


nn — 





De Junge frödg: 38 de Jiſel Juue, Baar? .. 
Mei, fiä de Aule, ick bin den Jiſel fiin Baar. — 

De Junge befünn fi en Präusfen, 256 man 
antlefte duchte em dach, dat Iuude nid um 
mofte'r wual wier in.27 Wann Ji den Jiſel 
fiin Vaar wödren, dann wödre de Jiſel je 
wual miin Broor??38 fiä he. — Dat mofte 
be Aule wual begriipen, dann he fleif fliip- 
fleertend achter unut. 

Man de Aulske, de den Praut289 met an 
e Iuftert harr, fiä: Jiſels find Jiſels un blii— 
wet Jifeld, fe bebben veer Beene of twee, un 
wann auf uufe Griife biin Brooer nich 'n 
i6, Fonneft bu alldach ſiin Broor wual fien, 
dann du bift jüft ni 'n Haar flööfer as be, 





De P'ſtoor to'r Achelriien, 


(Bolksfage.) 


'r wad est 'n P'ſtoor to'r Achelriien, de 
was bloodéke aarm, ad be na’r Achelriien 
kwam; man et duurde nich lange, dat be 
mächtige riik wdörd. Dat ſchall fau togaunen ? 
fien: He ſettede's Dönnerbaages Auwends 'n 
Pott up’t Füürheerd unner'n Schattfteen,? — 
man, mual to begriipen, ſlichtens '34 Dön⸗ 
nerdaages Auwends, — dann was's annern 
Muarend de Pott heel vull van Golde. Dat 
ſchall em ’n führig Draafel tobriegen® hebben, 
de's Nachtens ganz fliie,« fliie düür den 
Schattſteen kwam, un bat Gold uut ſiinen 
Halſe in den Bott fpiggede. End wol be 
Poor auf es ſeh'n, mo? de Draafel dat 
bedriewe un feif büür de Stuawendüüre. Man 
de Draafel faugd et un fpiggedbe em tmee 
glöönige Kuugeln in de Boſt. Ded annern 
Muarend fäunen® de Lüüe ben Pftooren 
daut 10 in’r Stuamwen liggen; bat Kni!1i was 
em are, 


De P'ſtoor Beyer) 


(Bolkserzählung.) 
De P'ſtoor Hehe waß eene van de au— 


*) Derfelbe lebte im vorigen Jahrhundert und war wegen 
feiner Leutſeligkeit und wegen feines fcherzbaften Weiens ſehr 
belicht. 

365 Meilen. 87 vd, b. und müßte wohl zurüdgenem- 
men werben. 238 Bruber, Bo Geſchwaͤtz. 

1 ra war einmal. 2 zugegangen. 3 Schornftein. 4 nur 
tes. 5 zugetragen. 6 leife, jachte. 7 wie. 8 ſah. 9 fanden. 
10 tedt. 11 Genid, 


— — 








N 





— — — — — — — — — — — — — — ——— — — — ee 


158 





MAundart der Fandleute in der Umgegend von O⸗nabrüch. 





Ien nieberirächtigen, 1? allerwelts « frünbliden 
Snadegeeren, baar fe na maanig Dööntken?d 
van to vertellen wietet. 14 

Gen’8 UHänernd!5 lag be es in Hiemds— 
mowmwen 16 up'r Schrautdbüüren, 17 ab'r jüſt 'n 
wader Lüüt!s vorbi kwam, dat 'ne Ziegen 
in'n Stride achter ſick an tröd.19 

IrisM’riskieöfen, frödg be, waar bifte met 
diiner Ziegen ben e wiefen? Na'n Bude,?0 
Heere, fiä et, Wat heſt du daarvor uutdoo- 
nen ?i moft? fröög de P'ſtoor wiider. 2 'n hal 
wen Dortödaaler, 23 fiä dat Wicht. 4 Ei, vor'n 
Düümel, dat id je wual 'ne läfterlide Bedree— 
gerigge, mende de P'ſtoor; wann wi met uufer 
grauten Koh na'n Bullen leeet, dat koſtet je 
man achteggen?? Benn’ge, wo fann bat Büden?6 
dann 'n halwen Dortsvaaler geelen??7 Dat 
fann wual fienen, 8 fiä dat Lüüt, man up de 
Aart Saaken verfteht be fi, ducht mi, wual 
nid; alldtobiifter,29 Heere; düt is aud 'ne fii— 
nere Yarbeit. 


De Wettfruwwe. 


Mer bloodsfaarmen Buurenfrumme was 
de Dann af e ftuorwen un fe woll 'ne dach 
auf geeren fau goot in der Daaentiften®® up⸗ 
fliggen, 1 a8 fe ichtens 32 konn'. Ge raakede 
eere aulen Klüngeln un Fudden33 uut’n eene 
un funßelde fi de beften Plünnen 34 ’r uut, 
man baar was leider Gattes nich Gene man« 
fen, 35 de’r graut e noog3$ to was, dat fern 
gang Hiembefleid3? vor eeren Siäligen uut 
to kriigen fag. Bi ſöckess Ummeftände helpet 
fi de Aarmoot ’r miie,39 dat je man'n half 
Hiemdekleid torechte fniidert, dat den Liich— 
nam in ber Daaenfiften man blautd van 
buamwen!O to bebedet, unners41l he van achter 
t04? naaked blift. Dat aarme Biedelwiif rich« 
tede't aud fau in, un eer Siälige ſchall't aud 
wual nett fau goot un gerüft!? ümme flaus 

12 leutfeligen, freunplichen, berablaffenten, 13 Späfchen, 
Schnurre. 14 wiffen. 15 Nachmittags. 16 in Hembärmeln, 
17 Seitenthür. 18 ein hübiches Mädchen. 19 zog. 20 nach 
dem Bode, 21 v. i. geben, bezahlen, 22 weiter, 33 „Doris 
taaler” ein Biertel Thaler, M Mäpchen. 25 mur achtzehn. 
26 wie fann das Vockchen. 27 gelten, often, 28 wohl fein. 
29 nicht gar befonvers, nicht fonverlih. 30 Tobtenlate, 
Sarg. 31 ausihmüden, aufpugen, 32 irgend. 33 vd. i. 
2Zumpen und Sappen. 34 Bliden, Stüde, Beben. 35 dazwi 


fhen. 36 groß genug. 37 Tortenbemte. 38 bei folchen. 


39 damit. JO nur bloß von oben, 41 während, unterdeſſen. 
| 42 er vom hinten zu. 43 rubig, 











pen, bed de hiemelske Trumpette bläft, as 
wann be den flinften heelen“ Daaenfittel an 
e friigen harre. 

's Sönndaaged na der Beftaaunge #9 gönf 
de Wettfruwwe na'r Gatteöfierfen, daar be 
Heere jüf’t Capittel van der Auferftehung ber 
Todten vor harr. As de P'ſtoor up'n Stool 46 


kwam un fiine Schäupfe® uämerfeit,17 fat | 


em be Aulske, de van tovüüren“s8 nich alldto 
kiärkek wieſen was, in’r Wiilend0 fe nid 
alldto goot up'n Födten mas, dann fe barr 
fint'n leften Kraumedt de Duuren 5? an'n 
Beenen behaulen, un Scholl auf wual met'n 


Sönndaagestüüge nich to biiſterds beſtellt ſienen, 


faart8d4 in de Augen, un be fröggebe55 fid, 
dat fe fau andächtig un wehmödig up fiine 
MWäärde Iufterde, dat ſe'r antlefte bi an to 


griinen fünf. Dat gönf den Heeren fau an't 
Sarte,56 dat he, ad be in fmam, fuartd na | 
der bebröömeben Leiddriägersken fchidede un 


eer feggen lddt, fe mogte em dad) e8 tofpriefen. 
De Aulöfe, de wual mende, de P'ſtoor woll 
eer in eerer Aarmoot 'ne Brööde maaken un 


eer de Beftanungeögebühren ſchenken, lööp 


faufaartd na'r Weeme;5” man na Gödes 
wat,5® daar fe an e dachte, flöögen em all« 


dach in’t Scheel? de Audern nich, dann’t was | 
auf Gene van be De,60 daar dat aule Ges | 
fegg 61 up liiket:s? Paapen Girigfeit un Gat- 


tes Barmhartigkeit de duuret bes in Ewigkeit, 


un de ſick daarvor dann auck allmanngsens 


de Ehrentiitels uutleggen lauten miötet. Dat 


raafede en abers wiiderss nich un wann be | 


bi ſöcke Geliegenheeden be bedrööweſten Weh— 
Elagten lange noog met Gedult, aß he fi, 
aneluftert barr, was gemeeniglid ſiin Tefte 
Waart: 64 Nödmet mi, wo ji willt, 65 un wann 
ji mi aud Port 66 Heetet, man bliiwet mi met'n 
Liepel67 uut'n Meeſe, 8 ſegg'k ju! 

As be fe vor fi Iddt, jprad be fe fründ- 
lit an un fiä: Liebe Frau, aus eurer Andacht 
und fichtbaren Betrübniß habe ich zu meiner 
größten Freude wahrgenommen, daß ihr euern 


44 ganzen, vollſtaͤndlgen. 45 Beflattung, Beertigung. 
46 Stubl, Kanzel. 47 feine Schaͤfchen überfab. 48 vie fonft, zu- 
vor, 40 d. h. eben feine fleißige Kirchenbefucherin gemefen war. 
50 db, 8. weil. 51 feit dem letzten Wochenbette. 52 Anerges 
ſchwülſte. 53 mit ben Eonntagdfleivern nicht ſonderlich. 
54 fofort, ſoglelch. 55 freute. 56 Herz. 57 Lief fofort nach 


dem Pfarrhaufe. I nad etwas Solchem. 59 im Ganzen. | 


60 von Denjenigen. 61 d. f. ber alte Spruch. 62 zutrifft. 
63 das rübrte ihn aber mweiter. 64 Wort. 65 nennet mid, 


wie ihr wollt, 66 Topf. 67 Löffel. 69 aus tem Hintern, | 
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verftorbenen Mann doch recht lieb gehabt 
baben müſſet und daß euch fein Hinſcheiden in 
große Kümmerniß verfegt. Betrübt euch ferner 
niht; e8 mar Gottes Fügung und Wille, 
Menn die Seligen bereinft erwachen, werbet 
ihr ibn da wiederfinden, wo daß verlodende 
irbifhe Traumbild, der wahre lautere Com— 
muni&mus, verwirklicht und wir Alle gleich 
fein werden. 

Dat was't jüft, entmodde69 em de Aulske, 
wat mi fau an’t Harte beit,?0 dat bat wual 
nic; fau uutfuomen fall; dann wann miin 
fiälge Jürgen xut fiiner Kuulen?t wier vorn 
Dag fümmt un beft man 'n half Hiemdekleid 
anne un be Kohflitteöfen, be dach wual iewen 
fau aarm fienen mag as ide, eer Jooft 'r 
met'n beelen uutfrupt,7? wat willt dann be 


 Lühe mual jeggen. IE mot mi baule daut 


fhiämen, wann'k'r an denfe; man wann mi 
uufe Herrgatt ’t Liiwent?s fau lange günnen 


ſcholl un id 'n dann met miine lammen 


Scyuafen 74 man. ichtend to paden friigen 
fann, will'k em. bad fachte in’t Ahr fliäpern: 


' Sürgen, fabaule?d du in'n Hiemel kümmſt, 


daar wual al Biel uufer Aart Kühe ſienen 
fchiölet,?76 un je di, wann't wahr id, wat uufe 
Heer P'ſtoor mi'n Sönndaage na diiner Bes 
ftaaunge ſiä: „Aarm odder riif, in’n 
Hiemel id Alles gliik,“ — un daar harr 
be ſa'n niggel£?” Waart bi, dat na miinen 
Begriipe up Platt wual faviel heeten ſcholl 
ad: „Kumm un ett met ud“ — dann aud 
an'n Disk roopet, dann boo di man frünblid 


bedanken un fegge, du harreſt Piifpiine?® un 


mogteft van Daage?9 Nicks, id wil di dann 
in uufen eeren’n Hengelöpotte® unnern Füürs 
doofedi wual ftillfend wat. to fchulken,% dat 
du nich verſmachteſt; man ben. Schimp doo 
mi dach nid; an, ſegg'k di, bat fe febet, bat 
du man. ’n half Hiemdekleid anne beit. Du 
bit je al’ ſiin Liewess 'n klooken Kent e 
wiefen un beft di jümmeran na wual to dreg⸗ 


gensa wüft, id riefe met Gatt, du laͤſt di daar 
buawenss auck nich heelss verblüffen; ſliik 
di man all' in eene ben ſau donne,8” as du 
ichtens kannſt, met 'n Nüggen an de Müüren 


bier, un wann ſe di fegget, dat du Halt maa— 


69 entgegnete. 70 bi. 71 Grube, Grab, 72 hinauskriecht. 
13. Leben, 74 Schenkeln. 75 fobalo, 76 fein follen, 77 fo ein 
ſendetbates. 78 Leibfchmerzen, 79 heute. SO Henkeltopf. 
I. Schürze. 82 heimlich zutragen. 83 Leben. 84 vrehen. 
8 ra oben. 86 ganz. 87 ſtramm. 
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ken ſchaſt, bliif'r dach met'n naakeden Meeſe 
faſte anne flaunen®® un dregge bi man nich; 
dann ſchall'r met Gatt nin Minske wat van 
mierfen, dat du man 'n half Hiemdekleid anne 
heſt un van achter to naaked bift; uufe leewe 
Herrgatt un fine Ummelööpers mogden füff 
man ganz töörendf weeren un jaagen di ’r 
Rump®9 uut; dann du weeft wiffe na90 wual 
uut'n Rinnerleerdjahren, bat'r91 fchriimen ftebt: 
welnin® hachtiidelE Kleid anne heft,% 
be mag baar ni kuomen. 


Daar ginten, daar kiiket de 
Strauten henup. 


Daar ginten, daar Fiifet de Gtrauten* 

henup, 

Daar ſteht wual 'n Half Stiige Fruusvolf 
in'n Trupp: 

De Anntke, be Hilbfe, 95 de Gerdrut, de Siltfe,96 

De Elöbeen,9? de Aultke,9 de Triintke, de 
Täültke ; 

Mann de fi entmöötet, 9% 

Dat niiget, dat grödtet, 

Dat flaaret,100 dat ſchrewwelt, 101 dat fnaa⸗ 
tert fau ſehr, 

Liifhaftig ad wann't in'n Gaufeftall wöödr'. 


Nu Fuome e8 Gener un ftüüre mi be, 

't heft ſick wat fiküren, fe jool't jümmer me, 102 

Dan Blaff, un van Linnen, van Braafen, 103 
van Spinnen, 

Dan Wasken, van Werken, van Biüfen 104 
un Bleeken, 

Ban Nauteln un Tweerent, 105 

Ban Kunraud un Beerend; 

Dat jimmelt, wo länger et duuret, togliif, 

As quaafeden duufend Paar Poggen 106 in'n 
Diik. 


Man kiiket107 auck es in dat Werthshuus 
henin, 
Daar ſitt in'n Gelaage 'n Süüpergeſinn', 
De Aarend, de Lübbert, de Jooſt un de Dübbert, 
De Robbert, de Lappe, de Knobbert, de Tappe; 


58 fiehen. 89 gang und gar. 90 noch. 91 taf ba. 92 wer 
fein: What: 94 Straße. 95 Helena, 6 Sibilla. 7 Ilfabe. 


8 Moelbein. 99 begegnen; entgegenfommen. 100 ihimaßt: | 


404° jchreit, kreiſcht. 102 immer mehr. 109 Flachsbrechen. 
4104 Benchen, Eimlaugen. 105 Zwirn. 106 Bröfche, 107 aber 
gudet, 
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160 
Wann de fi to prooftet, 108 

Dat flödt fi, dat hooftet, 

Dat ropt jid, dat klopp't fi, bat ſchregg't 


uäwerall, 
As bölk'den vergrellede109 Offen in'n Stall. 


Huus, 

Dann kriiget de Wiiwer up'n Puckel den 
Gruuß; 

Dann flaa't fe in Bieten 110 de Schötteln, 
de Näppe, 

De Disfe un Stööle, de Schreine un Schäppe;t11 

Dat laarmet, dat zanket, 

Dat joolet, dat anfet,112 

Dat jleitt13 ſick, dat kleiſt!t4 ſick, dat bitt 
fi toleft, 

As fiirden be Düümweld in’r Höfen 'n Felt. 


Zrumwie, ji fchollen na Suufe 
Fuomen, 
(Bolksliev.) 


i 

Na Middernaht Fuomt fe befuapen to 

! 

„Brumme, jit!5 ſchollen na Huuſe kuomen, 

Juue Mann un de is krank.“ 

„Id be krank, 

Gati fi Dant! 

| vaRuna’ntis Dänsken'r twee ofl1? dree.”* 
„Fruwwe, ji ſchollen dad) baule fuomen, 

„Suuen Mann willt fe berichten.” 118 

| en Wit fein berichten, 

| vun Mag be bichten. 

„„Hopp! na'n Dänsken ’r twee of dree.““ 


„Fruwwe, jifchollen dach gawmwe119 kuomen, 
„June Mann un de will ftiermen." 

„Will he ftierwen, 

anKann id ierwen, 

„Eerſt na'n Dänsfen ’r finee of dree.““ 


— — — — — 


„Fruwwe, to, ji miötet kuomen, 
Juue Mann un de is baut.” 

„38 be baut, 

„Frett be nin 120 Braubt. 

„Juch! na’n Dänsken ’r tmee of bree."* 

108 zutrinken. 109 zornige, in Muth gebrachte. 110 ſchla⸗ 

gen fle in Stüde. 111 Schränfe. 112 Adzt, Föhnt. 
113 ſchlagt. 114 Fragt. 115 ihre. 116 noch ein. 117 ober. 


118 vd. 1. wollen ſie mit den Gterbefalramenten verfehen. 
4119 vafch, 120 ex Fein, 
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„Brumme, nu fchiöl’ ji wual fuomen, 
„r id’n Frigger, 121 de is vor ju,"122 
on Wat fegge ji, 
on Brigger vor mi? 
au dann id vor bütmal ’t Danfjen vorbi."® 


Volksliedchen. 


Blau Gaaren, 123 witten Tweern, 
ANe Buuren willt Heeren weer'n; 
Wannehr, wannehr, wannehr? 
Wann de fwarte Snei fällt, 

Un de Luus 'n Daaler gelt; 
Man dat ſchüüt 14 nümmermehr. 








Näthfel. 


IE fatt up miinen Klöseken 125 
Un Iuufede miin Bössfen ;126 
Wo länger a8 id Iuufede, 
Wo kahler bat he wöörb, 

(Dat was de Spinnewuoden.) 





IE fatt up'n faulen 127 Steene 
Un feif mi tüsfen128 de Beene, 
IE keit van’n Hiemel to’r Geren129 
Un dacht', wat will dat weeren? 
(Dat was 'ne Henne, de Egger brobbe,)130 





Up’n Thie131 daar flaa’t twee Plauten, 132 
Up de Plauten ftaa't twee Staafen, 133 
Up de Staafen jteht 'ne Tunne, 
Up be Tunnen ſteht 'n Trechter, 
Up ben Trechter fteht ’n Ball, 
An den Balle fitt ’'n Müülert, 
Uäwer den Müülert fitt 'n Snüütert, 
Uiwer den Snüätert fitt’t twee Oleppers, 134 
Uäwer de Glepperd ſteht 'n Wauld, 135 
Darin buuferet Junk un Ault. 

(Bat id ju dat? — De Mindfe.) 





121 va ift ein Freler. 122 euch, 123 Garn. 124 gefchieht. 
125 Klögchen. 126 Füchschen. 177 Falten. 18 zwiſchen. 
129 Erbe, 130 Gler brütete. 191 Sammelplag in ven Doͤr⸗ 
fern. 132 ba fiehen zwei Platten. 139 Steden, Stangen, | 
Pfähle. 134 v. 9. Augen, 135 ein Wale, d. 1. bas Saar 
auf bem Kopfe. 
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— — — des Bitt⸗ 
kers* Fieſeler. 


Gooen Dag! Ick harr wual'n Gruuß to 
beſtellen an den Werth un de Weerdinne un 
ſcholl Ju auck 'n fründlicken Gooen Dag ent» 
been van Bruut un Brüüg'm, Rudolf Dub» 
belhaff un Liedfen Hinnerfers, un fe wöören 
Willens toofen Dingeödaage138 eeren Ehren- 
dog to haulen, un Ji mogden'n dach aud de 
Ehre andoon'n un ſprieken eer'n!39 Dinged- 


daage in'n Brüüg'm fiiner Behuufunge to'r 





Hochtiedt to, up'n goven Muaren- Gappen 
un'n goot Glas Beer un Brannewien un 
fetten Ju hernau met de annern Gäſte an'n 
Disf un niemen dann fürders vorleef, wat 
Kack!40 un Kellermeiter Ju vermaafet, un 
iäten wual'n Stüde van'n fetten Offen, ſaaen 141 
un braaen, un'n Knaup van'n langen Roggen 
un 'n Spliete van der breen Weggen, 12 un 
drinfen baar bito 'n Glas Wiin ’r veer of 
fiiwe, of 'n half Stiige, ſaviel Ju lüftet un 
beleewet, un maafen Ju in allen Deelen lüftig 
un wual to Friäe.193 Mogi't dann aud fallen 
an Saafen, wat't wol, — an Saaen un Braaen, 
an Wiine, Beer un Brannewiin, an Lucht 
un Füür, an Spell un Mufifanten un an 
Bedeenunge ſcholl'r nin ®ebred fienen. Dat 
ſcholl nich alleine jienen den Dingesdag, fün« 
dern aud veer un twintig Stunne rund, beö’n 
Gooensdaage Muaren, 144 dat ſick'n Jedder⸗ 
eene wual befchnen fiöne na Huus to fuomen. 
Tiidt un Stunne wollen fer nid bi fafte 


ſetten, bat mofte'n Jedder na fliner eegenen 


Natuur up'n Beſten wieten. 
de Bidde nich geeren van Ju geweegert ſien, 


Man ſe wollen 


‚un wann Ji't wier van doon 'n harren, 145 


wollen ſe auck denſtbaar un erkenntlick wier 


uͤmme fienen. 


Is de Bidde auck wat geringe un ſind de 
Wäärde auf wual wat weenig, denket be 


+ Saafe 'n Käären!4® nau; Ji haäret je wual, 
wo147 ſe't geeren harren. 





' tigen Dinftag, 


— — 


156 Einladungs · Anſprache. 137 Hochzeitbitters. 138 kuͤnf⸗ 
139 ihnen am. 140 Rod. 141 geſotten. 


HR Bede, Weizenbrop, 143 zufrieden, 144 bis am Mittwoch 


' ; Morgen, 145 vonnöthen hättet. 146 ein wenig. 147 wie. 





De Taskenuhr. 


— Daar bi fällt mi en Dööntfeni48 in, 
Dat mogt bier wual to Paſſe fien: 
Vor hundert Jahren fäund 'n Buur 
Me fchäune blanke Taskenuhr. 


Se, mi nids, di nice, bück'de fid 
Un dacht': „Du fchaft in miine Fid;14 
Blank bift du, a8 'n Daaler is, 

En'n Daaler gel’ft du ganz gewiß." 


Dach, ad be ſ' neiger 150 bi bekickt, 
Dau bäärd’ he, Dat dat Dinges tickt; 
Stil lööt be ’t liggen an ber Eer', 151 
He mende, da't de Düümel wöör'. 


De Schreck bedrüüßelde 182 en ganz; 
„Wat het dat Beet vor'n Iangen Swanz!“ 
Röbdp He vull Angft un Schreden uut, 
Keik Hott un haalss na Kopp un Snuut. 


Met eenmal nam be wier en Hert, 
He pack'de 't bi den langen Steert, 
Un hoͤlt't ’n Kähren met Gemad 
An't Ahr; dau fiä et: ti, ti, tal! 


Nu bleim em gaar nin Twiiwel mehr, 
Dat 't de Liifhaft'ge ſülwent wöör'; 
Et wöörd em ganz blööm’rant vorn Augen, 
He jmeit 'ne, dat de Stüde flaugen. 


„Tööw!"154 jiä he, „Ichaft de Kraͤnke kriigen, 
„IE will di up 'n Kittel ftüigen; 
„Bergaunen 153 ſchall dit Sehn un Häär'n, 
„Schaft ninen Minsken mehr verföhrn!” 


Un paufede in dullen Sinn 
Met fiinen Priefftod156 up en in, 
Kloppd' ümmerto in eenen Tag, 197 
Dat Füür un Flamme uut en flaug. 


D’rup gönf he wilder; un husk! hust! 
Sprinft Eener vor em uut 'n Bus 
Un rööp em to: Miin leewe Buur, 
Fäundft du nich miine Taskenuhr? 





148 Späschen, Echnurre, luftige Grzäblung. 149 Taſche. 


150 näher. 151 Erte, 152 betäubte. 153 ſchaute rechts und 
1% Stadeiftod, 157 in 


Umfs. 154 warte, 155 vergeben. 
einem Zug. 





dirmenich, Vermanlens Bölteefiimmen. Dr, m 


en 
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„Den Düüwel,“ fiä be, heww' id funnen, 
„Se ligt van bier 'ne Verrelſtunn'; 
„IE gaf em faartſens fiinen Reſt, 
„Nu is he baut, un id'r weſt.“ 198 


Sau wad vor 'n düſſen bier be Buur; 
He kennd' un drödg nine Taskenuhr; 
Nu driäg't fe f! met 'ner Sülwerkile 159 
Un doo’t160 fit unwiis did 'r miie. 161 


Ban Jahr to Jahr geht 't bäuger up; 
Stönd’n bundertjähräfe Daaen 162 up, 
Bekeiken All's van Enn’ to Wenn'n, 

Se ſcholl'n de Welt wual nic mehr kenn'n. 





Sprüchwörter. 


1. Sett’t me ’ne Poggeles aud up 'n gols 
ben'n Stool, 
Se fprinkt alldach wier in den Pool.164 


2. Ungetuagene Rinner 
Gaaet165 to Wierke ad Ninner, 


3. De ’r bi Diske wat mag, 
Kann auf wierfen ben ganzen Dag. 


4. Tüsken Hand un Tand 166 
Raak't 'r Viel' to Schand. 


5, Des Eenen Leefdels? fällt up'n Rooſenblatt, 
Des Annern ſiine up 'n Kohflatt. 


6. Hauge168 ſprieken un wiit ſtriien 169 
Helpet Manchen nämer de Riien.170 


7. Uufe leewe Herrgatt vergitt ninen 171 
Düütäfen, 
Un wann be ’n nich ei’fen 172 will, Tät 
be ’ne piitöfen. 


8. Wann de Voß anfänft to prebbigen, 
mot me be Gaufefühfen 173 in Achte 
niemen. 


9, Wo mehr me de Katten ftriepet, wo 
häuger fe den Eteert hält. 


158 iſt da geweſen. 159 Sitberfette, 160 tbun. 161 vid 
damit. 162 Tobte. 163 man einen Froſch. 164 Pfuhl. 
165 gehen. 166 Zahn. 167 Liebe, 168 hoch. 169 fchreiten, 
170 „Rite* einer Bach. 171 feinen. 172 lieblofen. 173 Gan⸗ 
fefüchlein. 








10. Wann me de Düüffed met Annißölge 
beftridt, find de Aarende 14 'r aud 
faarts 175 achter. 

11. Et is vull bieter vor de Wichter, 176 met 
’r Uulen 177 to fitten, ad met 'n Jäck⸗ 
fter178 to wippen. 

12. De Wiind megget179 wual Sneihäupe 
bi eene,180 man vorwahr ninen biden 
Ges, 181 

13. 38 de Drunf in 'n Manne, 

Dann id de Verſtand in der Kannen. 

14. Bann 't riegnet, weeret be Suugen reg« 
gen 1%2 un de Minsken fiölig. 183 

15. Wann 't up 'n P’ftoor riegnet, brüppelt 't 
up 'n Köfter. 

16. Friggen 184 un Baden geräth nich jümmer. 

17. Priggerigge, Blindööferigge, 185 

18, Kregget186 de Henne un fwigt be Haan, 
Dann is 't Huus 'r üüwel an, 

19. Wiiwer un Gaͤuſe 187 hebb't eeren eegenen | 
Kopp; fe richtet allmanngsens 188 wat uut, | | 
bat be Düümel fid nid; getrümmet. | 

20. De Jiwer beft, ad de Haafens, fiewen | 
Hüüe,19% man he leggt 'r alle Daage | 
eene van af. 

21. De fit anbaut, 190 
Deſſen Laun!9! was nich graut. 

22. EIEINR Vuugel fingt, daarnau be bedet 
i8, 193 | 

23. 


Dan GOiffen 194 kuomet Landlüügen. 





174 Abler, Raubvögel. 175 fofort, fogleich. 176 beſſet für | 
die Mädchen. 177 Eule. 178 Elſter. 179 weht. 180 Schnet ⸗ 
haufen zufammen. 181 feinen diden Hintern. 182 werben 
die Säue rein. 183 ſchmutzig. 194 Freien. 185 2. I. Blend» 
wert, 186 kraht. 187 Ganſe. 189 manchmal. 189 fichen 
Häute. 1% anbot. 191 Lohn, 192 jeder. 198 d. h. ven Schnu- 
bel bat. 19 Vermuthen. | 
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Faundart der Sandleute in der Umgegend von Osnabrük. — Alundart von heine. 





Beichwichtigung.”) 


Min Junge, fi naut® een Mäl god! 

Du bift je fü! en fögſam Blod, 
Nin Dulfopp un nich egen. 

' Se fam fau Tefig197 nau mi hen: 


*) In Bezug auf vie Muntart von Osnabrück und ber 
Umgegenb ift auf einen Auffag von J. Hagemann in bem 
Dsnabrüder Bolfsblatt, 5. Jahrgang, 1852, Nr. 60, 65, 66, 


| 5 8 uns 69 binzumelien. 


15 fei noch. 
neriſch. 


196 ja ſonſt. 197 ſchmeichleriſch, gleiß 


Of id denn heel nicy199 danßen koͤnn'? 
Da doſt' 199 ick je nich legen. 200 


Man,20i fumm bu ed toneigften?20? fau, 
Du Fäntken! flanfweg dann: Od, gau!208 
IE danke man met Enen. 
Un wenn be inö’2%4 up di henwiſ't, 
Min Jung’, of du de Ene füift, 
Dann ſeg 'k: Dat will id menen. 





198 gar nicht. 199 vurfte. WO Lügen. W1 aber. 02 nid 
fiens. 203 gehe. 04 fchnöte, 


MAundart von Rheine.” 


Ellermann Bellermann,*) 
Ellermann Bellermann, jchönfte Stään,! 


' Wi bebbet twe Beller? in enen Stään, 
Dat ene van Gülmwer, dat andre van Gold. 


San Holt, Ian Holt, wä id diin Vaer?3 


He fitt achter be Hiäget un ſchiaͤrt dat Schäp. 


Wat ſüell wi mit de Wulle dohn? 
Strümp=-Hüösfesd will wi dervan ftriden. 
Bat füell wi mit de Strümp=Hüdsfes dohn? 
Kinnerfes füllt fe antreden.® 

Wat füell wi mit de Kinnerkes dohn? 
Stenerkes? füllt fe fammeln, 


Wat fücll wi mit de Stenerfed dohn? 


En Kiärksfen® will wi dervan bauen 

Füdr ufe leimen Frauen, 

Füdr ufen leimen Hären, 

DE füllt de Kinnerfes wat bi lären.? 
Gudden Dag, gudden Dag, Scholmeiter Johann, 


Hier breng id Julo en Paar Kinnerfes an, 
De wollen gäne!! gelehret füin, 


\ 


' „Scholiesfen ‚13 fumm bier, fegg de Lexe 





Ohne Stod un ohne Rood’,1? 


eöld up!” 


*) Mergl. Germ. Bölterft. Br. I. S. 285. 

*) Diefes fonderbare, den verfchietenften Molksliebern 
und Volltreimen eninommene Gemiſch, welches in äbn« 
licher Weiſe auch in Münfter befannt ifl, trägt in ven End⸗ 
teimen ber Verſe 36, 77, B und 29 die unverfennbaren An« 
zelchen feines hochdeutſchen Urſprungs. 

1 Stern, 2 wir haben zwei Bilder. 3 Bater. 4 hinter 
der Hede. 5 Strumpfchen. 6 follen fie anziehen. 7 Stein, 
hen. 8 Rirchlein. 9 lernen. 10 euch. 11 gerne. 12 Ruthe. 
13 Echönlieschen, 14 einmal. 


„„Scolmefter Iobann, wenn id et men! 
fann.”” 

„Dann foft18 du't biäter Ichrt hebb'n.“ 

Da neim Scholmefter den Palmenftod 

Un flag Scholiesten wol up den Kopp. 

De annern de leipen 17 de Schol herut, 

Un leipen na Frau Moders Hues. 

„Oh Moder, ob Moder, wat fall id Ju feggen, 
„Se bebbt Scholieöfen daud geflagen.” 
„„Is fe daud, dann blif je daud, 

„„Wi willt!s je begraven unner Raufen« 


taub, 19 

uni willt je begraven füör de Kiärfen- 
büör,20 

un Da biädt de Här?i alle Sundag füdr 
iähr, 22 


Da woß en Blömfen up iähr Grap, 

Da quam en Buer un brad et af. 

„O Buer, o Buer, lät 't Blömken ftähn! 
„IE hebb di miin Liäwe Fiin Leeds gedähn!” 
De Buer de nam dat Blömelen, 

Un ftad et up fiin Hötefen, 

Un reed23 dermit na Tedelnbuärg. 

Un ä8 be te Tedelnbuärg anquam, 

Da fatt de Koh bi 't Füer un fpann, 
Dat Kalw lag in be Weig' un funf, 24 
De Hund de käande Buäter, 25 

De graute Mues de kiärd’ dat Hues, 

De Heine fchrapd’ den Dred derut. 
Fliärmues,26 wä is diin Hues? 


15 nur, 16 follteft. 17 liefen. 18 wollen. 19 Roſenroth. 
W Klrchenthür. 21 ber Herr, d. i. ber Beiftliche. 22 für fie. 
23 ritt, A fang. 3 machte Butter, butterte. 26 Fledermaus 
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16A MAgundart von heine. — Mundart von Münfter. — Mundart in der Umgegend von Münfter. 

















Buäven?7 up dat Raͤthhues. We fall dat Kinnken belüden ?31 
Wat döods 28 du dar? i De Köfter mit den übel. 
Ick kämm miin Häär, We ſall dat Kinnken begraven? 
Will muorgen mit dat Kinnken gähn. De Vüegel un de Rawen. 
Wu29 fall dat Kinnken beiden ? 30 D id, Hären Vüegel! | | 
Ann’ Marie Margreitken, O id, Hären Vüegel! | | 
We fall dat Kinnken waigen? Dat fint dide Lüegen! | 
De Müggen un de Blaigen. ee 

77 oben. 8 thuft. 29 wie. 30 beißen. 31 beläuten, | 

— 


Mundart von Münſter.“ | 


1 ** Doch wat helpt mi all dat Küren, 
Dat friggeske! Miäken.) He kümmt äwer nich to mi. 
Is dat nich de Türke? Düfer, 3 


Awer et paffeert der niks. 


Ufe Hans wull Graitfen frin ;4 Ene Kou un en Par Smwine 
Dacht' ick doch, de Alle Slüferd Hedd de Faber mi vermaft, | 
Wöre all$ fo gueb äs min. Un dat Flaff id alle mine, u 
Konn be doch jo fröndlif fpriäden, Mat de Moder ſwickt un braft.15 | 

| | As be mi de Kiärmiß? gaff; Linnen beff if auf drai GStige15 | 
Un nu lopp üm annre Miäfens® Un de Beddens find gans file; | 
He de Haden fit ball aff. Un wat failt an minen Züge? | 
1 


Annre Miäakens könnt? noch füren,10 


| Ene gäit nor!i annern fort; Sin!? id nid 'ne glattel8 Dären? 
| wer to mi arme Dären 1? Alle Lüde feggt et doch; 
| Spräet fin Mensk en fliärwend Wort. Un body lött fil noch niks hören, 
ufe Alske is ſagg verliden: 14 Immer blim ic liedig noch. 
Töffel hedd en Aug up bi. Söll dat Dink noch lange Duren, 


- 2 1 
*) Vergl. Germ. Voͤlterſt. Br. I. S. 6-29, un S. O8 id ſoͤlwer up de Bein; 
360-361. Refonneert dann auf de Buren, ' 
**) Diejes bereits im erften Bande (Seite 297) mitge- Endliks werd et dody mäl Tid. oo] 
theilte Boltslied geben wir bier in einer richtigern und ge» w 
treuern Aufzeichnung. ol 
1 freleriſche. 2 Fleine. 3 Befchönigungswort für: Teufel. | 
4 freien. 5 ver alte Schluder. 6 fchon. 7%. i. Kirchweiß- — 
geſchent. 8 Madchen. 9 Fönnen. 10 fprechen, reden. 11 nad 15 bricht. 16 eine Stiege ift eine Anzahl von zwansig. 
der, 12 Dirne, 13 Alte. 14 neulich, eigentl. verlitten. 17 bin. 18 d. i. bübfche. 19 auf die Freithe, Freierei. 











Mundart in der Ümgegend von Münſter. 





billiae ' „Woa id een’, de rafeeren kann?“ | 
Dat 8 Nafeeren „„Doa wuernt? een'!““ wees man em te | 
Melcherd was in ſtiiven Stoat, recht, | 
Bed up ſiinen Stoppelboad, ! „„De barbeert ganich3 ſlecht!““ | 


D'rüm froagt' be, äs in’t Duorp rin fmamım, | | 
1 Stoppelbart. 2 wohnt. 3 gar nicht. 














Aundart in der Umgegend von Fünfter. 
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He gonk in’t Hues: „Gued'n Dag! miin 
Haͤer, 

„Raſeert mi es för eene Käer! 

„Wart oavers koſtet, ſägg't mi eerſte! 

„Geld Häov ick nich up't meerſte!“ 

„„Dat kümp, miin junge Mann, 

„„Blaut? up dat Meſſer an; — 

„„En Sülvergrosken koſtet et, 

„„Nierm's id dat, wat fo blindrig lät,® 


„En balven män!O foft’t et met bat, 


„„Wat doa lät fo blank un glatt, 

„„Dat and’re, wat doa tüsken!! is, 

„„Doa do’f et met umſüß!““ 

„Wat? — umfüß? — ganz oahne Gelb? 

„Dann nierm’ id dat!” — fagg uffe Held; 

Un „pug!” fatt be doa Ad en Kloss,12 

Un fpraf: „Nu fdäbeln Se män loss! 

„Män Holt! — eerſt' Tüd13 Seepe d'ran!“ 

un Düt gait oahne Seepe, junge Mann!““ 

„IE main’, dann fwaim'n in’t Meffer Schier- 
ben!" 

„„Düt Meß is ganich to verdierben!““ 

„Da bollt, Holt! — ſweer Noth!“ 

„„Oa! — 'ne Klainigkait von Bloed!““ 

„Der Düvel hael'! dat Fell gait met!” 

un Dat id doa üörver! — et wäd ganz nett!” 

„Ick bloede je ganz fürdterlid!” 

„„Sitt män ftil, — bat döt em nich!” 

„O Jeeſ's, o Jeeſ's, met ſo'n Geficht, 

„So full Bloed, küßt mi kiin Wicht!“14 


„„Still, fill! — wi find fo glük paroat, 


„„He bävo en rechten ſtiirv'gen Boad!““ 
„Siin Meſſer ſchint mi niks to daugen, 
„De Thröänen laupt?3 mi ut de Augen! 
„Ne Saege id de oalle Stierl! 

„En bölten Spoan vdöt effen vierl!” 


„Ick függe Di, du lange Hecht, 


„„Maak mi miin Geraih'ls nich ſlecht! 
„„Et kümp von juen fluren!? Boad! — 
„„So, nu ſinn wi je paroat!““ 


„Un ſoͤll'n jis naigſtens mi flatteeren, 


„Ick loat mi nich umſüß raſeeren! 


„Dat is je 'ne Filleri!“ 10 
| „So! — id dat de Dant för mi?““ 


Un Melcherd moek?o ſick ut den Stofj,?! 
Will he fit noch nich ficher gloff, 2? 
He was för't Meffer al to bange, 

4 einmal, 5 Kehr, Dial, 6 aber. 7 bloß, 8 nehme. 9 d.i. 


blendend ausfieht. 10 nur. 11 zwifchen. 12 wie ein Klotz. 


13 wenig, 14 Mäpchen. 15 laufen. 16 Seräth. 17 euzem 
Reifen. 18 ihr. 19 Schinterei. 20 machte. 2i Staub, 
Z zlaubte, 


D'rüm fümde be auf wiß nich lange. 

Den andern Dag hadd' be bed lante?3 

Met fiinen Frönd fpierlt 4 in de Kaete, 

Se fwammen baide wier?3 förbi 

Bi de Boadfchräpperi! 

Un ä8 je grad der?5 giegen woaren, 

Doa kwamm ähr?? 'n mächtig Schrai'n to 
Dahren, 

„D Jeeſ's!“ — ſagg Melcherd — „kumm 
maͤn to, 

„Höär e8!23 — wel?s ſchrait doa fo? 

„Doa raſeert ſe ganz gewiß 

„Wier en'n Mensk umſüß!“ 





De Stoppelbabns’:Danz. 


Foͤr den Giervel hänk de Kranz, 

Un up de Diäle id de Dany; — 

De Mufifanten fittet up de Hill’, 31 
En jeder fpierlet, wat be will, 

Un de Dän’nd3? met gold'ne Kappen, 
Kruufe Röck' un knappe Jaden, 

Wat de fpringet, wat de kwiiket, 

Met de Jung'ns herümme ftriiket! 

Se danz't den Hüpper, riipe Gierften, 
As de Piärd' find fe an't Vierften; 

Un üörndlid drinfet je doa bi, 

Un iertet33 fetten Roggenbrii! — 
Män’t von doa feern’, noa buorven, 3 
Doa id fo'n klainen Stuorven, 36 

Doa ſitt't ſo'n Stück 0f37 veer, 

De hävv':39 ähr ſtill Pläfeer, 

Doa wädss nich wööſebraket, 10 

Doa wäd en Blüffer mafet. 

De Lampe fwalmt, un brennet ſlecht, 
Un doch kummtl fe doa gued to red. 
Un in den Goar'n,#? in Moanenfdiin, 
Doa fittet wwee, de find an't Frii'n. 
„Graite! oa wat jchint de Moan,#3 
„So bävv fe't lang apatt nich doan!’44 
„„Jau, Melcherd! — dat is woahr, 
„„Se Ichint hüt wunderroar! "45 
„Höär, Din’! — id jinds en häärlfen Mann, 
„Wenn id fo bi bi fitten kann!“ 


23 Ipät. 24 gefpielt. 25 wierer. 8 da. 27 ihnen, 28 ein- 
mal. 29 wer. 30 „Stoppelbahn* wird in Weſtphalen bas 
legte Grntefuber genannt, 31 linterboten, linterfpeicher, 
Seitenboben. 32 Dirnen, Madchen. 33 effen. 34 aber. 35 oben. 
3% Stube. MW oder. 38 haben. 39 wirt. 40 d. h. Flachs ge 
brecht, Boͤſe“ Bündel geriffelten Flachſes. 41 Tommten, 
42 Sarten. 43 Dionv, 44 getban, 45 d. i. wunterfchön. 46 bin, 








| 


— —— 
—— — — 


| 
| 
| 
| 


Um en grauten Kaffeepott; 


| 





„„Da Melcherd! — küerſt“ wu wat!““ 
„Jau, Dän’, woahr iö't apatt! 

„Wenn id achter'n!® Ploeg hän goah', 
„Wenn id an den Kohtrogg ſtoah', 
„Saih' it män 'ne Buorterfään',d9 
„Foats 50 denk’ id an di, Dän’!“ 

„„Ick denk' auf wull vierl an di!““ 
„Alloo, Dän'! — dann hiiroth mi! 

„Ick kriig von Hues 'ne melke Koh, 

„Un en Faſelſwiind! doa to!” — 


„Ick bävy twee Küffen un veer Laeken, 
„„Un Blaß, — män dat mott id noch brae- 





ken!““ 
„Alloo! — alleene is alleene, 
„Wi ſmit't de Brocken bi en eene!“82 
Un fe hadden't fäggt, 
Se hadden't Dink to redit. 
Un fe gongen trügged? noa de Diäle, 
Doa juch'de All's ut vuller Kiäle; 
Melcherd ftolperde — „wat is denn dat? 
„Wat ligg doa in den ®oarenpatt ?‘54 
T was een’n, be was bebrunfen, 
Doa to Grunde funfen. 
An de Diäle, rechter Hand, 
Doa fatten alle lanfd de Wand 
De Wiiwer al!’ um ähren Gott, 


Maͤn manfftendd Eneepen fe fit wull 
En düft'gen Sötends ut de Putl’,57 


Dat junge Volf, dat was rain dull, 
De meeriten alle did un full, 

Dat wad en Danzen un en Springen, 
En Ropen, Roafen un en Singen, 


‘ En Wehren, Sioan?® auf met de Döären, 


Man konn fiin eegen Woad59 nich höären. 
Un up de Kohtrögg', fo in Dunfeln, 
Soag$ man verlaivte Augen funfeln. 

De Virtuofen up de Hille 

De woaren binoah alle ſtille; 

De BVigeline was in 'n Durfel, 61 

Dat Inftrument, dat hadde to vierl6? Furfel, 


' De Ba, de gröälde wat doa biär, 


— — — — 


He konn et auk ſo recht nich mehr; 
De Flaite was noch immer friegel, 63 
Män de Pofaunenfliergel, 

De Käel de was fo grülid did, 64 


47 fchmwaheft. 48 hinter tem, 49 Butterfaß, worin vie 
Butter gemacht wird, 50 fofort. 51 Zuchtſchwein. 52 bei 
einander. 53 zurüd. 54 Gartenpfad. 55 mitunter. 56 einen 
tuchtigen Süßen. 57 Blafche. 8 Echlagen. 59 ZBort. 60 fah. 
61 war im Dufel. 62 viel. 693 munter. 64 v. i. betrunten. 








Mundart in der Umgegend von Mũnſter. 





De bloß män up dat Büöverftüd, 65 
Up dat büödr'ore Ende ganz alleene, 
Dat and’re Iagg em för de Beene! 
Up'n Moel, 66 doa fwamm'n von buorven 
De Spierlerd von den Stuorven; 
Man höärde: „is niks Iaiger 6? 

„as fo en gemainen Bedraiger!” 

Un von de Treppe, Hald üörver Kopp, 
Rummelde de Spierlertropp ; 

De Püefter®® un de Zange, 

De woar'n doa bi to Gange, 

T wuurd in de Küede bunt un frue®, 
Et prüegelde ſick boll' ut't Hues, 

Un Alles laip den Drubbel noa 

Bes för de Ddäre doa; 

Un ä8 nu Alles woar doa bueten, 69 
Rait?0 de Wäth dat Huus toflueten. 71 





Dat Suesfrüß. 


Et was doa ed en Mann, de hadd' en Wiin, | 


De duflereerde oft ut Tiitverbriiv. 

De Mann, de mogg all maefen, wat he wull, 
Se bleev all immer effen bull. 

Endliks dacht’ be: wuſt't es72 woagen, 

Un es den Paſtor d'rüm froagen. 

De ſagg: „Et giff der fode?3 Fiägen, 

„Du moßt diin Krüg gedüldig driägen!“ 74 
„Danke, Häer!““ ſagg nu be Buer, 
„Ick driäg't, un wäd mi't noch fo ſuer!““ 
De Paſtor drüf'de em de Hand, 

Un be gonf wierder fiinen Trand, 75 

Un repeteerde oft fil under Wiägen: 

„Du moßt diin Krüg gebüldig driägen!“ 
So äs be män in Huefe fwanım, 

Doa gonf wier dat Speftafel an. 

„Kumm biär!" jagg be, un pock?s fiin Wiiv 
Met baide Hände üm dat Liiv, 

Un floag fe dann, be was recht ftämmig, 
Up den Pudel flint un bännig,?7 

Un laip met ähr äs wahn umblär; 

Se ſchimp'de, fehrai’de immer mehr; — 
Bes endlifd was dat Schimpen ut, 

Doa fetted’ be ſ' in’t Katuffelfruer. 

De Frau de fatt un keek?s em an, 

Un fagg: „Bir du unwiis, Mann?" 


65 Oberſtũck. 66 Mal. 67 ſchlechter. 68 „Pücfter“ Heiner 
Blafebalg. 69 draußen. 70 ließ, 71 zuſchlleßen. 72 willſt «6 


einmal. 73 da foldye. 74 tragen. 75 felmen gewohnten Bang, | 


Schlenvergang. 76 padte. 77 bebenve, ſchnell. 7B gute, 
ſchaute. 























„Ne, ne! — nu ſwiig män bännig ſtill, 
unse doe niks 48 Guodes Will!““ 

Drai Dage gonf de Saefe gued, 

De dulle Kopp was raine futt, 

Män äs be veerde Dag doa kwamm, 
Doa gonf't fröhb Muorgend all wier an. 
„Kumm biär!" un be moof't wierber jo, 
De Frau, de fchrai’de äs der to! 

Des dat de Frau wier ftille was, 

Doa gonk he wier en rüh'gen Paß, 

Doa fetted’ be de Frau wier hän, 

Un fagg: „Nu adig män!“ 

Un wuerd' de Frau ed wierber dull, 
Dann fagg be män: „Wuft du wull!“ 
Dann was de Frau fo gued, fo fromm, 
Dat be f' üm’n Finger wideln konn, 

So hävn?9 de Roath, ganz mißverftoahn, 
Doc de befte Wirkung doan, 

Un de Paftor, de guede Haͤer, 


| Kreeg en Schinfen för be Lähr'. 





De gemäftete Safe. 


Gt was boa ed en Querdmann, 
De foerbe®0 ſick en Hafen an, 
Un miil de Safe immer fatt 


NMoes un Iuter Leder'd fratt, 


So woar’t en Bengel äd en Kalv, 

As de Jagbtiit erft' woar hal. 

De Frau, de floag Verbrott®i der in, 
Sagg: „Weeft du, dat'k nu möbde bin, 
„Ale Dag' 'ne Schuefkoarb? full Kabued®3 
„Io ſchuven noa diin Haſenhues? 

„Du fannft dat Dier nu män verfaupen, 
„Süß loat ick't di warhaftig laupen!“ 
„„Jeſſes! — Grait' — du Suerpott, 34 
„„Du ftinfeft baer je von Verdrott; — 


„Geduld! Id will noa't Schott®d Hän goahn, 


„„Un will em in den Naden ſloan!““ 


' „In den Naden wullſt du'n floan? — 


„Jeſſes! — wat en Dummerjoan! — 


„En'n Hafen, de nidy fchuoten #6 i8, 


„De £öff?? kiin Mensk — fo viel is wiß!“ 
„„Haͤſt Recht!““ — fprad Giäd® to Graiten, 
au dann will’ en daud fchaiten!’'89 

Un noa'n Boofen?0 gonf he biär, 

Greep ſick doa dat Mordgewiär, 


72 bat, W fütterte, 81 Dertruf. 82 Schieblarre. 83 Kopf⸗ 
dohl. 84 Sauertopf. 5 Vericdhlag, Stall. 86 geichoffen. 
87 kauft. 88 Gerhart. 89 ſchießen. 90 Kubftall, 





Mundart in der Umgegen® von Münfter. 
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Kloppede den Steen nett aff, 

Eh' be ſick an't Laden gaff; 

Dacht': „Woa niks in kümp, kümp niks ut,“ 

Un namm 'ne Hand full Pulver ut de Tut'; 

Un äs dat Pulver d'rinne was, 

Doa ſtodd' be d'rup en Toppen Flaß, 

Dann ſchüdded' be d'rup'ne Hand full Hagel, 

Un nody en düft'gen®! Diälennagel, 

„DA, hä!“ ſagg be — „un wann’t en Offen 
wör, 


„Met ſo'nen Schürt?? gönf be mi nich der 


doͤr!“ v3 
Demwiil de Flint' he up den Nüggen floog, 
Greep be de Ploogliin' von den Ploog, 
Dann gonf be noa den Halenmann, 
Un bunn®4 dat Dierfen faſt' deran, 
Sleek dann mer em den Hof entlanf, 
Noa fiinen naigften Aderkanıp,9 
De Frau gonf för em ur et Hueß, 
Gaff up den Kamp jid bi'n Kabues, 
Met de grötſte Seelenruh’ 
Bunn be dat Dier an'n Slagbaum nu, 
Dann gonf be twintig %6 Tratt' der von, 
Un tüerde dann, fo gued be Eonn, 
„Bums!“ — doa gonf de Hafe hiär, 
Giäd lagg an'n Grund met fin Gewiär, 
Troff ftatt den Hafen män dat Strid, 
He was ganz flau, muß niks von fid, 
Bes em en Kabb'skopp fluog an’t Dahr, 
Doa wuß be wierder, woa be woar. — 
De Hafe hadd' de halve Liine, 
Daver nid; de mind’fte Piine; 
Siin Foer, wat füß de Frau hadd' bracht, 
Hol be Ahr aff nu bi de Nacht; 
Un nümmer fwamm be wierber flüfen, 
Siin valle9® Hüesken 10 befiifen, 





Halv achte. 


„Slött et halv achte, 

„Se nich mehr wachte,99 

„Zaupe, wat giffſt de, wat häſt be, 
„Noa miine Liebſte un Beſte! 


„Süh doa! — miin Brütfen! 

„Giff mi en Snütfen, 100 

„Kumm an miin Hiät,101 miine Däne, 
„Jeſſes! — wat Hävv’E di doc gäne!“ 102 





en 


— — — — 


91 tüchtigen. 2 Schub. WB durch. 94 band. 5 „Kamp" | 
ein umzauntes Stüd Feld. 8 zwanzig. 97 Butter, 9 altes. | 


99 warte. 100 d. i. Küßchen. 101 Herz. 102 gern, 








168 Mundart in der Umgegend von Münſter. — Aundart von Wechlinghaufen. | 





„Jau, Kind, d'ran hoffe! i 
„Nic lang mehr! bolfe! 107 
„Wäſt' miine Frau auf för immer, 
„Un trennen do w' ud dann nümmer.” — 


„„Woa blivſt jo lange? 

„„Ick was all bange, 

un Du mögit up Afriäge flin, 

vn Wöärft bi 'ne andre an’t Friien!““ 


„„Jan Bänd!““ — „Korthrine! 

„Du biſt de Miine! 

„Guod ber Häer mag't us vergünnen, 
„Dat wi uff’ Glück möchen finnen!“ — 


„Mißtruisk Miäken, 

„Undürgde 108 Fiäken! — 

„Moßt' di je Blömfes eerſt haelen, 104 
„De jaft mer Mülkes 105 betahlen!“ 


„„Gued' Nacht! miin Nägfen!"" — 
„Gued' Nacht! miin Schägfen! 

„Bed muorgen, fo üm balv achte, 
„Dann füme nid, denn id machte.“ | 


„„Häſt't nich vergiäten, 106 

„„Will'k auf an'n Hiäten 

un De Blömfes wahren un biägen, 
„„Un drin wil’f di allen’ driägen.““ 








109 untaugenp, nichtnugig. 104 holen. 105 v.i. Küßchen. — — 
106 vergeſſen. 107 balt. 


Mundart von Recklinghauſen. 


He mek!3 de Stadt ſick unnerbän, | 
Un jag: nu we’f ink!ls fähren, | 
Te Strünfede van 'n frummen Tan 
Söll infe Recht it hädren, ?0 


De dulle Jouſt van Strünfede, 


Et was der eöt ’ne ſlimme Tiit 
In’t Bet Riadelinfhufen, 

De Lü? de Hagen breit un wiit, 
Dat dulle Souft jo bufen.? Et konn em Nüms mä wiörſtän?t — — 
De Hirfhe un de Hafen, | 

De wille Süöge?? fräten 't Kän?3 
Un laiten 't Bei?! nid graſen. 


Dan Strünfede de dulle Här 
Kart nümmer 't Feld verluaren, 
Un drüfter wuar be ümmer mehr 
Un lait Nüms5 ungefchuaren. De Niadelfüfer Büärger lag 
De Här doch meiſt te Käften; 
De giet iar wat te wiätten dan® Se tröden? ut op Utgän⸗Dag ?6 
Met fin’ unnüöſ'le? Knappen, De Stärfften un de Beiten. 


Gend Bur fonn mä9 nau Kuallpütt10 gähn, \ 


Den he nich wacker fnappen. 11 NA Strünfede geng't ben düar't Brand, 7 
Se woll’n de Här dä friigen, 
Mär dulle Jouft was iar?9 te Flaud, 


Un in de Marfi2 trod13 he heran 
Noch Eimäl ſoll be fiigen. 


Un feng da driiſt de Willen, 14 
Un dreiv de Kail5 na Strünk'de an 
Wual van de Hails bi Hilfen, 17 


1 va einft, 2 Leute, 3 baufite. 4 hatte. 5 Niemand. 6 ver 
bat ihnen etmas zu wiffen gethan, d. h. fie fehr geplagt, 
beläftigt. 7 maßlofen, wilden, wüften. 8 fein. 9 fonnte mehr. 
10 Koblenbrunnen, d. I. Kohlenzeche; ver Weg von Med- 
Ungbaufen zu ven benachbarten Koblenzechen ber Graf. 
ſchaft Mark führt richt an ber Burg Strünfebe vorüber, 
11 fchnappte. 12 vie Redlinghaufer Mark, ein Theil des 
mwegen feiner milten Pferde befannten Emſcher Bruches, 
13 309, 14 d. 4. die wilden Pferde. 15 Kübe. 16 Heite. 
17 Name einer zur Start gehörigen Bauerichaft. 








18 machte. 19 will ich euch. 20 zu Strünfebe von dem 
frummen Ihurm follet euer Recht ibe bören; vie fprüd- 
mörtliche Revensart: „Du fas bin Recht häören van 'n 
frummen Tän te Strünfere” veutete an, daß ſich die ent- 
ſcheldende Stelle ver Gerichtsbarkeit über Redlingbaufen 
damals zu Strünkede befand. 21 mwirverfieben. 22 Säue, 
3 Korn. 34 Dich, 3 zogen. B NusgebendsTag, d. i. ber 
Tag, an welchem im Brübjahr das Vieh zum erſten Male 
zur Gemeinte-Weite getrieben wirt; in ber obigen Erzäß- 
lung if ver erſte Mai darnnter verſtanden. 27 tur Das 
Bruch. B aber. 29 war ihnen, 











\ 
u 
ie Un flaug de Riadelküfer, 
| 
| 
| 














Ut fine Burg trod be heran 


Se leipen, wat em 30 laupen fann, 
Bis an de flädtfche Käfer. 


Da äber ducht iar dat doch nich, 
Se drei'n fit an den Päten 31 
Wier im, un wär'n nich äräntig 92 
Un böllen33 rein de Sträten. 


1 Un Alt un Junk, wat fechten kann, 





ı 
’ 9 


fl 
| | Mä ufen Vüärgerdmann de fol 


Dat quam 34 nu funder Wiilen 
In Smwechtend5 nä de Päten an 
Met Schüppen,3® Aexen, Biilen. 


un dJouſt, de dad), ad dat geſchaͤh, 


Dat fall iar doch nich glüden, 


Ecd rie?? in’t Braud, dann, koͤmmt wat näb, 


| 


\ 
“ 
\ 








Dann well ed je wual drüden, 


He trod, ad wär't nu heil3® gedän, 
De Büärger äber rüftig 

De wollen met na Strünfede gan 
Un hell'n fid d’rachterd9 lüſtig. 


Un einen ftarfen Büärgerdemann — 
Et kann ne Nums 0 mä nennen — 

De geng iar#i met de Aex vüuran, 
Jouſt mofj ne lähren 2 fennen! 


Waͤ ſchmaͤs 43 de Maftboum #4 fton, 45 da wol 
Jouft fine Lü wier ftellen, 


Em hiir e846 wat vertellen. 


Et gav hiir wual 'ne freied? Zur, 
Et was en Maffafreiren, 


As Druappen # in’t Gewitterfchuer, 


So dä’nd9 de Hiebe reiten. 50 


0 man. 31 Thoren, Pforten. 32 weichlich ; egenftunig. 


' 38 hielten. 34 kam. B Ehmwärmen, Haufen. 36 Schaufeln. 


N reite, 38 ganz. 89 dahinter, Hintenvrein, 40 ihn Niemanı. 
41 ihnen. 42 lernen. 43 früher, einfimals. 44 Maftbaum, 
fo ward eine fhhöne, erſt vor wenigen Jahren nieberge- 
bauene Eiche am Wege von Redlinghaufen nad Strünfese 
genannt, unter welcher fi der Martenrichter und bie Bei- 
figer verfammelten, um vom bort aus jährlich die Mark zu 
begehen umb nad Befund zu beftimmen, für mie viele 
Schweine Maft in ven offenen Bezirken vorhanden. 45 ftand. 
4 einmal. 47 eine harte, „frebe* hart, fireng, rauh, gäbe, 


| 8 Tropfen. 49 thaten. 50 d. t. dicht gebrängt und raſch 


fallen; au vom Getreide, wenn bie Körner nor ver Ernte 
ausfallen, wird gefagt: „et reirt”, „et reirt ut“. 





Un ümmer hetz'ger wuar't Gefecht, 
Se flaigen fi, dat 't knallen, 4 
Mi ufen Büärgerömann day’? recht, 

GE Hält op Jouſt vüar Allen. 


He taffend3 met de Aex berben, 
Un troff en op de Ahren 54 

Un fpäll’n55 de Kopp bis op’e Tänds — 
Jouſt hard? nu 't Feld verluaren. 


Den fou gefallnen Burgbär brach, 
Wat üaverbleiv, na Hufe, 

Un fatt ne fwatöd® den annern Dag 
In fine düſtre Kluſe. — — 


Um twialf Uhr 's Nachs bin Klodenlut 
Dann kömmt tau Aller Schreden 

De Ritter ut et Sarg herut 
Un fpdüdt in alle Eden. — 


Vüar'n Düvel un vüar'n dullen Här 
Dan Strünf've fine Schaaren, — 

So bian fe oud in Düattemd9. eh’r,60 — 
Woll us, o Guatt, bewahren! 


Aftelſerken.“ 


Appelken, Paͤppelken, Piiren, Paren, Puff, 
Dar Saͤlt, 
Dat Maͤlt, 

Dat Witte brenk hier, 

Dat Swatte lät daͤr, 

Ei, Bei, Bos, Kähn, Truf, af. 





Miin Vaer woll ein Alt Rad beflän, 
Wu vüdl Niäg'l fölln dotau gähn? — 
Drüttiön, 8? 
Ein, twei, drei, veir, fiif, ſaͤs, fieven, acht, 
niögen, tiön, elf, twialf, drüttien — 
du büft. 


A, 3, Sippenftrid, 
Sieven®3 Karten biätten fid 


51 malte. 52 dachte. 58 er taftete, reichte. 54 Ohren. 
55 fpaltete. 56 Zähne. 57 hatte. 38 fehte ihm fofort. 59 Dort, · 
mund, 60 früher, ehevem. 61 Reime zum Abzahlen. 62 drei⸗ 
ichn. 63 flchen, 


— — — — J — er 











Eirmenih, Germaniens Bolterſtimmen 8». II. 

















Mundart von Wrhlinghaufen, — Mundart von Portmund, 





Op en büfter Kaͤmmerken, 


Slaigen fi met 't Hiammerken, 
Da wolls“ ed es Biken, 

Di freig ed em Bartenflag, 
Dat eck achter6d de Trappe lag. 





Flauck.“ 

Nu wo’t,67 dat niẽgen un niägenzig Wa—⸗ 
gen vull getrampelte Donnerkiils kaͤmen, un 
flaigen di fo beip in de Här,®8 as en. Haſ' 
in niögen un niögenzig Jähr loupen kann. 





Räthſel. 


Ban binnen ruh, van buten®® ruh, un 
fiögen JAllen?o im Mäfe?t ruf. 
(Auflöfung: ein Fuber Heu.) 





Sprüchwörter. 
1. Dat geit fo nid, ad Frau gäht fitten. 


Dat geit fo nich, as menn 'm?? en Buer 
düer de Driit?3 jägt. 


3. He geit ber? met üm, as de Suöge 78 
met en Biäddelfad. 


. Mann, brod in, ſag?s de Frau, ed well 
mangs iätten, 77 daß weg kömms. 


5. Bad mi en Ei, wenn'k dout fin.78 


64 wollte. 65 binter. 66 Fluch. 67 wollte ich. 68 Erde 
69 außen; 70 Ellen. 71 d. i. im Hintern, 72 man, 73 durch 
den Roth, Menfchentoth. 74 da. 75 Sau. 76 fagte. 77 mits 
unter effen. 78 bin. 


6. Betroffen, getroffen, fag de Jung, dä hat 


be fin Mour?® ' Duge ut fniötten, 
Kompanii — Lumperii. 


. Me Rau Hält ’m amt Seil, un en Biter 
an de Unnerſchrift. 


. Be en Rüen®! wänfen®? wel, kann licht 
en Rnüppel finnen. 


10. Wä de Tunds am fiigften®t es, dä gäht 


fe drücver. 


11. We fi nich meldt, de fritt®5 Nice, 


12. Wiär di met en kuotten Knüppel.96 


13. En Gi 6887 en Ei, fag de Paſtor, dä 
nahm be 't Gouſenei. 88 
14. In Düftern es guot fmüftern, 99 äber nich 
guot Müggen tdümen.® 


15. Leſte Kau 't He tau. 


16. 


17. Ed Hal9t mi an en Stamm, dann fall 


k nid van en Twiklen. 
18. He tdümt 't Piid9 am Mäfet op. 


19, "MB Eann wuol en JEſel in’t Water 


driiwen, äber nich twingen, dat be füpt. | 


79 Mutter. BO Kub. Bi Hund. 8 durchprügeln. 83 Zaun, 
84 niebrigften. 85 Friegt, befümmt, 86 wehre dich mit einem 


furzen Knüttel, d. b. du haft doch nichts gu erwarten. BT IR, | 


88 Ganſeel. 89 munteln, heimlich reven. MO Müden auf 
zäumen, 91 halte. 92 von ten zmelichoffigen Zweigen. 
9 Biere. #4 dv. i. am Hintern. 95 man, 


Mundart von Dortmund.” 


Elint,! Sunt Mäten Vüegelken 


*y Bert. Oherm, Bölferft, By. US. 371-872. 
1 Sanft. . 





Met dat raube? Küegelken 

Flangd all fo hauge“ 

A Sünt Peitri Thauern’ 
2 mit dem rorben.’3Flog. 4 hoch. 5 Thurm. 








'Ne Piftol un 'ne Kau, un 't Heck tau. | 
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Mundart von Portmund. — Mundaut ven Hemer unweit SAſerlohn in Der Sratſchatt Mark. BTL 


AU dewer denn Rhiin, Goht de Trappe 16 opp um af, 
AU dewer denn Rhiin. Tappet!? in denn Nuͤete⸗Sack, 
Frau, daut us Beſte, Tappt der i8 nit biniäwen: 
Kloppet opp u Neſte, Itt ie koͤnnt uſſ wol wat giämwen. 
Kloppet mit te füige,? Hie wuent be rife Mann, 
Giets uff ein half Stiige,? De uff wol wat giäwen fann; 
Nu wat, d' anner Johr wier!d wat. Do muent de ame? Mann, 
Do den follen!! Winter kamm, De uff nit betalen Fann. 
Zrod1? id miinen Pels an. Belommen bie Kinter nichts, daun fingen fie zum Schluſſe:) 
Pilatus — tus — tuß! Appeltieme,21 Giiohals! 
Appeln möut gegietteni3 wiären, (over:) 
Nüuete!4 möut geknappet wiären, Frau, badt uff Kaufen! 
Beier 15 maut gedrunken miären, Wit fünnt nit lange raupen; 23 
Buffel maut geſuoppen wiären. Wi könnt nit lange ſtille ftohn, 
Heißa, Sünt Mäten! Wi möut nody en Hüesken wiider24 gohn. 


6 thuet ewer. 7 zu niebrig. 8 gebt. 9 eine Stiege If eine 





- Anzahl von zwanzig. 10 wieder. 11 ver kalte. 12 a09. 16 Treppe, 17 d. i. greifet. 18 da. 19 ihre, 230 arme. 
, 13 müffen gegeffen. 14 Nüffe. 15 Bier. 1 „Tiewe* Hündin. 22 wir. 23 rufen, 24 weiter, 


HAlundart von Hemer unweit Iferlohn in der 
Graffaft Mark.” 


3 BIKE —— = we —* in der ı nümmediisen hadde, dai et ben brengen konn. 
egel aus dem folgenten einfachen Ronionanten zu erfennen; A 
doch machen manche häufig vorfommenben einfolbigen Wör- Da ſach Dümlinf: Mömme, 12 dat weil ie 


ter, 3. ®. et, in, met, bat (mas), und viele Gmpungen in | wuol daun.13 Sai antwarde: Dat kaß!4 du 
tiefer Beziehung eine Ausnahme. Das trübe N, ver pwiſchen nitt, min Süenten; but woß du üdwer be 





' und o ſchwebende dumpfe Laut, tft durch ein lateiniſches 


8, fein Umlaut duch ein Lateinifhes ® bezeichnet. Ein Wagentran is fuemen? Dümlint awwer ſach: 


Avoſtroph () hinter u, ü, | deutet an, daß dieſe Bofalelang | Da fuorget men?? nitt, Mömme! ick legge 't 


| werben mülffen. 


find mb von dem folgenden e in den Musfpradpe getsennt | Bueter as Brügge beri® üöwer. Hail? der 


ben. Derwile dat fin Bar 't Bueter at, fatt 
bai fit dem Piärre int Ar,20 flodde?! um 

Das Mähren vom Däumling. | ui, hu er fit füft paffede: Hott, har, jüe'2a 
Der meeren mall Bu’erslä, en Mann un | un plaügede. Mer diäm quämen drai Hären 
fine Frau, dä hänn! fain Kin. Da höllen | vörbi, dai faegen, 24 dat de Piärre gengen un 
fe uefen Hiärguot an, Hai foll 'ne? doc em | fraügen den Bur: Nu jegget end, bai drimet 
Kint giewen, un wann et of nitt grötter wer | u de Piärre? — Bu! dat daüt min Süen⸗ 
08 en Dümfen. Da gaff iäne ueje Biärguot | ken, dä füttet 'me Piärre im Ar, bejchebde fe 
en Hain, klain Kinneken, dat laiten? fe Bes | de Bur. Middelerwile quam Dümlinf taum 


' terfen böpen;* men willd et mitt grötter wad | Büdrfchin un gonk?s fin Var op de Schuller 





mn 


as en Dümken, fo bedden® fe 't meRlit Düme | fitten. Da wollen iän be Hären gärne kopen. 

lingesfen. As Dümlink iärlife Jar alt was, | Men de Bur hadde nienen?? Sinn der tau, 

drap? er ſik end, dat jin Mord dem Bar? | bit intlefte dat iäm Dümlink int Ar fiöpelve: 
Bur ’ 4 — — 

en Buster na 'me Belle‘? ſchiden wo un | T Tmmmi. 10 wie 


0) Beral. Bollsüberlieferungen in ver Graffchaft Mark, 16.8: I, Wagengefetje. 17 mur. 18 va, 19 er. W bem-Pferve 
Geſammelt und herausgegeben vom 3, F. & Word, Ir | ine Ohr. 21 flötete, ptif 22 Fubemannsanspräde zue Len- 





lehn, 1848, kung der Dfervs, „hott” rechts; „bar” Iinds; in der Möinifchen 
1 batten. 2 ihnen. 3 ließen. 4 taufen, 5 aber weil. 6 hle | Munbart „jö“ wormärst. 23 famen, 24 ſahen. 25 mer treißt 
sen. 7 traf. & Mutter. 9 Bater, 10. nach dem Beine, euch. 26 ging. 77 keinen. 

















Mundart von Hemer unweit Aſerlohn in wer Grafihafı Mark. 





Daut et men, Zatte!28 iek fin?9 doc balle 
wi'er bi u. — Nu krechꝰo ’ne enen3! van de 
Hären för dufent Daler. Dai woll 'ne in de 
Taffe ftiäfen, men dat let Dümlinf nitt. Latt 
mi op u'em Haue9? fitten! fach be. Dat ge» 
had. As fe en Stref futt etroden®® werren, 
:alp Dümlink: Jek maut?d mal 'runner! ief 
naut mal 'runner! — De Här fah: Dau 
:t oppen3d Haut! du arr3d en Vuegel. — 
Men Dümlint wol par«tn3? herunner, un 
ye Här däsb em finen Willen. As be dal39 
vas, fpranf hä in'n Moggenflüde un ver- 
zudde 40 fit in 'me Mufehuol, fo dat de Här 
ne nitt mwi’erfinnen fonn. Met dbiäm was et 
Nacht waren. Da quämen brai Spitöbauwen, 
dat üöwerlächten, bu fe 'me Buern de Käfe 
ıfftiälen wollen. Dümlint barde # dar un 
aip: Niämt mi of met! — De Kärld ante 
varden: Bait? büß du, un bat3 büß du? — 
Hai: Jek fin Dümlint un fitte im Mufe- 
zuol. — Da dächten fe: Halt! diän fünnsvi 
juet drufen un nämen 'ne met. Op Dat quä« 
men fe vüdr 'n Keller, un Dümlink nıody #4 
dör't Slüetelsluok 'rin frupen.d Ws bai 
mme Keller mas, dA hai 't Finfter uopen un 
raip: He! wellt ir46 grote abber £laine Käje? 
"et Stiälen wad iäm nien “ Arnft.) — Da 
aipen de Kärls, bat giefte bat biäfte. 99° Düm« 
int awwer rebde fit um Keller op de Diäle 
ın frop in'n Klehop. Den annern Muorgen 
am be Maget 49 üm te foern,50 pockö Düm« 
ine met 'me Klawer op un fmet 'ne innen 
Rautruoh.5? Da hiät 'ne de Kau met efluo- 
'en.d3 As de Maget nu quanı, üm te melken, 
aip be ut der Kau: „Etripp, jtrapp, ſtrull! 
% be Emmer noch nitt vull?“ — Da wor 
ve Maget gand verfiärt, 51 laip int Hus un 
ad: Brau, uefer Kau ed wuot anedan.®d — 
Der twedden Maget un ber Frau pafjerde bat 
elftige. Da fah de Mann: Dann mauü—vibb 
ve Kau fladhten! — Dat din’? fe un fmieten 
ven Panßen op de Miſtefalle. Diän krech ſik 
n 80858 un frat 'ne met ſammt'm Dümlinf 
p. Da raip Dümlinf ut'm Foſſe: Foß, lop! 


3 Bater, 8 ich bin. 30 befam. 31 einer. 32 auf enerm 
yute. 33 fort gezogen. 4 muß. 35 tbue es auf ven. 36 over, 
T wollte durchaus. 38 that. 39 binunter. 40 verftedte, 
i hörte, 42 wer, 43 wo. 44 mufte. 45 friechen. 46 wollt 
w. 47 kein. Bd. h. aus allen Beibesfräften. 49 Mage. 
D füttern. 51 padte. 52 Rubtrog. 53 geſchluckt. 34 erfchredt, 
— 55 ift etwas angethan. 56 müflen wir, 57 thaten. 

uchs. 


Foß, lop! fe fitt ächterd? di. — De Foß laip, 
dat iäm de Klawen flapperden, un Dümlink 
mod 80 fif vör Lachen den Buksl Hallen. Int» 
lefte raip be: Foß! iek wer? pi en Hus, da 
fitt vull Göſess un Pillen,64 of ed en Huol65 
an der Diäle, ba du guet düdr66 fannd. — 
Damet limtekendes? Hai iäm 'et Huß van fin 
Dar, Men as de Foß opper Diäle was, raip 
Dümlint: He be! 'n Foß opper Diäle. Kuemt 
wader, flatt 'ne bot! — Sin Bar fprunf met 
'r Flinte 'rut. Da raip Dümlinf: Schaitet 68 
ammer men nitt, flatt 'ne dot! ief, Dümlinf, 
fitte im Foſſe. — Dat dän fe dann of un 
hülpen iäm ut'm Foſſe. Sin Bar was awwer 
fro, dat be 'ne wi'r69 hadde un wol 'ne nu 
för kain Gelt mär verfopen, 





Vom Bock und dem Wolf. 


En Bock ftont mal op 'ner klaren Biefe?0 
un drunf. Da fach bai fine groten Herne 
imme Waterfpaigel un fah: Ha! wann nu 
be Wulf men quäme, biän foß du mal fris 
gen. — Men de Wulf ftont jüft ächter?! iäme 
un raip: He, Kärlfen! bat Eü’er8 7? du da? — 
Da kek?s fif de Bock vergäfer”? üm un fa: 
Min befte Här, bat ſiet 5 de Bock bim 
Drunfe nitt! 


Vom Fuchs und dem Wolf. 


Gt was Winterdach 76 un fo kalt, dat de 
Lüöfer, 77 da me int 3878 hochte,?s in Euort 
wi’er tau früsfen.®0 Da quam dem Foffe, 
da omme Fellebl herümme fire, de Wulf in 
de Maüte.s? Ge fü'erden van düet un van 
dat. Et leſte vertalde®3 de Foß finem Vad— 
derd4 of, dat be fo vake 8 Fisfe iäten Eönn, 
ad et iäm men lüſtede. De Wulf fraud: 
Ba kriſtu dann de Fiske? — Dat we'f®® di 
feggen, antwarde de Foß; da genten®? bim 
Buernhuowe ed en Dif,88 da fint vull Fiske 





63 Sänie. 64 Enten, 65%. i. Loch. &6 durch. 67 bezeichnete, 
68 fchiehet. 69 ibn wieder. 70 Bad. TI hinter. 72 was 
ſchwatzeſt. 73 fchaute, 
76 Wintertag, d. i. Winterzeit. 


vatter. BG oft. &6 mitt ich. 87 trüben. 8 Teich. 








j | 
59 fie ſind Hinter. 60 mußte. 61 Bauch. 62 mei. 


74 beftürzt, werflört. 75 was fagt. | 
N Röder, 78 man ins | 
Eis. 79 baute, bieb, 80 wieder zufroren. Bl auf dem Belte, 
32 dp. t. entgegen, „Maüte” Begegnung. 83 erzäblte. 84 Ge | u 
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| inne. — Nu mwoll de fmäcterige Wulf of 
wieten, bu®® me dA dann fönge. Knem men 
met der9® hen! ſach de Foß, if well et di 
gauMt Tären. — As fe bi dem Dike weren, 
wes hä iäm en Huol, dat düdr’:? Is mafet 
ı maß, un fach: Hir halt dinen Stiärı?! im! 
dann Euemt de Fiske un bitet? ſik faſte, un 
du kanns fe lichtfeddige beruttreften.® Min 
Wulf Da dat. As hai en Wilken da fan? 
hadde, mor et iäm duoch fo Faflerich, dat hä 
trecken wol. Ne, ne! fach de Foß; noch en 
lückes Gedult! if faibe fe all kuemen. — De 
Wulf boll vide. As de Foß gloff, dat er 
Tit wer, raip bi: Nu :üh!9 De Wulf 
‚ trod, 100 bat hä im Balge konn, ammer Stiärt 
un Fiske wollen nitt fuemen; dann de Stiärt 
was faftel0l fruoren, un de Fiske fären 1% 
file omme Grunne. Treck noch härder, Vad- 
der Mulf, et fint viel derane! fach de Schelm 
vam Foſſe. — Et baddel® nit. No dann! 
raip de Moel04 mer Rachen, if faihe wuol, 
du biäs Hülpe nödich. Wachte los en bietfen! 
‚ME well den Bu’er raupen. 1% Met diäm laip 
be na'me Huomwe. De Bu'er quanı met finen 
Lü'en un gaff fit ant Diärdfen.107° De Wulf 
toh in Doeßängefien fo harde, dat he nu 
| twaren® loß quam, awwer finen Stiärt half 
te Panne! ſitten lait. 


Sagen von Rieſen. 


Omme! Wirbiärge bi Altena un omme 
Gacksbiärge bi Simmern wuenden ärdages? 
Hünen. Dai böden te hopes un gäfften ſik, 
wann et Tit was inteſchaiten, en Zekend met 
Schrappen am Backtruoge. Ens drap et ſik, 
dat dai vam Gacksbiärge Nachts ſik am Bol— 
len kraſſede. De annere harde dat un gloffte, 
düet wer 'et Teken. Hä pod diärümme fine 
Broes op un laip na'me Gacksbiärge, funt aw⸗ 
wer ſinen Karnuten? noch daipe im Slape. 

In gans allen Zi’en wuende of en Hüne 
te DewensHiämer. Wann dai ut Ulenhuofs 








[ 

| 

i  Bmie MO ra. HM fchmell, bald. 92 durch Das. 93 Sterz; 
Schwtif. 94 beißen. © leicht berausziehen. 96 that. 97 ge 
flanten. 9 wenig. 99 ziehe. 100 zog. 101 war feit. 102 fa- 
fen. 109 half. 104 Motbe. 105 warte. 106 rufen. 107 Dre- 
ihn. 108 zu Pfande 

 Aauftem. 2. i. früher. 3 bufen, badten zuſammen. 

| 4 einzufchießen. 5 Zeichen 6 Brove. 7 Genoſſen, Kameraden. 
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Saunbart von Hemer anweit Rerlohn in der Sralſchaft Mark. 
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Sprinks drank, fatt? hä den enen Fautlo 
int Bodelob un den annern oppen ®Perif. 

De Kiärfpeldfiärke te Iſerlohn ftammet 
noch ut dem Haidendume. Ürdages fitt of 
de Hünen 'rin egan.“ Dai hänn 'ne gan 
grote Parte, 1? da hett fe na ber Tit en grot 
Binfter van emafer. 


Sage von der weißen Jungfrau, 


Th., en Mann ut Hiämer, füemt ens late13 | 
in der Nacht van Hüeflingfen berop. Hai 
niemt finen Wiäch dör de Efen-Alee, ba all 
end üm Middernact 'ne Witte-Juffer get 
un föchtet.14 Se was mi of düetmall da. Th. 
well iär utwifen, men dat gerätt nit. Ge 
bai rechts, fai of; draiget!5 hai fif linke, fat | 
betfelftige. Intlefte ftet fe vüdr iäm. Hai gripet 
fit en Hiärtel® un fraget, bat fe iäm wol, | 
Da hält fe 'ne üm Guodes willen an, bat 
fol je erlöfen. Hai fiet, 17 wann hä bat könn, 
ja; fe fol iam end feggen, bat dertau!s nd« | 
dich wer. Da ſiet fai: Widders nicks, as 
bat 319 mi in'r Nacht (dä ſai iäm nalmer) 20 
bir afhalt un draimall üm de alle Kiärke 
driäget.?! Bai ammer fin Wart nitt hell, 23 | 
bat was uefe Th. Da füemt de witte Juffer 
in’r Nacht vör fin Hus am Ebberge un klop— 
pet an. Hä ftet op un Fifet dör't Finfter, 





Nu hält fat iäm vüdr, dat hai mitt dan®e | 


hädde, bat hai iär Iuomede. 5 Ge biddet 'ne 
noch end, be fol et nu daun. 


Awwer, ne, | 


Da get fe af un fie: Nu fall Wet Frau 


vergan a8 en Kolftrunf un 3 föht of nitt te 
Önaden fuemen. — Sine Frau ed an der 


Aftiärunge?? ftuorwen, un hai hiät van Hiä- | 


mer futt mocht?s un es verunglücket. 


Sage von der Springwurzel. 


Er fällt ärdaged Spitöbaumen wiäft?® fin, | 


dä alle Stüdter?0 ane Unmaüe uopen mas 


fen konnen. Dat dä ammer, fe hänn3t 'ne | | 


8 Duelle. 9 fegte. 10 Fuß. 11 gegangen. 12 Pforte. 


13 einmal fpät. 14 feufzt. 15 brebt. 16 Herz. 17 fagt. 


18 was dazu. 19 ihr. 20 nennt. 21 e8 iſt ein alter Gebrauch 
in ver Grafſchaft Mark, Leichen drelmal um die Kirche zu | | 


tragen. M mer. 233 hielt. 24 getban. 25 gelobte, 26 eure, | 


N Abzehrung. 8 fort gemußt, 29 geweien. 30 Schlöffer. 
31 hatten. 
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'arı Mundart von Hemer unweit Hieriohm im der Mrafihaft Mark. 
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Sprinkwuortel. Enen was der ok wiäſt, 
dä hadde ſo 'ne Wuortel am Finger faſte 
fitten. So aſſe me 'n Ried? oppen Puot 
fettet un anwaffen lätt, fo hadde hai ſik 'n 
Binger fpallen un de Wuortel ber op eriefen. 

Bu kriegen fe dann fo 'ne Wuprtel? — 
Ba33 dai te hemmen ed, dat wer?! allene de 
Graünſpecht. Drüm ſaüket me35 dat Bom- 
Iuof, ba ſoöſsk enen3s fin Neft hiät. Im düet 
Huol flätt me 'n Pal. Dann flüget de Specht 
futt un ſaüket 'ne Sprinfmwuortel, will hai 
Dat Luok nitt anners uopen mafen fann. 
Mipvelerwile ſall me 'n roen Fudden un—⸗ 
ner den Bom leggen. De Specht küemt met 
der Wuortel un hält je an ’t Bomluok. 
Fartö38 fpringet de Pal herut. Wil bei 
awwer de Wuortel nünımes40sen günnt, jo 
lätt be fe op den roen Fudden fallen, in der 
Mainunge, dat wer en Bürd! um fe ſoll der 
inne verbriänen. Op düeſe Art um Wife kritt 
me de Sprinfwuortel. 


Sage von Einem, der einen fal: 
ſchen Eid gefchtworen hatte. 


En Kärl, dai 'n falsken Et fmuoren 
hadde, genf van Deilingbuowen na Braufjen 
un nam finen Wiäd, düör de Järlen«-Braüfe.42 
Da famme#3 jine Fautſtappen noch ümmer 


ſaihen; dann et wäffer nu un nümmer en 
' Grasfpirfen 44 der oppe.*) 


Keimen" .. 


Sage von einem Gränzfteins 
verrücker. 


(Hier und da heißen die Irrlichter „FE u0s 
renhüpper“ und jollen die Seelen Solcher 


| fein, welde Gränziteine verrüdt haben.) 


' Taten? ba ſa'k 'ne laten? — 


Op 'me Felle was er nitt richtih. Me 
bar#d.da Nachts immer raupen: Ba fa'f 'ne46 
Den Lü'en 
aifede 4? 't, warın je da hiär göngen. En mal 


*) Man fagt von dem Melneivigen: 'et Gras verdroͤget 
(sertrofnet) ifm unner den Faüten, 
32 Pfropfeele, Sprößling, Schöfling. 33 mo, 34 weiß, 


‚ 3 ſucht man. 36 ſolch einer, 37 einen roͤthen Lappen, 8 ip 


i 


Kane 


ort. 39 weil er. 40 niemanven, keinem. dl Feuer. 42 Gr- 


‚ Ien-Brüde. 43 fann man. 44 Grachaͤlmchen. 45 man hörte, 


46 wo joll ich ihn. 47 grauf'te. 


mod) of bai late#® da vüsrbi, bai hadde ben 
gueden Infall dem FZuorenhüpper te antwar⸗ 
den: Ba du 'ne kriegen hiäg! — Damet quam 
be Get ter Ruhe. 





Sage von verwünfchtem Gelbe. 


— Na Jaren weren mal iätlite Blagen 
bi Ihmert am Kaubhaüend® un makeden ſik 
taum Zitverdrif en Spielfen. As ſik midde— 
lerwile 'ct Beh im Biärge verlopen hadde, 


böllen je op met Spielen un gengen, üm et | 


wi’er te ſaüken. Da funt dann ’ne Elaine 


Derne en Wann, dai waß vull van blenfen= 


dem Gelle. Se woll jüſt tautaffen,5i da raip 
er Ächterd? iär: He he! de Kaü in der Has 


wer. — Se kekss jif üm, un van dem Gelle 


was nitt mär te beren oft te faiben. 
Sieker hadde de Derne nitt wuft, bat vers 


wünsket Gelt verfwinnet, wamme fit ümbdrai« | 


get,59 är me en Meß, os cn Fürſtal arr fg 
wuyot9? drop fmieten biät. 


Vom Dorfe Edefen. 


Vüdr vielen Jaren ed mal de Beit bir in 
ber Marf wiät, dä hiät fon Spiel Lübs met 
enuomen, dat Düörper un Stiäed? für na 
liey60 weren. Da es dann of enmall en 
Mann un 'ne Frau na Hagen fucmen. Dai 
hiät bais! fraget: Buviel Lü fint in infem 62 
Duorpe noch am Liäwen? — Da hiät de 


Mann efaht: GE un jai.69 Diärümme bett 


dat Duorp: „Eckeſey“. 


Mut, 'rut, Sünte-Buegel.’) 
'Rut, 'rut, Sünte-Vuegel! 


) Auf Petri Stuhlfeler am 21. oter 22. Februar wird 
frübmorgens mit Hammern an bie Hauspfoſten geflopft, 
indem das Dbige geſprochen wird, Man nennt dies das 
Sünte ⸗Vuegel · Jagen“. Als Zwert giebt man an, „be Hub 
fen (Kröten) un Slangen un Fch- Mollen (Bunt-Molche)“ 
oder das Ungeziefer ober vie Ratten und Mäufe vertreiben 
zu wollen. Wer es unterläßt, beißt es auch, dem wird bas 
Dich erfranfen. In Weſtphalen ift vieler Gebrauch viel 


verbreitet (S. Germ. Vollerſt. Bv. I. Seite 348) und mag | 
derfelbe wohl für einen Überreft ned Winteraustreibens 


zu balten jein. An der obern Senne weiß das Bolt noch, 


baß der in Rede ſtehende Gebrauch einen naben Bezug auf | 


ten inter babe und das Scheiden desſelben begeichne, 

43 mufte auch wer (jemand) fpät. 49 Kinver. 50 Kubr 
hüten. 51 zutaften, zugreifen, 52 rlef es hinter. 58 guckte, 
ſchaute. 54 oder. 55 wenn man fich umdreht. 56 beupr man 
ein Mefier. 57 over fo erwas. 58 v. i. fo eine Dienge Leute. 
59. Stähte. 60 Iger. GI wer, jemand, 62 eurem. 63 {lk, 
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Sünten-Tigged 4 kaemen nad; 
Hai verbütt di Hus un Huof, 
Lant un Sant; 
Lof un Graß. 
Bit tinte®5 Jar üm düen Dach 
Sall di afle Schelm de lange Halt af. 
Ga in de Stenflippe! 
| Da faftu®s inne fitten. 
Ga in de Stenfule! #7 
Da ſaſtu in verfulen. 
Ga na 'me6® Klufenften 
Un tebrief Hals un Ben! 


— 
| 
6 Saute Vetrr ol kuemen, 
| 
| 


I WBechfelgefang beim Neppen.“ 


4. Her mal, Yätte, if wet = di en netten 
Jungen, 
So fnad?ö un fo’ fhhr. il 
Hiät giäle kruſe Har 
Op Lilgenftrunt, = 
Dai Burd ed of noch junf. 
3. Latt beeren dann, bai ed 't? 
A. Gert Waltanid Suen, bat es dai nette 
Junge. 
J. Dai e® mi te flolt, 
Hat lop mi int Holt!72 
Mupp, Seli, ga riepa! 
(Sie rupfen und fingen:) 
Dai Klinge?3 dai flanf, 
Dai Hüppe?! dai fpranf 





| | Wuol üöwer de Banf, 


Buol miärden den Bal: 

a Dres Willems Swen‘ es dann dai nette 
Junge, 

So fra un fo fner. 

Hiãt glaͤle kruſe Har 

Op Lilgenſtrunk — 

Dai Büurs es ok noch junk 

3. Da ga if all?s tau 

Met Huofen?6 in Schau. 
A. So wef’?7 et diär?® bi Taten, 

Rupp, Seli, ga riepa! 


64 Sant Matthias. 65 bis fünftig. 66 ſollſt vu. 67 Stein- 
grube. 63 gebe nad dem. 69 d. i. Raufen bes Flachſes. 
70 gerabe, fehlanf gewachſen. 71 flint; im gemöhnlichen 
Leben nur noch als Adverb im Gebrauch, 72 d. 5. er fann 
mir geſtehlen werben. 78 tne Elfen zum Flachsraufen. 
74 vie Hlachäfnette; Wrächdfniohne, welche abfpringt. 75 ſchon 
76 Strümpfen. 77 wollen wir. 78 pa. 








(Ste dupfeh und fihgen:) 
Dai Klinge dai klank, 
Dai Hüppe dai fpranf 
Wuol köwer de Bant, 
Wuol niäwen den Bal, 





Sirtenruf. 


Heli Ho! (Melcher Diſerk!) 

Ba büß du mi; 

Ba büß du dann, 
Dat iek nitt bi di kuemen kann? 
Heli helo he! 


— 2 


Spruch der Kinder beim Pfeifen: 

machen im Frübling. 
Sippe fappe Sthine — 

Min Moer80 es 'ne Nunne, 

Din: Back «8° ’n Bäpe, 

Di mwolln en Pipken malen, 

Dat wol ’ne nitt geraen;®il 

Da quam de Juffer Jütte 

Un fmet et intem PBütte, 82 | 

Da quam de Juffer Gerderut | 

Un 0883 'et Pipken wi'r berut, 

Da quam de Peter Heffe 

Met dem langen Meſſe, 

Snet af, Kopp af, Stiaͤrt af, 
Alles bat9d derane was, — 


Kättken Taip den Bom herop, 
Woll en bietfen Sap halen; 
Da dat Kättfen mi'er quam, 
Was 'et Pipken ute, 
Pipkenut, Hudentrut, Huckenkrut! 





Schäfchen verkaufen. 
. (&in Kinderſpiel. 
(Dierfinder ſetzen ſich fo nleker, daß das erſte dem zwel ⸗ 
ten, dad zweite dem dritten u, ſ. w. auf dem Schooße ſitzt. 


Eins [rer Käufer) gebt umber, einen Stab in ter Hand 
tragene, und Angt:) 


Schepken imme Schote 
Di Taipen all te hope, 


79 Dietrich, RO Mutter, RM ihnen nicht geratben, 82 Zich- 


‚brumnen, 83 z09. # mat. 85 iwir Tiefen allzuſammen. 
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Laipen in de Wintergiärfte 
Un fräten ues te biärfte. 
Inganf, Utgank — 
Bu hettes de Küeninf van Engellant? 


(Der Käufer ſtellt fi darauf neben dem hinterſten Kinde 
ſdem MBerfäufer] auf, berührt es mit feinem Stabe und 
fragt:) 

Hett ib? en Schwpfen te verfopen?! — Ya. — 

Es et of fett? — Fett ed et. — 

Bat fall et koſten? — Ime Daler. — 

Bu hett et? — (Der Name.) 


Mun gebt ver Käufer zu dem Senannten, faßt mit bei- 
den Haͤnden feinen Stab, ftellt fich vor ihn und macht Faren, 
um ihn zum Lachen zu bringen. Gelingt dies, fo ift das 


Schhaͤfchen gekauft.) 


86 wie heißt. 87 Habt ihr. 








Spruch der Rinder beim Ball: 
verfieden. 


Ball, Ball üöwer all 
Da ief ümme raen®8 fall, 
Liber in, liber ut.*) 
(Willem,) gief den Ball herut! 


*) In einem engllſchen Kinderreime, ver dieſelbe 
fimmung bat, lautet vie dritte Zeile: lie butt, lie 
d. 4. niederdeutſch: ligge buten, Iigge binnen. 

88 rathen, 


— nn nn 


Mundart in der nächſten ÜUmgegend von Iſerlohn 
in der Grafſchaft Mlark.” | 


(In Bezug auf vie Ausiprache gelten biefelben Bemer- 
kungen wie vie bei per Muntart von Kemer angeführten.) 


&age von der geizigen Frau. 


Et wad mall 'ne rife Frau, dä waß jo 


griddich,! dat fe armen Lü'en nids van diäm 


gunnde, bat? op iärem Diske üömerblef. De 


| Maget mod? dat alle int Drankfatt adder op 
| den Spaülften4 fchüdden. 
was guet för arme Lü un hadde je anlett, 
Middages vör'n Spaülften te kuemen un jif 
' te Erigen, bat je büörflaitend fait. De Spaül« 


Men düeſe Derne 


ften was dann vüörhiär gans raine ſchü'ert. 


' De rife Frau ftarf, un me ipuor fe balle am 


Suegetruoge fpofen tüöfen den Süegen.6 As 


iär Mann dat barde, lait he 'n Bater fuemen, 
ı bä dem Gefte te Ruhe belpen fol. Dai Pater 


mafede fine Gerimonien un frauch den Geft. 
De Geht jah: IE könn fart8? te Ruhe Fur 
men, wann be Maget mi den drübden Del 
van iären Buodesldnen metgiewen woll, — 
Gärne alle; dann if heff et ja men van dem 


) Bergl. Boltsüberlieferungen in ber Grafſchaft Matt. 
Gejammelt und herausgegeben von 3. F. 2. Worfte. Iſer⸗ 
Ichn, 1848, 

1 gierig, geizig. 2 was, 3 Magb mußte. 4 Spülftein. 
5 durchfließen. 6 zwiſchen ven Säuen. 7 fofort. 


Wen® nuomen, ſach de guede Derne, — Dann 
gief mi taum Wartefen? dine Hant berop! — 
As de Mager dat daun wol, böllen de an« 
nern je terügge. Da refede ſai der Frau en 


Be⸗ 
ben, 


\ 126 m. ». Hemer unw. Iferiopn in». Grafid. Mack. — FR. ind. pädften Umgeg. 8. Ieriohn ind. Gratjh. Mach. 


| 


Timpen 10 vam Vüdrbaufe, 11 Diän pock!? de | 


Gel un verfmant, ammwer be Zimpen was 
verbrannt. 


Sage von ber einflürgenden 
Brüde. 
Unner ener Brügge harde me end raupen:?3 


De Tit es da, wer de Mann men da! — 
Süh, da füemt op enmal en Bur heran ge» 


lopen, met 'me Haue!4 in der Sant un in | 
der gröttfien Haſt. So dra!d at haild op ber 


Brügge ed, flüdrtet fe inen. 


8 nur von bem Gurigen. 9 Wahrzeichen. 10 Ede, Zipfel. 
41 Schürze. 12 padte. 13 hörte man einmal zufen, 14 
Hute. 15 balv, 16 ala er, 








— | 


| 
| 








Mundart in der nähften Umgegend von Ierlohn in der Grafihaft Mack. 


Kalwer:Quiefen. 


(In ver Iſerlohner Landgemeinde ftebt ver Hirt am 
erfien Mai mit „Krid“ (iv. i. Anbeuch) ves Tages anf und 
geht nah einer Stelle des Berges, melde am frühelten 
son ter Sonne beſchlenen wird, Dort mählt er dasſenige 
Bogelbeerbäumden („Duletenpuot”) aus, auf welches vie 


‚ erften Etrablen fallen und ſchneidet es ab. Das Abfchneiren 


muß mit „Ginem Ras“ geicheben, ſonſt ift es ein übles 


f Zeichen. Ift er mit vem Bäumcen auf tem Hofe ange- 


fommen, fo verfammeln ſich vie Hausleute und Nachbarn. 


\ Die „Stärte”, welche „gequielt” werben foll, wird auf ven 


Düngerplag geführt, Da fchlägt fie der Hirt mit einem 
Zweige des Bogelbeerbaums auf vas Kreuz und fpridht:) 


Duief, anief, quief, — 
Brent Miältel? in den Strief! 
De Sap!® c8 in den Biärken, 
En Namen fritt de Stiärfen. 19 
Duief, quiet, quiet, — 
Brenk Miälfe in den Strick! 
(Zum Zweiten ſchlaͤgt er fle auf vie Hüfte und faat:) 
Duief, quief, quiet, — 
Brenf Miälfe in den Strief! 
De Sap küemt in de Baüken! ?0 
'Et Lof küemt op de Aiken. 
Quick, quiek, quiek, — 
Brenk Miälke in den Striek! 
Zum Dritten ſchlaͤgt er fie ans Guter und ſpricht:) 
Duief, quief, quiet, — 
Brent Miälfe in den Strief! 
Im Namen der uilifen Graiten *1 
(Boltblaume) ſaſtu halten. 22 
Duief, quief, quiet, — 
Brenk Miälfe in den Strief! 
Machdem nun vie Hausfrau ihre „Staͤrte“ beiehen bat, 


‘ zimmt fie ven Hirten mit ins Haus und befchentt ibn mit 


Giern. Die Gabe fällt aus, je nachtem das Tbier gut ge 
weitet worden if. Mit ven Schalen ver verzehrten Gier, 
mit Butterblumen u. a. wirb bas aufgepflangte Bogelbeer- 
baumchen verziert. Der Hirt thut fi etwas darauf zu 
\ gute, wenn er viele Elerſchalen aufzubängen batte. 

Der Dogelbeerbaum, megen feiner üppigen Blätter 
„Duiele“ in ver Mark genannt, foll noch jegt ven Flſchern 
und Echiffern Norwegens ein beiliger Baum fein, von 


‘ ; welchen fie etwas in ihren Fahrzeugen haben müflen.) 


Maigruß. 


Mm erfien Mai, ober wann das erſte Grün von Laub⸗ 


| 


| 





bölzern zu haben ift, fommen Kinder mit grünen Zweigen 
[Malen] in vie Häufer und fprechen:) 

Guen Dach, guen Dadı, guen Dach int Hus! 
Hi breng'k ink?s den erſten Mai int Hus. 


17 Mich. 18 Saft. 19 junge, gewoͤhnlich jmeijährige 
Kub, welche noch nicht getragen hat oder zum erſten Male 
trägt. 20 Buchen. 21 Margaretha, 22 heißen. 29 euch. 











De erfte Mai e6 muol fo quet; 
Jet hädde fo gärne 'ne nare Fuer. 24 


(Darauf werten fle begoffen.) 


Pfingſtbraut. 


(Auf Pfingſten führen zwei Madchen ein brittes (de | 
Pintsbrut), welches mit Blumen befränzt ift, von einem 


Haufe zum andern und fingen:) 
"Mut, ’rut! 

Da kuem-vi?d mer der Brut, 
De Brur dä cd van Niggeruo'e, 26 
Drüm mad je gärne Aierduo'er; 
Aierduo'er int Molkenfatt, 
Da wärt Brümer?? un Brut van fatt. 
(Sie werben darauf mit Eiern befchenft.) 


SHirtenlied. 


Op der fall’ Egge 
Da e8 guet leggen, 
Da löper de Haie 

Im langen Graſe, 

Da fpringer ’et Reh 
Im graünen Kle, 

Da ſchraiet de Specht: 
Bat es et bir lecht!?s 
Da raüpet de Huep:?9 
Dat ed er bir guet! 


Volkslieder und Volksreime. 


(Trinfreim.) 
Gehaͤnſeken van Rheinen 
Dä hadd' en fwart Piärt 
Met 'ner witten Snute, 80 
Met enem Oge da ſach et nitt met, 
Met dem annern was et rain ute, 

Rain ute, rain ute, 

Küffe der Juffer de Snute! 


Damme? him Bu’er muent, 

Hiät me't nitt guet, hiät me't mitt guet, 

Kritt me men en Par Schau, 3? 
Wainich genau! 33 


24 einen naflen Hintern. 5 fommen wir. 26 Neuenrabe, | 








2 Bräutigam. 28 licht, beit. 29 MBievehopf. 30 Schnauze. | 


Si wenn man. 32 Schuhe. 33 genug. 


23 


— — ——— —— — — 








18 


Mundatt in der nächſten Umgegend® von Hferloyn in der Gratſchalt Mark. 





Schau un kain Raimen dran, 
Bur e894 kain Jädelmann, 
Bur ed en Bur, Bur ed en Bur. 


(Dee Ders wird wieverbolt, indem man flatt „Bar 
Schau” tie Namen anderer Kleltungsftüde einfchiebt.) 





De Kuckuck omme Tune fat. 
He, Blaumen Hiärte!35 
Et riägende viel, da worss he nat. 37 
He, Blaumen Hiärte! 
Da gaff et wi'ſer Sunnenſchin: 
Da wor de Kudud wi'er fin. 


Wann dat Karn in Blaumen flet, 
Un de Brut te Kiärfen3® get, 
Wet je dann noch nitt Becher, 
Spiel vi iär dat Hiärten⸗Let. 


Kofler alle Dach en Brot, 
Un de Suorgen wärt of grot; 
Kritt je alle Jar en Kint, 
Bit er fifentwintih 40 fint. — 
Kint, bu büß du doch fo Blint! 


| 
| 
| 





| Selbfigefpräd eined 
Schlemmers. 

| Siewentien Hüfer, achttien Kuoten #2 

Sint mi dör de Struote#? fluoten, 

AN min Silwer, al min Golt 

Es mi doͤr de Struote rollt; 

ı Nu heww'l nod en Stuͤck vam Suegeftall 4 
| ftan, 

Dat fall der maren® of tau gan! 





Die Wochentage. 
Monndach ed det Sunndachs Bro'er,46 

Dinftah ga 'E na mine Mo'er, 
Guenſtach 4? es 'et VBenningedtellen, 
Duenerſtach kriffe 9 ueſe Geſellen, 
Fridach dann es Hagelfi'er, 

Saterdach“s dau⸗vebs0 nitt en Spi'er, 

' Da met kuemt de Sunndach wier. 





| 4 iR 35 Ausruf ver Verwunderung, auch „Blomes 
' ‚Hlärte", 36 wurde. 37 na. 38 Kirche. 39 Beſcheld. 40 bis 
ibrer fünf und zwanzig. 44 wie. 42.Hütten. 43 Kehle, Gurgel. 
4 Sauſtall. 45 va morgen. 46 Bruder. 47 Mittwoch, 
| 48 belommen wir. 49 Samstag, Sonnabend. 50 thun wie. 





— ç — — — —— — — 


Haͤnſeken, tuͤh din Wämmsken an! 
Et get der nu op loß: 
Drai Dage Didemiälke 
Un drai Dage Wuoft.d1 

Baif? Win un Ber im Keller hiät, 
Dai litt noch fainen Duoft. 





m 


Hiärmen, ſlass Diärmen, 
Sla Pipen, ſia Trummen! | 
De Kaifer well fuemen 
Met Stangen un Prangen, 4 | 
Well Hiärmen ophangen. | 

| 





Wann Pinkften ed, warn Pinkften es, 
Dann flaht min Varss en Bold, 
Dann danfe ief, dann danße ief, 
Dann flüge mi de Rod, 





| 
| 
Dat Eingelt de Kietel, 56 
Bat rappelt de Pott, 57 | 
Bat danfet dat Miälen,58 
Bat flüge de Rod! | 





Gehaͤnnken van Datteln hadde Wispelten 9 
fäl, 60 | 
Siewen för'n Stümer, #1 frat fe ſelwer fogärn. | 





Jan Trantel met ber Mantel, 
Jan Sippfapp met finer Brut 
DA daneben giftern Amwent 
Ter Barten$? herut. 





Dat Supen dat es dünne, 
Dat Supen dat mautss dicke wären, 
Wann iek ſall din Schätöfen wären. 








Bat fall me ſeggen, bat ſall me daun ?% 


| 

Mör, rör ümme! | | 
| 
En Küken es kain Haun ; 6 
| 
| 


51 Wurſt. 52 wer. 53 ſchlage. 54 — Stoͤden. 
55 VBater. 56 Keſſel. 57 Topf. 58 Mabchen 59 Mispeln. 
60 fell. 61 eine Scheipemünge. 62 Pforte, Thor, 63 muf. 
64 man tbun. 65 Huhn, | 








— — 


| 
| 
| 





| 


| En Pipken Tubad 
| 





EEE 


Drüm es der nitt viel van te feggen, 


| Grote Nier koͤnnt ss je der®? nitt leggen. 





Es guet für Kud un för Kad; 
Giet et of mitt viel int Lif, 68 
Es et doch guet für Titverdrif. 





| 
| 
| 
Ä 


Gt ed en üewel Geftell, 
Wann de Bäder fall baden un hiät Fain 
Miäl; 
Dann 't Wif well fpinnen, un 't Matt well 
nitt gan; 
Bann de Formann raüpt o! un 't Piärt well 
nitt jtan. 





Uefe Frau es recht genau, 
Se giet ued muol te iäten, #9 
Bri un fainen Kiepel?0 dertau, 
Dann fann ’t der Dümel friäten. 





Snider Wipp⸗op, 
Büör?i ’er Flick op, 
Blad de Lampe ut, 
Ga na Bedde! 





Hi en 2äppfen, da en Läppfen 
Biet noch wuol en Kinnerfäppfen. 





| Scaumiäler Viäkeprat? 
Makt fo mange fule Nat. 





Uefe Schaulmefter es en gelärden Mann; 
Schade, dat he nitt riäfen?3 un ſchriwen kann! 





Langefleeper Ulentopp?4 
Stet üm niegen?d Wer op, 
Niegen Wer es vörbi, 
Zangefleper es nody nitt bi. 





66 lönnen, 67 ba. 68 Leib. 69 eſſen. 70 Löffel: 71 hebe 
72 Depraht, 73 rechnen. 74 Gulentopf, 75 neum, 














| | Mundart in der mählten Umgegend von Fferlohn in der Graffaft Mark. 


Wiegenlieder. 


Slap, min Kinnefen, balle!76 
De Vüegelkes finget im Walle, 
'Et Lämmken hüppt opper Wai’e,?7 
De Fisk ſitt unner der Lai'e. 
Min Hiärtken maut ſlapen un ſwigen, 


Dann weff'?s us ok balle dat Fißken krigen. 


Dandel, dändel, Jüfferken 
Met dem Duwenneſteken; 
De Jungen ſitt' der inne, 
De Allen flaiget drümme. 
Dänpel, dändel, Daif — 
Bat bett de Allen de Kinner laif! 


Dänbdel, dändel, Döſeken — 
De 50579 dä bitt Dat Göſeken, 80 
Dat Göſeken bitt nitt wi’er, 

D, dat dumme Di’er! 

Dändel, dändel, Daif — 

De Foß dä hiät de Göſe laif. 





Lied, wenn man die Kinder auf | 


den Rnieen reiten läft. 


Rüter te Piärre,H1 
Ban Sauft na Wiärle, 
Ban Wiärl na der Rur, 
Da fat en junf Bur. — 
Bat hiät dDai$2 dann bracht? — 
En Hüdfen vull Kinner, 
En Ställfen vull Rinner, 
En ijernen Pott, 
En Diefel derop. — 
Juchhe! Juchhe! 





Kindergebet. 


Awens, wann vi te Bedde gatt,83 
Bertien Engelfes bi mi flatı:% 
Iwe ten Höften, 
Twe ten Faüten, 
Twe ter Rechten, 
Twe ter Linken, 


76 bale, VMWeide. 78 wollen wir. 79 Fuche. 0 bank 
hen. B1 zu Pferde. 82 ver. 63 geben. B6 ſtehen. 








— 








' fieder: Bat fin 'E, 


Twe, di mi dedet, 
Twe, dA mi weder, 
Twe, dä mi wit 
Int billige Paradis. 





Lieb an den Marienkäfer. 


Hiärguotd-Gaünfen, flüch op, 
Tüh den bogen Hicmel 'rop, 
Brent mi ’ne güllne Ki'ebss met! 





An den Habicht. 


Hamel, Kamel, Küfenbaif, 
Hiät fin Bar” un Morss nitt laif. 





An die Fledermaus. 
Pliaͤrmus, 
Ba hiäs du din Hus? — 
DOmme Brenmen-Etene — 
Bade din Brot, 
Kuoke din Maus, 89 
Jet et gand allene! 


An die Katze. 
Aufe, Muſekättken, 


Ba wuefte9 nu hentau? 
Ik well na Beitevard®! Hüsken gon, 
' Da flachtet fe 'ne Kau,% 


Da ſlachtet je 'n Smwin, 
Da drinfet fe of Win, 
Bat fört93 de Hainen Düenerfes da luſtich fin! 


orte, die das Volk dem Ge: 
fange der Vögel unterlegt. 


Golvdammer (giäle Gos) rühmt ihr Ge- 
fin 'E fo fin! Ein 
andermal fragt fie: Sühfte nitt den diden 


fetten Slik?s 


J 
E 


85 melien. 86 Kette, WVater. B3 Mutter. 89 Mus. 
will vu. 9 Großvaters, 92 fchlachten fie eine Kuh 
93 was follen, werben. M bin, 95 Schlamm. 





Fundort in dee nächſten Umgegend von Iferlohn in der Graffhaft Mark. 


Buchfink Fann fein Weibchen nicht Tange 
drum fragt er fo oft: Sech, ſech, 


miffen, 
ſech! Hiäfte mine Graitenittefaibn? — 
Ein gefälliger Nachbar antwortet dann mohl: 


Süh, ſüh, füh! da fitt je im Wiächel- 


tenbusk. 


Die Meiſe will viel geſponnen wiſſen, 
deshalb ermahnt fie: 
dide! all Dage drai Stüde. 


Singdroffel bat es mit ihrem Philipp 
Fillip, Billipt - 


(Bielgeliebten) zu thun: 
ba9? büſtu? — Im Siepen.% 


Schwarzdroffel (Baitlint) ruft: Kifebett, 


Liſebett! muefte nitt=sen balle® fur 
men? — Da fie nody nichts von fi hören 


läßt, brummt er ärgerlihrungedultig: Süff, 


ſüſſ, ſüſſ, ſüſſ — füüh! Dieſes Sonft 


— ſieh! kennt fie und beeilt ſich, vor dem 


Gemahle zu erſcheinen, der, ſchnell befänftigt, 


ein zaͤrtliches Liſebetteken, Liſebetteken!“ 


bören läßt. 


Die Schwalbe ſchilt bei ihrer Nüdkehr im | 
Frühlinge, daß der Bauer nicht fparfam genug 


gelebt hat. 
As iek furt trod,1® ad iet furttrod, 
Was Hus un Quofvoll; 
Mu iek wi'er fuem, nu iek wi’er Euem, 
Es Alles verrieten, verflieten, ver- 
drieten, verfplieten. 


Die Lerche vergißt bei den Lobliedern, die 


Spinn dide! fpinn 


fie dem Schöpfer fingt, die Theilnahme an ; | 
dem Wohl und Wehe ihrer Mitgefchöpfe nicht. | 


Sie trillert: 
Pip, pip, pip, 
Kernfen,!0l rip! 
Kritt!o? de arme Lü of wat, 
Jek of wat, ick of wat 


Die Trutbenne bedauert ihr Waterland 


Amerika, wo fie beffered und reichlicheres 


Butter fand; darum klagt fie: 
Smacht, les Smadt, Smadt! 


% fage. M we. M triefendes, d. i. quellenreiches Eng- 


All Tit 


thal. 99 will vu nicht balt 100 fort zog. 101 Körnchen. 


102 befommen, kriegen 108 Hunger im geftelgerten Grade. 


— — —en 








Der Hahn hat einmal gerufen: Kideridi, 
büß du Schelm of Hi!!% Da ift ein Kerl 
fortgelaufen. 


rt 





Spruch der Kinder beim 
Abzäblen. 


Hinke Pattinfe, 
Sla op de Klinke, 
Es der nicks inne, dann latt wuot! halen! 
Hafle Potaſſe, de jwatte Mann 
| Di flody wuol üdwer den Krurgoren,? 
De Krutgoren dä frafede; 
‘ Dat Männten, dat dba wakede, 
Dat Wimelen, dat de Trumme flauch,3 
Dar Männken, dat de Fane drauch. 
& be bu baff, 
Go du alle,t dide, fette Jäfel do van af! 





| Spinnmütterchen. 
I (Ein Kinderſpiel.) 


Frau, Frau! bat ſpinn is fo flitich? — 
Zetk fpinn minem Mann en güllnen Rink. — 
Ba ed u'es Mann? — 

Imme Kükenſtall. — 

Bat daüt hai do? — 
Hai fo'ert? de Küfen. — 
Söffis men der ben gen? — 
Ne, ne! — 
| Ab, barümme nit? — 
| No dann, gatt men!? it mäut!d fe ammer 
| nitt jagen. — 


Sch! ih! — 
Frau, Frau! fe lütt.!! — 
Bat bedütt 't? — 
U Mann es dot. — 
Bail? Hiät dat don?!E — 
Jek! iek! iek! (Die Kinder Laufen.) 





Tanzreim. 


Zunge, lange Rige, 
Twintich ed 'ne Stige, 
Diärticht4 es en Roſenktans, 


104 au bier. 
| 1 etwas. 2 Krautgarten. 3 fchlug. 4 alter. 5 ihr. 6 mo 
 Mener. 7 er füttert, 8 follen wir. 9 gebet mur. 40 ihr 
| müßt. 11 läuten. 12 wer. 13 gethan. 14 dreißig. 





— — — 
— — — 


Mundart in der nächſten Umgegend von Iferlopn im der Gratſchalt Mark. 








181 


Voͤttich!s es en Jufferndand, — 
Nu maut!d de Juffer nigen. 








Kreisreigenfpiel der Kinder. 


Roſenkrans, Diffelndand, 
Dat ed min Gemüte; 
Hadd' if Gelt, hädd' if Gelt, 
Dat wer of muol güte. 
De Brümer!? Di maut rünıme gan. 
(Bei diefer Zeile dreht fich der in der Mitte ſtehende 
Knabe um.) 
De Brümer dä maut ftille flan. 
(Er ftebt fill.) 
Niem je 'rut, niem fe 'rut! 
Wesket!s es de befte Brut? 
(Er wählt eins ver Mädchen des Kreisreigens.) 


Tanzfpiel der Kinder.) 


Hir Euemti? de Hären ut Monafi. 
Hetja Fifilarfius! 

Bat welt? de Hären ut Nonafi? 
Hetſa Fifilarfiuß! 

Se welt de jünffte Dochter hewwen. 
Hetja Fifilarfius! 

Bat fall dai för en Brümer hewwen? 
Hetſa Fifilatſius! 

Dat fall de Küenink van Engellant fin. 
Hetſa Fifilatſius! 

Jr ſiewen Döchter, kuemt herbi! 
Heiſa Fifilatſius! 

Wellt ſaihen, bai?? de jünkſte fi. 
Hetſa Fifilatſius! 

Nu niämt de jünkſte an de Hant! 
Hetſa Fifilatſius! 

Un raiſt der met na Engellant! 
Hetſa Fifilatſius! — 

Jek niäm de Brut an de rechte Hant, 

SHetſa Fifilatſius! 

Un för fe in min Vaderlant. 

Hetſa Fifilatſius! 


Vergl. Germ. Völterft. Br. I. Seite 460. | 
15 vierzig, 16 muß. 17 Bräutigam. 18 welches. 19 fom- | 
men, 20 was wollen. 21 ihr. 22 wollen fehen, wer. 





























Näthielfragen und Näthiel. 
Wannär biär de Jefel un fin Drimwer 


' enen Sinn? — Wann je baide im Water 
ſittet. 


Wannär fiet?? de Bur de Wahrhait? — 


Wann be krank ed. Bu?a get et, Naber? — 


Jet doch nit. 


Achter 26 uefem Hufe da ftet 'ne Kunfel- 


fufe, dä brienet Dach un Nacht un brient | 


doch kain Hus af, — Me Briännietel,27 


Hüppelpüppelfen lach op der Bank, 


' Hüppelpüppelten fell van ber Banf: 





Gt es kain Dokter in Engellant, 
Da Hüppelpüppelken Eureren fann, — En Xi. 


Jek jage di, un bu jaged mi; 


Jek Erige di nitt un du kriß mi nitt: 


Et es 'ne ganße Unmüegelifait, 
Dat vi as Süſter?s un Bro'er us ſaiht.?“ — 


Dach un Nadıt. 


Et quam en alt Möerken?? doͤr ueſen 


Huof, dä fach: wiärt mi de Hennen, de Rüens3i | 


daut3? mi nicks. — Ra, ra, bat mas dat? — 


Ne Elite. 


Er ſtet en Männten im Holte 
Un raüpet tau vielem Volke, 


Kain Mensk ed ammer, dai Antwart giet. — 


De Baftor im Priäkftaule, 


So lang! ief fin noch junf un ſchon, 
Driäg’ iek wuol 'ne blae Kron; 
Wann ief wärde alt un tif, 


Daut je mi en Bant ümt Lif. — 't Flaf. 35 





Volfsreime zur Übung des Ge: 
dächtniffes und der Sprech: 
fertigfeit. 


Hüpplepüpp op enem Ben — 
Jek mochss min Mor de Goͤſe haün 37 


2 fagt. A wie, Bitauge. % binter. 7 Brennneffel. 


| 3 Schweſter. 3 ums fchen. MO Mütterchen. 31 Hunve. 


32 thun. 33 rathe. 34 Schlange, 35 Flache. 36: mußte. 
7 meiner Mutter die Ganſe hüten, 











Op 'me bre’en Die, 

Da quam de Juffer Stifte 

Un nam mi den beften Ganten38 af, 
Diän et tüffen dem Troppe gaff; 
Da quam min Mo'er Engel 

Met dem diden Prängel39 

Un drüggebet0 mi fo hart te jlan, 
Da drügged’ if iär fo wit te gan. 
Da laip if bit na Wiefel 

Un fofite mi drai Jäfel, 

Den Enen diän beret if, 

Den Unnern biän beftret#i if, 
Den Drüdden nam if an be Kant 
Un trod#? damet na Brabant, 
Brabant was verfluoten, 

De Slüetel was tebruofen, 

Bu jöfit diän nu wi'er malen? 
Mer Stenerfed, met Benerkes, 
Met allerhant nette Saken 

Weffi 'net4 wi’er malen. 





De Snider woll na Warren gan, 
Da quam he vör de Hennen-Däör. 
Henne, bat gied du mi da für? 
JE giewe di minen Pipp da füör. 

Hennen⸗Pipp, 
Snider⸗Wipp — 
He! den bunten Nod heffes if. 


Da quam be vör de Hanen-⸗Düör. 
Hane, bat gies du mi ba füör? 
JE gieme di minen Kamm ba füör. 
Hanen⸗Kamm, 
Hennen⸗Pipp, 
Snider⸗Wipp — 
He! den bunten Rock heff if. 


Da quam be vör de Schruten⸗Düör. 
Schrute,16 bat gies du mi da füör? 
Ik giewe di minen Snüefel4? da füör. 
Schruten⸗Snücekel, 
Hanen⸗Kamm, 
Hennen⸗Pipp u. ſ. w, 


Da quam be vör de Goſe⸗-Oüör. 
&o8,4 bat gied du mi dba füdr? 


38 Gänferih, 39 Prügel, Stod, 40 drohte. 41 beicheitt. 
42.309. 43 follen wir. 44 wollen wir ihn. 45 babe, 46 Trut- 
benne, 47 vie vom Schnabel der Trutbenne herabhingente 
Fleiſchhaut. 48 Sant, 
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Ik giewe di minen Tättelt da für. 
| Gofe-Tättel, 
| Schruten-Snüelel u. f. w. 


| Da quam be vör de Pilen-Dühr. 
5 Bile,50 hat gied du mi da füdr? 
JE giewe di minen Quad da führ. 
Pilen⸗Quack, 
Gofe-Tättel u. ſ. w. 


| Da quam be vör de Hitten- Düör. 
ı  Hitte,59 bat gied du mi da füör? 
| 8 giewe di minen Swidel?? da für. 
J Hitten⸗Swickel, 
Bilen-Duad u. ſ. w. 


| Da quam be vör de Hafen-Düör. 
Haſe, bat gied du mi da füör? 

JE giewe di minen Dans da führ. 
| Haſen⸗Dans u. ſ. w. 


Da quam be pör de Foß⸗Düdr. 
Foß, bat gied du mi da füdr? 
JE giewe di minen Swand ba füör. 
Foß⸗Swans u. ſ. w. 


Da quam be vör de Suege- Düör. 
Suege,53 bat gied du mi da füdr? 

JE giewe di minen Quiek da füör. 

 Suegen»Quief, Foß⸗Swans, Hafen «Dans, 
Hitten⸗Swickel, Bilen-Quad, Gofe« Tättel, 
Schruten » Snücfel, Hanen- Kamm, Hennen⸗ 

| Pipp, Snider⸗Wipp — 

He! den bunten Rod heff if. 











Imme Sagen’ ſtet en Bom, 
En geförlif groten Bom, — 
Un es be nitt efallen, 
| Dann ftet hai derd5 noch. 


Op dem Bom da wad en Topp,56 
‚ En geförlit groten Topp, — 
De Topp ommeꝰ? Bome, de Bom imme Hagen; — 
Un es he nitt efallen, 
Dann ſtet hai der noch. 


Laut ver Ganſe, wenn fie guter Dinge find. 50 Ente. 


‚, A Biege. 52 Zwidelbart. 53 Sau. 54 Hain, 55 da. 6 Bir- 


' fl. 57 auf dem. 


. 
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In dem Topp da was en Priden,58 | | 

En geförlif groten Briden, — 

De Priden im Toppe, de Topp omme Bome 

u. f. m. | | 

| 

Op dem Priden da fat en Neft, | 

En geförlif grot Neſt, — 

'Et Net omme Priden, de Priden im Toppe 

u. f. w. 


In dem Nefte da was en Ni, 

En geförlif grot Ai, — 
'Et Ai imme Nefte, 'et Net omme Briden | 
u. f. w. 


Op dem Ni da fat en Buegel, 
En geförlif groten Vuegel, — 
De Buegel omme Ai, ’et Ai imme Neft u. f. w. 








Op dem Vuegel da waß 'ne Kiär,#9 
Ne geförlif grote Fiär, — 

De Fiär omme Vuegel, de Buegel omme Ai | | 

u. f. w. 

| 


Op der Flär da lad 'ne Nunne, 
Ne geförlif grote Nunne, — | 
De Nunne op ber Fiär, de Fiär omme Bue« 

gel, de Buegel omme Qi, 'et Ai omme 
Net, 'et Neſt omme Priden, de Briden 
imme Topp, de Topp omme Bom, de | | 
Bom imme Hagen, — 5 
Un es be nitt efallen, 

Dann ftet hai der nod. 





Negenlied. 


Niägen, Niägen, halt op 60 
Dit te Sünte-Jakob, ' 
Bit de Rogge ripsi es, 1 
Bit de Hawer pip fier!6? 





Beiprechungsformeln, Segen. 

Gegen Brand. u 

Den Brant, diän iek hir finne — J 

Giewe Guot, dat hai verſwinne! Im Namen | | 
u. f. w. 





) 
| 
be) —— 59 Weber. 60 d. 8. höre auf, laß ab. | 
61 reif. 62 fagt. — 
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(over:) 
(Man ftreiht dreimal kreugmeis über die Branpwunbe, 


blaͤſet in vie Mitte und fpricht:) 


Düefe Brant 
Fall’ in den Sant, 
Nitt in dat Flesk! 
Guot Vader, Suen un Hillige Geft. 


Gegen Blutung. 

Gt quam en Samariter geri'en 6 
Un ftaf ven laiwen Jeſum in de Si’en. 
Blaut, fta ſtille un flait64 nitt mär, 
In Guoded Ar! Im Namen u. ſ. w. 


Gegen einen Hund. 
Hunt, fwich ſtille! lech dine Munt op de 
Arde! 
Dann Guot hiät mi erfchapen un bi laten 
mwärden. 


Die Nachtmahr zu bannen. 
Man legt feine Echube in's Kreuz über einander, boch 


fo, daß vie Spigen nach ver Thür gerichtet find, und 


fpridht :) 
Düet Krütd banne diän, dai bir üömwer get, 


So lange bir ben, bit de Sunne opftet! 


Bienenfegen. 
(Schmwärmen die Bienen, dann ſpricht man:) 
Ime, du maus mi nitt verlaten! 
Jek maur brufen dine Raten. 65 
(Simv fie aufgeflogen, fo ſpricht man) 
Ime, fuem beraf un brenk ues Huonich un 
Map! 
'Et Waß för de Hillgen un ’et Suonid för 
uefe Kinner. 


Bienenfegen bei Sterbefällen. 


(Stirbt der Befiger des „Imens”, fo wird one Verzug 
an die „Biler” [Bienenkörbe] geflopft und geiprochen:) 


me, din Här es Dot; 
Verlatt mi nitt in miner Not! 





63 geritten. 64 fliche. 65 Wahsicheiben, Waben. 
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Bienenfegen bei Hochzeiten. 
(Am Hoczeitätage werden die ven Neunermäblten ge 
börenden „Imen* angeflopft, mit pen WBorten:) 
‘men in, Imen ut — 
Dir ed de junge Brut! 
Amen üm, Imen an — 
Hir ed de junge Mann! 
Imekes, verlatt fe nitt, 
Mann je nu mal Kinner kritt! 66 





Segen, um die Hühnchen vor dem 
Habicht zu ſichern. 


(Am Oftertage nimmt man von allen Speiſen, vie auf 


dem Tiiche fteben, geht um das Gehöfte un freut tas Ge | 


nommene umber, mit ven XBorten:) 
Hawek, Hawek! bi giem’ if di en Ofterlamm. 
Friet mi faine Hauner af! 


(Bor ven Kräutern Dorant [Aderlömenmaul antirrhi- | 
num) und Doft origanum flieht nah vem Bolfsglauben 


der Teufel und vie Heren. Vergl. Grimm's Deutfche My⸗ 
thologie &. 1164.) 


Dorant, Duft, 
Dat hiät de Hädfe nitt ewuſt. 
Häpdd' et Dorant nitt cdan,#? 
Dann fol di de Kopp im Naden ftan. 
(oder auch:) 
Dorthan un Duft 
Jagt den Düwel dör den Busk. 


Bauerregeln und Sprüchwörter. 


1. Sudenwint falt wärt felten drai Dage alt. 
2. Drai Tage nigge,68 drai Dage alt, hiät 
de Maness noch Faine Gewalt. 


. Wärt 'et Muorgenrot fmwatt, dann tüh 
in de Statt! 
Wärt et awwer mitt, dann dau et nitt! 


4. &8 de Rippe flar, un ’et Sw’erlant fwar, 


dann folget guet Wiär fnar.?0 


Sunne lätt fif faihn. 


66 befommen. 67 geiban. 68 neu. 69 Mon. 70 Meiter | 


bale. 71 Samstag, Sonnabent. 





— 


— — — 


Saterdach?! es nitt fo Hain, adder de 


| 





. De Spüdrkel?? fiet: Wann ief de Macht 


bäbde ad min Bro’er SHarremonnt, 73 
dann fol de Pott? vüdr kuoken un 


— — — ee — — 
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ſe ſittss doch glatt, ſach de Frau, da 


— — 
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lait fe iäre Blagen®? ungerüftert lopen. 


| ächten fraifen, ?5 19. Dat es 'n anner Karn,®® ſach de Müc- 
| ler, da bet8® be dör'n Muſeküetel. o 
7. Es Lechtmiſſe hell un Flar, dann giet't 
| en guet Flaßjar; 20, Strafe maut fin, fach! de Magifter, da 
| Es Lechtmiffe dunkel, dann wäÄrt de Bur frat be dem Jungen 'et Bueter af. 
7 en Junker. 
21. Bi den Lü'en ed de Narunge, fach de 
8. Süht de Griewel?s op Lechtmiſſe finen Scärenfliper un ſchof met der Kar in 
Schatten, dann get, he noch vöttich?? de Kiärte,92 
Dage wi'er in fine Arde. 
22. Manns Hant buowen,® hä ligge unner 
9. Märtegraün dat doch”® nit: wann et adder uomwen, hadde de Kärl fact, ad 
nitt verfrüfet, dann verbräget?® et. fin ®if 'ne unner frech. 
| 
10. Ba de BWint hiaͤrküemt van Karfridach 23. Of all9%4 guet, ſach de Flofänger, da 
| bit Oftern, da blitt hä en Berveljar. badd 'e 'ne Lus griepen. 
11. Bann de Kuckuck na dem halmen Aprifl 24. Se ed mi te frumm, fach de Foß, da 
| raüpet, flätt de Mogge op. fat de Katte met 'ner Wuorft omme® 
| Bome. 
' 42. Bann de Bur üm Maidach den Wais 
ten® met der Lampe faüfen maut,8i 25. Ver Spers ftatt?6 der all, ſach de Foß, 
dann Fann be noch guet wären. dä en Hus buggen®? woll, da lady9® be 
| fit oppen Rüggen un holl fine Schuo⸗ 
88. Sünte-Bit verännert fif de Tit: dann kenꝰ in de Locht. 100 
get ’et Blatt op de Kante fan, dann 
biät de Bom 'et Schu'ern dan. 26. Tat küemt vam Bullern, ja de Snas 
gel. 101 Dai hadde fiemen Jar am Kiärk- | 
14. Sünte-Margraite lätt us de Nücte®® ge⸗ torn 102 fruopen,1%8 un as hai balle | 
| naiten, Sünte»-Magbdelene ieter®4 fe allene. uowen wad un jif fnellen wol, was 
| bai berunner fallen. | 
195. Sünten-Dres.Miffe ed de Winter ges 
| wiffe, Klesken derna füht me 'ne vör 27. De Appel fällt nitt wit vam Stamm, | 
| allen Düdren flan. et en! fi dann, bat de Bom fchef am 
| Auwer? fter. 
| . 16, Sünte- Ratrine fliget de Forelle utem 
Rhine. W. 'Et Ai maket 'n grot Geſchrai un en 
klain Berai. 
17. Et Noͤdigſte erſt, hadde de Bur ſacht un 
|; fin Wif prüegelt, da was iäm 't Piärt 29. Selfgewunnen, ſelfgeſpunnen es de befte 
| in'n Grawen fallen. Bu'erndracht. 
| 18. Bai#5 mäsfet de Hafen un be Föffe, un 30. 'n Stüd Brot in der Tadfe es biäter ad 





'ne Fiär omme Haue.? 


86 ſind. RT Kinter 8 Kom. 89 biß. MW Mäufepred, 
Mäujelöthel. 91 fagte. 92 Kirche. 3 oben, AM ichon. 35 auf 
dem. 96 fieben. 97 bauen. 98 legte, 99 Beine, 100 Luft. 
101 Schnede. 102 Kirchthurm. 108 gefzochen. 

1 ein Blidwörtchen. 2 Ufer. 3 Fever auf dem Hute. 


72 Februar, Hornung, Rotbmonat. 73 Hartmonat, Za— 
‚ mar, 74 Topf. 75 binten frieren, 76 Dachs. 77 vierzig. 
\ Wange. 79 vertrodnet. 80 Welzen. 81 fuchen muß. 82 ge- 
| ; han. 83 Nuſſe. Sa ißt. 85 wer, 


a or 


send Vrikctmmen. Dr. IH, 21 


dirmeul« ‚Kim 


— — — 


—— 


| 


rg 
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— Großvater. 5 in den Hintern. 6 geweſen 


186 


Mundart in der nähften Umgegend von 1 Iertopn in der Gratſchalt Mark. 


——— ——— er TEE ee — — 


31. Min flälge Beitevart dai nam de ganpe 
Melt op 'ne Schuffar un fchof je 'ner 
Mügge in de FZuet.d (Zur Beihämung 
eined Auffchneiderd.) 


32. Bann de Beſſem op Fiärt ed, dann wet 
me erft, bu guet be wiäh® ee. 


33. Dai mi daint för 't Brot, daint mi nitt 
in der Not. 


34. Ueſe Hiärguot verlätt fainen Dütsken, — 
mann be men en bietfen Latin —— 


35, Vim Buͤl? da ſchett sie de Fronuſtop. 


36. Friggen un Haüdrögens geſchüht vake 9 
ümfüß. 


37.:De: Foß bitt am fchiärpften ur finem 


Luoke. 


38. Jetwede MöerkentV hiät iär oldwelem 
RL. BF ya 
39: Me fann ſik wuol ones Suodes erniä« 
ren, awwer nitt ened Mensen, 
40. Wann de Mann 'et Glüd faüfer, dann 
bält et fwar; 
Men wann 'et Glüd den Mann faüfer, 
dann get er inar.!1 


41. Bail? fin Gelt well ſaihen ftuwen, 13 
maut et leggen an Imen!“ un Dumen. 


42: Siemen Göͤſe, 15 fiewen Jar, giet en 


Bedde, dat wärt nitt ſwar. 


43. Guet es guet, awwer viel te guet, diäm 
neftet de Muͤſe in de Fuet. 


44. Oſt un Well, de Heme am beit. 


45. Me kann viel beren, är iäm en Ar 16 
affällt. 


46. Wann fit en Junge un en Rü'e!“ ber 





7 Beutel. 


‘ 8 Freien und Heutrodnen. 9 oft, bäuflg. 10 Mütterchen. 


41 raſch, bald, 12 wer. 13 d. f. zerftieben. 14 Bienen. 
15 Bänfe. 16 Ohr. 17 Sum. 


60. Bai viel Niggesst inbrenget, 


giegent, un. de Junge nitt fmitt un de 
Rü'e nüt bitt,18 dann düeger19 je alle 
baide nitt. 


47. Wann de Dümwel in de Kiärke Fücmt, 
well be of glik oppen Briäfftaul, 20 


48. Biän?! uefe Hiärguot well firafen am 
Lime, 
Diäm giet he 'n Kuok art 'ne Kamer- 
juffer taum Wiwe. 


49. Wann de Künftler füemt met der Kunft, 
dann es de Räpper all met dem Gelle futt. 
50, & mannich Lant, ſo mannge Wife, 
So manngen Kuof,?? fo mannge Spife. 
51. Me löpet wuol vam Huowe, amwer nitt 
vam Truoge. 
52. Yatt du de Lü bi iärem Wiäfen, 
Dann blitt?3 dine Braime ungeliäfen. 
53. Ne alle Henne laͤti ſit nitt met Kawe 
locken. 


54. Lachen un Zimpen 24 hanget an "time 
Timpen. 25 


55; Lank un ſlank biät Vergant, 
 Kuort un did hiät fain Geſchick; 
En Miäken?6 van der Middelmate 
Dai allene zirt de Strate,?7 
56. Morfchot28 e8 warm, bai ji rif adder arm. 


57. Es de Maget?9 Brut, dann es de Denft ut. 


58. De Munt ed en Scalf: bat me iär30 
anbütt, Dat je genütt. 


59. Gt es liter, en Sad Id veriwaren, a8 


en junk Miäfen. 


viel ut. 


18 beißt. .19 taugen. 20 Prepigeftuhl, 21 wen. 22 Koch. 
23 bleiben. 24 Weinen. 25 Zipfel. & Mäpchen. 27 Strafe. 
3 Mutterfchooß. 9 Mage. 30 ihr, ». i. ibm, „Duni“ tft 
in dieſer Mundart auch weiblichen Geſchlechts 31 Neues. 





brenget 
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61. De Ogenichin ed der Welt Tüge. 


62. Bai hir den Plauh? nitt hallen well, 
dai maut 'ne in Hollant treden.33 


63. Get en Roggenfchiep af, dann küemt en 
Waitenfchiep #4 wi'er.- 


' 64. Ener dau, bat he dau: Maine —* get 
doͤr't ganfſe Sant. J 


65. Ne, hir te ſitten un nicks te verkopen, 
Da kann min Schuotften 9 nitt van roken. 
(So jagen die Weiber, wenn fie lange 

| gefhmwagt haben zu endlich meggeben 

wollen.) 


66. Dar Säll36 es ümmer de höggefte Biaͤrch. 
67. En Schelm füht nids Guedes. 


68. Sliep-misno füemt of noch bo, 
Awwer Stillesfton fritt nicks gedon. 





69, Jek heff et flott,97 if heff er vriewen, 38 
Bat der nitt af ed gan,3® es drane bliewen. 
(So läßt man Waͤſcherinnen fagen.) 


70. Spinnen e8 en Flain Gewinnen: 
Bai et nittsen fann, dai bliwe dervan. 


71. Stiel wuot, dann hiäfte wuot, — ammer 
| latt dem Annern 'et fine. (d. b. Xerne 
von Andern!) 


| 
| 72. De Slap es de Mann: jo länger me et 
daüt, jo biäter me et fann. 


' 73. Io flimmer de Schelm, jo grötter Glücke; 
Jo krümmer dat Holt, jo biäter Krüde. 


74. Es de Schaulmefter franf, 
Dann hänget de Pantel an der Want; 3 
Es he dot, * 
Dann hett Frau un Kinner kain Brot. 


75. De Struore!0 es kainen Wiefebom lanf: 


32 Pflug. 33 ziehen. 34 Weizenihiff. 35 Schornfein. 
‚% Schwelle, 37 gefloßen. 38 gerieben. 39 if gegangen. 
'.o @urgel, Gaumen. 


* ——— 





kföonn he met der Fueres Müete knappen. 


et ed men“ en klain Entken, ba et guet 
ſmaket. wo |! 


76. Blif te Hus un kuok den Bri, 
Dann fücmfte nitt in Täggeri.42 


77. ümmeſüß es de Dot; — un bai koſtet | 
iänt: of noch 'et Liawen. || 


78. Dat e8 en jlechten Vuegel, bä in fin | 
egen Meft dritt. 43 7 





79. Et flüget fain ag rei fo boge, et 
maut Dod op der Arde fine Narunge | 
faüten, Sr: 


80. Me kann ſik jo guet verilen ad verwilen. 
81. De Welt ed en dull Duorp: ief hewwe 


men 'et Yiggen drin. 


82. So mannge Wuorft, fo manngen Pinn; 
&o manngen Kopp, jo manngen Sinn 


83. Wimermechten , 44 Rü'enhinken as un 
Piärreſweten 46 dä maut me nitt achten. 


84. Widen es guet Biärrefo'er, 47 Hawer ed 
noch biäter. (Anfpielung auf „widen“ 
wahrſagen.) ar 


85. Wann de Wiwer guet gatı,4® un de 
Piärre quer ftatt,@ dann kann be Buer | 
liäwen. 


86. Bai finen Willen fiet,59 maut finen 
MWiedermillen beeren. 


87. Können un Wellen dat fint Brö'eräfinner. 


88 Ba biiffi,d! wann de Welt vergt? — 
Dannekrupesvid? innen Baduowen. (Um 
die Brod effenden Propheten läherlih 

’gu machen.) 


89. Dai es ächten®® nitt a8 vüdren, füpd4 


41 nun 42 Zänferei, 43 ladt. 44 Weiber» Stöhnen. 
#5 Hunte-Sinten. 46 Pferte-Schwigen. 47 „Bo’er" Butter. 
48 geben. 49 fichen. 50 fagt. 51 mo bleiben wir. 52 Frieden | 
wir. 53 hinten, 54-fouft, 55 mit dem Hintern. | 





24°» 
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90. 'Et Flaß es brutgail. Et ed 'ne Brut | 101. Et wer fcha’e, wann dai nitt opfort®4 
im Hufe. (So fagt man, wenn der wer. (Sagt man von einem tüchtigen 
Flachs recht lang wird.) Effer.) 

91. Dat es en dütéken Mensken (jagt der | 102. Dai Eifet mer enem Oge nam Hiemel 
Bauer von dem Gebildeten, Der auf des un met dem annern in de Weſtentaske. 
Bauerd Weile und in deſſen Sprade (Zur Bezeichnung eines Scheinheiligen.) 

| 
) 


| mit ibm verkehrt). 


92. He ed te dumm met 'me Jẽeſel te Danfen, 


| un me heert de bültenen Kloden (d. i. 
9. Sin Varss es im Hädjel verdrunfen. | Drefchflegel) gan. 


(Sagt man von einem unehelichen Rinde.) 


Rü'en, dä 'ne giftern bieten biät. (Me= 
= wammess iäm of den Stiärt in de Kant dendart ber Zechbrüder. Volksglaube: 
daüıt. 57 Hundehaar heilt Hundebiß.) 
' 98. Hai ed fo dumm nitt, dat et iam am | 104. De Schäper hört. (Mit Bezug auf 
iäten®® ſchatt. Lämmermolfen.) 
94. He ietet, dat be ſwettet, un arbett, dat | 105. Diäm get de Snäbbel, ad wann hä en 
be früfer. 59 Stück van der Enteke⸗Fuet friäten hädde. 
95. Dai es fo geſchickt, ad en Feel omme | 106. He get met ad de Gmiet van Bilefelt. 
Brumenbome. 60 (d. 5. Mitgegangen, mitgefangen, mit⸗ 
gehangen,) 
' 96. Dai fann nicks liggen laten ad glahnich 
I. fern un Müelenftene. 107. Hai wäffer ad en Kauftiärt.67 (d. h. nach 
ber Erde zu.) 
97. Et e8 fo gewiß, ad ddr der Wiärmingfer 
Potebi de Moned? opget. 108. Hä blitt68 Gi finem Warde ad be ar 
| bi der Trumme. 
| 98. De Haiden fint inebruofen. (So fagt 
| "man bei einer Nicderkunft.) 109. De Wint get all69 üöwer de Stoppeln, 
| 


| : 100. Se fpert fi, a8 warn Kaiſers Katte fine 
| Nichte wer. | 


56 wenn man. 57 tbut, giebt. 58 Effen. 59 friert. 60 auf | 


| 64 aufgefüttert. 65 er muß wieder. 66 bütet. 67 Kubfterg. 
denm Pflaumenbaume. 61 Pforte, Thor. 62 Mont. 63 Vater. 


63 bleibt, 69 ſchon 


MAundart der Gegend von Hagen in der 
u Graffcdaft Mark.” 


ee fieh die Bemerkungen bei der ; Flock den Lü'en 'ne Fillerte! an den Hals, fe 

j weren dann in 'n Par Stunnen dot. En 

] Sage vom Peſtvogel. Schulte dai genk, üm ſieker davüör te fin, 

Tau der Tit ad de Peſt bi us wütede, üöwer de Männe un frop? inne Schäperäfar. 

=) Bergl. $ Voltsüberlieferungen in der Blrafichaft Mark. | Miärt dai Vüdrficht balp iaͤm nide. As he 
Geſammelt u. berausgegeb. v.3.%.2. Woeſte, Iierlehn, 1848. l ein Feiner Schmetterling, 2 roch. 3 aber, 


103. Hi maut wir65 Har hewwen van dem 











| 
ı 
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'ne Titlank der inne wiäſen was, frech be 
ſo'n Verlangen, mall wi'er der buten 4 te fin, 
dat be diäm nitt widderſtan fonn. Awwer 
fum es hai derut, da küemt of all 'ne Fillerte, 
da fit an iän fette, — un hä modh ftiärwen. 


Sage vom Serenritt auf der 
Sädielbant. 


En Forfni'er® belu'erde mal 'ne Häckſe 
un wol et iär na mafen. He fat op finer 
Snibank,? tippede in dat Pöttken® met ber 
Hädfenfalme un fat? den Sprüek: „Stipp 
in, flipp ut, taum Schuotfteni0 herut“ — 
Mär anplapßl! nu te feggen: „üdwer alle 
Hiegen!? un Tüne!“ fach hai: „düör!ls alle 
Hiegen un Tüne!“ — So drait a8 dat fpruo« 
fen was, floh be met finer Banf bör den 
Schuotften un dann doͤr Hiegen un Büßfe, 


dat Hur!d un Kar der ane bangen bliewen, - 


Intlefte quam be op 'me Krütswiäge an. Da 
ftonnen de Hädien, lachchen un raipen: Nu 
ſaiht mall an! da küemt of uefe Foerfni'er 
op finer Snibanf angerf’en. 


Sage vom Schate im Naffen: 
berge. 


Tüfchen Hagen un Limburg e8 de Rachen» 
biärch, da ſtont erbagesl® 'ne Buorch. Se 
wiſet iäm!? da en MPütt,18 va fall, as de 
Segge19 es, en Schatt inne verfunfen liggen. 
En mal gengen 2ü ben, dä wollen diän büd« 


. ren.?0 Se ſpüörden of op dem Grunne vamme 


Pütte den Kietel?! met dem Belle. Se gäff- 
ten %* fit deran, 'ne herut te treden.® Mär fo 
as be hHögger ftech, wor?“ be fmögger un 
fwögger. Da fach enen: Vadder, laffi?s mal 
reiten! So dra ad be dat fach, ſprank 'ne 
Hude? in dat Pütt. De Kietel ſank wi'er 
un was fint?? viäm nitt mär te finnen. 


Ata außen. 5 er mufite, 6 Futterſchneider. 7 Schneider 


| bank, 8 Töpfchen. 9 fagte. 10 zum Schornftein. 11 anftatt. 
\ 12 Seden. 


13 durch. 14 bald. 15 Haut. 16 früber. 17 ſie 
meljen einem. 18 Ziebbrunnen. 19 Sage. Aheben. 21 Keffel. 
2 gaben. 23 zu zieben. 24 wurde. 35 Oevatter, laſſen wir. 
2% Rröte, 77 Teit. 








Bon der Ningeltaube. 


In der erften Tit aß ueje Siärguot de 
Büegel ſchapen hadde, gäfften ſik de Meften 
fart828 ant Neften. Alle annern wären all 
fepvbich,?? da hadde de Mingeldume noch nitt 
anefangen. Se floh bir ben un ba ben un 
beſach fit den annern Vüegeln eere Arbet. 
Kain Neft poß eer, bit fe dat van 'r Eekſter 80 
fant. Da ſach fe tau 'r Eekfter: Nichte, dinet 
fann mi gefallen. Wofted! mi nitt en bietken 
ter Kant gan un wiſen mi, bu3? du dat ma« 
fer biäs. — De hännige39 Eekſter flody met 
un balp eer den Buom leggen. As dai febbich 
was, fach de Ringeldume: Ab, nu met ef et 
all! dat es ja 'ne lichtfebdige 34 Safe, — Guet, 
fach de Eekſter, dau't aflene! un floh futt. 
De Duwe la nu tmarend noch en Par 
Sprideds derbi, mär® en Görntlit Neft brach 
fe nü3® te Stanne. Drüm bett de Ningel- 
dumen noch ümmer fo'n ellendich Neft, dat me 
Sunne, Mane un Stärne derdüör ſaihen fann. 


Die Königswahl der Vögel. 


End quämen de Vüegel binen,39 üm unner 
fit enen taum Küeninge te faifen.#® Et ver- 
duchte Allen am beiten te fin, wann fe te 
bopeti en Flüch in de Höctet? mafeden, 
bai43 dann am höggeften quäme, diän wollen 
fe frönen. En Teken“ mwärt giemen un je 
niämt#5 fif op. Doc balle Fürmt de ene üm 
den annern wir berunner. De Adler allene 
blitt noch am Stigen. Gr leſte fann of dä 
nitt mär um lätt fif wir dal.““ Da ſaiht fe 
op end #? en Vürgelfen, dat flüger noch högger, 
ad haidd fuemen was. Mär dat dat nids ad 
Bebraigeriggel? was un bat et dem Adler 
omme Stiärte fiätend® un ſik bit nu reftet 
badde, dat was den PVüegeln kapp un £lar. 1 
Se fätten den Schelm in'n Muſehuol un 
ftällten de Ule as Wächter verfhör, bit je 
utmafet bänn, bat widberd met em gefchaiben 
fol. Doc de Ule flaip in, un de Gefangene 
flüchtede fif un verbubbed? jif tüffen de Nie» 

28 fofort. 9 ichen fertig. 30 Elfter. 31 mwillft vu. 32 wie, 
33 behende, vafche, Flinte. 34 d. i. Leichte. 35 legte. 36 pürre 
Reifer. 37 aber. 3 nie. 39 bei einanber. 40 wählen. 41 zu: 


fammen, 42 Söbe, 43 wer. 44 Zeichen. 45 nebmen. 46 wie- 
ter nierer. 47 fehen fie auf einmal, 48 er. 49 Petrügerei. 





50 geſeſſen. 51 d, I. völlig Mar. 52 verbara. 
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teln.53® Drüm bett he Nietelfüeninf. As en 
de Vüegel terna afhalen wollen, was be futt. 
SidvderS4 diär Tit ſchiämt fit de Ule fo, dat 
fe fit nü mär am Dage faiben lätt; of fiet 
me55 insglike, wann baid6 nitt finnt, bat be 
huopet hadde: Da biät 'ne Ule fiäten. 


53 zwiſchen ven Neſſeln. 54 jeit. 55 jagt man. 56 wer, 
jemant. 


Binkitfof. 


Moch im vorigen Jahrhundert pflegte man auf vem 
Sande einen gefangenen oder erlegten Buche, Marder, Iltis 
u. dgl. bei ven Nachbarn umberzutragen und bafür Gier zu 
fammeln, Wahricheinlich aber forgte man dafür, vorzugs- 
weiſe auf Pfingſten eine foldhe Cierſammlung balten zu 
können. Der zu diefem Imede verwendete Bucht ift wohl 
lebend un am Shmwanze verftümmelt zu benfen. 
Daraus würde ſich pie Revensart: „He fehraiet as en Pinfft- 
foß" und ſolgender Reim erflären:) 


Boß, Foß, Foß! — 
Lech dinen Stiärt oppen Kloß!?7 
Ed well bauen, 
Du faß blauen, ® — 


Fo, Foß, Foß! 





57 Rlog. 56 ſollſt biuten. 


Mundart der Gegend von Altena in der 
Graffchaft Mark.” 


(Binſichts ver Ausfprache ſieh die Bemerkungen bei ber 
Muntart von Kemer.) 


Sage vom Mädchen von Lün: 
fchede und der Schlange. 


Zwiſchen Iſerlohn und Altena, näher. bei ber letztern 
Stadt, If im Gebirge eine ſchöne Fläche, das Lünſcheid 
gebeißen, auf welcher ebebem das adlige Geſchlecht von 
Lünfchere, genannt won Altena, ein Schloß gehabt baben 
foll, ohne va ſedoch von Ueberbleibfeln veffelben noch eine 
Spur vorhanden iR. An viefen Ort knupft ſich folgende 


' MBollsfage:) 


In gans allen Ti'en! wuende oppem Lün- 
fchede en Bu’er, dai hadde 'ne entlige Dochter 


' um was blautarem,. Diärümme fach hai. tau 


iär, a® je tien Jar alt was: „Min Kint, du 
liß? bi mi men Hunger un Kummer, ga un 
faüf di bi gueden Lü'en 'n Denſt. Ueſe Hiär- 


guot fi mer di!” Damet dä3 hai-iär en Stüde 
" Brot un en Krüföten Miälket in de Hant 


un genf noch en Entfen Wiäges met bit op 
de Rünfcheder Hai'e,d dann farbe hai üm. 


Dat Miäfen? genf nu allene vüöran, bit fe 


in’'n enfamen Grunt quam. Da jatt fe fit 


dal,s üm en bietfen te pofen, te iäten un te 


Ben 


brinfen. Se hadde der noch nitt lange jiäten, 


*) Bergi. Bolksüberlieferungen in der Grafſchaft Mark. 
Sefammelt und herausgegeben von 3. F. 8, Woeſte. Ier- 
Iohn,; 1848, 

1 alten Zeiten. 2 leivefl. 3 that, d. i. gab, 4 Milch, 
5 Heite. 6 fehrte, 7 Mäpchen. 8 nieter. 


bruke mitt viel! * 


- Miälfe. 


da quam 'ne fine Slange op jean un ſach: 
„Dernfen, gief mi en lüf? mer van dinem 
Bro'e un van diner Miälfe!" — „Van 
Hiärten gärne!"* — fah 'et Miäken — 


„wann du,.nen ſatt bervan wär un mi 


noch en bietfen üöwer ‚Jiß, dat iek et utballen 
fann, bit ief bi Lüe kueme.““ — „D, ie 
antwarde de Slange un 
nibbelde an dem Bro'e un dranf en Drüppel 
Dann jah je: „Nu jin!O 'F fatt. 
Sek danke of.” — „Och,““ — ſach 'et Miä- 
fen — „es der mwuor!! te danken! me kann 
ja gar nitt faihen, dat du giäten!? un drun« 
fen biäs.“" — „Sal ief dann waren !3 wi'er 
fuemen? Gt wer mi en groten. Gefallen! un 
iek brächte of gärne ent van minen Döchterfes 
met!” ſach de Stange. — „„Ia, men 14 drifte, 
wann't of drai fine.“" — „Guet, guet! iek 
bewwe gerade drai Döchter, dä well ief dann 
alle metbrengen,; ammwer du maus of bin 
Wart ballen un hir blimen.” — „„Berlatt di 
drop!" — Dat Miäfen blef dai Nacht imme 
Dale. 


bülen, men fe wek nitt van der Sti'e.i6 Gt 


— — 


gaff en ſchrecklich Duenerwiär, awwer fe hel17 | 


10 bin, IIl iſt va etwas. 
15 Nahe. 


9 ein wenig. 
13 morgen, 14 nur, 
ber Stelle, 17 bielt. 


12 gegefien. 
16 aber fie wich nicht von 


Se harde Wülme in der Nagedeis 


— 
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ut; dann fe hadde iär Wart derop egie- 
wen. Den annern Dach in ber felftigen 
Stunne quam be fine Slange wer. Se 


' ; brauch nu oppem Koppe 'ne güllene Krone, 


' Da maß befatt met funfelnden Stenen. 


Met 
iär quämen brai flaine Slangen, of fin un 
met güllenen Kronen. Dat Miäfen gaff 'ne18 
alle te täten van iärem Bro'e un te drinfen 
van iärer Miälfe; men dat Brot wor19 fum 


klenner un ber Miälle fum wenniger. Na 


diäm bin fit de Stangen fröntlif bedanken, 
un de alle fah: „Nu, guede Dernten, mel 
vi di muot 'giemen.“ Op dat früepen?O fe, 
en für en,?! dem Miäken op de Slippe? 


un fchüdden iär de güllenen Kronen innen 


Vüdrdauf. 3 As Bar geichalhen was, fach 
de alle: „Nu, Dernken, hiäs du un din Var24 
wuot te Tiäwen, ga men na Hus un kuem 


‚ tinte2d Jar üm düeſe Tit wi’er bir ben un 
brenk ed Brot im Miäalke!“ — Dat dä 'et 


Miäken fiewen Jar ächter⸗en 28 un krech jeded- 
mal fo viel Kronen as de erſte Raiſe. Jär 
Var was nu en rifen Mann un buggede?7 
fit en prächtich SIuot.28 


(Bergl. Grimme Deutſche Mythologle, S. 652 ff. „Ie 
des Dorf weiß von eigenen Schlangen, faſt alle haben die 
Züge des Milchtrinfens und der Bolpfronen.“) 


nn 


„19 ihnen. 19 murbe. „0 Trocken. 21 8. 5. eine nad ber 


andern 722 Echoos. 23 Schurze A Water 25 fünftiget. 
3 binter einander. 77 baute WB SchloR. 


Sage vom St. Einbardsbrunnen. 


In Altena gar? je op Dftermuorgen na 
'me Klufenfpringe un füller fit Water, dat 
Kal dann befunners guet för de Ogen fin. 

Bu düet Sprinf30 erft opfuemen es, wärt 
fo vertallt: 

Hoge op 'me Biärge hadde SünterEnhart 
fine Klufe, dai mochs! allet Water, bat hä 
nödich hadde, met .vieler Mate unnen ut der 
Liänne halen. En mal fell’be fit midden 
am Biärge un tebraf fine Krufen. Da bat 
be fromme Mann uefen Hiärguot, hai fol 
iäm doch düele Plage afniämen. Da lait32 
uefe Hiärguot fartd dat Sprinf ut dem Biärge 
bervüdrgan. 


Bolfsliedchen. 


Graite, latt us nu beftan!33 

Kriff' of fifentwintich Blan, 34 

Koffe$ fe alle nitt grote faihn,36 
Sollt 87 fe dem Bu’ern de Sü’e baün, 38 





239 geben. 30 Quelle. 31 mußte. 32 ließ. 33 beiratben. 
Hi befommen wir auch fünf u zwanzig Kinter. 35 fünnen 


wir. I groſ Fattern. STitollend 3 vie-@äne hüten. 


"Mundart von Fandhaufen in der Graffchaft Mark.” 


(Htnfichte ber Ausfprade fich vie Bemerkungen bei der | Dar Ar lach bit den annern’Muorgen op der 


Mundart von Kemer.) 
'Sage vom Ziverge mit der Ühre. 
En Bur-auam end op fine Diäle, da fach 
hai em Twiärf, dar jüf ep der Ledder ftont 
"un na der Hille! berop ftech.  Dat- klaine 
Munneken hadde en Roggenar? opper Schuler 
un medjtede, I ad-wann hai 'n- geferlifen 
Sriäh 4 re fliepen hädde. Dem Bur quam 
dat putjich vüör. Bat der Smwiärder, ſach be, 
mechted du unner jößf 'me Are!s Fartd lait 
bat Tmwiärf ’et Ar fallen un redde ſik futt. 
N Wergl. Voltsüberlieferungen in ver Grafſchaft Mark, 
Gelammelt une herausgegeben von 3. F. L. Woeſte Iier- 
lehn. 1848. 


ı 1 Unterboven, Uinteripeicher. 2 Roggenäbre. 3 ftöbnte. 
4 Traglaft, Tracht. 5 unter fol einer Are, 





'Diäle, dann dürdfen® fe 't mer un et quämen 
fif Schiepel Noggen herut. Da mainde dann 
doch de Bur: Dat ‚dank di der Dümel, dat 
de Elnine Kärl mechtede! 


Feuriger Drache. 


En Hiäwenbrant (Hiärbrant)? flüget wuol 
‚mal in'n Bu'ernhus un fann dann Jar un 
Dad op der Holwe liggen un na der Tit 
noch 'et Hus anitiäfen. 





6 droſchen. 7 Himmelsbrand, Keerbrant, eigentl, biejeni, 
gen Sternichnuppen, meldhe bloße Feuerfirablen find, immer 
auf den Rand nes Wefichtefreiies aufahren ung ein fo ftarfes 
Licht baben, daß man fie felbft bei Tage fieht. 


— — — — 
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Mundart der Gegend von Ergfte in der 
Gralſchaft Mark.” 


(SHinfichte ver Ausfprache fich bie Bemerkungen bei ver 
Mundart von Hemer.) 


Sage vom Wärwolf. 


AU lange hänn! je bi Järgefte 'n Wulf 
efpuort, dA af un tau den Bu'ern de Beſte 
teret,? men nümmed3 wuſte recht te feggen, 
ba Höltint fine Huorft hadde. Op end was 
be da, un op end wi'er futt. Da vertellt dat 
Süenfen van 'me gewiffen 9. te Järgefte (na 
der Fit Wulf 9. bett), * dat fin Mord dem 
Bar, wann be na Hus quäme, 'ne Molle 6 
vÖr den Munt böN, dann möch? fif de Var 
üöwergiewen un et quäme Gelt un allerhant 
Safen taum Vüdrfhin. Nu was et den Jär« 
 *) Bergl. Voltsüberfieferungen in der Grafſchaft Mart. 
Gefammelt und herausgegeben von 3. F. 8, Woefte. Iſer⸗ 
Iohn, 1848. 


1 ſchon lange hatten. 2 zerriß. 3 aber niemand. 4 ge 
beißen. 5 Mutter, 6 Mufve, 7 müßte, 


Mundart von Ffpey in 


“ (Hinfichts ver Ausfprache ſieh vie Bemerfungen bei ber 
Mundart von Hemer.) 


Sage vom Sellweg. 


De Hiälmiäch ed de Wiäch tau'r Helle 1 
wiäſt. De Helle lad; awwer wit van bir im 
Narben, op gieffit? van dem groten Water. 
Da hiät de Düwel op ’r Lu'er flan, met'me 
Ruder inner Sant, üm de Selen an te nis 
men, dai iäm fine GrotesMor brachte. Hai 
ylady fe äcdhterna3 te verfüpen. AU end es 


*) Vergl. Voltsüberlieferungen in ver Graffhaft Mark, 
Gefammelt und herausgegeben von 3. F. 2. Woeſte. Iſer ⸗ 
lohn, 1848. 

1 aur Hölle, 2 jenfeitt. 3 er pflegte ile binterber. 





geftern funner Twiwel, dat bai en Verbünt« 
niß met dem Dümel mafet hädde un of wuol 
ad Warmulf ümgenge Se brädyten 'ne vör 
Geriht un dat befal, be foll de Waterprome 
aflegen. Da raip be den Dümwel an, he ſoll 
iäm doch en Bar Müelftene an de Bene ban« 
gen, üm dat be oppen Örunt genge. Men 
de Dümwel hadde finen Juds met iäm un brach 
en Var Nateln. Da moh be ſwemmen un 
wor fchüllih befunnen. Op ber Mulmes« 
Wieſe unner 'me Efenbome bett? fe fine Aske 
begrawen. — 


(War ⸗ Wulf bedeutet Mann ⸗Wolf. Der Glaube, daß 
Menſchen ſich in Wölfe verwandeln fönnten, war ſonſt in 
der Marl ſehr verbreitet. Damit hängt wohl zufammen, 
daß man no zu Anfange des vorigen Jahrhunderts ven 
felten ericheinenden Wolf mit „Höltint" [Hölzing, Holy 
hund] ehrend anrief, wie alte Beute erzählen.) 





8 haben, 


in der Graffhaft Mark.” 


DC 


iäm ammwer be Tit en lüd* lanf ewaren. 
be nu of enmall rechte Kangemile hatt hiät, 
un fine Alle et lefte mwi'er met wuot anekue⸗ 
men es, biät hai iär 't Ruder ben efmieten 
un ſik futt emafet. 
recht fett elachet, dar hai Flaüfer wiäfl es, as 
fine Brote» Mo'er. 
wiäh, dat me noch bit op düen Dad fiet: ® 
Se lachet ad en Hiärtebod. Hiärtebod bett 
awwer de Düwel, will 'ne fine Alle? oppen 
Hiärtebiärch, d. e. Blodöbiärh, bannet hiät, 
biärümme bat hai fe jo dran efriegen hadde. 





4 ein wenig. 5 iſt foldh. 6 fagt. 7 Alte. 


Da biät be dann mal 


Dat es fdsEd en Laden 








‚ Da verflaufede hai de Mane un fachte: Woß 3 | wen. Mä de Roggen was in Guoded Namen 


‘ fraifen.® Da lait fif de Mann in de Mane — 


‚ Kiärfen wiäR was, lange im Wertéhuſe fuo- 


‚ ten, diän fai tüfchen ſik hann.? So tühen 


lopen. 


wären Gäfte, ſtont fo utem Berreis op um 


| Intereffe ver armen Ebeweiber, wenn fie die zu Lange in 


gung des falten Bades unterwerfen. 





‚ Ihn, 1848. 


Faundarı der Gegend von Südenfdeid in der Grafichaft Mark, 1983 


Mundart der Gegend von Füdenfheid in der | 
Graffaft $ Mark.” N 


(Hinfichts ner Ausſprache fich vie Bemerkungen bei ver 
Mundart ven Hemer.) Sage ua mit den | 


Sage vom Mann im Monde, Et wad mall 'ne Hädje, dA hadde im föll- 


Er was mal en Mann, dai wollt ftiälen, | jcheni® Lanne en Tropp Sniälel? huolet 
mi de Mane? fchen un mas iäm im Wiäge. | un wol dä iärem Naber op den Roggen Dri« 








du wiäh! As ueſe Hiärguot dat har,d gaff | fäger.?° Diärüm wollen de Sniäle der nitt 
hai iäme de Wal, entwedder in der Sunne blimen, un fai moch?! fe met op iären ege⸗ 
te verbriänen, ammerd in ber Mane te ver- | nen niämen. 


a Blindekub. | 
a wozz (Rinverfpiel.) 
Blinge Kau, ief lai’ diek. 
Sage von den Schon: Holden. —— 


Wann aͤrdages? en Bur na Hiärſches na Inne Müele. 

Bat fat da bauen??? 

Bri friäten, 

Jet hewwe ammer kainen Liepel,23 | 

Dann ſüh tau, daffe ennen kriß, awwer 
miek nitt! 


(Baft vie Blindekuh Einen, fo fagt fie: 'Fruf [ich rieche/ 
en Fleis. — Der Gefangene: Bat füör Fleis? — Sie nennt 
nun einen Namen. Trifft fie ven rechten, fo muß der Ge- 
faßte an ibre Stelle treten.) 





pen hadde un erft late? Awents na Huß genf, 
pöffen iäm de Schon=Solden op. Hä 
mochte 10 dann midden annen Schadht!! pak« 


Sesesa: 





je 'ne düdr'n Dif.13 Na biär laiten fe ’ne 


Eme Weere,14 dai if wet nitt bat!5 ver» 
plerert hadde, Eloppeden of mall twe Nachts 
an de Düdr. De Wert, in der Mainunge et 


) 
dä de Düdr uopen. Mä et wären twe Schon» Sirtenruf. | 
Holden, dä 'ne kriegen, an den Schacht dänn!? | Elo lo (Marlisbet) o! ba höfte 0? — | 
un of düör 'n Dif tühen. — Antwort: | 


(Scllten bier tie beiten Holten nicht eiwa an tie Göttin 
Frida (Frouwa), Vorfteherin ver Eben, und vie Liebesgöttin 
Aria (Äreya) erinnern? Sie banveln mwenigitens ſehr im 


Elo lo (Mariftrin) o! it haüe (da un ba), 
Un maren®5 baü if (da un da). 


ben Schenfen mweilenten Männer ver glimpflichen Züchti- 


Man venkt fih tie Echon- Holten im Allgemeinen als 


tiefenbafte Weien, Die fprihmörtliche Netensart: „dat fint Liedchen beim Spinnen. 
echte Schon: Holden” [mahre Strauchtiebe um Schnapp⸗ 


® 26 ! 
bäbne] könnte ſpaͤter aus Mißverſtand der Sage hervor Spinn, Miäten,?® fpinn! 
gegangen fein.) | De Brigger?? füiemt berin 


Met der witten?3 Müfche, | 
Well dar Miäken küffen. 


Le En cn ei 
N 


J Bergl. Bolksuberlieferungen in ver Grafſchaft Mark. 
Geſammelt und herausgegeben von J. F. %. Woeſte. Iſer— 





lwollte. 2 aber der Mond. I willſt. 4 hörte. 5 oder. 6er | —— 4 


| frieren. 7 früher. 8 Herſcheid 9 fpät. 10 mußte, 11 Schaft, | 18 koͤlniſchen. 19 Schnecken W geider. Zi mußte. mas ı | 


Stange. 12 zwiſchen fich hatten. 13 Ihn turch einen Teich. ſoll ich da thun. 23 Löffel, 24 me hüteſt tu. 2 morgen. 
14 einem MWirtbe, 15 wae 16 auf dem Bette 17 tbaten ' 96 Mäpchen, 77 Rreier. 28 weißen. 
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MAundart von Eispe bei Pilſtein im Arcife Oipe. — Mundart von Jüttringhauſen. 


Mundart von Elspe bei Bilftein im Areife Olpe. 


Spottlied auf die Weiber. 


' @i Eiifet mi mäl dei Strääte därop! 


Da gaͤa't,! va Räder war Wiiwer im Tropp, 


' Dei Bette, dei Neite, 
Dei Elke, dei Greite, 





Dei Hille, dei Stiine, 
Dei Eske, dei Triine, 
Wann dei fit entmötet,? 
Dät wintjelt, dät grötet, 
Dät jadfet, dät plappert, 


Daͤt fludert, dät Flappert, 


Dät dadket, dät fnadbdert, dät pliudert fäu feer, 
Affe wann et lümhaftig im Gäufeftall® wöör. 


' „Et gäde met wai, un fluire mi fei!“ 


Et het fit wat fluirt; 

Dät pliudert, dät Fuire,5 

Sei ftääet® un rädet 

Ban düen un van jüinen, 

Dan Frigen, van Greiten, van Jürren, van 
Leinen, 

Ban Spinnen, van Wasken, 

Dan Koeken,? van Vlasken,® 

Ban Braafen,? van Bleifen, 

Ban Laaken, van Töiken, 

Dät gibbelt, vät gäbbelt, bät ſchräbbelt tegliik, 


' Affe quafden dreihunnert Baar Föeskelo im 


Diik. 


— —— 





1 geben. 2 begegnen, entgegenfommen. 3 Gaͤnſeſtall. 


A 4 mer, jemand. 5 ſchwatzt. 6 fteben. 7 Kochen. 8 Plätfchern, 
8 Blachabrechen. 10 Froͤſche. 


Aundart von 


Lied.) 


Piterken ler! fin Perdſchen beſchlohn, 
Let et den hogen Berg opgohn, 


=) Aus dem Munde einer TH jäbrigen Frau aufgeichrieben. 
1 lieh. 








Spottlied auf die Männer. 


Gi kiiket mi dA in't Wöirtshius mäl in! 
Da fitter im G'lääge en Smwärmer-Befinn, 
Dei Riks un dei Tigges, 

Dei Koörd un dei Tüͤenes, 

Dei Hearm un dei Mobbert, 

Dei Jooft un dei Rnobbert, #1 

Dei fuipet, 12 dei fnüffelt, 

Dei dobbelt,13 karnüffelt, 14 

Dei fmoiket,15 dei räufer, 

Dei judert, dei fludert; 


Dät fuipet, dät ſmiuſet, dät briufet üewerall, 


Aſſe bölkden fiöwen Paar Offen im Stall. 


Des Nawend dann tummelt fe gand dide1s 
na Hiuß, 

Oppen Budel Erit1?7 dann de Wiimer dean 
Grius 

Met Stöden un Krüden, 

Dann gääer te Stüden 

Dei Pötte,18 dei Näppe, 

Dei Finfter, dei Schäppe. 1% 

Dann builet dei Kinner, 

Dann bölfer dei Rinner, 

Dät raüper, dät flaufer, 

Dät murret, dät Enurret, 


Dät bitt?o fit, dät knippt fit, dät ſnitt ſik terleſt, 


Aſſe fiirden de Doüwels in der Höfle en Feſt. 





11 Kunibert. 12 faufen. 13 würfeln. 14 fpielen das Rar- | 
niffelfpiel, d. i. ein unter ten Bauern gewöhnliches Rartem- - 


friel, welches mit acht und vierzig befonbers bazu verfertigten 


Karten geipielt wird. 15 rauchen. 16 d. i betrunken. 17 be | 


fommen, 18 Töpfe. 19 Schränke. W beißt. 


Füttringhanfen. 





Den bogen Berg, den diven Dahl; 

Gott weiß, wanneh dat ich fterben fall, 
Un wann ich fterb, dann fin? ich todt, 
Begraben fi mich in de gruate? Gruft, 


2 bin. 3 große, 





— 








Mundart von Füttringhaufen. — Mundart von Solingen. 195 


| 





⸗— EEE NEE ET 
| 
| 


; Un fegen mir drei Lilijen op bat Graf, Op Faffelovenb. 

Dann kbommt ber Dur un plädı N ef. (Kinver geben auf Faſtnacht, Nachmittags und Abendé 
| Bur, Zur, lo· mir de Lilijen ſtohn! verkleldet umher und ſprechen an ten Käufern der Bauern 
; De Himmeldvähr werb open gebohn. zufammen im leiernden Tone:) 

Da fümmt Maria Mobder Gonn® Dag on gonn Ovend, 
Mit dem goldnen Brober, Wir jagen Baffelovend. 

Hät e Stödelfhen an der Hangf, 

Drievt de Wolken no Brobangt. Mir jagen Sped on @ier, 

Brobangf e85 gefchloten, Wir jagen Speck on Broatwärfcht. 

Der Schlötel es terbrofen. 
Wo ſoͤlle vers enen van mafen? He han? id; minen Stof om minen Staav, 10 

Ba Steenen, van Beenen, On minen Kujen 11 derbi, 

Krup? derdoͤrch alleene! Ech werd önfl? wal hils willkommen fin. 








— — 8 guten. 9 bier habe. 10 Stab. 11 Stod, welcher am 
4 laß. 5 tft. 6 wir. 7 Friedhe, * untern Ende ſehr dick ift. 12 euch. 13 wohl Bier, 


\ Mundart von Solingen.” 


Häthfel, Bolei? Wüürfchken, 
Wat ed dat? 
Ih ſchmiet jet! Witted op et Daak,? (2ampe,) 
| Et kömmt geeld wird beraff. 
| (Auflöfung: Ei.) 








Hauler di bauler 
| Geit öÖver den Auler, 13 








Ich ſchmiet jet Monges5 op et Daak, Hät die Muultd vol Menſchefleiſch. 
Dat kömmt lang wir beronger. ® Wat es bat? 
(Knäuel Garn.) (Holzſchuh.) 
Ich ſchmiet jet Langes op et Daak, Langſchmal, wo wott 18 de hen?“ 
Dat kömmt krützwies wir heraff. „Nacktgeſchoren, wat leet16 der dran?““ 
(Sceere.) „Ih bin noch nit fo nadt gefchoren, 


ALS dingen!? Arjch es 18 zugefroren.” 
(Bad und Wiefe.) 





| Ich fchmiet jet in den Pött,7 
Dat ſoͤllen hongerts Peerd nit wir herut 





trecken.ꝰ Hät gein Eetels on och geine Plog, 
(Maͤhnadel.) On baut doch alle Lücken 20 genog. 
(Maulwurf.) 





1} fern Stöhlfchen, 10 
ii Fett Poͤhlſchen, 11 


*) Bergl. Germ. Voͤlterſt. Br. 1. ©. 439-442. 
1etwas. 2 Dach. 3 gelb, 4 wieder. 5 Rundes 6 ber- 





unter, 7 Brunnen. 8 hundert. 9 ziehen. 10 eiſern Stüßlchen. 12 boble, 13 d. 4. Boden. 14 das Maul. 15 willſt. 
| 1 Bfühlcen. 16 llegt. 17 dein. 18 iſt. 19 Feime Egge. 20 Leuten. | 
Ma — | ! re a 
——_ — — — _ — — — — — EEE . N — ie 
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196 Mundart von Solingen. — Mundart von Seihlingen bei Bolingen. — Mundart von Aöln. 








Bei Dag häut et Fleeſch, Nau, rau, ripp, 
Bei Nacht hängt et do wie en Schnade.?1 Gel es der Pipp, 
(Beitfche.) Grön es et Gras, 
Wo der gel Pipp onger?® ſaß. 
(Moorrübe.) 


— — 


ad. i. Peitſche 22 gelb. 9 unter. 


Rinderreime. Schockel, ſchockel Birken, 
Die Mooder geng no Kirken,* 
Et woren zwiin Sajen, Do ſoßen zwiin Hafen, 
Die fprongen en den Öraven, Enen wiffen un enen fchwarzen, 
Ener geng drop fegen, Die geng domet no Brobang, 


Probang wor verjchloffen, 


Der Anger! an die anger Hand, 
Der Schlöffel wor zerbrochen. 


Do gengen fie no Brobang.? 


Mundart von Feichlingen bei Solingen. 











— — — — 





Brobang wor verſchloſſen, Wer hät dat dann gedonn? 

Der Schlöffel wor zerbrocen, Der Lingeweber? am Kirfenthurn. 

Do gengen fie no 'nem angern Huus, Ih ſchlonns en met dem Kufen? bunt. 

Die Frau, die wor am Weckzoppes-Kochen, Loß en noch jet10 Ieven, 

Die Katz, die wool metfreffen, Haͤt noch A Stöckelchen tu weven. 
Do ſchlog fie die Frau memd Zoppenlöffel 
dm die Muul 
1 Andere. 2 Brabant. 3 Weilßbrodbrei. 4 wollte. 5 mit 6 nach ver Kirche. 7 Leinweber. 8 fchlage. 9 Gtod, ver 1 
dem, am untern Ende fehr dick int. 10 etwas, 
1 9) 
Mundart von Köln. 
(Hinfichts ver Auaſprache ſieb die Bemerkungen im erften ; Dat Griht dat wor en freiche Mähpd, 
ER ERERETR Grad we vun Mild un Bloht, 
Dä Ian dat wor 'ne ſtarke Booich,? 
San un Gribt. Dem Gribt vun'Häge gobt. 
(Lieb.) 
Mer fall feinen Hunfl verfeufe, Ens fäht Hi:10 „Saady," eſull ſäät hä: 
Mer? kann nit teile, wat brund werd.3 | Saach, Griht, ben ich deer räädh? 
Koͤlniſches Sprũchwort. Nemm mich zom Mann, doo beß en Mähd, | 

30 Köllen em able! Kümpches⸗Hoff Un ich, ich ben 'ne Knäach.“ | 

MWonnten end 'nen Boerfchmann, ® j | 
 Dä hatt’ en Mähd,? de nannt' ſich Griht,® | Do fäät it:12 „Jan, doo bei 'ne Knääch, 


Me Knääch, dä nannt’ ſich Ian. Un ich en fchön’ jung’ Mähp, 


*) Vergl. Germ. Bölferft. Br. 1. S. 447-477. 
1 Hund, 2 man. 3 wirb. 4 alten. 5 wohnte einmal. 


6 Bauersmann. 7 Magt. 8 Margaretha. 9 Buriche. 10 jagte er. 11 fo, 12e8, d. i. fie. 





Ich well 'nen däft/gen1® Halfen!t han 
Met Göß un Köh un Vaap.15”" 


Un ale dä Ian dä Kall!s gehoot, 
Do trof1? hä en dä Krebg, 18 
Schlog immer duͤchtig en dä Feind, 
Holf wennei? mände Sehg. 


We widder hä no Kölle fom, 

Sog hä op ftagem?0 Pään, 

| Dä Ian dä wor noo? Fäldmarfchall, 
Di große Jan vun Wädı.?? 





We widder en de Pooz? HA fon, 
Sof en der Pooz dat Griht, 

It foß vör einem Appeltrom, 

Bo it Krufcjteien?4 bribt. 


Un als dä Jan dat Griht däht finn, 2 
Leer? fell jie Pääd hä ftonn,?7 
Un größten?® it, un fäht zo imm: 
„Griht! wär et hätt’ gedonn!“?⸗ 


Un als dat Gribt dä Ian daͤht finn, 
, Su blänfig undgerop,30 

| Do größt it inn, un jäät zo imm: 
„„Jan! wär et hätt! gewoß!““ 








Eer koͤlſche Mäpdcher, märf üch dat, 
Un ſitt meer nit zo frihd!91 

|! Gar Mänder hät et leid gedonn, 

| Dat lehts? vum Jan un Gribt! 


| — — 


| | Kaffe met jätt“ derzo. 


(2ieb.) 


| Dödes34 eß ald35 en der Wält 

Maänche Saach, de und gefällt, 

De verleechs 3% vi mwääth nit ſchingk 37 

Un der Deechter doch befingf. 

' Dröm well ih mich nit fchinere, 
Han38 ich jig bei meer gedaach, 





13 tücdhtigen, getiegenen, orbentlihen. 14 Halbwinner, 
Pächter, 15 Bierren. 16 das Reden, Sprechen, Geſchwaͤtz 
' IT 209. 18 Krieg. 19 gewinnen. 20 ftattlichem, prächtigem. 
ı Amen, 2 Name eines im Munte tes Bolfes noch immer 
gefeierten alten Rriegshelren, veffen zu Köln aufbewahrte 
Kriegerüftung von der ungewöhnlichen Körperſtarle vesfelben 
iengt, 3 Pforte, Thor, Statttbor. 24 Kaftanten. 3 fchen. 
% lieh. 77 ftchen. 38 grüßte. W getban. 0 ausgerüitet, 
tigentl. „uusgeröh*. 31 gäbe, ipröbe, 32 lernet. 33 etwas. 
4 oft. 35 ſchon 36 vielleicht. 97 fcheint. 39 babe 


| — EEE UBER TEE — 





Mundart von Aöln. 197 


Singen ody end39 met Manere 


Freſch vun minger Saadı. 


Zum Grämpel weiß ih Ein’, 

De eß zwor noor fligeklein 

Un fann doch Miraafel dunn, 

Un bat eb de Kaffebunn.# 
Dann wat follt' dat äckeſch“ gevve, 
Bann et feine Kaffe göv! 

BDBlevv fei Mädchen und aam Levve, 
Un bat wör bebrößn!42? 


Kütt merd3 Morgend uud dem Bätt, 
Fählt und he“ un de noch jätt, 
Alles eh uns ävvevill: 

Hoͤht 45 mer dann de Kaffemüll, 
Och! dat luck dann, fu ze fage, 
We de fhönfte Mufif grad, 

Un em Lihv et Häg mem1? Mage 
Danz en Gallopad. 


Nommedaags 43 zo räächter Zicd 4 
Kummen ehſch de Noberich-Küdt, 50 
Schwögerinne vör un no,dl 

De Frau Baſ' eh od ald do! 
Hingendren Fütt dä Härr Bätter, 
Mit 'nen Bass’lemanesd? ſchön, 
Säht: Das ih heut Schönes Wetter, 
MWellefumm Frau Möhn. 3 


Kümpd4 och ändlich de Frau Godd, 68 
Weed der Kaffe opgeſchott. 

Glich ſitz Alles, ein, zwei, drei, 

Om de Kann ald en der Reih, 

Un et Threhsche, noch et Nättche, 
Höht mem järte Köppchend6 op, 
Drinfen eer genühdig Pöttchen 7 
Doch noch bovven®® drop. 


Wör der Kaffe ſälvß end fchläädh 
Un hä fchmädte gar nit rääch, 
Dat eh alles einerlei, 

Wör et halv och Zuderai!59 
Weed bis Ovends Doch gefäfle, 
Keiner weed 'es ecter60 möhd, 

39 einmal. 40 Raffeebebne, di nur. L betrübt. 43 fommt 
man. 44 bier. 45 hört, 46 lautet. 47 mit tem. 48 Nad- 
mittags, 49 Zelt. 50 Nahbars-Peute, 51 nach. 52 Berbeu- 
gung, Berneigung; vom fpan. beso las manos 3 Muhme 
54 Fonımt, 55 Patbin. 36 d. }. Tischen, eigentl, Obertäß- 
chen, 57 ihr genötbigtes Taßchen. 58 oben. 50 Gichorie, 
60 deſſen eber. 











— — — 
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Mundart von Köln. 2 





Wann de Haupfaady nit vergäffe, 


Wat derzo gehöht. 


Botterbreglen bovven aan, 


Dono fumme Knipppläg®! draan; 


Schöffher ? fummen och eren, 83 
Päärcher64 mer Kurränten drenn; 
Wat mer allemaoles5 mügge: 
Klümpcheszucker wieß un häll; 
Kammers6 decke Rauhm 7 nit krigge: 
Milch met Botzefäll.e 


Mor dobei dann noch apaat 


Sch der Klaaf$9 no unfer Aat, 


Un dat Schehrche?0 fließelich, 

(Met Berleuv, verftoot?”! Eer mich?) 
Dann weed morge Nümmes?? Elage. 
War han meer und do vermaat!73 
Kopbar! dat werd Mallig?4 fage, 
Alles ſchmaat?s we Taat!?6 


Alaaf’ der Fölfche Klaaf!” 


(*iev.) 


Nümmed jall mer fchänge, 7? 
Dv80 en Unehr bränge 

Uns Juwele-Schaaf,dl 

Unſe koͤlſche Klaaf. 

De inn nit parlere, 

Moͤßen inn doch ebre; 

Wär inn noor verfteit, 

Op der? Grund imm geit. 


Wär jo Kolſch höht kalle, be 
Zuuftert84 met Gefalle, 

Aap et no, ovſchuns 

Dat fein fleine Kun. 
Bönnjchen un Bärliner, 
Dörenterd6 un Wiener, 

No beim Rhings? ov fähn, 88 
Malligd9 Höht et gähn. 


61 dünnes und [ämglich rundes Backwerk mit Zucker 
darauf. 62 eine Art feinen Weißbrodes. 63 herein, 64 Meine 


Welßbrödchen. 65 wir allzumal. 66 fann man. 67 Rabm, | 


Sahne. 68 Hofenfell, d. i Milchhaut. 69 Geſprach. 70 Scheer» 
hen, b.i. Hechel. 71 verfteber. 72 Niemand. 73 uns ba wohl- 
gethan, vergnägt, beluftigt. 74 Jeder. Wiſchmeckte. 76 Torte, 
77 hoch, «8 lebe, ich lobe mir; vergl. das belgoläntifche 


aalleeft“ Br.1.S.9, TB MReven, Sprechen, Sprache. 79 be 


| 





fchimpfen, ſchänden. 3 over, 81 „Schaaf“ Schrant, 82 v.i. 
ben. 83 reren, fprechen. 84 laufcht, borcht. 85 Afft es nad, 
ahmt ed nad, 86 db. i. Bewohner ver Stapt Düren, 87 Rhein, 
88 fern. 59 Jeter, 


Wichtige Doctores, 

Große Profäffores 

San inn, we befannt, 

Ein fhön’ Sprod genannt. 
Wär well dat beftrid’e?% 

T määtP! fein döre Zid'e, 
Wann en Mubleohn“ ng 
Inn auch „Jargon“ ſchaͤngk.ꝰ 


We et und gefällig — 
Jap we Urgelbällig — 
Lihnt der kölſche Kall® 
Jedem Woot der® Schall: 
Soͤhß zum Karräffere, 

Soor zum Schängelere, 7 
Luppig9® för der Luz, 9 
Drödlich 1090 för der Dunz.101 


Wisselig un adig, 102 
Greislich un pomabdig, 
Klörlih un farfuus 

Duätfch mer ji drenn uuß. 
Nödren 103 oder Noött'le, 104 
Kive,105 Büge, 106 Proͤtt'le, 107 
AU aan fingem Plahz, 

Alles fump 108 ganz ſtahz. 19 


Tringeher, 110 Drüdcher, 111 Nihächer, 112 
Söße Augentrühfcher,*) 

Sin de anderfch noch, 

Als en unfer Sprach? 

Fingt113 eer unfe Klüngel, 114 

Unſe Gööz115 un Schüngel 116 

Auch en ander Städt? 

Näaä! war gilt de Wäre? 


*% Das R in „Augentrübächer" (Augentröftchen) wird 
mehr mie o ausgeſprochen. 

90 beftreiten,. HM macht. 92 DlaulsohneEnte 8 Ihimpft. 
94 juft. 95 Reden, Sprechen, Sprache. 8 d. #. den. 9 r.1t. 
Durchhecheln. 8 vpfiffia. 99 für pas Foppen, Meden. 100 ge 
mütblich, ſchlicht, einfach. 101 für pas Duzen. 102 artig. 
103 ein Schläfchen balten. 104 Brummen, Murren wegen 


| 
5 


geringfügiger Sachen. 105 Schelten, Reifen, 106 Küffen. | 


107 Närgeln, Knurren, Brummen. 109 Happt. 109 herrlich, 
prächtig. 110 „Tringche” Katharina. 111 „Drüdche" Ser 
teure. 112 „Mibsche” Agnes. 113 findet. 114 „Hüngeln“ ei» 
mas nicht auf vem geraten Wege, fonbern unter ber Hans 


mit Gülfe des Einfluffes rer Berwantten, Belannten u.i.m. | 


betreiben und zum eigenen ober auch gegenjeltigen Vortheile 
ter zuſammenwirkenden Perſonen wenden. 115 langfames, 
weinerliches Sprechen. 116 Abbetteln. 








| 
| 





Mundart von Köln. 





Buößele, 117 knadung'le, 
Griemelen 118 un pung'le,119 
Grauzen, 120 bauzen, 121 och, 
Un wär weiß, mat noch! 
Öven1?? un flatere, 

Sih mem Flaabes123 zere, 
Nirgends fraut mer dar! 
We en disser Stabt. 


Maach 'ne Gäͤck verzälle, 

T göv kein Dütfch en Kölle. 
Saht end, Nober Klütfch, 125 
Künne meer fein Dütſch? 
„2ot126 inn ſchwaddronere! 
Aover hald 127 en Ehre 

Uns Juwele⸗Schaaf, 

Unfe koͤlſche Klaaf!“ 


Av ſcheidslehd vun em kölſche 
Yung. 
(Delorie: Nun apdieu, berzlichfter Vater.) 


Bo der Baum wooß uud der Kähn, 128 
Eß hä all fie Levbe gähn; 

Wo et Vüggelche gehed, 

Trohrt et, weeb129 et fottgefched, 


Noo, abjüsd, doo lehv, goht Kölle! 
Nov, adjlds, doo Vatterſtadt! 

Och, ih muß dich jig verloße, 

Fott und dingen able130 Stroße, 
Un fu wid131 jig vun deer gonn, 132 
Dat em Aug meer Throne 133 ftonn. 


Och, adjüds met Dinge Freude! 


Och, wat määt der Avſcheid Ping!it 
Bann ich meer er jig mol135 fage, 
Bat ich ald 136 en mingen Dage 

Freud un Loß gehatt en beer, 

Mööch et Häß zerfpringe meer. 


Och, adjüss met dinge Plaͤtze, 
De ald Jung mid ammeſeht! 


Ä Näs, ich darf jig nit draan dänfe, 
Bat ih, wann ich off137 ging blänfe, 198 





117 Spielereien, Kleinigkeiten geſchickt anfertigen, mit 
Heinen Arbeiten fich befchäftigen, 118 ichmungeln, lächeln. 
119 „Bungel* Nachtrod. 120 greinen, weinen. 121 weinen. 
122 prablen, fich brüften. 123 Larve. 124 2. b. betreibt man 
das io geſchickt und eifrig. 125 Name eines in Köln befann- 
ten Mannes. 1% laßt. 127 haltet. 198 Kern, 129 wich. 
19 deinen alten. 131 meit. 132 geben. 138 Thranen. 
134 Pein. 135 wollte. 136 ichon. 137 oft. 198 d. b. an ber 
Säule vorbei ging, die Schule ſchwanzte 





Om Oſchtinger 139 Plaͤtzche Schlang, 140 
Spegbohn, 141 Acke 142 fpillte lang! 


Un abjüss, doo Börres Kluhfter, 143 
Wo ih Kühlchenitt off geſpillt! 

Wann en Vöhn 145 mich nad gefchorre, 

Ih ming OÖmmer 146 all’ verlorre: 
Gov fe dann e Krägche 147 meer, 
Od, wat maat148 meer dat Pläfehr! 


Jöörum! wann ich noch draan dänfe, 
We ich aan zo fchmore149 fing! 

We mer, dm et flell ze lere, 

Ginge vör de Pooz150 fpazere, 
Un uud einer Pief dann do 
Schmoten 151 unjer aach 102 beino! 


We mer ald jätt159 alder wore, 
Ginge meer en't Wehtshuus och. 
Doch dann moot 184 ehſch einer lore, 
Soch hä vun dä Prufäſſoren 
Ummes:155 maat mer fIöd156 fich fott, 
Dann mer fom fönh en’t Kafchott. 


Hel'ge Maater!137 Faftel— 158 Joͤssed, 
Schlaach deer fu jätt uud dem Senn! 
Dann wann foot159 efu en Freude, 
Wo ich, leider! vun muß fcheide, 
AU meer kömen en der 160 Kopp: 
Lehf hä rund meer we 'nen Dopp. ist 


Ger, be disse Faftelovend 
Ich jätt metgenommen han!1#? 
Od, eer mutt169 meer dat verzeibe, 
Dann ich wolld üch nit fchanteie ; 164 
Dänk 168 noor aan dä able Sproch: 
Wat fich Ichv,166 dat näd fich och! 


139 Auguftiner. 140 ein Rnabenfpiel. 
ein Rnabenipiel. 142 Eden, ein Ballipiel ver Anaben. 
143 Georgs Klofter, Name eines öffentlichen Plages, worauf 
früher das Klofiergebäure gefangen. 144 Grübchen, mel» 


141 Spihbube, 











ches fich die Knaben für das Spiel mit den fleinernen 


Kügelchen machen, 145 d. b. Einer, ver vas Spiel überaus 
gut verfteht und mit vielem Glücke ſpielt. 146 Benennung 
der fleinernen KRügelchen. 147 wenn ein Knabe alle jeine 
fteinernen Kügelchen oder vgl. verloren bat, ſo pflegt ver 
Gewinner ihm einige derfelben zurücdzugeben und das heißt: 
e Krägche gewve. 48 machte, 149 rauchen. 150 Pforte, 
Startibor. 151 rauchten, ſchmauchten. 152 acht, 153 wir 
ſchon etwas, 154 mußte. 155 Jemand. 156 jchnell. 157 ma- 
ter, Mutter, 155 will jagen „Baftelovend“, Faſtnacht. 
159 gar, fogar. 160 d. i. den. 161 Krelfel. 162 d. b. etwas 
beipöttelt habe, bezieht fi auf ein von fungen Kölnern im 
Theater zum Beften ver Armen aufgeführtes Luftipiel: „De 
Kölihen en Parties" (Die Kölner in Parts). 163 ibr müßt. 
164 veranglimpfen, verböbnen. 165 tenfet. 166 liebt. 











— r — 








Noo, adjüss, eer Kammerade, 
Un Bekannte, Fründ’, adjüss! 

Hald üc munter ungerbäffe, 

Doot mi och nit ganz vergäffe: 
Dann fu lang eer dDänft aan mid, 
Räävt eer och noch, meinen ich! 


Un adjüss, cer kölſche Mädcher, 

Ger, der Stolz vun unfer Stabt! 
Mööch üch Nühöcher be167 em Levve, 
Mööch er Glöck üch alles gevve, 

Wat mer noor fi wünjche fann, 

Un apaat 'ne gode Mann! 


Och, adjüds, eer Köljche ſämmplich! 
Od, et luͤck!ssb om Dampſcheff ald!169 
Griss'lig leuf meer't durch de Glidder, 
Dann ich finn1?0 üch lang nit widder. 
Och, wat ef, doo Batterftadt, 
Doch vun deer der Apvſcheid hart! 171 


Da Bünva' un et Hänneschen 
om Bödzenich.” 


Haftelovendshöchgen? en einem Ad 
met em Böörfpill un Noſpill. 


Pärſone: Bünva. Marizebell.? Hännesche. Nober 
Tünnes.t Jumfer Drückche.““) Ne Trajunner. 
Kaftelovendägäfe. Häre. Dame. Bolf. 


167 Röschen Bier. 168 Läutet. 
171 bart. 

*) Diefer Faftnachtsichwanf wurde zu Köln im Jabre 
1839 am Faftnachtsmentag auf dem Gürzenicher Saale und 
Tags darauf von fungen Feuten aus befannten fölnifchen 
Familien auf öfentliher Straße unter außerorkentlichem 
Zubrange des Volkes aufgeführt. Später fam der Echmanf 
auch auf dem vielbefannten fölnifchen Buppentbeater, „Gt 
koͤlſch Hannesche“ over „et Kreppche“ genannt, fo mie auch 
font no, 4. ®. in Berlin von dort lebenden Koͤlnern, 
mebrfab zur Darſtellung. Vollftänpig ericheint verfelbe 
zuerſt bier im Druck Ohne Borfpiel und Nachſpiel iſt ver 
Schwank bei Franz Faver Schlöffer in Köln im Jahre 1839 
berausgefommen. 

) Dieie fünf Berionen find die lebenden Sauptperfonen 
der koͤlniſchen Buppentbeaters, von tenen „Bävra” das 
Belt am Meiften zu beluftigen pflegt. 

1 Großvater, zufammengejogen aus „Bäftevaner”. 2 Faſt⸗ 


169 ſchon. 170 ſehe. 


nachteſchwank. 3 Marla Sibilla. 4 Nachbar Anton. 


Mundart ven Köln. 





Oot: Göözeniher Saal,***) 
Zid: et Jor 1839 nam Noiemoondaag.5 


Vöörſpill em Dörp.® 
Marizebell 

O Ioörum, Jöörum, Jösſsses Maater! 7 
minge Mann eß fott! minge Mann eh fort! 
Ih Arm gefchlage Frau! Minge Mann hät 
ſich durch de Kot gegevve!® un och der? Jung, 
et Hänneschen, hät häld metgenomme! Dä 
nicksnötzigen Hunk!!! Hi dauch vun Huck 12 
un Kor nit un verdirv meer och bä Jung en 
der Grund-Boddem eren.13 Dä widberbööich- 
tige14 Pürfefopp 5 deit nids ala fuffen un dä 
Mäpcher nolaufe. Wo hä ädefch en Schügel 16 
füüt, do en bä derbinger, we 'ne Münd, dä 
en Moß Wing!? jüüt. Ih ärm geſchlage 
Frau! Ih bafchtel® noch op vun Arger üvver 
dä Zewäälchdriver!!! Wo maach hä jig fin, 
dä verfoffe Gringfopp,?0 va ahle Mäpdcyes- 
gäd, dä fule Kirchefteuver! Nober Tünnes, 
Nober Tünnes! höht ver nit, Nober Tünnes? 
Kurt?! end eruus! weht eer nit, wo minge 
Mann ch un et Hännesche? Kutt end eruus, 
Nober Tünnes, leve Nober Tünned! 

Nober Tünnes (bonven?2 em Finſter). 

No, war fchreit un bälkı eer dann widder? 
Ger maat jo e Gedöhnd?3 un 'nen Buhai, 24 
ald ov üch Ummes mer em Mäy aam Stroß25 
wör. Wat eh dann jigunder widder för en 
Donnerwedder en der Looch??s Ger maat 


») Diefer geichichtlich venfmürtige große Saal des alte 


chrwürvigen Kaufhauſes Guͤrzenich, auf welchem Katier 
Marimiltan 1. im Jahre 1505 einen allgemeinen Reichätag | 


bielt und vie Belchnungen an mehrere Fürften in Gegen- 
mwart aller Kurfürften in falierlicher Pracht vollführte, wird 
feit einer Reihe von Jahren für ven befannten großartigen 
Mastenball am Faftnahtömentag, für vie Muſikfeſte, Aunft- 
ausftellungen u. ſ. w. benugt. Die Lölniiche Chronil erzählt 
von mebreren glaͤnzenden Feſten, tie ver Ratb von Köln 
verichiebenen beutichen Kaiſern auf dem Gürzenicer Saale 


veranftaltete, jo wie von anderen Fabferlichen Feierlichkeiten | 


und geichichtlichen Hantlungen auf demſelben. 
52. i. ber Faftnachtämontag, ver Montag, an welchen man 


vor Freude und Muthwillen gleichſam raſ't, bis zum Außer- | 


fien munter und ausgelaffen iſt. 6 im Dorfe. 7 maler, 
Mutter. 8 v. 5. bat fich fortgemacht, durchgemacht, aut tem 


Staube gemadt, „Kot“ eigentl. Seil, Schnur. 9v. i. ven. | 


10 er. 11 Hund. 12 taugt von Haut, 13 binein, berein. 
14 mwiverborftige. 15 Verrüdentopf. 16 nur eine Schürze, 
15 Wein. 18 berfte. 19 eigentl. Vertehettreiber, d. I. Tauge- 
nichts. W Greinkopf, „Siringfopp“ nennt man in Köln einen 
über ver Haustbür an alten Häufern befinplichen ſteintrnen 
Kopf mit aufgeiperrtem Munte, worin bie Schwalben ni- 
Ren. 21 fommet. 22 oben. 3 Gethue, Lärm. 24 Firm, Ge— 
ichrei. BJemand mit einem Meſſer an der Keble. 36 Luft. 





= 
| 
| 


 mib?? Spädtaafel ald et ganze Dörp zefamme, 
| de Köb, Hung’ un Ferke?s nit uudgenomme, 
| Dar Wien fchreit und noch de Panne vum 
Daah un er Krüg vum Kirhthoon.? Wat 
babder30 jigunder dann widder? 
Marizebell. 
Och, Nober Tünnes, leve Nober Tünnes, 
minges! Mann eß fott, un och der Jung, et 
Hänneöchen, bät bi metgenomme. Mer all 
unfem ®äld ban fe fich Durchgemaat. Ich 
ben en geichlage, rugenete Frau: minge Dann 
bät ſich durch de Kor gemaat un lihts? mich 
ärm Frau jege. Ich büle meer. de Augen 
bahlss uud Dem Kopp eruus. 
Nober Tünnes. 

No, dann laacht eer üch fe morge widder 
eren. Ore Mann jall wahl mwidderfumme, do 
lor34 üch fein grihs Horen drüvver waaße! 
Weßt eer nit, we et em Sprödwoor heiſch: 

„Wann de Männer od derdd Daag üvver dä 
Rapäfier nolaufe, dann funmen fe doch '8 
Ovends en ebr Faarkirchss zeröck“ Mann dä 
oh De Mädcher jätt ftric,3” dann ſitt eer 
doc fing Frau. D& fall wahl widderkumme. 
Mär der?d Bod em Hubs här, mob lick'en, 39 
dat hä ald ens 0 üvver de Gaader“!l fpringf. 

Marizebell. 

Od, Nober Tünnes, eer weh nit, wat för 
'nen undüggendigge,“? nicksnötzige Schavue— 
fopp 13 bä eh. De Schabaurahv verſüff meer 
de Hore vum Kopp. 

Nober Tünnes, 

Ich meinen, dann hätt bä nit vill zo ver- 
fuffe; dann eju e groß Gigendumm fall 
wahl nit mih drop fin. Üvvrigens well ic 
üch jage, wo dre Mann un et Hännedcen ef. 
Se fin disse Morge fröb no Kölle gefraut, #5 
öm der Faftelovend met ze maache. We fe 

 , gäfter Ovend bei meer en der Wehtsſtuvo ſoßen 
| un en Dröppden #6 drunfe, boot ich, dat fe 
bei fich üvverlaate, 47 dat je nd Köllen op dä 

ı großen Hanswoofdy« Ball om Göözenich gonn 

‚ wollte. Se wollten ävver nicks bezable, fe wollte 


N 7 mer DB Echmeine 29 Rirhtburm, W babt ihr 

| 31 mein. 32 läßt, 33 bale. 34 laßt. Br. i. ven. 36 Pfarr- 

‚ Kirde. 937 etmwae ftreichelt. 38 wer zen. 39 muß leiten. 
40 ſchon einmal, mitunter. di der untere Theil der wagerecht 
in zwei Hälften getbeilten Haustbür; auch: Gitterthür 
42 untaugenter. 43 „Schavue“ Savoper Robl. 44 Bramnt- 

! wein-Rabe, d. i. Branntwein, Sänfer, 45 d. 1. geeilt. 
46 d. i. ein Glaschen Branntwein. 47 überlegten, 

| 


Birmenid, Sermaniens Bolkerftimmen. Pr. in. 


ee von fiötn. 





Mundart: 


ne bööfch #8 eren fufchen en dem gravehrlige ! 


Gedeu“ un Gedräng do aan der Döör. 
Marizebell. 

Och, dann weed hä aam Ängk och noch 
en de bläche Botzo0 geſatz, wann fe inn krigge, 
un uns5l Hannesche mer. 
vereie 22 leht häss va Yung. Dä weed och 'ne 


201. 
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Alle Zemädfchdrie | 


nidönögige Ven.dt Ich Arm, geichlage Frau! | 


Mober Tünnes, fünnt eer meer nit roben 
un hälfe? 
Mober Tünnes. 

Node well ich üch gäbn,9 ävver mer dem 
Hälfe weed er fingd® Nuht han. 
iwor: Wämm noch ze roden eh, dämm eh och 
noch ze hälfe. Auch en flein Hölf baat,d® 
fäät de Gedom, 59 do fedte #0 je en ber 
Rhing,e! als Hein Waſſer wor. Wabdé? 


Mer ſaͤhts? 


end, Marizebell, de Saach well goht üvvers | 


laat fin. Ih hanss er ald! ’'M ablen 64 


Hubs kütt jo der Enfall vun ſälvß. Nov 
böht! ih gonn® glih och no Kölle, dann 


fünnder66 met meer gonn. Ich han do om 
Schaaf6” noh e Waar Flaabeſess Ligge, 
dummer69 dm un gonn och op dä Bandmwooich« 
Ball om Gödzenich. Eer, Marizebell, verfleidt üch 
ald en adige jung’ Halfeiche. 0 Eimmer ens?71 
op dem Gödzenicher Saal en Kölle, dann 
wäde mer fe bahl finge,?? inn un ody der?3 
Jung, et Hännedche. Dann welle mer fe nit 
und den Auge lofen un op Alle Nach gevve, 
war fe do maadıe. 


De ı 


No, mat fahr?4 eer zo | 


mingem Roth? Wannder 75 domet zefridde 


fitt, Marizebell, dann goot no Huus um Doot, 
wat ich üch gefaat han. Avver eer mütt üch 
fu verkleiden, dat Mallig?s gleuv, eer mör?? 
en adig junk Wiboche. 
Marizebell. 
Jo, leve Nober Yünned, vun Hätze gähn 


well ich dat dunn, — wann et meer ädefh”® 


glöd! Och, war fitt eer 'nen bäßendgode 


Mann, un wat ban ich för 'nen Dubbeige»- 


er N vun em Dann. Nää, nää, 


48 felfe, fachte, ſtill. 49 nem fürchterlichen Geftoße. 
50 blecherne Hole, Benennung tes Sefängmißbaufes zu 
Köln. 5t unfer, 52 Verfebrttreibereien, d. i. Berfehrtbeiten. 
53 lehrt er. 54 Pinne, Spitzhölzchen; in ver kölnlſchen 
ter Den, 55 gern. 56 seine 57 man fagt. 
58 hilft, nutzt. 59 ſagte die Amelie, 60 feichte, pißte 61 in 
ten Rbein. 62 wartet. 63 babe. 64 einem alten. 65 gebe. 
66 könnt ihr. 67 Schrank. 68 Parven. 69 thun wir, 70 Pach- 
terin, Halbwinnertn, 71 fine wir einmal. 72 finven. 73 v.i. 
den. 74 faget. 75 wenn ibr. 76 Jedet 77 märet. TB nur. 
79 boppeltgeprehten. 
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efu e Levven eh nit uudzohalde Mer han 
jig bahl ver dreffigjörige Krehg zefamme ge- 
foot.80 (@eit no Huus.) 
Nober Tünnes 

(lingE no der Melodie: „In diejen heil'gen Hallen’). 
Wat hilf un baar®! dar Klage? 

De Mubl de eh verbrannt! 
Dröm, Mäpcher, lot üch jage, 

Nit Jedem gitt$2 de Hand! 
Nemmt eer üch fun verfoffe Krabt,$3 
Dann kritt eer's oh noch op de Schmwaht. 4 


Blihvt leever ald en Duidseld5 
Un goot en ei Kuvänı, 6 
Soöͤnß eh der Oohepiädel®? 
Dör daͤglich Iraftemänt. 
Dann jegt eer do beim Kaffepott 
Un krieſch un hühlt üch bahl Eapott. 88 


Kütt Ävver ju 'ne ftellen 
Un braven, däft'ge®? Jung, 
Dä nemmt! dar üch nit Fälle 
Su’n luuterdddihht'ge Hung'. 91 
Sönß hadder,®? nemmt et noor genau, 
Aplahzes 'ne Dann — e Faaß Schabau !9 


(No er Wiht95 kumme Marizebell un Nober Tünned 
verfleidt eruud. Dinger innen dren laufe Kinder un 
Jungen uud dem Dörp um jhreien uud vollem Hald:) 
Do kütt jätt, do geit jätt, do ſteit jätt. 
War hä: dä Kääl en Nabe! war hät dä Kääl 
en Nahs!9s Höö, höö, höö! Gäd, loop Gid 
eland' 97 Gäd, looß Gäd eland! Höö, höö, höö! 
(De Kinder um Junge finge:) 
Dä Faftelovend kütt eraan, 
Dann jpille mer op der Büſſe; 
Ale Mädcher frigge 'ne Wann, 
Ich un oh mie Süfter.% 


Nober Tünnes (zor Marizebell). 
Kutt, lot und noor maachen, Dat mer fott 
kumme. — Ger hatt öhr Saach goht gemaat. 


80 geführt. Bi nut. 82 gebt. 83 Kröte, 84 bekommt ihr 
beffen auch noch auf die Schwarte, d. b. belommt ibr auch 
noch Diebe. 85 Betichmefter; quae sola. 86 Konvent, Zu- 
Auctsort für weibliche Berionen geiftlichen und meltlichen 
Standes, meiftens für alte JZungfern ung Wittwen. 87 Di 
fengiemer. 88 topt, zu Zope. BI tüchtiger. 90 betrügen, 





äffen, hinter's Licht führen. 91 jolche immernurftige Hunde. | 


9 habt ihre. 93 anflatt. 94 Branntwein, 9 nach einer 
Meile. 96 Ruf der Kinder, wenn fie maskirte Berfonen auf 
ver Straße erbliden, 97 vorbei. 393 Büchfe, Paufe, 99 meine 
Schweſter. 


MMundatt von Aöin. 


Jigunder möße mer und Ävver zauen,100 Dat 
mer no Kölle fumme En em gobt halv 
Stündche fimmer 101 do, Wammer102 äre 
Mann un et Hänneöhen om Gödzenicher 
Saal finge, dann mutt eer ävver nit glich 
aan ze fchängel0® fange. 

Marizebell, 

Nää, ich well meer der Munf!o4 [ever 
met der Hand zohalde. Verlot üch drop, No— 
ber Tünnes, ich wäde mich jefamme nemme. 
Id) mööch imm zwor glich de Pürk ftuve, 105 
warn ih inn ädefh ſinn, 106 dä verjoffen 
Hunf, dat Nabauenaangejech, 17 va glöh- 
dige 1085 Marrepol, 199 dä able Elärfchige 110 
Schügele-Gäd,!!i da —, ih mööch friefche 112 
vör en dat mieer kei Woor för inn mih 
enfällt. 

Nober Tünnes ıför fig). 

Ne Por113 Fluͤh eh leechter zo höden als 

de Muhl vun ſu em Wihn. 





Göözenicher Saal en Kölle. 
Eezten Optrett. 


(Gedeul un Gedräng vun Hären, Damen un Faſtel⸗ 

ovenddgäde. Alles lud, krihts un bälf durchenein. 

Ravolt un Spädtaatel aan der Döör. Bävba um 
Hännedche fuſche fih en der Saal.) 


Bävva,. 
Sält, Jung, dat wor 'ne Kusslemuſch!“ 
Mer han und doch eren gefufc. 
Hännesche. 

Se han mid bahl gepatfh® wein Taat,$ 
Di Käll de woll perfooſch? en Kaat, 
Drop han ich ald® gefrog dä Mann, 
Dv hä et Hätzeroß!d wöll han? 
Dat hatt’ ich en dem Ripper!! grad, — 
Do frääg!? ich einen op de Schmwaht. 13 
Seet, eſu! l 

(Hi gitt dem Bäopa einen aan ber Kopp.) 





100 eilen. 101 fine wir, 102 wenn wir, 109 ichimpfen. 
104 ven Diunv. 105 v. i. in ver Perrüde berumfabren, ber» 
umarbeiten. 106 nur fehe. 107 „Rabauen" graue Menetten, 
eine Apfelart. 108 glübente. 109 fo nennt man einen witer- 
mwärtigen Duerfopf. 110 triefäugige. 111 Schürzen-Narr. 
112 weinen, 113 Zopf. 

t Seftoße, Stoßen. 2 ſchreit. 3 ſchreit laut. 4 Durdein- 
ander. 5 gebrüdt, gepreßt, geaueticht. 6 Torte. 7 durchaus. 
8 Karte, I jchen. 10 Herzaß, Herzpaus. 14 Taſche. 12 be 
fam. 13 Schwarte. 14 fehet, io. 





FAundert von Aöln. 





Biävva, 

Do fall dich ’nen ablen!3 Essel bieße! 
Doo Oof,t6 ich verftonn doch noch Dätich. 
Di! do häß doo 'ne Firmbängel, 18 datſte de 
Trummeleut 19 ſchleiß. — Hät et deer wih 


gedonn? Dat beit nicks, dat ef doför, wannfte 


end en Knuuz?0 verdehnt häß un 'er fein 
frig, 21 
Süch, Yung, dat eh dä Göözenich, 
Wovun der Tünnes dödes?? ſprich. 
Hännesche. 
Nää, wat e Minfcheipill, 3 wat Lück!?« 
Noo faht meer end, wat dar bedück??* 
Bävva. 
Ich gleuven, 26 Hännesche, geweß, 
Dat he en Aat vun Kirmeß eß; 
Dann ſüch, do eh jo och 'ne Mai, 
Un hinger ſchrumpen ſe zom Rai.29 
Hännesche. 
Noo ſeet ens,20 Bävva, do de Pump, 
Un drunger®1 ef jo och en Kump. 32 
Bävva. 
Wat dat bedück, well ich deer ſage: 
De Kölihen han 'nen dööſcht'gess Mage, 
De künne nirgends bahl mih levve, 


Et mohß dann jätt?4 zo ſuffe gevve. 


E Glaas eß innen ald zo ſpack, 8 

Kaum gitt et innenss der Geſchmack, 

Se ſuffe jitzund, dat et fump,ꝰ 

Der Wing’? met Moßen mus der Bump. 
De Opflärung eh be3? zo Hung, 

Dann uus der Nöll Idöch fe eruus; 
Deit mer fe widder envitere, 


De Stadt ganz zo illuminere, 


der Hart, 


Dann ſtippen“ je aan ehrem Huus 
Zom Finſter noor de Nahs eruus. 
Ich wätt, dat ſu'n verſoffe Nahe 


15 ein alter. 16 Ochs. 17 verfiehe, Ar. i. Schlag mit 
19 Burzelbaum. W Obrfrige, 21 verem feine 
befümmit. 72 oft. 23 v2. i. Menichenmenge. 24 v. t. wie viele 
Leute. 5 bereutet. 36 glaube. 27 binten, va binten, bort. 
8 geigen. 29 Neigen, Reigentanzg. 30 einmal. 31 karunter. 
2 Narf, Beiden, auf dem Gürzenicher Saale war jur 
Verhertlichung des Masfenballes ein Springbrunnen von 
ächtem wohlriechendem fülniichem Waſſer (Eau de Cologne), 
dad ten ganzen Zaal durchduftete, eingerichtet worden, und 
eine jede Dame batte das Mecht, ihr Schnupftuch in tas 
Beden, in melches das foftbare Waller flo, einqutauchen. 
An ver Dede des Eaales hingen Räfige mit vermeinten 
Bapageien, groß war aber bad Erſtaunen und tie Peluftt- 
gung, als vie Papageien gegen Morgen zu krahen anfingen 
unt fich ale bemalte Häbne erwieien. 33 turfligen. 34 et» 
mas. 35 mann, ſparlich. 3 ihnen. 37 paßt, Mappt, pufft. 
pen Wein. 39 bier. 40». 1. Mafe. div. i. Reden, 42 leuchtet. 
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- Hännceädde 

Pävva, ich gleuv, dat eer mich fopp, 

Dä Wing dä geit jo en der Kopp. 

Wann ih en Mof eren dunn ſchlonn, 43 

Dann fann id op dä Bein nit flonn; 

Dann hät 'ne Kölſche,“ fol mer fage, 

Wein ömig Faaß jo hab! 'ne Mage. 

Bärvva. 

Looß, Hännedcen, deer noor gefage, 45 

Drei Stödwerf hät 'ne kölſche Mage, 

De fin deer we de Eeien 45 all), 

De dröppe Iuuter 4? we en Kalt ;4*8 

Un dat en’t Heun49 nit geit dä Drot,# 

Süd, doför han de Weeth 'ne MRotb, 

Omm'ſönß eh nit bei Köln dä Rhing, 

De ſchödde Waſſer en der Wing, 

Un mujchle jätt, dat hä en Klöhr, Si 

Dann heiſch et gli: va Wing hät Göhr,? — 

'Me Zäbdel Elevven je noch drop, 

Do fteit dann „Braunenberger" op. 

Se follten bei der MWoorbeit blive, 

Un nögerd® „Brunnenberger” jchrive. 

Dröm, Jung, määd doo 'ne Weeth 54 noor glich, 

De määtdd de Waflerpump jo rich. 
Hännesſche. 

Dat ävver kann ich nit begriefe, 

War deit de Pump dann Inuter fiefen + 

To unger en de Kump eren? 

Dat well meer nit en minge®7 Senn. 

Bävva. 

Süch,’? Jung, dat mohß doo alles lere, 

Dat well ich deer ens explizere: 

De Kump hät och ald ehre Wääth, 

Dat eß de Stödzbürt,5% we mer ſäht. 

Wann ÜUmmess0 nit brav Möfchen #1 hät, 

Dann fritt bi uud der Stödzbütt jätt, 

Dat führt dä Weeth deer gli aam Mung, 

Di rüch®? deer en de Täjch me Hung’; 

Un fängf bei imm et Suffen aan, 

Dann mohß aam Angk de Stöözbütt draan. 
Hännesche. 

De Fraulück, Bävva, we ich ſinn, 

De halden AU’ er Sackdohchs? bin, 


43 binein tbue ichlagen, ». i. trinke, 44 ein Kölner, 
45 jagen. 46 Siebe. 47 immer. 48 Dachrinne, Dachröbte, 
49 Haupt, Ropf. 0 Drabt, d. i. Getrant, Wein. 51 Farbe. 
52 feinen, gemürzbaften Sefhmad unt Wohlgerud, Blume. 
53 lieber. 4 Wirth. 55 madıt. 36 immer triefen. 57 mei» 
nen. 58 fleb. 54 eine Meine Wanne, welche bei einem ange: 
zapften Kaffe unter vem Zapfen ftebt, um das Durchtriefende 
und beim Abzapfen Nebenbeifließente aufıufangen. 60 Je⸗ 
mand. 61 Spapen, d. I. Geld. 62 riecht, 69 d. i. Echnunf- 
tuch 
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Faundart von Aöln. 





Un ſchnuve Wing zor Nahe eren, 


Et ſchingk,si de fpeien och nit Dren. 





Bävva. 
De dunn ſich hesd noor jätt jchineren 
Un ruhen äckeſchss draan met Ehre. 
Wann binger ehrer Döör je'n han, 
Dann büg6” mänd Gin’ ald gähn de Kann, 


' Un deit, mer darf et zwor nit fage, 


'Ne gode Stivvel#® och verdrage. 
Hännesche. 
Wat fall dann do dat große Glaas? 
Dar Hält fu vill jo we e Faaß. 
Baävva. 
Der Kölihe well fu gruhßss er han, 
Dat hä en Wing fich knene fann.?0 
Haͤnnesſche. 
Wat ihüt mer greißliche Geſeechter, 
De han jo Naſe we de Treechter, 
Un feet ens do, wat di en Schnüg!?! 
De eh üch we und Ärmenbüß.? 
Bävva, 
De han 'ne Flaabes?3 om Geſeech, 
Dat mer je nit beit fünne lee. ?4 
Hännesſche. 
We kall'n?s de fing!“s we quieken de! 
Als wör en Hähd?? jung’ Ferken be. 
Dann lovven ih und Stemme meer, 
Mer bröllen doch noch we 'ne Steer. 
Bävva. 
De dunn verſtälle noor ehr! Stemme, 
Dat nännt mer: en de Feſtel klemme. 
Mänd; Einer deit ſich be maßfere, 
Dat bi fann alles ſpijenere. 
Minh Mädchen och masfeht fich dröm, 
Un beit ald gähn 'ne Flaabes dm, 
Weil fu 'ne Flaabes off villeech 
Noch Schöner eß ald eer Geſeech. 
De Hährcher laufen ehr dann no 


| | Un riefen bahl fich öm je do, 


Un ban fe ehr be Koor gemaat, 


| Dann eö't aam Angk en — Appeltaat.?8 


Do fin och Kaͤhls deer grad we Stirfe,7% 
Un de maädferen fih en Türe. 
Hännesche. 


Aam bäſten beit meer vun den Allen 


64 ſcheint. 65 bier. 66 nur. 67 füht. 68 einen guten 


Stiefel, d. i. ein qutes Theil, viel. 69 „grubß” für „groß“ 


\ 74 leicht. 
"77 Heerbe. 78 Apfeltorte, d. h. ein Geſicht wie eine Apfel- 


fagen mehr vie Landleute. 70 daß er in Wein fich nien 
kann, d. b. daß er foriel davon trinken fann, als er nur 
immer mag. 71 Schnauze. 72 unfere Armenbüchie. 73 Larve. 
75 fprechen, reven. 76 fein, mit hoher Stimme, 


torte. 79 Schinpmähren. 


Di fuffigen®® Hanswooſch gefalle. 

Dä böpp jo we en Fluh aläat, vi 

Un war bä für Gefeechter määr!$2 

Bahl jüüt hä we dä jchälen Tip, #3 

Bahl we en Sau, de Bregle friß. 

Saht, Bävva, hadvder4 nit ju 'n Saache? 

Ich mööch od fu 'ne Kääl end maache, 
Bävva, 

Wahd,85 Jung, do fütt meer en et Heuv, ve 

T Marizebell hät op der Keun#? 

'Ne rubtgedrödte Jussep®s ligge, 

Dä lofe mer noor adig drigge,®° 

Dann kriß doo goht en Boy *0 doruus, 

Un määß end dä Hanswooſch zo Huus. 
Dann muf doo brav Spriegigger?! maadhe, 
Hännesſche. 

Wat weed et ganze Dörp dann laache! 
Dann lörfh 9? mer oh; dann op Hanswooſch, 


Do rühmt?! nicks bäffer Drop ald Doojch.?4 | 


Bävva ıfedpelt dem Hännedchen en't Ohr). 
Höödr end, Haͤnnesche, wannfte?d en adig 
Mädche ſuüüß, dann ſtüßte mich gäng?s aan, 
Doo muf ävver nit gleuven, dat dat Verlehb- 
beit vummer®? eß, nää, fu en eß®% er nit. 
Süch, dat fännfte noch nit, Hänneschen, ich 


maachen dann ſu ming Beobaachtungen en | 


der Natorgefchichte, dann op em Mäbched« 
geſeech, befundefh wann ct fchön eh, do 
fanmer?9 de Natorgefchichte aam bäfte ſtu— 
dere. Süch dordm, Hännesche, finn 100 ich 
de adige Mädcher gähn.!o1 Un dann, well 
ich deer fage, fühlen ich et hück 102 nod en 
dä Mebbe, dat de Eva uud er Rebb vum 
Adam gemaat eh, dann ich han efu 'nen 
enneren Dranf en minger linfe Sid! no 
alle Mäpdcher. 


Zwätten Dptrett. 
(Nober Tünnes un et Marizebell, allebeidd verfleibt.) 


Marizebell. 
Wo maadı hä fin? Ich mööch wahl gringe, 1 
Dat meer dä Nicksnotz noch nit finge.? 


80 fuchfige, rotbbaarige. Bi munter, luftig, franz. alerte. 
#2 mucht. 83 ver fehielenve Baptift. 84 babt Ihr. 85 warte. 
86 Haupt, Kopf. 87 Speicher, 88 linterrod. #89 vreben. 
0 Hole. 9 tolle Späße une Geberten. 92 lutfcht, d. t. 
teinft. 93 reimt. M Durft. 95 wenn vu. 96 fchnell. 97 von 
mir. 99 fo ift. 99 fann man. 100 jebe. 101 gern. 102 heute. 
103 Geite. 

1 greinen, weinen. 2 finden. 
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Ich fragen imm de Augen uud, 
Hä leer mich ganz allein zo Guns. 
Wann eer mich nit hätt metgenomme, 


| Meer wör de Gall en’t Heun geflomme. 


Nober Tünnes. 
Marizebell, do eh bä jo, 
Er Hännedcdhe fteit bei imm de. 
Marizebell. 
Wo ep hä, wo? meer bääv de Fuup,d 
Ich Eriggen inn met der Kattuus,“ 
Dämm well der Labberdons ich falde, 
De grife Pürks ſall Kirmeß balde.? 
Nober Tünnes. 


Noo doot üc doch jätt mudderere, 


Ger fünnt derno inn jo frifere, 

Maat jig, dar hä üch nit beit fänne, 

Mer wellen op de Hud? imm bränne. 
Marizebell 

Jo, Nober Tünnes, eer hart Rääh, — 

Ih fann ming Mubl noor halde ſchlääch. 

Nober Tünnes. 
Höht, doot aan imm jätt karräſſere, 
Dann künnder inn ens känne lere. 
Bävva. 

Komm, Jung, ich well eröm dich föhre, 

Mer wellen end jätt lunferöre.? 
Hännesche. 

He weed! mer zo Klatſchkihsll jo ſcheer, 
Urfch,12 utſch! eer treit op 'ı Älſtraug 13 meer. 
Bävva. 

Dann bald ding Schragen!4 doch bei'nein, 15 
Ih ban fein Brellen op dä Bein. 
Nober Tünnes 
(om Bäpva met verftällter Stemm). 


Ha, Niklos, ſitt eer och zo Kölle? 


Hart eer verkauf villeeh oͤhr Pöle?16 
Hännesche. 
De fin ald lang verſoffe, ſaht! 17 
Bävva. 
Stell, Jung, ſönß kriß doo's op de Schwaht! 18 
Marizebell, 
Ih fchwellen op we 'n Krahdis vun MWoht, 
Künnt jig ich föhle minge Moht! 


3 Faufl. 4 b. i. Schopf. 5 di. bie in Falten gelegte 
breite Beſetzung des Hemdes vorn an ter Wruft, jabot. 
6 Derrüde. 7 d. b. ſoll wild zerzauft werden, 8 Sant. 
I». 4. berumforfchen, jeben, welche Leute da find. 10 bier 
wird. 11 Rlatichkäfe, didbreilger weißer Räfe, ven man auf 
das Brod fehmiert; in „Alatichfihe” liegt ver Ton auf ver 
weiten Sylbe. 12 au web. 13 Glfterauge, Hübnerauge. 
442. i. Beine. 15 bei einanver. 16 Hühner. 17 faget, d. i. 
ihr ta, hört. 18 Schwarte. 19 Kroͤte. 


Nober Tünnes (om Bäpvay. 

Hatt eer oͤhr Frau nit metgebraat 220 
Hännesche. 
Mer han ehr nicks dovun geſaat, 
Se gingk un ſtoch em Fäld jätt Schlot,?i 
Do gafe meer und durch de Kot.?“ 
Bävva, 
Ich gevven deer 'ne Wammann 23 glich, 
Dat op der hd doo tirvelö 24 Dich, 
Nober Tünnes. 


Das%5 [hlääch, dat fann uch Nümmes 26 rühme, 


Dat eer de Frau derheim lot füme. 77 
Schammt eer üch nit, fin dat Manere, 
Et Gaͤld fu zo verhasselere ı 
Bävva. 
Wat ſtaͤcht oͤhr Nahs eer en ming Keß 220 
Stächt leever je en öhre Meß!so 
Ich ben der Hähr vun mingem Wien, 
De fall meer danze no der Vief. 
Ih wol je hüd3l zwor met meer han, 
Do fäät fe: ganf,32 doo leve Mann, 
anf met dem Hännesche noor fott, 
Ich bliven be beim Kaffepott, 
Ih han en Köle geinss Pläſehr. 
Drop gov ich dröhv en Büpchen 34 ehr, 
En Thron35 päht en dem Aug meer ftonn, 
Dat fe nit met hehär woll gonn.®s 
Hännesche. 
Da Bävva lügg deer we gedröd, 37 
Mer fragten av,3® ganz ftel un flöd.39 
Ich han et nit gefinn 40 mie Levve, 
Dar hä en Bützchen ehr gegeuve, 
Hä fchleit fe döckes,“ dat et fraadh, 
Mem Oopepisselt? op et Daadı. 
Mer höht zo Huus jo nidd als fchänge. 43 
Bävva, 
Di fünnt mic aan der Galgen bränge, 
Dämm geit dä Blafjett! we er Wachtel, 
(Bitt dem Hännedchen en Watſch.) 
Da! häß doo aan dA Kopp en Tachtel!45 
Marizebell (jom Tünnedı. 
Di Löögepälz, dA finn'getis Käaäl, 
Hä 18 #7 mich leever blo un gääl. 


20 mitgebracht. 21 etwas Salat. 72 dv, H. da machten 
wir uns fort, aus dem Staube. 33 Obrfeige. 24 herum- 
mwälzeft. 25 vas if. 265 Niemand, 27 jeufgen, öbnen. 28 d. 
4. durchzubringen. 29 Kifte, Truhe. 30 Miſt. 31 beute, 
82 gebe. 38 fein. 34 Küßchen. 35 Thräne. 36 wollte geben, 
37 georudt. 38 d. i. machten uns fort, 39 raid, fchnell. 
40 geiehen. 41 oft. 42 Dehienziemer. 43 ihimpfen, fchelten, 


4». 4. Maul. 45 Ohrfeige. 46 d. i. bosbafte. 47 ichlägt | 


mit der Fauſt. 


| 


| — 
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Nober Tünnes (zor Marizebell). 
Ich well jig gonn, fitt op der Hoht, 
Kallıı3 ſöhß un fpillt öhr Mol noor goht, 
Doot en der Woht üch mantenere, 4% 
Mer rick'e do glich imm op dä Mere. 
Marizgebell, 
Dat eß zo gag,5l ich kann nit jchreigge! 
Ih mäöch imm en dä Bödfchted? ligge. 
Nober Tünnes. 
Maat jik dozo e ſöhß Geſeech! 
Verftällen eb üch Fraulückss leech. 
(Zom Hannesche.) 
Saach, Hännesche! we geit et, goht? 
Hännesche. 
Meer eh et we geknuuzꝰ4 zo Moht. 
Wann noor de Worrheit mer deitss fage, 
Dann weed mer op et Daach geſchlage. 
Nober Tünneß. 
To fteiß doo be un gappß mem Mung, 3% 
Mat bei doo, Haͤnnesche, 'ne Jung! 
Gt Jumfer Drüdchen ep jo be, 
Su ävve jo? em Saal ich fe. 
Flöck,s Jung, Erich deer fe mem Schlavitt!59 
Hännesche. 
Noo ſaht, ſitt eer der Tünnes nit? 
Ich hören et aan örer Stemm. 
Nober Tünnes. 
Komm, dunn dä Wungel,60 Flaabes dm! 
Dann kannß doo adig fe värere. 
Noor flöck! Ich well dich zo ehr führe, 
Sänneöde 
(deit Doomino un Flaabed vum Tünnes öm). 
Dat fteit jo me 'ne Määlſack meer, 
Wat ben ich jig e Murmeldehr! 
Di Flaabesst mohß ich meer jätt hevve, 
Dä deit we 'n tättfch'ge Beer6? jo klevve. 
Kutt, Tünned, wihß meer gäng #9 mien 
Drüdche, *a 
Dat ahd'ge, ſoöhße Blobtmooichkrüdche. 63 
(Hännedhen un Tünnes gonn av.) 
Bävva, 
Wao eß dann dren Hähr geblevve? 
Dä bät fich op der Drot gegevpe.66 


49 redet, fprechet, 49 mäsigen, in Schranken balten, 50 wir 
reiten, 51 bitter, berb. 52 Porften, Haaren, 53 Frauendlen- 
ten. 54 geobrfelgt. 55 man tbut. 56 mit dem Munde. 57 fab. 
5A rasch. 59 Flttin. 60 elgentl. Nachtrock. 61 Larve. 62 welche, 
telgige, Mebrige Birne. 63 ſchnell. 64 Gertrude. 65 Blut 
mwurftfräutchen. 66 fich auf ten Drabt gegeben, d. b. fich 
fortgemacht. 


— — — — — — — — — — — — — 


Maäãu, naͤͤ, dat eh en Schand un Spott, 
Do leuf dä Hadetäuer 67 fott. 
Marizebell. 
Jo, minge#d Mann dä mäht et bunf, 
Dat eh üch 'ne nidönög'gen Hunf, 
Noor fuffen veit bi me e Pääp, #9 
Da Käal eh der Fazung?‘ nit määth. 
Bävva. 
Dann fol mer jo efu en Krol?t 
Ens ichlonn?? durch Rof un Kammejol! 
Dat deit meer leid für dich, doo Rühsche, 
Doo bei fun adig Augetrühäche! 
Un fu e muck'lig,?s wiss'lig Rih!?« 
Marizebell ſſeufzh. 
Dat han ich lang geboot nit mih! 
Bävva ıför fid). 
Se leet 'nen defe Seufzer fnalle. 
Ich gleuv, ich dunn ehr goht gefalle. 
Ich well ſe aan der Kenn jätt kraue. 
Marizebell för ſich). 
Ich mööch inn op de Muhl wahl haue. 
Bävva, 
Dat Kennen eh wen Pehichefätn. 75 
Saach, Mühschen, häß doo mich och gähn? 
Marizebell. 
Och, lot mich doch! Ger wellt mich uuze.?6 
Bävva. 
Komm, häß doo Ammelung?? op Muunze?78 
Ich well deer do jätt gälde? gonn. 
Wat ſolle meer ſu drüchsb be ftonn! 
Mer wellen ebih®! e Flaſchge lere, 
Dann gommer ®? durch der Eaal fpagere. 
Komm, Dühvche, gevv meer Dingen Arm! 
Dann bliven und de Häßcher mwärm. 
Marizebell ifür fih). 
Wahd, Vürfefopp, ich well dich knuve, #3 
Di Wing dä falld doo dödes® ſchnuve!868 
Ich faaren uud der Huckss eruuß, 
Nää, länger halden ich't nit und! — — 
(Se genn Arm en Arm ad.) 


67 „Hadetäuer" ungeichlachter, ungeſchickter Menih; man 
fagt auch: „Hadetau-Provder”, womit man namentlich Einen 
aus vem Bergifchen bezeichnet, wo „bade tau* ſovlel als: 
ichlage zu! bedeutet. „Hade tau, Broter!* follen ſich vie 
Bergiſchen in einem bisigen Zufammentreffen mit tem 
Feinde einanter aufmunternb zugerufen baben. 68 mein. 


69 Pferd. 70 facon. 71 Kräbe, 72 fchlagen. 73 angenehm 


meiches, fanftileifchiges, runve® und volles. 74 Reb, 75 Pfir⸗ 
ſichtern 76 foppen. 77 Neigung. Luft, Verlangen, 78 ein 


feines Backwerk, welches nur in ver Faſtnachtezeit gegeffen | 


zu werten pflegt. 79 fanfen, RO troden. Bi erft. K2 geben | 
wir, 83 verarbeiten, zerzauſen. M oft. Bichnupfen. %6 Haut. 











Dretten Optrett. 
(Jumfer Drüdche 87 fütt verfleidt ınet em Trajuuner.) 


Drüdde.*) 

Ad, näd, was if et hebs fo heiß! 

Mir leuf die Hud erab ver Schweiß, 

Der Flaabesd? ſchmilz mir om? Geſich, 

Ih glaub, daß man's von baufen ſich ?91 
TZrajuuner. 

Ih wünſch, dien Hätz dat wör fu weich! 

Drückche. 

Das huhf nit, — ſprich nich jo wat gleich! 
Trajuuner. 

Ih fann nit vun dem Saal hüd?} gonn, 


Ebhſch muß ich deer ming Lehv geſtonn. 


Ih han ju gähn dich, Zuckernühche, 9 


Komm, gevo meer, Angelchen, en Bützche! 8 


Drückche. 
Ach, komm doch be ni jo in Feu'r! 
Bart’ bis dernacher?6 vor der ‚Päur!# 
Ich fiel vor Schande auf die Abo, 
Bann ÜUmmes9% di nur hören däht. 
Die Leute lauren al’, das gleuv! 


' Die habben auf dem Aug fein’ Kneuf'. 


Und wenn du mid auch aan dhuß ſchnaͤuze, 


3h will perfoorfch dich hier nich bäuze. 9 


Trajuuner. 


Wann frei vun dä Zaldaten ich, 


Dann eß und Hubzid,!® un dat glich. 
Drüdde. 

Doch wovun jollen mir! dann lebe, 

Wenn ich et Ja dir habb gegebe? 

Dann gibb ed wahl Fein’ Taarı 102 ou Bund, 103 

Mim Hölzche fippe mir den Mund. 104 

Da muß ich er much end 105 bedenke, 


Odb meine Hand ih dir dhu' ſchenke. 


Ich habb Die Brühd 106 vom Kareffire, 


Wenn mir107 dernach muß Äärmerire, 108 


Dat ig wahl fpad,109 was in drei Jahre 
Bon guden Groſchen du dähtß fpare? 


) Drüdche will hoch deut ſch fprechen. 

87 Gertrude. 88 bier. 89 Larve. 90 auf ben. 91 von 
außen jicht. 92 „bobf nit“ ift nicht nötbig. 93 heute. 94 v.i. 
Iuderliebhen. 9 Kübchen,. 96 „verno“ nachher. 97 „Döör“ 
Ihür, B Iemans, 99 „büge” füfjen. 100 unfere Hochzeit. 
101 „meer" wir. 102 „Zaat“ Torte, 109 oder Napfkuchen. 
104 mit dem Hölzchen fügen wir ben Mund auf, t. h. jeßen 
mie ven Mund in Rubeftand, weil wir nichts zu effen haben, 
185 einmal. 106 „ich han ve Bröbp dovun“ ſoviel als: ich 
frage nichts darnach, ich danke dafür, 107 „mer” man. 108 in 
Armuth Ichen. 109 fuapp, fpärlich, Färglic. 


Trajuuner. 
Das 110 wor, de dunn mich nit fehinere, — 
Doch höör, ich däht en Handwerk lere. 
Drüdde. 
Ad, laß mirifi jig davun nich ſpreche! 
Der Flaabes dhut aam Aug mich fleche, 
Ich will inn abdhun vom Geſich. 

(Der Trajuuner nimmp ehr der Flaabes av.) | 
Verknürrſchel112 mir die Träckmützlis nich! 
Wund fim!1d mein’ Obre von den Ströppe. 115 | 
Jitz kann ich wieder Lauch 116 mal fchäppe! 


Vehrten Optrett. 


(Hãnnesche fütt verkleidt mem Nober Tünned.) 


Hännesche. 
Ich han geſooch fe we en Nol, 1 
Kein Träckmötz ävver hehl meer Pol,? 
Et Drückchen han ich nit gejinn, 
Wo maach dar Schnüddelhe3 wahl fin? 
Nober Tünnes. 
Do eh fe! Beh doo, Mibed,4 fchääl? 
Do fteit je bei dem bloe Kääf, 
Se eh aläät we 'n Börkteröd. 6 
Maach gäng!? Ich bliven be zeräd. 
Hännesche 
(om Drückche met verſtällter Stemm). 
Wat eß dat, Drüdche, für en Saadı, 
Mat määß® doo bei Dem wieße Kraag?? 
Dem Hännedche well, wahd, ich 't fage, 
Dem weed dat Läffle goht behage, 
Da weed ſich freue, gang geweß, 
Dat Marketännteſche doo beß, 
Dat doo, ſick!d doo en Koöll'n deiß levve, 
E koͤlſch Mariſchen!l av deiß gevve. 
Singk: 
Iſch Holle, Mo,1? en Droͤppſchen 13 
Un gonn end gängit eruuß, 


110 pas if. 111 „loof mer" laß mir, flatt: lab uns. 
112 „verfmösfchel“ vwerknetiche, verknautſche, verfnittre, 
113 Zichmüse, eine kleidſame Müpe namentlich ver Bauer» 
mädchen. 114 find, 115 Schlingen, Striden, Etrippen, d. 1. 
womit die Larve befeftigt ift. 116 Looch“ Luft. | 

1 Nadel. 2 Pfahl, v.i. Stand. 3 vas liebe, fühe Schnäug- 
hen, Süßliebchen. 4 Bartholomäus, „ichäle Mibes“ nennt 
man einen Schielenden. 5 d. i. Dragoner. 6 Wachtel. 
7 ichnell, 8 macht. 9 Kragen. 10 jelt. 11 Mariechen, „Marie 
fchen” werben vie Märchen aus ven nieberen Boltsflaffen in 
Köln genannt, welche namentlich viel mit ven Soldaten ver- 
febren, well viefe Diävchen pie Gigenthümlichteit haben, „b“ 
meiftens wie „Ich“ auszufprechen. Die Strophen aus dem in 
Köln bekannten Liere: „Gt Marifchen un da Pidenchr“ | 
fingt Hinneschen, um vie Jungfer „Drüdhe" damit zu ver- | 
böhnen. 12 Diutter, 13 Tröpfchen, d. I. etwas Branntwein. | 
14 gebe einmal ichnell 
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Et Dödrihen! bängf em Schlöppiche, 16 — 
Sich Eumme aliih no Huus, 

Krirt,17 Mo, de Kap mem Wöllichen 18 
Un werf fe vör de Döör, 

Er ſteit em Kafteröllichen 
Di Kalvskopp op dem Föör. 


| Jitz mohß iſch mifch jätt zaue, 19 


Noor flöck?0 eröm de Kebr, 
ch well derwihl end kraue?! 
Zo mingem Videnehr.2? 
Hä leet meer fröbicdh?3 ald fage, 
Noſch eb et ganz wor Daaſch,?“ 


Ha flünt met ledd'gem Magen 


Aan Panteljuhn?s op Waajdy, 26 


Gäng wel iſch dröm imm drage 
'Ne Kaffe för den Dooſch, 
lin för dä ärme Magen 
En Kibsbröd?? un jätt Woofch, # 
Iſch han et avgeipleffe*9 
Meer hückso dem eigne Mung, 
(Wann dat ming Mo däbt weile) 
För minge leve Jung. 


Oſch noſch en Zupp3i vun Grüge, 2? — 


Sch han fu gähnss va Kääl, 
Hi fann ſu hätzliſch bütze, 34 

Hädröck miſch ble un gääl.35 
Eu, vun dA Jungen allen 

Op unfer able Mohr, 36 
Deir Keiner meer gefalle; 

HA hät oſch gaar en Obr.7 


TZrajuuner, 

we Stroßendräd. 
Drückche. 
Noo gonn Sie ihrer Wege, Geck! 
Sönß wird man Sie järt anders lere. 
Ich laß mich nich verabgruntere, 38 
Was fprich vom Hänneschen der da? 
Dat ih ein Baurename ja! 


Di en fu fräch 


15 Thürchen, d. i. bie Hälfte der Hausthür, 16 Schling- 
Gen, Schleifhen. 17 friegt, nebmt, faßt. 18 Wöllchen. 
19 eilen, fputen, 20 fchnell, raſch. 21 fchleunig geben. 
72 Pionier, eigentl. Pikenier. 33 er lieh mir früh. 24 Tag. 
25 Pantalcen. 35 Wache. 77 Bropichnitte mit weißem Kaſe 
beichmiert. 28 etwas Wurſt. 29 v. I. abgezogen, entzogen, 
abgeipart. 30 beute. 31 auch noch eine Suppe. 32 in ver 
Munrart eigentl, „Bödt”, 33 gern. 34 küffen. 35 gelb. 
3% „Abl Mohr“, Alte Mauer, Benennung mehrerer Stra» 


J ßen in Köln. IT Ube. Br. id. beichimpfen, beleitigen 


| 


u 


äflronter, 


Ich fenn ſo'n Schnüffenhelmes3% nich, 

Drum laffen Sie mit Fridde mich! 
Hännesche. 

Süch, wann ſe en der Stadt noor ſin, 

Dann ban fe nih en Dörp geſinn, — 

Doch deiß doo noch fu fing un luhs:40 

Dä Meſtepohl rüch“ doch eruus! 


Fünften Optrett. 


Baͤrva fütt met dem Marizebell zeröd.) 


Marizebell «qiddert un bääv vör Woht). 
Ger hatt zo Huus jo och en Frau? 
Bävva, 
Och, fall42 meer nit vun ju er Kau'43 
Dat eh en Kraagfapp, +4 ahl Schatebf, 
Wurmflechig, roftig we en Pehk.8 
Dat e mie Krüg Dat Schrumpelswiev, 46 
De quaatih#? aam Kopp we'n Urgelspief, 
Un wat er Ärgfte bei der Saach, 
Se ſüff Schabau4$ ver ganzen Daag. 
Marizebell cwirf wödig der Rlaabed av). 
Wat lüggß doo, lidderliche Käil! 
Id) ſchlonnas Dich weich 30 Mofterrsmääl! 
(Se fritt inn met der Pürk.) 
Doo Neftefopp, 50 nidöndg'ge Pen!dt 
Bävva. 
Noo ſchlaach en Donnerfneöpel dren! 
Se fnuffele ji.) 
Hännesche ıj0m Drüdke). 
Doo Leufefche,d? doo fräche Schnuut, 53 
Doo vpgefpreizte, ftolge Schruut! 4 
(dä wirf ehr fin Doomino un jinge Flaabes en 
et Geſeech.) 
Doo well et Hännesche nit fänne? 
Un mich en Döppe,55 Lämmerd6 nänne? 
Trüddhe (om Trajuuner). 
Gibb ihm ein’ Knauzd? dod auf's Geſich! — 
Er hält aan einem Schänge?$ ſich, 
Dat if ja ein Avgrunt,5® ein Spott! 
Zrajuuner. 
Noo maach Dich wäch, jöng fiüggß Too fort! 


39 Echnauzen-MWilbelm, ein Schimpfwort. 40 je fein 
und pfiffig. 41 riecht. 42 fprich, vice. 53 eigentl. Hübnerfork. 
44 Mütze mit einem Kragen, wie alte Frauen fie zu tragen 
pflegen. 45 Pite. 46 Runzelweib. 47 Magt, Höhnt. 48 Brannt- 
wein. 49 fchlage. 50 Niffenkopf, Lauſekopf. 51 eigentl. Binne. 
52 Käuferin, Herumtreiberin, Weibsperſon, welche gern aut: 
gebt. 53 Schnauze, 54 Trutbenne. 55 Dummtopf, Ginfalte- 
piniel, eigentl. Topf. 56 Tropf, alberner Menſch, eigentl. 
Dodt. 57 „Knunz“ Schlag, Obhrfeige. 8 Schimpfen, Schan— 
ten, 59 affront, Beleivigung, Veſchimpfung. 


| 
\ 





Mundart von Aöln. 





Hännesche. 
Wahd, Drüd, doo ſallß für dinge Mann 


Vum Hannedchen en Metgeff60 han! 


(55 gitt dem Trajuuner en Dorfigg, et entfteit en 

Schlaägerei, Tünnes fütt dem Hännedche zo Hölf, 

zolätz wäden fe All’ metſammp Bävva un Marize— 
bell zor Döör eruud geworfe.) 


Noſpill em Dörp. 
Barvba, Marizebell, Nober Tünnes, Hännebchen un 
Jumfer Drückche kumme vun Kölle.) 
Bävva (fing). 
We frigge meerdl et op, 
We frigge meer et op? 
Dat weed nit lang mih? dore. 
Bann all dar Gäld verfoffen ef, 
Dann fange meer aan zo trore. 
PBäätramd Kreftian 
Met der ledder'n Bog.63 


Noo höht end! mer han do om Göözenich 
en Köllen de Schröms$4 kräägen un fin aller 
moolden 65 eruusgemworfe moode, dröm bänfen 
id, dat meer und doför beim Nober Tünnes 
jätt66 zum Goden dunn un jätt Kamfer op 
de blo Molen op unfem Röditranf#? dröppe 
loge, dat heiſch, aan der bövvefchte Pooz 68 
eren. Et Hänneödyen hät ſich mem Jumfer 
Drückche widder uudgeföönt, dröm dänken ich, 
Marizebel, welle meer och widder goht Fründ 
finn. Komm, gevv meer en Bützche!ss 

Marizebell. 

Gank, doo flidige?0 Kääl, ih maach nicks 
vun deer weſſe! 

Bävva (för ſich). 

Ich muß je jätt ftriche,”! dann fall id 
eer Hätz wahl fu weich we Klatichkihs?? Erigge. 
(Ser Marizebel.) Doo lehv Nugenhüngfcye,?3 
noo faady end, wellß doo dinge Mann, dä 
met deer grihs Hore zefamme fräägen hät, 
nit end büge? Wannfte deer jigunder?4 nide 
mih uus em Bügche vummer?d määß, dann 

daänk minnigftend aan und jung’ Jore zeröd, 
we meer en Kölle zefamme farräfjeren bäte. 


co Mitgift. 61 wir, 62 mebr. 63 Hofe. 64 Echläge, 
Hiebe, eigentl. Strike. 65 alle zufanımen. 66 etwas, 
67 Rüdgrat. 68 der oberften Bforte, d. i. Munt. 69 Rüh- 
chen. 70 gebe, du garfliger, 71 ftreicheln, llebloſen. 72 Klatſch⸗ 
tale, vidbreliger weißer Kaͤſe 73 d. i. liebes, füßes Schaͤt 

; Gen. 74 jegt. 75 von mir, 


— — — A — — am ud - — 


— — — er — z 
Birmenich, Sermaniens Böllerfiimmen. Do IM. 


Wat han ich deer do, Marizebellche, mändıe 


——— — — 


Freud gemaat un maänch Bützche gegevve! 
Weiß doo noch, lehv Haͤtzche, wo meer und 


et eezte?s Buͤtzche gofe? 
Marizebell. 
Hald de Muhl dovun, Grielächer!?7 Do— 
met faͤngß doo mich nit. 
Baävva. 
Erinner dich der ſill'ge Zid!e!7# Gt wor 
aan em fchöne Maidaagsovend. Meer ginge 


vör der Bringspooz?9 fpazere no der Duffes- 
baady®0 zo. Too ſochß fu Schön uuß, ich häut' 


dich opfräffe mügge. 
mer dA ruht Bädelcher blegten de blo Eugel⸗ 
cher Hor we zwei Stäänder®! hervöör. Et 
Trädmögche ſoß veffig op dä golden Hörcher 


Uus dem adige Gefech | 


un flund deer fu allerlehoß, dat mer ſich 


nit fatt drabn finn82 funnt. En die rufig 


PMüngkche?3 met dA wieße Zängkchers hätt’ | 


ich fu bieße mügge. 


— et Ange ch knatſch dervun fort. De Beum 
un et Struchwerf, Alles ftund ftabz 86 en ver 


Blöh,? un de Maibloome®® rochen durch de | 
ganze Loody*? eſu ſöhß, efu ſöohß, — Gohtge-⸗ 


röchö90 uud der Appetbef, on Meuchkääzcher, 
Stoorar, Köllſch Waſſer eh nicks dertäge.9? De 
Nachtigallen un de Wingetötaatjche?3 fchlogen 
un fungen, un der Stinfhuppet®% reef fie9 
geföhlvol Hupphupphupp dertöfche. 96 En der 
Duffesbaah quabften de Fröſche filig un 
vergnöhg, un et wor, ald ov de ganze Nator 
Kirmeß hätt. Et wor 'nen Ovend we Hund” 
un Balfam. Den Stänen® aam Simmel 
wood et 30 lang, bis bat fe erund kumme 
funnte, un einer no dem andere lobrten ald 
met dem flor Eugelchen eruus, ou et bahl 
Zid99 wör. Do fäät ich zo deer, Marizebell- 
chen, efu en100 fäät ich zo beer: „Such, Mas 


rizebellche,“ ſaääät ich, „Ale öm und eröm 
lehv un büg1 fih! De Schmapföppcer, | 
Gaͤhlgöhſche, 192 Bohchfinke, Livverlinfchert08 | 





76 erfte, 77 Hobnlacher, Spötter, 78 Zeiten, 79 Seve- 
tinsthor. 80 Taubenbah, „Duffee“ eigentl. Taubenhaus, 
„Baach” iſt in der Kölnlichen Munvart weiblich. Bi Stern- 


chen. 82 varan ſehen. 83 vein rofiges Prüntchen. 4 Zähn- | 


chen. 85 ta8 Ente iſt gan; und gar bavon fort, d. h. es ift 
unermeßlich. 86 berrlich, prächtig. 87 Blütbe. #88 v. t. vie 


Blumen bes ipanlichen Flieders. 89 Luft, MW Wohlriechen | 


bes, gemifchte und verichietenfarbige wohlriechenze Beltand- 


Ich wor efu verleho en 
dich, Marizebellchen, ich fann deer et nit age, | 








theile. 9 oder. H2ragegen. 8 Grasmüden; ‚Winget“ Wein | 
garten. 94 Wiedebepf. 95 fein. 96 vazmifchen. 97 Honig. 


9 Sternen. 99 Zeit. 100 alfe, 101 liebt ung küßt 102 Golt- 
ammern. 103 Yerchen. 


un Möfcye104 ſehen do un fchnäbelen un büße 
fih. Sälog de Möden danze 'ne Lehvesdanz, 
— mann de Öfter105 eine noor nit fu Röche!106 
Der Wind hilf dä Beumen un od dA Bot«- 
terbloomen un Mattföhßcher 17 em Graas, bat 
je fih büge fünne Gt Nactigalle-Männde 
lo fingem Wihvchen, dm dat et gähn et büge 
mööch, un et Wihvchen antwoot imm: So, 
jo, ich ben 'e8108 zefridde. — Woröm Tolle 
meer und nit och büge? WMarizebellche, gevv 
meer en Bügche!“ Un en den Arme loche109 
meer und beide, Munf aan Munf, un de ganze 
Wält wor för und en Silligkeit un Söhßig- 
feit verfhwomme we 'ne Riesbrei met Zuder 
un Raniblii0 drop, De Thronentli beck'ele 
meer de Baden erav, Marizebell, wann id) 
draan dänfe. 
Marizebell. 

Meer och, meer od, Niklos, fomm aan 
ming Boſch! 112 

(Se dröde fih aan et Hät un büpe fi.) 

Bävva (för fid). 

Jig han ich widder op aach Dahg Naut!3 
vun der Kraagfapp. — Noo kutt, noo welle 
mer AM, we mer be fin, Fründſchaff ſchlehßen 
un uns büge. Komm, Drüdche, gevo meer 
och en Büͤtzche! 

Marizebell. 

Näi, bat eh nit nühdig. Doo bruchß et 
Drüdche nit ze büge. Dat licken14 ih nit, 
id; fagen beer, dat lick'en ich nit! 

Bävva. 

We, Marizebell, häß doo fu winnig chrift- 
liche Lehv em Lihv, datſte nit han en115 
wellß, dat ich et Jumfer Drückchen bütze ſoll? 
Kännß doc dann et Gebott nit, dat und ſäht, 
bat meer ale Minfche lehve folle! Eß et 
Jumfer Drückche kei Minfh? Geweß bat, 
folglid muß ich fe och lehve, un wat mer 
Iehv, dat kammer Us och büge. Kännß doo 
et Natorgefäg nit: Doo ſallß dinge Nähkſte 
we bich jälver lehve! Darf ich mich nit ſälvß 
büge, wann id) mid en der!l? Spegel ftälle? 
Folglich kann ich oh et Jumfer Drüdchen 
büge. Dann et heiſch: Wat doo wellf, dat 
deer geihüd, dat ſallß doo och em Anderen 


104 Spagen. 105 “er, Yurer. 106 einen nur nicht fo 
ſtachen. 107 Maßliebchen, Ganſeblümchen. 108 deſſen. 109 la⸗ 
gen. 110 Zimmet. 111 Tbränen. 112 meine Bruſt. 113 Rube. 
114 leide. 115 ein Alidwörtchen. 116 fann man, 11T vi, 
wor den, 


— 





Aundart von Abin. 





bunn! lin wannfte, Marigebell, nit lid, dat 
id; dem Jumfer Drüdcen en Büͤtzche gevve, 
dann verfündigß doo dich tägen et Natorge- 
fäß, un bat ef de größte Sünd, de mer hät. — 
Komm, Drüdche, gevv meer en Bügche! (Bävva 


büg et Jumfer Drüdde) Su! (Bör fih.) Dat | 


Buͤtzchen hat mih Göhr!!d en. — (Bo ben 
Andere.) Noo bügt eer üh och AN’ unger« 
enander! ich bügen et Drückche noch eimol 
un bat gilt üh Alle. Yip eh Alles wibder 
en Oobnung, un noo wellemer1!9 e Töftig 
Faſtelovendslehdche finge. Ich finge vör, ich 
ban zwor en Stemm we en Muus em Määl« 
böppen,1?0 ou we und ahl Rahv, de om Dür- 
pell?! Höpp, ävver bat beit nicks, Mallig 122 








fingf, we imm der Gabbäd!23 derno fleit. 


Noo gitt Aa! 
Di Faſtelovend 124 kütt eraan, 
Wat gitt dat Freud un Loß! 
Jitz ſchaff mer ſich 'ne Flaabes aan, 
Dann fännt und nit Verdroß. 


Morzinter! Mallig hät jig jo 
Di Rippet voll Klamang, 125 

De Selvermöfchen 126 Hammer1?7 do, 
Mer fpaat je brop ald lang. 


Jitzunder AU’ zom Nober Tünned eren un e 
Mößchen Halo un Halv128 gedrunfen op bä 
blo un gäle Verdroß en Kölle. Zo goder 
Lig finge meer dann: 
Op Faftelovend drink mer!29 noch 
En Dröppchen op den Doofch, 
'Nen Horzopp 130 kritt dann och ald end 
Men braven, daͤft'ge!s Poofch.132 


Hännesche. 
Maää, Bävva, em Lehdchen heiſch et: 


Zor Volüht!33 ſüff ſich keimol doch 
Nen ächte köllſche Pooſch. 


Bävva. 


Jung, bald de Muhl! Wat dat Drinten 


aangeit, do halden ich et met dem able Ba- 





113 feinen, gewürgbaften Geſchmack und Wohlgeruch, 
Blume, 119 wollen wir. 1% Mebitepf, 121 Ihürfchmelle. 


122 Jever. 133 d. i. Schnabel, eigentl. Saffichnabel, Sperr- | | 


maul, 124 Aaftnacht. 125 vie Taſche voll klingender Münze, |: 


18 Silberfpaßen, d. i. Silbergele. 127 baben wir. 128 balb 


junges und halb altes Bier. 129 man. 130 di. Raufh. | 


134 tüchtiger, geriegener, orbentlicher, 132 Buriche. 13 ,Boll- | 


übl" Bolleule, Betrunfener, Trunkenbold. 











Mundart von Adin, — Adinifhe Mundart im 13. Jahrhundert. 





ſtohr em Lihskirchen, 104 dA en fäht: „Ger 


Luͤck ies drinkt noor ſuvill, als eer verdrage 
fünnt, en halv Pinkche,136 e Pinkche, en balv 
Schöypche, 'ne Schobbe, en halv Mößche, en 
Mob, — wär Ävver en Teut,137 we ich, vers 
drage fann, dä fann fe och drinke.“ Eeet, 
dä Paſtohr en Lihskirchen, dat wor 'ne ver» 
nünftige Dann, 'ne Mann vun Erfaarung. 
Di woß doc 'nen Underjcheid unger dä Lück'e 
je maache. Dat 'nen Underſcheid unger dä 
rück'en eh, bat fünnemer jo be aan uns finn, 138 
dann meer jin doch nit allemoolde Ferfe. 139 
— — — 


Der Vergleichung halber ſeien bier folgende ſchätz— 
bare Sprachtenfmäler ald Proben ber Kölniſchen 
Mundart im 15. Jahrhunbert*) mitgetheilt: 


134 Name einer Pfarrliche in Köln; von dem früberen 
alten Bfarrer viefer Kirche, welcher fich auf ver Kanzel 
rielfach ver Kolniſchen Munvart zu bevienen pflegte, er⸗ 
zählt man fich ncch jest viele vrollige Einfälle. 135 Leute. 
1% Pinkche“ Achtel Maß. 137 ein ſehr großes Trinfgefäß, 


‚ 138 ſehen. 139 alle aufammen Schweine, 


*) 8. Beiträge zur Kenntniß der Kölniſchen Munbart 


im 15. Jahrhundert, von Prof. Dr. Franz Pfeiffer in Stutt- 
' gart, abgedruckt in, Deutſchlands Mundarten“, Monatsfchrift 


für Dichtung, Forſchung und Kritik, begründet von Joſ. 
Anſ. Pangkofer, fortgeiegt von Dr. G. Karl Frommann, 
Erſter Jahrgang, IV.— VI. Heft und Zwelter Jahrgang 1. u. 
U. Heft, Nürnberg, 1854 und 185, Berlag ver v. Ebner’ichen 
Buchhandlung. Prof. Pfeiffer fagt In dleſer ſehr zu empfeb- 
lenden, trefflich geleiteten Monatsichrift mit Recht: „Die 
Grferiung der heutigen deutſchen Muntarten barf nie 
hoffen, in das Weſen und ven Geift ver munterbar vielge 
ſtaltigen Bolfsfprache einzubringen, fontern wire ewig nur 
an ter Oberfläche hängen bleiben, fo lange ihr vie hiſtoriſche 
Sruntlage fehlt, das heißt vie genaue Kenntniß ſowobl ber 
alten Sprache im allgemeinen, ald insbefonvere aud ber 
Muntarten früherer Zeit.” — — ‚Unſere Litteratur bejigt 
an erzählender Profa aus Alterer Zeit feinen ſolchen Reich» 


' ) tbum, taf man Denkmäler biefer Art, auch wenn fie an 


— — 


und für ſich von minderer Erbeblichfeit wären, darum ge 
ring achten türfte. Und gerade vie nieberbeutiche Proſa 
fheint mir voppelter Beachtung werth. Denn wie wenig, 
gegenüber dem reichen Gehalt, fowie ven ftrengen und rei 
nen Formen ter mittelhechdeutſchen Poefle, tie mittelnie 
terbeutichen Gebichte, in denen ter Mangel an Schwung 
uns tie Berwilderung in Versbau und Reim gleichmaäßlg 
abftoßen, uns zufagen können, fo ftebt doch bie erzahlende 
Vreſa, meinem Gefühle nad, weit über ver bochveutichen. 


Es ift ein ganz eigener Reiz tarüber ausgegoffen, etwas 


überaus nalves, zutrauliches, anfchmeichelntes, das Jener 
in viefem Maaße nicht eigen if.” — „Ich hoffe, ver Leſer 


wird mit mir finden, daß auch über ben nachſtehenden Er- 


zahlungen ein eigentbüämlicher poetiicher Duft ſchwebt, und 
das Nalve und Anmutbige, was im Dortrag berefcht, wirt 
Niemand entgehen.” Prof. Pfeiffer bat tiefe Erzählungen 
in der Kölniſchen Mundart bes 15. Jahrhunderts dem unter 
tem Zitel „Der Erelen Troſt {der selen troist) befannten 


‘ Buche entnommen, welches ein Geiſilicher verfaßt bat, ber 
; barüber jagt: Dit boich wil ich zo samen lesen van 


ı mencherhande boichen, gelicher wis als de bien dat 
' hoinch zo samen lesen! van mencherhande bloemen. 
‚ Dit boich sal heischen der selen troist. Bon ben drei 
| 


— — — — — 


(Erzählung vom Gang nach dem 


Eifenbammer.) 


Dit was ein ritller, der hat eime koniuk 
lange zit gedeint iruwelichen. Do he sterven 
soulde, beval he sinen son deın konink. Der 
konink sprach, he woulde in gerne halden. 
Der son heisch Wilhem. Der vader reif dem 
sone zo eme und sprach „son, ich sal nu 
sterven und ich wil dich dri stuck leren, dae 
bi sallu minre gedenken. Dat eirsie is, du 
salt numer geineni dach sin ain? misse, also 
vern du si haven machs. Dat ander is, wanne 
du dinen heren offs vrauwe suist# bedroift, 
so ensaltö du dich neit ervreuwen, du salt 
dich mit in bedroeven und salt in bewisen, 
dat ir zorn dir leit is. Dat dride is, soewanne 
du suis einen hessichen minschen, der germ 
achierspraich $ spricht, den saltu vlein.“ Doe 
der vader doit was, Wilhem der deinde so 
wail, dat in sin here und frauwe und al dat 
huisgesinde leif halden. Doe was da in des 
koninks hoive ein rilter, der plach gerne 
oevel zo sprechen achter? den luden. Van 
dem rilter enizoich sich Wilhelmus und en- 
woult8 gein geselschaff mit eme haven, Doe 
hadt der valsche ritter gemirkt, dat soewanne 
de koninkinne bedroift was, soe bedroifde 
sich ouch Wilhelmus. Doe geink der rilter 
zo dem konink und sacht eme, we dat Wil- 
helmus de koninkinne leif gewonnen hedt, 
und he sprach zoe dem konink „here, wilt 
ir dat bevinden, soe gail hein und bedroiſt 
de koninkinne mit etslichen worden: ir soult 
wail sein, dat sich Wilhelmus mit bedroifen 
sal.“ Doe geink der konink und bedroifde 
de koninkinne, und he bevant, dat sich Wil- 
helinus ouch bedroifde. Doe wart der konink 
zornich und nam rait,® we he in doeden 
moicht. Doe sprach der valsche ritter „here, 
ich han uch einen goiden rait gedacht: sende 
in morgen vroe zo den luden, de den kalk- 
oiven..., und bevelet den, soewe morn alre 10 
eirste dar kompt van uren wegen, den sal 
men in den oiven werpen und verbernen in.“ 
Also dede der konink und beval Wilhelmo 
den avent, dat hei des morgens soulde riden 


Santichriften befindet ſich eine zu Köln im Beſitz bes Dr. 
E. v. Groote, tie andere befigt ober beiaß Tucher zu Nürn- 
berg und bie britte noch ganz unbefannte, aus welcher Prof. 
Pfeiffer geihöpft bat, befindet ſich auf der Fönlal. öffent 
lichen Bibliothef zu Stuttgart. Lehtere Hanpfchrift ift im 
15, Jabrhuntert von verfchlebenen Echreibern gelchrieben, 
vie jepoch mit geringen Abweichungen denſelben Dialert ge 
ſprochen haben, 

4 feinen. 2 ohne. 3 orer. 4 fiebfl. 5 ſollſt. 6 d. I. böſe 
Nachrede. 7 hinter, $ wollte. 9 Math. 10 aller, 


27% 





— — 


Aslniſche Mundart im 15. Jahrhundert. 

















zo den kalkberneren und soelde sprechen: 
min here enbudet uch, dat ir soilt doin als 
he uch bevolen hadt. Des morgens vroe 
stoint Wilhelmus up und reit sin straisse. 
Doe he up dem wege was, doe hoirt he zo 
' missen luden; do reit he hein und geink in 
de kirche und hoirt de misse alzomail. Doe 
sas der valsche ritter up sin pert und reit 
eme na und woulde besein, we it eme er- 
 gangen were, und he quam dat eirste zoe 
; dem oiven und sprach zoe in „gesellen, hait 
' ir ouch gedoin, dat uch der konink geboiden 
hait”‘ „Nein“ sprachen si, „wir hant des 
' neit gedoin, wir willen it alzohants!1 doin.“ 
 Doe griffen si den valschen ritter und woir- 
pen in in den oiven. Doe nu Wilhelmus de 
misse gehoirt halt, reit he zoe dem oiven 
und sprach zo den luden, dat si doin soul- 
den als in der konink bevolen hedt. Si sprai- 
‘ chen, si hedden it gedoin. Doe reit Wilhel- 
mus wider zoe dem konink und sprach, dat 
were gescheit,1? dat he geboeden hedt, ee 
‚ dan he dar queme. Doe vraigede in der 
konink, wa he so lanch gewest were. Doe 
‚. sprach he, be hedt misse gehoirt. Do der 
konink dat hoirt, sprach he „dat is dir goit, 
de misse hat dir din leven behalden.“ Doe 
vragede in der konink also, bis dat he an 
de wairheit quam. Do hat in der konink 
lever dan he in zom eirsten hadt. 


| (Erzählung von der Bürgſchaft.) 


It was ein meister, der heisch Pytagoras, 
der halt zwein schoilre, de geloifden zosamen 
truwe geselschaff zo halden. Dat geschach 
ı dar na, dat einer hatte ein gebrech und wart 
: begriffen und wart veroirdelt zo dem doide. 
Do balt he den richter, dat he eme also lange 
| vrist geve, dat he eirsten zoe huis zoege und 
. slichde sin dink und sin guet, ee he sturfe. 
Do sprach der richter „machstu einen bur- 
gen han, der sinen lif vur dich setzen wilt, 
so maclhıstu heim zein.“ Do sprach he „jae, 
‚ ich han einen getruwen vrunt, dat is ein goit 
geselle, der will sich gevangen geven vur 
mich.“ Dat geschach. Sin geselle geink vur 
in in de gevenkenisse also, off13 he neit'we- 
der queme, so soulde man in doeden. Do 
zoich der gein zoe huis und slichde al sin 
dink. Do der dach quam, der bescheiden 
was dat he weder soult komen, do enwas 14 
he neit gekomen. Do leit men den geinen 


11 jogleich, alebald, ſefort. 12 geicheben. 13 wenn. 
‚ 14 war. 


uss zo dem doede. Do sprach der richter | 


„wa is nu din getruwe geselle? Nu moestu 
dinen lif vur in verleisen.“15 Do sprach der 
gein „ich weis waile, leifl min geselle noch, 
dat he kompt und verloist mich.“ Do it an 
de selve stont quam also he eme geloift hadt, 
do quam he und sprach zo dem richter „ich 
bin hei$ und wil minen gesellen erloisen, 
also ich eme geloft han. Nu laist in los und 
doit mich.“ Do der richter de groisse ge- 
truwecheit van in beiden sach, do vergaff 
he in beiden ir schoult und schalt 17 si quit. 


(Erzählung von der Erescentia.) 


Zo Rome was ein keiser, der hadt ein 
eirber frauwe, de hadt unse leven frauwe 
innenclichen vur oughen. Der keiser voir 


zo dem hilgen graff und beval sin konink- 


riche sinen broder, Do quam der broder dar 
und warp sin boese leifdei8 up des keisers 


frauwe und he dede ir vil leides. Be in be- 
dacht si einen rait und sprach „laist uns 


machen ein heimlich huis, da wir dese sunde 


up doin, up dat it ummer heimlich bliff.“ 


Dat dede he. Do dat huis bereide was, do 
sacht he it ir. Do sprach si zo eme „gank19 
vur“ und si geink eme na. Do si vur de duir 
quam und si sach, dat he da in was, do be- 
slois si in dar in waile vunf jaire lank bis 


dat ir man heim quam. Doe leis siin weder 
uss und do geink he zo dem keiser und be- 


elaigede si und sprach alle dat quait?0 up 


si, dat he erdeuken moicht, und sprach, si 


heit in gebeden, dat he unkuischeit mit ir 
soult doin, und do he des neit doin enwoult, 
„do veink si mich und beslois mich de wile 
ir here us was, wanl?! si doe mit allen 
mannen unkuischeit dreif.‘“ Do der keiser 
dat hoirt, wart he zornich und bedroefde 
sich sere. Do quam de frauwe und woult 
in umbfangen, do sloige he si mit einre hant, 
dat si zo der erde veil, und he leis si voiren 
in einen walt, da men ir dat houft aff soulde 
slain. Do si de kneicht brachten in den walt, 
do woulden si unkuischeit mit ir doin, ee si 
si doeden. Do reif si got an und sin leven 
moder, dat si ir zo hulpen quemen, Do gaff 
got, dat dar ein ritler riden quam und sloige 
alle de kneicht doit und vraichde de frauwe, 
wer dat si were? Si sprach, si moesles eme 
neil sagen. Do nam he si und bracht si zo 


15 verlieren. 16 bier. 17 d. t. erffärte, verfündiate, nannte. 
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sinre huisfrauwen und de frauwe beval ir 
iren son zo bewaeren. Do was da ein jonk 
| rilter, der was des fursten broder, und dem 
quam dese frauwe in sinen sin und geloifde 
‚ ir groisse dink, und dat versmede si alle. 
ı ı Dar umb wart he ir gehessich und sprach 
ir qualichen.22 Mer,23 der here und de 
frauwe achten dar neit up und doch so hatten 
si si lei. Do geink der jonge ritter eins 
nachts, do si sleif, und ermorde dat kint dat 
bi ir lach und gaff ir dat metz24 in de hant, 
do si sleif. Dar na wart si intwachende und 
‚, warp dat melz van sich und si voilt dat bloit 
und reif mit luter stimmen, dat al dat geseint 
‚ zoe leif, Do quam der gein, der dat kint ge- 
. mordet hait, und Ireckde%5 de eirber frauwe 
mit irem haire uss dem bedde und sleifde 
si van der burch und woult si doeden. Des 
enwoult26 der here neit; mer, he leis si in 
ein schiff setzen, dat men si soult voiren 
oever mer uss sinen ougen. Dat geschach. 
Do de kneicht mit ir quamen an dat mer, 
woulden si eirst unkuischeit mit ir doin, off 
si woulden si doeden. Do kois?? si sich den 
doit, ee si dat doin woult. -Do namen si de 
frauwe und satten si mitzen23 up dat mer 
up einen stein. Dar quam unse leve frauwe 
mit groisser'clairheit und troist si und sprach 
„min herzeleve frundine, dinre bedroifenis 
sal nu ein goit ende werden und alle dat 
unrecht, "dat du geleden hais, sal nu offen- 
baire werden. Brich dat krut, dat under 
dime houſt steit, sowilch minsche der ma- 
laitz2% is und drinckt dar oever in den namen 
unse heren Jesu Kristi, der wirt gesont, und 
de gein, de dir de untruwe gedoin hant, sint 
. mälaitz’geworden: de salt du gesont machen; 
' mer, si Sullen ir untruwe bekennen. Vaer 
weder da hin, dich enbekent30 nemant.“ Do 
wart si intwachen und brach dat krut. Do 
quamen dar lüde gevaeren, de namen si in 
ir schiff und voirten si zoe lande. Do vant 
si einen minschen, der was malaitz, dem 
gaff si zo drincken van dem krude und zo- 
hants wart he gesont. Do quam de mere 
oever dat lant, dat dar ein arzerine komen 
were, und der ritier was malailz geworden, 
der dat kint bi der eirberre frauwen gedoit 
hait. Do sant men ir boiden und he moist 
vor ir sin‘ sunden bekennen und vur alle 
den luden. Do sprach he zo sime broder, 
dat he groisslich an eme mistoin heit, und 
des dorst31: he neit sagen. Do sprach he 
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„sprich koenlichen, dat mach soe groiss neit | 


gesin, 3? ich wil it dir vergeven.‘“ Do sprach 
he, we dat he sin kint gedoit heit, und de 
goit frauwe velschlichen beloegen heit. Do 


| 


moit33 sich der here me34 umb der frauwen 


doit dan umb des kindes doit. Do sprach 
de frauwe „nu enbedroift uch neit: got und 
sin leve moder hant mir geholpen na minre 
unscholt.“ Do gaff si eme drincken van dem 
krude und he wart gesont, Do zoich si we- 
der heim na Rome und machde vil Iude ge- 
sont. Do was ouch irs mans broder malaitz 
geworden, der si so schentlichen beloegen 
hait. Do heisch si der keiser ir man vur sich 
hoilen und vraichde si, off si sinen broder 
gesont wult machen? Do sprach si „dat wil 
ich gern doin, wilt he sin sunden intgain uch 
und mich bekennen.“ Dat moist he doin, as 
ouch der ander gedoin hait, mer, der keiser 
moist eme eirst sweiren, dat he eme al dat 
verzien woult, wat he gegen in mistoin hett. 
Do bekant he, dat he de frauwe so zo un- 
recht beloegen hait. Do begont der keiser 
zo weinen und al dat voulk mit eme. Do 
machde si den ritter gesont und si sprach 
zo dem keiser „here, enbedroift uch neit, 
got und sin leve moder hant mir geholpen 
na minre unscholt.‘ Do wart in der stat 
zo Rome groisse vroude und si gaff sich in 
ein cloister na des pais35 raide. 


Van Eradius und van sinre 
doichter. 


Dat was ein goit man, der heisch Era- 
dius. Der haidde ein doichter, de woulde 
hei unssem heren offeren zo sime deinst. 
Dat hasde der viant sere und bekoirde 36 
einen jongelink, dat hei de jonffer leif hait. 
Do dorst hei neit na ir stain und nam rait 
mit eime zoefener.37 Do sprach der zoefener 
„woulta doin dat ich dich heischen, ich wil 
dir helpen, datta si kregen salt.“ Der jonge- 
link sprach, hei woulde it gern doin. Do gafl 
hei eme einen breif und sprach „gank zo 
nacht up dat velt und stant38 up des heiden 
graff, der da begraven is, und halt den breif 
mit der hant up und roif: Sathanas, Satha- 
nas! wanne hei kompl, so giff eme den breif 
und voulge sime rait: hei sal dir wail dinen 
willen vollebrengen.‘“ Der jongelink quam dar 
und reif Sathanas zo eme und sacht eme si- 
nen willen. Sathanas sprach „woultu doin 
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dat ich dich heischen, ich wil dir de jonfler 
werven.“ Der jongelink sprach, bei woulde 
it gern doin. Do sprach Sathanas „so saltu 
versagen dins gots Jesus Kristus.“ Der jon- 
gelink sprach „ich versagen mins gols Jesus 
Kristus.“ Do sprach Sathanas ‚ja ir kristen- 
lude sit so ungetruwe, wanne ir miner be- 
hoift, 39 so koment ir zo mir, und wanne dat 
ir dan uren willen hait vollenbracht, so ver- 
zeit4® ir minre und kerent uch weder an 
uren got. So is hei so barmbherzich und int- 
fenkt uch zohants weder. Dar umb so wil 
ich dinre sicher sin. Du salt schreven einen 
breif mit dinre hant und salt dat bezugen, 
dattu dins gots verzegen hais und diner dou- 
fen und hais dich mir gegeven mit live und 
mit selen.“ Der jongelink sprach, hei woulde 
it gern doin. Hei schreil den breif und gafl 
in Sathanas. Zohants bekoirde hei de jonfler 
so ser, dat si neit leven enmoicht, #1 si hedde 


‚ den jongelink. Do reif si zo irme vader und 
' sprach „here leve vader min, erbarmet uch 


over mich und gif mir den jongelink oder 
ich mois sterven.“ Do der vader dat hoirt, 
do began hei zo schreien und zo weinen 
und sprach „owe leif doichter min, wat is 
dir gescheit, und we geleesiu#2 alsus? Ich 


' woulde dich hain geoffert unssem leven he- 


ren gode: nu woultu einen man haven!“ Si 
sprach „vader, vollenbrenget mir snellich 
minen willen, off ich mois sterven.“ Do 
geink der vader zo sinen vrunden und sachte 
in dese meren. Do gaven eme sin vrunt 
rail, dat hei si dem jongeliuk soilde geven. 
Do machde hei ein blitschafl43 und gafl si 
dem jongelink. Do si samen gewont haiten 
ein wile, do geink hei nummer me zo der 


‘ kirchen und hei gesainde44 sich nummer 
und nam ouch gots licham neit. Dat proifden 
; de iude und spraichen zo ir „sage uns, wal 
 haistu gedain dem man, den du genomen 


hais? dat enis*5 gein recht kristenman.‘“ Do 
wart de vrauwe bedroift und sprach zo eme 
„dit sprechent de lude over dich.“ Do sprach 
hei „si sagent neit wair, ich bin ein recht 
kristenman.“ Do sprach si „is dat also, so 
saltu morne mit mir in de kirche gain und 
salt dich bichten und salt den hilgen licham 


' uns heren inlfangen.‘“ Do hei dat hoirt, dat 


hei des neit aff kont gesin, do kont hei it 
neit langer verhielen und sacht ir alle dink 
von anbegin bis an dat ende. Do troist si 
in und sprach „min herzeleve vrunt, ir hait 
doerlichen gedain, dat ir urs scheppers ver- 


39 bebücfet. 40 entiaget. 41 mochte. 42 d. i. geberbeit du 
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loint hait. Nochtant46 soil ir neit zwivelen 
an gode: sine genade und sin barmherzicheit 
is groisser dan alle unse sunden. He weint 





ein hilger buschoff, der heischt Basilius, gait | | 


zo eme, he sal uch wail rait geven.“ Si sprach 
„ich wil eirst zo eme gain und ich wil eme 
dese sache erzellen.‘“ Do de vrauwe zo dem 
buschoff quam und eme de sachen erzalt 


hadde, do leis hei den man hoilen und sprach | 


„son, woultu weder keren zo gode?”‘ Der 
jongeliok sprach „bere, dat dede ich gern, 
off ich vermoicht. Ich haiu mich dem duvel 
ergeven.“ Der buschoff sprach „enhave gei- 
nen47 angst, unsse leve here Jesus Kristus 
is aller genaden vol, Hais du ruwen#8 dinre 
sunden, hei wilt dich gerne zo genaden int- 
fangen.“ Do nam in der buschoff und zei- 
chende in mit dem zeichen des hilgen kru- 
zes und beslois in in eine kamer dri dage 
lank. Der na quam der buschoff zo eme und 
sprach „we geit it dir?‘ Hei sprach „leve 
here, ich bin in groissen noeden. Si komen 
zo mir also vreislichen 49 und roifent mich 
an und wisent mich den breif und sprechent 
zo mir: du valscher verreder, du hais uns 


verraden. Du quemis zo uns und wir neit | 


zo dir, du bis ein loegener geworden.‘ Do 
sprach der buschoff „neit enzwivel, roif an 
unssen leven heren, ich wil vur dich bidden, 
dat hei dir zo hulpen kome.“ Der na over 
zwene dach quam der buschofl weder zo 
eme und vraigde in, we it eme geink. Do 
sprach der jongelink „it is nu iet50 besser. 
Ich hoere si van verrens roifen, sonder ich 
engesein5l irre neit.“ Do beslois in der 
buschoff noch einen dach und quam up den 
driden dach zo eme unde sprach „we geit 
it dir?‘ Do sprach der jongelink „it is goit; 
ur hilge gebet hail mich erloist, Ich ge- 
sach? hude in eime geist uch vur mich 
veichten und gesach, dat ir den viant ver- 
wonnet.“ Do nam in der buschoff und leite 
in in de kirche mit alle der preisterschafl. 





Do quam Sathanas snellichen und griff den | 


jongelink an und begont in zo zeine und zo 
trecken53 und woulde in dem buschoff ne- 
men. 
vast: Salhanas zouch und der buschoff zoich, 
dat gemein voulk dat schree und weinde und 
reifen unssen leven heren an, dat hei dem 
buschoff zo hulpen queme, dat hei den jon- 
gelink behalden moicht. Do leis der viant 
den jongelink gain und reif mit luider simmen 
„Basilius, du hais mir gedain unrecht: hei 


46 dennoch, gleichwohl. 47 babe feine, 483 Reue. Hichred- 
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Der buschoff heilt den jongeliok also | 








quam zo mir und ich ensande eme geinen 


boiden. He hain ich noch den breif, den 
hei mir gaff.“ Do gaff sich der buschoff in 
sin gebet. Do hei in sime gebede lach, do 
quam der breif van enboven34 her aff ge- 
vallen. Do nam der buschoff den breif und 
gaff in dem jongelink weder und bracht den 
jongelink weder zo sinre huisfrauwen. 

Kint leve, dit lais dir ein lere sin, up datiu 
geinen gelouven haves zo den zoiferen. 


Van eime strite, den de kri- 
sten weder de heiden 
halten. 


Dat geschach zo einre zit, dat de kristen 


: soulden striden weder de heiden und de 
‚ kristen hailen ein klein her und dorsten neit 


striden weder de heiden, want de hadden 


_ ein grois her. Do was da under den kristen 


ein cardinaile, der heisch Wilhelmus, der 
herde si an und hei sprach zo sime her „leif 
lude, treit vroemelichen zo und roefi an den 
namen uns heren Jesu Krisli, der sal uns 
20 hulpen komen, des sit sicher up minen 
if und ir sult zo goiden ziden vechten.“ Do 
treckden55 sizo den heiden und begonten alle 
zo roifen: Jesu Kriste! mit luder stimmen. 
Zohants quamen de heiden in groisse anxten 
und begonten zo vlein und irre wart vilge- 
fangen und erslagen. Do vraigden de kri- 
sten de gefangenen, we dat moicht gesin, 
dat si den strit verloiren heten, na dem mail 
dat irre so vil weren und der kristen so 
wenich? Do antworden si und spraichen „do 
wir begonten zo trecken, do begonten de 
krisien zo roifen eime manne, wir wisten 
neit, wat it was. Zohants quam der ein man 


in ir her, der was so lank, dat dat houft 
an den hemel geink. Do woirdon wir bloede 
' und begonten zo vlein und verloiren also 


den strit.“ 


Van eime verloifen meinch, 
der heisch Julianus. 


Dat was ein moinch, der heisch Julianus, 
der schein ein sere guit man und was doch 


‚ inwendich boise, Dem moinch beval ein riche 


vrauwe dri duppen5$ vol goults zo bewairen; 


bder heit si esche up gedain. Julianus wart 


des gewair und nam dat goult uss und dede 


54 oben. 55 zogen. 56 Töpfe. 
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de duppen weder vol eschen. Der na do | 


de vrauwe quam zo Julianum und eme de 
duppen weder umb heisch, do gaff hei ir 


de duppen und si vant des goults neit. Do | 
vraigde si, war? dat goult komen were? Do 





| 


sprach hei, hei weist van dem goult neit zo 


sagen, und sprach, hei het dri duppen mit | | 


eschen van ir intfangen. Also bedroich hei 
de vrauwe und hei nam dat goult und ver- 


| 
| 


zeich sins ordens und sins kristengelouvens 
und voir zo Rome und wart da ein burger. 


Der na wart hei ein railsman und der na 


ein keiser. Do hei keiser worden was, do 


woulde hei den Roemeren behaigen und be- 
gan alle de zo vervoilgen, de den kristen- 
namen intfangen haiten und began de swarze 
kunst zo driven. Do hei ein kint was, do 


was hei bi eime meister, der mit der swar- . 


zer kunst umb geink. Eins dages do sin 


meisler uss was, do vant hei sin boich und | 
hei las da in. Zohants quamen dar also vil 
duvelen als gras und vraigden in, wat hei ' 
woulde? Do wart hei verfeirt5% und sloich 
vur sich dat zeichen des hilgen crux, Zo- | 
hans voiren si van eme. Do sin meister 


quam, do sacht Julianus dat sime meister, 


sowe eme gescheit was. Do sprach sin mei- ' 


ster „jae dat cruce foerten5® si sere: sower 
mit deser konst umb wilt gain, der mach 
dat cruce neit anbeden.‘ Dar umb leis Ju- 


lianus de wile hei keiser was alle de erucer 


versturen,60 de in dem lande wairen. Dat 


dede hei dem duvel zo leif, up dat heieme 


desde lever hulpe in der swarzer konst. Zo 
einre zit sant Julianus den duvel in ein lant, 


da hei eme getsi wirken soulde. Do quam | 


der duvel zo einre stat, da vant hei einen 
moinch in sime gebede und dat gebet was 
also kreftlich, dat alle de wile dat hei bede 
so moicht der duvel neit dar vur hin und 


bleif alle stille stain und warde, wanne hei | 


up hoiren woulde. Do bede hei nacht und 
dachs vur sinem heren, dat hei nee up hoirt, 
wail zein dach und zein nacht. Do keirde 
der duvel weder umb zo Julianum und hei 
sprach, hei het neit geschaffen, want ein 
moench der het in gehindert mit sime ge- 
bede. Do wart Julianus zornich und sprach 
also „wanne ich weder komen van der rei- 
sen, so gilt il mir der moench.“ Do Julia- 
nus up dem wege was und woulde trecken 
in ein lant, dat heisch Persis, do quam hei 
zo eime cloister, da was sent Basilius ein 
abt inne. Dar gebot Julianus, dat man in 


57 wo, 59 erichrodden, enticht. 59 fürchten. 60 zerftören. 
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spise senden soulde us dem cloister. Der 
abt geink eme intgain und bracht in ein 
gerstenbroit. Do wart Julianus zornich und 
sant it in weder in dat cloister und sprach 
„ich geloven uch min iruwe, ir sende mir 
pertsfoider. Also senden ich uch weder, 
wanne dat ich weder komen uss der reisen, 
so wil ich dat cloister alzomail versturen, 
dat da ein minsch neit woinen sal, und wil 
it laissen umbploegen und seen korn der in.“ 
Do der abt und de moinch dat hoirten, do 
wairen si sere bedroift und Julianus reit mit 
zorn van danne. Do was da ein vroim rilter 
begraven in der kirchen, der heisch Mercu- 
rius; den hait Julianus laissen morden, und 
des ritters sper und sin schilt und sin wai- 
pen wairen beslossen in einre kammeren. 
Des nachts do der abt in sime gebede lach, 
do sach hei, dat uns leve vrauwe in de kirch 
quam mit vil engelen und sprach zo den 
engelen „hoilt mir den ritter Mercurius: hei 
sal dem keiser Julianus sin leven benemen.“ 
Do wart der abt intwachen und it verwon- 
derde in sere, sowat dat moicht beduden, 
und hei leis dat graff up doin und si vonden 
den ritter neit. Do leis hei sin waipen soi- 
ken, der vonden si ouch neit. Des anderen 
dages do vant hei den rilter in sime grave 
ligen und vant sin sper und waipen alle bloi- 
dich. Do verwonderde den abt sere, sowat 
dat moicht beduden. Dar na quam einer 
riden uss des keisers her und saicht in, dat 
der keiser Julianus doit were. Do vraigden 
si in, we hei gestorven were? Do sprach 
hei „dar quam ein vroime ritter riden wail 
gewaipent mit sime sper und reit den keiser 
durch sinen hals, und it kont nemant ge- 
wissen, wa der ritter blif,‘‘ Do dankden de 
moinche unssem leven heren gode und unsser 
lever vrauwen sent Marien. Also nam Ju- 
lianus sin ende dar umb, dat hei sins kristen- 
gelouvens verzegen hait. 


Van eime danze in der 
hilger kristnacht. 


Dat geschach zo Sassen in einem dorpe 
und heisch Goltbecke. In der hilger krist- 
nacht, do man de metten sank, doe stonden 
vrilude up dem kirchove und spraichen „wir 
willen ein wenich danzen, up dat wir warm 
werden.“ Doe begonden si zo danzen und 
springen. Doe der prister soult beginnen 
de hilge kristmisse, doe geink he uss und 
bat si, dat si doch afleissen, up dal man 
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dat hilge ampt vollenbracht. Si enleissen neit 
aff. Doe sprach der prister „nu geve got 
und der hilge sent Magnus, der he ein pa- 
trone is, dat ir dit ganze jair meist danzen 
und springen.“ Und dat geschach. Si danz- 
den ein ganz jair lank und enwisten 6? irre 
sin geinen rait, Der prister der hadt ein 
dochter, de geink an dem danze, und ir bro- 
der der quam zo einre zit und woult si aff- 
zein und zoich ir den armen van dem lif 
und da engeink ir gein bloit uss. Nochtant 
so danzde si vort mit einem armen. Dat 
wonder quam over alle dat lant: de luide 


zoichen van verren landen alle dar und sagen | 


den wonder und jamer an. Den luden ir 
cleider und schoin#3 enverslissen neit und 
up si enveil6# gein snee noch regen. Si 
hatten gesprongen ein kuile#5 in de erde 
bis an ir gurdel. Doe dat jair umb quam 
hoirden si up. Doe bracht men si in de 
kirche vur den eller. Dae laigen si und slei- 
fen dri dage und dri nachten. Doe wurden 
si intwachen.66 Etsliche sturven alzohants 
und etsliche leveden koirt dar na und irre 
wairen overal vunfzein man und dri vrauwen. 


Dit was ein man, der woult gots wort 
neit hoeren: soewa man begont zoe predi- 
chen, soe geink he uss der kirchen off he 
claffde 67 under pretgaten off be sleiff. It ge- 
schach dar na do he doit wais und up der 
bairen stont, doe las der prister dat gebet, 
dat men zoe lesen pleit wanne man einen 
minschen begraven sal. Doe stont da ein 
cruce, dat nam sin hende van dem cruce 
und heilt sin beide oren zoe. Doe der pri- 
ster dat sage, do hoirt he up und enwoult 
neit me lesen und he sprach „wat hilpt, dat 
wir vil beden vur desen minschen, got en- 
wilt68 sin gebet neit erhoeren, want he en- 
woulde dat wort gots neit hoeren wile dat 
he levede.“ 


Do der prediger orden eirst nuwe®69 was, 
doe intfeingen si ein cloister, dat heisch Ban- 
nonia. In dem lande was ein schoeler, der 
hat ein bister?0 jeven. Dem wart geoffen- 
bairt ein geistliche beschauonge: in doicht 





soewe he were up eime wege. Doe erhoif 


sich ein storm und ungeweiler, blix, donre, 
hagel und regen. 
und he wist neit, war he hein soulde. Zoe 


62 wußten. 63 Zcube 64 fiel. 65 Grube. 66 wach. 
67 ſchwatzte, plauperte, 65 will, 69 nen. 70 müfies, 


Doe began he ze vlein |; 


: verdurve in dem weder. 
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dem lesten sach he ein huis, dar leif he zo 
und clapperde vur der duren und bat, umb 
dat si in in woelden laissen. De huisfrauwe 
antworde und sprach zo eme „ich bin de 
gerechticheit, ich wonen be allain, her in 
moisse nemant in, he ensi?! rechtverdich. 
Du enbis neit rechtverdich, dar umb en- 
machs?2 du neit mit mir wonen.“ Doe he 
dat hoirt, wart he sere bedroift und geink 
alle schriende ewech. Do sach he noch ein 
ander huis stain, da leif he hein, und dat 
wetter wart meirre. Doe he vur dat huis 
quam, bat he umb got, dat men in in leisse, 
up dat he neit verdurfe in dem ungeweiter. 
Doe antworde eme de huisfrauwe und sprach 
„ich bin de wairheit und wonen he,?3 dit 
is min huis, he mach nemant mit mir wonen, 
he si wairhaflich. Du enhais de wairheit 
neit leif „dar umb laissen ich dich neit in.“ 
Do he dat hoirt, wart he sere bedroift und 
leif vort. Do quam he zo dem driden huis 
und bat, dat men in in wult laissen. Do 
antworde de huisfrauwe „ich bin der vrede, 
de he wonen. Ich enlaissen dich neit in, 
want der vrede enis neit mit den boesen 
luden, sonder he is mit goiden luden. Doch 
so wil ich dir goiden rait geven. Da vort 
wont min suster,?4 de barmherzicheit, de 
allen bedroifden herzen zo hulpen kompt. 
Gank dar zo ir, si geift dir goiden rait. Wat 
si dich heischt doin dat doe.“ He geink und 
quam zo dem huise und bat umb got, dat 
men in in laissen wult, up dat he neit en- 
Do antworde de 
huisfrauwe „ich bin de barmherzicheit und 
wonen he. Du bis in groissen noeden, ich 
wil dir goiden rait geven. Woult du selich 


werden an der selen und licham, so gank 


zo Bannonien zo der predicher orden und 
begiff dich dar in.“ Zoehants do he int- 
wachende wart, geink he da hein und be- 
gaff sich in den orden. 


Konink Karl hat dri son. De zwein wai- 
ren irem vader underdenich und deinden 
eme mit vleis. Der derde was eme weder- 
strevich., Zo einre zit hat der konink einen 
appel in sinre hant. Do sprach der vader 
zo sime wederstrevichen son „do up den 


' mont und entfank den appel!'" und he woult 


des neit doin. Do sprach der vader zo den 
anderen zwein soenen „duet up den mont!“ 
Si wairen gehoirsam und deden up den mont. 


71 fel. 72 magfi, fannft. 73 Bier. 74 Schmwefter. 
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Do gaff der konink dem einen son sin konink- 
rich half und dem anderen ein herzichdom 
zoe eigen. Do der wederstreviche son dat 
sach, sprach he zo dem konink „vader, giff 
mir ouch etswat. Ich wil ouch gern den 
mont up doin und entfangen den appel.“ Do 
sprach der koniok „nei, dat is nu zoe lange 
gebeidt, 75 dir entwirt des appels neit.“ Also 
verloire he sins vaders erfe umb dat he we- 
derstrevich wais, 


lt was ein konink, der heisch Astrages, 
de hadt ein dochter. Der konink sach einen 
drom: in doicht, we us sinre siden were 
gewaessen ein winstock, der was also breit 
und grois, dat he al sine koninkriche hadt 
begriffen. Do he intwachende wart, leis he 
alle de meister zo samen hoelen, de in dem 
lant waren, und vraichde si, wal der drom 
beduden moicht. Do sachten si, dat van 
sinre dochter geboeren soult werden ein kint, 
dat soult ein here werden oever al sin ko- 
ninkriche und soult in us sime koninkriche 
verdriven. Do hat he des anxst und endorst 
sin dochter geinem konink geben und gaff 
si eime armen ritter und gedacht also, dat 
eins rilters kint numer moicht so geweldich 
werden, dat in moicht verdriven uss sinem 
koninkriche. It geschach dar na, dat de 
frauwe einen son zo der werelt bracht. Do 
hat der frauwen vader nochtant anxst vur 
dem kint und leis it nemen und dede?6 it 
eime ritter, dat he it doeden soult. Do en- 
zemde it eme neit zo doeden und beval it 
sime hirden und beval eme, dat he it dragen 
soult in den wilden walt. Der hirde droige 
it in den walt und lacht?? it under einen 
boim und geink weder zo huis. Do quam 
ein hontdinne zo dem kint und soichde it 
und beschirmede it vur den vogelen und 
anderen deiren. Do der hirde zo huis quam, 
do hat sin frauwe ein jonge kint, Do vraichde 
in sin frauwe, wa he so lange gewest hedt, 
und do endorst’® he ir des neit offenbaren 
und si woult it ummers wissen. Zo dem 
lesten sacht he it ir „min here dede mir ein 
schoin kint und dat droich ich in den walt, 
dat sol da hongers sterven.“ Do sprach si 
weder „do waile umb gots willen und hol 
mir dat schoin kint, ich wil it halden vur 
min kint, und neme min kint, dat hait doch 
gein duchten an eme,?9 und drach dat dar 


weder.“ Der hirde dede also und nam sin | 


75 gewarten 76 that, d. i. gab. 77 legte. 78 durfte. 
79 d. b. das iſt doch nicht tücdhtig und Fräftig. 
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kint und droich it in den walt, da dat ander 
kint lach. Do he dar quam, do vant he den 
hont over dem kint stain und der saichde® 


' dat kint. Do nam he dat kint und lacht sin 
' kint weder an de stat. Do he dat kint zo 
' huis bracht, gaff he eme einen namen unde 


heisch it Sparcatus, dat heischt also vil als 
ein hont. Dat kint wart stark, schoin und 
vrome und pinlich van moit und sloige alle 
der lude kinder und nam in allet dat si had- 
den, so dat de kinder allet quamen heim 
schriende und elageden alle oever Sparcatus. 
Als der hirde, der sin vader heisch, in dar 
umb straivede, war umb he der lude kinder 
allet sloige, dar enacht he neil up und sacht, 
he wult sı slain und nemen in alle .dat si 
hedden, he were doch ir konink. Zom lesten 
quam de clage vur den konink. Do leis der 
konink Sparcatum vur sich holen und vraichde 
in, war umb he der lude kinder allet sloige? 
He antworde koinlichen „ich wil si slain sowa 
ich si ouch sein, und enwil des nemant an- 
sein, want ich bin ir konink und al dat si 
hant is min und wil in dat nemen.“ Do dit 


' der konink hoirt, sach he in an und verwon- 


 derde in sere, wat minschens dat sin moicht. 





' und Sparcatum da laissen. 
Der heirde zoich zo huis und Sparcatus bleif 
Do gedacht der konink des 


Zo lesten mirkde der konink an sime ange- 
sicht, dat he sime geslecht get gelich®! was, 
und leis den hirden hoilen der sin vader 
heisch und nam in heimelichen und vraichde 
in, we it mit dem knecht were, he enmoicht 
ummer sin gerechte son neit sin. Do wart 
der arme man verfeirt und bekant de wair- 
heit und sacht alle dink. Do proifde der ko- 


pink waele, dat Sparcatus sinre dochter son 


wais, und verboit dem heirden, dat he dat 
nemant sagen soult und soult zo huis zein 
Dat geschach. 


bi dem konink. 
droms, der eme so bedudet wais, dat von 


sinre dochter ein kint geboren soult werden, 


dat sonlt ein konink werden, und dacht, dat 


ı it alreil#2 wair were worden in dem dat sich 


xonink moicht werden. 
in leven. 


Sparcalus der kinder konink heisch, und en- 
gelocht des nochtant neit, dat he ein recht 
Dar umb so leis he 
Dar na so leis he den ritter vur 
sich hoilen, dem he bevolen hadt dat kint zo 
doeden, und beval eme Sparcatum, dat he 
in behalden soult, dat he mit eme rede. Dar 
na nam der konink des selven ritters kint 


: und leis dat heimlichen doeden und leis it 


kochen und gaff it dem ritler zoe essen, dair 


SO jlugre, 81 etwas gleich, etwas ähnlich. 42 bereits. 





he neit afl enwiste. Dar na sacht he zo dem 
ritter „weistu eit wat du gessen hais? Du 
hais gessen van dines selves kinde.“ Do 
wart der rilter sere bedroift und vraichde 
den konink, wa mit be des verdeint hedt? 
Do sprach der konink „dich gedenkt waile, 
dat ich dir ein kint beval, dat souldes du 
doeden, und du endedes®3 dat neit. Dat is 
der selve der bi dir is.“ Der ritter nam sich 
des sere na an und clagede ital sinen vrun- 
den und landesheren. Alle de spraichen, dat 
he hedde unbillichen und unbescheiden ge- 
dain. Do versamede der ritter alle sin vrunde 
und alle de he haven moicht und wiste si 
den jongelink Sparcatum und sacht, he were 
ein recht erfgename des koninksrichs, und 
he reit in, dat si in einen konink soulden 
machen. Dat daden si und machten Spar- 
calum zo eime konink und gaven eme einen 
anderen namen und heischen in Cirus. Do 
samede konink Astrages sin her und quamen 
zo strit. Do gewan konink Cirus den strit 
und wart ein geweldich konink oever al dat 
lande,. Der selve konink Cirus wart also 
boese, dat in nemant umb moicht geoirlo- 
chen, #4 und he ersloige und ermorde al dat 
zo eme quam. Zom lesten veink in ein ko- 
ninginne, de heisch Thameri und si sloige 
eme dat houft aff und warp dat in einen 
emmer vol bloits und sprach „du enkontes 
minschenbloits ne sat gewerden, drink nu 
minschenbloit sat.“ Also nam konink Cirus 
sin ende, der vil lude gedoedet hadi. 


Zo Rome was ein keiser der heisch Nerva. 
Zo eme quam ein zouvener und vermas sich 
groisser dink und konst. Der keiser vraichde 
in, wat he kunt? He sprach, he wult ein 
perde machen van kouffer, dat woult he 
doin loufen. Do sprach der keiser, dat woult 
he gern sein. Do gois he ein perde van 
eren,85 dat wais grois und binnen hol und 
hat an der siden ein finster, da ein minsche 
moicht in und us krufen,86 da was ein duer 
van ere vur. Do stach der meister sin zou- 
verie dar in und sprach zo dem keiser „dit 
pert is alre bereit, nu sal he ein minsche in 
krufen, so sal men dem pert vuer®? in den 
mont stechen und der minsche sal verbroeen. 
De wile dat dat vuer broit sal dat pert lou- 
fen und springen.“ Do sprach der keiser 
„enmach dat pert anders neit loufen, it mois 
eines minschen leven kosten”‘ Der meister 


23 chateft, 84 befriegen, 85 fürz. 56 fricchen. ST Feuer. 


sprach „here, dar mois ummer ein minsche 
in broeen.“ Do sprach der keiser „meister, 
ir hait dat pert gemacht, he enis nemant, der 
des perdes sinne so wail weiss als ir“: do 
leis he in nemen und in dal pert stechen 
und leis vuer dar in doin. Der meister be- 
gont zo broeen und dat pert begont zo lou- 
fen und zo springen und leif also lange, bis 
dat der meister alre gar verbrant, Do stant 
dat pert stille. Also verloire der meister 
sinen lif, der ander lude liflois machen woult. 





It wairen eins dri gesellen. Der ein en- 
bat neit me zoe essen dan ein broit und de 
zwene heiten gern den driden afl gewist 
und sprachen under sich: sowilche zwein 
de den schoinsten drom dromden de soul- 
den dat broit allein essen. Si lachden sich 
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neder und soulden slaifen. Do spraichen de 
zwei irre ein weder den anderen „ich wil 
sagen, mich doicht des, dat ich bi unsem 
heren gode seisse, und du salt sagen, dat 
dich doicht, dat du bi unser lever frauwen 
seisses.“ Dit hoirt der ander und as dat 
broit. Dar na sprach der ein „mich hait sere 
wail gedromet. Mich doicht, dat ich seisse 
bi unsem leven heren goide in dem hemel- 
riche.“ Do sprach der ander „mich doicht, 
dat ich seisse bi unser leifer frauwen, der 
soisser moder Marien.“ Do sprach der dride 
„ich sach uch da wail®8 sitzen und sach wail, 
dat ir des broits da .neit 'enbehoift,89 und do 
as ich dat broit.“ Und alsus bewisten sich 
de loegenhafliche drome. 


38 mobl, 89 benitier. 
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Verzellzelcher us de an! en neu Zitt. 


Wie Kaifer Kal de Bader ent: 
deckt bat en Diebe? bauet. 


Der Kaifer reh geerd op be Jagd 
Op finge wife Schömmel, 

Mer alle Glanz en alle Pracht, 
Els fühm be us gen Hömmel, 


He wor-net bang för ge Gedierjch, 
För Wäuf® net, noch för Bäre, 

Körop wor be en ömmer ierjch, ? 
Dat leiß be ſich net wehre. 


Wo Oche ſteht en Bottfcher® litt, 
Wor nüs,? eld Wald en Böſche, 

Os 10 Frankenberg log dub zer’ Zitt 
Merr!t gang alleng heil? töfche. 13 


Et wor jüft op Hubertesdag, 

Duh“waun“ ver Kaiſer jage, 

*) Bergi, Germ. Völterft. Br. I. &. 845 

“) Vergl. vie ſehr ichägbare neue Folge der „Webichte 

' und Proſa in Aachener Mundart von Dr. 3. Müller.” 
Wachen, 1853. BP. Kaatzer's Berlag. 

1 alten. 2 und Nachen. 3 ritt gern. 4 aus dem. 5 d.i. vor 
feinem Gethier, vor keinen Thieren. 6 vor Wölfen, 7b, h. 
und Immer der Erſte. 8 Burtſcheld. 9 nichts. 10 unſer. 

11 nur. 12 allein bier, 13 nriſchen. 14 ba wollte, 


En dub bat ſich än eige Sad 
För Oche zaugedrage, 


He hau!d 'nen aue Wauf ls geſih, 
Döm,1? daht he, moß ich packe, 

Merr puf! nun geng fi Pedils net mich !? 
En-ftong?0 wie agebade. 


Gt bliever ſtoh?! ganz; op der Stell 
En fong nun a ze flampe, 

En us gen @d?? kohm wärm än Duell, 
Der Kaifer ſoch?s je dampe. 


Se freuet fich gar fihr dobei 
En fad: Dat es 'ne Gege,?4 
Dröm wel ich op die Stell: ouch Hei 
De jhönnfte Stadt alege. 


Doh krieg ich Bader dann förwohr 
För grouhfe Lü'?s en Elenge!?6 

Gn ih ?7 aä Johr verftreiche wor, 

Wor hei än Siadt ze fenge. 28 


15 er hatte. 16 alten Wolf, 17 r. i. den. 18 fein Pferr. 
19 nicht mehr. 20 und fland. 21 blich fichen. 22 und aus 
ver Erte, 23 fah, 4 ein Segen. © Seute. 26 feine, 27 che. 
2 finden, 
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Ze Wagen kohmen en ze Bed 
De Menfhe nun met Haufe 

En reife: Och! Och! ud gen Ed 
Hees Waffer fönt?9 gelaufe! 


; En weil in Jedder „Och! Od!" ſad, 


Dröm heſcht de Stadt nun che, 
Wie Kaifer Kal befchlen hat 
Enn alle Dütſche Sproce. 


Emma en Eginbard. 


Gt Emma van der30 Kaifer Kal 
Mor, wie de Mädpchredt överall, 
Ze louß,32 eld dat et, wat et daht, 3? 
Ouch a fi Vadder heit gejad. 

»Sou hau et, ohne völ Bedenke, 


' Sin Hägche jongk att?5 goh verſchenke. 


Der Freier wor Her Eginharb 
Met fchwage Trolie, jchwage Bard, 
Ban jau?s Maniere, flöde37” Sen, 


En jod®3 gewahlen ovendren. 


Merr wie fau39 be dat dorjche woge, 
De Kaiſerſch⸗Dohter fich ze froge? 


Wie doh der Kaifer benger 49 kohm, 

Dub fad he: „Dat get genget! Krom, 

Nun fag end,t? es dat gett43 Gefcheits, 
Dat du mid an er Emma freits? 

Dat Maͤddche moß mich kufchgens 44 ſchwigge, 
En denk du net dra, döm “ ze Frigge." 


Dat wor Her Eginhard net rebt, 


He hau dovan allevig Led, 46 

Dröm ſad he: „Emma, leivfte Haß, 17 
Der auen#8 Her web bänklich gatz; 
Ich fihn,50 Hei blievt net völ ze mähle, 
Ich moß dih an et Engd nody fehle. 


Och, ſad hetdl drop, du Dgejteer!d2 
Ban dich loß ich mich ftehle geer, 


Merr wenn Papa derss henger Fönt, 


‚ 49 bitter, berbe. 


Dann wes Gott, wat für us noch flönt;# 


29 fömmt. 30 v. i. tem. 31 vie Mätchen. 32 pfiffig, 
Uug. 33 vadıte. 4 hätte. 35 jchen. 36 quten, 37 rafchem. 
38 und gut. 39 aber wie ſollte. 40 binter, 41 giebt feinen. 
42 einmal. 43 iſt das etwas, 44 d. b. ganz Rill. 45 vd. 1. es, 
tas Madchen. 46 d. 5. überaus großes Fein, 47 Herz. 48 alte. 
50 Sehe. 51 es, 52 Augenfterm 53 ba. 
54 was wir noch ausftchen. 
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Dröm heſcht et nun merrdS ſtell geſchwege, 
En dann de Sach jod Överlege. 


Der Eginhard de wor net bang, 

Dröm durer6 et ouch gar net lang, 
(He hau höms? Dags zevör geſad: 
Pahs op, ich hol dich nun des Naht!) 
Dub kohm he Dörd der Schnie gegange 
En bau et Emma op ſich hange. 


En agen Pog$ heil finged% Kneht 
För höm parat än döchtig Ped, 

En wie he drop ſin Emma hau, 

Dub riehet be verdüvelt gau, 0 

Om finge Schag dohenn ze brenge, 
Wo böm Papa net lieths! kuhnt fenge. 


Wie dat vernohm der Kaiſer Kal, 

Dub ſchecket Böhs? he överall, 

Ban Schoͤnnforſch bed noh Badeberg, 
En ſad ganz opbraht en ganz ärg: 

ühr ſollt en mothẽes dat Mäddche fenge 
En op der Stell noh hemd4 höm brenge! 


Merr 08 jong Lü' die ſohſe wärm 
En heile frouh ſich egen Arm, 

En mänig Johr dernoh allier 
Fong®d Kaifer Kal fin Emma wier, 
En of be dub fong a ze Fiefe,66 
Dat fal ih nun gelich bejchrieve. 


Wie Kaifer Kal fing Dobter 
Emma wier fongen‘ bat. 


Der Kaifer Kal fin Hauptvermag 68 
Bley bed enn fingen auen Dag 

De Jagd, die gov höm Kräfte 

Bör enfche,®? ſchwor Geſchäfte. 

He ſad: „dat ed 'ne Zittverdriev, 

De belt der?0 Geeft frefch en et Lieb." 
Jüſt hau be wier en Jagd gehat 

En wor van Wärmde meuh?! en matt, 
He klomm eraf dröm van fi Ped 

En lad”? ſich platt dann open”? Ep; 


55 nur. 56 pauerte, 57 ibm, dem Mäbchen, zer Emma. 
38 am There, 59 bielt fein. 60 geichwinv, ſchnell. 61 nicht 
leicht. 62 ſchidte Boten. 63 müßt. 64 beim, 65 fanb. 66 kei⸗ 
fen, ſchelten. 67 gefunten. 68 Sauptvergmügen. 69 ernfte. 
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En feil enn Schloff dann ganz geſonk.76 


! 


— 


Me wes perfekt noch hü'?« de Stell, 


| Zöfche 5 Baum noh bei än Duell. 
He nohm dorus 'ne frefchen Dronf 


Si Wehr en Wope logen bob 


‘ En räubig?? blev der Schömmel ftob, 


En onger?8 die ſchönn Echebäum 
Dob hau der Kaifer gölde Dräum. 
Merr wie be nun wier wacher wod, 
Hei be fin Dg bau net mich g’lod,?9 
He ſoch ä Joͤngsge enn et Gras, 

A Kenkso klor wie gedrihnt us Was, 91 
Dat hau ſich agedohs? ji Schweds8 
En wor geklommen op ſi Ped. 

Der Kaifer reif verwongert dann: 
„Wo fönft du ber, du klenge Mann? 
We brabt dich enn die Wöftenei, 

Enn defe Wald, en leiß dich hei?34 
Bes du net bang für Wauf en Bär?“ 


Och!“ ſad et Jöngsge, „leiven Her! 
Ih wohn hei enn de Wald att"d lang 
En ben för Wauf en Bär net bang. 


Heiss ih ä Schwed, wie bat hei es, 


Dann fau der leifte®” Wauf gemeh 
For mich bau zebdr' en beve$8 
En bei net lang mieh®9 leve!“ 


Der Kaifer joch de Klengen?® a 
Gn bau?! fing wahre Freut dora, 
Wie deh efouf? kuraſchich ſproch 
En met der Sabel ſchwenke dog.?* 
He froget? dröm er Jöngsgen us 
Noh fi Vadder, en noh hön® Hus. 


Der Klenge wor hiel?s job maniert, 
Dröm ſad be glich ganz onſchenirt 
Der9? fremden Her ganz op en Hor, 
De fi Vadder en Mobder wor. 


He Homm nun van et Ped eraf, 


Der Kaifer weiſch fing Trobnen® af 
Gn fad: „wat ed et Hatz mich fchwor! 
Wat ich gebromt han, web hü' wor,9% 
Ich ſal mi leivften Emma fenge, 


Et ed de Modder van de Klenge!" 


14 beute. 75 zwiſchen. 76 gejunt., 


86 bätte, 97 jellte der lebte, 


T rubig. 78 unter, 
ı 79 bald nicht mehr geglaubt. BO Kine, 81 gebreht aus Wade, 
#2 angetban, angelegt. 8 jein Schwert. 84 bier. 85 jchon. 
53 bald zittern und beben. 
89 um bier nicht lange mehr. M ven Kleinen, 91 Batte, 
MR over jo. 8 that. 94 frug. 5 nach ibrem. 96 ganz. 97 d.i. 

‚ tem. 98 feine Thrinen, 99 wirb beute wahr, 


Aundart von Aachen. 
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Der Kaiſer fuhlt koom, 100 wo he flong ;191 


Et Joͤngsge leif förop en fprong. 

Se fohme bau nun an en Hus, 

An biel ſchoͤnn Frau trohn 102 glich erus 
En wie die merr der103 Kaifer ſoch, 
För höm104 je open Knei att Iog. 
„Stanfi0S op,“ 
Du gebd nun wier noh Dche met, 


Mürfh du merr ihder 07 wier att komme, 


Ich bei Dich geer jo opgenomme. 

Enn Afang, moß ich dich geftoh, 108 

Sat mic die Sach Verdrod gedoh, 
Merr wie die Sadye nun end ftönt, 109 
Meng!i0 ich, dat fürtii er beifte dönt, 112 
Dat ühr met mich noh Oche fahrt: 

Der Klenge, du en Eginhard, 

En bat für doh dann fell merr ſchwigge, 
Om dat fe nüß ze Haffet!3 krigge.“ 
Weil he dat praftifabel fong, 

Drdm fad ouch Eginhard: „Allong! 

Id feng Hielti4 jod dat Överleig.“ 115 
En Alles wor nun gaulls op Weig. 


Wo die Gejchichte ed paflirt, 
Die Platſch e8 ganz genau notirt; 
Die Baum, dat Hus en ouch die Quell, 
Die ſönd noch op dejelve Stell. 
Dat Hus eld Zügneß van de Sach 
Heſcht Emmaborg*) bed defen Dag. 


De Mobeienn.**) 


fad de, „en £riefch 106 mere net! | 





De Heren en Spufe, dat es jo befannt, 


Die woren enn Ochen enn Avendant, 1 


Om dat me? hei Spufen en Heren nüs dog3 


En hön! net verbrand en bön Hus net aftog. 


100 faum, 


105 ftebe. 106 weine, 107 nur eber, 


101 ſtand. 102 trat, 108 d. i. ven. 104 vor 
108 geſtehen. 


109 einmal ftchen. 110 meine, 111 wir. 112 thun. 113 nichts 


zu ichwagen. 114 finde ganz. 
116 geſchwind, ichnell. 


115 liberlegen, liberlegung. 


*) Emmaborg“ beißt in ver Wolfsfprache eine Burge 
eine, 24 Stunten von Nachen gelegen; viefer Name finvet 
ſich jedoch in den Urkunden nicht, die Burg wirt darin 


„Eyneburg”, „Ginaburg“ u. vgl. genannt. 


**) Die Geſchichte Nachens welſ't nicht einen einzigen 
Herenprozeh auf. Auch im Munde ves Volkes hat ſich da⸗ 


ſelbſt außer ber Bleichichte won der „Mobefenn“ feine eigent- | 
liche Herengefchichte erhalten. Bis beute berrfcht noch ver 


Glaubt, daß in vem Haufe, welches die „Mobefenn“ 


wohnt haben joll, unglaubliche Schatze vergraben lägen. 
4 Überfluß. 2 weil man. 3 nichts that. 4 und fie. 5 ihr 


Haut nicht anftedte. 


be» 
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Nun ſals ich üch bei än Erempel verzelle, — 
Ich han? et en wes et us böndige Quelle; 
Gt es de Geihicht van än Here-Gräfenn, 
Pan än gigige Feg, van de Mobeſenn. 

Heid opene Selgrav, doh ſteht noch hör Hus, 
Zeleve? geng doh nömmen 10 enn noch us 
En doch heil je Kutſch fich en Kuticher en Ped, 
Merr wat je doh Drievet, fl dat woft me net rebt. 


Nun jadten de Nobber,1? dat wür eſon 

Sach, 

De Gräfenn, die wür döck!s els Katz open 14 
Dach, 

Dann höre Miau,15 deh wür ganz appaht, 16 

Befongerih dm zwelef Uhr enn der Naht. 

Ouch bürt me des Ovends au!? Wiever en Kaße 

Bei hör!d enn der Sal miauen en rate, 

Ouch woft me van hör, dat je Tonne voll Geld 

Berwahrer en ömmer des Nahts dora zeld, 

En dat je völ Sid egen Ed!? noch verftüg 

En ſelvs egen?0 Kellere Gold bei hör lüg.?! 


Nun denft üch än Kap en au Wiever en 
Geld! 
Wat ſau dat wahl angerſchter?? ſihn op der 
Melt, 
Els Heren en Spufen en Düveld-Gelog, 
Ouch menn me der Düvel net jelver doh ſoch? 
En — jhmwag wor die Kag, nun es et doch Elor, 
Dat hei an än Ser merr ze denfe wor; 
En Jedder muht fpiehder?3 ouch egeftob, 24 
Dat bei fi de Nobber net baue verdoh, 25 


End wor et gerad 'ne Quatertempel-Dag, 
Dub werker?6 ne Mann doh en dedet?? et 
Dad. 
Glich frufer?3 die Kap noh gen?? Fenfter erus 
En leif op gen Fiih30 en miauet Hömst us, 
Halt, daht de, ich Frig dich, du fleddige3? Au, 
Du fönd33 mich je noh merr, dann friß du 
Miau! 
Kladich! fchlog he noh hör en treif er34 för jod 
En us äne Bouth®5 leif hör döchtig er Blod, 
En wie be end £ikfet,36 dub log open Dach — 
Me blüdige Zihn 37 van de bänkliche Schlag. 
6%, werke. 7 babe. 8 hier, 9 ©, i. Zeitlebens, in ſei⸗ 
nem Sehen, 10 niemand. 11 trieb. 12 Nachbarn. 13 oft. 
14 auf dem. 15 ihr Wiauen. 16 abjonverlich. 17 alte. 18 ibr. 
49 Erpe,,20 in dem, 21 läge, 22 anders, 23 mußte jpäter, 
4 eingefteben.. 25 nicht hatten verthan, gelrrt. 26 arbeitete, 


N veckte. 28 froch. 29 nach dem, 30 Firfte. 31 ihn. 32 gar- 
ige. 39 fümmft. 34 traf fie. 35 Pfote, 36 quelte. 37 Zeche. 





Faundart von Aachen. 


De gnäddige Frau wor nun plötzlich krank, 

Me Fenger de fehler hör jüft anen Hant;38 

En dat dat de Zihn merr kuhnt fihn va gen 99 
Dad, 

Dat wor doch geweß nun de Flörlihfte Sach. 


Se jtoref40 nun baut! zom Geld für de 
Stadt, 

Die doch noch au Wiener enn Överfloß hat; 

Me gläuft efel, #2 dar je net zaubre mieh gönt, #3 

Om dat dat de Mäddcher nun beifter verftänt. 44 


De Tempelbere. 


Enn Oche op gen Tempelgrav, 45 
Net witt van de Walmure, 

Dob gönt46 drei Geefter op en af 
Des Nahts dm zwelef Uhre. 


En weft ühr, we die Geeſter fend ? 
Dat jend drei Tempelbere, 

Bau lanzam gönt fe, bau geſchwend, 
En lühte “ wie de Steere. 


En grad doh an die felve Stel, 
Wo Waſſer ühr ſeth blenfe, 

Doh enn die evig deipe Quell 
Sith me ſe wier verſenke. 


Hei es et, wo foͤr duſend Johr 
Me ſoch hön Kloſter pronke, 
Dat met die Heren ag'n 48 Altor 

Es gen Ep verfonfe, 


Et wor jüft enn die hel'ge Naht, 
Wo Chreſtes wod gebore, 

De alle Menfche Hel hat draht 
En rettet, wat verlore. 


Om zwelef Uhre kohm 'ne Schlag, 
Dat Alles zeddret, bever ;49 

Et Klofter font, mer Donnerkrach, 
Mer Alles, wat drenn Tevet. 





38 Hand. 39 von vem. 40 flach. AI bald. 42 aber, 


‚ 93 mebe geben. 44 beſſer verftehen. 45 nah Dutr, im fei- 


nen Deittägen zur Gefchichte der Start Nachen, 2 Bänp- 


Ken, Seite 121-13%0, bat bier nie eine Niererlaffting ver | 


Templer ober Tempelherren beſtanden. 46 geben. 47 Teuch- 
ten. 43 an dem, 49 bebte. 





Mundart von Aachen. 





En enn de Kresnaht jedder Johr 
Moß et ſich noch gebühre,50 
Dat enn die Duell me doh ganz klor 
Kann Klode luhen’t Hüre. 


Wordm die Geefler noch doh gönt, 
Gn mat fe duhn doh moge, 

Dat fann, wenn zwelef Uhre ichlönt,% 
En Jedder ſelvs hönss froge. 


Bent Ivo,““ 
Schotzpatroun van de Advokate. 


Ne aue, dörre, grieſe Mann 

Kohm bärfös a gen Hömmel an. 

be Eloppet op de Hömmelsdör, 

Bent Petter kohm gliech ſelvs herför 
En ſad manierlidy: „leive Frönd, 

Weit Ühr, dat hei erenn nüs Eönt, 55 

Wat net ſteht für't ewig Leve 

Schwatz op, Wiß bei egefchreve?" — 


Zent Petter geng. Höm reif der Aue, 56 
se fau ſich Doch ä Besche zaue 37 
En net ze lang doh keiſeweiſe, 
Om dat be meuhss wör van et Reife. 


Zent Better blaret®9 enn ä Boch 
‚ En glieh hau be dorus genog, 
Geſchreve ftongs0 enn illigs! Gold: 
| „Der jaue Ivo drägt geng$? Schold!“ 
Erenn merr, Yeive, merr erenn! 
Du werihh ne Mann noh Goddes Sen, 
En bat kriß Du beloubnt nun Hei! 
Nun gang®3 merr dörch die Golvallei 
Bes an die Pogs4 van Deamant, 
Dob ed et enn et bömmelich Lant. 


He ftong att6d enn de Goldallei 
Gn reif, wie herrlich es dat hei! 
Merr met DVerläuf nun noch än Frog, 
Die lang midy eg'ne Kopp att log: 
Ich woſt zwor ongen6% op der Welt, 
Dat Üihr hei jod jed ageftellt; 


50 ereignen. 51 läuten. 52 ſchlagen. 53 fie. 54 Sanlt 

| Iso war ein Bater und Beichüger der Armen, Witten 

une Waifen, weshalb er ven Beinamen eines Anmaltes der 

Armen führte. 55 nichts fömmt. 56 Alte. 57 eilen, M müde. 

39 hlätterte, 60 ſtand. 61 lauter, eitel. 62 keine. 63 gebe. 
64 Ther, Bforte. 65 fchon, 66 unten. 


Merr bat Ühr ouch än Akt dovan, 
Dat nömmen®? üch drus fege kann? 


Ich med, ſad Vetter, op ä Wod 
Dan allemalig$8 hei gelod, 69 
Gt es midy ouch noch net paffirt, 
Dat ömme?0 mich hei fhefanirr. 


Her Ivo fad: Ühr Hat zwor Reht, 
Merr wahl es, we vörfechtig gebt; 
Doch kühm ouch ſelvs Prozeß end druß, 
Dann roft mich merr, id mag em us, 


Her Ivo geng. Zent Better dabı, 
Die Sach moß weden överlad.?1 
He geng, be dog’? et zwor net geer, 
Glied op der Stell noh Gott der Ser: 
„Der,“ ſproch be, „für A fecher Blievens 
Hei?s ich wahl geer ä Besche Schrieveng; 
Ich wes et wahl, Übr fennt mi Reht, 
Merr wahl es, we? vörfechtig gebt.“ 


Gott Vadder fproch met enidye?5 Sen: 
Merr, Better, merr wat felt Dih enn? 
Der Ivo wor än au jau Schwad,?6 
Merr ömmer doch 'nen Advofat. 

He wor van allemol77 ver beifte, 
Merr ouch der efchten?® en der leifte, 
Döm Du mid led79 erenn majfchiere, 
Dat Volk fühnt Alles bei verfiere; 
Dröm los die ganze Klick eruß, 

Dann blieft der Fred bei egen®® Hus. 


Bazera, 81 dat be dat vernomme, 
Es genge®? mich erenn böm®3 komme 
For hönb plädirt Her Ivo noch, 
Merr beö zer Stond hat be dann doch 
Noch net ganz dühtlich demonftriert, 
Dat ſich nen Advokat befiert. 


Nezept us de F. 


De klafebd Wiffcher kuſchss ze mache 
Gehührt att zau de fchwierfte Sache; 


67 niemang. 68 Jebermann, 69 bier geglaubt, 70 jemand. 
71 überlegt, 72 er tbat. 73 hätte, 74 wer. 75 ernſtem. 
76 alte gute Schwarte. 77 allen zuſammen. 78 ver erſte. 
79 den du mir läffer. 80 bler im. 81 won ver Zeit an, ſeit⸗ 
dem. 82 ift Keiner. 83 mehr herein ihm. 84 fie. 85 fchwahen- 
den, 86 ftilt. 


inner 


nn — 


224 


Mundart von Aachen. 





Merr, wenn fe flüppig 8” fend en fchwigge, 
Hön an et Spreiche wier ze Frigge, 

Dat es ä Konftöd us de Gf, 

' Wat ich üch bei zum Beilte geff. 


Gt Drüdche hau derss leivfte Mann, 

Doöm fi än Frau merr denfe fann. 

He fad net Har,®? wenn jei ſad Hott,90 

Dröm gong de Kar oud) ömmer job. 

Des Offen?! ſoß et Bräuche lure, 

Bes dat der Mad? fchlog voll nüng9? Uhre, 

Dann fohm der Pitt noh hem fouppire 

En met ct Wifſche dedfurire. — 

He bau fich dat faaſt vörgenomme, 

Zeleve fpichder?4 net ze komme. — 

En ſad „adie” be, „leivfte Drüdche!“ 

Reif ſei: „noh nüng merr ge Minütche!““ 

Dann wod verzahlt van det en bat, 

Mat förfeil enn de ganze Stadt, 

En Drüdche heil ſich an et Kalle, 96 

Dat Pitt död?? net e Schloff kuhnt falle. 


„Merr wo mag hü’98 der Pitt merr blieve? — 
Dat heicht et doch gett?? överdrieve! 
Nun es att halver Zeng!00 verbei 
: En ömmer es be noch net hei! — 


4 Dim mof ich hi’ gett Angerſch Tiere, 


‘ Göns fühnt mid dat noch mich pafliere! 
Kennkt ich nun merr en jau Quellod, 101 
Kennkt ich nun merr de grüfte Schmobd, 102 


Womet ich hi’ für alle Zitt 


Kühnt beiffer Erigge minge Bitte! 
Stuve, — protte,108 — Krämp ouch frigge, — 
Kriefche,1%d— Koppping!%5 han — of ſchwigge, — 
' Ge Wod ze fpreiche, — pröpfch 106 ouch ſieh, — 
Dat kann ih Alles en noch mich; 107 
Merr woniet ſal ih höm Eurrire? 
Wie Höm et beifte tranfenire? — 
Ich denk, ich leg mich ege Bett, 
En fag ge Wood, 108 wenn be gett je, 109 
: En mag böm dann dat Blieve fur 
Dörch ftell ze fchwigge wie en Mur,“ 110 


En koom lad!!! Drüdche ſich ze Raub, 11? 
' Dub geng be Husbör op en zau, 


87 topfiſch, müreifch, eigenfinnig. 88 hatte ven. 89 Linte. 

: WM Rechts, in ver Fubrmanneiprade. 9 Abents, 92 v. i. 

: die Marktubr. 9 neun, 4 fpäter. SH nurfein,. 96 Sprechen, 

Plaudern. 97 oft. 98 heute. 99 etwas. 100 Zehn. 101 Qui: 

lerei. 102 Schmach, Echimpf, 108 maulen, mürtiſch fein. 

, 404 weinen. 105 Ropfichmerzen. 106 trogig, flörrig. 107 mehr. 

: 108 tein Wort, 109 etwas fagt. 110 Mauer, 111 legte. 
| 112 Rube. 


| — 


En met allevig!!s monter Senn 

Trobn 114 Pitt att noh gen Kamer enn 
En flöter wie de flödfte Bent. 
„Novend, Drüdche! Novend, Kenk!t15 
Bed du att ege Bett, mi Schöffdhe? 
Hautft du bi’ "ou bänflihe Schlöffche? 
Du hautſt doch evve noch gert Perr,116 


| Dröm daht ich, Kenf, du ſchleifs noch net?" — 


Gt Drüdche ichweg tell wie än Mur, 
Sch, daht et, mag et döm hü' jur, 117 


„sa,” ſad Pitt, „dann moß ich füde, 118 
We kann för alle Ongelöde? 
De Sad) es emol net ze meffe,119 
Sau ich ded Naht gen Og oudy fchleffe, 
Ich ſöck, en jal fe ouch wahl fenge, 120 
Enn grouße Schoffer!?! of enn Flenge.“ 


Er Drüdche ſchweg ftell wie än Mur, 
Ich, daht et, mag et döm bi’ fur. 


Der Pitt fong a, Scyoff enn Schoff us 
An alle Schaafer!?? egen Hus, 
Komuden op, Komude zau, 


Alles wod cp en zau gedoh, 124 | 
Geng Hotdous 125 blev doh räuhig ſtoh. 


Et Drüdche ſchweg att wie än Mur, 
En daht, dat mags du döm hü' ſur. 


Merr oje Pitt fong freſch wier a, 
En ſad: „ich ſöck, bes ich et ha! 


En jüth ich vier en zwanzig Uhre.“ 


Des Dora jchmeg et Drüdche noch, 
Merr nun reif fei: „war ſöcks de doch?“ 


„Ei,“ reif der Pitt enn ä DVermag, 126 
„Doh e8 jo die verlore Sadı, 
Ich woft, dat ich fe fenge mouth, 127 
Et wor ding Stemm,1%8 Kenk, dieichfouth.”129 


113 d. id. überaus. 114 trat, 115 Kind. 116 etwas Licht. 


120 finven, 121 Schubfachern, Echublaven. 1272 Echränten. 
133 Dofe. 124 gethan. 125 Feine Hutichachtel. 126 Freude, 
Bergnügen. 177 finden mußte. 128 reine Stimme, 139 fuchte, | 


He leiß ouch ner än Dous1?3 e Raub, || 


En fau et ouch de Naht dörch dure % 


117 made es dem heute jauer. 118 ſuchen. 119 zu miſſen. 


I! 
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De Meles:Fööt. 1% 


Gekleidt nob Buren-Wt en Bruuch, 
Prabt op 'ne Kopp de Meleskrug 
En Bure⸗-Töhl leis!81 noh gen Stadt. 
AU gobens 13? daht fe det en bat 
En överlabt enn börel33 Sen, 
Wie völ wahl bräht de Melih1%H enn. 
„Zengt33 Groſche Frig ich doch wie leis, 
Beſongerſch wenn ich fnapp noch mei. 
Si Geldche moß me profitire, 
Dröm mel ich bau!36 er us mwier137 kiehre; 
Ich denf, et es hiel jod 138 beſtellt, 
Wenn ich doför mich Gier gelt.139 
Die breng ich dann wier nob gen Stadt, 
Weil Alles Eier nühdig hat; 
Dob wed ih die dann hiel gau!d® quitt 
En ichaff geliech för de Profit 
Mi luter Honderi41 a; 
Mat fal ich doh noch Freud an ba, 
Wenn die midy Küchend us gönt!“ hecke, 


‚ Die Körchen usgen Hank143 mich beide! 
' Die Honder wel ich bau net mieh; 


Ich ſchaff dann für dat Feerevieh 
A Ferkschen a, für fett ze maache, — 
Wat ſal der Mann noch domet laache! 


‘ Bau med dat Küſchge dann verfoht, 144 


— Du Gott, we bei dat wahl geloht!145 — 
Ich gelt mich dann en Meleskauh, 146 
: Die bau A Käufchhel4? legt derzau; 


Mich tönkt, ich ſiehn 148 dat a'dig Denge 


Hupp, hupp! dann egen Weih149 att jprenge!” — 


Hei fprong der ärme Gel 
En klatſch — de Melich egen Dred! 
Adie nun, Eier en Feerevich, 


En Ferksche, Kauh en Kauf,150 adie! 


Benter Kloos,"’! 


Leivſte Kenger, 152 ſed merr153 brav! 


Söns fönt der Zenter Kloos eraf 


En legt üch dann enn ühre Schong 154 
Anplatſch 155 va Prente 100 en Bobong 


100 Milchkrug. 131 jüngit, neulich, letzthin. 132 im 
Gehen. 133 in ihrem. 134 Milch. 135 zehn. 136 balk, 
137 wiever. 138 ganz gut. 139 faufe. 140 ſchnell. 141 Hüb- 
ner, 142 gehen. 149 Koͤrnchen aus ver Hand. 144 verkauft. 
145 geglaubt. 146 Milchkuh. 147 Kälbchen. 148 iche. 
149 Weite, 150 Kalb. 151 Sanft Nilolaus, am Nifolaus- 
Tage werden vie Kinder beicheert. 152 Kinder. 153 feld nur. 
154 Schuhe. 155 anftatt. 156 eine Art Pfefferkuchen. 





Hirmeni, Germaniens Bölterftimmen, Dr. in. 


Nüs 157 els Kleie merr en Kaaf, 
En dräud met jinge gölde Stav. — 
Merr die Kenger, die jod liere, 158 
Die de Eldre refpektire, 


Brenkt der jaue helige Mann, 


Mat 'nen Efel drage fann. 

Hand Muff drägt ouch A bänklih Pad, 
Lurt a gen Dör159 mer finge Sad; 

He mwelt160 de ftolze Kenger Erigge, 

Die völ gringe,161 wenig ſchwigge, 

Die fidy net des Morgens feene,16? 

Die ſich net des Ovends beene, 169 

Die net noh gen Schul en gönt 164 

En de Eldre Spits 168 an dönt. 166 

En Hand Muff, de fleddige!s? Schwage, 
Kann merr brölle, bieße, frage, 

Kann de Kenger merr verfchrede 

En brenft nüs els Rauh'n168 en Stede. 
Dröm, leiv Kenger, ſed merr brav! 
Dann könt der Zenter Kloos eraf 

Met gölde Mötſch 168 en gölde Stav 

En fromt der Ddjch 170 voll en et Schaaf. 171 
Se ed met alle Kenger Frönd, 

Die fliefig, brav en fromm ouch fönd. 


Der Kreg enn Spanie, 


of 
„A vous, Bamberg!* 


Ih en! lüg net, fad der Banıberg; Över- 
drieven ed ming Sady net, merr? et ed für 
fich fapot? ze ärgere, wenn me die jong Prüſſe 
van Strabaze jpreichen hürt. Hantt fe ens 
bei ä Manöver nafje Föß regen, ofd wenn 
bön end de engere gefält bant, of wenn fe 
end zwei Dag ge Fleſch en Bier kregen bant, 
dann fpreihe je van Strabaze, en dat Keld 
met efon Snorrbärt! Enn der Snorrbart feht 
geng® Gourafch, noch weneger enn et Klafe; 7 
ich Tüg net, merr dann wore für® doch anger 


Keld! Et geht doch nüsꝰ över der Kreg, dat 
heſcht dver ’nen ordentliche Kreg, wor A yar 
Donderweer, 10 Karbdaunen 


Millionne blieve. 
en Öranate! wie geng bat enn Rußland en 
enn Spanie! „Wie geng dat dann doh?“ 


157 nichts. 158 fernen. 159 am ver Thür. 160 er will, | 


161 greinen. 162 ſegnen. 163 beten, 
geben. 165 Verdruß. 166 thun. 167 garftige. 168 Ruthen. 
169 Müge. 170 den Tifch. 171 Schrant. 

1 ein Flickwoͤrtchen. 2 aber. I tobt. 4 haben. 5 ober. 
6 keine. 7 Schwagen, 8 wir, 9 nichts. I0 Donnerwetter. 


29 


164 nach der Schule | 
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ſad der Fränz; „loß end Kodel af, Bamberg, 
verzell ens gett!“ 12 

Och, ſad der Bamberg, wie geng dat doh, 
doh kühnt ich Nahtel3 van verzelle, merr we 
net derbei geweſt es, en we ber Napoleon en 
der Soult en ber Ney, en fpiehder der aue14 
Blücher net gefanft!5 en geſprochen hat, de 
begrieft et Doch ner; efou gett moß me ge» 
fiehn han. We mich en der Wickes 16 va 
Bergdrefh 1? els Houſare bei der Soult ger 


kantt hat, de moß ſage, dat für Kels wore, 


— — — — — — — 


Kardaune, Millionne! Enn dat Spanie, gegen 
die Spangoule en bie Hond van bie Englän— 
der, doh gov et Strabaze, doh ftonge18 für 
mieh els emel bed över der Navel zweimol 
vierenzwanzig Stond ohne ze eißen en ze 
drenke ege Waffer, en dogen!? et ons op’ne 
Eonjad. Merr wenn der Soult dann fohm 
en reif: 

„Dag, Iongend! wie geht et did, Banı- 
berg, halt 'v et ouch us? Nott mich die Dom— 
grove % van Engländer merr net eröver!” 
Dann wod an Strabaze net gedaht. — Der 
Doſch ploget mich döck;? wie gefad, me hau?? 
nüs el8 äne jaue Gonjad; megewordöm, de 
Spangoule hauen alle Floͤß vergeft. 

„Merr,” ſad der Fränz, „wie geng et üch 
dann met de Ped?“2s Mer de Ped, ſad ber 
Bamberg, dat wor än Klengighed, die ſoffen 
alle Dag jebderent fing vier, fünf Ammere 
van der fingſte Bomolig?4 en wote?25 deck en 
fett wie de Mölchere; bobei froffe fe nüs els 
der fingfte Haver, Nies en Klömp Zoder; die 
Oſter?s hauen et doch jop! De Mannjchaft 
bau et juftement ouch net ſchleht; Wißbroud 
van dreimol dörchgebüld?? Mehl, Proume— 
compot?s en Gebrods?s alle Dag, alle Dag, 
die Gott komme leiß, en wat de Hauptſach 
wor, Conjack, en war för ene Conjack! efou 
völ eld me drenfe wau,30 doh wor geng 
Sprod var Natioune „Kenger,“ jad der 
Soult, „kritt et üch merr; ich frig mich ouch, 
wat ich frigge fann. Loß et dich a nüß fehle, 
Bamberg; vlechtsl han ich dich deffe Nomme- 
dag 32 nühdig!“ Vot servitür, General, jad 
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viertes. 18 ſtanden. 19 tbaten. 20 ein ſehr übliches Aache⸗ 
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ich; verlott üch op der Bamberg en wenn ber 
Düvel ze Ped fühm. — Rechtig, ded Nommes 
dags toͤſchsss vier en fönf lett be mich rofe. 
„Bamberg,“ ſad be, „du Fühns mich ä Pläfir 
duhn!“ Vot servitür, General, ſad ich, ftong34 
je Dengft! „Sa,“ ſad be, „du moß efel3d ver 
Wickes va Bergdrefch met opfege loffe, dann 
ben ich van ming Sach jeher. Do henge,"3 
fad be, „op dat Berchsge hant de Engländer 
zwei Kanone opgeplanzt; ich meu,3? dat 'r | 
hoͤnss die afnühmt, ohne völ Beheid? ze mache.“ 
Bong, fad ich, dat fal geicheie. Ich goh; doh 
röft der Mann mich noch end öm, „noch ä 
Wod, Bamberg! vergeift net, üch ä Kötterefchet‘ 
Conjack met ze nemme.“ Wie doch efonen Her 
net för der gemenge Mann fürger! 
Der Wide en ih drop a, — fürt! res 
eognoßeiren, rechtig! zwei Kanone, fedzeng 
Mann Bedinong. Donderweer, Kardaunen 
en Granate! jad ich, Wides, dat ed ä grauf 
Knöttche, merr für moflen der43 Aue dat 
Pläfir duhn. Rieh du drop a en fang gett 
Spargire met bi Peb a, dann fangen fei a 
ze ſcheſſe, enn der Zitt rich ich hengen eröm 
en fallen egen Röd. Eſou gefad, efou ge= 
dohn. Wildes, ſad ich noch, de Ihr van | 
Ochen hängt dra, wenn dat os glödt. Bam— 
berg, ſad be, verloß Dich op mich! Wie bver- 
lad,?6 ich bengen eröm, ich lüg net, en wie 
der Düvel ben ich onger de Engeländer. Oje— 
je! reif glich der Offizier, wat get#? dat, dat 
e8 ber Bamberg van Ode! Ih mer der 
Wickes hau, ſcheß en ſteich ers Stöck of acht 
dond, die angere gefange en nun met de Kels 
en de Kanone enn Galop noh der Soult. 
Wie deh os ſith, ſed he: „Bamberg, dat 
has be job gemagd, merr ühr ſeth us, wie de 
DVerefens;49 göt üch gett ömkleie, do en komt 
deſen Ovend et Schlädged! bei mich eißen, 
du en der Wickes va Bergdreſch; merr? bei, 
Jongens, drenkt ens, dat get üd) neu presence 


; d’esprit.“ 


Für joged3 mwörflich, dat ich et felver jag, 
us wie de Verekens va Stöp, 4 Polver en | 
Blod en baue genge Vahmss ganz mich age 
Lief, efou bauen de Keld op 08 engebaue. 


33 zwiſchen. 34 ftebe. 35 aber. 36 binten. 37 wollte. 
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„Dat wor ftärf,” jab der Fränz; „merr 
wie kohm et, dat ühr doför net avanziret?“ 
Oh wat, fad der Bamberg, avanzire, mat 
beid® me dovan gehat? Nüs! Der Soult ſad 
dd 57 en floppet mich open Schauer:58 „Ban 
berg, du efoumahl wie der Wided va Berg« 
dreſch, ühr würd att lang General, wenn 'r 
merr ä Besche Leſen en Schrieve kühnt.“ Och, 
fad ich dann, lott mich, wat ich ben, gemen= 
gen Houfar; dann fann ich völ beifter an 
der Kreg denke, els äne General, de bau nüs 
debt 9? els jchrieve. „Bamberg,“ jad be dann, 
„du has eigentlih Doch Reht.“ 

„Merr,“ ſad der Fränz, „bas de net ouch 
end gett60 mer et Marie Louis gebat?” Düs 
sel bol, ſad der Bamberg, Kardaune, Mil: 
lionne! dorop loß ich mich noch en Haufpenksl 
fomme. Kardaunen en Öranate, dat wor ber 
ihönnfte Dag va mi Leve, wenn ich bondert 
Johr 0d6? mid! De Sad) wor die: Der Soult 
ſcheckt mich met en Depeich an der Maffena. 
Ih rieh; än half Stond op Weg fiehn63 ich 
ä Lager nob bei de Landſtroß; ich rich füran, 
op emol ſiehn ich A Srauenzemmer, wat met 
äne wife Doch wenkt. Ich gev mi Brüngche 64 
& Spörche, en drop a! Kreuz Granate! id 
lüg net! We ſetzt michss doh? — Der Nas 
poleon ſelbs mer et Marie Louis opene 
Schous,66 Bei die Gelegenhed ſoch idy dann 
euch fing Brönchers? en dat hau ä Brönde! 
Ih mag de Honnörd en jag: Sir, wat wür 
üch gefällig? „Nun jad end,” jad der Napo— 
leon, de entöjhens® et Marie Louis afge- 
jagt hau, „sed ühr net der Bamberg van Oche, 
de leisss mer der Wildes va Bergdreſch die 
jwei Kanone erobert hat?” Vot servitür, Sir, 
jad ich, bat es eſou!?d „Dann freut et mich,” 
ſad be drop, „ühr Kennes?! ze made: wo 
riebt er?? ben?” Ich rieh en Depeſch van der 
Soult noh der Maffena, Sir, en ban geng 
Zitt ge verlüfe. 3 „Marie, ſad be drop, 
„drenk döm end?4 zau; dat es der Bamberg 
van Oche.“ Het,?5 net foul, fchött mich äne 
Spezial?6 Conjack enn, kort?? ens dra en 
ied: „a vous, Bamberg!“ Id mag de Hon— 


ı 6 hätte, FT oft. 8 Schulter, 59 balt nichts thut. 60 et- 

ı mad. 61 eine halbe Binte, 62 alt. 63 ſehe 64 meinem 
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nörd en nemm mich dat Speziäldye open 
Lamp; merr dat wor A Gonjädöge! Kardau— 
nen en Öranate! — Ich driehn?® mi Brüngche, 
gev em ä Spördye, en futt wie der Deuvel! 
„Complement an der Wickes va Bergdreſch!“ 
reif der Napoleon, en et Marie Louis wen—⸗ 
fet?9 mich noch noh met ji batifte Sackdö— 
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gelche.89 Kreuz Element! Fränz, dat mübdite | 
gefichn han! ich lüg net, Överdrievendi e& 


ming Sad net. 


Der Kreg enn Rußland, 
of 


„at wür üch gefällig, Der 
Bamberg?“ 


Et wor 'ne bieftig Faue Wenkter; 1 et 


froubr, dat de Steng? krachede, en ich han et | 


jelver gebourt, dat et Lieſep Eohm en ſad: 
Madam, de Klütted befreje! mich opgen Hed. 5 
Genog, et wor der zweiden Dag noh Drei— 
fönefendag; der Fränz bau ber ganzen Dag 
döchtig gewerft,6 en doch wofte net, of be ä 
Glas Bier ſau drenfe gob, of net, efou affred- 
fich fod? wor et. Och, daht be, ich gohn 8 
doch; wenn ouch nömme? doh ed, der Bam— 
berg treff ich doch. Der Fraͤnz geng, en redj- 
tig, der Bamberg ſoß doh en rauchet fi 
Piefche. 

„Novend, Bamberg,” ſad der Fränz, „Don⸗ 
derment, dat ed doch än Pedékau!“ 10 Daht ich 
et net? ſad der Bamberg, dat hei dat flaſtere 
keul Wengche!! für die vergörgde!? Kels att 
än Pedskau wür! Jo, ich ſag ouch, we net 


enn Rußland geweſt es, es nörgend geweſt, 
en kann ouch eigentlich över gar nüs ſpreiche — 


„Ja,“ ſad der Fränz, „dat woren ouch hei enn 
DO che Zitte, wie die Verefens?3 van die Auffen 
bei woren; eſon Bieſte va Menfche, Dovör fau 
me fich früzigen en feene!”14 Fränz, ſad ber 
Bamberg, ſpreich mich net efou domm Zeug; 
du bed att wie die angere, en gläuvs, hei 
wörfliche Ruſſe gefiehn ze han; wat hat ühr 
gefiehn? nüs hat ühr gefiehn, els gett Ge- 
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reppel8,15 gett Affall van Ruſſen us de Tar— 
tarei; Muffe fitb me merr enn Rußland. Bere- 
kens ſend et, dat ed wohr, merr Kels wie be 
Baum, onger ſes Foß 7 Zoll ban ich noch 


' genge16 geſiehn. „Merr,“ jad ber Fränz, „bie 
Kels moſſe ftärk ſihn?“ Of die ſtärk würe! 
ſad der Bamberg, merr gegen ons Couraſch, 


Brabour, Prösence d’esprit en ofe Ney, rich- 
tede fe boch nüß us. Grempelmies: Ich ftohn 17 
met ber Wickes en klaf!8 ohne gett ze denke; 
dub fed op emol der Wided: nun ſag ens, 
Bamberg, rieht doh henge net A Kött Auffe? 
Kardaune, Millionne, fab ich, vu has Reht, 
opgefeiße! Für dropa,19 mi Brüngche bäumt 
ſich va Pläfir, merr enn den Ogenbleck ſtecht 
enge? van die Hond noh mich met än Lanz 
dreimol langer, elö de längite Bonneged, ?1 
packt mich töfchen et Leerzüg?? en höft mid 
ſes Foß houch us der Sahl!?s Donderment, 


wat wod ich grellig!?“ ich tred?5 än Piſtol, 


paf der Kel doͤrch gene?s Kopp, be överter⸗ 
velt 7 fih en es musdoud; mi Brüngche 
ftong wie äne Bol en ich feil nett wier 
greielängs enn der?? Sahl! 

Der Ney hau dat Kürche met a gefiehn; 
be rieht op mich a, en ſed: „Bamberg, dat 
wor & ftärf Stöd, efou gett fritt merr 'ne 
Ocher 30 fedig!“ General, ſad ich, für Oder 
Jonge dönt att, wat für könne; wür bei enn 
dat verdammt Xand der Gonjaf merr net 
efou rar. „Dob bad de Reht, Bamberg,” 
ſad der Ney, „wenn ver Kaifer net beifter 
för Conjack fdrgt, dann frigge für bei noch 
Klöpp." 31 — „Der Ney,“ fab Drop der Fränz, 
„moß doch äne ſcharmante Dann geweft ſihn?“ 


' Fränz, fad der Bamberg, eſon Jauighed®? en 
Onderdanighed, wie de Mann för der Zoldat 
bau, e8 zelevess noch net erhourt wode. Wie 


döcks Fohme34 bei mid, wenn ich op Pofte 


ſtong en fad: Bamberg, loß ens ftoppe! der 
jaue Mann, Gott trüft fing Siel, bau efou 
' Eott85 Piefche, ich meng, ich fiehn et noch; 
be drug et miehdſtens egen Bodfeteifch ;36 be 
ſtoppet gewöhnlich merr bauf,” dm mid 


gengen Afbroch ze dub. General, jad ich, ich 
15 etwas (Herümpel. 16 keinen, 17 jtehe. 18 fchwage. 
19 wir tarauf an. W jticht einer. 21 Bobnenftange, 22 8e- 
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% den Kerl durch ven. 27 überichläge, wälzt. 8 ftanp mie 
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danf för de Ihr; ühr broucht üch hü' net ze 
fchenire, ich han geftere met der Wides va 
Bergdreſch en der Veries 28 va gen Rouspief 
der BZenterfloo839 van Oche geichedt Frege: 
Prente,10 än döchtige Beliterti en vier Päckel- 
cher Jäger!? us gene Kardinal opene Mad. 48 
„Bamberg,“ jad be dann, „ühr Ocher Jonge 
bat doch ä jod Hag;t4 et ſteht ze vergelde.“ 
m der Tabak ze fpare, gemehnet ich mich 
fnall en fall et Prummen 5 af, Ich hau dat 
rechtig Överlad; bau fongen de Poppen a ze 
danze. Wie für us dat Modfau erus mubte, 
dub wod der Pieftabak verbüvelt rar. Ich 
rochet .jüft ming leifte Pief, dub könt der 
Ney: „Bamberg,” fed be, „darf ich dich noch 
end ploge?“ General, ſad ich, en wenn ühr 
mi Vadder würt, ich han et Keifte geftoppt. 
„Bamberg,“ ſad be, en ſoch mich ganz dür« 
lih4 a, „dann loß mid; merr ä par Zög 
duhn, ich hau “? et ohne ze roche net mich 
us.” Däte, ſad ich, General, en redet em be 
Pief, rocht je us! Der Mann, bat foch ich 
em a, wor wie egen Hömmel va Bläfir. — 
Begriefd de nun, Fränz, mwordm ich op bie 
Pief, die ich hei egen Häng*® han, efou bänf- 
lih bau? Dat e8 die felve Pief, worus der 
Ney gerodht hat. 
„Merr,“ ſad der Fränz, „enn dat Moskau, 
bob hat ühr Kels ouch Pläfir gehat.“ 


Of 


für doh Pläfir gehat hant! griemelet““ der 


Bamberg. Kenger, ſad der Napoleon, wenn 


ühr dat Für geleiſcht hat (wegeworöm? — 
er brankt gerad enn ä par GStroffe, wie für 


entrode),5% dann, Kenger, fönt ühr ouch Kere— 
mes5l haue eſon lang els ühr welt. „Bam— 


berg,” reif be, „bu bes bei en Ocher Brand- ' 


companei geweſt, die em Stand fend, ber 
Düvel de Hell us ze leifche, Övernemm dich 
die Sad!” Vot servitür, !’Empreur, fad ich, 
angepadt! ich en ber Wides, en der Veries 


wie än Donderweer an de Spröge en enn 


än hauf Ührched? wor genged® Font mich ze 


ſiehn. Er Gold guſchet va gen Daher ärms- | 
bed dörch de Kandele,54 wegeworöm? — alle 
Dacher fünd doh dumendeck bes agen Fiſchss 
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vergöld; des angern Dags bongen dich noch 
Goldkichele agen Dadyer, wie Pedsſchwänz, 
efou frouhr et die Naht. Du wes, ränz, 
ich en lüg net, Öberdrieven es ming Sad) net, 
merr wie für noh hem agene Kachel kohme, 
duh ſchmolz jedder enged6 van os ſes Ammere 
Is va ge Lief.s7 Enn eſon Dag kann me 
va Kauss ſpreicht. Efel nun wor et ouch 
Keremes, Kardaune, Millionne! Alle Reſpekt 
för et Leve enn Spanie, merr gege Moskau 
wor dat merr Armodei,5% beſongerſch wat be 
Wohnung en de Bebinong a geht. Dob hau 
jeder Zoldat fi chambre garnie, fi Beerebett,60 
fing eige ruffifche Bediente; doh wod än ganz 
anger Sprod geführt, doh heiſch et: Her 
Bamberg bei, Her Bamberg doh! Wat wür 
üch gefällig, Her Bamberg? Dag, Her Bes 
ries! Movend, 61 Her Wickes! Zeleve gen oneffe 
Wod.s? Des Ovends trode fe enge®? enn 
eng Höfflichhed Hofen en Schong*t us en 
efou geng alles noh de Ponktilige.6d5 | Merr 
die Gefeisdighed 66 van de Muffe met dat 
Hoſen en Schong uötrede, bat hau fpiehber 
der Deuvel enn. 

„Alles jod en wahl,” jad drop der Fränz, 
merr wat fongt ühr doh des Ovends a; bob 
kuhnt ühr doch net noh Fenger en ouch net 
nob gen #o0n867 goh?“ Des Ovends, jad 
der Bamberg, dat heicht, wat men efou des 
Ovends hefcht, wegeworöm? — enn Rußland 
ed et eigentlich ömmer Dvend of mweneftend 
büfter; merr, mie gejad, ded Ovends, dann 
haue für grad et miehbfte Pläfir. Me raudyet 
fi Piefche, dront a4 Gläshe wärme Punſch, 
machet ji Brütche, Elafet69 gett över Oche, 
ſong ſich & Ledche, miehdſtens wore für Ocher 
efel des Ovends bei der Napoleon of bei der 
Ney, zewille ouch bei der Poniatofski für ze 
ſenge. „Bör ze fenge?” froget der Bränz. So, 
ad der Banıberg, för ze fenge, ärme Ged; 
ih lüg net, Överbrieven es ming Sach net, 
dat ſal ich dich morge verzelle. Ich ſiehn, et 
es att balever Zeng,?0 en wie id; heier kohm, 
dub ſad mich de Frau: Bamberg, bliev net 
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ze lang, für hant?! defen Dvend Kühl en 
Brodwoſch.7? Dröm abie, Fraͤnz, bed morge! 
„Nabt, Bamberg,” ſad der Fränz. 


Wie et wieberichter i enn Rußland geng en woröm 
je noh hem kohme, 


of 
„Bamberg, hau? dich ſtief!“ 


Et wor alſo der dreiden Dag noh Drei— 
könekendag, en der Bamberg ſoß wier doh en 
rochet fi Piefche en dronk ſi Glas Bier. He 
wor ä Besche geftig op der Fraͤnz, dm bat 
de net begriffe kuhnt, dat be met der Wides 
en der Veries bei der Napoleon en bei der 
Ney gefongen bei. Den? ärme Bed, ſad der 


Bamberg bei fich, wes doch van langen Bitten , 


ber, dat ich efou jod de Prim feng, els ich 
ouch fefondire Fann, en bat, wenn et fihn 


moß, ich ouch Baß feng, en koͤnt mich doch 


met efon Frog! Der Bamberg Floppet grad 
be Pief us, duh fohm der Fräng erenn en 
verzalt,6 dat der Ocher Stadtroth befchloffen 
bei, der Kolbert? zau ze mure, dm dat fe bang 
würe, et Bakauv fühnt noch end ä Jongfd | 
frigge. 
Schloneß, et Compes en de Dfchelenne ® 
fauen afgereiße wede. 

Menn je efou föra fahre, ſad der Bam- 
berg, met alle Dokumente en Raretiten enn 
Ochen afzerieße, dann ſal Oche bau ganz ver» 


fchengeliert 10 fihn en dann fönt genge Fremde 


mich heier.!! Dozau weden ouch noch alle 
ordentliche Plaͤſircher verboh,!? me darf geng 
Keremed mich baue, geng Neujohre jchefe,13 
net end mich des Ovends ä Ledche open 
Stroß ſenge. „Donderment,” fad der Fränz, 
„Du wouds mid jo bü’ van dat Senge bei 
der Napoleon verzelle!" Och, fad der Bam— 


71 wir baben, 72 Robl und Bratwurfi. 
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Ouch heſcht et, de au Planke, et 
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berg, dat wor eigentlich nüs, dat geng eſon 
ganz onfcheniert. 

Wenn der Napoleon of der Ney des 
Ovends gett heile,14 dann heiſch et des Mor— 
gend op de Parade: Bamberg, överleg et dich 
met der Wired va Bergdrefch en der Veries 
va gen Rouspief, än hauf Ührche afzeſplieſe 10 
för ä paar Ledchere ze ſenge. Vot servitür, 
Sir, of General, je nob döm, ſad ich dann, 
folle net manfire. Für fongen 6 08 bei Zitten 
enn met 08 beifte Wölcher!? a, en dann dus 
‚ret et net lang, dann heifch et „les chanteurs 
d’Aix-la-Chapelle!“ Für woſten nun glich, wo 
für dra wore; für fonge frefch a, en, bat id) 
et ſelver fag, für accordireden op äls wie 
drei Nabtegalle. 

„Wat fongt er dann att für Xebchere,” 
froget der Fränz? Novenand 19 de Gefellichaft, 
ſad der Bamberg; wenn fe völ ruffifche Da— 
mens bei ſich hauen, dann geng et op Plat— 
dütſch. Banıberg, reif dann der Ney, „le 
sarrau de fleurs!“ dat heſcht der Blomekeil, 
of „secouez l’arbre, les poires tombent!“ 
Schött der Bom, dann falle de Beere. Zewille 
reifen?0 ouch, en dann ladet der Mann wie 
ä Keng,?! dat'm Trohne wie Eze?? över gen 
Bade leife: „Bon soir, Mademoiselle Kü- 
persch, avez-vous encore” en dann mubte 
für dat „Novend, Iomfer Küverfch, Hat er 
noch gett Belfter?"23 döck dreimol hengere?4 
fenge. Wenn fe efel völ Prüffen agen Döſch 
baue, dann fonge für op Houchdütſch us ver- 
ſchiedene Uperas, per Grempel: „Hebe ſich in 
ſanftem Feuerruhm veriſchlumerite Natur,“) 
of „Heinderich ſchlief bei feiner Neuverimähl— 
ten,“ of „Cäſar am Galligen beſiegt,““*) en 
noch völ angere. Enes Ovends flong der aue 
Gneifenau va gen Döſch cp en Fohm bei 
mid. „Bamberg,“ ſad be, „ich giev wahrhaf— 
tig zeng Gouräntchere, 23 wenn ich efon Stemm 
bei wie du; merr ühr Ocher bat än fchlebte 
Usſproch; nüs für Onjods, Bamberg; ühr 
ſad ömmer mich en dich en doch moß et 
ömmer miren bir heſche.“ Her General, ſad 

* Sell heißen: Hebe! ſieh, in fanfter Feier rubt und 
ſchlummert vie Natur. 

++) Zoll beißen: Gäfar bat Sallien befiegt. 

14 etwas bielten, d. 5b. ein Feſt hatten. 15 v2. h. ein hal⸗ 
bes Stünpchen euch zu entziehen. 16 wir fanven. 17 „Wöl- 
her" vn. i. Röde. 18 auf einanter. 190. I. gemäß, ange- 
meffen, M rief ee, 2 Rind, 22 Thränen wie Grbien, 


23 ein Aachener Volkelled. 24 binter einanver. B Aünf- 
groichen-Stüde. 


ih, ühr ſed doch enn Abüs,26 enn Ode 


fage für ouch mir en dir, merr die Wöd 
fomme juftlement enn ond Ledchere net för, 
per Grempel: Gafemir, Klysdir, Hausdir 
en angere. „Bamberg, ſad be, „dat es mich 
els ich woft, du verſtehs ding Sach;“ he redet 
mich en Zigar en fjag?? ſich wier op fing 
Platih. Für waue grad ouch gob; wad eng, 
ſad ich, ich moß doch der Napoleon end froge, 
wie et met et Marie Louis gebt. Ich gob op 
böm a; fad end, ſad ich, wie geht et met 
Madam? „Dank för de Nohfrog, Bamberg,“ 
fad be, „biel®® jod; ich hauf, dat fe bau mer 
minge Klenge?? ens eröver Eönt; mag dich 
geng?0 Onraub!” Vot servilür, Sir, fad ich; 
ih wönſch üd dann en angenicehm Raub! 
„Deögliche, Bamberg,” ſad be, en für genge. 

„Nun jag end,” fong der Fränz wier a, 
„wie woren nun att die ruffiiche Fraulü'?“ 
Ja, jad der Bamberg, doh wößt ich efou be= 
fongerjch nüs över ze fage; die jend enn Ruß—⸗ 
land att wie överall van allerhand Naterelle; 
enn et Allgemenge jend et leflige en gefeift®t 
Kenger; de miehdfte fend Stiefchere en bant 
än evig flenfche3? Naterell; je würe wie bei 
att allemol geer getraut. Doh jal ih dich A 
Kürche va verzelle, wat mich ſelvs paſſiert 
ed; du med, ich lüg net, överbrieven es ming 
Sach net, du kanns ouch der Veries dröver 
froge, de wes et ouch. Et wor grad der Dag 
vör onſchöldige Kengerdag, korz noh Kres—⸗ 
med;33 der Veries en ich für woren op de 
Hauptwach; der Wide wor net met opges 
trodfe, ich errener mich den Dag ganz genau, 
de hau jüſt bänklihe Buchping; 34 wegeworöm? 
— et Gedränfd wod alle Dag fchlehter. Der 
Veries ſteht op Voſte, ich ſetz egen Haupt«- 


wach en rauch mi Pieſche en verzell ming 


Kamerate gett van de Mobejenn®5 en et Ba—⸗ 
fauv; duh hür ich zweie, dreimol minge Nam 
Bambergowitſch usſpreiche. Ich efel daht a 
nüs, dub röft der Beried: „Bamberg, Fom 
end erud, doh ed ä Menfchge, wat dich geer 
ä Wod fprüh!” Ich tren36 erus, dub fteht 
mich doh A nett Stiefhe. Dag, Mamfellche, 
fag ich, wat es üch gefällig? Se befiht mich 

2 im Irrtbum. 77 fente. B gang. 29 meinem Kleinen, 
30 madye tir feine. 31 d. i. Außerlich böflibe und freunt- 
liche. 32 überaus einichmeicheinves, 33 Weihnachten, Ehriſt⸗ 
meffe. 34 Bauchpein, Leibſchmerzen. 3 eine Gräfin in 


Aachen, welche beim Volke im Geruchte ter Sererei ſtand. 
36 trete, 
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en frogt op ruſſiſch: „Bambergowitſch Oche- 
noföfi?”" Dat beiht op Dütſch: ſed ühr der 
Bamberg van Oche? Ze denge,37 ſad ich, dat 
ed eſou. „Ming Madam,” fad et drop, „lett 
üh morge Medag op et Zuppche elabe, für 
wohne Nomero 777 op et efchte Stod.” Sal 
net manfire, jad ich, Complement a Mas 
dam onbefandermwies! 

„Wat der Düvel,“ ſad der Fränz, „bat 
ban ich noch net gemwoft, Dat du efou jod 
Ruffiih ſpreiche kuhnſt!“ Fraänz, fab der 
Bamberg, wenn de meld, dat ding Kenger 
enn än Gauighed 38 allerlei deferente Sproche 
liere,39 dann ſorg enn Zitt derför, bat je or» 
dentlich Ocherdütſch liere; wegemordm, ich han 
Branz, Prüfſiſch, Spanggoulich, Baierrifch, 
Berliniih, Ruſſiſch en noch anger Sproche 
geliert, en han fonge,40 dat et Ocherdütſch de 
wörkliche Wogelti var alle Sprochen es. Wat 
es per Erempel et Ruſſiſch? För ons cher 
nüs, eld än hiel grauf42 Letter. Me fegt an 
die Ocher Woͤd merr oreitich, awitſch, ouwitſch 
of ouch afski, ofski, igi, pigi, wigi, en dann 
ed et et beifte Ruſſiſch, usgenomme Adaͤppel, 43 
die heſchen op Ruſſiſch Kartoffel. „Wat doc 
än jaus4 Erplicatioun deht,“ ſad der Franz, 
„nun han ich äne Flörliche Begreff van die 
Sproch; merr gengs du nu wörklich bei dat 
onbefannt Menich eiße?“ Dat verfteht jich, 
jad ber Bamberg; der Zoldat, de Couraſch 
bat, förcht Sich för nüs, en et allermwenefte för 
et Eißen en Drenke. 

Ih kohm alfo nch Nomero 777 op et 
eihte Stod; ich Flopp, — erenn! röft ä 
Stemmche wie än Nahtigal — ich tren enn et 
Zemmer — Kardaune, Millionne! we fegt 
mih doh? ich lüg net, Överbrieven es ming 
Sach net — de Gräfenn Migimiausfi; ich 
fant fe van des Ovends bei der Poniatofski. 
„Madämche,” jad ich en machet de Honnörs, 
‚nüs för Onjods; ich gläuv, dat ich hei43 
verfiert ben, et fal lierhlich de anger Dör 
ihn, wo ich op et Züppche egelade ben?” — 
„Bererkefirt, Her Bamberg,” ſad feen niched 46 
ſich, „id hauf, dat er förleif nemmt; ſetzt 
üb en magd et üch bequiem!“ — „Om bat 
ih jiehn, dat et Enſch““ es, Mabämche, fal 


37 zu dienen, 3% Raichbeit, Geſchwindigkeit. 39 Lernen. 
40 babe gefunten. 41 Wurzel, 42 gang grobe. 43 Erdapfel. 
44 gute, 45 bier. 46 neigte. 47 Ernft. 
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231 


ih att ejou frei fihn,” fad ich en ſchnallet 


mich der Savelfter # af. 


Dan et Eifen en et Gedränks, Fränz, darf 


ih) net afange, ſoͤns verzelld ich noch bed 
morge fröc;49 alles wor enn Avendant0 en 


feuftlih; de Adäppel woren enn pür Botter 


gebronedl en efou alles novenand.52? A Stödf 
Gebrod853 lad fe mich nob et angerd54 opene 
Teller en nühbiget mich der ganze Zitt, bes 
ih endlih fadb: „Madämche, ich ban nun 
ming Geneugde, ich en kühnt nun wahrhaftig 
net mieh, en wenn 'r noch gebrone Engelen 
beit;55 übr weft, der Menſch kann ſich ouch 
än Ongelöck eiße.“ — „Her Bamberg,” fad 


- 


fe drop met ä leflig Griemele,56 „döht noch 


ühr Bequiemlichbed, merr drenft end, ſchött 
üch ens enn, Röft end met mich a!” — „Dat 
jal ä Won fihn,” ſad ich; ich nemm mi Glas 


en wel met 'r aftöffe, dub fiehn ich, dat fe ä ä— 
Bände magd57 en afengt ze frieiche. 59 Mas | 


daͤmche,“ ſad ich Drop, „es et üch vledit5® net 
zereht?“ — „Och, Her Bamberg,” fad fe drop 
met äne bänklidye Suht, 60 „übr weft, dat ich 
Wetfrau ben, wat fau ich völ Omftänd made; 


übr ſed äne Gavalier en ich verloh mi op |: 


ühr Diseretioun en fag üch gradzau, wie et | 


mich dm gensl Hag ed. Ich ban mic; leis 62 
bei der Voniatofsfi enn ühr Stemm verliebt, 
merr et blievt onger 08, Ser Bamberg; faut 
übr mich net traue®3 welle?“ 


Kardaune, Millionne! daht ich, dat könt | 
dervan, wenn me fich ze gausa verfpredht; et 
wor efou nett Pöllche van ä Menfchge, Hore | 


wie Peig,ss Dge wie Karfonkele, Bädelcher 


wie Roufe en ä Brönche ss — Fränz! A 
Brönde, wie gebriehnt!6” Die hau ich end | 
open Stroß geliehn; wegewordm, enn Mod 


kau buve de Madame fich noch hougersb op, 


gejad, de Frog van er ärem MWiehr?0 ſchlog 


Wie ı 


mid) open Kap. Merr ich ſad drop enn eng’t 


Geloſſenhed: „Madämche, et deht mich leed 
för mich ſelvs en för üch ouch, merr van 
Trauen en?? fann geng Sprody fihn; wege— 


4 den Sabel. 49 früb. 50 im überfluß. 51 gebraten. | 
52 vemgemäß, gemäß, angemeffen. 53 Braten. 54 legte fie | 


mir nad dem antern. 55 haͤttet. 56 Lächeln, 57 ein Bfänn- 
hen machte, d. b. ven Munt zum Beinen verjog. 59 wel: 
nen. 59 vielleicht. 60 Seufzer. 61 um das. 62 jüngit, legt- 
bin. 69 d. i. beitatben. 64 rafch, ſchnell. 65 Pech. 66 Wär- 
chen, 67 getrebt, gebrechfelt. 68 höher. 69 eben jeßt. 70 von 
dem armen Frauenzimmer, 71 ineiner. 72 ein Blidwörtchen, 


| 


| 
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wordm, wie ich van Oche trock, han ich et 
Kloͤr?s us Stromgas, wat bei Kelleter?4 op 
gen Fabrik nopt, de Trau bellig en fecher 
verfprauche, en 'nen Ocher Jong belt fi Word. 75 
Nierte Faftelovends Mondag över et Johr hauf 
ich, dat für getraut ſend.“ Koom bau ich et 
Wod us gene Monf,?76 dub wod je geftig wie 
än Spenn, fong a ze dräue en ze fchelde für 
alles, wat flepdig?? es. Ich heil mi Sang— 
froa?8 en jad: „Madämche, wed mid) net ge— 


‚ meng!?9 bat verbrag ich net! für jend alles 
mol 80 Ocher Börgerfch Jonge en jtanıme 


miehdftend noch va Kaifer Kal ber, dröm 
magd mich net geftig, für ühr Dräuemendyer Bi 
fend für end gar net bang!” Enn enge Geft®? 
leif fe enn än anger Zemmer en reif: „Enn 


a paar Dag ſal üch en de ganze Armei bat 
leed duhn!“ 


Ich nohm ſtell minge Sabelſter en geng, 
en daht bei mich, wat getss et doch gede 
Fraulü' enn de Welt! Merr de Feg hau ond 
ants agefteft! Wat geichücht? U paar Dag 
donoh wed opemol des Morgend enn aller 
Froͤchdess Allärm geblofe. Ich rof ming Be- 
dinong, — ge Menſch lett ſich hüre noch 
ſiehn. Wat es geſchett?s — Enn der Naht 
hat de Graͤfenn Mitzimiauski ons ganze Armei 


de Hofe,97 de Schongsð en de Bockſebo ſtehle 


loſſe. 


Kardaune, Millionne! daht ich, die 
fleddige Feg! Ich ſchnapp mich gau änen 
Ongerrod?0 en de Klompe?! van de Klütte— 
mad, ich op mi Brüngdhe en noh gen Stroß 
erenn. 

Zwei Millionne Ruſſe hauen ond ömzen—⸗ 


gelt. „Kenger,” reif der Ney, en floder?? 


met et bellig Wood, „ſchlödss üch dörch, merr 
freſch wier noh der Ribn,9 dm neu Mon 
toure ze hole; ohne Hofen en Schong haut? 
ühr et hei net us! Bamberg, hau dich ftief 
en loß dich net onger krigge!“ Gfou geng et 
nun wie der Deuvel wier op Dütfchland a. 
Ich kann dich net jage, Bränz, wie koriüs en 


ageniehm et mich efel wier wor, wie ich Kölle 


yog% ſoch. Et job Klör ftong agen 0097 


73 Klara. 74 Name eines Tuchfabrifanten in Aachen. 
75 fein Wort. 76 aus vem Munve. 77 garfiig. 78 Kaltblü- 
tigkeit, 59 gemein. 80 alle zufammen. 81 d. i. Drohungen. 


' 82%. i. in einer Bosheit. 53 giebt. 84 hatte uns eins, 


85 Brübe. 56 geicheben. 87 Strümpfe. 8 Echube. 89 Ho: 
fen. 90 Untereod. 94 Holzfhube. 92 fluchte. 93 jchlagt. 
94 nach vem Rheine. % balter. 96 Kölnthor. 97 fand an 
tem alten, 


Poſthus en Iuret op mich; et Hau, för mich 


Pläfir ze mache, mich 'ne fchönne Wolbeere- 


mei®® metbrabt, et wor gerad enn de Wol«- 
beerezitt. „Klörche,” ſad ich, „gölde Hatzens⸗ 
kenk, der Bamberg es dich treu bleve, en et 
blievt nun op nierte Faſtelovends Mondag.“ — 
„Bamberg, fad et, „Bamberg!” en kreſch 99 
va Freud wie än Madalina; ich plödet mich 
ongertöfchens 100 de Wolbeeren af en 08101 fe, 

Fränz, er gebt doch nuüs över Oche, et gebt 
nüs över efou ftell fi Piefche ze raue en ä 
Glas Bier ze drenfe, ic) fag noch end: Alaft0? 
Ochen, en wenn et verfönf! 





Sprüchte für Jongen en Aue. 


Söh en fur 
An bönen Zur, ! 
Hant jaue Schmady? 
Bei jedder Sad. 


Völ Behei, 
Grouße Pomei, 
Ent wenig Gelb, 
Meßfelt Gott en de Welt. 


U frühlich Hag en frefhe Moth 
Magd Scha's wier jod, 
Hölpt ouch noch witt 
Enn ſchlehte Zitt. 


Frochs noh ge Bert, en froͤch erus, 
Brengt Goddes Segen egen Hus. 


Jod överlad,? 
Lanzam gedaht, 
Gaus gedoh, 
Blievt beftoh.? 








Waldbeerenzweig. 99 weinte. 100 inzwiſchen, unter- 
deſſen. 101 af. 102 hoch, es lebe, ich lobe mir, e& möge 
blühen und gebeiben. 

4 ihrer Reihe. 2 baben guten Seihmad. 3 Lärm, Ge— 
frei. 4 und. 5 Schaven. 6 früh. 7 überlegt. 8 fehnell, 
raſch. 9 befteben. 
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| Magd lederfch der Mont, 10 
| 





Böl Geld, wenn me jongf, 


Brengt fur auf! Dag 
Met Ongemag. 





För en nob 
Könt!? ouch noch bob; 
AN ze gau 
Plunfcht ouch bau.18 





We getti4 ſpart, we gett hat! 
Dat ed de Sad: 
Me Pennek per Dag 
Magd nett en Elor 
Men Daler per Johr. 





Der15 ärme Mann bedure 
Magd em net fatt; 
Wat hölpt betrure 
Dim, de nüs hat? 





Ane brave Mann, 
De get,16 wat be Fann. 





Ane domme Mann, 
De mieh get, eld be kann. 





We fich net geer verführe lett, 
De heut!? ſich för der eſchte Schrett; 
Dann, we döm emol hat geboh, 
Blient felde dohbei floh. 





Steer!8 en Krüger open Hatz 
Made noch net Wiß us Schwatz; 
Häng met Deiemante Steng1? 
Send dröm dmmer noch net reng.20 





Be dmmer danzt en Ömmer fprengt, 
Si Enkd bau fengt;?! 


10 ven Munt. il faure alte. 12 kömmt. 13 balp. 14 et- 
' was, 15 2. 1. den, 16 giebt. 17 Hütet. 18 Sterne, 19 Stei- 
zen. © rein. 21 fintet. 
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Et gebt enn mänge Stöde 
De Menſche wie de Möde. 





Getrone?? Grad 
Blievt enn der Was ;23 
Der Menſch enn Reed 
Dat jelve deht: 

Legt Leed em nier,24 
He rieth25 fich wier, 





z Anbeldong es grouß! 

Anjedder gläunt fich loud,26 

Helt Alles, wat be deht, 

Bör fchönn en reht; 

Dud de ſchirpe Möfche?? menge, 28 
Dat biel?? fchönn fei Fühnte fenge. 





Döm30 Hefch ich merrdi 'ne loufe Mann, 
De fpreihen en ouch ſchwigge Fann. 





De grüßte Ping3? en Leeb 
Der Nied fich felvs andeht. 





We Vadder en Modder net bat leiv, 
Web veraht3d wie Schelm en Deiv. 





MWelft föraf et Wißbroud eiße, 
Froͤnd, dann moß de net vergeiße, 
Dat et Schwagbroub ſpiehder 4 könt, 
Wenn de Zäng?d dich wich vlecht bönt.96 





Ich han gehat — es gar nüs weth, 
Ich fal ba — es ouch noch fchleht, 
Ich ban?? — et beifte fteht. 





De beifte Spekulazioun 
Es hiel dockss — gar nüß ze duhn. 





22 getretene®, 233 im Wachen. 24 ihn nieber. 25 richtet, 
3% pfiffig, ug. 27 die zirpenden Spahen. 2 meinen. 
29 ganz. 30 ven. 34 nur. 32 Pein, 33 verachtet. 34 fpäter. 
3 Zähne, 36 dir web vielleicht thun. 97 babe, 38 oft. 
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We noh Pronf en Stobt merr tradht, 
Uffer Stand geht enn fing Dradt, — 
’z fei Madam, of Mad,39 of Kneht, — 
Allemol geſchücht böntO reht, 

Wenn je fpiehder Lompe drage; 
ı Nömmelt fal hön dann beflage. 





Met grouße Förroth egen 2 Hus 
Könt me doch net langer us; 
Gelis Menſch fith dann dernoh 
‚En Jedder ſed: er ed jo bob! 


| Zau body geliert 
En dann verfiert, — 
Dat ed nüs weth. 
Selvs jod geliert 

En ſchleht maniert, — 
Es ouch net reht. 

Net zau geliert, 

Met Deugd“ geziert 
Gn fin maniert, — 
Et beifte ſteht. 


Met Riche wed net zau ſihr Frönd, 
Söns moß d' erdrage, wat drus Fönt; 
Wenn anger Fröng®d zer Kermed komme, 
Weds du us Kröndichaft usgenomme. 


Steht 'ne Bom doh ganz alleng, 
Riehen an höm alle TBeng, 4 
Bes he open? Ed doh litt; 
Steht der Menſch verloffe doh, 
Ohne Frönde feer@® en noh, 
Felt ouch be lierh49 för der Zitt. 


Ban de Kriebie ed bekannt, 


| Dat egene Kopp der Magd0 je hant . 


En dat je ömmer gönt ophü.51 
| | Wie fteht et nun met mänge Lü, 


MAMundart von Aaden. 


Die grad eld wie de Kriebfe gönt, 
Of ouch bönn’? Mage Schold dra ſönd? 





Et Gloͤck lett ſich net zwenge, 
Dörch Söcken ouch net fenge; 
Der Koufed3 werkt ſich lahm en ſtief, 
Der’ Dommfopp flügt et ope Lief, 
En de gläuvt dann, fing Xoufighed 
Dügd5 alles, war et Gloͤck dann beht. 


Die Dre,56 die et hödfte rage, 
Dat fend die, die ge Kord? enn drage, 
Der Houchmoth en der flolze Sen 
Hat bei de Menfchen oudy nüß enn. 


An män’ge Frönde borge 
Magd Onraubd$ merr en Sorge, 
Se Ienne fröndlich met Manier 
En gevve plomb en nub3? merr wier. 





Nüs gelt mich, eld et Gelb, 
Bermöge merr vermag, 
’Sou wor et ömmer op der Welt 
En blev bed deſen Dag. 





Hörso Maffer kenkt gar män'ge Quell, 


Wenn fei et wier füg,6! gar net mieb; 
Ouch mänig.wohr Wod, Eor en bel, 
Geht et gerad eld wie de Quell, 

Et kenkt ſich felver ouch net mich, 

Hürt et fing Dühtongs? fröch of ſpieh #3 





Wenn de Bäum völ Äppel drage, 
Darf me dann wahl dröver Flage, 
Dat ouch gett klenge 64 
Sich dronger fenge?#5 


52 ihre. 53 Kluge. 542. i. vem. 55 thäte. 56 Aehren. 
57 fein Korn. 98 Unrube. 59 fnapp, arg. 60 ihr. 61 fähe. 
62 Deutung. 63 oder ſpät. 64 etwas Fleine, v. i. einige 
Mleine. 65 finten. 





N 
5 39 ober Magt. 40 ihnen, 41 Niemant. 42 in dem, 49 fein. 
IM 14 Tugent. 45 andere Äreunte, 46 Winte. 47 auf der. 


3 fern. 49 leicht. DO ven Magen, 51 gehen rüdmwärts, 


Der Rommunift. 


'T liht heey äge! Monnjerlaynd 
N Dörp.... D’r moudd? 't fänne.... 
Dir Naam deh eeff m’g waal befaynt, 
H' fellt m’g jüft 'nt änne.3 
Dee bee 'ne Winfelavefaat 
D' Buhren hellſch gefoultt 'ns haat: 
Dat wos 'g 'g vertelle. 


T waas 'nd6 hee 'n gruhte Nuht, 
Verwoor, 'ne waare Johmer! 
T Dörp Hau? lang bau Mehl noch Bruht, 
An dous ’ne fchlebte Sohmer: 
Nou ſtourven |! van Honger bau, 
An weh da! noch t' Ichven hau, 
Deh heehl 't Dümmfeli dröver. 


3a, dat 'n koufſf ehl!2 oyg 'nt gou,13 
Weh Fa dann Honger lye?14 

Drömm foen!5 ſ' dann aundergou, 16 
Gärt!? aynderwaͤrtz t' krye. 

Ehl weh fo hoͤnn dabänne roo ?18 

Dann bönnent? Aundergang waas no0:%0 
Tai wärrd dat Dänge?? meeffleg. 


Da wu? 'n Hubs (oyg Stadt off?4 Laynnd) 
Vr Kreebögang frytt: da firegge?® 
Dir Aynder glyk ’n Jaad26 d' Haynd, 
Provhht derva 1’ tregge:27 
& danken: halt, deh Kreebs eefj?® gout! 
An fuen?® ’m beeff op 't Blout, 

n fue, wat f" könne. 


Ehl dat t' dänfe, waaßen hee30 
D' Luͤhsl 2 gouttertroe, 32 
Dee op d' Waͤlt höhr 33 Schälmeree 
Noch geyn 4 Gedanken baue. 


*) Bergl. Serm. Bölferft. Bo, I. S. 45-500, 
1 bier im. 2 ihr müßt. 3 mir juf nicht ein. 4 betrogen, 
binter’'s Licht geführt. 5 wollte. 6 war einmal. 7 hatte. 
‚ Bump van. 9 bald. 10 wer dann. 11 Daumchen. 12 vas 
| Tonnte aber. 13 auch nicht geben, 14 leiden. 15 follten. 
16 2. i. umternehmen, verfuchen. 17 etwas. 18 aber wer 
ſollte ihnen tarin rathen. 19 denn ihr. 20 war nahe, 21 ann. 
A Ding. 3 denn wo. 24 over. Bflreden. 362.1. Schwarm, 
Menge. Z ziehen. 28 if, 29 und fangen. 30 waren bier. 
| N 8eute, 322. i. aufrichtig, treuberzig. 33 ihre, 34 feine. 





— — 


Aundart von Eupen. 


| Mundart von Eupen.” 


Sen daaten®® ayndeſch noch a needs, 
As an e Baggfauf,3® an 'n Häcks, 
— Df?7 Jongen an hönnss Mäppjer. 


’T waas 'nen allgemeyne Noot 39 
Da Myer än van Höyer 4 
Nou ägen Dörpfen opgefroot, 
M Naam va Shdüffe-Meyer. 
S' fomme, weey h'n bötl befouyl, 
Da vörgen#? Dörpfe bee 'ne Bouyl4 
Glicks allemool 44 tefaame. 


Heey överlauten#5 ſ' dat Dänf, 
D’r Meyer än d' Meedbe, 46 
An raund dimm dämm ’ne gruhte Ränf, #7 
Geraad wee Schnyder jeette, 48 
Su fchlougen f’ d’ Bey beehen, 49 
D' Köpp eraav beefj opgen Beydo 
Gebdücht va ſchwoor Gedanke. 


Un ohnen optefpfeöt rou be 
D'r illegen Nattdraunder ds 
D'r ganze Root nou ömmertou ;54 
D' Sonn bee gäng antd5 aunder, 
D' Stääred6 Flommen ant erop: 
S' roue noch ant iflegd? drop, 
An rouen allderhaynd ſ'g. 


T koom 'ne Ma bee gouer Titts 58 
D's ayndern Dagd gegange, 
An foog5? meet Waunder ant va witts 0 
Deh Knüyls! tefaamen hange. 
Mi, dänkt bh’, wat eeſſ da t' dou!® 
Keaum treaubn 63 5’ ſ'g dropategou: #4 
Dat Dänge ſchehn 'm Eneeffleg. 


H' waas nou jüftemänt ’nt bang, 
Drömm gäng h' dann An froode: 


35 fie dachten. 36 Bachlalb, nad dem Bollsglauben ein 
Gefpenft, welches ſich ven Leuten Abents auf der Straße 
anf ven Rüden fette une fich bis zu ihrer Wohnung tragen 
ließ, wo es dann wieder verfehwand; ſ. Germ. Bölferft. 
Bdo. l. &.488. 37 oder. 38 ihre. 39 Rath. 40 Bruchthauern- 
41 wie er ihnen. 42 vor tem. 49 Pfuhl. 44 allgumal, 
45 bier überlegten. 46 Mitte. 47 Ring. 48 figen. 49 bei 
einander. 50 auf die Beine, 51 und ohne aufjufhauen. 
52 rieth. 53 d. 5. tie ganze Zeit vor Macht. 54 Immerzu. 





— — — — —— — — — 


55 ſchon. 56 Sterne. 57 immer, 58 bei guter Zeit. 59 ſah. 


60 von weitem. 61 Rnäuel, 62 zu tbun. 63 traute. 64 dar⸗ 
auf an zu geben. 


— 








236 


Od, wat eeff bee ant än d' Gang? 
An Eynes5 faat: da«-866 Root bee. 
Mi jömmeg!$7 frooden beh#® weer drop, 
Wat drebv 'g dass vör Daag ant?0 op? 
Mat rodd d’ri da märr äckeſch? 


Da, e Reihnd rödd Hännes Raus, 
Un Drides78 hee rodd Wechre,?4 
An Stäffe da deh roͤdd 'nen Aus,75 
Su roo vehr?d allgenhehre. 
Saag, wat rödds dou ’877 nou dertou? 
| Dou rödds 's dann ehl oyg 'n Kou? 
Nou ſaag, wat röbbE d⸗s danne? 





Antworbden Eyne. Heh bee waas 
| Dabee bebaat?® 1’ krye,?⸗ 
An frooden brömm: wat fall deh Spafl 
| Dann engentleg bebüye? 
ı EHI wee h'n hourt,89 dat Alles bee 
To Root fht, för d' Armoddee 
Da Ägen Dörp t' leigndre: 


Dou loog 5’ glyks drop, meet Bebrogg 
2 Dörpfe t' begröüße; 
5' daat:91 t haat ehl Eyne noch 
E Kitjebẽ t' verlechfe.83 
H' bau as Winkelavekaat 
Ant myhs d' Buhren ägen Staat®5 
Fyn ömm 't honnt geheaupe.86 


Nou wooff H' dann oyg hee dat Dänf 
Ant glicks e Eyt®7 t' hehve. 
H' fatt88 ſ'g bee Hönn®? An d'r Mänk, 9 
S' Woort d’r to t! gehve: 
Wal 9 zmm e weechteg Factum hat % 
D’r hee beeyeyn ’g neergefatt:93 
Übr Roo%M ehl weell needs heyſche. 


Ig weell dat Dänf 'ns aundergou, 9 
Da fänt?6 v'r, wat v'r maafe; 
V'r moupte?? dabeey lanzem?® dou, 
Dann dat fönnt grubte Saafe, 


— — — — — — nn en — 


65 und Einer. 66 das iſt. 67 Austuf ver Verwunderung. 

68 frug er. 69 trieb euch dann. 70 fchen. 71 rathet ihr. 

ra nur. 73 Heinrich. 74 Widder. 75 Os. 76 rathen mir. 

77 rätbft du und. 78 bedacht. 79 Friegen, befommen, 80 er 

| hörte. 81 dachte. 82 ein Körnchen, ein Wenig. 83 verlieren. 

34 ion mehr. 85 in ber Stadt. 85 um das Ihrige gebol- 

fen. 87 ein wenig. 88 er fehte. 89 zu ihnen. 9 in ven 

Ring. A wohl, 92 habt. 93 ihr bier bei einander euch nie 

vergefeht. 94 euer Rathen. 8 einmal pornehmen, verfuchen. 
| % dann ſehen. 97 wir müflfen,. 9 langſam. 
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Mundart von Eupen. 


Dee froogen ant 'ne goue® Kopp. 
V'r gehve nou d' Seettſeng 100 op 
Beeſſ op e paar Daag ſpyder. 101 | 


Weh 561 fg ehl nou myh gefrögt, is | 
As Hee104 dee Rootöperfuhne! | 
Dann bat waad wall g’n105 Kleynegkeyt, 
Deb Root bee beeytewuhne. 

&’ waaße wee d' Freufche Faut, 106 
Un fiyf va ſeette 107 wee 'n Heaut, 108 
An doͤll van alln 't Daͤnke. 


Wee waal foom Geeddereyn 109 e MWinf, 
Wat Zoppllo Hau för d'r höhre!111 
Da gepneli? krehg gaͤttli8 Age Liyf 
Ba fännder gehſter Möhre. 114 
T gäng bee reht,115 wee Lüy dehk ſannt: 116 
Dee könne laage,117 dee gätt hant; 118 
Dee neecks 'n hant, bee kriyſche. 119 


— —— — — — —— — 


D'r frömmde Gaff!?0 (h' nomt ſig Schyl), 
Waas zömmleg aunderkoome; 
Dann deh hau da 't Dommezyl 
Bee Staͤffe ſ'g genohme. 
Hee ſoog m’ noch g’ni?l ſchlehte Tiht; 
Da 122 Stäffen hau noch ant e kiht | 
För ägen Meelk 128 1’ brocke. | 


Nou koom 124 v'r Änbleg ohg 'nd drop, 
Mat Schyl bee odeneerbe. 
Wee deh nou meet ſ'ne deede Kopp 
Dat Dörpfen bee ranfcheerbe. 
Wee deh d' Buhre vör än noo 
'z lefften utgen Zeiyfp125 geroo, 
An wat 5'n125 ayndeſch maggde. 


gang woord ant op d'r Root geluhrt, 
Deh Schhl hö nou ſo 27 gehve; 
Dann deh woord ſcharemant gefourt | 
An dofch bee döügteg hehve. 128 
Nou ändleg waas 't utgefrutt; 
H' reep 't Dörp nou weer erut 
Da an deh Pouyl tefaame. 


1 
l 
I 
99 einen guten. 100 Sigung. 101 fpäter. 102 wer bätte, | \ 
103 mehr gefreut. 104 als bier. 105 wohl Feine. 106 fie | 
waren wie bie Froͤſche falt. 107 figen. 108 Holz. 109 wie 
wohl kam Jedem. 110 Suppe. 111 hatte für ben Ihrigen. | 
112 denn Keiner, 113 etwas. 114 von feit geſtern Morgen. 
115 Hier recht. 116 oft jagen. 117 lachen, 118 haben. 119 mel- | | 
nen. 120 Saft. 121 man noch Feine. 122 venn. 123 in die | 
Milch, 124 kommen, 135 vas Lehzte aus ber Tafche. 126 er. 
177 ihnen num follte. 128 durfte bier tüchtig das Glas he⸗ 
ben, d. i. trinken. * | 
* el en er tee el 


— — a E — — — 


J. H' ſchloug hö vör: d' Armoubdee12s 

| Da ägen Dorp t' hehle, 

So 130 Geeddereyne, weh gätt hey, 131 

Nou meet d’ Aynder dehle. 

Da wödrd d’r Ey d’r13? Ayndre glihk 

Aln gepne133 van d' Ärme kyt is« 
BDebröhvd myh noo ſ'135 Noober. 


Dat faund wall Beeyfall ägen Dort, 
Dat bebicht, ehl neeyt136 bee Rihke; 
Wee dat erubt gebreegelt137 woord, 
Dou woen dee ſ'g firigfe. 138 
 Mä dat 'n gängi?? ehl nou 'nt myh,140 
| Hönn 14 Voͤrſeecht koom e Fipt t' ſpyh, 142 
Schul weil dat vör t' feene.143 


5 hau la4 dat Dänf efu gemaggt: 
Web neeyt wo,145 woord getwonge, 

: An van d’ Aynder agepaft 

| An döürgen Foorlas gefronge. 

‚ Dat woord 'n Eleyn, ehl oyg14? ’n ſchuhn 

Franzuſe⸗Rehvelützejun, 

| För Freeheyt än für Glykheyt! 


| D'r ärme Mann erheeyl 't Feiyld. 
D’r Freh 148 woorb aunderfchrehve. 
PD’ Rihke moufften Hoff än Geiylp, 
' An wat f’ baue, gehe. i 
| Glyks mwoord 't nou tefaame brant14 
An van d’r Winfelavefaat 
Zomm Haͤller utgerehkent. 


Nou krehg 't Dörp 'n nöü Geftaut, 150 
(N bebter ehfel 101 ſchwyrleg!) 
E Geedder krehg 't fint getaut, 152 
An Schyl deh dellden 108 yhrleg. 
Heh dellde gar aͤs Buhr 'nt meet, 
För Alles, wat h'n utgereet, 
Krehg heh marr184 — twälf van haundert. 


Nou waas weer 100 Alles op ſ'n Rou, 
Dir Armoupt waas gehaue; 


| 129 Armuth. 130 jollte, 131 wer etwas bätte, 132 b. i. 
tem. 133 und Keiner. 134 fchaue, gude. 135 mehr nad 
feinem. 136 aber nicht. 137 auselnander gefegt, dargethan, 
ausgelegt. 138 da wollten vie fich fortmachen. 139 aber bas 

|. ging. 140 nicht mehr. 141 ihre. 142 ein wenig zu fpdt. 

148 mußte das vorzufehen. 144 er hatte. 145 wer nicht 

mollte, 146 durch die Straßengoffe. 147 aber auch. 148 Friebe. 

449 gebracht. 150 Geftalt. 151 aber. 152 das Seinige ge 
zahlt. 153 theilte, 154 er nur. 155 wieder 


— 








MAMundart von Eupen. 








Da Geebdereyne Eouff 196 ’n Kou 

S’g noo d’ Deyleng baue. 157 

Oyg Schyl befaund fg bee nou waal, 
H' heeyl e Köüfen opgne!58 Stall, 
An laͤvde wee 'ne — Keyfer. 


H' ſout 100 f’g drop bee jonf An freeich 
E Mäpdpdjen optefprehfe, 
Dat fouff 5 nou äs Brüttje reeſch 460 
&’g ägen Hoodleisi ſtehke 
An vödl An dehk nou woord dmm Root1s2 
Da Buhre beey 'm agefroot, 
An dava kouff 5’ Ichve. 


Ehl, och! meet neecks eeſſ op d'r Wält 
Dr Mänfd ſ'n Xooff169 ſteelle; 
Wee wänneger hönn dürres fält, 164 
Wee myh fg illeg weelle. 165 
Su gäng 't oyg meet Schyl. Reeſch waas 
Dat röüeg Lehven 'm t'r Laas; 
H' daat bee myh t' waͤrde. 


Dat Schoüͤffe⸗Meyeſch⸗Amken ies Hau 
'M lang ant waal gefalle. 
Drömm daat 5’ da gouddſcheecks 167 'ns bau 168 
D’ Buhre drömm t' Falle.169 
Mi für deh Aue170 drut t' dou, 
Dat wo bee böürregut 'nt gou; 171 
Dämm bauen 172 f’ t' gääre.173 _ — 


(Rahdem Schhl den Bauern noch manden Sca- 
bernack geipielt und biefelben faft ganz audgejogen 


"hatte, beſchloſſen fie, ſich dafür an ihm zu rächen. 


Sie gaben vor, ihn zum Schöffen Meier wählen 
zu wollen, und bveranftalteten zum Scheine an dem 
Sonntage, wo er fi) der Gemeinde Öffentlich ald 
Bewerber vorftellen follte, eine Feſtlichkeit, um feiner 
befto ficherer habhaft zu werben.) 


D'r Saundeg! foom. Nou fong ’t a 
Da ägen Dörp t’ boune.? 
Schyl boog? f'n begte Kleyert a 
För noogne Dränfd t' goune.s 


156 denn Jeder Fonnte. 157 nach ber Thellung Balten. 
158 auf dem. 159 fuchte, 160 als Bräutchen rafch. 161 Lap⸗ 
pen, d. di. Bettzeug. 162 und viel und oft num wurte um 
Rath. 163 d. i. des Menichen Luft. 164 ihnen irgend fehlt. 
165 immer wollen. 166 „Amften® Nemtchen. 167 v. i. bei 
ſchicklichet Gelegenheit. 168 einmal bald, 169 ſprechen 
170 den Alten. 171 wollte bier durchaus nicht gehen. 172 ven 
batten. 173 gern. 

1 Sonntag, 2 zu thun. 3 that, 4 feine beiten Kleider. 
5 nach der Tränfe. 6 zu geben. 





Mundart von Eupen. 





Da waas ant? Alles än d’ Gang; 
Hee flaund 'ne Krööttel,3 deh waas bang, 
Da ftaund 'n Jaad,? dee Taagde. 10 


Nou foom dall Schyl da ägne Krehts 12 
Ganz ftyf era t' ſchwaͤnke; 
Nou fong 't a meet Hayndgedöüts, 


Meet Jüchlen än meet Wänfe. 


M Rehd t' bauen an 't Veauf!3 
Voffteerde Schyl fg nou da fteaut 14 


' An wourb fg ägne Schleuer.15 


Op eymool feehl drop op ſ'ne Nad16 


NM Jaad, 'm ätefade, 17 


Schhl meiynt va Schred da A f'ne Sad 
Bau ägen Bog18 1 Fade, 

An deh d'r Sad hau!s tougefnöpt, 
Deh faat: 'n beefſ d'n 'nt geböpt,?0 


Da weelle vehr?! d’g döype! 


Schhl kruhp?? nou ägne Sad erömm 
An futterden 23 än flouggde; 
Dee Aynder ehl dee laagde drömm, 
Dat deh efu da jchpouggde. 
Geraad 58 wee d’ Keihnder bönnt, 24 
Dee ägen Fall e Müſſke fäynt,?d 
Su danzden Alles ömm 'm. 


'T ſchaͤlldezs für d' Beiyfper, wee 


S' Schyl jüft wäätre ſoe.? 
Nou ſaat dann Eyne: lodd 'm hee?s 


E kiht?s erömm nou kroe, 


Deh köhmt 's ehl 'nt myh30 d'r döürg;ꝰ 
V'r gönt ’t öſch nou noogen Keerg 82 


n koome noo d' Beiyfper. 


Ja, heeyſche't dou, dat weell v'r dou.39 
S' lecyteHt Schyl nou Fruhpe. 3 
Heh döürgne Sad foog hönn da gou, 36 


5’ fong ant?? a t' roupe: 


Tichon. Beln Haufe. 9 Menge, Schwarm, Jagp. 10 lachte. 


, 11 fam bann, 12 in ven Kreis, 13 zu halten an das Bolt. 


‚ 47 ihn einzufaden, 


14 ſtolz. 15 warf fich in das Halstuch. 16 jenen Naden. 
18 bald in vie Hofe. 19 umb der ven 
Sad hatte. DO bift du nicht getauft. 21 wollen wir. 22 frody. 
23 ſchimpfte, fluchte. 24 thun. 25 ein Mäuschen fehen. 36 v. 
1. läutete. 27 follten. 38 laßt ihn bier. 29 ein wenig. 30 ung 
aber nicht mehr. 31 durch. 32 mir gehen zuerfi nun nach 
ber Kirche, 33 wollen wir thun. 34 fie ließen. 35 riechen. 


368 er durch ven Sad ſah ſie dann geben. 37 fdgon. 








Ig weell 'nt Schöüffe-Meyer ſee! 88 
Ig weell 'nt Schöüffe-Meyher ſee! 
Ehl geyne wo 'm huͤhre.ꝰ⸗ 


Nou koom dad Wägs 'ne Schyper40 graad, 
Deh fouhrt ſ'n Schoop4! dahehre. 
H' ſoog dat Schpell, hourt Schyl, An daat: 
Wat mödte dee tämmteere? 
H' gäng än froode Schyl: mA, Freund, 
Eeff dat, men Syl, d'g oyg gemeiynt? 
Dat wöl“ ig ehl noch märde! 


Men Shl, antworrde Schhl dou drop, 
Ig fann ’t d'g vergönne! 
Da, weelld d⸗t!“s döüh d'r Sad märr#4 op, 
An feett d'g märr derbänne!4 
D’r Schyper hau meet flinfen Häynd 
'T Wärf A fourtend® Tiyt t' Eiynd. 
Wee grubt wand Schyl fin Fröyde! 


H' frebg 't Schöpfe 47 van d'r Mann 
D’ Schoop 'm nou t’ höhe, 48 
H' fouhrt se kiyt eroper dann 
An Ieeyt ſ' da nou wee,4 
An luhrde da nou ägen Strüyg, 50 
x feene, wat m’ dbämm da dyhg, 51 
MWännt firadd dee Aynder fuhme.d2 
Nou waas d’ Veiyſper werrem®9 upt, 
An Alles koom t' jüchle 
Nou werrem noogen Dörp erupt. 
Deh mouff da bau verſühchle, 54 
Saat Eyne, gättd5 'm nou 'ne Schlud! 
An wourb d'rbs Sad nou än 'nen Hudd? 
Da agne Pouyl eränne. 


7 jüchelde nou Alles weer 

Geraad wee weell vð8 deraater. 

Schhl drehv nou lanzem weer dahehr, 
Eraaver age Waater. 

An Alles ſtaund äs wee verbaat,59 
Wee deh dee Schoop eraav da braat. 60 
Dat waas e Kitjesl dröver. 


3 fein. 39 aber Reiner wollte ihn hören. 40 Schäfer. 
41 feine Schafe. 42 wollte, 43 will du es. 44 ven Sad 
nur. G'und fege dich nur darein. 46 in kurzer. 47 Schäu- 
felchen. 48 hüten, 49 meiden. 50 in ben Sträuchern. 51 was 
man tem ba tbäte. 52 fimen. 53 wieberum, 54 ausborten, 
in fi) felbft vergehen. 55 gebt. 56 warf ben. 57 de, 
Mintel, 58 wild. 59 — 60 brachte. 61 ein Koͤrnchen, 
ein Wenig. 





— — — — —— — 


J 
| 
u 
u 
ne) 


MAundart von Eupen. — MWundarten in der Eifel. 





S' faaten ant: mä, lehve Schyl, 
Dou kaas gätt myh wee vehre!62 


Wee föymd d' an dee Schoop? men Sihl! 
: Bu fräggs d' dee weer hehre? 


Da, ſaat Schyl, Ichv Lüy, dee ſtouyl 63 
Ig allemool$4 da ägne Pouyl.65 
Kit da, da fönnt '766 myh därr! 


S' fänt#? dee gruhten Hehrt vol Looſſ 
Da agne Boord ſ'g ſchpeeygle, 
An weh 't öſch eraabver mouſſ, 
Woord flöt es ſ'g angedecygelt. 69 
An — pluntſch! dou foot d'r Oſchte 70 deehp 
Beeff agnen Haus?! ant dränn än reeyp: 


Kyhrt weer! och Gott, kyhrt wer—r! 


D, Weehre?? — dee fünnt ohg ant gout, 


Sönnt därr märr vööl derbänne!?3 
Reep drop 'n Jaad?a än fprong meet Mout 
An eyne Sprobng eränne. 


fammen. 65 in dem Publ. 66 find ihrer, 67 fie fchen. 


S raſch. 69 Ausdruck ver Kinver für „abzählen” bei ibren 


Spielen. 70 ta faß der Grfte. 71 Hals, 72 Wibder. 73 nur 


; wiele darin. 74 d. i. Menge. 





T foom märr Ehne weer, beb jaat: 
S' hant d’ Byfte?5 drä verjaad, 76 
Dat waas t’ vööl Spädtafel. 


Schhl fehs f'g?7 ſteell, än krehg ſ'n Bro, 
S'n Keihnder än ſ'n Tootte, 78 
An wat h' van d' Schaͤlmen hau, 
Dat paggbn?9 h' ſ'g ä Hootte.80 
An Mann än Fro hong Alles flöf 
Nou, eyn, twoͤh, dreey, da agne Rök, 
För uht d'r Stöbb8t 1 koome. 


Nou waas 't Dörpke Schyl weer®? quiyt. 
T koom weer op ſ'n Stägge,83 
An leeyt ſ'g beeſſ op ouſe Tiyt 
Ba Geynen ehl weer wegge.ba 
S' ſönnt, wee hönnen®5 Avekaat, 
Op allderhaynd nou glicks bedaat, 
An luhsss A3 wee d' Möjfche. 97 


—— 


75 Thiere. 76 verjagt. 77 d. 5. ſchlich fich fort. 78 Haus. 
geräthe, Blunver. 79 padte. 80 Tragkörbe. 81 Staub. 
82 wieber, 83 b. h. e8 Fam wieder in jeine Drbnung. 84 von 
Keinem aber wieter mweden, d. 5. weil fie von nun an auf 
ihrer Hut waren. 85 wie ihr. 86 Mug, pfiffig. 87 Spatzen. 


Mundarten in der Eifel.” 


Der Weiberdonnerstag oder fette 
Donnerstag. 


So heißt der ber Faftnacht vorhergehende Donnerd: 
tag. Weshalb er der „Weiber‘-Donnerdtag genannt 
wird, ergiebt fi aus folgendem Braudye. An dieſem 
Tage hatten die Weiber nad) uraltem Brauche unum« 
ihränfte Herrſchaft und das Redt, in ven Bemeinde: 
wold zu gehen, ven jchönften Baum zu fällen, ben: 
feiben zu verkaufen unb von dem Erlöß desjelben 
ein gemeinſchaftliches Gelage zu halten. Dieſes Recht 
übten die Weiber an allen Orten bi® in die jüngfte 
Seit, wo dann die Forfibehörbe ihnen die Ausübung 
bedjelben unterjagte. Wie ed aber gefommen, daß 
die Weiber an einem Tage bed Jahres die Herr 
ſchaft erhalten, darüber berichtet die Volkoſage alfo: 
In den Zeiten bed Heidenthums wurden einmal von 


‚ einem Könige alle Männer zum Kriegsdienſte ein- 


berufen. Die Frauen, hierüber jehr beftürzt, traten 

*) Bergl. Sitten und Sagen, Yiever, Sprüchwoörter und 
Rathſel des Eifler Volles. Herausgegeben von 3. 9. 
Schmitz. Trier, Drud und Berlag ver Sr. Lintz'ſchen Buch ⸗ 
danslung, 1856. — S. Germ. Bölferft. Br. 1. S. 50-508. 


zuſammen, berathichlagten und famen überein, ſich 
indgefammt zu dem Könige zu begeben und ihn um 
bie Bewährung einer Bitte dringend und flehentlich 
anzugeben. Diefe Bitte ging aber dahin, der König 
möge ihnen erlauben, von dem Seinigen jo viel ald 
Erſatz für ihren Berluft zu nehmen, ald jede ber 
Frauen zu tragen bermöcdte Der König lieh ſich 
bewegen, bie Bitte zu gewähren, und fofort nahm 
jede Frau ihren Mann und eilte damit nad Haufe. 
Gerührt von diejer Liebe und Treue, und zum Ge— 
dächtniß dieſer Degebenheit, bejchloflen die Männer 
einftimmig, daß ihre und ihrer Nahfommen Frauen 
auf ewige Zeiten hin an dieſem Tage die Herrfchaft 
haben ſollten. Die Frauen fäumten denn auch nicht, 
von dieſem Rechte Bebraudy zu machen, und gingen 
von ba an alljährlidy an biefem Tage in den Wald 
und fällten den jhönften Baum zu ihrem Gelage. 
Sn Daun fand die Luftbarkeit der Weiber am 
Baftnaht- Montag, der „Weibermontag‘” genannt, 
ftatt. Am Rachmittage zogen bie Bürgeröfrauen im 
Drte umber, den „Faſtnachtöbraten“ aufzuheben. 
Die jungen Brauen, welde zum erften Male dem 
Zuge beimohnten, mußten Getränke oder eine ent- 











fprechende @abe an Geld beifteuern, um in bie 
„Zunft“, wie man’d nannte, aufgenommen zu ter 
den. Die Weiber fangen unter anderen folgenbe 
Lieber: 


Ach Frächen, gebt und ein Faſtnachtsei, 
Sonſt fhlien! mer euch euer! Düppen? entzwei. 
Zwei follt ihr geben, 

Lang folt ihr leben. 

Droben in dem Harften 

Hangen fieben Elfen Bratwurft; 

Schneidt hoch, ſchneidt nieder, 

Schneidt die langen, 

Loft die kurzen bangen! 


Ach Peternellhen! die Faſtnacht ift da, 
Da baden wir göllen Schnittchen,? 
Da find wir wohl zufrieden. 

Stell’ die Leiter an die Wand, 
Schneid' den Sped ellenlang! 


Faftnachtslieder der Kinder. 
(Mundart von Manberfcheib.) 


Sträuächen ob dem Sterchen, # 
Licht meinem Herrchen! 
Goͤllen Kodemd um ber Haus, 
Geft de Fofigt-Eier® raus! 
Stellt de Leider ohn de Wand, 
Schneidt de Sped drei Ehlen lank, 
Oder mer? fchöfen euch de Wolf ant Haus, 





Hohnäppel, Hohn, 

De Foſigt geht ball ohn. 

De Kuchen will nit ritfchen. 
Wäsgen, fommt ihr balt? 

Mein Füßchen fei mir kalt. 

Geft mir Eier und Sped, 

Dah lofen ech von ber Dürr e wed. 


(Mundart von Gerolftein.) 


Zrippen, Trappen, Tringeldhen, 
Hier kömmt ein arm’ Jüngelchen. 


1 ſchlagen. 2 Töpfe. 3 goldene Schnittchen, ein Bad- 
werf, in anderen Gegenden „arme Ritter“ genannt. 4 auf 
dem Stirnchen. 5 Baden. 6 „Bofigt” Faſtnacht. 7 wir, 


— — — — 


— — — — — 


Mundarten in der Eifel. 





Get em jet,d un loßt et gohn, 
Et hat der Käufer noch mehr zu begohn. 





Gras, Gras, Grumet, 

Die Huhner blüden Blumen, 

Die Hahnen piden Dred, 

Get mir e gut Stüd Wed, 

Da gohn ich von der Dürr e med. 


Der Hütten:, Freuden-, Schöf: 
oder auch Burg-Sonntag. 


Diefe Benennung führte der erfte Sonntag in 
der h. Faſtenzeit. An demfelben feierte die männliche 
und weibliche Jugend ein Freudenfeſt, welches jedoch 
nicht überall in derſelben Weiſe begangen wurde, 
obgleich überall entweder eine ſogenannte Hütte oder 
Burg erbaut und angezündet oder ein brennended 
Rab von einem Berge herabgerollt wurde. In 
Malbergweid; und der Umgegend verfammelte fich 
die männlihe und meiblide Jugend von 13—18 
Jahren am Nachmittage ded „Schöffonntaged, un« 
mittelbar nady dem nacdhmittägigen Botteddienfte und 
zog im Orte umher, Kartoffeln, Strob, Korn und 
Beld einiammelnd. Jeder bradite dazu noch ein 
Bebund Stroh von Haufe mit. Die Mäpden ſam⸗ 
melten Butter, Sped, Mehl, Eier und Mid. Das 
Eingefammelte wurbe in dem Haufe ded Ehemanneß, 
welcher fich zulegt verheirathet hatte, niedergelegt, 
und bann zog Letzterer mit der männlichen Jugend 
zu einer nahe am Orte gelegenen Anhöhe, wo bad 
mitgebradyte Stroh und Reifig um einen Baum 
oder einen Stamm in der Form eines Kreuzes von 
unten bi® oben befeftigt wurde. Der jo ummidelte 
Stamm wurde bann aufgerichtet und beim Läuten 
der Abendglocke mit Fackeln von der Jugend ange: 
zündet. Hierauf entblößten Ale das Haupt und 
gingen betend um bie brennende „Hütte ober 
„Burg“. Ale Einwohner ded Orted, bejonderd 
Mütter mit ihren Heinen Kindern, begaben ſich an 
eine Stelle, von welder aus man bie flammenbe 
Hütte oder Burg gut fehen konnte, und waren neu- 
gierig, recht viele folder Hütten zu fehen. Man 
hatte befonderd auf die Richtung ber Blamme Acht, 
und fagte, woher heute Abend der Wind weht, bas 
her weht er den ganzen Vorſommer hindurch. Wäh⸗ 
renb die männlide Yugenb mit der Hütte braußen 
bejhäftigt war, Fochten die Mädchen im Haufe bed 


zulegt verheiratheten Ehemanned Kartoffeln und bu- 
fen eine große Zahl von Pfannenkuchen. Wenn bie | 


Hütte faft niebergebrannt war, ſchwärzten ſich bie 


8 etwas, 

















Mundarten in der Eifel, 





Sünglinge die Oberlippe und eilten zu dem Haufe, 
wo ihrer Die bampfenden Kartoffelſchüſſeln und body: 
aufgethürmten Kuchen harrten. Die Jünglinge ſetzten 
fi) mit dem jungen Ehemanne an einen Tiid, und 
an einen andern die Mädchen mit der jungen Ehe: 
frau ; dann wurbe laut dad Tiſchgebet verricdhter, in 
der Runde getrunfen, hierauf geaefien und nad) 
verrichtetem Gebete fröhlih nah Haufe gegangen. 

In den Orten Rapwinfel, Bontenbab, Alflen 
und ber Umgegend ziehen am Nadmittage des 
„Hütten-Sonntagd” Knaben von einem Alter bis 
zum 15. Jahre umber, tragen auf zwei Stöden 
einen Strohmann, der eine Pfeife von einer Kar⸗ 
toffel oder Rübe im Munde, auf dem Kopfe einen 
Hut und um ben Hal ein Tuch bat, und ſammeln 
Stroh und Schanzen für die „Hütte“. Dabei wird 
gefungen: 


(Mundart von Kagwinfel.) 


Stroh und Stroh und Schanzen,? 
Scier!® Abend gehn wir tanzen. 
Get und jer zu fleuern, 

Für die alten Scheuern, 

Betet, dat der Wind nit gäht 
Und dem armen Männden 

Dat Hütchen nit abjähr. 


(Mundart von Bontenbadh, Alflen und Um— 
gegend.) 

Strob, Stroh und Schanzen, 

Scier Abend gehn wir tanzen. 

Ger und jet und loßt uns gohn, 

Bir hon!! der Düren noch mich1? zu gohn. 

Wir ftien!3 auf fpigen Steinen, 


Wir dubn und wieh an den Beinen. 


Der Strohmann wird auf die von dem gejam: 
melten Strob, Reiſig u. ſ. w. erbaute „Hütte“ ge: 
flellt und die Hütte angezündet. 


Das Nadicheiben. 


Am erften Sonntag in ver Faftenzeit, „Scheiben: 
Sonntag’ genannt, wurbe in ®erolftein vom Leutſch⸗ 
felver Berge, weldyer jenjeitd der Khll und dem Orte 
gegenüber liegt, ein Rab berabgerollt. Die Schul. 
finter „beifasten” am Nachmittage dieſes Taged, nach 
Beendigung des Bortedrtienfted, im Orte dad Stroh, 
wobei fie jangen: 


9 Reifig-Bünvel. 10 heute. 11 haben, 12 mehr, 13 ſtehen. 


Sirmenich, Germmiens Belterſtimmen. Be. IN, 


Dirslislömgen, 

Get mir e fle Schöfchen, 14 
So did wie e Perdsleif, 
Bis Johr git et Koor!s reif. 


In PBleringen, Kr. Prüm, und Umgegend fangen 
die „Jungen beim Sammeln des Etrohed: 
Bifle, bifle Böichen, 16 
Get's 17 e kle Schöfchen, 

Eß wie e Perdsleif, 
En anner Johr gött ihr Kor dätt erſcht reif. 


Der Ehemann, welder ſich zulegt verheirathet 
hatte, mußte dad Rap flellen. Daßjelbe wurde auf 
ber mittleren Burgwieſe geflochten und zwar jo ftarf, 
daß es mit drei Pferden den Berg hinauf geichleppt 
werben mußte. Bei Einbrud der Naht z0g das 
männliche Jungvol? unter Begleitung von Mufifan« 
ten auf den angegebenen Berg und zündete dad Rad 
an. Dann tanzten die Burſche im Kreiſe um dad 
Rad und liefen ed hierauf ven Berg binabrollen, 
Zwei Burſche folgten demjelben mit Hebeln nad, 
um ed, wenn es liegen bleiben wollte, wieder in 
Bewegung zu feßen. War dad Rad in dem Kyll⸗ 
flug angelangt, fo wurde ed gelöfcht, Damit e8 nicht 
verbrennen follte; denn wenn Died geſchah, mußten 
die Burfche e8 bezahlen. 


„&wifcht den Ewifchten 
ſchlagen.“ 


An Birredborn und an andern Orten verſammelte 
fih die Jugend am Nadymittage des Johannidtages 
an einem beftimmten Orte, mit „Gerten“ (Haſel⸗ 
ruthen) bewaffnet. Sie wurde hierauf in zwei Mb» 
theilungen aufgeftellt, welche dann, einen Bad ober 
einen Graben zwiſchen ſich habend, gegen einander 
Iodgogen. Die Abtheilungen ſchlugen gegen einan« 
der, fuchten ſich die Ruthen zu entwinden, und bie 


eine war bemüht, die andere in die Flucht zu fchla- 
gen. Diefem Kinderfpiele faben die Erwadhfenen mit | 
Ergögen zu, und wurden nicht felten, je nadjdem | | 
dad Treffen feine Wendung nahm, hingerifien, fih | 
an bemfelben zu betbeiligen. — Man nannte dies: ' 


„Ewiſcht ven Ewiſchten ſchlagen.“ 


Michaelsfeuer. 


Am Vorabende ded Michaelbtages zogen die Schul | 


14 d. 1. Etrobgärbchen, Strohbündlein, 15 Korn. 16 Büb- 
lein. 17 gebt uns. 
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fnaben in der Statt Prüm umber und fammelten 
Bohnenftroh u. |. w. zu dem „Micaeldfeuer.” Da- 
bei fangen fle: 
(Mundart von Prüm.) 

Get und eppe618 zur Stüer 

Für er Michälsfüer; 

Get e guten Koblen, 

Ufer Heergott wird ech holen. 


Das Tbierjagen. 
(Ahr und Umgegend.) 


Lebte ein Ehepaar in fortwährenbem Unfrieden 
und Sanf, fo wurde dem Manne dad „Thier ge: 


' jagt”. Am Monde verjammelten ſich die Burſche 


unter der Dorflinde mit Peitſchen, Kuchenpfannen, 
Kuhhörnern, Ketten, Topfdeckeln ıc. ⁊c. und ihr 
Schultheiß fragte: 
Wat maad19 ihr Jungen ber?! 

Die Burſche: 
Mir?t jagen dem N, N. er Dihr! 

Der Schultheiß: 

War hät ba? daan gebohn? 

Die Burfche: 
Hä hät fing Frau gefrag, gebeffen on gefehloon. 23 

Hierauf eilte die ganze Berfammlung vor die Woh⸗ 

nung bed Beihuldigten, wo die Kagenmufif begann. 


Ramenstags: Feier. 

In früheren Zeiten wurde häufig in Münftereifel 
ber Namenstag der dortigen Stiftherren und Bür- 
ger von Freunden und Bekannten gefeiert und bas 
bit gewöhnlich gegen den Schluß gefungen: 

(Mundart von Münftereifel.) 
Bivat! ofen Häär fal levven! 
HürM es finge?5 Namenstag. 


Da kan och noch wahl ger?6 gewen, 


Dat der Bur end? levve mag. 


Drided, 28 gang?? noch eimohl zappen, 
Gang un merf dat Fäschen Dir. 

Mir han 30 noch get ungen der Trappen 31 
Trotz dem beften Kirmesbier. 


; Um zum Trinfen aufgumuntern, wurbe dann gejungen: 


Müller, baft du nit zo mahlen? 
Waröm fteit de Mühle fill? 


48 etwas. 19 machet. W bier. 2i wir. 22 er. 33 geichla- 





gen. 24 heute. 25 ift fein. 236 etwas. 27 einmal, 3 Heintid. | 
29 gebe. 30 wir haben. 31 unter ber Treppe. 


Mooß jo doch die Paach?? bezahlen, 
Mahlft bu wenig oder vill. 


Wenn nicht beffer mablen thuß, 
Dich der Teufel holen muß. 


Wiegenlieder. 
(Mundart von Keffeling an der Ar.) 


Heijo pepachaͤ! 

Ar Hoͤhnchä har än Achä.ẽ 

At woßt nit, war ät lägä ſoll. 

Da lagı3t är än foffärä Käffel, 

Dat faag3d ch, 

Doo laagtss ech, 

Doo koom ät Höhnchä on peeft med, 
Doo kreih3? ech, 

Doo joof ät mer & Wädbotterftäd, 
Doo ſchweeg eh. 


Heije, klen Knotterjähndhä! 

Wat deed dä en mengäm Gäätchä?38 
Dou plöds merr de adegä Blömchä 
Met dengä Elenä Klöchä. 

Dei Baträ wien dech keiwä, 

Dei Mottä wied dech ſchloo! 39 

Koh mid de adegä Blömdyä 

En mengäm Gääãtchäſtoh! 40 


Heijo, Kinnchä, ſchwich! 
Dei Mottä ed om Di;t! 


r . . 


Se wöſch dat Nödhä on fled dat Röckchä, 


On fütt!? dann wieddä bei Dich. #3 


(Mundart von Ulmen.) 
Gh weeß, bat#4 ech wech, 
Bode Mofcherd ed en Gees; 
Ech weeß noch eppes mich, 46 
Bods Moſcher es e Rieh.“ 


So ſagen die Kinder, wenn ſie angegangen wer— 
den, Etwad zu erzählen, und entweder nichts wiſſen 
oder nichts erzählen wollen. 


32 Pacht. 33 Cilein. 34 legte. lab. 6 lachte. 37 meinte, 
33 Särtchen. 39 ichlagen. 60 fichen. 41 Telch. 42 fümmt. 
43 d. i. zu dir. 44 was. 45 Mutter, 46 etivas mebr. 47 ift 


| ein Reh 
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„Jongen, bdeiht,43 deiht! Jongen, deiht! ät göt 


| bar. 
An d’ Han geipaut49 om gebäut,50 At mächt 
ſöch.“ 


Die Kirche zu W. war für die Gemeinde zu 
Nein, dedhalb verjammelten ſich die Echöffenrärbe 
und beratbichlagten, wie man ſelbe am mohlfeilften 
und fchnelliten erweitern fünnte. Gin bocdmeifed 
Mitglied ded Rated machte den Vorſchlag, man 
jollte vie Einwohner der Gemeinde in’d Innere ber 
Kirche führen, an die Seitenmauern ftellen und jelbe 
durch Drüden (Deihen) audrüden laffen; fo müfle 
die Kirche nothwendig nad Belieben erweitert wer: 
ven fünnen. Der Vorſchlag fand allgemeinen Beis 
fall, und dad Werf ſchien dem Rathe um jo leichter 
und ficherer audführbar, wenn noch ringd um die 
Kirche Leintücher, mit Erbſen beftreut, gelegt würden. 
Es koſtet, jagte man, nur einen Rud und die Sei— 
tenmauern.ftehen auf ven Erbien, und bann geht ed 
mit ber größten Leichtigkeit. Hierauf jäumte man 
nicht mehr, Hand an'd Werk zu degen. Ulddald 
war die Kirche ringd mit Tüdern und Erbfen ums 
legt. Hierauf führte der Drtövorfteher tie Bemeinde 
in biejelbe und bieß fie fräftig an’d Werk gehen. 

Eine Weile darnach begab ſich derſelbe hinaus, um 
zu ſehen, wie weit die Mauern bereitd hinaußgerüdt 
fein. Da fam ein fremder, welcher ſich über das 
zu volführende Werk erfunbigte, und nachdem er 
darüber Aufihluß erhalten, äußerte er, dasſelbe werde 
jonder Zweifel gelingen. Der Ortöborfteher begab 
ſich bierauf wieder in Die Kirche zurüd und ſprach 
zur Aufmunterung: 

„Zongen, deiht, deiht! Iongen, deiht! ät 
göt dar. 
And’ Hängeipautongebäut! ät mächt ſöch.“ 

Unterdefien nahm ber Fremde Die Tücher mit den 
Erbien auf und machte jich fort. Aldnun nad einer 
Meile der Ortdvorfteher wieder herauffam, um zu 
Iehen, mie weit dad Werf vorangejähritten fei, und 
feine Zücher und Erbfen mehr erblidte, zweifelte er 
nit mehr daran, daß die Eeitenmauern bereits 
darauf ftinden und bad Werk nun vollbradt fei, 
und voll Freude rief er die Gemeinde heraus, und 
Alle ſprachen frohlockend: „At hot ſöch gemagp, 
Jongen, ät bot ſöch gemagd.“ Und fortan war 
die Kirche hinreichend räumlid und Alt und Yung 
damit zufrieden. 


„Daas!5t daaß! Vordermann, daak! 
De Stier lädt eweils? noh'm Gras.“ 


Die D... er batten einen Gemeindebackofen er- 


h 4 vrücder 49 geſpuckt, geſpien. 50 getrüdt, geſchoben. 
\ 51 alebe. 52 jegt, im dieſem Augenblid. 


baut und benjelben wie herkömmlich mit Rajen ber 
beit. Als fih nun im Frühjahre der Raſen durch 
üppigen Graswuchs auszeichnete, beratbichlagte der 
Schöffenrath, wie man dieſe Gemeindewieſe derart 
benugen möge, daß Zeter ben ihm baran zufommen» 


ben Antheil erhielte. Nachdem verſchiedene Vorſchlage 
als unausführbar abgelehnt worden waren, fand ber 


Vorſchlag: ven Gemeindeſtier den Badofen abgrafen 
zu laſſen, — allgemeine Zuftimmung. Am felben 
Zage noch wurde der Etier zu dem Badofen ge: 
führt; man erkannte aber fogleih, daß dad Thier 
ohne kräftige Nachhülfe nicht zu dem Graſe gelan« 
gen fünne. Dem Thiere wurde ein Etrid um den 
Hals geworfen, und indem Einige auf den Badofen 
fih ſchwangen und ed an dem Stride heraufzogen, 
hoben Untere ed nah. Als ver Stier nun fo dem 
@rafe bereitd nahe gebracht war und Wegen bed zu— 
geihnürten Haljed die Zunge lang heraudfiredte, 
ziefen vie Untenſtehenden dem obenftehenden Vorder» 
mann zu: 

„Daaf! daaß! Vordermann, baaf! 

De Stier lädt eweil noh'm Bra.” 


Mber dem Thiere, welched bereits den Geiſt auf⸗ 
gegeben hatte, war das Zeden vergangen. 


Das Raufchermännchen. 
(8iet.) 
On oferd59 Scheuer ob dem Haferftrüb, 


Doo fond dd juft en Nidyend# on v’r Hüh. | 


Dat Aichen flog dh ön e Pännden 
Un bof et mingem Kanjchermänndhen. 


De Frau, de follt nau ob de Kiermes gohn, 
Dat klö Männchen wollt och met er gohn. 


Dog'nen! Dog nen! derhem doo moßt d' bleimen, 
De Schoof, de Köb un och de Kälwer treiwen. 


J ja! i ja! wat fol dc daan nan äßen? 
Dat wür öch jo 1055 bal vergäßen. 


Kud! hanner 6 ofem Feuer oon d'r Wand, 
Doo john zwei grußer Döppen 57 obnig 
Scdmand.3% 


De Dönn, daron darfft bau m’rnummen® gohn, 
De Döck, de loß mı'r, ſoon öch,“d nummen ftohn. 





53 im unferer. 54 Gilein. 55 pa. 56 binter, 57 Töpfe, 


Näpfe. 88 Sabme, 59 nur, 60 fage id. 
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Wie nau de Frau quom®! von der Kiermes bort, 
Do wor be Dönn alt? met der Döden fort. 


De Frau, de holt ſöch ſtracks en Steden, 
Un ließ dat Flö Männchen brav dron leden. 


Dat klö Männchen dot derbönd®3 viel Schrei, 


Et lief an’t Nopershaus: Mord hei! mord hei! 


Noperst Jannes! hürt, wat öch öch foon, 6 
Ming Frau, de hot mech bal dud gefchloon. 


Jann's foot: d’ming,66 de hot et och gebohn, 
Mord hei! fe bot mech half dud geſchloon. 


61 Fan. 62 ſchon. 63 dazwiſchen, unterteifen. 64 Nachbat 
65 ich euch Sage. 66 Die meinige. 


Faundarten in der Eifel. — Mundart in der Umgegend von Aufel im Weftrid. 


Nau mölle mier Zwieng 6? zefammen ftohn, 
Un möl’n fe zo d'r Erde fchloon.68 


Wobdeöheer (dad Wodandheer) ift nadı dem Volkd⸗ 
glauben in der Eifel ein Heer von geifterartigen, un« 
beimlihen Weſen, melde durch die Zuft hinziehen 
und babei ein aus ben verjhiebenartigften Stimmen 
zufammengefegtes Getön von fi geben. Daß Heer 
bat die Vorbedeutung von Krieg und trangfalvollen 
Zeiten. 


67 wollen wir Zmei. 68 ſchlagen. 





Der verlorene Bod. 


(Na der Erzählung eines alten Hirten?) im 
Blantbale.) 


Wie in de neinz'ger Johr der Deimel 
Die Welſche! Hot in's Land gefehrt, — 
Dei weeß noch Mander ohne Zweiwel, — 
Do id meer aach c Spaß baffeert: 
Selmol? war'ſch aarig3 for die Baure, 
'Swar feener ſicher in feim Haug; 

Was uf de Speicher, in de Schaure,“ 
Das fchaffte'fe in's Gewälld enaus. 


Am allermeenfte han'ſe awer 
Die Frucht, die Jeder Vorroth bot, 
Des Korn, die Spelze un de Hawer, 
In hohle Eeche ausgeſchott ;® 
Dann han'ſe noch die Ausfaßlöcher, 
Die unne? ware, zugeſtoppt, 
Dep neiſcht geſchieht, wann jo e frecher 
Karnalje an der Eech gefloppt. 


*) Die Grzäblungen tiefes alten Hirten, welcher erfin- 
deriſch in feinen lebertreibungen war, leben in tafiger Ge⸗ 
gend noch in Jerermanns Mund und Glenächtnig. 

1 2.4. vie Franzoſen. 2 tazumal, damals. 3 arg, fchlimm. 
4 Scheunen. 5 Waltung, Walo. 6 ausgeichüttet; esift That- 


ſache, daß vie Landleute im fogenannten Blünver-WBinter ibr 


| 


Getrelde in boble Bäume verbargen, 7 unten, 


Mundart in der Umgegend von Kuſel im Weſtrich. 


Eich hott e Bock ſelmol, e große, 
So nobgefehrt alss met dem Veh; 
Der hott derlefdt? die Krenf mit Stoße, 
Ke Menfh im Dorf getraut em meh. 
Mei Stromell0 met de braune Bade, 
Der bot en gehn geloß im Feld, 
In Frucht un Klee; wollt er en pade, 
Gr hätt ſich geene geftellt. 11 


Eich Teil? emohl uf'm Mittagftewel, 13 
Un maie!# draus um Michelddag; 
Es war e fo e balmer Newel, 
Eih han geichlof, mei Strowel aach: 
Do fehrt der Deimel vun de Roofe!d 
En an e Eech, un fangt do an, 
Des Oo8,16 je wuhle un je1? ftoße, 
Un reift das Loch 18 uf weitewahn.!⸗ 


Der Bod der bott der alle Krenfe, 
Gr bot de Hawer gleich geroch: 
Er dubht ſich aach net lang bedenke, 
Flugs is er der enei gekroch. 


8 je zuweilen, manchmal, gemeiniglich; auch: ſchon, 
immer, immerhin. 9 zuletzt. 10 d. i. mein raubbaariger 
Hirtenhund. 11 gegen ibn zuc Wehr geftellt. 12 ich liege. 
13 2. i. Rubeplak ter Hirten um bie Mittagszeit, gemöhn- 


* Lich unter ichattigen Bäumen. 14 rube, 15 Mutterfchweinen, 


16 dat Nas, ein Schimpfwort. 17 zu. 18 2. b. das Ausfaß- 
loch an ver mit Frucht gefüllten Giche. 19 d. i. ſperrweit, 
wegeweit. 


\ 


Mundart in der Umgegend von Kuſel im Weſtrich. 


Eich fiehn?0 das Loch beim Veh⸗Uftreiwe,? 
Schlaan's 22 zu met Steen am ganze Stod, 
Un drin duht Alles rubig bleime; 

Wer denft mer an de Lumbe⸗Bock 228 


So fahr eich weiter mit de Saue, 
Un ban’je noch derericht getränft;, 
Eich bott de Bock net in de Aue, 4 
Mei Herz im Leib bot neifcht gedenft.23 
Doc jein?E eich knapp derheem gemefe, 
Do gebt gleich der Speftadel los: 
Es waarte?? fhun e Paar met Geeſe, 8 
Jet fehlt der Bod, des Deiwels⸗Oos! 


Mei Fraa hot gleich geiholl: „Bud, Flab⸗ 
bea!?9 

„Dau bofcht das Schinnfreuz30 fo verwiehnt ;31 
„Sept gebt er draus in Kohl un Kappes, 3? 
„Heint Obed33 hätt er Geld verdient!" 
Eich ſuche gleich in alle Ede, 
Un lääfe3t fort, mei Strowel met, 
Dorchſuche alle Gräbe, Hede, 
Er findt ſich aber nergeds net. 


Mei Kelleb35 mufcht acht Da’e36 ftreefe, 37 
Hot alle Menſche audgefroot. 38 
Er faat derlefht: „Was nugt das Lääfe? 
„Es is for neifcht,tder Bod id dot.” 
Der Bock muſcht werrlich mich gebeie,39 
Im Summer, wie er net geftunf, 
Wollt jeder Megger an em freie, 
Doc keener hot gebott#0 genunf. 


Un hätt eich en erläbt#! de Jude, 
Dene bot er in der Nas geftod; 
Doc feener traut mer's anzemutbe, 
Dann 'swar im Dorf ber eenzig Bod. 
Met all dem Fluche un dem Zanke 
Han eih am Enn doch ufgehört; 
Eich hott fe annere Gedanke, 
Ald wie: er hätt franzöjch gelehrt. 12 


Im Frübjohr duhn eidy wieder hüde 
Dad Veh uf'm Stewelplag dort draus; 


2 fehe. U d. 1. beim Weitertrelben des Viehes. 22 ichlage 
ed, 23 Sumpen-Bod. 24 Augen. 25 nichts gevacht. 26 bin. 
7 warten. 3 Gelßen, Ziegen. 9 v. I. leichtlinniger Fant. 
% Schindkreuz, ein Schimpfwort. 31 verwöhnt. 32 Kabus, 
Kopftobl. 33 heute Abend. 34 laufe. 5 Bhilipp. 36 Tage. 


‚ 97 umberftreifen. 38 ausgefragt. 39 ärgern, verbriehen, 


treuen. 40 geboten. 41 erlaubt, 42 d. 5. bie Frangofen hätten 
ihn geftoblen. 





Do fängt mei Strowel an ze müde 

Un will ald4 annere Geh enaus, 

Un fängt aach fräfchtlih** an ze gauge, 45 
So wie er deck e Schadel? war; 

Eich fange an un wollt en jchnauge, 4 
Un faat: „D frieh die Krenf, du Narr!“ 


Doc dacht eich aach: wad maan 49 do ſtecke? 
Un gude an der Geh enuf; 
Do denf ſich Eener meine Schrede! 
Mei Bod, der fleht Teibichichtig 50 druf. 
Am lange Bart un an de Hoore, 
Do handi eih en fchun gleich gekannt; 
As wie der Hahn uf'm Kerchethore 52 
So hot's mich juuftement gemahnt.33 


Naunzo! dacht eich: der is net fe Eriehe55 
Dort drobe erunner fufzig Schu! 
Eich ruf: „Bock dat“ As wollt er fliche$6 
Un bopp! erunner uf mich zu. 
Dep war e Sprunf zum Hals ze brede; 
Der Bock war Eerzegrad un frifch; 
Er war ze fett ball for ze fteche, 
So glatt un rund aß wie e Fifch. 


Itz werd mid; Mancher frooe:57 „Amer, 
„Wie hot er fich fo fett gefreh?" — 
Gr bot fich dorch Die Geh voll Hawer 
De Winter üwer 'naus gebep.58 
Er naht mer dann ſchun gleich fo Poſſe, 
So uf die.böhrigdF Zidels Art, 60 
Do traut eich net en gehn ze Loffe, 
Un fähr en Obedss! heem am Bart, 


Do faat eih: „Wart ig, Hawerfreffer, 
„Bor meich war'fch gut met deiner Licht, 
„Dau muſcht mer gleich fort unner'ſch Meffer, 
„Dau machſcht mer ke drei Daa 62 meh Mifcht!" 
Uf Kufel ſchick eich gleich dess Bube, 

Wo eich aach ſchun e Metzger weeß; 
Eich hott mer em Bekanntſchaft vrube;64 
„Buckmetzger“ han'ſen ald geheeß. 


Wie der dann kumm is, fühlt'en, hat er, 
So wie er e Vockediebes 6s war, 


43 d. i. immer. 44 ſchrecklich, fürchterlich. 45 bellen. 
46 oft. 47 Narr, Schote. 48 r. i. ausfchelten, berunterpußen, 
49 mag. 50 feibbaftig. 51 babe, 52 Kirchthurm. 53 d. i. ger 
daucht. 54 nun. 55 nicht zu friegen, befommen. 56 fliegen, 
57 fragen. 58 hinaus gebiffen. 59 thörichte. 60 Art der fun⸗ 
gen Ziegen. 61 führe ihn Abenbe. 62 feine trei Tage, 6Iden. 
64 proben. 65 Vofativus, Schalt. 





246 Fa. in der Umgegend von Aufel im Weſttich. — A. von Sambftuhl und der Sichinger Höh im Weſtrich. 


Gefaat: „Eid könnt en brauche — faat er — 


5 MR id amer noch verfluchtig maar!“ 66 


Eich lache, faat: „Eich gläb,7 fo ſchlechte 


BHoſcht dau dei Lewe winnig krieht; 69 
Doch gläb’8: der Suffel®? duht en ſchächte,?0 
„Wann der en nore emol fieht!“ 


Do faat er: „Na, 's id aach mei Wille, 
„Doch foder grad wie deiner Frau.“ 71 
Eich faat: „Dau giicht mer fufzeh Gille.“ 72 
Un batſch! do hot er zugeichlaa. 78 


Er jaat dernood:?“ „Dau hoſcht's gefingert, 75 


„Daß dau mer Order hoſcht geibidt ; 


66 mager. 67 alaube. 68 wenig befommen. 69 Name 
eines Juden. 70 abfehlachten. 71 d. b. forkere gerade, alt 
wenn vu mit beiner eigenen Frau handelteſt, forvere einen 
billigen Preis. 72 Gulden. 73 qugeichlagen. 74 nachher. 
75 d. I. berausgefingert, getroffen, 


„Sr wär deer freilich net verhüngert, 
„Do wär er deer im Fett verſtickt.“ 


Er faat: „Dau bifcht e Kerl im Mäfchtet" 76 
Un weil er's faat, war'ſch net geloo. 77 
Er jaat: „Ei nor das Infchelt,78 mweichte,?9 
„Hot in die fufzig Bunt gewoo. 
„Die Dääremd% ware mörb for Seede, 81 
„Die Hörner ware lang un hart; 
„Die Kusler han'ſe fricht for Scheedes? 
„An Sämel for ehr Borjer-Gard,” 


76 Mäften, 77 gelogen. 78 Uinichlitt, Talg. 70 weißt bw. 
80 Därme, BI Salten. 2 Scheiven. 


Mundart von Fandftuhl und der Sickinger Höh 
im Weſtrich. 


ob! un KHättel.? 


Wie isder'ss doch fo ſtill un trib, 
So dufchter® runderum! 
Un Zwä han ſich dodfterweßlich, 
Die Abſchitrdſtunn is fumm, . 
Was nor merd Lieb's ſich ſages kann, 
Das faanje 'nanner fidı; 
Der Job gudt trib fein Kättel an, 
Die KRätt dat jämmerlich. 


„Han uns verhäd,? han uns verſchwot“ — 
Saat fie — „Sott ſteh uns bei! 
Un kummſchtde, Job, in ſiewe Yohr, 
Dann hall'mers Hochzert glei. 
Na adjed dann, bleib trei gefunn! 
Adjes, mein liewer Job! 
Uf Jokobsdaa zu dere Stunn 
Denk an die Blumeprob!’ — 


Der Job geht, lärer!® fort im Schmerz 
Weitweit die Welt enaus. 

Wul Manchi megt fein gures10 Herz, 
Doch gebbt er'ö ner eraud, 


1 Jatob. 2Kathchen. 3 iſt dirs 4 düſter. 5 man, 6 fagen, 


’ 7 verbeißen. 8 halten mir. 9 leider 10 gutes, 


Dann Eener horer's 1! mol geichentt, 
Un bete bleibt er trei; 

Dod ob aa!? fie noch annem bänft: 
Winſcht Jokobédaa er bei. 


uf Iofobsdaa zu feller Etunn 
Brecht er ſellis Blümche ſich, 

Zoppt's letſchte!“ Blaͤtche nau dervun: 
„Bun Herze liebtſe mich!“ 

Un allmol uf Sankt Jokelsdaa 
Do durer’815 fo for ſich, 

Muß almol aa beim Blätche ſaa': 
„Bun Kerze liebtfe mich!“ 


Uf Jokobsdaa zu feller Stumm 
Prowirt def aa die Kätt, 

Zoppt's letſchte Blätche nau dervun: 
„Mein Job, der liebt mich ner!“ 

Un allmol uf Sankt Jokelsdaa 
Baſſirt es fo der Kätt! 

Die kann am Enn net annerſcht jaa’: 

„Rau maanen!d ih aa net!” 


11 dar er's. 12 aud. 13 jenes, ſelbes. 14 legte. 15 chut 


er’s. 16 mag ibn. 


| 


— — — — ne 
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MAundart von Sandftupl um» der Bichinger HöH im Weſtrich. 





Un's Nochbers Sohn, e Reichmannskinn, 
Aa ſunſcht e gurer Bu,! 

Dem ſteckt die Kätt ſchun lang im Sinn, 
Er lofter18 nerjeds Ruh. 

Beim Kerchegang un draus im Feld 
Do ſchleicht er dabber!s noh, 

Hot peilricht?0 Wär un Stäk verſtellt, — 
Un dur?! um’d Jowort froo'.?? 


Am 23 Job fein ſiewet Johr geht aus, 
Er bämelt,24 net ze ſaa'! 20 

Un griedt balleh 26 der Kätt ehr Hang, 
Un grad id Jokobsdaa, 

Un trifft aach ein zu feller Stunn 
Un brecht ſell Blümdye ſich, 

Zoppt's letſchte Bläͤtche nau dervun 

Un ruft: NMoch liebtſe mid!“ 


Schun hot ſich aa zu dere Stunn 
So Blüuͤmcher broch?? die Kätt, 
Doch hotſe draus e Kranz gebunn 
Un 'denkt:?s „Er liebt mich net!” 
Un's worder ſchwul un web debei, 
So wunnerlich ze Muth, 
War doreblaß? un wirer?d glei 
Roth angeloff wie Blut. 


Im Job vor laurerlerig Fraäddol 
Tropst Waſſer aus de Aa’, 
Gr läft in Kerch bin zum Gebät, 
Wil feine Danf noch faa'.3% 


Mein Job kummt 'nein un ſieht — zum Lohn 


Kor das fo ırei er war: — 
' Sein Kättel mirem? Nochbersfohn 
Als Brautleit vor'm Altar! 


Der arem Job hält das net auß, 
Werd weißer noch wie Schleh, 

Er fchlodert fill die Deer35 enauß, 
Es durem36 gar ze weh! 

Un vun der Stunn an, berfmer? ſaa', 

Do durer wie verwerrt, 

In fun de ann're Jokobsdaa 

Do hanſen ?sð zugefchärrt. 


Un uf feim Grab — faan all die Leit, 
'S wär gräulih wunnerbar — 
Do käme zu Sankt Jokelszeit 
So Blümcher wie fell war. 
Un felli Stunn wo's duſchter iß, 
Kim aach ala’? Hin die Kätt; 
Doch ob die grad fo glicklich is? 
Gel mid 40 ih ewet! net! 


D geb, o geb, o geb! 
Muicht nore Spaß verfteb'. 


Er. 
Un wann ich zu de Bai’re#? fumm, 
Un faul im Zuk dernewe, 
Do mad ich noch Eeen Finger frumm — 
Bin lärig43 do das Lewe. 
Juheh, jubeh, juheh — 
Zu denne muß ich geh’! 


Sie 
Nenette neh — fei nit fo Dumm: 
Ich füm jo ganz dernewe, 
Der ram der brädt mich werrlid um, 
Kann uhne dich net lewe! 
D geb, o geb, o geb, 
Saa nore net adjeh! 


Er. 
Jojotte jo — ich dich net maan, 4 
Es maan did aa betrime; 
Dort kann ih ann’re Schägcer ban, 
MWo® mid aach annerfcht Tiewe, 
Jubeh, juheh, juheh — 
Muß zu de Bai're geh'! 


Sie. 

Was han ich deer ze Laͤd gedahn, 
Wie maanfht mich fo betrime? 
So lang ih Odem jcheppe 46 kann, 

Eo lang dub ich dich liewe! 
D geh, o geb, o geh, 
Wie duhfchtdemer 17 fo weh! 


Er. 
Un dort krieh ih Puſchtur un Art, 


17 Bube, Burfche. 18 laßt ihr. 19 tapfer. 0 pfeilgerade, 
U thut. 22 fragen. 3 vem. 24 beimelt, verlangt nach ver 
Heimath. 35 dv. 5b. es iſt nicht zu fagen, zu beichreiben. 
265 balv. 77 gebrochen, 28 gedacht, 29 tovtenblaß. 30 wieter. 
31 Freude. 32 Augen. 33 fagen. 34 mit bem. 35 Thür. zu 
3 tbut ibm, 37 darf man. 38 baben fie ibn. 


Kaöfet, e Flint un Samel, 





39 immer, gemeiniglich. 40 das weiß. 41 eben. 42%, 4, 
ven baperiichen Solvaten. 43 lerig. 44 mag. 45 Bi. 


melde. 46 fhöpfen. 47 thuſt du mtr, 
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DAB Mundart von Sandftupl und der Bichinger Höy im Weftrih. — Mundart von Speyer und der Umgegend. 


E Schnorres un e Knewelbart — 
Das ftcht mer ganz paffawel! 


Juheh, juheh, juheh — 


Muß zu de Bai're geh'! 


Sie. 


Du hoſcht Muntur vun aller Art, 


For was e Flint un Samel? 


‘ & Schnauzer un e Bäfebarı 48 


Steht deer nor miferamel! 
D geb, o geb, o geh, 
Loß nor de Bart net ſteh'! 


Er. 
Ma werr ich dann e Kapperal — 
Deß bin49 keen Icere Gloſſe — 


Krieh Fingerrinf un Dinge die Zahl: 


Sie kenne midy net loſſe! 


Jubeh, juheh, juheh — 


Muß zu de Dai’re geh'! 


Sie. 
Un werichtde aach e Kapperal, 
Do duhſcht mit deine Boſſedo 
Bei meiner Trei aach imeral 
Viel Schulde binnerloffe! 
O geb, o geb, o gch, 
Es werd mer winn un weh!b 


Er. 


: Un han idy meine Abſchidd numm, 





Bin vun de Salledate, 


48 Ziegenbart, 49 find. 50 Pollen. 51 wund und weh. 


Mundart von Speyer und der Umgegend. 


Die Deputation der Bäder. 
Die Bäud, die Baͤuch, die dicke Bäuch, 


Die Bäuch fin unier Schade! 

'S wär beffer werrlich, faat ich euch, 

Mer? Bäder bette gar feen Bäuch, 
Keen Bade un feen Wabe! 


Nochs Billigkeit un noch Nernunft 
38 unjer Zar ze nirrer;# 


1 ſage. 2 mir. 3 nach. 4 nieder niebrig. 


— — 





Do guck ich gar net lang mid um, 
Dub peilricht 9? heierate! 

Jubeh, jubeb, juheh — 

Wie manchi maan ſich frä’!53 


Sie. 
Un biſchtde wirer hämes kumm 
Vun denne Salledate: 
Als alte Bu guckſcht du dich um — 
Wer werd dich heierate? 
O weh, o weh, o weh — 
Dich will dann nimand meh! 


Er, 
O mein — id han Geſpaß gebatt, 
Biſcht doch mein goldig Märe !3s 
Ich Erich je Leme37 dich net ſatt — 
Ich nemm dich nau mit Fräre!58 
O geb, o geb, o geb — 
Muſcht nored® Spaß verfteh'! 


Sie, 
Ei Narr, was hoſcht dann vorgehatt, 
Mid jo erum ze fehre? 
Nau loßmer und, wie audgefaat, 
Vum Barre60 foppelcere! 


Beide, 
Juheh, juheh, juheh — 
Die Hochzet id balleh!st 





52 pfellgerabe, geradezu. 53 mag ſich freuen. 54 helm. 
55 mehr. 56 Mabdchen. 57 d. b. in meinem Leben, Zeitle 


bene. 58 mit Freuden. 59 nur, 60 Pfarrer. 61 bald. 


Drum war aa unjer ganzi Zunft 
Dei ebrer letſchte Ziammekunft 
Als wie een Mann demirrer.5 


Meer faaen® unferm Zunftfchfriwent: 


„Jetzt, Alder, fpig die Ferrer!? 


„Schreib, dag mer nimmiehs lewe könnt, 


„Mach e Lamento ohne End, 


„Sunſcht hol dich's Dunnerwerrer!*® 


5 damwiter, 6 wir fagen, 7 Feder. 8 nicht mehr. 9 Don» | 


nermetter. 





| 


Mundart von Zpeyer und der Umgegend. — Mundart von Sahe im Großherzogthum Paden. 248. 
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Er hot gedahn ſein Schulligkeit, 
Die Schrift war ſchier zum Flenne,10 
So klaͤglich wie die dheier!! Zeit, 
E Ghrifcht, e Judd, e Derf;1? e Heid 

Hett jich erbarme kenne. 


Meer Endchle13 fieme Mann eraus, 
Zufällig lauder Dide, 


Die gehn zum Bräfedent in's Haus, 
; Un ride mit der Bittfchrift "raus, 


Un denke's borchzedride. 


Mas hot der Präfedent gedahn? 


Er lest die Schrift un Tächelt: 





| 
! 
| 
| 
| 
i 


N 








„Ehr Herrn, guckt Euch nor felmer an! 


10 Weinen, Greinen. 11 tbeure. 12 Türke. 13 würfeln, 


l Mundart von Fahr im Großherzogthum Baden.” 


Der Ladrer Prozeß.” 


Der Freibeitsbrief. 


„Burum finn! Err hitt? ai fo ſtill, Grof- 
vatter, un ſchaies 

Allewihl grad vür ich bin? Err welle⸗n⸗ich 
ebbi85 verzeehle, 

| Senne Err gefchtert verfpencheenn bitt finn 
Err ftil wiä e Mihsli.?“ 

|& bet der Schangili giait, e gſcheidt's un e 
neiſchirigs Biänli, 8 

' Am e Sunndig z3’Owe,? wu alli binander 
finn gfeße. — 

Wenn vordruße der Wind dur d’ kahle 

Baim un durch d' Hecke 


*) Der Berfafler ver bier mitgetheilten Erzählung be 


merkt: „Die immer mehr anerfannte Wichtigkeit der Dlund- 


' s arten für vie veutiche Sprache, fo mie die Wahrnehmung, 


— — — — 





daß unſer altes, ächtes Lohrer Ditſch“ verſchledenen Ein- 


flüſſen immer mehr zu erllegen droht, hat mich veranlaßt, 


die Erzählung in vie Mundart zu kleiden, welche, verichte 
| den von verjenigen, felbft ver nächſten Ortſchaften, in Lahr 
‚ nicht mebr jo geiprochen wirt, mie fie vor 30 bis 40 Jahren 
| geiprochen wurde.” 


) Bergl. Der Lahrer Prozeß in Lahrer Mundart. Nach 
dem Tagebuche eines Zeitgenoſſen. Von K. Steinmann. 
Lahr, J. H. Geiger, 1855. 

1 ſeid. 2 heute, 3 fchauet. 4 euch. 5 uns etwas. 6 habt, 


7 Mäusleln. 8 nengieriges Bübleln. 9 zu Abend. 





Sirmenid, Germaniens Böiterfiimmen. 2». III. 


„Euch fieht mer jo feen Mangel an.” 
Dep war net gut gefnöchelt. 


Mer gude an und in der Rund, — 
Do war nidd meh ze made; 
Mer Fegeferlit all kugelrund, 
E Jeerer!5 wier16 dreihunnert Bund! 
Mer mußte ſelwer lache. 


Drum noch e Mol: Die Bauch, die Bäudh, 
Die Bäuc fin unfer Schade! 
'S wär beffer werrlich, ſaa ih Euch, 
Mer Bäcker hette gar keen Bäuch, 

Keen Backe un keen Wade! 


14 d. h. wir fräftige, wohlgenährte Kerle von feſter Ger 
ſundheit. 15 Jeder, 16 wiegt, 


Ihskalte Rege⸗n⸗un Schnee derher gjagt bet, 
un wenn db’ Menſche 

Um besn-Dfe finn gfeße, froh immer b’ Wärmi 
im Stünli, 

Het ’nel0 der Grofvatter vielmohl verzeehlt 
vun friäjere Tage, 

Un vun dem, was er giehn het, un erlebt, 
un erfahre. 

Biel bet er Fönne verzeehle; denn er iſch in 
der halwe 

Welt rum fummeensald luſchtiger PET 
burfcht, un e Zittlang 

Ich er gar e fchmuder Hufar gfinn!! unterm 
Loudon; 


Awwer im nihnenaachziger Johr, do het er | 


bor Belgrad, 

So fage d’ Lite,12 uf eimol 8' Kanonefiäwer 
bifumme, 

Er un fi Rößli, un beidi benn fi, gang ohni 
Abichied, 

Einsmols bi Naacht un Nemel dervun gmadht, 
un 8' Roͤßli 

Het er verfaift, un iſch ald Handwerksburſcht 
nunter ind Hohland 

Kumme,vun do durch's Frankrich in d' Schwig, 
un am RMhin rah13 in d' Heimeth; 


10 ihnen. 11 geweſen. 12 Leute, 13 herab. 


— nn — 





— 





— nn — — — — — ——— — — 


| 


| 


— 


— 
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Do het er galtert un gſchafft, fo wiälg eme⸗n⸗ 
ordlige Burger 
G'heert, un gaadht!4 ifch er gfinn vun Kin 
dresn-un Enfle. 
Jetz figt er do, verſtuhmt un in tiäfi Gidanke 
verlore. 
%o, fo fangt er jetz an, i will ich15 ebbis 
verzeehle. 
Henn err!6 villiht ſchunn emol vum Lohrer 
Prozeß heere rede? 
Odder vun Freiheiröbriäf? — So, fait do 
8 Liſſel, erſcht geſchtert 17 
Het am Rothhuus der Burigemeiſchter gſait: 
a, via Schulde 
Kumme no ber vum Brogeh, do bemmer!® e 
Wihli dran z' daie.19 
„Schämm di,“ jait do d' Mueder, „ed fchidkt fi 
gar nit für d' Kinder, 
Daß fi binftehn un horche, wenn alti Litt 
mit'nander rede.” 
Fümorh wurd je 8’ Tiffel, un budt fi nie⸗ 
der uf 8’ Fürde;?0 
Awwer der Grofvatter Iuegt d’ Mueder an, 
ad wott?i er mit fage: 
eo bet jo nir g’biditte, de hättich'8 ai ni’?? 
glich bruche 3’ fchelte. 
Un er verzeeblt: 
Wenn vum VProzeß no biä 
un do grebt wurd, 
&o finn wennig meh do, mu wiſſe, wad es 
bipittet, 
Wenniger nod, wu?3 wii ich biä Gſchichte 
giehn un erlebt henn. 
Amwwer vor Allem muäß i ich vum Freiheitd- 
briäf ebbis ſage. — 
Daß vor Zitte d' Stadt Lohr de Gereldedern 4 
gbeert bat, 
Hawi®d ih ſchunn emohl gſait, 
Burger vum GStäbdtli 
Treu un ehrlig finn gfinn, un vielmohl de 
Grafe henn gholfe, 
Het im Johr eintaufed dreihundert un ſiwwen⸗ 


un wil biä 


eſiwwzig 

Heinrich vun Gerelseck e Freiheitsbriäf ine⸗n⸗ 
usgſtellt. 

In dem Briäf do ſteht: Mini liäwe Burger 
zue Lahre 





‘ 
14 geachtet. 15 euch. 16 ihr. 17 geitern, 18 baben wir. 


' 4% prüden. 20 Schürze, Vortuch. 21 weilte. 72 auch nicht. 


2» id. melde. 
2 habe ich. 


4 v2. b. ven Herren von Geroldgeck. 
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Sole feini Stüre bezahle, ad wu fi fich fel- 
wer 

Ufglegt benn;2s fi folle Gſez un Ordnung 
verwalte 

Derfe für ſich un niämeg?7 foll ene⸗n⸗ebbis 
drin rede; 


Ewe fo ai d' Polezei, — des miän?® err ich | 


merfe, n⸗ihr Kinder; 
Nochert?9 derfe fi ai de Roth un d' Burige- 
meiſchter 


Waͤhle⸗n⸗un dia Burger derfe nur wege Bers 


bredhe, 

Un erfcht nur wege jchwere, verhaftet odder 
gar ihngfperrt 

Were, un noch e menci Freiheit bet 'ne ber 
Briäf genn;30 

Seit 4 awwer jeg nir dran, wenn er 
numme3? d’ Haiptfache wiffe.33 

„D' Burigemeifchter, henn Err g'fait, es gitt 
jo nur Eine,” 

Sait je der Scherfgili.31 „Sellemohls3 if 
ed ganz anderfcht 

Gſinn; denn viäri bet mer ald36 g’wäßlt. 
Dun dene⸗niſch einer 

Oberburigemeifchter, der zweit nur Burige- 
meifchter, 

Stadtverrechner der dritt, un Schriwer vum 
Moth iſch der viärt g'ſinn.“ 

Jetz heert mer3? d' Thür gehn, un alli er⸗ 

kenne⸗n⸗am Gang ſchunn de Vatter. 


Druße⸗ n⸗awwer im Gere3® Flopft er de Schnee 


vun de Füäße, 


Mutſcht fi ab uf'm Sand, dernoh macht erd' 


Thür uf un lächelt: 


„Säwähr!® i haw Ich vum Freiheitäbriäf | 


wol heere verzeehle. 


Gluſchtert hawi vor druß, un haw Ich 40 jeds | 


Wertli verftande. 
Rede doch nir meh dervun, 
Kinder nur glüfchtrig, #1 


Err madye biä 


Un wenn fi groß finn, geht's 'ne wiä mir, fi | 


were verdriäplig, 

Daß fi jeg, un nit vor hundert Johre jhunn 
glebt henn. 

Menchmol meini, i mecht vor Wueth us der 
Hutt erus fahre, 


% baben. 77 nlemanı. 8 müßt. WI nachher, W gegeben. 
31 es legt. 32 ihr nur. 33 wiſſet. 34 Geoͤrgchen. 35 ta 
mals. 36 gemeintglich, ſchon, Immer, immerhin, auch: je 
zuweilen, mandmal, 37 man. 38 Flur, Hausflur, 39 Schwie- 
gervater. 40 uch. 41 gelüflig. 
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Wenn i fo bi mir felmer an fenie2 Bitte bue 
denfe. 
Sellemohls hets doch e Mann ai noch zue ebbs 
könne bringe, 
Het fi nit ® gang Johr mien#? ſchinde⸗n⸗un 
ploge für d’ Stüre. 
Hätte mer#4 nurr no de Freiheitsbriäf, fo 
flünde mer anderfcht.” 
D’ Mueder bſchait 'ne, ad wott fi fage: Gel, 
| beih e Dippsli?45 
; Ammwer der Großvatter macht e bidenflig 
| Gſicht un duet fage: 
| „Docytermann, red Er nit jo, Er bet fi ni’ 
| gſehn, ſelli Zitte. 
Menches glizzert vun Wittem, vun Nohdem 
iſch's numme⸗n⸗e Scherwe! 
Wohr iſch's, d' Stüre ſinn hart; doch ſinn 
fi, Er weiß es woll, nethig. 
Un wer bet de Nutze dervun, als 8 Ländli 
un d’ Burger? 
| Ruınme fi denn vun gefchtert erfcht ber? — 
| | Bor undenflige Zitte 
; | Het mer Stüre bizahlt un wurd fi ai fpäter 
bizahle. 
Sait jo ſchunn vor fafcht zweitoifet Johre der 
| Heiland: 
' Gebet dem Kaifer, was des Kaifers, un Gott 
gebt, waß Gottes! 
Wohr iſch's, d' Stüre,finn hart; doch db’ 
| bärtichte finn allemol jelli, 
Bu mer ſich felwer bizahlt für Sache, wu 
| gar nit jinn netbig. 
' Lueg Er, zue mine Bitte, do iſch ensorbliger 
| Burger 
| No der Nohmittagskirch am Sunndig mit 
| Frai 46 un mit Kindre 
| Aus ufd Feld, un wenn fi z'Owe heime finn 
fumme, 


| 
E 








Iſch er in’ Wirthöhuus, dert het er e Scheppli 
| trunfesn=ai zweeni, 47 
Un e Bretfchel geffe. — Wu bet mer einen- 
am Währtig 48 
In e Wirihshuus giehn, ad minthalb wenn 
er dert Gfchäfte 
Ghert? Hei? Nur dia allerrichichte henn alle 
Tag Bleifch abet, 
| Dandre nurr ein- odder zweimohl 8 Wochs 
un, verſteht ſich, am Sunndig. 


42 jene. 45 müflen. 4 wir. 45 Rauſchlein. 46 Frau. 
KT au zwei, 48 Werktag. 49 gehabt. 


a 
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Kummt mer jetz in e Biaͤr⸗ odder Wirthöhuns, 
am Sunndig wiä Währtig, 
Ja! do fieht mer nir vun böfe Zitte⸗n⸗un 
ſchwere 

Stüre. Mencher, wu dert ſchilt, könnt fi alli 
bizahle, 

Wenn er täglig nurr e Scheppli wenniger 
trinfe 

Däht; ed blibdigd0 ai villiht e Sümmli no 
ümrig. 

Awwer i will do dermit nit fage, mer fol 
nit in's Wirthöhuuß, 

Nai! der Mann, wu fi plogt bet un gfchunde, 
der derf ſich erhole, 

Nurr mit Maaß un Ziel, was driwwer, iſch 
iww'ral vum üwel. 

Meint Er, 8 hätt gar nix z' klage gennoͤl in 
friäjere Zitte? 

Mech as es jetz gitt! Hätt Er ſellemohls glebt, 
Er väht anderſcht 

Denktesneun redernsaß jetz. — Vum Freiheitd- 
briäf fei Er gar ſtill; 

Denn biä Freiheite, wu er het genn, biä hem⸗ 
mer je alli, 

In viel meh nody derzue. Denk Er numme⸗n⸗ 
an d’ Landfländ, 

Un an's Gfchworenegricht, un an viel anderi 
Sache, 

Bu mer jetz gar nit dran denke. Awwer bed 
fann i em fage: 

So e Briäf hemmer kriägt, der fchönfcht, wiä 
mer badifh jinn wore. — 

Ball wär er ifrig wore, fämdig nit d’ 

Mueder un 8 Liſſel 

U8 der Kudji erin, un brögperneim?? Batter 
fin Efie, 

Raimfupp 9 un Andiviſalat un gſalzini 
Rippli. 

Guet benn fi glebt; denn alle Sunndig 3 
Nacht henn fi Fleiſch ghet, 

Dailmol ai an Wochetage⸗n⸗un v'rahd4 wenn 
fi gmert55 Genn. — 

Jetz geht der Vatter an Tiſch, un d' Haͤnd 
legt er z'ſamme⸗n⸗un bettet, 

Un de ſchneewiße Mehlbriafdos ziägt der Groß⸗ 
vatter runter 





50 bliebe. 51 gegeben. 52 tem, 53 Rabmfunpe. 54 vorab, 
befonvers. 55 geichlachtet. 56 d. i. Müge; „Rodendrief” 
nennt man 4. B. in Sübveutfchland das geflochtene Papter, 
das auf dem Spinnroden um den Flachs gefteckt wird, da- 
mit er zufammen halte, 
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' Un duet mit em bette, wiä db’ andere, Großi 
un Kleini. 

S'gitt gottlob no Litt, wu vor em Eſſe dran 
benfe! 

Nob figt er hin un ißt, un 8 Luwisli, 8 
kleinſcht vun de Kindre, 

Stellt fi newesn=e hin, un ball bſchait's de 
Teller, ball inne, 

Wenn er e Gawel voll nin fledt, ſchluckt's, 
ad wott ed em helfe. 

Nächer ruckt's un fait, un Iuegt 'nesnsan fo 
barmberzig: 

Batter! gelle,57 wenn Grr feerig finn,58 derf 
i ſell Beinli, 

Wu Err dert benn, abnage? Err IchnS9 mer 
awwer ai Fleiſch dran! 

Jo! du Räaͤtſch!so Jetz blib ammer riäwigel 
un loß mi nur eße. 

Aneweg®? hebt er'm e Muͤmviliss Bin, un 
uf ſperrt's wiä D’ Spägli, 

Wenn fi d’ Altern-äge.64 Do loßt d' Mueder 
fi beere: 

„Gin em e Stüdili Brod, es ifh em ni’ 
gfund, des fett Dinge do." — 

„Ajo, 8 iſch mer gfund, un 8 gſchmeckt mer 
fo guet,” fait der Bider. 

Jetz were d' Große⸗n⸗ai kecker, un jedes bis 
kummt fine Mumvel, 

Bis nix meh do iſch. — D' Mueder ruckt d' 
Schüßle⸗n⸗uf d' Sitt un de Teller, 

Un der Grofvatter räufchpert fi un duet 
witterfcht verzeehle. 





Der Bolizeifnecht. 


Gar nit lang noh em Herbfcht, im zweieſiwzi⸗ 
ger Johrgang, 

Am e Zifigd z' Mittag — ed benft mer 
noch, wiä wenns erfcht gefchtert 

Gſinn wär — geht e Friäfemer Frai zuem 
Dinglingerthor nus. 

Kuum iſch fi druß, fo flürmt der Thurn» 
ſchliäßer Kratt uf fi heri, 

| re d' Bufchtol uf d' Brufcht mit großem 
Krageelensun Schreie: 

„Boll bizahlt, Tiäderligs Pack! Err fönne nurr 

bſchiß'n⸗un bitriäge!” 


57 gelt. 58 fertig ſeid. 59 laßt. 60 x. i. Blaubertafce. 
6 rubig. 62 demungeachtet, deunoch. 63 hält er ihm einen Hei- 
nen Biffen, einen Heinen Mundvoll 64 füttern. 65 Dinstag, 


Rißt 'resnse paar Ehle Bänbel, wu fi bim 
Panifer kaift bet, 

Us em Korb erud. — Diä Brai duet johmre⸗ 
nsun hihle: 

„Han i bänn gwißt, daß mer Zoll mueß bis 
zahle vun viär Ehle Bändel!” | 

Unter Schreiesneun Hihle fummt fi mwidder 
juem Thor rin, 

D' Nochbere laife z'ſamme⸗n⸗un 8 gitt e 
meineidigesnsUmftand. 

D' Frai fchreit, der Kratt fchreit, un kei 
Menſch weiß, mad es bidittet. 

Do kummt ai e Rothsherr derzue, wu ganz 
nobt66 derbi gwohnt het, 

Un dem duet diä Frai de ganze Spedtafel 
verzeehle. 

„Sell 67 iſch wohr,“ fo fait er, „Zoll hatt'⸗n⸗ 
Err folle bizahle; 

Des iſch amwer im$8 Stabtrath fi Sa; was 
geht des de Kratt an?" — 

„Ja! 8 geht mi an,” fchreit der, „denn ich 
hab jo driwwer 3' wache, 

D' Stadt wurd nit umefunfct e Polezeiknecht 
bizahle!" — 

„Was! Polezeiknecht ifch Er? Sitt wenn denn? 
Memmer$9 derf froge. 

„Wenn bed wär, fo müäßt i ad Rothsherr 
doch ai ebbis?o wiſſe!“ 

Ebb Er ebbs weiß, odder nit, fe ifch mer 
eind, awwer gefchtert 

Bin i's more, un niämeg bet mer in's Anıt 
ebbiß 3’ rede." — 

Ganz verſtuhmt Iuege?! d' Burger, wu brum | 
ftehn, einer desnsand're 

An un könnesnsihresnseigenesn-Öbre nit 
troije. 

Sitterher henn e paar Herre vum Roth d’ | 
Polezei ald verfehne, 

Frilig zuem Befchte grad nit; denn Klage het’ 
genn immer Klage, 

So baß d' Herrfchaft bifehle bet mien: mer 
fol do ai Ordnung 

Schaffe⸗n⸗im Stäbtli, un d' Polezei ai beffer 
verwalte. 

Dorum henn der Stadtemann Rothbauer un 
d' Bur'gemeifchter, 

Ohni de Stadtrath nur ai z' froge, odder 
de⸗n⸗Uſchutz, 


66 nabe. 67 ſelbes cas. 69 dem, 69 wenn man. 70 auch 
etwas, 71 ichauen, guefen. 
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Glich e Stabtpolezeifneht gmacht, un de Kratt 
derzue g'numme. 
Des iſch emol e Fehler vun ene gſinn, un 
fei Kleiner; 
Denn diä Burigemeifchter hätte woll könne 
wiffe, 
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I | Daß mer fi lang ſchunn g'haßt het, un nurr 


uf e Glegeheit gwartet. 


Willig bet einer vun ene gheißesn-un Gries» 


bad der ander. 

Dis finn emol für's Erfcht ganz noht mit enan⸗ 
ber verwandt gſinn; 

| Denn e zuebrochti Docter vum Willig het 
ber Griesbach zuer Frai ghet. 

No Het der Griedbah ai e Dermeegesn«in 
Kurzem erworbe, 





| | Un mer het em nobg'rebt, 8° Staͤdtli hätt er 
| 


| 


drum bihummelt. 
Allg'mein het mer ai glaibt,?2 fi Hätte meh 
zue der Herrichaft, 
As zue de Burgere g’halte, un d’ Letſchtre 
| verästlig bihandelt. 


Dozue if no fumme, daß fi wegesn=em 
| Stempel, 
‚| Dene grad vorheri d’ Herrfchaft het infüchre 


welle, 


| € Bertrag gichloße hätte, jo wiä ai wege⸗n⸗ 


em Ablos,?s 


| Wer 'nesn-unterhalte fol, zuem Schade ber 


| Burger. 
Seh ifch ammer nit wohr; denn dohn 74 Henn 
fi, was fi henn könne, 
| Kurz, mer bet fi ewe nit meegesn-un brum 
| iſch diäa Gſchicht do 


Mit em Kratt un der Friaͤſemer Frai gar 


viele verdwuͤnſcht?s gfinn. 
Einer Het ji im andre verzeehlt, un ſchnell 
| wiä e Raiffiir 


| | Iſch fi im Städtli rum kumme⸗n⸗un gli am 


andere Mor'ge 


J Sinn zeh Burger uf 8’ Rothhuus gange, um 


ſich z' biſchwere. 

Dreimol henn fi fi melde lehn,?s un dreimol 
het's gheiße: 

S' ſei jetz kei Zitt zue dem, mer ſoll am e⸗n⸗ 
ordlige Rothstag, 

Wu77 jo jeder kenne daͤht, kumme, wemmer 
will klage. 


72 geglaubt. 73 Ablaß, Abzugskanal. 74 vn 75 em 
' wünfcht. 76 laffen. 77 v. 8. welchen, 











Do dermit henn fi fich awwer gar nit ab« 
fpife loſſe. 

Nai, fi gehn nihn.? — Mit Schelte will fi 
der Stadtemann jage; 

S' nutzt awwer nir, fi bliwe ftehn, un Einer 
duet fage: 

„Rini Hertien-Err were fhunn wiffe, wurum 
ad mer bo finn; 

Denn vun be gefchtrige Gſchichte henn Err 
wol gheert, wiä& mir Ali. 

Do, ber Polezeifneht — mit dem fimmer?9 
nit zifriede, 

Nai! — d' Polezei iſch Allesnserecht, nur 
awwer der Kratt nit. 

Er iſch kei Burger vun Lohr um weiß nit e 
Burger z' bihanble, 

Bfunderd e Mann wiä der, wu mer kennt a8 
e Grobian un Pflegel, 

Un, des weiß jo e Kind, e Thurnfchliäßer 
iſch ni’ ganz ehrlig." — 


Was des heiße foll, des wiß'n Err gottlob | 


nit, ihr Kinder. 

Bordem het mer als glaibt, e Gichäft könnt 
e Menſche verfchände. 

So bet mer Henker odder Schinder für un« 
ehrlig ghalte; 

Niämeg 80 het mit ene grebet, obder iſch zue- 
nsene giebe. 

Jetz iſch mer iwmer des nud, un weißt, daß 
kei Gfhäftli e Schand iſch. 

Frilig gitt's ai no Litt, mer meint, fi bäßte 
fi ſchemme, 

Ebbis Nuͤtzlig's z' duen, 8 iſch ammwer ihr 
eigener Schade. 

S' Schaffe⸗n⸗iſch megerd! kei Schand, un 
ſchemme mueß fi, wer nix duet. — 

Numme fo newezs? heri Ham i Ich des welle 
ſage. — 

Kuum bet er gſchwiege, fo fangt der Gries⸗ 
bach an gruuslich z' ſchimfiere: 


— — —r — — — — — — — — — — 








„Was! Ihr Reweller! Wiſſe⸗n⸗Err nit, daß 


es d' Herrſchaft bifohle? 


Ebbs Euch gfallt, odder nit, was hemmer do | 


dernoh 3’ froge. 


Packe⸗n⸗Ichss numme furt, ſunſcht könnt's | 


Ich, mi Seel, no reie.“ — 


Si awwer nit, fi henn ihre Müüler ai lehn | 


fpagiäre, 


78 hinein. 79 find wir. 80 niemand. 81 wahrlich. 82 nur | 


fo neben. 83 padet Euch. 


er 


Henn ene mendherlei ufg'rupft, nit mit de 
böfligihte Worte, 
Gar nit viel wurd fehle, daß fi enander ball 
däfcht henn. 
Do fangt der Rothbauer an: „Potz! wenn e 
Err ich glich des nit pade, 
Wiſſe mer, wad mer z' duen benn, mer buen 
ih bim Fürfchte verklage.“ 
: Des het enblig battet,8% fi were uf eimol jeg 
glihmer, 
Kratze ſich hinter de⸗n-Ohre, draije ſich um 
un gehn witterſcht. 
Amwer der Stadtemann bet, 
Drohung ai g'halte. 
Heidebritſch huckt er hin, un duet der Herr⸗ 
ſchaft birichte. 
Recht arg, denk i, het er's gmacht; denn gar 
nit lang nohher 
Rummt e Schriwes vun untesnseruf, no dem 
| alli zehni 
Mm zeh Daler, e jeder vun de Burgre joll 
i gſtroft finn, 
Zeh iſch's erfcht letzs gſtun; des het im Faß 
I de Bode⸗n⸗us gſchlage. 
Alles het fi empeert, un z'meiſcht immer d’ 
Burigemeiſchter. 
„Sinn bed Bätter ber Stadt, wu db’ Buriger 
fo rungeniäre! 
Mai! des live mer nit, une much ed an« 
derichter were.” 
Glich henn fich d' Burger verfammelt, un us» 
gmacht, daß fi e Klagfchrift 
Gege de Stabtemann un gege d' Buriges 
meiſchter 
An de Fürfchte ſchicke wellesnsun henn e No⸗ 
tari 
Kumme lehn, vun Offeburg, de Leuttner bet 
mer 'ne gheiße. 
Der bet Buriger uf der Bofcht in Friäf'ne ver⸗ 
eidet, 
Un e förmligi Klagfchrift ad Serenissimum 
abg'ihidt. 
Diä bet der Stadtemann zrud g'ſchickt Friägt, 
er ſoll fi vertheid'ge. 
Hätt er's glich dohn, er hätt menche Spedta- 
fel könne verhüete. 
Doch dene zehne bet mer in Gnadensihr 
Gelpftrof erloße. 
Mittlerroihlfcht finn awwer d' Burger ai nit 
riäwig bo gieße. 
84 geholfen. 85 verkehrt. 
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Mendi Berfammlung benn fi gbaltesnsun 
drinne biſchloße, 

Daß fi diä zwei Burigemeifchter abfege welle, 

Un für emwigi Zitte⸗n⸗us em Stadtrath ver- 
banne. 

Unter alle henn zwei, ber Kaifmann, ber 
Heinerih Meurer 

Un ber Bäder, der Johann Kreß, fi am 
thätigichte b’numme. 

Bielmol finn fi bi Nacht vun eim Huus 
zuem anbere gange, 

Henn mit de Burgere g'ſchwätzt un benn fi 
wiffe 3’ birede, | 

Das fi ’ne zuegftimmt henn, un d’ meifchte henn 
zuesnsene ghalte. | 

Mittlerwihlicht ich der Stadtemann Rothbauer 
ald no nit feerig 

Mit der Verantwortung gfinn, un der Wahl: 
tag iſch kumme. — 

„Mueder, Iueg, wiä 6° Luwisli jchloft! | 

Geb, leg's in Ti Nefchtli, 

S' feit86 funfcht runter vum Stuehl; ai der 
Scherſchili macht großi Aige. 

Denfi wol, Schwähr, Err beere jeg uf un 
verſpare's uf mor'ge.” 

„Morigesnsifh amwer Mähndig, do mien jo 
d’ Spinnräber fchnurre, 

Un err wiſſe jo, mein i, daß mer 8’ lutt Rede 

bifchwerlig 

— „O Mueder,“ fait der Schang, 

„err könnte⸗n⸗ebbs anderfchts 

Schaffe; bis zuem Sunndig, do weiß mer jo 
nir meh vun allem, 

Was der Großvatter verzeehlt het. Gellen= | 
awwer err ſtricke?“ 

„Ha, mer welle ſehn,“ ſait d' Mueder, „wenn 
err recht brav ſinn. 

So, jetz gehn err in's Bett, vergeße⸗n⸗awwer 
nit z' bette.“ — 

S' Liſſel nimmt 8 Klein uf de⸗n⸗Arem un 
trait’8 nihn in fi Kammer; 

D' Buäwe fage guet Nacht un ſuäche⸗n⸗ihr 
Bett uf der Bühni, 7 

Denn vun Kindeöbeinernsan henn fi im Kalte 
mien fchlofe. 

Des iſch fo Bürfchtlene gfund un fi lehre⸗n⸗ 
at ebbis vertrage, | 

Un ® iſch de Kindre nir nug, wemmer fi | 
jung duet verpflähmle. 





Fallt.“ 


86 d. i. fallt, ſtarzt. FeBoden unter dem Dachte. | 


Mundart von Jahr im Großherczogthum Baden. 


Gwoͤhnt mer fi jung ſchunn bart, fo finn fi 
im Alter no fräftig. 





Der erftie Wabltag. 


Mähndig z'Owe iſch's giinn, un friäjer as 
ſunſcht henn fi geffe, 

D' Buämwe henn fogar im Maibli 8' GEſchirr 
belfe waͤſche. 


Ali figeneum de Tiſch um jed's bet e⸗n⸗ 


Ermet.&8 


Seh, Großvatter, fimmer feerig, Err könne 


verzeeble.” 
Un er fangt an: — „Am e Ziftig e Morge, 
zwei Tag vor em Kriſchttag, 


Steht der Burigemeifchter Willig bidenflig 


am Fenſchter. 


Trüãb iſch's gſinn, un d' Berig henn d' Ne 


welkappe no ufg'het, 

Un vun Zitt zue Bir iſch e Krabbbo vum 
Allvatter niwwer 

G'floge zuem Burget, un heiſer: rab, rab, 
rab! bet er g'ſchroije, 

Grad as ob er gwißt haͤtt, was in ber Stadt 
drinn ſoll vorgehn. 

Trüaͤwer un finſchterer awwer as 8 Wetter 
iſch no der Willig, 

Un be Schneeflocke luegt er no, as wott?0 er 
fi zeehle. 

Jetz kummt fi Frai un bringt em be Rod un 
d' Barrid un fin fpanifch 

Rohr mit em filmrige Knopf, un fait zue⸗n⸗ 
em: „Batterli, kumm jep, 

Biäg di an, 8’ wurd Zitt finn; denn «8 bet 
8 Under fhunn g’litte.” 91 

Bii er fi umdraiht, fieht er de BädesKreh 
d' Stadt eruf Fumme, 

Do fHolziärt er derher, im e hechtgraie Rod 
un fo Hoſe; 


SBruſchttuech ifch vun der nemmlige Farb, 


un e ſilwerigs Bittfchaft, 


An ere filwrige Kett, duet em am Uhrefad 


’ 
| 
| 
| 
| 


bamble. 


| D’ Stroße, meint mer, finn em 3’ eng, fo 


duet er fi fchpreige. 
Wii er verbei geht, b’ichait?? er de Willig 
un denkt nit an's Grüäße. 


38 Arbeit, 89 Rabe, |) mollte. 91 geläutet, 92 beichaut. 
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Nai! dran denke duet er villicht, er duet's 
nurr mit Fliß nit, 

Macht em e grimmigs G'ſicht un warfchelt 

nuf in de Köne, 

Wu ſich diä, wu gege de Willig finn gfinn 
un gege de Griesbach, 

Als verfammelt henn, wil grad dervun nimmer 
der Meurer 

Gwohnt het. Jetz loßt zornig der Burige- 
meifchter ſich beere: 

„Geh nur, hochmüäthiger Bäd! Es fol ic 
awwer nir nuße, 

AU des Giduend un Rennes, i kann ich de 
Meifchter no zeige. 

Meinesnserr denn, in’d Bodähorn loßt fi 
unfereind jage? 

Wüptesnserr nunme, wad mer der Amtmann 
erfcht gefchtert noch g'fait bet, 

Euer Hochmueth däht ich vergehn, um eueri 
Naje 

Dähtesnserr nit fo body, wid d' Gänd, wenn’s 
regne Duet, trage. — 

Wihl er fo red't, fo ziägt er fi an, un jeg 
iſch er feerig. 

S' Gſangbuech gitt em fi Frai noch, mit eme 
ſammet'ne⸗n⸗Ihnbund 

Un zwei ſilwrige Schlößli. Wii er e Hoch⸗ 
zitter mit 're 

Gſinn iſch, het ji em's gſchenkt, 8 ifch ſelle⸗ 
mohls ſo der Gibruch gſinn, 

Un er het's nurr an hoche Fürtige g'numme. 
Jetz b'ſchait er's, 

B'ſchait fi Frai, ad wott er fi froge: „Was 
bet des 3’ biditte?“ — 


„Lueg,“ fo fait fi, „wiä i der's gfchenft hab, 


dert heſch mi liäb ghet, 

Dohn hättſch ſellemohls gar nir, was mi hätt 
fönne bitrüäwe; 

Allemol, wenn de's bisder heſch ghet, fo het's 
mer jo g'ſchiene, 

As ob ſelliss Zitt der wibder vor Aige däht 
ſchwebe, 

Zaͤrtliger biſch dert als gſinn, ſell loß i emol 
mer nit nemme. 

Dodrum ham i der's genn. Mo nik iſch's 
fo nethig wii hit” gfinn, 

Daß besnsan di Frai un dini Kinder dueſch 
denke. 


93 jene, 94 gegeben. 95 Beute, 








Wochelang bifch ſchunn fo finfchter, fo grums— 
lig; mer mueß fi jchinniäre 
Nummesnse Sterweswörtli mit ber z' rebe, 

de ſchnurrſch glich. 


HSHitt, fo denk i mer's, geht's uf em Rothhuus 


buntimwerör ber; 


ESchweri Wörtli were dert falle, vun hiwwe⸗n⸗ 


un drimme, 


oß bi’8 ammer nit Feie,96 blib riawig! Was 


- 








—— a 


— 


Het mer gſunge⸗n⸗un iwwer de Tegſcht: 


welle ſi mache? 

Heſch de nit 8 Wort vum Amtmann: Es 
fol fi nir nuge! 

Scelte fi ai, fo ſchwig un due nit in's Wef» 
zenefcht?? ſtupfe; 

Loß di vum Zorn nit ümmernemme. — Gel, 

de verſprichſch mer's?“ — 

verfprich der — ammer meh nit aß i 

fann halte,” 

Brummt er, un gebt. Es wartet der Stadt⸗ 
bott ſchunn e guet Wihli 

Uf ’nesn-im Hof, in der rothe Muntur, mit 
em Dambermajorftod. 

Gravebetifch gebt der, wiä ſich's g’heert, vor 
em beri 

Bis zuer Kirih, wu der Burigemeifchter in 
d' Rothöftüchl, 

Un der Bott in fine Stuehl am mittlere 
Dohr geht. 

Vierhundert drei e fufzig im alte naffaifche 
Gſangbuech 


„Jo, i 


So 
e Land mit ſich uneins, 


Un fo witterſcht, err kenne des G'ſprüchli, err 





henn's in der Schuel glehrt, — 
Het der Spezial Müller kräftig un ihndring⸗ 
lig predigt, 
Keider awwer nurr daiwe⸗n⸗Ohre; denn gif» 
dige ige 


Henn diä Burger de Nothöherre g'macht, un 


feli de Burg're. 

Wenn in gar nir funfcht, fo finn ji bodrin 
doch einig 

Sfinn, un daß es feiner vun alle bet könne 
verd'warte, 98 

Bis er Ame bet gfait. 
druf wette, 


J mottig9® Hitt no 


|) & Het vum Bette Feiner ebbs gheert un Feis 


ner vum Seege. — 


% Argern, verkriegen. 97 Wespennefl. 98 erwarten, 


| 99 ich wollte, 
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Jetz iſch enblig d' Bettftund us, un der Bott 
macht 8' groß Dohr uf, 

Stellt fi mittle dervor un wartet uf d' Buris 
gemeifchter. 

Hinter dene fumme db’ Rorhöherresn-un ber» 
nob d' Burger. 

So gehl's langfam furt, bis zuem Stodbrunne 
vor der Großmegig. 100 

Dert ſtehn alli im Ringesn-erum un mittle 
der Stabtbott, 


Der rieft Iutt: „Es ifch de Kohrer Burgre z' | 


verfünde, 
Daß, wil hitt der Wahltag ifch, fih alli 
am elfi 
uf em Rothhuus zue dem Wählernsihn« 
finde folle, 
Un mer erwartet vun jedem esnsehrbar, ver⸗ 
“ nünftig Bitrage. 
3’ Owe am viäri Eriägt jeder fi Moos un fi 
Laiwli.“ 
Mit dene Worte lupft er de Huet, des heißt: 
Des iſch Alles. 
„Sage, Großvatter, was heißt des: Jeder ſi 
Moos un fi Laiwli?“ 
Frogt jetz der naſewihs Schang. Un der 
Vatter fait: „Wenn als e Wahltag 
Sellemohls z' Lohr iſch gſinn, het jeder Bur—⸗ 
ger e Laiwli 
Un e Moos Wihn us em Nothöfeller Friägt. 
Sell liäßi mer,! mir an, 
Gfalle, wenn's no fo wär, denn hittigstags 
git’8 jeh bi Zitte 
So e Wahl. Do fämdernsai alli,?2 mer brücht 
fi nit z' zwinge. 
Jetz awwer halfch di’ Muul. Zei wiäs Schwähr, 
verzeehle jeg witterſcht.“ — 
„Elfi fchlächt’8 un es ſtehn ſchunn alli im 
Rothsſaal. 
Do ſteht der Stadtſchriwer uf, un wiaͤ's ſchunn 
lang der Gibruch iſch, 
Liest er 'ne lutt de Freiheitsbriäf vor un bis 
dädhtig. 
Kuum ifch er feerig, fo tritt der Meuerer uf, 
un duet jage: 
„Was bo ewe verlefesn-ifch wore, des hem⸗ 
merd vernumme, 
Amwer bes iſch jo der Freiheitäbriäf nit, 8 
iſch nummeb⸗n-e⸗n⸗-Abſchrift. 


100 ,Metzig“ Schlachthaus, Fleiſchbank. 
1 das ließe ich mir, 2 kämen auch alle, 3 d. i. wohlan. 
4 haben mir, 5 nur, 


— — — — 


— nn nen = 


| 
1 
| 
I 
| 
I 
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Abfchrifte melle mer nit, mer well’ 'nesnein 
originali, 


ı Mit de Giegle fehne, des heißt, wenn er no 


do iſch. 
KR; gehn in der Stadt jo mencerlei G'redd, 
‚er wär niänez® 3’ finde, 


Dorum welle mer Seite ban, ihr Serre, 


err miän ich? e zeige.“ 


| „Wurum fort er nit do finn? Im Stabtardhiv 


drunte leit® er,” 

Sait jetz riäwig der Willig, er nimmt fi or» 
diglig z'ſamme, 

„Ammer was wellenserr mit? Es fann e jo 
niämetzꝰ meh leſe. 

Wer verſteht denn diä Sproch, mu mer gredt 
het un ſellemohls gſchriewe, 


I Wu er usg'ſtellt iſch wore? Sell weiß i, vun 


| 
I 
| 
) 


eich emol Feiner.” 
„Eiduen!’t0 ſchreit jeg der Kreß, „mer wellen« 
e balt emol ſehne! 
Un der Willig: „Deswege fimmer jeg nit bi 
enanbder. 
Kummesnseen-andermol heri, es kann dernoh 
ebber!l mit ich 
Nunter in d’ GStabtjchriwerei. Jetz loße's, 
funfcht wer! mer nit feerig.” 
Kuum bet er's gredt, jo geht's los, un Alles 
fchreit durchenander: 
„Des finn liädrigi Streih! — Mer loße⸗n⸗ 
ich 1? nit fo balwiäre! — 
Was! err benn!3 ich verrotbe! — Err henn 
e der Herrſchaft ußgliefert! — 
‚® Städtli henn err verfaift, wiä unfre Hei— 
land der Judas! 
| Snederänz finn des, fuuli Fiſch! Ich glich 
miueß er beri! 


Meine⸗n⸗err denn, mer ſinn fo dumm, ihr 





| 


€ 


dunderfchläcdhtigi Kaime!’’ 14 

& geht's furt. Wer am ärgſchte brüält, der 
meint, er fei Meilchter. 

| Amer beert, was d' Andere fage, fuum mas 
er ſelwer 

eat Jetz ſteht e Nothöherr uf un fait ebbis 18 
mibslig?1d zuem Willig. 

' Der redet z’erfcht mit em Rothbauer un bers 
nob mit em Griesbach. 

Dis riäfe no eme Rothsherre ber, un ball 
finn fi einig. 

6 nirgenpe. 7 ihr müßt uns. 8 liegt. 9 nlemand. 10 d. i. 


einerlei, 11 jemand. 12 wir laffen uns, 13 ihr habt. 14 v. i. 
Luder. 15 etwas, 16 d. i. leife, 
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Do fleht der Willig uf un winft, daß ji 8 
Muul folle halte. 

Lang het's duurt, bis es riämig ifch gſinn,“ 
grad wii bim e Metter, 


Wu mer lang no dundre duet beere, hinter | 





be Berge, 

Un wu's nurr alsgmächlig ſtill un riämwig | 
duet were. 

„Bil err abfelut de Freiheitsbriäf welle 18 
ſehne,“ 

Sait der Burigemeiſchter, „fo folle zween 
Herre vum Roth do 

Mit em Stadtſchriwer nuntergehn, un ſolle⸗n⸗ 
e hole, 

Wil err denn meine⸗N⸗er ſei nimmi!ls bo, 
Nu, ſinn err ſo zfriede?“ — 

„Jo, awwer erſcht wenn er do iſch,“ ſchreit 
do der Hafner,?0 der Lüttich. 

Menchem ammwer bobbelt 8 Herz, mu vorher 
ber gſcholte. | 

S' könnt, der Dunderfchiäß, jo denkt er, mi 
Seel erfcht no wohr finn, 

Daß er no bo ifch, do kämdi? bigoſt in e 


fuufer Gſchlamaſſel! 

Mittlermibliht finn biä furt. 
ftehn fürri and Fenichter, 

Das fi glich jumliäre fönne, wenn fi mit 
leere 

Hände widder fumme; ammer fell iſch je 
anderjcht. 

Kuum bet mer g’meint, fi finn furt, fo fumme | 
fi fhunn widder d’ Stadt ruf, 

Un fi henn e groß Bergement mit zwei mwüä« 
thige Siegle. 

Selli am Fenfchter draije?? fih um mit bis 


denflige Gfichtre, | 


Un vun desnsandre het mer menchem d’ Vers | 
legebeit angiebn. | 

D’ Herresn-ammer henn beimlig gſchmollt, 23 
mwiä db’ Thür uf ifch gange, 

Un der Stadtſchriwer hoch in d’ 
Freiheitöbriäf ghebt24 het, 

Dad 'ne⸗n⸗Alli gſehn benn, awwer glacht 
henn ſi erſcht noch, 

So wii dD’ Andere, wiä er zuem Lüttich iſch 
gange 

Un zueensem gfait bet: „So, do ifch er jeg, 
Rürtich, do lied Er!" 


Heeh de 


Un e paar | 








-17 gemefen. 18 wollet. 19 nicht mehr, W Töpfer. 21Täme | 
ich. 22 vrehen. 23 gelächelt, geichmungelt. 24 gehalten. 
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Der ammer Het fi nit gfchinniärt: „Io, 8 iſch 

er,” fo fait er, 

8&' leſe bruch i⸗n⸗e nit, es freut mi nurr, daß 
er no bo iſch.“ 

Endlig benn d' Burigemeifchter un d' Herre 
vum Roth ihre⸗n⸗Abtritt 


G'numme, wiä'd der Gibruch ifch gfinn vun 








uralte Zitte, 


Ä Kuum finn fi druß, fo erfläre diä Burger alli 


mit'nander, 

Daß fi, diä alte Burigemeifchter, de Willig 

un Griesbach, 

Nimmi meege, dab feiner meh Sig un Stimm 

fol in Roth ban, 

Daß fi dergege diä zween andere Burige- 

meifchter, 

Nemmlig de Sattler Karoli un de Handels⸗ 

mann Schneider 

Welle⸗n⸗in's Amt. Umfunfcht duet fich der 

Stadtemann fträume, 

Sait ene, daß bed nir ifch, un daß fi kei 

Recht derzue hätte, 

Daß nur der Fürfcht, un fi nit, e Buriges 

meifchter abſetze 

Könntig,d un daf des fei Wahl fei, wenn 
Alli durchenander 

Schreie⸗n⸗un lärme, fi fotte doc, meint er, 
ai ordiglig wähle, 

S' batt?6 awwer nir. „Mer benn emol gwählt, 
un bo derbih blibt's jetz!“ 

Heißt's, un: „Herr Stadtemann, weiß Er denn 
nit, was derte⸗n⸗im Briäf ſteht, 

Dittlig z' leſe: Es ſullent mine Burger zue 
Lare 

Alle Jahre einen Rath ſich erkieſen und ſetzen? 

Wenn Er's nit weiß, ſo ſteck Er numme ſi 
Nas drihn, dert leit er. 

MWenmer ich?? unſer Recht will nemme, ſe 
geh' mer ans Reichsgricht. 

Jetz wurd der Lärme⸗n-un 8 Gſchrei fo groß, 
daß der Stadtemann Rothbau'r 

Ufbriht un geht, un ewe jo macht's ai der 
Schriwer der Deimling, 

Wii des d' Rothsherre d' binte merke, fo 
duen ji desgliche. 

Awwer d' Burgerfchaft loßt fi dodurch no— 
nit?s vergelſchtre. 

Nai! ſi ſchicke glich zwei Brokrader hint'ri 

zuem Amtmann, 


25 Tönnte. 8 es hilft. N wenn man uns. 3 nod nicht, 








Loße⸗n⸗em durch fi fage, der Stadtrath hätt 
fi im Stich g’lehn, 

Un fi hätte zwei anderi Burigemeifchter in's 
Amt gfept. 

Rath het mer'm fellemohls g’fait,2? un Us 
mann bet mer 'ne gheiße. 

Der biftätigt glich d' Mahl, un loßt ene durch 
db’ Broferader 

Sage, fi folle jeg heim, un folle fi riäwig 

‚ verbalte. 

Des henn fi bohn,0 un Ali henn g’meint: 
Ha! jetze⸗n⸗iſch's feerig; 

Awwer 8 ifh numme der Anfang gfinn, # 
fummt allewil ärger, — — — — 

Io, e8 het der Prozeß in fimwenegwanzig Johre 

Meh a8 bundertfufzigtoifet Güldili koſchtet, 

Un mwia Alles verbei iſch gſinn, bet d' Bur« 
gerichaft fage 

Könne, wiä feller3l Jud: „Au waih, au waih! 
i hab's gwunne.” — 

Do ſchnuuft der Brofvatter ud e Wihli, 

un dernob fait er: 

„Wenn ihrer zween hoch owesnsan ere dach⸗ 
gäbe Hald3? ftehn, 

Wu kei bahnter Weg nunter führt, nur 
Hecke⸗n⸗un Stein finn, 


Duen fi wohl immwerlege, wiä fi am befchbe 


wol nunter 
Kämbige,33 nsammer verftändige könne fi fich 
nit mit'nander. 


Un der eint fangt an mit langfam bibächtige 


Schritte 





—— — —— — 


Nabz'gehn, 34 un viſetiärt mit em Stod, ebb's | 


iwwerahl gbiir 39 iſch. 

Awwer es luegt em der ander e Wihli zue, 
dernoh fait er: 

„„O du daiwer Kaib! wer wurd fi denn do 
no lang biinne! 


S' gebt jo mi Seel vun jelmwer, wemmer nur | 


nit verzagt iſch!““ 
Sait's, un fangt an z' ſpringe⸗n⸗un 8 gebt 
bigoſt wiä vun ſelwer. 
Ball awwer iſch er nimmi Meiſchter, er kann 
nimmi halte, 


Wenn er ai mecht, un — al336 furt! als furt 


rißt's ne⸗n⸗in d’ Tiãfi; 
Un es wurd em angſchtebang, un der Odem 
verſait em; 
2» od. b, bat man ibn damals genannt. 30 getban. 31 je- 
ner, 32 Nobang. 33 Timen. 4 binabzugeben. 3 gebeuer, 
36 immer. 


— — 
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S' nut nis. Nunter! nunter mueß er, fchnel« 
ler un fchnelker. 

D’ Einne vergehn em, un 8’ wurb em grüän 
un gehl vor de⸗n⸗Aige, — 


| Raſiger ziägt's 'ne witterfcht un witterfcht; er 


findet Fei Salt meh, 


Bis in’d Thal. — Do leit er halb doot, am 


| 


ri 


— — — — 


e Felsſtück verſchmettert. 


Lang hinte noh, do kummt ganz wohlbihalte 
der ander 
Unte⸗n⸗an, un ſieht mit Gruuſe⸗n⸗un mit 

Entſetze 
Sine⸗n⸗areme Kamerade, verſtellt un ganz 
bluetig; 


Un er wäſcht em ſini Wunde, un ladet 'ne 
ſich uf de Buckel, 


Mundart in 


Vorbemerkungen über die Ausſprache. 
a ift bel zu ſprechen, auch wo ed eine Ränge 


iſt; elwas dunkler ift die Ausfprache bed aa. 


und er. 


ä und dä, nur wenig dunkler old dad betonte e 
Mächt, Mädel, Mähd (macht, Mäd— 
chen, Mägde) ſprich beinahe wie mecht, Medel, 
Mehd. 

ãu, etwas dunkler als mi, etwa wie a, jedoch 
ohne ſtark hörbare Trennung der beiden Laute. 
Läude tläuten) ſpr. laüde. 

e, hell. In kurzen unbetonten Shlben iſt ed faſt 
unhörbar; mer (wir) wolle, mancher, ſag'd em 
(ihm) fpr. mr welle, mandır, ſag's'm. 

ee, dunfler, etwa wie dad e in Mehl. 

ei, nahezu wie ai, aljo Blei fpr. wie Blai. 
Kur aud Rüdficht auf leichtered Verſtändniß ift die 
Shreibung ei beibehalten worben, ausgenonmen 
two die Sylbe gedehnt ift und beide Bofale einzeln 
gehört werben, 3. B. Ai (Ei) ſpr. A+i, Mich (bäur. 
Eiche) jpr. Ari. 

eu, dunkel, wie at. Heu fpr. Haü, heut fpr. 
baüt. 

ö und öö, hell, beinahe wie ee, nur mit entfern« 


tem Beiflang von 0, 


ü, beil, faft wie i. 


*) Deral. Froͤhlich Palz, Gott erhalte! Grpichte in 
Pfalzer Diunrarı von Karl Settfried Napler. Frankfurt 


‚ am Main. Drud und Berlag von Heinrich Ludwig Brön- 


ner, 1847. 


Trait3? ’ne furt, un kicht un fchwißt, er fann | 


ammwer db’ Herberg 

Nimmi erreiche, wenn fi em ai gar frinblig 
ſchunn zuewinkt. 

So bringt der Unverſtand vun eim de⸗n⸗an⸗ 
dre⸗n⸗in's Unglück. — 

Luege nurr um ich her, err were's vielmohl 
ſo finde, 

Ball bi ganze Gmeinde, ball bi einzelne 
Menſche; 

Un was err vorbenn?® im Lewe,' ſei's ebbis 
klein's odder großes, 


Denke nurr an des Bild un renne nit uns | 


finnig d' Hald nah!” 





37 trägt. 38 ihr vorbabt. 


der Pfalz.” 


Prinz Eugen is durchgebrennt.“) ' 


Der Dorfbalmier, der Dorfichnorrant, 
Die frage alle beed, 

Doch üwwerm Röffelwerth fein Wei 
Im Kraße gar nir gebt. 


Dreimännermei vum Bodejce, 
Des id e ſcharfi Sort; 

Em Schtrumpwei loß ich alli Ehr, 
Doc fo wacht feener dort. 


‚Zum Prinz Eugen“ war früberhi 
Em Röſſelwerth ſei Schild, 

Un unſer alder Held war druf 
Als Reider abgebildt. 


Uf eemol Morgens war er fort 
Un 's Perd allee noch do; 


*) Die Sprachgrenzen, innerhalb welcher bie in ven bier 
mitgerbeilten Dichtungen gebrauchte Mundart geſprochen 
wird, ſiud gegen Weſten vie Haarbtgebirge, Gine Linie, 
die man etwa von der Ausmundung des Annweiler Thales 
in vie Rheinebene, herüber auf das rechte Mbeinufer, über 
Sermersbeim, Ehilippsburg gegen Wiesloch bin ziebt, iſt 
die fürliche Grenze. Die nörrliche gebt etwa von Srüm- 
ftabt über Worms gegen Heppenheim an der Bergfiraße; bie 
öftliche enellch von bier In einem Bogen durch ven fürmeft- 
lichen Odenwald bis in bie Gegend von Wimpfen, und von 
bier wieder wefilich über Sinsheim gegen Wictlod. 
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Wied gange id, weeß Nimmand recht, 
Mari munfelt norre? fo. 


Gewiß id: vor feem Amurat 
Mit bunneridaufend Mann 

Wär d'r alde Herr je burchgebrennt, 
Un vor feem Soliman. 


Der ſchtaͤrkſchte Rhei- und Ungarwei, 
Bun dem mar je bot ghört, 

Der bädd en runner nig gebrocht 
Aus 'm Saddel un vum Perd. 


Vor Gem nor bot er arg fich gfördht, 
Un ded war — faurer Wei, 

Un daß 'r fortgeloffe is, 
Muß des die Urſach fei. 


Sei Gaul war vum Geruch fohun fchteif, 
Sei Schpore brau vun Roſcht, 

Er bot gebenft: „Do bleim ich nit, 
„Un wann ’3 mei Lewe koſcht.“ 


Der Wächder aus 'm Ort behaupt, 
Des hädd er 'm ſelwer giacht, 
Wie ’r ſellmols in der Dunkelheit 

Sich hot darvugemacht. 


Sie brülle drin noch alle Dag 
Des Lied vum Prinz Eugen; 
Dody der id glücklich fort, un denft: 
„Sa, ich bedank mich ſchö!“ 





Em Schneider fei Himmelfahrt. 


&8 war emol e Schneiber, 


‘ Der Schneider war fo Did, 


So did, jo dit — ſchier fingersdick, 
Des war der Schneider Zickzickzick; 


Un glei noch Diſch gewoge 
Hot 'r dreizeh Loth gezoge 


Uf Abodhekersg'wicht. 


| Der dreizehlödhig Schneider 
ı Der war fo arg verlibt, 


So arg, fo fchterblih arg verlibt, 
Wie 's wennig Schneider funfcht noch gibt, 


Un Owends noch de Elfe, 





1 man. 2 nur. 3 damals. 
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E halwi Schtund vor Zwölfe, 
Do jchäftt er fort vor Lieb. 


Der dreizehlödhig Schneider 
Hi vor ihr Fenſchter gebt; 
Mas fchleppt er in der Nacht fo jchpät? 
Was keucht er jo? — er fchleppt e Flöt! 
Gr will noch muficire, 
Ihr Herz mit flöbe rühre; 
Juchhe! der Schneider blost! 


Was flödeld dann ber Schneider 
Hoch uffem letichde Loch? 
„Süß Liebchen,“ 
„Sch komm zu dir durch's Schlüffelloch, 
„In deinen weißen Armen 
„Möcht ich einmal erwarmen, 
„Süß Liebhen, höre mich!“ 


Der dreizehlödhig Schneider 
Schlubbt nei durch's Schlüſſelloch: 
„Süß Liebchen mein, du wacheſt doch?“ — 
Ja! — awwer aach ihr Mann wacht noch, 
Un krichd en glei am Krage 
Un hodden? higetrage 
Ins allerhinnerſchd Eck. 


Du dreizehlödh'ger Schneider, 
Sichſcht du die Wälder Uhr? 
Es id en aldi Guckuksuhr, 


Un 's Schlaggewicht hängt an 're Schnur; | 


Do dra, mim End, o Schrede! 
Do bindt er unferm Schtede 
Sei Händcher kreuzweis fefcht. 


Du dreizehlödh'ger Schneider, 
Jetz mad bei Tefchtament! 


blost 'r, „wacht dir no? 








Dei letſchtes Schtündche gebt zu End; — ” 


Wann ich die ihr doch fchtele könnt! 
Dir id nimmehr zu helfe, 
Die Guckuksuhr ſchlaächt zwölfe, 

Jetz is dei Himmelfahrt! 


Un wie ’8 bot zwölfe gſchlage, 
Do zieht '8 en in Die Höh, 
Mit jedem Schlag noch mehr in Höh, 


Der Schneider quiedft vor Schmerz un Web, | 


Un dreht un biegt jei Hüfde 


4 binft, 5 bat ibn. 








| Un zammeit in de Lüfde, — 
Do war fei Lieb zu End. 


S ſchlächt end, Zwee, Drei un Viere, 
Er bambeld aldfort® noch; 

Juungs Ehepaar, erbarmt euch doch, 
Un loßd en fort durch's Sarafeton! 

Er will „in ihren Armen“ 

Jo nimmermehr „erwarmen,” 
Er denkd an’d Bleigewicht! 








»S Kedbbefalb in Heidelberg. 


Die Paffegaß zu Heidelberg, 
Fünfhunnert Johr is 's fchier, 

Bar, wie e Burg, mit Dhor un Schloß, 
De Ghorberrn ihr Quardier. 

Un nie jeither, wie nie zuvor 

War fo e doller voller Chor; 
Schun eh die Sunn is gfunfe, 

| Do bamme fe getrunfe 

| Dis ſchpäaͤt noch Middernacht. 





Manch kubbernäsger Riddersmann, 

Wann nit die Chronik lügt, 
Hot agebunne mit de Herrn, 

Kee eenziger bot gſiegt. 

Doch vun dem ew'ge ſchwere Kampf 

War ewig Alles aach im Dampf, 

Un Morgens trüb die Aage, 

Die Glieder wie verſchlage, 

| Un zidderig die Schtimm, 


' Was ſchpuckt dann in der Paffegaß 
Schun bei fünfhunnert Johr? 
Was feucht un ſchloddert in der Nacht 
Aus dem Quardier ervor? 
| Was fchnauft un dappt mit ſchwere Tritt? 
' Mar hört’d, doch was 's id, ficht mar nit; 

Es brüllt, un 's raßle Kedde! — 

Seid ſchtill, dhut jo nir redde, 

So brüllt als? 's Keddekalbb 


S war widder fo e dolli Nacht, 
Un Alles dick im Dunſcht, 


| | Do hot e fremder Junker fich 


Berühmt mit feiner Kunſcht; 


6 immerfort. T gemeiniglich, bismeilen, auch: immer. 


Hundert in der Pfalz. 
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Sie könnde trinke noch fo viel, 
For ibn wär des e Kinnerfchpiel, 
In jeder Nacht am zwölfe 
Wolld er de Herren belfe 
Bun ihre fchwerfchte Raͤuſch. 


Jetz fächt er uf haldäifch was, 
Do fummt e kohlſchwarz Diier, 
Do kummt e Kalb, kohlraweſchwarz, 
Brüllt laut wie zehe Schtier; 
'S id gfadbelt un is ufgezaamt, 
Un ſchteigt, wie warn e Gaul fih baamt, 
Im Kobb zmee Feueraage, 
Zwölf ſchwere Kedde fchlage 
Un rafle an feim Halß. 


Zwölf Baffe fin's, zwölf Kedde ſin's, 
Zwölf vide vide Bränd, 

E jeder Paff im Duffel faßt 
Den Ring am Kebbeend; 

Un Eener, vol Courage vum Wei, 

Der ſchwingt fi in de Saddel nei; — 
„Huſſah, ſchwarz Kalb! dhu ſchpringe!“ 
Kaam ſächt er's, un do klinge 

Die Kedde, — 's Kalb is fort! 


Jetz raſſelt's durch die dunkel Schtadt, 
Verbrüllt die nächtlich Ruh, 
Un feucht, un ſchleppt die Pafferäuſch 
De Berg, de Wälder zu; 
Es fchnauft, un dappt mit fchmere Tritt, 
Mar hört's; wo 's hi id, weeß mar nit! — 
Elf Herren ware nüchbern 
Un frogenen ganz fchüchbern: 
„Wo id ber zwölfde Mann?" — 


„Hoho! der Zwölft reit't 's Kebbefalb 
„Jetz Nachts vun zwölf bis eens, 

„Er reit't's bis an de jüngjchte Dag, 
„Grlößt en früher Keens; 

„Dod) denk ich, des foll morge fei, — 

„Ihr Serren trinkt en fchmere Wei; 
„Un fol ich widder helfe, 
„Ruft mich nor Nachts am zmölfe, — 

„Ich denk, ihr kennt mich ſchun!“ 


Dem Kalb ſei Weg zu Berg un Wald 
Heeht feitdem: Kettegaß, 

Un in der Schtund um Middernadt . 
Hot's noch fein freie Baß; 








262 





Do ſchnauft's un dappt's mit fehmere Tritt, — 
Ob der noch druffigt, weeß ich nit, 
Dann hört mar’8 in de Gaſſe, 
Do id nit lang zu fchpaffe, 
Mar ichpringt, eh's näher kummt. 


Zwor dhut's nit allzeit 's Keddekalb, 
Wann's laut't wie bäh un muB, 

Dann 's ſchpuckt aad jchier in jeder Gaß 
Hier Nachts was wie e Kuh! 

Drum, wann’d vor eure Käufer mild 

Am zwölfe fchtolbert, jchnauft un brüllt, 
Guckt nit, gebt nit an’d Fenſchter, 
Uf jeden Fall find Gſchpenſchter! — — 

Nee! 's ſchpuckt erfchredlich bier! 


Der verloffene Efel. 


Im diefe Wald, im Wildbrunndgrund, 
Do grabnzt? un klabbert e Mühl; 

Un wann fo en alder Junggſell fich verlibt, 
Do treibt der Deiwel fei Schpiel. 


Die Millerddochter im Wildbrunndgrund 


Gfallt Viel un gfallt aa mir, 
Un der gnädig Herr bot um des Mäbdele fchun 
Zu Dodt fih gjunge fhier. 


Der gnädig Herr vun Rothenthurn 
Trächt Schpore an de Füß, 


Hebt Schpatzeneſchter aus, un ſingt 


Vun ſeiner Lieb ſo ſüß. 


Die Schypatze brot't er ſich am Schpieß 


Un ſchpeist je zu Middag, 


| Nachts fingt er vor der Wildbrunnsmühl 


Mand, rührendi Liewesklag. 


Er fingt vun feiner Lieb fo laut, 
Er fingt fo laut un viel, 


Un doch hört ded Mäpdel ſei Lieder nit all, 


Dann lauder noch Fabbert die Mühl. 


Un widd'r emol hodd er fei Schpore agſchnallt 
Un reit't in de Wildbrunnsgrund 


; Uf feine zwee Rabbe aus 'm Schufchter feim 


Gſchtüt, 
Heida! in 're glückliche Schtund, 








8 auch. 9 tnarrt. 
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Die Schtern am Himmel funfle bel, 
Die Räder fchtehne ſchtill, 
Diemeil fein verloffene Efel im Wald 
Der Müller juche will. 


| 
| 


’ 


„Feind Liebchen! ein Junker von Rittergeblüt, 
„Mit filbernen Schporen am Bein, 

„Singt dir, du Veilchen, das einjam bier blüht, 
„Bon jeiner Liebeäpein. 


„Bei diefen Schporen ſchwör' ich dir: 
„Du folft meine Buble fein! 

„Feins Lieben, komm und Öffne mir, 
„Beind Xiebchen, lag mich ein!” — 


„Butn Dwed, liewer gnädiger Kerr! 
„Bor mid) aarmd Maadel viel Chr! 
„Sett newe gehts in unfern Schtall, 
„D! wann i nor drunne fun wär!” 
| 
| 
| 
| 
| 


Der Ridder fchtreicht fein groove Bart, 
Un eilt fich, un gebt in die Fall! 

Der Efel hot fich verloffe in Wald, 
Der Ridder im Eſel fein Schtall. 


„„Katbrinelid, i maaniP beinoh 
„„J hätt de Efel ghört?““ — 

„ga jo, er ifch ſchun lang darhaam, fi 
„In Schtall heww ich en gfchperrt!” 


Heida! der Ridder vun Rothenthurn 
Reißt aus, mit Schprüng, wie groß! 

Schlächt mit de Schpore binnenaus, 
Un flücht't fih uf fei Schloß. | 


Gr fchport ſich jelmer bis ufs Blut 

. Mit feine berivdene Füß; 

Hei! gnädiger Junker vun Rothenthurn, | 
Wie is die Kieb fo ſüß! — — | 





Im Wildbrunnsgrund, do Flabbert die Mühl, 
Herr Midder, id; lad euch ei, 


—— 


m— — m —— —— bee 


Ich bring en Gruß vun der Dochter an euch, ' 


De Sunndag fol Hochzich 1? dort fei. 


Un uf der Hochzich fing ich e Lied, 
Wo,13 Hoff ich, gut euch gfallt, — 

Uf der Hochzich fing ih e „Ichd neu Lied 
„Vum verloffene Eſel im Wald!" | 





u 
| 


710 18 meine, 11 vabelm. 12 Hochzeit. 13 d. i. welches, | | 
| 
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Worſcht gene Worfcht. 


' Mei Glatzkobb mächt mer viel Verdruß, — 
Säadd ich doch noch mei Hoor! 

Dann waß ich jeß ald höre muß, 
Des dhut nit wohl for's Ohr. 


Die Däg haww ich, jo halw im Brand, 14 
E Schwowemäbel gfoppt: 

Daß mar die Hafe dort zu Land, 
Schtatt abzuzichd, roppt.' 


„so werrle,15 fächt fe, „liewer Schag, 
„Sp mädt mar's in meim Dort; 

„3 ſieh 's jo wohl an Ihrer Glag: 
„Sie waret16 au fcho doort!“ 


Der Wis bot eegentlich feen Sinn, 
Dann 's is jo fchtadtbefannt, 
Daß ich Dort nie geweßt noch bin, 

In ihrem Schwowelund.17 


Was baddls '3? Heut fächt ſchun jedi Bas: 
Die hätt mich heeme gſchickt! 

Un ich frich den geroppbe Has 
In eemfort vorgerüdt. 


Drum merk ſich's Jeder, was ich fag: 
Wer Schwowemäbdle foppt, — 

Des is e Luders-Menſcheſchlag, — 
Der werd gewiß gefloppt! 


Der Nedar in der Ghbannsdags: 
nacht." 


Bann d’ je in der Ghannsnacht fiſche fährſcht 
Uf de Nedar, in der dunfle Nacht, — 
Bann d' im Schtrom um Hülf was rufe 
böricht, — 
Junger, merk der's un nemm dich in Acht! 
Un wann 's laut't, als wann Eener vertrinke 
will, 
Bleib ſchtill, um Goddes Wille, bleib ſchtill! 
Der Neckar is 's ſelwer, er hot die Macht, 
Er verlangt e lewendigi Seel die Nacht. 


Wann in der Ghannsdagsnacht Eener bad't 
Im Nedarfchtrom, in der waarme Nadıt, 


14 d. i. im Raufch. 15 wahrlich. i6 waren. 17 Schwar 
| | benland. 18 hilft. 19 Iobannistagsnacht ; fprich: Kanngdags. 
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Befehl er ſich Goddes allmächdiger Gnad, — | 


Er is hi, wannen bie nib?20 bewacht. 
Wann's Wafler reißt, do hebt ſich e Hand, 


Die ziechd en in Schtrom, — er meent and 


Land! 
Der Nedargeifcht id es, er hot die Macht, 
Er verlangt e lewendigi Seel die Nacht. 


Drei Dag lang findt mar de Dodte nit, 
Drei Dag lang un drei Nadıt, 
Am virde erfcht bringd en 's Gewäffer mit 


Auffen Grund ruf, un rauſcht mit Madt. — 


Do feht 't jo, 's is fee nadürliches Ding: 

Er hodd um de Hald rum en blooe Ring! 
Der Nedargeifcht ward! — Er hotdie Macht, 
Er Holt ſich e Seel in der Ghannsdagsnacht. 


Em Palzgraf fei holzerner Dum, 


Zu Köln, in der heil’ge Schtadt Kölfen am Rhei, 
Do wachſe die Kerchebhörn wild; 

Do fchteht e großmächdiger fchteenerner Dum, 

Un Prozeſſione gehn rings drum erum, 
Biel ſchoͤne Aldär, un manch gnabereich Bilb 

Is dort zu Köllen am Rhei. 


Am Rhei, vun de Feljeberg body ümmwerm Rhei 
Do gude die Burge ins Dial; 
Diel Burge mit runde un edige Dhbrm,?! - 
Die fage zum Schtrom als gebiedende Herrn: 
„Rhei! nemm dich hübfch zſamme un ſchnür 
dich fei fchmal, 
„Mir?? wolle 's, geborch une, o Rhei!“ 


Der Balzgraf bei Rhei id e fröhliher Mann, 
Der baut an de Berg bi fein Wei, 

Der baut ich e Burg, un die Burg is ſei Schtolz, 

Un baut aach en Dum, un der Dum id vun Holz, 





Un ſaͤcht ald e gnädiger Herr zu feim Rhei: | 


„Mach Er fich fo breet ald er fann!” 


Zu Heidelberg in der Palzgrafeburg 
Do ſicht mar?3 den holzerne Dum; 
lin is er nit edig, fo is er doch rund, 
Un Wallfahrer kumme noch heut uf die Schtund 
Aus aller Herrn Länder noch Heidelberg 
frumm 
Zum Balzgraf ſeim Dum uf der Burg. 


2 wenn ihn bie nicht, 21 Thürmen, 22 wir, 3 fiebt 
man, 
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i 


| | 





— — — — — — — 





| 
u 
u 


| | 264 


Mundart in der Pfalz. 








Gott grüß dich, du runder dickbauchiger Dum, 
Gebaut vum Palzgrafe bei Rhei! 


' DO! wär ich geweiht Doc zum geifchtliche 


Schtand! 
O! wär ich erkore als Dumdechant! 
Do hädd ich en Krahne als Schlüffel zum 
Mei, 
Un Amt un Gemalt bei dem Dum. 


O weh! Euer Burg, o fröhlicher Herr, 


Is verwüſcht't un in Trümmer jchun lang! 
Un fließt aa durch's Land noch der goldene 


Rhei, 
Wächſt aach uf de Berg noch der feurige 
Wei, — 
Verſcholle, verſchtummt is der froͤhliche 
Gſang, 


Eu'r Dum is verloffe un leer! 


— — 


Mei Gänfel is futſch! 


(Mel.; Es ritten prei Reiter u. f. w.) 


Uf Mardinsdag brogelt?4 ’8 in unferer Küch, 
Juchhe! 

Mei Filliz?s brodt Owends e Gänſel for mich, 
Juchhe! 

E Gänfel for mich zu meim Namesdag 

So röhjch, 26 wie mar "8 numme?7 ſich wünſche 





mag, 
E Gaͤnſel mit Käfchte28 gefüllt, 
Der Dorfcht werd mit Bagemei?? gſchtillt. 


Als Gaſcht kummt ald zu und der Vedder 
Ambroß, 
Juchhe! 
Un ſei Fraa, unſer liewi Bas Gredhel, des Oos, 
Juchhe! 
Mei Schwoger, ſei Fraa, un die Baͤrwel, ſei 
Gſchwaih, eo 
Un dreiverdelsdutzend Kinner darbei; 
Do werd unſer Schtüwwel was voll, 
Des Kinnervolk dobt als wie doll. 


Am letſchte Mol, kaum war die Gans uffem 


— Diſch, 


24 „beogle* von dem Geraͤuſch, das eine über gelindem 


 Beuer ſtehende Speife verurfacht, langfam ſchmoren. 5 Fe⸗ 
‘ Ucitas, Grauenname. 26 mürbe gebraten, 27 man es nur. 


3 Raftanien, 29 Bein, von welchem der Schoppen nur 
nier Kreuzer Loftet, auch geringer Wein überhaupt. W Schwä- 
gerin. 





Erhewe je widder e Zedergekriſch, 
O weh! 


Do ruf ich: wann jetz nit en End hot die Hatz, | 
Un jed's vun eudy Soome fich jegt uffein Plag, 


Do gewm ich die Platt mit der Gand 
'M Bugemau odder 'm Popanz. 


Mei Singe un Sage hot all nir gebadd, 31 


O meh! 
Do nemm ih mei Gänfel vum Diſch mit ber 
x Platt, 
O meh! 


Sch heb fe zum Fenſchter naus gege die Gaß, 


Un ruf: da, Wawau, do geww ich der waß, 
Die Kinner fin nit frumm, 


Da, Bugewamwau! fumm! | 


Un, hol mich der Guduf, do fummt e Schtubent, | 


D weh! 
Der greift noch meim Gänjel mit alle zwee 





Händ, 
O meh! 
Mei Gänſel id futſch, un bie Platt, die id Teer, 
Mer hawwes? die Gäfcht un Teen Brodess 
mehr, 
Nor grüne Salat no un Good, — 
Awwer Wei, bei dreizehthalb Moos! 


Mei Filliz un ich un der Vedder Ambros, 
Juchhe! 

Un fei Fraa, unſer liewi Bad Gredhel, des Dos, 
Juchhe! 

Mei Schwoger, ſei Fraa, un die Bärwel, ſei 

Gſchwaih, 

Un die dreiverdelsdutzend Kinner darbei 
Hawwe Brod gekaut un gelacht, 
Der Wei hot ſe luſchtig gemacht. 


Drum, fliege die Gaͤns aa zum Fenſchter enaus, 


Juchhe! 
Bleibt nummen 3 e Fäffel mit Wei noch im 
Haus, 
Juchhe! 


E Fäffel voll Wei un e Xeewele3d. Brod, 
Do hot's for und nod bei weiden fee Nodh; 
’S muß nig grad Forfter ſei, 
'S dhut 's aa der Batzewei! 





31 geholfen. 32 wir haben, 33 Braten, 34 nur, 35 Zaibfein, | 
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Die Anoche abören em Hund. 


Vor'm Dorf draus links im Aderfeld 
E Schereſchleiferskaͤrchel hält, 
Die ganz Famillie is fort, 
Berdinfcht zu fuche drin im Ort; 


E Schäferhund hält draus die Macht, 


Gibt uf ihr Wickelkindche Acht, 
Un wann er hört, daß Jemmand fummt, 


Richt't er fih uf beim Kind, un brummt; 

‚ Un greint’3 un will nit rubig fei, 

Do ledt er 'm Gſicht un Händ un ſchläfert's ei, 
Un winſelt, al& wollt er 'm e Wiegelied finge, 


Wann er's nit fo zur Ruh kann bringe. 
Des Alles Hamm ich felmer gſehe, 


| Ich verboͤrg's, 's is vor meine Aage gichehe! 


Ich haww aus Vergnüge an dem Hund 


Mich higſetzt wohl e gudi Schtund; 


Des treue Dhier hot mich oft betracht't, 


Amwer nit en Schritt feitab gemacht. 








Am End mar halt beim befchte Wille 

Des aarme Kind nimmehr zu fchtille; 

Der Hund bot gemwinfelt un die Händlin ge= 
ledt, 

Wo3s ’3 Kind em aus feine Lumbe engege- 
fchtredt, 


' Es bot gefrifche, mir hot's gebangt, — 


'S hot emme noch der Mudder Brufcht verlangt. 


| Des Dpier, mar bot’ gehe, hot vor Angfcht 


gezibdert, — 


uf eemol awwer naus in die Luft 'gewibbert, 


Rennt fort, un grabt beim erjchte Haus 

En Knoche auffem Mifcht erauß, 
Gedankegſchwind, — 

Un bringt den Knoche vergnügt jeim Kind, 
lin drüdt eme hi, ald wollt er jage: 

„Do hoſcht was Delifats jeg abzunage!” 
Bat druf id ammer die Mudder fumme 

Un bot ihr Kind an die Brufcht genumme, — 
Hernoch war's ſchtill. 


Aus der Schildburger Chronit, 


Sch bin doch der Gfcheidtfcht 
vun Alle. 


Heut hbammer3? und was abgedifchhebirt, 
Un 's hodd am End vum Lieb zu gar nir 
gführt, 


36 d. i. melde. 37 Baben wir, E 


Siemenid, "Bermanı end Bolternimmen. Bram m. 
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Dann wie mar gfucht hot, war fee Kreide do; 
Ich hätt 's en3® nody der regula de tri 
Mit Kreide vorgerechent ohne Müh, — 

Mit Fedd'r un Dinde fann mar's nit efo! 


Der ſchtriddig Fall war forz zu fage der, 
Ob's Brennöl odder 's Waſſer ſchwerer wär, — 
Dorümwer hot der Schtadtrath abgſchtimmt 
heut; 
Sechs ware do for's Waffer, ſechs for's DI, 
Der Burgermeefchter jächt: „ich for mei Dheel 
„Berlang bis morge Üwwerlegungszeit.“ 


Es fummt genau betracht’t nir bodruf a, 
Bei dem Fall muß die Negul Detri dra; 
„Wann e Gaul fei zwanzig Zentner Waffer 
zieht, — 
So heeßt die Ufgab eegentlih — „wie viel 
„Trächt do e fchtarfer Eſel aud der Mühl 
„An Ol, wann ’8 Fäffel grad en Zentner 
wiegt? 


Beim Rechne ammer werd's de Herren bang, 
Un 's bleibt fee Eenziger gern bei der Schtang, 
Wann ich mei Kreide rauönemm un mei 
Brill; . 
Do werd in's Blooe nei gedijchbedirt 
Un à la Schnupdelbug3P veraccorbirt, 
Dann’ gſchicht halt, wa der Burgermeefch- 
ter will! 


So gebt 's aa widder mit der Brennölgichicht! 
Ach wett druf, daß 's fei Mann zu fahre Ericht; 
Wann er was will, do hodder halt fein Kobb, 
Do muß aa ’8 Waffer fchwerer fei als DI, 
Un weiß der Offeruß, un ſchwarz des Mehl, — 
Un owwedrei werd er darbei noch grobb! 


Ich habb 's em awwer gradraus gſacht in’s 
Gſicht: 
„Herr Burgermeeſchter! 's Ol hot mehr Ge— 
wicht; 
„Ich kenn die Sad) nit erſcht vun geſchtern 
- ber! 


„Was wohr is, bleibt in Ewigkeit noch wohr; 
„Sch bforg 's Radernedl ſchun ball zwee Johr, — 
„Was id e Zebe-Zentnerfaß fo ſchwer! 


38 ihnen. 39 d. di. ein Menſch, ver er Boreiligteit 
eine Sache iu verderben pflegt. 





„Un woher wißt ihr Herren dann fo bſchtimmt, 
„Daß werklich 's Ol aach uffem Waffer 
ſchwimmt? 
„Sa ſchö! wann '8 ſchwimme ſoll, bo is 
ed aus! 
Vergange “o erſcht hot's gſchtanne im Journal, 
E ganzes Schiff vol OT wär im Canal 
„Berfunfe in de Grund mit Mann un Maus. 





„Des Nachtlicht reibt ihr mir do unn'r die 
Nas? . 
„Ss id nie! — Ab Nachtlicht Hi un Nacht⸗ 
liht ber, — 
„Bann 's Brenndl nit hätt mehr Gewicht, 
„Do hätt’ des Waſſer niemold nunner kricht; — 
„Sa, ich behaupt: 's is noch emol fo ſchwer! 


„Wann GEener did un fedd is, wie e Dol, 
„En Annrer mager un fei Bade Hohl, — 
„Wer id der Schwerfcht? der Die! ich bieb 
e Wett! 
„E Wafferfupp, die heeßt mar dünn un fcheel, 
„Herngege ſaͤcht mar: 's laaft fo did wie 
De 


„Alfo is 's Ol aa fehwerer, — dann '6 


Ihr redt mer vumme Nachtlicht imme Glas, 


Im Summer ifch mei Mahdel roth un brau, 
Im Winder ifch fe blüdheweiß; 
Im Summer ifch ihr Herz fo zäh wie büche 
Holz, 
Un Winders falt wie Schnee un Eis, 


Mei Nochbar Drümme iſch e grommer, growwer 
Schmidt, 


*) Dieie Mundart, welche mehr von ven Landleuten ge 
fprochen wird, tft auch jene des vordern Odenwaldes unt 
überbanpt des öftlichen Sebirgs- und Hügellandes, 

**) Vergl. Froͤhlich Balz, Gott erbalts! Berichte in 
Pfälzer Mundart von Karl Gottfried Napler, Franffurt 
am Main, Drud und Verlag von Heinrich Ludwig Brön- 
ner, iB47, 

1 bilfe, 


Fäundart in der Pfalz. — Aundart der Anwohner der Bergftrafe. 


is fett! 
40 d. $. vor einiger Zeit. 
Mundart der Anwohner der Bergftraße.” 
'S badd! Alles nir.**) 


— oe — — 


„Des, meine Herrn, is aach der wohte Grund, 
„Warum in unſrer Schtadt bis uf die Schtund 
„En Eſel 's ſchtädtiſch Brennöl hole muß; 
„Zum Schlebbe id e Grooer gar viel werth 
„Un is aa wolflerd! halde als e Perd, — 
„Drum ſoll 's beim Alde bleiwe, is mei 
Bſchluß.“ 


Wann mar halt Leut wie die do vor ſich hot, 
Wo Mancher niemols weeß hühſcht? odder 

bott, 43 | 

Maͤcht Unfer Eener ſich umfunfcht die Müh; 

So biffifile Sache pobulär 

Un Elor zu fage, id erfchredlich fchwer, — 

Un ganz begreife je eem doc halt nie! 

| 

| 


No, ſei's, wie's will, — ich redd vun dem 
Accord 
Gewiß in Eeener Sigung mehr e Wort; 
Meintwege made fe ’8 noch ihrem Sinn 
Un nemme for den Eſel jeg en Gaul; 
Ich denk mei Dheel darzu, un halt mei Maul; — 
Die Schtadt weeß doch, daß ichder Gſcheidtſcht 
vun alle Zwölfe bin! 





41 mohlfeiler. 42 [infs, in ver FZußrmanntfprache. 43 rechts, 


Der nimmt en Hammer groß un fhwer, 
Packt's Eife mit der Zang un hämmert's, wie 
er will, — 
Mann nor mei Mahbel Eife wär! 


Sei Feuer blost der Schmidt mim Blosbalg a, 
Un brummt der Balg, do brennt'd aa 
gihwind; 
Doch was i aa meim braune Mahdel fing | 
un jag, 
'S iſch Alles, Alles in de Wind! 





3 muß Blei heut giefe! 
Sol i heire? mwidder, fol i heire widder? 
Sol i, fol i, odder nit? 





— _. 


| 








| 3 wenpen. 4 weiß. 5 immerfort fnartt. 6 vd, i. welcher. 





Soli Widdib bleime, foli Widdib bleime? 
Soli Wittfraa bleime, odder nit? 


Sanct Andrees, i muß mi halt an dich jetz 
wenne,? 
Heut in deiner heil'ge Nacht, 

Daß i waaß,“ warum mei aarmi Widdibs— 
bettlad 

So erbärmlich aldfort grahnzts un kracht. 


Dhut villeicht mei ſel'ger Hanniklaus ſich melde, 
Daß er ball mich hole will? 

Odder dhut e Borſch ald an die Widdib denke, 
Wos mi geern bot ganz in aller Schtill? 


J muß Blei heut fchmelze, i muß Blei heut 
gieße, 
'S iſch jo heut die heilig Nacht, 
Un umſunſcht bot nit ſchun ganze Nächt mei 
Bettlad 
So gegrahnzt, fo gieufzt un fo gefradht! 


Bann i gieß, un wad i gieß, des ifch lewendig, 
Do bReut'td en Mann in's Haus; 

Bann igieß, un was i gieß, iſch nit lewendig, 
Trächt mar? mich als dodi Widdib naus. 


| Gießi Engel, kumme Menjche, Gaͤulcher, Ochſe, 


KHlünkle®: odder Hahne raus, 


| Schunfe? odder Wörfcht, Trumbede odder 


Geige, 
Alles des bedeut't en Mann in's Haus! 


Gießi Gaasböck, Schere odder Bücheleife, — 


Naa,iO den Schneider magi nit; 
Gießi Säwel, Trummle, Schpore un Kanone, 
Ja, dann glaam i, daß 's ball Hochzich git! 


| Sanct Andrees, dich rufi a, helf du mer gieße 


Heut in deiner beil’ge Nacht! 


Gieß was Gutd, daß i brauch nimmer zu 


verfchrede, 
Wann emol mei Bettlad widder Fracht! 


Die leticht Sylivefchternacht. 


Sunndagd, wann die Flode fliege 
Un der Wind im Schornfchte brummt, 


? man, 8 Hübner, 9 Schinfen. 10 nein. 


Faundart der Anwohner der Bergftraf. 





Sigemer am waarme Offe, 
Bis der Nochbar zumer kummt. 


„Nochbar, 's geht noch Rügel-Sahfe 
„Zu 'me gude rodhe Wei; 

„Letſcht war Gafcht bei und mei Gvadder, 
„Seh fol ich's bei ihm heut fei. 


„S iſch jo heut nir zu verfaame, t1 

„Sept de Schmegg!? uff un fummt! 
„Evel, Ihr hedd nir bargege, 

„Wann Euer Mann heut Owend lumpt? 


„Guckt, do iſch der neu Kolenner, 
„Belgrad un die Derkeſchlacht; 

„Maant mar nit, mar jibhcht fe feure? 
„Maant mar nit, mar hört, wie's fracht? 


„Guckt, des anner Bild iſch Franffort, 
„Un der Kaifer werd gekrönt; 

„Daß er bi bot fumme fönne, 
„Hemmer 18 an de Weg jo gfröhnt.“14 


Un die Mahdle un die Buwe 
Gucke in Kolenner nei, 

Un mein Eb fäht: „mach's nor gnäbig, 
„Dann er werft, der neue Wei!" 


Ach! do fchlof ich in meim Bett drin, 
Hebb getraamt hun annrer Zeit; 

Dodt ifch jo fchun lang mei Evel, 
Un die Kinner alde Leut! 


° 
'S geht nimmehr noch Lützel⸗Sahſe 
Zu 'me gude rodhe Wei; 
Uf de Kerchhof dort am Buckel 18 
Werd mei weitfchder Weg jeg fei! 


Du, Kathrine! Kumm noch zumer, 
Legen!s Hi, dein flaane Bu; 1? 

Grüß dein Mann, grüß all dei Brüder, 
Un jeg drüd mei Aage zu. 


Ih, un dort der alt Kolenner, 
Bann am Zmölfe 's Neujohr kracht, 
% 


11 verſaumen. 12 „Sichweg” breitfrämpiger Bauern 
but, zwelmal aufgefrämpt, fo daß vorn eine Spige ifl, 
mährend tas leyte Drittheil ver Krampe ale Schirm dient. 
13 haben wir, 14 Frohndlenſte gefeiftet. 15 Hügel. 16 lege 
ihn, 17 Buben, Sohn. 


— 


— — — 
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Sin zu End! — Lebt wohl, ihr Kinner! 
S kümmt aach Eur’ Sylveſchternacht! 


E Wittfraa. 


E Wittfraa mit neu!s Kinnerlin, 

Des waaß der liewe Herrgott jo! 
Der liewe Herrgott hot's gewollt, 

'S iſch gſchehe, 's iſch emol halt ſo! 


Neu Kinner, un kaal!s Verdel Land, 

'S war freilich gar e traurig Wort! 
Ja, wann's Gewiſſe halt nit wär, 

Hädd ich nor achde, — aand wär fort. 





Die Gräfin böt faa aanzig Kind 
Un’s fin fo reiche, reiche Leut; 

Die hewwe um mei Elaanfchtö?0 gedha, ?1 
Schier gar als wäre fe nig gfcheibt. 


E Häufel un zwaa Aderlin 
Des bun?? fe mer verfchrimme ghatt, 
Bann ichen’323 Mahdche loffe dhät, 
For fie un ihn an Kindesfchtatt. 


Un wie ſe's fortträcht uffem Aarm, 
Do fange fe AN zu ſchraie a; 

„Ach liewer Herrgott, heww ich gfaht, 
„Ach Gott, mad heww ich do gedha!“ 


Un wie ihr Kutfcher fahre will, 

Schtreckt's noch fei Hänblin nochmer raus; 
„D! liewi Gräfin! gnäd’'ger Herr! 

„3 will faa Ader un kaaghaus, — 


„I will mei Kind, i will mei Kind! 
„Der liewe Herrgott forgt for mich; 
„Gr git aa Ihre noch e Kind; 
„Wann Sieen bidd, erbarmt er ſich!“ 


D! Bott im Himmel! fei gelobt! 

J hebb mei Kind, i hebb bed Haus, 
Die Aderlin fhun Johr un Dag, 

Un Nimmand treibt und wibder raus! 


Un was id Ihr zum Trofcht hebb gfaht, 
Un bebb nit viel darbei gebenft, 24 

Des werd jeg ballvoll?s werklich wohr; 
Der liewe Herrgott hot's gelenft! 





18 neun. 19 kein. 20 Heinfes. 21 getban, 22 haben. 
23 ich ihnen das. 24 gedacht. 25 bald, nahezu, 





Leb wohl, mei Haametbland ! 


Noch blinne Rewe?s drowwe aus'm Wingart | 


Nemm ich mer mit for üwwer's Meer, 
Un 's Badbers Flint, un unfer aldi Biwel; 
Sunſcht bewwi?7 jo aa gar nir vunnem?® 
mehr! 


Die Name ſchtehne drin vun ol und Kinner, 
Un Johr un Dag wie alt mer?9 fin, 
Un do fei Leiblied vun de „gfangne Rei— 
der", — 
Un aa der Mobd'r ihr Dodesdag ifch drin. 


Schier maan i jetz, mar hätt nir mehr zu klage, 
Un Alles ifch mer wie e Traam; 

O! wann i drin bin, noch fo weid im Land drin, 
Sin mei Gedanke widder all darhaam! 


J maan, i müßt die Haameth frifch drin baue, 
En ſchtarke Bau, un fhd un neu, 
Mo Alles recht dra wär, un nir zu flide, 
For alli Ewigkeit e ſchtolz Gebäu! 
& 


Ad, 's iſch e Traam! doch mag mar geern fo 
traame, 
Do ifch die Welt aamso niemolß leer. 
Frifchzu darbei die Händ gerührt, nig gichlofe! 
Des Wort fol unjer Baß fei üwwer's Meer. 


Dann Schtormmwind dor bie dunfel Nadıt 
dorch ſauſe, 
Un Wolke fliege in der Höh, 
Do denkt an und, wie mir die Nächt dorch fahre 
Weit draus uf dere biefe dunkle See. 


Un ſeid'r Winteromends do beifamme, 
So denkt an und, im Land fo weit, 
Wie mir aa drüwwe an üd) ewig denke 
In Glück un Noth, in Fraad un Traurigkeit. 


En frifche Trunk gebbt jeg noch her zum Ab⸗ 
Ihr Brüder! AN ihr Freund! Eur! Hand! 
Lebt wohl, — un Gott im Himmel fol üd 
bichüge! 
Leb wohl uf ewig, du, mei Vadderland! 





% Sehreben, bie noch Feine Wurzeln haben. 27 babe ich. 
3 von ibm. 29 wir. 30 einem, 














— — — — — — — 








— — 
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| Mundart von Hergershauſen im Kreiſe ©ffenbad) 
am Alain. 


‚ gerufe: 


Hähnchen und Hühnchen. 


Es eh emol e Gidelhet un e Hinkelche? 
Schlehe fuche gange uff en hohe, hohe Berk. 
Un wie fe probe wor'n, do eß em Sinfelde 
e Rern im Gala fiede bliebe. Do bot des 
Gickelche goar fehr gekrenech un bot immer 
„Mei Hinkelche, mei Hinkelche!“ Do 
eß des Gidelche zum Prunne nelaafe un bot 
zum Brimne gefoat: „Brunne, geb mer Waffer! 
Waſſer geb’ ih meim Hinkeldye, mei Hinkelche 
leit4 ufem Berk un will fterme.* 

Do bot der Brunne gefoat: „Seh zu ber 
Linnes um bol mer Laab!« Raab geb’ ich em 
Brunne, Brunne gibt mer Waffer, Waffer 
geb ih meim Hinkelche, mei Hinkelche Teit 
uffem Perf un will ſterwe.“ 

Do bot die Linne gefoat: „Geb zu ber 
Sunfer un bol mer e Bändche! Bändche geb’ 
ih ber Linne, Linne gibt mer Laab, Laab 
geb! ich em Brunne, Brunne gibt mer Wafler, 


Waſſer geb’ ich meim Hinfeldhe, mei Hinkelche 


| 


keit uffem Berk un will fterwe.“ 

Do bot die Yunfer gefoat: „Geb zum 
Schuſter un bol mer Schub! Schub geb’ ich 
der Yunfer, Junfer gibt mer Bändche, Bände | 


1 Hähnchen. 2 Hühnchen. 3 geweint. 4 liegt. 5 Linde. 


6 Laub. 


geb’ ich der Rinne, Linne gibt mer Laab, Laab 
geb’ ich em Brunne u. f. w. 

Do bot der Schufter gefoat: „Seh zu dem 
Schwei un bol mer Borſchte! Borfchte geb’ 
ih em Schufter, Schufter gibt mer Schuh, 
Schub geb’ ich ber Junfer, Junfer gibt mer 
Bändche u. f. w. 

Do bot bed Schwei gefoat: „Sch zum 
Müller un hol mer Kleie! Kleie geb’ ich em 
Schwei, Schwei gibt mer Borfchte, Borſchte 
geb ih em Schuſter, Schufter gibt mer 
Schub u. f. w. 

Do bot der Müller gefoat: „Seh zum 
Bauer un bol mer Korn! Korn geb! ich em 
Müller, Müller gibt mer Kleie, Kleie geb’ ich 
em Schwei, Schmwei gibt mer Borfchte, Borſchte 
geb’ ih em Schufter, Schufter gibt mer Schub, 
Schub geb’ ich der Junfer, Junfer gibt mer 
Bändche, Bändche geb’ ich der Sinne, inne 
gibt mer Laab, Laab geb’ ih em Brumne, 
Brunne gibt mer Waſſer, Wafler geb’ ich 
meim Hinkelche, mei Hinkelche leit uffem Berk 
un will fterme.” 

Do eh Gickelche wirrer? uff de Berk zus 
rüdgange un wie's enuff iß kumme, mor sei 
Hinkelche todt. 


7 vieder 


Mundart in der Gegend von Nidda und Salzhauſen 
in der Wetterau.” 


1 








Der Fleiſchträger Römer.“) 


Wai gitt's, Härr Langsdorf? an Doch! 
) Vergl. Germ. Bölterfi. Dr. II. S. 109-106 


“, Merfaffer vieles im Jabre * verfaßten Gedichts 
MR, F. Langetorf. Der Fleiſchtraͤger Römer aut Sangt, 
eine voltathũmliche Verfönlichtett, pflegte woͤchentlich ein⸗ 


| | mal Dehſenfleiſch von Laubach zu holen und die Wohlha⸗ 
benderen ber Gegend von Nitra damlt au verſorgen 


Das 
1 guten. 


Do ſai m’r? jo mennannär!? 


Gedicht ſtellt Roͤmer tar, wie er in Salıhaufen anfommt 
und ven Berfaffer, damals ein 22jäbriger Iüngling, anre- 
tet. Das Bils ſoll treu nad dem Leben gezeichnet fein, 
weshalb ſich das bericht auch feit beinahe fünfzig Jabren 
in tem Munde Wieler erbaften bat, Das in zahlreichen, 
aber meift gänzlich entitellten Abfchriften und Abtrüden 
verbreitete Gericht wird bier im ber von den Söhnen bei 
Verfaſſers berichrigten Faſſung mitgetbeilt. 

2 iin? wir, 3 miteinanver, 











— 





Faundart in der Gegend von Nidda und Salzhaufen in der Wetterau. 





Do08 gung d’r mol en aanärt Raaſch! — 
Ach huund uh Schdedär Oifſeflaaſch, 
ı Has fchiinär,® wäi d's annär! 


Ass gaͤſt? koom aich fuu Laabachsẽ här; 


| Do goob's e Schaimefchäife. 


| D’r Ummärfirfchdär? Zimmärmann 
ı | (Ad wärrlich, 's ess e gourär Mann!) 
Eeßt aach de Babbe groüje. 


Doos woor e Hetz on woor e Schdaab!10 


En woor e Laſt zom fchdärme! 


' Naa,ti owwär aich nidd foul!? un moocht 
Mai Hoiſſe roff!s en liif en doocht, 14 


DODs Zoüfl5 möcht foßt16 faͤrdärwe. 


Moed1? woor aich, fäzt maich hinnär'n Baam, 
Do koom e Dunnärmwärrär! 18 

D's Fauär!s fuur däi Kroüz un Zwärch ;20 
E vedär Raa?! fuum Fuchchälsbärch 
Näzt maich b's off dis LXärrär,23 


Moo iis!?a aich fai?d doch immär frun, 
Soll mai d'r Doimäl hole! 


Mol ess 48826 Hibfch, mol ess äss fchläächt, 


| M'r?7 nimmt, wäl’d uufär Härrgott määcht, 
Där kann's uud nidd gemole!?8 


30, Härrche, wann aich nidd fu weer, 
800829 jell aich oomärd" Sclodär! 

Drim huund! maich aady di Xoüb32 fu gärn; 
Aich fomm zou manchem ſchiine Härrn, 

On made Schhäh wäi Zodär. 


Do ſchduurn d'r dann däi Marrärchär, 33 
On all päi Kinnär lache! 

Ach, Riimär, denk aich, beft des doch 

€ aalär Kärl, traibft itzed 2 noch, 

Mai Sül, Schdourennefache! 36 


4 in einer, 5ich babe, 6 eines ſchöner. 7 als geftern, 
d, h. zur Zeit von geftern, am geftrigen Tage. 8 von Lau⸗ 
bad. 9 Dberförfter. 10 Staub. 11 nein, 12 aber ich nicht 
faul. 13 machte meine Hofen berauf, d. b. zog bie furzen 
Holen, welche ohne Hofenträger getragen wurden, auf vie 
Hüften herauf. 14 vadıte. 15 das Zeug, d. i. das Fleiſch. 
16 jonft. 17 müre, 18 Donnerwetter. 19 Feuer. W Quer. 
U Regen. 22 Bogelsberg, das öftliche Grenzgebirge ver 
Metterau, 23 Leber, d. I. Haut. U mag ct, mag’s immer 
bin fo fein. Sich bin. Bift es Tr man 28 und nit 
malen. 23 was, 30 ich armer. 31 haben, 32 Leute, 3 Mäp- 
hen. 34 bift vu. 35 jegt, 36 Stupentenfachen, d. h. tolle 
Streiche. 


F 


61 etwas, 62 einet, 


Doch — woos aidy faat?” — aich foom noch 
Baͤaͤrſchd, 38 

Zom Urhon, Pärrnärd Schwoodhär;3? 

Doos ess d'r dann e Mann fu fai,d — 

Där gitt m’r ſchditts“1 zwaa Gliifär Wait? 

Fuum Groünefchdärrärt3 Loochär. 


E Maddche, Härr, zom Fräſſe! 

Drim goob aich 'r e Schdeck gor ſchii; 45 
Se left maich aach nidd aamol gii,“* 
Aich kräie mai fe Aſſe.“ 


Sai Schwäsdär därt ze Gaidnidd4 hott | 
| 
| 


D's Kromärfch offzewäcke; *0 

Do ſchbaßt en lacht d'r Kammärrod 
Med ſaim Härr Musje Kandidod, — 
M'r maant, m’r moeſtol färräde. 


Dãi Baͤarſchd g Waibsloüd komme bed, 49 J 


Aich koom uch izt zom Sobbärndent, — 

Ar af dann äbber85? Schinke, — 

Där fchenft m'r ſchditts de Brandewai. 

Härr, ſaards aich, aich well, mainär Drai, 
Norısd5 fai Geſondhait drinke. 


| 
Hr ess gewaald uffrichtich,56 ach! 
Su läiblih,57 wäi fai Schwäsſsdär; — 

%o, mwurre,58 wär mı'r Frouͤndſchaft dout, 

Diim fain aidyd9 härzesgälle-gout, 60 

Där e88 mai allärbäftär, 

Sai Mappche ess fu wuſſelich, 

Däi kann d'r Äbbessl ſchbringe! 

Härr, wann m'r aad6? huuchmoürichss iss, 
Un gaa di Wällst fu mürriſch biis:65 

Doos ſaiss mr fchläächte Dinge! 


| 

Schuu daufihmol®? huun aich68 gefaat: 

Off kaas fain69_aich färbichtär,?0 

Als off däi Suud?! en Langsdorfs Haus! | 
| 
| 
| 


37 ich fagte. 38 nach Berſtatt. 39 Schwager. 40 fein. 
41 ſtete. 42 Wein, 43 Grünftädter (Grünftadt in ver Rhein. | 
yfalg). 44 dort zu Geisnidda. 45 fchön. 46 geben. AT ich 
belomme mein &ffen, eigentl. mein zu effen. 48 Berftäbter, | 
49 oft. 50 d. i. zu erbeitern. 51 man müßte. 52 eben. 
53 fagte. 54 Treue. 55 nur, 56 d. 5. bieveren Weſens. 
57 beleibt, mohlbeleibt. 58 gelt, nicht wahr. 59 dem bin h 
ih. 60 herzen⸗ goldig ⸗ gut, d. h. von ganzem Kerzen qut. 

63 hochmüthig. 64 gegen vie Welt. \ 
65 boͤſe. 66 Das find. 67 ſchon tauſendmal. 68 babe ich. 

69 auf Feines bin. 70 verpichter. 71 d. h. Sieberei, Salz- 
wert, naͤmlich Salzbauien, =) 


| 
| 





| 
| 





Do fiin?? aich doch Joor en Joor aus 
Nurts froündliche Gefichtär. 


' !ag traan 73 aich noch mat Flaaſch noch Näib,74 


Zom Ambmann, gom Infchbäfdär; 
Därnoch laaf aich?5 zou maanär Fraa, 
Arzeel ’r aus d'r Wärreraa, 76 

Un mad fe ofigewäddär. 77 


72 febe. 73 trage. Ti nach Nidda. 75 laufe ih. 76 em 
zähle ihr aus ver Wetterau, 77 d. 1. beiterer. 


— 





Zom Hälfe”d Huun aich iged naud;79 
Mai Suu® ess ausgemaanärt. 81 
88 woor em för'm Goldore8? bang. 
D'r annär hott ſaich noch nidd lang 
Dirt on e Menſchss füraanärt. 84 


78 zum Helfen, jur Aushülfe. 79 habe ich fett nichts. 


RR. in der Gegend von Nidda und Salzhauſen in der Wetterau. — M. von Wafungen im Hennebergiihen. 271 


80 mein Sohn, 8t d. 5. ift auf vie Wanverichaft gegangen, | 


82 vor dem Soldaten, d. i. vor dem Soldatwerden. 83 ohne 
geringfhägige Nebenbedeutung. 84 v. i. verbeirathet, 


Mundart von Wafungen im Hennebergifchen.” 


Das Gericht Gottes, 


(Bolksiage.) 


Es fenn ämoel zwä Bauerdjaunge met 
Viehe om Morge in die Waid getrebe. Der 
Eei boet beim Forttriebe „Walt Gott der 
Herre“ gefäät, onn der Anner hoet drül ges 
lacht, daß ber fo alber wär. Onn indem 
haets ah? zum Früegebet geluit,® do thuet 
der Erft widder fi Möße rat onn verricht fi 
Gebeet; der Anner aber fpöttelt drü, daf der 
fo odächtig wär, onn der lie'be Gott hüürts 
ju doch net. Der Erft hoet aber neäftd boruff 
gefäät, es hoet ün aber gegruifelt. Bis nu 
der Mettaaf? is fomme, fo boet di Beide goer 
fehr gebaungert onn bonn off ühr Effe ge— 
wart. Das Effe is aber lang uisgeblebe, onn 
boet der Büed goer fehr gefluht onn gezanft 
drü; der Guet id aber geduldig onn hoet zum 
Befte geredt. Druff kommt & Jäungle gegange, 
dem Guete fi Brüederle, zufriede onn guet, 
onn boet den Beide ühr Effe gebracht. Es 
is aber beides trade® lie' Brued gemaaft, 9 
dem Guete ſins 10 wiffer onn dem Büeſe find 
fhmärzer. Do wörd der Büed goer fehr jors 
nig onn verflucht ben erfte Beffe, wil fi Brued 
fhwärzer is, onn haets ah wid Buefert!! net 


gegeſſe. Druff nimmt haͤ bad lie! Brucd onn 


t 
! 


|| 
|| 

| 
| 


| 


*) Bergl. Deutichlanns Munparten. Eine Monatsichrift 
für Dichtung, Forihung und Kritif, Begründet von Jof. 
Ani. Pangkofer, fortgeiegt von Dr. &. Karl Frommann. 
Erſter Jahrgang, II. Heft. Nürnberg, 1854. Berlag ber 
v. Ebner'ſchen Buchbantlung. — Sieh Germ. Völterſt. 


ı Br. U. Seite 16-138, 


1 darüber. 2 auch. 3 geläutet. 4 berab. 5 nichts, 6 mie, 
7 Mittag. 8 trodenes. 9 geweſen. 10 feines. 11 Bosheit. 


— — 


—. 


woͤrfts ümmer off än groeße Steei, bis bi 
Brueſe!? korz onn fleei gefarn, di Rennels 
aber is gaanz geblebe: di hoet hä nu fpättifch 
on fi Fahrſchnur gebonne onn hoet mit ges 
fehluidert, bis fü endlich is fartgeflöd,14 onn 
boet nog fine Spaaß bro!d gebaat. Do hoet 
ber Buet „Du lie'ber Gott” gefäät, onn boet 
fi Brued genomme, haets gegeffe onn boet 
darnag gebett. Es is aber druff A groeß Ge- 
witter om Himmel gefomme, goer ä fchmwerres, 
onn is ganz Naicht off der Erbe worn, der 
Blig hoet enn onn denn!® gelucht, hoet ige⸗ 
fh18517 onn gekracht, ald wöll der Jüngft« 
taaf wer.id Do hoet ber Guet gebett, daß 
onfer Herre Gott doch wöll die Menfche ver⸗ 
fuel? onn ah das lie! Viehe, onn id met 
finn Brueber in Gottes Nome heigetrebe. Der 
Gottlues boet aber gelacht, id do geblebe onn 
boet feei Gebeet gethue,20 hoet aber dem Guete 
nachgelacht, dag hä doch naaß wüärd, bann 21 
bi ab gebett hoet. Bi aber der Guet vom 
Gottluefe fort is, fo hats Schlaaf off Schlaaf 
igefchldd, daß goer ville Baim zerbrache, onn 
boet fo gereent,?? ald wöll der lieb’ Gott ä 
Sündflue'th fchel. Do wörd dem Bottluefe 
angft onn will fig verftedel. Indem is aber 
& groeßer Wolkebruch gefalle onn hoet den 
Erdbode zerreſſe, onn das Waffer vom Himmel 
is eigelaufe onn hoet ſig geſommelt, als wölls 
A Meer wer. Me?s hoet druff von dem Gott⸗ 
luefe onn finn Viehe neäft widder gefiche. 
Dad Waſſer aber foon me hüütiges Tääs 


12 Brojame, Krume. 13 Rinde. 14 fortgeflogen. 15 dar 
an. 16 dann und wann. 17 eingeichlagen. 18 werben. 19 ver- 
fchonen. DW getban. 21 wenn. 22 geregnet. 23 man. 
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nog geſehe, onn heißt zond?4 das See bei 
Bernöhuife. 





Der unfruchtbare Acker. 
(Boltsfage.) 
Es fenn ab zwä Brücder gewaaft, Di honn?® 
von drn Vater än Ader geerbt, das woer fi 


ganz Richthum. Der Vater haetts off ſinn 
Tuedbett befolln, fü fölle fig als Brüeder 


eitheil. Das honn die Brüeder ab gethue. Der 


aͤltſt Brueder hie'ß Nicloes onn ber jäungſt 
Adem. Nicloes, der vill Keinnerle?s hatt 
onn woer än armer Mo,?7 fräät fig goer 


ı fehr, daß bi nu konnt fi Keinnerle befjer 


ernähr. Aber in einige Jarn i dem guete 
Nicloeſe fi Frääd?s zur betterre Galln worn. 
Der Adein woer goer ä Büejer onn hoet finn 
Brueder heimlich alled zum Büeſe gethue: 
boet alle Jahr dem Nicloefe von ſim Aderle 
met dem Fluuf?9 & Forcht ragereffe, daß om 
Ende der Nicloes fi Aderle nog haab30 Hatt; 
onn alle Menſche honns dro gefiehe. Do geät 
Nicloed zu fim Brueder onn bitt ün öms 
Bluet Chrifti, hä TÄN doch fo Abbesdt net 
tbue, ba könnt ju ämoel net di Geelligfeit 
erlang. Do hoet fig aber der Adem fo reeid? 
gebraant, bi di Sonn om Himmel, onn fpredt: 
Brueder! du weißt, daß ig vill off Gotted Wuert 
ball, onn leitss bei mie’ ümmer di Bibel off 
bem Teſch. Bei Leib onn Labe34 thu ig jo 
äbbed net. Do hoet aber Nicloes gefäät: 
Brueder! es id ju aber goer zu fichtberlich, 
baf du mig öm mi Aderle wellſt breeng. Mi 
wonn®5 Marffteei ſetz, daß mi in di Nude 
komme onn ond Gränze gewieß jenn. Do 
boet ün aber Adem gefäht: Brueder! mi bruche 
feei, ig nahm die’ neäſt.ss Dem Nicloeje 
haets aber goer wehe gethue, onn hoet finn 
Brueder net mögt verfläd, 37 


24 jeht. 25 haben. 26 Kinverlein. 7 Mann. 38 Breuve. 
29 Pflug. 30 halb, 31 etwas, 32 rein. 39 liegt. 34 Leben, 
35 wir wollen, 36 nehme vie nichts. 37 verklagen, 


Mundart von Walungen im SHennebergifchen. 


Bi nu widder Frühjoh'r is gefomme, bonn 
di zwä Brüeder in än Taak ühr Aderle met 
Korn beftaalt, bonns ah in der Ern in än 
Taaf metänanner gefchnete, gebonne onn off 
Haufe gejagt. Den annere Morge geät ber 
arm Nieloes bi onn will nag jinn Kornhaufe 
ſehe. Si Kom is aber haab fort gewaaft, 
onn fi Brueder hoet gröchere Haufe gehat 
als erſt. Do hoet der arm Nicloes geichreit. 
Onn indem fümmt ab der fchieheilig Adem 
onn will nag finn Haufe ſehe; do geät ün 
Nicloes o onn ſprecht: Ach, Adem, mir arme 
Keinner! Do hoet aber Adem goer mächtig 
gezanft onn hoet fig verfchworn, daß hä das 
net gethue hätt, bad häss im Senn führt. 
Do ſprecht Nicloed druff: Ja, Brueder, du 
haeſt mi Korn off di Haufe getrdd.39 Ach 
mi arme Keinner! Es hoet Nicloed gejommert 
onn boet ün fi Herz gebloett. Adem hoet nu 
finn arme Brueder verfläät: onn bi fü met- 
änanner vür Gericht fomme, hoet jig Adem 
widder goer reei gebraant. Der Herr Amtme 
boet aber di Sache verfianne onn hoet dem 
Adem dad Eeid zugeſchobe. Adem hoet ah 
das Eeid gethue onn honn goer ville Menſche 
zugeſiehe. Den Adem hoets aber goer ſehr 
geworgt, bi hä den Nome Gottes mueß ſprech 
onn mueß fi See'ligkeit nenn, do hoet ün 
ſchrecklich ſi Herz geklapft. Eh aber Adem 
uis der Amtsſtube is komme, jo ſenn di Lich 
ter vür alle Menſche Aauge uisgegange. Do 
bonn di Lüüt den Adem fi arm See'l bes 
dauert, wil Di Lichter Gotted Zeiche wärn. 
Nicloed geät fort onn geät nog ämoel bei fi 
Aderle onn fpreht: Om dinthalbe hoet mi 
Brueder fi arm Seel verlorn, du ſallſt nim— 
merfmie’ widder trää!40 Der Ader is bis off 
den hüürige Taaf nog ufruchtber, onn foon 
ün ab off den hüütige Taak nog gejehe.t! 





38 was er. 39 getragen. 40 tragen, 41 jeben. 














— — — 


Mundart von Eisfeld.” 


2oft mich geb! 


Sabt,! Nochber, wod am Libſt'n 
D'n Sunntig früü ii thuu: 


' Do bäär' ich in mein Oartla 


— — 


Holt garn d'n? Läut'n zu. 


Do is's jo Hill un bemlich, 
Ke Zonk net un fe G'ſchrei; 
Duubms 'n Himm’! ko's net fchänner 
Wie in mein Oartla g’jei!t 


Wan do wos SchladhtdS ’nei'n Kopf fümmt, 


| | Dan wor nuch nids6 Guttd dinn;? 


*) Bergl. Deutihlands Munvarten. Eine Monatsihrift 
für Dichtung, Forſchung und Kritit. Begründet von Joſ. 
Anf. Bangtofer, fortgefegt von Dr. ©. Karl Frommann. 
Grfter Jahrgang, I, Heft. 

4 fehet. 2 dem. 3 vroben, 4 fein. 5 Schlechtes. 6 nichts, 
7 barin. 


FPaundart von Eisfeld. — Mundart im Itzgrund bei Aoburg. 
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Dan fümmt aa in der Kärch net 


Des Kärch'ngenn? id aa ſchö, 
Sog Kenneri! mir wos nooch! 
Doch hot net Jed'r e Gartla 
Un Freedl! an'n Glogg'ngſchloogh. 


Niss Beſſerſch neis fein Sinn. | 
| 


Drüm wenn idy mit mein Schöpfer 
Ellee1? in Gartla bin, — 
Berzeih mer’fch der Herr Pfarre! 
Do blei' ich Liber dinn. 


Ich lob mer'ſch in der Kärch dinn 
Racht vuul von der Gemee: — 
In Gartla mit mein Schöpfer 
Bin ich holt garn ellee. 





8 hinein in. 9 SKirchengeben. 10 Keiner. 11 Freude. 
12 allein. 


Hundart im Itzgrund bei Aoburg.” 


Dar Herzaklos.) 


Do bot mich vergangai amol Gener gefrogt: 
Wie’ bei und im Weihnadt'n rüm gieng, 
Un meet:? ob wohl en die Langweil net plogt, 
Un wos m’r do dfter afing? 
Auf dan fei Begahr do war ich nu har 
Un fchrieb halt von Herzaklos oflig3 die 
Mahr. 


In unnern Durf naamlich, wos jeder Menſch 


4 





! 
! 


1 


fennt, — 
Past auf un härt nar hüſch“ zu! — 


| Do gabd euch an Bauer, dan habmjad genennt 


N Muͤhlſtophelshansmichel jei Sub;s 


*) Bergl. Germ. Bölterft,. Bd. IL Seite 173-175, 
**) Der 6. December It St. Nifolaus- und auch Ru- 


| prechts-Tag. 


1». 1. jüngfi, neulich, 2 meint. 3 fogleich. 4 hübſch. 
5 haben fie, 6 Sohn. 











Slemenid, &ermaniens Bolterſimmen. ®. iu. 


Dar hott an Schwarm Kinner, 
Obgleich net viel Rinner, 
Dorunter an eezig'n Sub, 

Dös war a nedönügiger Bu, 


In d’ Schul do gieng er halt gar net garn ’nei, | 
Die Eltern die hotten ihr Noth, 
DISS Auswendiglerna, dös bracht m'r'n net bei, 
Ar konnt noch fee eezigs Gebot. | 

| 


Mitn Schreibm nu gar 

Do Hottd erfi an Foden, 

Do dadıtm’r, 's wär wahr, 
Ar Hätt Huolz in d'r Pfoten. 


Un vollnzig? fei Bücher, Die waren befäut, 
Zerrifien, befchiffen, 8 befchmiert, 

Dr Schulmeft’r hot'n zwar tüchtig gebläut 
Un hot'n für Ola plamirt. 

7 vollends. 8 2. i. beſchmutt. 








Fe 





Un war die Schul aus, 

Do trollter nah Haus, 
Durch'n Drad un durchs Waſſer do Tiefer, 
Berlor mandhmol Bücher un Schiefer. 


An an Ab'nd do larnt'n die Mädla noch'n Affen, 
D'r Jung d'r wollt wieder net bei, 

Ar kroch Hinter'n Ofen un wollt unterbaffen 
Schlafen ganz forgenlo® ei. 


D'r Voter wur falich 

Un frallt'n an Hals, 
Schleudert'n vür yon Dfen an Tiſch 
Un willna die Agen auswiſch. 


Jetzt huolſta dei Sachen um feht dich dohar, 
Domit ich fah,? woſta 10 gemacht. — 

Wos id d58 für a Ding, ficht aus wie a Baar, 11 
Iſſa fünfa, a zwei, oder a acht? 


Du machſt a Gefchmier 
Unna12 Gefrofel, 

M'r ſchamt ſich d’rfür, 
Du olbara13 Jokel. 


Nu! Ihr warts doch net beffer wolln wiffen, 
D'r Schulmefter fchriebd fo an die Tofel. 
Jetzt heifta14 dös Maul, ober ich trat15 dich 

mit Füffen, 
Du Plegel, du Lümmel, bu Stoffel. 


Wenn ich dös eemol zu mein Voter hätt g’fogt, 
D'r hätt mich olln!6 oftig1?” zum Teufel 
gejogt. 
Ihr wart a18 an rachten Voter habm gehoot, 1? 
Ihr ſaht m'r agrad d'rzu aus, 
An annern wie du! Halt's Maul, ich ho's 
foot, 20 
Süft?! fliegfta miter Thür zagleih 'naus. 


— — — — — — ee nn nen 


Mei Voter dar war als tüchtiger Maa 
In d'r ganzen Umgegend bekannt, 

Do rächt deiner bei weiten meilattig net'na — 
Ich muß fog,23 ob's glei id a Schand, 





Mit dir ho'ichs foot, 
Für dich is fee Schod. 


9 fehe. 10 was du. 11 Bär. 12 und ein. 13 alberner. 
14 bältft du. 15 trete, 16 gleich. 17 auf ber Stelle, fofort, 
18 werdet auch. 19 gebabt. Wehabe es ſatt. A fonft. 22 mein 
| Lebtage. 3 fagen. 


— 


Mundart im IRtzgrund bei Aobucgz. 


Ih wäß nu a,24 mwoß ich jegt thu, 
Du büdfer, du Schindluder-Bu! 


— — 


Bal kümmt nu die Zeit, 
D'rvaa is net weit, 

Do will ichs in? Herzaklos ſog, 

D'r fol dich in Teufelsgrobm trog. 28 


Für'n Herzaklos, 
Dan Butterfros, 
Denkt Ihr: ich war mich färdhen 227 
'Sis abm2 fo gut, 
Als nahm ih 'n Hut 
Un warf'n noggara?9 Lerchen.“ 


D’r Herzaklos⸗Ab'nd, d'r faam nu jegt bei, 
Bon weiten fcha30 härt m’r’331 Geraffel, 
Do war a Spektafl, a Morbjogefchrei, 
A Geflingel un Kettengeraffel. 


Ummer näher kaams 'ra, 32 
Jetzt Elirrt auf'n Triet, 

An die Ketten fchlegts 'na, 
Als wärd d’r Durffchmied, 


D'r Jung flund am Fanft'r, gudt 'naus dur 
a Nigen, 
Do fah er a graßliches Thier, 
'S bot funklicha Agen un Fadern aufd'rMügen, 
Do bekam er an Schauer d’rfür, 


Nu fohreiter grob 'naus 
Un will nu entwiſch, 
Als wärer a Maus, 
Un froh unter'n Tiſch. 


Doͤs Haus war verjchloffen, 
Na ſchlug dös lingeheuer, 
M'r meet: es hätt gefchoffen 
Auf d’r Fefting, wagen Feuer. 


Die Hausthür fliegt auf 

Un zwar in en Mu, 

Nu läfts gleih d’rauf 

Auf die Stubmthür olln3$ zu. 


_—— — — — — — 





D'r Herz'klos trat 'rei, 
Do gabs gruoß Geſchrei, —* 


24 auch 3 di. dem. 26 tragen. 27 werbe mich fürchten. 
3 eben. 39 nad einer. 30 fchon. 31 man bas, 32 beram. | 
33 gleich. | | 


= u | 


| Als waͤrs ohne Zweifel 
Ä D’r labendiga Teufel. 


Ä 


wos hi 
Un zerrt bo a ®erten heraus: 





Dat ihr necks gelarnt, feid bümmer wie's Vieh, 


| Sa keil ih euch durch un durch aus, 
| 


Ihr Mäpla, gatt?d 'ra, 

Ih muß olln gleih wiſſ', 

Ich bin ja döswagen dorei! 

Un war jei Sad faa, 

Kricht Schiffla un Nüß, 

A noch a paar Öpfel uobmbrei. 


War?s ober neds faa,37 
Do habss ih olln zu, 
Bon uoben gettö a, 
Erft unten id Ruh. 


Jetzt, Gruoßa, fang a, 
Sog bar bei Gebärla, 
Du figt ja vorn dra, 

\ Un bift a ſchös Mäpla. 


err Gort Vater im Himmelreich, 
\ı  Berleih’ mir deinen Segen, 
Füühr' deine Kinder allzugleich 
Der Seligfeit entgegen.“ 


| DEE is racht ſchö, 

I Woll'n weiter geh. 
| Annalied! jegt is an bir, 
| Trog dei Gebätla für! 


| „Wer betet und arbeit’t, 
| IA fromm und gut: 
Giebt Gott zu jeder Zeit 
Auch froben Muth." 


| Du Kleena dohinten, jegt käääms noch an bir, 


I Hoft a wos gelarnt, fo fogd amol für! 


Dos kleena Ding legt ihra Hendla zufammen, 
| Um fegt: „Tott, du bift mein Tott. Amen.“ 


E 
' Mu fegter zum Kinner un lobfa dabei, 
Schütt aus 'n Sad dlerla® Bi, 


Dos id für euch ölles, do thält ihr euch drei, 


Ich Hott ja mit euch net viel Müh. 


84 jebt. 35 gebet. 36 mer. 87 Tann, 38 Baue, 39 allerlel. 


Mundart im IAtzgrund bei Aoburg. 


Hinzigꝰ? brummt'r un ſchnurrt't für ſich fo 


8, 


— — — — — 


Nu muß ich an an Ort, 
Db’8 ober a duort 

So ruhig 040 gett, 

Doͤs mäß ich noch ner. 


Jept macht'r a Beweging, dreht üm jeina Beet 
Un gett a weng auf bie Thür zu, 

Dan Jung fiel von Herzen a mächtiger Stee, 
Un denkt: Dar left di in Ruh. 


Ar dreht fich wieder üm 
Un fiebt nüm un rüm, 
Gett zu an dos Licht 
Un meet nu un ſpricht: 


War m'rfch do fo, wie ich draußen in Freien, | 
Als härt ich dohinna an Jung graßlich fchreien, 
Un noch d'rzu ſolls, wie ich g’härt ho von Leuten, 


A büdfer Bu fei un gar necks bedeuten. 


Mit der Gerten do hieber 
Nu unter'n Tiſch 'nei, 

Üb'r die Noſ'n giengs 'rüber, 
Do thater an Schrei. 


Nu fralltern bein Haar'n, 
Zerrt'n vür ina Nu, — 
Dich treib ich zu Baar'n, 
Du unnüger Bu! 


Dei Voter hots gefogt, du wärs a Nedätüger, 42 
Du giengft in die Schul net garn 'nei; 
Troz den da 43 ned larnıa, fo wollfta Doch Flüger 

Als wie dei Voter jelbft Sei. 


Domit mid) nu ober dei Voter thut loben, — | 


Trog ich dich in Sad in Teufel fein Groben. 


Nu paltern nu a 
Un will nu die Klaa 44 
Die Quar übereck 
In Soock gleich ?neiſteck 


Ar will doch net 'nei 
Un wehrt ſich b’bei. 

Nu fchrieer ung'heuer, 
M’r meet: ed wär Feuer. 


D’r Mutter ihr Herz war binzig 45 erwedht, 
Un meet: Ar follna verzeib, 
40 ab. 41 Beine. 42 Nichtstauger, Taugenichte. 49 du. 


44 vie Teufeldflaue, d. i. den böfen, nichtönugigen Buben, 
45 jegt. ; 


— — — — —— — nn or — — — — — — — — — — — — — 


— — — 


35* 











Mundart im Itzgrund bei Aoburg. 





| Un bitten Herzaklos un fogt: Herr Rupprecht, 
| Loß er's für dößmol halt fei. 
| 


Nu gut! doch muß er mir mad) dös V'rſprachen, 
DöE ar nu annerd will war, 46 

Doch thut er dös net, jo thu ich'n Hals brachen 
Die Kreuz, die Quier un bie Quar. 


D’r Jung, d’r wur von jeg a gelaffen, 
War fleißig, gewillig un gut, 
Gieng garn in die Schul un falten auf die 
Gaffen, 
Lernt tüchtig, begierig, hot Muth. 


hr Kinner! nahmt euch nu a Beifpiel d'ra, 
Gatt garn in die Schul dla Mitt, 47 

Denn war net g'horcht un voll'nſen necks kaa, 
Den nimmt d’r Herzaflos mit. 





D’r Püöpl.“ 


(Nach einer wahren Begebenbeit.) 


Noch heitiges Togs gläbt's Volt noh an 
Bunner, 

An Zauber un Wahrfogerei, 

An Geifter, Seren un darala Plunner, 
An feuriha Manner nabm bei. 

Die Kart'nfchla’erei fpielt a noch a Rolln, 
Noch mandarla könnt ich aführ; 

Ich kääm net zum Ziel, d'rüm will idy a olln 
Mei G'ſchichtla breng Halt za Papier. 


Noch is net lang har, wua Med 49 von an 
Bauer 
Zu an Annern ind Trafchnd0 wollt geb; 
A Fatj'n-Trummdi ward, ihr wurd gar net 
fauer, 
S' hot Arm fo di wie a Bee, 52 


Ba früh üma Zwei do giengfa nu fuort 
Aus 'n Haus mit ihrer Xotarn,53 

Un wie fa nu faam an’d Hirtenhaus, bort 
Sahſa an Püöpl von farn. 


DE fatſ'ngruoßmachtiga Weiberleut fchreit 
Un lief nu a, wos fa nar faa, 


46 werben. 47 allemal. 48 d. i. Geſpenfi. 49 Mage. 
50 Dreichen. 51 d. h. ein großes, ſtatkes Weibsftüd. 52 Bein, 
53 Raterne, 











Auf heema zu fuort, ald mwärfcha net g'ſcheidt, 
Schreit: Herr! — ſchlegt an die Thür 'na, 


Ihr Herr, dar ruft raus: wos id denn mit bir, 
Döß du fo gottdjammerlich ſchreiſt? 

An Büöpl ho'ich g’fahn, ich faͤrch mich b’rfür, 
An Ding id wie 'n Teufel ſei Geift. 


D'r Bauer, dar jegt: m'r gennad# zum Ger. 
famm, 
Auf dan, do fünna m’r bau, 
Un habm m’r dan Maa, fo genn m'r zaſamm 
Un wol’n und dan Püöpl befchau. 


Wie fa dD’rauf in Garten do 'nunter fenn ganga, 
Kümmt g'lotſcht 5 von Wirthshaus d’r 
Knacht. 
Ind6 Gerſamm huol bei un Prügel un Stanga! 
An Püdpl dan woll'n m'r audfladht.97 


D’r Gerfamm meet ober: m’r fenn noch za⸗ 
weng, 58 
In Schulz'n, dan müß'm'r a huol'n, 
Dar muß, fo viel er faa, Leut noch beibreng 
Mit Saabl'n, Flintn un Piſtuol'n. 


Sie faama z'ſamm, ald bielt'n fa Gemee,S®? 
Dr Schulz, dar nahm nu a 's Wort. 

„Sch ho amol g’härt, merft auf, Gruoß un Klee! 
Ob Eenner dabei is in Drt, 

Dar die Kunft faa, die Wörter fegt racht, 
'S muß freilih a breifter Maa fei, 

D'r Püöpl flög fuort, ald wärer a Spacht, 
An Stinfer dann liefer bint'ndrei.” 


Unter und is net Eener, dar dbö8 thutt v'rftenn, 
Dös id a60 a g'fahrlicha Sach, 

Dös Beſprach'n muß eener aus'n HF rat fönn, 
Oder muß ſich gar feit fünn g’mad.61 


D’r Langertöfunnertöbüttner, — net Jeder hot'n 
fennt, 
Dar bot die Sach tüchtig wad g’hoot,62 
Bei dan id jeder Hieb un Kugel ogebrennt, #9 
Für dan id doc binzigs4 radıt ſchod. 


Hand Michel, dar meet: 
Ih will eudy wos fog, 


54 mir geben. 55 gelatfcht, mit latfhigem Gange. 36 ven. 
572.1. ausprügeln, 58 zu wenig. 59 Gemeinde. 60 auch. 61 ma- 
chen. 62 d. l. verflanden. 68 abgebrannt, abgepraflt. 64 jeßt. | 








N | Mundarit im Fuygrund bei Aoburg. 


Wenn ih nu dös thet, 
Mir hätten fee Plog. — 


&o loß amol här!® 

Wos id denn dei Sa? 
Un is wos d’rmähr?66 
So koͤnn m'rs 87? gemad). 


— — — — -.r 


| Herr Schulz, id euch radht, fo laf ih nach Buch, 
A Püöpltroger fol do duobm®8 fei, 
Loß gut fei, Hand Michel, an annern Verſuch, 
Mei Hund, dar fellt mir juft ei, 
Dös id a args Thier, 
Ich ſteh euch d'rfür, 
Deß, wenn er net oftig®? dan Püdpl zerreißt, 
So id euch, weßgee,?d a richtiger Geift! 


Die Mannſchaft die gieng auf'n Püöpl nu zu, 
Mit Staden, Lotarn un Gewähr, 

Un fohlihen aufn Zähna?t un in der Unruh 

| Bermehrt ſich ihr Angft a noch mähr. 

| 


Dr Hund fpringt voraa 
Un bebt fei Bee auf, 
GSeägt”? an d'n Püöpl 'na, 
Es gadert'n?3 d’rauf; 

Nu läfter an an Ort 

Un gadt a olln?4 dort. 


| A Maa, dar hot g’fogt: 

Sis wörtlich a Püöpel, 

| D’r Hund macht für Angft, 

Dar müßt'n doch züöpel. 75 
Nu wirft halt Doch Eener mit an Prügala?6 ’na, 

Er trifft'n — wos muß m’r?? erblid? 

Wos meet'r?s nu wohl, wos dod’'rauf geſchah? 

Dir Vrügel fährt wieder zarüd, 

| Ind Teufelsbuol'n 'nei?⸗ 

| Die Lotarn, Die ſchmeſts zwei, bo 

| Dös Lecht war nu aus, 

Ä | Wu binzig nu 'naus? 


q bebarzt'r Maa fegt: nahmt Flint'n un Saabl 
| Un öflerla, wos ihr nar £önnt! 


| 

65 hören. 66 b. h. iſt etwas baran, iſt es etwas von Be- 
lang, etwas Annehmbares, Mirkfames. 67 wir e8, 69 pro- 
ben. 69 ſogleich, auf ver Stelle. 70 weiß Gott. 71 Zehen. 
72 ſeicht, pißt. 73 d. I. er fühlt Nothdurft. 74 auch glei. 
D zauien. 76 mit einem Heinen Prügel. 77 man, 78 mei 
met ihr. 79 hinein in. 80 entzwel. 





I 
| 
| 











Dieweil fümmt von uobm, bedufelt in Naabl, e 
D'r Schuſt'r Korn obig®? gerennt, 
Stöft an d'n Püdpl 'na, 
A Lunnarass gefhah, — 
Do fellter olln üm 
Un pollert do 'rüm. 


Olles macht nu Reifaus, ald wär'n fa befaffen, 
Un liefen bis 'nunter zum Schmieb, 

Dar id nu erwacht un faam unterbaffen 
Semleuterih 'raus un bot Fried. 


Wos treibt'r für Zeug? 
A Schand is für euch, 
D'r Teufel fchla 'nei! 
Un Manner wollt’r jei? 


N Büdyl is fee Seit, feid doch net fo dumm! 
An Wig habm wohl d' Burſch g'macht, 
Denn dara Art Spasla, die mach'n dumma 

Bubm, 
Zaletzt wart'rd4 gar ausgelacht. 
Euch g'ſchaͤh dös ſcha racht, ihr ſollt euch doch 
ſchaam, 
Es ſenn doch euer viel, un Karl®5 wie bie 
Baam! 


Jetzt geh'ich voraa mit an gruoßen Stück Eiſen, 
Wenns a d’r Teufel wär gar, 

Kumm ich'n z'nab, fo thu ich zufchmeifen, 
Wu's bi gett, wechſt'n fee Haar. 


Sie faama ümmer näher, jegt war'nfa gar d’ra, 
Kee Bisla bemegt ſich dar Püöpl, 

Dös id ja vergabme, do fchla ich net 'na, 
Gudt Kar! Ihr feid rachte Tüdlpl! 


Jetzt Ichaalt'nfa® 'na, 's wur ölles erwuogen, 
Do fand'n fa uralta Kutten, 

Un wie fa nu die habm "runter gezuogen, 
Wos ward? a draderta®? Aſch'n⸗Butten. 


A Buotafchenfieber, dar trug fein Drad 'nauß, 
Sei Butten die blieb nu dort ftenn, 
A luoßer Burfh macht nu an Püöp! daraus, 


277 


m — — — ——— — — — — 


So verhielt ſich die G'ſchicht nu in Klenn. 8 | 


Bi Nebel. 82 herab, abwärts. 83 Poltern. B4 werbet 
ihr. 85 Kerle. 86 ſchlelten fie. 87 vrediige. 89 im Kleinen. 


| 
| 


—— —s — 


—— — — — 


— — — — — 














278 Aundart im Irygrund bei Aoburg. — Mundart von Wordhaufen und der — 





Wos d’r Schmied hot gemeet,9 traf richtig a ei, 
Verheemlicht is woͤrklich net g’bliebm. 
G'ſetzt habmſes in die Zeiting, wenn a net 
racht, ’nei, 
Un habms a ölln Leuten beichriebm. 


Berraacht90 iS jegt ziemlich, 
M'r munfelt noch b'rvaa, 





89 gemeint, M verraucht. 


Mundart von WMordhaufen und der Umgegend.” 


Ein Bauer erzählt, was er im Schauipielhanje zu 


Weimar gejehen hat. **) 
(Yus dem Jahre 1807.) 


Näaäl denfe mool, Napper! 's gitt Narren in 
de Waͤlt, 

Die jchleppen, wenn mi's! Naadıtbrot Affen, 
ehr Gäld 

In de Kummedje; do Hungern je, wie be 
Wölme, 


| Un blieben do bis de Naacht üm zähn un elme. 


An Wiemer mög'n fu ſchunt Handmörfte fatt ſh, 
Un bach frein je von Berlin nad} einen emby;? 
Das fall abber au gahz än infamer Kärl fy, 
Där fälber den Teubel hät barmwes fieh fich.3 


Häã wull äben fpäle, dad war änne Nuth, 
' De Studenten, die rätten be Pfäre boolet tud! 
WMich dunrte mandd dad orme Vieh! 


Ach un än Volk gabb’s, fu was ed nich mieh!® 


Das Fahren un Rieten, das nahmb gar fein 
Enge, ? 


| Do dacht ich, witt® au mool än paar Groͤſchen 


dran menge, ? 
Domet de dach au än Kummebdienfpäl ſiſt, 
Wu fu än Lock Menſchen fin Narren dran frift, 


Hier freif me10 var's Gaͤld Anne blinge Kaarten, 


Do ſtund's druffen, wu be Liete 11 hen geharten. 12 


*) Bergl. Germ. Völterſt. Bd. I. ©. 21-208. 
> Bergl. Germ. Bölterft. Br. I. &. 176-177. 
1 wir das. 2 berbei. 3 geben. 4 Pferde bald, 5 nur, 


6 mehr 7 Ende 8 millf. © wenden, 10 man. 11 Leute. 


12 gehörten. 


nn — — 


Wenn a net fähr rühmlich, 
Wos falmol®! geſchah. 


So trug ſichs nu zu, 
H lles ho'ich genennt, 
Mit'n Pübpl is Ruh, 
Die G'ſchicht hot ihr End. 





9 dazumal, damals. 


Mich weſſen je dormeete in än grußes Loch, 
Wu's noh allen, mand noh niſcht Guten roch. 


Do mutt ich erſt änne Länge luure un Ri, 

Dis nah! Am ganzer Lock Liete kamen emby. 

Zulegte war Di’8 abber au fu än Gebränge, 

Daß ich warlich dachte, AB ginge met me | 
Enge. 


Do nun de Mufefanten ehre Ziet erfahn, 


» Do gung bad Febdeln un Blofen recht ſchine an, 


Su ſchine, me bett uud der Hut mutt fpringel 
Das war abber au's Befte an ganzen Dinge, 


Dann nochen 14 thatt ſich's uf wie'ne gruße Thör, 
Do famen ner 'ruus un fehwagten enn waß hör, 
Do fülle me denke, fe fünnten ehre Sache, 

Das mutten fe abber An Narren wieh mache. 


Denn vornerüm flund än Purgiergeftelle, 
Das war woll nad) brätter wie änne Elle, 
Un wie ich woll haarte, 15 flat än Kärl do drin, 
Där bluus en de ganze Rummebien in. 


Wie Stoormägeld ſchwatzten fen noh, was 
hä jääte, 

Un thatten, ald wullten fe alles zerträte, 

Un fchnätten di ſoͤlche Gefichter derby, 

Als wenn je wullten den Derchfall kry. 


Där äbberſte Narr war än tauber a 
Un nad; än Balbier met fin Odderlooskieker, 17 


13 noch. 14 nadhber, 15 hörte. 1 d. i. Staare. 17 Aber⸗ 
laß · Stecher. 





— — 


Mundart von Worbhaufen und der Umgegend. — Mundart des Oberharzen. 





' Um eine, bie fähte, fe wulle Erepire, 


Un än Doctor, der fölle je kurire. 


Un wie fe fu thatt, ald wenn je nich fünne 
geihwage, 


Do wullten de Liete vär Lachen glatt18 platze, 


Un batten oͤhre Luſt an ber verliebeten Ratte, 
Die dach ehren Vater zum Narren mand19 Hatte. 


Jä fit, un do jagen di Strungen?0 verby, 

Die dachten — (me kunnt's en an Auen anſieh 
Un funnt en das Härze in Liebe?1 fieh lache) 
Das mitt de dach au met din Dolen 2 fu mache. 


13 d. i. geratezu. 19 nur. W ftolge, faule Dienen. 21 im 
Reibe. 272 Alten. 


Alundart des 


Die BarFleit, die fein hibſch un 
fein. 


(Boltstieb.) 


Die Barkleit,i die fein hibſch un fein, 
Sie gra'm? dos Silwerärz 
Aus Bark un Schtein. 


Nordheiſcher Schnaps un Gorſchlerſch Bier, 
Dos an bar Hud® feft Flabt,* 
38 gut vor mir. 


*) Bergl. Serm. Boͤlkerſt. Br. I. S. W-217. Die 
oberharzifche Mundart wird eigentlich nur in ben prei Berg. 
Hätten: Glaudthal, Anbreasberg und Zellerfelr geſprochen. 
In Sautentbal und Wildenmann fommt vie Sprache ver 
Bewohner vem Dberbarziihen ziemlich nahe; in Altenau 
wird ein fonverbares Gemiſch von Dber- und Niederdeutſch 
geiprochen. Der Bolkswig erflärt dies durch folgende Sage: 
Nachdem der liebe Gott vie Welt geichaffen, waren die 
Menihen Anfangs noch ſprachlos; Bott bildete darum ver- 
ſchledene Sprachen, that viefe in einen großen Sad, flog über 
bie Erbe und warf jevem Drte jeine Sprache gu. Der Harz 
befam zulegt feine Sprachen, aber für Altenau war feine 
mebr va, indem Gott fich bei ter Zählung der Ortichaften 
um eins verzäblt hatte. Er wußte fich indeß natürlich zu 
belfen und jchüttelte ven großen Sprachenſack über Altenau 
aus, Alle bie einzelnen Arumen und Broden von Spracen, 

e fih noch im Sade befanden, fielen berab, und fo reden 
noch heutigen Tages die Altenauer eine Mundart, in mel 
her man Bruchtbeile aller Nahbarmundarten findet. Im 
Grund wird ſchon durchgehends nieterbeutich geretet. In 


den Harjtörfern, Weilern und Meiereien mich niederdeutſch 
' ı geforochen; am Süd uns Süb ⸗Weſtrande berrfcht ſchon 
' die thüringiſche Mundart, wie man ile 3. ®. in Nordhauſen 
\ | mb Müblbaufen hört. 


1 Bergleute. 2 graben. 3 Hofe, 4 Mebt. 


! — 


Su ſall's meich in allen Kummedjen hergieh, 
In allen föln fu verliebete Kröten ſh, 

Un Bebienten, die ehre Herrfchaft betrügen, 

Un Kinger,24 die Bater un Mutter belügen. 


Den Hald wull ich libber min Mächen?5 ver« 


drieh, 
Ehe ich ſe ließe in de Kummedigen gieh. 
Bär alle die Strunzen wär's beſſer gewäfen, 
Se hätten derheime Linien geläfen. 


3 meine ich, balte ich, glaube ich. 24 Kinder. 25 Mäpchen. 


es Oberharzes.” 


Dos Toppfasihtid,d dos ſchmeckt mer gut, 
Un denn e Iremm® derzu, 
Dar gitt mer Muth. 


Towack, Towack, du edled Kraut, 
War bich geflanfet? bot, 
Hot ſchien gebaut. 


Glick auf, Glick auf! dar Schteierd kimmt, 
Hard bot fei Gru'mlicht 10 
AN Aangezindt. 


— — 


Aus dem Leben. 


(Ein Bergmann kommt von der Arbeit nach Hauſe, 
will ſich waſchen und umziehen und bann fein Eſſen 


verzehren. Er findet aber zu Haufe gar nit für 


ſich gejorgt und beginnt alfo:) 


Na, kimmt noch nifcht aan ze fraffen? Denkt 


de denn, mer bot fän Dorfcht? 

Bräng mer ju mant1? net Kartuffeln, ich will 
Schlachtewark, will Worſcht. 

Sääfl! har! un An ränkling!4 Handtuch! un 
warm Waffer lang mer 'rein! 

Kooft,15 dan fannfte ſalwer faufen; ich will 
Dier un Branntewein. 


5 das mit Topffäfe beftrichene Stüd Brod. 6 Schnapps, 
7 gepflanzt. B Steiger. 9er. 10 Grubenlicht. 11 ſchon. 12 nur. 
13 Seife, 14 reinlichet. 15 Kovent, ein geringes Dünnkter. 


> — 


| 














Mundart des Oberharzes. — Mundart in der Graffcaft Manoteld. 





Die Frau: Denkſt de denn, ich ſoll mei 

Biſſel dir mant in der Gorgel joong? 16 

Denkſt de denn, ich fol mant mwuhlen 17 un 
de alten Rinden knoong? 18 

Denkſt de denn bei Fraffen un Saufen off der 
faulen Bank ze lieng?19 

Gaa?do mer Gald, du alter Seffel,21 gud, denn 
fannfte Schmurmworfcht 2? frieng. 3 


Der Mann: Wos? Es Bald all wieder 
alle?24 un '3 id Doc arfcht Mittemoch? 
Kork, 5 wu hoſten's?s Gald gelogen? arſcht 
an Sunnoomd?7 freegftes doch! 
Die Frau: Ya, van Luhn Doo ſchwatzt mer 
immer, manı?3 yan Soff un Schpielen net, 
Wemmer?? dumenirt un biffelt, Fra un Kin 
ner bungern lett.30 


Der Mann: Ja, formahr, dos häßt ſich 

bungern, wemmer bid an Nachmittof 

Batichtunn Ft Hält mit Kaffeefchmwaftern un ä 
luſtig Gaftgelog, 

Wu mer denn de Leit im Hand bot, frift 
un feift un kriiſcht un lacht, 

Wenn ber Dann in Schacht muß puffeln 33 
un fi quelt bei Tof4 un Nadıt. 


16 jagen. 17 ihmugige Arbeit verrichten. 18 nagen, 
49 llegen. 20 gieb. 1 Säufer, 2 Schmorwurft. 233 Friegen, 
befommen. 24 d. i. zu Ende. 3 ein Schimpfwort, elgentl. 
Kröte. 8 haft du denn bas. 7 Sonnabend. 8 aber, nur. 
29 wenn man. 30 läßt. 31 Betſtunde. 32 um Hand bat, 
d. 1. verläftert. 33 ſchwere Arbeit thun,. 34 Tag, — 


Die Frau: Hot & Seffel bei dan Seffel 
wieder net de Fra verflatfcht? 
Ya, ä Seffel härt än Seffel garen, 35 wenn er 
fu wos latſcht. 
Doß ich dich hooss aufgenumme, jeder Menſch 
hot's m’t verdacht; 





Huhnſcher ? Bengel, kannſtes läkeln, s doß 


ich dich zum Mann gemacht? 


Der Mann: J, du unverfhamt Me 
mel!39 Helſte's Maul! '8 is dei Glick, 
Schweigſte net, fu figt im Namblid40 meine 
Bauft d’r in Genid, 
Die Frau: 


Dos prowier, du ſchlachter 


Karl, du! tickn mid, mit än Finger aan! 


Naal, K die hoo ich un es lett ſich aa? mul 


mit d'n Tuffel ſchlaan.“ 


Beide: Teifel, hett ich vor d'n Freia die 

Geſchichten m'r gedacht! 

Doß ih fu mant boo#5 gehannelt, fu än 
dumme Sträck gemadt! 

Doß ich dos m’r faands muß loßen, is ed net 
ne Schanne warıh? 

Sune Eh, die hul der Teifel, die de Hell is 
off der Ard 147 





3 gern. 36 habe. 37 höhnifcher, 38 läugnen, 39 Möbel, 
40 Augenblid. 41 rühre. 42 Mägel. 43 auch. 44 fchlagen. 
45 nur babe. 46 fagen. 47 Erbe. 


Hundert in der Graffcdaft Mlansteld. 


Die Türkei:Schenfe in Wolfe: 
rode.”) 
(Nah müntlichen Mittheilungen.) 


'S hat dach met jeder Sache Sei Wäfen! 


JIJmmer ſchun bin ich fu neufchieren? gemäfen, 
Un's hat mich immer ſchun Wunner genummen, 


| | Wu dervun daß 's mant? mechte fummen, 
Daß die Schenke, die var Wulmerode fchtieht, 


Do, memmer? 'naus nad Bornfchtedt giebt, 





*) Erzäblt von tem Bergarzt Dr. G. 8. 9. Glebelhau—⸗ 
fen in Eisleben. Die nachfolgenden Sagen und Erzählungen 
find von Demfelben erzählt und mitgetheilt. 

1 neugierig. 2 nur. 3 wenn man, 





| 





Din Namen Tärfei-Schenfe hat gefricht, — 
Ganz jämmerlich war ich dodruff erpicht. 
Ich ba mich fu veele Gedanken gemacht, 

Un immer ba 'h nifcht 'raus gebracht. 
Dorch das veele Kallmeifernt un Dippelnd 
Kricht 'ſch's an Enge® bei allen vier Zippeln. 
Wemmer änne Sache 'raus will han, 

Muß merr dach immer nach'en Grunne fraan;? 
Un weil ich das letztens au fu gemacht, 


Do ha ich d'n Grund auffen Grunne gebracht. 


Das Flinget nu zworzchs wunnerbar, 
Dach ſellt err bieren, wie dad war. 





4 Nacforichen. 5 Uuslegen. 6 am Ente. 7 fragen. 
8 zwar. 





— — 


— — — — 





—— — — ii ie 


rirmeniq, Germanie ne Beiterfuͤmmen. Br. iu, 


A140 wie, daſſ' ä an där Sebbene leit, 11 


— — — — — — 





Id gunk & mool in'n Grunne 'naan,? 
Bun dän brauch ſch eich niſcht ze ſaan, 


Bun där Eislebben Guts niſcht kreit; 

Do kamb' 'h mer Einen in's Geſchpreeche, 
Daß merr fich ofte d'n Kopp zerbreeche 
Ebber Dinge, die finft weren geihähn 

Un die merr au zundert1? nady fenne jähn. 
Do jaate där, met dän ich gunk — 

H war bei Iohren, nich mich 13 junt — 
34! wad dach Änne Kleinigkeit 

Baafeld varr änne Bedeitunge Freit! 

Daß fellt mich jededmol in, wenn ich benfe 
An de Wulweröder Tärkenſchenke! 

Ich fpigte de Uhren un fudt 'n gruuß an 
Un mwulle'n ſchun bäten, ä ſelle's mich faan, 
Waſſe!s dovun hette uffgefchpurt, 

Do fuhr be ſchun vun fälber furt: 
Wenn’, lieber Mann, eich niſcht varfchlett, 16 
Un ihr fhumpt!? hieran nady1® met, 

Denn ſall's eich änne Geichichte bamweifen, 
Morrum fe fü Tärkeifchenke heißen. 

Dad war mich A gefungen Fräſſen! — 

Ich war je lange druff verſäſſen — 

Un faate denn au farr den Mann: 

Fanger in Gottes Namen an! 

Merr1? waren au faum drei Schritte gegangen, 
Sat be de Gefchichte ſchun angefangen. 

„& id dad ämol Änne Zeit gemäfen, 
Ich gläabe, merr kann's in derr Chronicke läjen, 
Do gunf’s uff din Schechten?0 hie 
| 2äätfch, 4 un nid, rädıt traͤlle?? mich; 
U Jeder wull' en Härren fchpeelen 
Un fih nid varren Streebe queelen; 
| Korz, dozemol gab's, ſu wie heite, 
| Au fchun veel, un faule Leite. 
| Do kamb' ämol ä Baljenmann, 23 * 
Där fchmeerte veele Leite an 
Un faate, daß bei ehn rummhär 
| Die Noochricht audgeroffen wer", 
| D'rr tärkſche Kaiſer hette gefchrebben: 
Seine Schechte weren lään?« geblebben, 
|| on 


— — — — 
— — — — 


= — — — — — 


S hett'en ä gruuß Malleer batroffen, 
Se weren alle mettenander varſoffen, 
He wulle wedder Gold un Silber han, 
Weil’ ä mißte Piſtletten ſchlaan, 25 


9 binauf, 10 ale. 11 liegt. 12 jest, 13 mehr. 14 oft. 

‘ 35 wasßer. 16 verichlägt. 17 geherlangiam. 18 noch. 19 wir. 
2 Schichten, ®ruben. 21 langiam, ſchlecht. 22 munter. 
3 Baliammann, Arjneishaufirer, 34 liegen. 25 fchlagen. 


⸗ * — 


Faundart in der Grafſchalt Mansteib. 





Seine Leite weren alle in'n Kriek gegangen, 
Do wißt'e nich, was he an jelle fangen. 
Ab nic Bärkleite?6 änne Kumpenie, 
Die gären?? wulle verdienen mich 

Wie heime, Luft un Palieben fpierte, 
Gleich wenn fe bieffe Noochricht bierte, 
In's Tärkenland bei ehn ze kummen; 
Se wärren gären uffgenummen, 

Se jellten’8 alle, Mann farr Mann, 
Bei ehn wie bie de Färrjchten?® han; 
Ghren Wein zworzch un ehr Affen - 
Kriechten fe jält29 zugemeffen; 

Dad litte bei ehn Keiner Dorſcht 

Un viermool geeb's de Woche Worſcht; 
Was Schichtluhn Jeder kreiendo ſelle, 
Wer', was hie in Anſen Bälle 

Taak farr Taaf zwei Taaler weer, 
Domett derr Beitel Feimool leer; 

A Jeder kriecht' A Trampelthier, 
Dermett ze reiten uff's Revier; 

Weit weer'ſch gar nich bis henn varr'n Uurt, 31 
Ze tredend? brauchte Keiner durt. 
Karren felle Keiner niche, 

D'n Haspelss hüb' he uff farr fiche;34 
Un heiten fe ehre Schicht gemacht, 
Wärrenje in Kutichen heime gebracht; 
Pumpen geeb’8 durt au gar feine, 
Sältss machte Keiner Kollenfteine,36 . 
Schwiere Arbeit geeb’8 gar niche, 

Naß machte durt kei Einzger fiche; 

Bei ehn do geeb's au Feine Heier, 37 
Alles weer durt Oberfteier. 98 
Zuhntaak39 weer fält alle Woche; 
Domett odder,i9 daß denn doche 

Zu korz dobei au Keiner keemb, 

Un zu wennef nich innechmb, 

Wärre Luhntaak farr änne Schicht gefaht 
Un 's Obbends nach ä Schpeel geplagı!#! — 
Wie där nu dad unger de Leite brachte, 
Un je erzeblten ſich's uffen Schadhte, 
Wär d'n andern famb in Worf, 

Do läbete dad ganze Dorf, 

Einer fchtadte an die Andern 

Un Alles wulle furt glei) wandern. 


26 Bergleute, 27 gern. 28 Zürften. 29 dort. 30 befommen, 
kriegen. 31 Ort. 32 zieben. 3 Runvbaum im Bergbane 
zum Heraufwinden. 34 für ſich. 35 dort. 36 Koblenfteine, 
eine Art ſchwarzen und weichen Schiefer, ver ſich nicht in 
Blätter theilen läßt. 37 Hauer over Häuer, blejenigen Berg» 
leute, vie mir Gifen und Fäuftel das Erz u. ſ. w. in ben 
Gruben losarbeiten. 38 Dberfteiger. 39 Lohntag. 40 aber. 
41 d. i. Kegel geichoben. 
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Mundart in der Graffchaft Kanoleld. 





De Dolen!2 faaten zworzch: ach Kinger! 
Gieht dad, nich bei die Menſchenſchinger, 
Arbeit't brav un bleibet in'n anne, 

Do wärd' err märgchen #3 nich ge Schanne! 
Dad; die knapp hinger'n Uhren’ truden, 
Die hutten eich de meiften Muden; 

Denn dän räcdıten ächtchen Gäälen 4 
Schtaad mant in'n Koppe dad Bafäühlen. 
Korzum! dad worre gar nich lange, _ 
Do war dad Wärk in'n fchennften Schwange. 
Bun Ziegelrod’ un Härgesborf, 

Vun Weimelborf un vun Alsdorf, 

Bun Blankenheim un Schmulgerobe, 

Dun Kräsfäld, Helber, Biſchberode, 

Do fungen® 're ſich A ganzer Kaufen, 
Die mett zunn Tärken willlten laufen. 

Un wie's bei Sucken 16 immer Eimmet, 

'S worr' au gleidy derr Taaf bafchtimmet, 
Wu furt de Reife giehen fälle, 

Nah d'n Soltan feinen Bälle. 47 

Oolt un Junk hat do gefchreegen, #8 

Di Määchend, 49 die han nich geſchweegen; 
Was hulf's änn odderd® Junk un Oolen? 
Kunnten ſſänn de Bengels boolen ?51 

Die ſaaten, 's wärre? furt gemacht, 
Wenn dä weer dä kärz'ſte Nacht. 

A Jeder, där mett ziehen mwulle, 

Daß där uff's Wort fich fchtellen fulle 
In Wulmerode frieh um viere; 

Un weil dä Sunne brännte fiehre, 

Selle varr derr Schenke derr ganze Haufen 
Nach Anne Tunne Krappel faufen. 

Derr faure Taaf brady endlich an, 

Un 's famb zu Wulmerode 'raan, 

Sie änne Part, durt wedder eine, 

Bool'ss Anne gruuße, bool’ änne Fleine, 
Su daß Alles inn fich fun, 54 

Ichr® A Schtünnechen vargunf. 

D’n Fahrhut hutt' ä Jeder uffe, - 

Un uffen Kettel hing'ne druffe 

Truuk & Jeder & Tarniiter, 

Odder 's truuk's'n ä Geſchwiſter; 

'S Xäbderd6 dad war orndlich blank, 

Das bis uff dä Waden ganf;5? 

A Jeder Hutte fi geputzt 

Un zu'n Marſche uffgeichtugt, 


42 Alten. 43 wabrlih. 44 Gelbihmäbeln. 45 fanten. 
45 Soldyen. 47 feinem Gelde. 49 geichrieen. 49 Mäpchen. 
50 denn aber. 51 balten. 52 würde. 53 balo. 54 ein fich 
fand. 55 „iche”, che. 56 d. i. Aahelerer ver Bergleute. 
57 ging. 


Keilhau’n Hutten fe in'n Hängen, 

nne Bulled8 mußt' ä Jeder brengen ; 
Au Marfetänner fühlten nice, 
Se hutten fächfe wuhl bei fiche. 
Wie denn nu Alles vull Menfchen fchtunne, 
Daß nich & Appel z’rr Arde mich kunne, 
Un daß d’rr Wärth d'n Krappelfruuf 
Zorr Nichged? rumm bei ä Jeden truuf, 
Daſſenſe alle ſich fellten ſchtärken 
Un das Abſchiedsfläckchen märken: 
Do worre fält unger d'n Lingen 69 
— Die merr zundert®1 do nad fann fingen — 
Su A Heulen un Zeeterfchreien, 
Daß merr funne Krempe freien; 
Dän Bengeld odder worre 's, meich, 6? 
Ums Härze nich A linschen 63 weich. 
Dach boole gunk's mett ehren Trotze, 
Wie jennen volen harten Klotze, 
Där fi in taufend Schtide theilte, 
Wie einer rächt derrquifchen 64 keilte. 
A Heiner Bärfmann, did’ un ſchtark, 
Varr ordennär genannt derr Zmarf,65 
Häpelte uff änne Weide 'naan 66 
Un greelte:67 Mett Gunft! hiert ämol an! 
Gleich gefchaaf denn au fei Wille, 
Un Alles worre meischenfchtille. 
„Saat mich mant,“ funf be denn aan, 
„Eich fchteiet wuhl 's Blut in'n Koppe 'naan? 
'S fribbelt eich wuhl ungern Zoppe? 
Hie fchtieht je Alles uffen Koppe! 
Daß einer boole d'n andern zerrdridt! 
Sitter änn®® alle in'n Nifchel69 varridı? 
Mich hann eire Narrenspoffen, 
Schtroof mich, lange ſchun vardrofien; 
Mei Varfchtand blebb mich ganz fchtiehn, 
Wie's huuß: ihr wulltet heite giehn; 
Dach dacht’ 'ch, ihr wärret heime bleiben, 
Un mant blus & Schpääcen treiben. 
Nu ſäh' ich eich odder varfammelt bie, 
Do hool' ich au hinger'n Bärge nidy mich! 
Dumm fitt err, daß derr?0 einen bauert, 
D'r Schäddel muß eich fin varmauert, 
Daß derr, wie dä blingen Brämen, 7! 
Su ä Wääf wullt uff eich nähmen; 
Denn faat ämool, ab ihr'ſch wuhl wißt, 
Wie lange daß berr giehen mißt? 


5 Flaſche. 59 Reibe. 60 Linden. 61 jegt. 62 meine ih, 
balte ich. 63 ©. i. bischen. 64 dazwiſchen 65 Zwerg. 66 bin« 


auf, 67 ichrie. 68 ſeld ibe denn. 69 d. 1. Kopf. 70 ihr. 
71 Brenien. 


EB gungen 


Si! wenn dä Taͤrkeie bei Siebork Teck, 
Do fenget 'rr wuhl varleicht d'n Wäät! 
Un kummet 'err denn nu bei die Raſſe 
Un bie fraan eich nad) 'en Paſſe, 
Geichtieht'8 ämool, hatt ihr Ann einen? 
Ich weiß 's ſchun, ihre hatt je feinen! 
Ihr hatt j’ eich närgend vorgefähn, 

Hatt ’rr änn Gäld eich looßt druff gäin?7? 
Eätt, merr kann's eich in'n Auen läfen, 
Ihr fitt nach Dimmer wie dumm gemäjfen, 
Do fchtieht ’err driehning, ?3 wie in'n Schloofe, 
Un benget de Rabbe,74 mie de Schoofe! 
Dummührig Flogt ’err mich gruuß an! 
Was wäären?d fall, das fall ich faan? 
Wär ehrlich fich in'n Lanne nehrt, 

Din iſſ'es befte Theil bafcheert! 

Das faaten fihune unje Oolen, 

Un dad mißt ’err fefte boolen! 

Gicht heime, fahrt hebſch wedder an- 

Un vare'n Geſchwuren?s mißt 'err faan, 
Ha fehle eich d'n Tärt rächt läfen, 

Ihr weer't flährabendumm gemäfen! 

| Ihr währt mich nu wuhl hann varfchtannen ?* 
‘I Das faate?” nad, un — gunf vun bannen! 
Do fudte Alles fih gruuß an, 

Denn funk d’rr ganze Haufen an: 

Ja! ja! d'rr Zwarf, där hat ganz Nädht, 
| | In’'n Grunne is 's nid fu ſchlächt; 

| Merr mwullen lieber beime bleiben, 

Un unfe Schtreden weiter treiben! 

Un daß de Noochmält au jal fähn, 

' Mir hann gären noochgegään, 73 

‚| Mn fähn unfe Dummbeit in, 

Do fall's gleich heite feſte ſchtiehn, 

Daß hie die Schenke Knall un Fall 
Zorr Tärkeie heißen ſall! 

Denn Iuufen?? fe d'n Zwark huuch läben 
| | Un d’n ganzen Grund derrnäben.“ — 
Sätt! faate do där Mann farr miche, 
Mich weiß ich eich dovun nu niche, 

Dach währt err®0 au genunf wuhl hann! 
Un weil id nu nich weiter fann, 

Do nähmet nah A ſchiebl! Glückauf 

Hie vun mich nach mitt in'n Kauf! 

Su wie id nu bin heime gefumnten, 
ha ’h gleich Füdder un Tinte genummen, 
Un ba die Geſchichte uffgefchrebben, 

Eu wie je mid) is in'n Koppe geblebben; 
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72 geben. 73 trehföpfig. 74». i, Maul, 35 werden. 
‚ 76 Gefhmeornen, 77 fagte er. 78 nachgegeben. 79 lesen, 
80 werdet ihr. 81 fchen, 
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Seh’ ih nu odder vargäffen was hann, 
Denft, daß merr nich Alles bahoolen®? kann. 





Der Schäfer aus Alsdorf und die 
Blume im Dippelsdorfe, 


(Boltsfage.) 


Rächt ofte ſchune hiert' ich faa’n: 

Thiet merr! au in'n Grunne fraa’n, 

Ab wuhl nid nach vun Dolerfch här 

Anne Geſchichte ebbrig meer, 

Do kreit merr immer 'ſch Maul gewilcht, | 
A Ieder faat: he wißte niſcht. | 
Dorch Zufall, där fur ofte jchpeelt, | 
Hat änne Fraue mid) derrzeblt, 

Was ſich gar nic) läßt bafchtreiten, 
Wiewuhl's bamuft id wennek Reiten. 

Dad Mährechen, das is zworzch lanf, 

Dach weil's gar ze fchiene ganf,? 
Do ha ich mich gleich henngeſatzt 

Un bin derrmett hie "raudgeplagt. 

Das Lanfe id nich meine Schuld, 

Drum fchtieht hebſch, LXeite, in Gebuld. 
Alfo, daß ich's denn berrzeble: 

'S Dippelödorf daß kennen vecle, 

'S leit vun Alsdorf in'n Grunne 
Anne gute Bärtelfchtunne. 

Wäard's einen do ſchwuul ze Sinne, 

'S leet fu ganz in’n Holze drinne, 

Un bei dän Lindchen? ooler Mauer 
Bafellt ä Mennfchen leicht! & Schauer, 
Wenn be do ganz alleine is; 

Un denft an 's Schpuufen ganz gewiß, 
Wenn de oolen Schteine glinzen, . 
Daß merr denkt, de Geifter grinzen. 

A Klufter war varr oolen Zeiten, 

Wie fei Vartraaft war ungern Keiten, 
Uff dän Bläde, — fiehre gruuß, 

Das Dippeldborf, wie zundt® nad huuß;® 
Sinft war'ſch allerwänt? bafannt, 

In'n Kriege worre ’8 abgebrannt, 

Un weil ſich's Keiner hat getrauet, 

Nich wedder noochterts uffgebauet. — 
Holzhader fahgen mänden Taak 
Derfentert,? gungen fe in'n Schlaaf, 





#2 bebalten. 
Ltbur man. 2 ging. Id. i. Biechen. 4 Einigkeit, Bertrag, 
5 jekt. 6 hieß. 7 allerwärte, überall. 8 nachher, 9 ſeitdem. 
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A Minnic 10 do ſchtiehn in änner Kutte, 
Där rächt tief gebickt fich Hutte, 

Sich nich regete un nich riehrte, 

Nil wenn be Einen rufen bierte. — 
Alfo, daß ich's denn berrzehle, 

In'n Dippelsdorfe, 's kennen's veele, 
Hutt'te nach 'n Mittagéſchloofe 

A Härrte denn ämol de Schoofe; 
Jacob huuße, odder leider 

Weiß Keiner feinen Namen weiter, 
D'n Sunntaaf war nu där geboren, 
Där hutte feinen Hut varloren, 

Un wie 'n uffhob vun 'n Rafen, 

Wu feine beiden Hunne fahen, 

Do ſahk be änne Blume fchtiehn, 

Die luus 2 'n gor nid wäden13 giehn; 
A war där Blume gar je gut, 

Un fchtadte fe uff feinen Hut, 

Un wie be fu nah bo fchtunne, — 
Wäck waren feine beiden Hunne. 

'S worr'n gar ze wunnerlich, 

Wu be war, dad wußt' A nid, 

uff eimol war'ſch 'n wie & Zud, 

Un wärrlich, wie uff einen Ruck, 

Do ſchtunne he mett einen Beine 
Schun an Änner Theer!4 vun Schteine, 
'S trebb 'n in die Theere ein, 

'S Iuufen?d gar nich ruſſ'nels ſchtiehn, 
Denn gunf & in daͤn Gange furt, 

Do kamb be benn an fu ä Uurt, 

Wie be fei Läbe nich gefähn. 

Ohne Lampe war'fch fu bälle, 

Wie ze Mittaaf uff'en Fälle, 17 

Un was varr Sachen ſahk be Tähn?18 
Gold, das laak do ganze Panzen ;19 
Do roffe's20 laut: „Den! an dän Ranzen!“ 
Munoch daß be wuhl greifen fulle, 
Meil Alles fchtarrte do vun Gule, 
Do drebber fimmelirte nach, 

Do: „He! denf' an dan Ranzen dad!” 
Su klunk's mett Orgelfeifen, 

Do funk Jacob an mett greifen 

Un fadte inn 'ne PVärtelfchtunne, 

Was be mant nur faffen kunne, 

Un kahrte denn nu ſachtchen umme. 
Do bierte be ä gruuß Gefumme, 

Un wie h' & bischen weiter gunf, 

'S binger ehn aan mett rufen funf: 


10 Mönd. 11 als. 12 lieh. 13 meg 14 Thür. 15 lieh 


ibn, 16 draußen. 17 auf dem Felte. 1R liegen. 19 d. 1. 
Haufen. 20 rief es. 


„Jacob! he! bafinne dich, 

„Un vargiß 's Beſte nich!" 

Un Jacob kuckte nu rummbär, 

Wu mwuhl rät maß Schiened weer, 
Un fohtadte hie un do was inn; 
Dach boole mußt’ be '8 looßen finn, 
Weil be fih wie änne Pappe ?i 
Kreetenbreit balaben hatte. 

Denn funk he ann fich mett ze drieh'n 
Un nad derr Theere zu ze giehn, 
Do hiert' he wedder hinger fi: 
„Bargif dach jo das Beſte nich!” 
No! dacht’ he bei ſich, Schwierenuth! 


: Das giebt in'n Läben hie nich gut! 


Wu ſall's mich Ann mant?? gelingen, 
Hie dad Befte 'rauszefingen? 

Was merr aanfeht, is vun Bulle, 

Ze gering'ſt de Waſſerbulle! 

Ich kann vun feinen nifcht mich brauchen, 
Mett d'n Ränzel kaum nah frauchen!?3 
Ih ba genunf! ich giehe nu! 

Do gunf be uff dä Theere zu. 

Knapp daß be an de Theere kamb 

Un in dä Sand de Klinfe nahmb, 

Nei! do gunf dadı & Tebes?t luuß, 
Alle! un & Schtormmind bluuß! 

Das fnitterte un Enatterte, 

Das treifchte® un das blatterte, 

Un denn — bernoditerten?6 au webber 
Gunf nu luuß ä Dunnermäbber, 

Daß Jacob, där nich fefte buul,27 

Zerr Theere 'naus uff eimol fuul!?s 
Derr Theerflitt'h29 kunn' ehn nich derrwifchen, 
Mant fei Bein das famb derrauifchen, 9 
Daß 's knapp 'rauß Ereien kunne, 
Un — bo fagen3t beide Hunne!s? 

He laaf,33 wu be de Blume funf, 
Daffen Hieren un Eähn vargunk; 

'S Uffſchtiehn mußt'e bleiben looſen, 
Su hutte ehn de Theer geſchtoſſen, 

Bun där be odders niſcht mich ſahk, 
Su wie he bei d'n Hunnen laak. 

Die fhnupperten daͤn Härrten an, 

A wenn j'en orndlich wullten fraan, 
Wu be fu lange meer geblebben 

Un fib ba rummbär getrebben. 

Se balädten 'n Maul un Nafe, 

Odder be laaf do in'n Grafe, 


— — — — 





25 drauſchte, Matichte. 4 tarnach. 77 hielt. 8 fiel. 29 Thür- 
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AM Keöte, A denn nur, 8 friehen. 24 Toben, ®etöfe. ' 
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Zunn Uffſchtiehn wull' & zwingen ſich, 
Du lieber Gott, dad gunk je nich! 
He varfucht' ed benn un här, 
Ab's änn gor nich meglich meer, 
In dä Hichte35 fich ze fchruuten, 96 
DI Hunne gaben 'n ehre Puuten, 37 
D'n Haakſchtock nahmb he in de Hand 
Un varfuchte nah allerhand; 
Dach das war alles ebberlei, 
Sei Bein, dad war fu ſchwier wie Blei, 
Immer fuul he mant zeride, 
Wie & Häufchen Lingelide. 
Do Iaaf denn nu dad arme Luuder 
Un rofje3® zähnmol feinen Bruder, 
Där weit drinne, in derr Mitte, 
Au nad feine Schoofe hitt'te. 

Weilichen mugt' & gelään wuhl hann, 
Was merr ſich wuhl denken kann! 
Do kamb derr Bruder denn geloffen, 
Din fu ofte he geroffen. 
„Wär hat 'n,“ faate där vardugt, 
„Jacob, dich was audgepußt? 
Du fiehft je blaf, wie Käfe, aus, 
Dich Teift je "3 Blut zu'n Schuhen 'raus!“ — 
„Ach!“ roffe Jacob, „ach! mei Härze! 
„Ih kann nich varr lauter Schmärze 
„Saan, wad mid) id arrefirt! 
Haſt' Ann mei Schreien nich gebiert?” 
„„Breilich ha 'h’8, du armes Luuder! 
Saate David do, fei Bruber, 
„Gleich kunn' ich nich vun'n Kroope39 wäck, 
„'S is je au A ſiehrer Dräck! 
Ich Ioffet0 immer mie varwärrt! 
„Un hutte mid dad wuhl varärrt! 
uno looß' mant benn, ich bin nu hie, 
„„Wu thiet's Ann, Jacob, did, mant wich?" " 
„Ad! David! hie mei linkes Bein 
„Das macht mich immerwäd ze fchrein! 
„Das tobeft dach un fchticht un pucht 
„Do drinne rumm mett vuller Wucht! 


| .S will Alles mic zun'n Zühnen di raus! 


„Ach! ziehk mich dach d'n Schuhk mant aus!“ 
David bunf dä Riemen luuß, 

Un weil derr Schuhk au järhlih 4? gruuß, 
Do hutt'en boole in'n Hengen 

Ohne ſich gruuß anzeſchtrengen. 


3* rofſe där, „du meine Giete! 


„„Niſcht wie gelibbertes 18 Gebliete! 

35 Höhe. 36 ſchroten, heben, 37 Pfoten. 8 rief. 39 von 
dem Kleinvieh, d. i. von ven Schafen. 40 lief, 41 Zehen. 
42 ziemlich. 43 geronnenes 
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„„Ich hae Alles 'raus geſchippt, 

„„S kimmet odder nach mich*4 getrippt! 
„„Holt mant hebſch d'n Odden 8 aan, 
„„Ob muß ich au d'n Schtrump nach hann! 
„„Där is je au wie vull gefroppt! 
„„Nei! — un wie'd dodrinne Floppt! 
„„Woorte! — Sed!46 — do ha 'ſch'n Thun! 
„„Do fieht merr je b'n gruußen Zuhn!““ — 
Daß bierte nich uff mett ze zappen, 

Do nahmb David gleih & Lappen, 

Un wifchte alles vun dän Peine, 

Daſſ'es orndlich worre reine, 

Denn driehete ſich nach Mitternacht 

Un bat fei Tämpo fu gemacht, 

Wie de weiß A Jedermann, 

Där'ſch Blut au baſchprächen kann. 

A ſchtrich nämlich kreitz un quär 

Mett'en Fingern drebber här, 

Mormelte was in ſich 'ninn, 

Un — do blebb' au 's Blut gleich ſchtiehn! 
Denn langete in'n Hute nache 

Friſches Waſſer auſſ'n Bache, 

Wuſch'es Bein rächt rein un blank, 
Denn ſahk ä alles frei un frank, 

Vun'n Schpanne bis zun Zuhne 

War ſu breit, wie änne Buhne, 

Anne lanke tiefe Schmarre, 

David kuckte wie aͤ Narre; 

Orndlich war das Bein getroffen, 

Ganz mett Blute ungerloffen. 

He nahmb nu gleich Wägebreite, 

Lädt’ fe mett derr weichen Seite 

MWäden ebber'ſch ganze Bein, 

Un in de Schmarre nach ganz fein 

Faul Riefterholz änne dide Schicht, 

Das war gleich wie 'ninngepicht, 

Denn bunf ä nach ä Rappen brumm 

Un faate: „„Gut! nu, Bruder, fumm! 
„„Biehn Fannte nich, das ſäh' ich wuhl, 
un S 18 ubeninn au heite ſchwuul, 
„„Ich will, Jacob, dich was faa’n, 
„„gudepad will ich dich traa'n!““ 
Sacob Eriechte wedder Muth 

Un faate: „Du biſt gar ze gut, 

„S Xäänbleiben, das varbitt’t wuhl ſich, 
„Mich huden, nei, das falljte nich; 
„Langk libberfcht 17 & Paar Leite "raus, 
„Die mid traan bid in mei Haus!“ 





44 aber noch mebr, 45 Nthem. 45 fleh. 47 lieber, 
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„Jacob, mache feine Sache! 

„„Ich bin Mann’d genunk wuhl dache! 
un Wäre do nach Leite langen, 

„nDie derrquär’ aan Alles fangen! 
„„Henk fu an meinen Hals dich mant, 
„„Dei Bein, dad nähm’ ich in d& Hand, 
„„Waſſer bleibet bei 'en Viehe, 

„„Bis ich noocht#8 zericke giehe!““ 

Mei Jacob där ſahl das wuhl in 

Un Iuus Daviden benn au giehn; 

Daß wäÄhrte denn au nich fu lange, 

Do waren beide uff'en Gange, 

Un in derr halben Schtunne ſchun 
Kunnten fe vart'n Haufe rub'n, 

Di Fraue fchpärrte fchprangelmeit 49 
«5 Maul ganz uf, (mie & Thor fu weit), 
Bagriff nich, was ſich zugetraan, 

Kunne kei Wort varr Schrede faan; 
Wie fe odder d'n Mann ſahk [äin,50 
Där err änne Hand that gähn, Fi 

Un daſſeſe ierſcht kunne fchrein 

Un di Schprooche wedder krein, 

Do roffeſe: „Das Gott derbarm! 

„Mir Leite, mir ſin ſu ſu arm, 

„Mir han uns immer gut värtraa'n, 
„Wär bat Ann? did) mant was gethan? 
„Du haft dich wuhl dei Bein varträten? 
„Schwooger! bie uff's Bette läät'n.“ 
„„Fraue! gibb dich mant zefreeden!““ 
Saate Jacob, „„denn A Jeden 

Kann äumol was arrefieren, 

Du falft noochtchen Alles hieren! 
Dorſcht'ch das bin ich nad) din Schtärzen 


| Un au vun dän veelen Schmärzen! 


Friſches Waſſer aus 'n Borne 

Langk mid, vunn'en Hobebss vorne.”” 
Die loffe gleich, wie ſe kunne, 

Su fchmwingedt furt, un fe ſchtunne, 
Waſſer änne ganze Kanne 

In der Hand, bei ehren Manne. 
Där that denn au A rächten Zoof, 
Daffe ſich bingened5 ebberboof. 

Denn ſuchte David rund rummbär, 
Wu Hollerdd un au Schellfraut weer, 
Schabete din un quetichte das 

Un lääte noochtert beided nah 

Rächt dide um dän Schaden rumm; 
Das that be odder mant dodrumm, 


48 nachher. 49 ſperrangelweit. 


lunter. 


5% liegen, 51 geben. 
52 venn. 53 von dem Hofe. 34 geichwiut, 55 hinten, 56 Ho, 
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Um derr Schwulft rächt vorzebeien, 
Daſſ' 4 Schmärz nich felle Freien; 
Noocht Hatte Leimen, gut varmifcht 
Mett Kuhmift, drufferumm gewifcht, 
Goß ubeninn nad, gar nid) faul, 
Schlaafwaffer ierfcht ninn in fei Maul, 
Denn gab'n au nad) Kauslaub inn 

Un gunf in’® Holz nu wedder 'ninn. 
Jacob odder ſchluuf rächt boole, 

DA Fliegen wehrte feine Oole, 

Schluuf au furt dä ganze Nacht 

Un is frieh ierfcht uffgewacht. 

Wie nu odber bei derr Sunne 

He uff giftern fich bafunne, 

Do war'ſch 'en fu in feinen Bette, 

A wenn ä Schteine drinne bette! 

He griffe henn, — war dad ä Schreck! — 
Di Scteine gungen gar nich wäd, 

Un wie ä fe fu rächt bafabf, 

Do riehrt'en boolichen 57 derr Schlaak! 
In'n Bette laaf, fu wie ſei Schtrump, 
Dun puren Gol’ & ganzer Klump! 
„Braue! Fraue! — Hilf dach miche! 
„Mei, fu was, nei, das läbet niche!” 
Roffe zu därfelben Schtunne 

Jacob, wie he mant nur funne. 

Wie die das Grölenss hat gebiert, 
Markte ſe's nich, was weer paflirt; 
War fchteif un ſchtarr ehre Lunge, 

Di Schproocdhe jchtarb err uff derr Zunge, 
Wie fe bei d'n Mann henn gunf 

Un dän Klumpen Gold do funf. 
„Was?“ plagte fe uff eimol luuß, 

Se gab ſich ju A rächten Schtuuß, 
„Was Haft! änn do in'n Bette Thin? 
Mär hat änn dich mant das gegään? 
Ih traue mich gar nich derrbei! 

Das id gewiß A Deibeld-Ei!” 

D'r Mann, där nahmb das boole krumm 
Un faate: „Sid dach nich fu dumm! 
„Was Gut’, das gibbet kei biefer Geift, 
„Dan merr nur dän Deibel beißt. 
„Biere, was mett mid, gefchabf, 
„Gerade giftern zu Mittaak!“ 

Di Braue wulle mich nad jaan, 

Do funk be zu derrzehlen aan, 

Was de varr A gruußer Schpuuf 

Mett ehn jich zu in'n Holze truuf, 


57 bald, 8 Eichreien, 








— 
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Wie he domett ze Enge war, 

Vun'n Schwagen war & ganz kochgar, 
Do Saat’ A: „Sid, mett einen Puff 
Gicht alleweil’ & Licht mich uff;. 
Maß derr Geift do vun mich mulle, 


' Daß 'h 's Beſte nich vargäffen fulle. 


Die Blume wife mid 'n Wäät, 59 


' Un bie trat ich do in'n Dräd, 


Wie's Hunf aus din Orgelfeifen, 
Ich felle in dan Haufen greifen! 
Zerr Scytroofe, daß ich nich dran dachte, 


Was mid zu'n Gelide brachte, 


Hat mich derr Geift daͤn Trauf60 gegään, 
Das ’H bie muß ald Krödpel lään; 

Su bieſe odder, wie 's und ſcheint, 

Sat be 's mett und dach nich gemeint, 
Un bat, ze läfen und d'n Tärt, 

Mei Theilichen hiehär gebärt. 

Schun ofte faate unje Paſter, 

Undanf weer das gregte Lafter; 

Nu fäh’ ich's inn, dar Mann hat Rächt, 
Niſcht is in d'r Wält ſu ſchlaͤcht. 

Das bat domett derr Geiſt wullt ſaan, 61 
Nu hiere mol, Sophie, aan: 

Zworzch bin ich zundert uff'en Hund, 
Dach bin ich wedder ierſcht geſund, 

Denn wommers? Gott mett Härz un Hengen 
A rächtes gruußes Danklied brengen, 

Nich Ärrendt63 blus mett Bäten mant 

Un Singen, fu varr Paſſeltandt, 64 

Wie veele ihun, die nurt bäten 

Un Andere mett Beinen träten, 

Das weer jä reiner Unvarfchtand, 

Do mißt' uns ſchtroofen Gotted Hand. 
Nei! merr wull'n au beffer wäären, 

Unfe Flicht derrfillen gäären, 65 

Immer fu, wie unfe Oolen, 

Das, was mier varjchpräcen, boolen, 66 
Nich immer uff derr Worfcht rumm rennen, 67 
Un lieber bälfen, mu merr kennen.“ — 
„Ja! Vater!” funk dä Fraue aan, 

„Das wull’ ich voortchen®® au ſchun faan! 


 „Bundt 69 ſchwatze odder nich fu veel, 





„Sinft treibeft dä & ſchlächtes Schpeel, 
„Un zworzch aus dän Grunne mett, 
„Weil finft uff's Bein dä Ruuſe ſchlett!“70 


9 Meg. 60 Schlag, Hieb. 61 fagen. 62 wollen wir, 
6 irgenp, etwa. 64 zum Zeiteertreib. 65 gern. 66 halten, 
6. h. von einem Orte zum anvern ſchmarotzen geben. 
68 vorbin. 69 fekt, TO ſchlägt. 





DE Fraue hutt'es wuhl gefaat; 

Denn wie derr Obbend kummen that, 
'S kahmb vun'n Fälle 's Kroop”i zeride, 
Worre dad dad Bein fu dide, 

Ja, boole wie & Botterfaß. 

Se war vun Schweife madennaß, 
Dach niſcht hulf' ehn ſei Schweißvargießen, 
Sei Bein das mußt’ ä loofen biehen, 72 
Das kunn' & ooler Mann rät gut, — 
Glicklich fanget’ es au kei Dlut. 

Dorch rächt veeled Pilpern?? un Machen, 
Veelerlei Dle un Sachen, 

Was geroth’t worre vun'n Reiten, 
Laͤrnt' ä ſachtchen wedder ſchreiten. 

De Schmarre, die war ganz geheilt, 
Derr Knechel dach wie ingekeilt. 
Schwarzworzel un Branntewein, 

Wenn be kunne Fäärmarks?« frein,?5 
Klauenfett un Schpieretug, 
Padell'chendock?s mett Kiehmerus, 
Gliedpopolichen, Ellemänt, 77. 
Bafjulker8 un au Oppermänt,79 
Guten Heinrich, oolen Peter, 90 

Die kennt beide wuhl ä Jeder, 

Braune Botter, Reinefafe, 
Sunneblumen auffen Graje, 

Friſchen Marks vun Hämmelfuten, 81 
Pringendippetath®2 ganz rutben, 

Au Tannenzappen⸗-Dorchwachsöl, 
Zerrlegte Bärfett nach rächt veel, 
Näänewormsöl, Hommeifenbabe;83 
Was A Jeder mußt’ un faate, 

Där bei ehn zu Baſuche kamb 

Un 's Maul rächt vull mett Rotben nahmb, — 
Dad fchmeerte druff un rebb' & inn, 
Dach immer funne nannichs giehn. 
Do bat David Amol gefaat: 

„Ich giehe heite in de Schtadt, 
Wenn's dich, Bruder, niſcht varfchlett, 
Do gieh ich bei 'n Fälpfchär mett, 

Där fall A Flaſter mich mettgään, 

Un bo wärrfchte boole fähn, 


71 Bieh, Kleinvieh. 72 „biehen* durch Streichen, Hau- 
chen und Peiprechen heilen. Das Beſprechen befieht in Hin- 
murmeln abergläubticher Errücde orer Formeln während 
det Streichens und Anbanchens des krankhaften Thelles. 
73 Teöpfeln, 74 Bfervemart. 75 kriegen, befommen, 76 Opo⸗ 
belvof, 77 Liniment, Salbe. 79 Balsamum sulphuris. 
73 Auripigmentum. ®) Oleum petrae, Steinel. #1 „Fu« 
ten" Mfoten. 82 Präcivitat. 83 ein Ameiſenbad ift ein 
warme? Bat, tag über einen Sad mit Ameiſen bereitet 
wirt. Bi noch nicht. 
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Daß fih där vun'n beften fchtieht, 
Wär varr de rächte Schmeede giebt. 
Genunf, ä brachte wärrlih au 

Dän Obbend eind, dad war ganz grau, 
Schmeerte uff Lädder das rächt gruuß 
Un lähte'8 uff'en Knechel bluuß, 


Un hul's derr Haakſchtock! in nein Tagen, 


Wäck waren alle oole Plagen! 

Dodruff hat Jacob mett Badacht 

Dän Klumpen Gold zu Bälle gemadit. 
He friehte dodorch rächten Muth 

Un kaufte fid in'n Dorfe 's Gut, 
Batrebb dä Wärtbichaft mett Varſchtand 
Un worre boolichen®d bafannt 

Barr A rächten braven Mann, 

Där veelen Leiten Gut's gethan. 

Kaum daß mant d'r Taaf ierſcht graute, 
War he fhune do un baute 

Beelerlei an feinen Hobe, 

Un denn nad, zu feinen Lobe, 

Gleih an'n Thorm A Reihenhaus, 

Do, wu merr giebt zerr Kärcdhe 'raus; 
De oole Kärchtheer, die war fchlächt, 
Dovor do forgete he rädht, 

He luuß machen ſchtatts derr Oolen 
Eine ganz vun Eichen- Bohlen, 

Korz, mett jeden Taag’ un Schtunne 
That he Gut's in'n ganzen Grunne, 
Un worre drumm au rächt geacht't 

Un bat ſei Läben huuch gebracht. 

Gei Bild fieht merr uff ä Schteine, 

5 Wappen an d’n rächten Beine, 

Sn Alsdorf in derr Kärche läin; 

Un wär fich will de Michge®6 gään, 
Där weng' ämol zwei Schtunnen draan 
Un fäh’ din Schtein ſich fälber aan! 


Holt! — boole hett' ich was vargäffen, — 


Zundt weer daß kei fchlächtes Fräffen, 
Die Blume id nad unvarlooren, 
Wär d'n Eunntaaf id gebooren, 

Un bo giebt ze Jehannestaak 

Punkte Zwellewe ze Mittaaf 

Uff dän Fläd, wu Jacob finft 

Die Blume funf,87 die ſchiene glingt, 
Din fann’d immer nad) gelingen, 
Do die Blume au ze fingen, 

Un braudt weit denn nich ze laufen 
Nah dan Schägen uff dän Saufen; 


#5 bale. 86 Mühe. 87 fan. 








Dad, wär de henn gieht, märfe ſich: 
„Vargiß dad jo dad Beite nid!“ 





Die grüne Yungfer auf dem 


Hausberge bei Selfta. 


(Bolfsfage.) 


MWenmer vun Bifchberode fimmet 

Un feinen Wääf uff Hälfte nimmet, 
'S Junkerhölzchen links leßt lään, 
Wu oft & Schießen waͤrd gegään, 

Un d’rrnoochtchen? links ſich wenget 
Uff din Wääf, där aan do fenger, 
Dorch's Holz nach Hälfte ſich hennzieht, 
Su daß merr gor nich ärre gieht, 

Do is 's Frihjohrſch gor ze ſchiene, 
Wenn de Bäumer wären? griene! 
Was kammer? do ze fähnet krein! 
Was farr Vegel hiert merr fchrein! 
Grafemiden, Nachtegallen 

Xoofen do ehr Lied berrfchallen ; 

D'rr Haͤhger, Wengehaled un Schpädt, 
Die ſchrei'n auf vullen Halfe rächt; 
Korz, wemmer in dän Holze fchtieht, 
In einewäck Muſſieke giebt. 

Wemmer noocht de Bäumer batracht't, 
Daß id dach änne wahre Pracht! 
Sieht m'rr do nid) dicke Eichen, 

Die bis an de Wolfen reichen! 

Eine odder® vun dän allen 

38 veelen ſchune uffgefallen, 

Se märd Hahns Eiche nurt genannt, 
38 allerwändt dovor bafannt, 

Links derrvun fchtiehn junfe Bärken, 
Doderhinger? fammer märfen, 

Daß finft ämool ä Haus nich bluuß, 
Gewiß & Schloß, rädyt fiehre gruuß 
Wie Anne Borgf, gefhtannen muß han, 


'S weiß 's nur Keiner, wie odder wann. 


Manks din Bifchern, die fält? dide, 
Sieht merr oole Mauerjchtide, 

Un denn Grabeng, breit' un tiefe, 
Noocht au änne lanfe Riefe, 10 

Die dorch alle die Schteine giebt, 

A wenmer!! in & Broche fchtieht. 
38 merr an’d Enge gekummen, 
Kreit merr boole Uhrenbrummen, 





1 bernadh, 2 werden. 3 fann man, 4 jeben. 5 Wende⸗ 
bals, ein Zugvogel. 6 aber. 7 vabinter. 8 zwiſchen. 9 bort. 


10 jehmale Aurche. 11 als menn man. 


— — — — — — — ——— — —- 
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| | Indän dir Bärk fu fchtääl do is 
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Eu wie A tiefer Wafferrig. 12 

Dun dän’n, die das Fläck gut kennen, 

Hiert mer'ſch mant d'n Haudbärf nennen. 
‘ Sun lanfer ooler Seit nu bär 


Un dag in din Bärge drinne 
Tas ganze oole Schloß nach fchtinne.13 


3 Die, die in's Holz fält ofte giehn, 


| | Heißt's, das 's jält ganz richt'ch nich weer 
| 
' I Hann änne raue durt jühn fchtiehn, 


ı In lanken grienen Rleide 
| Mett veel Schliffeln an d'r Eeite, 
Gor ze jchiene vun Geſichte, 
| Hoore, wie & Wald ſu dichte, 
Die glinzen' offerath wie Flache, 
' Su gääl!t wie ä gemungen Wade. 
| Wän je fiebt, leßt fe zeireeden, 
Bluus fu wenken thiet j’ & Jeden; 
Dad; wenn dodruff Keiner Eimmet, 
Sich derrzu & Härze nimmer, 
Wäck iffefe uff eimool denn, 
S weiß fei Menſche nid, muhenn. 
Raäͤcht lange maak's wuhl bär ſchun ſinn, 
Gunk in das Holz nu Einer 'ninn, 
‚ Un mie be bei d'n Hausbärf kamb, 
‚ In Obadıt ju dad Fläckchen nahmb, 
Ruſchelte 's uff Änner Seite, 
Un de Frau in'n grienen Kleide 
Die kuckt'en ſiehre freindlich aan. 
‚In dan,!s daß he je wulle fraan, 
Wenkte ſe, be ſelle kummen; 
‚ Dür hat zefammen ſich genummen 
‚ ; Un gunf, denn be war fchrarf un gruuß, 
Gleich dreifte uff de Jumfer luuß, 
| Dach nahmb A ſich nach fu in Acht 
; Un hat drei Kreige ierſcht gemacht. 
ı Die blebb nu odder nich mieh ſchtiehn, 
| Un that ſich nach'en Holze driehn; 
| Där Mann gab fiehre Achtchen druff, 
| To gunf A gruußes Thormäätts uff, 
Das mitten in ä Schloß 'ninngunf, 


| Se dän bei? jinft feimool was funf, 
[2 Do gunk nu gleich dad Määchen 'ninn, 
= He mir nifcht dir nifcht hingerdrinn; 

| Wie fe in d'n Hoff gefummen, 

—— Hat ſſen bei d'r Hand genummen, 

Hat änne Theere uff gemacht, 

Die vun zwei Hunnen war bawacht, 


boden geriffen iſt. 13 noch ſtande. 14 gelb. 15 d. i. in dem 
Augentlide. 16 Thorweg. 17 er. 








Fiemenich, Germantene ‚Bölterftimmen, Pr, I, 


12 d, i. eim Loch, welches durch das Waſſer in den Erb» 





Hat'en do ſchtille 'ninngefiehrt, | 
He bat nifcht gefähn un gebiert, 

Schtellt'n, 's ſchluuk gerade Zwöllbe, 

Mitten in ä gruuß Gewölbe; 

Veel Lichter ſchtaaken an d'r Wand, 

Die woren alle aangebrannt, | 
Noochtern fehtunne in d'r Mitte 

Uff & gruußen breiten Tritte | 
A Tiſch, mett Tuche babenget, 

Druff & Buch, Dad umgemwenget, 

Ganz mett Gulle!8 waar'ſch gefchrebben, 

Das jchun lange län geblebben. 

Dad Määchen kuckte Hanien aan 

Un fiehrt'n an die Tafel 'naan, | 
Gab'n deitlich zu verfchtichn, | 
'S jelle nu an's Räfen giehn. | 
He Iuus!® fich das nich zmeimool faan | 
Un funf denn au mett Läfen aan. | 
Gut gunk's mett d'n ierfchten Blaate, 

Weil do veel nich fchtiehen thate: 

„Nur bad id där rächte Mann, 

„Där in dän Buche läfen kann; 

„Zworzch finn veel jchun bie gemäfen, 

„Dach hat's Keiner nach geläfen!* 

Das Mäichen lachte Hanſen aan, 

Där machte ſich an's zweite draan. 

Schun fchwärrer morre?0 nu das Schpeel, 
Denn’d war Dodruffe fiehre veel, 

Gruuß un au flein war do de Schrift, 
Wiemer'ſch in'n Büchern ofte trifft. 

He fünf aan ze fchpuchtewieren, ?1 

Daß 's Keiner funne hieren, 

Un wie & marfte, daſſ'es gunf, 

He laut aan mett ze läfen funf: 

„„Hie do fanımer Alles läfen, 

„Was das farr & Mann gewäfen, 

„Där das Schloß bie uben baute, 

„„Wu hieraan fidy Keiner traute, 

„Wie nad Welm’ un Bäre veel 

„„Oetrebben allermänt ehr Schpeel, 

„„Was farr ä Enge?? daß es nabmb, 

„Un tief noocht in dä Ardte faamb, 

„Daß's wedder 'raus wärd fummen, 

„„Wenn de, wär mett 'rinngenummen, 
„Verdeitſchen kann die oole Schrift, 

„„Die be hie in dän Buche trifft. | 


| 
18 mit Solo, 19 lief. WO murte, 21 buchltabiren, 
N Ente. 
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m Wär jo will die Jumfer näden, 
„ Lißt nich rächt bei Johne?? wäden 


„„Un wär dobei nad dreimol ſchtuckt, 
„Denn wärd's Schloß teffer eingerudt, 


„Schtatts daſſ'es bei 'n rächten Laͤſen 


„Ganz un gar weer 'raud gewäſen, 
„Un be denn dorch fei Geſchicke 


„Ganz un gar feeg?t in'n Gelide."" 


Das lad be fu, ſu wie gefchmeert, 
Wie ebber’ich Maul de Hand fu feechrt, 


Un wie & dad nad) eben that, 


Drichete fih vunn jälber 's Blaat; 
Rächts war do was henngefchrebben. 
Weil's undeitlich ebbertrebben, — 


Do ſchtuckte Hand, un mett Laden 


Hiert be Änne Theer aumadıen. 


Das riehrte meinen Hanſen nich, 


Nei! boole reſſelvirt' A ſich 

Un las gleich ſchwinge?s nu wie Gift 
Die ganze korze Ebberfchrift: 

Dorch Zanf un Schtreit 


Gvbieht ſchlächt das Schpeel, 
Dorch Einigkeit 
Gewinnt merr veel!“ 





| ’S legte kunn' ä nich rächt läſen, 


Wedder is's do gewäſen, 
A wenn rächt ä Kobbelt?s lacht 
Un denn änne Theer zumacht; 


Dernoocht do funk mei Händchen aan, 
' Schwaandfäbdern ſchune mich ze traan,?7 


Ab's be in's Geſchicke brächte 
Un tref in dän Buche 's Nächte; 
Dachte odder fu bei fiche: 


Bange machen gilt hie niche, 
S is ſchune ä Woofs,23 das ſäh' ich inn; 


Ich looſe 's odder dach nich finn, 


Friſch gewoget, halb gewunnen! 
Ohne daß be ſich baſunnen, 
Funk' & wedder aan mett Läaͤſen: 


„S wärd das Johr mubl ſu gewäſen“ 
Denn kamen Ziffern gruß un klein, 


"In die do funk ä ſich nich 'nein, 


Korz, kunne gor nich witter mieh. 


He war, ä wußte gor nich mie, 


‘ Ganz wie in ä tiefen Traume, 


Schtunne gleih nu an dan Baume, 





3r. 8. nah ter Meibe: ver Jabn heist in ber Land⸗ 
wirtbichaft rer leere Raum, welden ein Mras⸗ oter Ser 
treldemaher hinter fich läßt und welcher eine lange, gerate 
une ihmale Bahn vorftellt. 24 fäfe. 25 geichwind. 5 Ro» 


balt Zi tragen. Bd. i Wageſtück. 


die Rippen, in tie Seite 


Wu be das Määchen ierſcht gefähn, 
Un ſahk do feinen Vetter Tään, 

Där boole feinen Taak varfahf, 

Wu be bie dorchgunk in'n Schlaaf. 29 
Ih! Friede! faate,3V treff' ich dich? 
An dich do dacht' ich heite nich! 

Ja! faate der, ich ſaaß ierjcht bie, 
Nik immer kumm' idy bär fu frieb, 
Do famb fält- aus der Ärdte "raus 
H wunnerfchienes gruußes Haus, 
Mett Schebberndl war dad ganz gedadt, 
D’r Thorm war jiehre lanf getradt,3? 
H gruußes Thorwääk gunf deninn, 
Un Fenſter mugten's veele finn; 

A Goorten laak rächts drummerumm, 
De Wäge drinne alle krumm 

Mett ſchienen Blumen, ach ſu veel! 
'S war ſu wie ä Härenjchpeel! 

Mie ich midy bo drebber freie, 

Ninn ze giehn & Lifichen33 Freie, 

'S gunf boole mid d'rr Odden aus, 
Varfunf dich Alles, — Thor un Haud. 
Hand där ſchtunne wie A Narre, 
War ganz raagehart3t un fchtarre, 
Saate, wu he weer gewäfen, 

Was dodrinnen be geläfen, 

Un fraate: Friede, biere du! 

Sieht dad mett rächten Dingen zu? 
Wäͤrrlich nei, das gieht's bie nich, 
Hie uben ſchpiekt's, verftichite mich! 
Wär weiß, wie das bie nady fimmet, 
Ab's & gutes Enge nimmet, ® 
2008 uns lenger nich hie jchtiehn, 
Lieber munmer?5 heime giehn! 
Hatt'n in de Podden 36 gerannt 

Un i8 denn mett'n Dorchgebrannt. 
Was die nu dad Mool hann gefähn, 
Is'n noocht nich wedder gefchähn, 
Weil fe, wenn fe fält henn kamen, 
In de Hand dä Beine nahmen, 

Eich gleich auffen Schtaube machten, 
Weil f' an Schpiefedinger dachten. 
Noochtert finn je wäck geblebben 

Un bann Alles ufigeichrebben, 
Luuſen denn bei ehren Schtärben 


| De Gefhichte ehren Ärben. 


Die luufen dä Gefchichte finn, 
Se lääten f’ in de Lade 'ninn, 


33 Luſichen. 34 d. i. ftare und fteif 35 wollen wir. 36 in 


23». i. Holzichlag. 30 fagte er. 31 Schiefern. 32 gejogen. | 
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' Bargaßen dobei Bärf un Haus 


Un Hutten do nifcht Arges draus, — 
’S jinn boole nu wuhl fuffzig Johr, 
Do ſuchte f’ Einer wedder vor, 


Dar unger Kräthſches? änner Tracht 
An ſich de Lade bar gebracht. 


Bein Xäfen fuul’n ofte inn: 

Ab dach Dodraane maaf was finn? 
Denn traaf '8 ſich, daß be au ämool, 
438 war vun veelen Gieh'n ganz mool, 
Juſt' um Taaf- un Nachtgeleiche 

Sält faaz an d'rr Hahnſchen Eiche, 
uf ämool war, wuhl zu märfen, 


Wu zundt ſchtiehn de gunfen Bärfen, 


Der ganze Plag wie ä Goorten, 


‚ Knapp kunn' be de Zeit d'rrwoorten 3? 


Un gunf glei in dän Goorten 'ninn, 
Neifchieren, 40 wie's do mißte finn. 


: De gungen denn nu benn un här 


Räct veele Wäge rund rummhdär, 
Rächts kuckt' A ſchienes Goortenhaud 
Aus ſchienen bunten Biſchern raus, 
Links uuben nad d'n Baͤrge zu 

Do ſahk merr, odder'ſch“! Thor war zu, 
A Schloß mett A Schebberbadhe 

Un denn fudte noochtchen nache 

HA fchiener Thorm mett Änner Fahne 
Mett veel gruußen Bäumern draane, 
Schtarr un fehreif ſahl be dodruff: 


Do gunf dad gruuße Thormääf uff, 


Anne Jumfer, die rächt fchiene, 
Keid un Schleier waren griene, 
Die famb aus dän Thore 'raus 


‚, Un gunf denn in das Goortenhauß, 


Knapp daß die nur ierfcht wäden war, 
Do kam'nerr ſächſe, Paar un Paar, 


Vier junfe Härren un zwei oole, 


Eijaal gruuß un lanf au boole, #2 


Die ſchwenzten alle ſaͤchſe denn 


Gleich nach A runden Platze benn, 
‚ Denn famen au derrhinger aan 


Su wie Badienten nad zwei Mann, 
Die fchtallten beide nach der Regel 

In der Mitte uff nein Kegel, 

Braten denn gruuße Kaulend3 getraan, 
Domett do fungen jenne aan 


Nach dan Kegeln bennzefchießen, 


Aus allen odder luus fich ſchließen, 


37 Serümpel, alter Haudrath. 38 er, 39 erwarten. 


+ 40 neugierig. 41 aber vas, 42 bald. 43 Kugeln. 


Daß die alle fächſe ä Schpeel 
Machten, wie in Eislebben veel, 

Die 's Sommerſch in'n Weejengoorten 
Fleiß'ch ob do 's Echmarräfeln 44 woorten. 
Dad machten ſ' änne Schtunne furt, 
Un mie mant fu & Vogel burrt, #5 
War Alles mwäden un din Mann 
Dän wandelt änne Forcht do an, 

He breichte#5 fluckſch uff beime luuß, 
Dad) feine Freide die war gruuß, 

Daß be fälber nu gefähen, 

Was jall ofte finn geichähen, 

Un faate fachtchen benn varr ſich: 
Dodrebber id fei Zmeimel nid, 
Länger, au wie alle Eichen 

Sie in unfen Holze reichen, 

Muß fält jinn ä Schloß gewäfen, 
Närgend odder kammer'ſch läfen, 

A wenn's ä mool ſich träffen thiet, 
Daß merr die griene Jumfer jiebt, 
Tie an d'n Haudbärf einen wenft 

Un bodordy in das Schloß 'ninnlenft, 
Bun beiten weiß 'es noodıt, 47 wän fälı43 
Raͤcht in de Hand d'r Gläabe fellt. 


Der Steinberg bei Erdeborn am 
falzigen See. 
(Bolltfage.) 
Schun Yarr fiehre oolen Zeiten, 
'S Johr dad will idy nich varfchtreiten, 


Do trebb A mool gleidy ganz fluckſch frieh 


A Härrte feine Häärde Vieh, 

(S ſahk ſchun leer in'n Fälle aus,) 
Aus Ardeborn zun'n Dorfe 'naus. 

Un während daß he ſich eins bluus, 
Gunk ſchtracks uff's ſaure Loch he luus, 
De Schtuppelso war nach ſiehre friſch, 
Nach närgends nich kei Hegemwiich, 31 
Do that's Kroopbs? ſich was ze Gute, 
Un ehn war'ſch rächt wuhl ze Muthe. 
Weil nu ä gor ze ſchiener Taak, 

Nich allzeweit de Sieess laak, 

Do fuul's dän oolen Bengel inn, 

'S mißte gor ſu ſchlächt nich ſinn, 


44 eine Art tes Kegelſpiels, Kurzſchieben. 45 d. 1. raſch 
fliegt. 46 weilte, 47 nachher. 48 wort. 49 flugs. 0 Stoppel. 
51 ein Wiſch Stroh over ein Bündel Reisholz, auf eine 
Stange geftedt, als Zeichen eines gebegten Ndert u. ſ. w. 
52 Kleinvied, Schafe. 53 er, 
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Wemmer jält uff'n Bärge ſeeß 

Un denn ſei Morgenbrud do eeß; 

He baſunne ſich nich lange, 

Blebbe ſachtchen uffen Gange, 

Un do traaf's, daß mett d'r Sunne 
He ſchun' uff'en Bärge ſchtunne; 

De Siee die war ſchpiegelblank, 

Weil kei linschen Wind nich gank, 
'S Ruhr, was dozemool an'n Ranne 
Allerwänt rächt dichtchen ſchtanne, 
Das kunne merr geduppelt ſähn, 

A wenn’s thet in d'r Siee lään. 
Drebene laak varr allen Dingen 

S gruß' un kleine Rebbelingen, 
Noochtert Schrappel hinger Schteeten, 
Un de Thärmer vun äſjeden, 

Do laak 's Holz bei Esperſchtedt 

Un rädjtd derrvun gleich Alberſchtedt, 
Links Ammeddorf un nach veele, 
MWanzlebben un au de Mechle.54 
Fifcher famen angefahren, 

Die de färtchös mett fiſchen waren; 
Unten ſchwummen veel rummbär, 

Un au SHorbeln®® ſchwarz wie Thär, 
Ach! un Schtaare gewallig veel, 

Die machten Ullerwältäfrafeel. 

In'n Fälle fuhren noochtchen wedder 
Härenfibder3? uff un nedder. — 
Dar Dole fudte 'raand® un 'nunger’? 
Un richte dobei fachtchen Hunger, 

' Sagte henn fih uff & Hidel,60 
Kriegt 'n NRänzel beiten Widel 

Un hutte boole ausgepadt, 

Was be fich heime inngefchtadt. 
Denn funk he mett ze fchpulenst aan, 
De Hunne fchprungen an'n 'naan 

' Un gaben paß6? uff jeden Kappen, 

' Dän fe wäd ärr'ndt Funnten fchnappen. 
| In währenden daf das geſchahk, 

Do roffe'd hinger'n: „Butten Taak!“ 
| Un wie he: „Schön’'n Danf au!“ faate, 
Gleich ſich ummedriehen thate, 

Um be Qunne abzemehren, 

Die ſich leichte luuſen fchteeren, 
Kamb den Bärk do in de Hichte, 63 

' Zunf un hebſch nad vun'n Gejichte, 
A dicken Kaugsl vun gäälen Hooren, 
Juſte nad in'n beiten Johren — 








54 Diühle. 55 fertig. 5 Waſſerhühner 57 Erntefuder. 
59 herauf. 59 hinunter, 60 Hügel, Anböbe. 61 d, £. effen. 


62 gaben Acht. 63 Höhe. 64 Zopf. 
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A Weibefens5 ſchtraff ufferaan 6 

Un kuckt'n rächt bamägelih aan. 

Ehr Wammef un ehr Nod war grau, 
'S Haldtuh un de Schärze blau, 

Mett fuden®” Banne inngefaft, 
Hällebraun wie Lingenbaft;69 

H Korb, där oolt un fiehre ſchlaͤcht, 

Do drane budelte69 fe rächt; 

In Laatfchen?0 gunf fe barbes71 mant 
Mett Beinen, die ganz braun gebrannt. 
„Gier Tiſch der is je rächt gedeckt! 

„Un weil's eich, wie ich fe, ſchmeckt, 
„Do fitt 'err dach gewiß fu gut 

„Un gä't?? mih au ä Schtickchen Brud?“ 
Su ſchprach de Fraue, wie ſe kamb 
Zu'n Schäfer, där ä Knauſt?s ſich nahmb. 
Niſcht! ſaate där, ihr kreit niſcht! nei, 
Ich ha hie gor niſcht ebberlei; 

Brud un d'rrzu ha ich zworzch mett, 
Dad ehr de Nachtbrudsklocke fchlett, 74 
Do id dir Taaf nad) fiehre lanf, 

Un weit nad) beite unfe Ganf; 

In'n Bälle frein merr?d närrgend nifcht, 


Drumm mant bei und bie 's Maul gewifcht, 


Un denn will idy eich ehrlich faan: 

Sieht merr än Nuth eich ärrgend aan? 
Gicht in's Dorf, hälft in d'r Nären, 76 
Das kann fchwier?? eich gor nich wäären. 
Un greift'r do mett aan rächt gut, 

Hat's wärzchen?s mett eich feine Nuth! 
„Ach!“ faate do die Fraue, „ach! 

Zorr Arbeit bin ich veel ze ſchwach, 

Ich ha'e nich ä lindchen Zeit, 

Mei WähE id au nach fiehre weit; 
Schteckt's Zugebriede?? mant nich mäd, 
Säät mich derrvoor ä Schtickchen Schpäck! 
Macht, thut's dach, härzer lieber Mann, 
Mär weiß, wu ich eich hälfen kann!“ — 
„No bier! ä Menfche fu was aan, 
„Schpäck will fe nu gor vun mid bann!” 
Schprach d'r Schäfer, där do varr Wuth 
Su worre wie ä Schtide Blut, 

„Mich will de Träjäfelären 80 

„Wie & dummen Jungen fchären, 

„Macht eich boole auffen Schtaube, 

„Ihr fitt faul, wie ich zundt glaube; 


65 Srauenzimmer. 66 oben herauf. 67 ſolchem. 68 Lin⸗ 
tenbaft. 69 d. i. trug auf dem Budel. 70 Bantoffeln. 71 bar« 
fuß, 72 gebt. 73 Krufte. 74 ichlägt. 75 wir. 76 Eente, 
77 ſchwer. 78 wahrlich. 79 Zubror, Zufpeife, das, was man 
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5 „Mich macht nich ärrgend nach ä Zopp, 
‚ „Sinft breng’ ich eich gleich uffen Schopp. 
5 „Ich bälfe gäären Oolt un Schwachen, 


„Wenn ihr mich odder dumm mwullt machen, 


| „Do frei ich’8 boole fatt un dicke!“ — 
| Un do bo6 be feine Kride, . 
| Daß MWeibefen funf an mett fchreien, 
Weil fe gor nifcht felle freien, 
"Un faate: „Ihr macht's au gefährlich, 
Gieht's eich ärrgend au fu fchpärlich, 
Do kennt'er'ſch Dach wuhl freindlich faan, 
Sitt dad nich fu & Grobejaan! 
Ihr ſelltet ei in'n Hals 'ninn fchämen, 
Gier Maul fu vul ze nähmen!" — 
Was ! roffe där, ich grob gemäfen! 
No horchte Kinger, fu ä Bäfen! 
5 Mich bie fu tortewiren®1 Toofen, 
' Eich fall d'r Deibel 's Licht ausblooſen. 
Mu macht eich boole uff de Soden, 
| Sinft wär ih meine Hunne loden, 
Un ihr fellt mich in'n Sinne fingen, 





Daß die eich gleich zun'n Furtgiehn zwingen. 


Scck! gichfte, ooler Trallafch,%2 nich, 
Ich keile dich gettöjämmerlich! 
| Su wie daß d'r Schäfer faate, 

Seine Hunne loden thate, 
| Machte die ä bieh Gefichte, 

Hob d'n Arm denn in de Hichte, 
ESchluuk dreimool in d’r Luft ä Reif, 
Do war d’r Härrte ſchtarr un fchteif, 
He, de Hunne un de Schoofe 
WVorren Schteine gleich zerr Schtroofe, 
In blebben uff dän Fläde lähn, 

Merr kann fe nach bis heite fähn. 

Dr Bärk, där Frichte feinen Namen 
| Bun Xeiten, die dohenn noocht kamen, 
‚ Der Schteinbärf worr' ä noocht genannt, 
38 heite nad) dovor bafannt; 
Merr ſieht'n deitlich varr ſich lään, 
Wär de Achtchen will druff gään, 
: 4 Bun Baden an de Siee giebt 
' | Un ebber Hecklau's Bude fieht. — 
15 hat Männder ſchun donoody gefraat, 
Där an de Siee fummen that, 
Wurrum die Schteine fält wuhl legen, 
Un wudruff daß fich die bazegen. 
Tomett daß nu uff jeden Fall 
Din Grund ä Jeder wiffen fall, 





| | St Tort anthun. 82 Zungentreicherin. 


J.. — 


Is die Geſchichte hie derrzehlt, 
Wie ſ' ämool fall hann geſchpeelt. 





Der Urſprung der Grafichaft 
Mansfeld. 


Kreit merr ärcht! Thaler zundt ze jähn, 

Bun dän’d gar veel nich mich thiet gään,? 

Un ſieht druff' & Ritter ſchprengen 

Un & Drachen ummebrengen,- 

(Daß'ch de Kalänner nach dermwähne, 

Wu das au war druff ze fähne) 

Un ſieht's au nah daͤn Waapen aan, 

Daß die in Mandfäld finn gefhlaan, — 

Kamm'r wunnern un neifchiereg, 

Dftermoold au fra’en bieren, 

Mas die Nitter wuhl un Draden 

uff dän oolen Thalerſch machen? 

Meiftlich heißt's denn in d'r Wält, 

'S id Sanct Järge vun Mansfäld, 

Där bat, wie ihr do deitlich fäht, 

Din Lindworm finft ämool d’rrfäät!3 

Domett wärdb einen 's Maul gemifcht, 

Wär fruuf, der weiß fu veel wie niſcht. — 
Weil nu gewiß farr Dolt un Junk 

Das, was ich nächten® drebber funf, 

Waſſer id uff ehre Meeblen, 

Wil ich, was ich weiß, derrzehlen. 
Faͤrzchs un fünfhunnert Johr war'ſch nurt, 

Sents unſe's Härren Chriſt's Geburt, 

Huul? König Arthur gruußen Hoff, 

MWuhenn ä Haufen Ritter loff, 

Dodrebbene in Engelland, 

Do kamb d'rrzu aus Sacjenland 

Graf Hoier mett Kraft un Muthe, 

Dorchwäck mant genannt d'rr Ruthe, 

(Weil Kopp un Baart ehn ganz un gaar 

Fuchszunnerruth wie Feier war) 

Worr' ä, wie be angekummen, 

Au mett Gären uffgenummen, 

Wie he ſeine Ritterprobe 

Abgeläät mett größten Lobe. 

He hutte ſich dorch ſeine Kraft 

Bei'n Tornieren veel Dank varſchafft. 

Weil' ä Vigelo'n vun Rade 

Gründlich ebberwingen thate, 

Där de fültrum® weit un breit 

Parühmet war dorch Tapperfeit, 


1 irgend. 2 thut geben. 3 erlegt, 4 neulich, geſtern. 
5 vierzig. 6 feit. T hielt. 9 dort berum 
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Do dankte vull vun Edelfinn 
Ginevra ehn, de Königin, 

Schtunne uff vun ehren Eige 

Un ſchankt'n änne Lanzenſchpitze, 
Die, faate fe, geſchmedt mei? weer 
Bun Märlinen, din Zauberär. 

Un Arthur roff: das heiß'ch A Hälp, 
Hei! das id mih ä Mann in’s Fäld. 
Un vun därfälben Zeit do aan 

Huß där vun Mansfäld au furtaan, 
Un bie fchpeeter nach ehn famen 
Hann bahoolen!O au dän Namen, — 
A Weilichen blebb Hoier fält, 

Hat noocht ſich odder denn gemäld't, 
Daß he wulle weiter ziehen, 

lin aus uff Obbentheuer giehen. 
Urlaub där wrre ehn gegään 

Sich heime umme nu ze jühn; 

Denn ritte be, fält wuhl bafannt, 
Zorride in ſei Sadıfenland, 

Arrgend do was uffzetreiben, 

Mu A dran fich kenne reiben. 

Knapp daß he war beim gefummen, 
Hat he denn au jchun varnummen, _ 
Daß ä gottlofer Zauberär 

In & ganz nahgen Bärge weer, 

Där mett feinen Härenzangen 

A fchie Freelent! Kiel gefangen. 

Där ehr Winjeln un ehr Schreien 
Weit ze hieren weer ze freien; 

Weil mett Zauber die umzogen, 
Wulle Keiner dran ſich woogen, 
Wie Hoier das fnapp hat gebiert, 
"Hat druff ſei Härze gleich gethiert, 12 
Wie he wulle krei'n din Bieſen 

Un das Freelen denn derrliejen, 13 
Die där zorr Fraue ſelle hann, 

Där ebberwenf dän Härenmann. 
Geharn'ſcht, gejattelt un geichpurrt 
Jagt he mett feinen Rappen furt, 
Un huul um Zwelwe zu Mittaaf 
An'n Bärge, wu där Kärrel ſchtaak. 
Do wu, wemmer nah Mandfäld giebt, 
Zundert 's Schigenhaus nad Ichtieht. 
Mett aller Macht breicht' be nu vor 
ln ſchtoß de Lanz’ an’d Gifenthor, 
Daß es ganz gefährlich Enallte 


Mundart in der Gralſchatt Mansteid, 


Denn brellt' be ſu wie ä Löwe: 
„Dunnejunge, 'raus! Derrbebe, 

Schließ uff dei oolt bahärtes Haug, 
Sinft mach' ich gleich Dich dei Garaus! 
Odder witteld nich? denn kannſte 

Nur hann A Hafenhärz in'n Wannfte!” 
Dad fuhr Din drinne dorch'n Kopp, 
Weil's dach au gar ze fiehre grob, 
Ehn, där jchun genung bazwungen, 
Mänchen Ritter ſchun varjchlungen; 
Un, wie ä Feil, ju fuhr & 'raus 

Un ſahk ju wie & Lindworm aus. 
Gliehning!? klotzten jeine Auen, 

Dän niſcht Gut's war zuzetrauen, 
Aus'n Koppe wie de Feiſte; 

Aus'n Rachen vun dan Beifte, 16 

Där vull vun grußen Zehnen war, 

Un rod nach Päch' un Schwäbel gar, 
Kamb ſchpitz'ch de Zunge "raus gejchnellt, 
Su wie das Unthier hat gebrell:; 
Uffen Koppe, Hald un Riden 

Sahk m'rr Schtachelſchuupen ſchticken; 
Fedder⸗17 un au Hingerbeine 

Hutten Krallen, die nich kleine; 

Un änrächt grußes Fleegelpaar 

Zun Fliegen nach baſchtimmet war; 


A Schwanz, där wuhl acht Ellen lank, 


Hinger ehn haͤr wie Reife gank, 

Do ſchwenzelt he d'rmett rummhär 

Un that ſu gräärch, 18 a wie ä Bär. — 
Su, mett uffgefchpärrten Rachen, 

Wull & Hoiern alle machen, 19 

Dän Nitter, där jidy Gott bafohl, 

Un mie i Blig dad Märlin-Schtohl 
Su ninn din Beift! in'n Rachen ſchtoß, 
Daß in Schtreemen 's Blut gleidy flo, 
Un das Scheifaal, gleih A Viche, 

Zud do laaf in feiner Briehe, 

Eu wie denn nu där Drache tud, 


Schwull rächt Graaf Hoiern do jei Muth, 


Schteek gleih nu vun feinen Rappen 
(Xuus?0 van hoolen dorch d'nn Knappen) 
Un gunf, weil das fu mußte jinn, 

Bei's Freelen in dän Bärf doninn, 

Die zetterte un bebete, 

Un in Ängeften ſchwäbete, 

Sich odder boole treeften luus, 


— — — — — — —ñ — — — — — 


Un in'n Thale wedderhallte; 


Wie Hoier Hilfe ehr varrhuuß, 


14 willft tu. 15 gluͤhend. 16 Beitie, 17 Fetderbeine 
Borterbeine, 18 ergrimmt. 19 dv. 4, verichlingen, vernichten, 
20 lieh, 


9 halte ih, meine ich, 10 behalten. 11 ichönet Fräulein, 
12 eifrig geftrebt. 13 eriöfen, 











Weil be dorch feine® Schpäres Kraft 
Din Drachen and d'r Wält geichafft. 
Domett nabmb be f’ in feinen Arm, 
Do morre?! Beiden 's Härzge warm, 
Un ehr nad wie de Nacht anbrach, 

H Briefter feinen Sägen ſchprach. 

In dan Bärge odder drinne 

Kamb’s dän Ritter dad ze Einne, 
Au nah d'n Schätzen nooch ze fähen, 
Die fält in Haufen fellten Tääen, 

Un funk do fur gemallig veel, 

Daß's farr ehn war ä leichted Schpeel, 
Sich an's gruße Wärf ze trauen 
Un’s Schloß Mandfäld uffzebauen, 
Daß be aanfung auffen Grunne 

Un nad fchtieht bis diſſe Schtunne. 
Där Bärf, do wu ber Lindworm ſchtaak, 
Heißt Lindbärk nach bie uffen Taak. 
Gent daß fich das nu zugetraan, 
Funf Mandfäld mett ze wackſen aan, 
Worre lange Johr bariehmet 

Un in Bücher veel baniemet, 2 

Bis farr zund'?s un ſebb'nzch Johren 
Gunf d'r legte Graaf varloren. — 
Zun Aangedenfen nu dodran, 

Wie Mansfäld Hat gefangen aan, 
Dodorch daß Hoier, jenner Graaf, 

Din Lindmorm tief in’! Härze traaf,' 
Hann denn be Graafen nach ber Zeit, 
Die finft bariehmet weit un breit, ä 
Ehn uff dän Thalerſch obgebild't, 

Pu be au immer nach veel gilt; 

Un au nad in Schtein gebauet, 

Wie de Kärche id gebauet, 

Noocht au nad an d’rr Schule fält 
An'n Marchte in derr Etadt Mansfäld. 


Der lange Winter. 


(Nah mundlichen Mittheilungen.) 


Kung war ä richt'cher Arbeitsmann, 
Jeder kunn'n gäären leiden; 

He kunne, was & Gärtnär fann, 
Kunne Beimer gut varrſchneiden, 

Un was ä ärchten heite ſahk, 

Das Einer mett'n Hengen machte, 

Dad macht' be nooch den andern Taak, 
Daß einen 's Härz in'n Leibe lachte. 


21 wurde. Merwahnt, benamſet. 3 jegt. 





Do fäaͤhlte's denn natürlich nich, 


Daß be, ä war A guter Wärth, 


Kauft & Haus un Ader fi; 

Denn daß bamittelt Giner wärd, 
Wenn be uff Arbeit id badacht, 

Alles bebfch ze Roothe nimmer 

Un närgend feinen Uffmand macht, 
Tas id gewiß un wohr bafdıtimmet. 
'S Heiden hutt' he gut in'n Schtanne, 
Nur Eins das fählt'n immer nad, 
He famb au nich dermett ze Manne, 
Wiewubl be ofte faate: „Ach!“ 

Do ſahk he bei'n Fingefttanze, 

Wu ſeinen Reih'n he au mett machte, 
Meehlſaffieen?“ mett ä Kranze, 

Daß derzendt?s he immer dachte: 
„Farr dich weer dad änne Frau!” 

A fchäppte bool! ä Härze ſich, 
Derkunn'gete fich genaue, 

Un macht' an ä& Freimerber fich. 

Där feddmete?s die Sache inn, 

Un fide!?? je Marientaaf, 

'S fuul Keinen nich in'n Schloofe inn, 


War Hodz'h?8 bei Kunzen uff'n Schlaaf. 


Saffiee hutt' ä Thaler Gäld, 

Mar nid uffen Kopp gefallen, 

Gunk alle Taage mett uff's Fäld, 
Zuus ſchun frieh ehr Lied derſchallen, 
Se fägete in'n Hobe rumm, 

Mulk de Kiehmwe,2? machte Botter, 

Ehr Käfe där war au nich dumm, 
Blidte jeden fleinen Xotter, 

Brauchte orndlich ehren Bäfen, 

'S Klennfte buul fe rächt ze Nootbe, 
Korz, dad gunf in'n ganzen Wäien, 
Schtrammbach, immer wie uff Droohte. 
Derr Winter där famb ſachtchen 'raan, 
Farr Alles worre nu geforget, 

Un wie dad Schlachten nu gunf aan, 
'S worr’ an'n Uumwen ſchun geſchtorget, 30 
Do ſchlacht'ten Kunzens nu ehr Schwein, 
Das rächt hebſch fett un gut gemeſt't, 
Boolichen luus nooch mett ſchrein, 
Weil das ſinſt ſu poomer3i leßt. — 
Mett Luft ſahk nu Millerſch chre3? 
Die veele Worſcht un Veekelknochen, 
Un wie merr dorch de Feiermeere33 
Ni änne Fliege funne jochen, 


24 vie Sophie von ver Muhle. 25 feitbem. 36 fäbelte. 27 jieb, 
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2 Hochzeit. 29 Kuhe WM geſchwatzt. 31 armſeliq. 32 Mullers 


ibre, vo. i. Müllers Tochter, tie Eopbie. 33 Schornſtein. 











ı 296 








Indään derr Schinken un d'r Schyäd, 
Där lanf drinne h'runger bunf, 
Nahmb ä A jedes Fläckchen wäd, 

Mu merr nich ä Worſchtholz funf. 
Dr Schmaud, dir auff'n Keffellodhe 
Taak farr Taak fei Wäſen trebb, 
Brachte's in der Kürze doche 

Dobenn, dag nifcht mich ruhe3+ blebb. 
Un wie gereicyert ’3 ganze Schwein 
Nun Kunzen h'runger war gebracht, 
Do luus fie nich nooch mett fchrein, 


Me Schwäbe worr' in’d Haus gemadit. 


Un de Waͤrſchte un d'r Schinken 
Kamen alle henn zorr Linken; 

Derr Schmweinefopp un denn derr Schpäd 
Die famen rächts uff einen Fläck. 
Saffiee war nu uff'n Schtriche, 

Se huul je veel uff ehren Mann, 
Breite wie ä Kobbelt fiche, 

Wie ſich A Jeder denken fann, 

Weil fe dodran immer Dachte, 

Wie fe Kungen wulle flägen, 

Un au fhune Pläne machte, 

Ehn ze ichtärken bei'n Mähgen. 35 
Kamb d'r Mann vun Rääne3s naß 
'S Obbends heim un hutte Hunger, 
Denn brachte je ehn diß un bad 

Aus der Schwäb’ in’n Haufe 'runger, 
Boole Silge un boole Schpäd, 

Un hutte he farrleichtchend? Dorſcht, 
Denn kamb A nid vun heime wäck. 
Schinken odder Schmoortenworjcht 
Worre nad mieh uffgeichnitten; 
Noocht fricht’ he den ganzen Abend, 
He brauchte gar nich drumm ze bitten, 
Farr'n Dorſcht au vuluff Kabend. 38 
Mei Kunze luus & Weilichen 

Sich die Sache rächt gefallen, 

Gab feiner Frau’ ä Meilichen, 39 
Daß 's thate wedderhallen. 

Dach dacht' he mänchmol ſu bei ſich, 
Das Läben, das is nich vun Schtruh, 
Schlächt ſchtieh ich dobei märz" mich nich, 
Wie lange gieht dad) das wuhl ju? 
A funk deuff gleich aan un jaate 
Barr fie, die an'n Uumen jchpunne 
Un rädıt träffedi ſaaz an'n Nabe, 
Was je rächt gut träten funne: 


34 ob. 35 Mahen. 36 Regen. 37 vielleicht, 38 Dünnbier, 
39 Mäulden, Küschen. 40 wahrlich, 41 munter, 
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„Fiekchen! Du denkſt dich wuhl, das Schwein, 
„Was mier uns heire!? hann gefchlacht, 
„Das fall ich mant alleine frein, 

„Hal Ann nad feimool dran gedacht, 
„Daß mier au nah A jhlimmen Mann, 
„Där aller Wält ze jchaffen macht, 

„D'n lanfen Winter farr und hann! 
„Bas wärd där faan, wenn ä fimmet, 
„Un bie in unfe Haus h’nein kuckt, 

„Un denn do in Obacht nimmet, 

„Wie ſchune 's Schwein zefammenrudt! 
„Där will was wiffen, wenn ä fimmet; 
„Binget &43 nifcht, denn gieht's uns jchlächt. 
„Wenn ä Alles mett denn nimmet, 
„Denn do geſchieht's und ſchune rächt, 
„Weil merr hann fu buch geläbet, 
„Immer druff un drein gegäffen, 

„Daß und nad der Magen bebet, 

„Weil der Kopp varrfahrt gefäffen.“ 

De Uhren jchpigte die meit Macht, 

Uff ehren Mann huul ſie je veel, 

Un fimmelirte44 Taak un Nacht, 

Wie wuhl derer Winter femb in's Schpeel. 


Dad; je funf aan mett ze jchparen 
Schtraff uff den lanfen Winter luus, 
Un blus, wenn faure Tage waren, 
Denn bradıte je Gefchweinftes 8 blus, 
Domett kamb's neie Johr nu 'raan, 
Un Kunz där machte ebber Fäld; 
Saffiee zallte's Bottergäld, 
Do kloppte's an de Hofftheer aan, 
Se rofje gleich zun Fänjtere 'naus: 
„Wär is Ann 46 bo? was ſall's änn finn?” 
Do trat ä Mann rät nahg' an's Haus 
Un roffe glei zun Bänftere 'ninn: 
„Liebe raue, macht uff de Theere, 
„Ich weiß 's fchun', Ihr kennt mich niche, 
„Denkt nich, daß ich Eich betheere, 
„Där lanfe Winter bin j' iche!” 
Die Fraue ſchprunk gleich wie ä Härrſch 
Un reegelte de Theere uff; 
Farr Freide ganz glatteeben 4? närrſch, 
Warſche ganz wie bafäflen druff, 
D’n lanfen Winter gleich ze brengen, 
Was in'n Haufe uffgehoben; 
Blatterte mett beiden Hängen 
Nah A räcten hebſchen Kloben 


42 heuer. 43 findet er, 44 dachte nah. Sp. i. vom 
Schmeine. 46 denn. 47 gang und gar, 
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| ‘ Bun Schinken uff, de Worſcht un'n Schpäd, 
Gab'n au nady ä Schnaps ze trinfen, 
Un in'n Umfähn war dbär mwäd, 
Wie muhl 's war, als theet be hinken. 
v7 Saffiee war ganz uffgefrag: #8 
| | Un trällerte in'n Haufe h’rum, 
Daß fie ehr Wärf fu dorchgeſatzt, 
Un dachte: „Kunze war dad dumm, 
„Dar dacht', ich wärre niſcht mieh han, 
„Wenn jo der lanfe Winter kämb 
„Un theet nah unjen Wärfchten fraan, 
„Un Schpäd un Schinken nad mettnehmb; 
„Wärd där gruuße Auen machen, 
„Wenn ich ehn das fu derrzehle, 
‚ „Un id ehn dervor auslachen, 
„Daß ich den Winter gab fu veele.“ — 
Kunz famb beim un hiert' denn nu, 
Was heime ſich hat zugetraan: 
„Du ooles gruußes Blääjchoof du!” 
Eu funf ä gleich mett zanfen aan, 
„Beel Dimmer, a wie ſich's gebiert, 
‚ „Bit du, daß bett! ich mich nich gedacht. 
| „M Schtrauchdieb hat dich aangefichrt 
| „Un dich au ganz varwärrt gemacht; 
„Där gruuße Xott'h9 dar hat gehorcht, 
„Wie ich faate, du ſellt'ſt fchparen, 
„Karr mich do bar he ſich geforcht't, 
‚ „Wemmerd® beide heime waren. 
„Do bat & dich denn aangepugt 
„Un hat's Lauer abgefähn, 
(Saffiee worre wie varbugt,) 
„Daß dun Alles haft mißt gään.di 
„Nei! ju dumm id wuhl Keiner ni!” — 
„Ru weiß ich's wuhl, das mwärd oft faul,” 
Roff' Fiekchen nady ganz außer ſich, 
„„Wag merr ſchparen will farr'ſch Maul! 
„FSFarr uns is das ä harter Schlaaf, 
„„Soolz miff'n mer, ſchtatts Schinken, äffen, 
„„Un vargiehn waͤrd mänder Taaf, 
„Ehr dan Schaden mier vargäffen. 
„Ich will ſchune beffer fchparen, 
„„Wemmer wedder jellten ſchlachten, 
„„Un gleich dorch de Wormweld2 fahren, 
„Wie & Dieb donood will tradhten. 
| „Gedacht ba ich fu veel wie niicht, 
„„Wie de ichpradit vun'n Winter fu, 
' „„Sent53 uns där d' Auen audgewifcht, 
1 „Kenn' ich den lanfen Winter nu.““ 








le Br. rergnügt, aufgeräumt. 49 „Lott'h* langer Menſch. 
‚ | 50 wenn mir. 51 geben. 52 Haarſchopf, Wirbel. 58 feit. 


Firmenih, Germaniens Völlernimmen. Ar. IH. 
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Wo die Noth am größten, ift die 
Sülfe am nächften. 


(Eine wahre Begebenbeit aus dem Bergmannsleben.) 


Wafte,54 wie'ch derrzehlen bierte, 
Jenner Johr bei und paflierte, 
Dodraud do fammer beitlih jähn, 
Wie mid & Jeder Rächt wärd gään, 
Das Vorficht immerwäck iu nuth 
Den Menſchen is, wie's liebe Brud. 
An ä fchienen Summertage, 
Schichtdd war'ſch ſchune ze Mittage, 
Saat’ ä Schallaare, 96 G. genannt, 
Zu’n andern, där mett ehn bafannt, 
Dän ich, Keiner wärd'n fennen, 
Hie korzſchwaͤck mant M. will nennen: 
„Ehr merr bie nad lange ichtiehn, 
Wommerd? in de Schlottend® giehn, 
Un fähn, ob farr allen Dingen 
Mier ſält Hebiche Schtufen fingen.” 
M. ſaate doderzu nich nei 
Un war mett Freiden gleich derrbei, 


Un friſch bärfungerd® un bärfaan 


Traten je ehre Fahrt gleih aan. 

Se fungen't 60 au, un fnapp funne 
Sin varebber änne Schtunne, 

Un daffenje henn an ä Gank 

Kamen, där war enge un lanf, 

Do kaamb A rächter fiehrer Zoot, st | 
Dap gleich dad Licht vun M. audfloof, 

„Ich bin varlöfcht! holt, Kammerad!" 
Hat M. do glei farr ©. geſaat, 
„Dunfel is nifcht farr A Heier, #2 

Gibb mic dach iericht wedder Feier!“ 
G., där do Schtillefchtand gleich macht, 
Saat: „Hiere, nimmb did) mant in Acht! 
Denn mei Licht das hat's rächt fatt 

Un brennt ſchun ganz gefährlih matt.“ | 
Indän nu, dag be das faate, 

Jennen dodorch warnen thate, | 
Do fuhr där haſt'ch henn uff das Licht, | 
Un do — war'ſch aus — un nu war Schicht. 
„Rei, fchnäärzte 63 G,, „nei ebber Dich, 

Saaf, worrum hierſcht'änn au mant nich? 
Was jellen mir au aan nu fangen, | 
Nu und 's Licht id ausgegangen?" — | 
„Sid mant ſchtille! woort' ämool, | 
Id ha’ je dach nach Schtein un Schtohl!"" 





54 was da. 55 Arbeitspaufe. 56 Bergidhüler. 57 wollen | 
wir, 58 vie unterirdiſchen Kalfhöhlen, 59 bergunter. 60 fan | 
den ihrer. 61 Zug. 62 Hauer, Hduer, 63 fchalt, zankte 
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Saate M., ſucht' in dän Fiden, 64 

Wu de beides felle fchtiden. 

Dach derer Bärfgeift that'n näden, 

S Schtohl dad war un blebb au mäden, 6 
Weil he's lange in'n Schutte 

In der Schicht varloren hutte. 

Wie aangedunnert ganz un gar 

War ſchtarr un fchteif dad Baͤtrkmannspaar. 
Dach, kunnten f"änn fält bleiben ſchtiehn? 
Mei! fe prawmierten furtzegiehn. 

Weil Waden$s in'n Wäge lagen, 
Mußten fe ſich dämifch plagen. 

Daffenfe nich wollten ſchturpeln 67 

Ebber die fält$® veelen Knurpeln, 

Saate G.: „Weifde was, ich Erauche 69 
Bornewäden uff'en Bauche; 

Wenn hebſch du nu mei Bein aanfept 
Un mid nich auffen Gooren?® Ießt, 

Do kemmer?! und dad bei gleich fchtiehn, 
Wenn's ärcht mett einen nich will giehn.* 
Nu gunf denn das Gekrauche aan, 
Nunger boole un wedder 'naan, 7? 

Wie uff än Äbenes,?s mich deicht, 

De Flieg' aus där Bottermelch kreicht. 
Boole rächts un links gewenget 

Hutten ſe ſich dorchgezwenget, 

Un kamen au mett Ach un Nuth, 

(Wie & Hammer fu pucht 'n's Blut) 

A ſchtäälen?« Ricken uffenaan, 

Do funf ä gruußer Obgrund aan. 

Se tappten farr ſich henn un bär, 

Ab nid; was zu derrhaspeln?5 wär, 

Dach fe bierten'd an'n Scalle, 

Reine war d'r Wääl do alle!?6 

G. machte fu zerr Probe blus 

H Schticke uff d'r Halbe?? luus 

Un jengelte?® das vun ſich wäd, 

Do kricht' ä Eeinen Fleinen Schred, 

Denn be wie M. bie hierten wuhl, 

Daß dad rächt tief in's Waſſer fuul. 
Vorrwärtzch funnten fe nu nid) 

Un ritterierten ridwärgch ſich. 

Se rutichten boole freig un quär 

Din jchtäälen Obhang ungerhär 

Un dachten, 's fellen noocht gelingen, 
Sich farrleiht do 'raus ze fingen. 


64 Taſchen. 65 weg. 66 Steinftüde. 67 ftolpern. 68 bort. 
69 krieche. 70 Garn. TI können wir. 72 hinauf. 73 unge 
fahr. 74 ſteilen. 75 erhafchen, erreichen. 76 d. i. zu Ende. 
7 Seite, 78 warf. 


Huttchen Bäffchen,?9 Ieere Eier! 

Guter Rooth där war nu theier, 

Keiner ſahk de Hand farr Auen, 

Wu ſellt'n ſſänn do henn ſich trauen? 

Um fädfe kaamb f'n dach nad aan, 

Se froden nah ä Hideld0 'naan. 

Wie wenn's 'n Einer theet zu'n Poſſen, 

War do Alles au varichloffen. 

Wu fe henn tratichten mett d'r Hand, 

Do war nifht wie A Schtide Wan. 

'S Bishen Muth, was fe nad hatten, 

Dad, das war nur nah A Schatten, 

Se funnten feinen Schtrid nich fähn, 

Do blebben fe varzweibelt län; 

Maagehartdl farr lauter Grauen, | 

Sahgen f’ ehren Tud farr Auen. — 

„Horch, Bruder, horh! was war änn das?‘ 

Roff ©. do aus, „Du gibb ach Paß!s2 

„Hierſcht' Ann fält das Puchen nid?" 

„„Ja!““ faate M., „„Rächt gä ich Dich, 

„Das is, wie ich zundt gleich ſchpuurte, 

„„A Kammerad, där farr'n Uurte!83 

„„Weit kann bär gar nich vun und laäan, 

unDän wommerd4 gleih ä Zeichen gään!““ 

G. nahmb gleich 's Feiftel® in de Hand 

Un feilte tichtch do an de Wand, 

Un — fe! där mugte dad wuhl bieren: 

Daß be fchtudte, war ze fchrieren. | | 

Mär war fruber wie die Beiden, 

'S Härze pupperte farr Freiden, 

Un wie 's nu wedder pumperte86 fält, | 

Hat färer®” G. ſich nad) gemäldt. —1 

Där hierte uff, funk wedder aan, 

Dach, wie he ofte das gethan, | 

Luus be, jennen nich zun Lachen, | 

Witter fich nich Ärre machen, 

Gunk, gab nifcht uff ſuckess Dinge, 

Hoorſcharf wedder fei Gedinge. #9 

Dän ehr Hoffen un ehr Harren i 

Machte orndlich fe zu'n Narren; | 

Denn boole pucyten fält nach mich, 

Dach Keiner hierte nich uff die, | 

Die,. fchteif ſchune halb gefroren, 

Vulldchens0 allen Muth varloren. 

Feichte war un foolt der Bodden, 

Kooler Zoof gungf dorch de Kopden, 91 

| 
79 d. i. feblgefchlagen. 80 Hügel, Anhöhe. 81 dv. i. fleif 

und ftarr. 82 b. i. gieb doc) Acht. 83 d. i. Arbeitsftelle im | | 

Schachte. 84 tem wollen wir, 85 Fäuftel, Hammer. | 


86 pochte. 87 v. i. ftärfer. 88 foldhe. 89 d. i. verbungene | 
Arbeit. 90 vollends. 91 Seiten, Rippen. 
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Daß f! an'n Beinen un an'n Ärmen 
Sich dorch Reiben mußten wärmen; 
Denn ehr Fahrzeigk,“ das ganz dinne, 
Do war nifcht wie Nefle drinne, 
Koolen Angftihweiß uff d'r Schtärne 


Hierten f’ ofte in d'r Färne, 


Wie de Kammeraden puchten, 

Un nid; die bie ung'ness fuchten. — 
Was dach in feiner Härzendnuth 
Dr Menſche nich baginnen thut! 
Die dachten bolichen an'n Tud 
Un faßten noochtert wedder Muth; 
Worr' ärgend där au leichte ſchwach, 
Krafeeltenfe® farr Angeft dad; 
War dad denn boole obgethan, 
Denn fungen je mett Singen an; 


Dach war'ſch domett fu weit nich Bär, 


Weil d' Angeſt immer famb farrquär. 
Su hutten fe bis Mitternacht 

Mett Fort un Sorgen zugebradt, 
Kunnten nid vun'n Fläde lauen, 98 
Schloof kamb'n 'ninn nid in de Auen; 


Niſcht gegäffen zent frieh nu aan, 


Kamb fachthen nu d'r Hunger 'raan, 
Där dän Beiden mett'n Froſte 
Wärzchen nic, gebeehf zun Troſte; 
Hunger, Angeft, Froft un Sorgen 


‘ Dueelte die nu bis an'n Morgen, 
Un weil alle Kameraden, 


Die fe Hoppen hieren thaten, 


Schune änne Weile fchmeegen, 


! Beil fe waren beimgefchteegen, ' 


Do fuul'n al’ ehr bischen Muth; 


Farr Auen fahgen f’ ehren Tud, 
Kei Tröften ſchluuk nu aan nich mich, 
'S fchettelte je ä Fieber — Wie!? — 
Do traf & Licht, fu wie & Dlig 


 Indän 9? uff ehren Sorgenfig, 


Wie, a wenn fe fantefierten, 

Sie ſich beide rufen bierten. 
Immer do un immer'n bäller, 
Worre's in dän dunkeln Käller, 
Un — Glüdauf! de Hilfe fchtanne 


Ung'ne an däs Hideld Ranne, 
‘ Wu in’nander 'ninngefauert 


Uff ehr Enge die gelauert. 
KRammeraden ebrer achte, 


Wu & Jeder was mettbrachte, 


92 2, i. Rergmannsanıug. 8 unten. 4 bald, 8 Lärm» 


‚ ten fie. 96 fchleichen. 97 in vem Augenblide, 
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Die vun Froſt un Hunger Schwachen 
Boole wedder ſchtark ze machen, 
Roffen & „Glückauf!“ mett Freiden 
Zu dän Kammeraden beiden; 

Un die — wädf war Froſt un Hunger — 
Waren mett A Sage 'runger, 

Fuulen um d'n Hals dän Freinden, 
Died mett fie fu gut bie meinten, 

Un funnten ierfcht kei Wort nich jaan, 
Denn dbanften fe, un fungen aan, 
Saaten, was fe ausgeſchtannen, 
Gungen nu mett daͤn vun bannen, 
Die, weil ehre Kammeraden 

Giftern heim nich fummen thaten, 
Din Schacht ganz hutten borchgeichpiert 
Un ehr nic hutten ufigebiert, 

Farr ehr?® fe die lieben Jungen 

In d’r Schlotte uffgefungen. 

Wie ze Tage Alle kamen, 

Uffe heim d'n Wääl denn nahmen, 
Do hann fe nach mett aller Macht 
Dän uben & Glüdauf gebracht, 

Där fu väterlich d’rrholen,99 

Die fich fält ehn aanbafohlen. 





Man muß nur deutſch verftehn. 


(Aus dem Leben.) 


„Unfe Hand id obgefchrammer, 100 
„Der Borgemeifter hat gelammet!” 
Mett dän Worten traat ä Mann, 

Dän ich gleich nich nennen kann, 

Zu Nanfang heir' in Yebbenwaar, 

Wu dad ſuck ſchienes Wätter war, 
Gleich frieh bei d'n Frawalter 191 ’ninn, 
'S mugte wuhl um finn'we fin. 

Där war ratterih1R un faate: 
„„Denn bift Du wuhl, Schooffopp, Pathe! 
Wenn mich zundt nidy Alles ärrt, 

Bift Du fchune halb varmwärtt. 

Bei Dich rappelt'ö unger'n Zoppe, 
Odder'ſch id nich richt'g in'n Koppe!““ 
„Ich ſchtieh nichtern farr Sie, Härre! 
Bin Sottlobendanf nid ärre!“ 

Su roffe dar fuchdzunnerruth, 

Un worre wie ä Schtide Blut, 

„Ich währe dach wuhl fähn un bieren, 
Was in'n Schtalle thiet paffieren! 


HR ehetenn. 99 erhalten. 100 abgeruticht, d. i. geftorben. 
101 Berwalter. 102 ärgerlich. 
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Där gruuße Himmel beißt dach Hans, 
Där, ä hat A diden Schwanz, 

Zun Meften butt'n m'rr'n uffgefchtedt, 
Där is und hinte109 Nacht varredı! 
Denn haa'ch dach zent giftern friehe 
Au & Lammijchoof in der Ziehe, 


103 „Hinte* heute Nacht. 


E 


Das, weil's nich enzeln ſelle Iään, 

Der Borgemeiſter und gegään! 

Daß, das hat indään gelammer, 

Wie de Hand is obgefchrammet! 

Se kennen jelber 'nunger giebn, 

Un wäären denn wuhl deitſch varrſchtiehn!“ 





Mundart des Elfavathales im Spefart. 


Hus dem Munde eines Bauern 

des Elfavatbales über die Sage 

vom grauen Männchen beim Klo: 
fter Himmelthal. 


Moant e Mandıer, vor Alters wer'n Die 
Leut gor ze Dumm gemefe, weh je umögliche 
Geſchichte ala! enanner verzaͤihlt hawe, wie 
wenn fe werklich wohr wer'n. Sell? is awer 
weit gefehlt! S fummt nor druf a, wie ener 
fone Gefchicht aficht:3 je noch dem id je dumm 
un je noch dem is fe geſcheid. Su hot mer 
als verzäihlt, bam Kloufter bett ſich vor Zeite 


1 gemeinigli, blawellen, auch: immer. 2 jelbes, bat. 
3 anficht. 


e groo Mennche ufgehale, un wann Aner an 
de Stutz“ kumme wer un ſei Ochſe ode fei 


— — —— — —— —— — — — — — 


Küh hette de Wage net nuf ziehe kenne, fu 


bett er nor e Baterunfer ze bete brauche, nody 
bett 'n ded Mennche nuf gefchobe. Sell des 
bedeute, es geb’ groove Mennche, die a'm die 
Wäge die Berg’ naus fchiebe, fu is es frei- 
lich e dummi Gejchicht, — ſell's awer bedeute, 
mitm Bere fm Aner beffer vora, als mit'm 
Fluche, un wann’m aach die gräifte Berg’ 
in de Weg geichmiffe wer'n, fu wer doc; juft 
die Geſchicht net grod dumm ze nenne, um 
ber je verzäihle — aach net. 





4 fteile, abſchüſſtge Stelle in ven Bergen. 5 bernach, dann, 


Mundart im sftlihen Speſſart. 


Die Geldlöcher zu Steinmarf. 
(Bolftfage.) 


Es war emol zu Stamark a Dofter, Fa 
ftorirter,i jonnern a Duadfalber, der Meniche 
un Vieh, ad? wie's anner Eorirt bot. Der 
hot gemaat,3 wann er die Kreurer® zu fanne 
Tränk an eme hohe Feuertag ſammele deht, 
fo were je Eräftiger. lin do id er am erfte 
heilige Oſterfeuertag, grad wie's in Effelbady 
zum Amt zamme geleut bot, naus gange un 
bot Kreurer geſucht. Wie er in der befte Ar- 
wet id, guckt er emol uf. Do ſteht obe am 


ı Rad e Mann in em lange ſchwarze Rod un 


1 fein ftupirter, 2 eines. 3 gemeint, 4 Kräuter. 5 Rain, 








ſieht em a Weil zu. 
zu em: „Bift du nit e dummer Kerl, daß du 
did; mit denne elende Kreurer plogft un mije= 
table Tränf kochſt, mit denne du Menſche un 
Vieh vergift? Wie de die Hand rum drebft, 
bift du e reiher Mann. Do unner dem Sta«- 


geröll6 leit? e fchmer Geld vergrame un heut | 


Noch ere Weil fegt er 


i8 grab der recht Tag vor de Schag zu bebe; | 


du derfft nor die Sta weckleſe.“ 

Der Quackſalber denkt bei fich, der Mann 
wer grob, un weil er grob wer, müßt ach was 
an der Sach jei. Un nu fängt er o, de Sta 
ufzelefe. Er id noch nit dief kumme, do hört 
er'ſch Elingele, juft ald wenn's Kronedahler 


6 Steingeröll. 7 liegt. 
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were, un benft: jegt werd's fumme! — un 
left un left, daß em der Schwaaß von der 


| Stern duht rinne. Un wann er mied werd 


un ufböre will, do flingelt’8 widder ärger un 
er ſchafft uf's neu. 

Endlich fchleicht ſich die Sann binner em 
Speflart nunner un zu Eſſelbach leut's Ave 


ı Maria, Der Duadfalber hatt e Loch in des 


Stageröll gelefe, daß er nimmer drüber naus 
gude fa un immer noch kümmt's Geld nit. 
Do verliert er die Gedult; er fpringt eraus 
aus'm Loh un uf de Ra un gudt ſich noch 
dem fchwarze Mann um. Aber der is fort 
un weit un brat nit ze finne. 

Jetzt dreht ſich der Mann um noch feim 
Loch un do ſan's zwa Löcher, &8 jo dief wie's 
anner. Do fömmt dem Duadfalber e Angft 
o, daß er fich nit ze helfe waaß, dann er benft 
ald, der ſchwarz Mann mißt der bös Feind 
geweje ſei un er laaft ham,s wos die Ba? 
laafe koͤnne. 

Deham erzehlt er, wos em baſſirt id un 
wie er des Geld ſcho bett klingele höre un 


daß er’fch gewiß gefunne bett, wann ſei Aage 


8 beim. 9 Beine. 


Lieder im Volksgeiſte.“) 


Wenn mei Rettel! Hi zu'n Brunna 
Obets? mit der Stiga3 geaht, 

Steh’ i dort an Ed ſcho Schildwach, 
Lieb! mer aud en Herza meaht. 


| Hintern Ed fteh’ i verborga, 

| Und i horch', en feine Tritt 
Hetr' i jeg, des muaß mei Schag fei, 
Ja, ja, ja, foa laut® ihr Schritt. 

| 

Ya, fie is, i ha's derratha, 

Und fie benft ji an mein Arm; 


| 19) Bergl. Germ. Wölterk. Bo. II. S. 410, 


) Mitgetheilt und verfaßt von Julius Ruttor in Würz- 
bur 


g. 
4 Gretchen. 2 Abendé. 3 bölzgernes Waſſergefaß zum 
Trinken. 4 lautet, 


— — — — — — EEE ————— — 





nit verblendt geweſe wern, daß er zwa Löcher 
geſehe bett un nit gewüßt hett, well 10 des 
recht wer. Do lacht ſei Soh, der a ganz Johr 
in der Stadt geweſe war un Latei gelernt hot 
un e gor ze geſcheid hot ſei wolle, un ſegt: 
„Mir wer des nit baſſirt; ich hett in em Loch 
fortgeleſe un hett ich do drenn nicks gefunne, 
fo wer ich in's anner geſtiege; in amil muß 
doch des Geld ſei! 

Do fegt der Batter: „Geh naus un mach's 
beffer, wann des Ei gefcheider is als des Hin« 
£fel!"12 Der Jung gebt naud. Wie er aber 
die zwa Löcher fieht, fo dief, daß mer13 maant, 
e8 hette zeh Mann Stald gelefe, do ftreubt 
fi em's Hoor, daß em die Kapp vom Kopp 
erab fellt, un er laaft no bortiger, als der 
Alt, ham, 

Un die zwa Xöcher jen heut noch, un mer 
fieht fe newer dem Weg, wammer!5 vo Gta«- 
mark nocher16 Eſſelbach gebt. Die Leut fage, 
mer fönnt je nit ausfülle, un wann merſche! 
voll mache deht, fo wern fe am anner Tag 
widder leer. 





10 welches. 11 einem. 12 Hubn, 13 man. 14 Steine, 
15 wenn man. 16 nad, 17 man fie, 


Mundart von Würzburg.” 


Schatz, i ha der viel ze faga, 
Bud, es fchlegt mei Herz fo warm. 


Und verliebt mei Rettel blinzelt, 
Helt mer gleich ihr Mailed bi; 
Xieber Schag, i muaß di fiffa, 
Und zwee Scheg die Fiffa fi.® 





Du bift ed fchenfte Mäpla, 
Daß fenn’ i in der Stadt; 
J weeß nirgetd a aners, 
Das ſchenre Aigli? hat. 


Mei Schap, dei belle Aigli, 
Die bamd mei Gerz verwundt; 


5 Maulchen. 6 fi, 7 Auglein. 8 haben. 





— — 
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| 
| 
| 
| 
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9 find. 10 Bürſchlein. 11 wir. 12 foll, 13 übrig geblie- 





Kumm, Schägla, laß bi Eiffa, 
Und mach' mi wieder g'ſund. 


Die Werzborger Mäpli 
Sen? ſchelmiſch und loas, 
Sie halte und Berſchli 10 
Zun Narre oft bloaß. 


Sie gude fo zärtli 
Und blinzle dabei. 
Ihr Berfchli, ihr Berſchli, 
Das id Schelmerei. 


Ihr Werzborger Mäpli, 
Leagt ab eiern Sparrn: 
Sunft halte merfi Berfchli 
Eich gleichfalls zun Narrn. 





Blauer Montag werd heit g’feiert, 
Bin a luſt'ger Schofterdg’fell. 


Ruhig felli? Heit lieg' der Pfrieme 


Und es Pech an feiner Stell. 


Was von Sunntag iberbliebe, 13 
Werd verfuffa heit den Tag; 


Wenn fe Heller mehr in Sad ftedt, 


Erft i wieder arbeit’ mag. 


Obets nehm’ i Lufti fingend 

Zu mein Schägle bi mein Weg; 
Und doa bin i iberglidli, 

Bei ihr fig’ i mit in Pech. 





So viel Schritt i heit ſcho g'macht ha, 


Dorch die ganze große Stadt, 
So viel Fenfter an die Heifer 
Heit mei Aug’ ſcho g'ſehna!« Bat: 


So viel moal mecht' i di kiſſa, 
D liebe Mädla, theirer Schag! 
Nannela,15 i muß ber faga, 
Gar ze ſiß is jeder Schmag, 





Neben Meels dort ſteaht a Haus, 
Drin gudt a blonde Mädla raus, 


ben. 14 gefeben. 15 Nannchen, Anna, 16 Main, 





— — — — 


Und es Mädla guckt mir nach, 
Merka thu' i's alle Tag. 


Und es Maͤdla ba i gern, 


Denkt’ an’s, wenn i a1? hin fern; 
Und wenn bort verbei i geh’, 
Breit mi'd, wenn (8 Mäpla jeh'. 





Mei Schag ber is gewanert 
Fort neil® die weite Welt; 

J bin ellee,19 verlaffa, 

Gar nir mehr jeg mir g’fellt. 


Mei Schag bat mit a Ringla 
No an mein Finger g’ftedt; 
Un Ringla is a Steela,?0 
Das hat mir Troft derweckt. 21 


Soa oft i denka thua 

Un mein Schag in der Fern, 
Soa oft gud’ i auf's Steela, 

Und gud’ doa drauf joa gern. 


Soa lang e8% Steela hell bleit,23 
Se is mei Schag mir trei; 
Wenn's Steela tri olaufet,24 
Wer's mit der Lieb’ verbei. 





Auf en Berg dort bin i ganga, 
Ha dort nei die Fern gegudt, 
Nei die Geget, mu mei Schag is, 
Hat mei Aug’ fi?d niederg'druckt. 


Mie a Weil i bigegudt ba, 

38 mir ruhi worn?® mei Herz, 
Luſti bett i finga mega, 

Denn verbei war all mei Schmerz. 





Hannedle, 27 fchreib dir mein Name 
Mei dein Kappefcherm recht fein, 
Das, wenn du dei Kappe rathuaft, 8 
Du denkt oa dei Schügelein. 


Hanneöle, joa oft du wieder 
In der Fremd’ dort denkſt an mid, 
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Mundart von Würzburg. 








17 au. 18 hinein in. 19 allein. W Steinen, 21 er- 
med. 72 pas. 33 bleibt. M trüb anliefe, 3 fich, 26 gemor- 
ben. 77 Häntchen. 238 herabthuft, abnimmt. 
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Faundart von Würzburg. 





Soa oft ſchellt's mir in mein Ohr nei, 
'S Berbele weeß's und denkt an dic. 





Mei Schag id a Schneider, 

A Schneider muß fei 

Recht flott, ſchea 20 gepugt und 
Mecht zärtli debei. 


Mei Schag id gar g’fchmeibi, 
Soa fett iß er nit; 

Mei Schneider wenn wanert, 
Soa mwanr' i a30 mit. 





Auf der Brude bin i g’ftanna, 
Da nei's Wafler fill gegudt: 
Wunerli bat mir'd auf emol 
In der linka Bruft gebrudt. 


Und an mein Schaß in der Fremd’ ba 
$ mit großa Schmerz gedacht, 

Und auf emol ba i grein’ miß,3t 
Lieber bett i doch gelacht. 


Aus mein Aug’ id doa a Zährla 5 
In ed Wafler g’falle nei;3? 

Und i ha's mit Kummer g'jehna, 

Und ba g'rufa gleidy derbei: - 


Zährla, ſchwimm en Mee jet nunter 
Zu mein Schag in fremde Land, 
Sag ze ihn, daß jetz ſei Schägle 
Nach ihn ausg’firedt die Hand. 





Mei Schag id a Schig, a herrlier Kerl 

'S is Kener fo zärtli wie er; 

Schea wicht er fei Schnirrla,33? mit feirige 
Aug 

Spa geaht er immer deher. 


Mei Schatz id a Schig, fee fchenerer Mann 
Is ze finne34 bein ganz Regement; 
Drum ba ihn fo gern a und 's is mir nit recht, 
Muß i fei von ihn lenger getrennt. 


Mei Schatz id a Schig, er hat mi fo gern, 
Was i denk”, des thuat er mir ſcho; 


29 ihön. 30 wanbre ich auch. 31 babe ich weinen müffen. 
32 hinein. 33 Schnurrbart, 34 finden. 





— — —— — — — — 


Und wenn er fein Arm um mein Leib ru—⸗ 
mer 35 fchlegt, 
Doa bin i foa felig, foa froh. 





Gärtnersmädla, Gärtnerämädla, 


Sag, was foft dei Straisla?% | 


Seh’ i auf en Mark di figa, 
Bin i aus en Haidla, 37 


Gärtnersmädla, Gärtnersmädla, 
Laß di recht betrachte! 

Ja, du biſt die ſchenſta Bluma, 
Nah dir muß i ſchmachte. 


Gärtnerömädla, Gaͤrtnersmädla, 
Mie dei Straidli riha! 

Wellt' gleich wie a Bienla nei 
In a Blimla Eriecha. 





Steah doch auf, fteah doc auf, fauler Scho— 
fteröbua, 38 Schoſtersbua! 

Steah doch auf und wichſ' dei Schua, wich’ 
dei Schua! 


Haft verichlafe, fauler Schlingel, fauler Schlin⸗ 
gel, 

Herſt de mit die Nachberäflingel, Nachbers⸗ 
flingel? 


Wart, der Meifter wird bir weifa, wirb bir 
weifa, 

Daß du wirft dei Zee39 verbeifa, Zee ver- 
beißa. | 





Steah doch auf, fteah doch auf, fauler Scho- | 
ſtersbua, Schoftersbua! | 


Steah doch auf und wich!’ dei Schua, wichl' | 
dei Schua! | 





Lenela, du mudjisde Mäpdla, | 
Biſt a gar ſoa drolligs Kind, | 
Dreahſt di flint rum wie a Rädla, 
Wie a Zeifelat! joa g'ſchwind. 

| 





35 herum. 36 Sträuflein. 37 d. b. bin ich ganz außer 
mir, ganz verrüdt. B „Bua“, Bube. 39 deine Zähne, 40 lu⸗ 
ftiges. 41 Teufelchen. 
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Mundart von Würzbur 





Aigli haſte a foa feiri,4? 

Ment mer'843 faum, wenn’s drin joa bligt. 
Wer di oagudt, wird verzaubert, 

Daß er glei vor Sehnſucht ſchwitzt. 


Zenela, i men,44 mir jelber 
Haft du's neilit5 vagerhan; 
Denn en ganze Tag nir anerd 
Als von dir i denfa fann. 


Die Guldekleſt.“ 


(Bränfifhe Sage.) 


In Werzborg der Mohrnwerth, des war a 
Mann, 

Der war nit hinte wie vorn; 

Zwee Bauern fen #? bei den emol 

A bifla pirfchirt 48 worn. 


Es is ed Broad joa theier gweſt, 
68 war a Hungerönoath, 

Ind Alles, was mer4? hat verbient, 
Des id aufganga fird Broad. 


Die Bauern die hamSV Jufti g’lebt, 

Sie fahr'n zun Kornmarf hi, n 
Und juble, weil ja alles Geld 

Geminzt fcheint nor fir fie, 


Zmee Bauern ſen in Mobhre drin, 
Sie fige an en Tifch, 

Sie plaudern von der theire Zeit, 
Ihr Maul is immer frifch. 1 


Der ene fengt auf emol oa: 
„> ba derhem’? noa Korn; 
Doch des verfauf’ i eher nit, 
Bis theirer ed id worn. 


Erſt wenn a Klood en Gulde koſt, 
Verkauf’ i's auf en Mark.” — 

Des bert der Mohrnwerth und es kriecht 
Ihn nei fei Naſe ſtark. 


Die Bauern welled3 Effe ha, da 
Nir ald wie Kleß git's beit, 








42 feurig. 43 meint man es, 44 meine, 45 neulich. 
46 Guldenkloͤße. 47 find. 4% d. I, angeführt. 49 man. 50 ba- 
ben, 51 vo. b. fie ſchwatzen immerfort. 52 vabeim, 53 wollen, 
54 baben, 


„Soa brengt 'red5 ber, daß fatt mer wern!"56 
Der ene Bauer fchreit. ‘ 


Den Bauern ſchmecke guat die Kleß, 

A Dupet Jeder it; 

Und wie der Werth die Rehnung macht, 
Auf gar nir er vergißt. 


Er ſtellt ji for Die Bauern hi 

Und fegt ned? feft nei's G'ſicht: 
„Zwee Duger Kleß habt ihr verzehrt, 
Doa madıt die ganze G'ſchicht 


Grad vier a zwanzig Gulde jeg, 
En Gulde koſt a Kloos, 

Ihr derft verkauf’ jeg eier Korn, 
Die Theirung id recht groaß.” 


Die Bauern reife auf des Wort 
Ihr Auge auf joa weit; 

Die Rechnung miffe fie bezahl', 
Denn theier is die Zeit, 


Wie fie bezahlt jeg ham ihr Geld, 
Doa fegt der Werth: „Lebt wohl, 
Berkauft ei'r Korn, 's is theier g’nug, 
Und jauft eich nit joa voll, 


Und wenn ihr wieder Kleß eſſ' wellt, 
Spa fummt nor reid® zu mir! 
MWohlfsiler wern bei mir Die Kleß, 
Kee Menſch ißt jie wie ihr.” 


Die Bauern ham ihr Korn verkauft 
In jener theire Zeit. 

Bon Mohrnwerth und jei Guldekleß 
Derzehlt mer jid? noch beit. 


gen 


— — — — — 
ee — 


Is es Wahrheit oder a Märla. 1 


Is es Wahrheit oder a Märla? 
Sen mirsd zwee fee Liebespärla? 
Schätzla, her', i frag’ jetz Dich, 
Sichre Antwort geb fir mich! — 
Es is Wahrheit und fee Märla, 
Ya, mir ſen a Riebespärla, 


55 beren, ihrer. 56 wir werden. 57 ibnen, 58 herein. | 
J 


59 man ſich. 60 ſind wir, 














Was werd wol nad manche Yährla, 
Schaͤtzla, aus en Kiebespärla? 
Mas fegt jeg die Ahnung dir? 
Was werb dann aus dir und mir? 

| Schaͤtzla, ja, nach manche Jährla 

| MWernsi mir zwee a braitli's 62 Pärla. 

| 

| 


Was wol nach en halbe Jaͤhrla 
Merd dann aus den braitli Pärla? 
Enger werd dann unfer Band, 
Emwig mei werb dann dei Hand! 


61 werden, 62 bräutlichet, 


Der Michelsberg bei Gerd: 
| brud.”) 


Der Berg, der an Hersbruck droot liegt, 
Der haaft der Micheldberg; 

‚| Er id mul gega andra 'rum 

‚, Ya när a flaana Zwerg. 


| Doc wenma? 'naaf fpazieren göiht, 
| Und nimmt fe3 fchöi da Zeit: 

' Su trifft ma drob’n a Aficht oo, 
I Di aan vom Herzen figut. 


| Ä Biel fchöina Dörfer koo ma fding,* 
' Und dös gout Hopfaland, — 
An Wiefengrund, fu gibt's net viel, 

| | Dös id ja g'noug befannt. 
| | Dou fieht ma achtundzwanzig Berg, 
' konn's net alla nenna, 
| | Drumm nenn i halt bie gröißten när, 
' | Und dði i fu thou Fenna. 


Pam Moriz und bam Nunnaberg, 
| Dau will i fanga oo, 
| Der Bugelherd und Klouftaberg, 
| Ddi fen net weit Davoo. 
| 


*) Bergl, Deurfhlands Mundarten. I. Jahrgang, 1. und 
‚ 2% Heft, Nürnberg, 1854, 
**), Die Proben in dleſer frinfifch-oberpfälzifhen Munt» 
| art finn vom Mebermeifter Wörner in Hersbruck. 
| 1 baran, 2 wenn man. 3 fi. 4 fchen. 


Mundart von Würzburg. — Mundart von Hersbrucd. 


Schaͤtzla, nach en halbe Jährla 
Wern mir zwee a Ehepärla. 


Ob es Wahrheit oder Märla, 
Weeß beftimmt ed treie Pärla. 
Ohne bir kann i nit jel, 
Schägla, ewig bift de mei! ° 
Ja, mir jen a Riebespärla, 

GE is Wahrheit und fee Märla! 


Und hinter dee zwa Bergen drinn 
Liegt Kloufta Engelthal; 

Ob dorten ober Engel fen, 

Dös wär a b'ſundrer Fal. 


Doch wos aan weita nus ergötzt, 
Und aan ganz in Erſtauna ſetzt, 
Dös ſchau a Jeder ſelber oo, 
Weil i net Alles ſog'n Eon. 


Wenn Aner nu wos wiflen mödt 

Su von ber Gegend gern, 

Der froug den Moo,® der drob'n wohnt, 
Der ſagt's ihm berzli gern, 


Und fu mal i den Micheläberg 


Su gout.ber, als i koo, 
Und fog dös när zur guten Letzt, 
Mer trifft en nergends oo. 





Döi Schozgrobar aff'm Michels: 
berg. 

Es wird ſu zwanzig Jauer ſei, 

Su hob i höirn ſog'n, 

Dau baut fi aff'm Michelsberg 

Wos pudelnaͤrr'ſch zoutrog'n. 


A Schoz is töif im Haus vagrob'n, 
Su mant ma langa Zeit; 


5 noch. 6 Mann, 











Birmeni &, Germaniens Bölterfiimmen. 2», ll. 
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Denn öfter Täßt fi Höirn wos, Af amal fangt der G'ſcheidſt davoo 
Dos hout ſa Richtikeit. Den Geift z' citiren oo, 

Doͤſs dauert fu a halba Stunp, 
Doc ober wdi ma'n fröing? thout, Er macht's, fu gout er's foo. | 
Doͤs is kaa Klanifeit, ' 
Dou mouß ma hob'n fieb'n Moo, 


Und dös recht g’fcheida Leut'. 


Af amal flöing!® ddi Fenfta nei, 
Weil ddi Kanona kradıt, — 

„När zou! dös id a Blendwerk när, 
Sieb'n g’icheide Männer haut ma aa Doͤs und ber Teufel macht.“ 
Su naud und naud zamm bradıt, 
Und dizB ſoͤll's über's B'ſchwoͤren göi,® 
Doͤs wour um Mittanadht. 


Do endli, wdi der Wind nei bläst, i 
Dau fög'ni4 f’ dierft ei, 

Daß dös Fa Blendwerk g'wöfen is, 

Der Ploz, der wou am beſten paßt, Es mouß wos anders ſei. 
Doͤs is ddl unta Stum, 10 

Dau machen's halt an graußen Kraasb,11 


Drinn ſtöhna 12 ſſi alla 'rum. 


Matürli is woß anders g'wöͤſt, 

In Leuzaberg haut's brennt, 

Und weil ma dau haut ſchoiß'n möin, 15 
Drumm nimmt's a komiſch End. 








7 kriegen, befommen. 8 feht. 9 gehen. 10 vie untere 


Stube, 11 Kreis. 12 fleben. 13 fliegen. 14 ſehen. 15 ſchleßen müffen. 


Mundart der Gegend von Königftein im Fand- 


| 
| 
gerichte Sulzbady in der Oberpfalz. | 


Das Ja bei der Trauung. Saperment! fügt ſchiell da Boba,13 

Deed a Weisbildi4 woi a Baa, 15 1 
Hurch, Häns Koun’!! fagt a Baua Doi is ſtoark und fan reat arben, ds 
Zu fein Boubm, und redt'n zou: Doi päßt grod zi und daouhea. % 
Dizal moußt 'n Huf ännchma, | 
Denn ich gib? mih oiz in d' Rouh. Dis reb’t da Koun'l mit da Meig'l 

Und fraougts glei: woß’617 fan Wei weanid 
Naou an Weid deafſt aat umfchaua, mog? | 
Aas Elaabınd fännftes naou dein Ofhmog,6 | Doi fügt: Ja wuhl, man loiba Koun'l! 
Wennft? naou haouft dan® Sid in Urdning, | Draaf hältn819 Kaaf und Heiertätog. 
Hältn ma? Kaaf und Heiertätog. 10 

Naou riachtns ihra Sich in Urdning | 
Da Koun'l fügt: Ih woiß ſchou aine, Ban?0 Pflega und ban gnäde Hean,?t | 
Doi wennft fiahft, dei gaiht der an, fl Zin Pfarra fand? naou aa glei gänga, 
As id die graouß's Samdoarſchn Meig', Daß's ſie drei Sunnta aas groufft?s wean. 
Doi, maine, doi kannt grod reati? fan, 





Doi Zeit, doi is gänz ſchnell vogänga, 

Oiz kummt da Tog, waous zamgebm?4 wean, 
4 fegt. 2 gebe. I nach einem Weibe. 4 auf. 5 austlau · | 
ben, ausfuchen. 6 Geſchmack. 7 wenn du. 8 deine. 9 wir. 13 Bater. 14 Welbsbild. 15 Bär, 16 arbeiten, 17 obfle. 
10 Ansfattungstag, „Helert“ bebeutet nicht die Heitath felbft, | 18 ſein Welb werben. 19 Halten fie. 20 beim. 21 Herm. 


die Ehe, fondern die Ausftattung zur Heirath. 11 die geht | 22 find fie. 23 ausgerufen, aufgeboten. 24 we fie zufammen- | _ 
bie ein, b, h. fleht bir am, gefällt bir. 12 recht. gegeben. 1 
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Daou kumma ſchou bezeit fu Weiba ?8 
Und ftelln je26 hin, daß's? d'Haouchzet feahn. 


Und oiza gaiht da Zug in Kiachn, 28 

Voaraas a Spielmän mit an Bud, 

Und glei naoun® Spielman kummt da Bräus 
gam 

| Mit an aiwig länga Ruck. 


| 

| Der id raouth aadgnaht und raouth gfoüttet, 31 
(Dis baicha?? fan med3? nimma treibm) 
Fetzn Tremls« Täfchndedl, 

| Und Knöpf, fu graous woi D’Fenzafcheibm. 35 


1. 
‚ Braat,96 doi fummt oiz hinten Mannen, 3? 


Doi mou gänz aslaniz nea goih,3® 
Gellblaou Stümpf,39 raouth Zwidi drinna, 
D'Roͤck, doigänga unzt än Kndi. 


| Diz woisA fan in da Kiachn drinna, 
Daou fummt da Mifna, hults 4? Allzwoa, 

| Ga thouts ſchoi längfam hinte foihen 43 

| Und ftellt? naou füan Pfarra doa, 

J 


Da Pfarra thout a nnrid hält'n, 
Wois fa ſe“ fu ghaien “ thout, 


4 Da Koun'l thout daou niet af mirk'n, 


Ea betracht't a weil fein Hout. 


Diz fügt da Pfarra: „Nun, Hochzeiter! 
Ihr fteht vor Gottes Ang'ſicht da, 
ı Bolt ihr eure Braut zum Weibe? 
Rn fo fprechet deutlich: Ja!” 


— da Koun'l git kan 46 Antwoart, 
a mait47 niet, daaß dees ihn aͤngaiht, 
Ea glabt, daou haoud ma jinft 4 nir z'thouen, 
| Neat grod fu daaß ma durtn faibt. 


foldpe Weiber. % (ich. 27 vafı fle. 8 Kirche. 29 Bod- 
Duabelfad. 30 nad vem. 31 gefüttert. 32 höher. 
3 man es. 34 d. b. ein überaus großes und mafjives Stück. 
3 sehen gg 36 Braut. 37 hinterven Männern. 38 al- 
kein nur geben. 39 Strümpfe. 40 geben bis. 41 mie fie. 
4 belt fie. 49 führen. 44 ſich. 45 gehören, 46 Feine, 
ri nt. 48 va hat man fonfl. 49 nur, 


Mundart der Gegend von Aönigftein im Jandoerichte Sulzbach in des Oberpfalz. 


q frema56 Herr id nächſt a mal 








Da Pfarra — "Bzmwoatmäl wieda; 
Ea fägt niet ja, ea fägt niet nan, 

Ed bleibt Als woi a Stud durt ſtoihnet, do 
Und mait, dees Leſn mouß fu fan. 51 


Dea Kerr bean wiad oiz ganz vobroißle,52 
Weil ea nir aas ihn bringa kaͤn, 

Doch 'sdrittmaͤl fraougten 53 oiz ur ſchnurriſch 
Und paͤcktn bab fein Ruck ſu An. 


„No, Hand Koun'l! willſt dans Meig'l? 
Oiz moußt Nan ſogn oda Jaou!“ — 
„Ha Chia! Herr Pfarra,““ fügt da Koun'l, 
„„Strähl! füa wos ſtaih ich denn Daouf““ 





Mittel gegen die Natten. 


In Stern bliebm üba Naͤcht, 
Den haoud da Wirth in anan Tog 
A fetzu*7 Zech hingmächt. 


Ga laßt ſes 58 gfaͤlln und zohlt fan Bed, 
Dea frema Pätafchia, 99 

Naou fraougta: Woß'so kai Raͤtzn hobm? 
Ea wüßt daou wos daͤfuͤa. 





—— — — — — —— — — —— —— — — — — — 


O loiba Herr! ſaͤgt ſchnell da Wirth, | 
Su Boicha #1 hobma #2 viel, 
Daou wennssd a ſichers Mitt! hobm, 

Dees zohl ih, koſts woß's will, 


Herr Wirth! fügt draf da Pätafchia, | 

Dees id füa Sie a Gſpaas, 

Dennen mäch'ns Zeh, woises mird 
gmaͤcht hobm, 

Naou bleibmsst ganz ſicher aas.“ 








50 ſtehen. 51 fein. 52 verbrießlich. 59 Fragt erihn. 54 bei. 
55 beine, 56 fremver. 57 db. i überaus geoße. DB fi ei. 
59 Baflagier. 60 ob fie. 61 d. i. folche Thiere. 62 haben wir. | 
63 wenn Sie. 64 Spas. 65 mie Ste. 66 bleiben fie. Grant. | | 
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308 AMumdart der Gegend zwiſchen Amberg und Uegensburg. — Mundart in Wiederbayern. 





Mundart der Gegend zwischen Amberg und 
Regensburg. 


Da Bowoita.! 
(Oberpfälziiche Sage.) 


'S is g’'weian? a Vowoita, 

A bittabdifa Mou,? 

Dea hout dei Bauant g'ſchund'n, 
Und eih's viel iarg’86 thou.? 


Sein Heian® hout a b'ſchiſſen, 
Su viel a nou? hout kinnt,10 
Do endla Freigt pa Deufel 
Davou an reten!! Wind. 


Dea b'foiten 1? af da Nobel, ' 
Bis 's g'weian übag'nou, 13 
Und wei fei Stündl fumma, 
Dou langt a g’woltla zou. 


Und in an Good bo trougt a 'ni4 
Am Schwiazelbeag geitd fuat, 


1 Verwalter. 2 gewejen. 3 Diann, 4 ver bat bie Bauern. 
5 ihnen. 6 Arges. 7 getban. 8 Herrn. 9 er stur. 10 gefonnt, 
11 vechten. 12 behält ihn. 13 übergenug, 14 trägt er ihn. 
15 jähe, raſch. 


Da Mou dea thout dawocha 16 
Zun Glück an reten Uat.17 


Jeff‘, Moarie und Joſef! 

In feina Ongft a ſchreit: 

Do hout en g'ſchwind da Deufel 
In Weiha z'g’neigaft 13 feir.19 


Seit mou a buaten?0 mweizen?i 
DIE oarme Seel da Mou, 

Und Jeida thout fi fcheugen, 23 
Dea z'Nachtsé vubei geiht drou,24 


Do dea 'n wullt daldifen, 25 
Meüt?s a Vowoita fei, 

Bun Helan-Gout?7 und Bauan’s%8 
DIE wei an Engel rei.29 


16 erwachen. 17 Drt. 19 zunaͤchſt. 19 geworfen, 20 er 
borten. 21 geipenftern, fpufen, nad vem Tode herumman- 
bein. 22 Ieder. 33 fürchten. 24 varan, 25 erlöfen. 236 müßte, 
27 Herren-Gut. 28 dv. i. und Bauern-Gut. 29 rein. 


Mundart in WHiederbayern.” 


Dee eifa Rett’n.! 


Bollsfage von der Kirche zu Ganaker bei Landau an ver far.) 


G'foahr'n id amal voa viel, viel Joahr'n 
a Fuahrma mit viar flattlinga Roff'n an än 
ſchwaͤr'n Güatawag'n zwiſchen Gäanada und 
Landau üba dees grundlod Mood.? Es ie 
Hiargit? und fcho lang Nadıt; da Mo4 hat 
fcheb5 diamal'n® zwifchen den ſchwarzen, z’riß- 
na G'wölkat? auffa g’icyiagelt,® deed da Wind 

*) Bergl. Deutſchlands Munvarten. I. Jahrgang, 1. und 
2. Heft, Nürnberg, 1854. — Sieh Germ. Bölferft. Be. 11. 
©. 676-708. 


1 Kette, 2 d. i, Moorland. 3 Herbfi. 4 Mont. 5 nur. 
6 bisweilen, 7 Gewolke. 8 geichielt. 


dahin trieb'n hat. Af oamal genga? zwoa 
Weg'n ausananda, und af den Dan denkweck 10 
fit a vo Weit'n a Liachtl ziag'n, wiar!l in 
a Latern und ſchnalzen hört a und Roff’ an« 
treib'n mit Hi und Hatt’1? und Wiftaha. 13 
Aha! denkt ar eahm,14 davoarn foahrt gen 
ar alb Kamarad, den muaß i ge'n ls eihohln, 
bea foahrt g'wiß an g'naugan 1? Weg, ebban 18 
an neua. Und abi lenft a, denf,i9 dee via 
Bräunfn?0 aba dee well'n net und bäma?t 

9 geben. 10 linkzweg. 11 wie. 12 rechts, in ver Fuhr⸗ 
manndiprache, 13 Links, in ver Fubrmannsfprace. 14 d. i. 
benft ec bei fich. 15 auch ein. 16 Verftärtungsmwörtdhen, ets 


wa: doch, noch, mir noch. 17 näheren, 18 etwa, 19 Unks. 
20 Bräunden, 21 bäumey. 
[ 


— 





Mundart in Miederbayern. 
a nn 


fi af, und ba weiß Spipl?? fpringt aba vo 
da Plagan?3 und foahrt doa dee Roſſ' h'rum 
unb balt?4 f’ wüathat?s an. Da wiad ba 
Fuahrma fuchti,26 fege fi af'n Satılgall?7 
und treibt mit an Fluach und an Klatſch feine 
via Bräunl den linfen Weg h'nein; aba net 
lang foahrt a flüchti dahi, da tret'n bee Gäll 
fo tiaf ein und da Wag'n hutſcht?s fo när- 
rifch hintnach und in an Stäuerl?9 hört a’8 
fiharn und hedeln.30 Dees Liacht weicht noh 
mweita denfwed und da Weg und 's Gloas3i 
bört af, und fein Spitzl den ſicht ar a9 


nimma, aba heul'n hört a'n af en Schidmweg. 33 


Da wiad eahm aba dengaft 4 andarft; d'Roſſ' 


dampfa und achazen Bund roffeln 36 und ſchloap⸗ 


fa,37 denn bald bis an d'Ax gengan d'Räda 
im Grund und iatza fledt da Wag'n und 


ſinkt, — und finft bis an d’Deichfel und 


d'Langwid 88 und D’Roff’ jchia 39 bis an Bauch 
ein. Ea peitſcht und fchreit bi! da oba ſtampfa 
fi, bald Dees und bald 's Anda, wida in 
d'Höch, dengaft tiafa noh finfa j' ally’foamm. 


' BräundIn ſand 0 f' nimma iaga, weiß fand 


f wia Schimmel voa Angſtſchwoaß und Ars 
bat. Da wiad da Fuahrma betat:4? Heis 
ligſte Dreifaltifeit! fchreit a, wo bin i big'- 
rath'n? Jatza ſchlagt's z'Ganacka elfe af'n 
Kiarchthuan. Hilf, heiliga Leanhardi! fangt 
a wida zon Bet'n an. J g'lob' a Kett'n um 
dei Kircha, dreimal umatum geh'n ſoll's, ſo 
ſark wia mei Spiarkett'n.43 Da ſteht a kloan's 
Rinndl 44 voar eahm, wiar a Hürata fchaugt’845 
aus, aba fagt nir. Dees faht den vödaſten 
' Handaal am Woaha, ts feitab loat 's d'Roſſ' 
mit an Schnädla#? und auffa geht's in van 
Riß af en feiten trogaden ## Erdbod'n und 
nah in Trabb dahin bis wida zon Schidweg. 
Da fpringt da Spigl in d'Hoͤch an dee Rofſ' 
und bee brauf'n an Schreda vom Herz wed 
und ftehnt und fchnaufe. Vom Männdl is 


| 2 Epishund. 23 Plagge, Dede, Plade, Plane. 24 bellt. 
2 wüthenv. 36 zornig. 77 Sattelgaul, Bichwanft. 9 Stäup- 
Gen. 30 lacdyen. 31 Geleiſe. 32 ſieht er auch. 33 Scheivemeg, 
HA dennoch, koch. 35 flöbnen, ächyen. 36 röcheln. 37 fchleifen. 
#8 Sangbaum, das lange Holy am Wagen, welches durch 
das vordere und hintere Geſtell gebt und beine mit einan- 

‚ ker verbindet, 39 fchler. 40 find. 41 Arbeit, 42 betenv, 
43 Sperrlette. 44 Männchen. 45 ſchaut es, 46 Leitzaum, 
Beier, 47 Schnaljen. 48 teodenen. 


nir mehr z'ſeg'n g’wen,49 fo viel & da Fuahrma 
fchaugt, er fann fein Retta net danfa. Und wida 
zugfamd0 dahin geht's und da Mann wiſcht 
fin Schmwoaß vom Hiarn wel und enbli 
gendl Landau eini. Met viel hat a g’rebt mit 





en Haudfnecht, bear 'n um dee ſchwitzaten 
Roff’ H’ichria’n.d? Gfuadardd Hat as", fel | 
nir g’mödg't54 und fi afb’Stradd g’legt. Aba 
xzfruah andan Tag's ſei earfla Gang id in 


d'Schmitten, won a diKett'n anfrimmt, 56 viar⸗ 
zig Klafta lang und dee Glieda fingadid, fo 
daf en da Schmid anfchaugt mit offan Mall, 57 
als that ar an Narın hörn. Wiar ar abar 
an Ernft fiht und da Mann fein Geldfag 
binfchmeift üban Amboß, da vofpricht a, in 
Jahr und Tag fol'd füartiss fei richti und 


g'recht, daß's a Freud wi. Und fchia bedel« 
bafı39 Hat a fi g’arbat, aba füarti woarn is | 
f' und da Fuahrma bat f! grad am felin Tag | 


a Joahr draf mit den ſel'n viar Bräunin auffe 


g'füahrt af Ganacka zon Heilinga Leanbardi 
feiner Kiarha, und d'KLeut fun bag'weöt 'n | 


Tauſat nad) von umatum®$0 und g’holfa hab'n 
f eahm Kett'n umizjiag'n um Kiarcha und 
nachasl fand f’ eini zon Gottödeanft und da 
Hear af da Kanzel bazählt Hat dee ganz 
G'ſchicht und predingt und g’fagt z'letzt: Was 


bilft dem Heiling Leanhardi dee Kett'n um | 





fein Kiarha? Dem Heiling Leanhardi? Nir | 
hilft's eahm; aba car bat g'holfa af en bitt- 


fama Anruaf; und allen Chriftgläubinga hilft 
dee Kett'n, und jagt eahn ®2 und enf,69 wenn's 
eed on ſaͤt's:““ 's Gebet is dee Kett’'n, dee um 
Simmel und Erden und um Als rum laft 
und ANs zZ’ fammhalt, und wer net bett, dea 
bat koan Thaͤlss an dera Kett'n, id auffa ’n 
Himmel und Erben und g’hört dar Höll' an. 
Amen, Und ſidass id d'Kett'n um d’Kircha 
3’ anal, '8 kann jeda Menſch anfchaug'n, 


49 au fehen geweſen. 50 d. 1. langſam, ſich in bie Länge 
giebend, allgemach. 51 nad. 52 befchrien. 53 gefüttert. 54 ger 





mocht. 55 Streu. 56 mo er die Kette beitelle, 57 Maul, ı 
58 fertig. 59 kranklich, ſchadhaft, prehhaft, breftbaft. 60 um | 


und um, ringsumber. 6i nachber. Slihnen. 63 euch. 64 menn 
ihr es auch ſeid, d. 5. chriftgläubig; „ees* ihr. 65 Theil. 
66 jeither. 
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Mundart von Memmingen.” 


Die Hopfenlefe. 


Hörſch, Weib, wia hammers! mit am Hopfa? 
Uf d'Wocha fangt alz? a mit Zopfa, 

Am Mittwoch bammer fett! ſcho Mang, 
3 glaub, daß i gaud au afang. 


Sa, aber nemm da fleina Garta 
No zerfchtes,® denn bar oi? fa warta; 
Dau wild fcho rotha Träubla ge,® 

Im Großa ifcht alz zwifelgre. 


So b’ftel no heit gau Leut zum Zopfa, 
Nimm Jackla, woiſch, da n’arma Tropfa, 
Und drüba 'Mauchbars Liſabeth, 
D'Bäs Kenget,? denn no BSchuafchterd Gret. 


Au Better Michla muaßma's faga, 
Gar fol heit rihta no ta Schraga. 
Marid wöllet mitanander nauß, 
As geab bei oim ſonſcht gar ner aus.14 


Und i will richta gau da Waga, 
Ann, dua’d die Kammarädna faga, 

Si folad fomma moara1? Nacht, 
Ma haäb an Hopfa, 's jei a Pracht. 


So, Better, miar wend813 halt gau wauga. 
Was für a Meaßer duatna tauga? 

Du Deif,14 fomm mit am Karra glei, 
Mar hand18 gau g'ſchwend a Bufchla drei, 


Dia Stanga dond je16 prächtig lega, 
Wear hätts z'Jakobe glauba möga, # 

Das gäb fo Trauba flarf und fett, 
Dett1? haut ar no foin Aflugi8 fett. 


”) Bergl. Germ. Bölferft, Bo. I. S. 414-419, — Mit- 
gethellt von Johannes Müller, dem Berfaffer diefer volks⸗ 
thümlihen Dichtungen. 

1 haben wir es, 2 alles. 3 gehabt. 4 d. i. Magnustag, 
an welchem nach einem alten Sprüchwort: „Mang legt bie 
erfte Stang,“ die Hopfenlefe zu beginnen pflegt. 5 ein viel 
gebrauchtes Woͤrtchen, für das es im Hochbeutichen fein 
entfprechenves giebt. 6 zuerfl. 7 der eine. 8 geben. 9 Runt- 
gunda. 10 mir, 11 e8 gäbe bei einem fonft gar nichte aus, 
d. d. unfere Ernte würde fonft gar nicht ergiebig ausfallen, 
42 morgen. 13 mir wollen es, 14 Matthias. 15 haben, 
16 than fich. 17 dort, va. 18 dv. i. Blüthe. 








Mundart von Memmingen. 


19 fiche. 20 Abend. 21 ihr. 22 dabt es. 33 auf, woblen, | 


Bud, Bäbe, unfern fhöna Hopfa! 
Gelt, du kommſcht heit Nacht au zum Zopfa? 
Meis Haudwiartd Töchtara fommet au, 
Und Lis faitd beit no iarar Frau. 


Wenn dia fommt, derf ma uf Konraba 
Ganz g’wis, fo waur i dau ftand,19 warta, 

Und bear bringt, i woiß, glaub du's miar, 
No mit a Kamımarata viar, 


So guata n’Aubad?0 mitanander, 
Ari fommet doch au glei felbander, 

Ar bands?? grad prächtig troffa heit, 
Miar band an Hopfa, 'siſcht a Freud. 


MWia,23 Mari, ruf a went bettbendba,24 
Lad mi zum Liacht, i be a G'ſchwenda, 
J ka mit Zopfa umgau?d wohl, 
Hau allig?6 glei a Faßle vol. 


Diar iſch?? net grad om's Fäßle fülle, 
Ma kennt an ſcho, bein guata Willa, 
As ifcht uf eppes 28 anders g'fpigt, 
J woiß fcho, wear gau zua diar figt. 


Wia, ziehet auf, ma haut grad Elopfet, 
Heit griagat?® mar brav Leut en Zopfet. 

Griaß Gott, iar Herra, biſcht a n'Ehr, 
Kotz taufad, des ifcht Vetter Wehr. 


&o ifh a maul a Freud zum Zopfa, 
A netta G'ſellſchaft, und an Hopfa, 

Ma könnt an fchöner maula®® net, 
So, Nauchbare,H1 Haut fe nia koin tett.92 


Mei Schwaugar haut grab au an jeldya, 
Ar kennatan ja donda,3? Meldya, 

3 hau n’am’8 g'fait, Huird4 Fa’ gau fet, 
Du nimmſcht a hundert Thaler ei. 


Ja, fait ar, weits2s mohl geara3$ löſa, 
3 hau koi oiz'ga Traub, koi böſa, 


be. 24 vorthinten. Bumgehen. 26 babe immer. Niſt es. 
38 etwas. 8 kriegen, befommen. MO malen. 31 Nachbarin. 
32 gehabt. 33 vrunten. 34 heuer, in dieſem Jahre. 35 wollte 
26. 36 gern. ’ 














Do fhläht ma miar heit zwölf Karle, 
So gieb i, dent, no luſchtig be. 


| Was, zwölf Karle? fait do fei Kromma, 
‘ Gang,3? onterftand di's, mad da Domma, 
Ar kommt, wenn reacht agaut3® dar Kauf, 
G'wis uf zwoihundert Gulde nauf. 


Narr vom a Weib, willts wieder macha, 
Das Jadarma und duat auslacha, 
Wia do, wo hauſcht Dreihundert g’fait, 
Und Viarzg glöst in ara furza Beit. 
Huir laß mar i da S’mwalt3? net nemma, 
\. A8 mag di beißa oder grimma, 
Halt's Maul, an Dre wiarfcht du verftau, 40 
| Nauch meim Kopf muaß ad dedmaul gau. 4 
\ Was geitöt? denn Nuis, iar junge Herra? 
Wia, Iufchtig, dondanne #9 net fo fperra! 
| Mei Koarad muaf da Stilla hau, 
Der laut44 alz über'd Zopfa gau. 45 
Des glaub i, bear fait heit koi Woärtle, 
| Ar denkt iaz grad no an a n’Därtle, 
| Wo beim Hoimfiara gefchtert z'Nacht 
| Ear haut a ſaftigs Mäule g'macht. 
ESei ſtill du, wo bifcht du heganga ? 
\ Bu Haufcht g’wis au no eppes a'fanga? 
‚ Bear moißt, wo bu bein Stand hauſcht ghett, 
! Du bifcht no lang naudy miar ind Bett. 
So, hellauf, Zeutla, wia, dond finga, 
Dia Jungfara dond ſcho faſcht verfprenga, 
No, Erifchtian, munter, fang ear a, 
J woiß, daß erö am befchta fa. 


| 
| 
| 
ı Mari, wo bifcht doch gefchtert blieba? 
Narr, fend dar dau g’weadt Studa fieba, 
| Woiſch, dia fo weiße Schürzla hand, 

|| Ma baut halt fürchtig uf di g’jpannt. 4 


- Boiß wohl, i be ja ogeduldig 


Gnuag g’weadt, dia Donderd Waͤſch iſcht 


ſchuldig, 


» 89 ben Gewalt, v. t. die Gewalt. 
. di geben, 42 giebt es. 43 thuet Euch, wört- 
ft. 45 geben. 46 d. i. gewartet, ge 





'S wär oina fomma alleg g’wiß, 
Entweder i feld? oder Lis. 


Wia, dringet net fo, iar detthenda, 


Drau Nauchbare möchte fonjcht z'ſtark emp⸗ 


finde, 
Des wur a fchöner Lerma fei, 
Wenn heit no fial dar Ofa nei. 


| 


BEREITETE - 


Dear Schneider duat fedd reacht wohl balta, 


Sei Muatar hauts erſcht g’fait, fei alta, 


Si moit9 oft, Pfleagare50 fei kaum nauß, 


Standdl d'Kutſcha ſcho mei? voar am Haus, 


Belt, Lis, was i hau g’fait, ifcht komma, 
Hauſcht allegd3 g’fait, des fei a Fromma, 

As Dengsdt fei Magd, gang, hilf mar drauf, 
Du kennſcht fi ſcho — Di gaut®d reacht auf, 


J woiß fcho, Dondads ’3 Hoilig Bille, 
Bei dear trift's Sprücmort ei: di ftille 
Und glatte Wäflerla gründatd? tiaf, 
As Sprüchwoart iſcht a waurer Briaf. 


Gret, wo bifcht gefchtert Nacht heganga? 
Nauf zua meim Sprechar, woifch, zum langa, 
Send g'weast no i und b’Tächtra zwo, 

Und fonfht fo Weatar«Herad® no, 


Dau haund9 i'g wohl no netter troffa, 
J wär dar aber bald verdloffa, 60 

Be nommsl zua meiner Annamie, 
Dau femmers2 g'weast, ear, jie und i. 


Ma haut grad mitanander kiefet, 63 
Sie haut g’fait: no fo ruhig fchliefer 
Miar,64 wenn ma, was dar Hopfa trait, 65 
An Zins dät, flatt daß feirig66 Teit, 67 


Wia hauſcht iaz fo domm ſchwaͤza möga, 
Sait ear; wills liaber dod nalega. 68 

Griagſcht ſcho da Zend net, wia ſi's g'hört, 
Vom Kapital iſcht gar koi Red. 


47. felbft. 48 fi. 49 meine, 50 d. f, Warterin, Kinder ⸗ 
wärterin, 51 flehe. 52 mebr, vd. i. wieber. 53 immer, 54 ein 
Ausdruck, deſſen man fich bevient, wenn man fich auf ven 
wirklichen Namen nicht erinnern Fann. 55 gebt. 56 vrun- 
ten. 57 gründen. 58 d. i. alte Weiber. 59 babe. 60 verlau- 
fen, irre gegangen. 61 bin binum. 62 find wir. 63 gezantt. 
64 wir, 65 trägt. 66 unbenügt. 67 Liegt. 68 binlegen. 
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| Moi, noi, ad leit miar wohl im Kafchta, 

| Derf doch denn net im Alter fafchte, 
Geiſchsb naus, kommſcht dromm, hauſcht 

| nia foi Rua, 

Koi Teufel Hilft diar me70 darzua. 


Mia, Mate, fchlauffcht du ſcho detthenda? 
Gang, duar gan dei Katern azenda, ?1 

Und hol im großa Kruag a Diar, 
Mach woitle, 72 'tifcht ſcho zehna jchiar. 


Jar junge Herra und Jungfraua, 
Gand,?3 höret auf, ad duat fi naua,?4 
Und trinfet, brengetö romm anand, 
Wia, Better, nemmet's Brod zuar Hand, 





Miar wend?d dau no a Kurzmeil macha, 
Daß heit no 'eppis geit?6 zum Yacha, 

Komm, ftihl da Fuchs und zahl da Balg, 
Und d’Pfänder hebt dau auf dar Schalf. 


No, Konrad, duar?? di net lang wera, 


Was foll des, dem des Pfand duat fera?79 


Um Beafam reuta naud Paris, 
Guck, wia du's triffcht, ’Sfert deiner Lis. 


Und, Stanad, ded? i willd net nenna. 
Des fol iaz macha, daß muaß brenna, 
Wia Fackel auf und auf fei Hand, 
Bud, i moi,79 'éker gar dei des Pfand. 





Jaz wemmard0 aber au aufhöra, 


| Ma möcht und mit am G'ftäud nauskehra. 


Guat Nacht, iar Leutla, fchlaufet wohl, 
J vant, ’8 find alle Fäßla vol. 


Die Wochenitube, 


Gott griaß d'grau Baas, i be fo frei, 
Sie hammers wißa lafa; 

So ja, Sie kehret gar nia ei, 
Und find fo neh beir Gaßa. 


D'Frau Baas woißts wohl, i fomm net weit, 
Ma wiard 'sganz Jaur net fertig, 


69 giebſt es. 70 mehr, wieder. T1 anzünvden, 72 fchnell, 
geſchwind. 73 gebet. 74 d. i. zu Ende geben. 75 wollen, 
76 etwas giebt. 77 tbue. 78 gehören. 79 ich meine. 80 wol 
len wir. 


|— — —— — — — 


Mundart von Memmingen. 


Bei und, und gang i von be Keut, 
So wiard mei Ma glei grätig.81 


Und wia befindt ma fi denn au, 
Reacht wacker beianander? 

J fa ner klaga, aber dau 
Mei kleiner Alexander, 


Dear iſcht ſo peinlich bei der Nacht, 
Kaum duar i 'Aug zuadrucka, 

So fommt ar ſcho me;de fa fei, 'smacht, 
Weil 'sGmilbss grad will aruda. 


Ma leutet, Pfleagare, gud fie naus, 
D'Frau G'vattere wiard wohl fomma, 
Ja, ja, fie iſch, fie baut d'grau Strauß 
Und d'Ahfrauba au mitg'nomma. 


Miar kommet glei ſelb dritt, net waur? 
As haut ſess grad fo troffa, 

Daudiebabe ſemmer an der Maur 
Anand in d'Haͤnd neig'loffa. 


As iſcht a ſonderbara n’Ehr, 
Frau G'vattere, daß Sie möget 

Heit au no fomma in Eifehr, 
J hau no Dank abz’leger.87 


Sie hand fo viel Ohkoſchta ghätt, 
Bald hoff i, 'swear fi fchida, 

Dad i's fa wieder macha mwett,®8 
Sie fanget brav an dida,89 


Noi, b'hiat id, noi, bei miar ifch au, 
Hau gnuag an meine Diara, 

Dond Sie darfür no dar Frau Strauß 
Zum Sechsta gratalira. 


Ad, -i mwett90 geara, ’Ihätt a n'End, 
SihtsN liaber heit ald moara, 

Denn wo fo g'wachſene Kinder fend, 
Dau haut ma ner ald Boara. 


Mei Großa, dia haut fürdtig bau, 
Und ghätt a bromligd Weafa, 

Sie hauts net nauchge,% biß ar hau 
Reacht da Levita g’leafa. 


S1 verbrießlich. 82 d. i. wieder, 83 gewoͤhnliche erfle 


Kinberfrankheit, wohel ſich im Mumde weiße Punfte wie 
ein mebliger Schleim zeigen. 84 Großmutter. 85 bat ſich. 
86 va brüben. 87 abzulegen. 88 quitt. 89 d. i. dick zu 


werben. 90 wollte. 91 fähe es. 92 nachgegeben. 83 ihr habe. | 
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Mundart von RE 


Mia, Bileaaare, breng fi da Kafe, 
Dia Fraua find jo giatig 

Und nemmutt Plag — moi,% hör fi he! 
Dear Raum’ fei net reacht fiadig. 


Frau Ö’yattere, langer fi doch naus, 
Mei Särle baut dia Schnitta 

Sell? g’macht, beliebts net au, Fran Strauß, 
Frau Baas berf i net bitta. 


Des iſcht a kofchperer Kafe, 
Wo hand fi de Doch heara?98 

3 bau ſcho lang foin fert'ga9? me 
So friagt, möcht au oin geara. 


Mei Pfleagare hollatan beim Herr Pfand, 
Ear dia fo ebrlih weaga 

Und häb an von dar erfchta Hand — 
Sie duat dar Frau au pfleaga. 


Frau Baas, ei, hand je no ner g’hört? 
Weil grad vom Pfand mwiard g'ſprocha, 

Dear bab — daß ja foi Kind arführt — 
Drau g'ſchlaga reacht Dia Wocha. 


Siſcht Freilich loider eppis dra, 
Dia Frau iſcht zum bedaura, 

Sie haut an Rülpa vom a Ma, 
An reacht maſſiva Baura. 


Dau fa iar Schweſchter duß, 100 d'Frau Nuat, 
Rom beſſara Glücksſtand faga, 

Dia haut an Herra, dear ſie duat 

Faſcht uf die Händ rom traga. 


Ja, des iſcht aber au a Frau, 
Dia woißt a Sach ſcho z’fiarat, 

Und wenn ad Haus vol Leut iſcht Dau, 
Iſcht ſie's im Stand z’regiarat. 


Dear Pfand ſoll net fo Ohreacht hau, 


Wiani hau g'hört dia Wocha, 


Ma miaß di Mägd alz überlau, 101 


Si fünn koi Suppa kocha. 


Frau Strauß, kommt iarne Magd denn fort? 
8 


‚ Des ifchr reacht ſtill hearganga, 


Sie fommt g'wis fürre zuar Frau Bort, 


Dau wiard ſi's aber fanga. 


9 nehmen. 9 v i. ich meine. MRahm, Sahne. 
97 ſelbſt, ® Der, 99 folchen. 100 draußen. 101 überlaffen, 


Sirmenid, Oermaniens Bölterfimmen, Br. III. 


x * 


veritke, 114 Reronita. 115 unverleldet. 
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Drar g'ſchichts grad reacht, ſie ſoll no gau, 102 
Was fie verdient, denn hautſe, 103 

Hau fo viel an dear Beſchte thau, 104 
Jaz, do fie reacht wär, gautfe. 105 


Dar Meina haun i fell auffündt, 
Dia dät miar no verfiara 

Mei Lena, 'sGſchwätz baut nia foi End 
Vom Danz und Karreßiara, 


As ifcht a n’@lend mit Die Magd, 
Die oi duat alz ausbrätla, 

Die oi iſcht faul, die ander legt 
Si uf da Butz und *6Stätla. 


Und i bau oina, dia flaut106 na, 
Laut10? Händ in Schooß no falla, 
Gedankalos wia Stod, i fa 
Sie 'sTags oft zwanzgmaul b’ichnafla, 108 


Und ſchickt ma fie g'ſchwend oimats he,10%9 
So fa ma's faum verleaba, 

Bis dia me 110 kommt. — Wear? Fillaberitt 
— Ya, mit dear ‚fahr i eaba. 


Sgeit 112 jcho au brauve Mädla no, 
Wo guat jend, fa ma faga. 

Dia jend reacht, Ahfrau, ihrne Zwo? 
— Ja wohl, ma fa ner Elaga. 


Boid Rid 113 und '6Vrohle,114 ja, 
waur, 
Sie find und ohvard'loidet, 115 
Sie hand a Schöstls in zeha Jaur 
Berfparat und verfloiber. 


diſcht 


No eppis fällt miar grad iaz ei, 
Ma madııs reacht ſchleacht beim Becka, 
'Swur ſeiner Frau jo loid net ſei, 

Ma dürft da Bach net decka. 


Si haut ſo ſtatt am alta Ma 
No g'nomma Haus und Garta; 

Ma denkt denn, ma häb ner lang dra, 
Und muaß denn oft lang warta. 


102 geben. 109 bat fie. A104 getban. 105 gebt fie. 
106 flieht. 107 läßt. 109 2. i. anreven,. 109 irgend wohln, 
110 mehr, wiener. 114 Philippine. 112 es giebt, 119 Frie⸗ 
i16 Schönes, 








Miar minder voar, mar gand 117 doch au 
No nauch am Kleina guda, 

Ar griagt ad Gmilb reacht ſtark ſcho, Frau! 
Dear Lapp Fa fafcht ner fchluda, 


Ar ficht feim Bater ähnlich gleich, 
Mia ab amlls rab faſcht g'ſchnitta, 

Miar mwünfchet au, ar wear fo reich 
An gute Konduita. 


Jaz leabet Sie reacht wohl, Frau Baas; 
An Gruaß au an Herrn Dörner. 

3 wenſch wohl zkommet z'Haus, Frau Baas, 
A'gnehma G'ſondheit ferner, 


Miar ſaget höflich Dank, Frau Hiab, 
Kür die erwief'ne Chra, 

Ja, nemmetfe halt fo vorliab, 
Dond1i9 Sie bald me eifehra. 





Das Pfingſt⸗ oder Kinderfeft zu 
Memmingen. 


O Muster, duatd no net bald taga? 
Schreit 'sFritzle rab zuar Kammer-Stiag, 
Was faifht Du? — "haut wohl Serfa 
g’ichlaga. 
Jaz fpringt ma rab, ald wenn al; fliag. 


As ifcht reacht triab, miar wend! g'ſchwend 
guda, 
'Swiard ja net rengna, ded wär ſchad, 
Moi, noi, Gottlob, d'Stoi fend no truda, 
Miar dätet heina? alla grad. 


Sind z'frieda, ’dfommt no net zum Heina! 
Und fottd au do an Floina Schmeoiß, 

So wiarb fcho wieder d'Sonna fcheina, 
As wiard darfür au net fo hoiß. 


No Tufchtig buzt, — zum Fleachta, Mäpdle! 
— Ya Muatar, aber fünffach heit. 

— Ja freilich ja, wia ufam Lädle 
Muaſcht fei, i däts net anderſcht heit. 


I mad) dar gau reacht fchöne Schneada,3 
Und gud des prächtig Nüfchterle, 4 


117 wir geben. 118 von ibm. 119 thun. 
1 wollen. 2 weinen. 3 d. f. Haurloden. 4 Halsſchnur 
sen Versen over Rorallen. 


MAMundart von Adcmmingen. 


Des Kloidle dau von Seide⸗Scheacka, 


| Und dei ſchwarz fametd Spenzerle. 


Sieh, "SHändle Haut au nuie Hofa, 
Dettdiebas 'sMauchbers, wia dei, Brig, 

Und WSchreinerd Lena, guck, ſei Großa, 
Dia haut am Kraga reachte Spitz. 


Jaz ſend ar alle fir und fertig, 
Gand® no Gottönama nei en V’Schual, 

Und merfet reacht auf in der Prebig 
Und figet ruhig uf am Stual. 


J will denn mit dar Ahfrau fomma 
Scho naudhe uf da Kirchhof nauf, 

Gang, Mile, fagers, daß fied nomma”? 
Bergißt, gang nab, und mahn fie drauf. 


Ma duat ſcho us dar Kircha läuta, 
Jaz wenmer® uf da Markt nab gau, 
Denn, griagt ma net an Play bei Beita, 
&o fa ma's Singa net verftau.? 


Dett 10 kommetſe dia liabe Kinder, 
O gudet doch, wia herzig nett, 

Wia bliaweiß alz, — dia fhöne Bänder! — 
So hand ſie's vor viarzg Jaur net ghätt. 


Gendil no gau Acht, iaz dond fie finga, 
Und wenn ma denn as Zoiche geit, 

Am König no a Vivat bringa, 
Dau böret, wia alz juchzt und ſchreit. 


Was dond fi d’Xehrer denn fo noiga 
Zua dene Kinder? alz paßt auf. 

— Man buat en dett a Denfmünz zoiga, 
Wo 'Kdnigs Bildniß g'wiß iſcht drauf. 


Jaz zuicht ma no zuar Schual, denn gaut ma 
G'ſchwind hoim, dau geits gau erſcht viel 
z tond, 12 
Denn zom Verkloida z'richtet haut ma 
No allerhand bis enara!s Stund. 


Mei Marel maht dedmaul an Mitter, 
Und Frig will ald a Bergfnapp gau, 14 

A Schäffermädle mit der Zitter 
Iſcht's Mile, — dear wiardé g’wiß nett ſtau. 


5 dort prüben. 8 gebet. 7 nicht mehr. 8 wollen wie, 
9 verfichen. 10 dort. 11 gebet. 12 zu thun. 13 in einer. 
14 geben. 








——— ——— —— 





[ = 


| Dan gand fcho zwe, gud no, mit G'wehrer, 
| Und oiner ald a Dambor nab, — 

Dia miaßat no voar zum Herr Lehrer, 
Sie hollet dett a8 Stängele?d ab. 


| 
| Stil! i hau g'moit, i hör ſcho trommla, 
| Jaz derffeter ſcho gau, ’Sifcht Zeit, 
J will mi woitle!® au no dommla, 
Muaß ſea zieha naus uil? Leut. 


Jaz kommt der Zug, a gucket, gucket! 
Wia nett als dia zwo Bräuta find, 
O find! doch g'ſcheid dauhenda, drucket 
Net fo! — mem g'hört doch des ſchö Kind? 


Dau kommet Klagmägd zwo im Schloiet 
Und Kroͤs, is guck, nauch dar alta Tracht, 

Des Baura⸗-Mädle dau haut Diar 

Im Greatle?o drinn, ſich, wia fie lacht. 
1 } 
Des Gärtner-Mädle mit der Haua 
| Iſcht au nett, und Dia Schnittere, 
Und gud doch dia zwo Klofchterfraua, 
' Und dia nett Margadentere. 


| Was ſtellt denn des dau für, dia Viela? 
IH Mei Karl fait, 'sſei a ganz nuis Stud, 

| ' Gie diat Präciofa jpiela, 

| Die wiard fe jei deit in dem G'ſchmuck. 


| | Horch, was duat dau dear Luſchtig ſinga, 
I Hoch! „Ich bin Peter de Pläſi.“ 

! Ar Iautfe?! net amaul druß bringa, 

| Hörfh!?? „Heut brauch ich fein Varablü.“ 
| 

| Ar flolpert Hear dau mit feim Deaga, 
Ma moit, ar wöll, dar Schwanz dar klei, 


Zum G'ſpaß no mittam d'Gaßa feage, 
Und häb an MRauſch no obabrei, 


az, noi, dia zmoi Throller Mäpla 
Mir Zitterona, gudets: a, 

Wia netı! — unb dia haut en de Läpla 
| Glaub i gar foil an Uderma.23 


| 15 d. i. die Stange, an welcher die Geſchenke von Gaͤn⸗ 
‚ | mem und Freunden der Jugend befeftigt find, die im Frelen 
| werlooft und ausgethellt werden. 16 raſch, geſchwind. Neuch. 
| ’ 18 ſeld. 19 Kruufe. 20 Körbehen. 21 läßt ſich 22 höeft «6. 
2 eine Art Satwerge, vie ausfchließlich nur für dieſes Feſt 

| jnbereitet wird. 
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Jaz fommer d'Buaba, fieh de Mora! 
Dia prädhtig Schnuar dau um da Hals, 
Dia fhöne Muſchla en die Ohra, 

Und no a Sonnadädla als. 


Dau kommt a Brui?4 mit feiner Butta, 
A Beck?s mit Breazga, — a Hufar, 

A Kappazener in der Kutta, 
Und dau a Kemmakehrer?s gar, 


Ab dene zwe dau ifch?? zum Lacha, 
Dear iſcht mit Karta auf und auf 

Eifloidt — und dear duat Fara mada, 
Dear Wurfchtel — hebts dem henda?s nauf. 


Dear dau duat readht nett d'Orgel fchlaga, 
Gud, an feim Käfchtle iſcht a n'Uhr, 

Und bear duat uf feim Breatle traga 
An ganza Plonder ſchö Figur. 


Dia Stängala hammer al wohl g’falla, 
As ſend reacht ichöne Sacha dra, 

Des lob i, daß as glei gauı?? Alle, 
Und foid and ander zürna Fa, 


Jaz gauts zum Kempterthor naud Iufchtig, 
Ins Didareid beim Sonna⸗Schei, 

Sie wearat hungrig gau und durſchtig, 
Ma derf no glei darhendert drei. 


Denn mearat aber d'Loos zericht zoga, 
Und d'Sach außdoilt vom Stängele wed, 
Dau ftaut alz ommanand im Boga, 
Und fchreit ma, jend fie glei bei'r Heck. 


Ma zuicht, foß taufad, muaß gau baffa, 
Was Karl friagt — Muster, ar brengts grad, 

— A Schnupftuady — bug no glei dei naſſa 
Dei dreckata Nes, 80 as iſcht koi Schad. 


Dau kommt mei Hans — wia ſicht's du, Kerle? 
— J hau a Schreibbuach — 'sgeit no viel, 

As Mezgers Bene?l haut a Scheerle, 
'SBruis Mar a Buſchel Feaderkiel. 


As Gärtners Fritz a Hoſa⸗Schnalla, 
Und hoͤrat, Lipp an Weſchtazuig, 

Des iſcht as ſchoͤſcht Stuck gar von alla, 
Ar wiſſets ſcho, daß i net luig. 


24 Brauer. 3 Bäder 236 Schornfteinfeger 77 ift ee. 


3 binten. 9 gebt. 30 Mafe. 31 Beneritt. 
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Mia ifh gau doch de Mädla ganga, 


Dau d'Lena fommt grad ſpronga raus. 


J bau an prächtiga Stroif an langa, 


Dear geit a reachta netta Kraud. 


As Betas Made, wo miar bachet, 3? 


| Haut griagt da fchöfchta gröfchta Kamm; 


Dred:Regel aber — 's6haut alz gladhat, 


Zuicht — was jie nöthig braucht — an 


Schwamm. 


Mi haut no daulat33 6Gerbers Beta, 


Sie lauft und beinet nei und nei, 


Was moinater, dia griagt a Flöta, 


' Sie muaß verwerlat woara fei. 


As Hauswiarts Ketter3t haut a Gara, 
A Schiefertafel 'sSchneiders Luis, 

An Bajader ad Meazlerd Sara, 
Und Ste35 a prächtigs Dand a nuis. 


So fommet iaz, mar wend gau gucka, 
Wo's eppes z'trinfat, z'eaſſet geit, 


MMundart von Memmingen. 


Dett haut ſcho a Herr Lehrer g'wunka, 
Mar machat Spiel, in Wald gaut's nei. 


No ja, fo gand, 'swiard denn grad ftiller, . 


Ma baut voar ni jo nia koi Mua, 
Komm, Lifele, miar gand zum Triller 


‚ Dettnom derweil, und fcat3® zua. 


heit, Kutſcher, iſch für wi net troffa, 


'Siſcht z'ſchö und z'trucka — 'sgeit doch Leut, 


Sind viel no wundershalb raus gloffa, 
Ma fährt in's Küneröberg bei Zeit. 


&o, Buaba, iar jind lang ufblieba. 
Ja, Muatar, 'Sifcht erfcht no net aus, 

Miar band halt d'Sau in Keffel trieba, 
Und d'Freud ghätt mit dar blinda Maus, 


Druf haut ma da Herr Lehrer g'fanga, 
Die gang Klaß ifcht am nauche g’forengt, 
J haun an friagt beir fella Stanga, 

Do Haut ar miar an Kreußer g'ſchenkt. 


t 
1 
E- 
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Ja, Muatar, 'ska faſcht kois me ſchlucka, 
Dau kommt ma ſchiar net durch voar Leut. 


Denn jemmer?? wieder all z'wett g'ſprungg, 
Und g’fodyta hammert® mit anand, 

Dau band halt d'Griacha d'Türka zwunga, 

Gud, Mile, lab de Kruag g'ſchwend fülla, Sind alle burzlet ufanand. 
Mach voran bett, der Bua verifcht, | 
Nimm Streibla‘5 glei dett mit bei Billa, 


Jaz lands4i no guat jei, des Barzella, | 
Und bring denn alz dauher zum Tiſch. 


Und fommet mit miar, wenn (8 fag, 
3 Hoff, art? wearer ner me wölla 
O Muatar, derf i net g'ſchwend lauffa Für heit — 'diſcht moara no a Tag. 

Zum ſella Zuderbeda na, 
J möcht für mi und ’SRorle kaufa 


No a paar Lädla n"Aderma, 


Die Dorffchente. 


208,43 Ußel, Hol mar du mei nuia Kappa 
G'ſchwend us dar Kammer rab, und mein | 


Jar Leutla, hand er3? iaz mei Ußel 
Net g'ſea? ſuach mi ſcho faſcht z'tod, 


— Grad iſcht fie g'ſeaßa ufd Karußel — Dubad, ' 
No, wenn fie dert ifcht, hauts foi North. J will alzfletd gau na ind MWiartähaus 
bappa, 


Komm, Karl, mit miar, nemm mit dein Friga 
Zum Dreher deit, i kauf a Pfeif, 

Und für mei Irgle dau a Epriga, 

' hau ſcho no a Geld, dau greiff. 


Gang, gemmer 44 no a wenf45 a Geld in Sad, 
Beas ſcho zwmuo Wucha nemma4#? donda 
g'wea, 48 Ä 

Möchte do am Sonntig au a maul me fea. — 


— — — — — — — — 


Jaz, Muctar, weil miar geaßa, trunfa, 


So, Koarat, 49 des iſcht eppes fremds, daß 
So wemmer gau erſcht luſchtig ſei, J 


iar eikehret, 
az 


38 jehen. 39 find wir, 40 haben wir. 41 laßt c#. 42 ihr. 
43 böre. 44 gleb mic. 45 wenig. 46 bin. 47 nicht mehr. 
43 geweicn. 49 Konrad. j 


32 wir baden. 33 gevauert. 34 Rcarharina, 35 Zuſung 
% Ziviublein, Zprisiucen. 37 habt ihr. 
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J derf an d'Bühne macha wohl a Kreug, 
Was mögatar, a weiß, a braus Piar, höret? 
A Möple Braus, Herr Wiart, a maul, aß leits 
Wohl faſcht ited® me, dia Zeita fend jo 
ſchleacht, 
Dar Baur hauts iaz wohl koizerbs! als dar 
Kneacht. 


Geits no a Blätzle au bei ui detthinda? 


Mit Gunſcht, iar Leut, dau hält ma guata 
Raut 3? 
Ja, dau bar Ammass duatd eusdt grad 
verfünda, 
Dab Gmoidd iaz da Prozeß ganz g'wonna 
haut; 


Dar Hoiligos haut nett miaßa henda 5 na, 
Daß ear dar Gmoid no d'Koſchta zahla Fa. 


| Haun i’8 net g’jait, land no de Herra feadhta, 
' 'Swär guat, ar hätt da Handel zericht glei 
ghätt, 
‘ Ma muaß mit eppes fölled glei zum Reachta, 
‚ Mit Frofher haut ma ja beim G'richt no 
| 8Gſpött, 
As Sprichwoart fait: witt d'Sach reacht 
g'machet hau, 
So muaſcht zum Schmied, und net zum 
Schmiedle gau. 


Ei, weil diard® grad vom Schmied und 
Schmiedle faget, 

'& fällt miar au jufcht euſer Schmied fell ei, 

Dear wear brotal afanga,?? viel Leut Elaget. 


1 3a, Koarat, du haufcht reacht, ear ifcht itt fei, 
De fort ma, gelt, fürnemma, wenn ma me 


mit dem wearaat miar glei 
gre.60 r 
” 


‚A Gmoid hält, 
! 
| 


| He, Nauchbaur, wia iſch mit dar Reachneng 


| Jaz baut mam ge me6? frifche dreißig Tüg auf, | 


gang, 

; Du biſcht ja nächte! au mir zum Landg' echt | 
nauf? 

Siſcht no net aus, 'svard'loidet oim afanga, 


Ar brengt's au naus, Hand, fa no, i hä's 
9 ſait, 
Ma baut eus keifebs Punkta me fürglait. 


50 nidht, 51 di. Schlimmer. 52 Rath. 53 Amtmann. 
54 uns, 55 Gemelnde. 56 d. i. die Kirchenftiftung. 57 bins 
‚ tem, 58 ibr. 59 nachgerade, nah und nach. 60 werten wir 
‚ gleich vertig. 61 geflern. 62 bat man ihm gegeben wieder. 
| #3 fiarte, barte. 
l 


| 73 Ihieren. 74 willft. 


Zwoi Protaföler Haut ma nächt no g'machet, 
Dar Herr Afeffer hauts itt anderfcht dau, 64 

Ar hätt fo geara halt dia Sach vermachet, 
Dia ärgichte Streitköpf hand itt nauche glau. 69 

So prozeffiarat, fchreit ar im Verdruf, 
Jar hand foi Rua, bis uiar Geld iſcht Duß. 


Jar Leut, wad donder66 au vom Weatar 
balta? 
I moi iaz faicht, a8 könntſeb? aufdo gau. 
— Noi, Jäack g’fpeirt#® no an rauha Wind 
an Falta 
Im Kreuz, ar fait, 'swear no fo bald itt lau, 
'Swär freile iaz afanga nemma z'fria, 
'Sgaut zama 'sFuatar al; für d'Gäul und 
d’stia, 69 


Was geitd denn Nuid au, bander?0 ner 
äverzellat, 
Iſcht heit no nemat denn gweadt in dar Stadt? 
Hand Beter jau — ma haut g’fait, Griacha 
wöllet 
Jaz um ſchö Weatar bitta, alz fei matt, 
As fommet Türka viel zuar See und z'Land, 
Die moiſchte Große biatatan?! no d'Hand. 


Reacht eppes haun i wohl au heit fcho g'ſea, 
Dear Serer ruit mi do mei Xeabtig itt, 72 

3 be bei dene fremde Diarar?3 gwea, 
Irg Mate, dia find ſchö, fag, was de mitt, 74 

A Rd, a Meerkag, Schlanga, Papagoi, 
Und fonfdt no Affa Eleine allerloi. 


Gi, wemmer?s iaz itt au a weng furgweila, 
Sand, Wiart, dond Karta und a Kreida bear, 
Jar dond jho au mit, Vettersbaur? ja 
freila. 
Sand, mahat au a baar G'ſpiel mit dau, 
Schmear,?6 
Seid um a baar Düfauta, was leit?7 dra, 
Diar hand”? ſcho reacht, "8 geitö ligel?9 iaz, 
mei Ma. 


Dau kommet Buaba, wia dia Pfeiff'na fiarat, 
Siſcht fürchtig mit de junge Leut iaz do, 

J woiß itt, Ö’vatterma, i denk, 's varliarat 
AN mit dar Zeit de Stolz, dia Hoffahrt no; 


64 getban. 65 gelaffen. 66 thuet ihr. 67 Tönnte ſich. 
63 fpürt, 69 Kühe. 70 babt ihr. 71 bieten ihnen, 72 nicht. 
75 wellen wir. 76 Schwiegervater, 


77 Liegt. 78 Ihr habt. 79 wenlg. 


— — — — — — — — 


Mundart von Aemmingen. 





»Swiard g'wis a fo no komma, wia n’ifa, 
Daß mancher haut Foin reachta Rod me a. 


He, Wiartähaus, eig'ſchenkt, Braubiar! Bua⸗ 
ba fommet, 
Mar ſitzet al ind Kabanetla naus, 
Haufch0 g’hört bett, eusre Alte band fcho 
brommet, 
Dia follet eus da Hobel blaufa n’ aus, 
Hellauf, iar Geifchter, 's Iufchtig jung frifch 
Bluat, 
Des haut fe allig®! gregt im friiha Muat. 


Hock hear dau, Bartle, miar find Kam« 
marata, 
Beir Eskadro find miar gweadt Kerle zwe, 
Narr, i ging diar heit me zua die Soldata, 
Des Leaba Haut mi afrät, ad ifcht Halt ſchö, 
Wenns ſcho iamaul2 haut g'hoißa Moi— 
fchter Knapp, 
Sind miar dod wohl aufgweast, i und mei 
Rapp. 


Juhe! dett kommet Fela, 88 iaz ifch troffa, 
Sind des itt 'sKirchabauras feine Zwo? 
Deiß, bä dia find diar und Irge me nauch— 
g'loffa. 
As Wangners Ann dia kommt au mit and5 no, 
Hauſcht bu bei Pfeiff int bei dar, Spielmas 
Hand? 
Luass nauce, gang! mer miachat gau an 
Dany. 


Win, daurei,? Mädla, wenn iar d'Buaba 
möget, 
Dau wiards itt fehla, denk i, bei all viar. 
Auftraga, Wiart, was guat und theur ifcht 
— reget 
Sar ui au, Brui, und fchöpfet no brav Biar, 
Heit wennmer lufchtig fei, a8 koſcht oi Geld, 
Geits au a befferd Leaba n’ uf dar Welt. 


Jaz Fommet nauf, miar wend®9 gau tanza, 
Reutla, 
Wia, Mädla, ’r miafjat net fo zompfer?0 do, 
Du Spielmas Hand, gang, mad) glei miar 
und Beitla 


80 haft es. 81 ſich immer. 82 bitmweilen, dann und warın. 
83 tort fommen Märchen, 84 Dlattbias. 85 ihnen. 86 fchaue, 
87 va herein, 88 giebt es, 89 wir wollen. 90 fehüchtern, 
almperlich, 


— —_ mn — 


Mein Leibtanz auf, i fa dar'n, 9 woiſch, gau 


cho, 
Komm, Bäba, miar dond drei. Dau, Spiel⸗ 
ma, ſauf, 
Und 108% iaz — mach miar de bau zerſchtes auf: 
„Hau a Gärtle, bed ifcht lei, 
Aber fhöne Bloma drei,9 
Schöne Bloma, dide Stiel, 
Saubre Mädla geitd net viel.” 


Zube, Bäs Bäba! gelt, dear ifcht guat ganga? 
Sa, i und du, miar fenneid halt denn no, 
Wenn miar a maul gau drenn find erfcht 
afanga, 9 
Nau muaß ad gau,9 'shauts nemat g'ſea fo. 
So, lufchtig, Hand, dau haufcht da Kruag, 
gang, fauf, 
Und mad eus iaz, los, de dau nett fo auf: 
„Bang i bett bed Bergle nauf, 
Staut a noifigd9® Häudle drauf, 
Und gang i ind Häußle nei, 
Leitꝰ mei Schag im Bettle drei." 


Zube und Hellauf! des ifcht Halt a Keaba, 
A guata Stund ifcht taufad faure meart, 

Dromm foll ma lufchtig fei, des moin i eaba, 

No weil ma ledig ifcht, und haut Foin Heart, 

Denn — hoißtd a maul: Baur, gib d'Stuir, 
d'Gilt, da Lob, 

Wiards mit am Yufchtigfei wohl nemma tho. 


208, Hand, muafcht miar gau au oin 
g'ſchwend aufmacha, 
Mei Annale dau dia macht au geara Sprüng, 
J moi, du ſeieſcht iaz heit itt reacht bacha. 9? 
Blaus luſchtig, wia, daß munter gaut 100 des 
Ding, 
Dau trink, und ſetz itt wia a Jungfra n’ a, 
Und mad miar de auf, lufchtig, hopſafſſa: 
„Wo bin i heit Nacht g’leaga, 
Wo lieg i moara me, 
Beim Schägle net im Meaga, 
Beim Heurat 101 net im Schnee.” 


91 ich fage dir Ihn. 92 höre. 8 darin. 94 nachgerabe, 
nad und nad, 35 geben. 96 fieht ein hübſches. 97 Liegt. 
% Lohn. 99 nicht recht nebaden, d. 5. nicht recht aufar- 
rdumt. 100 gebt. 101 Berion, welche fich erflärter Maßen 
mit einer andern ebelich verbinpen will, Verlobter, Bew 
lobte, Slebhaber, Liehfie. 


— —— —— — 


— — — — —— — — — — —— — — — — — — — — 
urn. 








| Hundert von Memmingen. — Mundart von Reutlingen. 


wohl g’halta, 
Dau trenf, die große Thaler fommat erfcht, 
Wiar i a Herr, berfiht au koi Holz me 
| fpalta, 
ı Mau wiarfcht mei Diener, reutefcht denn und 
fährfcht, 

So mad no luſchtig, uf da Herra be, 
: Mn fölla10? wia dar voarig, los, mach be: 
| „Us haut mars Nemat zoiget, 
' Ka's aber oinameag, 109 

Mia d'Buaba, d' Maͤdla g'ſchwoiget, 
Daß koina heinig leag.“ 


| 
| Wia, i muaf au drei bo mit meiner Alta, 
Sie zürnets fonfcht, mei liaba Julia, 
| Uf d'Baurakneacht dau duat fie eppes halta, 
| J derf denn neher figa zua iar na. 

No, Spielma, lufchtig, 'sfällt denn au did ra, 
As Trinkgeld, mac miar auf iaz, was bar fa: 
) „As geit ner befferd uf dar Welt, 
| Als v’Mäpla n’ und ba Wei, 

Und weil miar 'Soi wia’d ander g’fällt, 

So thoil i'8 eaba m’ ei, 


1 
l 
| 102 ſolchen. 109 denndch, nichtsteRoweniget. 


Desmaul hauts dau, Hans, haufcht di reacht 





Am Tag fig i zum guata Blas, 
ZNaht mach i mit meim Heurat G'ſpaß.“ 


Zu beiffa, Buaba, hammer net brav danzet, 
Des hoißt ja gleabt, koim Grauffa 104 iſch 
fo wobl. 
Hand, gelt, di hammer dbesmaul reacht kur⸗ 
ranzet, 
Heb 105 diKappa n'auf, gib Acht, ſi wiard 
faſcht vol, 
Und trink und laß diars ſchmecka, fig darzua, 
Miar danzet nomma, los hauſcht iaz ſcho a 
NRua. 


He, Leutla, wiſſatar au, daß Zeit afanga 
Zum Hoigau 107 iſcht, miar miaßat fuatra gau, 
Dear Naumittag iſcht faſcht gar zſchnell 
romganga. 
Wiart, zahlt iſcht alz, 8wiard ner me g’fchrie= 
ba ftau? 
— Moi, i fag Dank, iar Herra, fehret frei 
Am naͤchſchta Sonntig wieder bei miar ei. 





104 Grafen. 105 v. £, halte. 106 nicht mehr. 107 Heim- 
geben. 


Hundert von Beutlingen. 


Des iſch gwea im Jaͤhr taufad druihundert 

und fiebenafiebaz’ge, mä? dia Meicheftädt im 
Schmwäbaland Allaweil Späs g’heet hent* mit 
dia Gräfe vo Wütaberg: dä ifch amäl der 
' Gräf Uolrich, 'as alta⸗n⸗Eberhaads ſei Soh, 
uf d'r Achl gleaga mit amma Haufa Ritt'r 
und Kneacht, dänne Reutlinger z'nähſcht uf 
| 'm Hals, und bot g'moant, dar könn's va⸗ 
| gwinga, daß fe bahoimbad bleiba ſollat und 
ottats fei Rändle mit Fried lau.” Des hot 
| | dia abar nu vadroffa, g’hindart et.8 Und 
' vißmäl, am Mittwoch na Pfeingſchta geagasn« 
bad, zuicht a Kauf vo fiebahundert Burg'r 
und Gfella, deam Gräfa zum Trug, unt'r 


I 
| 


mm 


| 
| | DReutlingr Schlaacht. 
| 
| 





1 gemeien, 2 wo. 3 Späne, d. 1. Streit. 4 gebabt haben. 
5 babeim. 6 jollten. 7 laffen. 8 nicht. 











feim Schloß 'num, üb’r da Haube Schild? nü« 
bere in’d Megingar Thäle, und ma'810 tagat, 
fteant!i fe fchau doba vor Aurich. Dööt fal- 
lat!? fe in da Hilfchgaata 1densei, ma d' Auri⸗ 
her iahr Vieh hent, und treibat dia Wüta- 
berger druihundert Stud Rinder aweg vo d’r 
MWoid. Wia ſe's bent, wenti4 fe wieder hoim. 


Mä fe abar ge Dettingasn-abar fommet, ffänt'n | 


| 
| 
| 
J 


d'Baura⸗n⸗in Weag und wents net durelau, 15 
dia Narra! 6 iſch 'n übal befomma. Denn 
dia Reutlingar zünnet 'n nu de airſchte Häuſer 
a, de andere lent!$ fe vo⸗n⸗em ſeall 17 brenna, 
und fchiar '3 gaaz Dat iſch a⸗n⸗Aeſchahauf 
woara;18 und obebrei hots maih1? ad emme 
Duzad vo dia Baura-n-ad Leaba kooſcht. Jaz 
abar, wia d'r Gräf uf d'r Achl dean Rauch 


4 — einer Anhoͤhe. 10 we «8, d. i. als es, 11 ſteben. 
12 dort fallen. 13 Hirfchgarten. 14 wollen. 15 burchlaffen. 
16 laffen. 17 von fich ſelbſt. 18 gemworten. 19 mehr, 








219 | 
| 


- — En ——— 
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| 


| 
| 
| 


| 
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fiecht und dui Flamm, und merft, was laus 
iſch, fo friagt 'r an wüathiga Zoan,20 und 
uf und mit Al feine Ritt'r und Kneacht da 
Berg 'ra, und will dia Reutlinger da Hoim— 
weag valega. Hunna?lsn-in d'r Ebene, mA 
ma fait: hinter'ſcht Reat, 22 weil d'Leatékapp'l 
bo gitandasneifch, fleigat fe vo die Gäul und 
paſſat. Stobt et? lang a, fo rudat uifere 
Stroif'r darbear, da⸗n⸗-Ening'r Bud'l4 'ra, 
und treibet äͤllsg'mach na d’r Stadt zua, — 
oba! da flennt dia Ritt'r, und iazat? hoaßt's: 
wehr de,26 Männdle! Glei find fe bigig 
ananand, dia Ochſaſteacka und dia lange Spiaß', 
dia Leadafittl?” und dia Panzer vo⸗n⸗Eiſe, 
und Gog — 94,2% wia's ganga wär, wenn 
ma dia Reutlinger hätt! aubne Hülf g’lau,29 
Ab'r dia in d’r Stadt hent d' Auga⸗n⸗au 
offa, und wia fe dia Ritt'r feahnt30 vo dr 
Achl 'rab’r reita, wia d'r Wiid3i da Schnai®? 
vawebat, dä ifch d'r Lärm aganga bur Alla 
Gaſſa: „D’r foot,?3 d'r foot! Buaba-n-und 
Burg’r raus, 's geit3d Händl!® Drum mia 
dia Ritt'r mit deam Haufa fürrenn im beſchta 
Thua drin find, theant®d dia in d’r Stadt 
ſachte des Gaatathäurle, 36 woaſch,? uf d'r 
andera Seit vo⸗M-Eppesthauras in d'r Rink— 
mauar, uf und 'naus, und fallat deane Her— 
ra⸗n⸗in da Rucka, und Iuag,39 iaz gilts, iaz 
bent40 ſes zwiſcha zwuo Fuiar, und iaz gohts 
aiſcht1 reacht druntr und drübr. Jaz helfat 
dia Ritt'r iahre lange Spiaß' noiz“ maih, 


2% Zorn. 2 unten. 72 binter Sankt Leonhard. 3 flebt 


nicht, 24 Anhöhe, Berg, Hügel, 25 jest. 26 rich, 27 Lerer- 


fittel, 23 Gott gebe, d. h. mer weiß. 29 gelaffen. 30 ſehen. 
31 Wind. 32 Schnee. 33 fommt, 34 giebt. 8 thun. 6 Gar- 
tenthörlein. 37 weißt. 
40 baben. 41 erft. 42 nichts, 


38 som Mermannstbor. 39 febau. | 


ma fasnset g’ichict damit umkaihra, und dia 
ſchweare Banzer binderat im Laufa⸗n-und dia 
zmuofcneidige Schweat'r bent dorum oina— 
mweag#3 et uf oimal bintafchett und füüſche #5 
haut. Wenn aber fo reacht'r Gerbard«- 
trämel 46 amma Nittr uf da Kopf g'falla⸗n⸗ 
ifh, na bot er am da Helm und da Hinn— 
kaaſchta z'mäl nei gichlah. Vaſchont wuud 
Koin'r, d'Herra bents bis dohear au et im 
Brauch ghet. Jaz bent fe afanga® na dia 
Gäul g'ſchraua, 4, abar des iſch z' ſpoot; Dia 
find agfangadV od'r agftocha, und jahre Herra 
gohts et beſſr. D’r Gräf Uolrich, dear bot 
aus viele Wunda bluotat, ifch untar 'as Brüdle 
nagichlupft, und dööt hent 'n feine Kneacht 
fürregoga, uf fei Märra g’fchmiffaen» und 
reiticht etdl jo giltö et, da Berg mit 'm nuf; 
und vo no emma Paar fait ma, je häbet da 
Weag hoimg'funda. Ab'r de Andere AU, 
druiafiebazig Ritt'r und olf oder zwölf Kneacht 
find uf'm Plag blübe und hent's Leaba müafja 
lau. Vo dia Heurlingar find eaba fufe 


zebane53 g’falla, 's ifch net d’r Weath gwea.54 
Des iſch a Schlag gwea in dui mwütabergifch 


Nitterfchaft nei. Koi Wundar, bot d’r alt 
Graf feim Soh koi guat's Wöötled5 maih 
vagonnt vo feallemd6 Tag a, daß 'n dar Joo« 
mar? hintadrei no in da Taud triba bot, bei 
Döffinga. Dia Feld'r abar, maͤ dia Schlaadht 
fürg’fallasneifch, lin!'r Haadss am Ening’r 
Weag, hoißt ma hait no d’ Taudtan-Ider. 








43 d. i. dennoch, veffenungeachtet, 44 nicht auf einmal 


binter sich. 45 ver ſich. 46 Gerberstnüttel. 47 auch nicht. 
48 nachgerate. 49 geichrieen. 50 abgefangen. 51 reiteft nicht. 
52 laffen. 53 fünfzehn. 54 gemeien. 55 Wörtlein. 56 felbem, 


‚ jenem, 57 Jammer, #8 Sant. 


Mundart von Eningen bei Reutlingen. 


D'r YJungfarafelia. 


Et! weit hint'r Eninga gudt a hauhar 
geal'r? Feld voom Berg ii's Thal 'rab'r; ma 
hoaßt'n da Mädlesfelſa, woaſcht au märum?s 
Ust hänt's bei niſerer Ahnas vazähla haira. 
Ta iſch amal a dondersnetts Mädle vo hia 


I nicht. 2 gelber, 3 warum, 4 uns, ftatt: wir. 5 Groß⸗ 
mutter, 


uf d’r Alb in da Aibbeers gwea und bot je 
ubedaͤchtig riaf ii's Holz eine verloffa; z'mäl 


ſtoht a Jägersbunfcht vor er, mit emma | 








Hoan? uf oara n-und em Mafj'r® uf dr 
andre Seit, und fait: Haiſch et?? du Foofchr!0 . 
m'r grad reacht! kooſcht eimb'ril in mei Hütte? 


Ab'r 's Mäple fait: i will noiz!? yo d'r, und 


- 6 Geoberren. 7 Horn, 5 Meffer. 9 börft nicht. 10 kemmſt. 


11 herein. 12 nichts, 


) 
| | mäsnser1d je um da Leib nimmt und zuicht 
fe am Arm, no fihreit fe: Loſch me gau, 14 
| du Wuͤaſchtr, gohſch!s awagg! und thuat an 
Riß und uf und davo zum Wald aufſe. D'r 

| Jägrt wia a wilde Bäſchte hint'rar drei, Und 
| | wia je fpringt, jo woidle is fe fa, üb’r d’ Hoide 
| 'naus, Foot1? je uf dea Belfa und do ifch vor 
‚| er der Abgrund und hinter ’er bear wüathig 
Menſch. Jaz woißt fe foan Raͤth maih, as 
daß fe uf diKnui nals fällt und rüaft em 
liaba Gott: „DO liabar Heiland, nimm me in 
dein Arm!” Und wia der Jägr je ſchau fchiar 
gar Hot, thuat je an Sag und 'naus üb’r da 
Selfa ’na.19 Und do hot der Heiland feall?% 

| dv’ Arm usanander thau?! und hot fe g’hebr?? 


13 2.4. als er. 14 lab mich geben. 15 gebt. 16 raſch, 
| Burtig. 17 fommt. 18 bin. 19 hinab. 2% felbft. 21 gethan. 


| 22 gebalten, 


| 





| Mundart von Hedingen 
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und lät29 fe ganz fachte vo d'r Häube 'ra, und 
bot foi Häurle vafrümmt und koi Glaichle?“ 
bot ’r waih thau. Wia ab'r d'r Jägr in vamm 
Schuß au uf dean Felfa foot, ka⸗n⸗er je 
nimme vabeba,5 und thuat an müathiga 
Fluach und fpringt au, aber 'em Tuifel an 
Kraga. Dear lät 'n falla. Do leit 'r uf dia 
Stoinar, und fei baife Sail ifch d'r Höll zua 
gfahra, ma fe na?s ghairt hot. Siad’r?7 tobt 
der Mäpledfelfa-n-ad a Denkftoi üb'ram Thal, 
daß us?s follat wiſſa, wis dar liab Gott 
d'Auſchuldige ratte thuat, und de Baife?9 um⸗ 
fomma lät. 





23 läßt. 24 Gliedlein, Gelent. B zurüdhalten, 35 wo fie 
bin. 27 feitbem, 38 uns, ftatt: wir, 9 Böſen. 


in den Hohenzollernfden 


Sanden.” 


Die Heiligkreuz⸗Kapelle am Fuße 
‚des Hohenzollern bei Hechingen. 


(Bohenzollernſche Vollsſage.) 
| 


S'iſcht a mol a Brof uf Zoller afei,t bei 
dem es ällameil a bisle Iufchtig hearganga 
iſcht. Dear hot a Feicht gea,? a Schüßafefcht, 
"und bot d’rzua aus'm ganza Schmobaland 
' feine guate Freud,3 Nitter und Edelleut' ei- 
‚ glada und hot ihna ſaga lau, 4 daß bear, mo5 im 
‚ beichta chief, ir® winiger ad fei Dochter, dia 
ſellig? ſchö gfei ifcht, homfüahra defj. Koa 
| Wunder, winn vu älla Seita dia gladena 
‚ Gäfcht derhear kumma find und Jedweder hot 
‚br ſchögſchts und d'r gligigfcht? ſei wölla. 
uUnter denna Schütza iſcht nu au a Junker 
gſei, dear dia Grofadochter ſchu lang genn 10 
gſeah bot und ällaweil genn zum Weib g'het 
‚ hät’, „Jetzt,“ Hot ear dächt, „geits!! Glea- 
gabeit, jet willel? guda, daß i fie friag. 
I Mei muaß fie fei, und fofchted, was e8 wöll!" 


|) *) Aufgezeichnet von Louis Egler und mitgetheilt vom 
Bl Regierungspräfirenten und Wirfl, Geb. Rathe v. Sydow. 
1 gemeien. 2 gegeben. 3 Freunde. 4 laffen. 5 rn. i. wel- 
| Ser. 6 nicht. 7 ſehr. 8 fchönfte. 9 glängendfte, 10 gern. 
|) 11 giebt es. 12 will ic. 


| 


birmenich, Germantene Velterſtimmen. Do. [U. 





Am Obed voar'm Feſcht, fo lang es uf d'r 
Burg weage denna villa frinda 13 Leut' zimmli 
durenanderganga iſcht, goht ear ra de Berg, 
um uf de Wieſa a bisle ſchpaziara z' gehnd 
und nocez'difad, 14 wia'ner815 macha möll, 
daſſer au g'wiß da beichta Schug16 zweaga 
bring. Wia'ner fo lauft und in Boda gucket 
und fo fürfe na fimmeliart,17 ſchtoht ear uf 
oamol voarama Lindabum, Dear mit jeina 
graufa, fchöna Näſchtals a Hoiligd Kreuz 
mitema ziarliga Herget19 dra verborga bot. 
Do hot'm aune Zweifel d'r bais Feid agrotha, 
d’r joll uf des Chriſchtusbild beim Muſchei?o 
druimool ſchiẽßa und feller?i Pfeil, mit dem 
ear ded dau?? Häb, treff aufehlbar am andera 
Dag beim Feſcht da Zweck. 

D' Sunn hot fe fot g'machet und der Mu 
ifcht Binter da Wälder füre fumma und hot 
über Bückel?s und d' Berg und über d' Wiefa 
gfchammeret wia fäfcht no nia. Do ifcht bear 
Junfer wieder vum Boller ra24 fumma, fein 
Boga mit Pfeil uf'm Budel, und ifcht für des 


13 fremden. 14 nachzubenfen. 15 wie er ed. 16 Schuß. 
17 für fich bin ſinnt. 18 Neften. 19 Herrgott. W Monv- 
ichein. 21 jener, terfelbe. 72 getban. 23 Hügel. 24 herab, 
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boilig Kreuz na25 g'ſchtanda, und bot — 0! 
ma ſott's fäfcht it vergähla! — fein Pfeil druf 
g'richt und ſchußt und — trifft da Kopf vo 
auf'm?26 Herget. Gar lädt no a mol und trifft 
d' Füaß vum Hoiligabild, d'r dritt Schuß aber 
iſcht in d' Geitamund vum Heiland ganga. 
Jetzt aber iſcht'm d' Kay da Budel nuf Ero- 
cha,?? dinn, mo ear da Pfeil raus zoga bot, 


iſcht Bluat raus g’loffa und s'iſcht ihm grad 


gſei, ad hätt’ des leablaus Bild d' Auga uf 
dau?s und hätt'n ernſchthaft und waihmüethig 
agudet. Jetzt hot's unter'm an Kracher dau, 
— in d’r Angfcht hot'r wölla d'rvuſchpringa, 
aber ear hot nimme fönna, dinn ear ifcht in 
Boda nei gfunfa gfei bis an Baudh. So 
hot'r müaßa di ganz Naacht fchteda bleiba 
und i glaub’ ſchworlich, daß es'm bei der Sach 
fellig30 wohl gfei ifcht. 

Den andera Dag hot man gfeah vu Zoller 
ra und foa Minſch hot g’wifft, was'm gſcheah 
ifcht. Do ifcht d'r Grof mit feim Fleina Suh 1 
felber fumma, und no vill Ritter und Edel«- 
leut' und a ganzer Haufa Bebiante find mitm 
ganga zum Hoiliga Kreuz, mo d’r gottlauß 
Sunfer g’fchtedat iſcht. Mo aber d'r Grof 
g'hairt bot, was d'r Junker ang'ſchtellt bot, 
iſcht er graufig zonnig3? woara, und hot'm, 
aune weitere Molefcht?3 z'machet, de Kopf ra 
baua und de baubena34 Leib im augweihta 85 
Boda vergraba lau. — Gott fei feira arma 
Seel gnädig! — 

Dia G'ſchicht iſcht bald in Alla Mäuler 
rum fumma und Alles bot wölla zua dem 
Bild, mo fo a Wunder gicheah ifcht, walls 
fahrta und beta, Im Klofchter Schtetta 3% im 
Gnadathal, ded no it3? weit vu d'r alta Lind 
ſchtoht, Hot d'r Grof vu Zoller gfait, müaß 
bed Bild ufg’hebt weara. Des ifcht a Freud 
gfei für dia frumma Nunna! Mit era Pros 
jeffion find fe fumma, hend lamis damis 38 
g'ſunga und hend des hoilig Grucifir in iahra 
Kirch traga und hend's der39 im Chor uf- 
g'ſchtellt, und fäſcht koa Dag ifcht verganga, 
mo it frumme Leut’ d'rvoar betet hend. Oft 
aber hot ma au a junge Nunn bervoar 
fnubla 40 feah, bes iſcht dia Grofadochter gfei 
vu Boller, bia in's Klofchter ganga ifcht, weil 

ei binan, 1, bin, 3% unjerm, 77 Rebensart, um eine jchnelle 
Angft oder einen Schreden zu bezeichnen. 3 wo, d. i. ale, 
wie. 29 gethan. 30 fehr. 31 Sohn. 32 zornig. 33 d. h. Um« 


Hände. 34 tobten. 35 ungemweibten. 36 Stetten. 97 nicht, 
3 baben laudamus. 39 bert. 40 knien. 


fe glaubt hot, ſie fei fchuldeg, daß bear Jun- 
fer fo jeligt! in's Auglück kumman iſcht. 

Und nu a paar Johr iſch es ang'ſchtanda, 
bo hot d'r Grof vu Zoller mit feim Weib in 
d’r Nähe vu dem Lindabum, mo des hoilig 
Kreuz ufg’richt gſei ifcht, a Kirchle ufbaua 
und des hoilig Gnadabild drei neifchtella Tau, 
daß Alle guata Ghrifchta folle dervoar beta 
und bia göttlih Gereachtigkeit verehra fünna. 
Des Kirchle ſchtoht no und a fchönar Kirchhof 
iſcht derneabet.“ Dia alt Lind und zwi grauße 
Aleabüm43 gudet bruf ra und verberget'ö 
und ſchuͤtzet's voar Schturm und Wind und 
lendem nung#4 gfcheah, Im Kirchle dinna 45 
find zwua Dafla 46 ufg'hingt, mo dia ganz 
G'ſchicht druf ag'molet#? ifcht, dia i diar grad 
verzählt Hau. 48 


Das Rirchlein Maria Zell bei 
Sechingen. 


(Hobenzolleeniche Bolfsfage.) 


Boar villa Johra — Wifcht bald nimme 
mohrd49 — hot a frindard0 Rittar a mol ama 
Dbendt 8’Burgfräule vu Zoller nu fo miar 
nix, diar nir padt und ifcht mitm durch⸗ 
ganga. Am Zelemerhond? vübad9 aber bot 
man'n no zuar reachta Zeit verwifcht und 
zuar Schtrof da Felfa na Eeit,d54 daß't Hi55 
gfei ifcht. Zum Adikads a dia G'ſchicht hot 
no d'r Zollergrof uf eaba deara Schtell, mo 
bed Fräule g’rettat woara ifcht, a Kirchle baua 
und d'r Muattergotted weiha lau. Gar ſchö 
gudet des Kirchle no vo feim Felſa ra und 
fei Dürnles? gligt vo Weitem im Sunnafcei 
a8 wia d'r fchögfcht Schpiagel. In dem Kirchle 
bend d'Bollemerbs iahran Gottesdinſcht und 
weil es für alte und Erafed? Leut' halt a 
berber und fchtolperiger Weag iſcht, bis fe 
d'r bei doba so find, hend je a mol im Sind 

g'het, 61 s'Kirchle zum Dorf ra baua z' Iend, 8? 
und find au wirklig na ganga und hend's 
aabrocha und hend d' Schtoaner®3 und 8'Holz« 


4 jeher. 42 vaneben. 43 d. b. Vappelbaume. 44 laffen 
ibm nichts. 45 drinnen, 46 Tafeln. 47 abgemalt. 48 habe, 
49 Revensart, um eine lange Zeit zu bezeichnen. 50 frem«- 
ber. 51 Abend. 52 Zellechorn, gegenüber vem Hohenzollern. 
5 trüben. 54 Binab geworfen, 55 bin, d. #, tobt. 56 An- 
benfen, 57 Thürmchen. 59 Bewohner des Dorfes Boll, 
59 Franke. 60 droben. 61 im Sinne gehabt. 62 zu laſſen. 
63 Steine, 


— — m — —— — — — — 


rl 





N — — 





RB. v. 9echingen. — M.d. Hüttenwerkes Thiergarten im Oberamte Sigmaringen i.d. Hohenzolltruſch. Sandın. 323 


werk da Berg na keit.“ Mo aber dia guate 
Bollemer da andera Morga ufg’ichtanda find, 
bend je haira uf'm Berg doba läuta und 
Jedwedar bot fe d' Auga audg'rieba und hot 
g'moant, d’r ſeah it reacht, und doch iſcht es 
fo gſei, s'Zellemer Kirchle iſcht Halt wieder 
doba g'ſchtanda uf ſeim Platz, mones 68 na 
g'hairt hot. Seit dem hend's Bollemer nimme 


probiart, 8l Kirchle ra z'bauet, ſundern fie gend 66 


brav in d' Kirch nuf und ſchimmetſe,? daß 


i 
l 


4 
h 


fe ebbe863 über da fchtolperiga Weag faget, 


winn je feahnet,69 daß Leut' vo vill weitara 


Datſchafta d'r zua nuf wallfahret und beim 
Muattergotteöbild betat. 





Eine Sriegslift. 


(Hohenzoſlernſche Bolksfage.) 


| D' Schweda, dia iahras Zoaches70 [oadige 


—44 64 hinab geworfen. 65 wo cd. 66 gehen. 67 ſchamen 


— — 


Kerle gſei ſind und bei aus?! rum übel 
| g'hauſet hend, 7? find au lang voarem Zoller 
g’leaga, aune daß fe aber hend ebbes aus. 
richta fönna, winn fe ſchu iahre graußmäch— 
tiga Kannuna und Feldg'ſchütz uf 8’Zellerhen 
nuf g'ſchloapft und rüber g'ſchoßa hend. Ind⸗ 
lich iſcht ed 'na?3 eig'falla, d' Feſchting aus 


68 etwas, 69 ſehen. 70 Zeichens. 71 uns, 72 haben, 
2 ihnen. 





3 bungeret. Nu ka ma je'874 eibilda, daß je 
bend uf Zoller reacht ſchmalmauſa?s müeßa. 
Mo aber d'r Hauptma gieab Hot, daß'm 
8 Drumm?d audgobt, hot'r dächt, jegt mueß 
i din alafeaziga?? Schweda mit ebbes anders 
jwinga, i wil’3 fürn Narra hau,?8 daß je 
g'wiß gehnd. Gar ifcht alfo na ganga und 


hot mitm letfchta Viatel Konn?? dia oazigd0 
Kuah, dia fe no g’bet hend, fuatera lau und ' 
bot je no imdl Metzger gea,® daß er fe 


g'metzget bot. „Jetzt,“ hot'r g’jait, „nemmet 
da Wufcht®3 vu deara Kuah raus und werfet 
a na voar da Feida über d'Maur, daß je 
feahnet und glaubet, daß mer! no Sacha 
genuag häbe. 


Hollet Gläfer und füllets mit | 


dem Kuahbluet und fchtehnd uf d' Maur na, | 
daß dia Soldata dunna®9 glaubet, 8fei rautba 


Wei, und riafet 'na,86 ſie follet zuanane8? 


ruf fumma, winn fe Hunger und Duſcht häbe.* 


Und wia g'ſait, jo iſchtes gſcheah. D' Schweda 
hend glaubt, uf Zoller ſei no Sacha genuag, 
hend da Berg g'rummtss und find nimme 
fumma. 





74 fich es. 752. 8. ſchmalhanſen, karglich leben, 76 eigentl, 
Faden, Anfang oder Ende eines Farens, 77 binterliftigen, 
verfhmigten, wiverlichen; in ver Schweiz helft „Alafang* 
ein verichmigter Kerl, auch ein Phantaft, 78 haben. 79 Korn. 
50 einzige, S1 dem. 82 gegeben. 83 Wanit, 84 wir, K5 drum. 
ten. 86 ihnen. 87 zu euch. 88 geräumt. 


| Mundart des Hüttenwerkes Chiergarten im Ober- 


, Die Grafen von VBeringen, 
| (Hobenzollernfche Vollaſage.) 


Wenn ma vo Simaringa ge Gammerlinga 
goht, fieht ma fo ung’fähr halbweags a ver. 
| fallene Burg oberhalb vo Veringaſtadt. Ma 
ka's faſcht nimme verfenna, was ed eigentle 
gſei ifcht, aber feal! Fa oiner leicht merfa, 
daß do a mol a flolz Gebäu muß g’ftande fei, 


*) Aufgezeichnet vom Lehrer I. Barth und mitgetheilt 
vom Regierungspräfidenten und Wir, Sch, Rathe v. 
Erdow 

1 ſelbiges, das, 





amte Sigmaringen in den Hohenzollernfchen Fanden.” 
| 
denn ed leit? do fürdtig viel Zuig,d Stoi, | 


und Schutt, mod Als vo dem verfallena 
G'mäuer berfonnt, Uf dera Burg, bot mer 
mei Nähnes oft verzäblt, haut? voar alta 
Beita Herra regiert, Grofa vo PVeringa haut 
fie ſes g’fchrieba, die find graufig hauh doba 
giei; die Kerle hot ma g’fürdhtet weit und 
broit, Sie find viel flärfer giei, ad die Grofa 
vo Simaringa, fie hätte's mit zeah!d fo uf 
oimol aufgnomma Die ganz Umgeget bot 
dena Herra g’hairt bis weit in's Wittaber- 


2 liegt. 3 Zeug. 4 Steine. 5 d. I. welches. 6 Großvater, 
7 haben. 8 jich. 9 d. 5, ſehr vornehm gemeien, 10 jchn. 
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gifch nai;t! ma fa wohl jaga, daf die Grof⸗ 
{haft fo grauß gſei ifcht, ad wie ed jez Füſch⸗ 
tathümlei? geit.13 Dia Grofa vo Veringa 
find aber, müaßt ihr wiffa, gicheidte Leut' 
glei. Diner von ena hot fel4 in fo grauße 
Refpect g’iezt, daß, wie a mol zwifchem Koifer 
und Pobſcht Händel ausbrocha find und der 
Koifer in Bann fomma ifcht, und wie noch 13 
die beutfche Füfchta und Herra z'ſäma 16 fomma 
find, um die Saurei!? ind Reine z'machet, 
fo baut je da Grofa vo Veringa ge Rom zum 
Pobſcht g’ihidt ad Gfandta.18 Do fönnet 
ihr doch leicht denfa, daß ma zu deam G'ſchäft 
g’wiß da Dümmfchta ner g’nomma bot. Diner 
vo beana Burgherra ſei prefchthaft, ganz ver» 
wabjen gſei, aber fo durei1? gſcheidt, Daß ma 
weit und broit foin fo g’funde haͤb'. Der alt 
Hairle20 hot mir a mol gfait, der feal Grof 
bä6' fogar Büacher g’ftelle.?1 A mol ifcht uf 
deara Burg a merkwürdige G'ſchicht paffirr. 
Do hot a Herr doba?? regiert, b'iſcht, glaubi, 
ber nemli, dea ma ad Ofandta zum Pobſcht 
g'ſchickt hot. Und grad der feal Pobſcht Hot 
a Verorning raudgen,23 daß koi Goifchtlidyer 
maib heura 24 deaf, und dia ſchau?s Weiber 
bäbe, müaffe ſich fchoide von ena, Des bot 
no a Thoil vo deana Herra ſchleacht g'ſchmeckt, 
fie baut ANZ probirt, um ud em MWeatter 
z'kommet, hot aber älls nir g’nüzt; der Grof 
bot zum Pobfcht g'holfa und die Goifchtliche 
baut ihre Weiber von ena thuo müaffa. Was 
g'ſchieht? Der Grof hot a Frau ghet,26 muz⸗ 
jung?” und ſo ſchö wie Milh und Bluot; 
deara bringt ma a mol an Kuacha us ema 
Pfarrhof in der Nähe Sie ipt vo deam 
Kuacha, weat?d druf fchneall frank und muoß 
richtig flearba. Jez haut d' Leut' gfait, dear 
Kuacha fei vergiftet gfei?? und ma häb' em 
Grofa dermit ſaga wölla Gottverfprich, 90 wie 
waihs! daß ed thuot, wenn ma fei Weib 
verliert. 


11 hinein, 12 Fürftentbümchen. 13 giebt. 14 fich. 15 ber- 
nad. 16 zufammen. 17 vd, 6, Unorenung. 18 nämlich in 


ı ver Streitiache zwiſchen Heinrich IV. und Gregor VIL 


19 durch und burch. 20 SHerrlein, Pfarrer. 21 ver als ſchwä⸗ 
biiher Seicbichtsichreiber befannte Hermannus contrac- 
' dus. 272 vroben. 23 berausgegeben. 24 mehr beirathen. 
' 3 fon. 36 gebabt. 27 v, i. jeher jung. 28 wird, 29 gewe⸗ 
fen, MO v. b. gerade als ob man fpriche, als wolle man 
fagen, nämlich, gleich ſam. 31 web. 








Die Sage vom Eulengrub: 
Weiblein.' 


(Hobenzollerniche Volleſage.) 


Der Weag vo Unterihmeiha 3? ge Thier- | 
garta33 füahrt am a tiefa Noch verbei, bed 


hoißt ma d' Gulagruab. S'iſcht net ganz 
ficher det?4 wegem Gulagruabermeible. Biel 
Leut' baut35 des fchau gſeah. S'iſcht a Fleiß, 


atige Weible, ganz nett puzt und anfleidt. 
Früher ifcht es oft am bella Tag ud em Wald 


raus fonıma und uf d' Leut', die uf em Feld 
gfei find, zuglaufa. Ganz freundli hots mit 
ena g'ſchwaͤzt, meiſchtens hots g’froget, mo3% 
der Weag ge Unterfhmeiha naudgang;37 es 
bot aber für Unterfchmeiha älleweil3® Unter— 
fhmeichla gſait. Oft ifcht ed au fomma und 
bot da Fremda da Meag zoiget, die find 
noch 39 aber net übel verirret, halbe Tägemeid 
find fie rumglaufa, bis fie wieder uf de reachte 
Weag fomma find. Mengs mol fei es au 
zu de Baura fomma, die grad z' Ader ganga 
find, beim Brodeafa fei es zu ene bin g’hodet, 


bäb’ aber felber Brod und a Meaffer uffem 


Sad raus zoga, und de Leuta davo antraga, 
dia haut aber natürli nir davo geaffa. Des 
Weible hot noh nu As grad ufem Pfluog 
liega lau,40 daß d' Leut' neahme follte. Aber 





Niemert hots angregt, 1 fie haut's nunter- 
g’worfen unter de Pfluog und nai g'ackeret. 
Zu da junga Buaba, bie bei der Nacht ’8 | 
Vieh in deam Wald g’hütet haut, ifcht ed au | 


oft fomma, die find noch“? aber dervo, um 
foi Kuah wäre fie maih det#3 bliebe. Ma 
fa ſi's wohl denfa, fo en Erfcheining ifcht im 
Grund ebbasH Graufige. — Die Eulagruab 


ifcht früher viel tiefer gfei, Sifcht jez viel Davo | 


eigfalla. Do fol a mol a Menſch, der's Leabe 
verfchulder gher5 haͤb', giait hau, wenn ma 


ihm d' Strof' ſchenk', fo woͤll er in d' Eula- 
gruab munter. Richtig, ma bot en am a 
langa Soil nunter g’laud6 und wie man bot 


wieder raufjoga, jo verzählt er: Er ſei uf x 


grauße Wied nunter fomma, bo ſei's aber ganz 
prächtig bel giei, wie do oba, er bhäb’ au de 
Himmel über em? ghet. Uf der Wies häbe 


viel Roß graſet, au viel Leut' häb' er gſeah, 





32 Unterſchmeihen bei Sigmaringen. 39 das Hüttenwerk 
Thiergarten. 34 dort. 35 haben. 36 wo, 
38 immer, 39 nachber, 40 laffen. 41 angerühre. 42 few 
nad, vann. 43 mehr dort. 44 etwas, 45 gehabt. 46 gelaffen. 
47 d. i. ſich. 
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aber foin Goziga4# davo kennt. Es bot em 
war Koiner ebbas thuo,50 doc fei er vor 
Schreafa und Angſcht fafcht verzwazelt,51 bis 
man wieder raufzoga hab’. S’ifcht [hau lang 
bear, daß bes gſcheah ifcht, aber's Eulagrua«- 
bermweible hot ma vor et®2 gar langer Zeit 
no gſeah, doc in de lezta zeah Johra nimme. 
Drom weant33 die junge Leut' gar nir maih 
bervo glauba. Do gobt vor Kuzem fo a muth« 
williger Kerle nadl und fchreit dem Gula- 
gruaberweible mittla in der Nacht raus; #’ifcht 
zwar et fomma, hätt's aber nu da Kopf us 
em Lochraudg'ftredt, ded Mändles5 wär’ glaufa! 





Lieder bei Kinderſpielen. 


Do droba uf'm Bergle 
Do ftoht e weißer Schimmel, 


43 Ginzigen. 49 gefannt. 50 getban, 51 verzmeifelt. 
52 nicht. 53 wollen. 54 bin, 55 Männchen. 


Brief einer Frau an ihren im 
Kriegsdienfte ftebenden Ehe: 


| mann.*) 


ie gieng dir ad wol ad mir, 


| Nun grüez dih Gott, härzliebä Hüdeli,! 
mi Heini, du weit ä goppel? afig® wol, wie 
ih's meini. 

36 loh dih wüſſä, daß ib und üfer85 
ganz lieb Husvölchlis zimli wol uf bin; es 
god⸗is7 Iydig wol, Gott jy Rob. Ih wett,s 

Dä ſott⸗mers 
glaubä, ih dänkä wol alli Tag meh? dä z'Dri« 
ſtig a dih; jo ih hafpli, fpuoli oder fpinni, du 
kuſt lo mir fchier nie ufrfem Sinn. Mer 
bändi! erft nächt 12 4 ſchoni Zigergans 13 und 

*) Diefer Brief aus dem Jabre 1672 ift eines ver Altes 
fen überlieferten Sprachdenkmale ſchweizeriſcher Volts- 
mundart. Der ſchatzbare Beitrag wurde und von dem 
gelebrten und vervienftvollen Korfcher auf dem Gebiete ver 
Vollsmundarten ver Schweiz, Dr. Titus Tohler, mitgerbeilt, 

1 Liebfofungswort, elgentl. Lümpchen. 2 ohne Zweifel, 
doch gewiß, eigentl. jo Gott will, 3 nachgerade, nun fchen, 
enplich. 4 laffe. 5 unfer. 6 Hausvöllchen. 7 gebt uns. 
8 wollte, 9 mehr. 10 fommft. 11 wir haben. 12 geftern 
Abend. 13 2. h. eine Sans mit Zieger bereitet; Zieger ift 
der fälige Niederſchlag der Molten nach ver zweitmaligen 





Scheldung und nachdem der Kaſe herausgenommen worden, 


Und die brave Büeble 
Kommet Al’ in Himmel. 


Und die brave Büeble 
Kommet et alloi nai, 56 
Und die brave Mäple 
Müffet au dabei fei, 





Es renget, renget Tropfa, 

D' Mädla muaß ma flopfa, 

D' Buaba muaß ma Kutfcha fahre, 

D' Mädla muaß ma in dv’ Doanad? traga, 


Es renget, renget Tropfa, 

D' Buaba muaß ma Flopfa, 

D’ Mäpla legt ma in a feida Bett, 
D’ Buaba in a Doanhed. 58 


56 nicht allein hinein. 57 Donau. 58 Dornbede. 


MAMundart von Bug in der Schweiz, 


Holdermuod14 darzuo z' Nacht abebä, ban 
zuo dä Kinbä ghie: O hett iegt üfän’ Atti1s 
fy Theil au darvo. IA, Heini, 108,16 was 
muoß der fuß1? klagä. Üſä Süh Gorris, der 
groß Grind,18 was hed-ar thuo?19 Der 
Trüfjibelz20 hed Storra Joglid im vielblauä 
Tſchopä?! das groß Blunni gnoo,2? ad hed⸗ 
är-h. Sept iſch di Nark wider grumä;23 ih 
fürcht nüd 24 mwird,25 weber?6 Ar müch z’left 
noch mitsem f£orä,27 Wyters, fo loh dih 
wüfſſä: Üſers Behli fütt mannä;z?s es kämb 
dergattig?® noh zimli wol Hei.90 '6 Dißli 
Storämählers Buob, der klinſt ob ſächs, är 
heißt d' wyß, aär iſt äbä An abgfitztä wäſſäläs! 
Gſell, är hed Hoor und Bart wie Milch und 
Bluot, meint äbä kürzumb, Ar müſſ⸗is ha.32 


14 Holundermuß. 15 Bater. 16 böre. 17 fonft. 18 Kopf. 
19 getban. 20 „trüffen" langſam, träge einbergeben. 21 Jade 
mit Mermeln. 7? genommen. B rubig. 24 nichts. 35 ichlim- 
mer. 3 als. 7 von dem Richter unterfuchen laffen, ob das 
noch nicht kirchlich beftätigte Eheverſprechen gültig oder un« 
gültig, auflösbar over nicht auflösbar fei; auch: Ebeftreitig- 
keiten führen, um geſchleden zu werben; eine Dispenfation 


wegen eines ehelichen Hinderniſſes nachjuchen. 28 v. i. hei- 


Tatben. 29 auf gute Art und Weile, 30 beim. 31 artiger, 
bübfcher, munterer. 32 baben. 
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Hr ftod 33 und Hod-äm z' Wäg Tag und Nacht, 
wo är faa,34 Ar bed-äm, jo bim Tütſch! An 
büffeli fhönä Duttäriemäss fromet;36 är ift 


weola äbä n’a8 bräit ad din der lang Schnepfä« 


dägä. Wett äbä gar z' gär, der Rumpäfrieg 


' wär balame!37 us, und du mwärift wider ba» 





heimä. Ginä fit ed bloß, und weit nit, wo 
är wahräbs fol. Ih fürdt nub, der Krieg 
beig noh & Schug39 fei n’End. Üfer Buobä 
bänd erft die Tag ab 40 der Gmeind hei 
bbracht,“l es werd erft bald rächt agob ;#? der 
großmährä Wütäräh ufsfem Bragundi heig 
aber Müs,as und mög“'s6 Butter nit däu« 
wä,# Ar bänf und ertränf, was Ar mög äpſie. 
Si händ bi n’üs4s ſcho meh? Soldatä ud 
gnoo. Ih mein, der Gorrid müch aum goh. 
36 Bett dir noh vil 3’ jchribä, ba n’aber 


ſchier nit der Wyl;49 mueß ieg ge n’ anfäüds 


und der Sum? brüemä.dl Doch noh Eis. 
Üfers Obervogt Joglis Schwigeri, die alt 


33 ſteht. 34 fann. 35 Bruſtriemen. 36 geichenft. 37 ein 
Ausrufungsmwort, auch: talomeh, dalomer, nun, oter nun 
aun, wie das lat. Jam jam. 38 wehren, 39 babe noch eine 
Zeitlang. 40 von, 41 gebracht. 42 angeben, 43 v. f. Grillen. 
44 Tönnen. 45 verbauen. 46 bei uns. 47 d. di, wieter, 48 d, 
i. nicht Zeit. 49 buttern, 50 Sau. 51 das Futter brüben, 


Täafc,d2 iſt & nembdig a-n-ämä Opfelküchli 
erſtickt. Gott tröft D’ Seel. Suß ift Niemä 
bin⸗isss frank, weberdt üfi die Hei Kuo, 
Brändli,55 iſt am binderä linggä Strihäds 
uf ber rechtä Syta gar ergaltet,5” und hed 
ber groß roth Zwick im oberä Kalbermattli 
das lingg Horn abgftoßä; der Gorris hed⸗ 
em⸗s gſpahlet. Will gern gfeb,d9 wie's ihm 
göh. D’ Schwänderid? fohd ä etloh.® Han 


zum Gorris gbie, wann fi ä Dunisl bring, | 


welsih-ä mäggä;6? es wurd denn grad rädıt 

obtroches, 63 bis d' wider hei fufl,s4 Mir 

bänds5 noh zimli Späd. Ih weiß ieg nütss 

meb. Lueg,s? daß .allmeg fry husliss und 

waͤſſaͤlã 69 jigift,70 Hüdeli, mi Heini, und ih bin 
Elfi Göndli, 

di liebes Druſſeli?! bis is Grab, 


52 ichlaue, liſtige Weibsperſen. 53 bei uns. 54 als, 
55 Name einer ſchwarzbraunen Kuh. 56 Bike 57 d. i. 





milchlos. 58 ichen. 39 Name einec Kuh. 60 v. h. fängt | 
an, Milk in vas Guter zu laffen, weil fie trichtig iſt. 


61 männliches Kalb, 62 ſchlachten. 63 angetrodnet, balb 
geräuchert, damit es ſich balten kann. 64 beim fommil. 
65 wir haben, 66 nichts, 67 fchaue. 68 recht baushälteriich. 
69 munter, 70 feleft. 71 Liebkoſungswort. 


Mundarten des O©berlandes in Vorarlberg.“ 


Fengga:G’fchichta.**) 
1. 
As if amol a Magd gſi,l! ond dia bot 


*) Aus dem Munde res Volles aufgezeichnet und ge 
fammelt von Dr. 3. F. Vonbun in Schruns. Lebterer be 


mierkt über vie Volksſprache Vorarlberga: Da der größte 
Theil der vorarlbergiichen Bevölkerung tem alemanni- 
fen Stamme angebört, fo ift auch das alemanniiche 








Sprachelement das überwiegende. Beſonders deutlich tritt 
noch vas Altalemanniiche in tem vollen wohlklingenden 
Auslaute ver Haupt und Zeitwörter hervor, 5. B. Sunne, 
Beaio, bindot u. f, w. Dieſes Element hat an der nörd- 
lichen Granze allgäuiſch-ſchwabiſche, an ter jüb-öft- 
lichen aber tirolifeb-bojvarifihe Beimiſchung. Daher 
bieten vie alemanntichen Dialekte des nörplichen Borarl- 
bergs, oter in anderem Betracht, des Unterlandes, vas 
tie drei Landgerichte Bregen:, Bregenzerwald und Dornbirn 
begreift, eine von ven Mundarten tes fürlichen Thelles, oder 

”*), Bon ten Fenggen weiß man nur im Montavon 
zu erzählen. Cie waren „mwilti 2üt”, am ganzen Körper 
mit firuppigen Haaren bevedt, jo daß nur an den Wangen 
die Alelichfarbe Fümmerlich durchſchimmerte. 


1 geweſen. 


im a Karanader? g’jätat. Wia fie aber a fo 
dan Uſots zwüſcha da grüana Stüflit usript, 
font a glarognatid Krota zuan ara® herg'wad⸗ 


lat. D' Jätari grufat ji ab dem läda? Thiar, 


ond ſtopft's fort ond fet: „Bang,® ich will 
diar ga piläga ko.““ Drof ift d' Krota dor 


an Acker witer g'hopft. A Wili drof font10 


denn an eng zor Magd i d’E Hus ond jet: 
„Belt, Dali wäßt noc, was dan amol zon 





ara Krota gfer!? hot: Gang, ich will biar 


res Oberlandes, tad A trei Sanpgerichte: Feldlirch, 
Sonnenberg und Montaven umfaßt, merklich verfchienene 
Färbung var. Gin zweites Bolte- und Sprachelement ift 
das burgundiſche ter Walfer, welche, ſelt vem breischn- 
ten Jahrhundert in der fchönen Berglandſchaft an ven Flüf- 
fen Sup, Mach (Bregenz), Iller und Lech fehbaft, im Ihrer 
Sprade unverkennbar ihre heimatlichen Urfige im Kantone 
Wallis noch verrathen, deſſen Bevölkerung und Sprache 
als Refte des altburgundiſchen Stammes nachgewieſen ſind. 


2 Kornacker. 3 Unkraut. 4 Keimen, 5b. i. wild ſchauende. 


6 zu ihr. 7 vor dem garftigen. 8 gebe. 9 fommen. 10 fommt. | 


11 du. 12 gefagt. 
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Aundarten des Oberlandes in Vorarlberg. 





ga pfläga fo; da muaſt wiſſa, ich bin diſelb 
Krota, ond jeg bruch i grad a Pflägari,13 
der Sani Klos14 hot mim Wibli a Büabli 
b’brocht, 15 drom fomm no met.“ Aſo fet der 


' Feng zor Magd, ond rißt fie bim Tfchopan- 


ärmel 16 ond fie muaß bi Gozihit? met. Dor 


 grüfilihe Toͤbler!s ond Wälder füahrt fie ber 


eng bi zon ara großa Höhli, ond das ift 
d's Fengga Hus gſi. D’ Magd focht jetz a1? 
pflaͤga ond pflägt a paar Wocha, bot 's wi⸗ 
tars net ſchlecht, iſſat ond trenkt wia na Gröfi, 
Wia d' Pflägata20 om iſt, git ara d' Fenggi 
a paar Kohla id’ Schooß ond ſet: „Do hoſt 
o etihes?! für d's Pflaͤga.“ D' Magd denkt: 
Kohla hätt ih da Hemat?? o, varbißt aber 
da ZSara,?s ond goht met da Kohbla i dar 
Schooß witar. Wia fie a Stüdli vom Fengga⸗ 
Hus a a wed gſi ift, Inagar?4 fie zrod, ob ara25 
d' Fenggi net erfcha2® noch Iuagi, ond wia 
fie niamad facht, 27 wörft fie d' Kohla gofla- 
wis 28 fort. Aber d' Fenggi gügglat?9 hemli 
bim a Löchli uffer, luagat ara zua, ond rüaft 
ara noch: „Wia meh ad ba verzötarift,30 om 
fa minder bofl.” Of das b’halt d' Magd noch 
drei Kohla i dar Schooß ond tregt fie Hemat 
zua. Wia fie da Hemat öber dis Sölderlis! 
offi goht, ſchwert '8 ara näfa3? of emoli dar 
Schooß, ond wia fie ihi9? luagat, facht fie 
drei rothi Goldbälleli dri. Do goht fie wol 
wäpli34 weder zrod, ga die verwarfna Kohla 
fuacha, 35 findt aber frili nüt36 meh. — Belt! 
bi dera trift ſels? Sprichwart i: „Wer da 


‚ Krüger net ehrt, it da Thaler net werth.“ 





2. 

A Fengga-Mäntfchi Hot fi amol of aran 
Alp im a Sommar aträga,3® d' Küh z'hüata 
ohni Loh. D' Gimender bond frili a Fröd 
g’het met ama fo wulfliha39 Herta, ond hond 
"3 d’dingat. 4° D's Mäntfhitl Kor fi o guat 
aglo,4? ond fi Hab «s adili g’hüat, ond b’8 
Beh ift libig““ gfi, ond hot wader Mil 


13 Bflegerin, Aufmärterin bei einer Wöchnertn. 14 Sanft 


| Nikolaus, 15 gebracht, 16 Aermel der Jade, 17 eine Be- 


tbeurungsformel. 18 Schluchten, 19 fängt jegt an, W Pfle- 
gegeit, 21 auch etwas, 22 zu Haufe 233 Zorn. 24 fchaut. 
2 ihre. 26 etwa, 27 fieht. 3 baufenmelie, 29 guckt. 30 vu 
verſchütteſt. 31 Treppe vor der Haustbüre. 32 irgendwie. 
3 binein. 34 geichwine. 35 „ga fuacha” zu fuchen. 36 nichts, 
37 jenet, 38 amgetragen. 39 mwohlfeilen. 40 gebungen, 
4 Männden. 42 angelaffen. 43 Menge, Zug, SHeerbe. 
4 Bieb ift leibig, d. i. vidleibig, fett, wohlgenährt. 


g'ge.“ Abar näfasls Hfundari Fifta 47 Hot 
d's Hertſchi 48 decht g'het: is as iſt nia i 


d' Diaja do ko,s hot 's Veh nia witar, aß 


bis an Stoafel 82 treba, ond iſt denn wädli, 53 | 
wäbli vam Wald zua; am Margatd4 hot's 


ſcho weder bim erfta Dimmara 55 of d's Uslo 56 
g’wartat. — A fo om Mideli om bot am 
d'Senni zon ama Krömlid? a roths Schlürli38 
g'machat, ond am's obar a Stoafel of anan 
plattata Stebo g’ler. 
roth Schlütli fact, fo focht 's öberlut z'lacha 
a, ſchluft dri, Iuagat a paar mol dbar fi ab, 
breiht fi of am Ste om im Kres ond rüaft: 
„A fo an ſchona, wecha 60 Ma 
Nömma 51 hüata Fa," 
fprengt of ond darvo ond weder Stob noch 
Floch it vom felba Mäntjchi meh z' faha gji.*) 


8. 

Amol ſind a paar Knecht in Kilknerwald 
g'ganga, ga a dörri Tanna fella. Wia fie 
abar afohans2 z'ſchrota, Font an Feng dor da 
Wald bergloffa ond jet: 

„Ih bin grad nett jeg fd vel Jahr ſcho alt, 
Aß Nodla Hot dia Tanna do im Wald; 

Drom find fo guat, ond thuat miar fie net fella, 
Sos 63 könnt' ich jo mi Alter nümma zella." 


4. 


As ift amol an Ma gfi, ond ber ift in 
an Wald ganga, ga Müslasa ſpalta. Wia 
er aber a fo jpaltat ond ſchwizt, font a Fenggi 
jue em, ond ſitzet nebet en of da Boda ond 
focht a65 wader met em z' ſchwäza, ond en 
über allerlei Sacha us z'froga. Der Holzma 
antmwartat zerſt abili of Als. Aber d'Fenggi 
hot a grüſilichs Mondſtuck g’het, ond fö vel 
g'ſchwäzt ond gfrogat, dag dem Ma das 
Ding erlädat, ond d' Gebuld afoha 66 osgan⸗ 
gan if. Drum git 'r ara? jest of d' Froga 
albis68 verlogne Antwarta. So fet69 er, wia 
fie en frogat, wia er häße? fin Nama fei 
Sälb, ond g'häßa hot er Hannes. Die närſch 


45 gegeben. 46 irgentmwie. 47 Grillen, Launen. 48 Hirt. 
lein. 49 doch gehabt. 50 Alpenhütte. 51 gelommen, 52 grü- 
ner Platz um eine Alpenbütte. 53 geſchwind. 54 Morgen, 
55 Dümmern. 56 Auslaffen. 57 Gefchent. 58 Rödlein. 
59 Stein. 60 ichmuder, fchön gefleiveter. 61 nicht mehr, 
62 anfangen. 63 fonft. 64 Holzblöcke. 65 fängt an. 66 nad» 
gerade, endlich. 67 ihr. 68 immer, 69 fagt. 

*) Bergl. Deutfche Mythologie von Jakob Grimm (Böt- 
tingen 1844) &. 433, Waldleute 


Wia d's Mäntfchi das 
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Fenggi globt 's of 's Wart, ond frogat weber 
etiche870 anders. Der guet Hannes würd fcho 
friefiroth 1 vor Zara 7? ond fchnerzt:79 „Koga,?4 
an läda! du könnteſt decht din Mul afoha 
verihoppa."?5 D’ Fenggi aber git dem Säga 
fen Achtig ond froget witer, bringt aber im 
Sfer d'Hand näfa?6 i dia Spalta, dia ber 
Hannes met der Art ond met dem Wegga?? 
i d' Müsla hot g'macht g'het. Wia das der 
Hannes merkt, ropft er wädli, wädli d'Art 
ond da Wegga oſſer?s ond jprengt darvo. D’ 
Spalta jchnellt zgemma?? ond klemmt d’ Hand 
vo der Fenggi fo roß80 i, daß fie überluf 3’ 
rärabl afocht. Of ihr Schrei font an Feng 
08 'em Wald zue ra g’loffa ond frogat fie: 
wer ara dad thos? hei? D’ Fenggi fet: „DO 
Sälb tho.“ Drof lacht der Feng ond jet: 
„Sälb tho, ſälb ho,“88 ond goht weder dem 
Wald zue*) — Sit derfella Zit gilt das af 
Sprihmwart, onb d' Hand vo ber Fenggi ift 
bis of d'Stond noch i der Spalta iflemmt. 


Dr Glötfch’r.**) 
Dr Glötſch'r ob Brand dom,S4 ber im 


To etwas. TI Hrfchroth, 72 Zorn. 73 d. i. brummt fie 
an, ichnaugt fie an, 74 Super. 75 verflopfen. 76 irgendwie 
N Keil. 78 heraus. 79 zufammen. SO fehr, ungemein, 
81 weinen. 82 gethan. 83 haben. 8 proben, 

*) Erinnert fat an Odvſſeus und ven Eyflopen Poly 
vphemos, Hom. Odyss. IX. 399--412, 

aurep 6 Kuxkwnas ueyah' yrver, x. T. M. 
Nach ven Gyflopen erhob er Gebrüll, vie rings in ver Nähe 


Wohnten im Beliengeflüft in ven winddurchweheten Berg- 


höhn. 

Aber fie kamen, jo wie er fie rief, von da und von dort her, 

Traten umber um vie Hoͤhl' und fragten ihn, was ihn be 
trängte: 

Mas für ein Unheil giebt's, Wolophemos, daß du uns 
brüllenv 

Rufft in der beiligen Nacht umd ftöreft uns fo in dem 
Schlafe? 

Raubt mit Gewalt pie vielleicht von den Sterblichen einer 

. tie Heerte, 

Oder ermordet dich einer mit Arglift oder geimaltfam ? 

Und von der Kluft aus schrie Polyphemos ver Harfe dar 
gegen: 

Niemand morbet mich, Freunte, mit Arglift: Keiner ge 
waltiam, 

Da entgeqneten fie die geflügelten Wort' ihm und fagten: 

Nun, wenn Niemand denn dir Gewalt tbut, va du allein bift: 

Krankheit von vem gemwaltigen Zeus tft nicht zu vermeiten; 

Bleche du denn zu dem Vater, tem mächtigen Herrſcher 
PBoieiten, 

(Iacob’iche Ueberiegung.) 


**) Dieſer Gletſcher ift ver 10,000° hohe Seſſaplana. 


boba Summar fin Wintertfhuopa® nia ab⸗ 
let, ift vor Zita a prächtige Alp gfi, g’rüahmt 
em ganza Ländle; menge fchwäre Kuah bot 
g'wadatss am Staofel, und menge Zentnar 
Molka bot ma am Herbſt i d's Thal aha 97 
gſomat.ss Do hot frili no niemad d'denkt, be 
dag amol dia ſchö grün Wan 90 und der gras 
fig Staofel uf ebig in a Ishemd ſchlüfa 
müeß, und daß 's bört Johr us und Johr i 
bifha9l wer, wo d’r Hirt uf der Schwäfel«- 
pfifa9? ſchöne Stüdle hot d'dudlat. ‘Aber e8 
git An über da Sterna, Der kas,“s und Der 
ift amol aß Bettler g'wandlat uf Erde, und 
i dia Alp fo. A Kübile i d'r Hand, und a 
Käpple undar 'am Arm, bettlat er vo Hütta 
z' Hütta um a bizle Schmalz 9 i d's Kübile. 
Aber DAlplüt bond® a Herz g’bet, wia 
Staa, und dem arma Mändle nütss g'ge, af 
Uwart.9° A GSenneri hot gär noch Spott 
mit am triba. Gie nümt am nämle d's Kü— 
bile us d'r Hand, und goht mit am i d’ Hütte, 
wia wenn je wett®$# Schmalz holla. Und ma= 
nand ar9? ebba, je hot am a Schmalz b'brocht ? 
D fa Med darvo! Met Dajcha 100 Hot ſ'am 
d's Kübile g’fült, und oberhalb jchd arbele 
met Schmalz eba g’ftricha, Daß er's ebba 101 
net merft. Aber der Bettler hot '3 frili g’merkt, 
er jet aber nüt, nümt der GSenneri fin Kü« 
bile 08 dr Hand, und mwürft ara bebürfam 
an Blick zua. Druf goht 'r vor dia lefcht 
Hütta, und halt't um Schmalz a. An Hirt 
und a Senneri bond i d’r Hütta g’hufat, und 
d's Molfa verfargat, und am 10? Väh abg’war« 
tat, jcho viel Sümmar. Zwor hot ’8 be beva 
im Hoor ſcho a bizle g’wintarat, aber a Herz, 
wia dia lieb Stund, bon bede g’het. Sie 
haßan da fröndli in d' Stuba fo, fielen am 


z'Eſſa und z'Trinka uf, Mill, Butter und 


Käs, wad halt uf dD’r Alp d’r Bruuch ift, und 
maban 103 am Kurzwil bem Eſſa mit Schwäga. 
D's Mändle o net ful, ißt und trinft, und 
lohtt%4 je net haßa, und verzeflt, wad am 
vorig105 in ara Hütta paffiert fei. 
Senneri dad Hört, jo goht fe g'ſchwind und 





Bod 


85 „Sihuopa*, Iade mit Nermeln. 86 geiweidet. 87 binab, | 


8 gelaımnt, auf Saumebleren fortgeihafft. 89 gebacht. 
90 Weide. 91 ftöbern. 2 eine einfache, wenig zierliche, von 
Salblünfilern verfertigte Flöte, auf welcher Nationaltänze 
und der Kubreigen gefpielt werden. 93 fann es, 9 Butter. 
9 haben, 96 nichts. 97 linworte, harte IBorte. 8 wollte, 
99 meint ibr. 100 Roth vom Rindvleh. 101 etwa. 102 dem. 
103 machen. 104 läßt. 105 vorhin. 
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| 


wãſcht d's Kübile us, und füllt '8 met Schmal; 
g’ichochnat106 voll, 

Wo d's Mändle g’geffa bot g'het, fo nümt's 
fin Kübile, ftobt uf, hebt da Zagfinger i 
d'Höhe, und jet met bedütfama Warta: „Wil 
das Volt uf d'r Alp do d’Bettler veracdhtat 
und fpottat, und o fo® nüt rechtd thuat, würd 
d'Strof Gottes überjch107 brecha, und ver« 
fluadht würd dia Alp ſy uf ebige Zita. Ka 
MWürzle würd meh triba am Staofel, fa Plägle 
meh grüana uf ebig; drum, ihar gueta Lüt, 
flüban, 18 mil ’8 Bir if. Set's und anar- 
mol los iſt d's Mänple verfchwunda. D'r Hirt 
und d'Senneri ſtunan anander a, und ſägan: 
„Das ift a himmliſche Schikig,“ 110 und züglan 
mit d'r Hab'111 und Fahrnes 112 furt. Met 
lang darnoch bot ’8 a brankohlaſchwarze Nacht 


gi'ge, und vo d'r Alp her hot 's überpfechteg113 


d'doſat, und am Marga, wo d'Lüt uf d'Alp 


Iuega wenn,114 ob ebba a Rüöfiluis g'ganga 
fei: ift d'Alp bem Biga ig’fchneit gfi, und fa 
Plägle hot jivar!16 obera117 wella. Dijelt18 
Senneri, Dia da Bettler hot verfpottat, gaftar 119 
aber noch uf 'am Glötſch'r. Aber diſella zwa 
Lütle, d'r Hirt und d'Senneri, hond a paar 
Johr noch fromm und guetma120 g'lebt, und 
darnoch a rüöbigs 121 Plägle uf 'am Heilig« 
früz 122 g’funda. 


| Die drei Schwöſtera vo Fraftez. 


' Mf’em Karfeleggberg bi Fraftez if 
vor udenklicha Zita a Goldwäſſerli us ama 
Felſa g’runna, und i d'Nähi vo dem b’fundera 
Wäſſerli find amol am a hoha Firtig! unter 


der Meß drei Fraſtner Moadli? Eo, jeds a 


— — zZ 5 _ — —— 





— — — — — — — — 


Kübile am Arm. „ba,“ werdend? er ſäga, 
106 gehäuft. 107 über fie. 108 fliebet. 109 auf einmal, 
rlöglich. 110 Schidung. 111 Seerde. 119,Hausrath. 113 über 
alle Maßen. 114 wollen, 115 wildes Hernorftürzen eines fich 
im Frühjahre ſammelnden Bergwaflert, vas eine Menge 
Schutt mit fich führt; auch: Erdglitſche, Bergſturz. Die 
Gntftebung einer Rüfe ift immer mit Waſſer verbunden, 
welches ven Schutt jchnell mit fich fortreift, ta ber Erd⸗ 
ſchlivyf durch langes Unterfreffen entſteht. Das Eosceifen 
tes trockenen Erdrelchs heist namlich Ervichlipf. Vergl. 
Schiller's Wllbelm Zell, wo es heißt: 
Gin Ruffi ift gegangen 
Im Glarner Land und eine ganze Seite 
Vom Glarniſch eingeiunfen, 
116 feittem. 117 vom Schnee frei werben. 118 dlieſelbe. 
119 geiftet, fouft, gebt um. 120 aufrieven, 121 rubiges. 
17? Sottesader, Friedhof. 
1 Feiertag. 2 Madchen. 3 merbet, 


Sirmenid, Vermanient Voͤlkerſtimmen. Bp. Ill. — 


Mundarten des Oberlandes in Vorarlberg. 





„dia bend4 g'wiß wella Gold jchöpfa!” 
Neimeger,d zum Goldſchöpfa find ji noch a 
bitzli z'närſch gſi. Das Handwerk bet no der 
Venediger verftanda; der ift a Maͤndli gfi, 
dad vor alta Zita i üferem Ländli nomma® 
viel Ständ und Bäng g’ha bet. Was es 
eigerli tribe i üferem Ländli, bet ma net recht 
erlüfterlet;? no das ift g’wiß, daß es zitawis 
uf 'em Karjelegger Gold g'ſchöpft, und es 
denn wit furt, gad Venedig t'rräga bet. An 
Hirt hei? 's amol g'ſeha a Kanna unter d’8 
Goldwäflerli Heba 10 6i8 zum Übergoh, und 
druf i da Lüfte wia an Vogel dervo flüge; 
er bei em noch noh g'luegat und bei em! 
feld giet: „Der fa meh aß Füfi!? zella.“ — 
Suftament am ſella hoha Firtig, vo dem i 
gſet ba, ift der Wenediger nieder uf da Kars 
felegger £o,13 und het dia drei Fraſtner Moadli 
atroffa. Dia hend, flatt i d'Kircha 4° goh, 
wian e8 fi a Sun» und Firtig g’bört für 
Chrifta, Erdbeer g’fuecht, und g’ihmäzt und 
g’lacht met anander, af wär Alld i der Ord⸗ 
nig. Wia fie der Venediger fieht, ſchnerzt er 
fie a: „Was thuend er do, ihr Moadli?* Sie 
errotben bis über d'Ohra und ſäge höfelt: 
„DO nüt.“ — So föllend er, fchnerzt der Bes 
nediger weder, o nüt anders weara, aß Drei 


‚Schröfa,t4 unter dia i min Goldwäfferli ver- 


fiel. Richtig! dia drei Moadli find i drei 
Schröfa verwandlet wora; jie flond hütigs 
Tags noch ob Fraftez Dom, 15 und hoaßen „Dia 
drei Schwöftera”. — D's Golpmäfferli würd 
wol 016 drunter verftedt ip, ma findt ’8 amol 
nümma.*) 


D's Krönli. 


Amol goht an Ma am a Weiher jpaziera, 
und do fiebt er uf ama Stoa!? an iſis 18 
Kiftli. Er gobt und bebt hofelii? va Dedel 
uf, wil e8 en wundert, was i dem ifena Kiſtli 
fei, und fieht a fchd8 goldis Krönli, mit Dia- 


4 haben. 5 nein wahrlich. 6 irgentmwie. 7 ausgeforicht. 
Bnad, gen. Ihabe. 10 halten, 11d. 4. fich. 12 fünf. 13 gelom⸗ 
men. 14 Felſen. 15 proben, 16 auch. 17 Stein, 18 eiſernes. 
19 fachte, langiam. 

*) Auch vie Walſer wiffen vom Venediger zu erzäblen. 
Denn als einmal ein fürchterlicher Drache in ver Gemeinde 
Sonntag baufte und großen Scharen anrichtete: lam 
der Venediger, fegte fich auf das Ungelbüm un fubr damit 
das Thal hinaus uns befreite fo die Gemeinde von ber 
Plage. 
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manta und Karfunfel b'ſetzt. Er lueget und 
ftunt, 20 und will den Oga zerſt net recht 
traua; aber noch und nodh nimmt er d's 
Krönli zart i d'Hand, Iueget?! fi um, ob en 
niemet?? fäbe, und loft druf uf und bervo — 
lofſt net, fo gilt! net. — Aber dad Krönli 


hat an ara?3 Schlangafünige g’hört, bia eb⸗ 
ban?« amol i da Weiber ga bada fo, und 











— 


| vor fie i d's Waſſer gangan ifl, d's Krönli 


i das Kiftli glet?5 hat, daß es ebba net naf 
wear. — Grad nett difel Zit, wo der Ma d's 
Krönli g’funda und g’ftohla hat, hat fie wer 


% faunt. 4 fhaut. 22 niemand. 233 einer, 24 etwa. 
25 gelegt. 


der im Weiher b'babet.* Wia fie aber us 
‘em Bad friecht, und im ifena Schatülleli 
ihe'n Kopfichmuf nümma?7 findet, macht fie 
an Iuta Pfiff, und uf da Pfiff find viel hun— 
dert jchneewiiße Schlanga fürafo 28 und wia 
en Pfil dem Krönli-Schelm nochg'ſchoſſa. Sie 
bond a 029 bald vermüfcht; er aber ift jo 
g'ſchid und verwürft d's Krönli, und kuntso 
fo de Schlangan ab; denn dia find jezt um— 


£chrt, und hond d's Krönli der Künige weder | 


b'brocht. 31 


26 gebabet. 27 nicht mehr. 38 bervorgefommen. 29 haben 
ibn au. 3 kommt. 31 der Königin wieder gebracht, 


Mundarten der Walfer.” 


Dam Nachtvolch. 


1; 

Amol ifcht 's Nachtvolch am e Firtig on» 
ber der Mäß mit Trommle und Gige in as! 
Hus cho,? bed V’Maftchuch? us 'em Stall 
g'gno,“ hed jchie g'metzget,s b'brotes und 
g'gäſſe und derbei as Gregöl? verfüehrd, aß 
wer 's im fülle® Hus dehein gje.? D'Chind,10 
die g’gohmeri1 hend, hend zerſcht greußeli 
g’fröndet, 1? aber 's Nachtvolch hed'na g'he—⸗ 
let,13 und jedem au ad Stückli Brotel! g'ge, 
doch anbefohle: daß ſch' jo ched Beils ver- 
lieren oder vernagen. Bim Goh will 's d’ 
Bei orbeli zemmaläfe, findt aber ad Chnöchli 
nömme,16 d'Goge!7 hend näiſe!s eins verlore 
g’han.19 Druf wichlet '6 Die gläibte Bei?o 
i d'Hut?t und jed:?? „Mer hönd?3 ned hälfe, 
d'Chueh mueß Holt hrom?d goh.“ Und bim 
Strohl! 's ifcht au fo gie, wo d'Husehr us 


*) Aus dem Munte des Volkes aufgezeichnet und ges 
fammelt von Dr. 3. F. Vonbun in Schruns, 


1 ein, 2 gelommen. 3 Maftfub. 4 genommen. 5 bat fie 
geichlachtet. 6 gebraten. 7 einen Lärm. $ in jenem, in ſel⸗ 
bem. 9 vabeim gemweien, 10 Rinter. 11 während ter Meffe 
das Haus gehüter. 12 v. b. find zuerft außerorbentlich ſcheu 
gemweien, „gfröndet“ eigentl. gefremvet. 13 gefchmeichelt. 
14 ein Stückchen Braten. 15 feinen Knochen, fein Bein. 
16 ein Knöchlein nicht mehr. 17 Kinter. 18 irgentwie 
19 gehabt. 0 widelt es tie übrig gelaffenen Knochen, 
reg 21 Haut. 22 fagt. 23 wir fönnen. 24 frumm. 25 ge 
weſen. 








ber Maͤß chond, 2s ftäid d'Chueh ordeli im 
Stall, tſchiegget?? aber am e Fueß ad Bizle.*) 


2. 

Amol iſcht as?s Wib in ra mohälle?* 
Nacht vor 'em Hus g'ſtande, und hed ſo zum 
Zitvertrib i d'Welt uße g'luegat, 30 wil ſch' 
grad chen®l Schlof g’han3? hed. Uſagfehrt 
hört ſchie us der Wite ſo a lieblige Muſig, 
ab theten Engel ufſpille. Druf gäid das Wib, 
um d'Muſig beffer z'höra, ad Stüdli witer, 
und je Jängeri witer fchie chond,33 deſchto 
liebliger tönt 's, und nootnos4 chond fchie 
vor lauterem Xofe35 bis an ad Grothtobel. 36 
Do ſieht fh’ 08 Nachtvolh, wie im me 
Chreuzgang bür dis Tobel ober cho,97” und 
vielprächtig mufiziere. Aber uf einermol he— 
ben die ſchworze Mufichante a8 teifelmepigs 
G'ſchrei an, daß dad orm Wib Halbtod vor 


über d'Thürſchwelle d'droletss ifcht. Siderie 40 
iſcht dem Wib nie meh recht wohl gſe,“l und 


— 





Schricke heinglauffe, und dahein3® noch wacker 


fat? G'ſchrei bed rals bis in d’Tod iden 


Obre t'tofet. 


*) DVergl. vie Mythen von Thor, IV. Mythus: Thiälf, 
geiammelt von Lurwig Ubland. 

236 fommt. 27 binke. 28 ein. 9 miondbellen. geſchaut. 
31 feinen. 32 gebabt. 33 fie fommt. 34 nad und nad. 
35 Hören, Horchen. 6 Bergrüden-Schlucht. 37 herab kom⸗ 
men. 38 taheim. 39 v. i. gerollt. 40 ſeitdem. 41 geweſen. 
42 jelbiges, jenes. 43 ihr. 








Mundatten der Walfer, 


8. 

Amol bed ’3 Nachtvolch in ra Tanzhütte 
e ganze Nacht luſtig t'tanzet und churzg'wilet, 
und Ein gäid, und lueget em heimli bür 
nas44 Löchli zue. Bim Tage iſcht 's Nacht- 
volch wieder uf und dervan, eins no 'em an« 
dere, aber bim legte ifch '8 dem Zuelueger 
förho,t5 ap thet 's a8 Schnägerlid® über 
d'Thür va der Tanzhütte flede; aber einer» 
mol4? merct er, dag fäl Schnägerli eigerli i 
chim Chnäiés fei. Er fchmerd 4? und rupft, 
was er han, es hilft em nüd,50 er bringt 
d's Schnäzerli ned um dad Schworz vam Na« 
gel witer, und ad ganz Johr bed er dran 
t'träge, aber ohne Wehtig.51 Nom mes? Johr 
gäid er wieder zur Tanzhütte, und Iueget wie- 
der dür das olt Löchli inhe,53 und d's Nacht⸗ 
volch iſcht orbeli wieder dört gie, und bed 
fchi wohl ſchyn [o,54 und unigdd g’gäffe und 
t'trinchyed6 und g’gompet.57 Bim erichte Lä— 
terla 53 iſch '8 mieder obg’fohre, und das legte 
bed über d'Thür glenget und g’jäit: „Ich 
mueß dacht mis? Schnäzerli wieder mitlo.“ 
Und druf ifcht der Zuelueger furt, und hed 
ches bo Schnägerli meh im ‚Ehnäi g'chan. 


Vom Walfermändli.*) 
Häid erdl au ſcho vom Walſermändli 


. g’hörd? Das Mändli bed vor Zite de Lüte 
‚ menge Poſſe g’ipild. Heicht am Obed d'Chueh 


g'molche g’han, und d'Milch ätte6? am en 





| made, 


Ort fto glo,#3 jo bed ſchie gwüß d's Walſer—⸗ 


' mändli gno;64 und heſcht as guet's Dürke— 
mueß 65 ab 'em Für g'gno, 6% und i der Chuchi 67 
ätte ad Biz welle verchuele 68 lo, daß eim ned 


gor d's Mul verbrenn', jo heſcht uf einermol 
d'Pfanne mit jammt dem Mueß mit chem 
Aug meh gſeh, und du heſcht chönne nohi— 
luege, und holt wieder i d's Mebltrögli grife 
und Dürfe ufer neh,6% und ad anders Mueß 
Und mer bed der das erfcht Mueß 


44 ein. 45 vorgefommen. 46 ein Meines Schnigmeffer, 
7 auf einmal, 48 feinem Knie. 49 d. i. flucht. 50 nichts, 
51 d. i. Schmerz. 52 nad einem, 53 hinein. 54 fein lafien, 
55 febr tüchtig. 56 getrunken. 57 gebüpft, geiprungen, 
58 Hellwerden, Lauterwerden, Tagesanbruch. 39 doch mein. 
60 kein, 61 babt ihr, 62 etwa. 63 ftehen gelaffen. 64 genom- 


men, 65 Mus von türfiihdem Mais, 66 von dem Feuer 
genemmen, 67 Küche. 68 d. l. fich abfühlen. 69 heraus 
nebmen, 


*) Gin nur ten Walſern eigenthümlicher Nationallobold. 
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g’gno g’han?® — au d’8 BWalfermändli. — 
De Fuehrlüte bed '8 au näiſe?1 b'bößlet.7 
Es bed ſchi?s uf D’Wäge g’gleid, 4 daß ich’ 
chend?5 Schrid hend 76 meh witer hönne, oder 
ed bed na?? d'Roß antribe, daß ſch' uf und 
berva ſchind, wie b’fäffe. — Und amol iſch ’8 
bor nas78 Hus cho, bed zum Beinfchter inhe 
g’lengt, und der Tochter vam Hus uf d'Achsle 
tätjchlet, und druf d'Läde zueg’ichlage, daß es 
wit und breit erbild 79 hed. Das Choge— 








mändliso hed aber de Lüte licht leidwerdyedt | 
g'chan, wil es Schi bed ufichtber mache hönne; | 


ſos wottis? 's em ned g’rothe han, d'Milch 
und d's Mueß z’tehle, uf d'Wäge z’lige, d'Roß 
anz'tribe, und de Mäigged3 uf d'Achsle z’rätichle, 


Öber d's Tanze. 


'S iſcht amol en Burebue bim me Pfar—⸗ 
rer Chnächt gie, und der Chnächt hed greuſeli 
gäre !tanzet. Jez amol iſcht im me Hus 


Tanzmuſig gie, und der Chnächt wer holt au | 


wieder gäre g’gange, dreu Tänz z'thue. No, 
er gäid zum Pfarrer und holt an: „Lohm 84 
mi bädıt, Herr Pfarrer, hüt gob, dreu Tänz 
jthue, no hüt noch, fchind®5 fo guet.” Der 
Pfarrer jed:36 „Io freili, Joder,“ 87 denn fo 
bed er gheiße, „gang®® no, ich will der noch 
d's G'leit ge,89 bis zur Tanzhütte!" Das bed 
de Joder unig®0 gfräid, doch is em g’ipäffig 
fürcho, daß der Heer jo gſchwöngꝰ! „Jo“ 
füge, wo er ſos vam Tanze dyed Wörtli bed 


höre welle, und daß er em noch 's ©leit | 
gäbe, wo er ſos d'Tanzplaäz g’flohen ijcht, wie 


d's Für. — Mo, der Heer und der Chnächt 
gönd,92 und hommen vor d'Tanzhütte. Do 
hören ich’ mit Schwägelpfife®? ufmache, halt 
vielprädhtig, und tanze, daß e Fräid iſcht. 


Dem Chnächt chond's ſcho i d'ßgüeß, und er | 


gompet uf. 
feli,94 oder, zerfcht wem mer? [uege, was 
für Lüt alld dinne tanzen, und drom Tueg 
bim felle Feinjchterli heimle inhe, aber nöm 


70 gehabt. TI irgendwie. 72 Schaden zugefügt. 73 fich. 
74 gelegt, 75 keinen. 76 haben, 77 ihnen, 78 ein, 79 erfchallt. 
80 vas Ludermaͤnnchen, verfluhte Männchen. 81 leicht fcha» 
den. 82 font wollte ich, 8 Märchen. B4 laßt. 85 feld. 
86 jagt. 87 d. i. Theedul. 88 gebe, 89 geben. 30 ungemein, 
überaus. 91 geichwine. 92 geben. 93 einfache, von Halb» 
fünftlern verfertigte Flöten, auf welchen Nationaltänge und 
ter Kuhreigen geipielt werben. 94 fachte, langſam. 95 wol» 
len mir. 
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Aber der Pfarrer jed: „No hö⸗— 


do da Ürmel zue, der, und Iueg der bür,9% 
du chafcht beffer Iuege." So jed der Heer 
und zücdt en Tfhopanärmel?” ud em Sad, 
und gid en dem Chnächt. Der nömt en, 
deincht98 aber: „I chönt au Iuege ohne Tſcho⸗ 
panärmel, hebt en aber dächt?? wie ad Rohr 
an d’Feinfchterfchibe, und Iueget der bür inhe, 
und was fiehd er? — au e paar bolli 1 
Präigge und Buebe tanze wie d’E Wetter; 
aber i de Windel va der Tanzftube ſiehd er 
näijel01 e paar chleini Teifeli mit Gäidfüeh 
au tanze und gompe. Uf bad hebt der Chnächt 
fhin tüechis Speftive meidli10? vam Bein« 
fchter wäg, gid's dem Heer und jed: „Jez 
göhm103 mer wieder bein!" Der Heer aber 
freget en: „Ja heſcht ſcho gnue, Joder?“ — 
„Jo,“ jed Joder, „ich han gnue für mi Läbe,“ 
und gäid tuſem 104 und nofinnig mit dem 
Heere bein, 105 und gärer106 ya der Stund 
an nömma meh z'tange. 





Wer ifcht znefcht bim Simmel? 


En Bur gäid amol i dD’Stadt, und ver— 
wüicht! uf der Stroſſ en Affehat und en 
Chaufma. Er grüegt,? und freget ſchie wo— 
bar und mo anbe?? Die bed Herr fchind 
aber grad au uf em Weg i difält Stadt gie. 
„Se hömmer jo .enand Gipona® ge,“ fügen 
fh’ zum Bur, und gönd mit em witer und 
ſchwäzen diz und jend. Schie gönd? fcho e 
paar guete Stond, und all’ dreu meinen, jez 
und be werden ich’ i d'Stadt ho;® aber was 
nüd van em® ſeh lohd,10 ifcht d'Stadt. Schie 
fielen ſchi umſos uf D’Zehe, um va Witem 
d'Thürm zieh, bed Stäible!! Thurm ober 
Gibel will ſchi zeige. Derwile Dimeret'd, und 
do und dert gügglet!? ſcho ad Sternli fürber. 
De dreu Reiſede dödderlet's!s afohn;t4 ſchie 
meinen, d' Stroff bäild ſchi ätte theild, und 
fchie haͤiens im ifrige Difchgiriere ned g'mercht, 
und fcheien fehl g’gange. Do ifcht freile der 
guet Roth thüre gfe. Der Bur gid de Roth, 


% da buch, 97 „Tichopa" Jade mit Nermeln. 8 ventt. 
99 doch. 100 wadere, bübiche, liebliche. 101 irgendwie. 
102 geihwind. 109 geben. 104 fill, wenig rebenv, Heinlaut, 
nievergeichlagen. 105 beim. 106 begebret. 

1 erroticht, trifft an. 2 grüßt. 3 bin. 4 viefelbe. 5 Fön 
nen wir, 6 Sefährten. 7 fie geben. B kommen. 9 fi. 
10 laßt. 11 kein Staubchen. 12 gudt. 19 ahnt es. 14 nad» 
gerade, nah und mach, enblich. 15 babe. 








— 
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uf der Stroſſ noch ad Wile furt z' goh. Aber 
der Affechat ſchreid: „Ih goh den Schrit 
meh uf der T.-Strofſf.“ „Und ich au ned,“ 
bed der Chrömer dredibet.16 Der Bur aber 
chehrd ned d'Hand om, und gäid witer, Der 
Afehat und der Chrömer hönd aber allein 
au ned oͤber eind ho, und ber ein gäid feld« 
uß, der ander felbi. 

Der Bur nömt afal? nohamol de Wäg 
onder d'Füeß, und gäid uf der Stroſſ miter, 
heincht aber de Ehopf, denn gor rächt bi ber 
Sad) iſch em ned gie. No ma Wile pütſcht 13 
er mit ſchim Chopf an ra Mur an, und wie 
er uflueger und mit der Hand am Chopf 
riblet, um be Wehtig19 3’ vertribe, mercht er, 
daß er im e DVorzeiche?0 van re ChHilche?t ſei 
und „äh was,“ jeb er zue em? jälb, „i 
d'Stadt homm i hüt afo23 nömme, ich blib 
grad do Öber Nacht; ich dorf mi amol i ber 
Schlofhammere do ned vor Geifchter fürchte, 
wil fchie en gwidhne?4 Ort ifcht!" Er bädder 
druf, wie ed ſchi g’hörd, ſchins Obepgebäth, 
und nömt d'is Wichwaffer us 'em Cheſſeli, 
leid25 fchi de langeweg uf 'nen Berhituehl 
und ſchloft i. 

Aber ned jo guet hend's die andere zwe 
ertroffe. 

Der Ehrömer gäid ned lang uf ſchim 
Feldweg, fo chond er in ad G'ſtüd?s inbe, 
und verwichelt fchi Dre fo, daß pam lihercho ?7 
no he Ned meh iſcht. Er rupft mol us 
Libschräfte a de Stude ommer;?® es hilft em 
aber zu nüd, ad zu ne paar Chretz und Büle, 9 
und zlefcht verleidet'8 em, und er nömt holt 
ſchlecht 30 verlieb mit fhim Nachtlager. 

Der Affehat gäid au ad Wile, und drolet 
uf einermol in ne Güllesſst inhe. Er gompet 
und hoppet wol martialifch; e8 bilft aber au 
nüd, er fprüßgt fchi noch das ſtinchig Waffer 
i v8 G'ſicht, und er macht holt au zum böfe 
Spiel a fröndlihd G'ſicht, und nömt holt au 
ſchlecht verlieb. Villicht hedeer ätte d'Nacht 
mit be Froͤſche i der Gülle proceſſierd, villicht 
aber mit de Füeße g'ſtampfet und d'Sehe ver⸗ 
zoge, wege Ehälte, ich weiß ed ned. 

Nootno3? hend PSternli d’Higli wieder 


16 binein gezankt, drein gefcholten. 17 aliv. 18 Aößt. 
19 Schmerz. W Borhaus, Vorhalle 21 Kirche. 22 fagt er 
zu ſich. 3 vd. i. ohnehin. 24 geweibter, 3 legt. 2% Gie 
ftäune, Gebüſch. N KHerausfommen. B umber. 9 Ge 
ſchwülſten. 30 fchlicht, einfach, 31 Pfüge, Pfubl. 32 nad 
und nad. 
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zuedrückt, und der jong Tag iſcht über D'Eräth 33 


tũsletꝰ⸗ ho. Do erwacht der Bur im Bor 
zeiche, und ribt ſchi de Schlof us den Auge, 
macht fchi wieder uf de Waͤg, und bäbbet d’& 
Morgetgebäth vor'manhe.3d° — Er gäid ned 
lang, fe chond er wieder uf d'Strofſ und ſiehd 
va Witem d'Chreuz va de Stadtthürm i der 
Morgetfonne gliggele. Drüber lacht em v'8 
Herz im Lib, und er fchreited jezt fo licht 
und qguetma36 uf der Stroſſ witer, wie ad 
Gizis? uf der Holde,39 und verwüſcht bold 
Shin gefchtrig Chamarate, de Affehat und de 
Chrömer, die fägen em furrig?? und uſöd 40 
„guete Morget,” und der Chrömer wüjcht mit 
'em Fazanedlit! a paar bluetige Chreg a der 
Hand und a de Bagge ob, und der Affechat 
bugt fchin Stiefel a de Wegworte #2 vor'manbe. 

Wie die Dreu a jo gönd, hond Önfcher« 
bergett#3 i der G'ſtolt vam me graubärtige 
Mändli zue 'ne und jed: „Lohm mi au mit,” 
und gäid mit 'ne. Der Dur fchmäzt mit dem 
Mändli; denn der Affehat und ber Chrömer 


ſchind näife ned gor g’ichwagber gie, und ver« 


| 
| 





zeld em, was 'ne gejchter bigegnet jei, D's 
Mändli loſet“ und loſet und jed, wo der 
Bur bed usg’ihwäzt g’han: „Mercht, dad 
Ding bed die Bidütig: Der Bureftand iſcht 
zneſcht bim Himmel, der Chrömerftand znejcht 
bim Fegfür, der Affechateftand zneſcht bi ber 
Hell”. — So bed d'e Mändli gſäid, und 
due id verſchwonde. 





Ba den Alpabüta.* 


Säla loh mer ned nch:46 3 den Alpa 
is, wenn amol d's Beh obg’fohra ifcht, und 
8 anfohn!? wintera well, nömma4 rädt 
haufcha.19 — So jed ma, fchei amol en Je 
ger in a Alp cho, grab wie '8 den erfchta 
Schnee g'worfa g’han haͤi, und do hör er 


33 Bergrüden. 34 d. i. lelſe und heimlich gehend. 35 vor 
fich bin. 36 zufrieden. 37 Zidlein." 39 Bergabbang. 39 brum⸗ 
mig, mürriih. 40 übellaunig. 4 Schnupftuch. 42 Wege 
ri, Wegebreit. 43 unier Herrgott. 44 borcht. 45 Alpen» 
fobolven. 46 das laffe ich mir nicht nehmen. 47 nachgerave. 
48 nicht mebr. 49 dv. i. gebeuer. 


b’Alpmuetter gang bütli in ra Hütta fen« 
na,50 d'Brenta 9 brüiha, mit de Cheſſide 
bommera und jchlegla, und Ghöttena33 und 
Müeſch ommerwerfa. 

Und amol fchei ein in a Alp do, au im 
Spetherbicht, und Hält nody ÄtteS®4 us der 
Deijad5 holla wella; wie er aber i d's Stübli 
träte, jige mitta i d’r Dille a brandhohla« 
fhworze Chag uf de hintera Füeßa, hebe mit 
bem vordera linfa Dobbadd a Multrommla 
a d'Goſcha,“ und fpille mit dem rächte 
Dobban uf. 

Und amol ſchei ein in a Alp dyo, und 
hät in ra Hütta ad unigd Gregdld8 g'hörd, 
und wie er bim a Löchli i d'Hütta inhe lueg, 
fäh er a paar Sennerna mit füriga Nüefcha 
zemma ichlon.® 

Und amol bäi au ein in a Deija inde 
g’lueget, und due fäh er as olts buggligs 
Wibli hoche,*0 und om dad MWibli omme a 
paar chleine Thierli uf de hintera Fuͤeßa tanza, 
dad ein ad Solzbürli, dad ander as Chelleli, 61 
das dritt’ a6 Früpli®2 i de vordera Däbbli.63 
Eins Thierli Häis4 aber ttanzet, und nüd®5 
i de vorbera Däbbli g'chan. Einermol ehr 
fhi dad bugglig Wibli om, und fchnerze 
zum leera Thierli: „Hanschäsperli, hog mer 
Schmolz,“ und d'is Thierli hät Due richtig 
Schmolzẽs g’hoper. 

Und amol bäi ein in ra Deija en Tſchup⸗ 
pa 67 frönde Lüt antroffa, die mit Multrommla, 
Schwäfelpfifa, Flöta und Bloshora prächtig 
mufiziert bälen. 

Wer die Alpabüg fcheien, weiß ich ned, 
ma jed: wo Onſchergett die hoffertige Engel 
zum Himmel ußi g’worfa häi, fcheien ned alle 
i d'Hell ohiss g'falla, a paar feheien i de 
hohan Alpa benga blieba, und die fcheien 
v’Alpabüg. — 'S dan ſchyn. 





50 2. 4. Käfe machen. 51 niedriger bölgerner Kübel ohne 
Dedel, 52 Keſſel, welcher zur Käfe+» Bereitung dient und 
über das Feuer gehängt wird. 53 Quitten. 54 etwas. 55 AL 
penbütte. 56 Pfote. 57 Maul. 58 einen ungeheuren Lärm. 
59 zufammen Schlagen. 60 fochen. 61 einen Heinen Rübr- 
Löffel. 62 einen Fleinen aus entrindeten Tannenzweigen ges 
machten Beien, wodurch die Milch gefeiht wird. 63 Pföt- 
lein, 64 babe. 65 nicht. 66 Butter. 67 Haufen. 69 binab. 
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Der Ma im Mo.) 


An Bur heat amaul anam Suntag d'Meß 
verjumt, und ift in Wald g’gango, Beafo 
beando, Wia er abar mwader Beafo binbot 
und berzue pfifot, Funt an Engel zue nam 
und jeit: „Firft du fo da Suntag? — los,? 
jez heaſt d'Wahl, wit? liabar zer Strof i der 
Sunno breanno, oder im Mot friero, uf ewige 
Zit?“ Der Beafobinder machot a ſurs G’ficht 
und denft, liabar möcht i Eoid vo beda, aber 
mit am Engel laut ji nüd g’fpaffo, und feit: 
„Wenn am Ind dad vi® weder ihn mueß, 
will i no liabar im Mo friero.” Dernau 
nömt en der Engel mit dem Beafo in Arm 
und flüigt dermit in Mo. Döt? friert er jez 
und treit® da Beafo? uf 'am Kopf. 


Der Gooft uf Kanisflueh.“) 
As it amol a Mändli giin, und das ift 


| am Nochbur nidig gfin, um bie ſchöna Küch. 





Faft gäl und grüa heat '8 fünno mearo, 10 
wenn e8 die fchmeara Küch uf der Wood!l! 
ummar ftolziero g’feabo heat. Nauh und 
naubl? ift am aber das Nidhäfeli!s äber- 
gango, und a8 gouht und leit14 hHoamli nüb- 
g’ichälte Zannareando 5 in Weag, uf deam 
grad d's Nochburo Küch zur Tränfi find 
g'gango. Wau!d dernau oani vo de Küch 


auf d'Reando tritt, fchlipft fie, und fallt über 


) Aus tem Munte des Bolles aufgezeichnet und ge 
fammelt von Dr. 3. 5. Bonbun in Schruns, 

++, Iſt mit Heinen Abänderungen im ganzen Lande ver 
breiter. Vergl. Nemanniiche Gerichte von 3. B. Hebel, 

+") Im Innern des Hinterbregenzgerwaldes zieht fich 
fürlich von Schnepfau, und in mweftlicher Richtung von der 
Nah bis zum Kanisbach die Kanisfluh, ein weiimenti- 
ges Beliengebtrge, majeftätiich, überwältigend befonbers an 
feiner Morpdfeite gegen das Dorf Schnepfau, mo es eine 
feile, vom Fuße bis zur höchſten Höbe relchende Belien- 
wand mit wenigen Abfigen bildet, Die böchſte Spltze 
mißt 6459. S. Tirol und Vorarlberg von Staffler I. TH. 
S. 44. — Die Sage erinnert an tie alte Mythe vom Ri 
ber Siſyphus. 

1 zu ihm. 2 höre, I willſt. 4 Mond. 5 last. 6 eine, 
7 dort. 8 trägt. 9 ten Beien. 10 werden. 11 Weide. 12 nad 
und nad. 13 Nelttoͤpfchen. 14 legt. 15 neugeichälte Fan- 
nenrinden. 16 wo, d. i. mie, ale, 


— — — — — — 
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| Mundarten des Unterlandes in Vorarlberg.” 


de MWeag us, und brolot1? über a Büheli18 
abe, und bricht fi d's Gnead. D's Mänpli 
fiebt ad voll Froido und louft fürar,19 und 
meall Iuago, ob d'Kueh ou g'weaß mustod ſy, 
trit’t aber uverſeahas ou uf biefeal Reando, 
und fallt über de Weag ud, und drolot über 
d's Büheli abe, und bricht fi ou d's Gneack. 
Wau ad druf vur dis G'richt Gottes kou?o 
ift, beat am der Richter d's Urthel g'ſprocho: 
daß ad uf ewige Zito die verfellt Kuch al’ 
Näht uf d'Kanisflueh träge, und bernaub 
wieder abar?! brölo müeß. Und fit bear it 
treit 's ou flißig d'Kueh aM’ Nächt uf d'Ka— 
niöflueb, und dreaffot?? derbi, daß maß zito- 
wid bis zum Doaf Schnepfou hört, und wenn 


a8 mit finer Burdi uf de Speag vu 'r Kanis | 


fou ift, Tacht 's überlut und drölt fie wieder 
abar und — us ift mi G'ſchicht. 


D'Heggoas.“ 


As iſt amol a ſeelogueta Ma gfi, der 's 
nie über's Herz heat bringa Fünno, anam 
Thierli ebba8?4 z'thue, ohne Urſach. „Biun« 
ders gern heat 'r aber D’Heggoafa fhie,25 und 


a8 beat 'm ordili weh tho?s inwendig, wenn | | 


ma jo a ujchuldigd Heggöasli, das fo fuom?? 
Meniho a Löadli hut, fürfägli gmarterat 


beat. D’Heggoaja hend's ou igjeha und find | | 


frob gſi om a fo a guete Seel, und hend 
rebli Gut's mit Gutem vergolta, Der Thier« 
fründ jchloft amol, ganz müd vom Scaffa, 
uf 'm Feld unter am dicko Bom i. Do kut 
a Schlango herfrodyo über 'n Weag, ſiechto?s 
bo jchlofo und will en ombringa. Sie rupft 
mit dem Mul a fünfblätterigs Klee ud 'em 
Gräs, leit em 'b Söt?9 ane, wo ſis Zoacha 
's Herz lit, krücht uf e Bom und will dört 
abarſchüßa uf's Kleeblatt und dem arma Ma 
i die ander Welt verhealfa; aber eg Eut30 das 
reacht: a Heggoas heat die G'ſchicht gmerft, 


17 rollt. 18 Anhöhe, Hügel. 19 hervor. W gelommen, | 


21 berab, 22 feucht. 23 Givechie. 24 etwas, 25 gehabt, 
26 getban, 27 feinem, 38 fiebt ibn. 29 dort, 30 fommt, 
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büslat9i woallis? us am Boͤſche fürar, nimt 
's Kleeblatt, leit '333 darnebed uf an Belfo, 
und fpringt denn wieder fort, jo gnot,# as 
19 Fa — flüchſt nid, jo gelt's nid. D’Schlango 
kut derwil langfan uf e Bom, kehrt fi om 
und fuht uf 'em Ma dad grüe Zoadha;95 
dabei merkt f! der36 aber koa Zöachili, daß 
's Kleeblatt uf am Felſo, und nid uf'em Ma 
lit, fpringt mit aller G'walt druf abar,37 und 
beat fi da Kopf ganz verichmetterat. — Do 
ſieht ma, daß d'Dankberkeit vo di Klinna und 
Uſchilicha ou ebbad werth ift. 


’S Freile vu Nucburg.*) 


uf der Ruckburg ift vor Zite a Freile 
gli, das fchönft i der Geged. Menge Ritter 


‚ bei 's welle zur Froue; aber 's Freile ift 


nomma3d viel z' ernftli gfi, und Hot it3® 


welle manne.40 Nu, amole goht es am a 


| ter in Zannewald uffe. 
' | Tangjam z'dimmera und mit der Dünkle goht 


Dbed ſpaziere, und trifft a Beatlare a, bie 
juft am Weag danatt ftrifet. Die Flagt dem 
Freile d'Noth und briegget 42 und verzellt, was 
fie fho heit? mitg'macht im trurige Leabe: 
„Sur thätet 's it gloube, g’ftreng Freile, was 
i miner Leabtag bo g’litte! Kead därf i fäge: 
wär der Himmel an Boge Papier, und D’Sterne 
dob 44 D’Schriber, und der Bodeſee dunda mit« 
balb45 an Hafas voll Dinte: fehouet, fie 
fintet 's it verfchribe, was i ho g’litte. So, 
gftreng Freile, Ihr wiffet halt it, wad Kum— 
mer und Sorg iſt!“ Mi Freile fhmöllelet :47 
„Was Kummer und Sorg iſt? — Wible, ei 
do bonder48 an Gulde, eg füget, was Kum« 
mer und Gorg if.“ 'S Beatlerwible aber git 
dem Preile de Kneiel Garn und feit: „Do 
träget de Kneiel in Tannemald uffe, bis er 
d’Seel49 findet vum Kneiel, denn erfahret ihr 


b'ſtimmt, g’fireng Freile, wad Kummer und 


Sorg iſt.“ 
Mi Freile nimt de Kneiel, und goht mun« 
Egeda50 fangt es a 


*) Die Rudburg (Ruggburg) ift nunmehr eine Ruine 
in ter Gemeinde Moͤggers. 

31 ſchleicht. 82 geichwinv. 33 Legt es. 34 raſch. 35 Zei- 
then. 36 ta. 37 herab. 38 irgendwie. „39 nicht. 40 einen 
Mann nehmen, heiraten. 41 dort. 42 meint, 43 habe, 
44 vroben. 45 meinetwegen. 46 Topf. 47 ſchmunzelt. 48 habt 
ihre. 49 d. i. Kern, um melchen bie Faden des Anduels ges 
mwidelt find. 50 jegt. 


de Kneiel us, und mim Breile blibt a Bom⸗ 
nuß, uf bie der Kneiel ift g’wunde gfi, i der 
Hand, und die Bomnuß ift d'Seel vum Kneiel, 
und mi #reile fieht i, was „Kummer und 
Sorg” if. Denn des zart Ding ftoht etzeda 
im a fchwarze Tannewald moetterfeelgd alloa, 
woaßt koen Weag, koen Steag zum Schloß 
zrud, bot Hunger und Durft, hot nir z’eaffe 
und nir z’trinfe, möcht fchlofe und hot Eoe 
Dett, möcht fi wärme und bot foe Stube, 
Do fangt a8 a z’briegge und verfpricht, wenn 
ad wieder zu Littedl fum, gang’? aß i d'ö 
Klofter. Druf goht ad allad33 witer i d'Tanne 
und Foabre,54 und beathet vor'm ani,55 und 
ber Falt Nachtluft verzuslet em d'Locke. Mit 
oamol fieht ad a Liechtli dur d'Tanne, und 
fchreit uf vor Froide und goht uf's Liechtli 
zue, und funt zu nar Hütte und Elodet.56 
An alts budelegs Wible, a Liecht i der Hand, 
thuet uf, „Hom me doch über Nacht,” feit 's 
Breile, „i bi verbwiert und find foen Weag 
meh hom.“ — „Nu, fo jei a8,” feit '3 Moet« 
terle, und führt '8 Freile i d'Stube, „aber,“ 
feit ad, „des Ding is it ficher, mi Freile, i 
fürcht, der Jäger fum, Des ift an wilde, 
udreaffene? Kerle, ber nix, was Menſch hoapt, 
live will, nu mir thuet er nix, i fei ſcho 
g'ſchlage gnue, feit ar, mit mim Buckel. Täg« 
wis goht ar furt und paffet uf 's Hochgwild, 
und a Gott will, fumt ar hinnadytd® nimma.“ 
'S Freile lofet und fchnufet vol Kummer und 
Sorge. Uf oamol hört mas bealle und hiine,59 
und ber Jäger ift vor Hütte und fluechet. ’S 
Freile, ſtuchewiiß 60 vor Schrede, fpringt uf 
und will fliehe, aber unter ber Thüer verfunt 
a8 dem Jäger, und ber zicht fin Säbel und 
bout em das flatterig Hoor ab. 'S Freile ift 
froub gfi, daß em de Kopf noch ift ftost 
blieba, und louft im Wald furt. 

Das ift g'ſcheahe im Herbſt. Aber dem 
Jäger ift vu der Zit a nimma meh mohl gfi. 
'S Bild vum felle Freile ift em, wo fin Zorn 
ift verrocha gfi, almil vur d'Seel fu. Stuns 
dewis fchout ar 's Freiled Hoor a, und finnet 
und Ioaret.6? Er macht Kränzle und Blümle 
us "am Hoor, und Iueget fi a, und briegget.63 
„Wible,“ feit ar amol zu finar Wirthichäaf« 

51 Leuten. 52 gebe. 53 immer, 54 Föhren, 55 vor fich 
bin. 56 flopft. 57 ungeftümer, 38 in dleſer Nacht. 59 heu⸗ 
len. 60 d. i. tobtenblaß, eigentl, weiß wie gebleichte feine 


Leinwand. 61 fichen. 62 d. i. blidt gevankenvoll vor ſich 
bin, 63 weint. 
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tere, „Wible,“ feit ar, „mi rißt as etzt witer, 
i gang, und ſuech mer des Freile, ohne dea 
Engel kanis6 nimmer präftiere,6° die und 
fo andere.” Und ber Jäger zicht furt mitte 
im Winter, und goht wislos 66 yu Schloß zu 
Schloß, aber niena6? findt ar a Freile, daß 
fim Scägle hätt' g'glichet. Endli funt ar 
im Schmobeland in a Klofter und beatlet a 
Suppe. Wer git em je? — o 's Freile vu 
Ruckdurg. Stuchewiiß wearet beide und d'Klo—⸗ 
fterfrou ſchlecht gichneall wieder Thüer zue; 
der Jäger lit aber am andere Morge verfrore 
bir Pforte, 


Der Schaßgraber. 


Uf 'em Breagazar-Schlofberg ift an Gum— 
pass voll Bimfa,69 Fröfha und Muucda, 70 
und bet?! flimmeret zur Nachtszit nomma 
na?? Liechtli. Des Liechtli kunt alad, 73 wenn 
ad vom Thorn i der Pfarr z'Nacht Zmölfe 
bot afchlagn, bald doher, bald derther, uße 
Zanna und Buecha, bald bim Heraplag 
uffar, bi de Dacha?4 verbei, und bald us 'em 
Ohrawäldele, über a Ohlroa der Bo» 
woll zue, und uffe dur D’Rercha zum Gumpa, 
dert blibt 's fto, und brennt bis um a Zwoa. 
Des iſt 's Goafta?5 vum fela Hallunk, der 
Breagaz 76 ad d'Schweda hot verrorbe. 

D’Schweda find, wie i der Chronik ift 3’ 
leaje, im drißgjährige Krieg g077 Breagaz Eu, 
und hond g’jengt und b’brennt und g'gnüe— 
let, 78 wie 's Wuethas.7% Zwor hond d'Bor⸗ 
ger vu Breagaz, mo d'Schweda vu Linda find 
agrudt, ji wacker g'wehrt, und bir Unoth 
hond d'Schweda holopsbo müeße flühe zrud 
gege Locha. 

64 kann ich es. 65 dv. i. aushalten, ertragen, 66 d. i, 


ohne Führer, verlaffen. 67 nirgente. 68 Pfuhl, Sumpf. 
69 Binien. 70 Waſſermolche. TI dort. 72 irgentwie ein, 


' 73 immer. 74 Aach, ein Fluß. 75 Geiſten, Spufen. 76 Bre 





genz. 77 nad, gen. 78 gemühlt. 79 d. i, pas wüthende Heer, 
Wodans Heer. 80 rafch, Schnell, 
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Aber z'Locha kunt bir Nacht an Ma i d’ 
ſchwediſche Lager, und verfpricht bem General 
Guſtav Wrangel, boaft as in Bücdher, 
wie nardi d'Schweda hoamle well füchre uf'8 
Breagazar- Schloß, und nodart abe i d's 
Städtle, aber mwohlg’merft: nu um a guete 
Loh. Wrangel ift gſchwind dabei, verfpricht em 
guete Xob, und ber Spitbue füchrt d'Schweda 
über a Hoagga und Pfänder zum Schloß, 
und, wo fie dad hond plünderet g’het, abe i 
v’3 Staͤdtle. * 

Etzeda trit der Verräther vor'n Wrangel 
und beatlat: „Gem mer min Loh.“ Aber der 
Schwed ſchüttlet de Kopf und ſeit ernſtli zum 
Lumpa: „Der Tagloh jöl dir it fehle: uf 'em 
Scloßberg, hinter 'em Felſa, ift an Sumpf, 
bet bond, wie mir 508 fäge lo, die Herra 
Grofa vu Breagaz im AppazellarsKrieg a 
gulded Kegelipiel vergrabe, und bed ift bin 
Loh, fe gang mit Schufla und ſuech ’8.”*) — 
Nu, dear gobt zum Sumpf und grabt und 
grabt allad zue, findt aber frili fo guides Ke= 
gelfpiel. Au fo Auch bot ar na am Tod 
meh f'funde, und goafte mueß er nod zur 
Stund det, und zu ewige Zita grabe und 
grabe. Allad um Mitternacht wanft der Kerli 
i der Hand a Schufla und a Katerna trüeb⸗ 
felig a d’ Arbat, und grabt, bi ad Zwoa 
ſchlecht, Do verlöfcht em fi Xiechtli, und was 
er bot grabe, fallt wieder zämmat.93**) 


81 er. 82 babe. 89 zufammen, 


*) Huch tie Ranfmeiler wiffen von einem golvenen Ke- 
gelipiele zu erzäblen. Diejes befinver fich unter ver Pfarr- 





t 


fire in einem unterirriihen Gange, ven noch die alten | 


Hörnlinger hatten graben laffen, in ven man aber leider 
nicht mehr kommen fann, Diefer Gang fcheint auch vie 
Walballa der Hörnlinger zu fein, denn da follen fie jegt 
baufen und manden lufligen Strauß mit einanber fechten, 
Zrinfgelage halten, und mit jenem gelpnen Spielzeug fich 
ergößen. 

») Nach Antern ift dieſer Derräther in einen Hund 
verwandelt worden, welcher zu gemwiflen Zeiten unter dem 
Namen Klushund“ nächtlicher Weile bad Land von ber 
Bregenzer Rlaufe bis an den Arlberg vurchzicht. 


AAundart im Alyäu. 





| 
! Mundart im im Algän.” 


Der junge Weber. 


Und ifch es d’uffa! wild und rub, 
Daß Alles z'jämer? gfriert; 

I fpür im Keallar nuig® dervu, 

Do goht e# ja, ad wär ed gſchmiart. 





J mui,t a8 iſcht doch allard glii, 

Ob v’Sunne ſchiint und öb es ſchniit; 
Im Keallar kan i hea wie hiis 

| Furtwirke,? mas ed allat giit.8 

' Do jegt fi ja fui? Jis a d'Wänd, 

| Do iſcht ja Alles müsleſtill; 


Do frurt e8 mi au nie a dD’Händ, 
' Wenn inu brav ſchaffe will, 


| Und Schaffe iicht ming!® Leaba lang 

‘ Ming allargröfchte Freid ja gmwea;11 
. Und won i fiond!? und won i gang, 13 
| Hot no fui Menſch mi miehig giea. 


J waiß it,14 wies a’'m!3 Menfchn ifcht, 
' Wenn ihn d'lieb Arbat numma!s freit: 
| J denk, a iſcht a ſchleachta Ehrifcht, 
Hot nie kui guets Vat'runſer gſeit, 


Und bot no kuin Gedanke g'hett, 
Der uimi® a Freid verfchaffe fa; 

As ifcht, fo feit mir ja ming Dr'ett, 19 
A reacht nuignugig boͤſa Ma. 


Biir Arbat dent i dieß und bee, 
Und finn uf toufet Ding; 

Und fut?0 mir mengmol eppad?! böß, 
So laß i's Denfe wieder jing, ? 


*) Bergl. Deutichlans Mundarten. I. Jahrgang, 1. u. 
2. Heft, Nürnberg, 1854. Das engere Gebiet der hier mit» 
gethellten Mundart iſt die fünlichfte Spige des Allgäu, ver 
obere Theil des baberifchen Landgerichtes Sonthofen, der 
füliche heil des Sanbgerichtes Immenftadt, weſtlich und 
nörslich abgeihloffen durch vie Außerken Drtichaften, vie 
noch zur Pfarrei Immenſtadt gebören. — Sich Germ. 
Bolterſt. Br. U. ©. 419, 

4 draußen. 2 zufammen. 3 widhte. 4 meine. 5 immer, 
6 ber wie Bin. 7 fortmeben. 8 giebt. 9 fein. 10 mein, 11 ge 
meien, 12 fee. 13 gebe. 14 micht, 15 einem. 16 nicht mehr. 
17 gebabt. 18 einem. 19 mein Bater, & fommt. 21 etwas. 
ı 1 22 fein. 


Eirmenid, Sermanieng Vollerſimmen Er in. 


Und db i nit bold fchlichte?24 müeß; 
Derwiil vergobt die böfe Gſchicht, 
Die funfcht fi ſchwer vertriibe lieh. 


J waiß doch gar it, 23 wie ed wär, 
Wenn i mießt ohne Arbat fing; 

% glaub, aß fiel mir zentnarſchwer 
ufs Herz und ou i's Gwiſſe ning.?6 


So wirf i allat Sui um Sui?7 
Und fing mir no a Lied derzu; 
Do waiß i nuig vo Laid und Rui, 

Und in mitm Hearze bon? i Rue, 


So fan es aber doch it bliibe, 
As fur die Ziit zum Sorge no; 
Do mier?? i a’ der Stiene?0 riibe 
Und numma fing? fo munterfroß. 


Und wenn i trur und wenn i biine,#% 
Ming lieba Gott im Himel domm!33 
So laff’ mi gugg’ in Himel iine, 
Und jag: J bi — ou no homm.M 


eiedchen. 


Und lueg noh,?s db mir wohl kui Fade bricht, 
Im Unterlond d’unta, 
Do goht ed denn zur, 
Do tonze die Narre 
AN’ ohne die Schue. 
Wo uina fot jing,% 
Sind hundert und ning;36 
Do muine die Narre, 
As — a ſo Ting, 


Gong, 3? Rong3® und blübe long;3? 
Mer die drei Sprocde it40 Fa, ' 
Darf it i's Oberlond gong. | | 


23 ichaue nach. 24 ichlichten, ichmieren, d. i. dem Zeitel, 
vie Weberkette mit Kleifter beftreichen. 25 nicht. 36 hinein. 
% „Sui* der auf einmal mit Rleifter beitrichene Theil ver 
Meberkette. ® habe. 9 merbe. MO Stirne, 31 fein. 3Qmeine. 
33 vroben. 4 bier oben. 35 einer follte sein. 36 neum. 


. 37 gehen. 38 fichen. 39 lafien. 40 nicht. , 


— — — — — 


| 
| 
Spruch. 
| 
| 
| 
| 


— —— — 





Mundatt von Ehtwald im Fandgericht Weutte im Oberinnthal Cirols. 


Mundart von Ehrwald im Fandgericht Reutte 
im Oberinnthal Tirols.” 


Der Winter.) 
Geipräb zwiihen Bater, Mutter und Sobn. 


Bater: 
DöE macht dar widar heünt! an Schnöea,? 
Aß iſch a reachtar Graus, 
Aß wähnt® dar 'g vuar Dar Hütta höea,“ 
Ball kümmſch gar nummad draus. 


Mutter: 
J ſags ja o da Bua fchua® Lang, 
Ar fl um d’ Laͤda? gien, 
Aß wöard mar, meinar Sir, ball — 
Bringſch numma 8 Thoar au z'hien.® 


Bater: 

J wär löngft feal? ſchua ganga drum, 
Waͤrs ir!0 jo Hölafch Ealt, 

Bi ja bodftärr fhiar ummadum, 11 
Bi halt anhöbal? z alt. 


Sohn: 

Seid ftäät,18 i thua ja, waß ad muant, 14 
Macht nu toN15 Fuiar an, 

Aß 1,16 wönn i's bon ancha gluant, 17 
Mi nocha 19 gwörma 19 fan, 


) Diefe Mundart it halb ſchwabiſch, halb oberinntba- 
Lerifh. Die a und gefchloffenen c werben immer rein aus 
geſprochen. 

“., Mitgethellt von dem um tie Mundarten Tirols fo 
hochverdienten Volkedichter Karl v. Butterotti in Imſt, 
welchem auch die Beiträge in allen bier folgenden Tiroler 
Munvarten zu verdanken find. Vergl. Gerichte im Zi- 
roter Dialecte, von Karl v. Lutterotti, Innsbrud, 1854. Die 
Beiträge in ben verfchlerenen Mundarten ſind von bem- 
felben tbells aus tem Munde des Tiroler Volkes aufge 
zeichnet und theils won Ihm felbft gebichtet umd verfaßt. 

1 bie wierer heute, 2 Echnee. 3 es weht. 4 ber. 5 nicht 
mebr. 6 ſchon. 7 in Ehrwald pflegt man vor ven Haus ⸗ 
und Stallthüren Bretter und Zäven zu fiellem, weil fonft 
die heftigen Schneegeflöber den Eingang ganz verweben 
würben. 8 auf zu tbun. 9 ſelbſt. 10 nicht. 11 um und um, 
12 nachgerape. 13 fl, 14 meinet. 15 tüchtig, wader. 16 daß 
ib. 17 menn ich fie Cole Laden) Habe hin gelehnt. 18 mach- 
ber. 19 wärmen, 





Mutter: 
Sag brönnts ja ſchua in Köm?0 reacht fchien, 
Altar, ru höea var?! Thür! 
Was fählt dar dönn, du kümſt mar gien ?? 
Ganz liadarlah23 heünt für. 


Bater: 
Mag grad it faga, 8 fühl mar?4 juſt, 
Und wär mar fünft it guat, _ 
J ofchpür?5 Halt gar kua Arbatsluſt, 
Doß nimb mar grad da Muath. 


Wönns dußan?s ifch fo bloach?? und weis, 
Und 8' Feald fo dad und leer, 

Di Böm und Stauda düra Reif, 

&' wönns? alls audgfloarba wär: 


S' iſch mar, aß wär bußb'übar?? 8' Land 
A ToadtasPailach gluckt, 30 
Döoß thuat mar allmig förl and, 
Aß maß ſchiar zääma 32 drudt. 
+ 
Do fimb mar allmig 09 in Sinn, 
Bifh alt iag o wias Johr, 
Geitdt ma dar o ball 8' Lailach Hin, 
Und ludt35 dars übar d' Bohr. 


Mutter: 
Mai, röd mar iatz it gar vor?® Bohr, 
Was föllt dar noch alld ein, 
An Wintar geitö ja alla Johr, 
Zwui?? dößt wögn traurag fein. 


J Hol dar gien a Glaͤßle Brenz %# 
Dõoß macht dach dppar’? Frifch, 


2 Wantfamin. 21 vom der, ein Mörtchen, für das 
es im Hochdeutſchen Bein entiprechennes giebt. 23 unmobl. 
24 mir. 35 fpüre, fühle, 26 praußen. 77 bleih. 8 als wenn 
«6. 3 draußen über. W ein Topten-Reintuch gebedit, 31 thut 
mir immer fo fehr web. 32 vaß es mich fehler zuſammen. 


33 immer auch. 34 giebt. 35 vedft. 36 von ber. 37 warum. | 


#8 Brauntmein. 39 dich etwa. 


! 
| 
1 


L 
ji 
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Mundart von Eprmald im Sandgerigt Meute im Oberinnthal Tirolo. 





Und gea dar umaf0 Nochbar Lenz, 
Aß d bon! an Hoingart biſch. 


Sohn: 
Jap luana d’ Läde a di Wönp, 
Dõß Fuirla ifch iah raar, 43 
As fuiarnöglat4 mad i d' Hoͤnd, 


| | Hon# d' Eißzäpfe i d' Haar. 


' Und iag zünd i mai Pfeiflasnsa, 
Schmöckt mar reacht finnag 4% guat, 


Wia,“ Muattar! lög toll. Köndi?® dra, 


' Laß ja nit ausgien d' Gluat. 


J bi fünft froa döcht v um dön Schndea, 


| Bringich öppas50 zuahad1 z' thien, 


Richt mar grad gien da Gronjard? höea, 
Um Holz und Bearg-hoid3 3’ gien.d4 


i Wönn iag dear Zuigd darhoim alls iſch, 


Geitd für mad no a Stöar, 56 
Und ſeis o dußa no jo friid, 


7 Döoß muaß mar böct noch bdar. 


Bon Eibjea?7 häbs varwähntd® Di Ban, 


Doͤt woaß ach Reachlaso flien. 


 Rög i mar o di Schnöcaroaf‘? an, 


‘ Mag i fa auddargien.®1 


Selen, 


| Nim, 82 globach, 63 gar kua Bücyia mit, 
Kas mit am Stöda fölla, 54 


DIE gwarnat o fua Jagar®® it, 
Wail ar kuan Schuß höart ſchnölla. 


Kalts gfroarnar®® a dar Dilla 7.n» au, 6b 


‚ Und habt 586 nicht 59 dargoͤga, 


40 gebe dir um den, d. b. gebe, um ihm zu holen, abzu⸗ 
41 daß bu bei. 42 Heimgarten, d. 1. trauliche Zu 


' fammenkunft mit Nachbaren und Freunden außerhalb ves 
' eignen Hauſes in eimem Haufe oder vor ber Thüre, Con- 


vepticulum amicorum sen vicinorum, auch: @eiellichaft, 
Beſuch. 43 d. i. vortrefflich. 44 ». i. beißt vor Kälte. 45 habe. 
46 ©. i. überaus. 47 wohlan, auf, be. 48 Klenholz. 49 voch, 
dennoch. 50 etwas. 5i hinzu, herbei. 52 Berg-Schlitten, 
53 Berg-eu. 54 geben. 55 mas Zeug. 56 giebt es für mid) 
noch etwas zu thun. 57 ein See an der bayerifchen Graͤnze. 
58 vermeht. 59 dort weiß ich Retze. 60 Schneereife, Reife, 
welche ven Füßen eine breite Fläche geben, damit fle auf 


dem Schnee nicht einſinken. 61 fle ausergeben, d. #. fie 


ausfpähen und zu ihnen gelangen. 62 ich nehme, 63 glaube 
ich. 64 mit einem Stod erlegen. 65 Jäger, Verfolger ver 


Wurſchuhen; in Ehrwald giebt es viele Wilvihügen. 66 ich 


behalte ta gefrormer. 67 2. I. umter tem Dacht. 68 auf. 


69 ihr nächte. 


Kan i’8 ad Jaggalad Troad⸗Fuar?d au, 
Wönn ar gen Imft führt, löga. 


Döt bring mas öppa thuiar?! an, 
Und nodya?? fünnts grad gicheache, 
Jap isch ball Faßnacht, aß i fann 
Dit 8 Schöma?3 lofa gieacha. 74 


Mutter: 
Schaug, wia jo gſchpaͤßag fein bi Xeut, 
Dar Bua zun Wintar lacht, 
Sigi, Altar, döar dad; jo darfeit?d 
Und afo traurag macht. 


In Wintar magſt audrafta gar 

Do aff dar Ofa⸗Bank, 

Wönnd duß müaſcht räggara 76 8’ ganza Jahr, 
Nümm, müajcht ja wdara?? krank. 


Bater: 
J gſichs78 woll jeal ganz guat iag ein, 
S' habt?s allzmoa reacht jo weit, 
As d' Johr⸗ZZeita jo austhoalt fein, 
Mi dunfts iag o ganz gicheid. 


' Drum muanach, do ddar dös Zuig jo gmacht, 


Hat gwiß varflanda gnua. 
S' muaß halt d' Natur, wia d’ Leut, iar Nacht 
Und Schlof haba zur Rua. 


| D Natur dö ſchloft in Wintar aub, 


Ba d' Leut iſch dafür d' Nacht. 
Und friſchar ſchaugn allzwog auß, 
Ball! ji mia? ajund darwacht. 


Bo 8 Gwißa it®9 reacht richtag iſch, 

Doͤn geit®4 dar Schlof fua Kraft, 

Sigſch, Yua, drum iſchs Johr allmig ds friſch, 
Weils ıhuad, wias Gott anjchafft. 8 


0 Jakobs Getreide -Fuhr. 71 etwa tbeuer. 72 nad 
ber. 78 2.4. Mummenſchanz, Masten-Umgüge. 74 ſehen. 
75 dich jo wererießt. 76 wenn bu draußen müßte ftarf ar- 
beiten. 77 merken. 78 iebe es 79 ihr habt. BO meine ich. 


m — — — — —— LU — 


81 ſobald, wenn. #2 mehr, wieder 83 nicht, 34 giebt. - | 


55 immer. 86 anortnet. 


340 Aundatt von Dirt im Sandgeriht Celle im Oberiüntyai Girsis. 


— — 





Kunert von Birl im Sandgericht Telfs im 
Oberinnthal Cirols.ꝰ 


Die Martinswand. 


Mutter: 
Sepala!! gea, i bitt dis ſchean,? 
Gea mar it! affs Gaminjogn, 
Kunſt jo Vögl ſchiaßn gean, 
Braut did do it fovld 3’ mogn, 
Hof mar mit dear Gamin«Jogd 
Schoan viel taufad Kummar gwmocht. 


Sohn: 
Muattar, bift decht? Du varzogt! 
Gean jo aff pi Gamſn⸗Jogd 
No viel hundart Schügn. 
Schäug, dös Vöglſchiaßngean 
Steat an friſchn Bua fo ſchean, 
Krods wias Ofnfign. 


Affn Jöcharn,? affn Hoadn, 

Wo ſchean Reach und Gamsla mwoadn,® 
Wo die Luft iſch friſch und roan, 

Wo da ſigſch?ꝰ in d' weita Fearn, 

Dört nu, Muattar, bin islo gearn, 
Krod Dd Jogd gfreut mid alloan. 


Mutter: 
Willſt Holt decht aff d' Gamſn gean, 
Jog decht a dar Neadar-Geitn, 1 
Wearn dört woll a van!? flean, 
Und geit it doͤ gachn Keitn, 13 
Krod it Mortidmond, i bitt, 
Ziabar Bua, Dört gea mar it. 


Hof doͤnn iag doͤß groaßi Looch 

Z’ mitelft i dar Wond nia gföchn, t# 
Wod' viel hundart Kloftar hooch 
Kam!d no 8 Kreutzl kunſt darſpöchn. 1% 


*, Das gefchloffene o wird wie das reine o ausgefprochen. 

1 Zoſeph. 2 vich ſchoͤn. 3 mir nicht. 4 fo ſehr. 5 boch. 
6 gerade. 7 Webtrgsrüden, welche zwifchen zwei höheren 
Bergfpigen liegen und über welche gemöhnlich ein Weg führt. 
8 Reb und Gemſe weiben. 9 bu fichft. 10 ich 11 d. I. Schat- 
tenfeite, 12 auch einige. 13 giebt nicht vie jähen Bergab» 
hänge. 14 gefchen. 15 fauım, 16 Pannft erſpahen, erbliden. 


Wönn da fürgeaft,17 jchaugs fein un, 
Woaſch di Deuting a1 varvun? 


Sohn: 
O jo! oft ſchoan hun is gſoͤchn, 
Hot mi a fchoan gwundart gnua, 
Zwuil? ma hot dös Zuig dartrocht?o 
Und a Kreug do aui?! gmocht. 
Wia,2? darzöls,23 i loos dar?4 zua, 
Wönn da's woaſch, wos do ifch gſchöchn. 


Mutter: 
Freila woas is, loos nu au!? 
S' kimmt amohl voar viel, viel John 
Zun ar Jogd vun Sprugg?s hearau 
Koafar Mor aff Zirl gfohrn. 
Mit viel Rößar, Hünd und Leut, 
Weil'n ſovl 8° Woadwerf gfreut. 


3 liabfin aff di Mortiswond 

Wil Mor jogn gean, 

Weil dört Wildbröt ollarhond, 
Meachla,? Gamd und Hirſchn flean; 
Gfarla?s iſch zwor do di Jogd, 
Decht noch dön ar mweanig frogt. 


Obn gſtölln fi fi? un, 

Wias di Jagar hobn, 

Unfar Koafar gor voarun 

Richt fi zöbarft obn. 

Und wia ar paßt und 8' Gwohr heanimmb, 
Schaug, a Gamsbock giprunga kimmb. 


Schoan möft ar affs Gamsl, 
Und moant, aß iſt ſei, 
Dartrinnt?o fi doͤs decht no31 
Id' Schrofn 82 durch ei.9 
Do weard ar röcht fichtig,? 
Gar loßt nimmar aus, 286 





17 vorbeigehft. 18 auch. 19 zu was, warum. 20 ertrachter, 
d. i. erfonnen, erbacht. 21 hinauf. 22 wohlan. 23 erzähle es. 








24 böre dit. 3 auf. 8 Innshrud. 27 Rebe. 8 gefährlich. | 


29 fie fi. 30 entrinnt. 31 ſich das doch no. 32 in die 
Belfen. 33 hinein. 34 begierig. 35 läßt nicht mehr nad. 








nn 


— 


Doͤß Wild muaß ar friagn, 
Geas, wiad mog, iap auß, 


Ear geit®6 it aff d' Hünd, it affd Woldhoarn 


cht, 
Gar gſichtꝰ? und er heart ſchoan nicht?s mear 
vu dar Jochd, 
Aß treiben di Sucht afſ dös Gwild uhna 
Roft 
Durch Klomma39 und Schröfn, wos geift40 
und wos hoft. 


— — — — — —— — 


Jatz muß ar an groaßn Sprung wogn, 
Donn dört gſicht ar 8’ Gams endn A ſtean. 
Mor, thuat dar dear Hupfar“? varſogn, 
Gib Ocht, do kannts 8 gabach“ hea gean. 


Dar Hupfar iſt gwogt, 
Di Klomm übarſprunga, 
DO wea! b'iſt it0 glunga, 
Aß hots n’46 varſogt. 


S' bricht untar ſei Füaßn dar Stond, 
Er fun fi unmugla darhoͤbn,“ 

Aß reißen hi zur Mortiswond, 

Und gſchoͤchn é8 fcheints iag um fei Löbn. 


| Sohn: 
Zo, Muatar, ift ar iagat Hi, 
Dear orma Koaſar bear? 


| Mutter: 

&o wort nu, biß i förtig bi, 
Aß kimmt latz ſchoan no mear. 
Bwößt’0 iſch a frummar Hear, 
Din will Bott it varberbn, 

Aß uhni Beicht und Hoaligfardi 
Gar gadın®? Toads ſoll ſterbn. 


Aß ſchutzt'n ꝰ in a Foͤlſn⸗Looch, 
Woll it in boͤſtn Stond, 

Donn umadumt viel Kloftar hooch 
Steat do di Mortiswond. 





Kam aß ar fi darholt hot mea, bo 
Und widar auſtean kun, 
| 36 giebt. 37 ficht. 38 michts. 99 Schluchten. 40 was 


| giebft vu. 41 drüben. 42 Sprung. 43 fönnte es 44 gefehlt, 
| ihlimm. 45 nicht. 46 ihm. 47 erhalten, halten. 48 gefchehen, 





49 ex jetzt bin, tobt. 50 geweien. 51 d. t. vie heiligen Sa⸗ 
framente. 52 jähen, 53 wirft ibn. 34 um unb um. 55 fi 
erholt hat mehr, wieder. 


—. — — — — —r — 





— — — nn 


Munvdart von Sirl im Sandgerit Celle im Oberinnthal Cirols. 





So ſchaugt ar fleißig bi und hea, 
Ob ar foan Steig traff un,5® 
A dön ar fannt vu do amdd? 
Zu feini Leut mea gean. 

Ear findat obar holt foan Flöd, 
Aß krod a Soahd8 kannt ftean. 


Mit diar ifch aud! dönkt iatz dar Hear, 
Gib dis in Gottas Hönd, 

Dönn Mönfhen-Hülf ift koani mea, 

Do findaft wol dei Ond. 

J dönf Holt zlöfcht9® dar Hungardtod 
Weard mar do befchieon fei, 

Decht, wos du willſt, ift röcht, mei Gott, 
3 ſchick mis willig drei. 


Weil dar varlofna orma Hear 

Zun Toad fi fhoan bareitat, 

A Iagar-Schworm hi und bear, 

Thol au, Thol vis® reitat. 

An ondri Kuttel ſuecht Berg und Wold, 
Di gonza Gögad 0,8% 

Ma fchreit und blooft, af widarhoflt,63 
Koa Mor ift holt it do. 


Wo muaf mei ünfar Koafar fei? 
Thean fi anondar frogn; 

3 bforg, dear ifch röcht gſtign ei, 
Gar thuat fi ſovl wogn. 

Do gficht a Jagar Hirtn flean: 
Wil Hi zu ihna reitn, 

Dönkt ar, und will fi frogn gean, 
Woos fi aff d' Wond bört beutn. 


O5 meini liabn Hirtn, geats,65 
Sogs mar,66 wood döß badeutat, 
Aß olli do banondar fleatd,#? 

Und aff dd Wond hi deutat? 

Io, liabar Hear, ſoͤtss iag a Hirt, 
Thua iag krod felbn Tchaua, 

Üns dunft, af bob fi oand®9 varirt, 
Woͤnnd' Fannft in?0 Augna traua, 


S' geat dppas i dar Klomma?t 
Aff zwoa Füaf, bold aff viar, 
Mar?? bringas it röcht zomma,?3 
Seins Leut dört odar Thiar. 


8 trafe an. 57 hinweg. 58 Geiß, Ziege. 59 zulegt. Gab. 
61 Krupp, Haufe. 62 Gegend ab. 63 daß es 


64 ihr. 65 gebet, d. i. wohlan. 66 faget ihr mie. 67 daß ihr | 


alle va bei einander fichet. 68 fagt. 69 einer, jemand. TO den, 
Ti etwas in der Schlucht. 72 wir. 73 nicht recht zuſammen. 

















— — — — — — 


Dön bat dar Beaſi?« Hi vartrogn, 
Wonn dös a Moͤnſch that ſei; 
Doͤnn füft amohl kannts neamatz?s wogn, 


N jo za ſteign ei. 


Dar Jagar nimmt 8’ Spedtivl 3’ Hond, 

Schaugt aui?6 aff di Mortidwond, 

Und gſicht mit greaßtn Schrödn 

An Moͤnſchn obn flödn. 

Dear riaft?77 glei in?® ondarn Jagar-Schworm: 

Do ihaugs?? ünfarn Koaſar, daß Gott dar⸗ 
borm! 


A Sprooch⸗Roar nimmt an ondarar mear, 9 
Und fchreit Durch au gun orman Gear: 
Wönn du dört ünfar Koafar bift, 


So ıhua 8 üne fund, woͤnns mügla 81 ift, 


Und wönn du £unft, jo zoag üns un, 


Wia ma dar öppar 82 Helfn fun. 


Asß bot dar Koaſar i fei Dart 
Gor leicht varftonon olla Woart, 


Te —— 


' Nimmt bear an pargamentn. Briafa, 
| Schreibt drau,39 hongts mit jein Wommad« 


bond 


| Jay on an Stoa,4 und übar d' Wond 


Do feit®d ars 0iß6 i di Tiafa.- 


A Jagar fochts? in Briaf glei au,8® 
25599 führ, woos do iſch gichribn Drau: . 
„3 donf," hoaßts, „meini treui Leut, 

„As glei zu meinar Hülf bareit, 

„Kür mi foa Röttung mügla if, 

„Dedyt mecht id fterbn wia a Krift, 


„Und föchn?0 no voar meinem End 
„Das ollarheiligft Saframent. 
„Drum bitt is Önf,9! nur unvarmweilt 
„Bun Pforrar bi aff Zirl eilt, 

„Gar jofl mar, voar i end' mei Xöbn, 
„In löftn heilign Soͤgn göbn, 


„Und weil is jo hoach nit ſöchn Eun, 


„Zoag miar a Schuß in Sögn un.” 
Kam ap ars gor?? auslöfn fun, 
Höbt ear und olla 3° jamarn un, 


’4 Wöfe 75 niemand, 76 ſchaut hinauf, 77 ruft. <8 dem. 
79 ichauet ihr. 80 mehr, wieder. 81 möglich, 82 bir etwa. 
83. darauf. 84 Stein. 85 wirft, 86 er es hinunter. 87 fängt. 


' Bd tem Brief gleich auf. #9 lief’. 90 ſehen. 9 ich euch. 
’ 9ap. i gan. 


Mundart von Dirt im Sandgericht Celle im GOberinnipal Cirels. 


Ma bot in Hearn fonl’liab, 
Koan Aug if do, döß trudn bliab. 


Dar Hear?d fimmt mitn Saframent, 

Und 8 Volk ihm rearad nocha rennt, 
Unds Sprooch⸗Moar nimmt dar Pforrar brau, 
Und riaft zun orman Hear durch au: 8 
„Aß treaft di Gott in deiner Noath 

„Und flea dar gnädig bei in Toad, 
„Empfang im Geift dad Saframent, 

„As ſtörk und helf dar in dein End.” 


Ear geit in? Sögn mir dar Monftrong, 
Zun Koafar fhimmart au ihre Glonz. 
Mit Schüafn zoagn Schügn un, 

Ab ar in Sögn friagn fun. 

Boll vun Ondodt, Gott dargöbn, 
Knialt?? in Bodn dar orma Hear, 
Dgroatt?® hot ar mit'n Xöbn, 

Dönft fi, long daurts nimmar mear. 


Mott® vun Kummar und vur!00 Jochd, 
Uhna Oßn, ubna Trinkn 

Hot ar bold zwoa Tog zuabrocht. 

Olla Kröftn wölln finfn, 

Und ar lögt fein Kopf aff d' Hönd, 
Wortat aff ſei boldigd Ond. 


Schau, do zupfen oans 1o1 han Gwond, 
Nimmb n’ freundla ba dar Hond, 

Und an Schaafar wundarſchean 

Gſicht ar voar fein Augna ftean. 

„Herr Mor! zun Sterbn hoſt no Zeit, 
„Decht folg mar ſchnell, var Wög ift weit, 
„Gor guat ifch mar dar Berg bafonnt, 

»3 füar did mear affs öbmal02 Lond. 


„Bott hot dei ruigs los Gmüath darblickt, 
„Drum bot ar dar no Röttung gſchickt.“ 
Dar Koaſar kam fein Augna traut, 

Ar bot jo aff foa Hülf mear baut. 

„Mein liabar Hiart! wear bift dönn bu? 
„Bia fimmft dönn hear? fo fog mars nu!“ — 
„Bolg mar nu iag, und fpoor dei Frogn, 
„Wear dars fihoan untn nochar!04 fogn.* 





98 dv. i. Briefter. 94 meinend. 9 hinauf, 96 giebt ven. | 


97 Inter. 98 abgerechnet. 99 müre. 100 von ver. 101 eimer, 
jemand. 102 wich wieder auf pas cheme. 103 veniges, 104 nach · 
ber. 


— — —— 


N 


f Gar füart n’ durch an oͤngi Schluacht 
WBiel Kirchthurn tiaf Durch 05106 

Wia ftorf Hear Mor amea 1% Hot afchuacht,107 

Hot Eoani aföchn do. 

Jap fein fi dnpla untn, 

„Nu, Hirt, varlong dei Loan!“ 

Dear obar iſch varfhmundn, 

Sigſch mödar Stoa no Boan.!® 


Und mia dar Koafar ummarfhaut, 
So heart ar Mönſchn bötn laut, 
Und gficht mit greaßtar Freud, 
Ear ift ba feina eur. 


105 bimab. 106 ehewor, vorher. 107 ». i. ſich Bat gefuͤrch · 
tet. 108 weder Stein no Bein. 


Mundart von Silz und Haimingen im Oberinnthal 


M. w. Dirt im Sandger. Cello im Oberimnthat Eirsts. — A. B. Bits u. Hutmingen im Obreinnthal Eirols. DUB 
[} I m——— — — m — — — — — — — —— ——— — — —— — — —— —— —— — — — 


— — 


„Schaugs au, 551% meina treu'n Leut, 
J bi gardttat, bi bafreut, 

„Lob 110 Gott mit miar und feini Modht, 
„Mi bot fei Engl zrudgebrodt." — 4 


| 


1 
Jap woafhilt di Deuting und di Gſchicht; | 
Varſuach Gott deinen Hearn nicht, | | 
Dös ift di Leahr, mei liabar Bua. | 
Drum loß di Mortiswond mit Aua, | | 
Und folg mar, loß di Gamsjogd flean, | 
Suͤſt 112 kannts dar mia in1i3 Koafar gean. 
Gott ſchickt di Öngl it olla Tog, 

Boarausiid wönn man it folgn mog. 
N 


109 ihr. 110 lebet ihr. 111 meißt bu. 112 fon. 113 bem. 
414 ». I. befonvers. ! 


| 
| 


Tirols.” 


Der Waſſer⸗Hund bei Heutte. 


Ho Bünbla! watat it fo köck, 
Und machat ui! van Leah amdd, 
®ar ir am iada Gumpa? dunds 
Hockt Thrill dar zotlig Waßer⸗Hund. 
Doß iſt a fürdtig zoarnig Thiar, 
As 8’ Gärbars Morl beafart fchlar, 
. Bald paßt ar auf dear Geita hön,® 
Noch widar aff dar uana bön.® 


Und fahra fannd mia 8’ Fuir fo gſchwind, 
Doͤcht ficht?” ma nir, fuan Bauch no Grind,® 
Und wönn a Büabla zjuache got,? 
Und bis an d’ Knoda10 ainhait ftot: 
*) Das geſchloſſene o wird wie das reine o ausgefprochen. 
1 euch. 2 in einer jeden tiefen Stelle ves Fluſſes; auch: 
Heiner tiefer Pfahl. 3 veunten. 4 böfer. 5 bier, büben. 


6 rüben. 7 doch Sicht. 8 Kopf. 9 bimzw gebt. 10 Anöcel, 
‚ MM binein. 


Do fahrts 'n paff! in d' Fuͤaß und beißt, 

Und mit fi furt in Gumpa reißt. 

Mage 8' Düabla jchrein: Muattar o! 
Und Hien!? und pflönna no a fo. 


Dos Büabla fiht fein Muattar num, 14 
Und numma Feartd zun Vatar um. 
Gar numma kunt ad huem i815 Haus, 
Der Wafer-Hund der lats 16 it auß, 
Und d’ Wella nömats furt, as finft, 
As kann num ſchnaufa und dartrinft. 
Nu wöd iag, globt am alta Mann, 
Und mörfats readht, und dönkat bran' 


— — ——— — — — — — 








12 ſchrelen, heulen. 13 weinen. id wicht mehr. 
beim ins, 16 laßt es. 


15 «4 








Mundart von Imft und vom Zuſterberg im 
Oberinnthal Cirols. 


Der Klauſa⸗Mo. 
Das Geſpenſt in der Au am Inn bei Imft. 


Imker: 
Oho! thua it jo woadlag? gien, 
Hearſch, Tonag,? loß döcdhtt Weil. 


Berger: 


| Bleib heünt® grod it gor geara6 ſtien. 


mer: 


2 Wöga woos hoft dönn ds Eil? 


Berger: 
3 bin amea’'n? 3’ jpaat ſchoan dro'n, 
Kaam geara 8’ Togs no huam.® 


Imfer: 
So fog mar nu döcht d’ Urſoch o'n, 
Hoſch iatz doͤs Ding fo ghfuam.? 


Berger: 
I braichat grod fun. Ghuamnaß draus 
Do wöga dainar 3’ modha, 
O810 Imſtar lochat wam holt auß, 
Globat dönn. nuit!! vu dd Soda, 


Imfter: 
DH!1? thuaft dar zlöfta fürchta gor, 
Oppa vun!3 Klaufamo'n, 
Iſch iagat vun ja Bug! o wohr, 
Sog, iſch do oͤppas 10 dro’'n? 


Berger: 
Willſt mit mar a kli!s wögwearts gien 
Und halfa 8’ Packtli troga, 
Bid mar zun Gjchnalla!? fädma thien, 
Doͤnn mogft öppas darfroga, 18 


Aundart von Imft und vom Imftecberg im Oberinnthal Cirolo. 


Imfter: 
A Woart iſch, i gea mit dar zwög, !9 
Bis gor zun Gfchnalla n’ odya, 20 
Trog 8' Padtla bi zun nuia Wög, 
Thua iatz dai Gſchicht onfocdya.?i 


Berger: 
So wia mar bot mai Nati?? giät, 
Dar Hearr hais?s amohl glöfa, 
Hai ar im Bearg jai Huamat?4 ghött, 
Sai a toll6%5 Bäurli gmödja. 


Und wia 8 holt, woaft fchua, mit dar Zeit 
Ir Walt? mit olls thuat gien, 

&o thia von Huamat, jogat?? d’ Leut, 

Nu mia a Ha-Pil% ftien. 


So reich ar ift, feat doͤcht ſai Sinn 
Af noch mia Zuig und Soda, 

Dar Tuifl geit 'n olli? in: 
Schaug, aß d’ no mia konnft mocha. 


Fährt ar amohl old gfarts 20 ga Hol 
Affa Morkt mit Rößardi ocha; 
Prabiar, för? ar, grod o amohl 

An Roß-Hondl onz'focha,33 


Und fimmt holt o zur Sol Pfonn hi'n, 
Und affa Holz» Blog außa, 

Do geit'n dar Tuifl dönn in Si’n, 
Dear Hondl half dardd hauſa. 


Säts o denn glei zun Nochbarjch-Mo, 
Dear mit n’ ocha gfohra. 

Dear föt: foch nuit mit d' Hearra n’ o, 
Ehruft,3? döõ hoba dag?s für Nora. 


Wood wiarft von Holz⸗Hondl varftien, 
Und gor a 2iefari9? 3’ mocha, 


— — — — — — a a ae A De ee 


— * — —— 


1 MKauſen⸗Mann. 2 nicht fo ſchnell. 3 Anton. 4 doch. 19 d. i. ich begleite vich. W hinab, binumter. 21 anfan- | 
5 heute. 6 gern. 7 ohnehin; vas „'n" bört man in der Aus gen. 22 Bater. 23 Pfarrer habe es. 24 2. i. Wohnfig. | 
ſprache nur ganz wenig. 8 beim. 9 gebeim. 10 ihr. 11 nichts. 2 d. i. wohlbabenves, 26 in ver Welt. 27 fagen, WB nur | 
‚i22.i.a jo! 18 etiwa vor dem. 14 jetzt von jenem Geſpenſt. noch eine Heuicheune. 29 giebt ihm immer, 30 fo von 
15 etwas. 16 ein wenig. 17 ein einzelner Hof an ber Sans ungefähr. 31 Roflen. 32 fagt. 33 anzufangen. 34 bir, 
ſtraße 18 vd, 4. erfahren. 35 GE ıftlan. 36 dich. 37 Lieferung. 


— — — —— 
—— — 


nme gen —— — — — — 


— — — — 


Obß loß du d'ſall 28 Leüt dppa thien, 
Do guat varſtien dd Socha. 


Doͤn guata Roth geit Chruſt kuan Ocht, 
‚ Borfcht inha99 gor zu d’ Hearra, 

' St, wia ar d’ Stuba⸗Thuͤr aumocht: 

| Bon Golzmoar 0 war ag geara. 


Di dönka, di du grobar Gſoͤll! 
Thean an dönn bödtarft 41 froga, 
Woos ar vun Solzmoar boba mwöl. 
Sit: hatt'n Teit? dppas z' joga. 


Di Hearra weif'n an hi darzua, 
| Ghruft thuat'n 8 Holz ontroga, 
Söt no, ar wöll'ns lifara gnua, 
Nu foͤlls Holt oͤppas troga. 


Jap, wia ar gor hot accardiart, 
Geat ar gien d' Rooß varkoofa, 
Dear Hondl hot'n numma giart, #9 
Dönft grod4 ad Huammartdloofa. 


Darhuam hearſch mia fuan ondard Woart, 
As grod Holz⸗Liefari mocha, 
Ma muant, in Chruſt fahlts im an Dart,46 
Ma böbt on drübar z' locha. 


Gar ipefaliart grod aff doͤn Wold, 
Wod' d' Wönnar d' Ochſa treiba, 
Bon NYy47 ward döts am nachſta holt, 
' Ge Hol 8’ Holz ocha z' fcheiba, 49 


Wia ar zun Wold dönn Föhma'n ifcht, 
AB arnd dorft bot fchloga, 

Döoß hot mai Nati o nuit gwijcht, 51 
Drum konn agsd2 o it ſoga. 


Gar mocht jag o i859 Wearf glei dro’n, 
Thuat Knöcht und Moaftar bſtölla, 

| BWeart 54 gor it long, do geats ſchua'n o’n, 
| Toll ss Röbm und Schluachta 5% fölla. 


A Moaſtar ſöt amohl darzua, 
Muaß gean doͤcht amohl froga, 





| 88 viefenigen, 39 hinein. 40 Salzmeier, d. i. der oberfe 
ı Balzjbeamte, 41 thun ihn dann dennoch. 42 hätte ihm nur. 

43 nicht mehr befümmert. 44 d. I. nur. 45 mehr, 46 b. h. 
ſel micht recht bei Trofte. 47 beim Inn. 4B dort. 48 hinunter 
; zu flößen, fhwemmen, triften. 50 daß er ihm, 51 auch nicht 
| gewußt. 52 ich es. 59 ſich auch am das. 54 währt. 55 tüdh- 
tig, wader, 56 vide Baumaſtt 





Firment &, Srrmaniene Bölterfimmen. Bl 


Mundart von Imfı und nom Imſterberg im Oberinnihal Tirols. 


—— —— 











Kriagſt Moͤönd? woll o zur Liefari gnua, 
Müaſt ſünſt a Klauſass ſchloga. 


Die Liefari that zwor gringar 99 gien, 
Muah dar dõß dödt o foga, 

S' kannt machti groafa Schada thien, 
Thats oͤppa gfahlt 80 ausſchloga. 


Die Orzlar, d' Riedar und o z' Wold 
Hoba mar d' Mödn zua gfoga,®i 
Und moarga gea ag oncha 82 Holt 
Gen Imſt um Möön gien froga. 


Seat döt zun Burgarmoaftar jalt, 83 
Und o zu da Roths⸗Hearra, 

Söt: zohl oͤnk geara änfar Bald, 64 
Thua nuit®d umfünft bageara. 


Schaugat, 66 wönn i do nuit bafimm, 


That's ? mar die Mödn varfoga, 


Do mücftag,6® gead guat odar ſchlimm, 
Holt zlöf a Klaufa fchloga. 


&’ kannt gfahrli o, wönnd ſchlöcht ausfällt, 
Für önkar Au-Guat meara, 

Drum roth is änf,69 wonns ?0 gſcheid jein wöllt, 
Os gab87i mar d' Möön, de Hearra. 


Dear Roth dunkt d' Burgar wotta72 grob, 
Win ihna it röcht ſchmoͤcka, 

Si thiaja toll tartöbba?3 drob, 

Höba'n o’'n?4 d’ Grind zam?s ſtoͤcka. 


Moch di, Baur, mit dain Roth ad’ Roas, ?6 
Thuar dar Burgarmoaftar joga, 

Aß'n Morkt Eriagft du zur Mödn koa Goaf,77 
Wögan ind mogſt d’ Klaufa jchloga. 


— 


57 Zugvieh. 58 eine Art Schleuſe, welche zur Auf ⸗ 
ſftauung und Anfchwellung eines fonft nicht hinlanglich | 
ſtarken Gebitgwaſſers in einer dazu tauglichen Felſenſchlucht 
aus Baumflämmen aufgeführt wird, und bei deren Oeff -⸗ 
nung ber durch die Verſchließung nach obenzu angeſchwellte 
Bach in folder Stärke hervorſtürzt, als nötbig If, um das 
in ven Rifen (Rinnen aus glatten Baumfämmen oder na | 
turliche von allem Pflanzenleben entblößte Rinnen an einem | 
Berge) berabgefchoffene und in feinem Rinnfal liegende 
Triftholz forttcagen zu können. 59 leichter. 60 etwa gefehlt. | 
61 zugefagt. 62 gebe ich hinüber. 63 jelbfi: 64 Ich zahle euch 
gern euer Geld, d. h. fo viel als ihr verlangt. 65 nichts, | 
66 ſchauet. 67 thäter ihr. 68 müßte ich. GBich euch. TO wenn | 
ihr. 71 Ihr gebt. 72 ziemlich. 78 fehr ergücnen. 74 d. I. fam | 
gen an. 75 die Köpfe zufammen. 76 d. b. pade dich mit 
deinem Rathe fort, „Roas” Reife, 77 &eiö, Ziege. | 


— — 
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Mundart von Imſt und vom Imfterberg im Obetinnthal CTirols. 





Oh woll afo! hots Bäurli gidt, 
Hot o nuit viel z' babeüta, 
Wil önk, 58 Suppaburgar?® döt, 


Schoa'n an ondars Gloͤggli läuta. 


Dar Chruſt, wia wild, durch d' Stuba n’ aus, 
Hat gmügt voar Zoara reara,?9 

Jap geas, wias möl, 8’ weard gſchloga d' Klaus, 
Soͤllts 8 Bäurli fünna leara. 


Hot doͤnta 80 zu d' Holzmoaſtar gfött: 

Thua umd' Möön nummast froga, 

Wönnd old zamd? gſchloga hobats ghött, 8 
Wölla mardt dv’ Klaufa fchloga. 


Jay wearb doͤnn gfchloga Tog und Nocht, 
D' Leut müaßa'n anond oroda, 89 
S' wiard numma Hua und Roft mia gmodht, 


Bis olls zam leitss om Boda. 


Ear falt87 dönft in fua Kiarcha 3’ gien, 


Und in fua Boͤtass numma, 


Wönn fchua die Knöcht und Moaſter thien 


' ı Mia do drübar brumma. 





Nu wias iap olls zam z' Boda leit, 
Kimmt a Holgmoaftar z' froga, 

Jatz warfch zur Klaufa 3’ ichloga Zeit, 
MWönds 90 Holt willſt döchtarſte! woga. 


J globs, ſöt Ehruft, i bleib drau bflien, 
J wiſcht it, zwui it woga, 

Könnte n’ Sunti ol in Kiarchtiꝰs gien, 
Amea9 wiard d' Klaufa gfchloga. 


So bot dar Ehruft in Zoara gfört,% 
S'iſt'n numma gwöfa z' rotha, 

As hot'n holt fchua Öppar 9? ghött 
Dar Zuifl i da Klota,98 


Imfter: 
Io, Tonag, i globs mai Sea 0,9 
Car horn ghött bon 100 Kroga. 


— —— 


78 ein Spottname der Imfter. 79 vor Zorn meinen. 
80 veüben. Bi nicht mehr. 82 wenn ihr alles zufammen, 
83 habet gehabt. 84 wir. 85 ablöfen, abwech ſeln. 86 Liegt. 
87 ſelbſt. 88 an kein Beten. 89 einige Male, zu Zeiten, bit 
weilen, 90 wenn vu es. 91 Boch, dennoch. 92 ich wüßte 
nicht, warum nit. 93 Kirchweihtag. 94 worber, zuvor, 
9 gefagt. 96 es iſt ihm. 97 etwa. 88 in den Klauen. 
99 glaube es bei meiner Seele auch. 100 beim. 


Io, hot ma iag da fall! Tog no 
Di Klaufa richtag gichloga? 


Berger: 
Dit Di! darworts nu Öppa döoͤcht, 
Mearft dönn ſchua olls darfroga, 102 
Sai z' Ockar los gonga dppa rödht 
Jatz mit'n Klauſa ſchloga. 


Wiad' Wearkleit hoba förti gmocht, 
Iſt Somfti14 zuacha koͤmma, 105 

Und oftarn Zohla!06 no d' fall Nocht 
Thian fi da Wög huam nömma, 


S' hai an hoatea!0? Tog döt tos ghöt, 
Dia kimb dar Sunti zwöga, 109 

Hai 8' Läuta, wia dar Ochfnarit0 gſöt, 
Zur Kiarcha heara möga. 111 


Ear hais it möga röcht varſtien, 

Woos dear Nora do thuat treiba. 
In Sunti gor it z' Kiarcha gien, 
In Wold alluan do bleiba. 


Dar Hiart mocht fag as 112 Kodya dro'n, 
Schaugt no durch d' Thoaja113 außa, 
Do fochts!14 in Joch gach z' krocha o'n, 
Zuiht a Wöttar zam zun graußa. 


Sich z' Moargats,115 dönkt ar, gwößt jo ruan, 116 
Wood föl iatz dön badelta, 

Ab müaßa affa Wöottar⸗Stua'n 

Grod d’ Hera umcdha 117 reita. 


Do gſicht !18 ar o no 8 Bäurli ftien, 

Grod z' mittlft in bar Klaufa, 

Gogla mit'n falt,119 und wia varittlt 120 thien, 
Hat'n bold onhöbat?t ;' graufa. 


S' hot uan Krodh um an ondra tho'n, 
Ghoglat 22 und ogfocht 3’ fchütta, 
Lot ola Bach und Muara!23 o'n, 
Hot gmuant, 8 vartröt'n1?4 d' Hütta, 


i 


101 ſelben. 102 d. 1. erfahren, 109 zu Ader, d.h. fehe | 
eifrig. 104 Samftag, Sonnabend. 106 herzu gelommen. 


106 nad vem Zahlen. 107 beitern, Bellen. 108 d. #. damals, 


109 Sonntag heran. 110 Dehſenhirt. 111 hören Fünnen. | | 


112 fi an das. 113 Alpenbütte. 114 fängt es. 115 am 


Morgen. 116 rein, beil. 117 umber. 11B fleht, 119 mit fih | - 


fel6R mit Santbewegungen ſprechen. 10 nartiſch. 121 an» 
gefangen. 122 gebagelt. 123 Sand und losgebrochenes, zer⸗ 
ftüdeltes Geſteln, Sand ⸗Lawine. 124 verträgt ihm. 


u — — — — — 
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S' füart Muara, Bödm und Stuar 128 Holt 
Grod on die Klaufa hi, 

Meißt old zam mit dar greaßta Gwolt 
Durch 's Oſchröf ocha in Ny,126 


Siedar döt muaß fuiri, wia di Gluat, 
No 's Mannli olli johla, 131 

Dit wo dar Ny innbröcha thuat 

Und Grund vur Nu furt hola, 


Imſter: 
Sb! nocha bot bear Gwolt holt, galt, 
S' Bäurli in Ny mit troga? 


Dö Stroff muaf ar fo long ausſtian, 

Hai ma i d’ Schrifta glöſa, 

Dis trachtii9? wear die Au und fchian, 

Wia ſa'n amea 193 jai gwöſa. 

| Berger: 

Doöß kanntſt dar woll inbilda jalt, 
Iſt döß an ungſchickts Froga! 


Imſter: 
Jo, nocha weard iatz, dönki woll, 
Dear Putz darleaßt 184 boll weara, 
Die Au tröt iag ſchua widar 101,135 
So guat mad fon bageara. 


Imſter: 
Hoſt viel z' darzöla no darvo'n? 
IJ muaß gean döcht umkeara. 
| So, Tonag, loß Zeit, fimm guat 3’ Haus! 
Berger: Sog Dont fürs Gſchichtlaſoga. 
‘ Sag looß au,127 's kimmt earft '& örgſta no, 
Doöß muaſcht woll doͤcht no heara: Berger: 
| Löb wohl, und loch mag it z’foßt196 aus, 
Doͤß Zuig hot afo gſchwölt da Ny, Donf o für's Badtlitroga. 
Sai wia a Sea groaß gwoara, 
Vor Karrar Klom 128 bis Mils gor hi Imfter: 
GHaia d’ Imſtar olld Guat varloara, Mörk! woos Schinda und dar Geitz hot gmodht, 
| So gleim 137 {öl mas nia nömma. 
Vod' ſchianſta Madar129 Hi und Hi 


Hai ma nuit mia barfroga, 


As bot mit 70 Pil130 dar NY 


‚ Sallmohl olls zam vartroga. 


15 Steine. 126 durch vie Felien hinunter in den Inn, 
177 horche auf. 198 Schlucht. 19 von den ichönften Wleſen. 
130 Heuſcheunen. 


Berger: 
Mit ihna Gſpött und waache Gſchpocht 188 
Send’ Imftar um's Güatli kömma. 





131 immer heulend fchrelen. 192 frucdtbar, tragbar, 
133 vorher. 134 erlöftt. 135 tüchtig. 136 mich nicht zu Schr. 
137 genau, knapp, nideriich. 138 ftolgen Gerede. 


Mundart im Stanzer Thal bei St. Anton in Cirol.ꝰ 





Der Abfchied von der Heimath 
vor der Auswanderung nach lin: 
garn im Theuerungsiabre 1816. 
Kot iatz 8’ Reara,! Weib und Kindar, 


timmt önk olli? hörtar on, 
| *) Das geſchloſſene o wird rein ausgelprochen. 


Die Stanzerthaler und Patznauer haben einige Wörter 
mit ven Borarlbergern, z. B. luaga (ichauen), dußa (ram 
Ben) u. ſ. w. gemein, Die Wörter, die im Oberinnthale 
ea, wie Boan, Stoan, zoafn, hoaſn, ausgelprochen werten, 
fprechen fle: Baan, Staan, raafı, haafn, aut, 

4 Weinen. 2 euch Immer. 


7 was etwa, 
Bedeutung. 9 ein Jedes, ein Jeder, 10 wir, 


'S Dllar? wiard jo döcht it! mindar, 
Und id Raajad müaß mar dron. 


Pokat zam® dia fieba Soda, 
Woos dppan? naamas® übri war, 


Thia ’8 iatwödar? 's Padıli mocha, 


Glob, mar?! troga n ol it ſchwar. 


3 Elend, 4 vcch nicht. 5 an pas Reiſen. 6 zuſammen. 
8 irgendwie; auch ein bloßes Füllwert ohne 


44° 


Mundart im Btanzer That bei St. Anton in Eirot. 





Kot is dönn Pfia-Bort!! o nöhma 

No vom Hear!? und Nochbars⸗Leut. 
Weara faam mia? zamma fööma, 

38 Ungarlond feid naamad weit. 


Und i dv’ Kiarcha gian mar z' löfta, 
Böta, wiad in Hearz ind leit;14 
Wear mit Gott geat, raadı am böfte, 
Weil kan bößra Glatsmo geit.15 


Muaß aß rödli ſalt is bafdnna, 
Kimmt mar naamad o it leicht, 
Soͤll mid 17 iag vom Olla trönna, 
Wiara mar ſchiar d' Oga feucht. 


Bars nu mügli d' Noath o z' böba, 
Nahm fie z' örgft it übarbond, 
Kannts o a dar Walt nuit!® göba, 
Woos mid bracht iö fremda Lond. 


Galtsi9 Gott no im ondra Loͤba 

Onk, Hear, und onk, Nochbard-Reut! 
Hilf und Troaſt that's truili?0 göba, 
Hard?! nu falt gnua ba dear Zeit. 


Mog ſchiar d' holba Walt auskumma, 

J da Loͤndrann olla zam, 

Trui und rödlar maant?? mad numma,?3 
Aß mas maant ba n üns darham. 


So löbt doͤnn wohl, 5524 griana Waada!?5 
Oß frifcha Brunna ollarhond! 

Nunma find is?s önf i d' Haada 

J dön fearna n Ungarlond. 


41 Behüte Wort, d. t. Abichten. 12 9. i. Bfarrer. 13 mer» 
den kaum wieder. 14 liegt. 15 Geleitsmann giebt. 16 felbft. 
17 mich. 18 nichts. 19 vergelte es, 20 treulich. 21 „'s" ihr 
2 meint, 3 dv. f. nirgends, eigentl, nit mehr. 
23 Weiden. 6 Id. 


24 ibr. 





Numma mag iö?7 ;' Dimi?® treiba, 
Numma Gamsli ſchiaßa gien, 
DN2* i dar Floͤchi 5’ bleiba, 

O wia ladi?0 wiards mar thien. 


Numma bear is dv’ Stuibadi tooja, 

Numma 's Rindar-Schallagläut, 

Mog dan Holz; gien numma loofa, 3% 

Wönn fair Hönn3! dar Spiilhohn 4 ſchreit. 


Numma gfih 35 is d' Fearnar?s gliga 
In dar Sunna guldi Roath, 

Zuag vos Kaafard 9? heachſta Spiga 
Numma dufa3d weit und braat. 


Wönn mar müad und ladi3? raafa 
Dur d58 flocha fremda Yond, 
Wiard oft wofjarogit" haaßa: 
War mar döht darkaam banond. 4 


Obar 's hilft iag nuit dos Spocta, #? 
Liabar frifh und muathi dron, 
Naamas it long nochi trochta, 49 
W008 ma numma n andara konn. 


Lot ind, Kindar, it varzoga, 

'S löbt no aar,#4 dear für lind wocht, 
Bear will gwinna, muaß o moga, 

'S bleibt jo doͤcht it olliv Nocht. 


Seid darham, ſeis a dar Stroßa, 
3’ Bearga wia im öbma 46 Lond, 
WIN mar üns aff ihn varlona, 
Nöhmt iatz d' Stöda friſch i d' Hond! 





N kann ich, 23 zu Alp, auf die Alpe. 29 immer. 30 leiv. 
3 Staubbäcde, 32 hören, horchen. 33 feiner Henne, 4 Birk: 
bahn, 35 che. 
von des Ratierberges. 38 v. i binaus. 39 leidig, befümmert. 
40 d. i. tie Augen voll Waffer. 41 bei einanter. 42 Epre- 


ben, Reven. 43 nachjinnen, nachbenfen, 44 einer. 45 nicht | 


immer. 46 ebenen, 





3% Firner, Gietſcher, Gisberge. 37 ihaue 





| 
| 


) 
| 
| 





Mundart der Umgegend von Sander in Tirel. 








| Mundart der ÜUngegend von Fandeck in Tirol.” 


! 
\ 


| Die Volksſage vom Friedrich mit 
Der leeren Tafche zu Landeck. 


| 
| Bäuerin: 
Oi Nati!l! Wo biſt dönn iatz heünt? fo long 
| blieba, 
kimmſt iag earſcht huam,3 aſo fpat i 
| . bar Modit, 
Woos hoſt iag mei ollit z' Londögg duntas 
trieba, 
Du hoſt üns doͤcht o heünt a Goarg um 
| Diss gmocht. 


\ 


\ | a5 vd’ 


|| Bauer: 

Ing fot mid? nu rüabi® zearft roſta und 

| J kannt iag nut! röda, um olls i dar Walt. 

Odðß Hot mid iatz döchtarft 1! o huam mocha lofa, 
| 


fanofa, 9 


Boos is hon!? darföcha,1? globs bold numma 
| falt.14 

| 
u Bäuerin: 
| | Daß Sottarfönd, 15 incha, 16 iag thua dis nu 
Il loba !17 

Norili, 18 Hol woadli19 gien?0 d' Suppa und 
| 's Broad! 
Wearſt, wild Gott it,21 gor da Gſchlöß—⸗ 
Pug?? gſöcha hoba? 
ı AS din Schrüda thuad dar, mei Sir! dp⸗ 
ya8?4 Moarh. 


Bauer: 
Yag kimm is, Gott Lob und Donf, döcht 
mia25 is Löba, 
wiedar 3’ fpochta ?7 n’ 
im Stonbd, 





' Jap bin id dödt 026 
“ 


*) Das gefchloffene o mwirb wie bas reine o, das offene 
o wilden o und a ausgeſprochen. 


1 Bater. 2 heute. 3 beim. 4 immer, 5 zu Sande drun⸗ 
ten. 6 Sorge um vich. 7 laßt mich. 8 ruhig. 9 ausſchnau⸗ 
fen. 10 fönnte jegt nichts. 11 doch. 12 ich babe. 18 erblidt, 
erſchaut, geſehen. 14 nicht mehr ſelbſt. 15 d. i. Gott erbarme, 
16 blnein herein. 17 laben. 18 Mariechen. 19 geſchwind 
| ‘ Wein Woͤrtchen, für das es im Hochdeutſchen fein entſpre ·⸗ 
4 dendes giebt. M nicht. 22 Schloßgeiſt. 3 auf, 24 etwas, 
‚1 28 mehr, wieder, 26 Ich doch au. 27 fprechen. 


— — — — 
— — — — — 


Müaß heünt no olls ſoga, i kannts it dat« 
böba, 28 

J glob grod, aß riß mis fünft d' Nocht 
afſanond.?⸗ 


D' Sunna wiard numma weit jein vu Mitta« 
tog gwoͤſa, 

Bo dar Hoalar3P und i ge Parfuchs 31 ocha 32 
fimm, 

Do hear id an Glarmi,3? an Volks⸗Spiel, 4 
an Wöfa, 

Und döt?d und bo wiedar an uanzachta 36 
Stimm. 

Mei, doͤnk i mar, woos iſt böcht döß für a 
Zopma, #7 

Da Hoalar hongſt incha darweil in an Stoll, 

Und geaft iag grod o a kli zuaha3® gien 
loßna, 39 

Moos hoba dönn d' Peüt heünt bo für an 
Gragofl. 40 


Do fein darti zwoa Burſcht affar Bühn doba 
flonda, 

Si Hoba dar glicha wia d' Odl⸗Knoͤcht ſchiar. 

Hon nuit olls vo dem, woos fi jpochta, 43 
varſtonda, 

St hoba an ondara Sproch ghöt af miar. 44 

Dar Oltara fdt45 yun am KondösFüarft und 
Hearra, 

Din hai mas varjoga vo Leüt und vo Lond. 

Gar mochts jo bamdgli,47 Hat bold müaßa 
reara, 43 

Dar orma Hearr hai dt) fam Broad und 
fam Gmwond, % 


Gor Brüader und böfta Freund hai nandi 
varloßa, 


3 balten, zurüdbalten. 29 aus einander. 80 Heiler, d. i. 
Rind, das verfähnitten worten und noch nicht feit langem 
twieber ganz geheilt ift, auch: zweijähriger Stier, ver noch 
nicht verfchnitten ift, 31 Theil vom Dorf Lande, 32 hinab, 
binunter. 33 Lärm. 34 „Spiel” Iebhafte Bewegung, Ger 
bränge, Menge. 35 dort. 36 einzelne. 37 Tofen, verwirttes 
Sefumfe. 38 auch ein wenig hinzu. 39 horchen. 40 Aufre- 
gung. 41 find dir. 42 habe, 43 fprechen, reden. 44 gehabt 
als wir. 45 fagt. 46 habe man. 47 rübtenn. 43 weinen. 
49 babe oft. 50 faum Kleidung. 51 ihn. 





— —— — — = 


:350 


Ear wüſcht ollameild? fam no a ſichars Dart, 
Aß thüa nan dar Koafar und Füarſta fo 


hoßa, 53 
Grod, weil ar da Popſta hai ghfoltadt fei 
Woart. 


| Jah ſöt dönn dar Jünger, an folchhooris 60 


Buͤrſchtli, 56 


| Und hot no röcht pfiffi zua ind ochard? gſchaut. 


Ei, ſöt ar, döß ift woll an uanfaltisd® Fürftli, 


‚ Zmuid? hot ar fi dönn it fein Baura vartraut? 


1 Jo freili, ſo ſoga mar, hat ars gſöllt woga, 
Zwor woaß o kuan Möoͤnſch, wias da Fridli 


thuat gien, #0 


Dicht fam marst zua nünds? grod, und that 


aſo kloga, 


Miar Baura, miar thatass grod oll darzua 


ſtien, 


' Gar iſt für ünd o röcht an Londe⸗Votar gwoͤſa, 
Ear hot jo üns Baura zun viarten Stond 


gmocht, 


| Doß wearnan st Tirolar gwiß numma vargößa, 
Aff üns fonn ar baua ba Tog und ba Nocht. 


Und iag bilde önkes inn, wia mar d' Oga 


aureißa, 


Wia ga 66 dar Öltara voartrötta thuad, 


Ob ihr fo wei hingöbe 


Und aufcreit: „Jap Baurn, ia fol ſis bes 
weifa, 
fürn Londöfürft eur 
Bluat. 


So ſchaut dönn, ihr Hirt'n und biderbe 


Mannen, 


| Schaut mic, eüern Kondsfürft'n Friderich, an, 


Ich bins, der aus Kaiferd Haft z' Konſtanz 
entronnen, 

Dön er unſchuldig brocht bot in Acht und in 
Bonn. 


Ja! ich bins, eur Kondäfürft, dön Olles verloß'n, 


: Sein Bruder, fein Adl, fein Hof⸗Staat fogar, 


Din Kaifer und Fürſt'n ols größtn Feund 
hoß'n, 
Nur Müllinen blieb mir in Noth und Gefahr. 


Wollt ihr nun die Treüe mit meinem Hanns 


tbeilen, 
Wollt halten mit ihm dad gegebene Wort, 
52 in viefem Hugenblide, gegenwärtig. 53 baffen. 54 ge 
halten. 55 blondhaariges, eigentt, falfenhaariges. 56 Bürjch» 
lein. 57 hinab. 8 einfältiges, 59 weshalb, zu mas. 60 geben. 
61 käme er. 62 und. 63 wir thäten, 64 werten ihm. 65 bil» 
tet euch. 66 plöglich, auf einmal, 


Mundart der Umgegend von Sande in Tirol. 


So lafet und dönn feine Zeit mehr verweilen, 
Und gebt mir indeffen nur fichern Hort. 


68 greifen gwißlich für mid zu den Waffen 
Die Bürger von Inndbrud, von Bogen und 
Hall, 


Doch halten zu Ernſt der Adel und Piaffen, i 


Und halten bejegt alle Burgen zumahl. 

Dod; bleiben mir treü nur die Städt und 
Gerichte, 

Die ic hab beſchützt und zu Kondftänd gemacht, 

So mad ich die Umtrieb des Adels zu nichte, 

Dann fürdt ich nicht Bonn, noch der Reichs⸗ 
fürften Acht,” 


Jag fannta®?” mar ünd numma löngar date | 


böba, 88- 
Mar locha und reara und jola6% durchnond: 


Du bleibft ünfar Fridli, dar Fridli ſöll löbe, | | 


Dar wölla fuan ondara Hearra vom Kond, 


Noch oltn Brauch thean mar 'n a870 Schild | 


aucha”i ftölla, 


Und lüpfanan audya,?? und rüefa dönn laut: | 


Mar ſchwoͤra dar, aß mar fuan Ondara wölla, 
Zu diar wöl mar holta, üns hoft dis78 var⸗ 
traut, 


J fanntd grod it bfchreiba, fo wia mar ift 
moara, 74 

'S Hearz will mar ſchiar bröcha, hat?5 mei 
Seal bold greart, 76 

Und bold bin is mia?? ſchiar dartöbbat 78 

voar Zoara, 

Wia üs von döna Hearra 'n Füarſta bon 
gfeart.9 

So füar ünd dönn göga di Zwinghearra olla! 

So rlafa mar uanhallibo zama, mitnond, 

Mar lofa nit lugg®! mia, fi mücha üns folla, 

Und du fölft o wiedar regiara im Lond. 


Zearft bröcha mar Storfabearg, Schrofaftuan 
jama, . 


Nochad? muaß Hörtabearg, Beataröbearg dron, _ 
Dia Rab-Nöfter woͤlla mar faubar ausrama, 9 | 


Und völli Darftearadd mit Maus und mit 
Monn, 


Denn ruda mar mit dar grod o übar d' Pfoffa, 


67 Fonnten. 68 halten. 69 wir lachen und meinen und 
freien. 70 auf das, auf ven, 71 binauf. 72 heben ibn in 
tie Höhe, 73 dich. 74 geworben. 75 hätte, 76 geweint. 77 id) 
wieder. 78 ergrimmt. 79 gehört. BO einhellig. Bi loder, los. 
82 nachher, dann, 83 ausräumen. 84 zerftören, 


— 
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Woos geat üns dös Ding on, fi hoaßas da 
: Bonn, 
Und wönn fie nuit wölla mia finga und 
ſchoffa, bo 
So brauch mar ſie numma, ma jöt®6 fie davon, 


Loß gonz Oppazell, loß di Schweiger nu födma, 

Mar fürchta fie numma,®” mar flian nit darzua, 

Mar braucha kua Freiheit vo ihna mia z' 
nöhma, 

Du hoſt's üns jo göba, und dia iſt üns gnua. 

Do kimmt dönn da Hearra 088 ‘8 Woffar i 
db’ Oga, 

Gar donft ünß fo freundli, und biatat ünd 
db’ Hond. 

Jo, fötar,®® er Hai fi in ünd it batroga, 

As ſchloga jo no truia Hearza im Lond. 


Zwor könn ar ollaweil iag it Schlöffar dar- 
ſteara, 

Und Rittar und Pfoffa darvon joga gien, 

Jatz will ar amohl darweil loßna ꝰ0 und heara, 

Ob wol olla Grichtar, wia miar, zuanam 91 
ſtien. 

Drum gea ar is Schloß iatz vum Hons von 
Millinnen 

Aff Bearnögg z' voadariſt vom Kaunar-Thol, 

Und aß ar fi ſichar mog zamrüſta Dinna,9 

So ſölla miar Wocht holta do übarol. 


Und iſch on dar Zeit, wiard ma '8 Zoacha 
ünd göba, 

Dönn ſchüar mar aff d' Beargo glei vd’ 
Larm⸗Fuir on, 

Dönn muaß ad Lond au und o fluarma n’ 
onböba, 


Und DNS muaf mit ünd, wood an Schpiaf 


böba konn, 


85 ». ti. beten und arbeiten. 86 jagt. 87 nicht mehr. 
88 auch. 89 fagt er. WO borchen. 91 zuibm. M.daß. 93 dein- 
nen. 94 fehüren wir, zünben wir. 


Drum mod; did nu, Broona,® du muaft mar | 


denn moarga 


Mei Wommas zanı flida, und 's Ranzli . 


bönn o 
Und Halla-Bord96 Hola, du dorfſt dis nuit 
5 foarga, 
AB gkeart nu zum Wochtſtien, zum Hoora 98 
nit no. 
Bäuerin: 
D Mei! hobat 569% heünt an Ausſtond dar⸗ 
litta, 
Hearr Jöſas Moranda, 100 z’Töft geitsil no 
an Kriag! 
Thats 102 gſcheidar da Fridli röcht truihearzi 
bitta, 


AS ar ſis mitm Bruadar im Guata vartriag. 

Do brauchats fun Rittar und Pfoffa n’ aus» 
joga, 

Und faama mar öppart03 o it i dön Bonn, 

Und wönn z'löſt no 55 murdsi0 mit Friaga 
darſchloga, 

Woos fochata 108 Weibar und Kindar dönn on? 


Bauer: 
Pa dia Hand! wöl mar heünt numma n’ | 
onböbe, 
J bin iag grod röcht miad, gea geara ib’ Aua. 
Geat hea, Kindar, lot dnfl06 da Söga no 
göba, 
Bötat van Votar unfar für 'n Fridli darzua. 
D Hearr Gott! wölt o für da Londsfüarſta 
mwocha, 
Und gib üns Tirolar dein Göga barbei, 
D' woaßts jo, mar wölla nwit ungröcti Soda, 
Mar Holta jo nu ünfarn Fharfta di Treü. 





% Beronita. 96 Hellebarde. 97 beforgt, befümmtert zu 


fein. ® d. i. Streiten, Raufen, 99 ibr. 100 2. i. Marla. 


101 giebt es. 102 ihr rhäter. 103 Fämen wir etma, 104 ibe | 
würdet. 105 was fingen. 106 laßt euch | 











Mundart von Aauns im Sandgericht Wird im Tirol. 





Der Wildſchütze und der Teufel. | Thien mitnond a Fruaſtuck nöhma, 


Diver: 
Der Schuß auf das Ehrifius: Bild 


am Kreuze zu Rauns, 


Knabe: 
Nati!! d' Noma? lot dar? foga, 
Knoͤdla feia 'n afjad Tiſch. 
Vater: 
Hob ja grod o wölla froga, 
Wo dönn 's Söppalis heunt iſch. 


Hob 'n z' Kiarha n o nuit gijöcha,? 

SA ar nachts woll kööma z' Haus? 
Mutter: 

Miafcht? 'n grod fein öppas 10 gſchöcha, 

Blieb fünft it!! im Gunnti aus, 


Bater: 
Geat,1? mar wölla gſchwind mittoga, 
Und dönn ge Koltabrunna!3 gien, 
Globat, mitm nochafroga 
Wur mari4 dinna leichtar tbien. 


Mädchen: 
Schaug! vu Koltabrunna zwöga 15 
Kimmt dar Zöpri,16 figfin dört! 17 
Bater: 
Gera, Morili,18 fpringan z' göga, 
Frog, ob ar'n hai gſöcha ghört.19 


Mädchen: 
Toͤdti, Nata lot dag?0 froga, 
Ob ünfar Söppali dinna n iſch. 
Bauer: 
Sog, i loß da Votar foga, 


Ear hof im Wiarthéhaus Hintern Tiſch. 


Sicht o grod vu d' Gamſa? fööma, 
Salı?? Drittar mit zmoa frömda Leut, 


*) Das gefchloffene o wird mie das reine o ausgeſprochen. 


1 Bater, in der Kinderſprache. 2 Mutter. 3 läßt dir, 

4 Rlöße. 5 auf dem. 6 Joſeph. 7 geſehen. 8 geftern Abend. 
9 müßte. 10 etwas, 14 nicht. 12 gebet, d.i. woblan. 13 ein 
naber und vielbefuchter Wallfahrteort. 14 würden wir. 
15 berzu, heran, 16 Bathe, 17 dort. 18 Mariechen. 19 ger 


habt. 20 dich. 21 ». I. vom ®emienjagen. 22 felbR. 


Mit dar Kiarch hai's, globag,23 Zeit. 


Bater: 
Gea iag numma n incha?« 3’ froga, 
Hon® mar ſchuan darfohra gnua, 
Wort, i will dar d' Muani?e foga, 
Kimm nu z' Obads huam heunt, Bua! — 


Söpp! du fimmft heunt toll ſpath zwöga! 
Iſt, meinoah!?7 ſchua dunfla Nocht, 
Thien fa28 d' Leut bold ſchlofa löga, 
Wo hoſt denn dö Zeit hibrocht? 


Sohn: 
Thiad mach dös nu moarga froga, 
Bi z' vardroßa heunt darzua. 
Bater: 
So thuad ma da Votar foga? 
Wort, i will, darſch weiſa, Bua! 


I die Stuba gien, wia d' Foda, 30 

IR, meinoach! a Schond und Schpott, 
Grod a d' Ofa⸗Bonk bifloda, 91 

Kua Globfas3? Chriſtas, Grüaß di Gott! 


A gonza Woda umba®3 treiba 

Mit Joga, und fuan Stroach?« it thien, 
D' Somfti übar z' Nocht außbleiba, 

D’ Sunnti gor it z' Kiarchi gien! 


Glob, biſt untar Koͤtzar grotha, 
Bild marſch gor it ondarſt inn; 
Woos i bear. haiſt o Kumrotha, 35 
Sei kua Funka Oloba 3% drinn. 


Sohn: 
Kummarotha lot ungfchoara, 
Votar, döß fein gicheida Leut, 
In Tihovoya 9? fein ſas gmwoara, 
Wo fa gwößt fein longa Zeit. 


23 glaube ich. 24 Ich gehe jegt nicht mebr hinein. 25 babe, 
25 Meinung. 27 bei meinem Eive, 38 fi. 2 thut mich. 
20 Schweine. 84 d. i. faul ſich binftreden. 32 fein Gelobt 
fei Zefus. 33 herum, 34 Streich Arbeit, 3 Rameraben. 
36 Glauben, Religion. 37 Savopen; die Kaunferthaler 


gingen früber viel ale Bergfnappen nah Piemont. 
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Mundart von Aauns im 


Sandgericht Wied in Tirol. 





| ' Dia wißa it nu grod vum Joga, 


Oss wo 8 Gold und Silbar leit,39 
Prähchat a'n 10 üns numma ;' ploga, 
MWüht mar jörlt! a8 dö Leut. 


Bater: 


' Mai Bua, lof dag it varfüara, 
S' ift bloafad Blendwarf und Batrug; 


DNS thuats hea vom Beafat? rüara, 


Bu dön Votar vu dar Ing. 


Loß fa gien die Kummarotba, 


Doönk an falla43 Kaunar Moo’n, 44 
Don hots o dar Tuifl grotha, 


Aß ar an Schuß ad45 Kreug bot tho'n. 


Woaſch, im Schronza Kiarhlit6 dunta 


‚ Ranntichas?? gmobla jücha toll, 48 
' Da Wildihüg und da Schuß bar? Wunpdta, 


Hoſch ad uanmohl ongihaugt wol? 


Sohn: 
Wiars woll dppa 3" hoba giöca, 
Bi jo dinnadl gwößt oft gnua. 
3' wißa gred, woos juſt ift gſchöcha, 
Hob nia Wundars? gförtd9 darzua. 


Vater: 
Will gien grod zearſt Fuiar ſchloga, 
Zünd mar ameadt 6 Pfeifli on, 
Dönn will i dar 8’ Gfchichtli foga, 
Ab dagdd o mogit jpiagla bron. 


Wia magd i da Briafd6 mog löfa, 


Und wia mar olta Mandar?? giött, 
Sei dar Chruſtss jo gſchlöchtos it gwöſa, 
Hai60 o a fchiand Büerli gkött. 


5 Dar Kreugmwiarth hai 'n '8 Maplist gäbe, 


Chriſtli, Hausli, toll 6? und fchien; 


I Hat könnt hoba 8’ böſta Löba, 


Dicht hots gmüaßt fo gabachss gien. 


38 auch. 39 liegt. 40 wir brauchten, 41 fo viel. 42 böfen 


' Feind, 43 felben, jenen. 44 Mann. 45 auf as, 46 ein Kirch⸗ 
lein bei Raumes, 47 Tönnteft vu ed, 48 d. i. fhön, tüchtig. 


Birmenich, Sermaniens Vüllerftimmen. Bl 


49 bei ver, GO werde es wohl etwa. 51 trinnen. 52 bi, 
Neugierde. 53 gebabt. =4 vorher, 55 daß du dich. 56 man 
es in ven Urkunden. 57 Männer. 58 Gbriltien. 59 ichlecht. 
60 habe, 6t d. i. vie Torbter. 62 tüchtig. wacker, bübich, 


| | 63 ichlecht. 


Da dv’ Schweipar ſei ar zearſta gmödfa, 
Londzknöcht, glob, in Walfchlond gor, 
Und do dös Saldota⸗Wöſa 

Hai ar trieba n Öttla64 Johr. 


Blei zearft oftarn Waiblinöbma 65 
Bleibt dar Chruft grod geara 3’ Haus; 
Obar wia gady66 d' Fropa 87 kööma, 
Seat ar ſchuan onfoha6® n aus, 


Hots glei wohl 3° earft grob it trieba, 
D’ Sunnti holt jai Glasli Wein; 
Warſch nu olli69 ba dön blieba, 
Hats fo gfahlt nia ındga fein. 


Mit ſaim Schwöchar,?0 ear ſalt?! Drittar, 
Hockt ar oh amohl bon Wein, 

Do kimmb dar Bearandggar-Rittar?? 
Durch die Stubathiar durdein. 


Sött zum Chruſt, ear hai darfroga, ?# 
Gar wiß mit dar Bicks um z' gien, 
Gar hai grod jain Jagar gjoga,?4 
Ob ear wöll Hort dafall innftien, ?5 


Dar Chruſt ruckt glei hofli 8' Hüatli: 
Geara, Hear, wött i Önf?® gien, 
Wißt woll, bob Holt ſalt a Güatli, 
S' Waib kannte it alluan darthien.77 


Dar Schwöchar ftoaft 'n i da Schinka, 79 
Zuicht 'n d' Juppa?s fchiar gor o, vo 
Thuat 'n mit da n Oga winka, 

Ear föll nu it foga: jo. 


Obar döß mog olls nuit®! nuga, 
Ghruft dear geit'n®? gor fuan Ocht, 
Meil ar gien dorf mit da Stuga, ®3 
Iſt dar Hondl o boll gmodht. 


Ear fött: Rittar! lot önk foga, 

Röcht im Dienft gien fonn ag it, 
Kot miß®5 obar frei gien joga, 

Bring i umfünft önf 's Wildbröt mit. 


64 etliche. 65 nach dem Weibnehmen, Heiratben. 66 raſch, 
bald, plöglih, 67 d. i. Kinder. 63 nah und nad, nachge⸗ 
tape. 69 immer. 70 Schwiegervater. 71 ſelbſt. 72 Ritter 
vom Schloß Bernegg bei Kauns. 73 erfragt, erfahren. 
74 fortgejagt, 75 an deſſen Stelle in Dienft treten. 76 gern, 
Herr, wollte ich euch. 77 ertbun, ermachen, ausführen, 
ichaffen, beforgen. 78 d. i. Schenfel, Beine. 79 Jade. SU ab. 
| Si nichts. 82 giebt ibm, 83 Stutzbüchſe. Stich nicht, 85 mich. 


— — — — — — — — — — — — 





Und fdllt396 ertra dppas mölla, 

Seid Gams, Stuanbod?” oder Huan, 88 
Brauchtd a8®? 8 Togs amea?O nu z' bftölla, 
Schuiß ags grod für Önf alluan. 


‚ I Dar Rittar fört: i will innfchloga, 
Obar vargiß miar nur fein nicht, 
Kuan Ondara lof für di gien joga, 

Sunſt fhaug auf, Bauer! woos dar gichicht. 


Aff dön Hondl wiard uand gſoffa, 

Bis mag öondli Abſchied nimmb. 
Guamweartéꝰ? iſt dar Chruſt röcht gloffa, 
Aß ar zu fair Bickſa kimmb. 


Und iatz wiard darꝰa z' ſchiaßa gonga 
Tog⸗ und Wochaweis meinoach! ®% 
D' Baurſchoft wiard an Nogl ghonga, 
Wochaweis thuat ar kuan Stroach. 





Fald und Mohd% fein gſchloͤchtar gwoara, 
So thuats mit Küa und Koalar 97 gien, 
S' Waibli fannt fa 3’ Toad daripoara, 98 

Mogs alluan holt it darthien. 


\ Und dar Hear? lobts o it öba, 
Chruſt bleibt gor vurt®O Kiarcha'n auß; 
As hot o ſchua Sunnti göba, 
I ME ar gor it fimmb noch Haus, 


Boll ift ar zZ’ Geborih1t gor hinta, 

Boll doba n a dar Roflas-Wond, 192 

| Bol fanntft n bar Wildfpig 10% finde, 
Übaroll, grob108 it bon Lond. 


Nu amohl ift ar o kööma 
UÜbars Joch zum Taſchi-Sea, 1% 
Kimmt döt mit am Jagar zööma, 106 
Hot ’n gor it fönnt amea, 107 


Hoi du! focht los dar Chruft on 3’ fluacha,109 
Tuifls Karli, woos thuaft do? 





86 folltet ihr, 87 Steinbod, 88 Kuhn. 89 brauchet ihr 

es, 90 vorher. 91 man. 92 v2. i. auf dem Heimmege. B baf 

: er zu feiner. 94 dir. 95 bei meinem Gite. 9% Seln und 

Miele, 97 zweifährigen Stieren. B abmüben. 99 d. i. 

Bfarrer. 100 von ber. 101 am Gebotſch⸗Gletſcher, im bin- 

terften Thale von Raune, 102 hohe Spige zwiſchen dem 

| Big- und KRaunfer-Thale. 103 höchſte Spige im Bisthale, 

auf welcher fich die legten Steinböde im Oberinntbale auf- 

bielten, 104 d. i. nur. 105 See im hoben Gebirge im Pif- 

tbale. 106 zufammen, 107 früber, 108 fängt. 109 d. i. 
ſchimpfen. 
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Hoſt i dear Reviar nuit z' ſuacha, 
Glei geiſt mar!10 dai Bidfa n 0.111 


Dar Grüanrod thuat grod ſpöttli locha: 
Di Bäurli! biß it gor fo load, 112 
Thua fuan ſölla Brianggalls moda, 
Miachſt mas z' füarchta boll, meinoad! 


Galt, Chruſt, wiarſt mag holt it fönna, 
Weil is114 nia heakdöma bin, 
Thua mis Jagar Grüanrod nönna, 


"Bin in Raudöd115 ftonda'n inn.116 


Wil dar gien an Ontrog mocha, 
Lob mid ſchiaßa gien ba biar, 
Thoala mar dönn ünfra Soda, 
Du mogft gien i main Reviar. 


Wood mar ollimoa zama fchiafa, 
Wiard bon Wiarth in Prug inngitölt, 
Dear wüards und varfofa müaha, 
Da Junkar göb mar, woos üns gfoͤllt. 


Du biſt an varfluachtar Koga, 117 
Föhrt dar Chruſt da Jagar on, 
Döß war gitohla n und batroga, 
Döß foh i döcht numma’n on. 


Da Stuga'n um da'n Oaralls ſchloga 
Sött i dar,119 du gfchlöchtar Lump, 
Sött dag!?0 noch amohl do darfroga, 121 
Schlör1?? ma dar di Kara 123 frump. 


Glob, döß ift fo gſchwind it gſchoͤcha, 
Bleib darweil do gfroara 124 ftien. 
Woos ag Fannt, galt, boft iag gſöcha, 
Thua alluan toll z' ſchiaßa gien. 


Chruft woaß gor it, wia'n gichöcha, 
Steat bockſtarr do, wia ongfreart. 125 
Dom Jagar bai ar nuit mia gſöcha, 
Toll locha hai ar'n no gfeart.126 _ 


Hot fag oͤndli döcht darbfunna, 127 
Und bot a Varlöbniß thon, 








110 giebft vu mir. 111 Büchie ab. 112 böfe. 113 mwiner- 
lich zorniges Geſicht. 114 ich. 115 Schloß Lauded bei Ladis. 
116 in Dienft gegangen, 117 Luder, Spigbube. 118 die 
Ohren. 119 follte ich dir. 120 dich. 121 d. i. wahrnehmen, 
antreffen. 122 ichlägt. 123 Beine. 124 gefroren, ftelf und 
ftarr. 125 angefroren. 126 gebört. 127 vd. i. gefaßt. 4 
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Z' ünfar Frau ga 128 Koltabrunna, 


Dönn ar dößmohl fimmb davon. 


Pu bloaß Schrida ſchiar varrittlt, 129 
Kimmt ar öndli fronfar z' Haut. 
Hain, meinoah! umha gſchittlt, 

Aß 'n fchiar di Seal führt aus. 


Sigfchad,130 Chruſt, do mit daim Yoga 
MWiarft mar z' löſt no ſtearbaskronk! 
Thuat truibearzi 8° Waibli ſoga, 


Witt 191 zpp'n an Kranwött 132. Tronk? 


Sött dar öppa 'n öppas kocha, 
Sog, woos foͤtt i dar doͤnn thien, 
Hoſt dar öppa 'n öppas brocha, 
Sött ag um da Bodar133 gien? 


Loß nu gien, ad wiard fchuan meara, 


' Will gien grod id worma Bött, 


Wiarſch ad dönn ſchuan moarga beara, 
Hon134 fua guata Jocht heünt gfött. 


S' mog holt döcht it böffar weara, 

Dan ondra Tog ſchaugts fchiachar135 aus; 
Do loft 8 Waibli Hi zum Heara: 136 

Bitt önf, gear döcht mit mar z' Haus! 


Dear geat glei aff iar Varlonga. 
Wia ar fimmt zu 8 Ghrufta Bört, 
Hot ar woadli,197 mia 'n gonga 
Nacht 108 bon Yoga, truili gfött. 


Doͤß ſöll dar a Wornil39 göba, 
Numma gea böm Joga noch, 

Und gibs au140 dös fchiacha Löba, 
Und ichaug faifar 41 za dair God. 


Bu dön ſchian Zuig, döe d' bafdöma, 
Bi ums holb ſchua kööma drum, 
Wo dönn hea an Söga nöhma, 

Hoft fuan Funka Chriſtathum. 


D' Sunnti, flott id’ Möß gien, joga, 
War kuan Wundar, 's gang dar ſchlöcht. 
Hear! i globs, jo, lot oönk ſoga, 

Gib önk jo im olla röcht. 


18 nad. 189 wahnſinnig. 130 ſiehft du es. 191 willſt. 
135 ſchlechter. 
136 Pfarrer. 137 geſchwint gleich. 138 geflern. 199 War 


132 Wachholder. 133 Bader. 134 habe. 


nung, 140 auf, 141 fehler, genauer, eifriger. 


— — —— — — a m nn — — 


Looßt, 142 i will iatz akkordiara 
Grod mit önkar Poada143 de, 
Will diar fleifi D' Baurichoft füara, 
Und id’ Kiarcha gien dönn o. 


Dbar 's Schiafa gori4 innitölle, 
Nua,145 Hear, fall 146 fonn ich ir thien. 
MWönn ſas z' Bearnögg hoba mwölla, 
Muaß ag döcht afiabar 147 gien. 


Hot ar '6 Earſta gor it gfolta, 

Bleibt ar föſt ban ondra ftien, 

Und jo fimmts holt mia 148 zum Dlta, 
Holt zum Togweis jachtli149 ;’ gien. 


S' Glück iſt'n gonz z'widar gwoara, 

Aß ar nuit mia tröffa konn. 

Schuißt gien!50 d' Gamſa'n ol z' varloara, 
Und höbat ar!5i grod d' Bickſa dron. 


S' kimmt amohl dar Gſchlooßknöcht zwöga,182 
Rödt'n Chruſt vartuiflt ſpear: 153 

Chruſt! thuaſt gſchloͤchta'n Car innlöga, 
Wönnd' olls Gwild da Wiarth geiſt 154 hear. 


Mai Gfchloonherrfhoft lot 168 dar ſoga, 
Wönnd' zum Kiardyri1d6 o nuit bringſt, 
Wear ſie um an ondra Jagar froga, 
Schau, wood döt für Liadla ſingſt. 


Dar Gſchpocht 107 thuat'n earſt tartoba, 159 
Aß ban ollar Gfohr und Müa 

Z' löſt die Hearrſchoft no thuͤa globa, 
Aß ar ſteala'n o no thũa. 


Nichtat 's Roar, Gſchloß und Granota, 159 
Schuibt da Mugga 160 döng und groͤcht, 161 
Oll' Schuß a dar Scheiba grotha, 

Grod as 162 Wildbroͤt geats jo gſchlöcht. 


Döß iſt holt a n onthons 168 Wöſa, 
Geaſt ga Prug zun olta Veit, 
Dear ift o long Wildſchütz gwöſa, 
AB mar dear an Roth inngeit. 


142 bört. 143 mit euch Beiden. 144 gang. 145 nein, 
146 felbes, das. 147 bismeilen, zu Zeiten. 148 wieder. 149 ja- 
gend berumftreifen. 150 ein Wörtchen, für das es im Hoch ⸗ 
teutfchen fein entſprechendes giebt. 151 hält er. 152 heran. 
153 ſtichelnd, eigentl. rauh, bart vor Trockenheit, berb. 
154 giebft. 155 laßt. 156 Kirchweihtag. 157 Rede. 158 er- 
jürnen. 159 @ranate auf den alten Radſchloß ⸗Gewehren. 
160 Müde, d. i. Korn am Schiefgewebr. 161 linfe und 
rechts. 162 auf pas. 169 angethanet. 





Beat ga Prupg id Wiarthéhaus ocha, 194 

Mocht da n olta Beit mit gien. 

Wia fa röcht an Gſchpocht 165 onfocha, 106 
Und a Glasli trinfa thien: 





Kimmt, meinoad! dar Grüanrock zwöga, 
Köoͤrzagrod zu ihna Tiſch. 

Chruſt hat grod varſinka möga, 

Wia ar gſicht, aß dear do iſch. 





Cbhruſt, wia geats? ſött ar mit Locha, 
Schuißſt alluan iatz Gamsli frei?1#7 

Weil d' marſch du jo gſchlöcht thuaſt mocha, 

Kimm ags les um mai Jagarei, 


Sött dar Chruſt, röcht geal!69 voar Zoara, 
' Du alluan bift ſchuldi dro'n! 

' Soft mar it mai Bücks varjchmoara, 

Ab ag nuit mia tröffa fo'n? 


S' Wildbröt thüa ag zua mar nöhma, 
Muant d' Hearrfchoft, und gkolts 'd Galt170 
darvo, 
Kannt no z'löſt in Thura 171 kööma, 
As a Diab und gſchlöchtar Mo.172 


Oi! Di! Chruſt, nu it varzoga, 
As wönnd’ olls varſomt178 ſchua haſt, 
MWörti?4 dar wol a Mittl ſoga, 
As da wider tröffe thaſt. 


Dar Veit, dear looßt'n175 i da'n Dara: 
Foch nuit mit dön Karli on, 

Sein olla Leut no ongfüart gwoara, 
Iſt jo kua guatd Harli dron. 


Dar Grüanrod jött: konnſchas probiara, 
Odar mogichas loſſa fein, 

Obar ad Diab iv’ Keuch 176 ſchpotziara, 
Iſt Holt, glob ag, o it fein. 


Nu fo lof dai Mittl heara, 

Di grod döchtarſt wundri 177 drau. 
Dar Dita för: will önk it jteara, 178 
Cbhruſt, i roth darjch, ſchau guat au. 


154 hinunter. 165 Seipräd. 166 anfangen. 167 v. i. 
tuchtig, viel, 169 komme ih, 169 geib, 170 behalte das 
Gelt. 171 Thurm. 172 Diana, 173 verfäumt. 174 wollte, 
ı 175 jagt ibm beimlih. 176 Kerker. 177 doch mengterig. 

178 fören. 
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Schau, Mönfh, thuaft mis döcht badaura, 
MWönnd' wearft gſchpoͤrt in Thura'n ein, 
Nimm, wood weard bad’ Kaunar Baura 
Döß it für an Slarmii?t fein! 


So thua it jo long dag fpreiha. 

Moos jöl dönn dös Mittel fein? 

Dar Grüanrod thuat fi no toll ichneiga, 
Sauft gor aus fai Krüagli Wein, 


Loos!150 — ad Kaunar-Kreug muaßt fchiaßa, 


Triff di Seitawundä guat; 
Obar döß Söll gſchöcha müaßa, 
Woͤnns fingadla zur Wondlilst thuat. 


Triffſchas röcht, fo fonn dar ſoga, 
Fahlſch182 kua Gwild dai Löbti mea. 

Nu woos iſch doͤnn do viel z' woga? 
Mood ſchaugſt dönn wia varrittlt16s hea? 


Affa Heargott ſöll ag ſchiaßa?! 

'S Gottarfönd!184 woos föllt dar inn? 
I dar HöNa müaßt age büaßa, 

Nua, Bua, döß gea jag it inn, 185 


Bit wia olla Dumma PBaura, 

Ir wohrhofti Schond und Spott, 
Söll uans 166 nu dai Manfolt daura, 
Muaſt dönn dönfa, fchuißft aff Gott? 


Gott dear ift in Himml doba, 

Dim thuaft mit vaim Schuß it wea; 
Thua döcht öppas gicheidarfch globa, 
Dönk dar, aff a Holz ſchuißſt hea. 


Holz ift Holz, Kreutz odar Scheiba, 

Obs von Bildnar oder Tifchlar Finnt, 187 
Thua du aff dön Globa bleibe, 

Nochar hoſt dus nia fuan Sünp, 


Io, will juſt döß fall it foga, 
Obar wönn da daußa bift, 

Wia konnſt nochar grod darfroga, 
Wönn juſt dinna d' Wondli iſt? 


Sall braucht dag earſt no it 3’ graufa ;188 
Wönns fingadla zur Wondli thuat, 


179 Larm, Gerede. 180 böre. 181 lauten zur Wantlung. 
182 fehlt. 189 närrifch. 184 daß Gott erbarme. 186 gebe 


ich nicht ein. 186 einen. 187 kommt. 189 v. I. Fümmern, 
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Stea jag affa Freithof daußa, 
Wear dar 8 deuta mit da Huat. 


Nu fo ſog, wia iſch, witt kdöma? 
Odar ſchluifſt id’ Juppa mia ?190 

Biß kuan Torl,191 thua 's röcht nöhma, 
Holz iſt Holz, aff dös dönf hea. 


Dar Chruſt thuat grod an Gnoppar mocha,192 
Zohlt, ſauft gor it aus da Wein, 

Dar Grüanrock dear thuat ſpöttli locha, 
Sött hoamli: Bürſchli, biſt ſchua main. 


Und fo fein ja huamwarts gonga, 

38 Gſchloß dar Grüan, ga Kauns dar Chruſt, 
Kot da Grind toll ocdha 19 honga, 

S' Mittel dunkt 'n döcht ir juft. 


Ondli iſch as Sunnti gwoara, 

S' dunkt da Chruſt di Zeit döcht long. 
Chruſt! warſch gſcheidar iatz ongfroara, 
Aß d' hoſt gmocht an ſoöllals4 Gong. 


Bitt dag, Mo! gea heünt it 3’ ſchiaßa, 
Schau, mar dottarat19% nuit guat! 
Dear thuats 8 Waibli Drum it grüaßa, 
Nimmt da Bidfa'n und da Huat. 


Stöllt jag affa Doarfwög außa, 

Wo iag 's Schronza Kiarchli fteat, 

S' paßt dar Grüan in Freithof daußa, 
Obs it bold zur Wonpli geat. 


Gachli 196 fochts Holt on zum Näuta, 

Und dar Grüana ſchwingt da Yuat; 
Ghruft dear möpt197 grod i da Seita, 
Schuißt, glob, aß ar an Nogglar!9® thuat. 


Gar bot d' Wunda it röct troffa, 
Schuißt Drau aucha 199 döngar Hond, 200 
Schau, do kööma d' Leut bea gloffa: 
Chruft, dai Hütta fleat in Brond! 


Dear focht on mia gftoba 201 3’ rönna. 


' Wia ar nachdar?02 fimmt zun Haus, 


189 werde bir. 190 fchlünfeft in vie Jade wieder, d. 5. 


nimmſt das Vorhaben zurüd, 191 ſel fein Marr. 192 nur 


mit vem Kopfe nmiden, 193 läßt ven Kopf ſehr herab, 
194 ſolchen. 1% ahnt. 196 plöglich, endlich. 197 vd. t. zielt. 
198 ». i. eimmalige zitternde oder wadelnne Bewegung. 
19 dranf hinauf, 200 linfer Hand. 201 außer fich, wahn- 
finnig. 202 näher, 
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Thuatd in ola Heach 203 au brönna, 
barofl föhrt 8' Fuiar aus. 


Moos it mit main Leut'n gſchöcha? 
Woaß as kuans? af Gott darborm! 


Hob 8 Waibli grod in Stopl?04 gjächa, 


Mit da Büabli affa 'n Orm. 


Mandar, 205 bitt önk, halft mars bola, 


Trött mar döchtarſt?ös d' Kindar aus! 


Muanft, mar?” haia 8’ Löba gſtohla, 
Incya208 z gien is fuiri Haus! 


Lots 209 as ſtien, öß Lumpa⸗-Haitar, 210 
Incha müaßt ag, geas, wias wöl, 
Vockat önk vom Löſcha weitar, 

OU dar Tuifl hola ſöll. 


Schwörad 4 thuat ar incha ſpringa, 
Da Stodl zua durchs fuiri Haus, 
Hot no gmuant, ear mogs darzwinga, 
Obar 8 ift ſai Zeit holt aus. 


Iſt grob öppa?t2 z' mittlſt dinna, 
Wias olls zamma bröcha thuat, 
Roch und Flomma'n aucha brinna, 
Grod wia ad dar Hölla⸗Gluath. 


Waib und Kindar iſt nuit gſchöcha, 
DE fein woandli?13 aßn Haus, 
Mia ja olld zam brinna ſöcha, 


I Gfchprunga durcha Stod! aus. 


Woos iag mit da Chruſt iſch gſchöcha, 
Woaß kuan Mönſch it z' foga mea, 
Zwoa fuir'ga Kugla hai ma gſöcha 214 
Fohra gögna Taſchi⸗Sea. 


Wödar Lob no Stob?15 haiſt funda, 


Mia mag?is d' Brondſtott ogromt?17 Hai, 


O dar Grüanrof ſei varſchwunda, 
Daroftar ?i8 d' Hütta'n obrönnt ſei. 


Galt, iatz ſigſt, win weit 8 mog kdöma 


Mit am tola?19 gſcheida Mo, 


203 Höbe. 204 Scheune. 05 Männer. 206 tragt mir 
doch. 207 wir. 208 hinein. 209 laßt. 210 ihr Lumpen-Feig- 
linge. 211 fluchene, 212 etwa. 213 geſchwind, fchnell. 
214 babe man geieben. 215 werer Laub noch Staub, d. | 
feine Spur. 216 man. 217 abgeriumt. 248 darnach als. | 


219 tüchtigen. 
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Dear fuan guata Roth will nöhma, 
Fochr??0 mit dö Kumrotba n o. 


Bi o joga gonga geara, ??1 

Obar olli z’ gröchtar?2? Zeit, 

Imma Feirti??3 d' Möß zearft beara, 
Wo's kua Baura'n⸗Orbat geit. 224 


Wönn ag bold wiar d' Oga ſchliaßa, 
Bin iat o an oltar Mo, 


220 fängt, 731 gern. 272 immer zu rechter. 223 an einem 
Beiertage. 224 giebt. 


J dar Eard müaßt mags5 vardriaßa, 
Kamſt vum Güatli fo darro. 


Loß 8 Joga und Kumrotha bleiba, 
J roth darſch no zu guatar Zeit, 
Wil wöm As ondara fünft autreiba, 
Dear böfar Ocht affs Zuigla 277 geit. 


725 mich es, 226 wen, jemanp. 277 v. i. auf vie Sadıen, 
auf vas Beilgrbum. 


Mundart im Stubaier Thal in TCirol.“ 


Die Nieſen zu Wiltan. 


Sohn: 
Dörst auchn! fhaug, Voötar, dörst oͤbn ein 
dar Heachn? 
Do ſtien dar zwean Mandars mit Sabl und 
Bam, 


J hün dar mei Loͤbtigk nicht greaßars geſeachn, 
Aß ſoͤlla Leita geit,“ glabaſta kam.ꝰ* 


Vater: 
Jatz geit ad Foana mear, Lond au und nidar, 
Obar geweien fenn wöl amöhl, 
Senn ſchoan viel hundarst Johra darjiedar,s 
Aß dd zwean Rieſn gabauft in dön Tböl.? 


Sohn: 
Hot ma dd %ötard die Rieſn gehoaß'n, 
Wia jenn fie dönn kömman is Thöla döhear? 


Vater: 
Sie ſeien vün Hoadn⸗Lond?ꝰ zuüͤachar garoaß'n,i0 
Die Oartſchoft'n woaß i dar ach nimmar mear. 


*) Das geſchloſſene o wird faft wie ö ausgeſprochen, 
ebenio das geichloffene u wie ü; ämifchen r unt t bört man 
ein menig ein &. In ten Tbilern Stubei, Selltein, Oetz 
thal u, ſ. w. wird oft der Artikel ganz mweggelaffen, 3. B. 
Prüatarn (dem Bruver), zu Maitalan (Zu ver Marie). 


1 port hinauf. 2 im ver Höhe, 3 zwei Männer, 4 giebt, 


5 glaubte vu faum, 6 feitvem. 7 Thal. 8 vie großen Leute , 


Kerle. 9 2. 1. aus heidniſchen Landern. 10 berbei gereif't. 


Sobn: 
Bötar, varöht 11 mars. Höh, woaßta bi 
Gſchichta, 


Aß fi kroͤd!? höbn doͤß Thoͤla gewoͤhlt? 


Pater: 
Mölla,13 do gib i dar truini# Barichta, 
As bot mars dar Pördtnar!d vun Kloaftar 
darzoͤhlt. 


— 


— — — — — — 


As war nöd völl Waldar und Mößaris do 


aufn, 


As that nöd foan Sprugg!? und foan Wilt- | 


au nicht flean, 
Dö höbn in Seafeld drui NRiefn gabaufn, 
A möroltar Monna18 mit Buabmar, 19 mit 
zwean. 


Dia hoͤbn Hahmon und Thyrſchus gehoaß'n, 


Und wia gach?d dar Olta kimmt a?! die Boor, 


Bleibt Haymon ban Zuiga, 2 dar van? if | 


garoaf'n, 


Weit machtag id' Löndar, bis Ongallond | 


goor. 


Und wia ar long gnuegk ift gemein barvoara,?5 
Iſt ar mear hoama?s zu Brüadarn gefearst,?7 


41 verrathe, d. i. erzähle. 12 gerade, 13 ja mohl. 14 dir | 


treuen. 15 Bisrtner, 16 Moorgründe, Brüder. 17 Inn 


brud. 18 ein meeralter Mann. 19 Buben, Söhnen. DO plöge ⸗ 
lich. MA auf, 2. i. bei ven Gütern, beim Beiigtbum. | 
3 b. i. ber andere. 24 vd. 1. ſehr weit. 25 d. t. im Auslanve, 


26 wieter beim. 27 au dem Bruter gekehrt. 





! 





Mundart im Stubaier Chal in Tirol. 





Der bot juft mit Roafn foa Zeit nicht varloara, 
Ar bot fich zün chriſtlachn Glabn bakearst. 


Za dön will ar holt a in?® Thyrſchus ba⸗ 
fearn, 


Dear mog fach darzüa ovar gor nicht varftien 


Und hoaßt 'n völl Zoarn zun Tuifl fi z’ 
ichearn, 
Ear leidat'n nimmar, ear muaß nu frei?9 gien. 


Jap haußat holt Haymon za Wiltau dar» 
niebn, 3 

Hot foanar in ondarn za ſuach'n bagearkı. 

Ba traun war bechtarft?! nidyt machtigk dön 
Fried’n, 

Ar bor holt frod, bis fie jenn gomm32 köm— 
man, gweardt.33 


Söõ kroͤt'n?4 fi öndlah amöhl o nanöndar, 

Und dDöß war za Tirfchnboh gweßt a dar 
Jocht, 35 

Sie höbn nicht longa gemeardtlt3® mit nöndar, 

Dar Thyrſchus bot möltan glei?” Earnft gas 
modht. 


Und weil ar foan Sabl hot, reift ar in Zoarn 
An Oſchn-Bam aufar mit machtigar Hond, 
Decht ifchn dar Haymon za fruetickss gewoarn 
Und hodt 'n, meinoada!39 in Grind afanönd.d0 


Jag af ar fein vaganan Brüadarn darfchlögn, 

Döß ruit'n#! und loßt'n foa Rüe und koa Roft, 

Dar Geift fleat'n voara darboam und ban 
Jog'n, 

AS wearde'nd? fchiar 8' vagani Löb'n zar Foft. 


AB ear und dar Brüadar an Fried'n kannt 
find'n, 

Schau, geit'n gady oamöhla Tram Eöppas ein, 

Ar ſöll dö harnid'n a Monns⸗Kloaſtar gründ'n, 

Und ſoͤll ach ad Kleaftarartd Büefe thien drein. 


Jap wochst'n dar Muetha, ar höbt un za 
baun, 

As meardt 46 nit long, fteigt jchoan die Maur 
aß bar Garöp, 47 





23 ten. 29. i. gerabegu, ganz und gar. 30 ba unten. 
St doch. 32 zufammen. 33 gewährt. 34 geratben. 35 auf 
ver Jagd. 36 Worte gewechſelt. 37 d. i. ſehr bald. 38 zu 
raſch. 39 bei meinem Give. 40 ven Kopf auseinander, 41 veut 


‚ Ihn. 42 wird ihm. 43 Traum, 44 v. i. Mönd. 45 fängt an, 


46 währt. 47 aus ver Erde. 





Jap geat ar amöhl voar Toͤg td nocha za jhaun, 
Dö gfichtl9 ar die gonza Orbat darfteardt.50 


So dit ars hoaßt baum, fo öft iſch darif'n,St 

Und ollamöhl gſchicht a8 zar nachtlachn Zeit, 

Jag weard ar gach wilda, döß muaß ar gean 
mwiß'n, 

Wear 'n decht oa Nachta di Maurn umgfeit.S? 


Din orstig'n Stearardd röcht tollad4 za pod'n, 

Do past ar die Nocht amöhl au mitn 
Schwearst, 8 

Dowölglt56 darhear a groaßmachtigar Drod'n3? 


Und ſchlogt mit'n Schwoafa 8’ gon; Baumearf 


id’ Earsd. 


Dar Riss brüllt voar Gola: Di müaft is 
darlög'n, 59 

Und wönn da dar loadaga Tuifl thaft fein! 

Stott af'n$V dar Droda ſprang wilda dargögn, 

Fluicht 61 dear i fein Löcha bar Silla 6? durchein. 


As hilft'n koa Fluchta, dar Riss rönnt'n 


noch'n, 

Und rafftes mit'n Drock röcht affs Löb'n und 
Toad, 

Und ſtoaßt'n nooch boarad 64 ſein Schwearst 
tuif in Roch'n, 

Joa, reißt'n die Zung aß'n Schlunda, meinoad! 


Jatz fpucht65 dar Drock Fuiarss und Rach 


aß'n Roch'n, 
Und voar ihm ſteat Thyrichus in höliſchar 
Gfolt. 
Do thüat ar glei 8 heiliga Kreutz-Zoach'n 
modh'n, 


Aß ollbzomm in Dunft und in Nöbl darfolt.67 


| Und iag friagt ar öndla zun Kloaftar-Bau 


Fried'n, 

Und Hot nochar drein nöd viel Johr züege⸗ 
brocht. 

Und wia ar ad Büaßar in Hearrn varſchied'n, 

Hot man and6® Grob untarn Kirchthurn 
gmodht. 


43 Tag. 49 ſieht. 50 Arbeit gerflört. 51 d. t, mieder ⸗ 
geriffen. 52 ummirft. 53 ven böfen Zerftörer. 54 tüchtig. 
55 Schwert. 56 waͤlzt. 57 Drache, 5 Rieie. 59 ich erlegen. 
60 anftatt daß ibm. 68 flieht. 62 bei vem Sillbadhe. 63 dv. 
i. ringt. 64 bobrent, 65 ſpuckt. 
68 ibm das. 


66 Feuer. 67 zerfällt. 





J dar Stuba, wo Büadhar von Kloaſtar thien 
Ioanan, 69 

Dörst fteat ar vun Holz a groaßmachtigar 

Munn, 

In var Toza?o in Sabl, die Zung i dar 
canan,?i 

Und druntar die Gichrift, aß mas löfn 38 
kunn. 


69 lebnen. TO Bd. i. einer Hand. 71 d. i. im der andern, 
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Mundart im Stubaier Thal im Tirol. — Mundart von Steinach im Tirol. 


Sei Leib leit?? in ar jinnarnan Trucha 73 
bagröb'n, 


| 


Kimmt ovar foa Mönſch iag nimmar barzüa. 
Jap weil mar?d genuegk geboangardtat ?5 


böb'n, 
Jap gean mar ach bet'n gien einch'n,?s gelt, 
Büe! 


72 liegt. 73 Trube. 74 wir. 75 gerevet, uns unterhalten. ı 


76 binein. 


Mundart von Steinad in Tirol.” 


Dankiagung der Steinacher für 

die ihnen von den Annsbruckern 

bei ihrem Brand: linglück gelei: 
ftete Hülfe. 


Mandar,i geats!? weil mar banond3 fenn 
beüt, 


Kannt mard wölla odisfriarn, 4 


Mia mar ünjara Donfjoging gicyeid 


| ‚ On bie Schpruggard fanntn ausdarfiarn, 6 


J hatt holt gmoat,? a8 war nit aus,d 
Mar thatn Leüt Darnönnan, 

Dö in Prachen 10 guet fi wißn aus 
Und's gicheid fürbringen fönnan. 


Woſtala!!! wönn dar Studönt, dei Bua, 
Und dar Schualmoaftar thatn gien, 

Woͤnns in!? Poftmoaftar no namts 13 dDarzua, 
Dö fünnan Dlla rarichn 14 ſchien. — 


Noa, Gfotar, 15 dös geit!s nicht? Gſcheids o, 
Zloͤſt thad man üns tölla18 auslochn, 

Mar hobn jo 'n Bforrar und Richtar do, 
Dö könnans ichiiar19 gichriiftla % mochn. 


Woafta wöll, mar fogn ibnan un 
Die Moaning von ind Stuanadar Olln. 


41 Männer. 2 geber, v. i. woblan. 3 wir bei einander, 
4 wohl abreren. 5 Innsbruder. 6 ausfübeen. 7 gemeint, 
82 8. es wäre nicht zu verachten. 9 ernennen. 10 im 
Sprechen, Nerven. 11 Schafttan. 12 menn ibr den, 13 noch 
nähmet. 14 ichwagen. 15 Senatter. i6 giebt. 17 nichts, 
18 tüchtig, ſehr 19 fehöner. M ichriftlich. 


Ollas mötti nö,? wos i nöch hun, 2 
As weard gwiß röcht audfolin. 


Zearſt donk?s mar, weil fi in gſchnellar Zeit, 


Boll?a ji die Brunſt varnoͤmman, 
Mit Zuig und Sohn und mit Leüt 
3a belfen fenn zuachar?3 fümman. 


Aß fi ſovbl?s guet für ind gadönft, 27 


Für d'Oltn und fürn Kindarn 
Hobn ind Pfoadn,?s Gmond und Stümpfa 
gichönft, 


Weil mar gleigar30 nicht bobn könnt fort⸗ 


plindarn, 31 


Mar hobn aßn Fuird? nicht vun Troad,33 
Gwond, Geld gakönnt audbringan, 
Gmüaft Munichard4 frod i dar Pfoad 35 
Und boorfchinfad36 darvun ſchpringan. 


Inſarn Frogn 37 hobn fi noch dar Wohl38 
Koft, Gwond und Hörbarig?? göbn. 
Vargeltd Gott truila z'tauſndmohl 

In dön und'n ondarn Löbn. 


Und zlöftn, Manbar, dörf mar nicht 
Veargößn nd za fogn, 

&' war injar Schuldigfoat und Pflicht, 
Aß fi a doͤs fürtrogn. 


| 


f 


> alles werte ich noch. 22 babe 23 tanken. M fobald 


als. 25 berzu, beran. 236 daß fle fo ſehr. Naedacht 8 Hem- 
den. 24 Strümpfe, 30 mir beinabe. 31 nichts haben gefonnt 
fertichaffen. 32 aus dem Feuer, 33 Getreide. 34 Mandher. 
35 nur im Hemte. 36 v. i. mit bloßen Füßen, Beinen, 
37 9 i. Rindern. B nach der MWabl, 39 d. i. Wohnung. 


| 


| 
| 
| 
Is 
IR 
| 
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Mundart non Steinach in Tirel. — Mundart in der Segend von fans und Siſttaus im Untetinntdal Tirois BEL | 





Aß mar ollnan!? Schpruggar Heam 
Bu hoach und niedarn Stölln, 
Di n ünd gholfn fein und gearn, 
Röcht fleißig bettn woͤlln. 


40 allen, 


Mundart in der Gegend von Sans und Siſtrans 


Jap hatt marti 9 Örgfiat2 zppar döcht, 48 
Woos afo für war z' bringan, 

War's juftament nit olls gonz röcht, 

Kantnd Schreibar felbn fchianar 44 fingan. 45 





4t hätten wir. 42». i, das Nothwendigſte, Hauptſaͤch⸗ 
lichfte. 43 etwa Doch. 44 felbft ichöner. 45 d. i. vortragen. 


im Unterinnthal Cirols. 


Die Sennerin und ibr Bube.*) 
(2ieb,) 


Wönns nul amol ſchean apar? wur,3 
Und aff dar Olm grüan, 

Dar Goaſars mit'n Goafn fur,® 

Ti Sönnin mitn Küan: 


Do wearn a? Bam? vun Lab ſchean grüen, 
Di Wiefna vu doͤn Groos, 

Do kun? i zu mair Sönnin gien, 

J gfreu mi ſchoan, woaß woos! 


Ti Sönnin fohrt mit friſchn Muat 
Schnuarkrod dar Dim zua, 

Und ſingt: juhe! miar iſch ſo guat, 
Wönn kimmſt amohl, mai Bua? 


Du woaſcht mai Hüttn, du woaſcht mai Fönſtar, 
Du woaſcht jo a mai Boͤtt, 

Und kömma muaſcht oll Wochn amohl, 

I fog dars uhni Gſchpött.!o 


Der Bua dear dönkt ſi in ſain Sinn: 
Woos mai döos Grödeill badeüt, 

Olli Wochn amohl, moant d’ Sönnarin, 
Und iſt dar Wög fo weit. 


Mai Madl, noa,12 döß thug i819 nid, 


\ Boar dön hoſt fhoan an Frid, 


*) Mergl. vaffelbe Lied in der Muntart Nitbayerne, 
Germaniens Bölterfiimmen, 2r. I. Seite 696—697. 


Inmur. 2fchneefeei,. 3 würde. 4 Alpe, Viehweide im 


SHeochgebirge. 5 Ziegenhirt. 6 zu Alp führe, 7 werden auch. 
' B tie Baume, 9 lann. 10 ohne Spott. 11 Gerede. 12 nein. 


13 ich, 





wdirmenid Germanlens Pölterflimmen, Bi. in. 


— — — — 


Krod obar af is!« gor nia küm, 
Barröp!5 j juſt a nid. 


Di Sönnin rönnt, voar d' Sunn aufteat, 16 
Di Hüttn auß und ein, 

Und olm,“ wönn fi melchn geat, 

So follts ihr widar ein. 


Wönn kimmt mai Bua di löfl'n Tog, 
Di earſt'n fein voarbei, 

Und mwönn ar fimmt, looß i 'n * Boͤtt, 
Und i lig aff'n Heu. 


Di earſti Woch, di zwoati Woch 
Senn a ſchoan ummarid mear, 

Di Sönnin hot ar hoamlach dönft, 1% 
Dar Bua fimmt nimmar bear. 


Si hoͤbt un?‘ z' larman, höbt um z' ſchandn: 
Gi du varpoantar?! Bua, 

Krod oamohl kimmſt woll decht no z'wög,?? 
Drau ſchpoͤr i 8 Hüttl zua. 


Di dritti Woch iſchs Wöttar ſchian, 
Do mode fi au?s dar Bua: 

Muaß deht amohl zur Sönnarin gian, 
J moan,?24 8’ war nimmar frua, 


Und mia ar bifimmt zua dar Hüttn 
Und ſchnagglt?s on dar Thür, 

Do fteat di Sönnin hoamlach au 
Und fchuibt in?s Rigl für. 


44 daß ich. 15 verrepe. 16 auffteht. 17 immer. 18 herum, 
vorbei. 49 fich heimlich gedacht. 2%0 fängt an. iv. i. 
21 melne. 


verbammter. 22 voch nech * B ich auf. 
25 rüttelt. 26 ven. 





— 


| 
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— 


362 





Dar Bua dear geat zun Fönſtar hin 
Und hot ſi freundlach griaßt: 
Wia,?? Sönnin, biſta gor nid drin, 
Odar ſchloofſt da no fo ſiaß, 


Aß is?s vu diar foan Schnaufar?9 hear, 
As warfta gor nid drein? 

Stea au und mood di Thür mar au 
Und loß mi zu bar ein! 


Si mocht di Thür iag thurlud30 au;$t 
Biſt a fchoan do, mai Bua? 

Und weil d’ nid früagars? kömman biſt, 
So gea nu mwidar zua! 


Miar iſch can Ding, miar iſch krod gleich, 
% bleib ſchoan flaad33 alloan. 
As an Buabn, dear 8’ Johr vanmohl kimmt, 
Sun i ſchoan liabar koan. 3 


Dar Bua bear höbt iag z' loch'n un, 
Und fralt36 a weang3? in Hoor. 
Mai Moidl, dunft 8 Di gor jo long, 
Aß d' moanft, ad iih a Johr? 


Und fenn dedht38 earft drui Wochn bear, 
Aß d' gmößn bift bon miar, 9 

Und hun mar iatz frod hoamlach dönkt, 4) 
3a früa no fimm ig #1 diar. 


Mai Liabar du! i fünn dis Nſchun, 

Aß d' do bift wögnand3 Gfchpött; 
Meingad, #4 du hart viel gſcheidar thun, #5 
Warft bliebn darboam 4 in Bötit. 


Do bliebn dar decht di Stümpflar 7 trudn, 
Und a di Schüachlar 49 gonz, 

As blieb dar a dai Geld in Soock, 

Kamft leichtar aff an Ton. 


2% Be, wohlan, auf. Bedaß ih. 29 2.1. Athemzug. 
‚30 d. i. ein wenig offen ſtehend, „Ind“ leſe, loder, nicht feit. 
3 auf. 32 früher. 33 ftill, ruhlg. 34 babe. 95 kelnen. 
36 fragt. 37 ein wenig. 38 find doch. 39 bei mir. 40 ge 
dacht. al ich. 42 kenne rich. 49 wegen res, 44 bei mei» 
nem Gite. 45 getban. db taheim. 47 vir doch die Strümpfe, 
43 auch die Echube. 





Mundart in der Gegend von fans und Aiftrans im Unterinnihal Cirols. 


Mai Sönnin, woos bob i dar thun, 
Aß d' heünd 4% bift gor fo Holz? 
Gea, fhür a weang a Fuiarlso un, 
MWönn Dis nid ruitöt dai Holz. 


Jap höbt ſis Madlez' biinnan un: 

Aß i ihn 8 dechtarſt 2 ıhua, 

Süftd3 geat ar mear, i fünn andF fchun, 
Mi ruit ar det, Dar Bua. 


And wia ar 8 Fuiar ſchnölln heart, 
Mocht fi var Bua darvun, 

Di Sönnin hot 'n nochi greart, 36 
Und grüaft,57 fo laut fi fun: 


Mai Bua, fear um, und trinf a Milch, 
Und fchneid a Kaafl o! 

J mil dar kochn, woos d’ nu will, 
Krod heünd bleib mar decht do! 


Pfüad>3 di Gott, mai liabi Eönnarin, 
Heünd hun i699 nimmar Zeit, 

Oppar 50 wönn is nachſtmol widar kimm, 
Heünd fahlts mar un dar Schneid. 61 


Drau thuad ar no an Juchzars? au, 
As hildartss durchn Thool. 

Di Sönnin hot 'n nochi greart, 

So long fi heart in School. 64 


J hun koan Stearn, i hun foan Glück, 
Mood höb is iatzat un?65 

Und wönn i glei do hatt an Strick, 
So hongat i mi8$6 drun. 


Aß mal Aua a ſo Obfchied nimb, 
Bin frod di Schuld alloan, 

Und mwönn ar nu no vanmel fimb, 
Mia fchian 67 will i 'n thoan! 


49 beute. 50 Feuer. 51 vich nicht reut. 
53 fonft. 54 ihn. 55 knattern, krachen. 
weint. 57 gerufen. 58 bebüte. 


63 daß es halle. 
67 ſchoͤn. 














52 ibm es dech. 
56 ibm nachge⸗ 
59 babe ich. 60 etwa. 
sd. i. Lu, Neigung, Muth. 62 ein einmaliges Jaudızen. 
6. ren Schall. 65 Ich jeßt an, 66 mid. 
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Mundart auf dem Mittelgebirge bei Innsbruh in Tirol. 
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Mundart auf dem Mittelgebirge bei Innsbruck 
in Cirol. 


Des Knaben Wandern in die 
Fremde. 


As n’! Land! foll is? wondarn, 
Aß mein Landl foll is gean, 
Woaß dedht,? aß id i foan ondarn 


Widar find fo fein und fchean. 


‘ That fo gearn darboamart bleibn, 


Mo mar ol ift jo bafonnt, 
Woͤlln's mi gean auf'n treibn, 


| ®or fo weit id fremdi Lond. 


Auf d’ fol-i a Hondwerk learn, 


Aus d’ ſoll i mei Broad varbdean, 
Muaß is dönn frod i die Fearn, 
Kannt darhoam jo hüathn gean. 


Durft i decht nu Goass austreibn, 
War mar um foa Hondwerk load, 
Kannt id in mein Bergn bleibn, 

Öndagat mars mei Türgn-Broad.? 


Dbar noa,® a8 hilft foa Klogn, 
S' hilft foan Bitt'n und foa Grear,? 
S' hoaßt holt: chua mit viel mear fogn, 


Gſchlein Di,10 richt dar 6’ Ranzl bear. 


Votars Haus, di gonz varlofn, 


Olli Gſpiel'n dö i hun!!l 


Kun mi völlig gor nit foßn, 


Schaugs,“ fo hort holt kimmts mi un. 


Pfüedl!s di Gott, mei liebi Griefl, 
Du mei ſcheani blowila Kua, 


Woͤttarls ſchoan, die Schwöſtar Lift 


Klaubt dar nit jo guat mear zua.!6 


; Und a du, mei floanar Sugl,17 
Wia weard dar in Wintar fein, 


: B mein. 


1 aus tem. 2ich, 3 doch. 4 dabeim. 5 Weißen, Jie 
gen, 6 genügte mir, 7 Brod von türkiſchem Weizen, Mais, 
9 Meinen. 10 eile wich. 11 ich babe. 12 fchaner, 
13 bebüte. 14 blaue, bläufich graue, 15 Ich wette bir, 160. 5, 
liefr, vflũckt fire wich nicht fo gut mehr zufammen. 17 Sau« 
gelamm, 





Bit jo foaßt!s iag wia a Kugl, 
Zrog!? ma dar foa Raab mear ein. 


Woldl,?o thuaſt mi a unſchaugn, 

Gelt, 8 iſt dar gwiß a recht load, 

Soft a Zadar?! i di Augn, 

Gell, du geift?® mar decht no 9 Gloat?%3 


Thuaſt mar rödlach a darborman, 4 
Weard nit bößar?s um bis flean; 
Wear weard nocdar mit diar Orman 
Aff d' Oachar ?s und is Woßar gean? 


Und mei Büchs weard a varroſtn, 
Bis is widar brauchn kun, 

Hun mar viel Müa loßn koſtn, 
A527 iS röcht darrichtat hun. 


Sogn d’ Leut, mei lodas Gwandl?s 
Kannt i a nit brauchn mear, 
Dönn do auft?? in öbnan Landl 
Gea ma nit ſo ſchlompatdd bear. 


Kun nit gean in longan Hoſn, 
Hun jo ſchoan prabiart amohl, 
Boorichinkardt in meini ‘Pfoin 3? 
Sprang id übar Berg und Thol. 


Ollas, old muaß i varfearn, 
Kriag'n gor an ondri Gſtolt, 
Gleiggar z' Toadt39 mächt i mid rearn, d 


Weards ſöchn, 8 auf'n flirb i bold. 


Krodss mit dön fun i mi treaftin, 


Wos amohl dar Pforrar giogt, 


Hun a gmoant, as fei zun beaft’n,37 


Hund n’ recht truiherzig klogt. 


15 feiſt. 19 trägt. W Name für Hunte, 21 auch Thri- 
nen. 22 giebt. 23 ®eleit. 24 erbarmen, 25 beffer. 26 Gich» 
hoͤruchen. 27 rad. 8 mein Gewand ron grobem WWollen- 
jeug 29 ta draußen. 50 lumpig, fhmugig. 31 barfun. 
32 wollenen Strümpfen obne Soden. 33 beinahe zu Tore. 
34 weinen, 35 wertet ſehen. 36 v. i. nur. 37 am bir 
feften, 
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Seppala,3 fogt ar, nit varzogn! 
Woaft 8’ Votar unfar? biſt a Krift? 
Muaß i dars no amohl fogn, 

Aß ünßar Botar in Himml if, 


33 Zofepb. 


6A Hundert auf dem Mittelgebirge bei Innsbrum in Tirol. — Mundart von Innsbrun in Eirel. 


Moanft ſchon, d' Noath ift ia zun greaßt'n, 
Findaft a foan Auswög fchiar, 

Thua di mit dar Hoffnung treaft'n, 

Do ift d' Hilf gun nachſten diar. 





Mundart von Innsbruck in Tirol.” 


Der Ruabe und die vier Jahrs—⸗ 
zeiten. 


Maͤcht wiß'n, wood mein Dlter det 

DOlm! brumlan mog afo, 

As iſt'n gor koa Johrs⸗Zeit recht, 

S' gea aniadar? oͤppas 0.3 

In Rangast bloſ'ns z' ftork dar Wind, 

Dar Summar iſt 'n z' worm, 

In Hörbft do rögnts ihm ſchun 3’ gſchwind, 
Dar Wintar miah'n® orm. 


War noath, ad miach dar liabi Gott 
Für ihm an oagns Johr, 

Do drau loͤgt ar zlöft no an Spott, 
War no bi greßti Gfohr. 

Miar ift a niadi? Johrözeit recht, 
Mi dunfıs ban ofli fein, 

I moan, wear fi recht gniafn miecht, 
&' kannt gor nit böffar jein, 


In Langas blüat jo oN& fo fchean, 
Af d' Baam und aff'n Feld, 

As wollt fi affa Goazat® gean, 
So ſchean ift aupugt d' Welt. 

Do moan i ſchun, aß lautar Luft, 
3 kannt nit bleibn 3’ Haus, 

3 fpring und fing aß vollar Bruft, 
Und jodl mi recht aus. 


Grüaß Bleamlan? und di Thiarlan fein 
Und biath ihna di Zeit, 

Wail fi krod fovl10 freindlach fein, 

I woaß gwiß, aß ſis gfeeit. 


*) Vergl. Germ. Bölkerft. Bo. I. Seite 674. 


1 inımer. 2 einer jeven. 3 etwas ab. 4 2en;, Frühling. 
5 blaſſt ibm. 6 made ihn. 7 jene, 8 Hochzeit. 9 die 
Blümden. 10 fo fehr. 


DIE Sind! thuat oans luftig fein: 
Do Vögl, Baiin, 1! Muggn, 1? 

Si fhwöglan,!3 tonzn, trogn ein, 
D' löngſt Zeit thua i zuaguggn. 


Und bloft var Wind mar gor z' fhiady 14 draus, 
Und ifd mar 3’ noß di Gard, 

Bleib i dos Wailala!5 Holt 5’ Haus, 

Bis auf'n feinar weard, 

Ich Öppar!6 nit in Summar fein? 

Wos wochſt toll und thuat treib'n! 

Und ift dar z' miad!? dar Sunna-Schein, 
Kunft jo in Scyott'n bleib'n, 


Schaug, wönn di Sunn nit hulf darzua, 
Wia kannt dönn old fo reif'n? 

Hoaft mi fhoan Votar dummar Bua, 

Doͤß thua i decht bagreif'n. 

Und kimmté zun Heig'n!d und Koarnſchnitt, 
D5 Gaudi dö is hun!!® 

Do laff i dppar nit glei mit, 

Und hilf fo guat is fun? 


Sich iatz in Feld olls krot'n?o guat, 
Aß d' Leüt a ziried'n fein, 

Muaß dear, dön döß nit freü'n thuat, 
A miadar?! Brum- Bear fein. 

Und rudt a Wöttar Öppar un, 

Dös dunndart toll und bligt, 

J fürdt mar gor nit ftorf darvun, 

J woaß fohun, wear mi bſchützt. 


O jögad! d' Kerfch'n koͤmman zwoͤg'n, ? 
Ollarhond Bör23 darzua, 


11 Bienen. 12 Mücken. 13 pfelfen. 14 garſtig, tauh. 
15 Weilchen. 16 etwa. 17 d. i. laͤflg. 18 Heumachen. 
19 vie Freude, die ich babe. 20 gerathen. 21 d. i. mürd- 
fcher. 272 heran. 233 Beeren. 
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| 
| 
| 
| 
| 





Wönn fi mei Botar nit thuat mög'n, 
So iß?“ fhun i mar gnua. 
| Um Bartlme, fo ſog'n d’ Xeht, 

Stea [hun dar Hörbft ban Zaun, 
| Dear mi jo gor zun örgfi'n?® gfreüt. 
| Mogſt di köck einar?6 traun. 


Du biſt mar gor dar liabſti draus, 
Bringſt olli guati Sochn, 

Schaugt a dar Langas fcheanar auf, 
Mit'n Sfraas?7 ift mit viel z' mod'n. 
Krod mögnan Hörbft weards Feld aupupt, 
Höngt 8’ Blüa af Bamlan drau. 

Wos olls dö Langad-Scheanheit nut, 
Kimmt olls in Hörbſt earſt au. 


Bua, iſt dös dppar nit a Brot? 

Opfl, Birn, Pfrauman, ® Traub’n! 

Döß Ding mar 8’ Maul recht waffarn mocht, 
Dönk i affs Oarklaub'n ;29 

Dbar drau, Di Yöfas! fimb a Zeit, 

Do iſchas ba mein Olt'n 

Boar Xonfweil und voar Sirigfait30 

Voͤllig nit audz'derholtn. 


Di ſelli Allar⸗Seel'n⸗Zeit 

Dunkt mi a juſt nit fein, 

Weils moaſt'ns rög'nt odar ſchneibt, 91 
Und unluſtig thuat ſein. 

Iſt obar bißl a feinar Tog, 

Putzt ma ſchean Gröbar au, 


— — — — — — — ——— — — — — — — — 


2 elle. 3 di, am beiten, am melſten. 26 berein, 


‚2% mit dem Üffen. 8 Pflaumen, Zwetſchen. 29 Herunter- 


nn — — 
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! Hauben, Abpflüden. 30 Empfludlichkelt, Unwillen, Graͤm⸗ 


lichkeit. 31 fchnelt, 


Und Glock'n laͤut'n earfl, wood mog, 
Do 100532 i gearn brau. 


Und fei a 8’ MWöttar juft nit fchean, 
Mod i mar nit viel draus, 

Zun Grh3 Fun i ſchun dechtardd gean, 
Hol mar in Hoofn3 z’ Haus, 

Und böbts amohl röct ſchneib'n un, 
Juhe! döß mocht mi loch'n, 

Do gibs a guati Rodl-Buhn, 36 

Und Schnea-Mannlan jun mod'n. 


D5 Zeit thuat widar Iuftig fein, 
Bringt widar guati Sod'n, 

Do keart dar hailigi Niflauß ein, 
Kimmt 8' Krippala37 bold auz'mochn. 
Und iſch ad auß'n no fo kold, 

Thua mar gor nicht darborman, 
Hots nur toll Eis, fo ſchleifes i Holt, 
Do will i ſchun darworman. 


Und fimb iag dar Nul-Johr-Tog un, 
Mia nett iſch as nit do! 

Wünſchi Nui-Johr in3? Hearnan un, 
Gibs widar Kreigar o. 

Und afo ift frod 8 gonzi Johr 

Für mi fo fein und guat, 

Moan völlig, dear ift woll a Morr, 
Dear olm40 klog'n thuat. 





32 Horche, höre. 33 Bathen. 34 doch, dennoch. 35 ven 
Hafen; um Allerſeelen befommen die Rnaben von ihren 
Bathen „Hafen” von Bro Telg und die Madchen „Hennen“ 
von vemielben Telg. 365 Schlitten-Babn. 37 d. 1. vie Weib» 
nachts · Arippe. 38 gleite auf vem Eife, 39 ven, 40 immer, 


Mundart von Wöls und Kemathen bei Innsbruc 


Hui! wia Iuftig ifch mear! 8 Löb’n, 
Wia ifch 8’ widar nett und fein! 
Obſchied ift in? Wintar göbn, 
Widar ruft dar Langas? ein. 


) Das geichloffene o if wie das reine 0, das offene o 
jwiichen o und a ausjufprechen, 
1 wieder. dem. 3 Benz, Brüßling. 


in Tirol,” 


Feld und Moant fein widar appar, 3 
Schoan in Joochs zua geat dar Schnea, 
Fürchar? ſchiaßn ſchoan die Lapar,d 
Außar ſchaugt dar jungi Klea. 


— — — —— 


4 Rain, 5ichnecfrel, 6 Gebirgerücken zwliſchen zwei hoͤ⸗ 
heren Bergfpigen, über welchen gewoͤhnlich ein Peg führt. 
7 hervor, 8 Blätter. 











ann 
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. — — — — 


— — — — — 





Mundart von Vals und Kemathen bei Annsbtuch in Ticol. 








' Moath und weiß blüan fchoan Lie Hoadn,? 


Long ſchoan paß'n d’ Bei'n 10 drau, 
Grean ſchoan iſch in Wold und Woadn, 


Und bold treibt ma 8' Vichl!l au, 


Do weards widar in a Schpringa, 


' Wider in a Bump’ni? gean: 


Heart 8’ Dich widar d' Schelln finge, 


Kimmts vun Stooll id frifchi Grean. 


Und die Voͤgl fein earft muntar, 
Singa, fchmögla,t3 8 iſt a Luft, 


Nimb mid a, meinoad!!4 nit Wundar, 
Hobn jo ofli Hoachzat juft. 


Die Platöniglan, 15 die geal'n, 16 


Und die Munalan!? jchean wein, 
Tbean fi a ſtaate!s außar ſteal'n, 


Weil amdd iſt Schnea und Eis. 


Selber di Frau Sunn thuat's freu'n, 


Steat ſchoan liabar au amohl, 
Wearts fi holt a 8’ Schloffen reu'n, 
Meild fo fchean ift übarool. 


Friſchar rinnan Bach und Brunnan, 


Spiaglan d’ Sunna zrugg fo fchean, 
Hobn fi amea!® fchiar bjunnan, 


' dear Eiß-Kruft fürwerts z' gean, 


Außi, Zeutlan, aß die Hütt'n, 

dort vur?d Stubn und Ofn-Bonk! 
Hobn ünd gnua do inna glitt'n, 

Jag weards gor,?! Gott Rob und Dont! 


Außi, Baur, a8 ift zun Bau'n, 


Saanan,?? Türgnjögn?3 Zeit! 
Und in Gort'n nochi 3’ ſchau'n, 


Gortnar, holt dis a Bareit! 


9 Heiden, Heibriche, Heidekraͤuter 10 Bienen, 11 Vich. 
12 Hüpfen. 113 pfeifen. 14 bei meinem Give. 15 Primeln, 
Schluͤſſelblumen. 16 gelben. 17 Ganſeblumchen, Maßlich- 
chen, 18 auch fill. 19 vorber, früber. W von ver, 21 fer 


tig, zu Ende. 22 Eden. 3 Maisfegen, 24 pic. 


— — — —— — ER 


Thuat dis Öppar2? 8' Iogn freu'n, 
Willſt af Dar? und Epielhahn ?7 gean, 
Loß di Schloof und Wög nit reu'n, 
Glab, fie folz'n ſchoan recht ſchean. 


Und iatz vu dd Schreibar-Gjöll’'n, 
Und vud'?s Hearn af dar Stodt 

Hearſch iatz nir, af frod darzöln,?9 
Mo ma d' Mapdlar hingfüart hot. 


S' gean wor a in. Langas Lahnan, 30 
Und dö rauchn, fchiahn®! Wind, 


Moanft ſchoan oft, 8’ will old varwahnan,?? 


Nimbs darss jchiar in Quat vun rind. 34 


Und dös Eard'n⸗Oarreitn, 35 

Und dö Muarn!ss Nur Geduld! 

S' daur'n jo nit long dd Beit'n, 
Do iſch old dar Schnea no Schuld, 


Ollas ifch fo frifch und muntar, 
Wold und Feldar, Booch und Thiar, 
Krod3? die Leut fein oft fo biundar, 38 
Nett mit gor niche3? z’friedn fchiar. 


Olm forg'n, olm grab’n, 10 

S' gonzi Iohr, und Tog und Nocht, 
N die Fürficht gor foan Glabn, 
D5 jo döcht“l für ofi wocht. 


Liabar Gott! 8’ hot olls fein Wintar, 
Neamatst? Langas 6’ gonzi Johr, 
Sein jo olli feini Kindar, 

S' Leidn weard band? olli gor. 4 


MWönndftt5 a moanft, muaßt gor varzogn, 
Gears dar ollszem gabach “s aus, 
Loß dars nur vun Thiarlan fogn, 
Daftarn bleibt dar gwiß nit aus. 


25 etwa. 36 Auerbabn, 27 Pirfhahn. 3 von ven. Wer 
31 garftigen. 32 verwehen. 3 bir. 
34 ten Hut vom Kopf. 35 Erverheruntergleiten. 36 Erd⸗ 


zäblen. 30 Lawinen. 





— — —— — — — 


lawinen. 37 2.1. nur, Roi. feltfam, ſonderbar, 39 nichts. | 
40 immer ſich Fümmern, grämen. 41 tod. 42 Niemann. 43 bei. 


44 d. i, vollenbet, zu Ende. 45 wenn tu. 46 verlehrt, ſchlecht. 


— — — — 


S' iſt krod zun darfriarn kold, 


Die Frau Hütt. 


Jatz loofts,t wia Sturm und Gabn- Wind? 


bauf’n! 
Sciar die Hütt'n® nimmt Dard mit. 
J dar Weir’n z' fein belint4 auf'n, 
Wünſchat i mein Feund'n nit, 
Gor foan Hund fol aufi lofn, 


Gleims zun worman Din ;' bofn,® 
Iſt, meinoach!? heünt 8 feunfli bold. 


Do thuaſt nichts vun Wöttar gſchpürn, 


Mochſt dein Türgn? 010 mit Hua, 


Woſtala,!l du thuaſt nochi jchür'n, 


Gelt, Nöonl,!? du darzölft darzua. 
MRecht hoſt, Votar! ſchrei'n Di Groaßn, 


Und di Kloanan: Nönl, i bitt! 
Gea, darzöl, wiads längft varhoaß'n, 
Woaſch, dö Gſchicht vu dar Frau Hütt! 


Nu fo ſais holt, weils fo miala 13 
Dimii 25 Frau Hütt ziachts!s un, 
So ruckts zuachar ® mit die Stüala, 
Weil i nit fo ſchreun £un.!? 


Gor voar longan olın Zeitn 


—. — 


Hobn, wo dar Jin!ls iatz ſaußt, 


J den Thol aff beadn Seitn 
Machtig!s groaßl Riſn gfaugt.?0 


| Zelbn?! fein gmößt guati Zeit'n, 


S' Thol ad wia a ©ortn fchean, 

Wo d' hin fchaugft, auf olli Seit'n, 
Sigſt krod?? Troad23 und Weinberg ſtean. 
; Af ar mundarjcheanan Wieſ'n, 

In an Gſchlooß, vun Marbi?} gmocht, 

Hauft die Künigin vud' Riſn, 

' Die Frau Hütt, in greaßtar Prod. 


ge 


— — —— 


| *) Das gefchloffene o wird wle das reine o ausgeſprochen. 


l borchet, böret. 2 ungeftümer Schneewind. 3 Hütte, 
4 beste, 5 ganz nabe, dicht, enge, gerrängt. 6 boden, jigen. 
T bei meinem Give. S nichts. 9 rürfifchen Welzen, Mais, 
10 ab. 11 Schafen, 12 Großvater. 13 meil ihre fo eintring- 
lich, Läfig. 14 immer, 15 zichet. 16 berzu, heran, 17 Fann. 
18 Inn. 19 D. i, überaus, 0 gehauft, gewohnt. 2i pamals, 


ı rd. nur. 23 Setreite, 24 Marmor. 





Faundart von Hörting im Unterinnihal Titols. 





| 
| Mundart von Hötting im Unterinnthal Cirols.“ 


Recht a beaſas Mönſch ſeis gwöfn, 
Hob die Lent frod tüdt und plogt, 
Über ihr hoachgſöchn's?s Wöſn 
Hatt'n olli Riſn klogt. 

In ihrn Bua, in jungan Hogn, 
Iſchi gwöſn floan ?6 varnorrt, 
Dear bot 8 Tückn und a 6 Plogn 
So meanig ad di Olti gſchport. 


Nu amohl will ar fpoziarn 

Durd an gweicht'n Bun-Wold?7 gean, 
Und mächt do frei Kroft prabiarıt 

On ar Tonna?® hoach und ſchean. 
Loß dars rothn, liabar Hogn, 

Riaft dar Wold⸗-Hiart, bitt dis ſchean, 
Thua dis? i dön Bam nit wogn, 
Schaug, as fannt dar gabady?0 gean. 


S' Hilft foa Schelt'n und foa Lob'n, 
Denn ear geitI! um old nicks drum, 
Foht die Tonna z' öbarft obn, 

Biagt fi wia a Wiedn um; 

Obar fam ifchid? hearunt'n, 


- Schnöllt fie zrug as wia dar Blitz, 


Und dar Bua liegt bolbat?3 gſchunt'n 
3’ minfft innan in dar Pfüg. 


Kam mit Müan und mit Neath'n 
Kimmt ar außar afn Moos, 34 

Und voll Muarn®5 und voll Reath'n 36 
Lafft ar rearads? hoam id Gſchlooß.ss 
Do iſch ing a Mött'n3? gevarn, 

Wia dar Ongl fimmt fo fchean, 

Die Frau Hüte weard vollar Zoarn 
Aff don Bam recht geal und grean.fO 


Schwört und fluaht dar 8’ Gſchlooß ſchiar 
jomma,fi s 

Loßt fi un wia völlig zritt,“ 

Sceanfti Woagen-Brod 43 weard gnomma 

Und dear Ongl pußt darmit. 


25 behmüthiges, 6 ganz und gar, völlig. 27 gemweibten 


— — — — — 








Bannwalt. B Tanne, 29 rich, 30 vie ſchlecht. 31 giebt. 


32 faum if fie. 33 halb. 34 Sumpf, Moorgrund. 5 Pie 


af, Schmutz. 36 Lehm. 97 weinenn. 3 Schloß. 39 Mette, | 


d. t. Larm, Geſchrei. 40 gelb und grün. Al zufammen. 
42 verrüdt. 43 Welzenbrod. 


m 
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| 368 Mundart von Hötting im Unterinnthal Tirols. — Mundart im Purer Thal in Titol. 


— — — — m — 2 — — 














| | Und tag erft in Wold dö Tonna, 
| Ogfodt44 weards mit Wurz und Etiel, 
1 Dö Hat ma ſchoan mögn bonna,# 
Do frogt die Frau Hütt nit viel, 


Kam bricht zomm dar fcheani Stomma, 46 
Ah ar no recht zomma Frodht, 

Ziacht fi gach“ a Wöttar zomma, 
Weards in Thol ſtockdunkli Nocht. 

S' bligt und Dunnart, flurmt bruntar, 
DOM Waßar gſchwoͤll'n un, 48 

Moanan megf, die Welt gang untar, 
Neamapt? fimmt mear do darvun. 


Galing ꝰ0 thuats an Schnolldi no obn, 
Gor dar Örgfti ift no bear, 

Obar 8 Wöttar heart au 3’ tobn, 
Hoatard? weard dar Himml mear,d3 
Schean und heil thuats wiedar togn, 
Und die Nöbl gean audnond, 


#3 an. 49 Niemand. 50 auf einmal. Si Anafl, 52 helter. 
53 wieber, 


Dbar d’ Leut, Dö ſchaug'n, frog'n: 
Wia? fein mardd in an ondarn Lond? 


Meinberg, Wief'n, Feldar, Gort'n, 

S' Marbl⸗Gſchlooß if oldzommd5 wöd, 
Nicks ad wildi Foölſ'n⸗Schort'n 

Sigft iag mear,56 und düri Flöck. 

Und die Künigin vud' Rif'n 

Iſt durch Gottas ftorfi Hond 

Für den Stolz, den ſi bawieſ'n, 
Gwoarn zun ar Föolſ'n⸗Wond. 


Soͤchts,67 do in doͤn fhiakhnd9 Waͤnd'n, 

Bis die Jöchar® broͤch'n ein, 

Muaß fi, ihren Bua in Sänd'n, 

Stolz'n Leut a Wornung fein. 

Kinvar, folgts iag nit mein'“ Learn, 
Weards hoachso und earts Di Gottögob nit, 
Weards a amohl recht ogſtroft wearn, 

Mia zeibnsl obn die Frau Hütte. 





54 find wir. 55 alles zufammen, 56 d, 1. noch. 57 ſehet. 
58 garfligen, wülten. 59 @ebirgsrüden zwiſchen wei höheren 
Bersirinen; Gipfel eines Hochgebirges, bobe, freicmporra- 
gende helfen vesfelben. 60 werdet ihr ſtolz, hochmütkig. Gi dort. 


Mundart im Durer Thal in Tirol. 3 


Der zufriedene Durer. 


Id bi a Dürardh,! bi a Müü,? 

Dearh3 nöch röcht foggarifcht ErarlarcyS Füh, 
MN’ Büdta® bring ach ain di Stöp,? 
Darchwail mad dördt® fa güed nicht höd. 
Ich bi a Dürardh, bi a Müü, 

Dearch nöd röcht ſoggariſch Frarlard; küü.“ 


Ih kimm hüach 10 übachs Jöch!! dahearch, 
Dar Wög iß gſchloöcht,!? di Krara 13 ſchwarch,!“ 
Döcht gea ach frü'ſch mit früan!5 Ei, 

Mail ach a Krar'n⸗Trögarch bi. 

Ich bi a Dürardy, u. ſ. w. 


*) Diefe Mundart ift ſehr weich und gedehnt, o und u 
werten immer wie 5 und ü ausgeſprochen. Nah r wird 
immer & gebört. rer wird fchnarrend ausgeiprocen. 


1 Durer. 2 Dann. 3er. 4. i. verflucht, tüchtig, 

5 Hertern. 6 Butter, 7 ich in tie Stadt. 8 man es dort, 
9 fan. 10 bed. 91 über das Joch, über ben Bergrüden, 
| 42 ſchlecht. 13 Tragforb, Tragreff, 14 ſchwer. 15 frohem. 


44 abgehauen. 45 bannen. 46 Stamm. 47 plöplich. 


Schaugs 5516 an Düͤrarch lin röcht güed, 
Söchts, an arch““ Tabagk koian! thüed, 
Suͤßt !0 löbt arch woͤll vü afchlöcdhtarch ?0 Köſt, 
Köd?! Waib und Kindlarch hend? jai Tröſt. 
Ih bi a Dürxarch, u. ſ. w. 


Und fm march?s oft gen Sprugge?“ 3’ gien, 


Sigſt ünd ban güldan Dachall jan, 


Die Melblarch⸗Trüch'n?s fül march ein, 
March hend ?? joa olla Mittach28 drein. 
Ich bi a Dürarch, u. ſ. w. 


A Dürardy if gorch orm, meinuarh!?? 
Grom if fai Hömmad,30 und grow fai Pfuad,31 


16 ſchauet ibr. 17 jeher, daß er. 18 fauen. 19 fonfl. 
20 fchlechter. 21 ». 8. nur. 22 find. 23 wir. 24 nad 
Innsbrud. 25 beim golvenen Dach tes Grkers vet Kany 
leigebäukes, der jogenannten Hoffammer, W Mehlhandler⸗ 
Kiften. 27 mir find. 98 Mittwoch. 29 bei meinem Gite. 
30 grau iſt feine Jade, 81 Hemd. 


| 
| 


| 
| 
| 


— — — — 


1 


Mundart im Purer Thal in Tirol. — Mundart im inneren Dillerthal in Tirol. 


‘ Und bringt mach's Maiball oft a Kloas, 
Oft 22 binn ach luftigk, ſchnölz nöch oas. 


32 dann, aledann, nachher. 


—— — — — — — — — — — — 





Ich bi a Dürarch, bi a Müü, 
Dearch döcht nöch luſtagk löbn küü. 


Mundart im inneren Zillerthal in Tirol.” 


Der Antles:Rranz.! 


Bue: 
Sea, Bürgall,? ıhüe mach Bichoade, 3 
Hoͤck nachda'ch‘ hea'ch zu miarch! 
N röcht ſchiens Büſchalls Koflta dB, 
Nicht foale? warchss oft? diarch? 


Bürgall: 
% bring dachs fd, mai Hanſall, 
Gfollt dach mai Kranzall güet, 


Sei darchs lo ach gearchnil vagünnet, 


So thüa darchs aff'n Hüet. 


Mutter: 
Bürgall, mal Bürgall, 
Das Göd e und mai Hearh!!} 
Geiftlt du i'nis Ontlas⸗Kronz 
Um a Glafall Brondmwei hearch? 


Bürgall: 
DO Müattarch, gü,1d dearch Ontlas⸗Kronz 


- Dear ift nid föol weardt, 17 


Firmenis, Germaniene Löllernimmen. Ub IN. 


Aa hod march'“nis Opfl⸗Trogarin 
Marillal 18 varearcht.20 


) Das geſchloſſene 2 wird wie das reine o ausgeipre- 
chen, doch hört man ein werig de, das u meiſt wie ü. Die 
Sprache iſt weich; hinter r bört man ein ch, oft hört man 
das r gar nicht, 3. B. miach (mir), diach (eir). 


1Frehnleichnams⸗Kranz; „Antlaß-Rränzlein” Kraͤnzchen 
aus Raute, Feldauendel und anderen Blumen, welches am 
Frebnleichnamstage bei ver PVroceffion um die Kerzen ge 
legt und in ven Käufern als geweihtes Schugmittel gegen 
ven Bligftrahl u, ſ. w. auibewabrt wird; „Antlaß“ chemals 
die Leaſprechung ober Entlafjung öffentlicher Büßer von 
ihren Bergebungen und Rirchenftrafen; zum Unterſchied 
' som Gruͤndonnerstag ⸗Antlaß ward ber Arobnleichnamstag- 
Untlaß ver große oter auch ver lange Antlafi genannt, weil 
er eine ganze Woche währte. 2 Walpurgis. 3 Beicheid, 
‚ 4 fige niber, 5 ber zu mir, 6 Blumenſtraußchen. 7 fell. 
| 8 märe es, 9 eigentl, hernach. 10 dir ed. 11 gern. 12 Gott. 
43 Herr. 14 glebſt. 15 ven. 16 ei. 17 fo viel werth. 18 mir 

; ibn. 19 Maria, W verehrt, 


—_.. — — 


Mutter: 
Gea, Bürgall, gea mid miarch iatz, 
Müa?! darch gean Öppas?? ſögn. 
Ich hun znachst?s ghearcht,? and’ a25 ſchoan 
Nöchn Lötarch'n 26 thüeſt frögn, 
Döß'n?“ kannt ich öft nicht gſtott'n, 
Döß'n kannt i darch?s nicht loid'n, 
Ich müadht29 darch Hft,d0 mai Seale! 
Di Zöpflarh 31 dcha32 ſchnoid'n. 


Bürgall: 
Ti Zöpflard, liaba Müttarch, 
Dö loapss mah nu fod34 ſtean, 
Süuͤßtss kannt ich mid'n Deanlarcın 36 
In Ontlas nimmadh 3? gean. 


Mutter: 
Wönnd’ aſö mib'n Löoͤtarch'n thüeft, 
Oft weachtſtas 39 ſchoan dafrög'n, 39 
Oft mogſt,“d an ſtöd 'n Ontlas⸗Krönz, 
An Görrazarhti trög'n. — 
An Ontlad-Tög,t? an Ontlad-Tög 
Warch's Wödta“s wöllta44 ſchien, 
Oft höv'n ün45 di Deanlarch 
An Ontlas zu gien. 
Dos Bürgall warch loitſchoich 46 
Und drahnat ſich darchvũn 48 
Und hövat oft a boißall # 
3a woharoiglardy 50 ün. 
Dia Müattarch riaft: Gü, Bürgall, 
Muaßt nid fd trettlatdi thoan, 
Hoſch nicht gezöpft, foa Kranzall au, 3? 
Ind loitatds 8 Zöah'n 4 ſchoan. 





A mus, 2 etwas, 33 babe neulich, 24 gehört, 25 daf 
du auch. 26 nach den Burſchen. 27 viefet. 28 dir. 29 müßte. 
30 bernach, dann, 31 Zöpfe. 32 herunter, 330.4. laß. 34 gerabe, 
nur. 35 font. 36 mit ven Mätchen. 37 nicht mebr. 38 dann 
wirit tu ed. 39. t. erfahren. 40 fannft. 41 einen Ueinen 
Schreier. 42 am Frohnleihnamttag. 43 war das Metter. 
44 ſehr, ziemlich, eigentl. wohlgetban. 45 dann fangen an. 
46 leuteicheu. 47 drehte, 48 davon. 49 bischen. 50. i. 
Thränen in tie Augen zu befommen. 51 zögernd, langfam. 
52 auf, 33 lautet. 54 Zeichen. 


47 
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870 Mundart im inneren Billerthal in Cirol. — Mundart der Gegend zwiſchen Fügen und Beil in Eirel. 





Gea wöadla,55 fei decht früatach * 

Und mod dach aff'n Wög, 

As fümman jo fchoan poiß'nweis 8? 

Di Kranzall⸗Deanlarch zmög.d% 

In Bürgall gear 8’ Heachz do übard, 
Soi hövt ün laud za bien:60 

Ich dosf nicht mid'n Deanlardn, 

O Müattateh, z' Ontlad gien. 

Mai Kranzall ih darchbröch'n,*! 

Wood nügt mad iag di Noi? 2 
Darchss Büe höds gwiß vaſpröch'n, 
Earch bleib mardy 64 Hold und troi. 

Ich hün dan fogg'ra Plödarar 69 

BEN loadarchse z' viel getraud. 

Earch hod march fdol ſchian gethün,®? 
Hun aff fein Wuardyt6® gebaud. 

Iß long ſchoan förcht 69 aff d' Höndlſchoft, 
Looßt?d nicht meach vun eam”i hearchn, 


Hod mach koan Briaf, foan Grueß noͤch gſchikt, 


Kannt mach zu Tuad ſchiarch rearchn. 7? 
Looß,7s Müuͤattarch! glab, as Flöcdt?74 0a8,75 
Gea dechtarch?s dü zurch Thürch, 

Getrau march jo nicht auß'n z' gien, 

Gean nett kod? Deanlarch fürch.?78 


55 ſchnell. 56 doch hurtig. 57 truppweife, in Haufen, 


‚ 58 heran. 59 Herz. 60 weinen. 61 zerbrochen. 62 Reue. 
' 63er, 64 mir. 65 babe dem verfluchten Blauberer. 66 leider, 


67 fo ſehr ſchoͤn gethan. 68 habe auf fein Wort. 69 fort. 
70 läßt, 71 von fi. 72 fchler weinen, 73 horch, böre. 
74 Hopft. 75 eines, vd. i. einer, jemand. 76 boch. 77 eben 
gerade, gerade nur, eben nur. TB vorbei, vorüber, 


Mundart der Gegend zwifchen Fügen und Beil 
in Tirol. 


Jörgall. 


S' Roichfenn! köd? mögd nicht dachthien,“ 
Wönn var füptd an Schölm will möch'n, 
Kanntd oan nett mia Jörgall gien, 

Sat arch gnuegk achs Zoig und Söchn. 
Joͤrgall höd an ſchiach'n Löttarch,“ 


Woaßt wöl, ſchoa vu Kloanaus gmöcht; 


1 das Reichſein. 2 gerade nur, 3 tr. i, fann. 4 nichts 
erthun, ermachen. 5 einer ſonſi. 6 hatte er genug auch. 
T garftigen, ſchlechten Kerl. 8 von Klein auf, von Ju— 


| gend auf. 


Te — — — —— — — — — — 
— — 


Mutter: 
Schau, Bürgall, wearch? iß koͤmman, 
Schau, Bürgall, wearch ih dö, — 
Dearch darch dos Kranzall gnömman, 
Bringt darch an ondardh880 jö. 


Bue: 
Mai Bürgall, mai liabs Deanall,H 
Höft wögn mai garearcht, 82 
Hun fhoan vun Trögarss Hoifalld4 
In Boarhlond®5 auf'n gheardyt.d6 
Jap truck'n deini Zahall87 o! 
Du geaft ia hoam mit miard,, 
Ich bring, an ftott 'n Ontlas⸗Kronz, 
A Hoazat⸗Kranzall diarch. 


Mutter: 
Gü, Kindardh, feid kodss Tuftig, 
As geat ia olls röcht fchien, 
Und oftarch99 deaßn Ontlas⸗Tog 
Wöll mat zun Pforrarch gien. 


79 wer. 80 dir eim anderes. Bi Märchen, 82 gemeint. 
83 Träger. 64 Matthäus. 85 Balerland. 96 gebört. 87 Zaͤh⸗ 
ren, Thraͤnen. 88 d. i. nur. 89 nach. 90 wollen wir, 


S' höd darch Zöarchnꝰ ach ſain Vötarch 10 
Voarch darch Zoit i d' Carchd!! gebröcht. 


Mit fain fchianan!? Zoig und Söchn 
Wearcht arch förtigk möllta glei,13 

Höd, wiad olla Lümp'n möch'n, 

Gſöff'n, gſpielt, und gmönſchacht!“ frei.15 
Und oftls ſtroicht arch au und niedarch 
Olle Zellarch Höfe 8,17 


9 Zorn. 10 Vater. 11 vor ver Zeit in vie GErde. 12 ſchö⸗ 
nen. 13 wird er fertig ſehr bald. 14 mit Dirnen fi ab⸗ 
gegeben. 15 d. i. ganz und gar, fehr. 16 hernach. 17 ab, 


en) 








— | 


— nn 


— — 


— —— — — 





Mundart der Gegend zwiſchen fügen und Bei in irel. 








Geids oas z' füchſſnis Hi und wiebard, 


IH ſchoan gwißarch 1? Jorgall do. 


Wös arch thien kannt öpparch z' Loade, ?0 
Trocht?! darch Schölm Tög und Nocht, 


Und oft hoͤd arch aff dar Woade?? 


Mösöß und Rindlarch?s ſchoich?“ gemocht. 
Und'n Melcharn za Poaße?6 


Melcht?s arch hoamlach Küalarch?? aus, 


Foͤcht cam zommarch? Bööck und Goaſe,? 


Zoicht laböndig 8’ Feal can?? aus. 


Kammsl iß van Tück öpparch gſchöch'n, 
Trocht arch ſchoan in ondarchn drün.* 
Gea, looß can a Foiall 33 ſöch'n, 94 
Jörgall, ſchürch eanss s' Kirchall ün! 


Löößt a6 darch Toifl cam ain d' Dardh'n,37 


Warcheam, 88 woaßt wöll, a gmahti Wies, 99 
Jörgall! oft 0 biſt ſchoan varloarch'n, #1 
Oft'n biſt darch Höll ſchoan gwiß. 


Zoͤrgall fölgt don Nöthe gearch'n, 12 


— — 


Hör jo ollm aſö gemocht. 


BiöffnarhH kimmt arch hearch vun Stearch'n, 13 
Nett “6 holt wia ſchiarch“ olle Nocht, 


SGHsdolt vu hoame!? Zoigh zun Fola,“ 

Nicht ſach ſchoan zun ſchuͤrch'n ün, 

Oba dearch Tück kimmt eam thoia, 
Deachmöl s0 geat eams nimarch ün. 


S' ſteat a Gſtolt gachdt vöarch fein Aug'n 
Bei dar dffnan Kirchn⸗Thüͤrch, 
Schröcklarch graufig un ze ſchaugn, 


Hoöbt 82 a foirigs Schwearchtd3 cam fürd.d4 
Jörgall fun voarch Schrödf nid rönnan, 


. Schprögt®5 di Gſtolt röcht böditarch56 ün, 


Und oft mög arch 8 earcht darchkönnan, 7 


St. Michl ih, darch Kirch- Batrün. 


18 giebt es eines zu fehlen, 19 ganz gewiß. 20 etwa zu 
Leite. 21 finnt. 22 Weite. 23 junges Rindvieh. 234 chen. 


B zum Boffen. 26 melft. 27 Kühe. 28 fängt Ich zuſammen. 
‘ 29 Geifen, Ziegen, 30 das Fell ihnen. 31 faum. 32 daran. 


3 ein Meines Feuer. 34 ſehen. 35 zünte ihnen, 36 flüftert, 
37 In vie Ohren. 38 war ihm, 39 eine gemäbte WBiefe, v. t. 


eben recht, eine genehme, willfeommene Sache. 40 hernach, 
dann. 41 verloren. 42 tem Mathe gern. 43 Immer. 44 be 


trunten, 45 vom Sterne, 46 d. i. gerabe, eben, 47 fehler. 
48 von Haufe, 49 Bewer, 50 tiedmal. 51 jäb, plöglich. 
52 hält. 53 Schwert. 54 vor. 55 ftiert. 56 bedflarr, ganz 
are und unbeweglich. 57 dann fann er es erft erfennen, 


Wia di Ongl-Gftolt varchſchwünd'n, 
Aönnt wia winnahd® Jörg darchvum, 
Höd fach nimarch ausdarchfünd'n, 59 
Stoaßt on olle Wonde un. 

Sai Varchſtond if wurchzawöcke, 60 
Iß Di goͤnze Nocht umgrönnt, 

Zlößt ſteat arch am olt'n Flöcke, 

Hoͤd ſach nimarch ausgekönnt. 


S' Mößmachsst Büe kimmt z' Moͤrgats 6? 
glöff'n: 

Vötarch, ſchaugen' Kirchbam ün! 

Gü,se woos hun achs“ ungetröͤff'n, 

Dönk krod,8 Jörgall glangltes drün! 

Mößmarch hölt glei n’ Hearch 67 und Bödarch, dB 

Gien zur Kirch-Ton69 olle dröi, 

D5 drun höngt blitzblow darch Löttarch, 70 

D’ Zung höngt ochar?l übarchs Koi.7? 


Wö vun Golg'n nöch fteat a Stümp’n, 
Gröbt'n z' Noochts darch Schindarch ein. 
Dößn?s iß 8 Ond vu ſöll'n? Lümp'n, 
Wia foi?d glöbt, müaß gſtörb'n fein. 
Foöirig muaß arch ümmarch?s rönnan, 
Wö arch Schad'n hod gethü'n, 

Bold ſigſt'n in Feldarch'n brönnan, 
Bold triffſt'n in Olman?? ün. 


Wearch dön gliening?s groaß'n Löttardh 
So ſchiach?s hien*0 und reardy'n®i hearcht, 
Wia'n gſöch'n2 höd mai Vötarch, 
Schiarch varchzogtss und ſiache weardyt. 84 
Döß Ond nimmt a fölla Löb'n 

Vun an Lümp'n, mörk darchs, Büe! 

Und bold ®5 Hi biſt, Höft darchnoͤbn 
Earchtss in Gröbe” nöd foa Müe. 





59 wüthig, wahnfinnig. 39 ausderfunten, d. i. fein Bes 
wußtjeln wiebererlangt. 60 d. i. gang fort. 61 des Meßners. 
62 am Morgen. 63 ei. 64 habe ich. 65 v. i. nur. 66 bängt. 
67 2. i. Pfarrer, 68 Bader, Wundarzt. 69 Kirchen-Tanne. 
70 ver Kerl, Burſche. 71 binunter, 72 Kinn. 73 biefes. 74 jol- 
hen. 75 fie. 76 umher. 77 in ven Alpen. 78 wer ven glür 
benben. 79 bäßlich, garftig. 80 fchreiend weinen, benlen, 
81 meinen. 82 geſehen. 8 verzagt. 84 krank wird. 85 d, i. 
wann, wenn, B6 erft. 87 im Grabe, 








Mundart bei Schlitters, 


Stea nu auf ftea nu au, früſcha Melha-Bua! 
Stea nu au und meld dai Kua! 

As fchwögla? jo ſchoan d' Vögall laud, 

Di Sunn ſchoan übas Jöchalls ſchaud. 
Stea nu au, flea nu au, früfha Melcha⸗Bua! 
Stea nu au und meld dai Kua! 


Kling, klang, flong! Kling, Hang, Flong! 
ſchollts durch Berg und hol, 
Kling, Elang, long! ſchollts übarol, 

Di Sönnin joplıs 8’ Olmaskiad 4 

3 heachſt, wo da Schpeiks und Raut'n blüat. 
Kling, Fang, Elong! u. f. w. 

Nid vazogt, nid vazogt, üba Gfchröfd und 
Wond! 

S' iß jo dechtar? 8 Vodalond, 

N dorst,s wo 8 Gamfall ſpringt und tonzt, 
Und 8’ Eis vu d' Käßꝰ bear ocha10 glonzt. 
Nid vazogt, nid vazogt, u. f. w. 


*) Das geichloffene o wird wie das reine o ausgeſprochen 
Die ganze Sprache lautet weich und ein wenig ziebend. 

1 nur auf. 2 pfeifen. 3 Zoch, Gebirgsrüden. 4 Alpen» 
Lied. 5 Lavendel, 6 Felſen. 7 doch. 8 dort. 9 Öletichern. 
10 herunter. 


Die Predigt. 


(Ein älteres, vielverbreitetes Gericht.) 


Jag wöll ma! ge n heilig'n Geift? finga, 
wea'n fu, 3 
As geb jo di Prödig boill un, 


*) Das gefchlofiene o wird wie das reine o ausgeſpro⸗ 
Ken. Vor dem Buchflaben I Bört man immer ein i, mel 
ſtens das [ gar nit. Die Ausſprache ift weich und ges 
behnt. Der Buchſtabe r wird am Ente vieler Wörter faum 
gehört, z. B. in war, Thür u. ſ. w. 

1 wollen wir. 2 d. i. das Lied: „Komm, beiliger Geiſt'. 
3 wer ihn Fann. 4 bald, 





Mundart der Umgegend von Schwatz in Tirol.” 








372 A. bei Sclitters, am Anfange des Zillerthales in Citol. — M. der Umgegend von Schwatz in Citol. 





am Anfange des Biller- 


Hoamath mein! 
Schaugs hearau, wia 8 üſch jo fein! 
Deanall, 12 iß dar wol di Zeid nid 3’ long, 
Iß dar wol nid um dai Löttall13 bong? 
Schaugs hearau, u. ſ. w. 


Holt pop!4 aus, holt poß aus, liaba Sunna⸗ 
Schein! 
Holt no aus und bleib no fein, 


Aß mai Viyal15 Groos und Krähtar findt, 
Und mar oft!6 toill!? Milh ains Meltal 18 


rinnt, 
Holt poß auß, u. f. w. 


Zreib früſch au, treib früfh au, ſchworza 
Melcha⸗Bua! 

Treib ing au Schoof, Kolb und Kua! 

Nimm das Pfeifall, und dad Ranzall gfüht, 

Dos da d’ Lonfwail und n’ Hunga ftült. 

Zreib früh au, treib früfh au, ſchworza 
Melcha⸗Bua! 

Mooch dos Kroig und treib früſch zua! 





11 ſchauet. 12 Dirnlein. 13 Buben, Burſchen. 14 wader, 
feft, jebr. 15 daß mein Dieb. 16 hernach, dann, 17 tüchtig. 
18 in den Milchfübel. 


Müap'n und eindid gidhlein, 6 
Kannd üns audgrein,? 

Müaf'n noodi frog'n, 

Wood ma z' thoan hob'n. 

Und prödig'n wead a® toi, toifl, 
Gfoillt ma woill. 


Schaugs, 10 iatz ſted a ſchoan ob'n boodftaar, ti 


Jiſch eam di Kirch no vitz z' laar, 1? 


thales in Tirol.” 
Die Alpenfahrt. Schaugsit hearau, fchaugs hearau vu dar 





5 hineln. 6 eilen. 7 augichelten, 9 wird er. 9 gefällt mir | 


mobl. 
zu leer. 


10 ichauet. 11 d. i. ganz fteif und flarr, 12 viel 





| 








| 


| 
— 
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Hdsbt gahling!3 u za grein, 


Aß neamdi4 mog dafchein. 15 

& iiſch 16 jo oills fo laar, 

Wönnd ausgſtorb'n waar, 

Und pröbig'n muaß a dechb,17 dechd, 
Gſchicht eam rechd. 


Dd Buab'n a da BuarsKirh 18 do ob'n, 
Deaß'n1ſ bäuriſch'n Limmil, dö grobn, 


— — — —— —— — 


| 


! | 


1 —— 


1 





Treib'n nicks aß Gſchpaß, 

Drönga gor no Kaas.?0 

Board,?! 58 Lump'n duard, 2 

Looßts 20 aff Goddas Wuard, 

Ai da Kirch gſchpaß'n iiſch a Graus, Graus, 
Scheats Önf?4 draus! 


Und iag moocht a in Yuartrog?5 und Soog,26 
As iiſch ai da Kirch no gnua?? Ploog, 

Ga poat? a bißi till, 

Ob neamd mea könar?29 will, 

Sichts leicht30 oill recht ſchoͤ 

Dua da Kirch⸗Thür ſtöh, 

Und drauß d' bleibn thoand3i dechd, dechd, 
Jiſch röcht ſchlechd. 


Und iatz höbt a un z' larmar3? und z'ſchrein, 
Und pölldad33 affs Kanzil doill drein. 
Buab'n, looßt ma934 recht, 

S' geb übad Waibar-Gfchlecht, 


13 jählings, vplöglich. 14 daß niemand. 15 ericheinen, 
16 es if. 17 doch. 18 auf der Empor-Kirche. 19 dieſe W d. 
b. machen das derbe, nicht felten fogar In Kirchſtühlen un- 
ter jungen Burfchen und Mätchen vortommende Drüng- 
fpiel, welches darin beficht, daß tiefelben in ganzen Reiben 
ſtehend ober figend einander vom Plage zu brängen fuchen. 
Mer dem Drange weichen und vie Meibe verlaffen muß, 
wird als beflegt angeiehen und Käfe genannt. 21 wartet. 
M vort. 23 Böret. 24 fcheret euch. 35 ven Vortrag, 26 Sag. 
A genug. 8 wartet, 29 fommen. 30 fiebt fie vielleicht. 
3 tbun fie. 32 lärmen. 33 poltert, fchlägt beftig. 4 bir 
tet mir, 


Mail kod ſoͤss alloan 

Gr koass Guad wölln tboan, 

Und ſog'n thuad a's cana 37 toill, toill,88 
Sfoilt ma woill, 


Obar a Thoal39 Hob’n gnapfagd 40 und goand,#1 
Und a Thoal fd aff d' Stüal eindi gloand,4? 
Boills üba fd gead hea, 

Hob'ns go koa hen. 44 

Übar onda Leüd 

Hob'ns greaßdi Freüd, 

Und gnapfaz'n thoans dechd, dechd, 

Döß iß gſchlechd. 

Und vuar ra in 18 zwoat'n Thoal iatz bagind, 
Do nahm a's liabar oillſomd bad’ Grind, 46 
Höbt iag un za ſchrein 

Üba Tugendſchein, 

Üba Ukeiſchheid 

Und Batrug und Neid, 

Und iatz looßts kod, wiar a haußt, haußt, 
Aß oan graußt. 


Und boill hoild di Prödig wa für, 48 

Do famard9 earſt d' Leid durch Kirch⸗Thür, 
Hod ſchorf ochi do gſchaud, 

Sõ dechtdl nicks 3’ ſog'n traud, 

Sad? liaba ochi gſchria: 

Os köommts woillia fria!os 

Oba blibn iiſchas« mäuüſilſtill, ſtill, 

Döpnd iiſch vill. 


35 nur fie. 36 gar fein. 37 er es ihnen. 38 tüchtig. 
39 ein Theil, d. i. einige. 40 ichläfrig genidt, geichlum- 
mert. 41 gegähnt. 42 Binein gelehnt. 43 jo bald als, warn, 
wenn es. 44 gar fein Sebör. 45 bevor er ven. 46 er fie lie 
ber allefammt bei ven Köpfen. 47 böret nur. 48 vorbei. 
49 Famen. 50 bBinunter. 51 fich doch. 52 hätte. 53 ihr ommet 
ſehr frühe. 54 ift er. 55 viele, das. 








Die Sennerin und der Jäger. 


(Bolfslier.) 


S' iß a Freid, boill! ma gſicht di Sunn augen,2 
Und di Sönnin friifcha vnas da Hüttn ften, 
*, Das geichloffene o wird wie ein reines o ausgeſpro⸗ 
Ken, Zwiſchen a und fl, und zwiſchen o und Il wird ein i 
gehört, 
1 wann, 2 aufgeben. 3 vor, 





I 
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ot 


Und da Gamsboock fpringt bergau und ain 


. die Heh, 

Glabs as, Leid, 

As iß a gruaßi Freid! 
(mirb geſodelt.) 


4 glaubet, 





— — — — — 
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Boill da Jaga oft'nd aff'n Gamſ'n ged, 
Und ſai Deanail6 aufn vua da Kaaſa? ſted, 
Oft'n mwinft und fchreid hoillt poßs di Sön- 
narin: 
Liaba Jagad-Bua, 
Kea ba maina Hütt a wöngaill® zua! 
(wird gejobelt.) 


Sogd da Jaga: Deanaill, ing hun is lo mid 
Zeid, 


S' iß affs Gamsgebirg da Wög fod 11 oamoill 


zweid. 


Boill 12 is zrugg finm,13 fochdta Muaß und 


Buba 14 drun, 





5 dann. 6 Dienlein, Märchen. 7 Sennhütte, Aipbütte, 
in welcher Käſe bereitet wird. 8 ſehr. 9 ein wenig, 10 babe 
ich. 11 gerake, nur. 12 fo bald als, wann, wenn 13 ich zu⸗ 


rüdf fomme. 14 Butter. 





— — — — —— — 


Oft'n kriags da ſchoan 
Dafü dain Lun.10 
(mirb gejodelt.) 


Jatz hod fi d' Sönnin hoillt poß aff'n Jaga 
gfreud, 
Weils ſchoan woaß, af ar guads Trinkgeld 
geid. 16 
Si höbt toill z' ſchlögla!? un, und jodlt 
friiſch dazua: 
Ei! Ei! Juhe! Juhui! 
Heünd1S kimmd mai Bua!i9 
(wird gejodelt,) 





15 Lohn. 16 giebt. 
19 Bube, Burjche, 


17 richtig zu buttern. 19 beute, 


Mundart bei Rattenberg am Angerberge in Tirol. 


Der arme Senner:Bube, 


D, i bi an orma Melcha⸗Bua, 

Sun valuarn! dos Küalaill? main, 

Und i hun koa Roft, und i hun foa Rua, 
Hung fchoan gſuacht Thol aus Thol ein. 


DO, i bi an orma Melcha⸗Bua. 
(wird geſodelt. 


In db’ Wändd if forl geand aftieg'n, 

Wo ſüßts nu d' Gamſaills ftean, 

Und iatz wearſts? woill öppas unt'n lieg'n, 
Wo neamd mog z'ouichiꝰ gean. 


O, i bi an orma Meldya-Bua. 
(wirb gefobelt.) 


4 Babe verloren. 2 Kühlein. 3 Felſenwaͤnde. 4 fo ſehr 
gern. 5-fonft. 6 Semslein, 7 wirb es. 8 wohl etwa, 9 nie 
mand kann hinzu. 





S' hod Mülch und Kaasld und Budda göbn, 
Kod pnuali fü 8’ gonzi Haus, 

Und vuabei if ia dos guadi Köb'n, 

Dönn mai Küalaill bleibt jo aus, 


O, i bi an orma Melcha⸗Bua. 
(wird gejobelt.) 


Und die Kindlar hobn fi1? ollmoill gfroid, 
Boil13 is hun trieb'n 3’ Haug, 

Und ia if vuabei ol mai Luſtbokoid, 
Dönn 8 Künlaill bleibt jo aus. 


O, i bi an orma Melcha⸗Bua. 
(wird gejovelt.) 


10 Käfe. 11 gerade genug. 12 ſich. 13 wann. 








| 
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Mundart von Kitzbühel in Tirol.” 


Der Sommer, 


Grüeß God, mai Hanfail, wo thuaßt! hi? 
Geh, mooch a wenggaill? Stond! 

Schau, weil i nett? des Wegs a bi, 

Oft thoan ma dleid mitnond. 

Ei, ſchaula,s Orgaill,? geft a z'weg, 
Schaugſt gwiß dar Olma® zuat 

Oft had mas fchia n dleichn Weg, 

Hun dojchti0 a befitl Kua. 


35 boaß1? jo recht ufriftla heünt, 13 


Ude 14 wa's afo z' laffa, 15 

Da frao, wail gao1$ fo d' Sunn beat? fcheind, 
MWönn ma an Schod'n traffa.18 

As ih da jo aſo poß1? hoaß, 

Moan megft,20 8’ mua oills? vabrinn, 

& thuad ma umadum da Schwoaß 

Nett wiara Boch hearinn. 


Örgaill: 
Sa, doßn23 if in Summa hoillt 
Sai Lebta fo da Brauch, 
Fü doß if oft in Winda?« koillt 
Und recht ufriftla rauch. 
& iß deawaſt?s fchoa an ondad Zoig?6 
A liabla?? Summa⸗-Tog, 
Moan nid, aß i mis?s ſchiach batroig, 9 
Aß na in?! Winda mag 


Hanns: 
Wia gfroitd3! nid maini Buabn oill, 
Boills apa9? weaft?3 an Haoun, 4 
Se, Voda, 2 hoaßts, iag wea ma boillds 
Min Küan gen Dim faoun, 7 





*) Diefe Mundart ift jenen im Pongau und Pinzgau 


‚ im Salzburglichen nahe verwandt, Das gefchloffene o wirb 


wie das reine o audgeiprochen. 


10. i. gebt, 2 ein wenig. 3 d. i. gerade, chen. 4 nach ⸗ 
ber, vann, 5 wir gleich. 6 fchau nur. 7 Weorg. 8 Alpe, 
9 vann bätten wir. 10 babe vort. 11 r. i. franfe. 12 Bei. 


183 beute. 14 ungeſchickt, unflug. 15 laufen, 16 gar. 17 Ber. 


B doch. 38 2. I. eine andere Sache. 


18 Schatten träfen. 19 vd. i. ſehr. WO meinen möchtet vu, 
21 müfje alles. 22 wie ein Bach, 23 vieiet. 4 Minter, 
27 lteblicher. 38 daß 
ich mich. 29 garftig betrüge. 30 niemand ven, 31 freut es. 
32 fo bald es jchneefrei. 33 wird. 94 auf dem Horn (Berg 
bei Kitzbüchel) 35 Mater, 36 werben mir bald, 97 mit ven 
Kühen auf vie Alpe fahren. 


Kod 3% nettar if um di fell Zoid, 
Wo's Vich gen Olm zoicht, 9 

Du gſigstas 40 cam nett un®! bi Froib, 
AB gumpad,d2 büllt 43 und fchoicht. 44 


Örgaill: 
Und wöndet# in Olma glüdla biß 
Und wüll da 8 Wöoͤdaill «s juft, 
Aß recht toill ? Kaas und Schmoillz;48 do ip, 
Ma doßn 4 nid a Luft! 
Dfid0 boillst in Hörift! 8 Vichaill fünf? 
Mecht luſti wida z' Haus, 
Mit Glöggaill und mit Büſchaillds ziarftd4 
Di Moar⸗Kuass ſtoillz vuaraus. 


Hanns: 
Woaßt, Orgaill, wond a fod56 fein ſann kant, 
Boill 57 recht ged Maands uun, 
Und d’ Saanf'n60 ſchneidi denglt ſandel 
Und glitzan i da Suun, 62 
Boill d' Moda 68 haun, voau db’ Sun auged,64 
Schoan orbadgeibi6d drein, 
Wos 8 Fuͤadaill 66 büarſtndick bo ſted, 
Aß 8 kam mogsd umdakeün.*7 
Boill Deanaill'n 68 mit da Koſt in Schrain 
Friiſch fingad 69 zuacha thoan, 70 
Oft wüll a niaba Hoogmoa?! fein 
Und aufi maan?? dön van.?3 
Hoft Heü und Groamad eincha?“ brocht, 
Und frod?5 da Hoban 76 guad, 





88 getane, nur. 39 zieht. 40 ſiebſt es. 41 an. 42 fpringe, 
43 ſchreit munter auf; in einem oberbayeriichen Liede beißt 
es: „Di Baua hot gſchmolln, ra Bumal hot 'bofin.” 


44 ſcheut, d. b. if muthwillig. 45 wenn du. 46 will vie | 
49 vieles. | 


das Wetter, 47 tüchtia. 48 Käſe und Butter, 
50 nadıher, dann. 51 wenn vu im Herbſt. 52 pas Dich 
führft. 53 d. 8. Blumen. 54 gesiert. 5 Mair-Rub, bie große, 
ſchwere Kub bei einer Heerte, vie dem Vieh anderer Heer 
den auf ter Alpe im Kampfe überlegen ift und fich und 
ibrer Heerbe gewöhnlich vie beffere und fettere Weide er 
obert. Sie wird beim feierlichen Fabren auf die Alpe und 
von ver Alpe befonterd gepugt und trägt die größte Glodke. 


56 gerade, nur. 57 wann, went. 585 Mahen. 59 an. 60 Sem | 
fen. 61 geihärft fine. 62 Sonne, 63 Mäber. 64 bevor vie | 


Sonne aufgebt. 65 arbeitsbegierig. 66 wo das Butter, 
67 kaum Fannft ummerfen, 68 Dienlein, Mäpchen. 69 fin- 
gend. 70 d, ft. herbeifommen. 71 dann will ein Jeder der 
Starkſte. 72 mähen. 78 ven anberen, 74 berein. 75 geräth, 
76 Safer, 





— — — 
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N Zoig ih, aß dos Heafchzaill 77 Tocht 
Und geid?8 da früſch'n Muad. 
Hanns: 
Oft gfroid mid cart”? mai Büchſaill pop, 
Trogt ma aßiasbb a Sell, 
Und znadjt n’ Hoamathail#! ip doß 
Dos liabst ma aff da Welld, 
Und zoichft a nid kod Bößtd? und Kronz, 83 
Dos kuus« nid ollmoill fein, 
Zoichft deawaſt, 80 vaſchoißt 86 da 8 Zoig nid 
gonz, 
Bun Würgan 97 öppas®® ein, 


OÖOrgaill: 
Vur Orbat aßdeo in Feld bißd bfroad,90 
Da Summa iß iatz füür,?t 
S' Vi id dahoam, ein iß dai Troad, 33 
Da Kirihta*t kimmt für d' Thür, 


77 Herz. 78 giebt. 79 dann freut nich erji. 80 mir bie- 
meilen, zu Zeiten. 81 zunächft tem Hausgut. 82 auch nicht 
gerade das Beſte, d. h. ven erfien Preis beim Schiehen. 
83 in einer gefchloffenen Geſellſchaft von Schügen heißt 
ber erfte Sewinnit, ver von jevem Mitgliede per Relhe nach 
zum Beiten gegeben wirt, das Kränzlein oder ter Kranz. 
84 Fann. 85 doch. 86 verfchleneft. BT Pfeopf von zufammen- 
gepreßten erg, welchen man auf die Ladung in ein Schleß⸗ 
gemwehr ftößt. 83 etwad, 89 von der Arbeit draußen. 90 be 
freit, 91 vorbei. 92 Dieb, 93 Setreine. 94 Kirchwelbtag. 


Mundart der ÜUmgegend von Söll und Ellmau 


Do füarfcht?? dos Deanaill oft da Buass 
Bun Tonz ad Wiarfchtöchaus?? ein, 

Di Oiltn ſchatz'n oas, 8 ſchaug'n zua 

Und faufn a Glaſaill Wein, 

Oft geids a,9 wias zun Kirfchta ghearſt, 100 
An Hoſ'n⸗Lupfar l01 0,102 

Kod fechn, 108 wea da Hoogmoa wearſcht 104 
Hoia105 i da Kroitztrocht 106 do. 


Hann: 
Und ofta doß'n 107 iß a ſchoan 
Di feini Zeid vabei. 


Mogſt Schlidn 109 und Fäuſtling 19 zuacha 


tboan, 
Da Schnee fimmt woilltar glei.110 
Matti iß hoillt Summa liaba vül, 
Ab dö Genacht'n⸗Zoid, 112 
Jap lob in!!! Winda, wea do wüll, 
Und wön a bößalld giroid. 


95 führt. ver Bırbe, Burfche. 97 Wirthehaus. RW rlaus 
vera eins; auch im Chiemgau „Ichagen“ für: ceven, plau⸗ 
tern, fprechen. 99 giebt es auch. 100 gehört. 101 „boien- 
lupfen”, ringen, indem man einanter am Hofenband vom 
Boden zu beben und aus dem Hleichgewicht zu bringen 
ſucht; „Hoſ'n-Lupfar“, einmaliges Hofenlupfen. 102 ab, 
103 nur ſehen. 104 ter Stärkite, ver Sieger bei ven Rau» 
fereien wird. 105 beuer, in vielem Jahre. 106 v. it. indem Ge⸗ 
meintebezirt, Kirchipiel. 107 nach dieſem. 108 Schlitten. 
1098 Handſchuhe obne Finger. 110 jebr bald. Ali mir. 
112 Weihnachtszeit. 113 den. 114 wen er beffer, mehr. 


im Auffteiner Bezirksgericht in Eirol.” 





Die St. Elsbetb:Kirche und der 
Wunderbrunnen bei Hopfgarten. 


Hoangaricht! zwiſchen Voda, Muada und Suh. 


Muada: 
Hoi, Wastaill,? boat a wenggaill,? worfcht! 4 
Stöll oinchi dorfcht? di Kradi'n,® 


*) Das geichloffene o wird mie bad reine o ausgeiprochen. 


4 2.i. Unterredung, Geſpräch, eigentl. Heimgarten, trau» 
liche Aufammenfunft mit Nachbaren und Freunden außer 
halb Des eigenen Haufes in einem Haufe ober vor ber 
Thüre, auch: Geſellſchaft, Beſuch. 2 Sebaftian. 3 warte 
ein wenig. 4 warte, 5 binan dort. 6 Geitell zum Tragen 
auf tem Rüden, Tragreff. 


Da Voda geht heünt?” oa moill z' horſcht,b 
Kimb cam mea? Web i d' Hadf'n. 10 


Voda: 
Mogst ſchoan a wenggaill woida forſchtl! 
Bins12 Sond Olsböth'n thoan,!s 
Oft hockn matt ind nida dorſcht, 
Bins dohi kimmils ſchoan. 
Jazat15 in Godsnuum wa mal? do, 
Jap thuad ma 8 Noftin nuab.13 


7 heute, 8 bart. 9 mehr, wiener, 10 in vie Beine, I1 fort, 
12 bis. 13 0. I. geben, 14 dann jegen wir. 165 fomme Ich, 
16 jegt, 17 wären wir. 18 noth, 





| 
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Gebh, Wastaill, log iatz 8 Kradfaill 0,19 


Zoich?o außa Kaas und Broad! 

Do wöll ma ind ge güebla thoan, 

Ma Ion?! üns nett da Zoib, 

Bins Hopfgorficht ainchi, woaßtas ſchoan, 
Ißp̃ dechtaſt woilltar?s woid. 


Muada: 
Wastaill, looß!? geb, Io da? ſog'n, 
Sigsts 26 Wunna-Brünnaill dorſcht, 
Thua ins a Waßaill umma?7 trog'n, 
Geh ſchleinig, mod di foricht! 


Bua: 
Io, Muada, dlei?® ge?s fpringi drum. 
Gel oba, wöndsdad woaßt, 
Vazoͤllst mas, Voda, oft,30 warum 


' Mad 8 MWunna-Brünnaill hoaßt. 
SM Voda, bopdra3? Hüataill voill, 





| 


Jap trink da ofd fod Dnnua,33 
Und iiß da Kaas und Broad röct toill,94 
Gel, oft vazöldt dazua. 


Boda: 
Ah! — iatz thua nachda zuacha 35 gen, 
Hock hea aff deaß'n Roan! 36 
Sigstas, wo deaß'n Mauan 3? ften 
Dorſcht ob'n aff'n Stoan, 
Bun Gmaua ma weang men dakönd,es 
Iß dſtond'n ꝰv do a Gſchlooß, 
Di Höga Burg, ſo hod mas gnönnd, 


A Haus poß“ ſchoan und grooß. 


As hob'n dorſcht um di ſell Zoid 
Ghauſt ai dön Gſchlooß do ob'n 


Zween oillti bravi Rittasloid, 


A Deanaill 4 thoand a hob'n. 
A faubas, a frumms Ongls-Rind, 
In Öltaand? eana ts Froid, 
Mia ma nid laicht oand ummatd findt, 
Guad wa's mid oilln Loid. 
Drum thoans ofd d' Loid in gonz'in Thoill 4 
Pos Hoild4% und gean hob'n, 
Und wo d’ £0d47 Hi kimmst, übaroill 
Heardt kod dos Deanaill lob'n, 

19 ab. 20 zieh. 21 wir lafien. 22 bis Hopfgarten hinein. 
3 vod ziemlich. 24 höre. 235 laß dir. 26 flchft du das. 
N Wafler berüber, 28 fogleih. 29 ein Wörtchen, für das 
es im Hochdeutſchen fein entiprechennes giebt. 30 nachher, 
tann, 31 d. i. da, nimm. 32 baft tu. 39 gerabe genug, nur 
genug. 3 tüchtig. 35 näber herzu. 6 Rain. 97 Mauern, 
3 man wenig mehr erkennt. 39 geftanden. 40 d. i. fchr. 


4 Dirnlein, Märchen, Töchterlein. 42 den Eltern, 43 ihre, 
4 umber. 45 Thal. 46 fehr lieb, 47 b, I, nur. 


Firmenic, Germaniens Bölferfimmen. BB. Il. 


As bod in eanas Nochbaſchoft, 

Nid woid vard9 Burg awöck, 

A Ritta ghauft, jung und voill Kroft, 
Wads,50 topfa, fehdan und köck, 

Dea if von Onglburga Gſchlooß 
Voß ofd in Hoangarichtdt fümma, 

Ma thuad'n dorſcht mit Knöcht und Rooß 
Gonz froindla guad aundımma. 

Die junga zmeen, dö hobnd anond 
Schoan gean ghobt bins affs Löbn; 
Wail ar eand? ad brava Muss bakond, 
Thad'n cam 6 Deanaill » Oilltn göbn. 
Sö hobn vuar eana Tuad ean Kind 
Vaſorg guad wiß'n wölln, 

Dafla gabs a woidummad4 gſchwind 
Nid laicht an bößaanss Gſölln. 

Vo doß'n Hondſtroachde hod dahearfchtd? 
Da Gſchlooßhea öndos in Ittar,9 

Hod ſchoa vamich'n60 amoill bagearfcht #1 
S' Deanaill vun oilltn Ritta, 

Dea hod oba vu deaß'n Kund 

Nirn wiß'n mögn ad Voda, 

S' geid 2 ſchoan aff ödtli hunnastes Stund 
Koan graufig ſchiachaan Koda. 64 

Da Dillti fogt eams früfh id Gſicht: 
Dia gib isss nid mai Kind, 

Dai Roichthum nirn mi unficht, 

Wails d' voill Loſta bift und Sind, 
Bün bößa was6 mai Olsböth dru,67 
Kand i iar go nir göb'n, 

Sie thad ma mid an braun Mu 

Ban trudna Broad kod löh'n. 

Dar Itt'ra mwearjcht 68 röcht gell und grean 
Vua Zuan®9 i fai Gfrüß.?0 

Boat, ’! Dillta, fogt a in Außigean, 

Dö Röd mörk i da?? gwiß! 

Jatzt if da Huazatd-Tog hoillt do, 

Ofd, boills zomgöb'n?3 foind, 

Geids a kloas Huazat-Malaill o 

Kod mid di nagdt'n?d Froind, 

Sö hockn iag banond dan Moill?5 
Ruftig mid fruan Muad, 

Do brüdt ainı ge in Huazat-Soill 

Dar Ittara voil Wuad, 

48 in ihrer. 49 von ter. 50 mutbig, lebhaft, eigentl. 
ſcharf. 51 v. fi. auf Beſuch. 52 ihnen. 59 Mann. 54 au 
weit umber. 55 einen befferen. 56 v. 1. von biefer Berlo- 
bung. 57 gehört, 58 der Schloßherr prüben. 59 Itters. 
60 d. i. vor einiger Zelt. 61 begehrt. 62 giebt. 69 hundert. 
64 ichlechteren, abfcheulicheren Burfchen. 65 gebe ich. 66 beſ⸗ 
fer wäre, 67 daran. 68 wirt. 69 Zom. 70 d. i. Geſicht. 


Ti warte, 72 tir. 73 fo bald fie zufammengegeben, 74 nädı- 
ften. 75 beim Mahle. 
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Haut nida, wöm?s a nu dalongt 

Und wea fi widaſoͤtzt, 

D' Brautloid und d' Dilltin hoda gfongt 
Und in a Keüch'n?? gidgt. 


Di Öltaan thuad a bſundas ein, 


Ofd ſpöddllt?s a in Dillin: 

Wails mid'n Broad fo zfriv'n fein, 

Doͤß'n ſollns dnua?9 dahoilltn, v0 

Woßasl Ho8t woida kdans bagearſcht, 
Thuad eana gwiß koans noad, 

Schaug mad? wias eana ſchlaunass wearfchtd4 


A A waill ban truckna Broad! 
MRichtig geid ean da wülldi Kund 





Koa Tröpfaill Woßa z' trink'n, 

Die Zunga trucknd ean in Schlund, 
Bua Durſt thoand zomma ſink'n. 

Sö rüafd ing Sond Olsböth'n o: 

O loß üns Gnod dawerb'n, 

Loß nid üns in dön Kerka do 
Vaſchmochd'n und vaderb'n! 

Do wearfchds in Thuun®d ſchöan ſunnhell, 
Und unda Mupigflinga 

Daſcheind Sond Olsböth, und a Duell 
Thuad af da Wond heafpringa. 


' Die Hailigi aff d' Quell hidoid,86 


Thuads ſögnads? froindla grüaßn, 
Mol Ondocht und voll Donfbafoid 
Foillnd ollzween ear zan Füap'n. 

Und vua®® vaſchwund'n oil da Schein, 
Wearſcht Keüch'n⸗Thür augriß'n 


Von Itt'ra, 068 ſchoan gitorbn fein, 


Mecht a nett geands wiß'n. 

Und wia ra gficht90 dön Glonz und Schein, 
Und wia ra gfiht n’ Brunna, 

Doß dö zween friiſch und gfund nu fein, 
Hod a ſö ondaricht bſunna. 

As kimmt eam poß di Röis! in Si 

Üba fai ſchandlas Löb'n, 


Ea wiaft ji ean zun Füaßn hi 
Und bedlts um Bagöb'n. 


76 wen, 77 Kerker. 79 veripottet. 79 genug. 80 erhalten, 
befommen. 81 Waſſer. 82 ſchauen wir. 8 anichlagen, be- 
bagen. 84 wird. 85 Thurm, 86 binveutet, 87 fegnenv, 88 be- 
vor. 89 d. i. vecht gerne. 90 er ſteht. 91 ſehr Die Reue. 


92 i&änvliches. 


Sö fogn, fd vazoichns gean, 

Thoan eam vor Earfhd3 auhöbn, 

Ga fol a brava Mönfd iatz mean,?t 
Drau foil a 8 Wuarfcht®d ean göbn. 
Und ofd9% thoans mit anonda jchnell 
Bafrein a di zween Oillt'n 

Und joagn ean in” Wunna⸗Quell 
Und wia jd89 oills vahoilltn. 

Sö donfn frumm mid Heafchz? und Hond 
Füa Godes Schug und Gnob'n, 

Oft bod da Ittra oill mitnond 

Hoam aff jai Gſchlooß einglod'n. 
Dorfcht wearfcht mid Froid und Luftigkoid 
A prächtis Moill ugridyt,100 

Und oilln Goͤſt und Rittasloid, 

Wos gſchoͤch'n iß, baricht. 

Da Gſchlooßhea bakönnd laud und frei 
Sai ſchandla gſchlöchts Barrog'n, 
Wiara lol ſied Johrn gwöſn ſei 

Und wiara d' Loid thad plogn, 

Wiara dö zween vafolgt und ghoßt, 
Durch dö hod God bawieh'n, 

Aß al02 di Uſchulld nid valoßt, 

Drum ſei a huach gaprieß'n! 

Laud ſtimman oill di Göſt mid ein 
Mid donfn und mid preif'n. 

A Sond Olsböth müa ma 108 donkba fein 
Und müans a1 baweif'n, 

Sogdt ofd vun Onglburg da Hea, 
Dorſcht, wo da Brunn iß 3° ſchauun, 
Dorſcht wöll ma, fiod 'n Thuun, en 105 
A Kirch bi loß'n bauun, 


Muada: 
Jatz woaßts vun Brünnaill, thad i moan,106 
Und zwoilo? do d' Kirch thuad ſten, 
Ofd wöll ma,os vua ma woida thoan,109 
A wenggaill ainchi!!o gen. 





9 vonder Erde. 94 werben, 5 Wort. 86 hernach, dann. 
97 ihnen den. 99 fi es. 49 Herz. 100 angerichtet. 101 wie 
er. 102 daß er, 109 müffen wir. 104 au. 106 ibr, 106 mei- 
nen. 107 warum. 10% vann wollen wir. 109 weiter geben. 
110 binein, 


[ 
1 














Das Gaffelgeben. 


Boill! i8? zu main Deanaill Gafaill geb,® 
Oftn hübſch long aff da Paß do fteh, 
Gſichtsés mi ſchoa vu woid'n 


Und iß volla Froid’n. 

Riaft glei: Drah dis arichlingd hea zu miar, 
Und dorfcht ban Stobl® hind'n 

Wearſt dai Deanaill find'n. 


Drahſt dis oftn? ummi um di Thüar, Juhe! 


Drabft Bis oftn ummi um di Thüar. 


| Boillſt oft gögna® Stodl ummi fimmet, 


Und 'n Wög a wönggaill dunni? nimmöt, 


Findisdas oft an Stigl 
' Und vun Haus an Flügl, 


Drabit dis hint'n ummi um dos Haus, 


Und ban Stodl hind'n 


Wearſt oft 8’ Thüaraili find'n, 
Drahft Dis arfchling zearit ummi ums Haug, 
Zube! 


Drahſt dis oftn zearft ummi ums Haus. 


Wiar i610 oft zum Stodl-Thüaraill fimm, 


Und n’ Schlüßaill a wöngg eindit! krimm, 
Hod da Schlüßaill gſchurratzt,!⸗ 
Und oft 8° Thuͤraill gurragt.id 


Sogt dos Deanaill oft,14 wia geftd denn u, 


Oft bod da Hund grebellt,15 
Hod 1816 da Baus gmellt,1? 


Drahn i mis arihling oft fei ftaad4® davu, 
Zube! 


Drabn i mid woadl!? oft fei ſtaad Dany. 


Schaugs ma? nu dön dumma LXopp'n?i u, 
Rönnd ad wia ra gichrödta Hoos davu, 
Übara niads?? Getümmaill 

Do dakimmd?s dea Lümmaill, 





) Diefe Munpart nähert fich jebr den Mundarten in 


den bayerischen Ranpgerichten Rofenheim, Traunftein u. f. w. 


1 wann, wenn. Zi. 3» i. Nachts zu meines Lieb⸗ 


chens Aenfter gebe. 4 licht es, 5 vd. i. rüdmärte. 6 bort bei 


‘ | Ber Scheune. 7 dich dann, 8 wenn du dann gegen bie. 8 ein 
+ wenig fettiwärte, 10 mie ich. 11 hinein. 12 geflirrt, gerar- 


1 


pelt, gefragt, geicharrt. 19 gefnarıt. 14 bernad, vann. 
45 gelärmt, 16 ſich. 17 gemelter. 15 ftill, leiſe, fachte, 


' 18 raſch. 20 ichamet mir. 21 v. 4. Marren. ZI über ein jebes, 


N 
| 


—— 


B erſchtidt. 


Mundart von Aufſtein im Unterinnthal Tirols 


Mundart von Kulſtein im Unterinnthal Tirols.” 


Oftn wearfi?t cam d' Hoi’n go no zöng.?d 

J fog dad 26 nu amoill: 

Mood ma nid forll Goil,2? 

Süſt mochst, aß i mis 28 on an ondarn höng, 
Juhe! 

Süf u. ſ. w. 


Jatzat wüll id hoillt ge 8’ Loattaill 20 zuichi ꝰ0 
trogn, 

Früſch is Fönftail einhitt 3’ ſteign wogn, 

Schau, ſtehd dea Toifls⸗Baua, 

Woaßt woill, nett3? aff da Laua, 

Nimb mid oftn hind'n hea ban Gnagg,?3 

Und 556 mi z' prügin n.34 

Schreün thuari,35 woos i fu,96 

Und 8’ Deanaill ſtehd dabei und ſchnupft Ta—⸗ 
bagg, o weh! 

Und 8 Deanaill u. ſ. w. 


Wiar i windlwoach daprüglt bi, 

Drab mi arfchling wida, wiar i kömma bi, 

Sog: du mai liabi Moidaill,37 

Zu dain Stodl-Thüaraill 

Kriagdt mis oftn woida nimma hea. 

As wearjt3® dos gicheididt fein, 

Da Honns ged fürfchling®9 drein, 

Dönn arfhling mog id woida nimma mea, 
Juhe! 

Dönn arſchling u. ſ. w. 


Zwoͤgn mai,d0 kimmst 8’ Nachsd moill fürſch⸗ 
ling hea, 


Ondarſt gfuills ma holt poß mea, 


Mail mai Fönfta-Goada #2 

Hind'n ih vüll broada,#3 

Und kommoda poß zun löffeln ip. 

Miar iß jo ollas gröcht, 

Nu hondl nid ſo gſchlöcht 

Und looß mis öppa 44 hockn affn Miſt, o weh! 
Und looß u, ſ. w. 


24 wird, 25 gar noch zu eng. 36 vir et. 77 jo viel Halte, 
Zorn. Bedaß ich mich. 29 Beiterhen. 30 binzu. 31 ins 
Senfterlein hinein. 32». i. gerate, eben. 33 beim Genid. 
4 un. 38 thue ich. 36 ich kaun. 37 Mariechen. 38 e6 wirt, 
39 vor fich hin, von vorne zu. 40 wegen meiner, meinet- 
wegen. di weit mehr. 42 Fenſter⸗Gitter. 43 breiter. 44 et. 


48* 


Mei, af decht 45 mogst afo Ioppar #8 fein, Wearft mi jo nid bein, 
Doß'n fuill ma4? jo in Schloof nid ein, M' Grind5® nid ocha 60 reißn. 
Di ad’ Soidtn ;' Ioana, IR jo fünft'n a rara®! guada Hear, Juhe! 
Wia da Hund di Boana, 36 jo fünfl'n a rara guada Hear. 
Und wias i dar Stoodt fo Wunder mocht, 
ga a da Findtan toppat, Wiar is oft zun Pforra ummi fchpring, 
| Drei aff a niadit® ſchnoppat, Und n’ gonzn Doirl füra bring, 
'. Himt’n drei ſai Schogaill tod 49 andlocht, Zube! | Höbt a zearft un z' greiin, | 
| Hin Pn drei u. f. w. Schaug ſchoan recht faggrife 6? dreiin, 
' Ruckt oft mid'n guadn Roth ga} aus: 
Danf. aill mod ma nu foa Dolgaroi,d® HoiltsH Inka Klappa- Müll | 
Bleib ma, woaft woill, iag wia elmoillf troi, | Moochs mwöngg iag oda vüll, 
| Dönt ad Stopl-Thüaraill, Soga,® do muaß wearn a Huazat®S draus, | 
| Wo’ da 51 d' Onna? Moidail . Zube! 11* 
| Hod ia ovanzigs Guͤadaill unvatraud, Soga, do muaß wearn a Huazat draus, J. 
Du wondt ſchoan, wos i moan, 
Wearſt niabs ſchoan 8 Kidaill54 3’ Moan. Dftn®? brauchst foa Stodl«Thharaill mean, | 
Hobn mid'Nochbas-Loid earſt drum ungfchamd, | Du bißd oft in Haus alloa da Hea, 
o meh! S' bearf foa Baua fümma, 
Hobn mi u. f. w. Dias Gurafhi nömma, | 
Boillsd' zun Weib dai Moidaill oftn nimmöt 
Moidaill, wear nu Det mid go vazagt, Und bißd amoill ia Mun,s® 
Holbo gwunnar iß jo olm,3® dear früifch wog. | Dft ſchaud bis neamdẽeꝰ mear um, 
Will tod 56 zun Pforra ge’n Obsd' iatz arfehling oda fürſchling kimmst, 
Und eam in” Handl gſte'n, Juhe! 
Bedlass um an guadn Roth und Lear. Obsd' iatz — oda fuͤrſchling kimmst. 
45 ro. 46 narriſch. 47 vieles fiele mir. d# gleich anf 59 Kopf. 60 berab. 6l auch ein. 62 d. f. zormig. 68 jah, | 
ı , eime a 49 d. i. nur. 50 Dunmmbelt. 51 dir. 52 Anna. plöglieh, envlich. 64 haltet. 65 jagt er. 66 Hochzeit. 67 bann. 
\ 53 wire mir. 54 Rödtein, 55 gemouner: ift ja inımer. Je gt« 63 ihr Mann; vas „u* in „Mun“ wird nur wenig gebärt. i 
gabe, nur. 57 ihm ven. 38 bitten 69 niemand, 
 Angerberger Mundart im Sandgeridt Kulſtein 
| in Tirol. | | 
| Der Wild ſchütz und die Yäger. | Sunnta,!® vuar!! d’ Sunn augead, | 
1 Loapt mas 12 koan Frid, 
J bi hoilt a Wülldſchüütz, Woaß jo, wo 8 Gamſaill ſtead, 
A laabfriiſcha Bua,t Schlof'n mog is niid.13 | 
' Am Huad hun is? Födan? Stea oft an Godd-Nuum!4 au, | 
Und Gamsborfchtt dazua. Thua friiih an Hui-Schron 15 dran, ! 
Wuülldſchiaßn ih oil mai Freud, Gear a fload Wögaill furjcht,is | 
| Bül poßs as d' Waibaleüd, Oſd hods ſchoan durfcht.17 


— ara — 
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Boills 8 Buͤchſaill ſchnoillt? recht toill, — “ 
8 9 
Ofd gfoillt mad? weiß. | 10 am Sonntag. 11 bevor, 12 Läßt mir es. 13 ich nicht, 
14 in @ottesnamen. 15 Jubw-Schrei. 16 gehe ein Meines | 
He Weglein fort. 17 vort. 


ll — — 
1 Bube, Burſche. 2 Hut babe ich. 3 Federn. 4 Gemtbatt. 
\ 5 „tel mehr. 6 wann, wenn, 7 Mmallt. 8 dann. 9 mir es. 





— — — — — 
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Angerberger Mundart im Fandgerigt Aufftein in Cirst. — Mundart von Sterzing in Erst. 881 





Bakoͤmma 18 zwean Jaga ma, 

Nett 19 aff mai Bfürfche,?0 

Dba heünd,? du mai Wülpfhäüg, 
Gel, heünd hoß d’ dis girfcht.2? 
Hof d’ gmoand, heünd biß d’ alloan, 
D' Jaga fand oill?s dahoam, 

Gib nu glei hea dai Büchs 

Und ſog ünd nichs. 


S' Büchſaill woillt Int gean?4 gob'n, 
Wönnd mi liad 25 gean 

Fürſcht,?s thad mis nid damdhn?? 
Bua r dnfa?d zwean. 

Ma dechta?? dv’ Liab unthuad,30 
Ho0b331 mid da Büchd vaguad, 
Thads 32 mi hoild recht daſchlogn, 
Müad id datrogn.33 


Du ſchpoͤttiſcha Wuͤlld⸗Doib, 

Beria r uͤns nid long, 

Süſt bind ma da Hönd und Füaf 
Kroigweis zufom. 


18 begegnen. 19 gerabe, eben, %0 Bährte. 2 heute. 
22 vich geirrt. 33 find alle. 24 wollte Ich euch gern. 25 wenn 
ihr mich liehet. 26 fürchte. 77 mich nicht erwehren. 28 vor 
euch. 39 mir doch. 30 antbuet. 31 babet. 32 thätet ihr. 


ı 33 müßte ich e# ertragen. 34 mir bir. 


— — — — — — — — — | 


Ofd muaßt du 8’ mid ünd gean 
Ind vua'n35 Pflöga flean, 
Wonds mweaftd8 id’ Eiſ'n gichlogn, 
Muaßts a3? datrogn. 


D8 boariſchiꝰs Jaga, 

Doß'n3? war a Gedicht, 

AB 5840 mi woillts füan4 

Buas 8’ Pflögas fain Gricht. 
Thoads ma int? Pflöga grünf'n 
Wil eam an Samd-Bood fchiafn 
Sol ma n Tog unfog'n 4 

Boill in oindit5 mog trogn. 


Di Jaga flean do, 

Nett wia 8’ Kind vua'n Dröd, 
Hund4ds oil zwean ungfrearfcht, #7 
Kimmt foana mea wöd, 

Senn oil zwean volla Noath, 

Aß ſchia ind! Sfapats gſoat, 

3 hun toill d' locht,«⸗ 

Mi durchs Gams⸗Beargaill augmocht. 








35 vor dem. % wenn du wirft, 37 aud. 38 ihr bayeri- 


fen. 39 dieſes. 40 daß ihr. di führen. 42 thuet mir dem. 
43 ich will ihm. 44 mir den Tag anfagen. 45 warn ich ihm 


binüber. 46 ich babe fie. 47 angeftoren, fegebannt. 8 in _ 


die Hofe. 49 gelacht. 


Mundart von Sterzing: in Cirol. 


Mei Gitiche. 


Om! Weisfchpig aff dar Schneid, ? 


Do gſichts mann aus gör weit, 
Dicht! ſchaug i nindarftd liaber Hin, 


As wös miar olm leit® in Sinn. 


Mann gficht ind Jauf'n⸗Thoͤl, 

D' fell Klupp? isch gör za ſchmöl, 
Dicht war fi miar nit z' Öng nö 3’ weit, 
Traffis mei Gitfche? un nd10 Heut. 


Mann gſicht affs Störz'gar!! Moos, 12 
Wochst gor a faurad Groos, 13 


1 auf der. 2 Kante, Grat an Felſen und Gebirgen, 
I fiebt. 4 doch. 5 nirgends. 6 immer liegt. 7 Schlucht. 
9 trafe ich. 9 mein Mäpchen. 10 an noch, 11 Sterzinger. 
12 Moor, Bruch, 13 Gras, 





'S iſt leil a noßaris Tuifls⸗Grund, 
Dick ſchlof'n olta Jungfarn drunt. 16 


Mann gſicht aff Goßnſoß, 

Geat z' mittlſil durch di Stroß, 

Mei Seal! as war koa unfeins Orst, 17 
Dur Gitfheld obar zu weit fordt, 19 


Roͤcht fein iſch lei?d in Pfitſch, 

Und wrum? drein iſt mei Gitſch, 

Si haußt lei in ar hülzan?! Hütt, 
Krod?? miar darloadats?3 döchtarſt 4 nit. 





— —f 


Ih nur. 15 naſſet 16 nach dem Vollaſcherze lommen alle 
alten Jungfern von Tirol auf das Sterzinger Moor. 17 Drt. 





18 von dem Märchen. 19 fort, 20 nur. 21 einer hölzernen. | 


22 gerate. 23 verleivet es 24 bodh, dennoch. 





— ——— —— —4 


— — — — 
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Alundart der Üngegend von Sterzing in Tirol. 


Die guten Wochentage. 


Viar Tog di Woch iſchs fein, 
Do mecht i Grof nit jein; 
Suntigd ban! Kirch'ngien 
Sich? i fi vor miar ſtien. 


In Orchtigs um Mittog 
Bringt fi die Eß'n⸗Trog,“ 
Do bin i woadlad dö 
Und hilf ibr 's Oß'n 8.6 


1 beim. 2 fehe. 3 am Dienflag. 4 d. i. in welcher das 
Eſſen getragen wirt. 5 raſch, fchnell. 6 das Effen ab. 





Aundart in dem Bezirke bei Sillien im Fand- 


In Pfindeig?” 's Flaſchl zomm pod 8 
Und ſtöck mars in Koltfod,? 

Thua friſch affs Gaßl gien, 10 

Do zelbnil iſch earst ſchien. 


Somstigs, wön Fuirobn!“ iſch, 
Bin i nit [00813 umfüft, 

J find mei Gitfchelt glei, 

SB geat di Woch vorbei. 





7 am Donnerstag. Br. i. pade ich das Fläfchlein ein. | 
9 in vie Seitentafche der Jade, elgentl. Giehaltiad; Aufbe | 
wabhrungstafche. 10 Nachts zu Liebchens Fenſter geben. 
11 um jene Zeit. 12 Felerabent, 13 los befreit von ter Ar- 
beit. 14 mein Mäpchen. 


gericht Sillian in Tirol. 


Säuslicher Zanf. 


Mann: 
Hoi holla, hoi holla, hoi, Moidl,i ö! 
Wia,? thue mars die Thüre-dehtt au! 
Wia longe mog i flod'n5 nö? 
Gea gihwindlat und fchlein di,s ſtea au!? 
Worsts iatz [hun boll a Stund, 
Froirdt? mi, wia an Goaln,10 rund, 11 
Bi bodftarrei? jchun, glei lo mi ein! 
Thui dechtarft 13 foa Norre nöt fein. 


Weib: 
3 fimm wol, i fimm woll, wer that jo fpat 
No ſchmeck'n,!4 af du auß'n fleaft, 
Biſt oͤppar 16 gor leild in dar Pfaap, 17 
Aß d fo grob mit dar Thüre umgeaft. 
Hoſche dön gor jo Eil, 
Oppar gor longe Weil, 


i Marie. 2 be, auf, mohlan. 3 mir. 4 doch, 5 Mopfen, 
8 eile dich. Tauf. 8 warte 9 friert. 10 Hunt. 11 ſehr, 
tüchtig. 12 elf und flare. 13 doch. 1d riechen. 15 etwa. 
16 bloß. 17 im Hemde. 





Hoſcha fan Kummarod'n ba biar, 


Schick an Börh 18 vöraus, brauchſt zZ’ brülln | 


oftarn 19 nöt wia a Gtiar. 


Mann: 


Maibad,20 liaſche?! mi liabar ungbfeit,2? und 


ftreit 

Nöt ofen n Johr earft mit miar, 

So weit hots nö nöt ochar?3 gafchneit, 

AG i mid liat?4 ſchimpf'n vo diar, 

Maanjhe du, Luidar- Vic, 

Warfche mehr weardt?6 a6 ich, 

Hoſcha mi jun amohl gichagt, 

'S Zoigl?? ift main, nöt dain, und oftarn 
iſch genui iag gſchwatzt. 


Weib: 


Schu tihanda!?3 du Norre, heünt giſchas ? | 


wo hoch, 


War30 inöt, mei! fog lei, woos thatſchtẽ 


18 einen Boten. 19 bernadh, dann. W Weiböbile. 21 laf- |! 
ſeſt bu. 22 ungefchoren, ungeplagt. 23 herunter. 24 daß ich 


mic ließe, % meiufl. 236 werth. 27 2. !. Bermögen, Hab’ 
und Gut. 28 ein Ausruf. 24 heute giebſt du es. 30 wäre, | 


31 nur, | 
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Du bödaft 2 Tonge in Schulden⸗Loch, 

Dazui warjche long ſchun gepfaticht. 33 

Schau, wos dai Zoigl gilt, 

Hoſche ſchun long varipilt 

Und mehr nös varſöffn und varthun.35 

War i nöt, ad fraf'n di d' Läus, und Mäus 
triagn dar di Hütte darvun. 


Mann: 

Glei boltaft mar iaga Die Foge96 zui, 
Süft friagfch nd aand aufn ad Doch! 
Hofe nöt Kropfn?? und Kaffee a genui, 
Und frißt dös nöt olls vu mair So? 
Woos hot dar dai Muitar geb’n, 
Muapt nöt vo main Zoig leb’n? 
Mindar as nicht3® Hoft gehoot, 3% 
Hon var biöher mai Guit und Bluit nöt 

recht troile geniaß'n geloot?4! 


Weib: 


' Kon i nöt d’ Ndar dar gorbat,d? und gichaut 


So guit mand darzödarn 43 fonn? 

Mi hoſcha a8 Braut und ad Weib oft gehaut, 

Biſcha olm gamed'nt4 a tamifhardd Monn. 

Bift heünt mehr46ß vu Brombamein 4? 

&o völle wia a Schwein, 

Geleg'n bifche gwiß a## in Dred, 

Kon widar 3 ripplan #9 und 37° pugn dai 
Hup'n,50 af is leidl mwidar bring weck. 


Mann: 


| Heariche,5? Waibas, woos fcheardtd3 dön dos 


oftarn bi, 


. Hon i a Geidl Brombbein gehoot, 





| 


| 





32 ſaßeſt. 3 in Konkurs gethan. 34 nech. 35 vertban. 
36 vas Maul. 37 eine Art Kuchen. 3 nichts. 39 gebabt. 
40 babe. 41 laffen, gelaflen. 42 tir gearbeitet. 43 erzapveln. 
44 immer geweien. 45 ftürmiicher, 48 wierer, 47 Brannt- 


' wein, 48 auch. 49 reiben. 50 eine ſchlechten Lumpen. 5i nur. 


52 börft du. 53 ſchiert 


N Schoffardt in Haufe, woaſche, boö bin i, 

Hon di nia ad dön geltn geloot. 

Nia kam i dar z rechtar Zeit, 

DImds git ad Kriag und Streit, 

Nia fchaug i dar faubar genui auß, 

Nimm lei daini Hutt!n? und Fleahss und 
gea und fimm mar nimmar id Haus! 


Weib: 
D igea wol, i gea woll lei gearn aus'n Haus, 
Bin fröb, af i weck fimm vo diar, 
DOftarnd59 fuatarfte gor glei fan Mäudl und 

fan Rand, 

Wearſte glei fein voll Lochar und Schmiar. 
Meid di vu Herzen gearn, 
Kannteft mar lei gitöln60 wearn, 
Son ba diar mweang sl Guits nö gehoot,®2 
Stell dar bam Brombawein an onbrä Ges 
mönfchin®3ein, ifindfchondarbames4mai®roop. 


Mann: 
Hearſcha, Moidl, i maan, dos thuit dehtarft #5 
kan Guit, 
Marss Hleib'n decht gicheidar banond. 67 
Mar feb'n6d kochen und flid'n dos thuit 
Mar dechtarft zu fojt69 öppar ond.70 
Loop is in’! Brombamein, 
In Kaffee du und Schnupf'n fein, 
Hilf dar oftarn?? bar Orbat?? in Feld. 
That is a Gemönfhin ein, wurd oftarn bar 
Pforrar fchrein, 
Und fam i erft nö um mai Gelb. 


54 d. 1. Heer, Sebieter. 55 weißt du. 56 immer. 57 Lum⸗ 
pen. 58 Floͤbe. 59 hernach, dann. 60 mir nur geitchlen. 
61 wenig. 62 gehabt. 63 Weibsbild. 64 babeim, zu Haufe, 
65 doch. 66 wir. 67 bei einander. 68 mir felber. 63 ſehr. 
70 etwa web. TL ich ven. 72 ich beife dir dann. 73 Arbeit. 


Mundart von Meran in Tirol. 


Dar potichate! Bua. 


As iſcht amol a Bäurin gweſn, dö hot 
an rechtan toggatn? Bua ghobt, und deer bot 





1 ungeichiefte. 2 dummen, tölpelbaften. 





Thaddädl Foafnd3 Dös iſcht obar hun a 
Potſch! gwein, dah man broat um’ fuan 
föttan® gfundn bot. Hoſchn eppas? ungftöllt, 
bot ar olls arichling® gathun, böſcht giogt, 


3 gebeifen. 4 Dummtopf, ungefhidter Menſch. 5 d. i. 
weit uniber. 6 feinen foldhen. 7 etwas. 8 2. i. verkehrt. 











Mundart von Meran in Tirol. 





eer ſoll aui® gien, iſcht ar oi lo gongan, und 
höſcht gſogt, ar fol fürſchit! gien, norr 1 
iſcht ar gwiß hindarſchi!s gongan. 

Amol bot ar wiedar eppas Gabidyeit 


ungſtoͤllt, — wos as frod!5 gweſn iſch, ſchnip⸗ 


pat mar niemar!s krod in, und iſcht doͤs ihm 


ſchun a1? recht kotzdumm fürkemman.!s Ga— 
liſtnis fongan in Hof untn die Hennan un 





ja gogganoadn,?0 wia olla Wettar, und bo 


bot deer Loͤrl?! gmuant, die Hennan woͤlln 
dar Muattar pofln,2 wos ar darftöllt hot, 
und dös hot'n fuchtig?3 gmocht. Schnoll?4 
und Fol iſcht ar in Hof 0i?d garennt, Hot 
die Keatar darwuſchn 2° und ollnan 27 die 
Kragn umgadrahnt.28 

Aff uanmol iſcht 'n a Liachtl augongan,2# 
aß ar ſchun wiedar eppas Tottltö30 darſtöllt 
bot, und eer hot fi gadenft:31 mia werd die 
Muattar futtarn,®? wenn die Glutſchẽs Hin 
ifcht. Do Hot ar dös Ding guat fein gloßn, 
ifcht in die Kuchl4 um an Senighofn,?d und 
ifcht wiedar in Hof 0i.36 Nochar hot ar di 
Hennan garupft, bot fi vun Kopf bis za bi 
Zeachn 37 mit Henig ungichmirpp3® und nochar 
in di Fedarn gmölgg.3? Ja hot ar an furzn 
Prozeß gmocht, bot fi gadenft: Jatz bin i 
Glutſch, ifcht aff die DartO khuckt,“ und bot 
aufar gichprozt,4? wia a Bod aff ar Knott.43 
Mia di Muattar femman ifcht und di nuia 
Glutſch giehn Hot, iſcht art! a8 Hahn! 
augfliegn, und fi hot ungfongan za fablan 45 
und za pummalign,?# daß as gfuirt#? hot: 
Du varflünhtar Toagoff,# wos thuaft denn 
do drinn? follt i dar nit gien di Darn rödn ? 4 


' Wia di longftügata5" Glutſch dös gkeart hot, 


ifche fi ap dar Krebdl außer fhupft Di 
Muattar hot nö a Weil fort gagrunlt,® und 
bot gfogt: Mit den Bua ifcht weitar nichtö3 
ja richten. Vielleicht, wenn ar a Waibatsd4 


9 hinauf. 10 hinab. 11 vorwärts. 12 nachher, vann. 
13 rüdmwärts, zurüd, 14 etwat Berfehrted. 15 gerade, 
16 fällt mir nicht mehr. 17 aud. 18 vorgefommen. 19 auf 
einmal, plöglic. 20 gadern. 21 Tölpel, großer ungeſchich⸗ 
ter Menſch. 22 berichten, hinterbringen, anzeigen. 23 jor- 
nig, böfe, 24 Knall. 25 hinab, hinunter, 26 ermifcht. 27 allen. 
8 umgebreht. 29 aufgegangen. 30 etwas Binfältiges, Nlber- 
nes. 31 gebacht, 32 d. i. fchelten. 33 Gluckhenne. 34 Rüde. 
35 d. h. einen Honigtopf zu holen. 36 hinunter. 97 Zehen. 
33 angeichmiert, angeftrichen. 39 gewalzt. 40 auf ven Eiern. 
41 gehodt, gefeflen. 42 beraus geglogt. 43 auf einem Felſen. 
M ihr. Gefluchen. 46 ichimpfen, fchelten, 47 gefeuert, 48 Ein» 
faltepinfel. 49 die Ohren ziehen. 50 Iangfchenfelige, lang- 


‚ beinige, 51 Korb. 52 gebrummt. 53 nichts. 54 Weib, Frau. 


bött, dö 'n recht audanımandS tat, kannts nd 
anianigfind® a Gfeh? Friagn. Der Infoll 
bot ar gor nit loͤtſchatss gadunkt, und iatz 
iſchi zan Nochbar gongan, der a fruatiga 59 


Gitfch 60 ghobt hot. Nochar hot fi di Pfottt 


afrogt, ob fi fuan Schneid 8? hatt, in Thaddaͤdl 


za heirathn. Di Gitſch hot nit ſchiaches ga- 
tun, und di Muattar iſch wiedar huam 


gongan, und hots in64 Bua darzöhlt. Deer 


bot fi gadenft: Dös iſcht fuan loadi Gſchicht, 


und ifcht ſtaates zan Nochbar affn Huan⸗ 
gart66 gongan. 

Amol bot 'n 's Madl a Fackls? gſchenkt. 
Do hot fi dar Thaddädl gadenkt: Wia bring 
i dös Koatées huam? Zerſt bot ar's a Weil 





mit an Strick gfiart, obar weil dös Viech 


nit bot gian gmwöllt und ihn dös Zanngn #9 
darloadat?0 bot: hot ar a Mößar gnumman 
und 's Fackl ogſtochn, nochar hot ar's dar— 
ſchnittn?! und di Brodn?? ind wulla Hem⸗ 
mar?3 gſteckt. 

Wia ar huam femman ifcht, bot ar dar 
Muattar darzöhlt, er bob a Pearichl?4 has 
fömman, und bot ihr di Brodn gazoagg.?d 

Mia di Muattar di Brodn giechn bot, 
iſchi grantig?® gworn, und bot ungfongan 
auzabagearn, 7” und hot giogt: „An föttan 
Pluiwaſch,“s wia du uanar bifcht, findat man 
von Naudarſch?s bis Treant®® nit, Wenn da 


nit fo an damiſchn Grinddt höſcht, haft 6 | 
Fall mit an Stridl huamgfüart. Jag hot fi 


dar Bua gadenkt: Wort nu, wenn ind amol 
Eppas friag, will i's ſchun in an Soalalg 82 
unlagn.8® As bot nit long taurt, iſcht ar 
wiedar zu feinar Pfott gongan. Dösmol 


hot fi 'n an Pinggld4 harbanas Tuachss zu 


Pfoatnd6 und Schwenz-Strümpf9? gebn, 





Jap bot ar a Soalala gnumman und 'n 


Pinggl unglagt. Dös ifh a Fuarss gwein, 


55 aufbieten, befehlen. 56 noch am ebeften. 57 Geſicht, 
qutes Geſicht. 58 Schlecht. 59 friiches, flinfes, munteres. 
60 Mäxchen, 61 ftarke, fefte Dirne. 62 Luft. 63 haßlich, abge 
neigt. 64 dem. 65 fill, leiſe, fachte, 66 auf Beſuch Geimgarten, 
eigentl. trauliche Zufammenkunft mit Nachbaren und Freun- 
ven auferhalb des eigenen Haufes in einem Haufe ober vor der 
Thüre. 67 Ferkel. 68 d. i. dies fchlechte Dich, 69 Schleppen, 
Zerren, Hinunbherziehen. 70 verleidet, verbroffen. TI ger 
fchnitten. 72 2. i. Stücke. 73 Jade. 74 ein männliches 
Schweinden. 75 gezeigt. 76 iſt fie unwillig, ärgerlich. 77 auf 
zubegehren, d. i. zu ſchimpfen. 78 eigentt. Holz zum Mlopfen 
der Wäſche. 79 Nauders, oberſtes Granzdorf im Dberinn- 


thal. 80 Trient. 81 Kopf. 82 Selen, Stridhen. 83 an | 
binden. 4 Bünvel, 85 grobe Leinwand. 86 Hemten. 87 Lein- 


wand-Strümpfen ohne Soden. 8 Fuhre, Fahrt. 


k 


— 


—— 


Mundart von AMeran in Titol. — Mundart im Paſſeyrer Thal in Titol. 


er bot 's bliadlmeißa®? Tuach durchn Rettn 90 


md olla Kon’! ausgazocdn. 

Wia ar huam femman iſch, hots di Muattar 
gſechn und hot von Zoarn fuan Wort aufar 
gabrocht, obar a hantigs“? Gſicht woll hot fi 
gmodht. Si bet 'n Bua gor nimmar zan 
Nochbar glofn, und iſch jelbar oni?! gongan 
und hot 's Madl affn Bſchauꝰ4 glodn. Dar« 
buam9 hot fi nochar gſogt: Du, heunt?e 
kimmt aff Marend” 's Madl ber, und thua 
nochar mit aſo zocdhat;?d du muaßt, wenn ba 


-  rebfl darmit, fi unfchaugn ® und olla Augn 


aff ihr werfn. 


89 blüthentweiße. 90 Schm, 91 Lachen, Pfügen. 92 bitter- 
böjet. 93 hinüber. 94 ». 1. auf Beihawung des Anweiens, 
der Wohn- und Wirtbichaftsgebdune fammt dem bau ge- 
hörigen Grund uns Boren, 95 tabeim. 96 beute. 97 Imb 
ſchenmahl zwiſchen dem Mittags und vem Nacht» Eſſen. 
8 grob, tölpelhaft. 99 anfchauen. 


385 

Iſcht ſchun recht, Muattar, i will ent too 
gwiß nimmar ſirig lol mochn, muant bar 
Thaddädl, iag muaß i mar holt um Augn 
fhaugn, und iſcht nochar in Stoll oil® und 
bot in los Viech di Augn außar gflochn und 
bot fi ingfledt. Wia's Marend»Zeit gwein 


ifch, iſcht as Madl femman, und er bot Holt 
ola Viech⸗Augn aff fi gworfn. 


an fl, und fonnft a an föttan Ofl, wia du 


bifcht, heirathn, ondara mog di gwiß Kuana, 


und bot fi darvungazogglt. 





100 euch. 101 unmillig, zernig. 102 hinab, hinunter, 
108 dem. 


Mundart im Pafeyrer Thal in Cirol. 


Der Bart des Sandwirths Andre 
Sofer. 


Andre Hofer: 
Hoi, Joſele,! heb ſtaat? amohl! 


Mar? wölln oans varfchnaufn, 
‘98 ift ſchoan decht audart vu Thol 
I roͤdlass Stückl hin zu Jaufn. 6 


Ä Geroftat bob mar a nit fofl,? 


A bob mar an Saam® an ſchwaarn, 
In Rößlarn? mocht nongar 10 ze hoaß dö Loſt, 
Si hebn innan!! ſchoan un ze maarn.!? 


Joſeph: 


Schu,is Andarl! mar wearn nammla!d wol 
Ins Jaufn⸗Haus !5 eindheri® gien, 


Do mög mar nochar!“ roſtn toll,is 


Hinz zebn 19 wearn fi ’8 woll darthien.20 





1 Joſeph. 2 halte fill. 3 wir. 4 doch herauf. 5 repliches, 
gutes, großes. 6 Mame eines Berges. 7 haben wir auch 
nicht ſehr. 8 Saum, Laſt. 9 ven Roffen. 10 beinahe. 11 d. 
l. fi. 12 zu melden. 18 ja. 14 gemiß. 15 ins Wirthehaus 
auf vem Jaufen. 16 bineln. 17 hernach, dann, 18 tüchtig, 
gut. 19 bis vorthin, 20 erthun, ermachen, ausbalten, 


Birmenich, Sermaniens Bölferfimmen, ml 


— — — — 


Jatz warn fi do bon?! Jaufn⸗Haus, 
Mohn fi? a Marönde?3 gebn, 

Di Röplar ſchnaufn a röcht aus 
Und friagn a eppaß?4 ;’ lebn. 


Darmeil fi faufn do banond, 25 
Kömman Etich-Mandar?6 a zamegn,?7 
DE bringan Weimar?d aßn Lond,* 
Thean orla30 vi Kracko?i olegn. 


Wiad!d? moch mar an Giltardd mitanond! 


Sogt Andarl. Hol, Wiarth, a Moof vun Din! | 


Si zehn, ſchlogn nongar in?4 Tiſch vanond 
Mit Biatn und mit Holtn. 


Mia fi in beftn Eifar fein, 
Anond freidd d' Krüng zualongn, 
Do fimman waliha Roß⸗Handlar 
Eindyard6 in d' Stube gongn, 


Do bet fi | 
gſchrien: Bua, du biſcht an Oft und bleibft | 


= 





21 beim. 92 Laffen fih. 23 Zwifhenmahl zwiſchen em 


Mittags- und dem Nacht-Effen. 24 auch etwas. 25 bei ein» 
ander. 5 Etſch ⸗ Männer, Srüchte-Träger aus vem Ctſchland. 
77 Yerbei, hinzu, 


3 BWeintrauben. 29 v. i. Etſchland. 
30 raſch, geſchwind, fogleich. 31 Tragreff. 92 de, moblan. 


33 Name eines Kartenfpiels, 34 beinahe ven. 35 d. 1. oft. | 


36 herein. 


49 
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| 388 Mundart im Papeprer Thal in Tirol. — Mundart im Obersinfhgau im Sandgeriht Slurns in Cirol. 











Hockn orla zun febn Tifche drun, Sea, Andarl, gea, des aftea leiss ein, 
Thean Wein Herbringan mochn. Do wurfte woll nichts* darmochn. 

Zap ſchaugt ji gabling 3? Jofele un, 

Hebt un je pfnuttern3® und ze lochn, Inso Andarl fteigt gach 's Hanl au, — 


Wood brauchts viel prachtn do und fogn, 





Steaft Andarl in d’Stügn?? untarn Tifch, Mödt lei,62 wood wölltds® denn wettn drau, | 


Thuat'n aff an Walſchn zoagn, Wönn i a Johr dön Bort thua trogn? 
Der urchn entn 40 gſeßn ift 
Und fei Fotz“l Herbind? thuat noagn.43 Mar fegn zwoa guata Saam-Mof ein. 


Di van ſchlogn ein und lochn, 
Wia gfial dar, Andarl, hön,td deer Bort? Wenn mar affs Johr, mild Bott, nd lem⸗ 
Getrauaft dar an fdttan #9 3’ trogn? big64 fein, 
War nongar oard6 var Pater-Drt.i? Wöl mar do di Wett audmochn. 
Wos mur dei Dlta beilichs fogn, 


Jay ift maröndat,s5 fi gien aßnonb, 
Wend' vun Roß⸗Hondl amol hoame famft 'S ift ba dar Wett geblibn. 
Mit ar fdttan Fo voll Hoorn? Mia fi übar'd Johr mehrss fein banond, 
Di wurd® dar orla50 woll habaus di Hot Andarl d'Rößlar hoam getribn. 
Mit diar durch d' Stube fohrn. 
- | Und Hot Holt fidar®? dar hell Zeit 
Ocho! Ocho! Nö hots fo weit Woll nammlass dön Bort gkoltn,® 


Ba miar nit ochn gſchnibn,*2 Hot dobrum nicht gfrogt um ondar Leut, 
Hell bin i nd olmd3 Hinzd4 deer Zeit A nicht um feinar Oltn.?0 


Dedtdd Moaflr im Haus geblibn. 
Hat ar! Oct gebn in Roth vud’7? Freinde, 
Jatz prahtnd® a di oanan®? drein Bort und Hömad?3 weck gethun, — 
Und hebn un ze lochn. Nô lembig?! war ar beunte, 
I Hat ar füft gemüeßt nit drun.?5 





58 nur. 59 nichts. 60 dem. Si fteigt auf einmal der Hahn 
87 plöglid, aufeinmal. 38 Heimlich zu lachen. 39 Schen · auf, d. h. die Hige fteigt Ihm zu Kopf, er wirt hitzig, blitzig. 
kel, Beine. 40 ba vrüben. 41 Geſicht, Maul, 42 herüber. | 62 revet mur. 63 wollt ihre. 64 lebenpig. 65 iſt das Zwiſchen⸗ 
48 neigen. 44 ein Fragewoͤrichen. 45 einen folgen. 46 wäre mahl genoffen, ift gejaufet. Umb 8 Uhr folget vie Mörend 
beinahe einer. 47 von der Art ber Pater Kapuziner. 48 bei- | oder Jaufen,“ Mlbertins Guzman, 478. 66 wieber. 67 feit. 
läufig, etwa. 49 die würbe. raſch, ſogleich. 51 hinaus, | 68 gewiß. 69 behalten. 70 d. 4. Brau. 71 Hätte er. 72 auf 
auf und bavon, fort. 52 herab gefchneit. 53 noch immer. den Math der, 73 grobe wollene Jade. 74 noch lebentig, 
54 bis zu. 55 doch. 56 fprechen, reden. 57 bie anderen, am 2eben. 75 d. h. wäre er fonft nicht etwa geftorben. 


Mundart im Obervinſchgau im Sandgericht 
Glurns in Tirol. 


Der BärensSchuß und Die Taglia! | I glab, i Hont mei Lebti 


dafür, Koa greaßri Predi gkeerdt.S 
Bauer Joggl: Hon mar heünt beethat® gnua, 
As Gott! hot iatz deer Gottöbeanft Gea gearn Müttogmohl z’ eß'n; 


Bean? Heünt a Längi gweerdt,3 


1 Preis, Belohnung. 2 ein MWörtchen, für das es im 
Hochdeutſchen kein entſdrechendes giebt. 3 gewährt, 4 babe. 5 gehört. 6 heute gebetet. 


ee — —— — — —— ——— —— ———— — 








ö— — ñ U * 


ı 2ooß,? wos fui thean varle'n.!® 
| 


Wia,? gea doordt oni,® Bua, 


Waib, boft Eß'n odar gricht? 11 
Dar Jooß!2 weersd aid boll kömman, 
Hon an! gmocht oni gean, 

Woos ma varleeßt, z varnoͤmman. 


Bua: 
Secht! iatz bin i obarid do, 
Theat d' Supp nu innar le trog'n, 


Voter: 
Amead'n17 muaßt ins jo, 
Woos d' hoſt darlooßt,!s Hefog'n. 


Bua: 
J glab holt von an Beer, 
Der fui in Wold glort!? fech'n,?0 
Kaam ar id’ DI6?4 gor heer, 
Kannt groaßar Schod zleſt gſcheedyn. 


Deer kriag a Ihali?? drum, 

A Geld, der Beſt?s thuat fchiah'n, 
Morg'n ziach d' Stroaf?4 vrau um, 

Wo d’' Mandar?d mit gean müaf'n. 


Boter: 
Jay looß! jo woll, a Stroaf 
Lei?6 wedar wegnan Beer; 
Wo nimb ma dönn für db’ Jogd 
Blei d' Buͤchſ'n nor ber? 


Wißt i ovani z' bafümma, 
Bang ?? i gean grob alloan, 
Kanntd Geld für miar innömma, 
Dt thoalan mit di van, 2% 


Bua: 
Botar, dar Nochbar Jooß 
Hot Büdhfn gwiß a drei, 
Leicht?0 dar woll vand darvon, 
R ift a ban Stroaf darbei. 


T be, wohlan, auf. 8 dort hinüber. 9 höre, 10 thun ver- 


leſen. 11 wohl angerichtet. 12 Iofepb. 19 wird auch. 14 habe 


ibn. 15 wieberum. 16 berein. 17 vorher, zuvor. 18 erhorcht, 
gebört. 19 gelaffen. 20 fehen. 21 Alpe. 72 taglia, Preis, 
Belohnung. 23 Beftle. 24 Streifzug 3 Männer, 36 nur. 
| 77 ginge. 3 nicht. 29 den anberen. 30 leibt, 
| 


Faundart im Obervinſchzau im Jandgericht Glurns in Cirol. 





Joggl: 
Globs Chriſtas, Nochbar Jooßñ, 
Thuaſt Mittogmohl innoͤmma, 
Gott gſegn dars! mei, looß! 
Woaſch, zwuidt i he bi tömma? 


AS fchleiht mar in mein Stoll 
DON Naht a Modar zweg'n,3? 
Thaſt mar dei Fling dt leichn, #3 
Des fadraH Beh z' darleg'in? 


Ioo$: 
Ei jo, do hoſt mei beſt, 
Muaßt mar bolt lei?d varſprech'n, 
Aßtes mar fi zohlfl, wönnd' z’left 
Si dppar?? thaſt darbredi'n. 


Jogal: 
S' iſt jo amea3d ſchoan hin, 
Wilt jo dar Hon?? dt ſtean; 
Odar “ dög will i ſchoan richt'n, 
heat vand,ti muaß woadlif? gean. 


Baib, richt ind an Frooß*? mit z’ nömman, 
Marti gean gean z' Nochté no weck, 

As mar vör fuidd gwiß koͤmman 

Bun Jog'n aff'n Fled. 


Geaſch a Predits id! Knoͤtt 4? wären, 
Sechn,«s wo dar Beer fannt bleib’n, 
Und mwönnd’ 'n odar gſchpuͤrſt, 
Thuaſt mi 'n var!® treib'n, 


Hud5® gean darweil bober, 

Bi bundsniad vu bload laaf'n, 
Kaam weitar ia bar Beer, 

Gangs mar woll ſchlecht mit raaf'n.ꝰi 


Lod mar gean grod di Büͤchs, 
Richt mar no recht in®? Son, 
Blabat, ad ſchiad'n nir,d9 

Wönn i 'n ſchoan glei ſponn. 


einig. 42 geſchwind. 43 Braß, Effen. 44 wir. 45 vor ihnen. 
46 ein wenig. 47 in vie Belfen. 48 feben. 49 mir ihn her⸗ 
unter. 50 ich fige. 51 raufen, ringen, kaͤmpfen. 52 ben, 53 e4 
würde nichts fchaben. 
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Bua: 
Botar, richt dar 3’ fchiah'n, 
Dar Beer rönnt be wia 3’ bieß'n, 
Er thuat a %0g% aureiß'n, 
As wöllt ar ins ollbead freß'n. 


J mod mar gean barnib,3® 
Son bo iag nicht meds 3’ thoan. 


Boter: 
304,97 rönn eag dt darvon 
Und loß mar do alloan! 


Maria und Joſbpp inni, 

' Do rönnt jo 's Beſt ſchoan zweg'n, 
Alloan dt gwochſ'n bin i, 

Doß Unthiar zu barleg'n. 


Do weersd woll 's beft lei fein, 
Mar a af d’ Flucht 3’ bageb'n, 
That i 'n dppar®® fahln, 

Gang ar mar gor afje Leb’n. 


Thuat deer Tuifl fchiachP pleern, 


D' Furcht bring mar fchiar vu Sinnan, 


BIN morg'n drui Meß'n beern, 
Thua i mar no dartrinnan.6 


Stroaf-Onwolb: 


Mandar,i hobt 58% foan Schuß gfeerär®? 


Darvdr i dar Marein? 4 
Do muaß a fötta Zoch e 
Dir üns fhoan aumwar®6 fein. 


Beat!#? möllen mar dt ſchaug'n, 
Meer dppar deer kannt fein? 
Seht, triagn mar dt d' Aug'n, 
Lig i deer Staub meer 68 drein. 


Bauer: 


Deeß ift jo Tonis Joggl, 
S' Gott! deer iſt, glabi, hin. 


Onwold: 
Doorst ligẽꝰ jo gor mei Stiarl,70 
So wohr i Onwold bin. 


5 Maul. 55 d. i. ich laufe hinunter. 56 nichts mehr. 
57 Burfche, Kerl. 58 etwa. 59 garfliq, wild. 60 entrinnen. 
61 Männer, 62 ihr. 63 gebört. 64 Stelle eines Berghanges, 
‚ | won melder die Erde abrutfcht oder abgerntfcht if. 65 fol- 
Ser Kerl. 66 berauf, binauf. 67 gehet, wohlan. 68 wer, je- 


mand. 69 bort Liegt. 70 Stier. 


Mundart im Ebervinſchzau im Fandgericht Glurns im CTitol. 


Hoi, Ioggl, bit bin? woll? 


Wönnd' lebfl, thua Ontwordt geb'n! 


Bauer: 
Naa,ri naa! deer ſchnorcht no toll, 
Deer ift fhoan no ba Keb'n. 


Jogal: 
Di naa, i red dt laut, 
3 brauch koa Ontwordt 3’ geb'n, 
Dar Beer fra mar afis Kraut, 
Merkt ar, i that nö leb'n. 


Onwolb: 
S' Gott! deer ift varrudt ia gor, 
Woos ift do oͤppar gfchechn? 
Hot zleft aß?? Schrid deer Nor 
Mei Stiar fürn Beer ongfchn. 


Joggl, au thua joy flean! 
Mod, weitar koani Bof'n, 
Und thua ins fog'n gean, 
Hoft du amead'n 73 gfchoß'n? 


Brum?4 ligft do, wia a Sau? 
Hot dar ’3 Gmehr inni gſchlog'n? 
304,75 thua Di Fotzꝰ?e ing au 
Und ins di Wohrbeit fog'n. 


Joggl: 
Gottlob! ift dar Beer Hin, 
Will dnf77 iatz olls gean fog'n, 
Dia i id’ Gfor gweßt bin, 
Wia i mar bon gmüaßt wog'n. 


Hud beer do nebman Berg, 

Hon a Predi?d Kaas gwöllt eh'n, 
So rönnt mei Zechl?⸗ zweg, 9 
Thuat fchreien ad wia bfeh'n: 


Botar, nimm d' Büchs id' Hönd, 
As kimmb a wüathis Thiar 
Hintar mi nochi grönnt, 

Viel greaßar wedarf! a Stiar. 


I odar dt varzogt, 
Thua mar dargegen ſtölln, 


Ti nein, 72 aus, 73 vorhin. 74 warum. 75 Kerl, Buriche, 
79 mein fleiner Bube 


76 Maul. 77 euch. 78 ein menig. 
80 berbei. 81 ale. 82 ich aber nicht. 








Hons dppar®3 wockar gwogt, 


Hons glott®4 grod friſch drauſchnoͤlln. 


Honi dppar dt guat troff'n, 
Kon fe grod gwiß dt fog'n, 
M ift holt aff miar be gloffn, 
Und bot mar inni gfchlog'n. 


Kon woll foa Schnauffd gethon, 
Und bon mar gflellt wia toabt, 
Do zottlt ar me®® darvon, 

Hot mar fit? thon koa Load. 


Onwold: 
Secht, as thuat jo di Bücht 
Doordt i dar Staub drinn hongan, 
Du hoſt jo gor dt gſchoß'n, 
'S Gwehr if vo fehr®® ogongan. 


Moos Iuigft®9 ind dönn nor on, 
Wia dar hot wog'n müaß'n, 
Rönnft wia varrudı darvon, 
Hoft dar gor Öt traut ſchiaß'n. 


Bauer: 
Dis if jo mei Fling, Ioggl! 
Hoſchs jo zun Modar glich'n,® 
Bi holt zur Beerin-Jog 
Alloan iag aumar!! gſchlich'n? 


Hoft dppar du bi Thali 

Für diar alloan gmöflt gwingen ? 
Deer Schuß affs Onmolds Stiarl 
Weersd dt z' viel Geld inbringan, 


Onwolb: 
Sehr! doordt huckt 's Joggls Bua, 
Glab, deer thuat hoamli lochn, 
Gea be, Zoch, ſogs, mönnd woaſch, 
Odar Gſpaß thuaſt dt viel moch'n. 


Bua: 
Joa, wiß'n that is fchoan, 
Getrau mar 's lei9? dt ſog'n, 
Dar Votar kannt mar j Koan? 
Darhoam no tool darſchlog'n. 


MAundart im Obervinſchzau im Sandgeriht Glurns in Citel. 





Onwolp: 
Schoff? dar 's as Obrigfeit, 
Deer muaſchas olls inngſtean, 
Drum derf dar neamag®5 ſchlog'n, 
Odar fünft'n dppas®s thean. 


Bua: 
Aß d’ Kndtı?” kimmt außer grönnt 
'S greaßt Ihiar grob aff mar heer, 
Hond in Schrid dt recht darfünnt,9® 
Hon gmoant, doͤe fei dar Beer. 


3, uhna Wofl und Gwehr, 

Hon mar wol flühtn mäaß’n, 
Hon danke,” fimmb ar zun Votar, 
Weersp'y1®® fchoan eer darfchiafß’n. 


Deer Übarfict gor d' Staub 


Bödr Schrid, und bleib drinn hongan, 
Wia ar nor lot aff d' Fop ifch gichippn, 1 


If holt di Fling ogongan. 


Und wia in!® Wotar gſchwing 
Dar Stiar id’ Staub nochrönnt, 
Hot'n holt ollogfahr 1% d' Fling 
Grod aff'n Grind!® hebrennt. 


Jogsl: 
Wordt, Jooß, bu Hexa⸗Zoch! 
Zearſt füarft mar aſo on, 
Nochar varrothſt mar noch, 
Do red marlos ſchoan no darvon. 


Onwold: 
Joggl, loß lei iag gean, 
Mar koͤnnan iatz ſchoan dei Muath 
Du zohlſt mar holt mei Stiarl, 
Nor iſt olls widar guat. 


Jogal: 

Di, Honnas, do dei Stiar 
Geat mar foa Preckl on, 

Sy jo felt gjog zu miar, 
ti, di Fling hats thon. 





94 ich befeble. 95 niemand. 96 etwas. 97 auf ten Helfen, 
9 erfannt. 99 nebacht. 100 wirb ihn. 101 nachher, dann, | 
102 auf das Maul if gefallen. 109 dem. 104 von ungefähr. | 
105 Ropf, 106 wir, 


83 Habe es etwa. Bd gelaflen. 85 Athemzuq. 86 er wie 
ber. 87 fonft. 88 von felbfl. 89 lügf. 90 geliehen. 91 herauf, 
; binauf. 92 nur. 93 Lohn. 
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Bauer: 
Roofe!!0? meer in Stiar iatz zohl, 
Weerdd fchoan dar Richtar ſprech'n, 
Geat! tos möll mar it obarmol 10% 
Jap gegnan Beer aubrech'n? 


Onwolb: 


Di, Mandar, glab, 58 weersd 
Di Stroaf wol fein zun Onp, 


107 böret. 108 gebet, mohlan. 109 wir nicht chermal& 











Wia ar in Schuß hot gkeerst, 110 
Iſt dar Beer long varrönnt. 


Bauer: 
Und woͤnn bar Richtar frogt, 
Brum hobsili in Beern dt gfoß'nt 


Onwold: 


Sog mar lei, af mar n Joggl 
Di Thali gwinnan loß'n. 


110 gehört. 111 habt Ihr. 





Mundart in der Umgegend von Schleiß 


Fandgericht Glurns in Tirol. 


Die Todten⸗Bären⸗Schützen. 


Boter: 
Brum rearfi! iag, Jooßk? red, und döß glei! 
Wegen wos hoſt jölla Zorn? 


Bua: 
A Lootſchar hot mar? gſtoaßn frei, 
Und gſchuͤtilt tool® ba d’ Ohrn. 


Boter: 
Hoſch oͤppasꝰ ongftöflt holt barbei, 
Süſt hat ar dar dr? gſtoaßn. 


Bua: 
Kon gwiß nichts thon, a8 weder lei? 
Toadein-Beer-Schüp bon int ghoaßn. 


&o hoaßt ma fi jo überoll, 

W008 braudt mar deer nor!! z' ſchlogn, 
Hobn d'Lootſchar gſchoßn an toadten Beer amoll, 
Woll, Vooter, thua mars ſogn! 


Voter: 
Loop? mar, i gib dar Bricht iaz, Bua, 
Wia db’ gonz Gſchicht be iſch gongan, 


4 weinft. 2 Joſeph. 3 2. I, mich. 4 tüchtig. 5 etwas, 
6 fonft hätte. 7 er vi nicht. 8 nichts. 9 als nur. 10 babe 
ich Ibn. 11 hernach, wann. 12 höre, borde. 


Aß d’819 nagſtimohl dai Fotz hebſt zua, 14 
Und tfuaft it Handi !3 onfongan. 





As bot fi, dt vör longar Zeit, 

A Lootſchar id Holz bagebn, 

Und wia ar afo Schyeit für Scheit 
Wilt audhauan onhebn: 


Darfihti® ar gah!? it weit aweck 
An Beer aff fi zuardnnan. 

Do wer i mar, dönft ar, von Fled 
Niammar bartrinnan 18 fünnan. 


Jap hoaßté holt: wehr dar, für biſch Hin! 
Muaß mar gean d' Hod!? gſchwing richten. 
Zum Glück folt'n iag a? no inn, 

Hinter an Stod fi z’ flücn. 


Und wia dar Beer rönnt onni bron, 
hebt ar di Hol au gſchwind, 

Und fchlogtn fi, fo feſt ar fonn, 
Woll z'mittelk affn Grind.?i 


Deer Moͤnſch ſei gweßt it recht ban Zuig, 2? 
A Totl, wia mar fogn, 

Dö Leut feian, mönn i mar dt truig, 

Biel ſtörker, drinn zu fchlogn. 


13 daß du Das, 14 dein Maul haltſt zu. 15 nicht Händel. 
16 erfchaut, erfieht. 17 jah, plöglich. 18 entrinnen, 19 Hade. | 


“oO au. 21 Kopf. 2 d, i. bei Binnen. 
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A Nochbar, deer it weit aweck, 

Iſch a gweßt Holz zuarichtn, 

Hot fi vörn Beer in earſten Schreck 
Mol mwoadl?23 wöllen flüchtn. 


Hot odar decht? derſechn noch, 
Dar Beer ſei holb ſchoan zwungan, 
Do iſch ar mit an tooln Zoch 26 
A mwoadl 3’ helfn gſprungan. 


Und wia dd zmoa mit Müa und Noath 
Dön Beer darlegt gor hobn, 

Hucken fi fi he ja Kas und Broad, 
Sinz' ſtaͤrkn mehr?% und 3’ lobn. 


S' hot woll a Vreckl Zeit?27 daR gweerdt, 


Sein ſchiar darlechhut?s gwein, 


Hobn weitar it amearſt?s augfeerdt,30 
As oͤppas do ifch 3’ eßn. 


Gach ſogt dar Jooß: iatz follt mar inn, 
2006, Joggl, loß dar fogn, 

Dar Beer muaß ind viel greafern Gwinn, 
Wedar?? döß Holz inntrogn. 


Hofdyad33 wol dppar a ſchoan gkeerdt, 


Donn deer an Beer thuat fchiaßn, 


A Thalidt 40 Gulden weerdt 
D' Herrſchaft ihüa gebn müafn. 


ı ’ Qu Beer bin bringan mar für 's Gricht, 


\ 


Döß muaß nord ’8 Geld ind gebn. 


Joggl: 
S Gott! Jooß, do truigfch dar, doͤß iſt nicht, 36 


Geld könn mar dt darhebn. 


Wonn lel,87 beer'n ſchiaßt, bot Onſpruch dron, 
As wia bu do thuaft fogn, 
Mar bobn jo foan Schuß drau thon, 








— ji — 


Hobman?s jo lei darſchlogn. 


Jo, Joggl, hoſt ſchoan Recht fo weit, 
Odar?⸗ deer Hongt? war ſchoan 3’ hebn, 


As brauchns jo it z’ wißen d' Leut, 
Dia mar 'n gnomman 's Lebn. 


3 raſch. 24 aber doch 25 Prügel, 26 wieber. 27 eine 
ziemliche Zeit lang. 28 ermattet, erfchöpft. 39 früher, eher. 
0 aufgebört. 31 höre. 32 als. 38 vu haft es. 34 Preis, Be 
lehnung, ital. taglia. 35 bernad, dann. 36 nichts, 37 nur. 
3 baben ibn. 39 aber. 40 Hafen. 





4 


I rönn gean woadl#! hoam um d' Flint, 
Sog, hatt? an Beer darfechn.t3 

Mar gebn antt a zwoa Schüf in Grind, 
DööR weerddd5 gean boll fein gſchechn. 


Doͤß gfollten Joggl a iag wohl, 

Jooß thuat um d’ Flint hoamſpringan, 
Darſchuißten toadtn Beer no tool, 
Thean an für's Gricht nor bringan. 


Kriagn d' Thali doordtn für'n Beer, 
Drau hobn fi 'n d' Haut ogſchunden, 
Mit Stroa ausgfhoppat, 4 gridytet ber, 
Und aff a Kradstl? aubunden. 


Dar Toil bot a jo in Beer 
Ind Land darmied43 umtrogn, 
Darzelt? an ettli Lug'n ber, 
Daß ar gmüaft 's Lebn wogn. 


Nimmt fo an ettla Gulden inn, 
Und wia er hoam thuat fümman, 
So wilt holt iag do vu dön Gwinn 
Dar Jooß a Thoal dron nömman. 


Doß mog dar Joggl it varftean, 
Dom Lotterd0 he no gebn, 

Doß thuat a fo long be no gean, 
Dis fi gah Stritt onbebn. 


Hera⸗Zoch,ͤl riaft in Zorn ber 
Dar Totl, dönd ſchiachs? vardroßn, 
Darſchlogn hon jo in Beer, 

Du boft ’n lei toadter gſchoßn. 





Din Stritt thean holt a ander Leut, 
Ds glooßt barvor,d® varnoͤmman, 
Und fo ift glei i d' Nah und Weit 
Di GEſchicht in Lond um fümman. 


Zum Gfpdtt weern iag a fidd4 deer Zeit 
D' Lootſchar a fo batittlt, 

Dai Bfchroadd Hot dön gwiß a itss gfreut, 
Drum bot ar t00137 gſchittlt. 


41 geſchwind. 42 hätte. 43 erfchaut, erfehen. 14 ihm. 
45 wird. 46 ausgefüllt. 47 Teagreff. 48 Im Sande brunten, 
im tſchlande. 49 erzählt. 50 Betten. 51 b. i. du bummer- 
Kerl. 52 garftig. 59 gebordht vor ver Thür. 54 feit. 55 We⸗ 
ſchreil. 56 nicht. 57 tüchtig, ſtart 





32 Schual hot man dntd® predig gnua, 
Ma Söll d' Leut nicht ſchiachs 88ß koapn, 


58 ech. 59 nichts ſchlechtes 


MA:undart des Hlittelgebirges bei Botzen im Fand- 
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Haft gfolgt! Recht iſch tar gſchechn, Bua, 
Daß ar dar ummard0 gftoaßn. 





60 dich herum. 


gericht Bitten in Cirol. 


Uebergabe des Anweſens an den | Dun olln 


Sohn. 


Votar: 

Heünt, old den Sonct Mortinis⸗-Tog, bots 
Soͤchzig juſt gekrocht, 

Drum looß! iatz, Bua, woos i dar ſog, und 
gib fein fleißig Ocht! 

Mei Grind? it wia a Kerfhbam weiß, bi 
ſchwoch a8 wia a Böfenreis, 

Koan Zonds mear i dar Goſch,“ und zittar 
wia a Froſch. 


Bua: 
Noa, Botar, 555 feid woll recht guet und 
recht rar, ® 
Und gfcheid ſeid dE, daß as foa Brichtd« 
Monn fo war, (MWirverholt.) 


Votar: 

Drum thua i dar in gonz'n Gwolt? von 
beünt un übargöb'n, 

3 bin zun Gftrappl® viel zu olt, und will 
iag rüabig9 löb'n, 

I will dar oa Bearıl!0 fog'n, aß du bi guet 
funft durchi ſchlog'n, 

Wia du ad Baur ſollſt thien, und öppas 11 
thuaft varſtien. Wiederholt.) 


Bua: 
Sogt mar nu vun Bauen, vun Osg'n, vun 
Mahn, 12 


1 höre. 2 Kopf, 3 Zahn. 4 Mund. 5 ihre, 6 trefflich. 
7 die ganze Gewalt. 8 d. I. zu der harten Arbeit, 9 ruhig, 
10 Vortheile. 11 etwas, 1? Mäben, A 


vi Roaß-Tog,!? vun Schneid'n, 
vun Eaan.14 (MWieterhoft.) 


Votar: 
Mörk dar di Loaß⸗Tog olla fein, as leit16 
nit weanig drunn, 
Wönn du a gſtondnar Baur willſt fein und 
Nutz'n hobn darvun. 





Wönnd Gwülk recht wolltan!® zomman ruckt, 


di Hütt'n üns ſchiar gor dardruckt, 
Mecht dunkl iſt dar Wold, fo kimmt a Rög'n 
bold. (MBicverholt.) 


Bua: 
Gelt, Votar, 's weard windig, wönn long 
glüat dar Ruaß, 
Und unbrinnt!? dar Muattar dod habarni 
Muaß. (MWieverholt.) 


Votar: 








Moͤrks, wonn di Gons aff van Fuaß ſtien, 


und giofat!® fein und bod'n, 
Und wönn di Hönnan franan!? thien, di 
Froͤſch gor aufar mor'n, 
Di Tottar «» Mandlar?0 fürar?! gien, und 
v Morgatz??'s Gwülk ift roath und ſchien, 
Kimmt Rög'n odar Wind, und doͤs lei woll⸗ 
tan gſchwind. 


18 Loostage helßen vie zwölf Tage vom Stephansttag 
(26. December) an gerechnet bis mit dem Tage der drel 
Könige (6. Januar). Den Stephanstag läßt man den Jar 
nuar, den darauf folgenden Tag ben Februar u. f. m. ver 
treten, fo baß endlich der Tag ter drel Könige dem Derem- 
ber entipricht. Das Bolt glaubt, wie ver Zoostag in Betreff 
der Witterung ausfalle, fo werbe auch bie Witterung bes 
entiprechenven Monats jich geftalten ; iſt 3. B. der Stephane- 
tag halb qut und halb ſchlecht, fo werde auch der Januar 
halb gut und Halb ſchlecht. 14 Saen. 15 liegt. 16 eigentf, 
wohlgeihan ; wohl beichaffen, artig, hübſch, tüchtig, ziemlich. 
17 anbrennt. 18 „gefuiicht“ helüt im Allgau dic, fett, 


19 kraͤhen. WO Ere-Salamanter. 21 hervor. 22 des Morgens, 
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| 
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Schau, ſchau, aff an Rög'n bin loaßt?s oll 


dear Spaß, 


| Di Groanz'n,?4 di Hönnan, di Fröſch und 


Di 


döß Gfraß.Wiederholt) 


Votar: 
Wonn larman recht di Weibarleüt 
gnapfatz'n 2s und klog'n: 
Fleach?? darſtöch'n ind di Häut, und 
gor vun faul ſein ſog'n, 


und 


Woͤnns Haußl?s recht va Ledar gipp, und 


wea oan?? thuat di gonza Kripp, 
Di Schwalbar nidar fliag'n, döß Loaß thuat 
nia batriag'n. 


Bua: 


J Jo, jo, ad kimmt ollmso a Rög'n darnoch, 
O dös iſt woll namladl a wichtiga Soch. 





Wiederholt.) 


Votar: 

Vaß wohl aff den Antoni⸗Abt, und lueg dort 
aff'n Schlearn, 3? 

Wönn dear zebn? hot koan Nöbl ghobt, do 
wochſt dar Blend34 recht gearn. 

Wönnd um Namedi rögnan thuat, fo bört 
foa Heü, i flea dar guat, 

As rögnt 40 Tog, di Wohrss ift, woos i 
fog. EGievberholt.) 


Bua: 
Di Kathl hots gfogt, und as weard a fo 
fein, 
MWönns funnt36 um Urbani, fo wochft guatar 
Wein. Wievderholt.) 


Votar: 


| Um Gregor looß, obs Wind! geat; geat koans, 


fo ift as recht, 


Beat vand, nu Pölz und Handling 37 flidt, 


folt weards no, und nöt gichledht. 


Um Liachtmöß ſeis a rechtar Grauß, do Iuegt3® 


dar Bear bon Koch heraus, 


Wonns fchien ift 8° Wöttar donn, höbt no 


a Wintar on, 


23 », i. deutet, 24 große grüne Givechien. 3. i. Um- 
geiefer. 26 febr ichläferig find. 27 Blöhe. Br. i. Abtritt. 


ı.®» web einem. 30 immer. 31 gewiß, nämlich. 32 Berg bei 


J 
| 


Kaflelruth und Seid. 33 zu jener Zeit. 34 Heldekorn. 
35 Wahrheit. 36 vie Sonne fheint. 37 Handichub. 39 ichaut, 
qudt, 


Firmeni 6. "Berm: ımiens Bölterftimmen. B. m. u 


Mundart des Mittelgebirges bei Potzen im Sandgeriht Witten in Cirol. 








Bua: 
J glabs, wönn di Foßnocht toll39 Flor if 
und bei, 
So füert man den Pflueg in bön Ader recht 
fchnell. Wiederholt.) 


Botar: 

Wohin in Aufforts-Tog dar Hearr, wönn ar 
gen Himml fohrt, 

Zelöſt Hinfigt,t0 fimmt 8’ Wöttar hear, dös 
bot fi oft darmwohrt. 

Und wönns dön Tog thuat rumplan wohl, 
fo wearn olla Nuß'n hohl, 

Wönn olls ifch Hell und flor, weard gor a 
gſögnts Johr. 


Bua: 
O dösſs ift a GEſchpaß, wönns brav rumplt 
und frodt, 
Und wönn a8 di Nuf'n toll locharig mocht. 


Votar: 
Am Pfingiſt⸗Suntig, moͤrk dar doß, woͤnn d’ 
Frucht iſt zebn triab und noß, 
So rognt's in Boch⸗Zubar“ jo, und 8’ Mehl 
gipp noch, woaß#t? woos. 
Wönnd in an Suntig rögnt, ſchau, obs Möß- 
gwond roath ift odar blau, 
Hot ar a grüanad on, 9 Suntig rögnt's donn. 


Bua: 
Jap könn i wol 8 Wöttar, in Roͤg'n, in 
Schaur, 43 
Jay mwött i, ing wear i bar lauteftad® Baur. 
(Wieberholt.) 


Votar: 

Woos obar no di KHauptfoch iſch, dös ſollſt 
holt a varſtien, 

Woͤnd' a recht flinggas Weibap ſihſt, kunſt nia 
in Wög noch gien. 

Nimms Grittalab von Adam Kruft,46 dös 
iſt a Gitſch, 17 a8 iſt a Luſt, 

Di Neas von longan Grey iſt Pfenning 
wearth dabei. 


39 tüchtig, ſehr. 40 hinſieht. 41 Bad⸗Zober. 42 weiß. 
43 d. 4. den Hagel, 44 verfländigfte, reichfte. 45 Oretchen. 
46 Ghriftian. 47 Mädchen, 48 Agnes. 49 d. h. bat Gel». 


50 


3941 A. 
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Bua: 
Beat, Botar, thiet mar nit mit Heirath'n 
plog'n, 
J wear oNmd0 roath, wönn i hear davon fog'n. 


Votar: 
Du biſt a rechtar Häutar wohl, muaßt nöt 
fo wöhrlad1 thean, 
Denn uhna Weibarmönfcd mia fol a rechta 
MWiartfchoft bſtean, 





50 immer. 51 db. i. ſcheu. 


Wear that denn hachlan, fpinnan, ftrid'n, 

wear that denn diar di Hoſ'n flid'n? 

Schau, i bon mar a truit,52 und mi hots no 
nia gruit,d9 


Bua: 
J glabs, mi wurd 's Heirath'n a nit foptd4 
gröm, 
Wönn i, ad mia 55,55 leibss pi Muattar 
fannt nöhm. 





52 auch getraut. 53 gereut. 54 fehr. 55 ihr. 56 nur, 


Klundart von Kaltern bei Potzen in Tirol. 





Die Ralterer Herrgotts : Kinder. 


Zonele:! 
Gelts, Vooter, ad ift woll di Wohr,? 
Morgn wearb ad Wiimatd glittn?4 
Dar Baumonnd Mommele,6 bear Noor, 
Hot mar 's oolles oogeflrittn.? 


Vooter: 
Der Teſchgls Hat mar bo? gmocht ſtuff.ld 
Hot mar gwöllt a8 Soltnari! di Weimar!? 
nöödmen, 


' Er hot nammla1? gfröößn wia a Luff,tt 





Und i hat morgn niicht!? mear bafdömen. 


Woll, Zonele, 's ift fhoan di Wohr, 

Thua lei woadlel!s hoam iag ſchpringen. 
Bin Groofn⸗Prapſt,!? wear dartd ſchoan noorl9 
Morgn Pfödfar-Weimar?0 bringen. 


Muaß nd a Weil in Kellar bleibn, 
Die Zümalen?! zur Prooſchlat?? möhlen. 
Dleibfte fein,23 thuaft Foane Unönd?« treibn, 


| Thua i dar nammla öppas?s netts darzöhlen. 








1 Anton, 2 Wahrheit. 3 Weinleie. 4 geläutet, einge 
ldutet, 5 Pächter, Beitanpsmann, Beflänter, Bauer, mel 
er Grund und Boden in Pacht bat. 6 Hieronymus. 7 ab 
geftritten. 8 ver ungeichiefte Menſch. 9 hätte mich bald. 
10 zornig, böfe. 11 Weinbergs-Wachter, Flurſchütz, ital. 


 saltaro, 12 Weintrauben. 13 gewiũ. 14 Wolf. 15 nichts. 


16 nur fchnell, 
18 ich werde bir. 


17 Auficher bei ver Weinlefe des Grafen. 
19 bernadb, dann, 20 Name einer fehr 


‚ guten Trauben-NArt. 21 Bottiche, Bütten, Zuber, 2 Moft. 


2». 4, artig, brav, 24 Umarten, Schelmftüde % gewif 
etwas. 


Di, Gitfche,26 gea, thua mar an Wein 
Und Köftn?? innan trogn. 


Tonele: 
Vooter, i bi fhoan hausla 8 gwmödn?? und fein, 
Theats nur lei d' Muattar frogn. 


Vooter: 
Po nu,80 i bon iatz fehoan dar Zeit, 
Bo wood wiltft denn ia bearn? 


Tonele: 
Darzöhlts, brums! denn miar Kooltrar Leut 
Heargotid-Rindar gloaßn 3? wearn. 


Gelts, weil mar93 Kleaftar und viel Kirchn 
thean 
Do hobn, thean mar 's hoafn? 


Vooter: 
Noa Dio!d4 mwearft ad fchoan bearn gean, 
Thuat aff öppas ondard loafn.?5 


Bör Beitn, 's thad frod 's Wiimat?s fein, 
Iſt a reichar Hear gefömman, 

Dear wilt vun KRooltarar Sea9” an Mein 
Ins Reichss mit aufn nöömen. 


% Märchen. 77 Kaftanien. B folgfam. 9 acmwefen. 
30 nun ja. 31 warum. 32 gebeißen. 33 wir, 34 Bott nein, 
35 deuten. 36 gerade die Weinlefe. MSc Rp i. nad 
Deutfchland. 


— — — 


des Mittelgebirges bei Porzen im Sandgericht Kitten in Tirol. — MM. v. Kaltern bei Potzen In Citol. 
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— 


| 


EEE, 


Er hot viel gefaait vun Nöödsl-Wiartb, 
Und wie ar milt weiter reitn, 

Do thuats juſt affn Pfoor⸗Kirchthuurn 
As kloane Gldögl39 leitn. 


Er froogt'n Wiarth: woos thuat dös Gläut 
Do zu der Stund bebeuin? 
Joa, Gnädigar, 'siſt holt Freitig 40 heut, 


Ä 'S thuat iag holt Schidum 41 Täutn. 


Wood? moant ar, do in Kooltarn fol 


Koan greaßere Ölogg mar hobn? 


Per Dio, Hear! 's böngen nammlad2 mol 
Schoan groaße in Thuurn obn, 


Obar aß? man, miar nids, diar nicks, glei 


: Mi dar groaßn Glogg thuat läuten, 


39 Slödlein. 40 Freitag. 41 die Sterbe ⸗Glocke, pas Läu- 


ten am Wreitag zur Erinnerung an vie „Schloung“ (Hin- 
ſcheidung) Ghrifti, wobei ein Gebet geiprochen wird, welches 
anfängt: Tenebrae factae sunt, nad einer alten leber- 
fegung: „Es find Binfternuß worden.“ 42 gewiß. 43 vaf. 


Mundart von Aaltern bei Potzen in irsl. — Tiroler Erotz-Sieder. 





Seat nit fo gſchwind, dös thuat nur lei“ 
A KRooltrar Bürgerd-Rind bedeutn. 


Wenns fo ift, fogt dar Hear glei bolb, 
Und bebt ichiar en ze loodyn, 

So wear i Jeſus Chriſtes holt 

Zun Kooltrar Bürgar moodn. 


Dar Hear zun Burgarmoaftar ift 
Blei flantipedi glaafn, 

Sogt, aß ar wilt Hear Jöſu Chriſt 
As Bürgar do infaafn,45 


Und jidar46 Ünſer Heargott ift 

As Bürgar eingefaaft, 

Hot man zun Gſchpött ind Kooltarer 
Heargotts⸗Kindar holt getaaft. 





44 nur, bloß. 45 einfaufen. 46 ſelt. 


Tiroler Erotz-Fieder. 


Du derfft mi nit truz'n, 

Und bu mochſt mar nit bong, 
J woaß mar an ondri, 

Dö gfollt mar fcho long. 


Mos hilft mi main Manan,! 
Wenn d’ Sögas? nit fchneit? 
MWos hilft mar a Madl, 
Wenn's nit ba miar bleibı ? 


Mai Vodar bot gſogt, 
J Soll bleib’n zu Haus, 
Hobs unrecht varftond’n, 
Laaf olli Nocht aus. 


Du flachthaarigs Deanal, 3 
J hun di fo gearn, 

Und i fannt wög'n dainar 
Blei a Spinn-Radl wearn. 


Wo's lufti zuageht, 
Do fearmad gearn ein, 


1 Mäben. 2 Senfe. 3 Dirnlein, Märchen. 4 babe. 5 keh⸗ 
ren wir. 


Dös weard jo di meift Zeit 
In Wiarıöhäufarn fein. 


Mai Schog ift a Sennin, 
Hot au an grean® Huat, 
Und fi tonzt übar D’ Böb'n, 
Das Geld ſchepparn? thuat. 


3’ Olmbs iſch old, 

Geat ollwail? da Winp, 
Müaß'n frifche Leut fein, 
Sünft daftarrams10 gſchwind. 


Brifh aufi af d' Olm, 
Friſch eichi!! is Gmwänn, 1? 
Und daß mi mai Deanal 
In13 Juchatz'n kennt. 


D' Kerſch'n ſein zeitig, 
Und Weichel!4 fein braun, 





6 grünen. 7 Mappern, Ningen. 8 auf ver Alpe, Yimmer. 
40 erflareten fie. 11 hinein, 12 ins Gewande, d. i. ſchroffe 
Felſenwande, fleiles gerflüftete® &ebirge. 13 am. 14 Weich 
felfirichen. 


50* 





Hot a niadals a Deanbl, 
Muaß mar a um oans ſchaun. 


A ſcheans, a nuid Häufl, 

A fcheand, a nuid Bött, 

Und a fcheand, a nuid Deandl, 
Sünft heurath i nöt. 


Du herzigs ſcheans Deanal, 
J fog da!s main Grund, 
J gab da main Herzl, 
Wenn is außa thean Funt. 


Deanal, hoſt gwoant um mi, 
Daß init kömma bi, 
Deanal, iak bin i do, 

Wiſch da di Zacharl!7 o. 


Und a feid Bupal!d göb'n 
If gwiß nit fo Sünd, 

Hort mad mal Muada glearnt 
Ols a kloans Kind. 


Di a friſcha Wildſchütz, 
IJ woaß ma zwoa Ständ: 
Bein Deanal an Fönfta 

Und bein Gamfal in Gwaͤnd. 


Woͤnd' Nochtigoll fingt 

Und da Gucku ſchön ſchreit, 
Und ſiech!s i main Schog nit, 
So bob i foa Freud. 


Wos mwoanft dönn, fhdans Deanal, 


Ban Weichslbam dort? 
Wos fol i nit woanan, 
Mai Schogal ift fort. 


Du herzigs ichdand Deanal, 
Thua nid a fo woan,?0 
Hoft fhworzbrauni Augal, 
Kriagft glei widar van. 


Mai Herz bot 's oft Eränft, 


Wonn i ons Schogal bon denkt, ?1 


Jatz denk i nimma dron, 
Wail i an ondari bon. 


So hoagl?? willſt fein, 
So nimm a Popiarl?s 


| 
Und wennft denn und wennit denn | 
Und wid’! di drein. | 


Deanl, heurath nu zua, 
Du mochſt ma koan Kumma, 
'S geit?4 ondare gnua. 





Wo koa fhöns Haus nit if, | 
36 koa ſchöns Zimma, 

Wo koa Liab außa ſchaut, 

35 foani drinna. 


Do dob’n af d' Olma 

Thuat 's Gamſal ſchearz'n, | 

Wo koa Eifaſucht iß, | 

Geat foa Liab vu Kearz'n. 
j 


BoN25 ma koan Raam?s Hot, 
Konn ma nid rüarn, 

Wenn ma koan Knecht hot, 
Bleibt oan?? foa Diarn. 


Wenn d' Stadl?s voll Heh fein, 
Weard foa Kua mogar, 
Wear a fhdand Schwöftal bot, 


A Schwolb mocht foan Summa, | 
Kriagt bold an Schwogar. 


- 4— — — 


A friſcha Bua bin i, 

Hob d’ Ködarn?? augftedt, 

In Rafi'in?? und Schlog'n 

Hot mid koanas! dafchrödt. 


| 
Geaft ollwail in Wold um, | 
Schoißt deht3? nia koa Reach, 33 | 
Und du bift fodH a Jagar | 
As Bött fü di Flcah.39 


A Buͤchſal zun ſchiaß'n, 

Und an Stoafring zun fchlog'n, 
Und a Deanal zun liab'n, 
Muaß a frifcha Bua hob'n. 


2 bäfelig, mwählerifh, empfinplih. 23 Papieren 
4 giebt. 35 wenn. 35 Rabm, Sahne. %7 einem. 3 Scheu- 
nen, 29 die Febern, d. i. Febern vom Birfhuhn, welche ein 
beliebter Hutihmud der Bauernburiche find und burd 


welche fich vorzugämeife die Raufhelden aud zuzeichnen ſu · 
45 ein Jeder. 16 dir. 17 Thraͤnen. 18 Küßchen. 19 ſehe. Sen. 30 Raufen. 31 mich Keiner, 32 doch 38 Reb. 34 ger | 
20 meinen. 21 habe gebacht. rade, nur. 85 Blöhe | 


Ciroler Erotz-Sieder. — Mundart im fühweftlichen Pöhmerwaid bei Yradatiz. 397 


Ge, thua nid vill finge, 
Und thua nid vill fog'n, 
Du trauft di foa Henn 

Ab da Steig’ außa z' jog'n. 


Jay hoſt a fchdand gjunga, 
Onua bon i mars gheart, 
Der fl von Nochba 

Hod nett a fo pleart. 


Lusti id Bua⸗ſein, 

J taufch mit koan Mon, 
Wenn mi 's Deanal nit gfreit, 
Gea i wida davon. 


Und a buchsſsbamas Rabl, 
Und a fpanifcha Kling, 
Und a boanfrifhad Mabi 
IR a Laningerin. 


Bonn du foan Rof nit hoſt, 
Kunft a nit loat’n,3% 

Bold oar3? koa Geld nit bot, 
Muaß dar Wirth boat’n, 38 


Tonz'n und Schwonz'n, 
Schöni Gſang'l finga, 

Koan Bottarn®? nid au thoan, 
Friſch drüba fpringa. 


Bua, bolſt0 mi nimma mogfl, 
Oft thua ma fei Por, 4? 

J zohl ſchoan 'n Bot'n, 

Aß di go nidan 48 koſt. 


An Sprung üba d’ Gop’n, 
An Juacjaza*5 vrau, 





An Klopfards ons Fenftarl, | 
Scheans Deanal, mod au. 


Wennft mad? nir aumochſt, 
So zoag i da d’ Feig'n, 48 
Om Sunta id Kirta, 49 
Konft a dahoamb50 bleib'n. 


A niaddsl Stearnl in Himm'l 
Soll a fcheand Deanal fein, 
Dft?? wollt i, ad follar®3 
Dar Himm’l glei ein. 


Wia heahardt di Dim,55 
Dia fhörfar dar Wint, 
Wia mweitar zun Deanl, 
Wia Floanar di Gind.d% 


Dahoam ift mai Schagal, 
J dar Frömd bin i biar, 
Und do frogt holt Foa Katzal 
Und foa Hund nit noch miar. 


Mai Schog if a Reitar, 

A Meitar muaß fein, 

Und fain Rooß gkeart ind? Kaifar, 
Und da Reitar gfeart main. 


Du fhmworzaugatd Deanal 

Mitn nußbrauna Hoor, 

Wond' mi nomohl fo onfhaugft, 
So weardd i a Noor. 





46 ein einmaliges Klopfen. 47 mir. 48 gelge ich bir bie 
Feige; man zeigt die Beige, indem man den Daumen bei 
geſchloſſener Faufl zwifchen Zeige und Mittelfinger burch- 


86 leiten, fahren. 37 einer, jemand. 38 warten. 39 Gatter, ſteckt und vie alfo geflaltete Fauft demjenigen vorbält, wel- 
Zaunthär. 40 wenn du, 4l hernach, dann. 42, Woſt thun“ fo | chem man Hohn ſprechen will. 49 Kirchwelhtag. 50 auch 
viel als: benachrichtigen. 43 gar nichts. 44 Gaſſe. 5 ein | daheim. 51 ein jedes. 52 hernach, dann. 53 es flele. 54 je 
einmaliges Aufjauchzen. 


böber. 55 Alpe. 56 Sünde. 57 dem. 58 werbe. 


% Mundart im füdweftlichen Böhmerwald bei Prachatiz. 


Ba mein Dirnait ihr'n 


| 


Bor’n Fenfterin. 


foa Sunn, 


1 Dirmlein, Mädchen, Liebchen. 2 ſcheint 


Geht Foa Londſtroſſen für,3 ner a GSteigal, 
a Eloaß, 


Fenſta fheit? niamold | Oba drinnat! in Zimma if nett und fou fet, 


Doß mi ziemt,d i möcht ollwal® drin fei, 
3 vorbel, 4 aber drinnen. 5 daucht. 6 immer. 


| 
| 


— — 


4 


drin. 


398 AM. im fünweitlihen Böhmerwald bei Pradatiz. — M. von Obrrplan im Pudweiſet Arcife Poöhmens. 





Und wir? i bi fema® zan Dirnala hi, J konn eam net feind fa,1l den Stugerl, 12 

Hot's Fenfta r afg'mocht, und huſch! wor i ben kloan, 

Wal's ollimol woant, wonn ifog: i geb hoam. 

„Und bift amol do? und recht load id ma? | Mo, fo bleib’ i holt doda,13 fo long uls '8 
worn, mi gfreut, 

„3 hob glaubt, hoft in Vongfteig!® verlorn.“ | Bis da Gufgu und 's Rourbfröpfeli4 fehreit. 


| 
1 
| — 
| 
i 








| 11 fein. 12 eigentl. furze dicke Perion. 13 dahler. 14 Roth« 


7 mie. 8 gefommen. 9 leid ift mir, 10 den Gangſteig lehlchen. 





Mundart von Oberplanꝰ im Budweifer Kreiſe 
Böhmens. 


Onſpa⸗Gſonk.! Sie hbombtt da Ullanas ihr Hoorſtub'n 6 weik— 
Volkslied, PAS trogin, 
gedichtet von dem Naturdichter Johann Gabriel, Kam? hot ma fi® gſchaut um, 


genannt Koaſa Hanfl. BEE EN 
24 — >. Koaſa Hanfl, wurbe In den fünfziger Jahren bes vorigen 
Das d Onſpa⸗Laid? emſi hant,⸗ dos muaß Jahrhunderte zu Oberplan geboren und genoß bei dem da⸗ 
ilogn, mallgen ſchlechten Zuſtande der Landſchulen und bel der 

— Saumjeligteit ver Eltern gar feinen Unterricht, fo daß er 
* Opberplan ift ein ftattlicher Markt im Budweiſer Kreife | weder lefen noch fchreiben konnte. Sein Bater Wenzel Ga- 
Böhmens. In der Gegend um vieſen Marktfleden herum briel, gewöhnlich aber Koaſa Onpral genannt, lehrte ihn 


wird viel Flachsbau getrieben, daher in ver Mähe ſeder das Schneiterhantwerf, das er ſelbſt betrieb, wozu aber 


Ortfchaft auch bie fogenannten „Heorftum”, „Hoorftub'n“ ter Hanfl wenig Luft hatte, Schon in feinem Rnabenalter 


(Flahsftuben) nicht fehlen. In ſehr geringer Entfernung machte es ihm Freude, Groß und Klein durch Inftige Scherze 


von Dberplan befintet fih „va Onipa” (faft wie eine Vor u. degl. zu neden, und Alles auf eine launige Weife zu ber 
ſtadt ausjebenv), mo ſich nebſt 9 Wohnbäufern fehr viele feitteln, weshalb man ihn allgemein „Sperifang'rt” (lufti» 
Hoorſtub'n“, Röftbäiufer zum Flachsbrechen, befinten, bie gen Schelm) zu nennen pflegte. ” 
mit Ausnahme ver Küche gang von Holz gebaut ſind; fie Diefe Gewohnheit zu fatgrifiven muchs mit ibm auf, er 
beftchen aus einem Vorhaus, wo der Flachs gebrochen wirt, verfuchte fich in Reimerelen und brachte alle Begebenbeiten, 
aus einer Küche und einer Stube, wo der Zlachs geröftet, die in Dberplan einiges Auffeben machten, in „Bianfer”, 
d. 6b. vie Holzfaſer deſſelben durch Grbigen ſproͤde und zer» welche er an Sonntagen beim Bierfruge In großen lär- 
brechlich gemacht wir. menden Geſellſchaften immer felbft abzufingen pflegte. Seine 
Es traf ſich einft, daß ver Winter mit einer ungemöhn- Fertigkeit im „Sianfer: Dichten“ war ſchon jo welt gebieben, 
lien Strenge auftrat, ohne ſedoch Schnee mitzubringen. | daß er oft nur ſehr kurze Zeit dazu brauchte, Bei einer 
Gewoͤhnlich verfehen ſich Dberplan’s Bewohner (vamals ſelchen Belegenbeit ſehte ex ſich gewöhnlich in einen Win⸗ 
wenigftens) erſt im Winter mit Brennholz, weil es auf fel des Zimmers, nabm eine finftere Miene an und ſprach 
Schlitten leichter als auf Wagen aus ven Waldungen ge fein Wort. Die ibn umgebenden ‘Berfonen wußten bann 
bracht werden fann. Bei mangelnder Schlittenbahn war meiftens ichon, momit er ich beichäftigte, und fagten: Da 
daher vie Holznotb groß und allgemein, vie Kälte vrängte, Hanfl dicht't. Das merfwürpigfie bierbei war der Umſtand, 
bie Feiertage nabten beram, ed mußte Hülfe geichafft werben. daß er wie Die alten Barden glei auch eine paſſende Weife 
Am 24. December nun, — dem Tage vor dem Weihnachté⸗ zum Siebe erfand und das neue Gſonk“ immer fingend vor- 
fefte, wegen des firengen Faftens allgemein ver „Baftentag” trug. Koaſa Hanfl hatte auch unter Leudon's Fahnen ge 
genannt, — machten jich vie Bewohner vom Onſpa (in tient und tie Belagerung und Gritürmung von Belgrab 
Dberplan allgemein unter vem Namen: „Onſpa ⸗Lald“ be mitgemacht, bei welcher Thomas Wleifchl den Heldentod für 
fannt) auf und riffen eine ſchon etwas haufällige Flachs- jein Vaterland ftarb. (Dem Neffen vesielben, dem E k. 
ſtube zufammen, um für die Feiertage Brennholz; zu haben, Reglerungsratb und Brofeffior Abelph Pleifchl in Wien, 
Dieie Flachsftube gehörte dem Kromaflelfl, einem Bürger | verbanfen wir ven Beitrag Im bieier Mundart.) 
in Oberplan, und war von einem alten armen Mütterchen, In Bezug auf vie Ausſprache ver Mundart von Über 
Ullana (Helene), bewohnt, plan ift zu bemerken: ei wirp wie öl ausgefprochen. In te 
Diefen Borfall, bei welchem der Dichter felbft fleißtg werven beide Bofale gehört, ;. B. ni, Anie. In ou und 
' mit Hand anlegte, befingt er nun in obiger humoriſtiſcher ca werben die beiden Votale fehr ſchuell hintereinander im 
Weiſe. — einem Athemzuge ausgeiprochen. In an, en, in, on, und 
Der Naturbichter Ichann Gabriel, gewöhnlicher genannt un wirt bas n durch pie Mafe gefprochen, 4. B. anbi (bin- 
1 Anipan-Sefang; ver Anfpan beißt eine Meine Ortichaft ein), gen (geben), Infraifgt (Eingeweide), Dnmaffen (Amet- 


| in der Näbße von Oberplan. 2 Anfpan » Leute werben bie fen), Unfom (Untraus). 
| Bewohner vom Anipan genannt. 3 find. 4 haben. 5 Helene. 6 Flacheſftube. 7 faum. 8 ſich 


— — — —— — — — — — 


Aundart von ©berplan im Pupweifer Areiſe Böhmens. 


en =2 — — — — 


Hombt ſi's weit? bis af d' Stum; lo 
Hiatzt!! Hombrs d’ Stub'n a davon, 1? 
D' Kucl!! Recht non.!4 





O D main liawi Kudl, wia wiad's da15 non 


geihn ? 


Hiagt hombt's da in Rouk 16 auszougn und 


du blaibft ſteihn! 


Kehr du ban!? Puitla ain, 


Gr wiad foan Stoan nit fain, 
Er wiad da's nit ofchlog'n, 18 
Er hot brav trog'n. 


In19 Foftantog vatogs?0 um a drai?i Uhr 

Hombi's af'n Onfpa drauft?? ghobt die Baum- 
fuhr. 

Da Schraml?3 is ausftändi blib'n, 

Hot fi in Kreuz varib'n, 

Gr wiad's fhon bringa ain, 

Bis a Bohn?! wiad fain. 


Da Herrndiana?5 Hiefl?6 rudt aus wia a Bär, 
ÜUman Grob’n is a gfprunga, und üma db’ 
Hoorſtub'n glai ber. 


Wia?? den erften Bam thuat heib'n,2® 


Thuat a glai Salva geib'n.29 
D' Hoorftub'n bot krocht, 
Ulli2o hombt's glocht. 


Oanas! nimmt dv’ Schweilla,32 da ondri an 
Dam, 

Dana raift d' Lobmwend33 weik, der nimmt 
an Tramı,34 

Der konn narss Schindl Friagn, 

Dourt thuat vanr Lott'n ziagn, 36 

Daß ma haint3? 's Spor fiat non, 

uns hombt'8 davon. 39 





9 weg, fort. 10 tube. 11 jegt. 12 d. h. auch fortgenom«- 
men. 13 Küche. 14 noch. 15 wie wird es bir. 16 ven Rod. 
17 beim, 18 abichlagen. 19 am. We. I. vor Tagtsaubruch. 
2 etwa drei. 272 praußen. 23 Schraml, welcher auch am 
Anſpan wohnte, hatte es feinen amei Söhnen nnterfagt, an 
tem Mieverreißen ver Blachsftube thellzunehmen, weil er 
befürchtete, „is Sfont zZ’ fema* ; allein vergeblich, ver ſchall 
bafte Hanjl brachte ibm nichtsreflomeniger in das Lied bin- 
ein. 24». t. Echlittenbabn, 25 Herrenviener. % Matthias, 
di. wieer 8 heben. 9 nämlich won hinten. % alle, 
1 einer. 32 Schwelle. 33 Brettermand. 31 Balfen. 35 nur. 
3% Satten ziehen. 37 heute. 3 fleht noch. 39 alles haben fle 
fortgenommten. 








Hiatzt weillnt fa ji daflogn: 40 
Si hombt nit trogn. 


Maini liabn Onfpa»Laid, thuats enfdt nit 
Elogn, 

Daß nicks davon hobt's brocht; a jead’s bot 
trogn. 

Dos bot brav Ban weikgfiſcht, 

Do& hot dos beift dawifcht. 

Dei owa hobn Schindl trogn, 

Dei meignt fi klogn. 


Nit alloan d' Onſpa⸗Laid hobn a ulls thon,ts 
Si hobn in Morkt a ſougor ainid davon. 
Dourt hombt's di beiften Bam 

Und von Stoll ull zwen Tram 

Trogn amol bai da Nocht: 

Sou hombt ſi's gmocht. 46 


Dos Hulz wor frailli ſchon moubrifcht? und olt, 
Owa Goutt loßt und holt nicks unbezohlt. 
Für dos, mod mat uns hob'n daquickt, 

Hot er und d' Wonz'n gſchickt, 

Dei uns foft thoant vazeihrn, | 
Kinand nit bDameihrn, 49 


Meirkt'550 auf und hört's den old'n Meirtl dt 
jamatiern!52 

Er muaß for ui Nocht aus'n Beitt maſchiern: 

Zaiflefom!33 Taif'lökraut! 

Hiat a54 mi af ma Jirin baut, 

Hintad5 den Onſpa⸗Gfind 

Honss i mi vafündt! 


Nun woulln ma Goutt donfa und a5 zuglai 
loub’n! 


40 jegt wollen fie ſich beflagen. 61 euch. 42 aber. 43 ge 
than, 44 d. fi. Dberplan. 45 binein. 46 in biefer Strophe 
fpielt der Dichter auf vie Frau des damaligen Marktrich- 
ters leiſe an, melde durch vieles Bitten und Bier-Bezablen 
ten Hanfl zu bemegen fuchte, fie nicht „I Sfont z' bringa*, 
Mit Namen nennt er fie nicht, fonnte aber das Defchebene 
doch nicht mit Stillfchweigen übergeben. 47 moterig, 48 tnir. 
49 ermoehren. 50 eigentl, merfet ihr. 51 ver Meirt! Batte 
fi vor noch nicht langer Zeit am Anipan bäuslich niever- 
gelaffen und batte vorher immer bas Vorhaben, auf einer 
feiner Wleſen, Ilrin genannt, fi ein Haus zu baten, baute 
ed aber am Ente dech am Anfpan, 52 lamentiren. 53 Teu⸗ 
felsfame. 54 hätte ich, 55 unter. 56 babe. 57 auch. 


—---- 


! 


J 
| 
| 
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400 Mundart von Oberplan im Dudweiſer Areiſe Böhmens. — MAundart Niederöſterteichs. 


ulli, dei trognd® hombt, hombt gſchnin 59 und 


hombt Eloub'n. 
Da Kromafteifl id a brava Don, 


Ä Hot und a Gnod onthon; 
| 58 getragen. 59 geichnitten. 


Wos hian ma" gfonga on? 
Huirsl is foan Bohn. 











6 hätten wir. 61 beuer, in viefem aber. 


Mundart Niederöſterreichs.“ 


Hansl Fiarcht Mi Nid. 


Eſtataichiſchs Goſchichdl.) 


Da Hansl woar an ſakriſcha Bua.! Schon 
in da Wiagn had'r da Diarn? an Warjchn® 
gebn, warn cam da Suzlt nid groß gnua 
woar — und wiar 'r gräßa moarn is, da had 
+8 Ali midananda zu'n Noarn ghabt. 

Da Schulmafta drohad cam wol nid ſäldn 


mid'n Baznferld? — er had'n awa nia da= - 


glängd.* Sain Baba häd'n ah manidömal 


' gwaff'rt nad Notn, wan da Handl ſchdehn 


‚ blibn war. 


Auf nicks had't gſchdudird als 
auf lauta Flauſn und Faxn, 's Noarnſchdechn 
woar fain gräßdi Paſſjon; den An'n had'rd' 
Fenſta'r eingwoarf'n, 'n And'rn an'n Hoar- 
beidl anghenkt, und an earnſthafts Woart 


woar mid eam ſain Lebdach nid zrebn. Wia 


ſain Vada gſegn bad, daß'r goar nicks mid 
eam richtn kunt, had'r fi denkt: Woart, va⸗ 
flickßta Bua, di wiari ſchon dran kriagn — 
und anmal wiar 'r grad wida'r an rechts 
Hirſchauaſchdickl angſchdoͤlt had — daß d'Nach⸗ 
baslait ali auf da Gaſſn zfamgrend fan — 
id eam da'r Aldi zwifchn Haar und Dare 
waſchl? gfoan, had'n zun ©vatter Schnaida= 
mafta gfiard und had gfagd: Gehds, Gvatta, 


nehmts ma® den Schlanfl in d'Lehr. 


Da Scnaida, der guad gwußd had, daß 


+ da Handl 'n Daifl aus da Butt'n gſchbrunga 


war, bad z'erſchd nid dran wölln. Aus guada 
Svattafhaft ama, und wail cam da Baba 
gſagd had: „machts? mid'n Buam, was's 10 
wölts, priglds'n kernwach, fo oft ald 's engtt 


*) Vergl. Germ. Bölterft. Bo. II. Seite 789-802, 
1 Bube, Burfche, 2 Dirne, Mage. 3 Ohrfeige. 4 Lutſch⸗ 


1 beutel, woran man ein Rind lutſchen läßt. 5 Ruthe, um 


Die Kinder damit auf tie Hände zu fchlagen. 6 erlangt, ge 
troffen. 7 Ohrlappchen. S mir, 9 eigentl. machet ihr. 10 was 
ihr. 11 euch. 


gfraid, nemtän bain Schobf — raifds cam 
d' Oarwaſchln aus, wan's fain muaß — und 
gebds cam maintwegn ali Wohn fibn Däd 
nicks z'ſeſſn,“ — fo bad ji da Maſta denkt: 


„brobirn fan i'8 ja! — Da Vada had nide 


rihtn fina mid eam, wail da Bua bai da 
Muada'r'n Ghänga!? ghabt had — i wiar 
eam’n Brodkorb ſchon hächa!s hängn.“ — 


Gar bad alſo 'n Vadarn 8’ Woart gebn und 


'n Buam glai bain Eindrid an oarndlichi 


Anred ghaldn. „Wanſt di guad auffiarſt,“ 
bad'r gſagd, „fo wird's d'r dain Lebdach guad 
gehn bain ehrſama Schnaidahandwerch, wüllſt 
awa nid guad duan, fo denk ba nuar, daß d’ 
Olln 14 bai diar Deanſt griagd — i hau bi, 
daß d’ Gun dur di durchſcheind, — oda'r 


i drab d'r's Gnad!5 um." — Da Kandl | 


muaßd fi zjamanehma, daß 'r 'n Mafta nid 
ins Gficht lachad, — er had ama fain 'nErnſt⸗ 
haftn brächdi gichbühle. 16 


Auf dös bad fi 


da Schnaida'r ab an recht'n Fleg einbülbe 


und bad von deara Schdund an recht gwaldi 
fain Aufdoridät zagt.17 Da Hansl durft fi 
nid mudf'n, fo griff er glai nach da'r Olln 
— und an Mal had'r eam goar 8’ Bögleifn 
nachgmoarf'n, denn da Mafta woar an klan—⸗ 


winziha Kraudamadil — und d’ klan'n Hös 


farln is gengan,?? fagt ma, bald üwa. Dös 
Ding had'n Hansl ganz gwaldi gharbd20 und 


er had fi vorgnuma jain'n Mafta fchon ah | 
an Floh hinta 's Dar z'ſetzn. Er had cam 


fhon an Zaidlang zuagſchaut ghabt, wan da 
Mafta Fledin?! gihdohln had. Bai an Ka 
put had'r rihti an Hoſ'n Bſchores gmacht, 
bai ana Hoſ'n an Janka'r?? — bai an Janka 
an Weſtl, bai an Weſtl an Müzn, bai ana 
Müzn an Hoſ'ntracha,?s bai an Hoſ'ntracha'r 

12 Nachſicht, Nachgiebigteit. 13 höher. 14 Elle. 15 Be 


nid. 16 geiplelt. 17 gezeigt. 18 Töpfchen. 19 geben. % ». i. 
verbroffen. 21 Stüdlein Zeuges. 72 Jade. 23 Hofenträger. 





an Joppn?s zu'n machn. 
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an Fingrling — furz da Schnaida funt 8 
Maufn nid lafin. — Dös Ding had cam ah 
rechd guad angichlagn — nid wia bai dö 
andrn Vögln, denan Fedarn bain Maufn 
audgengan; 'n Mafta jand?4 dabai gwadin, 

Anmal bringt 'n Hansl fain Vada'r 25 
„Went ma's da 
Hear,“ fagd'r, „i wuͤl eam 's Machalohn redyd 


gern zahln.“ 


„a, ſichd da Gvatta,“ ſagd dba Schnaiba, 
„dös id nid fo laicht — Da miaſſn ma jweng« 
at?” an Olln Tuach dazua habn. D’ Öls 
bögn fan ſchleißi, dv’ Armin fan bai dd Händ 


voarn ab ſchon aagihdäfin — zun Tuachſcheeara 


kumds ah — ös wird gnau auſſi gehn mid 
ana'r Olln. 

'S Hansl's ſain Vada bad wol 'n Kobf 
baidlt,25 er had fi awa doh denkd, da Schnaida 
muaß dös beffa vaſchdehn, und gehd fort und 
bringd an Reſtl — von an anderthalb Ölln, 
was 'r no zaus? ghabd had, wail 'r fi zerſchd 
had an Mantl wölln mada laffn. 

Wia's I’Hansl's jain Vada fort id, ztrennt 
da Mafir d' Ioppn — flidt und bafld an 
Wengrl dran um, framplı 's Tuach mid an 
Frifirfampl an Bisl auf, foart mid'n Bögl«- 
eifn drima und henkté fertiha’r in'n Kaſtn. 
Dös Tuach awa, was da guadi Lapp dazua 
bradt bad — dös nimd'r und macht an 
Kindanrant'rl draus, 

NR Hand bad dös nid weni gjchleimt und 
wia da Maitatr in 'n beitn Nahn id — fangt'r 
auf anmal an: „Mafta!“ 

„Non, was gibdé wide, du Schnipfasbua?“ 

„3 bab an naidd30 Liad glernt, derf i's 
finga, Maſta?“ — 

„Fragſt mi doh funft nid, du Schlankl, 
und fingft 'n ganz'n Dad. — Non, wand an 
orndligd Liad is, fo fing." — 

‚Ama da Mafta muaß nid barb wearn!“ 

„Non, i man goar, du wüllſt di nob an 
Wail bittn lafjn ?" 

„sa, Mafta’r, ö8 id bald goar lang, — 
06 had eppra3l zechadauſ'nd Gſetzln.“ — 

„Sol i non mal redn? i hab d'r's gfchafft, 
iazd fing!" 

„Non, gib da Mafta 'n Takt dazua — 
i truml'n ab auf da Goal." — 


24 find fie. 35 v. 5. Hänschens Bater. 3 Jade. 7 zum 
mwenigiten. B gefchüttelt. 29 zu Haufe. 30 neues. 31 etwa, 


Giemenib, Germaniens Völkerſtimmen. Bo. TIL. 


„Du bisd an budlnarifcha Bua; non fo 
giw i bald 'n Takt dazua — maintwegn!“ 
Und da Mafta und da Bua habnd alizwa 
'n Takt gſchlagn und da Haͤnsl had anghebt: 
„Der Schneid’r—r | 
‚Der Meift'r—r 
Der Fleckeldieb, 
Der Zi, Zi, Zid, 
Der Mid, Mid, Mäd, 
Der Bod, Bol, Bod, 
So beißt'r—r.” 

Dös had fi da Maſta nid einbüldt; an 
ſolchi Kedhaid von an Learbuam id eam non 
nid untafuma. Er ama '3 Bögleiin aufz'bebn, 
aufzreibn3? und da Hansl bai da Diar drauft 
jjain woar and. Glai bintern Hanöl drain 
is s' Bögleiin gflogn fuma, awa'r 'n Hansl 
had's nid trofin. Wia dear Reißaus gnuma 
bad, fan man fi denga. Da Schnaida’'r awa 
woar fchbringgifdig und bad fi denkd, dös 
fanft nid auf diar lafſn. 
erichdi Raſchss vabai woar, had'r fi anzogn 
und had'n Gpatı'rn d' Lehr aufgſagt. Da 
Hansl woar jhon daham. 

„Was Haft denn ſchon wida'r angiddöld, 
du Duanidguad?* fragd'n da Vada. 


„Nie, Vada'r an ausländifh Liad hab | 


i gfunga — und dös had'n Mafta fo va— 


drofin, daß'r mi Davon gſchbrengd bad — er | | 


had's zweiti Gfötzl nid aagwart't, doös id vül 
ihöna'r als's erſchdi — 
„Was is dös jiar an Liadt" — 
„3a, laßts eng's nuar an mohl fagn, 
Gvatta, d834 werts eng vaſchaun!“ — I 
„Jagd wül i wiffn, was dös fiar an Liad 
woar — non, wiadd wearn?“ — | 
„Man, Vada, s'erſchdi Gfögl fing i nima, | 
da wurdt da Mafta glai wida jchhringad — 
fol i's zweiti jagn?* 
„Sage — i ihaff?d d'r'e.“ 
„Non paßts auf, Mafta, — 's zweiti Gjögl 
id afo*: » 
Der Schneid'r—r 
Der Meift'r—r 
Der Fleckeldieb, 
Der Zi, Zi, Zick, 
Der Mid, Mäd, Mäd, 
Der Bod, Bod, Bod, 
So bheift'r—r. 
32 aufguoreben, d. i. vas Schloß an ver Thür, 33 p.L 
Wuth. 34 ihr. 35 befehle. | 


St 


Bifor alfo noh d’ | 
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Da Hansl moar awa fchon mid an Gag 
bai'n Fenſta drausd. 

Fraili had eam nachcha doh noh, wiar 
r auf d'Nacht hamkuma'r is, unſa Hear God 
ſälwa ſaini Hoarriß MD gnuama, wia Da 
Vada'r aa gheard bad, mad da Schnaida 


mid faina Ioppn dahn bad — nachcha woar | 


eanı’3 varndli Laad — und er bad 'n Buam 
nima zu fain'n Lehrhearn zrudgfiard, wiar 
r fin Anfang vorgnuma bad ghabd. 

Earſcht nah ana guadn Wail bad da 
Handl an andrign Lehrhearn griagt. Nuar 
auf vüls Zuaredn bad fi da Bindamaita'r 
in'n Dart bewegn lafin. Dear woar an 
carndlicha Man, bad'n Buam jchoreng ghaldn, 
awar ab nid gichundn und had nia an 
unätbigs Woart valoarn. Non, und da woars 
ab richdi ganga. Da Hansl woar wol nob 
haudſchlim und gumpi,38 awa'r ear bad ah 
fleifi gearwat?? und in drittn Joar had'r's 
an iadn Gjölln z' Trug dahn. Os wear 
nima waid bin, fo hätn da Mafta frei— 
gſchbrochn — 's bad ama'r varndli nid jain 
wölln, day da Hansl fain Lehr ausbalt't; — 
da Sanel bad auf anmabl wida was ans 
gitdöld — und dös woar fan gland 38 
Schdickl. 

Aum Kiarchdurn in 'n Doarf ié's um— 
ganga. Wan d' Kiarchnbuam auf d'Nacht 
auffiganga fan 8 Afe lait'n, ſo habn's ali 
Mal an weiß's Mandrl giegn, dös is untarn 
Klachl39 gſchdandn und had eang mid 'n 
Finga drohd. Da Pfoara bad andri Buam 
gnuma 'r aus'n Darı, wia's ama'r auffi kuma 
fan zu da Glockn — ſodehd's weißi Manprl 
da und drohd eana mid'n Finga, D' Buama 40 
hab'n glai '8 Ferfchngäld gebn — und fan 
auf und davon — und wia's in'n Toarf 
lautmalid! woarn is, daß's aum Kiarchdurn 
umgangad, had fi fan Menjch mebr auffidraud 
und ös id a ganzi Woch'n 8' Afe nid glait't 
woarn, 

Mia da Handl dös gheard bad, had'r nid 
jweni aladıt. „Dö Dieln,“ had'r giagd — 
„dös wiard an ſauwara Geift jain — i geh 
glai auffi und lait's Afe.“ 

Da Mafta, dear Dabai moar, wia da Hansl 
fi jo valautn laßt — had'n drum globd. 


36 muthmitlig. 37 gearbeitet. 38 Meine, 39 Klöpfel, 
Glockenſchwengel. 40 Buben. 41 ruchtbar, 
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„Waafd mas, Hansl — fagd’r, fchaun ma 


den Geift midananda 'r an — i geh mid diar, 
daß d’r nicks gſchiacht.“ 

„Laß mi da Maſta aus,” jagt eam da 
Hand! drauf, „mas wiard mat? denn gichegn! 
Pleib da Mafta nuar daham — i wiar den 
Geiſt ſchon alani amilaiht'n. Da Maſta 
wiard bald davon hearn. Haind wiard noh 


9” Afe glaitt — i bin da Hand — und | 


fiarcht mi nid, 


fäl, wiar 'r woar, mid'n Bindafchlögl in da 


wöllt eam was Gweichts“midgebn, wer's 
ama nid gnuma bad, woar da Hansl. „Hebds 
ma dös Gmeichti nuar auf, bis i z'ruck kum, 
Rochwürd'n Her Pfoara,“ had'r gſagd — „i 
wiar'n Geift ſchon einweichn mid main'n 
Schlögl, — gebds Acht, ös dauard nid fimf 
Minut'n, jo werts d'Glockn ſchon hearn.“ 


auffi, alawail hächa — alm’I46 hächa — bib'r 


weißi Mandrl, dös cam mid'n Finga drohd. 

Wia da Hansl dös ſichd, redt re's glai 
an: Foar aa,#? duma Kerl, — i bin da Hand 
fiarcht mi nid — mi mwiarft nid fopp'n. 

Da bebd ji 8 Elan Mandrl und wader 
voar faini Augn — bis zua da Olodn in d’ 
Häch — und mid faina lang mächtinga Sand 
drobd camı da Geiſt wida’r und ruaft: „Hansl, 
fehr um!” 
da Handel. In'n Gegndal — iazd id cam 
aufn Geift los und rede'n friih an: 

„Waaßd,“ hebd'r an, „du großa Leahnl 43 
— manft di iazd nid glai vabauſt — jo wiar 
i diar jagn, wo da Zimmaman 's Loch gmacht 
bad. Sigſt drents 's Durnfenſta? — Da 


ſchwindſtl“ — 


Durnfenſtar umg'ſchaud — nachcha'r awa 
had'r ji nomal gſchdreckt, daß't faſt an'n Dach 
angſchdandn is — ſain Hand is ſo lang 


42 mir, 43 binahleuchten, 44 Geweihtes. 45 werdet 
ihr. 46 immer, 47 fahre ab. WeLeonhard, auch: Menſch, 
der wie eine Bilpfäule, wie ein Klotz unbehülflich, fchwer- 
fällig ift. 49 vrüben, 


Mia giagd fo gſchegn. Mid jain Schurje 


Hand und 8 Kappl nah da Saitn gruckd, 
gebd main Handl in d' Mesnarei. Da Pfoara 


Und main Hanel gebd frifch weg, d'Schdiagn 


in d' Glocknſcdubn fumd — da ſchdebd '8 | 


Wer fi ama nid jchredfn liaßt, dös woar 


erichd Da Big! rechd gichdign, er gebd ab Fed 





ſchmeiß i di auffi, wanjt nid jchlaini vas | 


Da Geift had fi richdi an Augnblii nach'n 


Mundart Wicderäfterreiche. 


mwoarn, daß ’8 an Handl bald angſchdraffd 
häd — und nomal und ernithaft'r redt'r'n an: 

„Hansl, fehr um!" — 

Da Handel dös z'hearn und Ichbringgifdi 
jmwearn moar an Ding — er gehd aum Geift 
los — packtn um. d'Mitt — ichiabrn mid'n 
Kobf zun Fenſta naus — taudrd0 hint'n 
mid'n Knia nachchi — und ſchubsdi — da 
ligd'r drausd. 

Da Hansl had nicks gheard mehr und 


j n 5 tarfüäma’r i i, 
' gjegn von eam, awa fiarkäma'r id eam, ale 


wan 'r aum Dach drausd gruafd häd: Jeſu, 
Mari, Joſef! — und glai drauf hads unt'n 
an gmwaldinga Bumparadl dahn. 

Da hads main'n guadn Hand fraili an 
klan'n Baidlas? gebn — und id cam an 
wengl ääntariih39 woarn — awa glai drauf 
bad'r d'Schdrang zogn — und d' Glockn bad 
angihlagn, daß ma däs Afe a boar Schdundn 
mwaid gheard bad. 

Gr had richdi jaini drai Gfegin ausglait 
und alimal 'n engliſchn Gruaß dazwiſchn ber't, 
nahda’r isr ama bain bintarn Diarl4 
auſſigwiſchd und id auf und davon. — Nuar 
dös had'r giegn, das voarn bai da Kiarchn« 
diar an Mengi Lait ſchdunt'n — er bad ama 
nid hingſchaud, was da'r Auflauf bidaitad — 
den ös had cam mohl gruſld — da Geift 
fun ji '8 Gnad aagſchdäßn habn. 

Wiar 'r hamkäma'“r id — id d' Maitarin 
— und sHansl's ſain Muada ſchon untarn 
Doar gſchdandn. „Um Godswüln — du Uns 
glidsfind — was haft angſchdöld!“ hebd 
d'Maſtarin an. — 

„Waaßd' ös den ab — was d’ fiar an 
Unhail angricht't haſt?“ lamadiad fain Muada, 

Da Handl — had ſis ſchiar gnödln lafin 
— ama bob bäd 'r '8 gearn varndli bafoaın, 
„Was den? Was is's den?” fagd'r, „id eppa 
was gichegn?" — 

„O main God — o main God — ba 

Meßna bad ji maudtodt gfalln! mia wirds 
diar gehn!” 
, „So? woar böd da Mepna, der Dachdiab? 
Os is woarli nid gearn gſchegn — awäa'r i 
hab eams gſagd — um mi ama habds fan 
Angſt — i wiar ma ſchon durchibälfn.“ 


50 drückt. 51 Puff, d. i. ter durch das Fallen eines 
Körpers veruriachte dumpfe Schall. 32 Schauter, Gr- 
ihürterung. 53 unheimlich. 54 Ihürlein. 
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Dö zwa Waima habn amar 'n Hansl 
goar nimar eini laff'n zun Maſta. „Geh 
dain'n Wech,“ habn's giagd, — „To waid ale 
d' jigtt und laß di dain Lebdach nima das 
blitn.” — Da Bua had cana rechd dabarmt 
— ben fd babn glaubd, iagd und iazd holn’s 
'n fhon. Sö habn ab ali zwa zamaglaubt,5$ 
was's in’n Fiartafafld6 gfundn habn — und 
gabn eams ald Wechzehring mid. S' Hansl's 
fain Muada'r ama — dö had bittrli gwand. 
„Main liama Suhn,“ bads giagd — „Ichau, 
i fihd Di vüllaicht main Lebdach nima! J 





bab nicks, was i d'r gebn £unt, als dö boar | 


Kraizar und an Echdidl gweichtis? Kreidn. 
Dö nim dad9 mid — wer waß, fiar maß 6 
guad id! — J man bald, ji funt'r vülaicht 
baind oda moaringd? doh zu was nugn! — 
Schau, wiaft di fortbringft in da Wäld — 
i fan d'r junft nidd waita gebn ald main'n 
miaddalign6® Sögn. — In Gott's Nahm! 
Raab glicklil“ — 

Mid den Worin hads'n fortgſchickt — und 
dabai jan ir d'hälln Zächa'rel in dd Augn 
gſchdandn. Da Hansl ama’r id triabfäli zun 
Doarf aufi gſchlichn; ös woar '& erſchdi 
Mal in ſain'n 2ebn, daß eam ums Hear 
uma wach62 woarn id. — Wiar 'r ama @ 
Doarf hinta'r cam ghabd had — rabmıt 'r fi 
glai wida zſam. „Scan di, Hansl,“ bad'r 
zu eam®3 jälma giagd — „dös waar doh fan 
ſchlechdi Schand — wan jo an großmächdicha 
Leahnl, wia 's du bisd, noh flehnad.d — 


In da Fremd machn d’ Lait eanass Glick | 
und du jchon gear — du bisd ja da Hans 


fiardyt mi nid!” - 


Wan Ana 66 ihon amahl durhganga'r is 
— ſo ſchbacht'r 6? nachcha'r awa ſchon aus, | 
was graizmögli id. So ab main guada Hansl.“ 


— Dach und Nacht is'r ausgſchriadn — alas 








mail grad fort, alawail grad — und wan 
mar eam voa’n Waitn auagichaut bar, jo bäd | 


Ana gmant, er bäd d'Ferſchn üwar'n Bugl 
gnuma. Gr bad ab ſchon d' dritti Nadıt« 
berberh binta’r eam ghabd — und da Meni 
fremdö Schdött jan ſchon binta'r eam glegn 


— da beartr auf anmal waid aus auf Da 


Schdraſſ'n a gmwaltigs Etramplin. 


55 aufammengeflaubt, 56 Schürgentafche, 57 gemeibte, 
gefegnete. 58 vir. 
61 Zäbren. 62 weich. 63». 5, fi. 64 meinte, 
66 (iner, 67 jchreiter er. 








Schau, 


59 beut oder morgen, 60 mütterlichen, 
65 ihr. 


——— — — — — — — — 





Denker fi — dd ſuachan vülaicht di. — Und 


fo woard ab. Dö Bauarn von'n fain Dart 
habn von faina Flucht nid jo bald Wind 
ghabd — jo jand fchdantipedi aufgſeſſ'n und 
fan cam nad. — D’ Schdraff’n id grad üma’r 
a freiid Fäld ganga — nind’ridyt6® woar an 
Baam oda’ a Schdrauch oda'r an Haus z'iegn, 
wo'r 'r fi häd vaſchdeckn kina. Er had fraili 
MReißaus gnuma, fo guad 'n faini Fiaß nuar 
dragn habn — &’had cam ama z'legt doh nid 
gnuzd. Wia’n dd Bauarn anmal dafchbächt®? 


habn — fans losgridn — wia da bäfli Lu— 


zifer — in ana Virtlſchdund woarns cam 
aufn Gnack?o — habn 'n knebld und alfa 


bundna in an Sag’! gichdegd. — In ben 
Sag drinat had's main’n guadn Handl fraili 
‚ nid goar guad gfalln, 58 is eam ab grean”?? 
und gälb voar d'Aug'n fuma, und da'r Angſt⸗ 
ſchwas id cam aln?3 did üwa'n Bugl gruna. 


— D5 PBauarn moarn Dairldfearin und 
habn 'n fleißi gfoppd, Wia's anmal an Dach— 
raad aum Zruckwech woarn, jo habn's ’n Sag 
nachcha goar auf an Schubfoarn glegd — 
ali Virtlſchdund fans einfehrd — und habn 
fi guad gichegn laffn — daß's awa den arma 


 ı Handl an Tropfn hädn zuafuma laſſn — nide 


da, — da id eana goar nicks eingfalln. 

So is's an guadi Wail fortganga — 
bi8'8 74 entli in an großi Schdad fuma fan. 
Os woar Nahmitah und d’ Laid fan juft ali 


imn'n Gegn ganga — wia's voar ana Kiarchn 
vabai fuma jan. — 


„Ron, hebd da Ana'r an, „wißd's was, 
Maana,?5 gemma'r?s ab an Wengl in 'n 
Segn eina; ſchadn wirds nid.” 

Wia gfagd fo gſchegn. Dö Bauarn woarn 
ali in da Kiarchn drinat, und main guada 
Hansl ganz allan in ’n Sag vor da Kiarchn⸗ 
diar herauft.?° S' Glöckl had’r ama doh gheard 
und bad recht inbrinfti bett. 

Da fumt an Saudraiwa vabai, fidht den 
Koarn ſchdehn und heard den drinat ächazn. 

Ei — mant’r, was muaß doan dös jain? 
— gebd Kin — pumprd?8 aum Sag an und 
fragt: „Wad machts denn 5679 Da brinat, 
Landsman? — ös habds an fchlechti Loſchir.“ 

Main guada Hansl, der glai gmerkt had, 
daß dös wer fremda ſain miaßd, bad fi denkd: 


68 nirgende. 69 exjpaht. TO Genici. TI Sad. 72 grün, 


4J 78 ganz; auch: beinahe, faſt. 74 bit fie. 75 Männer. 76 gehen 


wie, 77 teaufen. 78 Rößt, klopft. 79 ihr. 
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Allah! iazd ſchau dazua, Hand — iagb 
oda nima. 

„Ja,“ fagt'r, „liama Vöd'rsman — man 
i eng dazölad,80 wia'r i in den Sag einafuma 


bin — dös glauwads goar enga Lebdah nid! 


Dös id a goar an kurioſi Gſchicht!“ 

„Ab — hearts auf — Gvatta! Kint’s 
ma’5 denn nid fagn? — Vüllaicht fan i eng 
haͤlfn!“ — 

„Ja fraili kunts 68 mir hälfn. Wer waß's 
awa'r, obsös duade. Wer wird fi denn an 
main Schdöll winfhn? — denkts eng — i 
fol Küni mern!” — 

„Bas? du Noar du, Küni fol wern — 
und magft eppa goar nid!” — 

„Ss wül fan Küni wern und mad fan 
Küni wern.” — 

„Biſt gicheid, Kerl, oda varuckd?“ — 

„J waß ſchon, moarum i nid mad — 
und du mägit gwiß ab nid, wanft an maina 
Schdöl warf." — 

„Woarum jollt i denn nid mögn?“ — 





„Au web, daß i an Küni wern joll!" — ! 


„Nan, jo an dumma Kearl id ma nob nid 
untafuma! — 384 denn awa'r ah gwiß, daß 
db’ Küni wern ſollſt?“ — 

„Non woarum fchdedad i denn funft in 
ben Sag da berinad? Was manft denn fo 
— mad i ausſchdeh? — Drai Ioar ſuacha's 
mi jhon — grad haind habn's mi dawiſchd 
— und Daß i eana nua gwiß nid audfum, 


habn's mi in den Eag einagfhobn — und 
iazd joll i Küni wern mid Daixlsgwold!“ — 

„Woaßd was, Vida — rigibda ran 
Rath. Schdeich auffa’r und loß mi 'nein — — 
fo wirdt i ſchdad daina Küni — und du | 


draibft maini Schwein." — 
„Bvatta — dös wiar i da main Lebdach 


nid vagefin! — Mach nuar gihmind auf — | 


eh's zruckkuman!“ — 

Main guada Schweindraiwa macht ah 
flucks 'n Sag auf, laßt 'n Hansl aufſa; — 
dba Sandl, nid faal, jchdedt cam 'n Gag 
ümar'n Kobf, binden feft zua — legt'n aum 


Schubfoarn, und eh noh da Segn z'End 
gangar id, woar main guada Handl üma 


daufend Ed. D’Schwein had 'r glai auf da 
Schvöll vakafft, und id auf fain Handwerch 
in d'waidi Wäld eini graaßt. 


80 euch erzählte, Bi merke. 
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Den Schmeindraima, ber fi, un Küni 
jwearn, in 'n Sag bad jchded'n lafi'n, habn 
ihon lang d'Fiſch' gfrefiin, wia main guada 
Handl aum Miar®? gfoarn id. Gam mwoar 
nicks liawa 'r, alö recht waid von dd Gnüp— 
yIn von dö Bauarn in fainn Dart z’fuma, 
und er bad fi anmahl in'n Kobf giezd gbabe, 
er wül jain Glif in da Fremd ſuachn. Dös 
Schif awa'r, auf den 'r woar, id von 'n 
Schduarm vafchlagn woarn, und dö Laid, dö 
drauf woarn, habn froh fain müaſſn, daß '8 
da Wind nuar nob wo and Land dribn had. 
Dös Land awa, wo's angrandt habn, woar 
an hälliss Wüldnuß. So waid 8 Auch 
graicht had, kunt man nicks Dajegn als laudda 
Staanfölin — faam daß nob bi und da an 
Grashalmrl zwiih'n dd Glumi'n®4 füara- 
gudt bad. Da mwoar fan Raan und fan 
Schdech, nid anmal an Waſſa habns ghabd, 
pül wenicha 'r an Brot, bai da Nacht ama 
habn d'wüldn Düarss ghaild und gröhrt, 86 
und gegn da Fruah ſan's fo nachad®? Fuma, 
daß ſös mid'n Händ'n hädn greifin kina. 

Da Hansl had ji denkd: in den Land 
bfeim i nid. Gr bad ji alio friih aum Mech 
g'macht, und is ganz allan z'höchſt auf dö 
Berdy auffigichdign, wo’r 'r recht maid nude 
ihaun funt; — ama Da drebn hab 'r ıwida 
nicks giegn als laudda Ber, nindaicht® an 


Haus oda'r ab nuar an Keifhn®? — und dö 


Berch drent woarn widar ali fo nadad wia 
dö herent,90 und habn jo draurichi Gſichta 
gſchnidn, als ob eana, wia'r cam, dd Darm 
vor Hunga krachadn. 

Da Hansl awa had ji denkd: ab maß! 
an friiha Kearl laßt fan Draurifaid 
gihbiarn®! -— friſch gwagt id halbs gmuna, 
Er iö ab nob zwaa Dah und Nadıt, fali 


o ni zraft'n, fortmafchirt, bis 'n d'Fiaß nima 


dadragn habn. 


Vor Miadikaid entli is r 


eingſchlafn. 


Da Hansl muaß a guads Janfnjchlafl 
dahn habn, den wia'r r munta woarn is, 
gingt d' Sunn grad zum zweit'nmal unta. 
Wia'r awa had'r brain gſchaud! Er bad 


gmant, er ſicht nid recht, und bad fi d'Augn 


82 Dieer. 83 2.1. augenicheinlidye, wirkliche, 84 Rigen, 
Spalten. 85 Thiere. 86 gebrüllt. 87 nahe. 88 nirgende. 
89 Hütte. 9 büben, tiedfeite, 91 fpüren. 92 Nachmit- 
tagt-Schläfchen; „Jauſn“ Genuß eines Zwiſchenmahles. 
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d'laͤngſti Zaid grübld,99 bis ’r ji ümazaigd 
bad, daß 's richdi jo woar. 

Knapp voar jaina Naſ'n nämli id an 
bohmädhrihi ſchwoarzi Maua gſchdandn, dö 
eam 'n Wech vaichbearp 4 had, und von deara 
Maua woar auffi und awiss fan Ent ziegn. 
Ümri z'fradiin96 woar nid mögli, den er had 
fan Yatta9? ghabd, und zrudgehn — dös 
waar fo vül gwesd als dahung'rn. Da is 
main 'n guadn Handl wol SWafla Tr an 
wengarl an 'n Hals gſchdign — er bad fi 
ab nidagjegt und bad anghebd9® Drüabſal 
jblai'n. „Nan,“ bad 'r fi denkd, „da is '8 
dabam bob beſſa — i waaß '%, wan i bai da 
Muada maar, ji kochad ma Knödln; — ama'r 
in den Sand id 's ja mia’r auskeard — 
da ſicht ma nid anmal an Brodladn, z'ſchweign 
an Beckn!ss — von an Flleiſchſälcha 100 is 
ſchon goar fan Red. Wan ana da bear 
fumad und vafaufad gſälchti Würfchtln, 
fö warn in Schdand und vabrenatn ’'n als 
an Zauwara. J bab fhon glaubd, bai mir 
daham jan d'Laid dumm, awa do künans doh 
Schunknflöckerh!ol koch'n. Ama da! — Da 
ſan anmal goar kani Vorkehrunga troff'n. 
3 wollt von 'n Fleiſch nicks ſagn — häd i 
nuar an Brimſnkaas. Mid ana 'r Einbrenn— 
fuppn nahme i valiab, und wans s6 nib 
andafcht war, i hauad an Schdugga dreißg 
Mafjaihbagn!% eini. Was waar dös brächdi, 
wan ma Grüasfchdrubin108 oda fchlampadi 
MülinudIn 104 grüachat!“los — Da Handel 
bad jo noh an guadi Wail gfülofofiad — er 
bad gmant, iazd und iazd miaßt dD’Maua’r 
aufgehn, und miaßt eam na 'r an boar 
Sciffin vol rehdi Broda 'r auffaredn. Wia’r 
're's awa fo recht wehmiadi von ob'n biß 
unt'n gmejin bad, is 's cam auf anmal voar—⸗ 
fuma 'r ald häd v’Mauar unt'n ganz z'dia⸗ 
fait bai dba ’r Erd an klan's Diarl.106 Gr 
had's nid glai recht ausnehma 107 fina, wails 


Diarl jchwoarz woar, wia d'Maua, mwiar 'r | 


awa näcada108 fuma 'r is — bad 'T’ö ganz | 


93 wiederholt gerieben. 94 verſperrt. S hinab. 96 flettern. 
97 Leiter, 98 angefangen. 99 Bäder. 100 Giner, welcher 
geräuchert Alelich verkauft. 101 „Slockerl“ zerfchnittene 
Srüde. 102 ‚Schbasn werden auch bie Meinen Mönchen 
pen Mehl und vergl. in ver Suppe genannt, 109 Gric« 
flrudeln, „Schbrunt” Mehlipelie aus dünn gemalgtem Teig, 
ber über ein Büllfel von Rofinen, Rahm u. ſ. w. jufam- 
mengerollt und im viefer Mulftferm in Butter gefotten 
mworten. 104 Milchnudeln. 105 triegte, befüme. 106 Thür- 
lein. 107 ». i. unterfcheiden, gemaßbren. 108 nüber. 





Dach nids g'ieſſ'n hab?“ 
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daitli gfegn. 'N Handl woar auf anmal fo 
laicht, als ob 'r 's Himlraich offen fächad, er 
bad fi ab goar nid bjuna’r und is friſch 
drauf loegſchriadn. Wia'r 'r awa 'n Fuaß 
eini ſetzd — wia'r is 'r dafäma!109 — An 


großmächticha Bachleahnl!lid in an grawn, 


Rod kimd auf eam zua. In da lin®'n Hand 
bad 'r an Babirl ghabt, in da reden an 
eilarnas Schdabrl. „Halt, guada Fraind!“ 


ſchreit 'r 'n Sansl an, „nids Mautboars?“ 


— „OD main liawa Her,” ſagd da Hansl 
drauf — „was joll i Mautboard habn? jicht 
ma'd da Hear denn nid an, Daß i ſchon Drai 
— „Doͤs fan i nid 
ihmedn. 11 Wo fumd da Hear ber? wo wül 
da Hear bin?” — 

„Halt's mi nid auf, Vöda, — bid eng, 


‚ mir rodIn!!2 dd Darm — und feids jo guad 


‚ unD 


jagıd mar'r 'n Weech in 'd neddti 


Wirtshaus.“ 


da Hear denn 


miaffn — dös ſechts ama wol, 


Wia da Grawi von an 'n Wirtshaus 
gheard bad, id cam grad 's Lachn auskuma. 
„Was wül da Hear? an Wirtshaus? Waaß 
nid, daß dö ganzi Schdaad 
ausgichdoarbn is.“ 

Ausgichdoarbn? Was macht Denn nadıca 
dba Hear da? 

Dö ganzi Schdaad id ausgſchdoarbn, jach 
i'n Hearn, bis auf d'Maut. — 

„Habn d'Lait laicht113 jo vül Maur zahln 
miafin?" — 

„O8 feidd a Schdrumpf oni Zwickl. — 
Allas, was in da Schdaad woar, had ſchdearbn 
daß d'Maut 
noh auſſa da Schdaad is — ſunſt waars 
ab z'Grund ganga.“ — 

„Was id denn nachcha da gſchegn — wia'r 
is denn dös zuaganga?“ — 

„Non, i wiar enga's 114 nuar kurz vazöln, 
daß ma haind noh ferti wearn: 

In deara Schdaad woar anmal an Ris, 
— b'triabt'n Andengns, God gib eam ewichi 


Mua! — Dear bad a wundaſchöni Fraila 


Dochda ghabd. Wer's ſain Lebdach nuar an— 
mal gſegn had, had ſi ſterbens in ſi valiabt, 
und had nima Rua und nid Raſt gfundn. 


VDFraila'r awa woar 'n Daifl aus da Butin 


109 erfchroden. 110 Leahnl“ eigentl, Leonhard Menich, 
ter wie eine Bilpfäule, wie ein Rlog unbehülflich und ſchwer ⸗ 
fällig iR. At riechen. 112 fnurren. 113 vielleicht. 

' Ali euch es, 





gihbrunga; denn fi bad ali Manndbilda 
nuar gnoard, ötlichi babn fi ab an Laads 
anıhan — jan ins Waffa gichbrunga'r oda 
babn fi fo dor afofin — und ös woar boart 
dran, daß da Mid, iar Hear Vada, wegn iara 
Kapriz mid ala MWäln untarananda gradn 
mwaar. Entli id 'r fuchti!!s woarn und had 
zu jaina Dochda gſagd: — „Want ia;d nid 
bald an Andrung drifft — ſo wiarſt mi kena 
learna. J kan nima zuaſchaun. Du miarſt 
hairatn. — J bifilch d'r's bai main'n vät'rs 
linga Zoarn. Dös anzichi dalauw i diar, 
daß d'r dain'n Künftinga ausſuachn dearfſt 
nach dain'n Guſto. Ama dös ſach i diar — 
mach ma fani Flauſn — greif zua unta't an 
Ioar! Bisd in deara Zaid nid vahairart, 





fo laß i di lewenti einmauarn!” — Wiad’ | 


flan Riſin dös gheard bad — waars voar 
Schreck'n bald gſchdoarbn. Ei had ab fo lang 
bedld und bitı't, bis's iarn Hearn Vadarn 
wida daboarmt had. „Daß d' figft.“ bad 'r 
gſagd, „daß i's quad mid diar man, jo wül 
idr an Ratb gebn. Mach an B'dingnuß. 
Mer ji nachcha Da Vrob freiwüli untaziagd 
und bſchdebd nid, 


waaßd — dear wiard dain Gmahl.“ 

Wia d'Fraila dös gheard bad, is 6 iarn 
Hearn Vadarn umma Hals gfalln voar laudda 
Fraidn und bad fi vül dauſ'nd Mal bidankt. 

'Mandarn Dad ama'r id in. da ganz'n 
Schdaad durb an Drumpödda'r ausgruafn 
woarn: Unſa Ris und fain Fraila Dochda 
mach'n ala Wäld fund und z’rifin, daß 
Dear dö Fraila mid ſambt'n Gſchlos — 
fol — bear in Schdand id mid iar z'danz'n, 
bis 's gnua had. 

Jazd, fan ma fi denfa’r is's lodganga. 
Von ali Himlsſchdrich jan d’ Brinzu | fuma 
und habn eanri116 Kia vaſuachd. S bad 
eana'r ama nid gradn.117 Da'r ani part 
vawegn faini Hearnraugn 118 nid ausbaldn 
füna, da 'r andri id damiſch moarn, da Dritti 
woar auf der Brusd ald z'ſchwach — und fo 
vil Schua habns braudıt, Daß fd D' gräßdn 
Geiſt'r ſälwicha Zaid aufd Schumachahand⸗ 
werch valegt habn. — Dös woar ara non 
nid gnua, bis 's zwa DTampfmaſchinan baud 


115 unmillig, zornig. 116 ibre. 


119 Hübneraugen. 


117 2. f. gelungen. 





muas fi fälra d'Schuld 
zuaichraibn — dear ama bichdehd — daß Daß , 


— — — — — — — — —— — — — — — 


run ne — — 


um d'Schua ziflöggln. Ds 


habn, do Dach und Nacht g'oarwat't habn, 
is ah ſunſt 
d'ganzi Schdaad wia nariſch gwöed. Ali Laid 
woltns da Riſin nachduan. Wo's ganga'r 
und gſchdand'n jan — babn's danzt — eda 
zwengaft 11% gweangazd 10 — d'Muſikantn fan 
aus ali Wälppail z'ſama fuma — und mail 
daz'maln 'n Wirth'n da Wein z'weni woarn 
is, To id da fognanti Darmreika’r auffuma. 
Man bad goar nidd giegn ald bupfn und 
ihbringe. D'Bedllaid auf da Grudn 12 — 
wand an'n um an Almoin angredt habn — 
habn dabai an Morälliich'n brumd — nachcha 
babn's eigni Kaflin ghabd, wo d’Yanariich’n 
drin eingichberd woarn, — dö babn's in dö 
Häufa'r umdragn — und babn'e in 'n Sof 
nadıcha'r auslafin. Dö Dofta habn faſt nida 
mebr vaſchribn als Decoctum Altheae, und 
v’Homäpatt'n habnd'Yaid ali Dach mehr danz'n 
laffi'n — und habn's Danz'n mid'n Danz'n 
furird. — Non, d8 bad richdi auf amal aufs 
gbeard — auf amal woar allad mauſarlſchdül 
— fan Hand und fan Fuaß bad fi mehr 
grüard — und nindafchd12? wear mehr an 
Biarfidl z'hearn. Tös woar ama nid z'wegn 
dö langa Rezept von dö Dokta — und nid 


', gmwegn da bhomäpattſch'n Method — ös is 
. allad auf anmal — mid Deara und Da’r ans 


darn Method mid Tod aaganga — oda daß 
i beſſa fag, d'ganzi Schdaad woar üwa Nacht 
vaſchdanerd. 123 

Mia dös Fuma id, werts gwiß gern wifin 
mögn? — Paßts auf, i wül engard dazöln. 
Der Saud und Praud in da Schdaad ie 
entli 'n Luzifer 3’ Darn fuma und er id drima 
fucksdaiflodoll woarn. „Was, bad 'r gfagd 
— „mad untafchdehbd fi dös Mölfl — mir 
wölln's in's Handwerch pfufch'n?! Da mächt 
ja 'n Daifl da Daifl holn! Geh auffi, 
Gaasfnaß, und danz mid da Riſin! Da Gaas— 
fuaß is ganga und had mid da Riſin drai Däch 
und Nächt danzt. 'M Drittin Dach entli — 


wia 'n Daifl ſälwa ſchon d'Fiaß meh dahn 


habn — had's eam gſchdandn, daß's a wengl 
raſtn maͤcht. — — „Ja,“ bad da Daifl gſagd, 


„raſt! und Ali mid diar ſolln raſtn; — 


os1l24 ghearbe 





nitgents. 


— — — —— 


iazd Ai main. Wia's 125 
gehds und ſchdehds, vagaumri eng in Schdaan 


119 um wenigfien. 120 gemadelt. 2 Krüde. 
123 verfteinert. 124 ihr. 125 mie ihr. 
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— — — — — — — — — 


— und Schdaan follt® blaimt?6 — vbis ana 
fumd, mid deni nid danz'n fan.” 


Und fo i8'8 gichegn — bundard Ivar fan 


baind vol — 
und nob alamail fchdengans127 jo, wia's in 


daß's Ali vaſchdanard jan — 


Drara Echdund gichdandn fan. Non, wollt's 


nob eini gebn in V’Schdaad!" — 
„Alimal,“ ſagd da Hansl. 
ichaich128 'n Daifl® Der is ſchon lang main 
Noar gwesd, wiar i noh an flana Bua 
woar“ 
Da Grawi, wiar 'r dös heard, had'n groß— 
mächdi angſchaud und bad 'n Kobf baidld. 129 


„Staubit, i | 


„Is dös dain Ernſt?“ — „Mag's Diarl auf 
und laß mi eini — vafchau bi nid jo — | 
ald ob dös was waar. Du fennft mi gwiß 


nid?“ — 

„Braili nid.” — 

„Men, i wiari30 d'r fagn, wiar i haaß 
— i bin da Hand Fiarcht Mi Nid.“ — 
Bfiadd!s1 di God! und la d'r nicks Bäß 
drama.‘132 

Da Hansl bad dös faam giagd ghabd, jo 
woar 'r fchon Drinad133 bain Diarl. 

In da Schtaad drinad hads Aäntarifch 198 
auögichaud, D'Schdrafſ'n woarn ali vol Yaid, 
mir häd gmant, jd gingen jchbazirn — awa 
fd jan ali mausdot und eidfalt gwesd. Da 
i8 an bluadjungs Madl voar 'n Maichand« 
modlatn gſchdandn, und hab grad mid ba 
Madame an Huad ausghandld — awa fſö 
fan ſchon hundard Joar nid zum leztn bot 
fuma. Doart bad an junga Hear grad an 
Fraila’r135 untarn Darm gnuma’r und wül 
iar unta's Gicht fchaun — fi drahd ji ama 
fhen hundrd Joar lang auf d'Sei'n. An 
Fiafa, der an recht an nobln Hearn von Kobf 
bis zun Füaßn anfchbrizd, haud grad auf 
faini Bräunln ein, blaibt ama’r alm!!ss 
ſchdehn. Doart bad an Scuaftabua ana 


Fratſchlarin 197 ’Schdand! umgibmifin, daß 
v’öbhfln auf da Schpraff'n umrolin, — da | 


gebt an Wäliiha mid gipfani Mandin, 138 
dd alamail mid'n Kobf dait'n, — an Schdubn- 
mad! rennd grad mid'n Omashöfli39 ümar'n 
Weech, — ſchau, ſchau, wia ſaſi!«b aufbebd 


126 Stein ſollt ihr bleiben, 127 ſtehen fie. 128 icheue, 
fürchte. 129 geichüttelt. 130 werte, 131 bebüte. 132 trau⸗ 
men. 138 vrinnen, 134 unbeimlich, nicht gebeuer. 135 Frau⸗ 
lein. 136 immer. 137 Zwtichenbäntterin. 138 Männden. 
139 Obfttöpflein. 140 fie fich. 


— — — 





— doͤs netti Fiaßrl! — dö Gwölwa fan 
bilaicht, d'Kaffeehäuſa vol Gäſt, — den zint 
da Makär grad d'Pfeifn an — doart ſchbühln 14t 
zwa Büliar — da’r ani vawundrd ji ſchon 
hundrd Joar üwa dö Sau, dö da’r andri grad 
gmacht had; in da'r Apothekn woartn d'Deanſt⸗ 
botn grad auf d'Medicin — und doart ſchlagd 
da Zoͤdldracha!42 grad an naichi Ankündi— 
gung von an Bauernfeldiſch'n Schduk an. 
Da Hansl bad fi denkd, du muaßd allas ans 
ſchaun, haind 143 koſt's nicks. — Er id ab in 
d'Redutt ganga, wo da Thalberh grad an 
Goncert gſchbühld bad, — und in 'n Op'rn⸗ 
theatr wolld'ns grad D’Kurtin 144 aufjiagn und 
an baitfhi Oper gebn, — dö id iazd wida 
bundrd Ioar lign blibn. Dö Laid ali z'ſegn, 
wia’d vol Damoartung Ddagieff'n jan, und 
wia's alamail fhpuäl145 blibn id, und 58 
liasd fi bald nicks hearn, — 'n Handl ie ’8 
orndli jchiach 146 voarfuma. ’ 

Os woar ab fhon Zaid, daß'r fi um an 
Nachthirwerch umgichaud had. Dö waar fraili 
laicht z’findn gwesd, er bad fi ama voar— 
gnuma'r'n Gaasfuaß aufz'juachn und mid eam 
sfamaz'roatn, 147 und da had'r glaubt, ear dad 
an'n beftn, mwan 'r ind Ril’n jain Gfchlos 
ginge. Deitwegn bad'r fi ab friſch aum Weed 
gmacht. Gafln auffi, Gaffn ami, biö'r entli 
voar an Haus fuma’r id, dös cam zu'n Gſicht 
gſchdand'n is. Da is'r aufi — dd Zima 
nah da Raih durdi. Ama wia habs Da 
ausgibaud? In dd Zima’r id 's Graad 
gwadin — allad woar vaſchdaupt und Da= 
mofcht, 148 dõ Dabärna woarn amagfalln — 
und aufn Gold und Sülwa't id da Uras14 
glegn. 

Gearn häd da Handl d'Fraila giegn — 
ama'r er had's nid gfund’'n. Er waar ſchon 
an Wail noh ummagſchdign — awa'r ear bad 
gmant, iazd und iazd muard cam da Magn 
aufjafaln. Döftwegn had'r nuar gſchwind 
nah da Kuchl umgſchaud. Da jan D’Köch 
nob bain Heard gihdand’'n — éeFaia moar 
awa’r ausglöſchd — V’Schbeiin, fani ferti und 
balbe vabrennd. Da Hansl had alio »ö 
Bachleahnln auf d'Seit'n gſchdöld — ſchön 
ſchdaad 100 natiarli, daß'r eana nicks brochn 


141 ſpielen. 142 Zettelträaget. 143 heute. 144 d. i. 
Borbaug. 145 ſtill. 146 ſcheu, bange auch: haßlich, 
aarſtig. 147 zuſammenzurechnen. 148 vermodert 149 Un⸗ 
rath 150 lelſe, ſachte 
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bad, — had fi an Holz ghackt, Liacht ſchlagn, 
untazundn, an Schmalz aufgihdöld, Säml 
gſchnitt'n und gräft, — fi woar fraili an biffl 
boart — er bad fi ama nicks draus gmadht, 
mid da pfaztaist Säml, mid Mähl und 
Waſſa'r an Gnödlvdah!d?angmacht, dawail hads 
Waſſa'r in an Sermaßhöofn!ss ſchon gſod'n, 
und in fimf Vatarunſalang woarn d'Gnödln 
ferti. Os had grad zwölfi gſchlagn. 
Hansl bad dös ama nid g'ird. Er bad an 
Schiffl gnuma'r und had angricht, an bear 


M 


Gnoödln mid da Gabl ausananda g'ſchnaäld, 
daß's auskühladn — an Kuclfäffl zucha— 


grudı, 154 und ſi's ſchmeckn laſſn. Er bad 
awa faame155 'n earſchtn Biffn unt'nghabd, 
jo bad was in 'n Raukfang prafſlſd — und 
an großmächdigs Ding pumpad15% da Längſt 
nah aum Heard hin. Da Hansl waar faft 
dafüma, wiar 'r giegn bad, was's woar. 


Os woar an großmaächdicha Gaasfuaß. „Schau, | 


ſchau,“ — denfd ji da Handl — „wia kumſt 
du dahear? Fiarcht di awa nid, Hansl, giegn 
da’8,157 Hansl, bring da's, Hansl, gſchiacht 
d'r nicks, Hansl.“ Und dadabai had'r ala= 
wail gfreſſ'n, daß canı da Saft üwa's Maal 
gruna'r is. — In ana Wail pumpad's wis 
da'r; ös woar d'zweiti Hadin.138 Mer fi 
awa'r um dös nid gicheerd bad, woar da 
Hansl. 

„Bring d'r's, Hansl, 

Gſegn d'r's, Hansl, 

Fiarcht di nid, Hansl. 

Gſchiacht d'r nicks, Hansl.“ 

Bai den is 'r blibn. — Os had awa nid 
lang dauard, jo fan d' Händ, da Laib, und 
jlegt ab noh da Kobf awagrumpld. Jazd 
is's 'n Hansl doh an Weng! z’did fuma. Dö 
Glida habn ji an iad8159 gſchdreckt und gredt, 


gfleanidyt — und d'andarn ali fan auf ans 


MWaidling, 169 wan ma’r eana frifhi Bränäftln 
gibt. 
zſamagſchdickld und da leibhafdi Gaasfuaß id 
von 'n Heard awagſchbrunga. Gar had'n 
Kobf non nid recht angichbedt gbabd, jo 





451 in Butter geröfteten. 152 Rnövelteig. 159 Hefn“ 
Topf. 154 binzugerüdt. 155 kaum. 156 v, i. füllt, daß 
es pufft. 157 dir es. 
Beines eines Thieres, welcher fich zwiſchen dem eigentlichen 
Fuß und dem Oberbein befindet 159 ein ſedes. 160 Fi- 
ſcherkahn. 


da Kobf had's Maal aufgrifſ'n und d' Zähnd 
anda'r ummakrochn wia d' Gräbfn in an. 


Entli habn d'Händ 'n ganzn Kearl | 


158 Bein; eigentlich der Theil ves 
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had’r'n Handl Schon angſchnoarcht mid faina 
ſchnofladn Schdim: 

„Du bisd ja an glearnda Bindat“ had'r 
gſagd, „nid woahr?“ — 

Fraili bin i dear.“ — 

Vaſchdehſt dain Handwerch?“ — 

„Ganz nach da’r Darbnung. Main Mafta 
hab alawail gſagt, i miaßt fain bäfta Gjöl 
mearn.” — 

„Non dös wearn ma fegn. Dös wird 
dain Glick fain, wanft was glearnt haft. 
Awa bis fach i biar, wanft bain Sach nib 
fo guad macht, wiar i — fo zraiß i bi. 
Jazd kum mid miar, mir gengan!#i in’n 
Käla’ır awi; da wirft dain Probſchduk 
machn.“ — 

„Dösd id ma ſchon rechd.“ — 

J wüld nid fiar gwiß fagn, daß'n Hansl 
nid bob an Wengl '3 Hear; pumpad häd 
jwifchn dö Ribbna — awa mearfn had'r fi 
nids lafin. Da Daifl bad ah glai an'n 
Schbahn anzundn — fo fand mid ananda 
foart, vül hundrd und wida hundard Schbaffin 
— bis's entli in'n Källa fumma jan. Den 
Killa bad goar Fan Menſch nid audichaun 
tina, fo waid id’r hintri ganga — und Faſſa 
fan dagſchdand'n von hundad und mehr Ema. 
Bain gräßtn von aln is da Daifl ſchdehn 
blibn. — „Iazd, Hansl,“ had'r g’jagd, „nimm 
di ziamm. Wanft an oarndlicha Binda bisd 
— io boarft ma in dös Faaß an Loch, aus 
denft trinfa kannſt, oni daß d'as Bailie2 
aufmachſt.“ — 

Glaubit, fagb da Handl, dös fani nid? 
Awa’r an Noar waar i, wan i dir's zachad, 169 
das: 'd as du. nachcha'r ah kuntſt! Mac du’s 
nuar z'erſchd. — 

„Neon, 6 id rechd,“ ſagd da Gaasfuaß, 
dös Loch wiar i boarn.“ — 

Und richdi nahmt'r an Boara, und boarad 
an Loch — fo klan und fo pudadinnwinzi, 
daß kaam an Zwirnsfahndl häd durchiſchliafn 
kina. 

Jazd ſchdegg'n Kobf eini und drink!“ — 

NM Hansl id dös doh an Bißl z'rund 
gwösd und ös had cam anghebt an Wengrl 
jgrufin. 

Ja, fager, daß i nid gſchaid waar und 


161 wir geben. 162 Holz. zum Berfiopfen des Spund ⸗ 
Isches. 163 zeigte, zeigen würbe. 





Birmeni, Wermaniens Bölferftimmen. Bp. III. 


zachad diar main Kunft — nid da, J bin 
an glearnda Bindatr, i kanns — ama bu 
bisd an duma Doarfbaifl — du muaßd ma’ 
erſchd zagn, daß d' dös in Schdand bisd 

„Non guad,“ fagb da Daifl, — i wear 
d'rs z'earſchd zagn — und nachcha machſt'as 
du. Awa gib Acht, daß d' nid vw Krän 
griagft, wanft dain Kobf fo ſchbiz'ſt, daß d’ 
'n da burdpifabif.“ 

Und da Daifl bäbad an fi z’jchbredn und 
zreckn. Sain Kobf is alw'l länga, fain Gſicht 
alw'l büna mwoarn, d' Naſ'n had fi zucha⸗ 
druckd, 's Maalidt is aus'n Angln ganga, 
d’ Darwaſchlnies habn fi ſamagſchbitzt wia 
d' Grashalm, ba ganzi Kobf id woarn wiar 
an Bandlwurm. Jazd id’r an 'n Faßl auffi« 
krochn, bad fi voarn mid'n Miaffl zuchiglegd 
zun Loch und bad fi gmund'n und gwund’n, 
bis ’r fi durchizwengd bad. Alw'l waida’r 
i8'r iazd einifrohn — und 88 had fani fimf 
Minutn dauard, fo id dba Hals an'n Loch 
angichdand'n, und da ganzi Kobf woar brinab. 

N Handl, wia'r 'r dös gfegn bad, had 
oarndli da Kobf weh dahn. — Jazd, had’r fi 
denkt, iazd fchbengan 166 d'Ockſn aum Berch. 
Was fang i iazd ank J kunt iazd fraili 
main'n Bindaſchlögl nehma und kunt 'n 
Gaasfuaß recht aadriſchakn, — bis 'r ’n Kobf 
wida'r auffa bracht, wurd'r ſchiar an boar 
blawiis? Flögg habn. Car had ſchon aufs 
gribn ghabt, um eam an recht'n Bolakn awa⸗ 
z'wickſn — ös id eam ama grad was an« 
d'rſchds eingfalln. Da Schlögl id eam voar 
laudda Fraidn aus da Hand gfalln, und 
umgſchbrunga'r is'r wiar an Varuckta. 

„Han, ies Gaasfuaß,“ ruaft'r, „ſchmeckd 
d'r's Wainl?“ — und dadabai macht'r mid 
ba gweichtn Graidn,169 dä cam ſain Muada 
midgöbn had, ganz ſchdaad an'n Graas 170 
um's Loch, dös da Daifl board had, — 
ſchmeckd dir's Wainl guad?“ — 

„J kan nid rechd trinka, wail ma ba’r 
Adn an Wengrl ausgehd — i bin ds bidi 
Lufd nid gwöhnd, dö da in Faaß bearinad 
8," — 

„Geh nuar zua, du Schlanfl, und vajchböl 
di nid," fo fagd da Hansl wida — „du ziagft 


464 Maul. 165 d, i. Oberen, eigentlich Obtlaͤppchen. 
166 fteben. 167 blane. 16% ſoviel als: be, mas fagie du. 
169 mit ter gemeibten Kreide. 170 leile einen Kreis, 
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ja an, daß dain Bauch hearauſt171 ſchon faſt 


ſo dick is, als s Faaß. Sauf ma nid Alas 





aus und laß mi iazd ah 'nein!“ — 

„Woart nuar an Wengarl, woart nuar, 
d8 gehd nid fo gſchwind, du kumſt d'r noh 
fruah gnua eini.“ — Ear had noh was ſagn 
wöl’n, awa ear hab grad niaftn 17? miaßn. 

Os had an Wail dauard, eh fi was griard 
bad. Win da Daifl ama gfegn bad, daß's 
eam fo ſchwar wurdt, bain Loch wida’r auffa 
zichliaffn, 173 had'r fi mid dd Händ and Faaß 
angfchbraizt und had glaubt, er wüls zwinga, 
In ana Wail fan dv’ Fiaß ab unruahmwi 
woarn, ba ganzi Kearl bad entli uma— 
gfhnöbld1?% wia da Fiih an da'r Angl, da 
Kobf id awa nima’r zrudganga. 

Entli is eam angft moarn. „Geh, Hansl,“ 
had'r gfagt, „bülf ma, ziah an Wengl an 
— i muaf ma'r'n Kobf dob an Bißl z'ſchdark 
einzwengd habn.“ — 

„Was,“ ſagd da Hansl, „kannſt du nima'r 
auſſa? Waaßd awa was, anziagn mach i awa 
doh nid, i kunt d'r'n Schädl goar aaraißn — 
ear hänkt eh nuar mehr an an'n Fahndl.176 
I wiar d'r ganz was andrichbs ſagn. — 
Blaib du liawa ganz drina, i wiar dir ſchon 
d' Zaid vatraibn.“ — 

Dös z'ſagn und 'n Schlögl z'nehma'r und 


auf'n Daifl zuaz'haun, daß Alas kracht bad, 
woar and. — Zun Unglick fiar'n Gaashackſl 


bad’r ah noh fo an naturälfoarwi Hoſn an— 
ghabt, dd ji brächbi gfchbannd had, und da 
Hansl bad fi denft: hauft nid, fo gülts nid, 

Jazd id da Daifl wüld woarn, ear had 
ausg’fchlagn mid Hänt'n und Fiaff’n, angriff'n 
aus Laibskräft'n an'n Faaß, und babai had'r 


brülld, daß d' Wänd zittarb habn, und 6 


ganzi Gſchlooß had fi grigld.176 
Wia da Hansl gſegn had, daß da Gaas— 


fuaß fo bockbani177 woar, had'r erſchd rechd 


 braufgnußp.178 Jð mehr da Daifl grährd 179 
und brülld bad, fo vül iarcha 180 fchlachad da 





‘ Zumft, da laßd fi was rebn. 


Hansl drauf los, bis dear ganz dafi 181 woarn 


' i8 und bad gflehnd 182 und zu'n bittn gſchaud. 


Ah, ſagd da Hansl, wanſt aus den Ton 
Jazd wiari 


171 bier vraußen. 172 niefen. 173 zu ſchlüpfen. 
174 herumgefirampelt, 175 Fabchen. 176 gerüttelt. 177 2.1. 
bartnädig. 178 braufgeichlagen. 179 geheult. 180 ärger. 
181 fleinlaut, zahm. 182 geweint, 
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ſegn, obſt an orndlicha Daifl bisd. J laß di | 


auffa unta 'r ana Bdingnuß. — 


„3 dafüls! ſags nuar!” winflb bear | 


drinad in'n Faaß. — 

„Du muaßd echandalss noh mib mir 
danzu!“ — 

„Was fol i? Bisd biäffn, Hansl, denkſtd' 


nid, daß i mid'n Kobf in'n Faaß ſchdeck?“ — 


„Wülſt nid?" — 
„Jkan nid.” — 


„Ahan! ſigſt a,” ſagd da Hansl, — „gäld 
ja i hab di dawiſchd! — Gibſt ma's ſchriftli, 


daß'd mid miar nid danzn kannſt!“ — 


Wia da Daifl gfegn had, daß's iazd mid 


ſain'n Gwald an Ent bäd, id'r von'n naign 
in an grailigd Gbrüll ausbrochn und '8 Faaß 


mid ſamt'n Daifl is in an unentlihi Diafn | 


bis zua da 'r ewinga Finftrnuß amwigfoarn. 

In fälminga'ri%4 Augnblig bad ma d'Wägn 
rodIn 185 gheard in da Schdaad, in Gſchlooß 
und auf da Gaffn id Alas wida läwenti 
gwesd, alas id drunta'r und driwa ganga ’r 
und wia da Hansl auffi fuma'r is, bad fi ba 
Ris grad d'Augn audgribld von'n hundard⸗ 
jahringa Schlaaf. 

Aus den fiarchtalinga Gitäß, was in'n 
Kaͤlla'r unt woar, habn ſoö's glai daratn, daß 
was gſchegn ſain muaß, — wia's da Hansl 
awa nachcha'r awi gfiard bad zu den Loch, wo 


da Daifl zun Luzifer hamgraasd is, und wier 


rana ibs mn Gchlögl zagt bad, wo noh d’ 


Boarſchtn von fain'n Larifari dDrangbenft fan, | 
da id Alas in an'n laubn Juwl ausbrochn 
und fd habnd'n auf dö AdfIn durch d' ganzi 
Schdaad tragn und habn eam Driumfpfoartna | 


baut. Wind ind Gſchlooß zruckkuma jan, 
bad da Ris 'n Handl jain Dochta'r aufgfiard. 


Si had 'n Hansl ah an fo an fhän’d Budrl!7 | 


gmacht, daß'r fi glai denkt bad, mid deara 
danzi ſchon liawa’r als mid'n Gaasfuaß. 
Da His bad nachcha'r ab ſain Dächtarl 
gfragd, obs'n hairat'n wölt? 

S'Madl had nicks mehr drauf gfagd als: 


„Kannft banzn?” Dadabai is's ama rob woarn 


bis üma b’Darn. 

Da Handl, der Schlanfl, bad frifch weg 
„Ja“ gfagb und fi bad eamd glaubt oni 
Prob. 


183 eher, vorher. 184 im jelbigen. 185 rollen, raffeln. 


186 wie er ihnen. 187 Berneigung, Anids, 











' und haͤd vül Kinda ghabt. 
dea vabaigfäaan id bai da Nächt, 
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Ann drittn Dach woar ſchon Hochzaid. 
Da woar's luſti! Da id’ zuaganga! Und 
danzt habn's ah. Ama v’Fraila Braud muaf 
iar Naturäfl nid valaugna habn fina, denn 
wia dö Gfchicht vabai woar, bad da Hansl 
zu iar gfagd: 


Heart, main Kind, bu muaßd mi an 
Wengrl menafhirn, mia danz'n noh goar 
lang mid anand, — d8 muaß nid Alas auf 
anmal jain!*) 





*) Erzählt von And. Schumacher. 


Mundart im Wiener Walde. 


Der Geift auf der Nonnenwiefe 
zwifchen Gaden und Mödling.*) 
(Bolksfage.) 

Auf da Nunawifn! zwiſchn Gin und 


Me’ling, woͤ's nid recht richti zuagehd, wal 
zͤlm? aͤlahaͤnd Unglik fcho gichegng® is, dä 

is amäl in friaran Zaidn Ali Nähte an 
' damdt Waib umgänga, de bad a Schächtl 
' am Ham drägng.d Und wän weas vabai- 


ganga is, f6 had '8 Alamal? gjaamad und 
gſchrian und bidd: „Nemts® ma mai Kind 
a, i fü ’3 nima bahälbn!” 

Mearari Gaͤ'na Käldbaun,? de bai da 
Nächt mid di laa'n Kaͤlchweegnglo va Weanti 
boamgfaan 1? fan, häm 18 das Waib gfeegng!t 
und jaaman ghead,15 Ama fe jan vabaigfäan 


‚ und ham fil6 niks z' fägng1? draud, wal fa 
' fi gfiacht 18 ham. 


Da id amal wida fü a Käldbaua vabai- 


| gfaan und dea had Dagng!? ghoafn, Di 
| öltan?0 Raid va Gin häm eam?i und ſai 


Wai?? no fend.23 Ea wäar a guada Mä, 
No, wia bald 
6 id Däs 
dami Waib mid iara Schächtl auf cam zua- 


ö *) Diefe und vie folgenven drei Sagen ſind aus bem 


Munde bes Vollkes aufgezeichnet. In Bezug auf vie Aus 


ſprache iſt zu bemerken, daß 6 dem fi und 6 dem u ſich 
' nähert; a ift der zwifchen a und o ſchwebende Laut,” 


4 vie Nonnenwleſe ift eine verrufene Wieſe an ver Straße 


wwiſchen Gaben und Möpling; fie bat ihren Namen von 
| ! dem unwelt davon liegenden Meierhof „Nonnenbof” genannt, 


| welcher dem Stifte Heiligen-Kreuz gehört, einft aber @igen- 


thum eines Monnenklofters war, 2 weil bort. 8 gefcheben. 


4 armes. 5 getragen. 6 wer, db. i. jemand. T immer. 
8 nehmer, eigentl. nehmer ihr. 9 Gadener Kalkbanern. 
10 mit ven leeren Raltwagen. 11 Wien. 12 beimgefabren. 
13 haben. 14 geſehen. 15 jammern gehört. 18 fie. 
17 fagen. 18 gefürchtet. 19 Dagen, der Name des Kalt- 
 bauers. 20 älteren. 21 ibn. 22 Weib. 3 gefannt. 





ganga und had 'n recht ſindli?“ bidd: „Gechns,25 
Dagngoeda,26 nemtd mai Kind, i kä's nima 
dahäldın mea!“?? — Da häd’8 eam dabaͤamdes 
und ea bad gfägt: „No, fo gebts as hea! 
Ham i fö vül Kinda, ſö wiar i d6’29 des a 
no fuatbringa! Schdölds ad auffi dä!” 

Da id 's zuwakema?o und häb d' Schädhtl 
bint au'm Wägng auffigſchdöld. Wal ’s käld 
gwefd is, fü had a d' Schaͤchtl no in Köpn®i 
aigwiggld, dear am Wägng3? glögng is, und 
is hoamgfäan. Wia—r—a33 hoamkema is, 
f6 had a 8 glai ſain Waib dazoͤld,?4 daß 
ar iar a gloass Kind hoambrächt häd und 
wia—r— a dazua fema36 ig. 

In Afang id 's ia nid aigäanga,3” awa 
nächa bad 's do’ ian Wüln braige'm ‚38 is 
außiganga und had db’ Schädel woͤln van 
MWägng Awa don; Amar ad is ſo fchman do 
gwefd, daß f!' as nid dahe'mti häd kina. 
Iwa das had ſ' ian Ma gichrian!? und had 
eam giägt, daß '8 füdd koa Kind nid fai, 
wal '8 ſoͤ jchwaar is. Hiazdt ham j’ ad mid 
anändar aini45 drägng in d' Schbum. 46 

Wia ſ' ad äwar aufgmächt häm, fö fan 
ſ' adwiad?! nua glai4® dakema, 4 denn di gänzi 
Schädtl is vol Zwoanzga 50 gwöſd. 

De Gſchicht had ma mai guada Schheezi 51 
dazöld, dear a gibiatihad? Gaäͤrnar is, und 


24 Inftänpig, eindringlich. 25 gebet ihr, d. i. be, wohlan. 
% Dagenvetter; Better nennt man im Defterreich, beion- 
ders im Gebirge, jenen Bauer, den man =. mit Du am- 
redet. Ebenfo werben bie Bäuerinnen „Mäam' genannt. 
27 meber. 28 erbarmt. 29 werde ich doch 30 Kerzugelom- 
men. 31 grobe Wollvede. 32 Wagen. 33 wie er, 34 er⸗ 
zählt, 35 Meines. 36 gelommen. 87 „nid aigeh“, nicht ein» 
geben, d. 5. nicht angenehm fein, nicht anfteben. 38 drein 
gegeben. 39 thun. AO fehmer. di erheben. d2p.i. ge 
rufen, 43 kann. 44 jeht. 45 Hinein. 46 Stube. 47 v1. 
ungemein, überaus. 48 nur gleich, eine Redensart des 
Nahorudes. 49 erichroden, 50 Zwanziger, eine Silher- 
münze, 54 Freund, Kamerad. 52 gebürtiger. 











AMundart im Wiener Walde, 





ea bad gfägt, daß ſibs das Haus no haidigs 
Dägs guad ſchdehd. 


Der Mann mit dem Marfitein. 
(Boltsfage.) 

3’ Gin, wõ da draußtari Gipsſchdambfda 
ſchdehd, is amäl ſchbaͤd am Amdos a Mä 
vabaiginga, dea had an DuflS6 ghäbt. Ba 
waidn bad a fcho Alamal möifln?” und 
jaaman ghead, und mwia—r—a halb daͤ hea 
fema i8, ſo fiahd58 ar van auf und A geb, 
dea hä an Maͤachſchdoass auf dar Atjl 
drägng und dabai häd ar Alawal gſchrian: 
„Wo fol i 'n hiſchdoln?so Mo föl i 'n 
biihpöln?“ 

Dear Ama nid faal,6l ſchraid in fain 
Dufl: „Ai, Tb ſchdöl 'n bi, möft? ’'n gnoma 
haft!" — Di haͤd 'n da Gaift nidagſchdöld, 
und Häd den auf d’ MEI glöpft6® und gfägt: 
„Dank da God, du Haft mi daleeſd!és 
Naͤchar is a vaſcwundn. 

Den Mä id aͤwar auf dar uͤtſl dea Fleg,66 
wo 'n da Gaiſt auffiglöpft haͤd, bis auf d’ 
Haud duachbrend. Ca bad fi ima bad afö 
enbjegt, daß ar in driddn Daͤch drauf 
gſchdoam ẽ7 is. 





Eine Trude. 
Woltoſage.) 

As is amäl in—r—an Oates a raicha 
Baua gwéſd, dea had a Dian?o ghäbt, und 
in deara iana Schdum’i had ar oͤfta bai da 
Naͤcht a Liacht gſeegng. Wal eam das nid 
recht richti fiafema?2 is, ſo id ar amäl ſchau 
ganga, waäs ſ' denn duad. No, wia—r—a 
bäld hikema is in ia Schdum, ſoͤ häd f gräd 
ia fchenfts Gmäand äglegt. Hiaz?s haͤd a 


53 fih. 54 zu Gaden, wo die Gipeſtampfe ba praußen, 
55 ſpat am Abend. 56 Raufch. 57 immer winfeln. 58 fiebt, 
59 Marfftein, 60 Binftellen. 61 faul. 62 mo du. 69 ge 
Hopf. dir. 65 erlöft, 66 Bleden. 67 geftorben. 
68 nach dem Wolfswahne eine von jener Art Heren ober 
Unboltinnen, vie fich ſchlafenden Verfonen in allerlei furcht⸗ 
baren Seftalten recht breit und ſchwer auf vie Bruft fegen 
und ihnen vie angſtliche Empfindung verurfachen, tie man 
gemeiniglih ven Alp ober das Alptrüden nennt. Diefer 
Bollswahn hatte früher das Bedenkliche, daß der gemeine 
Mann nicht felten beftimmte, befonvers ältere Weibsper- 
fonen aus feiner Umgebung für Truden bielt und als 
ſolche anfeintete, 69 Ort, Dorf, 70 Diene, Magt, 71 Stube, 
72 vorgefommen, 73 jebt. 


j’ gfrägt, zu wäs f’ das duad. Gi haͤd's Ama 
nid ſaͤgng wöln. 

Wia—r—a'd Ama recht bſchwatiad haͤd, « 
ſö haͤd f' gfägt, daß f’ drugga?5 geh muaß. 


Da haͤd a f’ naͤcha afrägt, ow ia benn da nid 


funt ghoͤlfa wean? Ta bad ſ' gfägt: IA! 
Män i enga?6 fchenfli Kua dadrugga deaf, 
f6 bin i daleeſd. Das had ar ia balaubt; 
und in ändan Däh, wia f’ in Schdäl kema 
fan, ſö i8 agraat di ſchenſti Kua bi gmefb, 
'S Menſch wäar äma va deara Zaid A 
daleeſd. 


Das Verſprechen. 


(Boltsfage.) 
As id no nid gäa ſo läng, da is in 


Fülabeach 77 a Hitla?8 gſchdoam,?s dea häd 


Héwlbßo ghoaßn. As ham and mearari Laid 
va Haling Graizs? no fend. Mo, bear is 
bald Ali Sunda in's Wiatshaus auf Siddn⸗ 
doaf äwi gänga ſai Saitl Waidd dringa.85 
A Schmidsſuss va Siddndoaf is a Alamäl 
hifema, und dä fan f häld bainanda afefin 
und ham blaudad, 

Amäl, wia f’ bäld widar af6 bainända 


fign und blauban, fan f’ bald a zZ Med woan®? 
va bar aͤndan Wäld, mia 's denn zälm® ſai 


muaß. Wal fho a—n—iadard9 an gloan® 


Duſl ghäbt had, 6 fan f’ auf den Aifäl fema, | 
f& wöln fi oa dan ända9l vafchwian, wen | 


va fe zwoa z’eafcht jchdiabt,92 dea ſöl z'rugg⸗ 
fema und fol ’s in® Andan fägng, wia ’8 in 
dar Andan Wäld id, — und fe hin ’sa 
richti da. 

As fan mearari Sän baganga und foana 
haͤd mear auf fai VWafchbrecdha bengt.%% Dä 
i8 da Schmidsſu gräng?” woan unb is 
gſchdoam. Da Heml id wia voar und eh fai 


Saitl Wai bringe gänga auf Siddndoaf. 
MWia—r—a bald amäl wida bai da Nädt va 


Siddndoaf hoam auffa gehd, und kimd zun 


24 2. 4. mie er aber recht in fie eingebrungen if. 
5 vrüden,. 76 eure. 77 Büllenberg, ein Dörflein von ſechs 
Käufern zwiſchen HeiligeneKreuz und Sittenborf, auf einer 
UAnböhe gelegen, 78 Hüttler, fo beißen die Bewohner von 
einen Häufern. 79 geftorben. 80 .Hölbl, Bi haben ihn. 
82 Heiligen» Kreuz. 83 gelannt. Bd Wein. 85 trinfen. 
B „Su’ Sohn. 87 geworben. 88 tert. 89 ein Jeder. 
n Heinen. 91 einer tem antern. 92 ftirbt, 93 tem. 
94 getban. 5 es find. 96 gedacht. 97 frank. 














MAundart im Wiener Walde. 








waißn Graiz,9® des aufm Wech ſchdehd, iö 
fiahd ar auf vamäl fain ehmaͤlinga Dring- 
fumarädn, in? Schmidsſu, da jchdeh,100 ganz 


| inden Gmwänd, wia—r—a s inda SchmidpniPt 





äghäbt bad, und dea häd zu eam gfägt: 
„Du, Hewl, in dar ändan Wäld is 's 
nid afö, wia ’8 dä id!” Drauf id a va— 
ſchwundn. 

Da Hewi bad das öft dazöld, und um 
Haling Graiz wiſſn '6 no vüli Laid. 


Volkslieder aus dem Wiener 
Walde. 


Wiegenlied.) 


Haidi bubaidi in guada Rua, 
Druk du daini liam! Aichelain zua! 


Druk ſ' nur foͤſt zua und maͤg ſ' gaͤr läng 


nid auf, 


| Dis dag i fim und ſaͤch: Hanſal, ſchdeh auf! 


| 
| 
J 
J 


RE — 


Mai Haͤns. 
Wan's regnd und waͤn's ſchnaibt,? 
Und waͤn's dunad® und bligt, 
So fiachta“ mi nid, 
Waͤn mai Hand bai mir figt. 


Was fimadd mi ’s Megna, 
Mäs fraͤch i näg 'n Schnaim,® 

Win main Haͤns jaini Augn 
Nur ima? häl blaim.® 


Denn main Hand faini Augn 
San ima je? blau, — 

Nur das id da Himl, 
Wo—r—i aini lo ſchau. 





»s Fenſtaln.“ 
Wia ſchaid!? da Mond ſö ſche! 
Soͤl i zun Dirndal geh, 
| Söl i zun Dirndal geh, 
Wal’813 is ſo ſche bai da Nächt, 


8 welies Kreuz wird im Defterreich jedes gemauerte 
| Ken; genannt. 99 ben. 100 fichen. 101 Schmietde. 

1 lieben. 2 ſchneit. 3 vonnert, 4 fürchte ih. 5 füm- 
mert. 6 Schneien. Timmer, Bhleiben. 9 ihön, 10 Hinein. 
11 fenftern, d. 4. des Abenns orer Nachts ein Mäbchen ber 
fuchen, welches meiftens in allen Ehren geſchleht; im 
Fichtelgebirge fagt man: fchnurren; in der Schmelz: chilt 
geben; in Schwaben: fugen; in Kärnten: brenteln; in ben 
Bogeien: ſchwammen; am Niederrhein: cp ve Schnuht 





genn, 12 fcheint. 13 weil es, 





Sol i zun Dirndal geh, 
Wal's is ſoͤ ſche? 


Bia—r—ilt zun Fenſtal kum, 
Drahd ſils mai Dirndal um, 
Drahd ſi mai Dirndal um: 

Bua, 18 woͤ gehſt um bai da Nächt 
Drahd ſi mai Dirndal um: 

Bua, woͤ gehſt um? 


Woͤ wiarl!? i denn uma geb, 
Des käaſt du laicht vaſchdeh, 18 
Daß i zu dir her geh! 

Du ſoölſt aufſchdeh bai da Naͤcht, 
Daß i zu dir her geh: 

Du fölft aufſchdeh. 


Haid kaͤn i nid aufichbeb, 
Duad mal? mai Köpf ſo meh! 
Duad ma mai Köpf ſo weh, 
Ka nid aufſchdeh bai da Nächt, 
Duad ma mai Köpf ſo meh, 
Ka nid aufſchdeh. 


Waͤn am?0 da Kopf weh duad, 

38 frali?! a nid guad, 

Dirndl, wänft an Buam brinad?? Häft, 
Schläf nur fai guad bai da Nächt, 
Dirndl, wänft an Buam drinad Käft, 
Schlaͤf nur fai guad! 


Ai! wäan i van hearinad?23 hed, 
Des waa bar?! a nid recht, 

Den wölt i außi fai,%5 

Du miatfi?6 hearai bai da Nächt, 
Den wölt i außi fai, 

Du miatft hearai. 


Ai! wänft 'n daaft?? außi fai, 
Des wurd 'n a nid gfrai,28 

Des wurd 'n a nid gfrai, 
Dirndl, das laͤß ſai bai da Nacht, 
Des wurd 'n a nib gfrai, 
Dirndl, das laͤß fai! 


Mer bad daͤs Liad erbächt ? 
Daidſchmaiſtar?s auf da Wächt, 


14 wie ih, 15 fih. 16 Bube, Burſche. 17 werte, 
18 verſtehen. 19 mir. 20 einem. 21 freilich. 22 trinnen, 
23 bier innen, 24 märe bir. 25 werfen. 26 müßteſt. 
ZU thäteft. 28 freuen, 29 0.5. vom Regimente „Deutfch- 
meifter”, 





Daidfhmaifter auf da Wächt, 
DE ham's erdächt. 


Daidfchmaiftar, Edlgnäm, 30 

D6 di ſchen Menfhasi hüm, 

DE raichi Haimald? drägn, 

Genga3? mid koan Schwämdt bai da Nächt, 
DE raichi Haiwal drägn, 

Genga mid koan Schwam. 





Der Nachtbeſuch. 


had ma mai Schäzal 
A Briafal zuagfchrim, 
Und ai! daß i bai da Nächt 
Gaͤr nima fim. 
Didaralalala! Didaralalala! 
Didaralala! Hopafaha! 


Daidſchmaiſtat auf da Waͤcht, 
DE haͤm's erdaͤcht bat da Naͤcht, 
J häb '3 Briafal aufbröca, 
Mai Herz had ma glächt, 
Und hiaz ren i glai furt 
| Bai da fhdögfinftaIs Nächt. 
Didaralalala! ıc. 
Nur auffi?? aufs Berchal, 38 
Nur umid? um's EE, 
Schau aini bain Fenſta, 
Sand't0 no nid in Bet. 
Divaralalala! ıc. 


J löh mi damal#! 

Aufm Schpraihauffa #2 Hi. 
Schäzal, wänft ſchlaffa gehft, 
Kimſt außa 3 r um mi. 

Didaralalala! ıc. 


Da Wind gebp (6 Fäld, 

Maini Schdifal fan gfread ;t4 
Wia geb—r—i denn 9,#% 

Daß mi da Baua nid head ?4s 
Didaralalala! :r. 


% Edeltnaben. 31 v. i. Madchen, Liebchen. 32 Häub- 
Sen mit Solpflinferln. 33 geben. 34 Schwaben, 35 jept. 
| 3 ftodfinfern. 37 binanf, 38 Berglein. 39 binüber. 
| 5 40 find fie. 41 unterteffen. 42 Streuhaufen. 43 beraus. 
4A gefeoren. 45 wie gebe ich denn am, b. 5. wie made ich 

es denn. 46 hört. 
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47 bier außen. 48 ſchleiche ich 
51 Thür. 
55 vVem. 56 Baar. 


Mundart im Wiener Walde. 


3 ee a u d’ Schdifal auszögn, 
Und bearauftn vaſchdokt, 

Mid di Fuaßfſoͤkl fchlaicha 48 
Mi aini in’d Bet. 

Didaralalala! ic. 


Hiaz fügt haäld da Baua: 
Was muaf denn das fait 
As muaf vanad? hai Di Menſcha 
In da Küma drauft fai. 
Didaralalala! 1c. 


Hiaz fügt Häld mai Schäzal: 

J gib dar an Mäp,® 
Bain Fenfta muaft außi, 

Bai da Diardi is 's ſcho AL}? 52 
Didaralalala! ıc. 


Hiaz kimd Häld da Baua, 
Schlägt zua mid da Faufl, — 
DA ſchbringt haͤld mai Züglss 
Bain Fenfta hinaus. 
Didaralalala! ır. 


Und wia—r—a bain Fenſtar 
38 außi gſchbrunga, 

Sô Hip ar in Fenſtaſchdogde 
A midgnoma, 

Didaralalala! sc, 


Hiaz fchraid häld da Baua: 
O Yägl, hohoh! 

Wänft an Ändas Mal kimſt, 
Laß in Fenftafhdög dä! 
Didaralalala! Didaralalala! 

Didaralala! Hopaſaßa! 





Gfangin ausn Weanawäld. 


Dan Wäld bin i außa, 
Und geh in Wäld zua, 
Und i bi inds Waldhansl 

Sai luftiha Bua. 


A luſticha Bua 

Der braucht öft a Birds Schua, 
Awar a drauricha Mär 

Der braucht ſaͤldn a Bär. 


49 einer. 
52 au ſpat 58 Jakob, 54 sen Ben 





— 


— — 





| 
| 
| 
— 
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— 





Fuks bafn 5? mäd i nid, 

As id mar Als z’ kald; 
| Und i baß auf—r—a Filfin, 
Hd a an ſchen Boͤlk 
| 


DA unt auf da Hoad 58 

Rait't da Schnaidar auf da Goas, dt 
Und da Schuaftar auf da Kua, 

Und Schbüllaid 0 dazua. 


Dirndl, fai gfchaid, 

„Und da Kaiſa braucht Laid; 

Ama win i z’ruffema dua, 
Bin i wida bai Bua. 


Zälm 6m®1 auf da Heh 

38 a—n— Aal voͤl Ruam, 2 
Und 8 figt oani droͤm, 

Und be read um ian Buam. 64 


Deafft nid a ſo rean, 

Und deafſt nid a ſoͤ woan; 66 
Biſt a Gloahaisla-Menich, 6 
| Griagſt dlamal van. 


Biawal,s? wänft mi wülft liam, 8 
Muaſt a gread Hiadal$9 griagn, 

D' Här miafn afchneflad 70 fai, 
Nãcha gheaft?! mai, 


Mai Schäzal Kid Nichal,72 
Wia da Himl, fö blau, 

Drum is's a foa Wunbda, 

Wän i drin mi vaſchau. 


Bia—r—a Daiwal?s häds Aichal, 
Wia—r—an Engal ſchauds her; 
Und kim i zun Fenſta, 
Laffts in Bfadal?4 daher. 


7 


Mai Schä;z id a Büldı,75 
Das i Äbetn bua, 

Und d’ Wäld is zun Bülbl 
Nur 's Rahmal dazua. 


— —— — — — 


mn 
i | Nauf den Fuchs warten. 58 Heide. 59 Bei, Ziege, 60 Sptel- 
Ueute, Mufifanten. 61 dort oben. 62 Rüben. 63 meint. 64 um 
| Airen Burfchen, Gelichten. 65 weinen. 66 d. i. die Tochter eines 
| | Keinbäuslers. 67 Büblein, Bürfehlein. 68 lieben. 69 grünes 
' I gütleln. 70 gelodt, lodig. 71 gehört. 72 Aeuglein. 73 Täub- 
| | Sen. 74 Hemdchen. WBilochen. 
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Sò weni Als 's Waſſar 
Aufm Berch auffi rind, 

&S6 weni is's Schlaffa 
Bain Dirndal a Sind. 


J bi van Wald fiara,?6 

Und gär va Sanft Baib, 
Koa groͤpfads7 Menſch had mi 
Mai Loͤbta nid gfraid, 


Mai Vüdar id a Jacha,?s 
AJacha bin i, 

Mai Väda ſchiaßt di Bef,7s 
Und di Kitzlnso ſchiaß i. 


DE 6mPi auf da Heh 
Schdehd a waißa Schiml, 
Di luſtichn Buam 
Kemans? Äl in Himl. 


Hearaßa!ss Schukkärnra'l, ba 

Mai Menſch haäd gär koani Wa’; 
Hearaßa! Ra'lſchukkurn, 86 

Hads ſcho valorn. 


Ihh mi amäl 

Hint-r—a—n— Dada? vaſchdokt, 
Und da had mi a giftichi 

Gälmerin 8 g’Heft.89 


Und ima bis Schindviach 
Bol Gift und in Zorn, 

Bin i Ift® mid da Zaid 
Gar a Gäläpfl worn, 


Win i a gloa®t bi, 
Bini beat” nid varächt, 
As Hd mi mai Bäda 
Häld greßa nid gmächt. 


Durt figt an Alds Waib 
Aufn Schielforb9 dröm, 

Und biaz is ir a Haifchref 
In's Mal aini gflögn. 


76 hervor. 77 gefropftes, mit einem Kropf behaftetes. 7834- 
ger. 79 vd. 1. Mebböde. 80 „Rigin” weibliche Rehe; auch: Zie⸗ 
gen. 81 oben. 82 fommen. 83 ein Ausruf der Freube, 
34 Schublarrenräplein. 85 Wadlein. 86 eine ſcherzhafte 
Wortverfegung. 87 Eiche. 88 Sallmespe. 89 geftochen. 
90 hernach, dang. 9 au Mein. 92 vermoch, vod. 
93 Schäffelforb zum Aufbewahren ver Schüffeln und Teller. 
4 Maul. 
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3 Dirndal ſchdehd enta'8% Bäch, 
Und da Bua hearent, 96 

Hd a bir Nuß in Sig, 
Hed ir's gern gſchenkt. 


Di Waibsbülda flenan,? 
Söbäld® zurni fan; 

J ſchdoͤpf ma mai Bfaiffa, 
Und vabläs fö main Grant.” 





95 jenfekts des. 96 hüben, dietſeits. 97T Sad. wei⸗ 


' nen. 99 Unmuth, üble Laune. 


Faundart im Wiener Walde. — Mundasteim Seczogthum Gottſchee in Arain. 


Di Regal daani® ſchbringa, 
Di Schaiwal 101 daan glinga, 

’s Baitfchal duad guäln, 102 
Der Bua häd ma gfäln. 


J bi jü foa Omas, 
Koa Untafchdaira,108 

Und i bi hald a 
Luſticha Eſtaraicha. 








100 thun. 101 Scheiblein, Ringlein zwiſchen dem Wa⸗ 
gen und dem Rabe an ver Achſe, um durch ihr Klingen zu 
verbindern,, daß in Hoblwegen zwei Wagen zufammen 
fommen. 102 fnallen. 1093 Unterfteirer. 


Mundart im Herzogthum Gottfchee in Arain.*) 





Lieb. **) 


Marie ſchmuarganſch! Früh aufichtiat, 
Schie legeit ſchie gur ſchianei um.? 

Schie zieht inaus in Roafcheingurt,? 

Buas boltt ſchie thun in Roaſcheingurt? 
Di Rdaſchlein geliachteid bolt fchie pracyen.® 
Bu? Bolt ſchie Hin mit dan Nöafchlein geliacht ? 
A Kranzla geliachtei bolt jchie flachten. 

Bu bolt ſchie Hin mit dan Kranzla geliacht? 





*) Bergl. Die veutichen Munbarten, Eine Monatsichrift 
für Dichtung, Borfhung und Kritif. Herausgegeben von 
Dr. ®. Karl Frommann. Aweiter Jahrgang. Januar und 
Februar. Nürnberg, 1855, Berlag der v. Ebner'ſchen Vuch ⸗ 
bantlung. Den günftigen Urrheilen, welche vieler gedlege⸗ 
nen, die tiefere Grforfchung des gewaltigen deutichen Sprach 
ffammes in allen feinen Berzwelgungen in hohem Grabe 


‘ fördernden Monatsihrift von mehreren Männern ber Wiſ⸗ 


fenichaft zu Thell geworten find, fönnen wir uns nur von 
ganzem Herzen anfchliefen, und fügen ven Wunſch bei, daß 
dieſelbe im beutichen Vaterlande immer mehr nad Ihrem 


| vollen Werthe gewürtigt werde. 


*9) Dr. B. 3. Klun in Lalbach bemerlt zu biefem Liebe 
in der Gottſcheer Mundart: „Das Herzogthum Ghottichee, 
jene no wenig gekinnte, ganı für fich abgeichloffene 
Sptachinſel, inmitten ver fie rings umgebenten flaviichen 
Bevölterung Krains, bewahrt folde Eigenthümlichktelten 
ded Stammes, dem es angehört, daß Jahrhunderte an dem⸗ 


ſelben nur ſehr wenig gedndert haben, ja, daß ver Berfehr 


mit ven ſtamm · und ſprachverſchiedenen Nachbarn nicht ein- 


ı mal tas Heußere abzuftreifen vermochte. Sie finn deuticher 
Ablkunft und untericheiven ſich ſeit undenklichen Zeiten von 


ibeen flovenifchen Nachbarn, ven Krainern, neben Sleiver- 
tracht und Sitten vornehmlich auch in ver Sprache Diefe 
if ein veraltetes, grobes Deutich, ohne Beimengung flavi« 
ſcher Wörter; doch Ift es ven Deutichen vielfach unverſtänd⸗ 








Aufs heiliga Kreuze bolt ſchie's häng, 

Bu bolt ſchie hin mit dan heiligen Kreuz? 
Ins Himmelteih ind Puaradeiſch. 

Gott Hilf ünſch ollen ind Himmelreich! 


Ind Himmelreih ind Puaradeifch! 
(Jever Werd wirb beim Singen mwieberbolt und demſelben 
beigefügt :) 
Maria, Maria, o Maria, Königin! 


lich, was zweifelschne in ver raſch vorgeichrittenen Ausbil 
bung ber deutihen Sprache feinen Grund hat, während 
welcher vie Sotticheer ibre alte Mundart ziemlih unver 
falſcht beibehalten haben mögen. Eine genauere Betrach ⸗ 
tung ibres Iviome dürfte für ven Forſcher unferer Alteren 
Sprache nicht ohne Erfolg fein. Die Ausſprache ver Sott- 
fcheer Flingt unangenehm; fie bat einen eigentbümlichen 
Accent, an weldem man ben Gottſcheer fogleich erkennt, 
wenn er and eine andere Sprache ſpricht. Zudem reben 





fie gemöhnlich ſehr ſchnell. Bemerfenswertb fine bie vielen | 


ſch, ſcht, ſtatt T, ft, pas b für m (buas, was; bu, vo; bolt, 
mollt;) fomwie vie Envfilbe le, vie vielen at und tie Bocale 
im Auslaut. Das a wird wie das norbiiche ä auageſprochen. 
Altertbämlich ift vie dem Mittelbochventichen entſprechende 
Entung ber pritten Perf. Plur. ver Zeitwärter, ala: ſchi 
arbeitent, ſchi bont (te haben). Sehr bezeichnenn find au 
einzelne Ausprüde vieles Idioms. Den Wolf nennen vie 
Gottfcheer „Holggangel”, ven Fuchs Schleicher", ven Hafen 
„Springerle”, vas Eichhobrnchen, Scherzer“, bie Sporen „Iag- 
eiſen“ m. ſ. w. Dergl. Anzeiger für Kunde ber beutichen 
Borzeit, 1864. Nr. 3, Sr. 49-54. 


1 vet Morgens. 2 vd. 5. fie kleidet ſich gar fchön an. | 


8 Rofengarten. 4 was wollte. 5 licht, glänzend. 6 brechen, 
pflüden. 7 mo. 


| | Mundart im der Dipfer Gefpannfcaft in Ungarn. 
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Mundart in der Dipfer Geſpannſchalt in Ungarn.) 


Unterredung zweier Bauern. 


Antreas und Balzer, welche mit einem Laftwagen 
aus einem benachbarten Flecken in vie Leutich fuhren, 
eines augenblidlihen Berbots wegen aber beim Micher- 
thore zu Leutſchau nicht eingelaffen werben, Änd ganz um- 
willig, das fie wieder umkehren und beim Oberthore binein- 
fahren müffen. Antreas fagt zu Balzer: 

Andreas. Dog Schlappament, met 
Schlappn! met doal! it ſchlunda bieda? fon 
Nida⸗-Thoa pid zun Oba⸗Thoa, Bed ja goa 
beit? ;pis bied en die Stöbt fomm'n, bin? die 
Leit ale wack* 

Balzer. Hye? duo, bie? beit id aach 
fon hieha pis zun Oba⸗Thoa? 

Andreas. Du thieihta® Boloaſch, bie 
beit? 8es jo gleich fuo beit fon Oba⸗Thoa 
pis zun Nida⸗Thoa. 

Balzer. Choo, ich baaslo bohl, daß juo 
beit is, aba bie palt komball pis duorhin? 

Andreas Mlöpalt daß bie bien!? duot 
fein, fuo bien bie fhont pis buothin fein 
fomm’n. 

Balzer. Ei ei! doas baas ich bohl;i⸗ 
aba bie vil fon bohl aadı Schrytt pis duothin? 

Andread. Ih baad nit, bie miffen fe 
zehln. 

Nah langem Hin- und Herteden werden fle eins dar 
über, daß fle die Schritte zählen, aber auch genan aufpaffen 
wollen, wie vielmal fl tie Rader umpbreben werben. 
Andreas fagt zu Balzer: 


Andreas. Hhefta,14 Palza, treip du die 
Okfn pameelih, ond zehl die Schrytt, ond 
luckis of doas födaſta Rood,ls bie ſhchs biet!? 
umbrehn, ich biels ofs hindaſta luckn, biel? 
vilmool ſych zwamool?o biet umdrehn, ond 
bien?! ſych zwamool biet umdrehn, ſuo bie 
ih a Kiebal?? ofn Stadn?® ſchneidn, ond bu 


‚ biefl?4 aach a Kiebal of die Beitich fchneibn, 


bien ſych dein Rood zwamool umdreht. 
Nun fuhren fie fort, und als Balzer gemerkt, daß, ſobald 


' er leben Schritte getban, fick das Rad zweimal umgebrebt 


bat, fo fihneibet er einen Kerb anf feine Peitſche und fagt: 


) Veral. Germ. Voͤllerſt. Br. Il. Seite Bil. 

4 Schleppen. 2 ſchlottern wieder. 3 gar weit. 4 wir. 
5 wären. 6 alle weg. 7 böre. 8 wie. Ithörichter, 10 weiß, 
41 kommen wir. 12 wir werben. 13 wohl. 14 börft vu, 
45 ſchaue. 16 vorberfte Rab. 17 wie fi es wird. 13 werbe, 


49 wie. 20 vd. 5. wie oft es ſich zweimal. 21 menm, | 


22 werde ich ein Kerbchen. 23 Steden. 24 wirkt. 


Balzer. Of 7 Schrytt zwamool. 

Andreas. Ond mein Rood of 9 Schrytt 
zwamool. 

Schneidet einen Kerb auf feinen Steden. Sie fahren 
fort die Schritte zu zählen und bie Kerbe einzuſchnelden. 
Als fe nun vor das Mitteltbördhen fommen, ftehen fle ein 
werig fill und zählen ihre eingeichnistenen Kerbe. Da 
findet Balzer, ver bei ben vorberfien Mäbern gemelen, 
115 Kerbe und einen Schritt mehr. Anbreas aber, bei ben 
Bintern Rädern, nur 89 Kerbe und fünf Schritte, und fpricht: 

Andreas. AH! bie id doad? ich fend 
ofn Stan nor 89 Kiebal, ond du miäh!?5 

Balzer. Ah! ich baas nit, bie doas iß, 
ih bobb jo gut gezehlt. 

Andreas Ann ..... hoſtu gut gezehlt, 
ich hobb jo bohl peffa?® gezehlt, bie bu, ich 
hobb aach mich Schrott drüba, ad bie bu, 
denn du hoaſt nor 1 drüba, ich hobb aba 
femba ;27 fuo goah hihis, ond lud of doas 
bindafta Rood, ond zehl peſſa bie Schrhtt 
aach?s die Kiebal, bie bien palt Indn,29 bie!0 
peſſa zehln koan, ich oda bu. 


Sie Fahren abermals fort, Andreas bei den vorbern, Bal- 
zer bei den hinteren Rädern, zählen abermals die Schritte 
und fihneiven die Kerbe ein. Als fie zum Obertbore fommen, 
befichtigen fie wieder ihre eingefchnittenen Kerbe. Andreas. 
der nun bei ben Borberräbern war, fand 72 Kerbe und ſecht 
Schritte mehr. Balzer aber bei den Hinterräbern nur 56 
Kerbe und ſecht Schritte. Da fagt Andreab: 


Andreas. Hye, Bruda Palza, du hoaſt 
igt wenniga Kiebal. 

Balzer. BostF1 wenniga Kiebalt ich hobb 
jo bohl gut gezehlt. 

Andreas. Bie, ih hobb aach 6 Schrätt 
mie. 

Balzer. Bie id denn boad? bu hoaſt 
6 Schrytt mich, ond ich aach 6 Schrytt mich, 
ond die Kiebal fon nit aant3? 

Sie zanken ih eine gute Weile um die Kerbe und 
um die Schritte, willen aber doch nicht, wie viele Schritte 
fie vom Mieber- bis zum Oberthore gemadt, und wie viel, 
mal fih die Borber- und Hinterrader umgebreht, bis zulegt 
ein Bürger zu ihnen fommt und fagt: Die Vorderrader vre- 
Hen As ja fepmeller um, weil fle Fleiner fin. 

Andreas. Io drum! 





— 


25 mehr. 26 beffer. 27 fünf, 28 and, 29 wir wer 
den bald fhauen, 30 wer, 31 mas. 32 eins, gleid. 








Firmenic, Germaniens Bölternimmen Br. III. 
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| A1S Mundart von Sächfiih-Wegen in Fiebenbürgen. — Mundart von Pulkeſch in Firbenbürgen. 


Mundart von Sächſiſch⸗ Regen in Siebenbürgen. 





Bolksipruch. *) 
Aas Brääder:! 


Der Onger, Blood? und der Zigus 
Doot fei guer laftig® Leut; 

Der Jantſchis flachı® den goonze Doog, 
Der Moi? toonzt mär dem Botud noodh, 
Der Kere? dier gihtto näckig. 


*) Das Bolt fchilvert mit tiefem Sprucht in feiner 
Welſe die drei Hauptvölterihaften Stebenbürgens neben 
den Deutſchen. 

4 umfere Brüder, 7 Walache. 9 Zigeuner. 4 Iuftige. 
5 Jantſchi, magyarifh Janos (Iohann), für: Magyar. 
6 flucht. 7 Mol, walachlſch, du, ihr, bäufige Anrede ver 
Walachen. 8 Botn, walachiſch, Etod. 9 Zigeuner. 10 per 
geht. 





De Brelft!! woor gaat.? 

(Eine Hochzeit wurde in Sächfifch-Regen früher damit ge, 
i&loffen, daß von ben Kindern ber Hochzeltäheerd, Rocdhes 
(Kohbaut) gemannt, ber im Hofe ober auf ber Straße 
flant, gang zerftört murte, mobei fie folgenden Spruch 
fagten :) 


De Brelft woor gaat, 

Amt! goow es genaag,i4 

Det Kooches äs zebrooche, 

Am goow es nur de Knooche 

Der Brot!s aͤn wiine Schurz, 

Dem Braügem!s än däcken —, 

Der Kaal? iir Huurn,18 

Der Brot iir Spuurn, 

Der Stiils &8 ofgeräffe, 

De Brot hut — — — 

Of der Hochzet wiich Bruit,20 

Noo der Hochzet Komer?! uchz Nuit, 3 
(Diefer Spruch iſt Tüdenbaft.) 


11 Hochzeit, Brautlauf, Brautlauft, bolländ. brusloft, 
norbfriefif Bröllep. 12 qui. 18 um, 14 genng. 15 
Braut. 16 Bräutigam. 17 Kub. 18 Horn. 19 Stein. 
20 weiches Brovd. 21 Kummer. 22 au, und, 23 Noth. 





Mundart von Bulkefd, in Siebenbürgen. 


Mer branjen ich en aalde Muun. 


Es ifi an vielen Orten in Siebenbürgen Eitte, daß, 
wenn ein Raubthier oder Raubvogel, Insbefontere ein Wolf 
ober Buchs oder Stoßwogel, gefangen oder gefchoffen wor- 
den, viefelben over deren Balg im Dorfe von Haus zu 
Haus und au in ven Nachbarortſchaften berumgetragen 
werben. Die Hühnerbabite tragen meiſt Zigeuneriungen 
umber und befommen bann in jebem befferen Haufe einige 
Eier; ven Wolft- und Fuchtbalg tragen meift Walachen, 
bie bekommen bafür von einzelnen Hauswirthen Stückchen 
Fleiſch oder Eped. Die Sitte erflärt ſich wohl aus der 
Scharlichkeit jener Raubthiere; ſagenhaft und mothlſch if 
aber ver Spruch, ten fie bei ver Bettelel gemöhnlich ge- 


; brauchen :) 


Mer bränjen! ich en Aälde Muun,? 
Dier de Hiined pläded fuun, 
Schmiert em nor de Klaaen, 

En undermoold wite je loſe fchtaaen.® 


(Bei Fuchs und Stofvogel wird der Spruch fo ge 
braucht, beim Wolf ficht ftatt: Dier re Hiine pläde Faun, 
—: Dier ve Echoof [de FelleT] werge® fuun.) 


1 wir bringen, 2 euch einen alten Mann. 3 ber tie 
Hühner. 4 pflüden, zupfen. 5 antermal, 6 witd er fie 
laflen chen. 7 Büllen, 8 würgen. 


MAundart von Schäßburg in Siebendürgen. 


Alundart von Schäßburg in Siebenbürgen.*) 


In Bezug auf vie Ausſptacht it zu bemerken: Alle neben- 
elnanderſtehenden Vokale (Dipbtbengen oder Tripbtbongen) 
werden mit Aufnahme von ei unt eu getrennt geſprochen. 
Der Accent liegt vorwiegend auf dem erfien Laut. nj wird 
wie gn im Franzoſiſchen (4. B. digne, Champagne) aus- 
geiprochen. j vor d ume t ift balb volaliih und halb Fonfo- 
mantifch, Zeit, beit (beute), rejven (reiten). In der Hermann- 
ſtadtet Munvart ſteht anftatt diefes |: g oder, d, 3. 8. 
Bedt (Zeit), bed (heute), ve sven (reiten), 


— on. 


1 Wää en Mecd är zwiin Rniecht 
| kenne I 
(Bollsmährchen.) 


En Meed hadden zwiin Kniecht gärn; der 
iin Äwer woor e ſtuulz gärfchtig Groal,! der 
dänder en oorm iirlich Heokt. Nea wänticht 
de Meed fe Allebiid genea® fenne ze liiren, 
| wäh fe An ärem Härzen befchäffe weeren; 
| dann vuer är nälm ſich uch der Stuulz gor 
fiir jefummen und efi wäftt fe net riecht, wää 
fe mät Am moor. Doräm geng fe und em 
Oowend ägebudelt vuer det Fenſter der Kniecht, 
äm ze lauftern® Zem irfchten geng fe un bes 
Dormen fe? Fenſter. Doo fRäc® fe Ar griiß 
Froad.? Der Dorm fRiß mät fenjerid Motter 
gor iinigf! ud? befchiiden um Daͤſchls en dß 
Reppe-Laawend!d und fe riebten mät endän- 
| der fiir hieſchis und wooren frii.1% Nea geng 
de Meed ud un det Fenfter des Hiiferbigen; 
wät fe ämer hei? füäh und hiirt, mäidht ert® 
de Gall koochen unt fhär üwergoohn: doo 
kriiſchis en beert?0 der Sin mät fenjer oormer 
Motter en fchimpft fe Ällent zefummen en 
fchleag?! fe zeleegt uch, welſ'ſem näfl?? z'eeſſe 
keankt gien.3? De oorm Motter Äwer fchrie 
en foor:?4 „ech will der joo vuer me Liemen?5 
gärn aſtes gien, won ich nor Aft haar, Älliin 
eh Hun?? joo näft, wää deien Diißem!’23 
I Wii der Sän audgetoomt hät, Te nädme?9 
' zeleegt uch den Diißem en Ni hiißheangrig 
e) Bergt. Germ. Boͤlkerſt Band Il. Seite 814. 

”) 5. Deutiche Bollsmäirchen aus dem Sachienlande 
in Siebenbürgen gefammelt von JZoſeph Haltrih, Brofeffor 
am evangellihden Gymnaflum zu Schaßburg. Berlin, 1856, 
Berlag von Julius Springer, 

1214. Scheuſal. 2 Haut. I genau. 4 fo wußte, 5 an. 
6 lauihen. 7 fein. 8 fab. 9 Freude. 10 mit feiner, 
48 einig, d.h. artig, hübſch, fein, lieb, fanft. 12 aud, und, 
13 Tiſch. 14 „Saamend Brühe. 15 hübſch. 16 froh. 
47 bier. 18 ihe, 49 ſchrie. %0 uns lärmte, 21 jchlug. 
DM weil fie ihm nichts. 23 fonnte geben, 4 und fagte. 
B mein Leben, 26 etwas. 27 ich babe, 3 Sauerteig. 
2 nabm er, 
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elliin um Däfhaad;0 de Motter üwer füds 
fm Hierd en fchrü. De Meed hät geneag ge 
ſehn; fe haat den Gärfchtigen zerräffen, woo fe 
gefeanft3i haat. 

Den dändern Dowend ämwer woor Däänz, 
unt der Hiiferdich uch ber Dorm wooren ud 
boo. Der Hilferdih Äh nor efi mir näft 
dir näft eroof Äf den Dormen, geng änjden?2 
mät der Meed en ried vun hienss Dänjen; 
ber Dorm üwer ſaͤͤß än em Wänfel gdünz 
befhiiden en ſaͤͤch nor munchmool Äf de 
Meed, unt et woor em, wää wonſem änt?4 
Härz ſeech, en fech, wää gärn biedd fe haat. 
Wäi nea de Schillerd6 ufengen?? je mufiziren, 
fe feart der Hiiferdich de Meed zem Däänz. 
Se geng dich, Äwer net gärn; wää je ſich nea 
dreehten, fe füäng frem nor iift änt Ihr:es 

„Hop, zop, Toof,3® 

Dit? te Naachten Diißem fräägt!” 

Wäh daat der Hiiferdich hiirt, worte gieltt 
uch blaͤß, en märft, dä fe Ällent wäft; e leß 
fe nor nedlich#? aus en lef wääe Befeeffäner 
eweeg vum Dähnz. Der Oorm fühdh de Meed 
ling un en wäft net riecht, oofet3 fill, oofe 
net füil; nor iift4t nme ſich en Härz en froogt 
un, De Meed woor friit® en Flüm glech Al 
ahänds en begrüf en umd? Arm und fe 
drehten fich, däder en Froades moor zeaze⸗ 
fäähn; Am Dreehn Äwer füäng fe dem Kniecht 
Ant Ihr 

„Dreeht ich,49 ir menj lähm fFen,50 
Reppe⸗Laawend fchmäft gor ſeß!“ 

Wää däät der Dorm biirt, ſchumtedl ſich 

en doocht: fe wiiß, däted? efi oorm bäft, en 


30 allein am Tiſcheck. 31 gefonnt, 32 immer, 33 hoben, 
34 mie wenn fe ibm ins. 35 er. 96 „Schiller” beift tas 
geiftliche Dienfinerfonal ves Pfarrers in Siebenbürgen mit 
Ausnahme des Dredbigers, alfo: Echulineifter, Kantor, Die- 
fantift oder Schuljunge. Das Singen und Muftciren bei 
bürgerlichen Feſten iſt an einigen Orten noch eine Griverbe- 
quelle für vie armen Schullente, und in alter Zeit waren 
folche Feſte für fie Die guten Tage, intem auch für fie ein 
Stüd „maaren Hlibes” (mürber Kuchen), ein Trunf Wein 
und ein gutes freunbliches Wort abfiel. 87 anfingen, 
38 auf einmal ins Ohr. 39 Dachs, 40 ver. 41 wurde er 
gelb, 42 ganz ſchnell. 43 ob er. 44 auf einmal, plöglich, 
45 frob. 46 lachent. 47 ibn am. 48 Daß es eine Freute, 
49 euch. 50 meine lichen Füße. 51 fchimte er. 52 taß bu 














Saundert von — in an 





muuld9 glech emeeg; Äwer de Meed haͤal en 
feeft un der Händ en foot: 

„Eh bän den], 

Und tea bäft menj,5# 

Und efi fääl et 

Anjdeds ſenj!“ 

Nea wort bädld Hochzeit gehäälden und 
et woor doo gor laͤſtig;ẽs der Mierten Honnet 
aus der Zwickelgaß,? woo em't Briit mät 
dem Zwiirn fchnejt,58 woor uch doo; em ſchado⸗ 
em durch e Safso hiiß Kächenst Aft Hiiwis? 
und derſaͤnjtẽs Affet4 glägig, und der Maͤchel 
um Anjdes beffäm mär em Gträmpel oder 
— ech wiißet nemiss riecht — mät er Miir⸗ 


knoocht? iind weder de Feb und berfänjt 


| giite lumm.ẽ 


„Der Krutzewetz woor uch boo, 

Der Heppentepp Fähm uch noo; 

Menj Meer?0 as aus, 

Baͤs vuer des Moober fenj Haus, 
Wii?! fe beeffer üän, dii fooje?? erauß!” 





Der Bier uch de dält Giis mät 
ären zaahn Zinebäckelchern. 
(Bollsmährden.) 

Et mwoor emool en Adlt Giis, daa hat 
zaahn kliin, kliin Zinebädelcher,i daäã mooren 
Ämer wää de Orgelfluren? änjden iint® kle⸗ 
ner mää det Qänder und det Flenft woor nor 
efi griis,d wää me Fliin Fänjerd Nea trääf 
et fich emool, dat de Hält Giis foot:6 „menj 
Känjdercher,? Hiirt, wär ich ich foon,® ch 
goon? Äf den Dännerstog äkiifen!o galdt uch 
Goortefreoft!! und ich bränjen ich uch Aft!? 


| mät, Mälch im Zig und wiich!s weiß Briit;14 


| 





' 87 Sadgaſſe. 


ſchleßt de Dir!d nea glech zea hänjder!s mer 
und nemeiten loti? erän, dier net en ſchiints 


53 und mm 54 du bift mein. 55 immer, 56 luſtig. 
58 wo man das Brod mit tem Zwirnfaben 
ſchneidet, d. 5. mo man ten Maisbrei, die Speife armer 
Leute, mit dem Zwirnfaben fchneivet. 59 man fehättete, 


60 ieh. 61 dickere Euppe, oft mit Schmalgbrühe verfchen 


aus welcher in Bürgerhäufern das gekochte Rinpfleifch nicht 
herausgenommen, fonbern zugleih in ter Schüffel mit 
aufgetragen wird. 62 auf das Haupt. 63 feitbem, 64 ift 
er, 65 am Ende. 66 ich weiß es nicht mehr, 67 Röhre 
fuochen. 68 eines, db, I. einen Schlag. 69 gebt er lahm, 
70 Mahr. Ti mer, 72 der fage fie. 

1 Ziegenbödlein. 2 Orgelpfeifen. 3 immer eines. 4 io 
groß. 5 Binger. 6 fagte. 7 Klnderchen. 8 euch fage, 
9 ich gebe. 10 einfaufen. 11 &artenfraut. 12 bringe 
euch auch etwas. 13 weiches, 14 Brod. 15 Thür, 16 bin- 
ter, 17 Niemand laffet. 18 2. i. feine, 


Stämm und weiß Kärfchkeri? boot; nAdr2e 


ümer bän eh; fonft kitel der gärftig Bier?? 
und fräßt ich Älle, woo ern erä23 Int." — „Nää, 
nää! Motter, mer mälle geat?4 folgen unt 
nemeften erä loffen, bä® ir net £ut!"25 Häpdde 
fe gefoot. Nea ndim fe den Eisſack?s en geng. 
De Zinebädeldher ſchluſſen zea und däänzten 
äm Iern?? eräm?® en mwoore gor laͤſtig. Wis 
Awer de Giis durch de Bäfch29 geng, jüäch?0 fe 
ber Bier aus fenjer Stum,3i en doocht glech: 
„aba! nea Fääfte®® re Zinebäckelcher leicht 
befuunsd und freeffen!” Waͤa ſe verbää ge» 
gänge mwoor, lef hies glech vuer de Stum ber 
Giis, ſteß än de Dir en brommt en mor« 
melt35 gor erſchraͤcklich: „määcht mer äf, mdaͤcht 
mer af!“ De Hiin oorm Zinebädeldyer ftiiften®® 
gäänz verbeefelt,97 dat fe nichess Liewen häd⸗ 
den, aus endänder en verkruche ſich, woor3® 
fe feangden,#P iint eangbder degriid Meald,“ iint 
eangder de Weeſchtroog,“? iint eangder be 
Schoochtert ‚43 iint eangder't Däpyen ‚4 iin: än 
de Steangd,“? iint änt Neweriird6 und eji weg⸗ 
ter? und det flenft än d' Eeſch. Wii nca 
der Bier dertrausd? brommt und beerr,50 ämer 


dennich net Ane! feangd, nähe fich de nen 


greft Zinebädelcher en Gerz en fooden: „aad53 
Motter foot, mer fiilend4 nemeften erä loffen, 
dier net en ſchiin Stämm und weiß Kätfchfer 
haat.“ Nea fenge fe ud un ze fpooten — 
äwer dädt haade fe kenne bleime loffen — 
und fooden: „Herr Gevätter Bier, net moort 
ber Zinebaͤckelchefliiſch ſchmakt geat, nea kut 
dennich erän durcht Schläffellooch, ir dinkt joo, 
ir weert ber Stärfft und Klägft en feentd5 Alles!“ 
Nea wort ber Bier gäftig em lef eweeg en 
boot: „nä, woort, ich wäl ich fchiind6 be⸗ 
fuun!” De Zinebädelcher Ämwer befüämen Ku— 
raagi, wää fe biirten, dat der Bier nemi vuer 
der Dir woor, jprängen ervuer auffem Waͤnkel 
en däßnzte wedder en woore läſtig. Mor det 
Eeſchpaͤdderched? foot: 


419 Hänte, in der Kinderſprache. 2% das. 21 kommt. 
22 Bär, 23 herein. 24 gut. 25 fommet, 26 Querſack. 
27 Hautflur, Diele, Fußboden. 28 herum, 29 Buſch. 
80 ſah. 31 Stube. 82 Tannfl vu, 38 befommen. 34 er, 
85 murmelte, 36 fläubten, ſtoben. 37 verblüfft. 38 kein. 
39 mobhln. 
42 Waſchtrog. 48 Mellgefäh. 
Stunde. 46 Ofenröbre. 47 fo weiter, 48 Nice. 49 draußen. 
50 lärmte, 51 doch nicht binein. 52 neun. 53 unfere. 
54 wir follten. 55 und koͤnntet. 36 euch ſchon. 57 Aidem- 
puttel. 





40 konnten. 41 eine® unter die große Mulde. | 
44 Topf, 45 Uhr, eigentl, | 


m— mn nn mm —ñ —ñ e nn — — — — —— —— —— — — 





— 


— —— — — — — —ñ —— — — — — — — — — — — — — — — —— — — — 








Mundatt von Bchäßburg in Birbenbürgen. 








Wät hooderd® gedoon! 
Wää wider e85% goon! 
Der Bier ä8 zärnig, 
Der Bier &8 flärf! 

Der Bier Amer woor grootzjea60 bää de 
Schleifer geluufen en bäbdem geſoot, wää bät 
bie em de Zeangst fchleife fill, däte uch efi 
ſchiin riede feent, wäh de Adlı Giis. Cha, 
mät haͤd der Schleifer gefuult, e haͤd gemoft, 


dann der Bier wuul «43 fonft glech freeffen. 
Nea Füäme wäbdergällig aͤf de Zinebädelcher- 


ſtuw; mwää e gäänz dertuss woor, genge®® 


bemli en brommt net mi6? mwää e Bier und 
ham vuer det Schläffellood en kriiſchss gäänz 


- fchiin,69 wää de dalt Giid: „määcdht mer Äf, 
maͤacht mer af!“ De Zinebäaͤckelcher erfeerbe?0 








fi, hiirten Af vum Däänzen, blimen äwer än 


der Stäl floon; nor der Gefchpädder woor 
glech än ber Eeſch. Noo er Wel,7! wää der 
' Bier wedder kriiſch, froogt int: „baͤſte aas 
| Motter?” „Ghä! hä!” foot der Bier. „Nä, 
loß fdähn denj Kätſchker!“ 


Der Bier haͤd 
äwer vergeeffen, fenj j märz gärfchtig Prägen?? 
weiß ze maächen. Wää e fe nea wiß,?3 jäägen 
de Zinebädeldyer, däte der Bier woor en fenge 
webder waͤa iintern?4 un ze fpooten. Der 
Bier koocht vuer Zuern en lef eweeg en foot 
bää ſich fälmeft: „na, woort, ir felt mer bet 
bezoohlen!“ De Zinebädeldyer däänzten en 
fprängen wedder eräm und mwoore läftig. 
Der Bier aͤwer woor grootzea än de Mil?d 


baa de Melner?s geluufen en häddem gefoot, 


mwää bäte em be Prägen weiß maͤaͤche fül, 
mwää de Kätfchker der aülder Giid. Der Mel» 
ner, oofe wuul oder net, haͤd gemoft, dänn 
der Bier muul e ſonſt gledy freeſſen. Nea 
kaͤäͤme wedder grood Af de Zinebädelderftum 
en geng gäänz hemlich, wäh e An ber Neechr?? 
woor, en ruf?s vuerm Schlaͤſſellooch gaänz 
ſchiin, wäh de äält Giis: „ir Känjdercher, 
Känjdercher, määcht mer aͤf!“ De Zines 
bädelher worde wedder erfeert, biirden äf 
vum Däänzen, bliwen ämer än ber Staäll 


' Roon, nor det Fliin @eichpäbderhen woor 


gleh An der Eeſch. „Bälle aas Motter?” 
frägten be äändern. „Ehä, cha!” foot ber 


58 habt ihre. 58 wird ed und, 60 geradezu. 61 Zunge, 
62 ja, 63 ihn. 64 kam ex wettergallig, bitterböfe. 65 dort 
on, nahe dabei. 66 ging er. 67 brummte nicht mehr, 
68 ſchrie. 69 fein. 70 entiegten. TI nad einer Meile. 
72 Tagen. 73 er fie nun wies. 74 früher, zuvor, 75 Mühle. 
76 Müller, 77 Näbe, 78 rief. 





— 


Bier, „Naͤ, weiſt de Kutſchker!“ Doo ziigt 
der Bier ſenj weiß gemaͤaͤcht Praͤtzen und nea 
gluuwte fe, et weer ar Motter und woore 
frii?® und fprängen und wuule gern fäähn, 
wärfen®® haat broodht, en ſchluſſen de Dir äf! 
Nor iiftl ſaͤͤge fe de gärfchtige Bieren. Nea 


baat ir, jääh felen, wää je durch enäänder | 


lefen. Alliin daͤaͤt haͤalf Alles näft; der Bier 
fääg, mwoor®? fe älle Iefen, feng fe, iint noo 
dem äänbern, en ſchlaͤcktss je gäänz än. Det 
Gefchpäbberchen Äwer zeddert än der Eeſch en 
graalt,d4 e werd er uch fänjden;85 äfliin e 
haͤdet net gefäähn und eſi boochte,86 e wäär 
färtig, en geng eweeg en woor frii. Wii e 


unt Reeg®? un be Bäaͤſch kaͤͤm, fe fääched de 


Giis, dia kaääm nea vum Dännerstog hiimen®® 
en broocht Allerhänd Äkiifes?o afm Rädr 
& froogt fe gäänz läflig: „nä, wohär kuder, 
Geväbder ?“ — „Nä, vum Dännerdtog!" dänt« 
wert fe heflich — bänn je boocht, et A8 Anjden® 
beeffer, em biit94 fränjdlihd — „em meh joo 
uch altes aſt äkiifen!” mer et woor er goor 
net riecht, daͤt der Groalss efi gefpaafig woor. 


„Nö, ech ku vun der Hochzet en bu gor geat | 


geliewt,“ foot der Bier. De Giis geng fchneel 
weiter en lef biimen en mwuul fäähn, oof Ar 
Känjd?? yuer dem Gaͤrſchtigen reag?d bliwe 


weern. Amer wää worbet er, wää fe nor iiſt 


de Dir ängelmeit und än der Stuw älles 
ämgedreebt fäach und aͤlles mäuskeſtäll woor, 
Menj Känjderher, menj Kaͤnjdercher, woo 
fejt er, Eut doch ervuer!“ Amer et leß ſich 
läng näft büren. Det Eefchpädderchen zebdert 
en graalt hält, et weer wedder der Pier und 
e haar fich nor verftäält;®® ändlich kuktet e 
wenig burch de @efch en fAücdh nea, dadet fenj 
leifbeeftig Motter moor, en fpräng erauß en 
erzäählt nea Älles, mää et kuloo woor. Nea 
wort de Adlt Giis zärnig iwer den Bieren 
en foot: „nÄä, mwoort, ech wälemt glech be— 











zoohlen!“ en foot zem Eeſchpädderchen: „bleiw | 


tea nor hieſch derbiim, bäß ich Dich rofen.101 
Se wuul grootzen dem Bieren ält Geboa10? 
goon; Ämwer wää fe unt Reeg un de Bäſch 
fan, woore nood doo, woo fe mät endän- 


79 froh. 80 mas fie ihnen. BI auf einmal, plöplich. 
82 wohln. 83 fchludte. 84 fürchtete. 85 fingen. 86 vachte 


er. 87 an ven Berg. 88 fo fah er. 89 beim 90 Eintäufnige ; 


91 Rüden, 92 fommet ihr. 93 immer. 9 man tbut. 
95 zumellen. 96 das Scheufal, ver Echredliche. 97 Rinder, 
9 rublg. 99 verfiellt. 100 gefommen, 101 rufe. 102 Ge ⸗ 
bäutbe, 


— — — — 











der geriebt hadden, unde lääg un em Riinlos 
und fannt!® ſich. Nea Flüm de Giis bää en, 
en foot: „mwää hoodert!0 doch, melos Lääver 
Gevätter, äf der Hochzet eſi gear gehoot, wää 
fenjt0? wärder nea fchloofen ; faal ich ich net 
e wenig laufen?” — „Wää geat wit!los päät 
fenj;10® ei wärlich, deart!0 väät, Gevänder.'114 
Nea fengiem un ze laufen unde!i2 ſchlef 
dreangberi43 Hädld än. Schneel lef fe dräf 
biimen en ruf ärem Jängſten: „käm mät, 
bränj de Noold,t14 den Zwiirn uch de Scheer; 
ech ſaäͤͤl de Mileftiin droon.115 Nea genge 
fe bä& de Bieren; dier äwer ſchnoorktlis geat 
und zug en ſchlaapt Grimpes,1i? daͤt et en 
Froad woor. De Giis naam de Scheer en 
fchläpti18 dem DBieren de Beochtis aͤf: Mor 
iiſt fprängen Ar nenj Zinebäckelcher Alles 


eraus en mwoore frii, wää fe är Motter füägen 


und dätfe webber Am Rächtel?0 wooren; dänn 
im Bieren aͤs et wäh am Ueffen!?! gäänz 
deankel. Ar Motter mer kloopt fich äft 
Melt? und mwänften,123 je ſiiln gäänz ftäl 
fenj und biime goon; nor det Eefchpädderchen 
blim doo und mwoor zer Häänd; nea ndam je 
de Mileftiin und beeden dem Biern än de 
Beoch und needeni24 webder zea; bie Amer 
fchlef nooch fee en fpirt näfl.1® Mor iift 
erwächte en droaft!26 fich en rif ſich de Uugen. 
Det Eeſchpädderchen verfruch fich glech eang⸗ 
deri27? e Blaat. „Jaͤi!“ foote, „et &8 mer 
wis e Stiin äm Moogen.” — „Eſi giider,128 
wonemi2® ze geat liemt!” foot de ©iis, aͤlliin 
net loodich,130 foat fräfch, fääht, wää fernigi9 


ech bän!“ und de Giis fpräng en woor läftig. 


Amer der Bier fääch gärfchtig en woor ur« 
fehig13? en keankt fi Fommi33 vun der Ställ 
wiegen. „Mä, ir fejden eelend Kärl!” foot 
de Giis, „ir kent net iift!85 imer deſe Brännet36 
fpränjen;; fääht mir emool zea!“ än em Wigt37 


woor de Giis dertim.139 Der Bier wuul net 
' riecht, äwer e ſchumt ſich ze fpreechen: „nää, 


103 Rain. 104 fonnte. 105 habt ibr es. 106 mein, 


' 407 fein. 108 gut wird. 109 das fein. 110 thuet. 111 Ger 


— — 0 —— — 


vatterin. 112 und er. 113 darunter. 114 bringe bie Ma— 
tel, 115 ich werde ven Mühlftein tragen. 115 ſchnarchte. 
117 une ichleppte Kloͤtze. 115 ichligte. 119 Bauch, 10 im 
Lichten. 121 im Ochſen. 122 auf tas Maul. 123 winfte 
ihnen. 124 näbte ibn. 1233 ſpütte nichts, 126 rede, 
1N unter. 138 fo gebt es. 129 wenn man. 1% laffet euch. 


131 munter. 132 verprießlich, 133 Fonnte fich kaum. 
134 bewegen. 135 nicht einmal, 136 Brunnen. 137 in 
einem Nu, 139 prüben, 


— —— — — — 


Mundart von Schäßburg in Siebenbürgen. 


daͤãt Fan ich net!“ dänne doocht, e weer der 
Greſt und keent aͤlles. F geng äm den Brän« 





nen äͤmeraͤng,.iss en wuul, en wuul ud net; 
zeleegt nääm efich dennich en Dräft140 und 


fpräng, äwer der Mileftiin zugen äncni4i An 
de Brännen. Nea kriiſcheml42 de Giis noo: 
„Rämpel, rämpel, Mileftiin, 


Menj zaahn Zinebädelher fe goort4 derhlim.“ 


Der Eefchpäbder ämwer lef hiimen en ruf 
ud de äändern. Nea Füimefe älle en fprän« 
gen äm de Brännen und fängen: 

„Berätter Bier, Gevätter Bier, 

Se jääht doch nor e menig bier! 

Ir dinkt, ir haat Zinebädelher aͤm Beoch, 
En as et joo Aft Knoochigertid4 nooch; 
Nea foftt45 geat af de Milefliin, 

En bleiwt en Aändermool fenj derhiim!“ 


Rinderrätbiel, Kinderipicle, 
Sprüche und Lieder beim 
Meibentanze.*) 

Root emool, wii! fenj däät? 
1 


Se wunnen än em gräänen Haus, 
Der Griifvooter boot en bromme? Koogen 3 


(Mäntel, Mäntee,t Peelz, Gaput, Caput- 


roof, Rook, Zonder), 
Der Vooter en grooen, 
Der Ein en feierriiden,5 
Det Aankelchen hoot glääferän Uugen 
Uch zwee Thernchers aͤfm Hiimt?? 


(Auflöſung: der Bär, der Wolf, der Fuchs, 


der Haje.) 


2. 
Et fänje? äm Bäſch en Noochtegool, 
Dia fräßt e Fellenꝰ aͤfemool. 
(Auflöfung: der Wolf.) 





139 um im Ring. 140 dennoch einen Anlauf, 141 a0g | 
ibn Binein, 142 ichrie ibm. 143 2. 6. And alle. 144 erwas | 


Rnocigeres. 145 nun faufet. 


Geſammelt und mitgetbeilt von Profeſſor Joferb | 
Haltrih in Schaßburg. S. deſſen treffliche und fhäpbare | 


Abhandlung: „Zur teutichen Thierfage”, Kronftatt, gebrudt 
bei Johann Goͤtt, 1855. 


1 wer. 2 braunen. 3 Rod von grobem Tu, „Zonber” | 
bereutet baffelbe. 4 Mantel. 5 feuerrotben, 6 Thütrmchen. 


7 Haunt. Bes ſingt. 9 Füllen. 



































Mundart von Schäßburg in Siebenbürgen. 428 
| 3. 10. 4 
Wuer wäãã en Gaͤfel, Watver Numendt kennen der Bier, Wuulf, uf 
Gangden!O wää en Daͤſch,!! Net hiiren uch aneftoon ? | | 
An der Mättelti? mää en Kof,i3 (Auflöfung: Jaager uch Kiirſchner) 
Hänjden!! wäh e Beeffem.15 oder: 
(Auflöfung: der Ochs oder die Kuh.) Vuer wem groalen®® der Bier, 
Wuulf uch Fuff um miiften? 
| ; 4. " (Vuerm Iaager uch Kiirſchner.) 
Er as e fells uch garſtig Dos, 
Et boot det Ruulter!? un der Noos. 11. Tas Reihengehen. 
(Auflöfung: das Schwein.) (Die Kinder ftellen jich im Kreife auf, reichen | 
einander Die Hände und fprechen halbiingenb:) | 
5. Tſchuuka !96 | 
Se ſchnorrt en jpännt body net, Maruufa! 
Se ſäatzt afm Hierd em koocht Doch net, Fleg af de Birebuum, 
Se ſegtis gärftig und er feehlt er doc näfl.1? | Sch, mon de Tirke kun,? 
| (Auflöfung: die Kage.) De Tirke fun mär GStängen, 
Der Bier hoot ſich erhängen. 
6. Der Baſch bräät,38 der Bäfch bräät, | 
Wii?0 58 dier ſtattlich ſtuulz Mään, Der Wuulf hoot ſich den Zoogel®® verbräät, 
E driit?! Spuern uch en gäldene Kdäm? Der Fuff lift im Kuern 
(Auflöfung: der Hahn.) En boot de Fept0 verluern, | 
7 Der N. N. ſaal fe huelen. | 
z (Das von dem Vorgänger (oder Anführer) | | 
Der Zegtbemärter?? bezeichnete Kind muß von einer etwas ent« 
Steangd23 af dem Üderftärker,24 fernten Stelle, bi8 man auf 5, 10 oder 20 
Dernoo fuum der Waͤrltkuker?⸗ u. ſ. mw. zählt, zwei Brettchen holen; fonft er» 
En num den Zegtbemärker hält e8 von Jedem der Mitfpielenden eins 
Bum Aderftärker. auf die Fußfoble.) 


Wär A6 daat 
12. Der Wolf und die Bänje. 


8. (In ver Munvart von Nieder⸗Eideſch.) 
De Kelemeler?s gengen änt Feeld oome?’groowen, j Mutter: 
Gridegraat?3 kadm um MReeg2? eroower; Ir men Gooſelcher,“l Gooſelcher, fut aͤrvuur! 
|) Saat Gridegraat de Kelemeler um Reeg Äfe | Mer getilren®? nät, mer getiiren nät. 
| gedroon.%? Mutter: 
Wär is däät? Woräm nät? 
Gaͤnschen: 
9. Amt den Wulf. 
Woo Ioan33 der Bier, Wuulf, Fuff Mutter: 
Alm Friden bääi enäänder? Woo adt der Wulft 
| (Auflöfung: biäm Kiirſchner än der Biiß.) Gaͤnschen: 
Doo onder dem Zaäng,“s doo onder dem Zäng. 
Wolf: 


10 unten, 11 Tiſch. 12 Mitte, 13 Rufe, Faß. 14 bin- | ; ; ! 
ten, 15 Befen. 16 es ift ein faul. 17 Pilugmeffer. 18 fickt. Na, wuert, ech mwäl ich Thu: 
19 nichts. 20 wer. 2 trägt. 22 Zeitbemerter, d. 1. Hahn. (Da fpringt der Wolf hervor und fucht 
3 fand. 24 d. 1. Miſt. 3 MWeltguder, d. i. Stoßvogel. die einzelnen Gänſe, und Die er finder, ſchleppt 
% Grubenmänler,.d. 4. Schweine. 77 hinab, 8 Name 
des Wolfes, um die Gier veffelben zum bezeiänen, engl. | "7 r 
greedy, holl. gretig, gierig. 9 am Berge. MW Haar am 3 Namen, 35 fürdten ſich. 36 Dohle. 37 kommen. 
Hintern, Bezeichnung des Hundes. 31 hätte michts getban | 38 Buſch brennt. 39 Schwanz, 40 Füße. 41 Sänschen. 


I 
! 
! 
| 
| 30 1 Gäns 
Won Hoorumbänjdern? haat enboon,? nöcen: 
| 
| 
bätte in Rube gelaſſen. 32 hinauf getragen. 33 legen | 42 wir wagen. 43 um, wegen. 44 ifl. 45 Baum. 


mn — — — — — 
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er in feine Wohnung, um fie dann alle mit« 
einander zu freffem. Während er aber das 
Letzte bringe, gehen bie Andern auf ein Zei« 
chen alle durch, nun läßt er daß frei, welches er 
in den Händen bat und läuft zornig den An- 
dern nach; alle retten fih nun in’ Sichere, 
wohin der Wolf nicht mehr kommen kann 
und darf; dann wird er audgelaht und vers» 
böhnt. Die Molle des Wolfed muß immer 
der flinfite und luſtigſte Junge übernehmen.) 


13. Hahn und Stoßvogel. 
(Eines der Kinder figt auf dem Boden 
und rührt mit einem Hölzchen; die Andern 
ftelen fi in eine Reihe hinter einander, der 


Staärkſte voran, und gehen dreimal fchweigend 


um den Gigenden; darauf halten fie inne 
und es fpricht ber Vordere (Hahn) zum 
Sigenden (Stoßpogel).) 

KRofefch:ts 


Stoßvogel: 
Haf Däänt! 
Kokeſch: 
Wit määdt er nooch? 
Stoßvogel: 
Eh fdäld? mer e Feurche määchen. 
Kokeſch: 
MWät felt ert® mät dem Feurchen? 
Stoßvogel: 
Ech ſal mer Paleokes4 koochen. 
Kokeſch: 
Wär felt er mät dem Paleokes? 
Stoßvogel: 
Eh fääl en eeßen. 
Kokeſch: 
Wät ſelt er derzea eeßen! 
Stoßvogel: 
En Hänkelchen.bꝰo 
Kokeſch: 
MWobär? 
Stofivogel (aufipringend): 


Kokeſch: 
Däät felt er bleiwe looſſen! 

(Nun fpringen die Beiden immer gegen 
einander; der Stoßvogel darf aber nur immer 
dad Legte in der Meibe und nur eins auf 
einmal fangen; dad wird ihm bei einem gu« 


#6 Hahn. 47 d. 1. merte. 
50 Hübnden. 


43 ihr. 49 Mailsbrei. 


— — 


ten Hahn bei aller Liſt und Maſchheit oft 
ſchwer. Hat er endlich alle abgefangen und 
in fein Haus geführt, fo tödtet er fie, d. h. 
er giebt Jedem einen Schlag auf die Ferſe, 
dann ift dad Spiel aus.) 


14. Spruch beim Ringelgeben mit 
fleinen Kindern. 

Stiißvuegel! 

Hienendãder!s 


Fleg An de Pinmerbäjch,S? 

Bränj en Säckvel Haffelnäff 

Dem Diidel, deidel Digi (Frigi u. f. w.), 
Zizi! (dabei wird raſch niedergehodt.) 





Sprühwörter, Medensarten, | 


Bergleichungen, Sprache und 
Gefang der Tbiere. 


1. Baͤs emss de Bieren net boot, terf | 


em det Feel net verbränfen. 


2. E lutſcht fih un de Aniwweln, wää 
der Bier un de Prägen. 


3. N& hä frälih &8 der Wier ber beeft 
Diinzer. 


4 Der Bier morwelt en fänjt:54 „eh 
bän der Greft, eh bän der Greft.” 


5. Wonemdd des Wuulf geweehnt, äffed* 
än der Neebt.57 


6. Der Wuulf wieſſeltss det Hoor, ämer 
neet ſenj Dort. 


7. Wär froogt der Wuulf noo de Gtä- 
tuten.d9 


8. Den Wuulf zem Hännen, Greewen, 
Richter,60 zem Farr,el zem Ganter mäfchen. 


9. Der Wuulf diid nädeft nemeften näft.6% 


51 eigentlich Hübmerboftor, in ver Sprache ganz Meiner 
Kinder. 32 Pimperfiraud, 53 bis man. 54 fingt. 55 wenn 
man. 56 ift er. 37 Mäbe. 38 wechielt. 39 d. h. nach den 
Geſetzbuchern, nach dem Lambrecht ver Siehenbürg. Sachen. 


60 verfchievene Benennungen für das höcdhfte und erſte Amt | 


in Dorfgemeinnen Siebenbürgens. 61 Bfarrer. 62 thut 
niemals Niemanven nichts, d. b. immer Jedermann etwas. 
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10, 
Der Wuulf freifcht: „ech ben heangerich, 
eh ben heangerich”; mon e fätt’äß, jünjt e 
wää äf der Hochzet: „ullulub, jujujuh!“ 


11; 
„Et boot alled en Iwergäng,“ ſoot der 
Fuff, da em der Küirfchner det Feel imer be 
Ihrenẽs zug. 


12. 

Won der Fuff ſtark gejoogt wit, 64 lachte 
nor und billtes wää en Heangd:s6 „ir befut6? 
mid net, ir befut mich doch net!" Feen en 
äwer de Heangd denich,6® fe maazte:es „Ach, 
jäi! ch hun joo näft gedoon, hun joo näft 


gedoon!“ 


13. 
Der Hoofen wit näden?‘ e Wuulf. 


14. 
Der Hoojen uch Zegun?! hun Curaſchi, 


woſe nemefte jäähn, vuer dem fe groalen.?? 


— — 


15. 
Der Hooſen piipeft, won en der Heangd 
beißt oder der Jaager ſcheßt: „et diit wiih! 
jäi, et diit wiih!“ 


16. 
Wat vum Hoafl?3 gebuern äs, bleimt Fellen.?4 


17. >» 
„Näft giit?d imer de Däfteln!* fprächt der 
Ziſel. 


18. 
De Ihren mwooflen em, mwää dem $ifel, 
da eme?6 luewt. 


19. 
Der Jiſel Lürt?7 det Abe nea rädlänjän?®: 
ma! ia!” 
\ 


63 Oberen. 64 mir. 65 bellt. 66 Hunt. 67 befommet, 
68 dennoch. 69 weint, greint er. 70 Safe wird nie, 71 und 
Zigeumer. 72 fi fürdhten. 73 Dierd. 74 Füllen, 75 nichts 
gebt. 76 man ihn. 77 lernt, 78 rüdlinge, rüdwärts, 








Stirme n ic, Germaniens Bälterftimmer, Bil. J 


20. 
„Eh will joo gäre?s Iuufen!“ foot der 
Bäfel,0 „ämer ech groalen,bl de Jird fünft 
eangber®? mer zeſummen.“ 


21. 
Der Ueffend3 äs des Jiſel fe Geläfter.d4 


22. 
E jegt Fleag®d än de MWärlt,865 wäh en 
Ueſſen (en Kea) weder e noa Duer. 


23. 
Heif ud; Kea berlen:87 Hoal!ss Hoa! 


24. 
„Det Schwenj,S? däätem0 fraat, wit fätt!" 
däat wiiß uch der Begun. 


25. 
Det Schwenj wiiß net, wohär er fätt wit. 


26. 
EGiisbeacksl As det leetzt Rooß. 


27. 
Der Heangb?? billt: „ham, ham!“ und dinkt 
berbää, e haat en Mäd9% gefaͤngen. | 


28. 
Nea goon®4 der Kätz de Hooren ooft 
(d. 5. die Sache kommt zur Entfheidung.) 


29, 
Wit ſchirt fi de Käg dräm, oof de 
Kächen?d ubräär.9s 


30. 
De Kög wiimert: „määcht mer Äf, määdht 
mer äf, määcdht mer äf!“ 


31. 
Wär net um Kokeſch?? As, med um 
Kam ſenj. 


79 gern. 80 fagte ver Büffel. 81 ich furchte 82 unter. 
83 Ochs. A „Beläfter‘ Einer vom Baar, Antermann, 
85 fieht flug. 86 Welt. 87 brüllen. 88 Heu. 89 ESchwein. 
rad man. 9 Gelobock. 92 Hunt. 3 Müde. 94 nun 
geben. 95 tidere Suppe. B anbrennt. 
9% muß. 


ö— nn nn 


a“ 


9 am Habn. | 


| 
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32. 
Die Henne ruft, wenn fie ein Gi gelegt 
bat: „Eut,99 kut und ſääht!“ Der Hahn auf 


dem Mifte, wenn er zum Himmel fieht, ruft 
dem Stoßvogel: „ich jaähn didy joo geat!100 
ich Täähn dich joo geat!“ 





99 Tommet. 100 febe vich ja qut- 


2ob der Frauen.*) 


Bil Hühgelihrden Hu’ gefoot, 

E' jeed Geſchöpf ſchaff Napen,! 

Der Schnidefchnuogel® und de Moot,? 
De Magen und de Kagen; 

Näſté wär ämionft, zem Goanze' paß 
Der Schierlenf und der Saſſafraß, 
Det Guuld und der Arfeni, 


Dus döſem fchied löt fih mös Sup 
Kloor wä de San? beweifen. 
Denn äs 58% näglih ud de Katz 
Bi Magen und bä Meifen, 

Se moß de Fri? uch nätzlich feing; 
Döt folgt, wä wuorem Sannefcheing 
Bi bieprem Sommerbömmel. 


Allien ech joontO cr froall erouß: 
De Krünl? vun allen Dängen 

As ienzig nor de Frä äm Hous. 

Ar Lüwls wäll ech bejängen. 

Di’, wat em Ümwelt!4 vun e' foot,15 
Döt allent, lieder Gott gefloot, 

As nor en jchwarz Verlömdung. 


) Bergl. Germ. Bölferft. Band II. Seite 823-835, 

*) 5, Berichte in Siebenbürgiſch⸗Sachſiſcher Mundart, 
gefammelt und erläutert von I. 8. Schuler. Hermann- 
fabt, Friedrich Auguſt Grebner, 1B41. 

4 Nutzen. 2 Schnede. 3 Motte. 
6 mein. 7 Sonne. 8 ift uns. 9 dran. 10 fage. 11 es 
frei. 12 Krone. 13 8ob. 14 denn, was man lebeles. 
415 von ibnen jagt. 


— — 


4 nichts. 5 ſchon. 


33. ’ 
& maagt, e jchimpft wäd en Riirueſſen ;10 
wää e Niürbila.102 


34. | 
Aus ber Kroo wit nichen!®! Daum. 





101 Rehrvommel, 102% eigenti. Robrftier, d. i. Rehr⸗ 
bommel. 109 Rräbe wird feine. 
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Si jön nöt öcktel,ls und befähn 
Am Spägel föh ous Grängden :1? 
Si mwälle gerre'ls ſich bemähn 
De' Moan ul? ſöch ze bängden ;20 
Und dat vun allem ligräff?! froa 
Ar bhühgeprifän Tugend foa,?? 
Scägt fü der Moodipoanzer. 


&ä fün nöt ſchwatzhaft; dä’, me Gott, 

Der Möl äs joo zem ricden, 

Und dat f’et brocdhe”, — Männer, lor23 
. Das doräm fleißig bieden; 

Dä' foot, wat wär fonft de Palor?4 

Bu’ Moan, wenn är humana vox 

Sich nöt fiel hüre' loffen ? 


Am Jus und An der Medizin, 

Af Kanzlen und Kathed’ren 

Herricht mundieng?®® Frä, und är elien 
Verdonft der Moan, dat Ged’ren 

Hie?s glöch vun Ihr ze Ihre’ flug; 

Af föſſer Suada Bligle' flug 

Hie nor zem Ihrentempel. 


16 eitel. 17 Gründen. 19 gern. 19 an. 2% binden. 
21 Angriff. 22 ſel. 23 laht. 24,ein aus Maismehl ge 
machter Kloß, welcher kann mit Milch, Räfe und bergl. 
gegeflen wird; auch Schimpfname für einen trdgen Diem 
ſchen ohne Regfamteit und Willenskraft. 23 mand eine. 
26 er. 


Sä berrichen nöt; nor än der Nierb, 

De fehlend 2äd?7 ze fällen, 

Und dar 88 gaat®9 de Wirtbfcheit gibt, 
Behiewi?? de Fra de Wällen. 

Mor mundie!0 Moan wär elend drun, 
Und fänt feing Duogdt ze näfter funn,3? 
Hät' nöt feing Frä 't Gommande. 


Noo döſer Uortss känt ech nooch vil 
Zem Breis der Frä’n ufähren.®4 

Ei ihaffen Nagen, trag der Mill,35 
Af doͤſer Welt, und zären 

Am goanze' Liewen 58 Det Houß, 
Und ſchaffen 58 Vergnägen. 


Ze allem ſeingss de Fräe' gaat, 

Zem Brooden und zem Koochen. 

&ä hied'ren3? ös den dräme Maath,3® 
Und fliegen?? 58 de Knoochen; 

Und doräm preifen eh uch büb 

Der Fräevunlf — dä’ wat äs mihl‘ 
De Mean ze früne'! mächtig? 


Lob des Winters. 


Lüwt ir de Sommer, wä ir mwällt; 

Mäpt, mir gefällt hie“ nöt. 

Ech lümen!3 doat, mat mir gefällt, 

Und mat jich Tüme’ loͤt. 

Meing Lömfentt äs joo guor verbraar,® 
Schär wä geriechert Flieſch. 

Sonſt fddı!d er ous, wi Maälch ud Blaat, 47 
Und trag er Städp’rän hiefch.t8 


De Wängter!® nor lümt md Geſong, 
Nor bie verdänt de’ Preis, 

Der Doag äs kurz, der Oowend lonf, 
Und uch mö Nörnfe weiß. 

Kom kitso der Domenpftern erous, 
Se gibt et laftigd! zaa. 

Mer rinzen,52 fpile' Blängdermousds 
Und magenst 58 dörbaa,55 





7 Süde. 28 une gut. 29 bebauptet, 30 wie mandher, 
manch ein. 31». i. fein Leben lang. 32 zu nichts kom» 
men. 33 nach diefer Art. 94 anführen. 935 Mühle. 
36 find. 37 erbeitern. 88 trüben Muth. 939 pflegen. 
40 if mehr. 41 frönen. 42 er. 43 lobe, 44 Llebchen. 
45 verbrannt, 46 ficht. 47 und Blut, 48 bübih, 49 Min- 
ter. 50 faum fommt, 51 luftig. 52 rangen, fi laͤrmend 
bin- und berbemegen. 53 d. i. Blindekuh. 54 tüffen, 
55 vabsi. 





4 — — 
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i&hlechter, 
70 Einlöfungsfcheine 
feine, 


linerträglich. 


Döt äs dichd6 gem Teiwel biehlen! 
Gh hun nöt en Kröger Gield; 

Un de! Schage”? fehle Siehlen, 

Gt äs mundient,d® wat mich quielt. 
Ud meing Hemder fün zerräffen, 
Mer hun nöt e' Stäfchen Huulz, 
Und de Nobbrän hieſcht Intrefien 
Mär entieglich grüßem Stuulz. 


Alles döt wield9 ich verfchmerzen; 
Awer mwat ich giefl're’ foag,s0 

Doardl göng mer ejü ze Herzen, 

Wier wieh, träfft mich nöt der Schloag. 
Denn der 9., der Stabt-Gevatter, 

Huot öͤtzt feen den Ülfterdoags? 

Da’r63 gefuuft, uh Miel, ud Batter, 
Dat jeing Frä Gebäfiel moach'. 


Dä Magarg,64 — dat fü de Maden! — 
As dich nor en Däppnerän,s5 

Und badt Honflig,® Strägel, Fladen, 
Ed) bi’ joo en Däfchlerän, 

Und ech fiel mich lichter6? loſſen, 

Wä en eelend Däppnerän? 

Näi, ech baden Ar zem Poſſen 

Noch en Struudel ümendrän.s8 


Kathi! nömm de’ Sangtigköpdel,s9 
Droag e' glöch än de Verſatz! 

Borg zäh’ Gälden Älieszöddel?d 
Vum Herr Zah oder vum Schatz. 
Zuol Am vürous de Intreffen, 
Und fief Batter, Da’r, uch Miel; 
Mor der Buoter törf näft7i mwäflen, 
Sonft begreift’ ös un der Kiel.?2 
Möch foal nichen?? Nohbrä' fpooten, 
Nooch en eelend Bäkä'?« foon, 
Dat em?5 bä mir nor de Mooten 
Soat?s um Üſterdoag ſeeg gohn !77 





56 ja, bed. 57 an ten Schuhen SR mandıes 


geringer. 69 obendrein 


74 Bäderin, 75 dad man, 76 fatt. 77 geben. 


59 mollte 

60 jah. Si das. 62 gegen den Dftertag. 63 Eler. 64 6.5. 

das mücrrifche, fauertöpfifche Weib. 65 Töpfern. 66 ein | 
mit Gierbotter und Butter überfchmierter Fladen. 67 d. 1. 

69 Sonntagklitel · 


71 nichts. 72 Kehle. 73 nicht eine’ | 


— | 


hp 
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Liebesweh. 


Mol ſoaß ich alt?8 mät dir af 'em Hierd, 
Meing Hiewt?s un deinger Braſt!so 

Tesl fooft: ach härzet Schatzke' meing, 
An Härmeftt? foal oasss Hochzet feing, 
Doat hürt ich mät Herzendlaft. 


Der Sommer vergöng, der Härweſt ud; 
Naa äs ud der Wängter funn.$4 

De Biemss ſön dörr, de Fielder weiß, 

De Jerd loat angder®d Schnie und Eid — 
Te huoſt mich nooch nöt genien,3? 


| Spräd, Allergeläwiter, wat hun ich geboon, 


Wat hun ich dir Ümmelt gemuult, 

Dat taass efü foandlid vu’ mir wöchft,39 
Dat taa mir dd goanz Gemäth entzögft, 
Mät wat hun ich döte'90 verfchuuldt? 


Ach wich! meing Uuge feing ängben®t nap, 


' Meing Uuge' feing ängden bräm ;92 
Meing Liewe'ss verziert fich, wä der Schom; 


Ech vergohn und verwielde', wä en Blom, 
Möch verziert det Lied94 und de Räm.95 


Det Lied, doat zöchtes mich der Jerden zaa, 
Ich koan et naa nömmi broon ;9? 


Doc; der Diedss hielt joo alle Schmerze’ glöch, | 


Am Gräm äs Rab uch Trieft für möch — 
Doo werden idy nömmi Eloon!® 


Ad, moacht mer en eng ſiesäkigloo Bär, 
En' fhärrt mich gor döf än de Jerd! 

Doo ſprächt, wier vu' meingem Schäckſoal hürt: 
Det troa'ſt Gemäth huot de Läw verziert, 
Der Groam huot e' Liewen zeftiert.101 


78 manchmal, bisweilen. 79 Haupt. 80 Bruſt. S1 du. 
82 Herbft. 83 unſere. ®4 num ift auch der Winter ge 
fommen. 85 Bäume. 86 vie Erde Liegt unter. 87 ges 
nommen. 8 vu. 99 weichſt. MW viet, 91 find inımer, 
y2 wüb, 9 Leben, 94 Seid. 95 Siebe. 96 das giebt, 
97 nicht mehr tragen. B Tod. 99 Hagen. 100 fechsediges, 
101 zeritört, 


De Särweitfäddem. 


De Bläbder verbrögen,! 
Der Härweſt äs bä2 
Seing Fäbdemcher? flägen 
Umt Hömmel erbä. 

Se flanbern® und fliegern 
Zefummegerafft, 

Und biepern® und Fiegern? 
Sich hüh än de Laft. 


Se ſönn e' Geſpillchen,* 

Doat nömmermieh rieſt,* 
Se heh'lo ſich un't Schmillchen,! 
Und knoͤddern!? et fieſt, 

Domät et känt loaen!3 

Am Wängter!! wä düdt, 

Bäs 't Hälmce' vun noaem 

Am Sräbjohr erftiebt. 


Se zähn!5 und fe fprieden 
Sich ous Ümmer't Field, 
Und mwälle' nöt brieten!6 
Um Hömmeldgezielt. 

Wi Fähndelcheri? floddernls 
Se hüh üwwer'm Bäich,1? 
Ge fpillen und ploddern?0 
Am Stoppelfield fräjc. 


Um Damwend eliendhen?! 

Gicht jeder zer Rab, 

Et liegt fih un Rienchen,?? 
Und dieht d' Uugen zaa. 

Doo driemt et vum Sommer, 
Vum Frähjohr gorr huuld, 
Doo ſchroat?s et vool Kommer 
Mund Zehrche' vu’ Guuld. 


Und wore’ ſ' uch nöder,24 
Bedaat?d und bepäft,26 
Se zäh’ je naa?? wöber 
Gorr huh durch de Laft, 


* 


1 vertrodnen. 2 iſt bier. 3 Fadchen. dam. 5 flattern. 


‚6ftreden. 7 beben.9 Spiel, Spielmerf,. Inimmermehr raftet. 


10 hängen. 11 Schmiele, eine befannte Grasart. 12 fnüpfen. 
13 liegen. 14 im Winter. 15 sieben, 16 enden, eigentl, 
bereit, fertig werben. 17 Fabnlein. 18 flattern. 19 Busch, 
Wald, 20 flattern, 21 allein. 22 Rainchen. 23 weint, 
24 niebrig. 25 bethaut. 26 bereift. 27 nun. 





—— — — — — — 


Be EEE an EEE EEE EEE — 








— — — 





Et wiewt är Geflieger?s 
Mund atlaffä’ Boand, 
Doat zärt, wä e' Schlieger,29 
Der vald Sachſeloand. 


So zäht denn Am Fridden, 
Ir Fäpdemcher wierth, 

Doch möß ich öch bidden, 
Däft zaa mer de Yerd, 
Doomät, wenn zem Froaen?‘ 
Der Frähjohrsmoan Fitt,31 
Sä äre' Getroaen 

Am Hochzetklied nitt.3? 





Der Alpeniee.* 


Wo gefagt vu’ Gottes Hoand 
Stohn de Hatterthiefss vun Loand, 
Wo ſich Fels u' Fels erhiewen, 
Affendt An de Wuulke' ſtriewen, 
Hömmelbüh, 
Loat3d e Sie 
Angdriem3d Schnie, 
Di durch Zuuwerſprach gebangden?? 


' An em Felfekieffel angden.3® 


Seingen Spägel floor und hell 
| Kreifelt nichens“ Waſſerwell, 
Nichen Fäfchkert® ſoͤggt em#! ſchwemmen, 


Nichen Schwölnfert? guukeln äm en, 
Rien ucht3 floor 
Wi e woor 
Toufend Johr 

Roat e döfdt Am Felſekeller, 

Wädder brämwer,15 wädder heller. 


' Alle Morgen än der Früh 


Kitt46 de guuldig Sann erbä — 
Zwänkelt“ durch de Kuupen üwen,«s* 
Und be Niewel dä zeſtiewen, 


*) Huf ter Bergipige Arvaſch in den jünlichen Grenz 
gebirgen Siebenbürgens, gegen die Walachei. 

23 v.i. Seflatter. 29 Schleier, 30 zum Freien, 31 kommt, 
32 nimmt. 33 „Hartert‘' Belomarf, Grenze ver Flur eines 
Ortes; „Hief" Haufen; bier werten vie Gebirge als Lan ⸗ 
besgrenge „„Hattertbief” genannt, 34 aufwärts, 35 liegt, 
36 unter vem. 37T gebunven. 38 unten, 39 nicht eine, feine, 
40 Teine Alichlein. 41 fieht man. 42 Schwälblein. 49 aud, 
und, 44 er tief. 45 trüber. 46 fommt. 47 blingelt. 48 oben. 
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Wenn det Kächt 
Kloor und ächt 
Durche brädht, 
Wi’ fe Eudt durch Felferägen, 
Dat äm Sie de Strohle' blägen. 


Awwer nöt de Sann elien, 
Uch de Felſen, ber Geftien 
Söggt em too än toufend Strohlen 
Sih äm Wafferfpägel moolen, 
Sälwergroo, 
Rüth uch bloo 
Glänzt et doo! 
Wi fich hieſch‘s de Farwe' mäſchen! 
Wä de Uuge' ſich erfräfchen! 


Stuulz ous feingem Felſenhous 
Kitt der Addler fräh erous, 
Ploddertso aff und ſpriet ſeing Fligel 
Üwwer Felſeſchlucht uch Higel. 
Hömmelhüh 
Ummr’em Sie 
Schwiert e früh, 
Piepft noo, looft, als wiel e beeren,S1 
Dat de Stiegie8? fich erfeeren,d3 


Hirfh und Stiegied, Gems und Rih 
Kunn zer Drinfdt eraff zem Gie, 
Und der Hirich, der höſchtss vun allen, 
Spägelt uom ſich noo Gefallen, 

Söggt doo fchoad6 

— 't äd em noa — 

Sö Gemoah!?7 


Schnänft det Hiewd,59 tappicht mät de Föſſen, 
Gliewtd? en fremden Hirfc ze größen. 


Präctig äs et un dem Sie, 
Zwäfche Felſen, angdr'em Schnie; 
Forchtber, mä’ ſich Störm erhiewen, 
Toufendjährig Felſe biewen! 

Wenn et blaͤtzt, 

Und de Spaͤtztso 

Uowe'sl rätfcht! 
Grampigs? flürzt je mät em Mäder 63 
An de’ Sie, än touiend Städer. 


49 bübfch. 50 flattert 51 ichelten, 52 Steinböde, 
53 erichreden. 54 kommen zur Tränke. 3 bübichefte. 
56 fchen. 57 fein Geweih. 58 wirft vas Haupt. 59 glaubt. 
60 Spige. 61 hinab. 62 plump. 63 Rud. 
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| Schwarz wä Noocht de Wunlken zähn, 


Raaig,64 ald oow näftsd gefhähn, 
Norr den Danner biert emss beeren, 
Dat de Felfe fich erfeeren. 
Wirt mät Moocht 
— 't id en Proocht — 
Brouft und froocht, 
Wä der Schloag de Felfe jchöddert,67 
Dat der Sie erbiewt und zöddert. 


Plötzlich ſtürzt ſich Meen und Hool$® 
n de' Sie, geſchwibbelt vool, 
‚ Und der Wängpftieß69 peiticht de Wellen, 
Dat fum Hawer?O ſich zerichellen. 
Mä en Blom 
Spillt der Schom 
Un dem Homm,?t 
Und en Boach flürzt polternd uomen,?? 
An den döfe' Bieregruowen.?3 


Doch de Wuulke' je vergohn, 
UImmwr’em Arpaafch flieht der Moon, 4 — 
Und de Niemwel, dä zeflöffen, 
Und de Waffer, dä verfchöffen. 
Rien uch floor 
Wäe woor 
Toufend Johr 
Loat der Sie, de Sternder fänkeln, 
An de Spägel uowen zwänfeln.?5 


Kinderlieder. 


Reiterlied, wenn man die Kleinen auf dem Rnie fchaufelt. 


Zu Zu Zudermemmdhen, 

Drent Weng! ous dem Kännden; 

Hür norr, bür, war ſprächt der Hunn,? 
E bäd rüd Paputichen? unn, 

E fül regde froaen? 

Ann de Dirımenoaen, 5 

Do dä reefligd Meebcher gohn, 

Do dä roogig Gange? flohn. 

Der Kragemög woor uch do, 

Der Höppentöpp foam uch noo.® 
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Patſchlied. 


Patſchi, patſchi, Käggelchen!? 

Der BarriO hatt e Bägelchen, 11 

Goaw et fengen Kängden, 1? 

Sülen lieren!3 fängen. 

De Kängd dä moore büß, 

Schmießen't än de Boach, 

Dat et guor zebroach, 

Schmießen't än de Brannen, 14 

Dat et guor zerrannen. 

Maria foah angderm Weimernftoof, 15 
Hadd en Däpp!6 vool Kroft1? gefoocht, 
Koam der Braader18 Steephen 

Mät dem lonke!lb Leefel, 

Schlah?0 mich aff meng?! Hängbdihen, 
O wih me Badzängpchen!?? 


Ningelreibenliedchen. 
Heio, Meio, 
Hoower äm Teeſchken, 
Mälch äm Fleeſchken, 
Zitzi, Mitzi! 


Wiegenliedchen. 


Suſu, Suſu, Sigelchen, 

Mooter ſchuß e Vügelchen, 

Schuß et än dem gräne Woald, 

Schloof, me Kängdche, ichlouf norr boald! 


Sage vom TZulipan. 


Et woor emool e Moan, 

Der höß Tallepoan; 

Tallepoan höß he8 

Siwwe Fierz löß be: 

Ennen aff den Däſch, 

Sch doocht, er wär e Fäſch, 
Ennen aff de Dirr, 24 

Taa25 doodhfi, et wär en Birr,26 


64 ruhig. 65 nichts. 66 hört man, 67 erfähüttert. 
68 Hagel. 69 Wintfſtoß. 70 Ufer, TI an dem Ranr. 9 Handchen. 10 Pfarrer, 11 Büchlein. 12 Rindern, 
ı ı 72 abwärts. 73 Bärengraben. 74 Mond. 75 hinab blinzeln. 13 lernen. 14 Brumnen. 15 unter tem Weintraubenftod, | 
1 Wein. 2 Habn. 3 rothe Bantoffeln. 4 relten freien, 16 Topf. 17 Kraut. 18 Bruder, 19 langen. 20 fchlug. 


21 auf mein. 22 mein Badenzäbnchen. 23 er. 24 Thür. | 
23 vu. 2% Birne. 


2b. um zu freien. 5 in bie Dimmenauen. 6 attigen. 
ı 7 Jungen. 8 auch nad. 
f 
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Ennen aff den Arren, 

Ich wunl mich mätt em zärren, 28 
Ennen aff den Dillen,2? 
Taa wuult mätt em ſpillen, 
Ennen aff de Kaſten, 
Ich wuul noo30 em taften, 


27 Fusbeden. 8 d.i. zanfen. 29 Brei. 30 wollte nad. 





Mundart von Agnethlen in Bicbenbürgen. AB 





Ennen aff de Lado, 31 

Taa doochſt, et wär de Papp,32 
Ennen böng e änn de Ruuch, 
Taa fooR,33 gäwmdi mer ud. 


31 Save. 32 Bathe. 33 fagte. 34 gieb 


Mundart des Machtllecens Agnethlen im, 
Großfgenker Stuhle in Siebenbürgen.” 


Die Gründung von 
Aanetblen.**) 


(Eine Bolfslegente.) 


Graaner! worde Berg und Thuoil, 
Und de Biem? gemuune Bladder; 
Triller jchliag de Nooichtguoil,? 

An der Harboach“ krieſch der Krader.5 
Ihnſem? göng ic; meinge' Wieg 

Hus der Stuw af't Kriooneftrieg,? 

Ar den huihe' Kuupen.® 


Nöder foah ih af de Muort,? 
Afen,10 oiwent! än de Gaffen; 
Dös bewunt en DVielferuort, 1? 

Daa de Dumme und Fölhiet haffen. 
Ainder ärer lunker Mäpt! 

Faingt14 ſich merflih Mottermäg, 
Hieſch föng Hiefld und Käufer, 


Als de’ Sachſen Andreas 16 
(Roͤmlichſt döſes Kön'gs ze dinken) 


*) Vergl. Germ. Völker. Band IL Seite 82T. 

=) &, Berichte in Siebenbürgiib-Sächfiiher Mundart, 
aefammelt und erläutert von I. 8. Schuller, Hermann- 
ſtadt, Frledrich Auguft Grebner, i811. 

41 grüner. 2 Bäume. 3 Nachtigall. 4 ein Schlamm- 
bach in Aquethlen. 5 vie Kröte. 6 einſam. 7 Rräben- 


neſtreg, ein Berg bei Agnetblen. 8 Kuppe. 9 Markt, Marft- 


‘ feden. 


10 binauf. 11 binab. 12 Völkerart. 13 unter 
ibrer langen Müge. 14 findet. 15 hübich find Höfe. 16 An- 
fpielung auf ven von König Anpreas I. im Jahre 1224 den 


Sachſen gegebenen Freiheltebrief, une bie darin genannten 


Grenzpunkte der von Giepfa H. im 12. Jahrhundert angefie» 
delten Goloxiften: Vares (Broosd) und Daraus (Draas). 


Liund“ vun Väros bäs feen18 Draas 
Gneedig ſich entſchluß ze ſchinken, 
Woorſt täls villecht nor e' Neſt, 
Klöner, als tä Önzer?0 bäft, 

Gruißet?! Ongeniethlen! 


Zäufendjährig Ihchebiem 22 

Ständen haa?s im Bäfch?4 zefummen ; 
Krioe'?5 wooren draf dehiem, 

Diohär boot der Rieg?s de Numen. 
Habär?? huirt det Wuulfgehöl 

Baa?s dem Nooichtgefreez der O1 
Scair30 odı der Ong’nietbler. 


Amer wiohär de Gemien 


Ufongs mät dem Jangfrenumen? 


Wier braingt mir döt än det Rien, 
Wier raimt alles mir zefunmen? 
Plöglicd aus der Joomwendrietht 
Röf mir zä de höl'g Ong’nieth: 
„Helf Bott! Ongeniethler! 


„Ech erziele nöt Gedicht 

„Oder oalder Fraae' Mehrchen. 

„Nai! et wöcht nöt meing Bericht 
„Bun der Wioorhiet, nöt en Heerchen. 


17 Land. 18 bie gegen. 19 vu. 20 jetzt. 21 großes, 
22 Eichenbäume,. 23 bier. 24 Bufch, Wald. 25 Kräben, 
26 d. i. ber Berg „Kräbennefteeg‘‘. 27 hiecher, von hier. 
28 bei, 29 Eule. 30 fchier, fait. 31 Abenpröthe. 





„Sanneflioor3? ſoal fuir dir Riohn, 
„Wat föch fuirmenn39 zägebroon!S4 
„Hür zä, Ongenietbler! 


 „Schienhiet, däi det Uug entzädt, 


„Word gefebrlih meingem Gluuwen; 
„Denn des riemeſche' Präfeft 

„Sann35 wuul mir de Nafchuuld36 ruumen. 
„An des Liewens87 Morgeruith 

„Wielt ech laawer3® mir den Duid; 


| „räur mich, Ongeniethler! 





— — 


„Als ech, dem Erlieſer troa,39 

„Meingen Duufbiongd4® nöt wuuld! breechen, 
„Löß der Hied droahaingdert droad? 

„Mät em Miefjer mich erfleechen. 
„Rioobierd? nennt det Martrerbiachtt 

„Af des höl'ge' Vooiterd Sprady#5 

„Möch Sankt Aganetha. 


„Dink der Zöt,“s als Sankt Stephan 
„Ms e' fräftlich Köneng worden, 
„Schäckt eınd? äus dem Lateran 
„Kaffe vu’ verſchiednen Orden. 

„Dös bedinfent® ären Zweck, 

Ku'as mät Höl'gen af dem Nids0 
"Hierdt 8 Gimwenbörgen. 


„Suid? befuum meing Konterfee 
„Un der Harboach e' Kapellchen. 
„Haͤtte'ss baat em an ber Neh, 
„Und dem Gieſtlichen en Zellchen. 
„Wat naa und® det Höl'gthum ſtöß, 
„An dem Amtries, alles höß 
"Villa Sanct Agnethis. 


„Waimlich woor bet Böld und zoort, 
„Dat de’ Biederd5 fuul ergraifen, 
„&t moßt Tugend aller Dort 

„An dem kaiſchen Haarzen raifen. 
„Döt 8856 nöt e' klie' Gewänn, 
„Hiedrer, frommer, fruiher Saͤnn, 
„Ihgänd? dem Ofg’niethler. 


„Mötter, Diechter,58 hieſchös und fromm, 
„Riecht undaachtig Biederannen ;60 





32 fonnentiar. 33 vormals. 94 zugetragen. 35 Einn. 
86 lUnichule. 37 Lebens. 38 wählte ich lieber. 39 treu. 
40 Taufbund. 41 wollte. 42 v. 1. im Jahre 809 nach Ghrifti 
Geburt. a3 nachher. 44 Martyretbuch 45 Spruch. 46 Zeit, 
47 man. 48 dieie bepenten. 49 kommen. 50 Rüden. 51 bier 
ber. 52 jo. 59 Hütten. 54 nun am. 55 Beter, 56 das if. 
57 eigen. 58 Töchter. 59 hübſch. 60 Beterinnen. 





Mundart von Agnethlen in FBirbenblrgen. 


„Nooch ze döfem fit der Romsl 
„Flaiß'ger Guoirefpanherannen.62 
„Und mät allem, wat em®% jpuun, 
„Kliedeten de Kängp,64 de! Muun 
„De Ong’niethler Fraaen.® 


„Gt hießt: Dort lötes nöt vun Dort; 
„Doram, wat de Mötter driwen, 

„As den Diechtern än dem Mioorts? 
„Hieſch än der Gewunhiet blimen. 
„Zug der Meßner frahss de Klioof, 
„Drebt de Spallss um Donefioof”" 
„Jangfer Ongenietichen. 


„Börberammen’! mih gewägt,7? 

„Nooch bedrimfemer und rieger,?3 
„Nuum det Omt jöh un de Spägt?4 
„De gelihrde' Farr,?5 Herr Grieger, 
„Se zahn am en Giohrmert Aus?* 
„Bönft?? de' Miereſch,?s gönft de Thais; 
„Sigismund ſprächt: Szabad ?9 


„Und efui fängt" longer Zöt, 

„Mib als jängt vaarhaingdert Giohren,81 
„Kuumen bier de Huundelälöt, 

„Uch geridben, uch gefuoiren. 

„Gt buoit ierft und allermieft 
„Afgewaakt den Huundelsgieſt 

„Honef, Guciren,8? Laiwend.bs 


„Männerkraft und Männerflaiß, 
„Af der Wierkejch,H af dem Acker, 
„Schaffe' vil af alle Wais, 

„Und de Männer moore' wader. 
„Wier nöt af der Biernhodt®5 loag, 
„Wien emd6 dömmer flaißig ſoach, 
„Woor der Ongeniethler. 


„Mödmeih,” Scheehprich,88 Harmeftabt,89 
„Thorda, Koloſch, Reen und Niefen 
„Goawen döm, dier Wuoiren hatt, 

„Thaler, Zwinziger ze liefen. 
„guundmrenf,90 wier döch lihrt?1 und draiwt, 


61 kommt ber Ruhm. 62 Garnſpinnerinnen. 63 mas 
man. 64 Rinder. 65 Grauen. 66 Art läßt, 67 Markt, 
Marttfleden. 65 früh, #9 Spinvel, Spille. 70 am Hanf- 
eoden. 71 ipäter, fürterhin. 72 mebr gewigigt. 783 reger. 
7% Spige. 75 Pfarrer, 76 fie ziehen um eimen Jahr 
markt aus, d. h. um bie Grlaubniß zu erbitten, einen 
Zahrmarkt zu halten, 77 über, fenſeits. 
79 ungat., d. b. es iſt geſtattet. 80 und jo feit. #1 Jahren, 
82 Warn. 83 Leinwand. 84 MWerfitatt. 85 Bärenbaut. 
86 wen man. 87 Medlaſch. 88 Schäfburg. 89 Hermann 
ftant. 90 Handwett. 91 lernt, 





78 Maroſch. 


— — — 


—— — — — 


en — — 


— — —— 


— — — 


z — —— — ——— — — — — 


— — — — 





— — 


Firmen ich, Iermaniens Völlerfiimmen, Br. il, 


— — —— 


Aundart von Agnethlen in Siebenbũrgen. — Mundart von Ghiazza (Gliatzen) aut den Bergen von Verona. 


xout: J ringraziar? di. 
‚ bit dir uin Tak,* dai Pulfar® vume Kolje iz 
; richtate mi hübbisch. 





„Wird nöt oorem, hie beflaimt ;9? 
„Gäldän Ad deing Bodem. 


„Bier föch feinge Wuihlſtuund ſchuf, 
Quielden nichen?? Erequierer, 

„An der afgeromder Stuw 

„Woer Quartier fuir Offizierer. 

„Ihr döm, döm de Ihr gebührt, 
„Schooß® döm, döm der Schooß gebührt, 
„Goaw der Dngenietbler. 


„Rönlich daaktenss ären Däſch 
„Aartig Fraae' fuir Prälaten; 


92 er befleibt, gedeiht, fommt fort. 99 Feine. 94 Ehre. 
9% Steuer, Abgabe. 96 dedten. 


101 bier. 








„Waiß Bririd, Weing und Harboachfäſch 
„Leeden?? än de’ Yuunbmagnaten. 
„Graaf, Baron, der fürftli Waad,9 
„Buunde Leingdach,9? Pili und Baat, 
„Stribfad de Haiduden.” 


Haalot beſchluß de höl'g Ongnierh 


Arartor oalderthimlich Sioogen. 
Baa der hiefcher!! Oowendrieth 


Stig fe aͤn de’ Feenwioogen, 
Schwung be Fahn, de' Valmenzwoög, 


Röf mir zaäͤvum Hömmelröch: 


„Liewi% wuihl, Ongeniethler!“ 


97 Inden. B Woiwode. 99 Leintuch. 100 Pfuhl, Volſter 
102 ihr. 103 bei ber Hübfchen, 10 Lebe. 





Mundart von Ghiazza (Gliatzen), der höchſten 
und abgelegenften der dreizehn dentichen Ge— 
meinden anf den Bergen von Perona.” 





Dar Kolar un dar Wäschar. 


A Kolar hat garuafat an Tak ’im* Wäschar, 
ze ken ze stian bit ime.?2 Er 'at kout:? 
Jhan a schüa Haus; iz parirt* sain gamachat 
rechte ze herbagen® zwia Gaselljan.* Dar 
Wäschar 
Hält i hia te stian 





1 rem. 2 zu fommen wohnen mit ibm. 3 bat gefagt. 


4 ea ſcheint. 5 herbergen. 6 @eiellen. 7 tanfe, 8 einen 
' Tag. 9 Staub, . 


*) Vergl. Germ. Bölterft. Band Il. Seite 828-830. 
Mir tbeilen folgende Bemerkung über vie veutichen Ge⸗ 
meinten in Dber- Italien mit: „Merkwürdig fine viefe 
deuten Gemeinden, melde auf die deutlichſte Weiſe vie 
Fähigkeit und Feſtigkeit des veutichen Stammes, in feiner 
Eigenart zu beharren, an ben Tag gelegt haben. Faſt über- 
al find zwar die Deutichen, wo fle vie Gebirgsthäler be. 


volkernd beraufftiegen, nicht an dem böchften Gebirgerücken 


ſtehen geblieben, fonvern immer noch etwas barüber weg 
ins jenfeitige Thal binumter gegangen; am Monteroia aber 
und in ven Bergen oberhalb Berona und Vicenza ſcheinen 
einige &emeinven, vie legteren gegen 30,000 Menichen, wie 
dur feltiamen Zufall unter vie Fremden verſchlagen; ab» 
geſchnitten von ihren Stammgenoffen, haben fie über fi 
nur bie Alpen und rings umber unter fich eine walſche Be- 
sölferung. Außer ver Gemeine am Splügen, tie von einer 
Rriegercolonie berrüßrt, welche vie Hohenftaufen zum Schutze 
des Bergüberganges anfievelten, find bie übrigen Gemein 





Lotze'® di von den laichten '! Gaselljan! Wer | 
da steat. bitten?® Laichten, ma'® nicht tuan 


ante!* ze fangen iare Witze.’® 


* 





ven wahrſcheinlich aus deutſchen Bergltuten entſtanden, die 
im Mittelalter überall geſucht und angeſiedelt wurden und 
jet noch im ruſſiſchen Ural arbeiten. Die acht Gemeinden 
am Meonterofa, 7000 Menfchen, icheinen burgundiichen 
Stammet zu fein und kehren aufiallender Weiſe jährlich 


entichiebener ihre deutſche Art hervor, Bon ten treigehn | 


Gemeinden oberhalb Berona läßt ſich nicht mehr vatjelbe 
fagen ; unter ber venetianifchen Regierung blicken fic voll- 
lommen beutich, jest aber bringt das Walſche von unten 
beranfteigend immer mehr das Deutiche zurüd, fo daß bies 
nur noch in ven höher gelegenen Orten Stant hält. Rräfe 
tiger bewahren ihre deutſche Art vie fieben Gemeinden ober» 
halb Vicenza, welche, wie vie vorigen, ohne Zmeifel von Tirol 


berübergefommen find. — Die obigen muntartlichen Beiträge | 
verbanfen wirber unmittelbaren Mittheilung bes um vie deut | 
iche Sprachforichung fo bochvervienten und dem Baterlanne zu | 
früh entriffenen Profeffors Anpreat Schmeller, meldher ber | 
fanntlich im Jahre 1944 jene Berge abermals und awar vie | 


unmirtblichen von Berona auf längere Zelt beſuchte. La 
Ghiazza (ber Gllagen) bat von den dreizehn Gemeinden 


dem Einvringen der italientfchen Sprache am Cutſchieden | 


fien bis jegt widerſtanden. Was die anderen Gemeinden 
auf ven Bergen von Berona betrifft, fo lebt das Deutfche 
nur noch in Campo Fontana fümmerlih fort. In Bezug 
auf bie Ansfprache des zif zu bemerken, daß vaffelbe, außer 
am Anfang von Stammiylben, wie ein deutſches reines & 
lautet. Das s viefer Mundart ift aber, mie überbaupt im 
Ober-Italtenifchen, von tem beutichen ich faum zu unter» 





ſchelden. 
10 hüte. 11 böfen, 12 mit den. 13 kann. 14 ohne. 
15 Safter, ital. vizj. 
— * Zen 


— — — — 


En 3 





484 


vd 


‚ Mundart von Ghiazza (Gliatzen: auf Den Bergen von Yerona 





Dar Blinte un dar Strüp- 
palte.' 


An Bliutan fingat!? an Strüppalten un pril- 
ı zegat!* in, ze wölljan'? sain der, wo#® za’- 


agame?‘ 'in Wek.?? Dar Strüppalte respon- 
darme:?? J tuntaz?* gern, ma i ma*® nicht 


' stian ze Fuazzen.?* Tuawar?"aso: du trak?* 


mi un i gea za’agadarinnje?* ’in Wek. Aso 
helfen maine Ogen diar un daine Schinkhen 
miar. Dar Blinte ist gawest?® contento, ze 
tuan aso, un lint?! au den Strüppalten von 
Rogge.?? Aso giat'z“ wou°*# for uan un 00?® 


for den andarn. 


ı Eisal ga'm Mercä®* ze vorkaalan. 


Dar Baur bittame Eisal.s 


An Baur bit saime Su®?? hat gafüart an 
Sa hent 


' bokent?® Laut, dia hen’ kout:*° waz gar&chtz 


Laut,*! hen’ 'inEisal, uncamminarn.!!? Wenn- 
ja dar Alte hat gahoart ditze, hat au’gesitzat. 
Wennja sa sain gangat wene*° fürwert, so 
schraian a Toal** Waibar: loutz daz Alte*® 
ante Sinne,*% 'z machal_camminarn den ar- 
man Su, un machat in springame na*? biltan 


: Fuazzen!*® Allora*® ist ar gasitzat abe, un 


— — — ———— — — — — 


16 Krüppel, italleniſch; stroppiato. 17 findet. 
18 bittet. 19 wollen. 20 vd. i. welcher. 21 zeigt ibm, 
22 den Weg. 23 antwortet ihm. 24 ich thue das. 25 aber 
ib kann. B Füßen. 27 tbunmwie WB trage 29 gelgenp 
dir, ital. insegnando te. 30 geweien. 31 nimmt. 32 auf 
ven Rüden, 33 gebt es. 3 wohl. 85 aud. 36 mit tem 
Efel. 37 feinem Sohn. WB nah dem Markt. 39 begeg- 
net. 40 baben gefagt. 44 dumme, einfältige Leute. 42 ge 
ben zu Fuß. 49 wenig. 44 Theil. 45 jebet das Alte, d. i. 
ven Alten. 46 ohne Sinne, ohne Verftand. 47 fpringen ihm 
nad. 43 mit ven Füßen. 49 aldtann, ital, allora. 


hat au’ gamacht sitzan ’in®° Su. Ma a wene 
dennjar hen'sa bokent alte Manne, un dia hen’ 
gaschraiat: Du Buobe, schemes di nicht, ze 
stian aso gasitzat au’, 


du, wo hast guate 


Schinkhen, un lazzen gian asou camminar- 


innje®? disen armen Alten? Allora dar Alle 
silzat oo au’. Hen'®# gamachat wene langan 
Wek, hen’'sa bokent®® andare Laut, dia hem' 
kout: Daz arme Fige!®* Dia halbos Narrote® 
wölljen löataz ®* Dar Baur woaz namear®? 
waz se tuan. Er hat gabramarı,®* dez dar | 
Eisal gea frisch vom Mercä,’* halame ga- 
buntat*° de Schinkhen, un hatame galet*' an 
Steckbe zwischen de Schinkhen, un anga- 
heift*? bittame Sun ze tragan in. Alljess dia, 
wo da hen’ ditze gasecht, ** hen’ si galet ze 
lachan*® un wispaln, un hen’ kout: loutz,** 
a schüa Exemplja ze iragan 'vome Steckhe! 
Dar Baur am lesten wi’ darnarran,*” un 
kout: ist nicht Meze** ze machen schwaigen 
de laichten** Zungen? Iz ist wegor,?® dez 
i tua, waz i ha gata fra,’”! un dez i lazze 
kikatzen an elljaz,”? waz ez wi”.’® Hat * 
let?* abe 'in Eisal, hat 'n augabuntat,’® 
hat'n galat?® gian sei’bart, ante”? are ze 
lusen?* mer, waz de andarn köu'n.”?® 

50 ven. 54 fußwanvelnd. 52 haben. 58 begegnet. 56 Vich. 
55 Narriſchen. 58 töpten es. 57 weiß nicht mehr. 58 ger 
wünfcht, ital. bramato, 59 fomme friſch auf ven Martt · 
60 gebunden. 61 gelegt. 62 angefangen. 63 alle. 64 haben 
vieles geſehen. 65 haben angefangen zu laden, italieniſch: 
si misero a ridere. 66 febet. 67 narriſch werten, ver ⸗ 
zweifeln. 68 Maß, Welle. 69 böfen. TO es ift beſſer. TI was 
ich babe getban vorber. 72 ich laffe ihmwasen ein Jeres, 
einen Jeden. 73 will. T& gelegt. 75 aufgebunten. 76 ge 
Laffen. 77 obne. 78 bören, borchen. 79 reven, altdeutſch: 
queden. 


Aundarten der dentfchen Anfiedler an den Üfern 
des Molotfchnaja-Fluffes im Cauriſchen Gouver- 
nement im ſüdlichen Rußland. 


Vorbemerkungen 
Das Land der deutſchen Anſiedler am Molotſchnafa⸗Fluß wird durch dieſen in zwei Hälften getheilt. 
An dem böhern rechten Ufer, wo ſich feit 1805 meiſt Badenſer und Würtemberget anſiedelten, wird ober- 
deutſch oder ſüddeutſch geſprochen, während an dem niedrigeren linken Ufer ſeit 1804 preußiſche Mennoni— 
ten wohnen und plattdeutſch reden. Danach laſſen ſich auch die Mundarten in zwei Hauptabtheilungen theilen: 
a) Aundarten der Anfiedier am rechten Ufer des Moletſchnaja-Auſſes. 
Obgleich die Mundarten der Koloniften**) noch nichts Feſtſtehendes haben, da fie unter bem 
‚| Einfluß einer vorberrfchenden Mundart ftehen, von welcher fich die übrigen allmälig immer mehr 


) Mitgerbeilr von dem ——— Beamten Wilbelm Baumann. 


”., Roloniiten —— 


rend bie Mennoniten „Mönniiten‘ genannt werden. 


eigen vorzugemelie die deutſchen Anſierler am rechten Ufer des Molotihnafafluffes, wib- 








— — — — 
— — 





| Wörter und auch Die Ausfprache und Betonung aneignen, — obgleih in manchen Dörfern fait | 
in jedem Haufe Die Ausſprache verjchieden ift, fo sei doch hier der Verfuc gemacht, dad 


— — —— — — — — — — 


Mundarten der deutſchen Anſiedler an den Utern bes aUolotſchnaja· aAluſſes im Taur. Gouv. im fühl. Uuland. ABB 





ESprachengewirre in eine allgemeine lieberficht zu ftellen. 





Inter den 24 Dörfern der Koloniften ift nur eines, in weldhem die Bewohner alle aus 
einer und derfelben Gegend ber find, nämlih Weinau, bewohnt von Würtembergern; der 
einzige alte Kaſchube fann dabei nicht in Betracht fommen. Im den übrigen Dörfern ift die 


Bevdlferung aus den verfchiedenften Beftandibeilen zufammengejegt: ed wohnen neben einans 
‚ ber Babenjer, Würtemberger, Oft-Breußen, Weſt⸗Preußen, fogenannte Ueberrheiner, Eliaffer, 
Kaſchuben, fogenannte Litthauer, Defterreicher, Medlenburger und Naffauer. Durch Heirathen 
| von Berjonen verfchiedener Mundart entiteht ein ganz eigenthümlich buntes Sprachengemiſch; 
iſt z. B. die Mundart ded Mannes im Dorfe vorherrichend, fo wird fie es auch zwilchen den - 
‚ Ehegatten, doc, fließt auch etwas von der Mundart der Frau hinein, — umgekehrt, wenn | 


die Mundart der Frau im Dorfe herrſcht. Ueberwiegt dagegen im Dorfe eine, beiden Theilen 
ganz fremde Mundart, jo wird im Kaufe eine Sprache geiprocden, welde aus drei Mund« 
arten zufammengefegt ift; die Kinder aber ſprechen dann die im Dorfe berrichende Mundart, 
indem fie Einiges aus den Mundarten der Eltern bineinmifchen. 


Bon den aus Deutfchland mitgebrachten Mundarten find nur folgende von meientli« | 


hem Einfluß: 1) Die im ganzen Kolonie-Bezirk bei Weitem vorherrfchende Mundart ift Die 


Badifch-Pfälzifche, welche befonvderd in folgenden Dörfern vorherrſcht: Priſchib, Neus | 


Montal, Heidelberg, Blumenthal, Tiefenbrunn, Friedrichdfeld, Hochflädt, Leutersbhauſen, Kofte 


beim, Neichenfeld, Kronsfeld, Karlörub, Darmfladt, Kaiferthal. 2) Die Shmwäbiiche, außs | 


fhlieglih in Weinau, fommt in den übrigen Dörfern faft durchweg vor, ſpielt aber in den⸗ 
felben eine untergeorbnete Role. 3) Die Breußiiche in Rofenithal und Hoffenthal. 4) Die 
Naffauifhe in Alt-Maffau, befonders aber in Neu-Rafjau. 5) Die Elſaſſiſche ift von 
untergeordneter Bedeutung, und zwar in Krondfeld, Hochſtädt und Neu-Montal. Unverfenn« 


‚ bar iſt auch der Ginfluß der allgemeinen deutſchen Schriftfprache, da der Gotieädienft darin 


gehalten wird und die Schullehrer jich einer reinen Ausſprache berjelben befleißigen müffen; 
die Jugend ſingt ihre Lieder durchgängig, mehr oder weniger rein, in der Schriftipradhe. 

Die Sprache der Koloniften Hat auch viele Eleinruffiihe und großruffifche Wörter in 
fich aufgenommen, die auch bei den Mennoniten zumeift im Gebrauch find; manche dieſer 
Wörter find in der deutichen Aussprache kaum wiederzuerfennen, 


| Badiſch-Pfälziſche Mundart | „Beim Wettih!?T alle Tritt und Schritt 


in der Kolonie Bartany zwi-„„Hat mi der Fürwiztz g'ſchtoche.““ 


[ben Tiraspol und Bender, REN. — 
* „J woiß, du kommſcht jigt von der adt, 
De Pulgare:Hangsig. „Wo Alles zämmes pläppert.” 


„Schaün? wiäder z’rüd von dainer Rois? . Da fiaht und Bairt je® Foaner!O fatt, 
„Haün glaubt, du ſeiſcht vertloffe!* „Bis v’Zafche nimme klaͤppert.““ 


' „Und mandmool ifcht der ſüädich Schmoih® 


„Sell haünis vorher grade.“ 


„Mir von der Schtirne gloffe. „„Dann iſcht m’r wiädder froh und goht, 
„A Schräßle bringſcht mir miäder mit? un Biä’e Metter, durch d'Tamoſhne, 1 
„„Und wenn a Bettler anne jchrobt, 

1 Bulgaren» Hochzeit. 2 fon. 3 Habe. 4 verlaufen, | . „So fair m'ri? Halt: ne moihne.i3 


in die Irre gelaufen, veriert. 5 d. 4. der Angftichmeiß. 


6 das habe id. 
) Vorherrſchende Mundart ver jüngeren beutichen Nach» 
tommenichaft fat im ganzen Süden Rußlands, ſowohl in 7 Wetter, 8 zufammen. 9 fi. 10 das o wird lang 


‚ Beffacablen und bei Ddeſſa als in ber Krim und an ber geiprochen und das a nachgeichleift. 11 Zoflamt, ruffii, 


Molotſchnaſa. Sichtlich bat aber bei ver Bildung dieſer 12 fagt man, 19 ich fann nicht, 6 ii micht möglich, 
Mundart die Shwäblihe weſentlich mir eingewirkt. ruffiih: ne moshno, 
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„Was in der Schtadt äll's umme goht, 
„Hat mi nit intreſſiert; 

J ſieh und hair no früäh und ſchpoot, 
Was uf'm Land paſſiert. 


" 


„ 


J bin in foan Theat't g'meä,it 
Word ſüäß und faur Elingt, 

Und haün au foa Kommebe g'ſeäh, 
Diä d'Welt zum Lache bringt.“ 


vo 
21 
.“ 


E73 


„Waadt Du nit in Thearr g'weä? 
„Lebſcht du nit bintrefüärtid 

„In Rom fain und dA Pabſcht nit feäh, 
„So hoißt's jigt grad bei dir.” 


Laß fai! was du jigt hairels wirſcht, 
Iſcht fraili foan Theat'r. 

Wenn's Käple mit de Zaͤhle knirſcht, 
Leit!? imm't d'Schuld am Kat'r. 


D'Pulgare⸗Haugzgeis ſend bei aich 
Sp raar, wii d’Holore!d«Küächle, 
Und Hier ſend Alle Pfaffe raich 
Bon läuter Haugzig-Thächle.20 


| Bon foanre Haugzig will i dir 


An kloane Schpoß verzähle; 
J glaub, i könnt beim Siähsde-für2! 
Koan befred Thema wähle. 


Am Freidih?? um 'n lihra zwoi 
Komm i noch Katterſchi; 

DA hairt i dir a Zaäͤr'rg'ſchroi, 
Haün glaubt, Sifcht Alles bi. 


3 ſchpring uf d'Schtrooß, lusg?s rum und um, 


Haün glaubt, 's brennt a Haus; 
Uf vanmool fommt a ganzer Trumm?4 
Zum nägichte Hooftbor 'rauß, 


Horch! jo viel Mäpdle haün i Dir 

Uf Eoaner Kirwäh?d troffe, 

Wie Obeds?s vo’ Kälber fend je jchier 
In älle Schtrooge g’lofle. 


14 geweien. 15 d. k. verfehrt. 16 börem. 17 Liegt. 18. Hoch⸗ 
zeiten. 19 Holumder. W bezieht fich auf ven Gebrauch ver 
Bulgaren, nach Vollgtehung ver Trauung dem Geiſtlichen 
Tücher zu fchenten. 21 d. i. Teufel, 72 Areitag. 23 fchane, 


‚ 4 Schwarm, Haufe, 25 Kirchweibe. 26 Abenns. 





Haün z'airfchte?? glaubt, 'swär a Kaicht,28 


Se hänn fo ärmlich?s giſunge, 
Und g'ſchnaufet hänn fe dir und Eaidyt,30 
Als fai ennd! ’8 Herz veichprunge. 


Di oa3? tragt öppesss ufm Kopf, 
Swar wie a Zobdefärgle, 


Wie nidt recht lusg, krieg no? foan Kropfl | 


Do woor'd a brooted3# Ferfle, 


Do bin i dir ganz auftlig3? g’weä, 
Haün g'huſchtet fafcht voor Lache, 
J glaub, daͤtſchtös du fo öppes feäh, 
Du dätſcht's nit befier made. 


Jigt kommt dir fo'ne Rauſchebauſch,ꝰ⸗ 
En bimmellanger Ladel, 

Der macht dir in faim Bränntwairauſch 
An fühdigel® Schpeftafel. 


Denn! froog i: hä! was gait's!? denn do, 


Deb Alles fo Erafeelt? 
„Mais Bruaderd Haugzig, Mordio! 
J haün ſchaun lang druff g’zähle!” 


Am Sonndid druff in Aller Früä 
Wars Jooless no viel fraißer ;4 
Horch! fo'ne Leabe ifcht dir niä 
Am Namendtag vom Kaifer. 


Z'airſcht haün®5 i lauter Buebe g’jeäh 
Mit fraufeld Bränntwaiflafche, 

Die hänn dir maid? Kuraſche g’hät, 
Als Kupfer in der Tafche. 


Und ihre Roͤßle hänn?® fe dir 
Meltmäßich zämmeg'ſchunde, 

Und no en Wagf? voll Bänpvel ſchier 
An’d Kammhoorso annebunde. 


Uf oanmool fomme P’Haugziglait 

Uf hundert Wäge gfahre; 

Wenn’s Al Tag foone Haugzig gait,5i 
So braudt der Pfaff nit z'ſchpare. 


Hunderten der deutſchen Anſiedler an den Ulerndes Moloiſchnaja· Auſſes im Saur. Souv. im ſũdl. Wufl. | 
| 








77 zuerft. 8 Leiche. 9 2. i. erbärmlich. 30 gefeucht. | | 
ihnen. Beine, 33 etwas. 34 mie ich. 35 nur, 36 gebratenes, 
87 0.8. außer mir. 39 thäteft. 39 ungefchlachter Dienfch. 
40 ftebigen, d. i. fürdhterlichen, ungebeuren. 44 den. 42 giebt 
es, 43 Schreien, Zärmen. 44 größer. 45 babe, 46 großen. 


7 mehr. 48 haben. 49 Magen. 9 d. i. Mahne. 51 giebt, | ! 
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A Schäfr mit em Dudelſack 
Dat vorne auße dudelt, 

| Und Hinten iſcht a ganzer Pad 
Bon Bettl'r nochg'hudelt. 





| Und wiä im Werter bat der Pfaff 

' Bas Päärle zämmepuffelt,#2 

Und nad der Trauung wien Aff 
No fainre Zahlung g’ihnuffelt. 


Am Nochmittags fommt oaner heer: 
| 3 fol zur Haugzig komme. 

Dees haün i dir bei mainer Ehr 
‚ Ihm gar nit übel g'nomme. 


3 haün en Rieſehungre g’hät, 

Und durſchtet hat's mi tüͤchtich; 

Und kommt a Haugzig uf's Tapet, 
Dees iſcht mir ‚doppelt wichtich. 


J komm dahi. 
Da haͤnn die Lait g'freſſe, 
Als wenn ſe fait dm Maͤrzkomplott 


| 

| 

| 

Verzeih mir's Gott, 
Im Dfctrog®? wäre gſeſſe! 
| 

| 

| 





Zwoi Bretter hänn fe fchratt dem Tifch 
Im Hoof uf Schtoinerdt glegt, 
| Und ugrher mit 'm Flederwiſch 
Da Hüänerdred mwegfeegt. 


Z'airſcht kommt a dider Hirfchebrei 
Mit abgdämpfte Zwiebel, 

‚ Denn bänn fe dir bei mainer Treu 
Derher g'ſchleppt m't d'n Kiebel. 


Mit Floiſch und Zwetſchke⸗Sooſſ, 
Und AÄlll's mitunter außebrillt, 
Als ſai d'r Henk't loos. 


| 
| No55 hänn fe wiäder V’Schiffle g’fillt 


' Und zum Tranfchire hänn fe dir 
Koan Meffer und foan Goabel, 

Se brauchet nod® zum ganze G'ſchmier 
Füef Finger und 'n Schnoabel. 


Do haänn je vom e Schmwainle bir 

' Ans Fehze abeg'riffe, 

Und hinte hänn ſed? fufzig Hund 
Um d’ fable Knoche biffe. 





52 d. t. getraut, eingeleguet. 59 Gefängnis, ruſſiſch. 


54 Steine. 55 darnach, aldvanı. 56 nur, 57 id. 
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Und d'Wüürſcht fenn aus te Pfanne 'raus 
Faſcht bis an's Hoofthor g’gange; 

Mir iſcht zum ganze Haugzigſchmaus 
Faſcht älle Luſcht vergange. 


Der Hung'r iſcht d'r beſchte Koch, 

So pflegt m’r 50858 zu fage, 

Und mer lang gudt durch's Schlüſſelloch, 
Hat g'wiß Foan leere Mage. 


Drum bin i halt in d' Schtube 'nai, 
Dort war's no3® fo paffabel, 

Denn wenigſchtens war ufm Tiſch 
A Mer und a Goabel. 


Da bat der Pfaff fe lang und g’ichtredt 
Uf's Kanapee hikauert 

Und aus de Flaſche d'Zähso raus blöckt, — 
Als wär er eing'mauert. 


J haün mir's truutz em Officier 
Au's tapfer ſchmaͤde laan, 
Und haün mi g'ſchtellt, als hätt i dir 


Biel Geld uf Zinfe jchtaan.# 


Bis jigt war älles brav und guet, 
Und aͤlles war vergnüögt, 

Doch haün i von der Nectarflust 
Um's Hairles? Kopfwai friegt. 


Da kommt a fo'ne Kerle ber, 

I glaub, 'war a Schraib'r, 
Der bat a kraliße Raffelss g'hät, 
Als fufzig Judewaib'r. 


Kaum kommt'r zu d'r Thür h'rai, 
Da macht't dir a G'ſchrai, 

ALS ſai em gar vom naln Wai 
A Darst im Läib d’ramwai. 


No loinſcht'res na, ald wenn'r hätt 
Drai Tag im Wingert®6 g'rott, 

Und zus daͤm hat der Saukadett 
Nicks taun,6? ald d' Lait ausg'ſchpott. 


Mi hat'r g’frogt, wer i au ſai, 
Bon wellemdd G'ſchlecht entſchproſſe, 


58 gemeiniglich. 59 mod. 60 Zähne. 61 fiehen. 62 ums 
Hääclein, beinabe. 63 größeres Maul. 64 Darm. 65 lun⸗ 
gert, faulenzt er. 66 Weingarten, 67 gethan. 68 welchem, 
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G'wiß von ber Haaſejacht⸗Parthai? — 
Sell Hat mi fchaun verbroffe, 


' bin mai's Vatt'rs älichter Bus 
| Und mainer Muder Soon, 


Wie ni?? mat G'ſchaͤft verfille thus, 
So gait m’?! mir de Loon. 


: % bin von deutiche Koorn und Schroot, 


Dees rechl' i?? mir zur Chr, 
Und haun i glaich nos halbe Brod, 


Iſcht doch mai Kopf nit leer, 


3a, fait’r, daß i ’8 nit vergefl”, 
'Swar grad am hoilge Krifcht, 
DE haün i in der Schtadt Odeſſ' 
A G'ſchichtebusch vermijcht,?3 


Da kommt a lufchtig’® Schpähle voor 
Bon fiäbe me Schwoabe; 

J flaub, m’fmurd' in taufend Joor 
D’ Kinv’skinder no drum lobe, 


Der Schulthoiß vom a Eloane Ort 
Goht Nachts von Rathhaus 'ra,?s . 


Und trippelt in Gdanke fort 
Bis in de Garte ’na,75 


DA fchtoht a Haad am Zwerfchle-Baum, 
Und fiefert an der Rinde; 

Bor Schrede bat der Schulthoiß kaum 
No's Hoofthor könne finde. 


Auf, Burger! raus! ins Gliéd und in’s 
G'wehr! 
Gang!s lauf zum Burgrmoiſchtr! 


Da unde iſcht a ganzes Heer 


Bon laut't Höllegoifcht'r. 


Und baͤrich? lauft d'r DBittel?8 fort, 
Iſcht Alles ſchaün verfammelt, 

Doch foaner hat vom ganze-n-Drt 
Bor Angſcht a Wörtle g'ſchtammelt. 


Ihr Bürger, hebt d'r Schulihoiß aa, 
J Haün’d aich imm'r g’fait, 


69 felbiges, das. TO wie ih. TI giebt man. T2 rechne 
ih. 73 erwiſcht. 74 herab. 75 hinab. 76 gehe. 77 Faum, 
W Büttel. 
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Kommt's Roothhaus uf denn Vlatz do na, 
So bringt's uns Herzelaid. 


Denn da har Pfarrers Kälberbirt 
Han Lindebaum verdridt, 

Und ferntich?ꝰ ifcht d'ir Kronewirth 
Am Schwoinefloiſch verſchtickt. 
Schaün Joor und Tag iſcht und befannt, 
Daß oͤppesso umme jchpudt, 

Doch bat no fainer, und zur Schand, 

Bis jigt recht umme kuckt. 


So ebe bat me,dl woiß nit, waad 
In Garte abeg’führt, 

Dort haat a Uunthier wie a Haas 
Am Zwerfchkes Baum rumg'ſchtiert. 


Drum auf! ihr Bürger, faſſet Much, 
Dän Uunhold zu vertraibe! 

Doch wer fe etwa fuͤrchte thuet, 

Der kann da hinte blaibe. 


Jo, Schulteß, fait der Bettelvoagt, 
Ihr ſchwatzet wohl von Mueth, 
&o lang m’r hintr'm Ofe booft, 
Goht Alles brav und guet. 


Jigt froog i no a gottigd®? Woort: : 
Wo nähme m'rss denn Flinte? 

J glaub, m'r wurd’ im ganze⸗n⸗Oort 
Koan Noafeichtuger finde, 


DI henn m’r d'Haͤnd' im Hoofelag 
Und madet®4 Narretöpoffe, 

Und foaner bat no nie en Schpatz, 
Wil ſchwaige, Goifchtr g’ichofle. 


Des Mordverdbammte Ziefr, war!®ds 
Nemmt fchträflich Üb’rhanp, 

Wie lang wurd's daure, träbt’s und gar 
BoNEs Alle aus'm Land! 


Mai Haus und Echtall jend purzelt voll 
Bon Ziefr und von Schpage, 

Und d' Maifj?? und d' Mage fend fo toll 
Und fchpielet mit de Kage. 


78 im vorigen Jahre. N eimas. Bl mid. 92 einziges, 
83 wir. 84 maden. 85 fürwahr. 86 gänzlich, vollenps, 


87 DMäufe, 
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ı Mai Alte bat, diſcht no nit lang, 
Ihr Mittageffe g’rüfchter,88 


Da hat a Schpatz im Küchegang 
In's Krautfah eineg'nifchtet. 


En andr'r iſcht baim Fairg'ſchtellse 
AUS luſchtich ummezwerchet, dõ 
Und endlich bat d'r wüsſchte G'ſell 


In Floiſchtopf ainepferker.M1 


Noi, wäcer!?? 'giſcht a fchlimme Zait, 
Siſcht nimmer zu präfchtire,9 

Mr müeffet 9 bald de ganze Schtrait 
An Könich rapportire. 


Waas Könih? fait dr Woile-Schtand, 


Waas wurd d'r Könich mache? 


DI Hätt d’r Hoofnar Habegand 
No wied'r öppes 3’ lache. 


u Und z' guöt'r Letſcht kommt, Bott verhüst's! 


A MReggement Soldate, 
Noss könnt'r wie d' Enzer Pflüstzes 
Im Waſſer ummewaade. 


Roi, wäder, noi! m'r henn“ Reſchpeckt 


Vor dene arme Trepfle, 


Se henn ſchaün ferntichss d' Fing'r giſchlecktꝰ⸗ 


Noch unſte Schmede-Rnepfle.100 


D'r Amtmaa iſcht dir naͤgſchte Kerr, 
Deer fol die Sache ſchlichte, 

Deem müsßt m'r ohne lang's G'ſchperr 
Deen ganze Handel b'richte. 


Waas Amtmaa? ſchrait d'r Kirche-Math, 


Der Schulteß fol je rühre, 
Waas braucht m’r denn do krumm und grad 
'S Papair no zu verfchmiere? 


untd iſcht's toan Flinte, thuetis a Schpieß; 
Der Schulteß goht voraa, 


Und ſechſe blaibe uf de Fueß 
Ihm imm’r hinte draa. 


88 zubereitet, zurechtgemacht. BB Feuerherd. 90 herum ⸗ 
gehünft. 91 hineingekackt. 92 wahrlich. 93 d. i. auszu- 


‘ Balten. H mie müflen. 95 bernach, dann. 96 die Enzer 


Flöße, Enz it ver Name eines Meinen Fluffes in Wür- 


ı temberg. 97 wir haben. 98 im vorigen Jahre. 99 geledt. 


10 „Knepfle” Meblkloͤße 


Jigt goht d'r Kriegäzusg Schritt füdr Schritt 
Ans g'mache in de arte; 

Dort figt mai Haas grad in d'r Mitt, 

Als thaͤt'r uf fe warte. 


Auf! ſchrait d'r Schulteh, uf de Füsß! 
Und woidlel0i ufn loos! 

Denn fisbe am en vanz'ge Schpieß, 
Dees gaitloe en ſchtarke Schtooß. 


Mai Haas, erſchreckt vom uͤbergwicht, 
Will ſchaun d' Nüde kehre, 

Doch haͤlt'r'e für ſai Bürg'rpflicht, 
Se um ſai Läbe z' wehre. 


Er ſchtellt fe feſcht uf's Hint'rg'viört 
Und guckt aͤlls rum und num. 

Puff! Hat d'r Schulteß oane g'ſchpiört 
Und fallt vor Angſcht ſchaun um. 


O wait! ihr Brüd’r, lauft darvoon! 
Er frifht aich Haut und Hoor. 
J fchpier mai tapfre Häldeloon 
Schaun g'waltich hint'r'em Ohr. 


Doc, di iſcht nienalos nicks mail 7 feä, 
Als noch en Burjanfchtengel,1% 

Deck Ganze iſcht a Hääsle g'weälos 

Und fiöhe dümme Bängel. 


„No, fait 'r, „gelt? deed war a Jur 
Bon aire dumme Schwoabe.“ 

Ja fraili, ſag i, wird d'r Buche 

Nie 's Wolfe Thate loobe. 


Bon aire Auffe fennt m’r jo 

A ganze Zaiting drude. 

Wär jigt nit grad d'r Pfaff no do, 
Du thärfcht de 197 wüefcht verkude! 


Doch ſchickt ſe's uf d'r Haugzig nit, 

Um Kaiſers Bart zu ſchtraite, 

Und zus däm möcht i nit um d' Wett 
uf fo malos Efel raite. 


J dent halt fo: d'r Gſchait gait nooch 
Und läßt de Naarre mache; 


101 raſch. 102 giebt. 109 nirgenps. 104 mehr. 105 Un- 
frautftengel, in ver Meinruififchen Sprache beißt das babe 
Unftaut auf den Brachfeltern Burjan. 106 geweien. 107 
ih, 108 einem. 
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J blaib bai mainre Mud'rſchprooch, — 
Wer lache will, ſoll lache! 


„Da haſcht du Recht, jo denk' i au, 

„So haün i 's imm'r g'macht; 

„Jitzt gangtos i gauntlo zu mainre Frau, 
„Und wüünſch dir guede Nacht!“ 


109 gebe. 110 eigentl. geben. 





Proben verfhiedener Mundarten, 
auf welde die Badiſch-Pfälziſche 
großen Einfluß geübt hat. 


1) Mundart eines Schwaben, 


Boahre Fraindihaft. 


Kain Ader fol meh! jchlage, 

Wo i nit a di g’denft;? 

För di werd’ i Liebe trage 

Bis! in daas tieffchte Todesgraab. 


Dond meenn ber Mihljchrait träged Näbe 
Oond draus flißt fihler Wai, 

Oond weenn der Tod mi nimmt das Läbe, 
Daann heer i uff, dai Fraind zu ffai. 





* 
2) Mundart eines Anfiedlerd aus 
der Umgegend von Landau. 


De Ausfaal der Franzooie. 
(Erzählt von einem Bonapartifchen Artilleriftien.) 


Anno 1791 faind de Franzooie von ber 
Feſchtung Landau nah Scpaier audg’faalle, 
ond dann jaind je nah Mainz? g’zoge, dann 
baabe je ji Frankfott am Main bemächticht, 
Bon dott faind fe nad Bruxall ond haabe 
bem Fürſcht faine Soldate mitgnomme, da 
baabe fe über dem Nhain alle bärrfchaftliche 
Fruchtſchpaicher audg’leert. Daann faind fe 
verbliebe bis 1792, ond dann jaind de Praiße 8 
ond Ofchtraicher ang'rudt, ond ba haabe die 
Branzoofe miffe zeterire, ond die Praiße haabe 
Mainz blodirt ond de Dfchtraicher faind je- 


41 mehr. 2 gedacht. 3 tat b wird etwas hart ausge 
ſprochen. 4 Mühlfiein. 5 das g mwirb faſt mie Fraußge- 
ſprochen. 6 daraus. 7 das n wird faum gehört. 8 Has 
p Mingt weich, doch nicht mie b. 


jen Landau g’zoge; dann haabe die Praiße 


Mainz gepombediert, da haat General Kufling 
die Fefchtung übergäbe. Die Dfchtraicher 
aber haabe die Franzooſe bid an die Zaabres 
Schteech ond die Praiße im Gebirg bis naach 
dem Hailich Kraigberh bei Landsſchtuhl ie 





verfolcht, ond dabei haabe de Praife viele 
Maͤnſche verloore. Daann faind de Oſchtrai- 


her ond Praife miederum in die Reterad 
gichlage worre zwiſche Wainacht ond Neis 
jahr. Ond dann haabe die Franzooſe alles 
g’plinnert,? dann haabe je Salfekmarteld 
gichtelt, om daß nich mehr id g’plinnert 
mworre. Da baabe je Kommefarius audg'ichidt, 
daß fe alles of 'me jede Dorf von Hai ond 
Schtroh, Früchte ond Vieh haabe ufneeme 
miffe, dann is es aigraicht worre an de 
Republik, dann haat man nachdem alles wech- 
gnoomme. 





Auswanderung nach NRußland. 


De Armuth bewog mich Anno naine mit 
nach Rußland h'rai zu koomme. Da gab ich 
heeling!! einen Atteſchtaat an de Konfſull 
in Frankfott ond haab mai Paß kricht. Dann 
bin ich zu Fuß gange mit mainer Frau ond 
ainem Kind von annerthalb Jahr, daas haat 
de Muutter bis Bialifchtof g’trage ufm Aarm. 
So fen m'ri? fo Bialifhtot von Polackiſche 
Frohnbaure bis Kruddenau!s g’fabre worre. 
Daann haab'n m'r Kroonsfuhre p'komme 
bis Katränislaw;!“ von da haabe ons Ockſe— 
baurels fo Jamburg ond Iofefärhal bis hie— 
heer g'bracht. In Bialiſchtok haabe mir 
deſch erſchte Nahrungskeld erhalte uf de Sfeelt® 
10 Kopiche den Tag ond haaben's erhalte bis 
uf de erfchte Arndt. Mr haabe bier Ericht 
hundert Rubel an baaren Keld ond draißig 
fur aine Kub, ond daann haabe m'r Ausfaat 
kricht, ai Mooß Kartoffel, ai Mooß Korn? 
ond zwai Mooß Waize, zwai Mooß Habber 


ond zwai Mooß Kerichte,!® ond das Hol 


zum G'baits ond vierzig Rubel fur dad G'bai 
ufzubaue. Deeſch is al. Ond die Zait?0 
laͤbe m’r?1 jeg mit.22 


9 geplündert. 10 d. i. Eicherbeitömachen. 11 beimlich, 
12 find wir. 13 Grodno. 14 Jelatherinoſlaw. 15 in Süb- 
rußland ift pas Rind vorzugsweiſe das Zugnieh. 16 Seele. 
17 2.1. Roggen. 18 Gerſte. 19 Gebdude. 20 ». 1. feit 
der Zeit, 21 wir. 22 P. f. davon. 
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—— — 


1. 


dirmenich, Germaniens Vélkerſtimmen, Bp. III, 


Mundart eined® Sadien. 


Schont Anno fünmwe fin m'r in’d Land 
gfoomme Ich fahr alle Jahr nah Wain 
nad Studack; auch jegt bin ich im Begriff 


nach de Krim zu fabren, um füßen Moft zu 


holen, da de Lait ihn zu trinken lieben of 
den Jahrmärdten. Zum erften Oftober ift 
aigentlicy die rrechte Wainleefe, und da fahr 
ich wieder bin, und da bring ich m'r fo viel 


Wain, daß ich dad Jahr durch jebörich lang’ 


zum Berichenfen. 


Mundart eines Medlenburg- 
Streligere. 


Hier?3 bot ſich d' pladde Schprooch ganz 
verwandelt, bier gilt fie nicks. 

De König von Vraißen bot und noch 
Pole berufe, bot und alles verfchproce, Vor— 
fhug und Baugeld, und dad habe m’r alles 
Schtehe laffe miffe wegen dem Krieh. Anno 
zwölmwe find m’r noch Rußland durchreteriert, 
über de Gränz berüber und da bat uns de 
ruſſiſche Regierung ufgnomme und bot uns 
fraie Par gebe bis Bialifchtof; von dort habe 





306. am rechten Uier res iolotichnaja-Fluffes. 
24 „bat“, „babe”, und „bot”, „babe“. 


m’r und vermwillige miffe: wohin, — da hobe 


m'r g'ſagt: noch Katrinäslam, und da babe | 
mr Väß kricht noch Katrinäslaw. Dort bot : 


ed g’biffen: es is Fain Plag, da fain m’r 


| 
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abg’liewert an de Maloich,?3 und da hat man ' 


fo fehen miffe, wo man ſich eing’flidt bat. 


Da hab ic) eine alte Wirthſchaft ang’'nomme, 


wo Borihuß druf war, — m’r habe halt 
nids b’fomme. 


Mundarı eines Oeſterreichers | 
aus derliimgegendvon Wien. 


Geliebrefte Frainde! wir haben?? uns jegt 
bier verfammelt, maine Lieben, um und ge- 
mainidhaftli zu erbauen und Durd das 
Wort der Wahrbait und zu unterrichten, da— 
mit tadurch die Neljung zum Befen in uns 
jedempft, die Luft zum Guden jenäbrt, unfer 
Gaiſt mir binlänglihen Troſte under den 
Widderwärtichkaiten dieſes Lebens verfehen 
werdde. O naher aich, lieben Kinter, nabet 
aich mit mir dem Sort ter Wahrbait, ber 
aller Wahrhait Duelle und Urſchprung ift! 


25 von ben deutſchen Anfieriern wird die ganze Ge— 
gend am Fluffe Molotſchnaſa (Milchfluß), Maloſch“ genannt, 
26 db. i. eingerichtete. 27 das b wird etwas hart ausge 
fprochen. . 


b) Mundarten der Anfiedier am linken Ufer des Molotihnaja-Fiufes. 

Unter den Mennoniten, welche bie linfe Seite ded Molotfchnaja » Fluffes bemohnen, | 

giebt ed der Mundarıen fehr viele und fo abweichende von einander, daß biömweilen ein Men- | 
nonit den andern nicht verjteht. Als Hauptmundarten laſſen ſich fech® bezeichnen: 

1. Die Frieſiſch-Flamänd'ſche, wie man fie in diefen Gegenden nennt; von den in 


Band I. Seite 95—98 am nädhiten. 


J 


„Germaniens Völkerſtimmen“ mitgetheilten Mundarten kommt ſie der Mundart Danzigs 


2. Die Gröning-Holſtein'ſche Mundart, die man vorzüglich in der Kolonie Alerander- 
wohl reder, entipricht der Mundart Zempelburgs in „Germaniens Bölkerflimmen“ Band 1. | 


Sfite 118—120. 


3, Die in den Kolonien Walpheim und Liebenau geiprodene Mundart erfcheint oe 
eine bedeutende Abweichung von der fo eben genannten. 

4. Die Mundart der Kolonie Onadenfeld entipricht der im Oderbruche in „Germa- 

niend Völkerſt.“ Band I. Seite 123-125 und bat auch Aehnlichkeit mit jener der Altmark 


Band I. Seite 133—140. 


5. Die Mundart der Kolonie Schardau kommt der Mundart im Marienburger Wer- 
der in „Germaniens Völferft.” Band I. Seite 116—117, jener des Schlochauer Kreifes im 
Regierungäbezirt Marienwerder Seite 118 und der Mundart in der Gegend von Schwedt 
Ä Seite 126 am nädjften. 


Geſpraͤch: 
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6. Die Mundart der Kolonie Huttertbal ift eine mehr befondere, weil diefe Kolonie . 


ganz vereinzelt am rechten Molotſchnaja-Ufer gelegen if. Durch Religions- und Werwal⸗ 
tungd«Band ift Diefelbe an die Mennoniten gefnüpft und fteht die Mundart der Kolonie des— 
balb auch durch den mennonitifhen Schullehrer und durch den täglichen Verkehr unter dem 
Ginfluß der vorberrfchenden mennonitiihen Mundart. 

Unter den Mundarten der Mennoniten bat die Frieſiſch-Flamänd'ſche das Uebergewicht, 
fo daß diefelbe vorausfichtlich nad einem Menfchenalter die übrigen mehr oder weniger ver» 


drängt baben wird. Auf ale diefe Mundarten übt aber auch bier die allgemeine deutliche 


Schriftfprabe durch Gottesdienſt, Unterriht u. ſ. w. einen immer mebr bervortretenden | ' 


Einfluß. 


ichtoan,? on frieb em doch nid to feene, 
dänn be wär mät eenmeal förbii. Wo foarlo 
be dann bänn? 

| 8. 8: He foar to Eng Deerpli beruut, 
' on bänn füm be foor länge dem MWoal!? 

| J. K. Wat häſt dänn jefeene? 

K. F. No, do weere twi Föörrieter, 
oaber fie riedels nich föörab, fie riede an die 
— Sied. 

Sol id vi — doawerſchtroh J. K. Wat häſt voam Prinz jeſeene? 

Schpännen Br fiene Siebe, K. F. Ick facy,td daat be goldne Träffe 

Sullſt du mi van Findenloof? op de Schuflre baut; bi im fied!5 nach Ener, 
| 


Frieſiſch-Flamänd'ſche Mund- 
art am linfen Ufer des Mo: 
lbotſchnaja-Fluſſes. 


JE well mi eene ſcheene Mäid 

To mienem Wiewe neemen, 

Wänn fie mi fonn van Hoawerſchtroh 
Schpännen! die fiene Siebe. 





Gen nee? Boar Kleeder fchnieden. di bad mie goldne Träffe. 


3.8 No, weer fuär?1? 

K. F. De Prinz fuär fälfft on de Kut— 
fchär jaat!® föer en. 

3.8. Weere do meere Woages? 

K. F. Io, do weerre Schtüd jääff,i? oaber 
de Häärſchaft fiere nich en eere Woages,20 
fie foare op dietſche Woages. 


Soll id di van Yindenloof 

Gen nee Boar Kleeder ichnieden, 
Gulf du mi di Scheere boale 
To nädderwaart& ut 'em Mbeene.t 


Geipräc. 


Als am 20. Auguft 1845 der Gropfürft 
Gonftantin Nikolajewitſch durch dad Dorf 
Obrloff gefahren, entſpann fich zwiſchen Ja— 
fob Klaaffen und Kloos Faaſt folgendes 


Heimathlihe Grinnerungen eines alten mennoni: 
tiihen Anſiedlers aus der Gegend von Danzig. 


Häärichaft, beeren je doch to, 
J. K. Häf du dem Prinz jefeene? JE weit uf, daaß?! je opmaarfioom mwoaren 
K. 8. Io, id häbb em jefeene. ; RER fennen,? . 
IR. No, wie koamſt doato, ems ro | Dänn bier is feel®3 to heeren; 

feene? War if to ſaien? häbb, 
8%. Ick ſchtunn? ämmer van die Gaß Woard no jerood alle koommen, 

on mät eenmoal wär heb bier. Woorfon if mi dittmoal 
3.8. IE häbb lang van die Gaß je— To reeden feerjenoommen. 





9 geſtanden. 10 fubr. 11 zu Ende des Dorfes 12 Walp. 

4 ipinnen. 2 Lindenlaub. 3 neues. dauspem Rbeine 13 ritten. 14 fab. 15 faß. 16 au. 17 das r Ming faum 
5 das i in „id” if ein Laut zwiſchen i unbe, 6 ibn, börtar nah. 18 ſaß. 19 fcht. 2% im ibren Wageır. 
7 ſtand Rer, 21 ‚daaß“ ſtatt „vaat”. 22 werten ſein. 238 viel. 24 fagen 


Gen'n Broaler wallen heetten,2# 
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Doch Daarf daat feener nich 
Op feene Dart ferihtoonen,?5 
As wänn if meen, daat joall 
Reh doll ant Roaſen goonen.26 
Sul mi bier etwa mweer?? 


War dat föhr eener weer, 
Dar mucht if uf woll weetten,®9 
Mätt feel Jeleeriamfeit 
Wurd if em ämerfeeren, 

%o, rächte Wunderding 

Sull de noch fon mi beeren, 
Dänn en der Weetenicaft 
Schtääk if bättso a di Dorn, 
So ſend de Goame uf 

Mi aller anjeboor'n. 

Tom eeriten fo fend mi 

Fon Schproafen feel befannt, 
I fann fogoar hochdüütſch, 
On plappüütich ganz gallant. 
De Näringihe Schproaks! 
De wurd if uf woll foatten,3? 
Ik wurd mi minditens nich 
Doarmätt ferkipess loatten. 
DM dänn bäbb if een Kopp 
An mwoat® to dDänfen, 

JE wurd nich mienen Kopp 
Föör jeemen andre ſchänken. 


De Tied,36 dan Danzich is fon Preißen ein» 
jenoommen, R 
Es mi noch feeneöwäjed uut de Jedanken 
foommen, 
Ar37 dar häbb if uf nich uut mienen Kopp 
jeloatten,38 
As wie dat Scheppel Weit39 golt anderthalf 


Dufooten; 

Blooß dat id mi uf woll uut de Jedanfen 
foommen, 

Bat mi uf woll för ſchlächt id worden afs 
jenoommen: 

Wänn if biswiilen meem wat ſchuldich fi 
jebleewen, 

Dar if ferjättend® häbb, äm waäͤdder afto— 
jeewen. 

2% verfichen. 26 geben. Nwer, jemand. 2# heißen. 


29 mwifien. 30 bit. 
Nehrung. 32 faflen. 
% Zeit. 


31 d. i. die Sprache der Danziger 
33 verkaufen. 34 und. 35 etwas, 
37 aber, 38 gelaffen. 39 Weizen. 40 vergefien, 











Nu dat —* mi noch keener noahjereed, 

Wer mi wat ſchuldich is, dat if dar uf fer— 
jäätt. 

ı on Danzich häbb if Dann mätt deer Noarrecht“? 

to Deenen, 

Dar if groot Kreftof doar en felljer Ireetés 

jefeenen, 

Den Ulenichpeegel uf op eenen jrooten Dowen, 

He baad de Bedfentt fit ganz näddermaarts 

jeihoowen, 

D dann ed en Schtaad uf noch mäÄtt enje= 

foommen, 

Dat if den Tittel door fom Feichmoart4s 

bäbb fernoommen. 

Son Danzich reii’ if dänn een feertd Miel 

Weeged foort, 

Dann foomm if nob en ganz foorträfflich 

Icheenen Dort, 

De Färſchtaadt weer doa zwoar woll nich jo 

hübſch on nätt, 

Doch oaber ziemlih gut mätt Ennwooner 

beſätt; 

Die Meiſten doarfon ſend uf bier tu Land 

jeboor'n, 

Doch ſend je pug’jer Dart, 

Dorn, 

En jrootet#? Anjefeht on jroote, 

Neejen,t® 

On fännen feene Schproaf, 


je häbb'n lange 
breede 


nich ſchriewen 
on nich läjen, 

On dann häbb'n je jo wat hinger“ ſik bi 
de Rängen,}? 

Soo’nt,’! wat ſik foafen®? riert, all lang 
berunder hängen. 


18 


Mait eenmoal docht # donn Schtadt Daar— | 


ichau to ferloatten,’3 

On miene Reif’ jofoort noh Nydigg aftofoatten 
GE foom ganz jläflih hänn. 
een Weert 


Op eene Tied lang nu bi äm haad en, 


fwartiert, 


Donn docht ef, nu mäll ef mien Damt uf | 


rächt fermachten,54 
Jing dänn en deer Dart foort, de Schtaadt 
gut to betrachten. 


4 bat. 42 Nachricht. 43 da in völliger Grobe 
44 Holen. 45 D. id. weil es auf dem Fiſchmartt itinkt. 
46 vier. 47 großet, 48 Naſen. 49 hinter, 50 Schenteln, 
51 folchee. 52 Bäufig, oft, 53 verlaffen, 54. verfeben, 


wahrnehmen, 


As ck mi bi 
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Etk jing fe alſo derch fon unjenss batt noh 


boawen, 6 
On jeder Winkel foaſt häbb ek doar derch— 
jefhnoamen. 


Op Lätzte word ef meedd7 fon allem Her— 


ommerfchtrifen 5# 


Jing alfo dänn nu trigg,d9 om mi meer om— 


ee 





toftifen.$0 

Hierop leer6t ſik mien Weert dat toom Je— 
lächter deenen, 

Dar ef mi meed jerannı on doarbi nuſchts? 
jefeene. 

Ek fchult on doadel äm,63 dat weeren jemeene 
Soaten,% 

Sälft äwer fienen Dort en jefchvörtich Jeläch 
to moafen. 

Nohdeem häbb ef fom Weert en folden Af— 
ſchied noommen, 

Sen ss mätt Yeläjenbeit nob Marienborch 
jefoommen. 

Koortom, ef weet doch nich, wat mi äm Lief 
bäft fäten,s% 

Jewäß, ef kreech Aptiit, var ck Matöpoans? 
wol eetten, 

Jing alio dann to Moarf, fätfft jejen mienen 
Mällen, 

Mi mätt deem jietten Zieh den Aptiit 
rächt to ichtällen. 

Wie ef nu een Wiel mätt cenen Jungen om 
eene Kmoantität 

Fon differ Woar jedungen, funkss jif een 
Koopjefällen 

Hier bi mi uut de Peewen,?0 frooh mi han— 
delsjegät,?! 

Op ef nich woll beleewen #2? mi wat uur fienen 

Kroamtur Kleedung uuttofeefen.73 
Ge ſäd,? ef wußt noch nid, wo mwiit?d mi 
Jeld wurd reefen. 

* wie be jo lang ſchtand, bätt wi droom 
eenich weeren, 

Baat be mi noch eenmoal, en fienen Kroam 


to feefen. 
Die ek im dit nu jännt on under allen?6 
frooch, 


5 unten. 56 bis nach oben. 57 müde #8 Herum-« 
ftreichen. 59 zurüd. 60 umzuſchauen. #1 lieh, 62 nichts, 
63 tadelte ihn. 64 Sachen. 65 bin. 66 geieflen. 67 Mar- 
sivon, 68 fühen Zeug. 69 fand. 70 dem Löwen, 71 ban- 
delögemäß. 72 belieben. 73 ausiufuchen. 74 fagte. 75 wie 
meit. 76 d. i. unter anderm. 
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Wir baben lang gebofit, 
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Wo’? fit de Handel hier en Marienbord, 
bedrooch, 

Gaf be toor Antwoart: 
letzten Zügen; 

beſſre Zeiten zu 
kriegen, 

Was aber bis daher vergebens iſt A Mare 

Und wenn fih unfer Loos nicht bald wird 
anderö drehen, 

So thun wir gut, wenn wir nad —— 
uns begeben, 

Wo ungehindert wir in reis und Gleichheit 

leben. 

Häärr, war bäbb'n je för 

Irellen, 


Gi, füd ef to äm, 


Hm! Der liegt in } 


f 


Heert?® dat woll en der Doad de rächte Flicht 


erfellen, 


Heett dat demm Foaderland jecheerih tru 


jebleewen ? 


Fui! ſoo'nt heet ef en Bübefchtäf uuteemen 79 


On ef loat mi doch nich uur Preißen b’ruuter- | 


[oden,80 


On mwänn ef uf fogear muft op Parieske 


Soden #1 


Mundarı in Schardau. | 


Jeert Wiens: Guben Morge, 
Schmedt, beert, geft mi dooch gude Mooth, 
ed häbbe Huus eene franfe Kuh, de päht 
Blut, doortus? geft mi doch Rooth! 

Ohm Schmedt: Ji mottäss gude Koffe 
drinke on dat dicke, daat mott ji mätt Woatter 
dänn mookes on de Kuh en half Kwoart 
op een mool enjicte,®® on daat tweemool de 


Daach. Eck häbb en Preiße feel Keichss do. 


mätt g'fund mooft. 


De groote Häld.*) 


En Schwoabe meer eenmool eene Schtaadt 


Fon Fiende enjefhloote,7 


ı Dn Daach on Nacht mätt eener Goot 


— 


Fon Kuuless ämwergoote. 


77 mie. 78 heißt. 79 audüben. 30 berausioden. Bi v. 
4. auf Filzſchuhen. 82 dazu. 8 ihr müßt. 84 mit Waffer 
dünn machen. 85 eingiefen. 86 viele Kübe 87 ein- 
geichloffen. 88 Kugeln. 


*) Bergl. Sermaniens Völkerftiinmen Br. 1. S, 120. 


Ohm | 
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De Muuren troßte deem Fiendesfchtoorm, 
Doränne faam de Hungerih-Wöörm 

On fung de Mänfche feer 

Jewaltich an to ploagen. 


Glick een Schatten räänn dat Folf berom 
Oss fchproaf: erjeeft ju,?0 Naarren, 

De Hunger dräft ons ſchief on fromm, 
Wi fünne nid länger baarre! 


Donn traat mätt Lecrwenmoot herbii 

' Gen Meifter fon die Schniederie, 

O ſchproak: och tufcht maan,9? Mänmen, 
Eck well dar Unjläf hämmen. 


Donn leet be93 jif, de fibne Häld, 
En eene Bockshuut näien,# 

On leer fit hooch fon aller Welt 
Fon diffe Muure feene.9d 


Nu mädert be fon doorss beraf 

Dreemool uut follem Halje, 

Dat de Schaall dem Fiend em Looger wädt, 

O mandem Mälfboart uur em Schloap? 
erfchrädt. 


Nu ſchretje de B'larende: 8 

Jetz wälle wi ons drollen, 

Wi wäress doch woll nimmermeer 
De Schtaadt uuthungre fänne. 


De Schurke häbbe, wie man fchpeert,100 
Noch Fleeſch, beert maan,!0l heert 
Gen Beckskeld? op de Muure, 

Dat mädert noh de Duure! 


89 und. WO euch. 9 Lömwenmutb. 92 nur. 93 lieh er. 
94 näben. 9% feben. % ba. 97 Milhbart aus dem 
Schlafe. WB ihrieen die Belagernsen. 99 teir werben. 
100 feürt, 101 zur. 102 Böden. 


Aus Pennfyloanien in Wordamerika. 


Ein penniylvanifch: deutiches 
Geſpräch. 


Geehrter Herr! Durch die nachfolgenden 
Zeilen werden Sie erfahren, wie ſchwer es 
iſt, manche alte Weiber zu pliefen.*) 

Stoffel: Well, Rofina, bier find un« 
ſere ſechs Buben, einer nah dem andern 
wacht auf, und wir haben nicht Arbeit ges 

nug für fie alle, und jeden fönnen wir nicht 
Land geben, und doch follten fie alle fchaffen 
lernen, fo daß, wenn fie einmal audgemady- 
ı fen, fie ein 2eben für ſich felbft machen 
‚ können — du weißt, wir mußten audy arbei— 
ten, und bad recht hart. 
Rofina: Natürlich, do bin ich at davor. 
Stoffel: Well, da ift der Peter, der 
iſt jet alt genug, für ein Handwerk zu ler⸗ 
nen. Ih will morgen zum Weil geben, ich 
benf, dad Maurer-Handmwerf ift gut — und da 


braucht er nicht fo lang zu lernen. Grfann 
bad erfte Jahr etwas Pohn ziehen. 

Nofina: Ba! pa!! pah!!! Der Pitt 
darf fe Maurer geben, fell? i8 zu hart, und 
noch end, es ift a juft en halb Handwerk, 
im Sommer baben fie Arbeit, und im Win» 
ter müffen fie wieder verzehren, was fie im 
Sommer verdienen, oder Beſem⸗Stecken ſteh⸗ 
len, und im Winter Befen machen, drefchen 
oder Holz baden. 

Stoffel: Wie wäre ed dann, wenn 
ih zum Enos Gellerd in Rockhill ginge, um 
ein Bärgen? für den Pitt zu madyen, für das 
Schreiner-Handwerk zu lernen? 

Rofina: D wel, id wäs net, ber 
Sellers is wohl ein g’ipaßiger, Flemererd Kerl, 
— nu, ich denk, er thät a en guten Meifter 
macen, aber ih muß ed grab 'raus fagen, 
dad Handwerk ſteht mir net an; wenn es 
and Häuferbauen geht und and Lfbloden, 


2 felbiges, vas. 3 Geſchaft, Handel, engl. bargaln. 


) d. i. zu gefallen, engl. to please. 
1 4 geſchickter, gemandter, tüchtiger, artiger, engl. clever. 


| 
| aud. 
! 
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fo könnt ey runter fallen und Hald und 
Bein zerbrechen, fell iS zu gefährlich. 

Stoffel: Dann geb ih zum dicken 
Bartmann oder zum Sen Loch, und jebe 
einmal, ob einer oder der andere fein Lehr- 
jung braucht zum Schmied-Handwerk. 

Rofina: Schmid? fell dut's gar net, 
der Pitt darf Fein Kohlen, Roſt- und Eifen- 
freifer geben, die müſſen alle zu hart jchaffen, 
und werten alle grum,d bucklich und fteif, obs 
fie alt werden. 

Stoffel: Soll dann der Pitt ein Schnei« 
der geben? 

Roſina: Me, ed nimmt ja neun und 
ein großer Bullbund, um ein Mann zu 
machen. 

Stoffel: Dann wollen wir ein Schuh— 
macer aus ibm machen, jell kann er Daheim 
ufjegen und foft auch nicht fo viel. 

Rofina: Ein Wachsballen oder Bech— 
fnottler,? ſell dut's net, ich hab mein Lebtag 
fein Schuhmacher gefeben, der reich geworden. 

Stoffel: Ich will dann den Pitt in Die 
Schul ichiden, dann fann er im Sommer 
auf der Bauerei fchaffen und im Winter 
Schul halten, 

Rofina: Doch fein Schulmeifter, da 
muß er jedermanns Narr fein und möchte 
eben jomohl Säubirte fein. 


Stoffel: Dann wollen wir ihn ftudis 
ren laffen für Xamyer.® 
NRofina: Die Lamyer iind alle Spitz— 


buben, und ich glab net, daß ener in den 
Himmel fommt, 

Stoffel: Soll er denn Pfarrer werden? 

Rofina: Me, die Welt iS voll von 
foldyen Baulenzer; ſell it anfangs? a fchlechte 
Buͤßeneß.!d Es gehen ja fo viel Leut zu den 
Strabler.i1 

Stoffel: Ich will ihn dann nach Al- 
lentaun oder Doyledtaun zum Druder geben. 

Roſina: Die Druder müffen alle lü- 
gen, und fell will a net hame.i? 

Stoffel: Jegt weiß ich wohl, was du 


5 frumm. 8 wenn, falls. 7 Vechknötler, Pechtnötchen- 
treber. 8 Rechtsanwalt, engl, lawyer. 9 nachgerade. 
40 Geſchaft, engl. business. 11 Herumfireifern, 12 das 
will ih auch nicht haben, 


Aus Penniploanien in Wordamerika. 


willſt, du hätteſt getne, ich Sollte ein Stoor- 
fieperi3 aus ihm machen. 

Roſina: 
fegen, un er kann a net genug engliſch. 

Stoifel: 
Stauffer und ſeh, ob er fein Müller brauct. 

Rofina: Du kannſt doch fein Kebtag 
ihm feine Mühle kaufen. Die Miller lernen 
auch öfters, wad ner recht id, — zu ſtark 
zu multern,1% 

Stoffel: Dann frag ich den Burjchert5 
Groff und verbind ihn zu ibm. 

Roiina: 
durflig, und ich glab a net, daß viel dabei 
zu machen ie, 


Stoffel: Wie dann, wenn ich zum 
Strumpfmweber ginge? 
Rofina: Die Weiböleure können ja 


alle Strümpfen ftriden, fell ift a-nids,. 
Stoffel: Dann geb ich zum Keinweber. 


Rofina: Das Spinnen is ja aud Fä- 
ichen,16 und feitdem wir einen Tarif haben, ' 


wird Doc alles in Factories gemweben. 


Stoffel: Dann geh ih einmal zum ' 
Trumbauer und frag, ob er fein Lehrjung 


zum Wagner⸗Handwerk braudıt. 
NRofina: Die Wagener betrügen zu 


arg, da nehmen fie ſchlecht Holz; und jchmies 


A net, fell foft zu viel ufzu— | 


Dann geb ich einmal zum | 


Die Butfcher find zu blut- 


= nn 


ren die Warmlöcher!? zu mir Kitt. Der Pitt | 


muß ein ebrlich Handwerk lernen. 


Stojfel: Der Wambold braudt ein | 
Gerber. 
Roſina: Sell lernı der Pitt fein Leb— 


tag net, es id zu flinfig, und die Rinnen!8 
und Säute find zu theuer. 


Stoffel: 
Kieier haben. | 
Roſina: Ein Kiefer id genug in einem | 


Staat, und mein Bruder der hots a gelernt | 
und nie getrieben, weil fie nur ſchlechter 


Kohn erhalten, 
Stoffel: Ih bin bald aus Kerzi® 
beine Einwendungen find jo fräftig, daß ich 


Der Fluck will vieleicht ein | 





bir nicht widerſprechen kann. Was jagft du 


zum Zobafipinnen? 


13 engl. siore-keeper, Berwalter, Detonom, 14 einen | 


gewiſſen Theil vom gemahlenen Serreive als Mabl- Lohn 
für fich behalten, das Multer, Mülter beißt der Müller 
Sohn. 15 engl. butcher, Schlächter, Fleiſcher, Mesger, 
16 Move, engl. fashion. 17 Wurmlöcher. 
Rinvden, Lohe. 
geſchlagen fuͤhlend. 


18 Eichen» | 
19 engl. out of heart, mutblos, matt, ſich 





Aus Penniploanien in Hordamerika. 


Roiina: Die lernen dad Rauchen, 
Kauen und Schnupfen, dann lachen die Mäd 
juft über den Pitt; ich denf, beſſer fonft 
etwas. 

Stoffel: Hutmachen iſt ein geſund 
Handwerk, das wäre vielleicht recht? 

Rofina: Ich wäd ner viel davon, 


ich wollt lieber, daß er etwas lernen thät, 
das man a ebbes?“ Davon müßt, und bie 
Musfrotten?! und Hafen find a ball all ges 
fangen, ich denfe, die Leute müffen bald alle 
Kappen tragen. 

Stoffel: Soll ich dann einmal zum 
Solliday geben und zufehen, ob er ein Uhr: 
macher haben will? 

Rojina: Das Ubrmaden is zu bart 


auf die Augen, und die Uhrmacher find a zu | 


Holz. Haft du es dann net fchon gehört, die 
Yankies machen die Uhren anfangs?? aus faul 
Holz. 

Stoffel: 
leicht recht? 

Rofina: Sell id zu dredig, und 
wenn fie viel verbrecdhen, jo gebt der Profit 
al fort. 

Stoffel: Spengler?! — was jagit 
du dazu? 

Rofina: Blechene Schüffeln und Eis 
mer find nicht mebr Mode, und jeitbem der 
alte Hummel berumlauft, ift a nicks mehr zu 
verdienen beim Flicken. 

Stoffel: Dann glab ih, ich geh in 


Gin KHäffner?3 wäre viel» 


W auch ermas 2 Bilimratten. 2 


Töpfer- 24 Klempner 


72 nachgerakt. 





| 


' 
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Bethlehem zu Luch und laß ihn dad Baden 
lernen. 

Rofina: Dann muß er allen Ven— 
duen® nachfahren und a Liquor verfaufen, 
fonft kann er a nidd machen, und du weißt, 
er is ja ein Titotaller.?6 — 


Mährend Stoffel und Rofina auf diefe | 


Art Rath hielten mit einander, was für ein 


Handwerk Pitt Ternen Sollte, fam Nadıbar 
Balfer und bot die Zeit ganz höflich. Nach-⸗ 


den Stoffel ihm gedanft, Flagte er ihm fein | 


Glend, und erzählte, da er uhd Roſina auf 
ben Eugen Ginfall gefommen, daß ihr ältes 
fter Sohn ein Handwerk erlernen follte, aber | 
die Alte fei fo mwunderlib und wolle bie 


Einwilligung zu keinem geben. Balier fchlug 
baber vor, jie follten eine Committee von drei 
Mann anftellen, welche entfcheiden ſollten, 
was für ein Handwerk vaſſend fei für Bitte. 
Stoffel war zufrieden mit dem Borfchlag. 


Roſina Iprudelte aber wieder auf, und Feuer 


bligte 8 ihren Augen: 


Die würden am Ende noch einen Blau— 
färber aus ihm machen, und das gebe ih 


dürchaus net ein. Noch licher ein Nagels 
bohrenweber. 


Ueberdem bin ich abgereift, und Stoffel, 
Baljer und Rojina waren noch immer nicht ı 


einig, was Bitt lernen follte. Sobald Die 


Sache audgemadht, will ich Ihnen davon bes | 


richten. 


35 engl. vendee, Käufer. 
unter allen Getraͤnken nur mit vem Tbee bält. 





235 d.h. Giner, ver eb | 


| 
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Nachträge zu den Ergänzungen. 


Mundarten Wordfrieslands.” 


Bemerkumgen über die Mundarten der nordfriefiihen Spracht. 


Die nordfriefiihen Mundarten find folgende: 1) die nördblidhe Mundarı oder die | | 
Silringer auf der Inſel Sil (Sylt). 2) die weſthiche Mundart ober die Amringer und | ı 


Feringer auf den Inſeln Amrum und Ber (Föhr). 3) die füdliche Mundart oder Die 
Helgolander auf der Inſel Helgolan® 4) die Eiderftedtifche (in Eiderſtedt), die feit 


mehr ald hundert Jahren ausdgeftorben if. 5) die mittelländijche oder ſtrandiſche 


Mundart, d. i. die Mundart, die noch auf den unbebeichten Marſch-Eiländchen oder Halgen 
(Halligen), diefen Trümmern des untergegangenen Strandes (Nordſtrandes), gefproden wird. 
6) die öſt liche oder feſtländiſche Mundart, d. i. Die frieſiſche Mundart bes ichleswigichen 
Feitlandes zwifchen der Widau im Norden und der Hufumer Mu im Süden, welche von den 
anderen noch lebenden Mundarten durch den großen Haffdeich (Seedeih) und die See abge- 


‚Schnitten ift. Die legte Mundart zerfällt wieder in zwei Hauptjweige, in die nördliche in 


J der Widingharde, Bökingharde und im ſüdweſtlichen Theil der Karrharde, und in die ſüd— 


liche in der Landſchaft Brepftedt und im Amte Hufum. 

Diefe Mundarten haben fih im Laufe der Vergangenheit durch die Zerriffenheir Nord« 
frieslands in Folge der Verheerungen der Sturmfluten gebilder. Die Zeit, ald das Ganze 
nody eine zufammenbangende Einheit bildete, liegt über die gefchichtliche Erinnerung binaue. 
Beim lintergang bed Heidentbumd und der politiihen Selbiiftändigfeit Nordfrieslandse im 
12. und 13. Jahrhunder: durchſchnitten nur noch ſchmale Waſſerarme das Yand. NIS es der 


‚ dänischen Oberberrlichfeit untergeben ward, wurde die plattdeutiche Sprahe in alle nord» 


ı Die Einführung der plattdeutfchen Spradye und nicht der dänifchen, in dieſe Kirchen zu | 


friefiihen Kirchen eingeführt, welche Kirchen zum Theil aus Heidentenpeln entftanden waren. 


‚ einer Zeit, ald der norbdeutfche Erzbiſchef fchon längit feine Macht im Schledwigihen an 


den dänifchen Erzbiichof zu Yund in Schweden abgetreten, beiveif’t die Thatſache, Daß mins 


deſtens in dem Nordfriesland gegenüber liegenden Theil des jegigen Herzogthums Schleswig, 
 d. i. in der ganzen größeren Süphälfte Schledwigs, fein Dänifch, fondern Deutfch in den ı 


Kirchen im Gebraud; war. In Eiderftevt mit 20,000 Bewohnern ſpricht man fein Frieſiſch 
' mehr, fondern ein eigenthümlidyed, mit manchen friefifhen Ausdrüden und Redeweiien ge» | 
| mifchted Plattdeutfh. Ale Giderftedt landfeft an Schleswig ward, ald der jegige Seedeih | 


| 
| 


) 


) Mitgerheilt von Dr. 8. I. Element. Vergl. Germaniens WVölferfiimmen, Band I, Seite 1-15 und Band Il. 


Seite 1-11, 


| 
| 
|! 
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die brei Infeln, woraus Eiberftebt früher beftand, gemeinfhaftlih umarmte, Tönning, Hu⸗ 
fum und Garding Städte wurden und viele Plattdeutfche fich hier niederließen, ba flarb bie 
friefifche Sprache in Ciderflebt aus. Auf ähnliche Weife erging e8 auf den gegenwärtig von 
etwa 5300 Menfchen bewohnten Infeln Nordftrand und Pelworm, Trümmern des von ‚der 
Sturmflut im Jahre 1634 zerriffenen Landes Strand, nachdem bie Eingebornen, — in 
Bolge der erlittenen Wafferdnoth außer Stande, ihre Deiche fo wieder berzuftellen, wie ihnen 
bie Regierung auferlegt, — von ihrem Herzog Friedrich II. aus der Heimath vertrieben und 
ihre Marfchländereien großentheild am Holländer und andere Fremde vergeben worden waren. 





‚ Hier alfo hörte bie friefifche Sprache von felbit auf. Viele auf Pelworm und Nordſtrand 


verfiehen das benachbarte Friefifh auf den Halgen und Manche auch fprechen ed noch, wie« 
wohl die gewöhnliche Umgangsſprache auf dieſen beiden eingedeichten Marſch-Inſeln ein 
fonderbares Platt ift. 

Die Halg- Mundart oder die ſtrandiſche Mundart wird auf den nordfriefifchen Halgen 
oder unbedeicht gebliebenen Marfh-Eiländchen Hoge, Norbmarfh und Langenes, Dland, 
Gröde, Nordſtrandiſch Moor und den paar anderen Landbroden von ungefähr 850 Menfchen 
geſprochen. In Folge der Sturmflut von 1825 hat die Bemohnerzahl ver Halgen (Halligen) 
bedeutend abgenommen. 


Die weſtliche Mundart, die von mehr als 5000 Menſchen auf den Außeninfeln Am⸗ 








— — — —— — — 


rum (auf dieſer Inſel von gegen 600) und Ber (Föhr) geſprochen wird, iſt in ben meiſten 


| Deziehungen am urfprünglichften von allen geblieben. Diefelbe befigt noch von der Urzeit | 


ber den th=Raut vollftändig, bat Ueberfluß an Doppel» und Dreilautern, hat manche Raute, 
welhe die anderen friefifhen Mundarten fo wenig ald irgend eine fonflige germanifche 
Mundart gegenwärtig mehr Eennen, 3. B. einen fehr fharfen 8- Laut, ferner das linguale 
Element (j), einen Laut, der viel heller ift als A, einen eigenthümlichen I»Laut, u. f. w. 
endlich herrfcht dad helle a vor, wo bie anderen friefifchen Mundarten in der Megel ein 
dumpfere® haben, doch macht Ofterlandföhr davon in vielen Fällen eine Ausnahme, Die 
Urfprünglichfeit diefer Mundart fieht man auch in ben breifachen Infinitiven, im Imperfest 
der unregelmäßigen Zeitwörter, an vielen uralten Ausprüden, die fonft nicht mehr vorhan- 
' den find, u, f. w. Sieh Germaniend Völferfiimmen Band IIL Seite 1—8, 


| Die ſüdliche Mundart oder bie Helgolander Mundart Hat eine fehr große Bei⸗ 


miſchung von Plattbeutfh und Hochdeutſch in fi aufgenommen. Sieh Germaniend Völ« 
kerſtimmen Band I. Seite 7—15. 

Die nördliche Mundart oder die Silringer Mundart (auf der Infel Split), die freis 
lich auf beſondere Lauterkeit wenig Anſpruch machen darf, hat doch einzelne uralte frie- 
ſiſche Ausdrücke in fidy aufbewahrt, die ſich in den anderen Mundart en nicht mehr finden 
| Sieh Germaniens Völkerſtimmen Band I. Seite 1—7. 
| Im Ganzen genommen ftehen ſich bie drei norbfriefifchen Außeninfel- Mundarten 

(die nördliche, weftlihe und füdlihe von Sil (Sylt), Amrum und Helgoland) ungeachtet 
| aller Verfchiedenheiten doc fehr nahe. Die firandifche oder Halg- Mundart neigt fich mehr 
' zu den feftländifhen friefifhen Mundarten Hin. 
| Bei den feländifhen riefen des Tonder Amts herrſcht bad dumpfe a, wie auch auf 
| Sylt und Helgoland, vor, bei den fetländifchen Briefen weiter nach Süden, nämlid in ber 

Landſchaft Bredſtedt und im Hufumer Amt das helle a, wie auch auf Amrum, Auf fer 
Göhr) ift das dumpfe a noch häufiger ald das helle, aber der ganze Wortfchag der Sprache 
iſt mit einzelnen Ausnahmen berfelbe wie auf Amrum. Die Grenzpunfte des Feftlandes der 
Nordfriefen und der feftlländifch=friefifhen Sprade gegen Norden, Oſten und Süden find 
folgende: Nodenes, Neukirchen, Niebüll, Klintum, Knorburg, Soholm, Lütjenholm, Dorpum 
| u. ſ. w. Im Welten ift die See. 





Birme nid, Sermaniens Bölterftimmen, Bp. IL, j 87 
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Vergleichende Zuſammenſtellungen. 


Deſtliche oder feſtländiſche Mundart. 


. SE terfch önj e Lo. 


(Ich drefche in der Tenne.) 


. JE gung am a Tele. 


(Ic; gehe auf der Diele.) 


. Dat Retj lait bei a Pape. 


(Das Kind liegt an der Bruft.) 


. Si ed am a Bulfe tu Koarn amffeiweln. 


(Er ift auf dem Boden und Tchaufelt 
Korn um. 


. Di Mun hi boget am a Si. 


(Der Mann (er) wohnt auf der Heide.) 





Nördliche oder Silringer Mundart. 


Wat en Moodter. 
(Mutter und ich, eigentlih: wir beide 
und Mutter, „wat” wir beide.) 


. Bat dö junf edher taumol fa ful. 


(Wir beide geben Jedem von euch beiden 
zweimal fo viel.) 


. Man ffel at üp des Warel rocht lekkelk 


me arfürher uud? 
(Aber werdet ihr beide anf dieſer Welt 
recht glüdlich mit einander werden?) 


„Hoffen wär bit? 


(Wer war das?) 


. Spuaid if dit ef al neid, bat wat emff 


tö Bid ging? 

(Prophezeite ih das nicht ſchon neulich, 
daß wir beide zufammen zu Bette 
gingen?) 


. Dit tinft mi uf. 


(Das däucht mir auch.) 


JE wil man, bat et al wes wär me junf, 

(Ih wollte nur, daß es ſchon gewiß 
wäre mit euch beiden, d. 5. daß eure 
Verlobung fchon gewiß wäre.) 


Wedher Faamen ed beilfer? 
(Welches der beiden Mädchen ift Schöner?) 


Weſtliche oder Amringer und Feringer Mundart. 
1. IE tharſk un Thal, 


2. IE gung üb a Berb. 


3. Thet Letj (Biarn) leit bi tha Tetj. 


5. Di Man bi wennat üb a Hiath. 


Weſtliche oder Amringer und Keringer Mundart. 
1. Wat an Mam. 


. Wat bu jonf ether tweiſis jo föl. 


. Dan jkel at (jat) üb thas Melt rocht 


lokkelk me arföther wurd? 


. Koffer wiar thet? 


tu Bad ging? 


Thet thanft mi uf. 


. IE wul man, that ’at (hat) al was wiar 


me jonf. 


8. Werther Faamen as ſmokker? 
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4. Hi ad üb Bualfam tu Kurn amſkoflin. 


. Spuaid if thet eg al nei, ıhat wat emff | 
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9, Wat wel junf edher wat bö, ” 


(Wir beide wollen Jedem von euch beis 
den etwas geben.) 


. 3 ha Ju ön noͤnt tö firen. 
(Sie (eine Perſon) haben jih an nichts 
zu kehren.) 


. 3 ba ju dn mönt tö firen. 
(Ihr habt euch an nichts zu fehren.) 


. Iat förgi fuar höm en bör. 
(Die Beiden forgen für ihn und fie.) 


. Wü wel üs tö Yu hual. 
(Wir wollen und zu Ihnen balten.) 


. Bi wel üß 1ö ju hual. 
(Wir wollen und zu euch halten.) 





Südliche oder Helgolander Mundart. 


‚ Det Tönner, Time Kinner, bait jim keen 
Jarig. 

(Der Donner, liebe Kinder, thut euch 
nicht8 zu Leibe. ’ 


‚ Wan de Rain jim no awerfullen hid, 
wat hid jim dan bön'n. 

(Wenn der Regen euch num überfallen 
hätte, was hättet ihr dann gethan?) 


. Dan bid we Änner en Buam to Skuͤl 
ftün'n. 

(Dann hätten wir unter einem Baum 
zum Schuß geflanden, d. 5. wir und 
unter einen Baum zum Schuß geftellt.) 


. Det es föl beter, üp frei Feld of üp de 
Landwai to bliwen. 

(Es ift weit beffer, auf freiem Felde oder 
auf ber Landſtraße zu bleiben.) 


Ilk gung illaang na de Strun. 
(Ich gehe heute Abend nach bem Strande.) 


. Dot, es et al fo leet? 
(Großmutter, ift ed ſchon jo fpät?) 
. SE ba ber laang Tid nig jen'n. 
(Ich habe fie lange nicht gefehen.) 


. Jet dog en betjen Bötterjfiem. 
(IE doc ein wenig Butterbrod.) 





9. Wat wel jonk ether wat du. 


10. 3 ba Jau un nant tu fiaren. 


11. Jam ba jam un nant tu fiaren. 





12. Jat furgi för ham 'an hör, 


14. Wi wel üs tu jam hual. 





13. Wi wel üs tu Jau bual. 
i 

i 

| 
Weſtliche oder Amringer und Feringer Mundart. | 
| 

f 


1. Thi Ihonner, lew Jongen (Bearnfin), | | 
dea jam nian arg. | 


2. Ban thi Rin jam nü auerfealen bed, 
wat bed jam do den? 


3. Do bed wi onner an Bum tu Skül | 
flennen. | 


4. Det a8 föl berher, üb frei Fial ofübe a 
Laanſtruat tu bliwen. 


5. IE gung iljang ütj (oder: ap) bi Strun. 


6. Dalmamı (Ame), as't al fo leed? 


8. Idj dad an betj Bötberffim. 


| 

| 

| 

| 

| 

| 
7. IE ba hör laang eg fen. | 





| 
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9. Ik mut male, dat if wer ben t' Hüs füm. | 9, JE mut magi, dat if weiber 1’ü8 Tem. 
(Ih muß machen, daß ich wieber nach 
Haufe fomme.) 


* 


10. IE ha der niks jin. 10. IE ha thiar niks jin, 
(Ich habe nichts dagegen.) 


11. Un de hier Muunt ha we miaft Tid fdl | 11. Un thas Kir Mun ba wi miaft Tidj 
Töf, foͤl Mift. 
(In diefem Monat Haben mir meiflend 
viel Nebel.) 


— — — — — — — — 


12. Deet fanget al uun to bauen, 12. Thet bigant al tu thuaien. 
(Es fängt ſchon an zu thauen.) 
13. IE ben blieb, dat dü kimmen beft. 13, Ik fan blich, that dü kimmen beft. | 


(Ih bin froh, daß du gefommen bift.) 


44. Un be Wonter mut em immer be beet | 14 Am Wontram mutm (mut ham) altidj 
Sal fet. bit Jal fat. | 
(Im Winter muß man immer beim Feuer 
figen.) 


15. Be drüg Kol ed de Locht foͤl fünner. 15. Bi drüg Kol a6 a Locht fol fünjer. 
(Bei trodner Kälte ift die Luft viel 





gefunder.) 
16. Me tenft, jim nüm bem, 16. Mi thankt, jam nam ham, 
(Mi dünft, ihr nahmet ihn.) Ä 
17. Dü fanft deet gub brük. 17. Shü Lönft thet gub brüf, 
(Du kannſt das gut brauchen.) | 
18. Ha Haft bi dan Iefen liart? 18. Hü heft thü do Iefen liarb? | 


(Wie haft du denn leſen gelernt? 





Strandiſche Mundart vor etwa zweihundert Jahren. Boll Lot? heeſt dü my jefen, 


| 
Ex 1 That id vollbrocht myn Werd, | 
— In Een⸗Songh Bewaart myn Liff?d ün Leeven, | 
AH jü Nöte, ald ham fjunght?: Ich dank bir, Als Noah dn ſyn Erd | 
EDEL NEN: Dyn Gnae?? Heeft bü nat?3 fparet, | 
Ick thond4 dy, lieve Hiere, us bee beihhurt?4 dyn Hön2 | 
That id on deeſen Deys So mächtig weel?5 bewaaret | 
The mon Netten? un dyn Ihres Ber Umnmeer,27 Krigh ün Brön.28 | 
Myn Werd voldeen,? ün meylo 
Uthramt! myn traade Kee,1? IE badd, that di myhn Geene,30 
Un fleepe met? myn Mann, Dü id begiengen heeffeo 
Dirver fchaltd by Thonck weels Myn Leeffdegh, deeſen Eeness 
An, di beeis Wat!? ün Sann,!® Werft my thepups4 thejeff,35 


1 ein Abendlied. 2 mach ber Melovie. 3 man fingt. — — 
d danke. 5 Herr. 6 Tag. 7 zu meinem Nuden. 8 Ehre, 49 viel Gluck. W Leib. 21 im feiner Arche. 22 Ginade, 
9 vollenbet, vollbracht. 10 mag. 11 ausruben. 12 meine 23 nicht, 24 uns bat bisher, 25 Hand. 26 wohl. 27 Un- 
müben Glieder. 13 fchlafen mit. 14 vafüc foll, 15 wiſſen. metter, W Brand. 29 bitte, 30 Sünpen. 81 babe. 
16 jeber, ver hat. 17 Wis, Verſtand. 18 und Sinn, | 32 Lebtage, 39 Abend. 34 insgefammt. 35 vergeben. 








SEE EEE — 
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That id dy küss Thonck jebje,7 
That id dirvonss befreit, 

Un ramwlid39 my fü Tedjet? 

Un liffel! me Günbeit.42 


Ver Üinweer, Störm ün Flaagen,t3 
Ber Ongft ün Tröngigheit,s4 

Ber Driemen‘ ün ver Waagen,ts 
Der al Maßmoͤdigheit,“ 

Der Pet, Krigb, Brön ün Flöhde,t8 
Der öhrel? Nudh ün Klagt,d 

Ber Sörgen ün Unmöded! 

Behüdd üs deeſe Nacht. 


Leth trinamd? bei my waage 
Dyn Ingel,d3 that id meh 

My ollerda Tochte maagedd 
Bon ynigh Thingd6 ver Dep, 
That id mey raulick Tedje,5® 
Un fleep obn alle Plaag, 

Un mirend® dy meh febje0 


Bolt Thonck, wenn id apwaagh.ẽ? 
(14. Der. Anno 1661. 





Nördliche oder Eilringer Mundart auf der Juſel 
Sil (Sylt). 
Aus 
„Di Seemans:Rlaag:Soong“.*) 
Wan MRasmus! es Feeger, — forftuun mi 
nd wel!? — 
En Win’ es di Faamen,? dejr feegeri ffel;t 
AL teinkt das di Kaankers: „SE haa wel 
| niin Nuad;? 
„Min Uuning® e8 höllen,? ik fen ef fan 
Luad“: 10 
Da kjendt hoͤm dag meſſi;!! Hi weet ef hur 
baft? 
Di Feeger böm nem!3 kjen me Uuning en al.i4 





36 Tönne. 37 Danf fagen. 98 davon. 39 ruhig. 40 Ie 
gen. 41 leben. 42 mit Geſundheit. 43 Schauern. 44 Ban- 
gigfeit. 45 Träumen. 46 Wachen. 47 Mismüthigfeit. 
#8 Fluten. 49 vor anderer, 50 Klage. 51 linmuthen. 
32 laß ringsum. 53 Engel. 54 mir niemals. 55 Gedan ⸗ 
fen machen. 56 über irgend ein Ding, irgend etwas. 
57 vor Tag. 58 ruhig liegen. 59 morgen. 60 fagen. 
64 vielen. 62 aufwache. 

*) Eich Germaniens Bölferftimmen, Band I. Seite 5, 

12. i. der Sturm, 2 verfiehet mich nun wohl. 3 und 
Wind iR das Madchen. & das fegen foll. 5 venft dann 
auch. 6 Spinne. 7ich babe wohl feine Noth. 8 meine 
Wohnung. 9 gehalten, fiher, 10 bin nicht von Blei, 
11 dann kann es ibm (ihr) doch Feblichlagen. 12 er (fie) 
— nicht wie bald, 13 nehmen, 14 mit Wohnung und 
allem. 


Weſtliche oder Amringer und Feringer Mundart 
auf den Infeln Amrum und Fer (Föhr).*) 


„Un Semmel efter a Duatb 
kemmen“. 
(Berfoßt vor mehr al® hundert Jahren in ber 
Mundart, wie fie noch jegt geſprochen wird.) 
Melodie: Wer nur den lichen Gott läßt walten. 
Un Hemmel efter a Duath tu femmen,f 
Det wanffet arfenean? ham wel;? 
Man thet me Jarnft+ ham förtunemmen,? 
Zu lewwin,s üs wi lewwe ffel,? 
Thiar waart, God bedret, eg am thanght,® 
Shi Wai waart fan a Manften faacıt.? 


Thi Can Hi dranft,i0 Hi flekt,t1 Hi Fiwet,12 
Hi dea al wat ferbeden a8,ld 

Hi as me’t Jargld al hial bidimet,!5 
Alitwel liamt ’r feaft an was,16 

That ham grat Ünrocht wetherfeart,i? 
Wan ham fan H356 tu Nantang geart.1® 


Thi Other Hi wal’t bether magi,! 

Ham kaan ham ſok eg efterfai.20 

Hi theenft: „Hü fkal?! ift bether magi? 
„Ze lewwi falag,2? ftal?® an frei; 
„Wan arfen man fo wiar üß if,24 

„Do kaam ’r wel un't Hemmelrik.“ 


Man wat fait 5Gods Wurd fan ſok Thaaghtert?® 
As thet tufreetö me ſok an Hd86477 
Naan,?6 — me tha Wiard an öther Thanghter?? 
Fan Hartens Grünj tu arfa Drööb ; 

Thet fait: „Thü mutft ambearen wees,ꝰi 
Wan Lif an Sial eg weal ferleed,?2 


*) Sich Bermantens Bölterfiimmen, Bp. Il. S. 1-8 
4 in den Himmel nach dem Tod zu fommen. 2 tas 
wänfcht ein Jever. 3 fi wohl. 4 aber dies mit Ernil. 
5 fich vorzunehmen. 6 zu leben. 7 mie wir leben follen. 
8 daran wich, Gott beffre es, nicht gebacht. 9 ver Weg 


"wird von den Wenigſten geiucht. 10 der Eine er trinkt. 


11 flucht. 12 keift. 13 er thmt alles, was verboten if. 
14 er iſt mit dem Argen, im Argen. 15 fchon ganz einge 
taucht. 16 dennoch glaubt er feſt umd gewiß. 17 daß Ihm 
großes Unrecht widerfahrt. 18 wenn ihm feine Hoffnung 
zu Nichts Hilft. 19 der Andre er will es beſſer machen. 
20 ihm lann man foldhes nicht nachfagen. 21 wie fell, 
22 lebe finnig. 23 fill. 24 wenn Jever nur fo märe wie 
ih. 25 aber was fagt. 26 von foldden Gedanken. 27 if 
viefes zufrieden mit einer foldhen Hoffnung. 23 neln. 29 mit 
der Wahrheit und anderen Gedanken. 30 von Herzent Grund 
bis zu jedem Tropfen. 91 das fagt: bu mußt wiebergeboren 
fein, 32 wenn du Leib und Seele nicht willft verlieren. 
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Sit üs a Skraft 'at üs fertelr?64 78 dies nicht achten. 79 und glauben, man näbme es ſich 








allzu fchwer. 80 will er fich durchaus nicht danach richten. | | 


BI der wage ed auf feine eigene Gefahr. 82 inzwiſchen 


Wat thanktes thi wel, beeit uf34 ambearen? | That thi Wai Fleaff an Blud nant haget,?i 
Wan füuͤngſtss an dther Hart an Sant3s — Un ıhiaram waart 'r enfelt faaht?? — 
An wan heeſt un thi ſalw erfearen,3? Thiar waart nean öthern Wai am maaget ;?3 
That 'r nant Guuds eat thiss bütjsꝰꝰ an ban?'o An warn ham thet man rocht bithaaghr,?4 
That al thin Falaghaid nant daacht,« So ſkul ham bal?5 fan Harten fai: 
Jar God un thi apteant fin Raachı 142 Thet fkal uf wees man Hemmelswai!“?6 
Heeft uf mel mand® bidrüwet mefen 144 Man ikul ’r bofker?? thet nant aachte?s 
Heeft uf wel warn thin San rocht feld 245 An liaw, ham naam 't ham alta fmaar,?? 
An liawft, that al thin Hööb ferlefen,# Wal 'r ham furtütj eg efterrachte,®0 
Wan God thin Hart eg falm apfpeld?47 Thi waagi 't üb fin aanj Gifaar!dt 
An liawft — am Fifus Kriftus Wald — Untweffen ad a Heal ham mad, 8? 
Hi wal thin San an Sfun tuhal?* So was üß thi, thiar ’r al un a8.#3 
| Saatftd0 al thin Hööb an Treaft allianangdt | Thiaram fo leat thi Dach bifnaafi,&4 
Üb God fin Gnaad an Jiſus Bludt Bitheenk thi wel, hat jilt thin Sial!ss 
An wuſt dod? uf wel onnerianang’? Huͤss laang ſkal God thi krödik? an traaki%88 
— Wam' faad wiardt — al thin Haab an Gud, Hü laang ifal Hi thi efterffrial?89 
Ja, Lif an Lewent faar leat halds Bikiarꝰo thi bal, bikiar thi hial!s 
Ambs Gods an Jiſus Kriſtus Walt57 Apaafres? God thin Lif an Sial!s 
Deeſt nant me Wal, wat God ferbebden,d® 
Sin ham, thi falm an öther Lidj?5% 71 daß diefer Weg Bleiih und Blut nicht bebagt. | 
| Des um thön Buttelfobten treben 0 es 
Thiar Jifus efterleat jü Tinj,si "recht bebächte. 75 würde man bald. 76 das ſoll aud fein 
üs bi ammaanerb®? üb a63 Welt, mein Himmelsweg. 77 aber follte ta wer (jemand), ' 
Zhlar fo «9 ad, a8 «9 ambearent een 
An kaan uf eg un Hemmel Fem ;66 gilt deine Seele. 86 wie, 87 dich nötbigen. 88 ziehen, 
' Df uf hat mut noch wees erfearen,67 gängeln. 89 nachſchreien. 90 befchre. 91 dich gany. 
Of uf ean mut "at ham förnem 68 92 opfre auf. 93 Seib und Seele. 





God untureppen, that 'r bam®® 


70 
a nn in Zwei uralte nordfrieiiihe Mähren von der 


v Juſel Amrum, 
- L 
h 33 vünft, 34 bift auch. 35 befameft, kriegteſt. 36 ein ı 
anderes Herz und Sinn. 37 in dir felbft erfahren. 38 daß 1 2 
da nichts Gutes an dir. 38 außen. 40 innen. 41 Sinnig Letj Eelke an Grat Eelke. 
keit nichts taugt, 42 ehe Gott in dir anzündet fein Licht, Letj Eelfe an Grat Gelfe fiad bi Soath? 


43 vd. i. zumeilen. 44 betrübt geweſen. 45 beine Sünpe . f 

recht gefühlt. 46 und glaubſt, daß alle deine Hoffnung ver» tu fpannand Tho faal a Raaks iin uund 
loren. AT dein Gerz nicht felbft abipülte. 48 Willen, | Soath. Tho faad? Grat Eelfe tu Letj Gelfe: 
49 deine Sünde und Schande zuhbalten, zubeden. 50Teheft. iin ’ 8 iäs di 
51 Troft allein. 52 und wollteft dann. 58 unter hinein, Spring um E efien, 10 <po foraang bi & tin 
mitunter? 54 wenn es gefagt wäre. 55 Leib und Leben r efter. Tho fulgd bjü an grenan Fut⸗ 
faboen — * 56 * 5 — 58 thuſt mich | ftichtl efter. Tho kaam bjü tho tu an Buum.12 
mit Willen, was Gott verboten. 59 gegen ihn, dich ſelbſt i +18 i* 
und anbere Leute. 60 biſt in jene Außftapfen getreten. Tho faad thi Buum tu hoͤr:is Weal mi 'ns 
61 welche Jeſut hinterließ zu ver Zeit. 62 als er berum- 

mwanbelte, 63 auf der, 64 gleichmwie bie Schrift es uns er- 

zäblt. 65 der fo nicht if, if nicht wienergeboren. 66 kom» 4 fein. 2 und groß. 3 jaßen beim Brunnen. 4 fpin« 
| I men. 67 oder auch es muß noch fein erfahren. 69 Giner nen. 5 va fiel ver Roden, 6 binein in. 7 fagte. 8 bin- 
muß es fich vornehmen. 69 Gott anzurufen, daß er ihm. ein darnach. 9 fie. 10 folgte. 11 einem grünen Fußſteig. 
' 5.70 gebe ein anderes Herz und Sinn, 12 va au einem Baum. 13 ihr. 











raft,14 tho ffeal jo föl Aaplar ba,!d üüs man 
ba meeſt.!s Tho raft!? hjü thi Buum an 
füng!® jo föl Aaplar, üüs hjü ba mand.1® 
Tho faam bjü tu an Kü.?o Tho ſaad Hjü?t 
Kü: Weal mi eg?? ans maalti,% tho fkeal fo 
föl warn Maalf24 Ha, üüs ha meeft. Tho 
‚ maalfad2 Hjü tha Kü am füng fo föl warm 
Maalk, üüs bjü ba maad. Tho kaam hjü 
tu an Baagaan.?s Tho ſaad thi Baagaan: 
Weal mi eg and apragi 27 tho ffeal fo föl 
warm Broad ba, üüs man ha meeſt. Tho 
ragad hjü thi Baagaan ap an füng fo föl 
warm Broad, üüs bjü ha maad. Tho ſiad 
bjü Hör deel® an ead iarſtes mar Broad 
uund Maalt. Tho kaam hjü tho tu an 
holten Höstedi Tho fiad thiar an oval 
Woͤfke uun.s2 Tho ſaad thet oal Wöfte: 
Weal mi eg and Lüfi,39 tho meeſt aueraal 
hengung,? bihalwen uun man ſöwenth Kas 
mer.3d Tho Jüfad hjũ thet oal Wöfke, an 
thet oal Wöfke ſlepes iin. Tho ging thiar 
an Klokhans? me Henken onner a Aanf.38 
Tho naam bjü tho Henfen an jaat bjo ap 
üb thet oval Wöfkes Haad.ss Tho ftreield 
hiũü wat GraattO üb ther Haad, an tho Hen⸗ 
' fen piffen üb hart! Haad. Tho ging hjü 
‚ ben uun ıhi ſöwenth Kamer an naam man 
‚ san letjen Seak fol Jil,““ an tho lepes hjü. 
Tho kaam bjü weiber tu thi Baagaan, tu 
tha Kü, tu tha Buum. Sai'm't eg, that 
it ferbigingen ſan.i Naan, luup man, wel’t 
eg ſai.“ Nü komt thet oal Wöfke an fragat 
add Baagaan, a Kü, a Buum: As bir uf 
boffer49 fjerbigingen? Naan, neaman.?® Tho 
kiard hjü wether am.dt Letj Eelke faam nü 
me hoͤrd? Jil tu tha Soath an rep:ss Grat 





14 mild mich einmal ſchütteln. 15 va follt ſo viel 
Aepfel haben. 16 ala nur haben magfl, 17 ichüttelte, 
18 bekam, Friegte. 19 mochte. WO Ruh. 21 fie, die. 22 nicht. 
23 melten. 24 Mil. 25 melfte. 26 Badofen. 27 ».1. 
ausleeren. 28 iepte fie fich nieder. 29 aß erſt. 30 im. 
341 zu einem hölzernen Häuschen. 32 ſaß ein altes Weib 
chen darin. 33 laufen. 34 magft überall hingehen. 35 au- 
Ser in meine fiebente Kammer, 36 fchlief. 37 ta ging da 
eine Sludbenne. 38 mit Küchlein unterm Ofen. 39 ſehte 
fie hinauf anf ves alten Weibchens Kopf. 40 freute ile 
etwas Grüße. 41’ auf dem. 42 nur einen Meinen Sad 
voll Gelt. 43 lief. 44 wieter. 45 ſaget ihm (tem Weib» 
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Eelke, balp mi kp An Grat Eelke holp 


bör ap, Tho wurd Grat Gelfe böö8 an 
bed fnaap fo föl Zidf,d am Lerj Eelfe aptu— 


-balpan, an ging nü uf iin uun Soath. Tho 


faam bjü tu tha Buum. Tho faad thi Buum: 
Weal mi eg and raft, tho jfeal fo föl Aaplar 
ba, üü8 man ba meeſt. Naan, if ha nianss 
Tidj. Tho kaam bjü tu ıha Kü. Tho faad 
hjü Kü: Weal mi eg and maalki, tho ſkeal 
fo föl warm Maalk ba, üüs man ha meeſt. 
Naan, if ha nian Tidj. Tho kaam bjü tu 
tha Baagaan. Tho jaad thi Baagaan: Weal 
mi eg and apragi, tho ffeal jo föl warm 
Broad ha, üüs man ha meeſt. Naan, ik ba 
nian Tidj. Tho faam bjü tu thet oal Wöfte. 
Tho faad thet cal Wöfke: Weal mi eg and 
lüfi, tho meet ben uun al min Kamern, bis 
halwen uun a ſöwenth Kamer. Tho lüjad 
bjü thet oal Wöfke, an thet oal Wöfke flep 
iin. Tho ging thiar an Klokhan me Henken 
onner Aank. Tho naam hjüſtho Henken an 
ſaat hjo ap üb thet oal Wöfkis Haad. Tho 
ſtreield hiü wat Graat üb hat Haad, an tho 
Henken pikked üb hat Haad. Üüs nü thet 
oal Wöfke ſlep, tho ging hjü hen an naam 
allats? Jil an uf thet nun a ſöwenthss Kas 
mer. An tho lep bjü weh. Tho ſaad bjü 
tu tha Baagaan, a Kü, a Buum: Sai'm't eg, 
that ik hir ferbileppan®® jan. Ja, wi wel't#0 
jai. An bjü flat hör fo. Tho faam thet 
val Wöfle me glammen Taangen.? Us 
Grat Eelfe Hir uf ferbileppen? Nü man 
ewenſt,“s ad man an Berjdt fan hir. An 
tbet oal Wöffe fathad Hör6d an tuream®6 Hör 
me glammen Taangen, 


54 bilf mir auf, binauf, 55 Hatte kaum fo viel Zeit, 
56 ich babe feine. 57 alles, 58 in ver fiebenten. 59 von 
beigelaufen. .60 wir wollen es. 61 d. i. und fie eilte ſehr. 
62 'mit glühenven Zangen. 63 jebt nur chen, 64 ift nur 
ein Wenig. 65 faßte fie, 66 jerriß, . 


u 
Denk” an Höön.* 


Henk an Höön bio fkul and brau,s9 
Tho fful thet Kent at Wurt?® and fmeat,?1 


hen) es nicht. 46 vorbeigegangen bin. 47 nein, laufe nur, 
wollen es nicht ſagen. 40 den. 49 ift hier auch jemand. 


67 Hühnchen. 68 und Hahn. 69 fie follten einmal 
50 niemand, 51 fehrte fie wieder um. 52 mit ihrem. 
38 und rief, 


brauen. TO die Würze, momit man das Bier würzet, ein 
Abſud von Hopfen, TI einmal ſchmeden. 
I 


| 
) 
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MAundarten Morbfrieslands, — Füundart von Flensburg. 





Tho wurd Hat ferherleat.?? 

Tho naam thi Höön hat Henk an faat?? 
Hat ap üb 'n Hegn me 'n Knaapneadel uun.?* 
Tho ſkriald?s thet Henk. 

Tho naam thi Höön hat Henk an ſaat 

Hat ap üb'n Buum, 

Tau Twigen am ean Fut,?s 

Tau Twigen am ean Fut. 

Tho ging thi Hdön ben tu tha Büür.?7 
Bhür, weal min Henk eg halp,?s hat hingat 
uun a?s Buum, tau Twigen am ean But. 
Naan, ſaad thi Büür. Tho ging bi hen tu 
tha Hünj80 Hünj, weal al Bühr eg birj,” 
Büür wald! at Senf eg halp, hat hingat uun 
a Buum, tau Twigen am can Fut. Naan, 
faad thi Hünj. Tho ging Hi hen tu tha 
Staat % Staa, weal a Hünjeg flau,® Hünj 
wal a Büür eg bitj, Bühr wal at Genf eg 
balp, bat hingat uun a Buum, tau Twigen 
am ean Put. Naan, faad thi Staat, Tho 
ging hibs hen tu't Jal.s? Jal, weal a Staaf 
eg braan,® Staaf wal a Hünj eg flau, Hünj 
wal a Bühr eg bitj, Büür wal at Henk eg 
halp, hat Hingat uun a Buum, tau Twigen 
am ean But, Naan, faad at Jal. Tho ging 
Hi hen twt Werher. 9 Werther, weal at Jal 
eg beaffi, Jal wal a Staak eg braan, 
Staat wal a Hünj eg flau, Hünj wal a 
Büür eg bitj, Bühr wal at Senf eg balp, 
bat hingat uun a Buum, tau Twigen am 
ean Fut. Naan, faad at Werther. Tho ging 
hi ben tu tha DEE. DES, weal at Werber 





72», h. da lieh es Flügel und Federn hängen, 73 has 
Hühnchen und fehte, 74 es hinauf auf ein Küffen mit 
einer Stednabel darin. 75 jehrie. 76 zwei Zmeige um 
einen Fuß. 77 Bauer. 78 willft meinem Hühnchen nicht 
belfen. 79 es bängt in dem. 80 Hund. 81 ven. 82 nicht 
beifen. 83 will. 84 Stod. 85 fchlagen. 86 er. 87 Beuer. 
88 brennen. 89 Waſſer. 90 löfchen. 


eg fwalgi,! Wether wal at Jal eg deaſti, 
Jal wal a Staaf eg braan, Staat wal a 
Hünj eg flau, Hünj wal a Bühr eg bikf, 
Bühr wal at Henk eg halp, bat hingat uun 
a Buum, tau Twigen am ean But. Naan, 
faad thi DFB. Tho ging hi hen tu tha Riap.% 
Riap, weal a Oks eg binj,®® Oks wal at 
Wether eg fmwalgi, Wether wal at Jal eg 
beajfi, Jal wal a Staaf eg braan, Staaf 
wal a Hünj eg flau, Hünj wal a Büür eg 
bitj, Büür wal at Henk eg halp, Hat hingat 
uun a Buum, tau Twigen am ean Put. 
Naan, faad a9 Riap. Tho ging Hi hen tu 
tha Müs9 Müs, weal a Miap eg ſkeer,ꝰé 
Riap wal a Oks eg binj, Oks wal at Wether 
eg fwalgi, Werther mal at Jal eg deaſti, Jal 
wal a Staaf eg braan, Staat wal a Hünj 
eg flau, Hünj wal a Büür eg bitj, Bühr 
wal at Senf eg halp, bat hingat uun a 
Buum, tau Twigen am ean But. Naan, ſaad 
a Müs. Tho ging Hi ben tu tha Kaat.9” 
Kaat, weal a Müs eg fang, Müs wal a 
Miap eg ffeer, Riap wal a Oks eg bint, 
Oks wal at Werber eg fwalgi, Weiher mal 
at Jal eg beaffi, Jal wal a Staaf eg braan, 
Staaf wal a Hünj eg flau, Hünj mal a 
Bühr eg bitj, Büür wal at Genf eg halp, 
bat hingat uun a Buum, tau Twigen am can 
But. Sa, faad a Kaat. Un tho tha Kant 
efter® a Müs, an a Müs ffeart a Riap, an 
a Riap bant?? a Oks, an a Oks fmallagt at 
Wether, an at Werber deaſkat at Sal, an at 
Sal braant a Staaf, an a Staaf flait!® a 
Hünj, an a Hünj batlol a Büür, an a Büür 
balpt at Henk. An fo wurd ati? Henk 
bolpen. 


91 Binabichlingen, fchluden, faufen. 92 Seil, eigentl. 
das aus Dünenbalm gebrebte Sell. 33 hinven. 94 rd. i. das, 
9% Maus, 9 nagen, eigentl. fchneiven, 97 Kate. B nad. 
99 bindet. 100 ſchlagt 101 beißt. 102 warb dem, 


Mundart von Flensburg. 


„Be fteit mitt inne! Weg as 
Allbükirch.“ 
(Boltefage.) 
Dften von Flendburg, en Beertelftunn 
vonne? Stadt liggt Allbükirch. In volen® 





— — — — 


Tiden id bier en grodn Dörpt weſen, wat 
ocks de Name utwiift, denn AlIbü, oder, 





4 er lebt mitten im. 2 son ber. 9 alten. 
Dorf. 3 aud. 


4 großes | 


BER 
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MMundart von Aen⸗burg. 





ad man et op Hochduͤtſch nennt, Abelbü, 
bebütt en grobe Dörp;*) un en grode Feld» 
mark, dee nu to verfcheedene Dörper hört, 
heet? nad) immer de Allbüer Feldmark. Inne 
Krieg twifchen de dänjche König Erich von 
Pommern un de Herzog von Schledwig-Holl« 
fteen is um Flensburg herum alles afbrennt 
un verwüftet worn, un um bee Tid id dat 
oole Dörp verfhmwunnen un find be Eleene 
Dirper famen,? unner dee nu de Allbüer 
Beldmarf verbeelt id. Sit dee Tin bett de 
Kirk) lang gans alleen leegn, un erft fpäder 
find Preefter- un Köfterhud darbi opbuut 
worn. In Flendburg un de Umgegend feggt 
man, wenn Gener ungefchicdt inne Weg fteit: 


5He ſteit mitt inne Weg as Allbükirch.“ 


Modennig® dit Sprichword (dat nu nich mehr 
paßt, denn de. Kirch liggt en Stüf vonne 
Weg af,) opfamen i8, darvon verteilt? man 
ſick diſſe Geſchichde. As in Allbü de Kirch 
buut warn fhoN,!® wulln fe dee en anner 
Stätt opbuun, a8 wo de nu fteit; awerfti? 
wat je ded Daags buut harrn,““ wor immer 


des Nachs daalreden. 14 Se frogen en kloke 


Mann, dee in Tarupholt waaner is um Raad, 
un be ſeerls fe, dat je twee Oſſen tofaamen 


‚ binnen un utgaan laaden,1? un world bee 
fit Ieern,19 de Kirch buun fholln. As fe 


dat nu deern,?0 dar leern fid de Offen mitt 
inne grode Dörpsweg, un wulln fid von bee 
Stä, wor fe fi leggt baren, gar nich weg⸗ 
driem?! laaden. So muſten fe de Kirch mitt 
inne Weg opbuun, dat de Weg mid en fleene 
Umbög dicht anne Kirch vörbi gung. Im 
fpädre Tiden id de Weg wieder?? von de Kirch 
af leggt worn, amerft dat Sprichworb is 


bleem?s (blemn). 


' 18 Hatten. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
: 


Birmenib, Sermaniens Bölferflimmen, 


— — 


6 heißt. 7 gefommen. B wie, auf welche Weiſe. 
zahlt. 10 gebaut, werben: follte. 11 Stelle. 12 aber. 
14 beruntergeriffien. 15 wohnte. 16 er fagte. 
17 ausgeben Laffen. 18 wo. 19 fich legten. 20 thaten, 
21 megtreiben. 22 meiter. 23 geblieben. 


9er 


® 
*) Edenberger in Banb l. Kap. 47 um 51: 
torf, Stammdorf. 


Br. II. 


Adelbye dat is: dat rechte grote Dörp,” 


Sürup 

(Boltsfage.) 

Süpdoften von Allbükaſpel liggt dat Kafpel?4 
Hürup. De Name „Hürup" ſchall fodennig?5 
opfamen fin. De Kirch ſcholles erft wieder 
daalaf?? buut warn, 28 ad wo de nu liggt. 
Daar reed29 de Düwel des Nachs daal,0 wat 
fe des Daags buut harrn. As fe nu nid 
wuſten, wat fe daarbi doondl ſcholln, daar 
reebb? en Stimm udses dat Holt: „Hüeröp, 
hüerop.“ Dat i8: höger4 op! Daar buuern®s 
fede Kirch op de Högde,36 wo de nad? liggt, 
un geemẽs (geewn) en de Name „Hürup.*39 


. 
— 


Frans Bböböckmann un General 
| Steenbod. 


Voltsfage) 


In Flensburg vertellt man fit en Ges 
ſchichde, de id öffd hoͤrd heff.'“ Tom erften- 
maal beff id de Hörb von min Grosmudders 
Schwefter inne Harvſtél achttein bunnert dör⸗ 
tein,“ a8 de Prins von Bontocorro mit en 
Armee gegen Hollfteen antrod,43 un wi bang 
weern, dat bald de Schweeden a8 Fiende to 
und famen funnen. „Bör bunnert Jahr,“ 
feer de Dolfche,tt „feemen od de Schweeden 
ad Fiende na Flensburg umner . General 
Steenbod, de en harde Mann weer un Als 
tona afbrennt barr 45 He Ieerds in Flend« 
burg en grode Brandjcatt op be Stadt, bee 
ſcholln fe in veer un twindig Stunnen beta- 
len,“ oder de Stadt ſcholl in Für opgaan. 
Daar wuſt amwerft Frans Bödckmann, en 
Flensburger Börger, Raad. Erſt brögdes 
be in Flensburg dat un ud, bat en 


A Kirchſplel. 25 ſoll auf dieſe Weile, 26 follte, 
27 welter nieverwärts. 293 werten, 29 rif. 30 herunter, 
nieder. 31 tbun. 82 rief. 33 aus. 94 höher. 35 bauten, 
36 Höhe, 37 noch. 38 gaben, 39 „Hürup“ beißt Hoch 
borf, „Hü* Höhe, „Rup" (Drup) Dorf; vie Sage beruht 


mithin anf ſprachlich unrichtiger Grundlage. 40 Habe. | 


41 Herbſt. 42 dreizehn. 43 anzog, heranzog. 44 fagte bie 
Alte. 45 hatte. 46 er legte. 47 bezahlen! 48 brachte. 


Gigentl. Hauptvorf, Um 


58 

















grode dänfche Armee inne Meegbei? meer. 
Bergen Aamd,50 as et düfter wor, freeg be 
wededl Trommelflägerd un Pipers un en 
Paar hunnert Mann mit Staaten? un 
Büffen® tofaamen un gung mid Dee na 
Friedensbarg, dat is en Eleene Bargd4 Weften 


vonne Stadt. Mitt inne Nachd leedss be nu 
gewaldig de Trommeld flaand® un pipen?? 
un de Mannfchaft mid grode Larm immer 
um de Barg herummarfcheeren.. De Schweed⸗ 
ſche Boften glovernd® nicks anners, a6 dat en 
grode Armee anmarfcheeren keem. Steenbock 
dacht ni mehr an de Brandſchatt; alle 
Schweeden, dee in Flenoburg legen, kreegen 
Been un manfern man,d9 dat fe Hals dver 


49 Nahe. TO Abend. 51 melde, d. 1. etliche. 32 Etam- 
gen. 53 Büchſen. 54 Berg. 55 lieh. 56 fchlagen. 57 
pfeifen. 58 glaubten. 59 machten nur, 


MAundart von Flensburg. — Mundart in Der Gegend von Fischer. 


Kopp ud bat rode Door feemen. Bohckmann 
fin Naakamenso lewn nad inne Stabt un 
bemmsi Schattfrieheit? foͤr ewige Tiden. 
Tom Andenken fleit en Steen op be Fri 
densbarg mid de Jahrtall 1713." — Spaͤ⸗ 
ber feem Steenbod werrerst na Blendburg, 
amerft a8 Gefangene. Daar leeg be en Tid 
lang bi en Koopmann Annerfen (An 


| 


derſen) in Quarter. To Tidverdriew maleres 
be en Bild in DI von twee Koften,$6 de ſick | 


flaan. Dat Bild bett he fin Huuswird ſchenkt, 
un dat id nach in datfelmige Huus, — wor 
id et ſeen beff. 


60 Nachkommen. 61 haben. 63 Echoffreiheit, Abgaben 
freibelt. 63 ein Gtein mit biefer Jahrechahl fleht wirfiid 
dort; allein die in ver Stadt Blensburg fo allgemein ser 
breitete Gage wird keineswegs durch glaubmwürbige ſchrift · 
Ude Aufzeichnungen au beflätigt. 64 wieder, 65 malte, 
os Hadnen. 


Mundart in der Gegend von Itzehoe. 


De Fahrt na de Iſenbahn. 


Hand bar! fien Fru dat al? lang ver- 
fprafen, 
Se wullen tohopen? mal 'n Luſttour malen, 
Wenn dat Werder? ind mofed meer, 

Un nids to dohn för de Wagen un Beer.® 
Denn wo ehr Fründſchap,? wo Klas Ohm 
mwahn,® 

Da gung jü6? vordber de Iſenbahn. 
Da weer al lang foveel Snadens!0 um wään,it 
Nu wull'n fe doch fülvftl? den Spektakel 
mal fehn. 
En Sünnabend Abend, dat Werder meer 
ſchoͤn, 

Se feeten!s vor Dör op de Banken von 
Steen, 

De ſuure Arbeit des Dags weer gedahn, 

De Sann al ünner an'n Häven gahn.ia 


3 zufammen, 4 Wetter. 5 einmal 
fin. 6 Pferde. 7» 1. Verwandtſchaft. 8 wohnte, 
® fuR, gerade. 10 Schmagent, Revens, 11 gemelen. 
12 ſelbſt. 13 faßen. 14 ſchon unter am Simmel gegangen, 


1 batte. 2 fchon. 


De Magd har de Kalver noch boöͤrntis in’n 
Stall, 

De jüngften dre Kinner de ſleepen all, 
Lürj’i6 Peter un Hänfhen un Anna Mar 
g'reth, — 

Dlot Stina noch mit vör de Huußddr jeet. 
Martin, de Knecht, Tähn!? äber de Dr, 
Un nehm rec ertra fien Bröfeli® vor; 

He bar mit dat Dampen fien egen Zier,19 
Da waag?o oof keen Mügg ſick in fien 
Revier. 

Denn wenn oof mit Ahland?i all röfert weer, 

Martin fien Bufel?? verflog doch noch mehr, 

Blot in de Feern Hör? de Müggen man 
fummen, 

Un de legen un Bienen brummen. 


15 geträntt. 16 Mein. 17 Ichnte. 18 Peine alte Ta 
badspfelfe, Stummel, 19 Benchmen, Weien, Art ſich am 
auftellen, Weiſe etwas zu thun. 20 wagte. 21 die Wurzel 
bes Alants bat befanntlid einen mwürzhaften Geruch un 
Geſchmack 72 flechter Raudtabad. 23 Börte. 


nn — — — — — — — — — —— — — — 





Süunbart im der Gegen» von Iticher. 











De oole Katt fnure um Hamb fien Foot, 
Un Gtina har Dine noch op'n Schoot, 

De drödm?4 un foot in Dutten?® un ſtoͤhn, 
He weer mit Martin op't Foder mään,2* 
Denn leep vör de Beer be ut, bell um fprung, 
Dat em de Tung ut'n Hals herut bung. — 


Sdo ſeeten fe denn all nu tohopen vör Dör, 
' Un fnaden ſo'n betien von Gm un vom 
| Chr ?7 
| Dat weer vol 'n Abend, dat is gewiß, 
As he in’n i ni? ſchoͤner is. 
Dwer?? dher'u Weg, von de meite Wiſch,?o 
Da rok et fo Erüderig um fo frifch, 
De PBuggen?! de quarken, dat meer 'n Plefeer, 
As coole Wiber op't Kindelbeer ;3? 
Un ünner de Linden, da günt?3 in de Mreg,d4 
Wo de Balken von’t Buholt?& Leeg, 
Da feet dat Junk⸗Volk tobopen un fung, | 
Dat er re moje?t dat Dörp langs klung 
Meifter Boß, de bruu? ook in de Feern, 
Un luſtig funfel de Abendftcern. 
Un achteres de Büſch ba dat heile Licht, 
Dat meer de Maandd9 mit fien fchef Geſicht. 
De lütjel® Vagel, de Nachtigall, 
De flog in'n Appelboom achter'n Stall, 
Doch da geev Hand Ohm nu gar nid op, 
He fäh,di be kunn't ni verbrägen in'n Kopp: 
Na, Schrieghals,t? büß du denn endlich FEIN? 
Hör, Antje, wat id di vörflagen will! 





De Waagas id erſt anmalt, de Peer de 
bebrd4 Tied, 

De Weg ben na Klas Ohm id ook jüs nid 
wiet, 


Un drügt mi de Bugg®d ni un't Abenbroth, 
So Idv id, dat Werder wardi® morgen good. 
Prefeptor ſien Werberglas, fegt be, is ftäg'n, 
So bünft mi, da weer wul nicks wiedert? 
in'n Weg'n. j 


— — — — —— — — — — — —e — 





24 traumte. 8 eigentl. herabhangender Nafenfchleim ; 
„Shoot in Dutten“, fGnarhte ? 26 auf das Butter (Vich- 
futter) ans gemelen. 27 von Ihm und von Ihe, von Die- 
fem and von Jener. 28 nicht. 29 quer.. 30 der gemähten 
Wieſe. 31 Bröfhe. 92 Kindtaufſchmaus 83 jenieite, 
sort. 34 Reihe. 35 Bauholz. 36 ſchoͤn. 37 braute; ber 
Fucht braut, fagt man, wenn an Sommerabenden 
plöglih ein dider Mebel nicht hoch über den Wieſen im 
Gehalt eines wallenden Waflers ſich erhebt. 38 hinter, 
39 Mond. 40 Meine. 41 er ſagte. 42 Schreifals, 43 Wa- 
gen. 44 haben. 45 Broich. 46 Better wir. 47 meiter. 


— 


— 





Maak denn di mit unfe veer Kinner bereit, 
Wenn’t morgen to’r Brohpredigtt#? Elingeln 


beit! — 

Mant? [08 denn, ſaͤͤ Antje, mi paßt bat 
ni fledt, 

Us wenn bu mi Bott ftührf,50 fo bin id 
torecht ! 


Aber de Mannslüüt verfiahtd? dat nich fo, 
Se meent, dat is Alles jo flödigd? man to! 
Antje ſchull forgen fürn Suͤnndageſtaat 
Un friegen dat Kaffeltügd® noch ut de Laad. — 
AS Alles toredgt legt weer fauber un nett, 
Da gung unfe Antje oof endlich to Bett. 
De oole Marz» Wächter har dremal all tut, 
In’t ganze Dörp da röhr ſick keen Lut, 
Un ringdöum weer Alles fo moje un ftill, 
As wenn fil uns Herr Gott mal utruhen 
will. — 


Den annern Morgen, ad Enapp de Sünn 

Noch jierdt in'n Oſten an'n HävendS ftünn, 

Un mit er nädwifen Strahlen in'n Draff 

Den fuulen Nebel von't Feld jag beraf, 

Da träd al Martin berut ut de Dör, 

Un drog up de Schullern dat Peergeſchirr. | 

De fung red kräftig, mit fröhlidem Sinn, | 

En luftiged Leed in ben Morgen henin. 

De lütje Lark,56 de op't Saatfeld feet, 

De triller, a8 Martin, ehr fröhliches Leed 

Un flatter fo hoch in den Himmel binop, 

Martin wörd? duf’lig dabi in'n Kopp. 

Wo funfel de Dau op de Spigen von’t | | 
Gras | 

In alle Farben, fo bunt, ad von Glas, 

Wo lach un laͤvsd doch dat frifche Feld, 

Wo weer je fo prächtig, und Herrgott fien 
Welt! 

To Huus, in'n Höhnerfaam wör er ook luut, | | 

De Höhner de reden de Flünfens0 ut, | 

Un pratjen un kakeln un mafen ’n Geſchrei, 

Wo twifchen de Huushahn gewaltig Frei,6i | 

Aber fien Stimm weer fo heefch®? un fnarr, | | 

As wenn Prefepter den Snuppen bar. ! 





4 Brübpresigt. 460 mur. 50 Machriche zuſchideſt. 54 
verfieben. 52 fließend, Flüffig, leicht ſich machend. 53 d+ 
gentl. das Zeug, womit ein Kind gepußt ift, wenn es ge 
tauft wird; die beften Kleiner ver Alnder. 54 

55 Himmel. 56 erde. 57 wurde 38 wie 59 lebte. 
60 Flügel. 61 frähte. 62 heifer. 


— 








Un ünner dat Dad, dat meer müdlich to 
5 bör’n, —F W 

Da ſeeten de Vageln to quinfeleern,s3 

Dat meer en Singen un legen un Flütten 

Un en Hildigkeits ünner ‘de Lütten,®5 

As barren je güftern dar gar nich ſick dacht, 

Dat ook noch foͤrmorgens de Sünn wedder 

lacht. 

Liſchen Allerleiſs vör op't Spit,67 

De weer ümmer de erſte mit, 

Hardbar Rangbeen,8® baben®® op't Dad, 

Heel fien Pipen oof nid in'n Sad, 

He feeg?0 heraf op dat Bagelgelag 

Un Elapper gewaltig henin in den Dag; 

Do puuß be fi op, ſtünn op’t eene Been, 

As weer dar rech wat an em to fehn, 

Trock? den Kopp in de Bofl?? henin 

Un dünf fi rech wichtig in fienen Sinn. 

Mutjekatt fleet fi Öber de Straat 

Un gung fo patentlic, ad op'n Draht, 

Se fchüttel de Poten, ad weer je natt, 

Un maf 'n Anftalt, de oole Katt; 

Aber ick meen, fe trod de Haden, 

As Nabers Pudel keem ehr to paden. 

Se mat ’n Pudel, ehn ſchudert de Huut, 

Un pruß denn Pudel lief in de Gnuut.?3 

De arme Pudel verfeer?d jid ganz, 

He fpiN?5 de Ohren un dreih den Swan. 

755876 jalp”” be un mall?s he mit Dina 

in’t Gras, 
De Beiden de harren ehr egenen Spaß. — 


In't Dirp, von'n Klodtoorn, da flog et 
veer, 

Do keemen de Kinner ook in de Röhr.?® 
De Sünn ſpäal all Buktiekso in't Finſter 
ſo hell, 

Un Stina, dat oole Fitenvertell,* 
Snad ehr Süftern®? dat Ganze vr, 
Wat güftern Abend beflaten woͤr.be 


63 fingen; eigentl. hoch fingen. 64 Geihäftigfeit. 
65 Rleinen. 66 Koblmelie. 67 vorn an der Spige, voran. 
68 d. i. ver Storch. 69 oben. 70 fab. Ti zog. 72 Bruſt. 
73 Schnauze, 74 entſehte. 75 er bob gleich einer Spille 
im die Höbe, ſpitzte. 76 nachſt, aledann. 77 bellte, heulte. 
"8 tollte, marzte, rangte. 79 in Bewegung. 80 Butiel 
oder Kietebn fplelen ift ein Spiel, wobei man vor ganz Hei. 
nen Kindern den Kopf umbällt und wieder enthüllt und 
„Butiel* jagt. 81 PDlaubertafche. Schweſtern. 89 ber 
f&loffen wurde. 








Mundart in ‘der Gegend von Ptzehor. 








Da weer en Frohloden un Jubeleren, 

Dat ann man fid vörfielen, ünner :de 
Gdren ;34 

Nu weer bar Feen Helpen un Holen® mehr; 

Ook Martin keem al heran mit de Beer, 

So blank geftriegelt un flinf op de Been, - 

Un denn de Wagen, von buten®® grön, 

Bon binnen de Stöhl von Zinober roth 

Un de Küffend jo pulfirig un groot. 

Hans har en Rod an von Egenreet,d? 

De 'n betjen body op de Schullern feet, 

De Mauend® mit Krüfen na opler Tied, 

Mans? in de Knaͤpeo weer be 'n betjen® 
wiet, * 

He drog en Buddrundje von roth un mitt,9 

Denn ünnerwegs weer de Mod to bitt.% 

Dretritt?d de Welt, un fieffannt de Büds,# 

Kort, unfe Hans Ohm meer bannig®s in 
Wir. 


En luͤtꝰ betjen breetkoͤpſch un rug9® weer de 


Hoot, 
Doch wer kennt immer de niee Mood? — 
Un Antje Merder,?9 dar mut id geftahn, 
As weer je jüd ut de Bilaad!® nahm,101 
Rein jo dräplich102 un jnöferni03 un drall, 10 
Un wat bar de linwulne Rod för'n Fall! 
Eene Foolt ad de anner geplett, 
Un nerdeni!® de Soom noch mit Sammet 
befett. 
Blaue Strümp un mit Snallen de Schoh, 
Un en fwarten tamiönen Platenlos dato, 
En Jack mit filberne Knöp fo blanf, 
Un in de Knäp da meer je fo flanf, 
De lütje Müg weer von golden Ban, 
De bläulige Snipp bar en Spigenranp, 
Un op'n Wagen da drog fe 'n Hoot 
Don jwarten Tafft un gewaltig groot. 
Dof de Kinner, von Höfen to Födt, 
Ale gekleedet in Egenreet. 
Stina weer Moder ganz op un baal,10? 
De beele Optog mit ehr igal. 


84 Rindern. 85 Halten. 86 außen. 87 von ſelbſtbe⸗ 


reitetem, jelbfigemadhtem Tuch. 88 Aermel. 89 aber, nur, 
90 Zuſchnitt eines Kleides über ven Hüften, Zaille, Seib. 
fpnitt. 91 bischen. 92 weiß. 93 Heil. 94 Dreivrabt 
Drillich. B Hofe. 96 d. i. außerordentlich 97 Mlein. 
95 rauf. 99 Muhme, 100 die in ben großen Koffern ber 
finpliche kleine Abtheilung zur Aufbewahrung ver werth⸗ 
vollſten Saden. 101 genommen. 102 trefflich, jauber, 
nett. 103 zierlich, nledlich, fchlant. 104 fe, raff. 106 
unten. 106 Schürze, 107 auf und mieber, d. 5. vom Kopf 
bis zu ven Füßen. 











— — — — —— — — — — — 


Vetjen full idervomlutjerlos um, 
Drum drog he en Fallhoot, dat weer nie 
bumm, 

De kleed em rech döfig, den Iütjen Quidips, — 
So weeren fe Alle nu fertig un fir, 

Un Hattern to Wagen, fo Lütjetl09 a8 Groot, 
Antje nehm Petjen noch op'n Schoot. 


As fe fo langfam bat Doͤrp lang fohr'n, 
Da Eling juflement et von'n Kirkentoorn. 
Herr Paſter gar flattlich in fienen Ornat 
Güng jüs in’t Gotteshuus öber de Straat, 


He nidfopp ganz blied,i blev en Ogenblid 





ö— — — — — — — — — — — — —— 





Un fwenf ſien Hoot, 


ahn, 

Un fää: Gude Reis na de Iſenbahn! 

Hans Ohm fmunzel, un daͤh ſick did 

bat et Art bar un 
Sid; 

Hänfchen a8 Bader ganz eben fo, 

Un Alle niden Herr Paſter to. 

Do keem Preſeptor in'n fierlihen Schritt, 

Un alle Jungens op't Slaͤptau mit, 

Uns Haͤnſchen dach,? glücklich in ſienen 
Sinn: 

Gott Lov, dat id op'n Wagen bün! — 


So fohren fe denn henin in de Welt, 

In’t fchöne, gröne, blöhende Feld, 

Un wat an de Landftraat fe ringeherum 
fegen,? 

Dat mal fe tohopen en bannig Bergnögen. 

Hand fpref vAäl dber’t Land mit de Fru, 

Un wenn dar en Kob feem, fäh Petjen: buh! 

Un wenn dar en Schaap feem, reep he: bäh! 

Dat weer noch alles, war’ Petjen fää, 

Se fohren grad'sweg's bi Klas Ohm vör, 

Un Zelfhe Merber ftunn jüs vör de Dör; 

Se bar all to Vader ſeggt: „Weed, wat 
mi fwahnt: 

IE Idv bald, bat Hands Ohm un Antje 
Meer Faamı!d® 

„Süh!” reep fe, „da find jüm,d na bat is 
ja ſchoͤn, 

Wi hebbt ook al lange Tied ut na jüm 
fehn, 

Un oof de Jungens, dat jchall mi freum, 

Wi hebbt ook in'n Appelhof raare Bein,6 


108 d, #. jeben Augenblid. 109 Klein. 
1 freunblich, munter. 2 dachte. 3 fahen. 4 kommen, 
5 fie. 6 Beeren, auch: Kirſchen, legtere eigentl. „Rasbein“, 





— — — 


MAMundatt in. der Gegend von ARtizehoec. 








Da Kant fe von ' pläden‘, fo vAg “ 2 
moͤgt!“ 

Wetter, wat hebbt do de Goͤren ſick re 

Befonners Hänfchen, de lütje Schalk, 

De fprung as'n Türd von de Lerderbalt, : " 

Dat Moder noch bd8 wör un to em fAdrı 

„Hänfchen, fitt ruhig doch op dien Stäa!®“ 

Aber de hör ehr all lang ni mehr, 

De jag all achter de Aanten!? her... 

De wackeln un ſwenken de Födt fo wiet, 

SE 1do, de weeren nich för de Viſit. 

„Kaamt 'neger!" fäh Telfche, „legt jüm 
Kraam, —V 

Vor Namiddag geit't na de Iſenbahn! 2* 

Anna! de Kätelt! gaui? ober'n Halten, | 

Nu wüllt wi erft 'n Taf Kaffee kaaken, 

De blankite Kann nimm van't Theedrefor, | 

Hortig, mien Kind, maf bien Seile: in 
Flor! 

De Schintken kaaktis all 'n rümige Tier, 

Glik krigt he en bunten Mehlbũdeln⸗ tor 
Sied!" 


Dat dur oof man !n betjen, un minter 
un frifch 

Seeten fe Ale um 'n Kaffeediſch. 
Telfhe ageer mit de blanfe Kann, 
Un Alle fhuven ehr Taffen heran, 
Jedweder drunf ſoͤben, foͤr't Kragen!d twe 
Un een oͤber'n Hupen, bat: maken dre. 
Ick bün nich fört Drinken,“ fää Bann: un 


ftülp um, 

„Tein!d Taffen Kaffee, mi dünkt Do, bat 
gung!* 

Na'n Kaffee befeegen de Mannsihät de 
Barfen,17 ’ 


Un Hand Ohm leet et fit gar nich warten 
Dat Klas ſien mehr noch bald weeren 
as ſien, 

Un be har doch ook en paar düuͤchtige Swien; 
De Freuen de feeten vör Dör op de Banf, 
Un fireben!® ook ind mal ven Krutdof 
entlang, 


. Toaefreut. 8 Gtranvläufer, Sandſchnepfe. 9 Stelle. 
410 Hinter den Enten. 11 Keffel, 12 ſchnell. 13 kocht. 


44 ein ſehr vider großer Kloß aus Mehl, Giern und 
Butter, welcher in einem leinenen Beutel gefocht wird, 
17 Schweine; 


Pubring. 
13 ſchritten. 


15 Nöthigen, Bitten. 16 zehn, 





— — — — — — — — — — — 


— — — 


Faunvart in der Setzend son Fischer. 








\ ERSTEN 
462 
Un Antje kreeg Latjend!? noch nebenbi 
Bon Rofen, Lavendel un Krufophi.% 
As fe den Mehlbüpel to Lief geflan, 

Da güng et denn los na de Iſenbahn. 

Antje un Telſche, un Klas Ohm un Hans, 


Un Hänfhen un Gtina, de bilden ben 

| Swanz, 

' Denn Unna Marg'reth bio Bi Petjen 
torüg, 

Dat meer ſo'n baaftigen?! Jung mit Ger 
ſchrig? 


Un as fe weggung'n, dat lütje Seel 

Da fleep he 'n betjen to Unnermeel2 
Hand min meerſchumnen Pipenkopp, 
Da weer be immer fo grothartig?4 op, 

Dat weer noch von Antje Merder 'n Verehr'n, 
Kofbren?2I’ as Prieer un Brut fe noch weer'n. 
Da bummeln twe Duaften an ben un Ber, 

' Bon filbern Beflag weer de Kopp rein fwer; 
Klas Har 'n Regenfhirm ünner'n Arın, 
Denn dat Werber?6 meer brüttig?? warm, 

Un ann Häven?® in allen Eden 
Schien en Bullerwe’er optotreden.?® 
Erft befeegen fe, Stüd for Stüd, 

De Schienen un ook den Bahnhof fid; 

Da flünnen fe jüftement fo vör, 

As de Koh ddr de golden Dör. 


Up eenmal pip't börh de Luft, 
ſchrill, — 

Antje ſtunn rein de Athen ſtill. 

Kuum weer bat grufige Pipen verbi, 

Da keem dar, heſt du, fo fühft du mi,30 
En fwartfarig Ungetbim angefuuft, 

Dat em dE Damp ut de Nüftern bruuft, 
Un ſuke fuf, ſuke fuf, achter em an, 
MRenn en endloſes Wagengefpann; 

Ganz fonder Kutfher un fonder Beer 
Zeepen fe achter dat Ungethüm ber. 
Frielich, de Kutſcher flunn vör op't Spit, 
Aber Feen Leitel um Eeen Pietſch bar he mit, 
Un wat dat leidigfte noch dabi meer, 

Dat de Wagen doc richtig fpddr. — 


419 Beifer, Schößlinge, junge Zwelge 2 Golplad. 
21 „baften“ berfien. MGeſchrel. 3 Macdmittagsrube. 
24 d. i. Aolz. 25 zuvor, früher. 26 Wetter. 27 brütig, 
fmäl bei Semwitterluft. 28 Himmel, 239 Domneriwetter 
aufzuziehen, 30». 5. da fam ba mit ver größten Schnellig- 
feit. 31 Leitfeil, Zügel. 
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As wenn ſick de Swarte verpuſten will, 

Un antofehn as'n Mieremenhupen,33 

Kummt bat berut ut be Dören Erupen,d4 

Grote un 2ütje, un Dide un Dünn, 

Klattert fe ut um Elattert fe in, 

Un twifchen in is en Rennen un Sagen, 

Ward dar mit Bündeld un Kufferd dragen, 

Un be Damen, fo fmud ab'n Brut, 

KiePt mit de Köpp ut de Finftern herut. 

Do keem dar 'n Kerl mit'n Bart an de 
Neeg, 55 | 

Klatter von Wagen to Wagen un ſchreeg: | 

„Hünf Minuten!” Wat dat bebü,7 

Weet de Dübel, id wert et ni! 

Up eenmal weer bar werberd®? 'n Gerenn, 

Se leepen, ad wenn de Kopp fe brenn, 

Gen, twe, dre, — as'n Sneierluus, 

Zroden!? de Damen de Köpp to Hund. 

Bu, wo dat Ungethüm werder dampt! 


Up eenmal ftaat?? fe 'n betien ſtill, 
| 
| 
| 
| 
| 





: De ganze Wagenreeg ſwinkt un ſwankt, 


— — 


—— —— —— — — — — — 


Un eh ſick Hans Ohm noch rech beſunn, 

Suuß de Swarte all werder davon. 

Antje Merder wor ſwiemlig to Mood, 

Se ſaͤͤ: „Id befmddtt Hier, dat is mien 
Dod!* | 

Hans Ohm wuß fülbft nich rech, wo be weer, | | 

De meerfhuum Pipenfopp leg an be Ger,42 

„Hahl de Kufuf den ganzen Kraam! 

Bewahr mi Gott vör de Ifenbahn! 

Ma, da 1d5fl3 id mien beiden Beer, 

Dat hiere, dat geit mi nich richtig ber! — 


Hand weer in fien Leben nich fo fibeel, 
As do be mwerber denn Tögel heel,“ 
Da de Brunen bavon mit em togen,dS 
Un mit de Swänz na be legen flogen. 
Dat gung doch mit richtigen Dingen to, 
Un Antje a8 Hand Ohm dad; eben fo. 
Da wor noch Väles vertellt un fnadt, — 
De Goͤrenés Karren denn Lief fo vull padt, 
Un weeren fo unquier, fe wuſſen fnapp, 
Wohen fe fhul’n mit er Flegenfchapp.t? 





— — — — 





32 ſtehen. 38 Ameilſenhaufen. 34 gekrochen. 35 Reihe. 
36 ichrie. 37 beveutete. 38 nicht. 39 wieder. 40 zogen. 
41 id) falle in Obmmacht. 42 Grbe. 43 lobe. 44 bielt. | | 
45 zogen. 46 Kinder 47 2. I. Bau; eigentl, Schranf, | 
um xie Speifen vor ben liegen gu ſchuͤtzen. 
“ 








A. in d. Greg. v. Itzehoe. — MR. d. Infel Schmarn (Scmern). — A. ind. ©rg v. Veumänfter in Holſtein. 168 | 1 


Se dachen fid, Petjen wor balflärig4® fien | 
Un nids ünnerwegd dohn as bölfen un | 


He bar fo gerubig bi Moder fäten.4? 

Erf weer be an’t Snaden, un nöds fleep 
be in, 

Un endlich fohr’n fe in’t Dorp benin. 

Martin un Wiebke de feeten vör Dör, 


fhrien, 
Aber fe barı'n em in Unkuͤn'n verfläten, 
) 
| Un Martin am flaapen, da ſtah id för, 
| 
| 





Ulen,t Dulen? hart gefaden,® 

De dart Idpt, den ſchalls man jagen. 
Köhe melten gift Botterbrod, 

Slag de Luuns up de Tungen bob, 





1 Eulen. 2 Doblen? 3 gefotten. 4 va. 5 fell, 


Wie Hans Höhnk'n Hirsch fung. 

Als id int Schleswigſche weer, leeg id 
| in Quarteer bi een rifen Buer, de Hand 
Höhne heet. Hand Hoͤhnk weer ’n bandi 
ſtarken Kerrl, harr Arms un Been as 'n 
Peerd un meet! wenigſtens ſin föß Foot.? 











4 maß. 2 che Fuß. 
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Bergl. Germaniens Völterfiimmen, Bany I. Seite 40-41. 


Mundart. in der Gegend von Aeumünſter 


BD. 

Mundart der Infel Fehmarn (Femern).” 
Kinderlied beim Abzäblen. 

| in Holftein. 


' 


De Müg de feet em op't eene Obr, 
Un vor de Ogen weer't em ad Flor. 
| Doch ab. he man ers op'n Brunen feet,d® 
Da fleut he fi werder en luſtiges Leed, 
Un a8 be retour von de Koppel keem, 

Da leg al Alles in'n Slaap un brödm. 
De oole Wächter tut, roth in’t Geſicht: 
„Gin Jeder bewahre fein Feuer und Licht! 
„Behür und Gott, der Herr, 

„Und ihm fei Preis und Ehr!**) 


— — — 


— — — —— — — — — 


| 
| 

| 

| 

t 

! 

| 

| 
50 ſaß. 
*) Bon Sophie Deiplet. 

| 

l 

| 
WIN je ni Inaden, 
Elag fe an de Baden! = 
Dies Peter Koormann, warum wödl ji? webden? | | 
Um en Koͤrnken Wien, 1 
Du fhafl? vam Wege af ſien. Il 


6 alter. 7 wellt ide, 8 je, wirk. 


| 

| 
Darbi weer be vun Karten? gut un däh keen | | 
Fleeg wat to Lid. Dat Tügnif geev em of | 
fin Berfetter, 4 de em adıt Jahr in be Maf 
barr un em oft op'n Dößeld fitten muß.s 
Dumm meer Hand Höhn eegentli nid, denn 


S Herzen. 42. I, Lehrer. 5.1. auf dem Kopie. 6 muste, 


— — — — 


| 











| 


— — EEE 


a8 be kunfermeert worr, funn be all? ganz 
billig Iefen, wenn he fit mit bat Bokftabeern 
en bäten® Tid leet, un wenn be in’t Schrie- 
ben un’t Räfen!? jümmersl! de ünnerfte in 
de School weer, fo leeg dat, jäk de Perfetter, 
blot daran, dat he keen Anlager barto hart. 
Sunft muß: he bi alledem doch 'n Elofen 
Jung waͤn,!? denn Oftern un Martini brod 
he jümmerd een wunderſchoͤn geprenteß13 
Tügnig mit to Hus, worin dätlih un hübſch 
to lefen flunn, dat Hand Hoͤhnk ümmers 
flietig un opmerffam wefen weer un väl 
leeren däh. De böfen Lüd fäinit frili: dat 
fummt vun de Gier un fetten ©58,15 abers 
wenn man allend löben!® will, wat de Lüd 
fnaffen doht,!? is man verfehrt bericht't. 
Als Hand Eunfermeert warden fchul,i® fää 
de Perſetter of frili, dat .be fo dumm meer 
as 'n Kalm) abers bat harr!? fin goden 
Grünn. 

De Perſetter harr nämli de leidige Ma- 
neer, wenn be tageln?0 mul, denn Kopp vun 
de Jungens twifchen fin Been to fäfen un 
denn büchti optodunnern. Hand Hoͤhnk harr 
oe mal wat utfräten; id weet nid, wat he 


pridtelt. — Dat ma?! em nämli jümmers 


aberd krumm, flunn: op, beel fin Hand in 
de Hög un fchreeg: „Kerr Perfetter, Hand 
Höhnt Hat mir mit eine Nadel geſteckt!“ 
Hand Höhnf ſchree dartwifhen: „Herr Per« 
fetter, dat is nich wahr, dat bett Kriſchan 
Jenſen dahn, id habe es fülmen?3 geſehen!“ 
— De Perſetter ſchien dat abers nich to Id» 
ben un fAd: „Hand Höhnf, fomm mal raus!" 
— un Hand Höhnt muß ut de Bank rut. 
De Schoolmeifter neem Hand twifchen fin 
Been un leller?4 em düchti af, Hand Höhnt 
huul un fohreeg: „Ach Butt, ach Butt, Herr 
Berfetter, ik will es of nicht werrer?5 thun!“ 
— abers dat bölp nir, be doͤſch?s jümmers 


7 fchen. 8 ziemlih. 9 bischen. 10 Rechnen. 11 im- 
mer. 12 fein. 19 eigentl. in Frakturſchrift geichrichenes; 
zierlich geichriebenes. 14 fagten. 15 Sänfen. 16 glau- 
ben. 17 ſchwatzen tbun, 18 werben follte, 19 hatte, 0 mit 
tem Schulprügel fchlagen, 21 machte, 22 .. 23 felbfl. 
246 lederte. B wieter. 26 droſch. 








dahn harr, abers id Ido, he harr de Jungens, 
de vdr em ſeeten, jümmerd mit 'n Nadel 


en grüliches Pläfeer. — Een Jung neem bat | 


Mundart in der Gegend non Aeumünſter in Holftein. 





fir to. Endli worr dat doch to vAl; Hans 


richt fi op, dat de Perfetter fin Kopp an'n 


Bän?7 ſtoͤtt. 

De annern Jung's wulln fid meifl?® to 
Schann lächen, als fe dat feegen®® — Et 
feeg of wirfli grulich fpaßt ut, ald de grote 
Hand Hoͤhnk mit den Schoolmeifter op de 
Nack Til de Thran'n afwiſch. 

De Perſetter weer ganz gräfi dull un 
harr Hand gewiß to Schann haut, wenn’ be 
an de Eerso wän meer; Hans wull em abers 
nich werrer baldi laten, wenn be em nid 
verfprof, em nid to fla'n. 

Als de Perfetter dat dahn barr, fett 
Hans em ganz ſachen werrer dal. To Straf 
worr Hand ut de School wildt un doͤrf nich 
werrer fam,3? Da dat did vör de Kunfer- 
matjchon: meer, maf dat of nir, denn Hand 
wuſſ fim Kattefiffen eben fo got ad be 
annern, 

De Verfetter kunn em biffen Streich 
aberd nich werrer vergäten un drog et nod 
lange Tid na. Sit de Tid hett be abers 
nie werrer 'n groten Jung na de ole Maneer 
börhaut.23 

Als id Hand Hoͤhnk — leer 34 weer 
be in de Dörti?d un fmeet Jeden, de't mit 
em opnehmen wull.ss Ick meer in de cerfte 
Tid meift bang för em, aber bald mark id, 
dat he'n guden Kerr! weer, mit denn fi 'n 
Word fnaffen leet. In Dörp harr'n fe em 
oft to'n Grifen,3” un be leet ſick dat rubi 
gefallen oder markt nid. De gewöhnliche 
Snad, wenn fe in’t Weertöhus mit em ans 
bunden, weer jümmers: „Minfh, Hans 
Höhne! ik löv, du kunnſt wull 'n Hirſch 
hol'n.eb“ — MWorop Hand Höhne dann ans 
fung to grienen?®? un to antworten plegg: 
„Ah nd, Jung, dat löv id nid.“ — Hand 


Höhne much!‘ dat geern bem,di wenn be | 
Lüd jo wat to em fän un vun fin grote 


Kraft fprofen. Wofeend? Hett nich fin fmade 
Staͤd,“ wo be licht to faten is? De een bett 


77 Dede des Zimmers. 28 beinahe, ſchier. 29 ſahen. 
30 Erbe. 91 herunter. 32 fommen. 33 durchgeprügelt. 
34 lernte. 85 in ven Dreißigen. 36 wollte. 37 d. f, zum 
Beften. 88 halten. 39 0. i. lächeln. 40 mochte. 


41 bar 
ben, 42 wer, welch einer, 43 Stelle. 
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Aundart in der Gegend von Ueumünſter in Holſtein. 





dit un de andre bat Stäfenpeerd, worop be 
geern ritt, un Hand Höhnk much dat hartlidt 
geern hem, wenn be Lüd jä'n, bat he wu n 
Hirſch faſte⸗ hol'n kunn. 

Een Sprickword ſeggt: „Br Malheur 
kann keen Minfh, un wenn dar jüf 'n Un«- 
glüf paffeeren ſchall, fallı man op'n Rüdyts 
un bridt de Nas.?“ — Hans Höhnt fhull 
bat of bald wiid warr'n.““ Gened Dags wull 
be ben na fin and, wo de Lüd bi de Arnı® 
weern, un mal tofehn, ob fe all ardig wat 
beſchickt harrn. Da he keen Fründ vun't väle 
Lopen meer, ging bein Nichitieg dörıdt kö⸗ 
nigliche Holt. Als be merrn®? darin weer, 
führt be an'n Enn vun denn Weg 'n Hirſch 
liggen un flapen. — Sand Hoͤhnk ftunn fill 
un röhr fil nid. Dar Hart pucyd? em vör 
Freud; be dach an fin Frünn un Nabers, 
be jümmerd fä'n, dat be wull 'n Hirſch hol'n 
funn ,% un harr grote Luſt, denn Spaß mal 
to verjölfen.d He wuß mandd blot nich, wie 
beit anfangen full, dat de Hirfh em nich 
Hören?” daͤh, — denn daför harr be 'n ban« 
digen Reipelt. Dat Thier harr em denn Rüch 
tokehri un de Wind weihss fo, dat er keen 
Wellerungd? vun em friegen kunn. Sand 
dachẽso alſo: Wenn'ck mi ganz lifen®! an em 
tan ſliek un eerft äver em fiah,? will'ck em 
al bi fin Hörns3 faft Holm. Bit Averleggen 
ward fin Luft noch gröter un gau tredıet 
be fin Schob un Jack ur um fleef op Hab» 
föden®d neger. — Immer neger6® un neger 
fummt be ran, — de Hirſch marfı nid, — 
Hand Höhnt ward all drifter un denkt: 
„denn dars? will'ck all kriegen.” — Twee Schritt 
is be noch vun em af, dar fann be fid nic 
länger bolen;68 wien wilde Katt fpringt be 
mit een Sag op denn Hirſch un brüdt Dat 
Geweih dal So wie he dat dahn bett, 
fpringt dat Thier op un malt 'n Sag wull 
tein?® Foot in de Hög. Darbi bett et denn 
Kopp fo torüchfmäten,?! dat et mit fin Ges 


44 herzlich. 45 fe. 46 Rüden. 47 Nafe. 48 follte. 49 ge 
wahr werben. 50 Ernte. 51 durch das. 52 mitten. 58 pochte. 
54 halten könnte. 55 verfuchen, 56 wußtenur. 57 ftoßen, 58 
mehte, 59 Witterung. 60 dachte. 61 leiſe. 62 über ihm 
Rebe. 63 Hörnern. 64 fchnell zieht. 65 auf Strumpf- 
foden, auf blofen Strümpfen. 66 näher. 67 ben ta. 68 
Balten. 69 miener. 70 zehn. 71 zurüdgeichmifien, jurüd- 
geworfen, 


Girmenid, Sermaniens Völferfiimmen, B». in. 


weib Hans Höhn fin Diden Lenden in« 
flemmt, fo dat be nid loskamen kann. 
Hans Höhnf id in Dodesangft, feggt: brer 
— brrr — un will rafftiegen, abers be fann 
nid — »be fitt fo faſt op denn Hirſch, als 
wenn be anfnört weer. De Hirſch malt noch 
enige Säge un dann neit be ut,7? ald weer 
de Düvel achter?3 em, — Hand Höhnf, junft 
fo fief un ungebarig, büdt fit bald an de 
Ger,?4 bald vör«, bald adhteräver, wien Kunft« 
rider, um ſick denn Kopp nich tweitoftöten?5 
an de Böm. Wi weer'n ünnerdeß op't Land 
un wul'n juft mit 't legte Köder na Hus 
fahr'n, ald de lütt?s Jung, de baven?? op't Köder 
feer?8, ſchreeg: Holt gaumal ftill, da kummt wat! 
— De Jung weer befannt as'n nädwijen Ben- 
gel, de geern brüden?® much un id fääto em: 
Jung, wulı®® du mal ruhi win! — Bu 
de annern jchreegen of: War is dar? Bat | 
fummt dar an? Id eek of ben, un feeg ’n 
Minihen op'n lütt Thier op uns to jujen. 
Jeſes! — fchreeg de Jung — dat is, firaf 
mi, Hand Höhnf, be ritt op'n Hirſch! — un 
richtig! be weer Dat. Als be neger feem, 
fhreeg de näswiſe Bengel vun Jung em in 
de Mit; „Uns Herr, wo will he denn fo 
gaud hen?" — | 

Wien Blig fus% he an uns voräber un 
fohreeg: „Dat weet Gott un de lewe Hirſch!“ 
— He wer wull bandi® in Angſt, denn 
funft harr he wull nich ſeggt: de lewe Hirſch. 
— Ick fegg to de annern: Kinners, wi mätds 


265 . 





em na! — un gau fmeeten wi und op be | 


Peer? un fetten em achterna. Dat weer got, 
dat wi’t dähen, denn de Hirſch weer mit em 
int Moor rin lopen un wi feemen juft to 
rechter Tin, em vör't Verſupen to retten, 


Als wi Hans Höhnf los mat harr'n, fü 


be Eeen Word. De näswife Jung, de dat 
Brüden nich fin laten kunn, frog em: „Uns 
Herr, geiht et got op'n Hirſch to riden“ — 
Als Hand Höhnk em abers darop mit fin 
fief Fingern 'n bäten eien®® daͤh, heel de Jung 
of fin Pipen in’n Sad. 


72 ». fi, läuft er vavon. 78 hinter, 74 Erbe. 75 ent» 
zweil zu ftoßen. 76 Pleime, 77 oben. 78 ſaß. 79 neden, 
foppen. 80 will. 81 fein. 82 ihm entgegen. 83 fchnell. 
84 faufte, 85 außerorventlih. 86 wir müflen. 87 Pferbe. 
88 ſtreicheln, liebfofen, in der Kinder · und Ammeniprade. 
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De Lüd in’t Dörp wulln ſick fcheef lachen, 
ad fe vun be Geſchichte hörn daͤhn, un Hand 
Höhne muß noch lange Tid damit herhol'n. 
— Dat find nu al ſöß Jahr her un Hans 
Höhn heit al Fru un Kinner, abers jedes⸗ 
mal, wenn be ’n Hirſchgeweih führt, kratzt he 
fit in'n Kopp un malt 'n grimmi Geſich. 
Als id vör veer Wälen® int Schleswigſche 
weer, fää eener in’t Weertshus to em: „Hand 
Höhn, id löv, du kannſt doch 'n Hirſch hol'n.“ 
— Hans Höhne ſaa nicks, drunk ſin Glas ut 
un ging ut de Stuv. So arger? em bat. — 

„Dunnerwetter,” feggt Juchen, „du kannſt 
aberöd Ieegen?t!" 

„Wat? leegent!” 

„Ra, de Geſchichte id doch gewiß nid 
wahr?” 

„Nu warum denn nich?” feggt Kriſchan 
Klönbüdel. „Se is frili lögenhaft antohör'n, 
aber8 wahr mutt fe doch fin, ſunſt worr®? 
fe ja nich vertellt.“ 


Wie Peder Tiweernbüdel to fin 
Fru keem. 


Wat Friwarben id, weet jüm! mul all 
to ſam'n? — Dat funn? if mi denken; unfe 
Naber, de Plummhäkers bett ja de meiften 
Lüd in und Dörb tofam’n brodt un darbi 
väl mehr verbeent, ald bi fin Roſin'n un 
Krinten.d 

In de olen Tiden weern’t to meift Kä— 
belflider un Hufeerer, de väl in’t Land rum 
feemen un vun all'ns Befcheed wuſſen, awers 
nu gevtd fi of de Stabtlüb mitt Friwarben 
af, wenn fen fmuden Schirng® dabi verbee- 
nen kunnt. Geld bringt dat in, bat mutt 
id feggn, un manche hundert Daler falltz 
barbi af, wenn eener't got verſteiht. Wof- 
een® fi abers mitt Friwarben afgeben will, 
mutt gude Kundſchaff hebb'n un befunnersd 
manf? de Buern, denn eegentli find dat man 
blot de Buern un de Könige, be för ſick fris 


89 Wochen. 90 ärgerte. 91 lügen. 92 würbe, 

1 wißt ihr. 2 fonnte, 3 Pilaumenträmer 4 Korin- 
then. 5 geben. 
einer. 9 unter, 


6 Schilling. 7 fallen. 8 mer, welch 


warben lat.10 De Stadtlüd fünd flechte 
Kunden, denn de fünnt fülbft fo väl raiſun⸗ 
neeren un fnaden!! un fmeicheln, dat uns 
Slach Lüd meift de Kopp darbü meh dohn 
ward, wenn wi dat anhör'n fällt. 

IE bün fülbft mal Frimarber wänl? — 
jümi3 fieft mi an? — ja, wahr iß't, un dat 
argert mi noch ümmers, wenn id baran 
benfen bob. Vertell'n will'k jüm’t,14 damit 
jü ’n Xeer!d daran nehmt. 

As id noch mit Lena frie'n däh, — jünı 
fennt fe wull noch? — ’t weer fon fmuffe 
prächtige Deern — weer'n wi beid mal op'n 
Jahrmart in de Stadt to Danz un gung’n, 
ad dat fo Mod is, of to Win. Wi weern 
bandi vergnögt un verteln uns, wat wi all 
fpart un an de Kant leggt!$ harr'n, un be» 
floten, und to Oſtern dat annere Jahr lefen 
to laten. Och, wi weern fo bartli vergnögt 
un füffen uns un brüden uns, als harr de 
Preefter all fin Segen äwer und fprafen, un 
dachen ni, bat bat fo truri enn’n ſchull. As 
wi unfern Win all meift ut harr'n, fett jid 
ſo'n ſmuckes geftriegelte8 Stadtminfch bi uns 
ben un fung an mit uns to fnaffen. "Eerfi 
meer mi dat fital un id harr grote Luft, 
em'n büchtige Nas to geben, awers bald muß 
it bartli äwer em lachen. Wat funn de 


Mini für Safen an den Dag geben! Dat 


weer wat Grulich's! Bald fprof be vun dat 
Füer in Lena är Ogen, dat em verbrennen 
bäh, bald vun Ar ſwattes Rabenhaar, vun 
är franzöfifche Näs, är'n Kirfchenmund un 
fon Tüchs mehr, dat id baften!? ſchull fär 
Lachen. Als be aber anfung vun ärn 
Boffen® — id weet nich mehr, wat be 
darto fegg!®? — to fpräfen, fäd id: Hollt! 
Better! Hier hörſt du op, dar will id nicks 
davun mwäten!?® — He lach un mak weller?! 
eenige Künft, bütt?? he mi weller to’n Frönn 
malt harr — be weer 'n ganzen Driwer.23 





Zolegt frog he mi’, op be Lena nich mal 'n , 


Söten?t geben ſchull. Na, 'n Kuß, dach id, 
geiht ja nih an't Leben — un id fäl: 


„Bir 'n Buddel Win ut, Thal fe bi mal | 


’ 





40 Laffen. 11 ihwagen. 12 gemeien. 13 ihr. 14 euch 
es. 15 ihr eine Lehre. 16 aufgeftedt, aufbewahrt. 17 ber» 
fien. 18 Bufen. 19 ſagte. 20 miffen. 21 machte wieder. 
22 bie. 23 Ti. Schall, 24 einen Süfen, d. i. Auf. 
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| 

n.” — Lena fchreeg: „Jeſes, Krifchen, 

| Süft du unklokt! — dat Hi ick ni — id 

ı fang an to ſchreeg'n!“ Als dwer be Buddel 

| brocht wort, küß he Lena un — fe fchreeg?6 
nid. 

Tonöſt ale wi na Hus ging'n, muß id 
| noch hartli ämwer den Mufchü lachen. Lena 
| däh aber gräfi bull un ſchimp op mi, bat 
it dat togeben harr, dat be fe fü. Id 
\ 


lach awerd un fää: „So'n fmuffen Kerrl 


' | funnft du doch wull mal 'n Söten geben, 


bar id ja nid darbi. He bett darfoͤr de Zeh 
' betaln mußt un mi wahrhafti eerft Ieert, wat 
' du för'n ſmukke Brut büfl.” — Lena weer 
| amerd gar nich damit tofreden un fää: 
| „wenn be noch 'n anfehnlin Kerl wän 
weer, abers fon Geſich!“ — „Ni — 

fegg id — „8ena, dar beibft du em Un⸗ 
recht, benn ’n fmuffen Kerrl meer De 
wirkli.“ 

So ging bat fort, ick heel ümmers bat 
Gegenfpäl, un je mehr fe em flecht malen 
daͤh, deſto mehr fprof id em dat Word. — 
Bier nöften worr'n id, weet jüm ja. De 
Stadtminſch Feem Üümmers bier rutgahn, un 
frie mit Lena, bütt id denn enbli marfen 
dab, — nä, id kannt nich wider?? vertelln, 
— jüm meet, warum feen Minfch ut ben 
Baftor iin Soot?s Water hal'n will, un 
warum 'n Jeder, de dar bet Abends vörbi 
geiht, fit befrügen deiht.29 

Krifchan leepen de Thran äwer de Baden, 
— be harr fo väl vun är hol'n,d — awers 
als fin Moder em tröften wull, fprung be op 
un ſchreeg: „IE dumme Eſel muchs! mi 
wull dat Fell vull hau'n, dat id fo dumm 
weſen bin un bat nich eher marfen bäh, as 
bitt dat to lab#? weer, dat id fin Friwarber 
bi är weer. Dat Stadtminſch bett väl vör 
Gott to verantworten.” Sin ole Moder 
firaf em de Baden un ſää: „min Krifchen, 
du wullſt und ja 'n annere Gefhichte ver- 
telln?“ — „Sa wull, Moder, du heſt Recht, 
id — mutt nich mehr daran denken.“ — 
De lütten?s Kinner fungen of an to baden: 
„Märken! Märken! Bader, 'n Märken!“ — 


25 leide. 26 fchrie. 27 weiter. 28 Brunnen. 29 tbut. 
30 gebalten. 81 möchte. 32 inät. 33 Fleinen. 
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Na, denn is god, Kinners, feggt Krifchan, 
un fiel wellerd fin ol blind Befih op — 
denn will if jüm mal 'n luſtige Gefthichte 
bertelln, wie min Frund Peder Tweernbudel 
fo fin’ Fru fam'n ie, 

Als id verwichenen Fridag in de Stadt 
weer, um min legten Weeten?d to verkopen, 
hör id, dat min ol'n Fründ un Dußbroder 
Peder Tweernbüdel ſick verheirath't Harr. 
Töv,36 dach id, denn ol'n Peder mußt bu 
mal beföfen un mal ſehn, wat be makt. Id 
ging ben na fin Hus un drop? fin Tätt 
Fru all op de Daͤlss bi de Arbeit. Smuff 
weer je juft nich, abers arbeiten kunn fe, 
bat feeg man är an, un fe fchien 'n reful- 
veerte Perjon to fin. Als id fe frog, op Ar 
Mann to Hus meer, fää fe: „Sa wull, gah 
be man? rop, min Peber fit in de Stub 
bin Ol'n achter'n Aben‘ un ſmökt.“!“ — 
J, der Dötſche! dach id, be hett bat gut, 
wenn fin Fru dat litt,42 dat be bi’n belligen 
Dag achter'n Aben fitt un ſmökt. Id alfo 
rop. Weber harr meiſtés fin fehöne Meer- 
fhumpip falln laten, als be mi wild wort, 
— fo freu be fid. — Yung, feggt be, als id 
em de Hand gen, dat id Recht, dat bu mal 
vörfummf. Wie hett dit fo lang gahn? — 
Ab, ganz gut! un di of ja wull? — Heft bu 
al hört, bat ick verheirath't bin? — Ja wull; 
wie ſchull'k dat nich hört hebb'n, awers fegg 
mal, wie büft du op'n Gedanken fam'n, n’ 
Fru to nehm'n? — Minfh, dat will! di 
nöften vertell’n, wenn wi in'n Krog find, bat 
is'n böfe Geſchichte. — De lüttjeld Fru keem 
tin un freu ſick bandi, bat id är Hus nid 
vörbigahn weer. Bit Spräfen harr fe all 
bat Kaffeetüg op'n Diſch fett un bald feeten 
wi um'n Difch un fnaffen vun de olen fchönen 
Tiden. Dat mutt id abers feggen, be harr fid 
'n lüttje fire Fru opflaft, de noch n Word 
mitfnaffen funn, un wat funn®5 fe nett 
fragen!d — id hev gewiß dre Taſſen äwer 
Dörft drunfen. Als wi denn Kaffee rünner 
barr'n, worr bat Tid, wenn’t noch 'n bäten | 
de Stabt befehn wull. Ick fää alfo de lütt | 


84 ftellte wieber, 35 Weisen. 36 warte. 37 traf. 38 
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Fru adjüs un ging mit Peber in'n Krog. 
Hier vertelld? he mi nu fin Geſchichte un all 
wat em pafjeert weer, aberd id marf glief, 


„dat he fid witt brenn’n wull, un tondften 


ala if na Hus fahr, bör id vun Kriſchan 
Wrede, de mit mi fahren däh, de wahre 
Geſchichte. Jüm mär!? wäten, dat weer feen 
lichte Saf, Peder Tweernbüdel 'n gude Fru 


‚ to verſchaffen, un Kriſchan Wrede weer fin 
| Briwarber mwänd® Peder weer frili ’n ganz 
firen Kerrl, amwerd fmuff weer be nid un 


arbeiten much be of nich. He barr fröber 


‚ bin Bur'n arbeitt, aber bald weller ophört. 
Sin Vader weer äbrigend fülm50 Schuld 


daran, denn de pleggd! ümmers to em to 
fegg'n: Min Jung, wat wullt du di fo af« 


' Slawen, wi hebbtd? ja fo väl, dat wi beid 


vun und Geld leben könt. 

Peder leet fit dat nich tweemal fegg'n, 
un bat durss nich lang, fo harr Peder fid 
mit fin Bur'n vertörnedd un feem mit Sad 
un Bat na Hus. Sin DV freu fid, denn 
nu bruuf be nich jümmerd mehr alleen to 
fommüfen, un fää, ald Peder op fin Buer 
to ſchell'n anfung: „Giv di man tofreden, 
min Jung, dar bett eenmal nidy anners jin 
fhullt, mußt du denken.” 

Peder blev alfo nu bit Hus un harr nid 
annerd to dohn, ald Morgend de Stuv ut— 
toulen un denn Kaffee to malen; denn 'n 
Mäfen harrn fe nich un dat Äten leeten fe 
fit ut Spishus hal'n. In de eerfte Tid ge- 
ful em dit Leben bandi. He feet denn gan« 
zen Dag mit fin Vader achter'n Aben un 
fmöf, un föhr 'n Herrnleben na fin Mees 
nung. Dat dur 'n Jahr, dar barr he't fatt 
un much nich fo recht mehr daräwer wän,55 


Leſen much be nih un wenn be mal ’n 
Book in de Hand nehm, flcep be glief to 
un funn denn det Nachts fin Ruh nich 


| fin’n, 


In de eerfte Tid vertellin de Beiden 
fit wat, aber de Snad fleet of bald op, un 


| vertör'n dä'n fe fi of nie, funft harr'n fe 


ſick ja mal weller verbrägen kunnt. 


Als fe 
nicks mehr to ſnakken wuffen, harr Beder fin 
Freud darın, Ring ut de Pip to blafen, un 


47 erzählte, 4R ihr müffer., 49 gemeien, 50 ſelbſt. 
51 pflegte. 52 wir haben. 59 vanerte, 54 verzürnt, 55 
darüber ber fein, d. b. fein Vergnügen daran finden, 
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wenn em bat ind5® recht gelung, flött be fin 
Bader an un fchreeg: „Kiek mal, Bader, 
wat'n fchönen!” Ehr fin Bader Hand fid 
aber verminnern däb,5” meer de fchöne Ring 
al weller ut'nanner gahn, un wenn be frog:: 
„Beder, wat id dar lost" — freeg be to— 
meift de Antwort: „'n wunnerfhönen Ring. 
Bader!" — un wenn be juft meller indru« 


feln däb, fchreeg Peder: Kiel! kiek! kiek! all- 


mweller 585 — un wald? em weller op. 'M 
Zid lang barr Peder bieran fin Bergnögen, 
aberd bald funn be dat fo dennich,6® dar be 
nich mehr daräwer fin much. Nu fää be 
awers of gar nid mehr. De Die mark bald, 
dat em wat feilindt daͤh. He dach ver Wi 
kens? darämer na un funn denn enbli rut, 
dat Peder beiraden müß. 

Eenes Abends barın fe all weller ’n 
Stunn adıter'n Aben fäten, abn#3 to fnaffen, 


Veder räfel fil op'n Stohl un fung legen. 


De Die dad: id mutt em wull mal utfra- 
gen un mal hör'n, wat be darto feggt. — 
He fteef ſick alio ’n frifhe Pip an un fää: 
DPeder!! — Bader? — Beer! — Mat 
half, Vader — Meder, feilt.di wat? — 
Nä, Vader. — 

Krank i& be alfo nich, denft de Ol' un 
fung weller an to paffen. Na'n lüttje Vert« 
telftunn muß de OP’ mal pruffen. Peder 
fää keen: Brooft! un feen: to Geſundheit! 
Dat mworr denn Ol'n aberd to bull un be 
reep: Beder! — Beder fleey. — Peder! — 
Hi, Vader? — Snack mal 'n Word, Beder! 
— Ick mag ni, Vader. — An wat denfft du 
denn jümmers, Peder? — Un — an gar 
nids, Vader, 

Dat id ja 'n fnafihen Jung, meent de 
Dr, — id mutt wull annerd mit em fvrä«- 
fen. För diffen Dag barr be amerd all ge— 
nog inadt, dünf em, un be wull dat Befte 
op’n annern Dag verfparn. 'N paar Dag 
darna, ald je mal weller achter'n Aben tor 
famen feeten, ging de fülwige Fragerie noch 
mal weller los. 

Enpli fää de OP: „Peder!“ — „Bader? 
— „Peder, beit du Luft to heiraden ?“ — 


56 einmal. 57 d. b. aus dem Schlaf erwachte. 58 
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Hei — hei — heiraden!!” — fchreeg Peder 
un reet fin Mul fparrmwiet apen. — „Serr 
Ges! wat geiht em anf! — He fprung vun 
Stohl in te Hög, ald harr be fil op Na, 
deln fett, fin Gefidy wardss blau un rood. 
— De Dgen wüllt em ut den Kopp trebden, 
— be will fnaften un fann nid hervörbring'n 
als 'n fchredli Stänen. — „Wat geibt em 


any!” 


Sin DI meent, dat be frepeern ſchull un 
gütt em gliek n Schal vull kolt' Water in't 


Geſich. — Dat hölp. — Peder feem weller 


‘to fid un fää: 


„Wat fchall dat bedüden, 


Bader?" —. „Min fdten Peder, id Idv, du 


— —— — — — 


worſt 'n Slag krieg'n.“ 
„Ob Vader, id — freu mi ja man!“ — 


' „Ma, dat kunn'k nic wäten, min Jung; du 


makſt 'n Geſich a8 wenn du to de grote Ar« 
mee gahn wullft; fumm, dar Heft du min 


Taſchendok — wiſch di af!” 


Als Peder dat dahn harr, fett be fid 
weller dal, un nu äverdachen fe är'n Plan, 
Hans Tweernbüdel frog fin Sähn, op be 


‚ al 'n Deern int Sicht harr, de he liden 
much; Peder harr aberd noch feen Kund- 
ſchaff ünner de Deernd, meen amer, de ſchull 
ſick all anfinden. 


Als Yfe ’n veerr Wälen daräwer fnadt 


| barr'n, jää de Ol': „PBeder, du funnft morg'n 
mal henn na Sinnerfopm gahn un em mal 


op 'n ad Dag beföfen. Hinnerfohm fann 
denn mal mit di int Dörp rumgahn un bi 


de beften un rifften Deerns mwifen; ni wahr, 
min Jung?" — e 


„Ja, Vader.“ 

Am nähften Sünndag flunn Peder 'n 
Stunn fröher op un maf fid fein, — denn 
Staat much be geern mafen. He freeg fin 
blauen Kunfermatfhondsrod ut Schapp,6d 
de noch fo gut als niiss weer, hals? ut de 


Lad fin rode Sünndagdmweft mit blanfe fül- 


merne Knöp un 'n gälss finden Halsdok. 


 „Dunnermwetter!" — fää de Ol — , Jung, du 


büft aberd fmud!” — Als amwer Beder fin 
Saar mit 'n Stück Lich indlt harr un fin 


Hot fcheef op'n Kopp, ut fin befte fülmer- 
beſchlan' Meerichumpip dampend, in de Stuv 





64 wird. 65 Schranf. 66 neu. 67 holte, 6R gelb. 
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op un dal ging, kunn de Ol' ſick vör Freud 
kum faten um ſchreeg: „Min föten vergüldten 
Sähn,'du verbreibft alle Deerns denn Kopp, 
wenn fe di feht! de Deern much id wirfli 
mal fehn, de „nä“ to di ſää.“ — Peder lach 
un grien un dad: de DI" hett nich unrec. 
De Klockss flog awers ſäb'n, un be maf fid 
op'n Weg. De DV’ keek em fo lang ut Fin- 


fter na, bitt be em sehn funn, — de Nu 
wers feemen vör de Dör un fän: de will 
gewiß na de Brut.’ — All'ns wunner fid, 


denn fo fmud harr'n fe Peder noch nich 
ſehn. 

Hinnerkohm ſtunn jüſt vör de Dör un 
foder fin Duben,? ad Veder ankeem. „Hei« 
liger Chriſtofferus!“ — ſchreeg be, „is dar 
nich Peder Tweernbüdel?! — Jung, wa 
kummſt du ber?” — ‚Bun Hus, Hinner⸗ 
kohm, id wull di mal beſöken.“ — „Jeſes, 
min Peder, dar heſt du Recht an dahn. — 
Na, wat makt Vader?“ — „Ach, de hett 
dat ganz god." — „Nä, wat du ſeggſt! dat 
i8 ja prädti! Na, min Jung, nu fumm 
man 'n bäten na Stuv un drinf 'n Taff 
Kaffee.” Se gingen rin un ad Peder jid 
'n bäten plägt barr, beftel be fin Warf?? un 
fää, dat be wull noch Zuff barr to beiraden. 
— „3, der Doͤtſche!“ — feggt Hinnerkohm, — 
„Jung, bat id recht, dat is bäter, as jüm— 
mer8?3 to Hus to fitten bi’'n Ol’n. Morgen 
fünnt wi denn mal loögahn un und Warf 
mafen mit Offen beſehn.“ j 

Dat id nämli jo Mod op'n Dörp’n, bar, 
wenn de Sähn heiraden fchall, de Vader 
mit em rum geibt un deibt, a8 wull'n je 
Offen föpen.”* Dar ward denn de Offen 
drüdt un befnäpen un ünnern Steert be— 
fäfen,?d9 dat man meenen ſchull, dar worr 'n 
groten Handel makt, amer wenn man ridhti 
tokickt, hebbt de Köpers man blot de Han'n?* 
bit Beh un de Dgen bi de Deern. Wenn 
denn nicksut'n Handel ward, ad dat gemöhnli 
i8, fo dot?” fe bi de Gelegenheit mal oy'n 
Zun?® Hoppen, op de Deern wull Luft hett 
to frien, un wevaͤl je mitkricht. Gefallt fe 


69 Uhr. 70 Braut. 71 fütterte feine Tauben. 72 8er 
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be Antwort nid, warb 'n Hus wider gahn.79 
— Denn annern Dag gungen Hinnerkohm 
un Peder [od un fe funn mande ſmukke 
Koh un väle fette Offen, aber keen Deern, 
de Peder gefull. Peder meer in fin Sünn« 
dagsrock bandi wälid® un be dad, wenn’f 
feen bätere Eriegen fann, Hinnerkohm, will 
id? leewer gar keen hebb'n. 

Als he weller na Hus keem, fää fin 
Bader: „Na, min Jung, wie ib't?!“ — 
Peder fhütt’l denn Kopp un fääh: „t is nids, 
Bader” — „Na, min Jung,” fung de OVP 
an to tröften, — giv di man tofreden, bu 
mußt denken, 't bett nich annerd fin ſchullt.“ 

Dat ole Leben ging mu weller an, ob⸗ 
gliek faft jebe Wäk 'n Friwarber keem, be 
wat för em wuß ober wat antodrägen harr. 
Op'n Lan'ndl malt ſick ’n Buersdochter nid 
darut, ſick een Mannsperſon antobeeden, to⸗ 
mal wenn ſe weet, dat he op de Friet geiht. 
Bun Peder harr ſick dat of gaus? rumſpra⸗ 
ken, dat he mit Hinnerkohm Oſſen beſehn 
harr, un de Deerns wuſſen nu, woran ſe 
weern. Peder wull awers nich geern wat 
mit de Friwarbers to dohn hebb'n, wiel he fe 
nich. truss un oof een Geld an fe weg—⸗ 
fmiten much. Eenes Morgens feem Kriſchan 
Wrede ut Haibbörp, de fi bandi op't Fri« 
warben verſtunn un väl Geld damit verdee⸗ 
nen däh, un broch 'n Gruß vun Hinnerfohm. 
Kriſchan Wrede Hörd4 eegentli noch meift to 
Hand Tweernbüdel fin Frünnſchopks un worr 
darum of fründliher opnahm as fin Kolle⸗ 
gen. Se fnaffen eerft vun’t Weller 89 vun 
de Kornpriid un vun be Utfaat, amer bat 
dur nich lang, fo keem Krifhan damit rut, 
dat be eegentli fam’n weer, um 'n lütt Ges 
fhäft mit Peder to malen. „Ic hev hört,” 
— jüä be to Peder, — „dat bu frie'n mwullt,87 
— id wuß wull nod 'n fire Deern för bi, 
de of noch wat mitkricht.“ — „Sauf“ — 
feggt Peder, — „bat lett fid jawall hören. 
Weväl Land id bi de Städ ?88“ — „Dat 
kann'k di wahrbafti nich fo genau ſegg'n, 
amwer't id wirfli 'n rar Stück Fleefh un gobe 
Biwark dabi — eenzige Dochter — de Ol’n 


79 weiter gegangen. 80 übermütbig. Bi auf vem 
H Lande, 82 raſch. AR teaute, Bi gebörte 85 d. i. Der 
wandtſchaft. 36 Wetter, 87 wild. 98 Hofflätte. . 
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— funft weer be ’n ganzen foliden Minfchen, 





ſtarvtsꝰ bald — god Hus — god Land — 
fhön Beh — un poor Loden vull eegen ges 
maft Linn'n.“ — 

Peder leep dat Water im Mul toſam. 
Denn Ol'n dunk of, dat fo'n Deern ganz 
to fin Sähn paſſen daͤh. Meder wull Kaffee 
malen, awer Kriſchan Wrede fäi: Ah mat 
Kaffee! hal 'n Buddel Win rin, Peder! — 
id bün jüft an’! Swieren ® Hand Tweern⸗ 
büdel maf 'n lang Gefih, ad be dat hör, 
amerd Peder, de fi bi fo'n Gelegenheit nid) 
lumpen leet, leep na fin Nawer, de'n Weert⸗ 
fhaff harr, un koff fid 'n ganzen Bubbel. 
Kriſchan Wrede weer eegentli 'n ganz'n fnaf- 
fhen Kerl. Alle veer Wälen muß be fid 
befupen — be nenn bat fin Kwartalfewer 


de gar keen Snaps un Win an denn Mund 
nehm. Hüt barr be of grad fin Kwartal⸗ 
fewer un meer banbi op fin Jüfl. De Buddel 
Win gev em aber denn Reſt, un be fung 
an, ad bat fo fin Mob weer, to tün’n um 
to tör'n,9 

Hä! — feggt he to Hand Tweern bübel — 
büf du Wrede?! — Nä, feggt Hand. — 
Kennft du Wredet — 9a wull, min Jung, 
wie ſullk denn nich kenn'n ?! — IE bin Wrebe! 
— Gewiß, dat büft du. — IE bin amerd 
doch Wrede! — Min Krifhan, fh Peber, 
giv di to Ruh! — Dunnerwetter, id bin 
doch Wrede. — Dat weer jümmers fin Snad, 
wenn be Buun?? weer. He hör of ni op to 


jego'n, bat be doch Wrede weer, aß bitt be | 


infleep: . 

'M paar Dag darna, fmeet Peder fid 
weler in Wir un mak fid op de Soden. 
Sin Bader funn fum de Tid aftöben,i bat 
be weller na Hus keem. Jeden Dgenblid 
ging em de Pip ut, — jümmerd barr he 
wat bit Finfter to dohn; — denn wiſch be 
mit fin Taſchendok de Finfterruten? af, un 
fhull,? dat fe nich eenmal wuſchen worr'n, 
— benn maf he mal dat Finfter apen, um 
denn Roof4 ruttolaten, oder um be Jungs 
uttofchelln, de vör fin Dör löpernd däh'n, wat 
em al’nd funft min Dag ni infull. 


89 ſterben. 90 Schwärmen, Zuftigleben. 91 zu ziehen 
und zu zerren. 92 betrunfen. 

1 abwarten. 2 Senfterfcheiben. 3 ſchalt. 4 Rauch. 
5 mit Rnidern, d. i. mit aus Thon gebrannten Kügelchen, 
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Endli jeegs be Beder ankam'n. „Od Gott!” 
fähe,? „dat is gewiß weller nicks weſen; Peder 
bett fin Hot fo in de Nack, bat bedüd nicks 
Gudes.“ — Peder harr nämli de Maneer, 
wenn be dulls meer, denn Hot ganz in. de 
Nack to fetten. — Richti weer dat fo. Als 
Peder rin keem, ſmeet he verbreetli? Hot un 
Stod in de Ed un ſää: „Weller 'n Gang 
umfünf.” — „Wat Dömelt!" füäh de DT. 
— „Ja, Bader, dba weer nis los, — man 'n 
lütten Buerhof — man ſoͤßlo Morgn — 
Huß verfulln — man deer flechte Koͤh.“ — 
„Na, wat du feggft, min Sähn! wie ferg 
denn de Deern ut?“ — „De Deern? — be 
— de bev id gar nid ſehn⸗ feggt Beber un 
iparr fin Mul apen, ad wull be 'n Föder 
Heu in een Mal rünner fluden. — „Wat? 
nich jehn?! Du bift awerd doch 'n ſnakſch'n 
Jung.” — „Od Vader, wat jhuflii id eerſt 
an de Deern kieken. Gefall’n däh fe mi ja 
doch ni mehr. Nich mal 'n orntli Schün 
meer bit Hus.“ — „Na, min Jung, wenn’t 
fo is, denn giv di man tofreden; du mußt 
denfen, 't bett eenmal nich anners fin ſchullt! 
Weg bomit!“ 

Als Kriſchan Wrede hör'n bäh, dat ut 
de Sak nid worr'n weer, un bat Peber be 
lütt Deern gar nich 'nmal fehn barr, wil em 
dat Mitkriegelih to gering duͤch, worr be 
dull un ſää:“ „De Minh is wull unflof! 
Wie kann Peder Tweerrfbüdel jid inbilden, 
dat 'n rife Deern fon olen Fulwuſt, de noch 
darto rode Haar hett, heiraden warb!" — 
Wrede wull awers of geern 'n paar hundert 
Daler verbeen un dat dur nich lang, bar harr 
be wat Friſch's op de Spor. Peder un jin 
Ol' wull'n eerft gar nidd weller mit em to 
dohn hebben, amer Kriihan Wrede weer ’n 
plietfchen!? Kerl, de nid op'n Kopp ful’n 
weer, un be wuß je bat beid jo ſötls vörtos 
fnaffen, dat Peber Luft Ereeg, ’t noch eenmal 
to verjöfen. De Die harr eerfi rech nicks da» 
gegen, tomaal ad Kriſchan anfung to vertell’n 
yun de lütten Krabaten, de fam’n mworr'n,i4 
wenn Peder fi verheiraden däh. 

NIS Peder nu noch hoͤrt harr, dat't Trina 


9 verdtielich. 10 
42 polleifcher. 13 füß. 14 würden. 


6 ſah. 7 fagte er. Br. i. böfe. 
nur feche, 14 follte, 
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Klaffen op de Wiſchis meer, Ieet he vör 
Freud fin Pip fal’n; denn Irina weer 'n 
dralleis fire Deern, de wat um un an harr 
un of ’n ſmucken Daler mitkreeg. Dat meer 
een na Peder fin Smad, un be barr Aufl, 
all glief hentogahn un antofragen. Krifchan 
meen amers, 't meer mull bäter, wenn he em 
bat ämerleet, wil be bat bäter verftunn un 
of mul be fin Geld nich umfünft hebb'n. 
Als Peder fick befinn'n däh, harr be of nids 
dagegen un Krijchan verfprof, ad he adfüs 
fää, dat be em Order flürn laten mul, 
wenn all'nd jo wit in de Meegi? meer. 

Na 'n ach Dag kreeg Peder 'n Befcheer, 
dat all'nd in Ordnung weer, un he ſchull 
man am nädften Sünndag, wenn Trina 
ehr Öllern un Broder na Karkis gahn weern, 
in't Hus gahn un fin Andrag maftn. 


„Dat weer ja prächti," jeggt Hand Imeern« | 
büdel, „de Kriihan Wrede id doch 'n ban« | 


digen Kerrl!“ — Pedersmeen dat of un kunn 
fnapp de Tid aftöben. He meen, de ad 
Dag worr'n ewig duern; ad aberd de Sünn« 
dag feem, Elopp em bat Kart fo dennich,19 
dat beit geern fehn harr, wenn be noch 'n 


Dag Tid hatı harr. De Ol' fprof em awerd | 
weller Mod in, indem be meen, ſo'n fmuden | 


Jung, ad fin Peder weer, worr feen Deern 
afwifen. Peder ging alſo na de Wifch, un 
bald flunn He vör Trina Klaffen är Dör. 
Geern weer be nu weller umkehrt, wenn be 
bat funnt harr; awers Trina, dach he, weet 
ja vun all'ns Beſcheed un bett mi gewiß all 
fam’n jehn. DE fleef em dat jchöne Huß in 
de Ogen un be ging rin. 

De arme Meder, barr be bat man nid 
bahn! — Peder meer 'n bäten to fröh kam'n, 
denn Irina är Ollern weern wull all20 weg, 
amwerd är Broder Hinnerf, n’ olen Beder- 








filg’nwuttel, jeet noch in de Stuv, als he rin | 


feem. 

„Bun Dag,“ — fegg Peder. — „Goben 
Dag,” ſää Hinnerf. — „Na, he weet wull 
Beſcheed?“ — 
meet mul Bien ‚Na — „36 Irina 
to Hus““ — „Jaa.“ — ‚Id wuli ſe geern 


15 Wiefe. 16 ſtraffe, Aramme, feſtfleiſchige. 17 Reihe. 
18 Kirche. 19 ftarl. 20 ichen. 


„Waa?!“ — „Id meen, be . 


| 
| 
| 
| 
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ins21 ſpraͤken.“ — „Sau?“ — „Ja wull,“ ſeggt 
Veder argerli. — „Nä, wat be ſeggtk! Wos 
ſuͤck?? Heer he denn, wenn't verlöft is to frag'n ? 
— „Ic heer Veder Tweernbuͤdel.“ — „Tweern⸗ 
bũdel? hähähä. Dar is ja 'n ſnakſch'n Nam. 
Heer är Bader ebeniof" — „Nä, min Ba- 
der beei Hand." — „DE Tmeerrnbüdelt" — 


„Ja wull, Hand Tweernbüdel.“ — „Nä, wat 


be feggt! Peder Tweernbüdel, Hand Tweern« 


büdel, haͤhäähähä, na, dat id awers fnafich, 
| haͤhaͤhaͤhaͤ. 


Veder ward?3 dull, ſteiht op un ſeggt: 
„Ra, wie it? will be Trina ropen ober 
nih?!" — „Nu, warum Denn Dat nic." 
— Hinnerk fleibt op, malt de Dör apen 
un ſchricht: „Trina, — Irina, fumm gau 
«mal rin! Peder Tmern — hähähä — 
Imweernbüdel i& dar un will di geern mal 
fpräfen.” 

Dat durt nich lang, jo fummt Trina rin. 
Se mafı ’'n Rnir un jsggt: „Gun Dag!“ — 
„Boden Dag,” jeggt Peder. — Hinnerf geiht 
ur de Stun un vertellt de Deernd in de 
Käf,24 dar 'n ſnakſchen Kerrl in de Stuy iß, 
de Veder Tweernbüdel heet. — „Aha,“ feggt 
de zen, — „mwullt du wull löben,23 de will 
Trina frie'n!“ — „War?! ſeggt Hinnerf. 
— „Ganz gewiß will be dat. Kumm, lat 
und mal lur'n, wat be feggt!" — Se flikt 
jit ben na de Dör un leggt dat Ohr an't 
Slädellod.26 

Irina un ever fit: in de Stuv un Bes 
der heit noch jümmerd fin Warf nih ans 
brocht. Endli fleibt he op un feggt: „Se 
meeren ja wull Beicheen? — „Wat!?“ feggt 
Trina. — „Id meen, Se weeten ja wull Bes 
fcheed, warum id kam'n bün?” — „Nä.“ — 
„36 Kriſchan Wrede denn nich bier wänt" — 
„sa wull, de id vör'n paar Dag hier wefen 
un bett Oſſen beſehn.“ — „So, bat id wat 
annerd,“ jeggt Peder un fett ji weller dal.27 

Wat weer de Peder würhend, dat Kriſchan 
Wrede em jo för 'n Buern bol’n?® Harr, un 
barı he em in diffen Ogehblid in de Hann 
hatt, be harr em, löv id, to Schann haut. 
Als be ſick awers 'n bäten befunn’n harr, vünf 
em, bat weer doch wull ni fo ganz äwel, dache 
nu de tmeerhundert Daler fülm?P verdeenen 


21 einmal, 22 wie. 23 wire. 24 Küche. 25 glauben, 
26 Schläjielled. 27 niever, 28 gehalten. 29 jelbft. 
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funn. Um bat Snaden weller in Gang to 
bring'n, trod30 he fin Meerſchumpip ut de 
Tafh un frog, ob be nid 'n bäten Füer 
hebb'n ſchull. — „Jeſus ja, geern!” — jää 
Irina un reet gau 'n Rifftiden an. De Pip 
fmet Peder noch mal fo fchön, da Trina je 
anftäfen barr. He däh 'n paar Zug un fung 
an mit är to fnaden un wuſſ bald, weväl 
Melt är Köh geeben, wiväle fette Swin fe 
barr'n un bat de een Sägd! to Fafflabend 
jungen ſchull. Enpdli dünk Peder, dat wull 
Tid worr mit ſin Warf ruttorücken. He legg 
ſin Pip biſit, ſtunn op un ſtülter op Trina 
los. Trina worr ganz angſt un bang un 
wull juſt weglopen, als Peder ſtill ſtunn, 
n’ Knie mak un ſää: „Id doh gehorſamſt 
anfragen, ob de ehrbare Jungfer Trina 
Klaffen gewollt un geſunnen iſt, mi to'n 
ehelichen Geſpenſt — id wull ſegg'n, Ge- 
ſpunſt to nehmen?” 

Bertig weer be; de tweehundert Daler find 
verbeent, meen Peder un wiſch ji denn 
Sweet vun’'n Kopp. — Trina ftunn meift?? 
de Berftand fill, a8 je bör'n däh, dat be 
ehr 'n Andrag maf, un wuſſ gar ni, wat fe 
darop fegg’n fchul. Se feeg Peder vun de 
Sid an un bekeek fif em mal'n en bäten 
genauer. 

Sin roden Haar wulln ehr nich recht 
gefall'n, fin Geſich, dach fe, ging wull noch, 
wenn't 'n bäten ſmucker weer; dat fin Föt 
fo grot weerm, dünf ehr, meer gar nid fo 
ganz äbel, wenn fe mal bi ſlechte Weg to 
Kark gahn wull, awers fin Veen, meen fe, 
muſſen wull 'n lüttjen bäten?d dicker un 
ſtrammer mefen,# wenn je darto paſſen 
ſthull'n. So ganz äwel, dach fe, weer de 
ganze Kerrl nich, awers fe much doch geern 
een hebb'n, de 'n bäten ſmucker weer. 

Peder, de jümmers meent barr, dat fill» 
fwiegen fo väl meer, a8 „ja” ſegg'n, wull 
Trina nu um’n Lief faten un füffen, awer 
fe reer fit Tod un leep na de annere Ed 
vun de Stuv. 

„Na,“ — feggt Veder, — „wie is't, Trina, 
find wi und eeni?“ — „Och, id mutt mi 


eerfi darop beſinn'n. — „A wat befinn'n!” 


30 zog. 31 Gau. 32 beinahe, jchier. 33 ein klein 
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— ſchreeg Peder wüthend, — „ja oder nä! 
— op de Näs ipäln lat id mi ni“ — 


Awers, BVeder, id mutt doch eerft dat mit 


min Öllern ämwerlegg’n.“ — „Daa bett fe 


Recht, — wie lange Tid bruft fe darto? Id 
mutt fafte Reſſolutſchon hebb'n. Schall id 


hüt Namedag weller fam?"35 — „Od, bat 


id to fröh.“ — „Na, waneer denn?” — „Um 


; , ab Dag.” — „Dat is 'n lange Tid, awer id 


will mi tofreden geben.“ 

Argerli fleef Peder fin Bip an, neem fin 
Hot un Stod un jää adjüs. — Hinnerf wull 
fit ämwer de Geſchichte 'n Budel lachen un 


| ' fehreeg em noch vun widen achternass: „Ad⸗ 
ı jüs, Veder Tweernbüdel! hähähähä, grörd? 


din Bader Hand Tweernbüdel! hähähähä. 


— Hinnerk kunn ſick freu'n, dat Beder 'n 


bunder: Schritt vun em af weer, funft harr 


' Bever em wull 'nmal düchti fin Ohr'n fchürt. 





So bull weer Peder nody fin Dag ni weſen; 
teen Minſchen fää be guden Dag un wenn 
eener em börbiging un em man eben raf,38 


worr be glief fo grow a8 Bohn’nftroß. 


Sin Bader feem em al op 'n bälft'n 
Weg in de Mörd9 un fchreeg, ald he em wiis 
worr: „Meder, wie ist?!" — Peder vertel 
em all'ns, wat em toftött weer un arger fid 
noch mal meller vun frifchen. De Ol ſtrakao 


' em de Baden un fäi: „Giv di man tofreben, 


min Sähn, du mußt denken, 't bett eenmal 


| nich anners fin faule!” — Weber fin Ars 


ger ſack ſicks! of almähli, awer denn Krie 
fhan Wrede lävf? he 'n Jack vull Prügel 
to, wil de em fo in be Patſch brocht barr, 
Denn annern Dag freeg'n je al 'n Breef vun 
Trina, worin to leſen ftunn, dat't 'n grote 
Ebr för je wefen weer, dat Peder ehr 'n An» 
drag makt harr, dat fe fid awers noch nid; 
recht entjluten funn to heiraden. — „Dar 
bebbt wi de Geſchichte,“ ſchreeg Veder, — 
„de Schüffel#3 give fe mi nu, denn verdbamm« 


ten Krifhan Wrede bebb id dat allen to 


verdanken.“ 


De Ol' ſää amerd: „Giv di to⸗ 


freden, min Jung, du mußt denken, dat hett 
eenmal nich anners fin ſchullt.“ — Dar weer 


35 wleder fommen, 86 hintennach, hinterdrein. 87 
grüße, 39 berührte. 39 entgegen. 40 ſtreichelte. 41 legte 
fich, eigentl, ſank, fenfte ſich. &2 gelobte, 43 Schaufel, 
d. i. Korb, abichlägige Antwort. 
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of nicks anners bi to malen, als ftill to ſwie— 
gen un fi nid to argern. Peder arger fid 
awers doch, un als fin DI em 'nmal ver« 
telin däh, dat 'n ol'n Fründ vun em, 'n Pere 
jerter,44 de Wätfru, bü de he to Hür wahn, #5 
heirath't harr, wil be, als je mal butend® vör de 
Dör feet un ftrid, ehr in Gedanfen op'n Kopp 
fpägen barr, — ſchreeg Peder: „Warum jitt 
bi und denn nid mal wat vör de Dör?“ 
— Kriſchan Wrede freeg awers för fin Streich 
betalt; denn als be in de Waͤk darop in de 
Stadt to Markt keem, worr Peder em wiis 
vun fin Finfter ut, un gau leep be em ach— 
terna. Kriichan harr juft weller fin Kwar— 
talfewer un fchreeg, ald be Peder op fid los 
fam'n feeg: „Büſt du Wredek“ — „Id will 
di biwrede!“ jeggt Peder. — „Id bin Wrede!“ 
— „Dar — bar heit du't,“ fchricht Peder un 
baut em dat Fell vull, datt 'n Art un Schid 
harr. Krifhan Wrede wehr fik gar ni, 
funnern fegg man dann un wann: „Dunners» 
wetter! Peder, muß ni! IE bin Wrede! 

Als Peder ſick möd baut barr, leet be em 
liggn un ging na Hus. SKrifhan Wrebe 
ging awers na’n Kafpelvagt,17 um Peder to 
verflagen. Dar be awers nidd anners fegg'n 
daͤh, als: „Büft du Wrede" — un: „Id 
bin Wrede!” fo dur dat nid lang, un Kris 
ſchan worr weg jagt. 

Am fülmigen Abend verbrog be fi awer 
noch weller mit Peder Tweernbüdel un ver- 
fhaff em denn wirkli de Fru, de be jet bett, 

VPeder weer denn jülmigen Abend mal 
to Danz un brop#® dar 'n lüttje Deern, de | 
em wull noch gefull. Jung weer fe grad 
nich mehr, abers ämer veerti weer je doch 
of ni. Bun Ärn Nawer hör be, dat fe Geld 
mitfreeg un of wull noch Luft harr to hei» 
raden. — Peder danz mal mit är un fmeet 
fin Been ad 'n JE — un fwunf är fo 
dennich, dat fe fi fum verpufen funn. He 
wull of noch mit är to Win, awerd fg harr 
feen Tid; är Bader wull nich länger töbendo 
un fe muß fort. Peder hör nu op to dan« 
zen un fett ſick bi de Schenf dal. Bald worr 
be jo bartli vergnögt, dat, ald be Kriſchan 


44 Lehrer. 45 zur Miethe wohnte. 46 traußen, 47 
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Wrede in de Stuv fam’n feeg, be op em to 
ging un ſää: „Kriſchan, wült wi Freden 
drinken?“ — „U wat! — 't fallt mi ni in.” 
— ‚Dan to, Kriſchan! t fummt mi ni op'n 
paar Bubdel Win an. — „Na, bat id wat 
anners,” jäi Kriichan, „denn man to, dar 
beft min Sand!“ — „So, nu is all'ns ver- 
gäten.“ Peder vertru em nu an, wat he 
all'ns op'n Harten harr un Krifchan meen, 
wenn be 'n hundert Daler darbi verbeen funn, 
wul be dat af licht in de Reeg bring’n. 


Peder fäd, de ſchulln darbi affall’n, un Kris 


fhan verſäker hoch un beili, dat be all'ns 
dohn mull, wat be funn, um dat Letzte 
weller gut to maken. 

Nu weer'n de beiden weller gude Frünn 
un ald Peder Krifchan to Bett broch, weer 
fin legt Word, wat Peder hör: „Id bin 
doch Wrede!“ 

Ach Dag darna kummt Krifhan an un 
ſeggt to Peber: „Na, min Jung, heſt du hüt 


‚Luft? — alln's is to recht — fe wil — bu 


wullt — din Bader will — är Öllern of 
un id hebb eerft rec nicks dargegen.” — 
Peder paſſ dat hüt of ganz ſchön un be 


meet fid in Wir un gung mit em los. 


opnaamen. 


Als fe ankeem'n, wort'n fe uterorndli fründli 
De Kaffeekädel ſtunn all op'n 


Diſch un de beſten vergoldten Taſſen, un 


Tweback un Zuderpletten un Romdt fo dick, 


‚ ald de Stadtlüd em min Dag ni to fehn 


kriegt. 


Grethen harr ſick banni opfliertd? 
un ſeeg ſo ſmuck ut, als weer ſe eerſt eben 
in de Tminti,53 

Dar worr nu manches fnadt, vun’t Web, 
vun Melk, vun Botter un wat meet id ni 
al, ad dat jo Mod is op’n Rand. Darto 


drunk 'n Jeder fin halw Stiegdt Taffen Kaffee 


un meer fo jfeelinvergnögt ad be SKHeifterdd 
op'n Plummbom. Als nümmsbs mehr wat 
annehm, ſaͤäã Krifchan to Grethen är'n Bas 


der: Klasohm, ik harr wull noch Luft ’n 


Dffen vun di to köpen.“ — „Ja, min Jung, 
be Fannft du bi mi krieg'n, ad du wullt, fett 
un moger, jwatt un witt, ad bi’ gefallt.” — 


' „Na, denn lat und mal bengahn un je bejehn.“ 


ı zigen. 


51 Sahne, Rab. 32 aufgenugt. 
54 Halbe Stiege, vd. fi. gehn. 


53 in ten Jman- 
55 Elfter. 56 nl 
manb, 


De beiden ging'n ut be Stuv un Peber 
blev mit Gretben allen. Peder räfel fid 
op'n Stohl, wull geern anfangen un fin 
Warf vörbring’'n, barr awer ni denn Mot 
darto. He dad jümmerd an bat legte Mal, 


wo be de Schüffel fräg'n harr, un wuſſ nid, | 


wat be jnaden ſchull. Grethen weer junft 
'n räffulyeerte Deern un harr geern anfung'n, 
wenn bat man blot Mod wefen weer. 

Dar id de ole Mod in; unfe Öllern är 
Tiden doch bäter. Dar feemen de llern 
beiderfitd tofamen, wenn ehr Kinder ſick 
beiraden ſchull'n. Gerft drunfen je düchti 
Kaffee; un wenn fe damit klarb? weern, keem 
'n Muskant ut Dörp mit fin Vigelin un nu 
ging all'ns na'n Pefel,59 wo de beiden juns 
g'n Lüd ſick eeni waren ſchull'n. Dat junge 
Paar muff nu düchti bangen; de Ol'n ſeegen 





to, awers wenn be jungen üb 'n paar mal | 


danzt harr'n, jleefen de Ol'n fif gang ſachten 


ut de Stuv rut un tolegt de Muskant mit 


fin Bigelin of, wenn be marf, dat de beiden 
tofam’n lüjtern däh'n. — Bit Danzen geiht 
een dat Kart orndli apend9 un wenn man 
eerit warm worden is, ward man drift un 
fnadt as de Tung een wuſſensd is, 


Worr'n de beiden ſick eeni, fo wert gut; | 


worr’n fe ſick nich eeni, weer of nicks daran 


gelegen; dann eet man 'n bäten Botterbrod | 


un ging na Hus. 
Op diffe Wis harr Peder jin Vader of 


fin Fru kräg'n, un towil'n, wenn he de Yun 


dana barr, vertel be dat fin Kinner. Peder 
bach in biffen Ogenblick of daran un frog 
Gretben, op fe of 'n Muskant in’t Dörp 
hart'n. — „Jeſes ja!“ feggt Gretben, „un 
wat för cen!“ 

Damit harr dat Snaden weller 'n Enn. 





Na’n Türtje Tid frog Grethen, op be geerm | 


danzen much. — „Iefed ja, banni geern!” 
feggt Peder. „It of,” 


— 


fää Grethen. 


Darop ſweegen je weller ſtill. Na'n lüttjen 
Ogenblick kreeg Peder fin ſchöne Meerſchum-— 


pip herut, wid je är un ſäät „Dat is 'n 
fchöne Pip, wat! — ‚„Ja — „Ti of 


57 fertig, 59 das größte und befte Zimmer in einem 
Bauernhaufe, gemöhnlich das hinterſte, meldet dit ganze 
Breite des Hauſes einnimmt. 50 offen. 60 gewachſen. 
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ähten Meerichum.” — „Saut" — „Fa ges 


wiß, ganz ädht, id bün —“ 


„N Dösbatteldi büſt du!“ — fchreeg op 
eenmal Krifhan Wrede, de, flatt Offen to 
befehn, an de Dör lurt barr, — „büft du 
darum berfam’n, um mit är äwer bin ol Pip 
to fnaden?! — Swig ſtill! Tat mi för bi 
fpräfen! — Gretben, diſſe Mufhü much bi 
banni geern frien. Heft du wat dagegen!" — 
„Dat id nid wuſſ!“ fäh Grethen. — „Na, 
denn hebbt jüm,6? — Weder, giv Är 'n Söten 
un de Saf is afmakt.“ Weder leet fi bat 
nich imeemal fegg'n, un dat durt nid lang, 
fo weern de jungen 2üb ganz vertrut. 

Hand Tweernbübel worr of noch halt#3 un 
muff fin Segen darto geben. Hand weer fo 
vergnögt als ’n lütt Kind, wenn de Küden 
eerft Fummt, un fää to Peder: „Nu giv bi 
tofreden, min Gähn, du mußt denfen, dat 
bett nich anners fin ſchullt.“ 

Um ah Dag fhul de Hochtid fiert 


61 Dummerjan, Tölpel. 623 habt euch. 63 geholt, 


en 


waren, befloten de Ol'n un de Brutlüb 
harrn nicks dagegen. 

Unrecht weer't awer vun Peder, bat be 
Kriſchan Wrede denn annern Dag nich ſin 
hundert Daler foͤr't Friwarben geben wull, 
wil be meen, dat he de Brut fülmes doͤrch 
fin fmeichelndes Wefen gewunnen harr. 
Kriſchan meer awers fo klok un ſteek fid 
achter65 Grethen, be ja am beiten wuſſ, we⸗ 
val be darto bibragen harr, un em of be 
Schuld riklich berahl.6® 

Als nu endli Peder fin Hochtid meer, 
muffen de Schob düͤchti berbol'n, fülbft de 
ole Hand Iweernbübel muff fid denn annern 
Dag n’ Achterfliden obfetten laten — fo 
weer be to Gaft gahn!s? 

Krifhan Wrede dörf natürli of nich feiln 
un weer banni vergnögt. Ald be ünnern 
Diſch full, weer fin legt Word: „Dunner- 
wetter, id bin doch Wrede!“ 


64 felbft. 65 binter. 66 bezablte. 67 gegangen. 





Mundart von ©etjendorf (Mötendörp) im 
Amte Tritton im Herzogthum Holftein. 


Sans fien Geefch.' 


Hand fien Geeſch bar den Preiſter fien 
Flass to weeden? ämernamen, un ad fei mal 


da bi to weeden wör, würd fei möd un lee 


fit ben to'n Slapen. Hren Hand wür be 
Tied to long int Hus, dat wür ad ſchum— 
mern® un fien Geeſch käum jümmerd? nod 


ı nid, un hungerig wür hei uf all; do güng 
hei är na, na de Koppel? ben. As hei bor 


| feem, leeg ſien Geefh noch un flöp, bau 
wür Hand fo bös, füm bi, fnei är den gan» 


‚ | Ben Rod Fott!® un Hlein; do güng hei wer« 


ſchon. 


1 Geſa, Taufname 2 jäten. 
6 bimmerig. 7 fam immer. 


3 wurte, 4 legte 5 
8 er auch. 9ein- 


gefriedigtes Stüd Feld. 10 kurz. 


| 


— — —— — — 





rerfi to Hus un dach bi ſick fſülml?: ſei 

ſchall fit mal verfeern 13 wenn fei upmwaft; 

to eten fannit di nu uf fülm wat Eafen.14 
As Geeſch upwaken däh, verfeer fei fid 








denn uf mächtig; ſei befeit!5 ſick rundrüm: 


„Bün ick Hans ſien Geeſch noch,“ ſegt ſei, 


„erreri6 bün icktt nich?“ Sei wuß't uf fülm | 
ni, ba wür fei ganss trurig un wüß nid, . 
wat fei nu anfangen ſchull, un fennen bäh i 
fei fit uf nich. Da fül Ar mit ind1? in: 


Züh! du kannſt je man? mal na Hans hen 
gahn un dennen fragen, wat!? ſien Geeſch 
in is; is dei nich in, denn wullt du't woll 


41 wieder. 12 ſelbſt. 19 erſchrecken. 14 kochen. 15 
beſchaute. 16 oder, 17 einmal, 18 nur, 19 06. 


60* 


— —— — — 


— — — — — — 








mien Geeſch ligt aM25 in't Bett. 
ſei, „denn bün ick't ja uf nich!“ un do läup26 


| | anfamen däh, jeg® fei: 
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' wefen;20 ig bei in, denn büft du't nid. Sei 
güng uf richtig los; a8 fei bi Hans fien Hus 
föm, flünn de böwelft?! Grotdör noch apen,2? 

an Sans, be flünn noch fürn Füerberd un 
kak?s fi wat to eten. Sei Eeif fo eben mit 
'n Kopp ämwer be Grotbör un fegt: „Hand, 
i8 jug ul?4 Geefch to Hust“ Ya! fegt Hans, 

Na,“ fegt 


fei werrer?? weg na är Koppel. As fei da 
„BZüh! nu jchaft eiers 
'n beten?? flapen un denn ’n beten Flass 
weiden. Ditt wull amerd gar nich recht 
ı Ichaffen bit Flassweiden, un ad dat all 
gands düſter wör, do femen drei Mömers,30 
be frögen är, ob fei wol Räubend! un 
Schaapfleifch tohopens? kaken funn? As jei 
dbarup „Iau“ fäA,33 dat kunn fe wol, — 
fäen de Roͤwers, denn ſchull fei man na’n 
Köfter ſien Hoff ben gahn un dar en Schoot3# 
bull Räuben ber balen un denn darmit na’n 
Karkhoffss ben gahn, fei wullen in de Tieb 
en Schaap fteblen, dat fei denn uf Schaap— 
fleifh barn.36 
Us Geeih nu 'n ganßen Platen3? vull 
Räuben bett, gait ſei darmit na'n Karkhoff 
ben, fett ſick up'n Kiefenftein ben un jchellt 
bei Räuben afl; as jei Ard® affſchellt bett, 
will fei’d denn uf ut'n ein deilen,39 damit 
fei meit,40 wofeel jeder ein frigt; wiel da nu 
4 Mann fünd, de dar vun eten fhüft,s 
(bei drei Röwers un 
| 


jet), jo makt ſei 


2% fein. 21 oberfte. 
alte. 25 ichen, 
ein bischen. 30 Räuber. 34 Rüben, 
fagte. 34 Schooß, Schürze. 35 Kirchhof. 36 Kitten. 37 


Schürze, 88 d. i. fie. 39 aus einander tbeilen, vertheilen. 
40 weiß. 41 follen. 


22 ofen, 23 koche. 
27 wieder. 28 fagte. 


24 eure 
29 erfi 
32 jufammen. 38 


26 lief. 


ma von Dwerkathen im Amte Crittau 
im Herzogthum Holitein. 


Volkswitz. 

De Hann! kickt ut de Böm-Luk? up 'n 

Koornböm un kreiht: 
Rüp!” 

2 Boden⸗Luke, Dach⸗Luke. 


1 Hahn. 3 wohnen. 





— — — — 





„Hier wahnts rieke 





4 Dütt, un fo ad ſei bi jeden Dutt na de 
Reeg“s ein bi lege, tellt ſei: 1,2,3,4, — 
1,23,3,4uf.w. As fei nu all 'n ganße 
Tied jo teld bett, fegt ji: So — ma 
ſünd's noch nid bald all? un dar fää jei 
jedes Mal, wenn jei 4 teld44 Bar. 

Dei Köfter kunn nid gaud jlapen; bei 
flünn up un güng buten betent5 ümber, As 
bei bin Karkhoff famen däh un ditt: „1, 2, 
3, 4, na ſünd's noch nich bald all?“ hören 





däh, mein bei, Dat dien de Dobden, fei teln 


är Knakents tobopen, dat mornd? woll de 
jüngfte Dag wör. 
Preifter, weck dennen up un jegt to em: 
„Here Breiter, morn will wol dei jüngite 


Hei läup gaud ben na’n | 


Dag fien, denn dei Doden jammelt al är | 


Knaken tohopen. Der Breiter ſegt: id müg | 
bat wol ſeihn, id fann man bloß nid) gahn, 
it beid! ve Podachra fo in de Been. Nu 
jegt de Köfter: flieg ed mi man up'n Naden! 
Dei Preiſter ſett fi alfo up den Köſter fien 
Nacken un dei prigt emdl denn uf ben. As jei 
up den Karkhoff famen daut,5? meint Geeſch, 
bat ſei mir dat Schaap famen daut, un 
fegt: Smiet hier man dahl,s id willn afe 
murfjen. Dei Köfter jmitt Den Preiſter denn 
uk vor Schreden dahl un fnipt ut; dei Preis | 





fter fümt uf up un fien Podachta is mirn | | 


Mal weg, bei kann lopen, ick meet nich, modt ı 


dull! 


Den annern Dag luurendd dei Köſter un | | 
Preifter denn ümmerlos, dei jüngfte Dag | 


ſchullss famen, awers fäum doch nich. 


42 Haufen. 4I3Reibe, 44 gezählt. 45 praufen ein menig. | 
46 Knochen. 47 morgen, 48 fchnell. 49 ſammeln fen 
ibre. 30 babe, 51 trägt ihn. 
der, 54 mie, 


52 fommen tbun. 


53 nie 
55 lauerten, warteten, 


56 follte, würde, 





De Ent up de Deel® jnabbelt rüm un 
kann nicks finnen: 
„Pracherwark!s Pracherwark!“' ſegt fe. 


4 Diele, Haue fſur. 5 Bettlerwerl. 
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| 
Mundart des Kirchdorfes Sieh im Amte 
| Erittau im Herzogthum Holftein. 





| Kinderreim. Den Stuten wüllt wi de Brutd geben, 
| Jochen De Brut ſchall und Krut geben, 
| Pochen, Dat Krut dat wüllt wi Vader geben, 
Laar ’n leben, Vader ſchall und en Daler geben, 
| Laat den beiten Vagel leben, Den Dater müllt wi Moder geben, 
De Vagel ſchall uns Stroh dregen,! Moder ſchall und en Titis geben, 
Dat Stroh mült? wi de Koh geben, Un den Titt wüllt wi de Katt geben, 
De Koh ſchalls uns Melk geben, De Kart ſchall uns Maüs fangen 
De Melk wüllt wi den Bäcker geben, Un de wüllt wi in'n Wiemẽ hangen. 
De Bäcker ſchall und Stuten? baden, 
| 5 Braut. 6 Bruft, Zige, Bruftwargee. 7 Querſtange, 


Mundart des Dorfes Schönberg im Amte 
Steinhorft im Herzogthum Fauenburg. 


— — — — — 


Kinderlied. Laat em danſſen, laat em danſſen, 


Meiſter Jakob! Meiſter Jakob! Den ſcheefbeenten Huntj!? 


Sien Hafen! fünd buntj. 


1 Soden. 2 Hunt. 


Mundart im Amte Steinhorft im Herzogthum 
Sauenburg. 


1} 
| 4 tragen. 2 mellen. 3 soll, 4 Weibbror, woran man Zleifch und vergl. in ven Rauch hängt. 
! 
1 
| 
| 


l 
| 
| Sunti, holl de Munti. hören, wat Kindj fegt, Puntj oder 'n balf 
| (Folgender Sag wird von den angrenzen« PBuntj. 
| | pen Holfteinern zur Bezeichnung der Aus- 


'  fprache der Rauenburger angeführt:) — 
. r Sund; „Hunt“ wirt wie Hunt geſprechen 
„Huntj,! holl? de Muntj! id kann nich | 2 Hatte. : bi 





— —— — — — man m nn nn — — — — — — — — — — — — 








— — — —— — — 
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Mundart des Kirchdorfes Sandesneben im 
Amte Steinhorft im Herzogthum Sanenburg. 


En Döntje.! 
Süh! wo? de Kinjerd ſtahts un lungert! 
Meint ji,t dat Naberfch dat ganffe Ee upitt?? 


41 Schwanf, Schnurte. 2 wie. 3 Kinder fieben. 4 ihr. 
5 Gi aufißt. 


Naberich, ät's man tau!® un wenn 'f of bet 


an't Geel? itt. 


6 nur zu. T bis an das Welke. 


Mundart der Städte Ratzeburg, Mölln, 
Sauenburg und der Ümgegend im Herzogthum 
Sauenburg. 


Ansver's Marterdood bie Wat: 
borg in’t Rohe Dufend un ſöß— 
unföftig.*) 

Unner de Klöfter, weckel in't nöörtlige 
Dütſchland in't ölft Johrhundert gründt wür'n, 
befünn fi of dat Kloſter up St. Jürgenb— 
berg an'n Ratzborger See, worin de Injel 
un Stadt Ratzborg ligt. Enige Johr, as 't 


*) Die nieberbeutiche Mundart, welche ſeit ver Stiftung 
des Bisthbums Nageburg durch Helurich ven Löwen im 
Jahre 115% vie ſlaviſche Sprache bald gänzlich verprängte 
ung bis gegen bie Mitte des fechsjebnten Jahrhunderts im 
Herzogthum Lauenburg als Landesſprache galt, mußte ipd- 
ter in Schul, Rirchen-, Staats: un? Rechtéſachen ver bodh- 
deutſchen Sprache weichen. Sie behauptete ich aber ald Bolts- 
mundart in den brei Stätten und auf dem platten Sande des 
Herzogtbums bis gu diefer Stunde, Da indeß die bochreutiche 
Sprache auf vie Wortbilpung ver niederdeutſchen Mundart 
nicht ohne Einfluß bleiben konnte, fo IA dadurch für tiefe 
eine neue, von ber älteren abweichende, ver Annäherung an 
bie bochteutſche Sprache entiprechenne Rechtſchrelbung 
notbmwentig gemorden. — Die Sage vom Andverus ift durch⸗ 
aus in der Muntart erzählt, welche fait gleichmäßig in ven 
drei Stäpten des Herjogtbums: Ratzeburg, Mölln umd 
Lauenburg a. d. Elbe, und auf vem platten Sande geipro- 
den wird, Die beiden nachfolgenven Sagen vom eriten 
Rapeburger Bifchofe Evermorus entiprechen aber ver im 
angrenzenden Würftenthbum, Raheburg, tem ebemaligen 
Bisthume, (zu weldem ver auf der Iniel Ratzeburg be 
legene Dom und ehemalige Sig des Biſchofs gebört) ge 
brauchlichen Diunbart. 

1 melde. 








Klofter dörch 'n Slavenfürſten Gottſchalk bu't 
wür,““) köm Ansverus von Sleswig, dat 
olle heidniſche Heidebo,? wo ſien Vadder, de 
Ridder Oſtwaldt, wahn,? nah St. Jürgens- 
berg von innerligen Ropt dräbend Hier 
fünn be, von Biſchop Rudolph to Sleswig 
emfahlen, ad Klofterbroder Upnahm, of bald 
fo veel Leew un Achtung dördh fien goodes un 
frommed Hart,d dat de Klofterbröber em nah 
'n Dood des iirſten Abt to fienen Nahfolger 
möfen,? obwoll he noch fihr jung wier. Dor 
bröf im Sommer Dufend fößunfölig, as 'n 
groter Komeet an'n Himmel ſtünn,s ünner be 
Heiden, wede von Fürft Pluffo, en'n Swager 
von Gottichalf, anföhrt wür'n, ene gefährliche 
Empürung gegen de Ghriften ut. De Fürft 
Gottſchalk wür? to Xenzen an de Elw biem 


| 





Gottödeenft, un 'n Preeſter vörm Altar, dood | 


flagen. 


teinten Juli fleenigd. 
PVörfall fall hier vertellt warden. 

Dat Klofter to St. Jürgendberg wür von'n 
Hupen Slaven öwerfallen un rungenirt. Den 





**) ü wir in wür, wür'n und müg ſcharf ge 
ſprochen 

2 Seidenbau. 3 wohnte. 4 Ruf. 
Herz. 7 machten. 8 ſtand. 9 wurde. 


5 getrieben. 6 





Vor Ratzborg awer würn de Abt | 
Ansverus un de Mönche alltofamen den föfs | 
De Sag von büffen | 





mm ⸗ — — — ⸗ ——— — — — — 
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Abt Ansverus awer un achtuntwintig Moͤnche 
dreeben de Heiden 'ne half Miel dorvon nah 
'n Rinsberg, wo fe den Dood dörch Steeni— 
gung lieden ſullen. Wiel Ansver fürchten 
dd 10 Dat de Kloſterbröder ut Angſt vör'n 
Dood von’t Chriftendom affallen müggen, 
wenn be toiirft fteenigd warden full, fo beeit 


I be de Heiden, fe müggen em tolegt fteenigen. 


De Heiden glöwten, dat Ansver fi beſin— 


nen, un vielicht dat Chriſtendom affmwieren 
‚ wül, un böben fe em doräm bet tolegt up. 
Awer Ansverus bee fiene Mitbröder, ehre 
Globenskraft doörch goden Mood to bewiefen 


un dordörd för dat Chriftendom Tügniß af— 
toleggen. Dörch fonne Wöörbel? upmuntert, 
wieren fößuntwintig Mönche al mit freudi« 
gen Mood in'n Dood gahn,!s a8 ünner de 


Heiden ene Fru, vull Bewunnerung dwer fo 


grote Doodsverachdung, to ehren Mann 
fää,1% dat je nid länger webberjtahn Fünn, 
den Ghriftengott to bekennen, un'n gliefen 
Dood to lievden. De Mann mök je up ebre 
lütten!d Kinner upmarfiam, amer je bröch 


em min Woorten to'm Swiegen, Dat de 


ewige Vadder ſick ehre vermwaiften Kinner er— 
barmen wür, Nu befennten Beid den Glos 
ben an’n Heiland un böden fid to'm Opfer- 
dood an. Se würn of foglief vör Andverus 
un de twe Bröder ehren Ogen fteenigd. Als 
von düffen de Ene, weder Johannes heeten, 
an de Reegts köm, un von'n wüthigen Hei— 
den dörch 'n Steen vermundt wür, ſmeet be 


' 'n Steen to en torüch,!? un beköm dörch 
enen tweten Worf 'ne niie Wunn, de em 
‚ baben!® an'n Kopp en Stüd afrieten dö. 


He amer fmeet 'n Steen werrel? torüh, un 


J verlür iirſt dörch 'n drüdden Worf dat Le— 


Bolquinus benauſt, to Dood bröcht. 
ſmeeten je Ansverus mit Steenen. 


ben. Up deſülv Dort wür nah em de Annre, 
Toletzt 
Düſſe 


dank Gott, dat de em anvertrute Schoor fo 


unvertagd ftorben wier, röp 'n heilgen Ste- 
phan um Hülp an un geew fienen Geift up. 


Als de Lieken unbeiirigb?0 dorlegen, köm 
'n Breefter un annre Ghriften, de beweenten 


12 Worte, 
17 zurück. 


11 kat, 
18 Reibe. 


10 that. 
15 Heinen. 


13 gegangen. 
18 oben. 


14 ſagte. 
19 wieder. 


A unbeertigt. 
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de Martrers un beben Gott, fe doͤrch 'n Tee— 
fen?! to benahrichten, weder borünner de 
öwerfte un leewfte für em wier, up bat fe em 
mit grötfte Ihr begraben fünnen. Se drögen 
borüm de Kiefen in’t Water, wat in be Näh 
wier, un beden Gott, he müg 'n Heiligfien 
baben fwennmen laten. Dor güngen alle Lies 
fen uter?? ene to Grunnen.23 Wiel fe noch 
'n Bäten?4 unglöbig wieren, beden fe Gott von 
Niiem, wenn’t Wunner wohr wier, müg Ans— 
verus fien Lief ünner gahn, un be öwrigen 
müggen up't Water kamen. Als bat in'n 
Ogenblick vör fit güng, danften fe Gott, 
nöhmen all de Dooden un begröben fe. And 
verus awer leggten fe in'n utgehaut Gram 
von Steen in be Klofterfirh. Ohngefihr 
hundert Johr nahhier wul 'n blinn Mann 
bie Ansverus ſien Graw beden, flörr awer 
mit de Föt?s doran un feel mit gefalten 
Hännen dorup. Als be fo bee, fünn be up 
enmal ſehn. Dor leet?6 de Bifchop Evernos 
dus, weder de iirſte Bifchop to Ratzborg wier, 
Ansverus utgraben un mit groten Ihren in 
de Domfirh bringen, wo fiene Steer?? awer 
büt nich mihr uptofinden is. Blot 'n ofles 
Bild is dor mit twölw Schilderagen?® ünner 
de Owerfchrift: Die Historia von Ansverus, 
welcher erst ein Heyde gewest, aber von 
Gott erleuchtet und Abt geworden ist in dem 
Kloster auf St. Jürgensberg fürm Schlosthor 
allhier, hat den Christenglauben in diesen 
Landen ausgebreilet, ist aber nebst 18 Klo- 
sterbrüdern A. 1066. de. 15. Julii von den 
heidnischen Wenden gesteinigt zwischen 
hier und Lübeck an dem Orte da der Kreutz- 
Stein stehet. 

Düffe Steen fleit noch an'n Ratzborger 
See nah Welten ben bie'm Fifcherdörp Book— 
bolt,29 un is wol ſößso Foot body. ünner 
de Nahfamen awer von den Buern ut En— 
hu8,3i de toiirft 'n Steen jegen de Möndye 
upnohm, Häd noch ümmer bet up une Tied 
Ener enen jlimmen Fehler bad; meift id 'n 
Krüppel dorünner. — Ansverus wür öbri— 
gend heilig fprafen. 


21 Zeichen, 
25 Füfen. 26 lief. 
Buchholz. 30 ſechs. 
Lubeck. 


22 außer, 23 au Grunde. 24 Blechen. 
N Stätte 28 Edilverelen. 29 
3 Ginhaus, Dorf am Wegt nach 








| 


\ 
| 
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Mundart im Fürftenthum Ratzeburg, dem 


Wunnerwark von’n Bifchop 
Evermodus to Natborg: 


De Bifchop Evermodus to Ratzborg was 
insl to Dithmarſch bie'm Erzbifhop Hartwid, 
as en Dithmarfch enen Annern müürd? har. 
Dur wull be in de Karkd bie de Miß Fräden 
twifchen den Dithmarſch un de Sründjchopt 
mafen. Se bee den Fründ, fienen Nöchgiten 
to vergewen, wiel de Bader in'n Hewen em 
of vergemen ſchull. Obſchüns de Biſchop 
durbie an to flennen füng, wulls de Dith- 
Dur noͤhm de Biſchop 
be Reliquen in de Hann un füll em burmit 
to Föten. Öwerft de Dithmarſch wull noch 


marſch Nicks hören. 


1 einmal. 2 gemortet. 3 Kirche. 
ſchaft. 5 mollte. 


Kinderlieder. 
An den Schmetterling. 


Keetelbörer,? fett di! 

Näs un Mund bat blött di! 
Reed un Brod bat jmedt di! 
Keetelböter, fett bi! 


An die Schnerfe. 


Slingennufß, 

Kumm berut! 

Steek dien’ fifffach Hörne ur! 
Wenn du dat nich doben willft, 
Smeet id dien Hus 

Mit Steengrußd, 





nn nn — — — 
— — — — — — — — — — — — — — — 





1 Keffelbüser, Keſſelflicker wirt der Schmetterling we ⸗ 


| gem feines Umpberftreifens genannt. 





*) Bergl. Serm. Völferft. Bo. I. ©. 66. 


4 d. i. Verwandt ⸗ 








— — — — — — — 


ehemaligen Pisthume. 


ümmer ſick up Nicks inlaten, un fwier graus— 
lige Eed bie Gott, de Junffru un de Hilgen, 
be wür nich vergewen. Up ins fprüng de 
Biihop up un rief em enen gathligen® Slag 
mit de Full. Nu höw de Dithmarſch de 
Armen up un verdrög fid mit den” Müür- 
der. Up büffe Wied wür dörh 'n Uhrfieg 
de Döbel ut den Minden dräben. 

Ind wull Gvermodus in ſien Preeftertüg 
wat mit bloten Hannen dohn, un läd8 he be 
Handſchoh af. As be fe durüp werre? an« 
tehbn wull, fünn!® he de Handihoh in be 
Zuft ſweben. AU Lüüd, de bat feegen,ti 
baren ehr Wunner buröwer. 


6 ziemlich derben. 7 dem. 8 legte. 9 wieber. 10 fand. 
11 ſahen. 





Mundart von Lübeck.” 


Negenlied, 


Regen, Regen, ruſch! 

König geiht to Buſch. 

Laat den Regen Övergaan, 
De leew Sünn webderfaam’n. 
Regen, Regen, ruſch! 


Wicgenlied. 


Buhkoͤken van Halberſtadt, 

Kumm un bring mien N. N. wat! 
Wat fall id eem (eer) denn bringen? 
Paar Schob mit goldenen Ringen, 
Drup fall be (je) danzen un fpringen., 
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Lied beim Ningeltan; der Kinder. 


Ringel, Ringel, Nofenfranz! 
Baader fitt up Hoppenland,? 
Hoppenland van Bremen. 

Säd' id miene Mooder: 
Moopder, giw mi 'n Glädchen, 
Binn’ id an mien Rödcen, 
Un as dat Röckchen klare? was, 
Da fäd’ dar Gloͤckchen: Eling! 





2 Hopfeunland. 3 fertig. 





MAundart von 


Dat Leed von de Mlod, 


fett von F. Hogarten. 


Faft vähn! in de Ger? wi fetten 
Dar de Form uut Lehm un Sand, 
Denn hüüt wölts de Klock wi geeten,“ 
Friſch, Geſell'n, ſieds bi de Hand! 
Bon den Kopp mutt heect6 
Loopen ju? de Sweet, 
Sal dat Warf den Meeſter laben, 
| Doch de Segen fummt von baaben!8 
| To dat, wat wi mit Eernſt wölt maken, 
| Paßt ſick recht good en eernſthaft Woort. 
Deiht man Flooffnutig dabi fnaden, 
| &o flütt de Arbeid luſtig foort. 
Dorüm laat und mit Fliet betradhen, 
Wat ddör de ſwache Krafd entitaiht, 
| Den ſlechten Keerl mutt man verachen, 
De nich bedenft dat, wat be deiht. 
Dat is't, wat deiht den Minſchen Eleeben, 
Un darto wörr em de Verſtand, 
' Dat be in’'n Hatten? id tofräden 
ı Mit dat, wat drift he mit fien Hand. 
4 feſt thaten. 2 Erte. 3 wollen, 
| 6 heiß. Tech. B oben. 9 im Herzen. 
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' 
| 
| ) Vergl. Germaniens Bölferftimmen Bo. I. ©. 57-65. 
I 


Birmerid, Germaniené Bölterffimmen. ®». UL 


Faundart von fübrk. — Aundart von Hamburg. 


| 
| nah Schiller in dat hamborger Btattvüütiche dber- 
| 
| 
| 
| 


4 gießen. 5 ſeid. | 





| 
reiten läßt. 

Zud, zud! na Möhlken! 
Mien N. N. up de Bölfen,t 
Mien R. N. up de bunte Koh, 
Nieden fe beid’ de Möhl hentoo. 
Da ſlachten wi Smwien’, 
Da drinfen wi Wien, 





Lied, wenn man die Kinder auf dem Knie 


Da wül’n wi alle recht luſtig bi fien. 


4 Füllchen. 


Hamburg.” 


Holt nehmt uut de Dannenkoppel, 
Doch laat jo dat drödgftel® fien, 
Dat de Hitt to Hoop fit ftoppel 
Un flaa good in’ Lock hinin; 
Zinn an't Kopper doht 

Un fmölt Allens good, 

Dat de taagel! Klockenſpies 
Fleeten doh nah rechte Wies. 


De Minſchenhand mit Füer kaakt,!s 


Wat in den Damm, deep in de Kuul,1? 


Dat weit! hoch op'n Tohrn!d nich fuul, 


Dat et unſ' Arbeid Ehr oof maaft, 
Un et warbi® woll nah lange Yahr'n 
De Hatten von de Minſchen röhr'n, 
Den Trurigen fien Leed verflaar'n, 


Den Frommen nah de Karki? henföhr'n 


Wat oof hier ünn’ op unje Ger 

Unf Herrgott uns befcheeren mag, 

Dat bringt de Kloden to Gehdör 
' Mit düütlichen un luuden Slag. 


' Witte Blafen feh' id ftiegen, 
| Fleeten deiht dat, wie jils ſeht, 
| 





10 teodenfte. 
15 Thurm, 16 wirt. 


11 zäbe. 12 Grube 
17 Klee. 18 ihr. 


13 kocht. 


14 ſei. 
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Laat Puttaſch bamang!? und kriegen, 
Wiel denn gauer?d gaiht de Gööt, 
Ook von Schuum mutt free 

Sien de Geeteree, 

Dat de Klod, hangt fe eerſt ba, 
Klaar un vull un effen flaa. 


Denn a8 vör Fraid mit Fierflang 
Begrööt fe ja dat lütje Böhr?t 

An? op jien allereerfien Gang, 

Sloͤppt, ad et waaft, et oof noch mehr.28 
Et weet nich, wat de Tied deiht bring”, 
Ob fmwatt, ob mitt et füht de Ding’, 

De Mooder brigt nody alle Sorgen, 
Behödd dat Kind fien gollen Morgen, 
Doch gau noog?4 Iöppt de Tied dahen 
Un von de Deern ritt?s ftolt de Jung id 
Un ftörmt wild in de Welt binuut, 
Findt op de Welt noch narm825 fien Unglüd, 
Doc bald führe Al’ns ganz anners uut, 
Un präcbdig, unverännert jöglid,,27 

So ad en Popp von'n Heeben?? Hoch, 
Beern von't Barbarben un vergnööglich 
Finde he de Deern ad Jumpfer noch. 

Do ward fo Führig?? em to Mood 

üm't Hatt, alleen loͤppt be heräm, 

Darbi ledi?0 unt de Ogen groot, 
Fuufldid em Thraan’, he weet nich w'rüm. 
Mood ward be, deiht be nah ehr gahn, 
Un id, grödt je em, fo vergnddgt, 

Ritt Bloom’ af, wo he jems! fürt Kahn, 
Wobi he fi ganz bannig hödgt.32 

Dh! zaarted Wepwarf, fböted Haapen,3% 
De cerfte Leev ehr golle Tied, 

De Dgen jeht den Heeben apen, 

Bon Seligkeid ftief vull be fite. 

Od, bat fe ewig bleev jo grödn 

De eerfte Leeo, fo wunnerfchdön! 


ie fe bruun warb all,4 de Piepen! 
Dütt Stück Holt ftipp ick binin, 

Lett et fi ad Glas angriepen, 
Ward et riep tum Geeten fien. 


19 vazmwiichen, darunter. 20 rafher. 21 Meine Rinv, 


Mundart von Hamburg. 
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MNödgt ju, Junge, drüm! frifh! 
Maakt Proof von't Gemiſch! 

Ob dat Hatte mit de weeken 

Deel ſick mengt, as goodes Teeken. 


Denn wo de Starken mit de Zaarten 

Sick paart, de Witten mit de Swatten, 

Da gifft dat Dinge en gooden Klang. 

Darüm ſeh, de fid ewig bindt, 

Ob ſick dat Hatt3d tun Hatten findt. 

De Droom is Fort, de Mai is lang. 

Müͤüdlich in de Bruut ehr Locken 

Scient de grööne Jumpfernfrang, 

Wenn de hellen Kirchenkloden 

Inlaadt All'ins to Spääl un Danz, 

Och! de fhöönfte Fier von’t Leben 

Krigt to gau den Mai to Enn, 

Bloot de Würflichkeit iß bleben 

Un de ſchöönſte Droom is ben, 

De Rays, hess vergaibt, 

De Leev mutt blieben, 

De Bloohn is verftrait, 

De Druuv mutt drieben. 

De Mann mutt henuut 

In’t feendlihe Leben, 

Mutt arbai’n un ftreben 

Un planten un fchaffen, 

Sick wat to Hoop raffen, 

Mutt wetten un wagen, 

Dar Glück fi erjagen. 

Do ſtröömt hento de unendliche Saar, 

De Spiefers, fe füllt ſick mit weerthvulle 
Haav, 


De Ruums doht waffen, dat Huuß breedt | 


fit uut 
Un binn'3? deiht flahn 
De ebrbare Huusfroo, 
De Mooder von be Gdörn,38 
Vull Klookheit fitt 
Se mang jemss in de Mitt 
Un lehrt de Deernd 
Un ftüert de Jungs 
Abnd0 Enn, wo fe fann, 
Da röögt fe de Hann’, 
Bermehrt den Gewinnft 
Un deiht Nicks ümfünft, 
Un füllt mit ſchoöön rihfende Saaken de Laad, 


| ' 2 icon. 23 Ichläft es auch noch mehr, als es wacht. 24 
ſchnell genug. % reißt. 26 nirgenns. 27 jugenplic. 28 een | 


d. t. mie ein liches Weſen vom Simmel; „mien Bopp” 
mein liebes Kind, Schmeichelwort. 29 fonderbar, auch: ſpaß⸗ 
haft. Weröpfeln. 81 er fie. 32 freut. 33 Hoffen. 34 ſchon. 


37 krinnen. 38 Kindern. I9 unter 


35 Herz. 36 er. 
ihnen. 40 oßne. 
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Un dreiht üm bat fnurrende Spinnrab ben 
Drahd, 

Un ſammelt in't rennlich afboonerte Schapptt 

De ſaubere Wull un dat Linn, un Nicks 

fnapp, 

Un leggt bi dat Goode dat Schööne ook bi, 

Un ſtill fitt fe nie! 


' Un be Batter mit vergnddgten Kick? 

Suütt uut'n Finiter baab’nd3 in'n Geebel, 

Obertellt fien blöhend Glüd, 

Bör Fraid heit be binah en Schrufl,4t 

Denn Ruumd®d un Schlün, ook All’ne 
is vull, 

De Spiekers heit de Segen baagen,s6 

Mit Koorn bit in de Spig vull drangen, 

Un be fegt mit Beweer:47 

Faſt, ad de @rund in d’ Ger, 

Gegen dat Unheil gaiht 

Mien Hund, dat fläbigss ſtaiht. 

Doch bebödd feen Minich de Tofall 

Jümmersd49 gegen alle Drööffal, 

Dat Unglück kummt vakendo gau. 





So! nu fang wi an to geeten! 

Schöön un tadig is de Bruch, 

Abers, ehr wi et laat fleeten,5i 

Beed wi eerfi en Bibeliprud. 

Stödt’t den Tappen weg! 

Gott geef und fien Pleeg! 

Wie dat dampt, wenn hoch in'n Baagen 
Dat Gefmölt kummt angeflaagen! 


En wahre Wolldahd is dat Füer, 
Wenn et de Minſch bruuft mit Gedier,5? 
An wat be maakt un wat be beibt, 
Nicks ahn de Hülp von't Füer gaiht. 
Doch ſchrecklich ward fien Mäcpdigfeid, 
Wenn fe de Minſchenkrafd dahlflaitd 
, Un benn ehren eegen Weg marjcheert 

| Un free ad uut ſick fülnfd4 ſick fpöört, 
Denn, wenn je mal los i® laaten, 
Waßt fe an ahn Wedderſtand 

Un dödr de belevyten Straaten 
MWöLltdd fe foort den grooten Brand, 





4 Schrant. 42 Bid. 43 oben. 44 tollen, ſonder ⸗ 
‘ Sauren Einfall, Saune 45 Räume. 46 gebogen. 47 dem, 
BGeraduſch. 48 Ref, ftark, feft, ſich nicht biegend und micht 
| wanfenn, dd immer, 50 oft. 518 fliehen. 52 Geduld 
‚ I Ausharren, 53 nieberfchlägt. 54 felbft, 55 walzt. 
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483 | | 
ij 
Deiht mit Wuth an Allens faaten, |; 
Wat maakt bett de Minfchenhand. | 
Uut de Wolfen 
Kummt de Segen, | 
Fallt de Regen, | 
Uut de Wolfen, tadig, ſpitz 
Fahrt de Blitz. 
Höört de Stormklock ji von'n Tohrn? 
Un dat Soorn? 
Rood ad Blood 
38 de Heeben,d$ 
Dat id nid de Sünn ehr Glood. 
Dat 'n Reben 
Straaten op! 
Damp tredı37 op! 
Mit Larm fligt de Füerſüül 
Dödr de Straat, lang ad en Piel 
Mast fe foort a8 Wind in I, 
Kaafend ad en SHöllenrachen . | 
Gloͤhd de Luft, höört ji dat Krachen? | 
Voſtens fallt, de Finftern Elirrt, 
Gödrn jault,59 de fick hefft verirrt, | 
Veeh fchreed Iuud | 
nnern Schutt, | 
Allens reit ſick, rennt un flücht't, | 
| 
| 
| 





Un be Nacht fchient ad bi Licht. 
Dddr de Hann’ in'n lange Keed 

Um de Wett 

Fleegt be Ammers, hoch in'n Baagen 
Helpt keen Sprütt, keen Waterwagen. 
Huuelnd kummt de Storm anflaagen, 
De de Flamm mit Bruſen ſöcht, 1 
Vraſſelt, wiel't de Hitt hett dröögt,60 3 
Mang!l dat Holtwark in de Hüüs, 
Denn ſe findt to rieklich Spies, 

Un as wull ſe gar in Weih'n 

Mit ſick foort de ganze Eer 

Rieten, as ob Nicks ſe weer, 

Un de ganze Welt ümdreihn 

As en Rieſ'! 

Un ganz mies | 

Staiht de Minfch, dat meer to flarf! 
Ahn fien Todohn ſütt fin Warf 
Se verwunnert ũnnergahn. 


Zebbig brennt F 
Is de Stääb, |: 





56 Himmel, 57 zielt. 58 Pfeil. 59 Kinder jammern | 
fehreien, 60 getrodnet. 61 zwiſchen, unter, 3A 
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Nu den Storm ſien ruges Bett, 
Sn de bollen Finfterlöder 
Wahnt bat Beben, 

Un de Wolfen hoch an’n Heeben 
Kieft barrin. y 
Gen Mal füht 

Nah dar Graff 

Bon fien Haav 

Noch de arme Minſch torüch,62 


Grippt moodig denn nah Hood un Staff, 


Wat en oof bett dat Füer nahm,s% 
Gen ſööten Troft id em Doch bleeben, 
Se tellt de Köpp nah von fien Leeben 
Un ſüh! AM fünd fe op'n Damm. 


In de Eer id ’t op nu nahm, 
Glücklich id de Gö5t64 beſtellt, 

Ward oof ſchöön to Daag et Faam,6d 
Dat et Fliet un Kunft vergelt? 
Wenn be nich gelung 

Un de Form und fprung? 

Och! villict, trog all dat Haapen,s$ 
Hett und body en Unglüd drapen,67 


Den düftern Schoot von unfe Ger 
Vertrootd® wi rubig unfe Dahd, 

De Buer vertroot de Eer fien Saat, 
Un baapt, dat fe oof waffen war? 
Zum Segen, ad et will de Harr. 

Unf’ beite Saat doht wi verbargen 
Ook trurig in de Eer ehr'n Schoot, 
Un baapt darbi, dat uut de Earfen 
Se ſchoön fall blöhn nah unfen Dood. 


Bon de Tohrns lüld?o 

Swaar un bang 

All' de Kloden 

Graffgeſang. 

Eernſt begleit! dar jem ehr Truerfläg?t 
Nu den Minſchen op fien legten Weeg. 
Oh be Broo, de oole Goode, 

Yet, et id de goode Moober, 

De de König von de Swatten 

Meet den armen Mann von Satten,?? 


Mundart von Hamburg. 





Bon de lütjen Gboͤr'n weg, 

De fe al’ gefund bier feeg,?3 

De fe an de true Bofl?s 

Waſſen feeg to ehr'n Trofl. 
Dh! dat ſchöönſte Minfhenband 
38 entwei för alle Tied! 

Denn fe wahnt in't Schattenland, 
Ja! de goode Doljch”d is wien, 
Un fe meen ’'t fo tru un ehrlich, 
Un mie je fo forgfanı meer, 
A’ns fallt Vatter nu beſwerlich, 


Denn be Deern?s deiht gar Nicks mehr. 


Bit dat ſick de Klo hett afföhlt, 
Rauhd?? wi von de Arbeid uut. 

As de Heen?s fid in den Sand wöhlt, 
Gifeen?? ji vergnödgen mutt. 

Wenn de Steernd opgabt,0 

Naubd fe von de Dahd, 

Bursdt fann nab de Vesper fragen, 
Meefter mutt fi jümmerdß? plagen. 


Luſtig röögt ſick von de Stell, 
Wannert wied he, de Geſell, 
Un to Huus gaiht't eerſt recht fnell. 


Wenn de Schaap ehr'n Weg tredit,33 blarrt fe, | 


Un de Dejen, 

Banze Töög mit breede Hödrnd 
Kaamts un brüllt, 

Dat je al’ de Stallen füllt. 
Swaar barrin 

Kummt de Wagen, 
Koornbelaadt; 

Bunt von Kldör,8d 

Op ve Eer 

Ligt de Kranz, 

Un dat junge Bolf, de Buern, 
Flügt to Dany. 


Stiller warb®d de Mark, de Straaten, 
In de Doͤnss? üm den Drabdlückter 
Sert fi dahl®® de Huusbewahners, 

Un dat Door fnarrt, wenn fett tomaakt. 
Swatt bededt 

Sid de Eer,® 











j 
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Doc den feefern Mann verichredt 
Nich de Nadır, 

De den Spitzboov gräßlich weckt, 

Denn den Börger ſchützt de Nachwachd. 


Orntlichkeit! fo rief an Segen, 

Hoc von'n Heeben,® allerwegen 

Mo fid dien Mantneern nid findt, 
Hett ſick noch Feen Stääd insM gründe, 
Ja, du treckſts? den Willen?s geern 

In de Stadt, em wat to lebrn, 
Kummft barrin Yu in de Hütten, 
Deibt de Minſch tofreeden fitten, 
Wenn bet jihendM orntlich dreef, 


‚Harr?d fien Land be jümmers leev. 


Dufend flierge Hann’ fe bödgt fid, 
Helpt ſick aM’ vergnödgt un droof,96 
Un mit Füer Allens rödgt fid, 
Wat Gen deibt, maaft d'Anner oof. 
Meefter rödgt ſick un Geſellen, 
Denn de Freebeit gifft jem?? Moop, 
Un fe doht ſick flolt vertellen, 

Wie je ſtahdss in Nood un Dood, 
Arbeid bringt den fchöönften Kohn, 
Mo Moͤh is, ook Segen fitt, 
Wenn den König ebrt de Kroon, 
Ehrt und jümmerd unfe Flier.99 


Sööte Freeden, 

Enigfeit oof! 

Blieft, ja blieft 

Jümmerd in de oole Stadt! 

Mögt de Daag nie werder faam,100 
Mo de Krieg uns mit Soldaten 
Oberſwemmi de ganze Gegend, 
Mo de Heeben, 

Denn de roode Sünn det Abendd 
Sünſt verguld, 

Blöödig fchient von all’ de Dörper, 
De fe dahlbrennt ahn ehr Schulv. 


Nu terflaat!0i den oolen Kaften, 
Denn be däb ſien Schuldigfeit, 
Dat wi nah de grooten Laſten 

An dat Dinge bebbt!®® unfe Fraid. 


90 Himmel. 91 einmal. 92 zieht. 98 Wilden. 9% 


tegend. 95 hatte. 96 geichäftig. 97 ihnen. 98 ftchen. 
99 Bleiß, 100 fommen. 101 zerichlaget. 10% Haben. 
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Hääft den Hamer, hääft, 

Dat de Kaften bääft! 

Wenn de Klod fall operftahn, 
Mutt de Form in Stüden gahn. 


De Meefier fann de Form terbräfen 
Mit feefre Hand to rechte Tied, 

Doch kummt de Spies ſtill angeſläkenlos 
Dödör 'n lütjes Lock, bald is et wied, 

Un vuller Wunth mit luudes Krachen 
Terfiöört fe gaul4 dar ganze Huus, 

Un uur den deepen Höllenradhen 

Speer dat Bardarben, Schuß op Schuß, 
Wo rohe Krafd regeert ahn Sinn, 

Da kann fit Nicks tohopenlos finn'. 
Wo ſick dat Volk deiht füloft befreen, 
Dar bett noch Nümslos war Goodes fehn. 


En Jammer id’, wenn an de Grääd jid 
De Zunnerlaad fer ſülvſt in Brand, 

Un wenn dat ®olf ritt von de Kääpd fid 
Un nimmt dat Slachtfweert in de Hand. 
Da tarrı fe an de Klodenfträng 

In Oprohr, dat fe groolib fchallt. 

De fünf man lüüd in Frädendkläng, 
Roopt nu de Minſchheit to Gewalt. 
Breeheit un Gliekheit! fchreer fe bannig, 
De Börger grippt nab dat Gemehr, 

De argſte Schraffello? föhlt fit dvannig,1® 
Spipbooben tredt ſchockwies ümher. 

Da warb de Wieber füünfchet? Karten 
Un drieft!!d noch mit dat Unheil Spaaß, 


Se freeri!i den Feend noch an fien Hatten, 


As wenn et jem ehr Bruufti? jo maß. 

Nicks is mehr billig, un terrieten 

Doht All'ns je, kennt nid Schaam noch 
Schö,t13 

Dat Goode doht berüm fe fmieten, 

Un alle Undöögd wieſ't je free. 

En Wrebel ir, den Löw to werden, 

Un gräßlich ſünd woll Tigertähn, 

Doch 't Dullſte is von alle Gchreden, 

Deiht man in Raaſch den Minſchen fehn. 

Web de, de jem, de jümmers Blinn’, 

De Lücht von'n Heeben langt hendahl, 


103 angeihlichen. 104 raſch. 105 zuſammen. 106 


Niemand. 107 Lumpenkerl. 108 art, träftig. 109 tüdifche, 
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Se föönt fe mit de Brill nich finn’, 
Un fennt in jem ehr Wuth fen Wahl. 


Braid beit mi unſ' Herrgott geben! 
Kiekt, Jungs! ad en gollen Steern 

Uut de Hüls, dat id en Leben, 

Schellt de Karild fick, fchient von feern, 
Un an Pünt!!5 un Krinfits 

Specht 't ad Sünngeplinf, 

Ook de Schiflert1? un dat Waapen 
Sünd genau un büätlidy Draapen.113 


Harrin, harrin! 

Geſellen, alltoſaam harrin! 

Wi dööptlis de Klock un weiht fe in, 
Ehr Naam de ſall ‚Concordia“ ſien. 

Op Hochdũũtſch fall dat „Eintracht“ heeten, 
Laat Gott ahn Enn je und geneeten! 


Un dat mwef’!?0 jümmerd ehr Beroop, 
Woto wi gooten fe to Hoop, 

Hoch von de Ger, hoch Öber't Leben 
Sall fe int blaagel?! Heebentelt, 

De Naberſch von den Donner, ſweben 
Un fööten an de hödg're Welt. 


414 Kern. 115 Spitze. 146 Kreie, Kranz. 117 Schil⸗ 
zer, 118 getroffen. 119 taufen. 420 jei. 421 im blauen. 
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Darbi en Stimm fien bar von baaben, 
So aß de Steernd bel un Elaar, 

De jümmerd doht ehr'n Herrgott laben 
Un föhr'n dat bloombeftraite Jahr. 

För ewige, eernfthafte Ding! 

Ehr Kopperſnuut fpräf wied un jied,i22 
Un al’ Stünn fall fuud fe Fling' 

Bit in de allerfeernfte Tied. 

Wat vörgaiht, bruuk ehr Ifentung, 
Sülvft fmaarft!?# ahn Hatt un ahn Geföhl, 
Hool!24 fe doch jümmmers fi in Swung, 
Mie oof de Tofall mit und fpääl, 

Un ad de Klang in’t Ohr vergahn deiht, 


De, wenn fe lüüd ward,125 wied henſchallt, 


So lehr fe und, dar Nicks beftahn deiht, 
Dat Allend op de Eer hier fallt. 


Un nu an be Sträng! un fräfbig 
Bödrt!?s de Klod mi uut de Ger! 
Dat fe an dat Winntau defbigt?7 
In de Höögtl?s kummt ahn Mallöödr. 
Tredt, Jungs, tredt un bäävt! 
Jungs, fe rdögt fi, fmäänt! 

Fraid fall dat de Stadt bebüben, 
Freeden weſ' ehr eerftes Liüüden! 


122 weit une breit. 128 zwar. 124 halte, 125 wire. 
126 bebet. 127 tüchtig, trefflich. 128 Höbe, 


Mundart im Beiderland bei Bremen, 


Bauerngefpräc. 


(Eine geräumige Bauerdfüce. Im Hinter: 
arunde brennt ein mächtiged Torffeuer, ums 
lagert von der Familie. Leber dem Feuer 
bängt ein großer Breitopf und im Border» 
grunde fteht ein Tiſch, beladen mit Geſchirr. 
Indem bie Frau mit dem Anrichten der 
Abendmahlzeit befchäftigt ift, tritt ein Nach» 
bar ein.) 

Hinderk. 

Goen Avend! Nu, wo! geit 't nog? fün 

je? nog alle fund? 


4 wie. 2 feld ihr. 


Peiter. 

As je ſeit;s* tred’nt Stoel an, un gas wat 
bi uns ſitten. 

Greitje. 

Wo iöt in Hus, Hinderk? 8 Trientje 
nog munter, un wo iö’t mit jou® Kinnerk — 
Koft de Breipott al,7 Beiter? 

Hinderk. 

Nog all bin Ollen® fo wat ben. 

bier oof annerd wat Neis, Peiter? 
Peiter. 


Gift 


'Teis al dood un ſtill. — De Breipott 


8 jeher. 4 Bu einen, 5 gebe. 
ſchon. 8 beim Alten 


6 euern. 7 Beeitopf 








Faundert im Weiderland bei Bremen. 


fall wall glieds fofen, Moeder, gif mi man 


de Sleiv,? dann will 'E humto umroeren. — 
Blix nog mal, daar falt mi even wat Neis 
bi. Heft ’t all hört, dat Janbmann der meer 
loͤpt 11 

Hinderk. 

Heerjeis! Sull dat waar weſen?!? Heſt 
hum ſein ſ18 

Veiter. 

Me, ick neit.14 Unſe Naber, de Hornblaſer 
will hum fein hebben, wenn bei manid neit 
tegen de Nöje anfefen!® bet. T ganze Dörp 
is der vull van; fe jülen ook gien Brei? von 
hum in Hus bebben, Bold fitt hei in de 
Hörn!d bit Vüür;i® bold up de Böne;20 hold 
fteit hei in de Döre; un güftern fen?! fe, hei 


was bi de Kinner up Bedde fomen. 


Hinderk. 
Sull de arme Stakkert?? dann neit räften?3 


‘ fönen? 


Peiter. 

Dar mutt bei ſeker?“ neit. (Die Küchen⸗ 
thür gebt auf.) Süh! daar is Geerd vok 
werd Nu, wat gaf't Neid in de Stadt, 
min Junge? 

Geerd. 

Overall völ Hallarm un wenig Wulle. 
De Kuranten?s ſünt vull van de Krieg, van 
de Demofraterd un Uproerders. 'K wull, dat 


ſe man bügtig mat up't Jad fregen,27 dat 


Soedje;23 't fünt dog nicks, ad Alle Duerue 
lanten, de füd2® gern in Annermand Goed 
deilen wullen, — man?‘ daar fün mw’ fülfi3! 


‚ oof nog mit bi, 


— — — — — — — 


Hinderk. 

Ja, heſt Recht. Dat kumt, Bat 'r gien 
Godsfrügts? meer in de Welt is, ad unſe 
Dom’nei3$ jegt. 

Beiter. 

Bun jet Busdag oof in de Karkess 

weſtk6 'F meen, k beb jou9? wall fein. Dat 


9 den hölzernen Kücenlöffel. 
umgebt, ipult, 12 wahr fein. 


10 ihn. 
13 gefeben, 14 nicht. 


Te — — — — — — — — — — 


11 da wieder 
15 


er nur, 16 Naſe angeichaut. 17 keinen Frieden. 18 Lehn | 


19 Feuer. 


ſtuhl. 20 Boden, Speicher. 21 fagten, 


22; 


eigentlich einer, der mit ber Stange arbeiter, ſich eö bei ! 


der Mebeit ſauer werden läßt, auch: armer Schluder. 23 
nit ruhen. 24 fiber, 25 wieker. 26 Zeitungen, 47 be 
tamen. 8 das Wut, das Zeug. 239 ih. 80 aber, Si da 
fie wir jelb. 32 daß ba feine Worteafucche 33 d. 4. 
Pfarrer. 3 fein ihn, 35 4leche. 36 geweimn. 37 euch 


was nog ’n Bred'fazie,39 de uns’ Dom’nei 
baar hull39 over de Liproerderd un all dat 


anner Packasje, de mooit tovrebl fünt. 


Geerd. 
D is gand recht, dat fe ſückſe? Keerls an 


be Kantel3 brengen. 'K bün gern tovre, wenn 
wi 't man fo hollen mögen. 'K wull, dat 
de Demofraterd up de Blodäbarg fatten.45 


Hinderk. 
Ja, unf Dom’nei, bat id nog 'n Wann, 


be därt nog ſeggen«s Hei kann't de %ird7 fo 
recht an 't Hart Ieggen; de Mann flovt 


fü recht un. 
Geerd. 

Hei verbeint de Hemel an und; wen wi | 
hum man jinsmerd! Hören wullen. "I iö 'n 
waar Plefeir, wenn 'ndl jo Söndags in de 
Karke fitt to flapın. Dan fuuu dann wit 
'n völ Lichter Kart weer in Hus. 

Peiter. 

x i5 man flim, dat wi Minsken van 
Natür to 't Goede verdürven fünt, un de 
Düvel unſ' Harte fo lidyt gans in krigt. — 
Gaf't annerd ook nog war Neid in de Stadt? | 
Sünt de Haferpriefen nog neit in de Högte | 


gaan?32 De Botter bet van't Harfftdd man'n | 


flegte Pries, meinfte neit oof, Geerd? 
Geerd. 

So as 'k wall hört heb, is 't nog all bit 
Lapje weg. De Briefen fünt neit hog, man 
men mutt er mand# fo mit verleif neemen. 
Min Jungfe fölen mörgen an 't Döffen.55 

(Der Großfneht „Darm“ tritt ein.) 
Harm. 
Goen Avend mitnanner! 
bleift,56 fomen in 't Beihus?57 
Peiter. 
Ja, Harm, 'k kom di gliededs na. 
(HDarm ab.) 


(dinderk und Geerd ſtehen ebenfalld auf und 


ſchicken fih an fortzugehen.) 


3 PBrevigt. 99 bielt. 40 Aufrührer. Al nie zufrieden. 
42 folde. 43 am vie Seite, Ede, an das Äußerfle Ente, 
an ben Rand, &4 nur fo halten. 45 fäßen. &6 ter wagt 
ed noch zu Sprechen. 47 Leuten. 48 Ser, 490. 5. arbel⸗ 
tet, wirlt über feine Kräfte hinaus, überarbeitet fich recht. 
50 wir ihn nur immer. 51 man. 52 Höbe gegangen. 53 
Herb. 54 man muß da nur. 55 Drefchen, 856 beliebt. 
57 Wiehhand, Vichſt all. 53 girich. 


| 





Borr, a8 joun | 


ı 


| 


488 Mundart i. Weiderland b. Bremen. — Mundart v. Satben u. ». Umgegend i. Aönigr. Hannover. 











Hinderk un Geerd (zugleich). 
Nu laat di oof feind®® Goen Nacht mit« 
nanner. Slapt gerüfl,s0 


59 feben. 60 eubig. 


Peiter un Greitje (zugleich). 
Goen Nacht! Groetnisst to Hus. 





— 


61 Gruß, Empfehlung. 





Mundart von Fathen und der Umgegend im 
Königreid) Hannover.” 





„De Aungen Fönt! de Dlden wall | 


verlaten, 
Man? nich entratben?"' 
Spredwoord, 
De Wind holt butent fiene Klende,5 
Un ret® un fplet un meet fien Ende, 
Un giert” un fieiert,® 
Un fuuft un bruuft, 
Un weiht un dreibt un jleit? 
Kling, fpring, fring!10 
Amer! Moor an de Haide, 
As wenn uf! Heer mit Swäpt? in d’ Hand 
Umts dreew dör't Land. 
Tüsfen!d Haide un Moor 
(Schild dicht an mien Stoul!16) 
Is 'n Waterpoul, 
En Gat,!? nat, ſwat; 
Un well ver verdwoul,18 
De 1dg19 upn Poul, 
Wort Dumer?0 fucht, 
Son gau,?! blau Rucht,22 
Dat wupt un ſwupt?s 
sen un wär denn, 24 
As'n Sommervagel.25 
Nich wiet der of, dar fleiht 'ne Hütte 
Mit 'ne Pütte,26 


1 fönnen. 2 aber, nur. 3». b. feinen befferen Rath 
geben. 4 hält draußen. 5 Lärm, Toben, Klage, 6 reißt. 
7 heult 8 fchwicet, ſchwankt bin und ber, 9 fchlägt. 10 
„Fringen” ringen. 11 über va, 12 Peitihe. 19 ihn, 14 
zwiſchen. 15 rüde. 16 Stuhl. 17 Loch. 18 wer da fi 
verirrte. 19 fab. 20 mo bas Ufer, 21 jchnellee, 22 Licht. 
23 ihwanft mie auf dem Waſſer. M bin und wieder 
dannen, bin und ber, 25 2,1. Schmetterling, % Brunnen. 











*) Diitgetheilt von Emmy, Frelin von DindiageGampe. 


Da wahnde Unne Geske,27 de was blind, 
Mit ehr Kind, 

Ehr Mann was adıtein Jahren dod, 

Se ſöa't nid, man ehr Kind was groot, 
De Dogen glimmden nod fo fwat, 


Wenn 't Wigd® an't Für bie't Kraſſen?s fat. 


De Wulle kraßt fe fmö30 un Elaar, 
Man weeker was ehr brune Haar, 

Dar krullte?! ſück um ehr Leer? fo dicht, 
As Roof,?3 de ut'n Schotfteen ſtigt. 

Se mad jo groot un waß fo Fleen,%4 
Man Anne Geske funn’t nich fechn, 
Se feg: „Mar! Engel, lewe Kind, 
„Wellss ſorgt um di, id fün6 ja blind!“ 
„Wat fleit dar buten an de Muten,?? 
„Kind?“ — De Wind. 

„Wat id vör bie de Dör? 

„Kiekss tout“ — Uf Kouh. 


| „Well leg d’ Hand an de Wand 


„Un firid99 rund awer'n Grund®” 

38 nid tou doun, uf! KRatt, u Houhn. — 
De Mouder luftert0 hen un wär.4 

„Von de quam dat Gelut nid) ber, 

„IE will dit feggen, Mar’ Engel, Kind, 
„Dat was nich Houhn, nid Kouh, nich Wind, 
„Dat id dien Vader, de flopt un ropt,42 
„Un finde nien Röſt,“s nien Troft in d' Gerd, 
„So lang üm noch na us begehrt. 





77 Bein, Geſina. 28 Märchen. 29 beim Wollteagen, 
was in der Mäbe des Feuers zu gefchehen pflegt. 30 weich, 
geihmeldig. 81 Lodt, krauſelt. 92 Wange; eigentl. Haut. 
933 Raub. 34 fein, vünn; „een“ bedeutet nie „ein“, 
95 wer, 36 bin. 37 Benfterfcheiben. 38 ficb. 99 ſtreicht. 
40 horcht. 41 wieder. 42 ruft. 43 keine Ruhe. 
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= | 





) „Almig in be Nacht kump he ſacht, 
Trett vör de Kiſte, vör't Schap,s — 
| „IE kenn fien Stapp,ts — 
| „Anı Für, geibt, ſteiht, 
| „Raaft#? lange mit de Tange 
| „Id hörd um leßtes 
„Werten fien Meft,t® 
„Züft ad be woll vör Jahren 
„Sien Werk 0550 verwahren, 
„Dat waffen?! anner Tieden!“ 


De Dochter ſwig, fürig fig 
Ehr Blout in’t Geſich, 

Man de Mouder is blind! 
„Wat trappelt dar, Kind?” 
De Scheerenflieper buten bolt,3? 
IE will üm ropen, 'tis jo £old! 
„Mar’ Engel, lat ven Mann gemwehren, 
„SE hollss uf Hüüsken hoch in Ehren, 
Sücks Bolt bringflödt® un güm Verfchrel,® 
„De Wendels57 blew güns Kant de Söäl! ‘5% 
Dat Woord, o Mouber, id nich goud, 
38 he denn nich van Fledf un Blout? 
Bring be niend? Gottslohn an den KHeerd? 
' 38 he des Lämwens nimmer wertht 
‘ Bünd mi nooit6® fmachtig,®! wi nooit fold? 
Un kegen Anner ftramm un ftolt? 
Nee, Mouder, Dout de Klinke Ioß, 
God helpe Jou, 3 bünd nid frop,% 
J denkenss an Jous regen Kind, 
Wellsb forget für mi, I bünd ja blind! — 
„Mar! Engel, beter verſmacht't, 

„As veracht't um verlacht, 

„Beter verlaten, ad verratbhen 

„Up Straten, 
' „Beter verfraren, ad verlaren! 

„Mit Loug un Liſt 

„Kump de Antechriſt. 

‚Bon Sünd un Schand 
„Holt of dien Sand! 





44 mitunter, zuweilen, 45 Schranf. 46 Tritt, Schritt. 
47 ſchürt, ſcharrt. 48 ihn meulih. 49 Meſſer. 50 that. 
51 waren. 52 vraußen bält. 59 balte, 54 folder. 55 
Sluch. 56 giebt Zanf, Unfrieven. 57 fait alle Scheeren- 
ı fehleifer, ein beim Volke in Mißachtung ſtehender Stamm, 
| ter fih ganz unter fi hält und fich nur anſchelnend zum 
| Ghriftentbume befennt, beifen Wendels. Diefelben fliden 
auch Keffel und fangen Flige. Das Volt fcheint zwiſchen 
ı Zigeunern und Wenden keinen Unterfchieb zu machen. 58 
‚ fenfeits ver Schwelle. 59 er feinen. 60 find wir niemals, 
‚ 61 hungerig. 62 ihr feld nicht hochmüthig, hart. 69 ihr 
| denfet. 64 euer. 65 mer. 


— — 


Mundart von Jathen und der Umgegend im Aönigreih Hannover; 


———] 


| 
„Well nich fump in Gottes Namen, | 
„Blüm buten!s Amen!“ | 
Stop,” Mouber, mit Jou Ungeduld, | 
Wat nu noch kumpks — J hebt' in Schuld,69 
Wat frog de junge Bent? na Jou, 
J burte,?1. olde, blinde Frou? 
Man — Berninig”? Woord 
Vergift't nich foort, 
Stolt un greil,73 tred?4 in d' Kehl, 
Beter verarmen 
As nien?6 Erbarmen, 
Bädler Kohn fet Hemmeld Thron, 
Man dout, wat J willt! — 
De blinden Dogen waffen fucht, 4 
O buten, binnen is nien Lucht, |ı 
So düſter was toför nien Dag, 
So lang Ann’ Geske denken mag! — 
Nu, mwied?? fe ftill den Bree⸗Pot?s röprt, | 
Dar wart fe fafte?? refelveert 
Un feg: „Rind! Kind! of gout, of flecht, 
„Mi liektso er tom, ick holle Recht, 
„Un wenn wi dout®i na ufe Wäten,82 
„So wiet a8 Gott ud daan un mäten,®3 
„Denn fün wi beiten Prieſes werth!* | 
Mar’ Engel dreiht ſücks na den Heerd, 

| 

| 

| 

| 

| 





Ehr Dogen glimmt fo foul% un fwat: 
Goud Moubder, elkss geiht fienen Pat! — 
Un dat was t leßte Woord. 


Gen Etmal®? vergüng, 

(Baht up, nu kump dat rechte Ding!) 

De Sünn fieeg body, de Klod fleit jöwen.8$ 
„Ward9 id Mar’ Engel bläwen 7% 

„IE räfel wall, 

„Se mälft in'n Stall 

„Un fouert#2 uf’ Bigge,’3 

Of blöert4 all flügge,® 

„Df drim mit .de Schaape, 

„Wied id mi verflape, 


66 traußen. 67 haltet ein, mäßiger euch. 68 kommt. 
69 Ihe fein Schulv daran. 70 Burſche. 74 ihre unbeholfene, | 
täppifche, grobe, bumme, plumpe, ungefchicte. 72 giftiges. 
73 böje. 74 zieh. 75 Hölle 76 kein. 77 währen. 78 
Breitopf. 78 fe. 80 ſcheint. Bi wir tbun. 82 ZBiffen. 
83 fo meit ale Gott ums gegeben und gemeflen. 84 dreht 
fh. 85 2, i. vüfter, tüdifh. 86 jeder. #7». I. Zeit von 
wierundzwangig Etunven 88 fiehen. 89 wo. 90 geblieben. 
94 rechne, balte bafür. 92 fürterr. 93 Üerkel, Ferlen. 9 
oder blättert, blattet, in Bezug auf vie überflüffigen Blät- 
ter des Kohls m. ſ. w. 95 ſchon flinf, munter. 96 während, 





— — 








— — — — — — 





„Man nu wart Tiet, de Klock fleit achte, 
„Sewiß nu kump fe fahre! 


' „Se rad9® up’: Feld, 
| „Dat wi beftellt, 


„Bau Züffelfes mwifje,9 

„War lig mien Müffertso 

„Mien Holsfenti0t Mien Schöttet 1 
„Maaslos er’ Kind ehr Gdtter" 104 

De Götte is week, de Uhr fleit nägen,I® 


Mu warb Ann’ Geske doch verlägen, 106 


Se ropt un jödy10? 

Un ſchreitlos un frög, 

Bon Ende tou Wende, 

Bon Rand tou Kant, 

Ower Rüst!09 un Döören, to 

Na achter,i!i na vödren, 

In Gaarn!!? un in’'n Stall, 

Dann fleit fe herdanl: 119 

„DO Kind, o Kind! 

„Berlaaten un blind!” — — 
Man dar id Eine, de Beſcheed 

Dan alle ufe Sorge weet, 

De ſüt,!14 wat in uf! Herte fteiht, 
Un bolt de Vaderhand bereit 

In Erotgkeit! 

De Winter quam, un Weh un Snee. 
De waͤlrttiis un dwärills 

Hier up'n Roop,117 dar up'n Hooptiß 
Swellt, wellt,119 Gadı,120 fadıl?! — 
Moor un Haide 

Hew nien!?? Scheibe. 


' Dat lig fo wier um de Hütte, fo kahl! 
As was de Hemmel förteri?3 herdaal 


Un was verftie?4 

Un was verflörri25 

Un funn nidy wärl?6 up! — 
Mag ud de Heer bewahren, 
Ann’ Geske id verfraren, 


De Ene, de us helpen kann, 
De nöhm fü ook de Weedfrou an, 


— 


9% allmählig, 98 rodet. 99 rajch Kartoffeln gewlö. 
100 Müge. 101 Holzihube. 102 Rod. 103 nachher, 104 
Grüge mit Buttermilch gekocht. 105 neun. 106 d. 4, u 
rubig. 107 ſucht. 1086 weint. 109 Rüfche, Binfen. 140 
Dornen, 114 hinten, 112 Garten. 113 hernieder. 114 
ficht. 115 wettert. 116 wichelt. 147 Lauf; „pas geiht 
up'n Zeop“, das gebt weg, gebt verloren. 118 Haufen. 
419 wogt. 120 Mebt. 121 finkt. 122 haben feine. 123 ge 
Rürzt. 124 zerftört. 125 verblicgen, verfärbt. 126 könnte 
nicht wieder. 








Faunvarı. von fatyen und der Umgegend im Aduigteih YHannoner. 


Un drög in Hüüdfen up de Haid 
Des Hemmels fälge Herrlihfeit. — — 


Up'n Poul!?? dat Lucht (— pron?8 fat! —) | 


Brennt Nadıt vör Nacht, 

Dat wüßt elk Jung’ un elfe Wigb,i® 
Son Lucht bedut 'ne Vörgeſchicht. 
Seh Jahren bünt verlären, 130 

Ann’ Geske id vergäten, 

Verfallen id de Hütte, 

Verdröget id de Bütte,!31 


Dar fump en Broundmendf, groot un flanf, 


Den Heerweg ower d’ Haid endlang, 

In’n Winde driw ehr brune Saar, 

Den Kop un Armfe dreg fe baar, 

Nien Schouen?3? hew fe an'n Font, 

Ehr Dogen glimmt fo ſwat ad Rout,139 
Üm’t Hüüsken Iöp fe mennig Wal 

Un bit! in ehren Douf von Qual, 

Un fchört!® ehr Saar un fring ehr Hand 
Un wöultids ſück in den Haidefand, 

Un fleit den Kop jo hart an d' Mü'r, 

AS harr fe binnen glendigi?? Fü'r. 

Dann jmit fe of den Rump,!ss den Douf, 
Un ftehnt un röp — er was en Flouf! — 
Un raaft un ielt na't Watergat, 

So #olt, fo ſtill, fo deep, fo ſwat. 

Se fpring, fe ſink — 

Un't is vörbie! 

Mar Engel lig in Waterd Grund, 





Dat Lucht ſog Nümme!39 mehr ſiet dat Stund. 


Dat beb id Joun nu vörverteflt, 

Dat Yi recht ilietig Eraffentde ſchöllt, 

Un nid mit Proten!“ un mir Mallentd2 
De Wulle lat't in’ Küer fallen, 

Un dat J oof den Sprööklas hetracht't, 
Den mennig ene ftolt veradhr’t: 


„De Jungen fönı de Diden wallner- . 


. Isten, - 
Man nich entrathen!“ ‘ 


127 Pfuhl. 128 iprich. 129 jedes Maͤdchen. 130 find 
verlitten, verfirichen. 131 vwertrodner if ver Brunnen. 
132 feine Echube, 133 Ruß. 134 beiße, 135 reihe. 136 
mwühlt. 1397 glübennes. 1438 Iade ohne Nermel 139 ſah 
Niemant. 140 fragen, Wolle ragen, 


141 Schwagen, | 


Blausern. 142 Natten, Unfinnteeiben, Spaßen. 143 ihr ' 


auch ben Spruch. 








Mundart von faihen und Der Umgegeut im Adnigeeih Hannover, 


— — — 





JZansken pleg tofören to ſeggen 


All in uſen Huuſe is uſe!! 

uf’ Boͤppe? ſitt vör an bie'n Disk, 
Denn röpp je: „Iändfen, holt di risf!d * 
De kann nu miſerab'l vertelln 

Bon Mäubers, Spöf un Kriegägefelln. 
In ufe Bader, de id groot, 

He fnitt mit 't neie Meftt van't Brod, 


Un feg, wenn be dar mit begennt: 


„Du, Jänsken, lüſt vi 'n Rrömen,5 Kind?” 


- , Denn roop id fo up't Oogenblid: 


„Nee, De, gew't mi 'n grootet Stüd!* 

Un ufe Memme weegt un fing, 

Dat 't man fo unner'n Ballen ling, 

Almigs weeg ick ook vör Gewalt? 

Denn geibt 't: „Mar! Jop'! — mwenn't Kind 
ümfalle!” 

„Nee, Memme,” jeg id, „bev kien Noth, 

„Nu ward uf Pupps oof bolde groot!* 

Ne olle Moͤkes hebbt wi oof, 

De houft’t!® un left ut 't Kerfenboof, 

Denn feg fe mi oof wall almig: 

„Wir wandern durch die Prüfung iß!“ 


: Man loopen fann fe doch nich mehr, 


De Höre doutll ehr veld tou feer.i? 

Denn frogt je ut ehr'n Krakeſtoul: 13 

„Wat beft denn lehrt!“ van d' Weekls in p’ 
Schoult” 

Man id bün ganz befünners Flouf, 

Ick lehre allls ur 't Fragebook. 

lin wat denn mehr noch uſe hört, 

Du weeßt ja, ufe ode Pärp, 

Dat Füllen bebbet wi verfoft, 

Det Zändken 't nid to möten!? Hoft.18 

Un Keiels dree, fo did un fmaar, 

De ene flacht't wi tofum?® Jahr; 

Un fürte?l fire, groote Swien, 

Dat ene lürfe,2? der bört mien, 

Un ufe Bader fää?3 allebr:24 

„Dar frigft en grooten Daler för!” 

Un wenn id: Bello! Bello! roop, 

Denn kump be dran in vullen Loop, 


— ·— — — 


1 unfer. 2 Großmutter. Agerade 4 Meffer. 5 Krüm 
Ser. 6 mitunter, zumwellen. 7b. i. ſeht flark, mit aller 
Grewalt. B Kinbchen. 9 Tante. 10 buftet. 11 thun. 12 
meh. 13 Lehnſtuhl 14 gelernt. 15 in vieler Woche. 46 
fon. 17 Yüten. 18 braucht, nöthig bat, 19 Kühe. 0 
nachftes DM folde. 72 fleine. 28 fagte. 24 vor vielem, 


. früber 


Un Bello ndömde üm?s de Maid, 

Wiel he in Huus der Blaͤken?s deit. 
Denn ufen Katt, fon moje? Ding! 
Wenn dee fo von ’en Balken fpring, 
Denn id't, ad wenn fo'n Grummel fleit,28 


. Denn wert? wol ged von Blidigkeit.0 


Ja, All in ufen Huufe is ufe! 


Sertfeer.31 
De Pleite Ping, de Viole geiht, 
Un elke Kent? ben fiene Maid, 
De tred33 fo blides an de Schuß 
Un firid36 ehr Haar — nu gah man?? tom, 
Well weet,38 denn fump di oof de Dag, 
Word® di 't nicks mehr verjlagent mag! — 
Ick gab fo trurig un alleen, 
Wor Nümmt!! kann miene Thranen fechn, 
Un miene Söchtent? flingt fo fwaar — 
IE bün mit all mien Glüde klaar.4s 
Dar was een Tiet — ’ti8 lang verleten, 
Dar butentt hebbt je'rtd5 wall vergeten, ts 
Man binnen, binnen fteiht et fehrewen: 
„Wor bünt!T mien jungen Yabren blemen? 
Dar was id oof en flügge Wigd,ts 
De Dogen bel, de Fötel) Licht, 
Dar was mi 't, wenn de Viole lung, 
As wenn de Hemmel apend® güng! 
He, den id nich mehr ndömendt mag, 
Quam oof to jeder Kermfe Day, 
Un Silfemaafer,5? Päperndöt,’} 
De kofte he mi, wall un födr,% 
Dann freg id oof en Ring, en Bouk, 
Me Scyeere un en roden Douf,d5 
Un dodte: Kermfe tokumss Jahr 
38 he mien Mann! — dat flung fo rar.57 
Un nu? Sien Bader mull't nich Tien,58 
IE bün fo arm, en nooit5? mien, 
Wat id nich mit de Hand verdeen, 
He fall 'ne Buerdochter freen's® 


25 nannte ihn. 26 Mellen. 27 ichönes. 38 Gewitter 
Blitz einſchlagt. 29 werbe ich. 30 Freude, Weöhlichteit. 
34 Herzweh. 32 jever Burfche. 33 giebt. 34 froh, mun- 
ter, freurig. 95 Echube. 36 fireicht. 97 nur. 
weit. 989 me. 402. 1. fimmern 41 Niemant. 42 Seuf- 
zer. 43 fertig. 44 da bramfien. 45 baben fie es. 46 wohl 
vergeffen. 47 wo find. 48 flinfes, munteree Mäpchen. 49 
Füße, 50 offen. 51 nennen. 
und Mehl; „Hiffe" Heiratb. 53 Pfeffernüffe 54 füh. 55 
Tuch dh nächften. 57 2. 8. fehöm, munberbar. 58 sollte 
es nicht teiven. 59 gar nichts, SO freien. 


— 


| 


38 wer ; 


52 Knappluchen aus Honig 


— — — — 
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Dat trockst un trod, dar ſaͤb? id: „Du, 
„So famts® wi beide nich to Ruh, 
„Lat mi in Gotted Namen gahn, 

„IE will di nich in Wege ftahn!* 

De Thranen firomden um berbaal,6 
Man id harrss doch noch grötter Dual, 
JE docht, id müß von all mien Pien 
De Nacht up Bedde florwen fien. 

IE ſtürw nich, man id bün jo wittss 
As Kalk, de an de Müere ſitt, 

SE flürm nid, man mien Glück id ut — 
He nöhm denn oof de riefe Brut, 

Ick bün üm Alles wall vergünnt,#? 


' Wenn id et man vergeten Fünnt! 


De Sceper. 


Lang de Schüppess 


Un de Kippe? 


Un de Heife?0 von de Wand, 


Klepi?! de Miffe, 
Driew it wiſſe?? 
Miene Schaap’ in't Haideland, Holah— oh! 


Komt je alle 

Urn Stalle, 

Miene Schaape jünt nich mad,?3 

Se willı?4 fpringen, 

IE will fingen, 

Mit mien Brügge?d in'n Sad! Hollah— oh! 


Wenn id breide?6 
Up de Haide, 


 Wort?? de Dag mi mangs?s to for,?9 


Wenn id jlape, 

Miene Schaape 

Uſe Hündfen möten®? moi! Hollah—oh! 
Komt wi binnen,d! 

Sitt to fpinnen 

Achter't Weeld2 de lütke Maid, 


Man de Buer 


61 209, verzog fich, verzögerte fich. 62 fagte. 63 kommen. 
64 ibm berniever. 65 hatte, 56 weiß. 67 Ich babe ihm 
Alles wohl vergönnt. 68 Meine Schaufel ber Schäfer. 
69 Kappe, Müse, 70 weißer Echäfermantel aus ver Tolle 
der Heipfchnuden. 71 läutet. 72 gewiß. 73 ſanft, matt, 


' zabın, gebultig. 74 wollen, 75 Butterbrod. 76 firide; vie 
‘ Schäfer pflegen zu friden. 77Twird, TBmandmal, 79 kurz, 


80 hüten. 81 dv. t. nach Haufe. 82 hinter dem Spinnrabe. 


Mundart von Fathen und Der Umgegend im Aönigreih Hannoner. 





Kid83 fo fuer, 
'Tis doch beter up de Haid! 


De olle Spinfter.%4 


De Wind, de weiht, 

Dat Weel®5 dat dreibt, 

De Rügen tömig®® Eling, 

De olle Spinfter fing, 

Dann heller? up un denn wärdd lieſe 
Up ehre olle weldäfe? Wieſe. 


Hollah — oh! 





„Spleet?0 ut, ſpleet ut, 

„IE füni de Bruut, 

„ge töwi? all dertig?? Jahr 

„Un noch kien Hen'tleed 4 Flaar,# 

„Un noch fien Hushold 96 för mi mäten,? 
„De Hilke,s»s forg id, wortꝰ vergeten. 


„Mien Haar id gried 

„Bon Angi un Krüß,100 

„Den ftuuren 108 Set 102 yon Tiet 

„Wer id in V’Groumen103 quit, 

„Dat Kiftenlid!0% verſlut 108 up't befte 

„Un breng Verdreet106 un Pien to Möfte.107 


„Spinn lang, ſpinn for, 

„Bör allebot 108 

„Ward los doch de Berge bört,110 

„Wert do de Kloden hört, 

„Siet dertig Jahren hebbt fe lungen 

„Un röpten:!u1l Kumm bie dienen Jungen! 


„IE wachte112 hier 

„Up't leßte Ühr,t1s 

„Ust Lämmken na de Au,ttt 

„Un’t kump mi nich tou gau,115 

„Nient!6 Kind mag jo Sünd Niklas 117 Hopen, 
„As ick mien Kuule 118 endlid open, 


83 ſchaut. H Spinnerin. 85 Rab. 86 fAumig, lang- 
fam. 87 laut, helltönend, hell. 89 wierer, 89 altmoriiche. 
90 reife. 91 bin. 92 wartet. 93 ſchon breißig. 94 Tobten- 
hemd, Hemtefleiv. 95 fertig. 
98 Heirath. 99 wird. 100 Kreuz. 101 fchweren, harten, 
fauren. 102 Zeitabichnitt, auch: Hugenblid. 103 werte ich 
in der Grube, 104 Sargtedel. 10 verſchließt. 106 Ber 
teuß. 107 Mube. 109 Jedermann. 109 wird, 110 die Babre 
geboben, getragen, 114 riefen, 142 warte, 113 Stunde, 
144 Diutterihaf. 115 fchnell, raſch. 116 fein. 117 am 
Sankt Nifolaus-Tage werben bie Rinder befcheert. 118 Erube. 


% Sarg. 9 gemeflen. | 
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„Spleet ut, fpleet ut, 

Ick bi’ 119 abj’lut: 

„Mien leewe Heer, fum bold 

„Un mat mi bliv’120 un ftolt! 

„In Kemmel, wor de Steeren 1?! wenfet, 
„Der, weet id, wel! an mi noch denket!“ 


De Wind, de weiht, 

Dat Weel, dat fleibt, 

De Rügen tömig ling, 

Nien olle Spinfter fing, 

De Fröndel?3 hebbt ehr Kerfrüg 14 namen, — 
Se jülmft id na den Kerkhof famen. 


— — — 


119 bete. 1% froh. 121 Sterne, 122 mer, 123 bie 
Verwandten. 124 haben ihren Kirchen-Anzug, Sonntage 
Anzug. 


De Grummel bieiht.125 


Mar jün 126 id warm! jääl2? Trienke. 
Bon Arbeit nich! fäk Gert. 

De Sünne fiel! ſää Trienke. 

Steck Schoufel man!!28 jää Gert. 
Nien 128 Wolf in d’ Luft! ſää Trienke. 
De Grummel bleiht! fää Gert. 

Mar jürft130 du dar? fäh Trienke. 
Dat ſeeh id fo! fäi Gert. 

War fennft du't bie? fää Trienke. 
Well't 101 kennt, de kennt it! ſää Gert. 
Ick ſeeh üm 122 bleihn! fää Trienke. 
War kennſt dur bief ſaͤã Gert. 

Holt ber dien Ohr! iää Trienke. 

Nu beb id’ lehrt!!as ſaäu Gert, 

Dien Grummel bleift un — fleir!134 


125 vas Gewitter blüht; fo fagt man, wenn fich Heine 
Bewittermölfchen fammeln, 
123 feine, 130 wo fiehft. 131 mer e#. 


134 ſchlaͤgt, fchlägt ein. 


Mundart der Haffgegend der Elbinger Höhe. 


De Ehrendagg.*) 
(Aus dem Leben.) 


Broder Fried onn Schweiter Dſchiin! ſönn 
tom Marft na der Stadt gefümen, onn, wül 


ı je riifen Manns Kinjger? jönn, befit? de 
Fried to der Schwefter gejeggt: 


„Na beer’ 
man, Dichiin, öck funn di hiid« uf wol emal 
möt watt Seetemd trafteeren, onn de Herr 
Marizio, wo de fcheenen Kookenss jönn, 
wat? woll nufcht® dawedder hebben, wenn wi 
enn opp en Glus Wiin unjgerjeefen.“? Onn 
röchtig, de Herr Marizio hadd ud gar nuſcht 
dawedder, aß je feemen, fingern10 he weer 
ganz fringblih!! onn fchenft jittwiiderm en 


1 Regina. 2 Kinder. 3 Bat. 4 beute 5 Süßen. 
6 Ruben. 7 wird. 8 nichté. 9 d. i. beſuchen. 10 ſondern 
41 freundlich. 


*) Erzählt und mitgetbeilt von dem Gymnaſiallehrer 


G. Döring zu Elbing. 


— — 





126 bin, 177 ſagte. 128 nutr. | 
132 ibm, d. i. den | 
Grummel, tas Donnermetter, das Gewitter. 133 gelernt. | | 


grootet Glas vom beiten Biſchoff ünn onn 


fäd: „Kämen Se man mött önn de Kaffe 
fäw, onn läten Se dtt ſick goot ſchmecken.“ 


— BWordinm amer meer de Fried jo vergneegt 


onn jin Schweſterken fo verichroden, ah ie 
de Där von der Kaffeftäm oppmäften? Datt 





ma ji meeten,i? wenn ji Nawers Henri ut ı | 


äbhrem Derp!? fennen. De jeer!! ud önn der 


Kaffeſtͤw onn hadd ud en Glas Wiln, onn 
beed noch fo groot, aß wenn be noch to Bote 


dam bi der Card’ fiund, „Pos Fiſchchen,“ 
bocht datt Mäfen, „wie hefft mi de Jung’ vers 
blöfft! Amer datt mott!5 mahr fönn, unjger 


der Gard’ hebben fe ut dem groot Schloder | 


en bübfchen Mönfchen gemäft, onn ordentlich 
öß be uf. Ma, watt war de bloß jeggen, 
datt du Hier to Wiin geift, onn wie wat be 
di mött dinem Seetmuul nu äwerall opp«- 
teenen !" 16 


42 werner ihr wiſſen. 13 Dorf, 14 dad... 15 muß. 


16 aufziehen. 


| 
asa 


Awer de Henrich weer ganz anjgers, aß 
fe gedocht hadd, onn af fe emm vertellen mul, 1? 
wie oͤtt gefüämen weer, datt fe enn bier truff, fäd 
be: „Lät datt man goot fönn, dd weet all 18 
lang, datt du din Bibel verfteift, onn datt du 
ni Evken heetſt. Onn denn öh ud? datt 
MWiindrinten 'ne ganz goode Sach' ferr den, 
de ött?o dato hefft, onn tomdl hiid mucht 
öck wönſchen, datt alle Liid mött mi anflee= 
ten?! funnen, onn datt ji den Anfang mäk— 
ten.” — »Siſtſt du,” ſad nu de Dſchiin to 


' äbrem Brober, „watt de Henrich ferr en gooder 


nid to bringen, fingern®2 be fäp: 


Mönich öß; amer he deir?? mi doch leed von 
wegen ber välen Anfteeterd ; ock denk, da wat 
be bin erft ſpäͤd na Huuß kämen.“ — „ 
na," meend de Broder, „be befft ſick noch 
een'ge oppgefpärt, be jäd23 woll „tomäl”, awer 
noch’ nich „alteminjgplihemäl onn alltomäl”. 
Du weeiſt je, datt erfi denn Keener fehlen 
darf. Doc röcdtig ſchiint Ött mi mött dem 
Henrich nich ganz to fünn onn öck mucht 
gleewen,?4 datt be hiid all wedder finen Ge— 
burtödagg böllt, oder datt be morgen Hodh« 
tiid mÄft.“ De Henrich fäd awer ganz eernft- 
haft: „Dallwert?5 man, fo väl ji wöllen.? 
Watt könn ji Kikeimwerden-Tuan?? doch wee⸗ 
ten, wie oͤtt önn der Wöllt togeiht onn watt 
Genem alles önn de Gedanken kämen fann, 
de unjger ber Gard’ geftanjgen hefft. Ja 
woll öh hiid en ſcheener Dagg, onn tomäl ferr 
mi öß Ött em grooter Ehrentagg. Awer bier 
kann de ju nid foorts 28 vertellen, watt mi 
fo vergneegt mäft, will bier toväl Mönſchheit 
aff onn to wanft, Wenn fi awer mött mi 
toboop boolen mwöllen,29 denn jall ji mine 
Geſchicht beeren, wenn wi na Huus gahnen.‘30 
Nu hadd fi de Dſchlin woll am leewſten 
gltit oppen Weg gemäft, will je en bößken 
nilfchiirig3i weer, awer dato weer de Henrich 
„Opp 
Genem Foot könn wi nich ftahnen®4 üͤck nich 
gahnen,” onn reep noch na mehr Win. 
„Mothen oder weißen?" fragt de Geſell vom 


Herrn Marizio, onn ab be Senrich beerd, datt 


2 er thut. 


17 mollte. 18 ſchon. 19 ift auch. 20 es. 2i anfiohen. 
23 fagte. 24 glauben, 25 fcherzet, ſchwatzet 
albernes Zeug. 26 ihr wollet. 27 lönnet ihr Guck⸗Aber⸗ven 
Zaun. 28 fofort, fonleih. 29 zufammen baften wo llet 


30 geben. 31 neugierig. 32 ſondern. 33 Fuß. 34 fieben. 


Mundart ver Hallgegend der Elbinger Höpr. 








be roode franzdich, 


de mitte awer diitſch | 


weer, fäd be: „denn wa33 dd mi mött dem 
rooden woll nic jehr verdrägen können; | 
gäwen Se man3d witten.” Bloß de Dſchiin 


wu ud von dem mitten nufcht beeren, denn 
fe hadd ähr Glas Biſchoff noch mei 37 vol 
vär ſick ſtahnen. 

Watt nu de Beid' bi äbrem witten Wiin 


gediſchkureerd hebben, datt Öf ut dem Hunfg- , 
deriten oͤnn datt Dufendfle gegangen. Dat 


väle Wäterd® onn be groote Diiring,es de 
Nuffen onn de Frangofen, de Jahrmarkt onn 


de Teerbdeew, datt feem Alles oppt Tapeet. 


De Fried wiſſt ud to vertellen, datt be Kä— 
nigen 0 von England jingſt dnn Paris ge» 
weien weer, onn meend, datt ud ond Känig 
woll bool benngahnen kunn, den Napolium 
to unjgerſeeken. 
rih: „da waafcht! du woll fehr fehlgefchäten 
bebben. Wenn ons Känig na Paris geibt, 
denn maſcheert ud fin Gard' mött. Bär 
välen Jahren d5 be all emäl mött ähr da ge- 
wefen, onn wenn dtt noch emäl dato kömmt, 


Daropp fäd awer de Hen- 


denn weet öck genen ut onfem Derp, de nid 


binjgerm Amen 42 bliimen wat," — „Na, opp 
goode Verroͤchting önn Paris!" ſaͤd de Fried 
onn wull mött dem Henrich anfleeten, „awer 
watt Schlagg! dH denn mött onfem Wiin vär« 
gegangen? He weer doch mitt, onn nu ſcha— 


mereert be ganz roth, onn wi ſönn doch noch 


nid önn Frankreich.” — „Ja,“ fäd de Henrich, 
„datt meet de Diiwel; bier mott wol nid 


wiit en Hexenmeiſter wahnen!“ — De Heren- 
meifter amer weer de Diehlin; de hadd bang 


gefrägen, datt fe fi aß bendppen# funn, 
onn do hadd fe, af de Beid' vom Jabrmarft 


fproofen onn dabi ant Bönfter gingen, ger 
fhming von ährem Bifhoff dÖnn de Gläfer | 


gegäten. Wenn je awer meend, datt datt 


Keener ſehnen“ wurd, denn hefft fe fit Do 
verräfent. Önn der Aweneck jeet#5 all lang | 
en ooler Kaffegaft vom Herrn Marizio. De ' _ 
beed wol fo, aß wenn be flütig önn dm ' 
Tiidingen 48 lees, onn fi omm nuſcht anjgers | 
befönmerd, amwer he kukeluurd ömmer ver» | 
ſtahlen ämwer de Ziidingen weg, denn be oöß 


35 mwerbe. 36 nur. 37 d.i. beinabe, 38 Waſſer. 39 Theu- 


rung. 40 Königin. 41 wirft. 42 Dfen. 43 benippen, ein 
wenig beraufhen. 44 fehen. 45 ſaß. 46 Zeitungen. 


Mundart der Haflgegenb der Eibinger Höhe. 





en $ringb4? von den Buerdliiden, onn paßt 
geern opy, wie onn watt je mäfen, Datt befft 
emm af väl icheene Geſchichten ut dem Buers⸗ 
volf änngebrägen, onn ud noch de Geſchicht 
von dem Henri finem Ehrendagg befeem br 
biid to heeren. Wie datt togegangen d$, fall 
ji4® gliik weeten, 

Dtt weer all fpäb geworden, onn de Dree 
feeten noch ömmer an ährem Döſch, onn ie 
feeten velleiht noch, wenn nich de Diiin 
onrubig geworden weer onn toom Bahnen“ 
geiribuleerd onn geporrt onn gebröflt hadd. 
„Watt wat hiid bloß de Mutter denken?“ jäp 
je, onn de Fried, — ja, be meer ämen dabi, 
mött dem Henrich oppen junget Peerd to 


tuuſchen, — amwer aß be datt heerd, full emm 


önn, datt de Mutter jehr beängfterlich meer, 
onn darömm ſäd be to der Schweſter: „ba 
muchft du woll Hecht hebben,“ onn to bem 
Henri ſäd be: „na, Broder, denn behoolbo 
du man noch din Perrd, wi motten ons all 


' Pittmäl vom Wiiwervolk Fommandeeren laͤten.“ 


— 


Datt wäkt den Henrich woll em böffen nce- 
webdrig, amer be fäb Doch: „na, wenn dtt 


; denn nid; anjgers fönn fann, denn wöl dd 
hiid all der Dſchiin Order pariren, onn, wenn 


fe ött dana mält, ud noch morgen. Ont 
warrdt dd mi davär awer ud uutbödden, 
Will mi ons bild fo vergneegt gemäft hebben, 
onn will wi fo goode Fringd jönn, mat de 
Dichtin mi noch de Ghr anbohnen onn mött 
mi Breederſchaft drinken.“ 3, pog Fiſchchen, 
wait hefft ſick datt Mäken bi diſſem Woord 


wedder verſchrocken! onn verfarrwi hefft fe 


fi, aß wenn ähr de Hanf alle Kiikelds ge⸗ 
nänen hadd. Erſt weer je fiöl onn denn 


wifft fe nuſcht to feggen onn daroͤmm mußt 


man de Broder deu Kräterdt jpälen, omn dem 


Henrich anımoorden, datt jid datt mött der 
Breederſchaft wol nich recht ſchöcken wull. 


Nu fuͤhld awer nich väl, datt de Henrich bu⸗ 
banzig geworden meer. „Datt meet öck woll,“ 


I füp de, „datt ji rlifen Liids Kinjger fönn, 6 


31 eines werde, 52 Habicht. 


onn datt de Dſchiin en firamm Mäfen öß, 
amer min Breederishaft d5 ud nich binjgerm 
Tuun gefunjgen,d6 onn wi von ber Card’ 


47 Freund. 48 follt ihr. 49 zum Gehen. 50 behalte. 
53 Rüchlein. 54 Prolurater., 


i 55 ſeld. 56 gefunden, 





warren uf ter Noth nody weeten, watt fid 
ſchöcken deiht, Ja, dtt weer mi 'ne Ehr, enn 
wenn ji Ött denn grad meeten wöllen, ud 'ne 


groote Ehr, wiil dd de Dſchiin jehr liiden 
fann, awer roth warren barf Keener fürr mi, | 
onn ſick jchämen ud nid, onn verachten lät 
dd mi partu nich onn tomäl hiid erft recht 


yartu ni. Pog Fridrich onn Bonapart! — 
fäd de Henrich no, — wo hadd öd denken 


fulen, datt ji mi hiid nody fo argern murs | 


den!" onn damött neem be jinen Hoot onn 
weer weggegangen, wenn enn be Dſchiin nid) 


oppgeboolen habd, onn wenn fe nich gebäben 


hadd, doch man nich verteernt3? to fünn, Ött 
weer nich fo gemeend. „Sa,” fäD be, „Ött öß 
nic fo gemeend, jeggt de #055 toor Wand, 


onn drellt ähr den Kopp af. Awer nu paßt | 


app, nu warr Öd jud59 wart vertellen, onn 
benn warr Öf hören, watt ji dato meenen, 
onn afj®0 ji denn noch feggen warren,®! hatt 
brt fick mich ſchöcken wull, mött dem Henrich 
Breederſchaft to brinfen. 

Watt de Gard’ dh, datt wa ji werten, #2 
onn wo je fleibt, datt wert ji af wol noch. 


Velleicht hebb ji uck geheert, datt bi Bots 


dam twee Pallees ſönn, onn datt cent davon 


fo heet, wie hier bi Elwing datt erfte Huus 


dmm Föpdelfomp, bloß datt ött 'ne Kliinig- 
feit gröter onn fcheener dh. Un ditt Pallee 
onn an finen Gaͤrden warr dd min Laͤwen⸗ 
lang denfen. Gliik unjgen dmm Gärden öß 
ne Maichiin mött 'ner Fontänell, de ſpiit ju 
Wäter unt, wol jo hoch onn jo did, wie ond 
grözt Gef,6d onn denn geibt de Bürden öm— 
mer trepp=opp, onn ämerall ſtaͤhnens Boppensd 
onn Bloomen, eene fcheener aß de anjgere, 
onn denn öß ju da 'ne Mangicherii,6® wie en 
Woold jo groot, mött Gitronen onn Bomnie- 
tanzen van Appelfinen oun Rofinen, onn mie 
de värnehmen Beem alle heeten, Ja, Dichiin, 
du heilt woll Recht to lachen, jone Brem 
kunnen dinem ſeeten 67 Munl woll gefallen. 
Uck öck hadd mine Freud an dem plälcheer- 
lichen Gaͤrden, onn noch mehr freud oͤtt mi, 
datt oͤck grad hier min erſte Wach' dohnen 
full, denn datt mott ji weeten, datt de erſt 


57 erzüent. 59 Fuchs. 


62 wertet Ihr wiffen. 63 @iche. 64 fichen. 65 v. i. Ziln- 


59 euch. 60 0b. HI werdet. 


| fAulen. 66 Orangerie. 67 füßen. 





| grooter Ghrendagg öß. 
de anjgern Grenadeers to mi gejeggt, „daß 
du ond auf dem Poſten man keene Schande 


Mach’ ferr jittwiidern preufchen Sölldaten en 
„Kamräd,“ hadden 


nich machſt,“ onn de Offziers onn Unjger- 


offziers hadden mi geheerig önnſtrugeert opp 


J Alles, watt biim MWachdeenft värkämen kann. 


Aß nu de Reegss an mi gefümen weer, onn 


' BE mött minem Gefreiten opptoog, wull mi 


doch datt Hartss en bößken fchlünen,?0 amer 


' dE feem opp enen ruhigen Poſten, onn mi 
' weer be Tiit meiſt?! fang geworden, wenn mi 


nich datt fcheene Pallee onn de välen Beem 
onn Bloomen ferr Ogen gemwefen weeren, 
„Ja,“ meenden de Kammeräden, aß dd mött 
der Affleefing torügg keem, onn nuſcht to 
vertellen hadd, „omm Daag,“ meenden fe, 
„wurd de nich väl terlämen,?? amer Önn der 
Nacht, da gingen de Offziers onn Generäls 


geern de Boften vifenteeren onn vexeeren, da 
' full dd man goot opppaffen.” — „Na, lät fe 
‚ man fämen,” ſäd dd, „wenn dd oppem Poſten 


' fräg, 


flä, frag öck na dem Diiwel nid.” Datt 
bruuft öck uf nid, meend Eener von ben 
Kammeräden, wenn öck man na’ der Barool 
onn mött fonen onn anjgern 
Reden verging de Tiit bett Awends Glod 


' nägen, 73 wo dd wedder ıoor Affleefing vär 


mußt, „Na, nu fi? öck Hier,“ docht öd, „nu 
wat?s datt Vifenteeren wol bool?® losgahnen, 


' amwer fe fallen feenen dommen Rekruten finj» 


‚ gäten hadden. 


gen.” Onn röchtig, ött duurd nich lang, da 
ſeech?? dd en ranfer?®. firer Offzierken ans 
gefprungen kämen. Amer de bleew mi to 
wiit aff, dd kunn enn nidy anroopen, fin« 


' gern?® bloß denken: datt mott woll en Ad⸗ 


judant mött dem Rapport fönn; onn fo ging 
oͤtt mi ud moͤtt anjgern, de vom Pallee kee⸗ 
men, onn därS0 vermoodlich Amwendbrot ger 
„Ra, wenn datt ömmer fo 
geiht, waafcht®! du bier weinig- fo dohnen 
kriegen,‘ docht öd, amer aß dd. noch fo docht, 
da feem uf al 'ne ganze Schoom opp mi 
to. Nu mußt Öd anroopen, onn dd reep: 
Salt, werbat fe fäden: „Mond!“ äd reep: 


58 Reihe. 69 Herz. 70 ſchlagen. 71 d. f. beinahe. 
72 erichen. 73 neun. 74 bin. 75 wire. 76 bale. 77T fab. 
78 fchlantes. 79 ſondern. 80 va. 81 wirft. 
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| matt ferr Mond? fe fäden: „Viſenteerrond,“ 


dd reep: „verbi de Mond,“ onn aff toogen 
fe. „Na, Henrich,” fäd öd to mi fölwft, „datt 
weer affgemäft onn fehr goot affgemäft, von 
den kann di Keener näreden, datt du batt 
Dinige nid; geleert heſtſt.“ Amer wie hebb 
öck uf oppgepaßt, wenn fe ons dmm Wach⸗ 
deenft Önnftrugeerden! Na, nu fi dd vifene 
teert, nu warren 2 fe mi woll to Fräpd läten.” 
Awer da weer watt to Fräd to läten; da 
kömmt all wedder 'ne Schoow. „Na manss 


J 


to,” docht öck. Halt, werdak Onn watt meen 


ji woll, datt de mi antwoorden? Datt weeren 


de Vexeerer, onn nu meer Holland dnn Noth. | 


„De Generfl mött der Schwiit,“ ſaden fe, 
onn von der „Schmwilt” hadd dd min Däg 


nufcht geheerd. 
pen, docht dd, onn reep opp goot Glöd: 
„de erft Schwiitjee vär, onn de anjgern to— 
rügg!“ onn, heſtſt du nich gefehnen, fe pa⸗ 
tiirden mi, de erft Schwiitjee gaff mi de Pa— 
tool onn daropp leet di fe paffeeren. 

„Mi, fone Twarg,“ docht def, „de fdnn 


mi doch to barfch, da funn dd mi doch ver- | 


fhluden. Nu fähld bloß noch, datt de Pop 
pen von unjgen uut dem Garden lämwenbdig 
wurden, onn mi bier unjgerfeeften, Na, watt 
de antwoorden wurden, wenn dd fe anreep, 


datt kunn mi wol fehr ſpanſch värfämen“ 


„Datt wat fhlömm affloo- 


Onn dabi full dE dmmer deeper önn de Ge 


danken, onn tomiilen ſeech dd de Poppen fo 
wittd doͤrch de Rangſcherii ſchummern, ap 
wenn je all opp mi to feemen, onn babi wull 
dtt mi ganz grufelig to Mood warren, Amer 
dit fät mi wedder en Hart, onn docht an be 
grooten preufchen Helden, de bier uf uut onn 


Önn gegangen weeren, an ben, be Önn Ber« | 


lin opper Brügg fteiht, onn an den oolen | 


Brig, de den fämwenjährigen Krieg gewonnen 
befft. 
mel angeräden feem, da wull öck enmäl pre— 
fenteeren! Onn fine Söldaten onn Dfiziers 


„3a, wenn.de bier. opp finem Schöm- ' 


onn ®eneräld, watt ſönn datt ferr tapfere | 


Mannd geweien! De Generäl Ziethen uutem | 


Buſch, de mott gräd fo jcharp Önngehauen | 
bebben, wie de ool Blücher, von dem je noch 


datt jcheene Leed fingen. Ha, wie hebben fid 


82 werden. Ri nur. 84 meih. 
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de Binjg®5 da oͤmmer foorts 86 opp de Been 
gemäkt!“ — Uck an ben hochſeel'gen Kaͤnig 
onn de Fru Känigen mußt öck denken, von 
den fe mi to Huus ommer vertellt hebben, 
datt datt jo goode Herrſchaften geweſen fönn. 
„Onn ons jetzige Kaͤnig, datt fall ud ſoon 
leewer Herr fünn. Dem hebb öck all? ge 
fhwären, onn hebb enn doch noch nich to ſeh⸗ 
nen befümen, Ja, damött oͤß oͤtt mi noch 
ommer fchleht gegangen” “ 

Onn af dd noch fo denk, Herr Jees! watt 
woͤll fil nu begäwen? Opp eenmäl wat- mi 
to Deood, ah wenn öck oͤnn ber Karkss fi, 
denn dicht bi mi hefft Gener „Guten Übent, 
mein Sohn!” gefeggt, onn fin Stömm hefft 
fo fringdlich geflungen, ab öck fe opp ber 
Wöllt noch nich geheerd hadd. „Herr Jees,“ 
docht öck, „watt mott datt ferr en Herr ſönn, 
de mi moͤtt eenem Woord ſo an datt Hart 
füten®® funn; datt öß gewöß de öpperſcht 
Generäl oder Minifter. — Ei, wenn Ött awer 
en Bereerer meer, bocht oͤck ud; de fallen ud 
verflooft fringblid dohnen® fönnen, — onn 
damoͤtt heeld oͤck min Gewehr geſchwing ämwer 
den Weg, denn datt hadden ſe mi gelehrt, 
datt öck datt dohnen mußt, wenn Eener on« 
angeroopen verbi wull. Awer, matt funn?i 
datt noch hellpen? DVerlären mußt öd mi fo 
wie fo gäwen. Ock hadd nid oppgepaßt, öd 
hadd nich angeroopen, onn bavär verbeend 
oͤck gliik arreteert onn ut der Gard’ geftäten®? 
to warren, Datt weer noch min eenz'g Hoff⸗ 
nung, batt oͤck ött moͤtt enem gewoͤnſchten 
Mönſchen to dohnen hadd, onn de, den öck 
vär mi ſeech, docht uf nid ant Arreteeren, 
fingern he fäd ganz fringblih: „Mein Sohn,” 
jäd er, „mein Sohn, bu wirft mir doch nich 
fliehen?” onn wul®? ab verbi gahnen. Ya, 
wie geern hadd oͤck datt Gewehr torügg ge— 
tägen, awer oͤck weer en Söldat oppem Boten 
onn datt hadd mi vollens den Hals bräfen 
funnen. Tod antmwoorden mußt öck watt, 
onn fo neem def mi ſehrkens toſammen onn 
fäd: To Befehl, Herr Generäl, nä, ftäfen warr 
dt Se nich, awer verbi läten kann dd Se 





3 Beinte. 86 fofort, fogleih. 87 ſchon. PS Kirche. 
89 faffen. 90 freundlich thun. 91 Fonnte. 92 gefloßen. 
93 mwollte. 


Birmenidh, Bermantens Bölferftimmen, ». m 


Mundart der ‚Haflgenenp der Elbinger Höpe 


497 
uf nid," Nu mußt er argerlich warren, onn 
er kunn je mött mi mäfen, watt er wull, wiil 
dE nid angeroopen hadd, amer er fäb wedder 
ganz fringdlig: „Mein Sohn,“ onn dabi hoof 
er de Mög en bößfen önn be Höcht,9t batt 
oͤck enn bäter®5 anfehnen funn, „mein Sohn,“ 
fäd er, „kennſt du mir denn nidy? du wirft 
mir doch nid Hindern, in meinem Garten 
ipazieren zu geben!” Aß öd datt heerd, weer 
dk wie vom Donner gereerd, onn meer am 
leewſten vär emm opp de Knee gefallen. Awer 
watt ful% zck mäfen? Od weer en Sölldat, 
onn fund oppem Poſten, onn funn bloß 
feggen onn dabi zötterd öck an Liiw onn Lä— 
wen: „To Befehl, Herr Generäl, na — nö, 
dE kenn Se nid. Onn ött mag all warren, 
wie Ött wöl, — ja, wie ött wöll, Onn wenn 
— wenn Euer Majeflät uf Euer Majeftät 
fönn, öck — dd fi? en Sölldat oppem Boflen, 
onn mort® partu — partu mine Schuldig« 
keit dohnen.“ — „Da bafl vu Recht, mein 
Sohn,‘ fäd nu de good Herr, „onn wenn ed 
benn nid) anderd fein kann, denn muß ich 
dir man Eleinbeigeben,” onn bamött öß er 
äwen fo fringdlich, wie er gefämen weer, aff« 
onn torügg gegangen. Ja, ött Öß er geweien, 
ött weer er ſöllwſt, venn aß er en Eliin Eng?⸗ 
von mi weg weer, ba feem en Adjudant, onn 
dba heerd öck uf von dem datt Woord, bi 
dem mi erfl, öd meet nich, afj var Freud oder 
vär Schred, datt Gewehr oͤnn den Hänjgent%o 
gezötterd hadd.“ — 

„Na, Dſchiin,“ fäd nu noch de Henrich, 
„datt öß de Geſchicht von minem Ehrendagg, 
onn datt hebb oͤck hiid vär dree Jahren ter⸗ 
läwt. Du bruukſt nich väl to räden, onn 
waajcht ött woll all weeten, mer datt weer, 
de mi kliinbigaff, onn de eenmäl ämwer datt 
anjgere „min Saͤhn“ to mi gefeggt hefft. — 
Watt meenft du woll, war! dt di nu noch 
'ne Oneer fönn, mött mi Breederfchaft to 
brinfen, onn wenn dd äwert Jahr opp Känigs 
Geburtsdagg Hochtiit mäf, mucht da wol fon 
ſtramm Mäfen, wie du, dabi fönn Eönnen ?" 

Onn de Dſchiin — ja, de vol Kaffegaft 
vom Herrn Marizio hefft datt gefehnen — 


9 Höhe B beffer. 9 follte, 97 1 bin. 98 muß. 
99 Ende. 100 Händen, 101 wire. 
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de Dſchiin dB oppgeftanjgen, onn d6 Amer 
onn Äwer roth geworden, onn hefft mött dem 
Henrich Breeberfchaft gedrunfen. Onn des 


' fölln’g Kaffegaft meent ud, wenn ämert Jahr 
de Ehrendagg wedder fümmt, denn wat nid 


mehr de Broder, fingern!® de Henrich be 
Dſchlin mött watt Seetem trafteeren. 





102 ſendern. 


Mundart im preußiſchen Samland.” 


De Onderheerdſchkes. 
(Bolktfage.) 


Bon enem Schmöd on finer Fru 
Wöll BE ju? mat vertelle. 
Good goͤng's em funft, doch had er nu 


Nich Borfche, nid Befehle, 


Hei 889 fchon feentige Jahre ovolt 
On meent in Gott to flarved boold, 
Doch om ſoͤck to ernehre, 

Möt Hei ſoͤck däghẽ ſtreppzere. 


Stocddieſter wäre, — doch pink, pink, pink! 


Mat heft? dat to bediede? 
De Die fchlept,d doch tinf, tinf, tink! 


Geit's in de Werfftad hiede.ꝰ 


Et waakt de Modder noch, hei ſchleep. 
Ohr gruut erbärmlich on fei reep: 
Mi, Bader, is to Gönne, 

Als wär e Lerm babönne,i0 


Min Gott, fo plecht — fa, Vader, ob! — 
De Segerl! nich to töde, 


So plecht im Eeke⸗Fenſterkop 


Ook nich de Worm to pöde.1? 


‚ Root mi, fo feed bei, ſchlope noch, 
De leeve Gottke warbi3 ons body 


Ob onfre ole Daoge 
Nöch mört Verfefung!d plaoge, 





4 linterirlihen, Erpmännden. 2 eu. 3 er if. 


4 fbebilg. 5 ſterben. 6 tüchtig. 7 hat. 8 ſchlaft. 9 Beute, 


10 da drinnen, 11 d. 4. Uhr. 12 piden. 13 wird. 14 nicht 
mit Verſuchung. 


Sei leep, ald foom de Morge gruut, 
Tor Werfftad, om to fchue, 

On wöll, fo ſchnakſch feechtd aller uut, 
Koom Öhre Oge true — 

E Hark, e Biel, e Senf’ on Had, 
Bon Negel wär e grotet Pad, 

E Spade, Ert on Ketel, 

On Schettel, Tang on Schletel.t# 


Don allem wär oof nöͤch!“ e Stöck, 

Als beede fchlope ginge. 

Dem oorme Mann brocht dat veel Glöck, — 
Dat wäre ſchöne Dinge! 

Hei ward fei los, fo veel hei heft,18 

De dmmer nieet Iferi9 Left, 

On alle Nacht, do wäre 

Deel Arbeitslied to here, 


Nifchierig?0 wär de Mobdder drob, 
(Dromm funnt öhr Gloͤck nöd dure) 
On in de Nacht, da paflt fei ob, 
Dat Wefe to belure, 

Sei fit?! nu dord dat Schletelloch, 
E hellet Fieer brennt do noch, 
Dardmm ſoött? man e Hupe 

Bon klene Mennkes frupe.® 


Dat wär to ſchue?“ dufend Spooß, — 
Seech mal dat luſt'ge Tatel,25 





15 fab. 16 Echlüffel. 17 war auch nit. 18 er bat. 


19 immer neues Eiſen. 20 neugierig. 1 gudt, 22 ficht. | 


23 friehen. 24 zu fehauen. 
Voͤbel. 


*) Bergl. Sermantens Wollerftimmen Bd. I. S. 14-105 und Br. II. ©. 14-117. 








25 Bolt; elgentl. Geſindel, 
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Dat lept, ald wär be Diemwel loss, 
Dat kloppt on maoft Speftafel! 
Sei hevve ſchwoor fd afgemeegt,? 
Boͤtt allet Fieer uutgegleegt,?7 

On enne von de Sclepe® 

De belle Drobbes Tepe? 


Mötleedig fech fei an bar Wief: 
Wie mi de Mennfes meege!30 

Wie 58 jo fplönternaft dhr Lief, 

De nich mool Hemdkes drege.3i 

Sei legge föd det Nachts nöd, dal,?? 
Sei ſönd fo flietig alltomal 

Diem Kloppe on biem Schwete 33 
On hevve nufcht to ete.34 


Drömm wär fei ob allss Morgens fre, 
To brabe on to fafe,36 

On jeddem truutften Kerbelfe37 

E Möpte ook to male. 

On wiel ſei kene Tiet3d ſoͤck noͤmmt, 
Heft fei, noch eh de Avend koͤmmt, 
Veel Hemdkes togeſchnede, 

Sei alle to beklede. 


26 ſchwer ſich abgemüht. 27 ausgeglüht. 28 Schlafen. 
30 befümmern, dauern. 31 fragen. 32 nicht 
nieder. 33 Schweißen. 34 haben nichts zu effen. 85 fchen. 


29 liefen. 
36 kochen. 37 Kerlchen, 38 Zeit. 


E Döfchke wär oof boold gebedt 
Mött velem rarem Ete, 

Dat man de Foͤnger dana ledi, — 
Dat Beer nöd to bergete.39 

ALS keme Bridegam on Bruut, 
So ſeech et goor poffeerlich uut, 
De ZönnersTellert0 blöge 

Di Hemd on rode Möge. 


De Gefte keme boold hervör 

On lete nöd, lang wachte.t 

Et flund mien Wief al an der Dör 
On Iuerte ganz fachte, 

Sei maoften ilig Fieer an, 

Et geit nu wedder prob on dran, — 
Doc lete 42 ſe's bi Tiede 

On ſchnabbeleerten hiede. 


Leddig wär Schettel, Stert 0 on Topp, 
Sei neme nu de Kleder, 

On: Uutgeloßntl reep trurig drob 
Am ganze Doͤſch jedwedder, 

Sei nidte mött be Käppfes ſoͤck 

On wäre weg dm Ogeblöd. 

Nadem fei Lohn genaome, 

Sönd fei nöd; mehr gekaome. 


39 vergeflen. 





| Mundart bei Gumbinnen. 


Volksliedchen. 


De Prezenter! ut Biimifchken 
Koomt to riten in de Stadt, 





1 d. t. Dorffchulmeifter, 


Grue Erfien in de Liſchken,? 
Die he? felvs gedroſchen hat. 


2 Tragkorb, Kober. 8 er. 


40 vie zinnernen Teller, di warten, 
42 liefen. 43 Sturz, Stürze, Gefäß mit Dedel, Deckel ⸗Krug. 
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soo Mundart vom Memet. 


Mundart von Memel. 


Des Seemanns Sohn. 
Melodie: Eidblumen dlüh'n am Fenſter. 


Der Booder währ e Seemann, 

Drum gooh ed oof tor Ser. 

„Mien Sähn, warſcht! doch nich fohre, 
Du bleffſt te Sub Bi wii 


Mei, Motter, wat e8? ſchöner, 
Als fohre op de Gere? 

Weetzt du't, fo doh mi't fägge, 
Ond gleek griep eck danoh. 


„Mien Sähn, to Huß to Bienen; 
-Ond bobn der Motter goot, 
„Dat wards mool an di ſchriewen 
„Durt boowé de läme ort!” 


Eck fann di Goors erwieſe, 
Wenn fohr ed oppem Schöpp;ꝰ 
Drum loot mi, Motter, rieſe 
Ond woͤnſch mi dato Glöͤck! 


Saͤgg mool, ed dat nich praͤchtig, 
Wenn ſtooh eck op Verdeck, Zu 
Dei Welle pritiche mächtig 

Hämer de Schanzfleed® weg. 


An Gaffel,? Raah ond Sänge, 
An Kliemerboomd ond Fod 


4 wir. 2if. I wird, 4 oben. 5 Schiff. 6 in ver 
Schifferſprache ein etwa vier Fuß breites Tuch, welches die 
äußere Seite ver Regelingsftügen und bes Finkennehes be» 
det und von der Regeling bie an ven Fuß ber Regelings- 
fügen berabbängt, theild zum Zterrath, theils ale eine Blen- 
dung dient; man befleivet damit nicht allein pie um den 
Bord des Schiffes ſtehenden MRegelingen, fonbern auch bie 
Regelingen des Marfes. 7 Gaffel, Saffelbaum, ein Baum, 
der hinter dem großen Mafte liegt und an feinem untern 
Ente einen gabelförmigen Ausſchnitt bat, womit er ben 
Maft von hinten umfaßt. 8 Klüverbaum, vie Verlängerung 
des Dugfprietes, mit welchem er turch ein fogenanntes 
Gfelshaunt verbunten ift, 





Moıt ed dei Saͤgel hänge; 
Ed tech? jei alle op. 


„Root Di doch dat betiche, 
„Mien Sähn, in aller Wöht, 
„Du brudit doch warme Kleeder 
„Ond ed häb joo fein @öld.“ - 


Wenn ed waar,id Motter, munflre: 


Gäw ed de Heierll di; 


Du waricht joo dann fon“ feepe, 1? 


War fühlt am meifte mi, 


E Schövp bäb ef gefunde, 
Durt licht et an ne Bött; 
Noh jed ond neunzig Stunde 
Nömmt de Kaptään mi mött. 


* Ed foom ut de vier Ständer 
Denn endlich ruut!s mool noch! 
To ſeehne vääle Länder 
Es, Motter, ſchön mol doch? 


„Dien Vooder mußt ook ſtarwe 
„Als Seemann op de See; 
„Wöur du denn oof verbarme 
‚Em Wooter!4 jo wie het“ 


Dei Sie, del es fo fehöne, 
Drum fi ef gärn bi ähr; 
Ach, Motter, loot mi teene,!d 
2oot teene mi op't Meer! 


So fohr en Gotted Noome, 
Mien Sähn, dent gärn an mi! 
Deift g'ſund du wedderkoome, 
Eck freu mi äämwer bi. 


9 ziehe. 10 werde. 11 Heuer, Miethgeld, Werbegeld. 


412 kaufen. 13 heraus, 14 Maffer. 15 ziehen. 
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Mundart von Deutſch⸗Arone. 


Aus dem Leben. 


NE 0081 Stadt Kroan no roallfch mer,? do 
müßd d’ Stadt all Jaues an Rees fe da Sta- 
rofta, Baroa Golz, no Danzf doa.“ Pete 
Bionning uh Kranz Tufchinsf wera eedd uf 
be füet.6 Us’ trüg? fmema, wulla ſ' do® uf 
mat met no Huus bringa, ub j’ brödta ſik 
a Bunt Badtubbad, a Bunt Zude un a fleea 
Pat Thee met. As | nu in d’ Scütta- 
gil? kwema, vetellta ſ' daue,10 wat j" in Danzf 
alles ſeha!! hadda, dat j’ Thee drunfa hadda 


mer Zude uh Minaf,1? ub dat ch dat fehel® | 


ſchöa ichmedt hadd. 

Düma! ſaäda d' Anta,t4 dat mücht wi uf 
wohls drinka. Na, fett ma Wautels tum 
faufa 1? bi! Ast Waute kauft, ſchickt Dur 
ſchinsk no Huus: jien Frug!s mücht em do 
ut dem eena Bader fo veeals Thee ſchicka, 
a6 'm?20 fo twiſcha dree Fingra hulla?! fün, 
im Stüädta?? Papee, ub da?3 Zude. 

De good Frug vegript fit abeſt? uh ſchickt 


41 unfere, 2 war. 3alle Jahre. 4 thun, machen. 
5 einmal, einft. 6 auch bin gefahren. 7 als fie zurüd. 
8 wollten fie doch. 9 Schügengilve. 10 erzäßlien fie va. 
11 geichen. 12 Mit. 13 ihnen das fehr. 14 fagten bie 
Anderen. 15 wohl. 16 nur Wafler. 17 kechen. 1B Bram. 
19 viel. W als man, 21 halten. 22 Erüdchen. 3 und 
den. M aber, 


ſtauts?s Thee Tubback. Inne Köcka?s hebba 
ſ' uk a Ja;?? do maaı?® de Tubback glieks 
in an Kann doa? ub brögted up rinnedt 
bröcht. Nu drünka fr allet3? ur Gläfra, bat 
is a poalifch9? Mob. 


Dat fchmedt jo fo bitte, — jeegt Ehriftia- | 
nus Mantigf, — Mokt juds da Thee met | 


Zude ſööt?d uh geer’t heet Miaatd6 ro! — Se 


— — — — 


doa dat, abeſt dat ducı3? nih lang, fo waates 


etlefa jchlim. Drinf ma,39 MBrödefa,d0 Dat 
fhaudt di nüfcht,i dar id Theebu! feegt 
Bionning. Dat waar abet imme4? fchlime, 
ub no 'ne Baanat? Stun do bröda f’ fit alle 
uh fölfta,#4 ub feega baue eefl,45 dar ſ' Tubbad 
drunka hadda, uh Keene mundd meet? Thee 
bebba uh wen’: uk45 Theebu mer. 

Gaut minom Schlag mer jugem#9® Theebu! 
feegt Chriſtianus Mantigf, ik drink ana Schnaps, 





bat is mi leewe.d0 Uh diſſ's blew uk ‚fien %» 


Daug® a Schnapsdrinke. zii 


25 fiatt, anftatt. 26 in ber Küche, 27 haben fie auch 
ſchon Eile. 28 wirt, 29 geiban. 0 gebrüht. 31 berein. 
32 alle, 33 fchon polniſche 34 euch. 35 füh. 36 giehet 
beide Mich. 37 trauert. 38 wire. 39 mur. :40 Brüter- 
Ken. 41 ſchadet dir michtse, 42 aber immer. . 43 Diertel. 
44 fogten. 45 fahen ba erft. 46 wollte 47 mehr. 38 und 
wenn es auch, 49 gebet mir zum Hentkter mit eurem, 
5 lieber, 51 viefer. 52 2. 1. fein Lebtage. 


Mundart in der Gegend von Anklam in Vonmern. 


Gedicht des Miniſters Grafen 
von Schwerin ⸗Mutzar.*) 
Dat was doch 'ne gaure! Medizin, 
De ſchickt de Docter nah Berlin, 
1 gute, 


”) gerichtet an den Merfaffer der plattdeutſchen Ge⸗ 
Dichte Luſtig un Trurig”, Dr. Berling in Anklam, welder 
dem Grafen von Schwerin dieſe Gedichte mipmete, 


Denn, wenn if mweit,? Dat pommerſch Blaub? 
Mi is noch ümmer’n beten® gaud, 

Denn hölt mi dat frifch un geiund, 
Wenn’ bier of giit® män’g funre Stund. 


Drüm fegg it minen Landsmann Danf 
För finen netten, hübſchen Sang. 


2 weiß. 9 Blut. 4 immer ein bischen. 5 auch giebt, 


—— — — — — — — — — —— — — — 
—r — — — 


Zedwerer een an finen Platz. 





— ——— — — — — — ——— — — — — 





un wünfd em, det em nümmer fehl 


' Un mit Em fich doatau!® befennt: 


— — — — — — — er 





' #02 AMundait i. d. Segend von Auklam i. Yammern. — Mundart der Gegend um Soldin i. d. Ueumark. 


Denn mag't ok Krieg, mag't Freeden ſin, 
De Preuß ſtrikt nich de Segel in! 

Un is't of butenM bunt un krus, 

Jo't manls bi und noch gaud tau1® Huus. 


Gen fröhlich Haarts un friſche Kehl, 
Denn willn wi häuben?. unfen Schag, 


Unf’ leiwes Preufches Vaterland 
Un in em jeren® rechten Stand, 
De ihrlig Hölt? tum Prinzregent 


Stahn doch man all för eenen Mann, 
Denn fall de. Feind man.famen!? an! 
För unfern König, unfer Land, 

Bon'n Rhein ber1? an den Ofifeefirand, 


° Dat unfer Land ni ſtill fann ftahn!tt Gahn wil? em friſch un drieft entgegen, 


Ne — Üümmer fahting vorwärts gahn! 


De eene Hand ann Säbel fafl,12 








Un unfer Herrgott gift den Segen! 
Berlin, im December 1859. 
De anner brdgt!? de Kebendlaft, 


6 Gerz. 7 wollen wir hüten. 8 jedem. 9 ehrlich Halt, 14 draußen. 15 mur. 16 gut zu. 17 nur kommen. 
10 dazu. 11 ftehen. 12 feſt. 13 trägt. 18 Bis. 19 geben wir. 








Mundart der Gegend um Soldin in der Reumark. 


Volksreime und Kinderlieder. (Mited an ven Knöpfen abgezählt, um vom Schidfat zu e1- 
fahren, was man werben wich, ob Grelmann, Bettelmann 








uf. w.) 
An den Stord. Eddelmann? 
Beddelmannk 

Knappendreger,! Roger,? Bürger? 
Breng mi 'n Heinen Broger;? Bauer? 
Knappendreger, Nefter, Schulz? 
Breng mi 'n klein Schweſter. Soldat? 

An den Storch — Beim Spiel Heiner Mädchen. 
— Langbeen, (Ein Mabchen wird mit einer Schürze und derglelchen ver- 

* ilt, vie U ihliehen einen Kreis und Aingen. 

Atxett upı'n Dammftenyt . 10 Un fig ver u. und: be — —E 


Het rog's Strümp' an, . haſchen) 


Geht as een Eddelmann. 
Ringel, ringel, rönn, 


We fitt im viele Ziunt - m... 00) 
Sitt 'ne Schöne Jumfer drin, E 
Kann fie nich to feen Friegen, 

Schabt nid, brat't nich, 

Diefe Jumfer folget mid. 





An die frähe. 
Kroag, Kroag Kräge! 
Dis Boater ligt im Wege, 
Dien Mutter ligt in'n Diek,? 
Ward? all fein Doag? nic rief. 








12.1. Storch. 2 rotber, 3 Bruder. 4 Steinpflafter. 





——- — — — — — 





| | 
5 bat rothe. 6 bein. 7 Kelch. 8 wird. 9 Tage. | 
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iel. Menſchenbloot. 
Kinberiy Wem's 22 Bloot? 
Wuugäättens, 10 koamt noa Huus! N. N. ſien Bloot. 


Wi daren U nich. 
Wo fört!? 

För 'n Wulf. Naͤthſel. 

Bo ſitt hei? denn? Beer Ruratſchen, 

Sinner 'n Barg. Beer Wonterflatichen, 

Mat mödt 14 be binner n Barg Eenen Kupennülling 

He plüdt ſich een Bloͤmken. Met 'n Schwingſchwang. 

Wat moͤctt he met 't Blömfen? (Auflöfung: Gin vierräderiger Wagen mit einem Pferte, 
He tüünt!® ſich een Kränzfen. das durch das Waſſer gebt, und ein Kutichermit einer Veitſche.) 
Wat mödt be met 't Kränzfent 

He firdöpt 16 ’ ſich up't Schwänzfen. 
Wat mödt he met ’t up't Schwänzfen? Neim zum Spiel mit Sand. 
De gebt in de Kirch. » Möller, Möller, Moabhler! 

Wat deht be in de Kirch? Joangens often 'n Doaler, 

He fingt 'n Sang. Maks 28 koſten 'n Dumenpdred, 


Wol? lang? . Schmären fih Muul un Näs? doamet. 








As 'n Bank. 

Wo groot?18 

As 'n Brot. 

Wuugääsfens, foamt noa Huus! 


(Singen es Mäpchen, fo ftellen jle natürlich „Ioangens* 
und „Mafs” um.) 








Lied zur Faftenzeit. 


Bei einem Kinderfpiel. (Zur Faftenzeit geben die fungen Burſchen vor den Thüren 
Plüder, plüder, Schogen!!9 um unb fammeln ſich . —— oder Geld zu 
einem Hmauie. H 
Wenn de Felpwoarer? fümmt, 
Denn rönn id. h Schnipp ſchnapp! 
Schnied af! 
Schnied Ruum,?6 
Beim Spiel mit Nüfien. Schnied di nid in 'n Duum! 
(Einer greift im felne Tafche und holt mit gefchloffener ’n Poar Eier 
Hand Müffe beraus und fagt: Hor Nott. Der Anbere: S Drei 4 
Hor Nien, Der Grftere: Wie viel find veine? Die Zahl, echs Dreier, 
welche ver Andere nennt, muß der Erſtere von den Rüffen Botelje Bier, 
abgeben ; nennt der Andere aber mehr, als ver Ürftere in Gleich wieder hier 
der Hand hat, ſo muß er ſo viel nachzahlen, als er au vlel R = 
genannt hat.) n Stud Sped, 


Gleich wieder weg. 





Hor Nott. 


Hor Nien. 
Wo vill ſinn dien? Spottlied auf einen Trunkenbold. 


Dird von den Kinvern auf dem — ge · 
fungen. 








Beim Blindetuh⸗Spiel Wipp wapp, 
IE rüük, A ic rüük! Hoaſenklapp, 
Wat rükſte denn? MN. is 'n Suupfad, 
Scjleet?? fien Fru mwar.28 


10 @änschen. 14 mir dürfen, wagen. 12.0. h. vor wem 22. i. weilen. 23 Märden. 24 Naſe. 25 ichneine | | 
fürchtet ihr euch. 13 er. 14 macht. 15 d. fi. windet. ab. 26 fhneite Raum, vd. h. ichneite ab in einem großen 
16 ftreift, zieht. 17 mie, 18 wie groß. 19 Schoten, Erbien- Umfreife, ſchneide ein tüchtiges Etüd ab, 27 fchlägt. 
fhoten. 20 Felvhüter. 21 rieche, 3 ».4. ſehr. — 





| 








—— — — — nn — —— —— — — — 





N 
Lied. 
(In Kalau und nachſter Umgebung am Domnerftag nad 
dem Aſchermittwoch von ben Kindern vor den Thüren ge 


| fungen. Diefer Umgang beißt: „zempern‘, ſewle das 
Singen des Lieres jelbft „gempern' beißt.) 


Bemper, zemper Gafle, 

Bier in die Flache, 

Geld in die Taſche, 

Oben in die Forfte 

Hängen zwei gebroatene Worite. 





Kinderlieder. 


An den Storch. 


Knäppener,i du After, 

Breng mi 'ne kleine Schwelter! 
Knäppener, du Luder, 

Breng mi 'n Kleinen Broder! 








12. i. Klapperfiord. 


Alter Volksreim auf die fieben 
Städte der Altmark. 


De Soltwedler hebben det Goth, 

De Tangermünder hebben den Moth, 
De Stendaler drinfen gern Win, 
De Gardeleger wullen Junfer fin, 





: 504 Mundart d. Geg. um Zoldin i.d. Neumark. — FR. v. Fiebenberg b. Behdenich. — FE. i.d. Altmark. | 


Mundart von Fiebenberg bei Zehdenick. 


(Man giebt vem vie blinte Kub vorftellenpen Kinbe einen | 


2 leite, führe. 3 mit ausgeftredter Junge aufleden und | 
eflen. 4 Löffel. | 





Mundart in der Altmark.” 


Gebt mir die lanfe, 
Laßt die kurze hanke. 
Ich ſteh' auf eure Steene, 


Mir frieren meine Beene. 


Gebt mir 'n Stüde Syed, : | 


Spring’ ich gleih vor eure Thüre weg. 


Laßt mir nic zu lange ſtehn, | | 


Ih muß 'n Haus weiter gehn. 
Zemper, zeuper Dunnerftag, 
Morgen is der Breitag. | 





Beim v Noetuh⸗Sriei 
Blinne Koh, id lei? di. 
„Wohänn dann?“ 

Nab'n Schoorftall. 
„Wat fall id doa?“ 
Bottermelt jchlappen.d 
„IE hebb keen Käpel.’t 
Da häſte een! 


Schlag u. f. m.) 





De Seehuſer det fint Ebenthür,t | 


De Werbner geben der Weitenbüür,? 
De Ofterborger wullen fi did dohn, 
Un freten de Uuls vorn Rebhohn. 





4 Abenteurer, 2 Weigenbier. 3 Eule. 


*) Vergl. Germ. Bölferft. Br. 1. &, 183-140 und Br. IL. ©. 121-132 





— — — — 





m m m m —— ——— — — 











Wiegenlied. 


Suſe, Putthinneken, wat ruſchelt denn in'n 
Struuk? 

Det ſinn de Hilegänſekens, die hebb'n keene Schub. 

Der Schuſter hett Räder, keene Leiſten datu, 

| Drum gehn oof de Hilegänfekens ohne Schuh. 








| i Lied der Kinder beim Ningeltanz. 





Ringele, Ringele Rofenfranz, 

Böäleken! ſitt uppe-Wiede,? 

Spinnt Gold un Siede. 

Kleene Nöäte,? groote Nöate, 
Kikerikih! 





Reimiprud. 


(Man faht pas Kind an Kinn, Mund, Naſe u. ſ. w. und 
fagt ven Reimfpruch ber:) 


Kinnewippfen, 
Ein Süppfen, 


4 Böglein. 2 auf der Weite. 3 Nüffe. 


Mundart von Rädel bei Fehnin. 


Hileganſekens, fümmt al to Hoope!“ 


Mundart von Wäpdel bei Fehnin. — Aundart von Wittenberg. 505 | 


Stubbönäiefen, 
Augentbränefen, 
Blatt Stirnefen, 
Ziephäärelen. 





Kinderjpiel. 


„Wi därend nich!“ 

Bor wän denn? 

„Born Wulf.“ 

Bat hett he ju® denn tu Leede geboahn? 


„He bett und en Bott vull Erften? un Fleeſch 





uttefräten.” 
Wie langf? 
„Wie Banf.“ 
Wie Eort? 
„Wie fort.“ 
Hile! Hile! 


(Eines ver Kinder wird num gegriffen.) 


4 zu Kauf, zufammen. 5 türfen, wagen. 6 eud. 
7 Erbſen 





Mundart von Wittenberg. 


Barum fich eine fiebzig Jahr alte 
Wittenbergerin bei der Mobil- 
machung im Jahre 1850 vor dem 
drohenden Kriege nicht ge: 
fürchtet bat. 
„Nee, Kinner, ich ferchte mich nich: fchlim« 
mer kann's nich wären,i wie's jemäft? ie. 


ı 


j 4 werben. 2 gemeien. 


— — 
Firmen ich, Germaniens Bölterftimmen. Bd. I. 





'S woar zuu ſchlimm in'n Franzooſenkriek. 
Mird hodden und jrade hinjeläͤd,“ denn jink'ß 
Schießen los. Eenen Oab'nd koam eier Voater 
um elwe heem, un ſoade: „Mine,“ joad’e,5 ‚nu 

kennen mer® und ruuhich Hinlän,? 'g iö’n 
Barlemendär doa jewäſt.“ Awwer ämen hodden 
mer und binjeläd, denn jink's Schießen widder 
lo8: ine Iranade fiel bei Seilers uff'n Heis | 


3 wir, 4 bingelegt, 5 fagte er. 6 wir. 7 binlegen. | 





— — — — — 





— — — — — — u — — 
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bodden — un boa brennted. Mir fuhren aud'n 
Betten, der Boater noam mid unfen Sefellen 
Balzer de Bettſchtelle un truugenfe de Dreppe 


' runder, uff de Dreppe koam widber ine Kuugel 


un ſchlug midden durch's Bette Durch, je ließen's 
Bette fallen, un Balzer hodde ſich ſo verfchroden 
— noa brei Doagen woar e dood. 

Ah un wennſe draußen Scharmigel je- 
hatt hodden, denn brachtenfe de Bleffierten uff 


be Woagen rinn, un dad Bluud Iofj® immer 
ſo runder, ald wennfe Mift fahren un de Jauche 


leeft fo uff de Schteene. 'S woar zu u traurid. 
Ad wad Hann? di armen Menſchen hungern 
miffen! De armen Branzoofen, di fo in’s 


: Razgerett jewäft woaren — wennfe raus foa- 
! men, denn ſchlichenſe nuur foo rum. Aus'n 


Kehrichthoofen fuuchtenfe ſich de Eerbäppels 
fhoalen un oaßenſe. Gemoal foam ich be 
Dreppe runder un hodde jeichnitten Brood in 
be Scherze ferde Hinner:10 doa foamen zwee 
Offziere ind Haus rinn, di foagen!i das Brood 


un rappten’8 mich jlei raus be Scherze un 


ſchtoppten's immer ind Maul rinn, undenn 
foabenfe: „meer! meer!" Ich noamje mit 


ruff un joabje in1? Brood, das baatenfe ſoo 


8 lief. 9 haben. 10 Hühner. 11 faben. 42 gab ihnen ein, 


an ſich driden, un noamen's undern Mantel 
un joaben mid 'n Ioldichtid. 

Ande Schtattmühle. woar Beder Haupten 
fein Färb jefallen — das dauerte nidy lange, 
denn hoddenſe das Fleefh runder, Uff de 
Kafjeemühlen bannmer!? das Setreide jemoalen, 
de Bachel woar abjefchtochen, un inn de Schloß⸗ 
fire woar ine Roßmübhle ferrs Milletär. 

Wi de Preißen rinn foamen — ("8 woar 
in de Naht — inn Jahr druff wurde unfe 
Aujuft jrade an denn Dad junfld) — doa 
mwoaren Boorräthe, alles volluff: Mäpl, Reis, 
Brood, Schnaps, — na doa Hat fich Manjer 
jewermt! Der Kummdant wollte awwer nifcht 
raudjeeb'n, der dachte immer: Napooljonn kiime 
wibder zurüde, un doazu hodd'er alles uff⸗ 
jehobben. Amwer wi ſe'n denn als Jefang⸗ 
nen furtfuhren — boa hannſen zuu ſchlecht 
behandelt. Held ſoaß uff'n Odjenwoagen: 
mid Dred hannſe'n jeſchmiſſen un mid Färe⸗ 
äppel,1? un unfe Vetter is binjejangen un 
hatt'n ine Obrfeije uffn Woa jeieeb’n. 

Nee, Kinner, "8 woar zuu ſchlimm! Soo 
fhlimm kann's nich widder wär'n!” 


13 haben wir. 14 der mitten durch die Stabt geleitete 
Riſche Bach, welcher fidy furz vor der Stadtmühle an ver 
Schlopfiche mit dem Baulen Bach vereinigt und dieſt 
Prüble treibt. 15 d. d. geboren, 16 er. 17 Rofäyfeln. 


Mundart der Dörfer des Amtsbezirkes 
Siebenburg am Unterharz. 





Martinslied.*) 


Matten id en guen! Mann, 
Dei dich? wol wat geben fann, 


4 guter. 2 um. 





*) Bon den Rnaben am 9, November jeden Jahrs vet 
Agents vor Martini von Haus zu Haus gelungen, 





Dei Appel un. bei Beeren,? 

Dei etett wi gar tau geeren,d 

Latet oͤſch nich tau lange ftahn, 

Wi möttd noch en Betten wider? gahn. 


3 Birnen, 
Blechen weiter, 


4 efien. 





5 zu gern. 6 wir müflen. Tem 


= 





| 








a 


Pundart von Hagen und der Umgegen?. 
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Mundart von Hagen und der Umgegend.“ 





De valle Frig un de Suner: 
länners.**) 


(Sgriewen,! asſe in um üm Hagen Blabbüütd 
füürt.)? 


De oalle Frig leid! groute Noud; 

De halme Mannſgopp, dAä lagg doubd,t 

Un bat’terd bleim, was Flain an Tahl, 

Un Bigg'nde flönnen® üdämwmweraal, 

Wuoall hunnert Mann opp Einen Mann; 
Wöären’t tienne wiäft,? dann gonk'ets an, — 
Mid! 'n Sgelm, pää mährdair,i0 ag’el! kann! 


Bat ut'm Niet? faam, wad mild Spaß; 
Ha taflt'ertd nit, buufiell’et!5 mas, 
Franzoufen fäämen!s groute Houpen ;17) 
Maͤd, wuß’eld wuoall, daͤͤ können loupen.i9 
Ut Rußland fäämen de KRuufaden, 

Dii wüffen?® ter vüdgen?! intepaden. 

Lt Öüftrid de Panduuren fäämen 

lin Aales, bat’ie fdägen,?? nähmen; 

Se ftüöhllen't furt?3 mert Piärrefaaren ;4 
»Twas Volk ad Türken un Tattaaren, 
Bolt was'et aale aſſe de Baaren !?5 

Un Ein füdir Ein mä?d Kinnerfpiel, — 
Mi aalte Houpe?? was te fiel! 


Dat hett'ſe hHoard?? im GSuuerlanp. 
De Damp was biär Tied nit befannt; 


1 geichrieben. 2 fprechen. 3 litt. 4 die lag tobt. 5 was 
ba. 6 Beinde ſtanden. 7 wären es gehn gewefen. 8 ging 
es. 9 aber. 10 tbur. 41 als er. 12 was aus dem Reiche. 
13 war nur. 16 er zählte es. 15 wie viel es. 16 alte, noch 
auf dem Lande gebräuchliche Form für „fäimen‘, „taam“, 
„auäämen”, „quaam”. 17 große Haufen. 18 wußte er. 
19 laufen. 20 wußten. 21 „büögen” taugen, „ter bäögen’ 
tüdhtig. 22 was fle ſahen. 28 fort. 24 pferbefarcenmeife, 
». i. im großer Dienge. 25 wie bie Bären, Wrur. 27 vo 
alle zufammen. 28 zu viel, 29 haben fie gehört. 


Et gont no nit meit Jfferbahn?‘ 

Un faam doch an den rächen?! Mann! 
Bilm Plauges? kaam'et an den Buur, 
Dat was 'n Sgelm zwoarnd3? van Natur, 
Mis 'n guodden Prüüffend! was de Buur. 
De Buuer fpannde foattend35 aff, 

So droad6 hä hoarde, badd'et?7 gaww, — 


Daͤhes kennen Slagg mäh, — un im Draww | 


Int Siepen?? hä noa'm Haamer 'raff 


Noa'm Noaber Smiett de Buotfgopp draug.d0 | 


Un bat bAä opp’et Iffern‘t flaug! 


„Bat?” ſagg'he,“? „nit Tzuldoaten?? gnaugt 


Biel! un jedwedder Qannedfind 

Gebuvarene Tzuldoaten jind; 

Den bunten Rod, geiht5 Noud an Mann, 
Treckt ufe Wiewer ſellwer an!" — 


Et gonk ad mett'm Kluuten!? Snei; 
ärft waßd’et Gin, dann möären’t twei, 

Un ad de Gunne wieer ſgein,“ 

Doa was'n ganzen Tropp binein,4 


„Adjüß, mien Kind!” de Eine fagg, 

„De Krieg geiht füdär den Hochtiebödagg!” 
De Twedde gaww der Frau de Hand: 
„Adjüß, et geiht füdärt Vaaderland!” 

De Drüdde fagg: „Nu hüuül mi nit, 

De laime Hiärrguoadd bii di blitt!“s0 
„Adjüß, abjüß, it laiwe Lüũ,bl 


Härft ömmt de Küdnninf, dann kommt fie"? | 


Se hädden aale guodden Mauth 
Un möären aale guodd te Faut; *2 


30 Eiienbahn. 31 rechten. 32 beim Piluge. 39 awar, 
34 guter Preuße, 35 fofort. 96 bald. 37 was es. 30 that. 
39 Bachſchlucht, wafferreicher Thalgrund. 40 trug. 41 Eifen, 
42 fagte er. 49 Solpaten. 44 wir. 45 geht. 46 ziehen. 
47 of, Klumpen, Ballen, Ball. 48 fchien. 49 bei ein- 
ander. 50 bleibt. 51 ihr lieben Leute. 32 fommen wir. 
33 zu Buß. 


* Dergl. Germanlens Bölferflimmen Br. II. &, 188-190, 


**) Was bier ver @inbeit wegen nur von ben Suuerlänvern, ben Sebirgäbewohnern bes fübhlichen Theiles der Graf ⸗ 
ſchaft Mark, ihrer Bolfsıhümlichkeit gemäß erzählt wird, gilt, nach Eplert, auch von ven Bewohnern ber nörtlichen und 
ebenen, dur die Ruhr abgefonderten Hälfte, ven Hellmegern (Htellmiäger). 
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Se ftönnen bougedt opp de Bein’ 

Un hädden Füüfte haddss as Stein; 

De Saullern hädden groute Macht, 

Guodd füdär de Dradyt®® un füdär de Slacht; 
De Müggen fliemwigd? adden Poahi,58 

Et Hiätte trüägg”?? un fafld0 as Stoahl; 

De Baden ad’et Blaut fou roud 

Un od6t fo bruun ad Kuoarßens? Broud. 


Un boalle haͤdd'eck'et fergiätten :63 

Se nähmen guodd wat mett te iätten.64 
De Rnappfad, draiger®d inn’en Widel, 
Was fmoar van Wuoarft un Pumpernidel;66 
Se däien?? mähr an Wuoarft un Sgenfen, 
As an de graine Pulle,6® denken. 


De Knappſack witt,#9 de Kie’elö70 bloa, 
Stuur?t füdär fid henn, Nümmes te noah,?? 
Nit rächs un od nit links efieden,?3 

Un füdär den Döüwel nit emieden,?4 

En Woard en Mann, Fuoatt?5 aanebunnen, 
Un Dagg füdär Dagg wuoafl fieftien?d Stunnen, 
De Märfje lank un fuoatt de Rauh: 

Sou laipen’fe dem Küönninf tau 


' Un flaigen?7 fit düdärt ganze Land, 





keule. 
wöohnlich „töümet”, 


Den Nitenbääfter?® in'ter Hand, 
Mett Guoadd füdär Küönnink un 
Vaaderland! 


Un bann’je hänn?® de Piärre tũümet,b0 
Gt hädde biätter nit erüümet! 

Füdär lange Beine es befannt 

Et pudeligge Suuerland; 

Gebuoarne Suuerlänner Kind 

Lank affe Baiken twiffelt find.d1 


Den Wiägg tüffgen® de Beine nuoammen, 
Sind ſwank'ſesshenn noa'm Küdnninffommen, 


54 ſtanden hoch. 55 Bart. 56 v. i, Laſt. 57 Rämmig. 
58 mie ein Pfahl. 59 das Herz treu. 60 feſt. 61 auch. 
62 Rruften. 63 balt hätte ich es vergeffen. 64 effen. 65 
gebrebt. 66 ver Name „Bumpernidel“, vorzugswelle vom 
Echwarjbrode ver Hellmeger gebraucht, bezeichnet jeht das 
Weſtphaliſche Schwarzbrop überhaupt. 67 thaten. 68 d. i. 
Blaihe. 69 weiß. 70 Kittel. 71 ſtarr, verichloffen, ernft 
und eifrig. 72 Niemanden zu Leid, zu mabe. 78 geichaut. 
74 gewichen. 75 kurz. 76 fünfgehn. 77 ichlugen. 78 Gichen- 
79 wenn fie hätten. 80 vie Pferbe gegäumet; ge» 
81 2. b. fie haben lange Beine, mie 


dle beimtichen Buchen Zweige. #2 zwiſchen #3 raſch fie. 





Fäundart von Hagen und ber Umgrgend. 


Un nähmen jid nit lange Roath 

Un göngen gradetau opp't Sludatts 
Un fäggen® bat'ſe wöllen,® ſpitz: 97 
„Fie mait pattuuß® noa'm vallen Fritz!“ 


Doa lachcherde de oalle Häär, 

Un dab, a8 bann’pe?0 böüfe wär!  .- 
„Bat wett it un boa fommt it hiär, 
Dia hiätt inf? raupen unner't Gwiähr, 
Un beckerss hiätt inf fummebeiert, 

Un es od Ümmes% diffenteiertf" 


„Bat? diffenteirt? Wie kommt friewillig, 
Un daffe% fonımt, dat ſinn'feꝰ ſchüllig! 

Buu fonnen’fe®® te Huuſe bliewen! 

De Moubder fellwer däh us driewen, 

Fie fol’n Uu hellpen floan® un ſtüüwen! 
Geringe Sunerlänner 2üü, 

Buuern un Smiee, dat finn fie; 

Mäk diärſſgen weff'fe'ſelvo ad Koanloit 

Un dropp as opp koald Iſſern ſloan!“ 


„Ha!“ faga’he, giett'et ſolke Twiärge,l02 
As it,109 noch mähr opp inkelo4 Biärget — 


„Joa, Häär, aſſe de Haameraſſen, los 
Sou daut!os bii us Tzuldoaten waſſen!“ — 


Bat dat dem oallen Fritz gefoll, 
Dat idäm't Hiätt im Liewe ſwoll! 
„Wattlo? ſolke Lüü im Lanne buoa— 
ren, 108 
E5 Prüüfennümmermährperluoaren, 
Se müdget fommen aal te Houpen,i® 
Muu Guovadd! fl je för!!! muoall 
wie'er loupen; 
Fie wett'ſell? opp de Köppe flappen, 
Dat’fe ferlaifer!!! Sgaub un Lappen, 
Un mett’ter broamen Groamwigopp 
Markt 
Sinn fiedemganzen Kroamiiäte ſtark!“ 
Ele 85 fagten. 86 wollten, 87 vd. b. ohne Um ⸗ 
fchweife, gerave heraus, wir müfjen durchaus. 89 that. 
90 wenn er. Hl was wollt ihre. 92 wer hat euch. 93 welcher. 
SH if auch Jemand. 95 wir fommen. 96 daß wir. 97 find wir, 
98 wie fonnten wir. #9 fehlten Euch belfen fchlagen. 100 
dreſchen wollen wir fie. 101 Korn. 102 3merge. 108 ihr. 104 
aufenren. 105 Sammerärte. 106 thun. 107 werden. 108 ge 
boren. 109 zu Haufen. 110 d. i. bei Gott, eigentl, wohl: mein 


Gott. 111 follen, 112 wir wollen fte. 113, verlieren, 1142. i. 
Pad. 
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Mundart von Geldern. 


Mundart von Geldern. 





De Gelderfen Draaf.! 
(Bolföjnge von der Entftchung Gelderns.) 


Insert Jaͤhr ons Heeren, ald me? fchreef 
acht hondert acht on jeventeg, duws Karel de 
Kable Keifer wär, lej dert in be Heerſchap 
van Pont een ergd groot Bruk, wär feg een 
geweldeg groot on onmenßelek gefteg Dier, 
wuj6 me der noch nojt? een gelien hab, onder 
ene Mespelboom ophiel8 Et dei? erg völ 
quäp,10 want et verreeil! alle Menßen on Beeſte, 
die et mar!? kriege Eoft.13? Gt had groote 
brandende Ooge, die 8 Nachts lögte a8 Vüür, 
on fchrambeld daͤrbej fo finens!5 lälek!s on 
hard,l? dat et ene fchüverde,18 mennmer!? höörde. 


' Böll van de Lüj20 die dar monde,28 paften 





öhr Saafe te famen on trode?? weg; on af 


allemäl de Andere wollen et Rand verläte, 
wenn fe niet van dat Ondier verloßt?4 wierde. 

Den Heer van Pont, den der niet wit25 
van dan monde on bierdör aͤk vödl Schäj 
leej,26 had tmee Söhn, predytege flerfe Räils?7 
on niet bang: ben ene hiet Wichard on Den 
andere Rupold. Die, üt Sörg niet alleen vör 
dhr eige Saafe, maar? Ak dm ähr Näberlüj 
te helpe, gunge met Öhr Bader te Raͤth, on 


| troden op ene guje Kier?? 8 Nachts berät, 


| einen fchauberte. 


"wie, 7 niemals. 8 aufbielt. 9 that. 





1 Drache 2 man. Ida. 4 lag da. Sri. fehr 6 
10 Boͤſes. 11 venn 
es zerrliß. 12 nur. 13 konnte, 14 ſchrie. 15 bösartig, 
ſcharf, abſcheulich. 16 haͤßlich, garfig. 172. i; laut. 18 
19 wenn man es. 20 Leuten. 21 wohn- 
ten. 22 zogen, 23 auch. 2% erlöftt. 25 ver da nicht welt. 
26 Schaven litt, 27 Kerle, 26 jondern. 29 Kebe, Mal; 
„op ene quje Kier“ fo viel alt: eines guten Tags, zu guter 
Stunde, zu quter- Belle, 


dm dat Beeft op te ſukeso on ob et Rif'te 
gähn. Se vondendi er Äf regteg onder be 
Mespelboom , wär et Rögte?? van jin Doge 
öm verräjde.39 Ge hadde feg gut verfien met 
ſterke Wäpes,34 om gunge brop loß on grepen®d 
et an in den Naam van God. Gr mehrbe 
jeg well dögteg, maar et holp öm all neks; 
nd bat fe feg lang dermet herdömgeichlagen 
badde, moft et endlef doch dran, on fe ſchlugen 
et glödeg dood. 


09 


Ale Lüj, die dar ämtrent?® wonde, wäre 


fo voll Blidfchap?? Över de Verloffeng?® van 


dat vrieblekss Dier, dat fe jeg onder die tmee 


BrüürstO gäve on oru ald de Öpperfle van 
et Land, ad öhr Vögd, erfende. — Se baum- 


den bierop met hr Vader op bie Plaats, 


wär fe dat Dier Fapottt? gemaft hadde, een 
Kafteel, on nümden!3 er „Gelre“, öm bat | 
‚ dat Schramen,44 wat dat Dier ömmer bej,® 


grad ad „Selre, Gelre“ geflonfen bad. 
On hiervan e8 de Etadt Gelder onftän,ts 
wärvan et ganze Land be Naam gefreegen 
hätt. — Bei et Worßele!? met ben Draaf 


wierden dör fin Bluth de brie metteld Mespels 
blumme, die Wichard op fin gold Schelt had, 
roth geverfd: on daͤrvan vend meid bed op 
deefen Dag de drie rojed® Meöpelblumme in 


et Gelderfe Stadtwäpe, 


30 aufzufuchen. 31 fanten. 32 wo pas Leuchten. 36 


verrieth. 34 Waffen. 80 griffen, 86 in ver Nahe. 37 Freude. 
88 Grlöfung. 39 fürdpterlichen. 40 Brüber. 41 b. 4. fie. 
42 tot. 49 nannten. 44 weil das Schrelen. 45 that. 
46 entftanten. 47 Balgen, Ringen, 48 meißen. 49 finket 
man, 50 rothen- 
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op ber Kellertrapp woer, bo beid fe: „Wenn 
| meh nu mar de Kruuf net üverlöpt!" on do⸗ 
möt jeng fe e paar Treblingen erav. Do beit 
TE Sri Se Nabs Doll. fe ämwel wier: „Jommich! de Wuefch koͤs dech 
Do woeren*) er end? e paar, di moere | aͤwel bo verbrenne!” on do jeng Te wer 
Mann on Frau aneen,? dä Mann beefchde | e paar Tredlingen erop. On fo beit fe on 
Jaan, on di Frau heeſchde Iriet. Dovan well | beit fe, on jeng alwe'r ens eronger?? on alwe'r 
ech dch nu end vertelle, wi di zamen Hus op« | end erop, bis fe dann doch teleg no de Wueſch 
hellte. jeng; mar bi woer fo ſchwatt?s wi Koel ver⸗ 
Jan woer jrad ber Klöffte net, on Iriet brank, on broddelde fe Spier mie „Do 
woer en jod bomm rau. Nu jeng Ian op | ed nidd mie an te bonn,” feit Iriet, on jeng 
et Feld werke,5 on Iriet Lofden en der Tid nom Keller. Em Keller woer et leſch reir® 
et Medbagsbrued, Se hod en Brobmwuefchd en | ärj, do woer et janze Fätſcheso leäj jelope,®1 
de Ban jeleit,? on ftong® nu an der Defe? on | der Boam!? flong vol Beer, on et Kännfche 
lufterde,10 wi di fpußden!! on brobbelde. | woer jrad fehleet3d vol. Irlet woßei ſech te 
Wi fe do en Tidlang jeflange hod, do deit!? | helpe, en en?d EA ſoech fe e paar Meälfäd 
ſe bei ſech ſelfs: „Broddel du, fo Tang wide | flon,36 di meels? fe op, on flreuden et Meäl 
weils, du broddels dech am Eng äwel ut! | dur derss janze Keller, on do hollde fe ſech 
ech weil töfche bedfe jon,i4 on em Keller vör | der Bäſſems? on keärden em nett ut. Do 
Jan e Kännfche Beer tappe, wenn ech dann | woetl der Keller fo blank on fo reen, bat 
wierfomm, es de Wueſch jar, on dann flehr | et en Freud antefenndl woer, on fe hod od 
vör Jan al alles jreet.15 On nu Frieg fe fech | noch en Kruuf vol Beer. „Wat wellt men 
be Kruuf, on jeng dermdt nom Keller; fe | mie!"42 feit Zriet, 
drüede der Krabni® op, on flelde de Kruuf — 
dronger,!? on dat Beer leep on leep. Wi fe dat 
Beer nu fo lope jocch,t? do beit fe Bei ſech IL Wi Jriet Botter an de Hüclt bett. 
felfs: „lop du mar,i® du Idp8 mech noch lang Jan hod om Mantld e Doͤppe Botter je- 
jot, en ber Tid koͤs meh? de Wueſch an» | jolbe,#5 dat ſtellden bei6 em Keller en ber 
brenne, on dann flöng eh on Fiek.?i Se | Flejefaas,1? on feit!® vör Iriet: „Dat wät 
0849 noch an be Kücl te paaßso komme.’ — 
1 d. t. klelne Erzählungen. 2 einmal. 3 am einander. „30,“ feit Jriet, „bat wät 08 noch jot donn.“#l 


4 sufammen Haus bielten. 5 wirken, arbeiten. 6 Meat. Jan woer äwel von dä Jang no der Stabt 
wurf. 7 gelegt. A flanv. 9 am Dfen, „ber“ für dem“, 
| auch für „ven”; dieſe Gigenthümlichkeit finvet fich in vielen 





Me 

| De Stsökskes von Jan om riet. | jeng alfo ut der Keller, on wi fe mebfen?? 
| 

| 





' nieberrbeiniihen Munbarten, in Köln fagt man z. B. „ih 

well en ver Dom gonn” (in ven Dom geben). 10 lauſchte. 

11 ziſchte. 12 dachte. 13 am Unde aber (do) aus. 14 v. 22 mitten. 23 bachte. 24 wieber. 25 ſchon wieder ein- 
b. inzwiſchen, mittlerweile geben. 15 ſchon alles bereit. mal hinunter. 26 ſchwarz. 27 verbrannt. 28 b. i. nicht 
16 drebte ven Hahn, Zapfen. 17 darunter. 18 ſah. I9mur. | das Mindeſte mehr. 29 es erfl vecht. 30 Faßchen. 31 leer 
% könnte mir. 21 ſtande ih und fähe. gelaufen. 32 Boten. 38 vd. i. geftrichen. 34 wußte. 3 
in einer. 36 fieben. 37 machte. 88 durch den. 39 ben 
Beien. 40 wurde. Al anzufeben. 42 will man mehr. 
48 Mebrzabl von „„Ruel”, Kobl. dd auf dem Marti. 45 
*) In „oe und „we werben beide Votale gebört, einen Topf Butter gefauft. 46 ftellte ex. 47 den fchweben- | 
„woeren" ſprich: „wo'eren“, Wueſch' (Murft) fpri: | ven Fliegenichranf. 48 fagte. 49 wirb uns. 50 zu Gtatten. | 
„Bee, uf.w » 51 thun. 
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zemlich möchd? jewoede, dröm ſeit be vör 
Irret: „Ech well mech jetss fchlope leäge, jang 


du hütdt end nom Jad5° werke, dann noͤmms 
de dech jet te eätess möt, on wenn be möch 
wötts,97 kanns be dech jo och jet fchlope 
Teäge." 

Sriet meet fech et Eaͤtesdoͤppess parat, on 
troß5? dermöt nom Jad, on wi fe bur dä Jad 
treäne 80 jeng, do ſoech fe e gruet Rabab®1 


möt flaatfes? Küel, on do beit fe: „Süch!es 
 dovör Hat Ian jeweß di Botter jejolde,64 HA 


feit jo, di füem 08 noch an de Küel te paaß. 
Nu mwüer et wal et bääß,6d wenn be fe ben» 
gereenẽs dran bet8.”” On nu leep fe, mat 


' et Tüch hellt, es no Hus, om hollde ſech bat 


Döppe, on jehmieden‘? ene Kuel nom angere 
möt Botter, bid et Döppe leäj?0 woer. 
Nu üwerleit?! fe widder, on feit: „Sep 


‚ mot?? ech eäte, on ſchlope, on werke, hat Ian 


jefeit. Wat don ech nu te ĩeſch? Ech denk, 
ech eät te Teich.” Wi fe mu alles opjejeäte 
bod, do feit fe: „Numot ech noch fhlopen on 
werte, et fall et bääß fen, dat ech te Teich 
ſchlop, et es jeg mod) jet heet?s vör te werke.“ 
Dröm leit fe ſech dermier,?4 fo lang, wi fe 
jewaße woer, on ſchleep röftig”d en. Se 
wüer od) net wakrig?s jewoede, höd Jan 
net finen Enonger?? ier?® utjehat, on wüer nom 
Jad jefomme, dm te fen, wat riet meek. 
Dä fol wal jekicke?9 han, wi bi Küel fo 
ſchoͤnn blengte;60 on wi hä Dat Botterböppe 
leäj do fton ſoech, do woß hä all wo an 
dat hä woer. Iriet erplegeerden et em od 
noch end jehürig, on bob Freud fatt, bat 
önd? di Botter fo jauss te paaß jefomme 
woer. Mard4 Jan freude ſech net, dA fchort®9 
der Kopp, on feit: „Di fent wer quiit!“ 


52 mübe, 33 eimas, 54 gebe du heute. 55 Garten. 
56 effen. 57 mübe wirft. 58 Ehtopf. 59 zog. 60 treten. 
61 Beet. 62 prächtigen, ihönen. 63 ich, 64 gefauft, 
65 das beſte, am beflen, 86 bintereinander. 67 thaͤteſt. 
68 das Zeug hielt. 69 fchmierte, 70 leer, 71 überlegte, 
72 muß, 73 etwas heiß, 74 varnlever. 75 rubig. 76 wach. 
77 Mittagsfläfchen, Einubrerube. 78 cher. 79 geſchaut. 
80 blinkten. 81 ſchon. 82 ihnen, 83 fchnell, bald. 84 aber, 
85 fdpüttelte, 
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1. Wi riet ſech felf net mie kank.! 


Des angre Dags woer Jan noch emmer 


fo obr,? wi en Wanfluus,3 on be ſchekde 


Iriet wer nom Iad, fe ſoll Klie fchnie,t mar 


von Eaten on Schlope feit be ke Woet. Iriet 
krieg fech de Hiep,5 on joev ſech dran, Amel 
et jeng fo onuefel® fchleit,? dat woer te doll, 
mwejjed Iriet bod al ndmmer vdl Werkes? je 
Tiet,10 on derbei bot je Arie Schlop. De 


Ooje fehlten! er emmer tau, on ftatt bat je 


dann en de Klie fohniet, fihniet fe ſech en 
de Kleer,i? bis dat fer hengenols vom Lif 
fellte, on tejlit woer fe od fafll? am Schlope. 

San foetld te heem on woß net, wo riet 


fo lang blief. Teletz jeng ber end no, on 
wi be em Jad koem, do ſoech be e pudelneck 


Fromeſchle do lijen on ſchlope. „Iöfet, Mas 
rie, Jueſep!“ feit Jan, „wat maj dat wal vör 
en fen# riet kann et net fen, di bob e 
blaujebröfst? Kleed an, on ene jrife Schlomm!® 
öm. Ob Idmmich! wo maj Iriet doch wal 
fen?" On bo feng be an te jrine,19 on jeng 
no Hus, on fchloet de Düer fafſ tau. 

Wi et nu Ovbend moet, do woet riet 
wafrig, on befiet ſech end von onge? bis 
boeve, on kank fech felf net mie: „Bön ech 
Sriet, of bön ech er net?" Mar fe fos®H net 
brutfonme, wejje Iriet hob e blaujedroks Kleed 
on ene jrife Schlomm, on fe bod nide am 
Lif. Nu deit Jriet ämel, wi Male? weet, 
üwer alles jchärp no, eh' fe jet?® anfeng, on 
do deit24 fe dann jeß och fo: „Ech well no 
Paftuer jon, dä bat dech fo lang jefanf, on 
dä hat dech jebdpt?® on-en et Book jefchriewe, 
dä mot dech fenne; wenn dä fär,26 ech wüer 
net Jriet, dann bön ch et oh net.” Wi 
ämel Pafluer dat nede Fromeſch komme ſoech, 
do moet dA jo faljch,27 ald wenn be Ilas em 
Balj höd, on feng an te floofe, on frieg fin 
Rittpeitich, on jagde Iriet, bat er28 de Lappe 





4 nicht mehe kannte. 2 unwirich, böfe, übelgrlaunt. 
3 Wanze, WBanvlaus. 4 ſchnelden. 5 Sichel. 6 jämmer 
lich, erbärmlih. 7 ſchlecht. 8 denn, eigentl. wegen. 
9 Arbeitens, Wirkens. 10 gelernt, 11 fielen. 12 Kleiver, 
13 bintennadp, ipdter. 14 feh. 15 ſaß. 16 pudelnacktes 
Frauenzimmer, 17 blaugebrudtes. 18 grane grobe Schürze, 
49 weinen. 20 unten, 21 aber fie Fonnte, 22 Männiglich, 
Jeder. 23 etwad, 24 dachte. 25 getauft, 26 jagt. 27 bie, 
zornig. 28 Ihr. 
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 jeriefe wüere, wenn fer? noch jehat höd. — 


Srier Eoem äwel noch op enen angere Plan. 
„Wenn ech no Hus jon,”30 feit fe, „on oje 


"Sultan beflt net, dann bön ech Irier; wenn 


be äwel belt, dann bön ch et net.“ Jan 


Ioeg em ®enfter, wi fe foem, on Sultan 


bellte, ald wenn nicks Jods los jewäß müer, 


äwel Iriet fhreide:H „Nu bön eh et net! 
nu bön ech et net!" — „Nu Eümmt fe zeleäme 3? 
net mie wier!” feit Ian. 





IV. Wi Jriet et Hus ftaat33® merk. 
„Onkrut verjeht ner,” feit Jan, wi be 


‚ Irier ded angre Dags komme ſoech. Weije 
Iriet moñ des Morjes von Alenk % wierfomme; 


en der Meit?5 woet je fo kalt on fo uſelich, 
dat fe Seit: „Sch bön nu Jrier, of ch bön et 
net, eh mot no Heem jon.” 

Dat dueden®6 e paar Dag, do feit Ian: 
„Sriet, edy mot jeg op Reed ion, nu moß bu 
nett te Hus blimen on alled jot verwahre, 
beſongeſch?? dat Döppe,® wat edy ongen em 
Keller han jefat,9® dat fall vör dä lange 
Wenkter 40 fen.” — „Wat es dann do en?" 
feit Sriet. — „Och!“ feit Jan, Do ed mar jet 
alt Zfer4i en, 36842 nicks.“ Dat Döppe woer 
äwel pennvol43 Jeld, on Jan meef44 riet 
mar wild, et wüer alt fer dren, domöt fe 
net dran jon fol, 

Wi Ian nu enije Tid fort woer, do beit 
Srier: „Hüt möß be, dDöntd5 meh, och wal 
wer wierfomme,” on möt hücbet® fe.'r och 
aldi? enen an de Düer kloppe. Mar, wi fe 
opmeef, do. mwoer dat blos ene gructe Kremmer, 
da hod Gädewaar#® feel, on woll dr Schotte» 
lend® on Kompend0 on Döppes5i verkoope, 
„Ja,“ feit Irier, „Dat es all jot on wal, ech 
meutd? je oͤch wal avjelde,® mar ch han Fe 
Jeld.“ — ‚„Jömmich! hat er?i dann jar nicks ?“ 
feit di Kremmer. — „Nee," feit Irier bebrönt. 
Do fellt ör äwel jlöfligerwis Jan fi Döppen 
en, on fe feit: „Ech han noch mal e Doͤppe 


29 fie veren. 30 gebe. 3 ſchrie. 92 Zeitlebens. 
33 prachtig, ſchoͤn ausgeihmüdt 34 Elend. 3 Nacht. 
36 dauerte. 37 befonvert. 38 Topf, 39 babe geſeht. 


‚ 40 Winter. 41 iſt nur etwas altes Eifen. 42 fonft. 43 aber 


ganz voll. 44 machte. 45 dunkt. 46 hörte, 47 ion. 48 irdene 
Warren. 49 Shüffeln. 30 Näpfe. 51 Töpfe, 52 möchte. 
53 abfaufen, 54 babt ihr 


möt alt Ifer, mar do dörf ech net anfomme, 


dat es vör dä lange Wenkter.“ Dä Kremmer | 


woer ene Schnaaf, 55 on feit: „Jömmich, Frau! 
dat tröft ſech jo jot, ech bön jrad ber lange 
Wenkter.“ On wi he nu zemlidy jruet 56 


woer, do mende Iriet dann och, dat höd fe | 


feh och al wal jebeit,5” on leep ör meeh® 
on bääß, on hollden et Döppe, on bat woer 
fo fchwoer, dat dr der lange Wenkter noch 
dran helpe moß;39 on vör et Döppe let#0 he 


dr fin Kipel! möt al fin Schottelen on 


Döppes bo. 


Nu woer Iriet boewendropp.6? Se freude | 


ſech al, wat Ian op fol Eile, wenn fe 'm 
al di ſtaatſe Schottele wieß, on fe ſprong 
on danzde dur et janze Hus, bis fe teleg de 
Kiip üwerhoop danzde, dat de Schottelen on 
Döppes allemoelest kapotss jenge. „Ja,“ feit 





griet, „dat hant® di ſo an ſech!“ — Nuümer- 


leit fe bin on heär, wat fe wal möt be 
Schärwer 67 anfange fol; — „wenn Jan jeß 
kömmt, dann ligt em bat Dengen® all em 
Weäg," feit fe, „et wüer noch wal et bääß, * 
wenn de di nette Schärmfed all ronf?0 an 


de Wäng hengs,?! on et Hus flaatd dermöt | 


meets.“ On dat bet fe dann od, on di 
Schärwkes blengven?? on Elengde, bat et en 
Koff 73 woer. 

„Koope je dech??4 Zriert!” feit Jan, do 
foem be jrad ter Düer erenn; „ech jlöv, du 
bad er?d ene te völ of ene?6 te wennig!” 


Do vertällden em riet, wi et dr möt di Kilp 


Gädewaar jejangen bod, on wi dä Kremmer 


al?? fontent jewäß woer, wi fe'm dat Döppen 


alt Iſer dervör jejeäme hob. Do reep Jan: 
„Jott walt's! Jöſes! wat fange wer dann nu 
en dä lange Wenkter an!” Irier feit: „Bös?s 
mar ftell, dat woer jo dä lange Wenfter, dä 
bat et nu al £riege,”7® Hwel Jan woer net 
ſtell te £rige, be jeng am Boed,®% on ſpekta⸗ 
kelden on feit, do wüer all fi Jeld en jewäß, 


55 Schalf, 56 groß. 57 gedacht. 58 ihr meiſtes. 59 mußte. 
60 lie. 61 Tragkorb, 62 oben brauf, d. t, überglücklich. 
63 auffeben würte. 64 alle zufammen, allgumal. 65 entzwei. 


66 haben. 67 Scherben, 68 Ding, Zeug. 69 dat beſte 


70 rund. 71 Wande hingeſt. 72 blinften. 73 Luft. 74 laufen 
fie pir, d. 4. biſt du toll. 75 ihrer, deren. 76 oder einen. 
77 ſchon. 78 fei. 79 befommen. 80 ging au Bert, v. ti, 
er Lärmte. 














— — 
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on fe alt Iſer. „Ja,“ feit Iriet, „wardm bad 
de mech bat och net gefeit?”" — Do feit Jan: 





„Dann wüeſchsl d'et jo al lang quiit jewäß.“ 





v. Wi Jan on Jriet jamen en de wiie®? 
Welt jenge. 


Jan on Iriet oeten®® on dronke jet, fe 
mwerfde derbei ner Üümervöll on hode Freud 
fatt. Ümel fe oeten on dronfe ſech am Eng®4 
bengenut, 8 on op emol, do hode fe nicks mie 
em Hus, äld wi e Doͤppke Moftert, e Sätäfe 
Kafchteie,86 e paar rong Koekkleſes? on en 
Tötss Melk. Jan jeng al wal end af on 
tau en ber Keller, „ämwel,“ feit be, „dat Döppe 
Jeld es for om blift fot. riet! ech meet kene 
beätere Roht, äls dar wer en de wie Welt 
jont,89 do bat fo Mänje fi Ilök iemäft, do 
maj et 08 noch jot jon.“ — riet woer janz 
tefrie 90 dermöt, on fo pafde fe dann op, wat 
fe noch hode, on joeve feh op der Wäj.®i 

Nu maute fe fleitd% en viedel Stond je— 


-jange jen, do krieg Jan Sorj, of och er Hus 


wal jot verwaht meut fen, bröm feit be vör 
Jriet: „Jang end9? eröm, on kik end no ber 
Husdüer, of di och wal jot vermwaht ed, ech 
fall heiss fo lang op dech waade.“ Dat beit 
riet, on je blief wal jet lang ut, äwel fe 
foem doch wier, on hod de Husdüer om Möf, 
on fümmbden? om ſchwedde.s — „Mein Jott 
on Alles!” feit Jan, „wat fängs de nu we'r 
vör Strief an? War welld de Doch dm Joddes 
Well möt de Düer?“ — Jriet feit: „Dat well 
ech dech faje, wi eb no Hus foem, Do woer 
et wal all jot on fafl tau,“s mar ech deit Doch, 
di Düer fann er Enen opbreäfen of enftuete,# 
di wüer em Irong 100 net beäter verwahrt, äls 
wenn wer je möten de wie Welt nüeme.“ — 
Dat lendeidt dem Ian dann och en, on „dann 
fannd de je och felf Drage,' ſeit be. 

On nu jenge fe on jenge fe, on foemen 
al emmer wider 102 on wider, on am Owenb, 


84 mwäreft. 32 weite. 83 afen, 84 Ende. 85 bintenaus, 
zu Grunde, d. fi. fie verarmten. 86 Raftanien. 87 runve 
Kochtaſe. 38 Blechkrug. 89 geben. 90 zufrieden. 91 auf 
den Weg. 92 mochten fie vielleicht. 98 gebe einmal, 94 
bier. 95 Röbnte. 96 ſchwitzte. 97 wieder. 98 zu. 99 ein- 
foßen. 400 im Grunde. 101 feuchtere. 402 weiter. 





Sirmenidg, Germanlens Bölferflimmen. 3». UL 


wi et büfter woet, do koeme fe en ene jrmete 
Boͤſch, do woeren e janz Deel 198 Spegboomwen 
on Vackjüdden en, do woere fe bets 104 Ar 
bang füer, mar je moBte doch derduer. 


Se woeten ämel betö jo möcy,105 beſongeſch 


riet, di wüer di Diier fo jeär 106 quiit jewäß, 
dat er der Buuf wich Dett,107 mar San let 
ſe'r fchleepe, „bie hält bech wärm,” feit be. On 
am Eng woet et fo büfler, bat ſe nicks mie 


fenn Eofte,t!0® on fe woeren och fo möd, bat | 


fe net. mie fot koßte. Do üwmerleite fe, fe 


- wollen op ene Boom flömme, on ſech bo en 
de Tmwäljel® feige fchlope, wejjen ongen op 


de Cãd te life, woere fe te bang vör be Spetz⸗ 
boowe. Dn dat duede noch .net.lang, bat fe 
vewen en de DautiO foete, do koemen e janz 
Deel Spegboowen on Badjüidve, di ftofden 111 
e Füer onger de Boom, on bengen ene Keätelt1? 
brümwer, do bebbeii3 fe allerlei Dengen en: 
Kaiefteent!d on Musküetelen 115. on- -Petö« 
fleefy,118 on di Packjüdde breiten e klee Kent,117 
dat hode fe jefchlacht, dat wüer janz Ffaufcher, 
feite fe; on der Räuberhaubmann, dä fo ftärf 
woer, bat em der Köning ſelfs net Meefter 
weäbde Eos, flong an ber Pott, on rörden et 
möt en Meesjaffeltid im, 

Wi je dat fo anſoeje, do ſchudderden et 
Jan, on riet leep et iidkalt der Rök erav, 
on fe raafelde1i9 bets vör Angs. Do feit 
Iriet: „Ech kann et net mie uthalde, et wöt 
mech te fchmwoer, ech mot jet falle lote.” On 
domöt let je di Töt Melk Teägi?0 lope, bi 
leep al ongen en dä Keätel, do mende bi 
Spegboowe, dat wüer Dau vom Hemmel, on 
törden et möt dronger, On wi dat noch jet 121 
jeduet bod, bo woed et Iriet we’r te fchwoer, 
on do ſchott fe dA Sad Kajchteie en der Pott, 
do feite Di Spetzboowe: „Oſe Serrjott let 08 
Zuderklömpfes en der Port hajele,“ on rörden 
et al möt öm. On donoh let Iriet dat Döppfe 
Moftert en ber Keätel fiipe,1? do mende bi 
Jüdde, dat wüer Manna, on rörden et als 
we'r123 möt dren. Do Erieg Iriet Di rong 





103 2. i. viele, A404 beide. 405 müre. 106 gern. 107 daß 
ihr ver Bauch web that, eine Revensart zur Bezeichnung 
eines ſehnllchen Wunſches. 108 konnten. 409 Zweigen, 
110 Baumgipfel, 444 fchürten. 442 einen Keffel. 413 thaten. 
114 Rieielfteine. 145 Mäufenred. 116 Pferdefleiſch. 417 
Kind. 148 Miſtgabel. 449 zitterten. 420 leer. 424 etwas, 
422 triefen. M fchon wieder. 


—— — 


— 
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514 
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——— — — — — — — —— — — — — — — — — 


Koekkieskes om ſchmiet 120 fe erav, daͤm Raͤu⸗ 
berhaubmann op der Kopp, bat he en decke 
Büg125 frieg; daͤ wos 126 net, wat dat woer, 
on flofde vom Deumel, ämwel he worp fe doch 
en ber Keätel, on rörbe fe möt dronger. 
wel et woer Iriet noch emmer te ſchwoer, 
wejie fe bob de Düer noch om MRöf, do feit 


fe vör Jan: „Draj dur fejeg och jet, ömmejo!’127 | 


— Mar Ian woll net; „dann lot ech fe falle,” 
feit Iriet. 

„Jetz es et jar!“ jeite di Spegboowe bo 
onge, — flaatfch! do worp Iriet oͤn be Düer 
von boewenav op de Röpp, bo fenge fe an 
te ſchreie: „Der Hemmel fällt en! ver Hemmel 
fällt en!” on leepen allemoele fot, fo wiit wi 
fe koßte, der Räuberhaubmann vörop, on Jan 
feit: „Shödel® nue, Yriet! Wenn men 


mar 120 Kuraſch hat, dann wör130 men emmer 


et baͤß jreer!191 





14 ichmiß. 125 Beule. 426 wußte. 
nicht wahr? 128 fiehft du. 429 nur. 130 wird, 
tig, eigentlich bereit. 


ART geit, 
181 fer 


— — — 


Kinderlieber. 


Klee, klee Knooterſäͤckske, 

Wat des d'en oſe Jad? 

Du plöfs 08 all di Blömkes av, 
Du des 08 jruete Schad! 
Modder, di mäb filme,? 

Vadder wid dech fchlon,? 

Klee, flee Rnooterfädste, 

Wi fall et dech dann jon!d 





Hopp Marjäneke! Hopp Marjänefe! 
Lot di Böppfes danze! 

Dat fall jot jun, dat fall jot jon, 
Op bi bdere Schange.d 





* Meäite!d Zink Meäte! 

pel on Biere ſent jeäte.? 
Boketékoohs on Eierfoof, 

Dat det dem decke Zink Meäte jot. 





Athuft. 2 fchelten. 3 ichlagen. 4 gehen. 5 Schanzen von 
Dornen, „Schanze Retiigbündel. 6 Santt Martin. 7 
gegeffen. 8 Buchmelgenfucen. 


| —— 





Dat Zinkter-Meäted-Büejelfe,? 
Dat bat fo ruet Kapüejelke0 — 
Jefloeje, jeftoeme, 


Wal ümer dat Lank,!! wal dur dä Rihn!!? 


Alles verquiggelt, verquaggelt, verteärt!13 





Do has d’ eme Dabler, 
Do jehs de nom Maat, 14 


Do joͤls 18 d’ e Käufe, 16 
@ Rälnfe, 


E Schmänzfe, 
Kränzfe, 
Diddeldiddeldiddeldänzke! 


Oder auch ſo geſprochen: 
Dahler, 

Maat, 

Käufe, 

Kaͤlvke, 

Schwaͤnzke, 

Kraͤnzke, 
Diddeldiddeldiddeldanzke! 


(Bel jedem Worte patſcht man dem Kinde bie Hand und | 


ttzelt vieielbe beim legten.) 


Wiegenlied. 


Heija, popeija, fchlaj Küfelkes17 duet, 


Steäk f en’t Hälske, dann blo’e1d fe fech duet, 


PIöt öne alle di Fehrkest? ur, 
Maak vör mi Kenfen?0 e Brödſche“ dorut. 


Beim Nachhauſegehen vom Waldbeerenpflüden. 
Di Kruk e8 voll, dä Bul?? e8 voll, 

Wä welt? möt meh no Heem jon? 

Eh! Ech! Ech! 


9 Sankt ⸗Martine ⸗ Pogelchen. 10 Haͤubchen, auch: Kräg- 
(ein. Land. 42 Rhein. 43 verzehrt. 44 Markt, 45 faufft. 
46 Küblein. 17 Hühnchen, Rüclein 48 biuten. 49 Feder · 
chen. W Kindchen. U Bratchen. 72 Bauch. 23 wer will. 























| 
| 


— — — — — — 











Fäundert von Münden-Glapbadı. 





Heiterliedchen. 


Hopp, hopp! Bärtfche!?4 

Te Kölen op dem Schwättiche, *) 
To Dofen® en vi Nonneböſch 
Sant je jefangen ene wette Yöjch,24 
Do fommen od; di Heäre 

Möt bi bonfte Kleäre,27 

Do kommen od di Fraue 

Mör di wie Maue.* 

Do kömmt ob din Adeichuann,29 
De dar Mien30 neden3i fann, 
Trap, trap, trap! 

Do fällt be von dat Pättſchen av. 


*) Mus beißen „Wättiche' (in ver koͤlniſchen Mımbart 
„Wahtche“), ein kleines Imfelchen ganz nahe bei Köln, 
auch Rbeinau genannt. 





Ningelreihen. 
Kruene, Krahne! Wekele wane! 
Wi welt möt no Holland fahre? 
Holland es jeſchloete, 
Der Schlüetel? ed jebroeke, 
Bennie33 jalle wer ene neue Frijet 
Wenn dat Koere? riip es, 
Wenn di Müele ftiif35 es, 
Wenn di Pöppfes danze, 
Dann falle wer al op bi Schanze. 


Volkslied. 


Op Dahler Hee,36 do ſtong ꝰ ene Boom, 
Sp 'ne nette Boom, jo 'ne ſchönne Boom, 
So ’ne libelige Boom! 

Di Boom jtong op der Haiden, 
On blödde fo ſchönn! 


Dn op dä Boom, do woer ene Tad,38 
So 'ne nette Tad, jo ne ihönne Tack, 
So 'ne libelige Tad! 

Di Tal flong op dä Tiddeleboom, 
Di Boom ftong op der Haiden, 
On blöbde jo fchönn! 


24 Uferdchen. 25 Aachen, 26 weißen Fiſch. 27 mit 
ben bunten Rieivern ; für „Kleider“ gewöhnlich: „Rleer", 
28 weiten Nermeln, 29 ver Ackeramann. 30 MReiten. 
31 nicht. 82 Schlüffel. 33 wann. 34 Korn. 35 vd. i. fieif 
voll von @etreive. 36 Dablener Heide. 37 ſtand. 39 AR, 





On en dä Tad, do woer e Loef,39 
So e nett Loek, fo e ſchönn Loek, 
So e libelige® Xoef! 
Dat Loek woer en dä Tiddeletack, 
Di Tad ſtong op dä Tiddeleboom, 
Di Boom: ftona op der Haiden, 
On biödvde jo fchönn! 


On en bat Loek, do woer e Nödsw u, ſ. w, 
On en bat Nööß, do loeg en Ei u. f. w. 





On ut dat Ei, do foem ene Buegel u. f. w. | 
On von dä Vuegel, do koem en Blümtiu.f.w, 


On ut di Plüm, do woet e Bett u. f. w. 
On op bat Bett, do loeg.en Nonn, 
So en nette Nonn, fo en: fhönne Nonn, 
&o en libelige Nonn! 
Di Nonn loeg op dat Ziddelebett, u. f. 
mw., u. f. w, 


Bolföreim. 


Do foer#? ene Buer em Jade, 43 
Dä droß;“ 

Ha £o845 net länger waade, 16 
Haͤ mo! 


— —*) . x 
Marl? hoͤd dä Buer dat Kruut jefanf,ds 
Dann höd hä fe net di Bott? verbranf! 
*) Die fehlenden Verſe Lauten in der Lölnifchen Mundart: 
Haͤ nom en Hand voll Brödnäſſ'le 

Un woſch. 


33 Loch. 40 Neft. 41 Flaum. 
44 verrichtere feine Nothdurft; eigentlich „drilet“. 45 er 
fonnte. 46 warten, 47 aber.43 Rraut gefannt, 49 den Hintern. 


Sprüekwöeter. 


Ke Ambke, of et ſchmette! 
Alde Möſche? fänk men net möt Kleie, 
Alles Wiete? mäkt Koppping. 


* 5* 


brei es. 
1 farbt ab, wicht etwas ab, 2 Spahen, Sperlinge, 
3 Willen. 4 KRopfweb, 5 iſt zu. 





— 
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42 ſaß. 43 Garten, | 


Te völl e8 des völ, on wenn et Wed- | 








31. 


, amingen. 
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vor 


nu 


Em Bärjfche ſchleet men er ene® 

e Ilas Beer buet. 

Beaͤter hatt? jebloje, wider Monks verbranf. 

‚ Möt Pläfeer! faje de Buere, wenn je 
mobbe.? 

8. Wat der Buer net kennt, dat frett be net. 

9. Wat kennt der Buer von Zaffroon! 0 

Kene Düwel, oft! he hat ſinen Demwerbümel, 

Wo ber Färkes!? völl ſend, do wöt be 

Spöl!3 dönn. 


a > 


be fi Vaar!d am Jalje. 

Ene Buer ed e Bies, !% 

HA verföpt de Botter, on freit der Kieb, 17_ 

. En Frog es fen Klog. 

Wä jot fchmiet,’8 da jot füet.?9 

ZJekrlejen es jeftoele. 

Jeld rejeert de Welt. 

Jeld! Jeld! ſchreit de janze Welt. 

. Möt IJewalt kann men en Bijelin an enen 
Geboom?0 kapot ſchlon 

‚ Möt Jewalt könne twie Mann en Jeet 
tmenge. 2? 

Jedold es der Siele Spiis, mar o wieh 
dem, dä fe freäte mot! 

, Wat men jeär jlövt, jlöyt men leit.23 

De bäähte Jäis% kommen et lääs. 

Wi jovt, war he bat, es meät,26 dat be 
t. 

i FH ene Hont?? wärpe well, fenft2® leit 
ene Steen. 

‚ Od Hofe Honner?? leäge wal end30 en 

de Mietele. 

Gt es fchmoer, dem Haas et Höppe te 

verböene. 32 

Alle Hölpe bate,39 feit der Jong, do 

pifchden 'ess en der Rihn.®5 

Hätt on wenn, dat woere ärme Männ, 

Nie Hölpe bate, feit et Mätfche, do 

fpannden er der 36 Hahn en de Schörfaar.9? 

Dien Herrjott hat allerhand Kosjänger. 


28. 


29. 
30. 





6 einen. -7 Bart, flarf, B ten Mund, 9 müflen. 
10 Saffean. I oder. 42 Schweine 13 Spülicht. 14 ge 
funden. 15 Bater. 16 Beile. 47 Kaſe. 18 fchmiert, 
19 fährt. 20 ide. 
23 leicht, 26 werth. 


24 @äfte. 25 aulest. 


' 27 einen Hund. 8 findet, 29 Hühner. 30 einmal, 81 


Neffeln. 32 verbieten. 38 nugen, feuchten, helfen. 34 rihte 


' ee. 35 in ven Rhein, 36 ten. 37 Schiebfarren. 


" Bonge!!t Fonge! reep der Jong, do fong- 


21 entzmwei ſchlagen. 22 eine Ziege | 
| 51 felten. 52 ihn. 53 roth, mit Anfpielung auf vie Solr 


(2. 5. Es muß auch foldye Käuze geben.) 
Dröteen Handwärker, 38 vetteen Onjlöder. 
Jonk jemänt, alt jedon.®9 

Jofrekenger, 40 Iloͤckokenger. 

Malkal ritt ji Steckepeäd. 

Koͤllen es net en enem Dag jebaut. 
Ene Kranken ärfert de Fleej an ber Wanf.42 
Komm ech hüt net, dann komm ech morje, 
Leef Kenger hant#3 völl Names, 

Ke jrötter Leed, 

Ad wat men fech ſelfs anbeht: 


32, 
33, 
34. 
35. 
36, 
37, 
38, 
39. 
40. 


4. 
oh endlich Kermes. 

42, 

fchnie,47 

Et jend fhönn Lüd, wenn men In. op 

der Möf füht. (d. i, wenn fie fortgehen.) 

‚ Een Ihr“ es der angere weät. 

. Mötjejange, mötjefange, mötjehange. 

. Men fann der Des mal tör Drent lee,5i 
mar töm Suupe fann men dm? net twenge. 

. Bad jchleer ſech, Pad verdrät ſech. 

. &t Papier e8 jedoͤldig. 

. Baftuer preddigt net tmiemol för ee Selb. 

. Auerd3 freit wi di Schwernuet. 

. Sparjam jen! feit de Frau, do verfaut 
je et Ben, on fchmiede de Schoohnd4 
möt Botter. 


43. 


52. Möt der Tid kömmt Ian en't Waames. 
. Et fömmt langjam, wi dem Des de 


Meif,55 
. Onfruut verjebt net. 


55. Omeid556 e8 duet (oder: jeftoewe). (d. h. | 


Ich gebe dir nichts umjonft,) 
6, Müere Wichs, benge” Nicks. 
. Vüere nett, henge Dred, 
58. Soll men doc jaje, wi de Welt fo jruet 
wüer, feit de Frau, do foem fe üwer de 
SHaut,58 
. & wennig Neitd9 freit leit.60 


38 vreischn Handwerke. 39 gerbem, 40 Jungfernfinter, 
41 Männiglich, Iever. 42 Want. 48 baben. 44 feſtlich 
mit ven ®loden ipielen, den Rand ver loden mit bem 
Klöpfel mittelt Stride im Tate anichlagen. 45 wirb. 
46 Leder. 47 ſchneiden. 48 ihnen. 49 Ehre. 50 ven Ochſen. 


taten. 54 fchmierte die Schuhe. 55 Milch. 56 umfonft, 
57 hinten. 58 Haardt, ein fehr langes Dorf bei Gladbach 
59 Michte. 60 leicht. 








Wenn fe lang baiere,44 dann mött#5 et 


Ut anger Lüdé Leärdd es jet Reeme 
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60. Wä fine Well fär,61 mot finen Onwell | 66. Dat es et Lank, wo men vör der Honf#7 | 
büere. „Rüe” fät. (d. i. Weftphalen.) | 

61. Schlaap! feit Lambeätes, do fchlog be en | 67. Et jovt mar6® een bües Frau, mar | 
Luus buet. Malkss ment, hä hör fe. | 

62, En Waldneels? habbe ſe't, en Krefeld | 68. De Oojen op, of ber Büll.?o | 
bäbbe fe't, on en Jläbih hantes fer, 69, Ru'e? Horen on Elſenholt, bi waßen op | 

63. Dat kann ene Buer vom Neifhbroof,6t fene jo’e Ironf.?2 | 
(d. 5. Es ift fein Kunftftüd.) 70. Malt hat fi Böngelfe?3 Sorj on Reed, | 

64. Schneit et en der Dred, on mä et met hät, dä mäft er ſech. | 
Dann früfft®® er, dar er bäd.ss 

65. Yetroffe! feit der Jong, do ſchmiet be fi 
Baar en Doj ut. 


61 feinen Willen fagt. 62 Waldniel. 63 haben. 67 Hund. 68 mur. 69 Jeder. 70 Beutel, 71 zotbe, 
64 Neeröbroich. 65 friert. 66 d. 1. zufammenbädt, * 72 keinem quten ®runze. 73 Bünpelden. 


⸗ 





Mundart in der Gegend von Düren und Jülich.“ 





De Expertif’ am Faß. Met deien on d'm Aftuar 


Geng dann d’r Richter flöd? 
(Melodie: Ne Bur woll no der Kermeß gohn.) Op Ort = Stäl; dr Bl: blewf 


Enns hott 'nen Anker Weng! beſtaalt Natürlich net zeröd. 
Me Eniderige Bur; 
Als hä da Weng bezahle ſollt, Di Bur, dat wor d’r jebbere Mann, 
Saar? hä: „Da Weng es fur.” De ſohßen dm d’r Deich, 
MWorop dat Fäfche wurd gelaat,® 
On als hä freigd 'nen Fladderweſch On ſechs, de zappde freich. 


On vür d'm Richter ſtond, 
Saat hä: „Di Weng, dä mag ich net, 
Di Weng ed ongeiond.” 


Se ſchänkden en on dronken uus, 
On pröbiden emmer fott, 


On fintemalen, alldieweil Doch wie hä mwerf,d weeß Gott! 


Und in Erwägung, dab — Drömm lohß m'r 10 noch enns za 
pen ons, 
Verordnete der Richter jegt . ond dat rel ie” 


‚Ne Erpertif’ + am Faß. Se pröbfde, bed dat Fäßche Weng |: 





H % 
HA wählde 30 Erperten uus Wor läbdig op 'n Hobr. 





Drei Männer, de dedd Saach De drei Erperte woren ald 1 ' 

Verftonte — dat beweß ihr Nahe! — Lang onger eenem Koht,1? 1 

Als ihr alldaͤglich Faach. On gohve dann ihr Meenong av: | 

Fürwohr! da Weng es goht. | 

1 Wein. 2 fagte. 3 bekam. 4 Prüfung durch Sach ⸗ 7 ſchnell. 8 gelegt. 9 wirkt. 40 mir, 11 — | 
verſtaͤndige. 5 vieie, 6 Maik, 12 unter einem Hut 





*) Bergl. Wermaniens Völferfimmen. ®r, I. ©. 478-485. J 





On ſaate: „Nee! dä ed ner ſchlääch, 


| 
| 
| 


| 








On fintemalen, alldiemweil 
Und in Erwägung, daß 
Den Bein ald gut befunden hat 
Die Erpertif’ am Faß: 





Mundart in der Gegend von Püren und Aülich. — Mundart von Aöın. 


Drömm wurd dA Bur verurbelt jeg; 
Di meent, bä freig d' Kränf! 
Doc dankden bä, als gnädig fe 
De Sportlen emm geſchänk. 


Ihr Bure! hatls ihr Weng beitaalı,14 
z Bezaalt on drenkt enn och,id 
Soͤns fuffen enn de Hähren1$ uuß, 
On ihr bezaalt enn doc. 


—— 


43 habt, 14 beſtellt. 15 ihn au. 16 Herten 


Mundart von Köln.” 


Nude Wing! dä ſtopp⸗ 
Lied, 


Men Boor wol no® der Kirmeß gonn, 
Un batt ſich ſtahts gemaat,* 

Em bloe Gaß,s em Sonndagshoht, 
Ganz no der Booren Aat.d 


Su fchrid? Hi en et Kirmeßdörp 
Un £lopp fih aan der Pump 

Di Stöpp® vun finge Schnalleihohn,? 
Un füht!P ei Loch em Strump. 


Moot Zader! fäärl! hä, wat eh bat? 
We kfummen!? ih doraan? 

Su kann ich nit zor Muſik gonn,13 
Wat fangen ich noo aan? 


Un we bä fleit,!4 un fennt un jennt, 
Un fraut fich finge!d Kopp, — 

Do fällt imm dä Gedanfen en: 
Halt! rude Wing dä flopp. 


1 rother Wein. 2 der ftopft. 3 wollte nad. 4 b. i. 
berausgepußt, gut angekleldet. 3 Gaftrod, Feſtroch 6 Art. 


7 fchreitet. 8 Staub. 9 feinen Schnalleniuben. 10 fieht. 


11 ſagte. 12 fomme. 13 geben. 14 er ftebt. 15 feinem. 


Freſch en er Wehtähuus geit Hi jig: 
„Ei Bläfchge rude Wing!" 

Domet füg hä ſich aan ber Deich, 
Un drin? un brinf un drink. 


We noots de Fläfh em Lihfl? Hi hatt, 
Dänf hä, et Loch wör 30; 

Ha böd ſich en813 no fingem Fohß,⸗ 
Un füüt, et eh noch do. 


Ein Fläfh fan wahl jätt?® winnig fin, 
Dat Loch hät Doofh?! we ih; 
De zweite, de ich fnappe?? jig, 
De ftopp et ſecherlich. 


Hä Hopp — de Wehtöfrau kütt erenn®® — 
„Sabt,% brängt mer noch ein Flaäſch!“ 


Dat Koch weed döhr25 — hä taaf?® noch end 


Nomm?T Gäld en finger Täſch. 


HA ſüff de zweite Fläſch jätt flöck 
Un kick?s noch end nomm Loch. 

Hi meint, et wör jätt kleinder ald,30 
Un pad en breite noch. 


16 nun. 
2% etwas. 21 Dur. 22 0. i. trinke. 28 lommt herein. 
24 faget, heda, ihr. 25 wird theuer. 26 er taflet. 27 nad 
tem, Bſchnell, raſch. 29 fchaut, guckt. MW etmas Meiner ſchon. 


*) Berl. Germ. Böllerft. Bo. I. Seite 447-477 und Br. IH. Seite 196-219. 


17 im Leibe. 18 büdı ih einmal, 19 Aus. 











Su für hä fibbe Fläfche Wing 
Un woot aam AÄngkst järt doll. 


| Doc; boot hä nit mem33 Ruden op, 








Hä woot fanonevoll. 


Dat hät inn zwor vill Gaͤld gekoß, 
Doch fräudend+ hä fi od; 

Hä hatt jo finge Zmäd erreidy: 
Hänſochss nicks mihss vum Roc. 


Dat Lehdchen eh noo he?? aam Ängk. 
Saft, hatt eerss Löcher op? 

Dann flöd de Källertrapp 39 eran,de 
Hollt rude Wing erop! 





31 wurde am Ende. 32 hörte. 33 mit dem. 34 freute. 35 fah. 36 mehr. 37 hier. 38 habt ihr. 39 Rellertreppe. 40 herab. 





Aundart von Hemmerich am Vorgebirge zwifchen 


Köln und Bonn. 





Mailieder.*) 


(In den Dörfern am Borgebirge wilden Röln und Bonn 
an den Matfonntagen von den Jungfrauen zum Reigen 
gefungen. 


Der Diai, der Mai, der Iuftige Mai. 


' Der Mai, der Mai, der Iuftige Mai, 


Er fummt daher gerufchen. 
Ch brady mir 'ne Maii 
Un ging mit 'nem Schwert 
Durch einen Beufch,? war grone, 





1 Buchenzweig, Buchenbuſch umb vergl, mit friſchen 
jungen Blättern. 2 Buſch, Wald. 





*) Aufgezeichnet aus dem Munde des Volles von H. 
Wader, Lehrer an ver höheren Bürgerichule ju Köln. 
Derjelbe bemerft zu den Liedern: „Im Jahre 1847 murbe 
ich in dem Dorfe Hemmerih an einem ſchönen Mationn- 
tag angenehm überrafht, als ich auf einem freien Plage 
bie Mäpchen des Dorfes um einen friichhelaubten Mal. 
(Buchen) Buſch, ven Eine in ihrer Mitte hielt, einen Kreis 


‚ Tehlleßen fah, umb, iudem fie mit aneinanderg eſchloſſenen 


Händen im Kreiſe berumgingen, eine Reihe von Liebern 
abfingen hörte, vie ganz ben Charakter ver alten gemüth- 
vollen Bolfswelfen trugen. Ich beſchloß fogletch, vie Lieber 
für die ‚„‚Bölterftimmen” zu fammeln, aber das hatte feine 
großen Schmwierigfeiten. Die Märchen, an vie ich mich 
wandte, erflärten ſcheu und vwerlegen, daß fie nicht alle 
Berſe müßten, Die alten Frauen, denen ich eine genauere 


Eh ging vor Herzliebft Fenſter flonn? 
Un fprad mit falſcher Zunge: 
„Herzlieb, ftand opt 
Un laß mich herein! 
Ech bring’ dir 'ne Mai mit 'ner Rofe. 9° 


3 ſtehen. 4 fiche auf, 5 bezieht fi auf ben früheren 
Gebrauch der Burfchen, an des Liebchens Haus (auch Das) 
im Mat einen Malbuſch au befefligen. 


Kenntniß vieler Lieber zutraute, machten auch Umſtände. 


Endlich half mir vie beherztere Wirthötochter heraus. Sie 
lud eines Sonntags Ihre Freunpinnen zu ſich ein; fie fan 








' 








gen mir vie Leber vor und fich gegenſeitig ergängenp unb | 


berichtigend, brachten fie mebrere derielben fo gut wie mög. 
lich zu Stande. Auf dleſe Weile habe ich von ven ſeche 
Dailievern, womit der Mal begrüßt zu werben pflegt, drei 
nieberzufchreiben vermocht. Gedankenſprünge find zwar ber 
Bolfspoefie eigen, aber namentlich in vem erſten Mailiede 
finden fich ſolche Lüiden, daß man baffelbe unmöglich für 
vollftäntig balten fann. Augenſcheinlich find Stropken, 
wie vie Tte: „Der Mönch u. f. w.“ entweder ipäter einge 
legt, over dieſelben find aus Lledern ältern Urſprungs. 
Letzteres iſt wohl das Wahricheinlihfte. Was nun bie 
Mundart betrifft, jo ift zu bemerken, daß die bochbeutiche 


Sprache ſich in viefe Volkolleder bebeutenn bineingemifcht | 


dat und von benfelben nicht mehr abzufonvern if. Ich 
babe die Sieber ganz treu aus tem Munde ber Madchen 
aufgezeichnet. Uebrigens möchten tiefe Liever auch urfprüng- 
Lich hochdeutſche Voltelleder fein. u, f. mw.‘ 





| — —— — — —— — — — — — —— — — — — —- — — — — — 
— — — nn — — 
— — — — — — 


% 


mo 


| 
| 





„„Ech ftonn® nit op, ech laß dich nit herein, 
Wohl um den Mai zu pflanzen. 
Mein Bert ſteht feit, 


Es trägt ’ne ſchwere Lat, 











Das thut ſich? der Mai, der bofe. 


Geth' und ſetz' ihn auf die weite, breite Straße, 


Damit er nicy befriere; 
Der Mai'ſche kooles Dau 


Der is ſich alſo Falt, — 


Seine Kraft möcht er verlieren.““ 


Bu Hemm'rich fteht ein wohlgebautes Haus, 


| Dat e8 gebedt met Reien,® 
Da kummt mein Lieb 


Mile Sonndad beraud, 
Bronenge id feind fein" Kleider. 


Seind fie dann bronenge nich, !. 
So feind fie roth ſcharlaken; 
Un wer ein fhoont! 
Herzliebchen bat, 
Der fann e812 wohl heimlich lachen. 


Der Möndy fprang an dem Fenfter heraus, 
Die Kapp' ließ er drin hängen: 
Do hängit du Kapp', 
Du Deuveldlapp, 
Ech trauen dir ’'ne ſchoͤne Jungfrau an. 


Un flirf de Brudi} von Traurigkeit, 
Wo ſoll man ſie begraben? 
Wohl unter den Roſen, 
Kartümmelige!“ Baum, 

Das Grab ſoll Roſen dragen. 


Un drag et dann fein’ Roſen roth, 
So dräg er Manr/lefärne; 
Un wer ein ſchoon 
Herzliebchen bat, 
Der hat's von Herzen geerne. 





— — 


6 fiebe. TFlicwort, auch zur Verſtarkung. 8 fühle. 
9 Schiefern. 10 braun, bräumlich. 11 jones 12 veffen 
13 Braut. 14 Kartümmeldhen heißt eine Art Meiner Aprt- 
koien, welche am Vorgebirge zwiſchen Köln und Bonn 
haufig in ven fretliegennen Obſtgarten gezogen werben. 





415 pfluckte. 
19 tomme. 20 auch. 21 Linde 22 grün. 23 Laub, Blätter; | 
in Bayern jagt man aud bie „Sauber“ (aba) für: die | 
„Blätter” ; engl. leaf, leaves. 24 Macht. 25 ſtehe. 26 habe. 





Mundart von Hemmerich am Vorgebirge zwiſchen Köln und Bonn. 


— — — — — — nn 


Ech plott mir drei Roſen. 


Ech ylott!® mir drei Roſen, 
Eh mäd1d mer eine'17 Kranz, 
Den droog eh no Hemmerich, 
No Hemm’rih an den Dany, 
Den ſchenken 18 ech meinem Herzliebchen. 


„Da, du Herzliebchen, 
Da haft du eine Kranz, 
Un kummen!s ech dit Jobr, 
Dit Johr nit an den Danz, 
Ein Huͤndchen will ich werben.” 





„„Wärſt du ein Hündchen, 

Dat wäre mir ja leid, 

So wollt! eh dech führe,. - <>; | 

3a, führe weit um Breit,“ ® 
Gott weiß, wo ech dech führe. | 


Gott weiß, wo eh | 
Dech führe fall, 
Ed, weiß dir fein Haus, 
Kein Haus un och?“o kein Stall, 
Nicks mehr als ein Ling,?! ſteht grone. 22" 


Die King fteht grone, 
Die Koven?3 waren’ breit, 
Da lagen die Zwei, 
Die Zwei im Bert gefpreitt 
Von Sammt un od von Seide. 


Da lagen die Zwei 
Die liebe lange Naach,?“ 
Bis daß fich der belle, 
Der helle Tag anbrach, 
Die Sonne ſcheint über gron Linden. 


„Herzlieb, ſtand?s op, 

Et is ſchon Daag, 

3eg bad du geſchlafen“ -— 

„„Geſchlaf'n? ech han?s gewaad,, 
Ein Jungfrau will ech bleiben.““ 


Dat ſage mir fürwahr, 

So fege dir ein Kränfelein, 

Ein Kränf’lein op bein Saar, 
Wie and’re jhöne Jungfrauen.” 


16 madte. 17 einen. 18 ſchenke. 





— — — — | 


———— — — — — — — — 


| 
„Wils d' en Jungfrau bleiben, 


| 
| 


| 


| 


Hundert von Hemmerih am Vorgebitge zwifdhen Köln und Bonn. — Mundart des Aechens 








Ach Aeppelche op dem Baͤumchen. 


„Ach Appelche op dem Baͤumchen, 
| Wat Goot's befellen ech dir: 
‘ Du falld ner ierter?7 falle, 

| Mein Lich, dat fummt zu mir.” 


' Dat Hppelche id gefalle, 
Et hat en Würmehen in. 
Et is fein Knabe fo kleine, 
Gr führe 'ne falihe Sinn. 


Me falihe Sinn un ’ne folge Muth, 
Den führen je allegeit; 
Wenn f d' Madchen können bebriegen, 
Dat id ihrem Herzen en Freud, 


Wenn fie je dann bedrogen ban, 
Kick?s dä! war häß de dann? 
So welle mer?? f’ laffe laufe 
Berichliege30 ihr Hofen’! on Schoh‘, 


Wann fie je dann verſchleſſe han, 

Dann jin de ming3? noch ganz, 
‘ Dann well ech de ming verfchließe 
30 Hemmerich an dem Dan. 


27 eher. 8 ichau, gud. 29 wir. 90 verichleifen. 
' 31 Strümpfe. 32 die meinigen. 


J— Steusburg bei Siegen. 
| 
| 
) 
j 


Bo Hemmerich onger33 gron Linden, 
Do geht der ſchnelle Danz, 
Do geht dar wader Mädchen 

Dem Jüngling an de Hand. 


Wat fchenfe merd4 de Hemm’richer Mände 235 


Glöd on nit zo vill. 
Se gonnt®6 nit ierter us dem Wiertshus, 
De Kann’ moß leddig fin. 


Wat fchenfe mer de Hemm’riher Wiener? 

Glöck on Alles genog, 

Ale Johrſch 37 'n kleen Kentche3d en de Weege, 
Dn alle Ovends 'ne bevronfene Mann, 


Wat jchenke mer de Hemm’richer Jonge? 
Gloͤck on nit zo vi. 
Se gonnt nit ierter jchlofe, 

Se gonnt vür 'n Schluutfinfter3? ftonn. 


Wat ſchenke mer de Hemm'riher Mäbche? 
Gloͤck on Alles genog. 
Se gonnt nit ierter fchlofe, 

Se främpen ihr Schluutfinfter 30. 


33 unter. 34 fchenfen mir. 35 Männern, 36 geben. 
37 Jahre. 38 Kindchen. 39 Schliehfenfter, Fenfterlaben, 


Mundart des Sleckens Freusburg bei Siegen.” 


De Maajınees. 


(Am erften Mal umbinden und ichmüden die Heinen Mät- 

hen des Fleckens ein Rinp mit grünen Birkenteifern. 

Folgente Ertlarung biefer Sitte ift aus dem Munde eines 
Breusburger Knaben.) 


Die haan! en Maajmeed, dat en be ejue, 2 
Heut baa mer? jo denn iirſchten Maaj, dann 
gohn be de Määrercher bejenain,t on neämen 
en Kend, on dat bebennen® on bebogen® fe 


x. L baben. 2ift bier fo. 3 haben wir. 4 Mäpchen bei- 
einander. 5 bebinten. 6 berugen, auspugen. 


— dir me nid, Sermaniens Völterſtimmen. Br. I. 


met Bierferejier, on dat heißt mer? dann en 
Maajıneed, Dann neämen fe de Maajmees, 
on leeren® je van eem Houd zem annern, 
heißt Dat, wo fe glöwen, dat je wat geſchänkt 
frejen; on dann jengen je: 

De Maajmeed, de Maajmees, 

Die well wat haan, die well wat haan, 

Die well wat en ihr Körfchen baan. 

Speck on Ejer en de Bann, 

Dat get? en gooren!® Ledermaan. 


— 


7 man. Pleiten. 9 giebt, 10 guten 


*) Aufgezeichnet und märgerbeilt von einem fchlichten Landmadchen in Freusburg. 








J 


| 
| 


Mann fe dat dann geſongen baan, dann 
muffen en die Xöj,tt mo fe führm Hous 
flohn, wat reichen. Wat fe mönn:1? aft!? 
en Stöde Sped, orrer!# Gjer, orrer Geld, on 
dann gohn fe derno!5 en en Hous on fooden 
fech dervaan!# en Achten Kaffi, on verſchluchen 
Alles, wat fe haan krejen. 


Eine alte Frau über die Goch: 
zeitögebräuche in Freusburg und 
Der Umgegend. 


D, dat gaißt hei® met eſu gruesartig zo, 
wie alt joft19 erömmherr, Bej 08 get?® er 


‚ eäwen d'n Kafji, on do dann Krangbregel 


bei. on- Zimmetskoochen, "deffen?! dann rexhte 


' lange Stöder, aarmölangf. Wann fe denn 


dann gääfen?? on gedrongfen haan, mob Tech 
de Brout fügen, heißt dat, wann et en 
Schänkhochzejt eß. Dat fon®@ Sie mahl net 
weflen, wat en Schänkhochzejt ef, bat eß od 
geweß jo net allerwäjen Moeren. Dann 


gean?s Se emool Aichte!* Wann ber Kaffi 
‚ fürbej eß, dann fäßt fed de Brout oewen hin 
an ben Döfch,27 orrer och. alt?8 en en annere 
Schduff 2 om dann gohn de Gäfte bei fe, or 


wärfen er Geld 0630 den Schuch. Wie vill, 
dat eß ſiehr met Ongerfcheid,31 dat gaiht alt, 
demno AB fe Frönnꝰ durjenein33 fein; der 


Aarsa foffzehn Grofchen, der anner zwan— 
zig Gtofdgen; on der drette od alt em Dahler, 
dat gaiht, wie gefaad, fiehr met Ongerſcheid. 


Awwer do woor ich houern3d em Hämmfchen, 


‚ Bat fein en paar Stonn elo nonner36 zo, on 
heele? meinem Vaͤdder de Hochzejt, do gaiht 
et dann doch ganz befonner®® 30, Do werd 


— — 


mer engelaaren?9 ob de Hochzejt on grejt alt 
gerad0 derbej gefaad, et koſt't per Kopp 


11 ihnen die Leute. 12 wollen. 13 fon. 14 oder, 
15 darnach, nachher. 16 davon. 17 vernafchen, 18 Bier, 
19 ſchon fonft. 20 bei und giebt. 24 inveffen, ſedoch. W 
gegeſſen. 23 follen, werben. 24 Move. 25 geben. 28 Acht. 
27 Tiſch. B auch ſchon. 29 Stube. 30 auf. 31 Unter 
ichled. 32 Freunde, Berwantte. 33 durcheinander, 34 eine, 
35 im vorigen Jahre. 36 da hinunter. 37 bielt. 38 v, 1. 
ſenderhar. 38 man eingelaben. 40 Friegt ſchon gerate, 


Mundart des Aechens Sceusburg bei Biegen. 


eſuvill. Do muß en Jederdär ſej Ääßen 
on Drengken,“! mat be doͤht,? bezahlen. Ech 


meenen#3 dann doch, Hochzejt wär Hochzeit, 
on dat Bezahlen fionn!® mer ümel an. 


Getpräc. 


(In der Wohnftube eines Bauerndaufes figen in der 


Dämmerung der Hausvater und tie Hausmuttet in alten _ 


Bolfterftühlen, Nachbar Wilhelm figt am Ofen, und Üisberb, 
bie Schmägerin, gegenüber am Benfter,) 


Kennerich (der Hausvater): Geng eäwen 


nit de Housdüunr? 
emol! 


Lisherh, 


Iude5 do. 


Lisbeth (die Thür öffnend): Gott maal!s | 
ee! Gonnt? Owend, Komes!# Na, ch 'tı 


Leäwen noch fröfch? 


Komet: Sch, gonn Owend, Meberh! 
Wie hält er? Ech hüerde altd0 van oofem | 


Jong, dat de Heöt märtft, awer ech glauft et 
net. Wann beft de kummen? (Büdt ſich zum 
Dfen, legt eine frifche Kohle auf jeine irdene 
Thonpfeife und jeßt ſich dann.) 

Lisbeth: HA? eh doch alt eeligdd noch 
ber Aalds met feinem Stömmelchen. — Ech 
koom geffern efu em Dongkeln lo hetr.55 Ech 
mwoor fenderd6 den Morjen dm 7 Duer an 
eem Stöde marfchirt, du dien mer awwer od 
den Omwend de Knoochen efu wich, dat kaan 
ech feem Menſchen jaan.’? 

Niket (die Hausftau): GE koom ſolcher⸗ 
moßen faputd® en bentig!® elo eren,®0 dar 
ech erfäärt®! wuur. 

Henner ich: Deß wuunrs? eh awwer gar 
net erfäärt. Wann en Wejsmänſchẽs den 
Daag ndin Sionn en efu em Drei gemafdirt 
hät, wie allewejl dougens4 eh, dann his 
mer doch, meiner Schouh' net ze fräjen, wat 
em wär, wann et jech bej Zejr ob't Bätte 
lääns6 well. 


41 Trinfen. 42 er thut. 43 meine, 44 Rand, 45 


— —— a — 


nn nd 


ſchaue, qude, ſteh. 46 walte. 47 guten, 48 Jafob. 49 fich. .' . 


50 ichon. 51 bu bier. 52 er, 53 immer. 54 Alte, 35 da 
ber. 56 jeit. 57 jagen. 58 d. i. abgemattet, entfeäfter, 
59 Hinfene. 60 va herein, 61 vap ich erichvedt. 62 murbe, 
63 Weibtperion, Frauenzimmer. 64 draußen, 65 braudt, 
bat nörhtg. 66 legen. 


— = — — — —— — — 


Willem: Dar jaans? ech awwer oh, DE 
Dille ss woor em Flur bonger69 der Kapell 
ob fu naß worre, bat woor gera vaan Dem 
aarien Goß Ffrejen wuuen, bat foom ammer 


ı na hem, en ſchwadde foi Wort. 


Kowes (zu Lisbeth): Na, wie gefällt et 
der dann ejendlich. Ioorden?70 Satt krejſt de 


ı ze ühen, bat ſeuht mer ber an. 





— — 


Libeth: Mijo, decke Baden haan ech alt 
noch, dat gaiht, awwer de greife Hoor kum⸗ 
men baal ze fiehr. Schwinn?! haan ech eſu 
en wejßen Kopp äß wie bu. 

Rikel: Et gaiht awwer ſoſt ganz got. 
Sch, Kowes, wann ooſer ein alt jeden Daag 
ſatt ze ääßen hät, on den Owend en got 
Ferrernbätte,7? on bobej dann geſund blejft, 
dann muß mer zefrirren?3 fein, dann burf 
mer nit miä?4 begährn. Düchdig ſchaffen 


: muß mer, da’5?5 richtig, ammer bei eh mer 





jo van Jugend. of- gewahnt. 

Hennerich: Zem Schaffen ei mer ob der 
Welt, Schaffen muß en Jeder. Det Lidberh 
hät awwer ganz gefcheut gebobn, bat et ſech 
dumold bei den Paſtur vermehde. Et hät et 
do doc vill beffer, äh warn ’t für ſech bliw⸗ 
wen wär, 

Willem (zu Kowes): Der Hennerich ver» 


ı z0bl elo?s eaͤwen, dat feh dä Paſtur fur ge» 


ännert fall baan. Froog emol det Lisbeth, 
bat würd ber’t verzeälln. 

Kowes (zu Lisbeth): Sur, eh bä recht 
Ördtelich gään?? decht 

Lisbeth: N' dat eh hä, Alles war wohr 
eb, hä en en rächter Maan, fu fröndlich en 
efu gemeen,?® eh kaan 't och gar nit faan- 
De 2557 haan en all gern, en die Kierchen 
fein Sonnih8®® efu vol, wann er'tst nur 
ehwen emol fühgt! 

Kowed: Do weiß mer jo gar nit, mat 
mer faan fol. Dar hätte ech nit geglauft, 
dat dA all ſej Lebdaag Löf en ve Kierche 
kreech. % 


67 fage. 68 Mathilde 59 unter. 70 borten, 71 geichreing, 
bald. 72 Severbett. 73 zufrieden. T4 mehr. 75 das ift. 76 da. 
77. gegen. TA. i. leutielig. 79 Leute 80 Sonntags. 81 


ibt eb. #2 betame 


Faundart des Slehens Serusburg bei Siegen. 


Willem: N’ja, do üwer haan ech med 
och efu erflaunt. Eh haan en zworn wiänig 
gehürt, ammwer no demm begährde fröer Kai 


Mänfche grueß ze sohn. Hä moogdd er och 
gar ze arig, Dat Prärijen wuur eeligd 
efu lang, fu langf, mer mändte, bi mwöl J 


nömmer en lämwig nit wirrerss aafloßen, en 
am 
Nit, Rifel? mir geng et emo fue. 

Rikel: No, 't eh fonnerbar. Hä ſproch 
fu, mändte mer, glejhgöllig. On ob mer 
wahl ob den Anfang Obmerkfamkeit hatte, 
dann vergeng eemb? die ganz ümmwer ber 
Glejchgoͤlligkeit. Atks jär nu, dat wär ig 


all annerfcht; (leife vor ſich hin) ob't wohr 
eh, eh weiß't nit, 


Lisbeth: Na, hä mod fröer gewäeſt 
fein, wie hä well, hä ef igonber89 der irfchbe 
Geiftlihe lo röm en döm. 99 Dn et faan en 
en Jeder verftohn. 

Rikel: Do bürfcht et, Kowes! No jo, 
mer hürt Doch oͤmmer leewer van em Män- 
ſchen, hä Ännert fech zem Gooren,P1 äß zem 
Büefen. 

Willem: Maacht hit ipt dann oc kür— 


terk Soft fhlaan? ich dat Anner all nit an. : 
Rikel: Do magf de wahl räächt baan, | 
Willem, furz en got, da'ß mir emol oh en 


Hauptſaache. 

Lis beth: Der Gottesdeenſt douert villichſt 
en Stonn; no, dat ef doch net ze langk? — 
Ech gohn ® ne Morjen® fällen enen,d4 “weil 
dat ech koochen muß. Do en Hät mer et 
boorten oc bäffer, wie be. Do eh en Moon» 
ten,® en wonnerfchüene Sitte, dat det Vater⸗ 
unfer geläurt würd. On wann bat bet 
legtemobl länt, döht mer de Doffeln % ſchwinn 
ob't Böjer,” on dann hät mer nebbo gar, 
wann de Kierchelöj® wirrer kummen. 

Rikel: Seh, dat ſtönnꝰs mer oh an. 
Dogään 100 hät mer heil Sonnichs en 


R machte. BI Pretigen. 85 wurbe Immer. 96 wieber, 


: 87 einem. 88 es, d. t. Lisbeth. 89 jetzt. WM da rings herum, 91 


zum &uten. 92 fhlage. 93 gebe. 94 felten bineln, 95 Move. 
96 thut man vie Kartoffeln. 97 Beuer. 99 Klrchenleute. 
99 fände. 100 pagegen. 101 man bier. 
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Ann wohde mer noch nit, wat hä woll. | 


1 





ne — — — — 


| 


524 


Wirthſchaft, entwärrer eh wer ge fröh orrer 
je jpä mem! Koochen. 


Liöbeth: En oofem Houd muß dat of 


be Minubde gohn. Wann 008 Herr aud der 
Kierche fümmt, eh er allemold ſej Irjchber: 
„Lisbeth, bring Sie's Eſſen,“ dann traan 109 
ech em’ Ääßen ob fej Storrirgemmer, 4 on 
wann hä dann gääßen hät, gaiht et ponco 


fort. HA hät da jeden Sonnidy zweimol 
Deenſt, och noch eimol außerhalef. — (Es 
flopft an.) 
Kowes: Herejn! (Gin fleiner Knabe 
‚ ‚tritt ein.) 


Knabe: Baabe, erlos jollt fummen, mer 


u wönn 108 ääßen. 


102 fpät mit dem. 108 trage. 104 Gtubirzimmer, 


105 ihr. 106 wir wollen, 





Mundart des —— Steusburg bei — Be von Vallendar. 


Kowes (auffiehend): Ig waͤrn 107 ch oc 
van meiner Frou geichandı,108 benn Dat cdy 
fu lang jein blimmen, Ech beicheidte, benn 
ech geng, ech wöll eaͤwen en wiänig nochbern, 
on ig haan ech alı efu lang elo 109 gefääßen, 
dat je mech rofen muffen, 

Billem: Ech ſall wahl od gohn muffen. | 

Rikel: Na, dann Ereje mer!10 de Schduff 
jo ob eimol läärig.t11 

Die Weggehenden: Da'ß wohr. Gonn 
Nacht! 

Kowes (zu Lisberh): Wann be derno 
gäägen bäf, dann fümmft de e wiänig 
erduurjer! 112 


107 werde. 10R geſcholten. 109 da. 110 wir. 111 ledig. 
leer, 112 d. i, herüber. 





Mundart von Ballendar. 


Faafenaabts:Lieder. 
De Ballere! Faaſenaacht. 


Dä Faaſenaacht da kimmt nau baal, 
D Laim! dar get? en Spas, 
Mer? micht met Schoppe ohne Zahl 
De Gorjel dichdich“ nap! 
(Zwifchenfpiel) 
Mer micht met Schoppe u. j. m. 


Nadierlich weife mir? recht goot, 
Et koſt ond emmer Geld, — 
' DA fchunn allweil fein Geld verboot, 
Nur fchleeht de Faasnaacht hält. 


Dann wenmerd eppes? Naſſes kreit,b 
Mooß gleich bezahlt er ſein: 


1 Ballentarer. 2 giebt. 3 mon. 4 tüchtig. 5 wir, 


De Wierzleit jein jo gar geſcheit 
Mer ibrem foure Wein! 


Vier Faasnaacht jchunn ep die Vieſitt, 
Mandy Ainer fimmt dohin, 
Dä wärd genomme am Schlamitt? 
Dorch onſer PVierträg Sinn. 


Dä fragt jech haimlich henner'm Uhr 
On dent, dat woor off med, 
Mau fimmt en Annre an de Zur, 
Dä freit doch och en Stech! 


Um Faasnaacht-Sonndag eh dä Ball, 
Do renne mir dann droff 
On danze met de Mäpdcher all, 
Bis mir jein jchdeif befoff. 


9 Schopf, Kragen, eigentl. Fittig, Schlagfittig, Flügel 





| | 6 wenn man, 7 emat. 5 kriegt, nimmt, | 
| 


mit ven Echlag. ober Echwingfetern. 








fine. 


Faundart von Vallendar. 


Dann läje mir ond hibſch en’t Bett 


On ſchnarje, dat et kracht; 


Doch Mondagd Morjens waͤrd ganz nett 


Bon Neiem Jur gemacht. 


Dann gieht mer off dä Ockſemaart 


On ſchbillt do met dä Ring, — 


Vleicht micht mer och en Schlittefahrt, 
Dat eh e ſchbaſſig Ding. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
4 
| 
| 


Am Denzdaag wärd iirfcht recht gerooft, 
Gejurt, gefoff, gelacht, — 

: Dn wenn et faine Daaler Eoft, 
Och noch en Zuch 10 gemadht. 


On Naachts dann danze mir ganz freſch 


Bis off die letzte Tur, 
On Metwochs Owenzt! ift mer Feſch 
Beim Hospes em acht Uhr. 


Mer fein!3 ganz ſchwach on matt, 
' Mer fege trourig en em Ed 


Nau leit!? ons Geld jo al em Drei, | 
! 
| 
l 


. On bann de Faasnaacht jatt! 


UAUBEDEF GH 
IKEMNO 
PORSTUIE 
2don3 — 


(Zwiſchenſpiel) 
Yin Jirrer 14 winſcht, von A bie 8, 


Dar häls jein Geld nody hätt! 


Rau ſchweigt emol on past mol off. 
Mel.: Ein freies Leben jühren wir. 


Nau ſchweigt emiol on paßt mol off, 
Mer meeje naul!s begenne; 

On eß vleicht Niner fortgeloff, 

En Annre gar ſchunn jchdeif befoff, 
Dat mwärd ſech jchhäder fenne.i? ;,; 


10 2. 1. Masfenaug. I Abenpe. 12 liegt. 13 wir 
14 ein Jever. 15 er. 16 wir müffen nun. 17 finben, 





Die Mufigante fein ſchunn doo 
On loure off et Zaiche; 


Die Baßgei fchdier1® wie'n Fäaͤrſcht eloo 19 


On brummt ganz miferamel fchroo,20 — 


Dat moof on& jo erwaiche! 


Looßt heit dat Räfonire fein, 

Die Ring om Schdaat?! von Gije; 
Wie vill heit gelt en Daalerfchein, 
Dat ons Laderne durſchdig fein, 
Brauch Rainer z0 bemeiie, 


Singt dichdich droff, on hatt er?? Durfcht, 


Dann looft eich eppes gewe; 


Wat leit ons Al an Daig® on Kurfcht, 


Mer denfe nur an dä Hanswurſcht: 
Prinz Carneval fall lewe! 





Hau looft die Häpp?s net bente. 
Mel.: Im Wald und auf der Heide. 


Nau looßt die Kävp net henke, 
Mer. meeje jo bedenke, 

Wareuımı mer beit hei® jein. ;,; 
Mer fein kain Vieloſowe, 

Die traime benner'm Owe 

Von Sonn» on Mondeicein. ;,;: 


. Hallih, halloh, hallih, halloh! 


Mer trenke lewer Wein. ;,: 


Waremm die Ente ſchwemme, 
Kamajertcher?6 hub Flemme, 
Dat eß fier ond nur Wurfcht.27 
Looßt Reit zefammefriere, 
Die Knutichebäder miere 3 
On jorje fier die Kurſcht. 

Hallih, halloh, hallih, halloh! 
Mir läſche ons de Durſcht. 


De Wein wickſt net fier Fräſche, 


Och ner fier't Himderwäjche, 
Dat wär jo Jammerſchad! 


18 iteht. 19 va, 


grob, mager, bürr, unanſehnlich, ungeftalt, 21 auf tem 
Staat, d. i. auf dem Marktplatz. 22 Habt ihr. 23 Teig. 


2U0 garftig, haßlich, eigentl. rauh, 


2 Röpie. 25 bier, 26 Gichbörnchen. 27 d. i. einerlei, | 
gleichgültig. 28 mengen, rühren, fneten. 


— — — — 
— — — 


Looßt ons nur dichdich trenke, 
De Gorjel ſouwer ſchwenke 
Bis an de Dudelaad?⸗ 

Hallih, halloh, hallih, halloh! 
Dat efi jo ganz probat. 





€ haͤrzlich Geihbräg zweſche Bitter on Jerg- 


Pitter. 
&o0,30 Jerg, denks dau noch an ond Renner 
johre,ꝰi 


| Wie mirfu al’rhand Schbaͤßcher hann gemacht? 
Denks dau noch dran, wie mir fo [uflig woore 
On imer jitte? Dommhait hann gelacht? 


Jerg. 
Dof33 ech dran denfe, Pitter, kannſte frooge! 
Gh wais och no, wie mir banndd Dobft 
geſchdohl, 
Wie mir die Kiemeg’ an de Flittcher krooge, ? 
Wie off em Eis mer off de Hennre fool!3? 


Pitter. 
Marjurem! Jerg, och fann ech net vergeffe, 
Wie mir Leishol; on Kiez om Schdaat?® 
geſchbillt. 


Ech wais och noch, wie Broombre?s mir 


gefrefſe 
On off ver Weeftt? mir noh dem Buul#! 
gezillt! 
Jerg. 


Soo, Pitter, waiſte, wie mir wollte ſchwemme 

On off e Hoorkeit*2 wäre naͤcks 49 verfoflt 

Wie mir fu goor wie Affe konnte Elemme, 

Wie ſchdaaz“ mir Schlittihoh fein om Rhein 
gelofſ? 


BTodtenlade, Sarg. 30 fage. I1 Klnderſahte. 82 jede. 
33 ob. 34 wir haben. 35 Maikafer. 36 kriegten, nahmen, 


‘ 37 man auf ben Hintern fiel. 38 Marktplaty. 39 Brom ⸗ 


beeren, 40 Mühle. di Dogel. 42, auf ein Harchen. 43 
b. t, beinahe. 44 fchön, bereich, prächtig. 


Mundart von Vallendar. 
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Pitter. 


Denk dau nod an bie Bodjefädt vol 


Mermel,is 
Wat mir fier Märtedfeiert? hann gemacht? 


Wie mir Kallofhes Hann gefhbilt mem | 


Schermel 48 


On geele Schneider 4 oftmools hann geſchlacht? 


Jerg. 
Wie hann mird0 off de Stedepärb geritte, 


Bat ſchlooge mir met onze Schmekest droff! 


Wat bann mir Weibepeife ond gefchnitte, 


Wie fein mir langks die Schul fu ſchdaaz | 


geloff! 


Bitter. 

Wie bann beim Nohlaifched5? mir ons zer- 
reſſe, 

On bei Parol on Prie mir fhwär gefchwegt?54 


On met Schniefläger®® Hann mir on zer- | 


ſchmeſſe, 
O Kränf nomool! wat hann mir ond zerdetzt! 


Jerg. 
Mer hann od; manje Ubrfeid6 ons gefange, 
Wenn mir an annre Heifer hann geihellt?37 
On wenn mir en de Schul fein dann gegange, 
Wat hann mir ons fu fromm on brav ges 
fhdellt? 


Pitter. 
Och, Jerg! wat woore dat fier ſcheene Johre, 


Doo wärd met Fraid on Loſt noch dran gedaacht. 


Denk ech zereck, wie mir ſu glecklich woore, 


Dann trieft® mech nicks, als onze Faaſenaacht! 


45 Hoſentaſchen. 46 Heine Kugeln von Marmor, womit 
vie Rinder fpielen, 47 Martinsfeuer, 48 Scherbe. 49 
Salamanter. 50 haben mir. 31 Peitihen. 52 vr. i. an 
der Schule vorbei. 53 Naclaufen. 54 geihwigt. 55 
Schneebällen, 56 Obrfelge. 57 geflingelt. 58 teöflet. 


| 


5 
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dem Hunsrücken.” 


Befchreibung der Sochzeits - Ge: 
bränche auf dem Sunsrücken 


(Rus vem Munde eines Sanbmannes,) 


& paar Daag vor der Hochzert! geht de 


Gochzeſre? die Bue haͤßes vor mioored met 


fej Brout hules ze fahre. Dann gehn ſich 


‚ die Bue noch Volwer on Wiftole käfe,s denn 
fe denfe, moore muuß mer? fid doch e besche 


Aän fäät dann: „Guten Tag, junger Herr 
‚ und junges Fräulein, wo kommen Sie ber, 


oordtelic anduhn,® om wemmer? of e6,10 on 
hot ſech angedohn, dann es et glejch Meddag, 
on dann hot mer FA Zeit meh, vor Polver 
on jo Geſchärr käfe je gehn. Gt annere 
Daagd, wenn Meddags gepti es, on die Gejlt? 


getränft on angebohn fenn, dann griehn 13 
ſe noch Strejß!“ an die Käpp geftoh, — de 


Branntwejnskrug werd aach net vergeß, on 


dann werd fortgefahr. Iwer de Weg mieſe 


die Gejl Iaave,!5 oh dann werd dichdig 
Branntwein geſoff, on geſchoß, bes fe an det 
Hous komme, wo bie Brout ed. Dann werd 
vom Waanis geflomm on en’t Houd gang, 
on dann werd noch geheerig gefoff on geh, 
bed je die Brout fortjahre; dann dohn fe die 
Keſt!? of den Waan, on dann werd fortges 
fahr. Wenn fe wiere hemm 18 komme, flehn 


alt 10 ſchon die Weimer met ihrer Scheſſel 


do, dann klemme fe vom Waan, on de Hod)« 


‚ jeire on die Brout mwäre?0 gefang. Hin von 


de Weiwer duht dann en Gpruc, on dann 
wele fe aach noch jchdaadsM fhmäße, on Die 


und wo geben Sie hin? Sie müffer uns ge« 


Reben, wer Sie find, ob Sie der Herr Hoch⸗ 


—. 


1 Hochzeit, 2 Hochzeiter. 3 dic Surſchen bitten. 4 
morgen. 5 holen. 6 faufen. 7 man. 8 anfleiven. 9 mein 
man. 10 if. 11 gegefien. 12 Säule. 13 krlegen, befom- 
men. 16 Steäuße,. 15 laufen. 16 Wagen, 17 d. \ Kifte 
mit dem Brautſchatz 18 wieder heim. 19 gemeiniglic. 
20 werben. U jchön, prächtig. 





*) Bergl. Germ. Pölferf. Br... ©. 328-539, 


äeiter und die Jungfer ‚Braut find,“ on jo 
fort ſchwaͤtze fe, eich waͤͤß gar net meh Alles, 
on en Mette Spruch grieht die Brout bie 
Scheſſel, on dann griehn derno die Weiwer 
paar Dahler, Dorem es et en aach, on 
dann verftelle je ſich aach noch efo on jaan,23 
et wär en net em’t Geld, dann't häßt em 
Spruch: „Nicht aus Hunger und nicht aus 
Durſt, fondern aus lauter Liebesdurft ;" armer 
berno geht et od; altAwiererdren: „Dann dreng« 
fen wir Schampanjer-Wein, und wollen wir 
mal recht Iuftig ſein;“ on dann fehre fe ſich of 
on jure om mache Zejch doher, et ed en wahr 
Schann. Wenn de Spruch gedohn es, dann 
duhn die Weiwer, ald wollte fe fortgehn, 
dann rift fe de Hochzejre wierer, on jäät: 
Kommt! dann geht der aach met en die Stun,23 
dann eßt der noch ebbes.?s Dat flehr en gut 
an,” dann griehn fe Botterjchmeer on Wein, 
on die Bue ſcheeße noch dichdig on drengke 
noch dichdig Branntwejn, bed Naacht, dann 
gehe ſe hemm. Die Wejwer waarte dann noch 
e paar Sonndaager, dann verſouve fe ihr 
Dahler, die je grieht hon.® Dann ed e Fräat 2 
on e Pleſeer; dann hielt alt ään3 en Gieß 
on bie Sprenzbleh®! on maacht Muſik on 
die Annere danze, Dann bon fe aach alt 
fhon die frohe Gedangke bei ſech, wenn et 
Wed on Milich get;3? darr es aach fo Moore, 
bat die junge Leit, wenn fe e paqr Woche 
gehejrorh fenn, den Weiwer en Weckmilich 
genn,# on dann fchmedt en die gut fett 
Milig mer dem Rahm?d on guure36 frefche 
Weck debei noch beffer, ald wie die Brout e8 
gefang woor.7 | 


‚ 22 warum ift «6 ihnen. 23 jagen. U idhen. 35 Stube. 
26 etwas. 77 das gefällt ihnen gut. W bekommen Bäben. | 
% Freude. 30 holt gemeiniglih Eine. 31 @iehhieh. 32 
nieht. 39 das If auch fo Mode. 34 geben, 35 Gahne. | 


36 gute. 37 worden. | 
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Mundart von Trier.” 


Bemerkungen über die Ausiprache. 


d wird durchweg nicht wie das hochdeutfche d geiprochen, fondern mit einem Laute, der 
jwifchen 5 und e liegt, doch fo, daß diefer Zwitterlaut mehr von ö, als von e an fi bat. 
Bei der Audfpradye diefes trierifchen ÖsRauted wird alfo der Mund nicht, wie bei der Aus« 
fprache des hochbeutfchen ö, gerundet, fondern nadı den Mundmwinfeln etwas gebebnt oder ver— 
zogen. Demnach lautet d in Könner (Kinder) nicht wie dad ö in dem hochdeutſchen fönnen, 
auch nicht wie dad e in dem hochdeutſchen fennen, fondern dieſes ö liegt eben zwifchen diefen 
beiden hochdeurfhen Lauten, In können indeß, wenn man ed nad trierifcher Mundart 
ausfpricht, Iautet dad 5 ebenfo, wie in Könner. 

A ift überall gebraucht zur Bezeichnung des Mifchlauted von o und a, 

j ſteht im Imlaute gewiffer Wörter vor dy und g, um anzudeuten, daß in diefen Wörtern 
die Buchſtaben h und g möglichft weich audgefprochen merden. 

fp, im Anlaute, wird mie fchb gefprochen, 3. B. fpären (fprich: fchbären; fparen), ſpillen 
(ſprich: ſchbillen; ſpielen), ſpazzören (ſprich: ſchbazzören; fpazieren). 

ft, im Anlaute, wird wie fchd geſprochen, z. B. ſterwen (ſprich: ſchderwen; ſterben). 
firäfen (ſprich: ſchdraͤfen; ſtrafen), Ströd (ſprich: Schdröck; Strick). 

z iſt überall wie ds, und zz wie dos zu ſprechen, z. B. Schaaz (ſprich: Schaads; Schatz), 
Sözz (ſprich: Södds; Sig), ſpözzen (ſprich: ſpöddſen; zuſpitzen). 

Gedehnte (lange) Vocale ſind als ſolche auf folgende vierfache Art bezeichnet worden. 
wovon die drei erſten Arten auch in der hochdeutſchen Schrift vorkommen: 

1) durch Verdoppelung des Vocals, z. B. 
Staal (Stall), Nabel (Apfel), Saaf (Seife, Draam (Traum), kaafen (kaufen), Fraa 
(Frau), Fraad (freude); Weeder (Wetter), geel (gelb), geſchweefd (geſchwebt); Dooder 
Dotter), googig (bager), Hoos (Hofe), verwoor (verworren); 
Hädr (Haar), Tährd (Torte); 

Mit voppeltem a und nachfolgendem i lauten einylbig die Wörter: 

Aai (Ei), daai (überweich, vom Obfte), fraai (freue, imperat.), Haai (Heu), die Laai 
(der Schiefer), Maai (Mai), Schraai (Schrei). 
2) durch Beifügung eines ftummen 5, 3. 2. 
Dahl (Thal); . 
Blähdchen (Blätichen), Frählen (Fräulein), frähgd (fragt), Schläht (Schnede), Ahrd 
(Erde), Laͤhchelchen (Löchlein); 
verzehlen (erzählen), ernehren (ernähren); 
ihwig (ewig), ihnder (eher); 
Ohbſd (Obſt), Wohrzel (Wurzel), Wohrd (Wort); 
Wöhrd (Wirth), öhrd (irrt), föhrdig (fertig), dröhd (tretet), Döhchder (Töchter), 
Goͤhrdel (Gürtel); 
Naͤhchd (Nacht), zaͤhrd (zart), demnaͤh (demnach); 
Bruhf (Probe) Buhn (Bohne), gruhs (groß), Fuhder (Butter), Duhch (Tuch), fruh (froh). 
3) durch Beifügung eines ſtummen e hinter i, z. B. 
ſpied (ſpaͤt), giend (gegen), Schnie (Schnee), Siel (Seele), Riechder (Richter), Biere⸗ 


Bergl. Gedichte in trietiſchet Mundatt von Pb. Laven. Trier, Verlag ver Fr. Ling’ihen Buchhaudlung, 1858. — 
&. Germ. Voͤlkerſt. Br. I. Seite 584-536. | 
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|} baam (Birnbaum), Miefeler (Mojeler, Bewohner der Mojelgegend), blieb (blöde), 

If Viejel (Vögel), grien (grün), Gefliejel (Geflügel), fied (ſüß), Fied (Füße). 

4) dadurch, daß bald zur Unterfcheidung von andern Wörtern, bald zur Bezeichnung | 
gefteigerter Dehnung dem aa und ie noch ein b beigefügt ift, eine Bezeichnung ber | 
Dehnung, welche Die hochdeutſche Schrift nicht Eennt, 3. B. 

Daahl (Theil, zu unterfcheiden von Dahl, Thal); | 
bä miehd ſich (er bemüht fich, zu unterfcheiden von mieb, müde); | 
Daahw (Than); 4 
niehen (nähen), ſiehn (ſehen), driehd (dreht), ſpiehzig (ſpitzig), Liehchdchen (Lichtlein), 

Strieh (Strob), gewiehnlich (gewöhnlich), Bliehd (Blüthe), mich (mehr). 

Geſchaͤrfte (kurze) Vocale find als ſolche dadurch bezeichnet worden, daß ihnen ein Dop-· 

pel-Conſonant, oder zwei oder mehrere verſchiedene Gonfonanten folgen. Dieſe in der hoch⸗ 

deutichen Schrift ebenfalls gebräuchliche Bezeihnungsart der Schärfung ſei deswegen hier | 
erwähnt, weil, abweichend von der hochdeutſchen Schrift folgende Bälle vorfommen: 

1) daß zur Schärfung des vorhergehenden Vocald ch verdoppelt wird, z. B. in 
| achchelen (effen), Bichcher (Bücher), Dichcher (Tücher), geſtaͤchch (geftochen), Kichch (Küche), 

Kuchchen (Kuchen), richchen (riechen), Sprochch (Sprud), ſuchchen (Juden). 

2) daß aus demielben Grunde auf einen Diphthong ein Doppel-Gonfonant folgt, 3. B. 
Dauff (Taube), Draudd (Gertrud), Kainn (eine Art Mofellaftichiff), reidd (reitet), ſchneidd 
(fchneidet), reifj (reibe, imperat.), Deiffchen (Täubchen). 

NIE Ausnahmen in Bezug auf Trennung und Zufammengehörigfeit der Buchſtaben und 

| Sylben merke man fi, daß 





ui 





grieweld=er; jerfägz'insich ; 
| ſchreiwen⸗en; dronkd⸗en⸗et; 
| kreiſchs⸗de; Hömmen-em; 
| äbhfinsicdh; jerbredensem; 
raͤhd'n⸗ich; laͤj⸗ich; 
denkd⸗ich; gaͤnn⸗der⸗er; 
hoͤr'n⸗e; ſchmaͤhl'n⸗ich; | 
jidder-aand; ſchaͤd⸗em⸗er; 


| bönn'rsen Kösd; 
| ‚gelefen werden, ald wären die Worte folgendermaßen abgetheilt: 


griewel⸗der; zerfaͤzz⸗nich; 
| fchreimesnen; droͤnk⸗de⸗net; 
| freifch-öde; flömmesnem ; 

äbf'nich; jerdrede-nem; | 
| raͤhd'⸗nich; laͤ⸗jich; | 
| denk⸗dich; gaͤnn⸗de⸗rer; 

börene; fchmaͤhl⸗nich; | 

jidde»raand ; fhäsdesmer. | 


bönn’sren Kosd; 
Es ift Klar, daß die Volksſprache zu ſolchen Buchftaben-Trennungen durch die auf dieje 
Weife bewirkte bequemere Ausſprache veranlaßt wird. J 








Fiemenich, Germantens Völterſtimmen Bv. IH. 


nn . — — — — 


Dent drieriihe Stabbgaasd.”) 


Vann dem Staddgaasd Rictius Varus 
Hadd mer frieher vil geſpraͤchch; 
Könnermäbdercher on Koͤnner? 


Sin emeild nor vänn em näd. 


Frieher öß bänt ofd ön Drier 
Als e ſchwaͤhrzen Hond erichien, 
Mancheraanend haͤdd en Amens® 
Als e gliehdig? Kalf geiiehn. 


| Ofdmahls d5 en? Naͤhchs ald Fillen 


Dorch de Gaaſen borchgefähgd, 
Hädd och ald e lange Balken 
Duär fich off de Straͤs gelähgh. 


Daad? wär frieher! — Did ſeid Langem 
Oß e wie verſchwonne gär; 

Dach och frieher Fim hä noren, 10 

Wenn e völig Weinjähr wär. 





' 


Awer dann od) allen Ämens 
: @äf en heit! on dA gefichn, 
Algs wenn nor näh guden Hoͤrboden 


Die Geſpaͤnsder diede! giehn. 


Komm, o gude Rictius Varus, 
Fraai dich onner 18 ons ze fein! 
Kims dau liewe Staddgaaëd widder, 
Kimd och widder gude Wein. 


*) Rictius Barus, unter Diocletlan und Maximian 


im Jahre 82 Römticher Prafect zu Trier, verfolgte vie 
Chriſten dafelbt mit der größten Graufamkeit und mus 
deswegen, wie trierifche Sagen melden, zur Strafe in 
; allerlei Geftalten noch .jegt in Trier umherwandeln. Er 
beißt daher auch ver trierifche Stattgeift. 





Aom Pönbebaam.‘) 


DA onnen fliehd e Röndebaam, 
| | Wohl öon dem grienen Dahl, 

ı Hän öß beflaan 14 
Mödd Bliehd on Blaad, 
Drönn ſözzd en Nachdigall. 


—— — — — — 





) Nach einem in den Dörfern um Saarlouis leben | 
den Bolfsliebe, 


| 
1 ver. 2 Kinder, 3 jagen jet, fprechen In unieren | 


Tagen. 4 iſt er. 5 mand einer. 6 Abenbe. 7 glühend. 
Ser, 9pad. 10 nur, 11 wurde er bier. 12 thüten. 13 


unter, 14 befleiver, 


Aundart von Erier. 


DA onnen ön dem grienen Dahl, 
Wohl fin derjelme Blaaz,10 

Bu ſoͤzzd mödd Schal 

Die Nachdigall, 

Stiehd e Jaͤjer mödd feinem Schaaz. 


Se köſſen fich, fe dröden fich, 
Da Jaͤjer oͤß noͤdde16 faul, 

Haͤ goͤffd dem Könd 

DA an der Lönd 

Zum Abſchidd Maul!? off Maul. 


Ha fpröngd jezzd off ſei Vährd erroff, 
H& ſözzid din Sabddel dief, 

Dh wie ba giehd, 

Seitd praurig ſtiehd 

On freifchb!? on ſchluchzd on riefb: 


„Wann, Lieföden, kims bau dann zerdd? 
„SAW mir ed off en Hädr!" — 

„Glaaf meinem Wohrd, 

„Hei an dem Ohrd 

„Sieh mir?! ons imer’d Jähr.“ 


Ded Jaͤhr gingg omm, ded Mädchen denkd: 


Off Hin? od fomme fold? 
Ging bei dä Baam 

Am Waldesſaam, 

Wu Abſchidd ſei gehold.?3 


Se ſtelld ſich in daͤ Loͤndebaam. 
Wi kimd va faͤren? hart 

Ed uhned Hihr,?5 

Ed fimbser fier, 

Als wenn eb de Lieföde wär. 


„Godd gries eich, Iongfer, jonf on fein, 
„Wadd freifchd dir hei ellaan t%6 
„Sezzd eich ön Nubd 

„Der Aldern Duhd? 

„002? haamlich dir e Maank“ — 


„Meich drödd nödd meiner Äldern Duhd, 
„Och jonsd neisd,28 Godd behied! 

„Nor öß ed bei 

„& Jaͤhr verbei, 


| „Dabd mei Liefsde vämm⸗mer ſchied.“ — 


15 Platz. Stelle. 16 if nicht. 17 Kuß. 18 fie 19 
weint. 20 jage. 21 jehen wir. 22 ob er, 23 genommen. 
24 ferne. 25 08 ahnt ihr. 26 ihr bier allein. 27 habt. 
| 28 nichts. 
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—— 


Daro laͤhsd eich freindlich dorch meich Tan,30 


„Wadd fier e Glöck haͤn hadd: 
„Hän hädd en Braud 

„Sich ägedraub3i 

„Zu Köllen ön der Stabd." — 


„Su fei de liewe Godd moͤdd him!’ 
„Daad meld em vämm⸗mer ziröd, — 
„Kann hän nöbb mein 

„On Zutonfd fein, 

„Su wönjhen eih?? em Glöd.“ 


Wadd zog hän aus der Taſch? En Duhch, 
Schniemeid on fein wie Gas,d4 

Haͤ woͤrfd ed frub 

Dem Mädchen zu, j 

550035 freifhd ed driehnennaas.?s 


Wadd 551037 hä vänn dem Fönger fich? 
G Rönt?d va Gold fu rubp: 

„Dan 50039 zur Hand 

„als Hoczeidspand! 

„ns ſchaadd 40 nor mieh dent Duhd.“ 





Den bimmliihe Sieer.2 
(Nob-em aalen en Lisdorf*) oͤnhaamiſche Lied.) 


Jezz giehd den edle Summer An, 

Wu jidde Bauer fei Pluhg mus bänn, 
Sei Pluhg mus Kann, 

Dabd hä jei Land gud plieje kann. 


Hä pliegd on reißd de Bodem of, 

Ha fied gud Kork on Waagen droff, 
Wohl ön ded Land, 

Befoͤhld ed Godd dn feine Hand. 


Klaan Biejelhert5 ön Berg on Schluchd 
Se fraa'n fich off dem Bauer fein Fruhchd; 


Off differ Ährd 
Goͤffd s Alles vänn dem Bauer ernehrd, 


* Lisporf, ein Dorf bei Saarlouis 


29 ver. 30 fagen. 31 augetraut. 32 mit ibm. 33 


wuünſche ich. 34 Gaze, dünnes Gewebe. 35 08, d. i. das 
, Mäpehen. 36 thranennaß. 37 nimmt. 88 Ring. 39 nimm. 


40 ſcheidet, trennt. 41 mebre, noch der. 42 Sier, Samann. 
93 bnben. 44 Korn. 45 Voͤgelchen. 46 mirb. 





34, wenn de Bauerdmaan nöbd wär, 
Wir Manche jü faa grubfen 47 Här, 

Ja gruhſen Här, 
On baald8 wär him ded Kösbche9 leer. 


Jezzd ſanso ich, wändl de Sieer öf, 

Ed öß de liewen Här Jeſu GChrösp, 
Här Jeſu Chrösp, 

Di fier ond Am Kreiz geflormen öf. 





Den Dichder 


En Dichder ſaͤs dm Gtifjchen,? 
Hadd Liedercher gemaach, 

Haͤn haädd geſong vä Stären,S3 
Bi Blumen, Feld on Baach. 
HA wär eſſu beſchaͤffdigd, 

Dadd hä Faum ſiehd näch höhrd, 
DA gäf endt dorch e Laͤrmen 
Onängeremm geftöhre. 


Ed dröddos errön e Bäder, 

En Rechnonk ön der Sand, 

Den de armen Dichder gäf9? da 

Su weis, ald wie de Wand, 
„Breind!" jäb5® en zu dem Bäder, 
„Eich bidden omm @ebold, 

„Eich, HA kaan Minz, kaa Ganzgeld, 
„Bier Afzedrähn 60 mein Schold. 


„Do bald! da leid6l e Liedchen, 
„Daad mei ald Dichber ehrd, 
„Ed dB ih? onner Brieber 
„Sein zwanfig Dahler währb. 
„Daad Lied wöll eich ich gewen, 
„DBerkaafd ed, wu⸗der 68 woͤlld: 
„Su göbp 64 mei Wonſch ze zählen 
„Am ſchnellsde wohl erfölld!“ — 


„DO naan! haald eier Liedchen!“ 
Faͤlld ſchnell de Bäder ön, 

„Mich hollen,6d ald mein Rechnonk, 
„Kimd mir nödd ön de Sön. 





47 kein großer, 48 bald. 49 Kifchen. 50 füge, 51 | 
wer. 52 Stübchen. 53 Sternen. 56 wurte er, 55 es 
teltt, 56 der. 57 wurde. 58 ſagt. 59 ich habe. 60 abzu ⸗ | 
tragen. 61 Kiegt. 62 es iſt euch. 63 wo Ihr. 64 wird. | 
65 mehr nehmen, | 





— -— — — — 
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MNaͤh meiner Rechnonk haͤnn ich 


Ziehn Dahler nor ze krien:66 
„En Wäaͤdr vänn zwanſig Dabler 
„Be holen, wär noͤdd jchien.®7 


„Glaafd mir! ei hänn, Här Dichder, 
„Mieh Ehrlichkaadsgefiehl, 

„Dich weil mer fein®® aͤm Hollen, 
„Eich bollen 6? eier Stiehl, 

„Eich bollen eire Mandel 

„Don eiren Döfh70 derzu!“ 


Su gingg en?! aus dem Zömmer 


On flommd 2 de Diehr näc zu. 


Ed währd faan fönnef Stonnen,® 
Da wär ded Stiffche leer, 

On onfe guden Dichder 

Kim mandellus vähär. 

Dn feinem Stifſche wär ed 

Jezz fühl ald wie en Hand: 


GHä fchrief ſeitdemm fein Verſſen 
Stiehnsfus'? va An der Want. 





Adelheid.‘) 


Zu Drier ön der Pallasdgaas 

Om Haus zum gold’ne Roönk, 

DA mwähnd en vornehm Widdibb aans,?5 
Zu allem Gude flönk. 


Se hied mödd Nämen Adelheid 


' On wär endſezzlich reich, 


Als währe Armenmodder gäf 
Se herzlich gär?6 on gleich. 


Da füm hei ön ded Muſeldahl 

E Wönder,? raub on kald, 

On mödd him fün den Honger od 
On fchredlicher Geſtald. 


De Viejel fielen aus der Lofd 
BA Käld on Hongerſchnuhd; 


*) Der Stoff zu vieler Erzahlung if genommen aut: 
Georgi Christophori Nelteri Opuscula omnla, vol. ll., 
' pars l., Goloniae et Lipsiae, 1790, pag. 73. (De Burde- 


canatı Trevirensi, IX.) 





65 friegen, befommen. 67 ſchön. 68 wir find. 69 ich 
nebme, 70 Tiſch. 71 er. 72 ichlägt mit lautem Schall. 
73 fünf Stunden. 74 ftebenven Außes. 75 einft. 76 gern, 


77 Binter. 


FAaundarı von Erier. 


I 
| 
j 
| 
| 


| 
| 


Doch ön der Stabd leefd Adelheid, 
Die wär den Arme gud. 


Drei Owen heizzd fe jidden Daag 

DA frieh böß Amens fpied :78 

Wän’? zehld de Mäng der Menfchen all, 
Die hinn fi wärme giehd! 


Off dreien Hährde göffd® gekochd 
För Jidden, dän ſich zaajgd,9 

On aus em Haus för Kranken näch 
Goͤffd Krankekäsd geraajchd. 


Su daahlds? die Daam daagdäjlich aus, 
Hihrse* Vorrahd ſchrombdeb ſehr, 

On als verbei de Woͤnder wär, 

Waͤr och hihr Speicher leer. 


Di kam nach gans zu allerlezzd 
En arrem Fraache gaang, 

Demm, ach! de Klaader halfzerfezzd 
Kaum omm de Leif gehaang. 


Die fäd zur Daam: „Erlaafd mer däch, 
„Dadd eich fier mei Bedarf 

„Off eirem Speicher aus der Sprei 
„Die Körncher fuchchen darf! 


„Eich kehren och de Speicher raan,® 
„Su wie ed lich gehöhrd.“ — 

„gar ſad die Daam, „Däc freilich öß 
„De Speicher lanf geleerd. 


Die Fraa beftieg die Speicherprebb, 
De Beſem Ön der Hand, 

Doch als je off de Speicher füm, 
Wän denfd, wadd ſei dA fand! 


De Speicher wär geftobbd voll Kor,d6 
Kaa Saak kond drön mich giehn: 
Die Fraa lief ſpureſtraajchs erräb 
On ſad, wadd jei geſiehn. 


„Dank, Godd, dir fier daad Wonnerwerk!“ 


Rief da die Widdibb aus, 
„Bier meich noͤdd, fier die Arme nor 
„Bereicherd dau mein Haus!“ 


78 bis Abents ſpat. 79 wer. 80 mird. 81 zeigt. 82 


tbeilt. R3 ihre, Ba fchrumpiien ein, nahmen ab. 85 rein. ' 


86 Korn. 











} 


‚ fer. 


| 





Mundart von Trier. 


De Beifer.”) 


Ed wär emähl e Beifer, 

Hä peifd ön donkler Nähchd, 
Harſtiehd im Haus der Liefsden 
On pößberb,9” wadd hin daͤhchd: 


„Eich wäden deich, mei Liefchen, 
„Om ehrfchde Schläf nödd gär, be 
„Wann od, bei deich ze fommen, 
„Mei griesd Berlange wär!” — 


„Dau jolld nödd drauſe bleiwen, 
Eich hänn dich vil ze gär!“ — 
„Nau jä! fu wöll ich fommen, 
„Aan Stonn, ody zwaai, drei, vöhr!“ 


Da jein die Zwaai beijammen 
Böß An de drödphalf Stonn: 

Wadd führen fei fier Reeden 

Boͤß zu der Morjendionn? 


„Wann eich dich nor ſechs Stonnen 
„Nödd fiehn, lief Mädche mein, 
„Su fcheind den Daag mer länger, 
„Als wie e Zähr ze fein!" — 


„Daad wöll ich gär der glaawen, 
„Mir d5 ed grad efju: 

„Bößss dau nödd bei mer, Kieföden, 
„Su fein ich nömmer fruh!“ 


Wadd ziehd hä vann der Seid ji? 
E Maͤß,“ gar ſcharf gefpözzd: 

HA flichd ed hihr oͤn'ds Herzchen, 
Ded Blud ruhd off es ſprözzd. 


Se ſiehd mödd driewen Aamen% 
Den Herzgeliefsden An, 

Se denkd ön hihrem Herzen: 
„Wadd Hann ich dir gedähn?” 


Raabdd nüh em fremde Land, 
Kimd An e mächdig Waafer, 
Ed mwür em onbefand, 


*) Mach einem in ven Dörfern um Saarlouis leben» 


ven Volks⸗llede. 





Dä Jong fingg An ze raajen,® 
| 
| 


87 flüſtert. 8 nicht gern. 89 bift. W bin. 41 Meſ⸗ 
92 ihr in das. 93 ihn. 94 Augen. 95 veilen, 
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Wadd ziehd hä vänn dem Fönger? 
E NRönt va Gold fu rubp, 

Hä wörfd en ön ded Waaier, 

Wu bödd9 Am diefsde ruhd. 


„Sönf ön, jönt ön ön'd Waafer, 
„Bolvröngelcyen, off de Grond, 

„Kaa Menich fiehd meich mich?” laachen 
„Mödd meinem Aufemond!” — 


Waͤn hadd daad Lied geleierd,9% 
Win haädd daad Lied erdenfd?% 
E Borſch, dä fein Herzliefchen, 

Sein Braud hadd ommgebränkd. 


— — — 


Ded Karwaacheldhen.100 


Karwaachelchen, dau monder Döhr!1t 

Wie ſpröngs dau lußdig hinn on här, 

Dau mujeld,i® wie e fochſsruhd Meischen, 103 
On deinem Rähdchen, deinem Heischen! 


Ed öß en Logd deich Anzejiehn! 

Wie fih dm Kobb dein Aawen driehn! 
Sei, die wie Liehchdercher der brennen, 
Bemähgs de flönf nah allen Annen. 


Erfraad did) Immes104 mödd er No, 
Dau greifs daͤnaͤh Ön vollem Schoß, 
Dau jezz Dich hibſch Ön Dem Gegidder 
Dann off dein Hönnerfiescher 105 nidder. 


Beim Schmaus der Noß bedienen deich 
Dein Vidderfiescher, 16 Hänne gleich, 





Dau kraachs on knabbers mödd den Zännder | ' 
On mis beim Abfen dauſend Männder.t07 


Kaa Wonner, dadd Tau lupdig böß, 

Wanınsmer,108 wie dau, gehähdſcheld öß! 

Dau fand mödd Klunſcheln, los Rolſe, 110 
Spröngen 

De liewe langen Daag verbröngen. 


% eẽe. 97 mehr, 98 oft für fich gelungen. 99 erdacht. 
100 Eichhörnchen. 101 Tier, 102 bemegft wich ſchnell 
bin und ber, 103 Viänschen, 106 jemant. 105 Hinter 
füßchen. 106 Borperfügchen. 107 pofllerlihe Grimaſſen, 
pofierlihe Sprünge. 108 wenn man. 
110 munteres Umbertummeln. 


109 Schaufeln. | | 

















Mird maachen Hochzeid jezzd, mir zwaai, 
Dromm laachen ei ön hellem Schraai: 


' 534 Mundart von eier. | 
Ja, könd mei Jöngelchen effu 111 Daad göffd fier ond den Aushaalswein,* | 
Den Daag verduhn, wie wär hä fruh! HA wörd fu ſies wie Hunnig fein: 

WMisd 112 dau, wie hän, bei Bichch're ſchwözzen, Ha, ha, ha! 

Dau dieg113 och manchmähl draurig ſözzen. 

| De Sohn. 

— Seid Langem ſchonns wär eich gewöͤlld, 
Emähl de Weld ze ſiehn, 
* Jezz oͤß dedd drödde Faas gefölld, 
———————— Daad michd mer Baand zum Giehn. 
„Mädchen, eich ſtiehn drauſen, Daad droͤdd ellaͤs verſchaafd mer Geld, 
„Komm on lad mich errön! Adjies, eich ziehen dn de Weld: 

| „Höhrs de nödd de Stormmönd faufen Ha, ba, ha! 

| „On d Ania — 

| n de Räntit nich omendrön ? De Dob a der. 

| | „Währd däch nor e winnig, Juchhö, dedd vöhrde Faas öß vol, 
„Boöͤß mein Schweßder ſchliefd: Aus öß de Freierei, 

| „Dann böß dau de Kinnif,113 Johann, mei Schaaz, dau göffs gehol,? 

„Dä mein Herzche riefd.“ 116 Sprähh an jezzd ohne Schei! 


*) Nach einem Volkaliedchen aus dem Dorfe Nalbach 





| Ha, ba, ba! 

li 

| | Ded Hörbsdlanden.*‘) All vöhr zefammen. 
De Vadder. Gichd Aanen? mödd der Fräg ons An: 


Wie ofd hadd dirlo gelaachd? 
Mer haͤnn,!l fu fönne mir em fän,i2 
Voͤhr Fuder volgemaachd. 

Mer bä gelaachd, mer hä geichludsn,13 
Dadd ons dedd Herz öm Leif gegludep: 


Scho Elinfd ded ehrichde Fuder domb,i 
Schonn dh ed volgefcidd, 

\  Daad bölfd ond widder off de Stromb, 
Daad michd mein Scholde quidd. 
Dem guden ehrſchde Fuder Mosd 


Gebierdee Laach aus voller Brosd: BEN 
Ha, ba, ha! — 
| De Modder. De frandlihent? hochzeidedaag·) 
| Geröld oß ſchonn dedd zwädde Faas, Ed wär emähl e Maͤdchen, 
| Gefoͤlld böß An de Spond, Zwaai Borſch die ſprächen'd An, 
SHeiſa, dir Reid,? daad göffd ä Spaas, Den aane wär e Schiefer,t5 

Scho wäſſerd mer de Mond, Den ann'ren e Raafmaandfohn. 





— 


111 fo. 112 müßteſt 
| ' König. 116 —— 118 ıhäteh. 114 Regen. 115 3 fo beißt in manchen Mofelesrfern bverjenige Wein, 


4 bumpf. 2 ihr Beute den fich vie hejahrten Eltern, wenn fie ihren Kindern vas 
: Hansweien übergeben, aus dem in beim Keller befindlichen 

Beinvorratbe zum Labetrant vorbebalten; es ift im ber 
Regel das befie Faß Wein im Keller. 4 ſüß. 5 Beine. 

| *; Auf der Moiel if ver Gebrauch, daß jedesmal im 6 va, allda. 7 du wirft genommen, vu wirft mein Mann. 

| Herbfte, wenn in dem Keller eines Haufes ein neues Fuder A wir. einer. 10 habt ihr. 14 wir haben. 12 fagen. 

‚mit Moft voll geworten, zum Zeichen dieſes glüdlichen @r- | 43». i. wir find vor Lachen binter Athem gefommen. 14 

eigniffes bei dem voll gewordenen Faſſe laut aufgelacht ſchreciliche. 15 Schäfer. 

wirt. Dieſes Lachen, welches aus dem Keller fchallt, wirt 

von allen Anweſenden des Hauſes wiederholt unt durch 

| Das ganze Haus bis zum oberften Stedwerfe fortgepflanit, — — 

Daber vie Redenſsart auf der Moſel: „Wie oft bopp- 

der gelaaht?” für: Wieviel Fuder Wein babt ) Nach einem in ven Dörfern um Saarlouis Iebenben 

ibe (tiefen Herbſt) gemacht?” Molfeltebe, 
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Ed ging zu feinem Bruder On fährb dann dorch de Föndber 





On bädd fi Raͤhds erhold, Mödd hihr ön'd Feld erraus. 
| Of hoͤdd 16 Di Schiefer, ober 
| I Dä& Raafınaan holle 1? jold. Ded Häär wär audgerdh hir, 
| | Hihr Zong wär flammerubd, 
Da Bruder fäd zur Schwehber: Hihr Leif vol ſchwaͤhrzer Fleden, 
„Dem Schiefer göff de Korf, Se läg dä on wär duhd. 
„Als Fraa vimm Kaafmaan g5B1® dau 
„Geehrd dm aanfen Dorf.” Holld 26 eich daͤraͤn e Spiejel, 
Dir Stadder-Frählen 7 od! 
Gb flund wohl An dm Ganfen Eich giehd ed gräd fu, wann der2# 
Eſſu 10 en Daager drei, Jih? eier Wohrd gebrächch. 


Di kim dAn? arr'me Schiefer 
Mödd jeiner Kläg erbei: 


„Wadd hören eicht Moͤdd deinen 
„Verſprechen boͤß dau floͤnk. De ehrſchd Grombieren. 


„Su göff mer meinen Dahler Nödd mweid vänn Drier wär en Klaus 
„On meine gold'ne Rönf!” — Hiech off em Berg, e klaane Bau, 

DA hield ed Wönderih3i Nimmand aus, 
Sugär dm Summer wär ed raub: 

Ed blieſen da vänn alle Kanden 

De Wönn,?? wie eimlid3? Muſikanden. 


„Eich wand?! ya faanem Dabler 
„On faanem Rönt?? vänn bir: 
„Mein Hand wär noͤdd 2 vergewen, 
„Se haͤdd gehöhrd nädh mir!” — 


Doc wär ed ofjwem Berg oc jchrä: 34 
E Bruder hadd die Klaus bemähnd, 
HAdd mödd Gebeed on Faasden dä 
De Wäg zum Himmel ſich gebühnv: 
Sei Stand ald Bruder zu erföllen, 
Lödd 35 hän dA vil omm Goddes Wöllen. 


„Dau böß vAmm Kiejefchlang :24 
„Den Deiwel ſoll dich hollen 
„Off deinen Hochzeidbdaag!“ 


Ed ſtund wohl än drei Wochen, 


De Hochzeid füm errän, Oſd mod ed imel mödd em fliehn, 


Ed füm en Haͤr gerieden z 
—— Ofd hadd hä lange Däg kaa Brud, 
54 ſeud ſich owen On. Dann musd enss näh den Doͤrf're giehn, 
Fier ſich ze ſchizze fier der Nuhd. 
* ehe use Hä wär des Beedlend mied vÄnn Herzen, | 
Din? Här in jhmwährze Klaad’ren, Aans 97 fnieb en bin on beed mödd Schmerzen: 


Ha fudd ju ſeldſam brön. | 





„a Godd, den dau allmächdig böß! 

— „Gömm⸗mirss en nährhafd Speis, wubei 

boberd oimm dod⸗ er „Mir Sal; on Schmals onniedig öß, 

En Dans mödd jeiner Braud, On di ; ; 
ä {hlängerd fe on teißd je „on bie mer diend ald Brud on Brei! 

9 ang ' „Dan wöhrd daad läßdig Termindren ww 

Dadd jidde Batd DE grauld. „Mich nödd mieh dn der Ändahchd lören.” | | 


Ha fchlängerd je dorch'd Zömmer 
Drei Mäl dn vollem Saus, 





26 nehmer. 27 Frahlen“ Zväulein, 28 ihr, Wer : | 

16 es. 17 nehmen. 1% wirſt. 419 jo. 20 ver. 21 ich mals. 30 ®runpbirnen, Ertäpfel, Kartoffeln. 31 Hintere, 

| meld. 22 Ring. 23 nit. 24 d. 8. vom @eichledht ver | 32 inte. 38 feibbaftige. 34 rauh, garftig. 8b Lie, 
 2ügner. 25 ver. 36 er. 37 einft. 38 gieb mir, | 
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Su beed hän®® on hänkuckd ſich omm: 
Do ſtiehd e Strauch bei feiner Klaus. 


Hä knied da, fier Verwonn'ronk ſtomm, 
On kuckd ſich baal de Aawen aus. 


Han off on göffd ſich drän, zum Speiſen 
Grien Übbeldyer vamm Straud ze reißen. 


Doc wie hä beisd on wie bin ößd: 


Daad grien Geäbbeld40 ſchmeckd fu ſcharf, 
Hä ſiehd dm Strauch en Deimelslösn, di 
Kaan Gobddesgäf fier fei Bedarf. 


Hä fänkd, erbuhsd, ſich An ze mieben,#? 


| D& ganfe Puddſchen 4? auszeziehen. 


Aha! Di faale Knolle ſchien 

Him fier de Fies, ſu lank on ruhd, 
Su ebbesd hadd hänie geſiehn, 

Die konden diene wohl als Brud. 

HA laafd, e Paar ſich Afzemäfchen, 
On ſtichd fe ſchnell oͤn gliedig Aſchen. 


Mundarit von Trier. 





— —— — 


— — — — 


Gleich wär ed möllis daad Gromb’re-Päär: 
De Löfdcher giehn dm Friehiähr 


Hän as, on hadd ed nödd gefichlp,4 

Dadd bän den allerehrſchde wär, 

Di jih en Gromb're-Mähkein hield. 

Dabd wär en Speis! — Hän dankd moödd 
Driehnen 47 


On daͤhchd jezzd Godd näh mich ze dienen. 





Fraa, der ſolld haam gichn. 
(Nob em aale Bienchen.) 


Fraa, der fold haam giehn, 
Gire Maan öß da. 

DE en dä, iu bleifd en da: 

Nah em Dändhen oder zwien 
Denken eich ehrſchd haam ze giehn. 


$raa, der ſolld haam giebn, 

Eire Maan oͤß franf. 

DE e Eranf, fu bleifd e krank: 
Nah em Dändcıen oder zwien 
Denken eich ehrſchd haam ze giehn. 


39 er. 40 das geüne Geapfel, vie grünen Aepfel. &1 Teufeld- 
ih. 42 bemüben. 43 Stamm mit ven Blättern. 44 etwas, 
45 zum Gffen bintänglid gar. 46 gefühlt. 47 Thranen. 
48 ihr. 49 iſt er. 





Fraa, der ſolld haam giehn, 

Eire Maan dh duhd. 

Oß en duhd, ſu bleifd en duhd: 
Nah em Dänschen oder zwien 
Denken eich ehrſchd haam ze giehn. 


Fraa, der fold haam giehn, 

d äh en Ann'ren bo dd, 

Oß en dA, fu bleifd en dä: 
Smür ded Danien öß fehr ſchien, 
Dach wölle merdi haam giehn! 





De Waowerner‘) Weiber. 
1. 


De Vergißmeinichdcher. 


Zu Wäwern leid5? e Weiber, 
Bordöhrd mödd grienem Saam,d® 
Ed bliehd an feine Ränn’ren 
Manch fchienen Ahdelbaam. St 


DE Ägenemm on lei, 
On ön dem Weiher wachen 
Bil Bliemcher blaͤ on weiß. 


Aans * gingg moͤdd feinem Liefchen 
An Weiher dä en Haͤr, 

Se ſeifzd fu dief om frähgd en: 
„Sa,56 haß de mich och gaͤr?“ — 


| „Wie fans de daran zweiweln ?" 


Sid bän, dA andwohrd fei: 


„NA! öß der ed fu aͤhrensd, 


„Su zaajg mer eb dann hei! 7 


„De ſiehs dach ön dem Meiber 
„Die weidblä Bliemcher ftiehn, 
„Rau fols de mer ön’d Waafer 
„& Streische blöde giehn.“ 


DA flieg dA gude Eubbes ® 
On feine Strömb on Schuh, 





50 es ift ein Anderer. 51 wir. 52 liegt. 59 @aum. 
54 ichöner Apfelbaum. 35 einft. 56 jage. 57 bier, 58 
pflüden. 59 Tropf. 





*) amwern, ein Dorf im Kreiſe Brüm. 


— — —— 
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Haͤ ftieg DA ön den Waaſer 
On drabbd ald ömmer 60 zu. 


Ed gingg em än de Armen, 
Ed gingg em böh zum Mond, 
Dadd hä vor lauder Weiber 
Baal nörd mich ähdmes! Fond. 


Wadd duhd mers? nödd de Schäzzcher? — 
Haͤ michd ſei lezzden Droödd 8 


On riefd nid dm Verſoͤnken: 
Mei Schaaz, vergäd mid noͤdd!“ 


Vergißmeinichdcher haafen 64 
' Die Bliemcher feid der Zeid, 


On Jidden®5 bloͤckd der Bliemcher 
On Yähren, wu bä freid. 





2. 


Strömbftröden. 


Ded Mädche lief vinım Weiber, 


Lief haam ve naͤhchöode Wäg, 
On hadd derhaam gelauerd, 


Off 550066 en Ann're fräg. 


Mandı Jahr gingg him 67 voriwer, 
Ed wär em noͤdd geglödr, 
DA gingg ed In dä Weiher 


On hadd da Strömb® gejtrödh. 


Gequaaksd hänn him de Fräfchen,s9 


Gequaaksd aus vollem Leif, 
Dä Lärm wär fier ons Ströckerſch?0 


De liefsden Zeidverdreif. 





On died mer?! fe dä frügen: 
„Wadd ſtroͤckd der?? denn eNü??73” 
Su füd fe: „Ei, eich firöden 
„Strömb fier die Fräſchen dä.” 


60 immer mebr, immer weiter, 64 balo nicht mebr 
athmen. 62 man. 63 Tritt. 64 beißen. 65 Jever. 66 es. 
67 2. i. dem Mäpcden. 69 Strümpfe. 69 Fröihe. TO un- 


fere Striderin. TI that man, 72 iht. 73 da, 


Firm ent, Germaniens Bölferftimmen. Br. U. 


Wann feid der Zeid e Mädchen 
Ze hiech ſei Naͤhsſchen draad,? 
Dann jäd mer wohl ön Drier 
Mödd Schallekhafdigkaad: 


„Göffd Ahchd, daad bleifd nad) ſözzen, 
„Daad kimd nad mödd Gelömb 75 
„Ni Wäwern An de Weiber 

„On ſtröckd de Fräſche Strömb.” 


Den Höhrdejong.7$ 


Mödd vil folgen Hären ridd 
Aans e Kinnik imer Land, 
On fei fomme bei en Höhrd, 
Dä bei feine Schäfe ſtand. 


Freindlich ſah dä Schäfhöhrd aus, 
Alder nödd, ald zwöllef Jaͤhr, 

On him leichdeden öm Käbb 77 
Aawen, 8 wie zwaai Kreller,”? Elär. 


On de Kinnif, hiech zu Pährd, 

Stund dem jonge Schäfhöhrd nah, 

On bä frähgd: „Mei lieme Jong, - 
„Wemm gehöhrd die Schäfhärd pit" — 


„Kud, da hönne®0 Teid ded Haug, 
Demm die Schäfhärd ägehöhrd!“ 
Sid dä Jong; de Kinnik frähgd: 


„Si wadd friggd dau dann als Höhrd?“ — 


„Mä! eich Erien,3?” ſäd him ded Könd, 
„Käsd on Klaadonf? on Logie!“ — 
„aA rief da de Kinnik aus, 

„Daad öß winnig fier Dein Mich!" — 


„Winnig?" rebbedöhrd ded Könd, 

On ed fraͤhgd es ſchnell zegleich: 

„Häß dau mich?" — „Eich hänn nödd 
mieh!“ 

Sid de Kinnik ſtöll för ſeich. 


74 tragt. 75 mir Glimpf, mit guter Gelegenheit. 76 
der Hirtengunge. 77 Kopf. 78 Yugen. 39 Meine Korallen, 
80 binten. BI fage. 82 ich befomme, friege. 88 Kleidung. 
84 ibn. 85 baft zu mehr, 








! 
| 
! 
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Allerlaai Flaa Geräbbel.! 


Ed ſtiehd en Mill? wohl ön em Dahl, 
Mer höhrd fe weidhin bubd'ren ;3 
Die Millerfch 4 böhrd mer weider näd,, 
Fänkd die 'mäl Än ze fubd'ren,d 


—_— 


Wein fier mein Fraa?s 


HäT verziehd⸗er de Mond; 
Mir db de Wein 
Vann Herze gefond. 





Wadd hän ön ganfer Wod 
Grarbihd® on erfehurjeld,9 
Daad göffd lo de Mändaag od) 
Raan erräfgegurjelp. 





Fraachen! fpäbrd eier Dohchder ön, 

De Gäns giehn dorch ded Ohrd, 
Sonsd dreifd im Anntt de Gänſejong 
Se mödd de Gänſe ford. 





Soll eich dann nödd danſe können, 
Eich höre ja nah Möhrzig? 
Eich ſein!? die bäßde Dänferfch da 
Bann bonnerd vöhrevöährzig. 





Cd fchlaad13 e Jong ſich Nöh erräf 
On maand, bi wär verborjen, 

DA kimd de Bauer ſchnell errän 
On fäpld em gude Morjen. 





Siehn eich och blaß om ſpiehzig aus, 
Eich fein daromm nödd kränkelich: 





Naͤh meinem Schäzihen öß ed mir 
Om Herzen fu verlänfeli.t5 





1 eigenel. Vlunder. 2 Mühle, 


Zwaai Deiffcher!« jözzen off em Baam, 
Zwaai Deiffcher fliehen ön de Hieb,17 
On zwaai gefpränteld Boͤddſchelcher 1 
Die fpillen ön dem Klie. 





Trei, Offrihpfigfaad on Rechd 
Hinn ſich emähl oͤn'd Baͤdd gelähg, 
Ih fe widder offſtiehn, 

Kann de Weld vergiehn. 





De Wolken fein drief,19 
Den Himmel öß bIä, 
Manh Mädchen öß lief, 
Dau äwer böß fchrä.20 





De froͤſch Maͤhd.?i 


Eich haͤnn zwär mei Lebbsdag 
Bil Ährwichd gedähn, 

Gich bidde, Madamm, 

Mer dannnäch ze fän: 

Wie packd mer de Gies* 
Beim Gieſen dann Än? 





Mei Nähber, de Woͤhrd, 
Hadd Wein ön dem Keller, 
Hadd Wein vänn em Dahler 
Dn Böhr?t vinn em Heller. 
Sein Bäffer jei ledig, 

Sei Beidel 55 leer, 

Mei Näbber drank jelmer 
Sei Wein on fei Böhr. 





Zu Drier beim Mährpbronnen ® 
DA ftiehd e lange Maan, 
Ha ſuchchd den Eilefpiejel 
Da Än dem Bronneftaan. 
Hi 


Hä fann en nörjens fünnen.?7 


ſuchchd e fier, hä ſuchchd en Hönnen,26 


3 flayvern. 4 Mül« 


lerin. 5 ſchelten, Huchen. 6 Frau. 7 er. 8 erarbeitet, 9 
mit ter größten Anftrengung vertient. 10 dad wird. 11 


Ente. 
langen, ſehnſuchtsvoll. 


42 ich bin. 13 es fchlägt. A4 Sagt. 15 voll Ber 


garftig, böfe. 


16 Taubchen. 17 Höbe. 
21 Magd. 22 Arbeit. 


18 Zidlein, 
23 Giehlanne. 


Bier. 25 Marftbrunnen. 26 ihn hinten. 27 finten. 


— —— 





19 trüb. W | | 
| 
| 


24 ı 


— — — — — 
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Gi, Hömm erroff, dau lange Maan, 
Kud ön de Waajerfpiejel, 

Da’ ſiehé de ficher, ſicher dä 

E langen Eilefpiejel! 





Klärche mödd dem Ruſemond 


Oß e Maͤdche, käregeſond, ea 

Die ed ämer ſöngen hören, 
Können ded Gehör verlören: 

Ed föngd, als warn e jonge Bär 


' Dn feiner Brosd verborje wär. 





E bößche fich gär haͤnn, 
Daad öͤß nödd gefindigd, 
Daad hädd jü den Här 


Off der Kanſel verfindigd. 





Mei Pabben nennd mich „Aanfald“, 
„Dau Dreidrähd“, fäd mei Mammen: 
Su flömme baad2 ön meinem Loof® 
Nödd genaaw zeſammen. 





Eid; fein den Dockder Eiſebährd, 

Eid) forreren de Leid näh meiner Ahrd: 
Ka’ maachen, dadd die Blönne3t giehn 
Dn die Stomme widder ſiehn. 





Wärom drönfs de ſuvil 

On faafd der faa Brud? — 
„A jemmich! de Wein, 

„Da fchmedd mer ze gud.“ 





Mei Schaaz höhrd mich vA fären, 
Eich fein e Posödeljoun, 

Eich bläfen him ze Ehren 
Dralleri im hieföden Tuhn.3? 





29 kerngeſund. 29 beide. 30 Lob. 31 Blinten, 
im hoͤchſten Ton, 


32 


De Möde flieje gären 

Nah Hunnig on Vierefraud:38 
Mädchen, häß de daufend Dahler, 
Morje göß34 de Braud. 





Kreifh dau Driehnen, erb’fendäd! 
Alles fliezdd hihr Waafer mödd, 
Wadd de Menſch in Braßs6 on Kaad37 
Dief ön feinem Kerzen draad, 





G gliebijen Omen, 
Ehambanjer dm Blaas, 
De Bodel voll Echolden, 
Die dreimen ön Schwaad,# 





Hobbjafa, Lisschen, 

Komm, mich mer mei Widschen, 
Komm, mieh mer mei Grat: 
Mir d5 ed ze haas.39 





Eich hadd, fier Bliemcher fich ze blöden, 
On onfe Gährden Hä40 gefchöc, 

Da haͤdd dä klaane Schällem ſich 

De Sit voll Griefchele#2 geblöd. 





Elis, reiff»der mödd der Hand 
Schnell de Baake ruhd: 

Dei Freier kimd zur Diehr errön, 
Blasfeitd ſtiehd noödd gud. 





Neisdp 4 off der ganſer Weld 
Läſchd mer den Dohrſchd, 
Als en zwaaipdnnig Brud 
On e Bond Wohrfcho. 








l 
33 mir Gewürzen zu einem Miu gefcchte Birnen. 34 | 
wirft. 35 Aößt, macht fliegen, macht ſchwimmen. 36 Herze⸗ 
leid, vrüdenver Rummer. 37 Leid. 38 Schweif. 39 beit. 
40 ihn. 41 Taſchen. 42 Stachelbeeren, franz. groseilles. | 
43 Blaßiein,. 44 nichts, 
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' Hin hadd faa Gelr, 


Sich Strieh ze faafen, 


On vwöͤll ſich nahsdens 
E Paͤhrd aͤſchaafen. 











Eich wönſchd, ich wär 
De Sonneſchein, 
Eich died dan ömmer 
Omm dich ſein; 


' Dn wär ich och 
Dei Lambendaͤhchd, 


Eich died der leichden 
Daag on Naähchd! 





Zu Dahlgard #5 fein die Arbeidsleid 
Beim Mauerbaue wohl geſcheid: 
Drei Stonnen duhn je mähſen, 6 
Drei Stonnen duhn je äbien, 
Drei Stonnen duhn fe Feier fchlän 47 
On fänfen ſich bihr Peifchen An: 
Nau fimd die Arbeid in de Reih, 
Mär nor den Daag nödd jcho verbei! 
Wu öß den Daag gebliemwen? 
Ed bämbeld49 Halmwer fiemen, 

Bämb, bämb, bämb! 


De Sonn wie Gold, den Himmel bIi: 


O5 denn daad e Wonner? 


Ed haͤdd gedonnerd on geblözzd, 
Dadd Jidden öß erföhrd,“ 

Eich ha bei meinem Schaaz geſähs, 
Haͤnn neisd dervä gehöhrd. 


45 errhteter Name einer Statt. 46 meſſen. 47 Zeuer 
fehlagen. 48 läutet (mir ven taktmäßigen Klangen einer 
fleinen Glode). 49 vor Schreien zufammengeichaupert, 


Mundart von Erier. 


| Mei Schäzzhe mus Goldhaͤhrcher hänn 
' Dn blä Aawen dronner. 


Peffer, Salz on Ohlidy® 
Höld mer zur Zaͤlaͤd, 
Nor bei Eluge Leiden 
Höld mer gude Raͤbhd. 


Engelchen, eich hollen beich, 
Engelchen aus Sadıfen, 
Wann off meinen Abbelbaam’ 
Dahlercher mer wachſen. 


Seid ih wär 

Mödd dir gemaajerd,’1 

Wär oh all 

Mei Gloͤck gebaajerd,S? 

Denn als ehrſchde Schawernad 
Verbohds dau mir den Tubbad, 





Se hädd hihr dauſend Dahler bädr, 
Ge öß villleihd näch reicher, 

On bädd fier daufend Dahler od) 
Gickelbs ön dem Speicher. 


Dau böß ja wie e Mäddyen 
Mödd Klinfflanf Hell gezöhrd: 
Böß dau denn onner'm Räjebogen 
Emähl errborchipagzöhrd? *) 


Modder, öß merdt hard genug 
On böhrd dein Bidd nödd An, 
Hol dei Klaandd off deinen Arm: 
Wi möll der wadd verfän? 


50 Del. 51 verbeirather, eigentl. bürgerlih getraut. | 
52 „bän öß gebaajerp“, eigentlich: man bat für ibn vie | | 
Todtenglocke geläutet, „met Gloͤck of gebaaſerd“, es ift aud 


mit meinem läd. 53 Hochmuth. 54 man. 


) Gin Junge, fagt man in Trier, ver unter einem Re 
genbogen bindurchgeht, wirt ein Märchen. 





; 
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Se wär ze gledd,55 je wär ze fier,56 
Se wär ze reich, ze fchien, 
Su fond fe denn im Ann od nor 
Gn aale Widdmaan frien, 


Ihnderde göffd e Kieielftaan 
On em Döbbched$ möll,59 

Als en Fraa vänn bibrem Sön 
En Häärbraad®® meiche wöll. 


Mödd Garest fünfd mer Xcercher,62 
Mödd Staane wörfd mer Nö: 
Gich wedden, dadd ded Lienchen 
Mein Braud omm Poöͤngéden öß. 


Schöffcher führe vil zu Verg,s3 
Fibre vil zu Dahl: 

Mädchen, heef taad Streidcen off, 
Daad der öß endfaal.# 


Mann ed donnerb ön der Lofd, 
Mie wann Nöß endiaalen, 
Sid mer wohl: „De Engelcder 
„Spille möoͤdd de Kaalen.” #5 





Bierähniggößdern66 ſtarf fein Braud, 
Hän hädd jich driwer baal verraud,#7 
Näh mich! hä ſuchchd dm Dronk 
Jezzd fein BVergeifelonf.s® 

Soned dranf e nor aa Schaͤbbe Böhr, 
Jezzd drönfdsen-er vöhr.®? 


Böß zum Öraaf gieh 70 Geld on Bidel 7! möpd, 
Weider noͤdd. 


55 wableriſch. 56 anſpruchsvoll, wableriſch, auswab⸗ 
lend. 57 cher, 58 Töpfchen. 59 mürbe, weich, zum Eſſen 
binlängli gar. 80 ein Haarbreit. 61 Warn. 62 Lerchen. 
63 firomaufmärts. 64 entfallen. 65 Regeln. 66 vorvor, 
gefern, vor drei Tagen. 67 bald gu Tode gehärmt. 68 
Zerftreuung. 69 trinft er teren vier, TO geben. 71 Hoch⸗ 
muth, Gitelfeit. 





E fraadig Herz, e fruhe Sön 
Röhren ön den Simmel ön. 


Wann ond Näbberichfraa hihr Diehren??, 
Zupuffd, fäd hihr Könp: 

„Vadder! morje göffd ed Rän, 

„Heid giehd ſchonns de Wönd!“ 


Ed füm mer ſchonns als Könd zu Obren: 
„Zom Leiden ö de Menich geboren.” 
Cich fein dromm Koßder gän?® on leiden”* 
Möpdd alle Kläde jezzd ze Zeiden. 


Gi fiund off em Berg, 
Sah de Amensſonn fönfen, 
Eich böhrd fier en Duhden 
G Klädeldyen zönten.? 


Ze Prandebady dä wohne Leid 
BI grufer Ondußdrie, 

Se koche, wann ed Wönder öp, 
Hihr Ahlen fih mödd Schnie; 
Se fiederen?s Jahr aus Jahr ön 
Moͤdd Zeidungen hihr Vieh, 

On weil je winnig Waaſer hann, 
Su laͤſchen je mödd Strich? 


A laj⸗ich dm Haufe, 
Wie wär ich fu fruh, 
Mein Kieg79 öß geeichd 0 
On fiebnd ſich näh Ruh. 


— m. — 


72 ihre Thüren. 73 Küſtet gewerden. 74 Läute. 75 
laͤuten, faft nur gebräuchlih von ter Tortenglode, tie ge 
läutet wirb, um anzuteuten, taß Jemand geftorben if. 76 
füttern. 77 Steob. 78 Wiege, Bett, in ber Sprache ver 
Kinder. 79 Magen, Bauch; eigentl, bölzernes Gefaäp, 
um Slüffigfelten aus Faſſern abzuzapfen. 80v, b. bat fein 
geböriges, vollet Mas, ift vollgepfrepft. 


J 
i 








ee EEE FNAEIISEENS 


Wär de Wewerbaah*) nor Kaffe, 
On de Mufel voller Wein, 

On de Marrberg*) lauder Kuchen: 
Daad mid e lußdig Lewe fein! 





Pidder Freifchd Am Bierebaam: 

„De Biere ſei ja daai!"91 
Maahdes? fchraajd beim Keffel Brei: 
„Mei Läffel öß endzwaai!“ 





Se zog de Mond zum Klaadſchen 

On lüg ſchonns off dem Schaaf, 

En Kladpfchrus®t bliehd naͤch wörfelich 
Herfier aud bihrem Graaf. 





Ded weingrien Fäpchen® 


Dröbböcher,8$ fein fe nach fu Elaan, 
Zerfhlän im Ann de Marwelftaan,$ 


' Mandy Dröbböche fiel ön mei, on dich 


Eich lewe nad). 





Se draad An Obren, Hald on Hand 
Gold on Berlamopp,®® 

Dich hihr duhche Schiebelcyer 99 
Sein allen zwaai Fatodb.0 


Jezz d5 ed draufe Wönber, 


— — — 
‘ 


Ed kimd mer äwer fier, 
Als wär ed drauſe Summer, 
Denn dau, dau böß bei mir! 





Grien öß de Baam, 
Grien öß ded Blaap: 


81 überreif. überweich, ver Faulniß nabe, 82 Matthias. 
53 Barapebett ver Geſtorbenen. #4 Mlatichroie. 85 ein 
Mienich, der viel Mein trinft. 6 Tröpfchen. 87 Diarmor. 
fein, 88 Perlmutter, 99 Schüblein. 90 zereiffen, 


*) Trieriſchet Bach unt Berg. 





— — — ——— — — — 


Mundart von Trier. | 


A hadd ich fier Uhsd'ren di 
Dach od en nei Klaad!R% 





Heifa, Kidächen, 
Heid öß ed Mani, | 
Goͤmm⸗mer e Kisschen, 19 
Eich gännsderser zmaai. 





Mei Vädder fäd: „Die Freierei, 
„Die fol dich nödd geheien,* 
„Denn wann emähl de Zeid dA ds, 
„Su giehn®5 eich fier dich freien.“ 


Mer brauch nödd gräd gebräbe Gäns 
Su gand off aamähl zu verſchlöcken, 
Mer fa’ mödd guden lirreächer 9® 
Sich grad fu gud de Mäge fpöden. 





Abbel, Köhrjche,9” Quäppiche, 98 Braumen® | 
Wachſen ön dem Gährden: ii 
Wann die gude Baam’!00 nöd wären, Ä 
Wu bliemen dann die Zäärden F101 | 1 





Sä! denks de v'leichd än meich? 
Ed pönfv1® mer dn den Obr: 
Eich denke nödd Än deich, 

Laͤs meich och ongeſchor! 


Drauwe keld'ren died ich gär, 

Wann nor dä Weinbergsbau nödd wär: 
Daad Grämen on Böden, 

Daad Schneiden on PBlöden 

Beränfd mer de Möden, 


91 Dfiern. 92 Kleid, 43 gebe viederen. 94 plagen, aude | 
len, beläftigen, 95 gebe. 96 Ueberbleibſel, Heine Stüde von | 
Bleifchipeifen. 97 Kirchen. 9% Imetihen. 99 Pflaumen. 

100 Baume. 401 Torten, Obfifuchen. 402 klingt. | 


Ed mid mid) ze haus, 


Ed dreifd mich ön Schwaas: 


Draume feld'ren died ich gär, 
Wann nor die Deimelömich nödd wär! 





Oif de Wiß fein ich gaang,t0 


Ha108 Bliemcher geblödd, 
Hi Seifzer off Seifzer 


' MNäheder geſchöckd. 





Amens los gingg ich on de Böſch, 

Ed hadd mich chagrinöhrd: 

Eich hann Se mödd dem Jäjerſchſohn 
Laas pößberet06 gehöhrd. 





De maad,t0? de Freindſchafd giehd nödd weid 
Töfchen1% dir on mir: 

De kims mer gräd wie jaure Wein, 

Wie Bödder-Alfam 109 fier, 





De Pate 55 Huffrigtit off ſei Schwans, 
Oß huffrig off fei Farweglans, 

Did kuckd en off fein Fies erronner, 
Su ſchähmd en fich, ed dh faa Wonner. 





Kaaf der e Spönnraad, 
Kaaf der e Rähchen, 112 
Praud je on förd nödd, 
Dadd⸗ſe⸗der braͤhchen. 





Zobb,113 Gemies on Beiläg 
Dänben off dem Döſch, 


Michel fÄS dernewen, 


Hadd ſich baal duhd gefröfc,t!4 


103 Fin ich gegangen. 404 habe. 105 Abends. 106 
leiſe Aüftern. 107 tu weißt, 108 zwiſchen. 109 Wermuth. 
110 Pfau. 141 Beffärtig. 112 Rechen. 113 Suppe. 114 
gemeint. 


— — — —e — — — 


Mundart son Crier. 





Weil e kaa Läffel hadd, 
Weil e kaan Gaͤwel hadd 
On did fu gans on gär 
Haasbongrig wär. 





Bei deich fein ich gaang 
Dorch Heden on Böſch, 

Bei deich giehn ich nödd mieh, 
Mer hadd mich erwöſchd. 


— — — 


Daad arrem Mädchen öß fu blaajch,t15 
Mer ſiehd em an de Nuhd, 

Ed wachd de lange Woͤndernähchd 

On niehd115 omm'd liewe Brubd. 


Die dirt!? dm eire Bädd're Teid 118 
On ſanfd gemächlich ruhd, 
Ja, dir haͤdd gammerlls Bäckelcher, 
Wie Koͤhrſchelcher, ſu ruhd. 





Zwaai Schäfcher ſtiehn im Himmel, 
Zwaai Schäfcher off der Ahrd, 

Mer maand baal, ſe gehöhrden 

All vöhr zu aaner Hährd: 


Su flodig on labendig 

Siehn vänn dem Himmeldzeld 
Die Wolkeſchäfcher baad 
Erronner off de Weld. 





Off de Berje moͤhchd ich giehn, 
Off den Thörme möhchd ich fliehn, 
Off ich Deich, mein herzig Könd, 
Orjendwu erblödfe könd. 





Daad Mädchen öß nödd zu verähchden, 
Ed ſtammd aus Owerleiken, 
Ed hadd en Hals wie Schnie fu weis 
On kohleſchwährze Keiken.t20 





115 bleich. 116 nibt. 11T ihre. 148 lieget. 119 feſte 
und runde, Pernhafte, ferngefunte, 120 Augen; eigentl. 
Speicherlufen. 





De feddéde Himmel hänkd de Meziger 
Zum Lüde gär erraus, 


| Dägiend1? Häld bin de Hämmelcher, 


De mügeren, öm Haus, 





Dadd eich dich gar nödd wöll, 


Daad dB gelogen, 


Awer dein tödifc Herz 
HAdd mich bedrogen. 





Juchhe! Drallera! 


Mei Geld öß verhobbaasd,12 
Mein Täſche ſei gladd, 
Eich ſoönge, wie daͤmäbls, 


ALS ih nü’mäl neisd mieh babe. 


Died eich nödd gand abionnerlid, 
Mödd Eich zeſammenhänken, 

Här Naͤhber bin, Här Näbber här, 
Dir died mich nödd mieh fünfen !123 


— ree31 — 


On der Stadd on off dem Lann 


Goffd allerhand Gefliejel, 


Ed öß nöodd all zum Schlaͤhchde gud, 


Ed giehd noͤdd ön den Diejel. 





Bann Dannebaame Biere riss'len,120 


Maasder! giehd nödd Än: 


Wie vil geſcheid Gedanken 


| Hoͤhrd ih Eich ſcho fün? 





‚ Wie je hihre Armcher fhwänko, 
Wie zömberlidy fe giehd! 
Mer maand, fe wär vanım Dredieler 
Aus Hälfebaan!?d gedriehd. 


I 
| 
n 
I 





121 tagegen. 122 vertanzt, buch Tanzen vertban, 


| | 123 fangen. 124 Birnen ſchütteln. 425 Elfenbein. 
ı- 





Mundart von Trier. 


— — — —— 


De lußdije Bruder. 
Eich möchd ſu gär e Simmche Geld 
Zum Drallare mer verſchaafen: 
Wi möll!?s fier neinenzwanfig Groſchen 
Den Dabler mer verfaafen? 


Wann fe fu ön bihrem Sıäv 
Sonndaagsd paraböhrb, 

Hadd f'e Gickel, dadd je meich 
Weder fiehd, nid böhrp. 

Amer in de Werkelväg 

Duhd fe gans condand,i?? 
Schmunſeld mer vä färe ſchonnsé, 
MWönto mödd Käbb on Hand. 





Dau böß nödd vänn Zoder, 
Mie fein ich fu frub! 

Lank Hädd ich verſchluckd Did, 
Eich hann di näd fu. 





Se maand, fe wär ſchien, 
On öß fu fiähr,128 

Als wann fe e prinielich 
Doͤhchderche wär. 

Se maand, fe wär ſchien, 
Se öß'd 128 amer nödd, 
Hudd gunſige 1800 Aawen 
On ſchlaafigen i1 Drödd. 





Eich hann ön all mein Säcken 192 
Och noͤdd en Dubbeli3 Geld, 
On Ön em Summerrädelden 
Fliejen ich dorch de Weld. 


Achdzeh Jahr ald, wär fe ſanfd, 
Kannenzockerſies, 

Seid je dreiſſig Jahr ald öß, 
Oß fe bödderbiee. 


126 wer will, 127 vertraut, freundſchaftlich. 128 Rolz, w 


fpröve. 129 iſt es. 190 ſchielende. 191 f&leppenten, 
f&laffen. 132 Taſchen. 133 alte Münze, deren zwei auf 
einen trieriihen Kreuzer gingen. 





— — — 


= ans 








Juchhei! eih hann Heid 

Mein Auer!34 verſezzd, 

Eich denfen, je hadd mid 
Gewäckd heid zelezzd. 

Daad ihwig Dickdacken 

Daad ſtöhrd aa'mtss im Schläf, 
Eich ſchaafd ſe heid ford, 


Daad dh naun hihr Sträf! 





@ Liedchen. 


Mei Schaͤzzchen öß klaan, 

Haädd kaan Hänncher, kaan Baan,!3s 
Sei Leifchen öß rond, 

Ofd kößd ed mei Mond. 


Sein Ädem, fein Dofd 
Verſiesd mer de Lofd, 

Ed bleifd bei mer fein, 
Wu ich Ömmer od; fein. 


Ebd reed neidd, öß flomm, 


Plaͤhgd de Käbb eich noͤdd dromm: 
EdJrd woͤhrd neisd, ald mein 


Tubbackskloͤhfchels? ſein. 





Hoͤnner diſſe Berje leid 


En Heischen, ſtöll on klaan: 


Eich wold, dau währſch ded Fraachen drönn, 


On eich, eich wär dei Maan. 





Den Aabel.13 


En Dichder ſaͤs aans wie dm Draam 
Om Schadden väinn em Übbelbaam, 


| Ha ſchwärmd dn feinem kiehne Sön 


® ir menich, Germaniens Völferftimmen. Bi. 


Boͤß ön den Himmeldfaal errön. 

Ha fiehd da alles himmliſch fchien, 

Wie haͤn heinieden neidd gefichn. 

Ach!“ ſeifzd en, „hädd die Ihwalss pic 
„Den Nabel ſich nödd aͤfgebrächch, 

Ach! hädd dm Paradeis däch nor 

„Den Ähdemlao nödd de Käbb verloor: 


434 Uhr. 135 einen. 13% Beine. 


jeve Heine Pfeife. 439,ver Apfel. 139 Eva. 140 Adam. 








1 „Rlöhfchen", 
Pfeifchen, gebogen wie ein fleiner Hafen („Klowen”), auch: 


Mundart von Trier. 


„Wie frei könd eih va Sorg on Bein 
„Da' jezzd mödd Fraa on Könn're fein!” 
On wie bän dä fu denkd on jaß, 

Fiel him en Nabel off de Nähs, 

En Äbbelchen, fu rubd on rond, 

En währ Erquidonf fier de Mont. 
„Naal!lau“ ſaͤd en, „daad dh dädh zevil, 
„Daad öß ja baal wie Deimelsfpil, 
„Kaum fhmähl’neicdy off die Äbbel da, 
„Da döhd en Nabel mich beinäh!“ 
Damödd hädd hän dän Aabel Frivpi4 
On droͤn geböß moͤdd Abbedidd. 





Margriddchen. 


Eich leien Heil? dm Grad fu ſchien, 

Ed rihd om meich fu dofdig grien: 

Hei bliehd en Wiß, va ftichd e Wald, 

On dach öß'd mir omm’d Herz fu Eald, 

Bliehd och die Wiß voll Ehrebreid 

On vol Margridocdyer,144 geel on weiß: 

Eich ſiehnlas erroff, eich fiehn erronner, 

Mei liefd Margridpchen öß nödd 
dronner.146 


Gereimd drierifch Sprich: 
wöhrder.*) 


1. Aamwefcheint 
Oß faan Hexerei, 

2. Ägidi Daag,? gud on ſtäd, 
E guden Hörbsd vorfäd.3 

3. Allerheil'je Möp,t 
Da’ ſei merd des Wönderd gewöß, 
Wann en dann näch nödd mag, 
Da’ fimd en off Meerdesdaag. 


141 nein. 142 ergriffen. 143 liege bier. 144 Gänie- 
blümchen, Maßliebchen. 145 ſehe. 146 darunter. 

41 Augenichein, d. i. das, was man mit ven Augen fiebt. 
2 Sankt Negivins fallt auf ven 1. September, 9 vorher 
ſagt. 4 Mefle. 5 wir. 





*) Diefe Sprüchwörter werben bier genau fo mitge- | 
theilt, mie fie in Trier geiprochen werden. Die Sprade | 


derjelben ift nicht durchweg vie trieriiche Mundart; es fin 
den fich vielmehr viele hochdeutſche Wortformen barin. 
Diefe bochbeutichen Formen haben wohl theils in tem Be- 
fireben nach Deutlichkeit und Wohlklang, theile in dem 
Reim ibren Grund. 
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4. Undreas,8 bel on Elär, 24. Ed öß faan Abbröl effu gud, 
Bröngd e gud Yähr. E beſchnied dem Schiefer!s den Huhd. 
5. Aus der Hand 25. Ed öß kaa Samsdaag effu drief, 
On den Zand,? De Sonn jcheind der Modder Goddes 
6. Bäffer ven Darm gefprängb, zu Lief. | 
Als dem Maasder mad geichenfd. 26. E Jong wie en Fauſd 
7. Bäffer en Aabel on e Sıöd Brud, Bezwöngd e Mäpdche wie en Haut, 
Als en Feder ofj dem Huhd. 27. En aal Fraa 
8. Bäffer geleierd, Dn en aal Kuh 
Als gefeierd. Die lchre20 neisd wich zu. 
9. Baͤſſer Möde gefaang, En aale Maan 
Als miefig gaang. On en aal Bährd 
Bartholomäus. Daag,d wie dä ſich häld, Die fei näc immer ebbes?i mährd. 
Oß de ganjen Hörbed beftelld. 28, Endlich, endlich, 
11. Bliedd St. Aegidius dn’d Hor,? Maadder Drendelig!?2 
Sied de Bauer fei Kor. 29. En Dront off en Zälan 
' 412. Boͤdderld imer de Mond Schad dem Dodder en Dugäp.? 
Oß dem Kerze gejond. En Dronf off en Aai 
13. Bäpi! ed neisd, Schädsemser zwaai. 
Da’ ſchaͤd ed neisd. Oß ed äwer faa Wein, 
14. De Kommerfchafd Da’ las ed jein. 
Schaaddl? de Freindichafd. 30. Fraaenzömmer, 
15. De Maurerfhmwaas Manndicheiern. 24 
On den Zömmerleiddmuhd 31. Godd beſcheerd de Kub, 
Die fein deier Amer nödd de Ströd derzu. 
On dach gud.13 32. Gud verloren, neisd verloren, 
16. De Mörz Muhd verloren, half verloren, 
Höld de Kuh beim Störz, Ehr verloren, Alles verloren, 
Den Abbröl ballef 33. Härendiendd?d on Vugelſank 
Schönnd näch Kuh on Kallef. Klönke ſchien on dau're nödd lanf. 
17. De Rahd 34. Hasd du einen Gasd. 
| Zöhrd de Mad.!* Gibb ihm, was du hasd, 
18. Die fi maanen,!d Oß⸗er Maan vann Ehr, 
Wörfen ji mödd Staanen.!s Su verlangdser nichdé mehr, 
19. Dommeldich hädd den Hals gebrächch, Oß er äwer e Schallef vÄnn Haus aus, 
Lankfſam leefd näch. Su ſchaff en aus dem Haus erraus. 
20. Ed flog e Bändchen imer de Rhein, 35. Heidche, wie ſtönks de! 
Ed füm ald Gickgack widder heim. Geldche, wie klönks de!?s 
21. Ed göffd kaa griefer Laad, 36. Johannisbluhdꝰ 
Als wadd mer ſich ſelwer ändahp.1? Duhd immer gud, 
22. Ed öß kaa griefer Schwährd, Margarehdebluhd | 
| Als wann e Bauer zum Här möhrd.18 Duhd jelde gud. 
23. Ed öß kaa Miller ſu arm an Waaſer, 37. Jong, , | 





: | 10. 


| 6 Andreas · Tag, der 30. November. 
24. Auguft. 9 Horm. 


En drönfd fi baafer, 


7 Zahn, #8 ver 
10 bitter. 11 hilft, mußt. 12 fchel- 


19 Schäfer. 20 lernen. 
feiner Arbeit ſadumig, läffig, langſam if. 


Faundart von Erier. 


Spöz; dein Zong! 


22 einer, ver bei | 
23 Dufaten, | 


21 etwas, 


= gefinnt find, ſich Lieben, 16 d. h. was fich Licht, das nedt 
fi, 


24 d. h. Frauen find Zimmer, während vie Männer Ehe 
nen find, das Eprühmort will fagen: Männer effen mehr 
als Frauen. 25 2. h. von Herren ermieiene Dienfte. 26 
Serberiprüclein. 27 Blürhe res Weinftods um Ichannistag. 


det, trennt. 13 altes trierifches Handwerker - Eprühmert. 


14 d. h. rer Putz ziert das Mäcchen. 152. i. ſich woblwollend 


17 anthut. 18 wire, 








Mädchen, 

Spözz bein Drähdchen!?* 

Kore on Weinbluhd?⸗ 

Duhd nöpd gud, 

| Wann je Nahchs fald fchläfen duhd. 
839. Könnerwöllen?? d5 Kälmerdred, 

| Win en duhd, dändi dH e Gerd. 
40. Körichegiehn?? verfeimd nödd, 
Almufegän verarmd nöd. 

Korz on döck 

Haädd faa Gefchöd, 

Lank on ſchmaͤhl 

Stiehd allzeid wohl. 

Maairähnche, faal off meich, 

Da’ wachſen eich.33 

1 4. Maan on Fraa fein aa Leib, 

ei Awer nödd aan Dreib.d4 
Meerzbluhd nödd gup, 
Abbrölbluhd Half gud, 

Maaibluhd gans gud. 

45. Mein Herz on dein Herz fein zwaai 
| Klomben, 
| 


38. 


41. 


a42. 





Mein Himmd on dein Himmd fein zwaai 
2omben.35 

' 46. Möpd Nären 
| | Oß bie836 fähren, 

| Od die zevil Gefcheiden 
|| Sal mer meiden, 
47. Neisd Eimd vinn Ongefähr, 
| Ed fimd Alles va Godd bär. 
Off St. Vincenz?? Sonnefcein, 
Goͤffd vil on gude Wein, 
Amens blä, 
Morjens jchrä ;3® 

Imen® geel, 
Morjens jcheel.39 
Amen rubd, 
Morjend gud; 
Morjend ruhd 
Duhd felde gud. 


49. 


ı 50. 





28 0. b. ter Knabe muß fi darauf vorbereiten, daß 
er dereinft als Mann im Leben gewantt feine Zunge zu 
brauchen weis, wahrent vas Märchen fih auf Näben und 
Spinnen verlegen muß. 29 Welnblüthe, 30 Rinvermille, 
‚ 1 8 ver, 32 das Geben nach ver Kirche, Beſuch tes Botrtes- 

dlenſtes. 33 vie Kinder rufen fo im Mat, Indem fie fi 
in den Regen fielen. 34 Darm, Magen. 35 wirt gefagt, 
wenn ein armer Burſche ein armes Madchen beirathet. 
3 boͤſe I Sankt Bincentius- Tag, ter 22. Januar, zu 
unterſchelden von einem andern Bincentius am 5, April. 
' 99 garflig, üchlecht in Bezug auf das Wetter. 39 d. i. trüb; 
| Fiiher-Sprühmort aus Triers Vorort Barbeln, 





Faundart won Trier. 








Amens bla, 

Morjend naß. 
. Ommgefehrd, Här Scholdes 4" 

Gier Kuh hädd mein geſtuhs, 

Sid de Nähber PBoldes.t 
. Dnmubd on Zeid 

Läje Niemand ongeheid.42 
Pallem⸗Woch, 

Schaͤllem⸗Woch; 

Chaͤr⸗Woch, 

Shär-Wod.43 
. Böder on Paul 
Michd dem Kor de Wohrzel faul. 
Räpndtt en Sonndaags iwer'd Möffebuch, 
Kriggd mer de gand Woch genug. 
Raub on riechd 
Schänd faa Maasder nichd.45 
Saähndas mer de Keerzen dm Schnie, 
Sähnd mer de Pällem öm Klie; 
Sähnd mer de Keerzen dm Klie, 
Saͤhnd mer de Paͤllem dm Schnie,47 
Scalpjähr, 
Kaldjähr. 


nödd, 
Se lewe mödd enanner on liewen ſich 
nödb, 


Se fierwe vänn enanner on bedriewen | 


fi nöpb,# 
Sorg nöbd zevil, 
Ed gefchiehd däch, wadd Godd wöll. 
. Späd on Schwährp 
Sei vann aanem Ahrd.49 
Speikönner, 
Deihkönner.d0 
. St. Gerrdraud 
Föhrd de Kuh ön'd Kraud, 


40 Schultheiß, eigentl. Schuldheiß. 41 Leopolt. 42 unge 
plagt, ungeicheren. 43 wird gefagt auf das in ver Palm- 
und Charwoche häufig einfallenne ſchlechte Wetter; „Schor“ 
Schur, Blage. 44 regnet, 45 trieriiches Maurer-Eprüd- 
wort. 46 jegnet, 47 d. b. wenn es auf Mariä Lichtmeß 
(2. Februar) mintert, fo if es Früßlingswetter auf Palm» 


Se konımen zu enanner on kennen ſich 





fonntag; wenn es aber auf Maria Lichtmeß Frühlings-· 


metter ift, jo mintert es auf Palmfenntag. 48 wirt gefagt 
von ven Fhepaaren auf dem Lante, deren Heiratben nad 
Uebereinfunft ver beiverjeitigen Eltern, obne van fih Vraut 
une Bräutigam vor ver Helratb naber kennen, vollzogen 


werten. 49 Gattung; „Dbrr” in ver Bereutung: „Wat | 
tung” it männlich. 50 vd. b. Säuglinge, vie viel fpeien, | 


gebeiben. 























sus 
64. 
65. 
66. 


67, 


69. 
70. 
71. 


72. 


73. 


St. Martinus zu Pährd 

Machd de Bauer allährd.54 

Su gruhs on klaan öß faan Diehr,d? 
Ed ſtiehd e Kreischen derfier.d3 
Wadd Godd wöll erhaalen, 

Daad liesd en nödd verfaalen. 

Wein off Bier, 

Das rabhd ich dir, 

Boͤhr off Wein, 

Daad läus fein. 


Wem Godd göffd en Haͤschen, 


Dem göffd en och e Grädchen. 
Wammo⸗mer ald göffpd4 wie en Kuh, 
Mer lehrd naͤch immer zu. 
Bamm-mermaand, mer wär gans ellaan,d3 
Da’ kimd de gand Gemaan, 

Wann de Aaflerd6 de Hämer robben, 
Ahſen de Mieſelers? Weinfobben.5 
Wann de Baam lank fein Blähder be- 
bäld, 

Göodd ed vil on gruhe Käld. 

Wann den Himmel zjefammefälld, 
Bräbchen al Döbbend? ön der Weld. 


51 auf Sankt Diartinus Tag (Meerbesraag), den 11. 


November, fallen gewöhnlich für ven Landmann Die Zabl- 
termine von gepachteten Grundſtücen und gelichenen Ka- 
pitallen. 52 Thür, 53 0, h. reiche und arme Leute haben 
ibren Rummer. 54 wirt, 55 allein. 56 Bewohner ber 


Eifel, 


57 Bewohner der Miofelgegend. 58 Weinfuppen. 


59 Töpfe. 


nl 


74. 


75. 


76. 


79. 


81. 


für „Onnerwönb“, Unterwind. 61 alter Spruch ver Wirtbe 
und Kaufleute. 623 Bertruß, Kater, 63 Steine, 


Mundart von Trier. — Mundart von Pirkenfeld. 


Wann ed rähnd mödd Onnermand,s0 


Da’ rähnd ed mödd Onverftand. 
Wann fih Herz on Mond erlaben, 
Mus die Nas wohl audy was haben, 
Darum labed Herz ond Mont, 


Fier die Nas e ganſes Vond. 


Wer wöll borjen, 
Der fomm morjen, 


Denn heid öß nödd der Dag, 


Wu ich borje mag.s1 


Wohl gedähn, 
Bil gedähn. 


. Bu de Mangel, 


Da de Krangel.62 
Zu ſcharf ſchneidd nödd, 
Zu ſpözz ſtichd nödd. 


. Bu vil Fraad 


Michd Laad; 
Zu vil Genoß 
Michd Verdroß. 


.Zwaai harder Staan®d 


Maͤhle ſelde raan. 


Wer möll verderwen on maad nödb wie, 
Dä faaf aal Heifer on bau die. 


Wer vor Liehchdmeß dn de Stobb'le fährb, 
Oß feines Viehs noͤdd waͤhrd. 


80 d. h. wenn ter Wind die Moſel herauf von Morben 
ber bläft und es babel regnet; Onnerwand“ baueriſch 


Mundart von Birkenfeld. 


Haritäte. 
(A Bafhtnahteigras.) 


J. 


Hie ume eh gemoold jet ſiehn 

De große Schtefanskirch en Wien, 
Die war, wie aller Weld befannd, 
Schon zweimol feirig abgebrannp, 


Doch ſcheints, mer baut’ fe off dernoh, 


Se fchteht jo eg ald? wieder do. 


On glaubt et mir bei meiner Trei, 


Gt 


On nennt et nor net Üwertreiwung, 
Et ſchteht fo en der neifcht? Beſchreiwung. 
Nein Moonad, eh die Weld geſchaffe, 
Bor Eva, Schlange, Kriebs on Affe, 


eh ä ururalt Gebei, 


2 fon. 3 neueften. 











Wurd zu der Kirch, bie abborbrääd, 
‚ Der Fonnemendichtein fchon geläät.4 


Drum dat Gebei, voll Ehr on Ruhm 
Aus'm äſchegrohe Alderbuhm, 
GH ä Mirakl, on wer'ds net kennt, 


Der muß ſich ſchaame, — Sapperment! 


Gut rechts der Thurm met'm goldne Knopp 


Mehr von der Sohl bei an de Kopp 


DVierbonnerdvierondreifig Schub 

On etlich Schtiewel noch dazu. 

Et haißt, wer off der Schpetz duht hucke, 
Der könnt beß en de Hiimel gude, 

Det Hiimelsdohr wär zwar veriehelt® 
Dn von Sankt Peder noch verfiehelt, 
Doch fäh mer? vore Millione 

Bon alde Jongfre⸗Seele wohne, 


Do dirft, wann eich meich recht befinne, 


Kai Ainzig en de Hiimel enne, 

Die müfchde bleiwe vor de Diere 

On Beſem binne vor jed kiehre. 
Wooromm bie links kai Thurm gebaut, 
Sei nod de Herrfchafte verbraud: 

Die Schpeiß,? die all mer Wein gerehrb, 
Wurd von de Meirel® ſelbſcht verzehrt. 


1. 
Hie gudt en dem Flenne Gläsche, 
Geichtaltet wie ä Mandril-Näsche, 
Do ſchwemmt & Dingiche, ſchwarz wie Ruuß, 


Ball off, ball ab em Schpiritus. 
Dat eh der Schdiel von jenem Appel, 


u — — — 


— 


Den Ebchell nahm on durch Gebappel 

De domme Adam hat beſchwetzt, 

Dep er mer ihr feich dran gelegt, 

MWodurdy, wie Jedermann befannd, 

AN Onglüd fam ofd Erdeland; 

Dann mied em Hiimel rabbordeert, 

Wurd gleich A Engel herzedeert 

Dn dem befohl: Marſch, Sanfı Chriſchdoffel, 
Ip nöusl? met Schlafrod on Bandoffel, 
Zur Hand holls Säwel, Schwerdt on Schpieß 
On jchteih herab en’t Paradies, 

Sud Adam off on jool4 mer fir 

Dort fort fammt Fraa de Dauhenicks; 
Wann die fo dat Gebor vergeffe, 

Dann möön!s fe Schlehe on Difchdle eſſe. 


4 gelegt. 5 wer ei. 6 verriegelt. 7 man, Bau 9 
2.1, Mörtel, 10 Daurern, 11 Eva. 12 hinaus. 13 nimm. 
14 jage. 15 mögen. 


Faundart von Pirkenfeld. 


On trog all Pitte on Geknies 
Muſcht Adam aus dem Paradies. 
D Appelfchdiel, o Appelichdiel, 
Dau Zeihels bööſer Dahde! 
Deß Adam ſenner Fraa geglaubt, 
Hat und!? det Paradies geraubt. 
O Appelſchdiel, o Appelſchdiel, 
Dau Zeihe bödier Dahde! 
Dirls Häre bie von Birkefeld, 
O loßt, o loßt eich waarne! 
Lockt Fraue-Wort od'r Miene⸗Schpiel, 
Folgt net, — denkt an de Appelſchdiel! 
Dir Häre bie von Birkefeld, 
O loßt, o loßt eich waarne! 


IH. 


Esox,19 volvox,?0 spadix,2! larix, 2 

Onyx,23 (homex,?4 limax,25 varix,26 
Cortex,2? silex,# @iermwiefel, 

Wir fenn ig am zahme Ihfel.29 

„Oho!“ denkt derr,30 on mächd ä Scheppche,31 
„Wo mennt der Mann dann, wo er wär, 
„Der er en orbinäre Ihfel 

„E83? Rarideed uus brengt bieher?“ 
Endſcholligd meich, dirss lieme Häre, 

So eß dat jo aach net gemennt, 

Eich waiß et gut, deß allendhalwe 

De liewe Ihſel Jeder kennt, 

Doch all ſei gute Eiheſchafte 

Senn laider net genug bekannd, 

Weßhalb er ei, — eich wern't4 bemeife, — 
A Mofchterbirjerdd em'me Land, 

Drom hann eich mir’t aach permebbeert 
On ouchss An Ihſel vorgefehrt. 

Kai Dieher?” hat jo viel Bekannte, 

Wie dat, dat bie jeich präfendeerd, 

Wann aach von ſenne Blutsverwandte 

Net Jeder Diichdele verzehrd. 

'D eßss werrlih dann doch aach fai Wonner, 
Wann er net wie & Dokter fchwegt, 


16 Zeuge. 17 uns. 18 ihr. 19 Lachs, nach Hardouin 
aber Hecht. 20 ein Wurm ober Maupe, welche vie Wein- 
blätter zufammentollt, ZBidelraupe, Plin, 17, 47, 21 ein 
abgeriffener Balmjmweig mit ver roͤthlichen Brucht, auch: 
eine Art Lyra. 22 Lerchenbaum, 23 ein befannter Erel- 
fein, au: eine Art Marmor, eigentl, Nagel am Finger. 
24 Seil aus Hanf, Binien u. f.w. 25 Wegfchnede. 26 
Rrampfaber, Adergeſchwulit, Averfropf. 27 BRinte 38 
Riefelfiein. 29 Efel. 30 ihr, 31 Schüpplein, Schäuflein, 
d. h. ein foblefes Maul. 32 ale. 33 ihre, 34 werke es, 
35 Mufterbürger. 36 euch, 37 Thier. 38 es if. 
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J 


Mer waiß et jo, dei fei Erziehung 

Ganz ſchendlich benne3? angefegt. 

An anner Kind griel® ad Erzieher 

A gar hochſtorirdes Mann, 

Ihm gebt mer faum & domme Hausknechd, 
Der laider ihn nor feilet? kann, 

Drom fengt er aach net wie ä Amſchel, 
Doch eh jei Schtimm ſchteets fehr beliebt, 
On wer met Ruhm nody vormärbs kommed, 
Der bat jeerfchtl? ſei Schproc geübt. 
Wann fei Häär en pufft on brichelt,4 

Gr ſteht gelaß on rubig do, 

On follt er felbicht erleihetd dronner, 

Gr ſchpräch doch noch gebollig: „Io*. 
Selbſcht fei Gadaver eh noch neglid, 








39 binten. 40 Eriegt, befommt. 41 bochſtudirten. 42 
e. i. prügeln. 43 zuerſt. 44 prügelt. 45 erliegen. 





Mundart von Pirkenfeld. — Mundart von Oberwefel. 





Aus Fleifh on Bain wird Leim gefocht. 
Sei Haut, die ſchon gegerbt im Leewe, 
Wird nod zu Pergament gepocht. 

Dei alledem eh Doc auf Erbe 

Nids ihm gleih an Genüüſamkeit, 
Trog alle amtliche Befchwerde 

Tred# er & groo, ganz fimpel Kleid, 
Er eß mer Diſchdle ſchon fefriche, 

Sei Zong ef rauh on onverwichnt, 
Doch Mancher ehrt bie Boldrainette, 
Der doch die Diſchdle net verdient, 
Kurz, Ihfel könn merd? ner entbehre, 
Drom fieht je aady met Achdung an! 
Merkd, wat eich faad, dir liewe Häre, 
On hold oudy4® än Erembel dran! 


45 trägt. 47 wir. 48 nebmet euch. 


Mundart von Überwefel. 


Die fieben Schweitern von 
Schönberg. 
(Bolfsfage.) 

Uf em Schloß hie ze Wefel hoon! emol 
fiewe Schweftere gemohnt, die bot mer? die 
fiewe hibſche Gräfinne gebiefh. Die wore 
all dur die Banf, aan wie Die anner, fo 
bibih un fo fcheen, daß mer vum Kopp bis 
zum Schub kai IIndäthche dron ausſetze kunnt. 
'S wor fad Wunner, daß vun weit un brait 
die junge Ritter uf's Schloß jenn kumm, um 
je nur emol fient ze kinne. Wer fe auerd aach 
gefien hot, dA wor aach im Aageblick Faier 
un Flamm, dA id ganz fuchswill word Die 
Sraierai is ball jo orig gewäfdht,? daß es dä 
ganze liewe lange Daag aus un en id gang. 


Dad wor nau dä Schweftere Waffer uf Die | 


Miebl: Braierfchlait genug un Pläſſeer ze 





1 baben. 
worten, 


2 man. 3 kein, 5 aber, 


T arg geweſen. 


4 jeben. 6 ge 


viel. Statt auer, dafje aach nur aane vun 


dä Ritter gehairoth härre,3 hoon je fe geuzt® | 


un zum Befchte gehall un das hoon bie Borſch 
aus lanter Verliebtigkeit ſich al gefalle loße. 


So hoon ſ'es nauld Johre lang getriew, 
un wann aach aaner die Uzerai mied id wor 
un fart is gang, do wor aady glaich wierri! 


en annere do. 
is wor, boon’d die Ritter am Enn aady fatt 


Wie dad Ding auer je lang 


friet!? un boon met enanner audgemadht, | 
allegor!3 uf der Stell fart ze ziehe, wann nit 


die fiewe Schweſtere in vier Wuche fieme vun 


ihne '3 Jowort gään!t wollte, un dafje all | 


dä annere, die gefunn wäre, uf's Schloß ze 


fumme, met Gewalt wollte en de Weg trere!d 


un fe wännig!® made. 


Wie nau die Schweitere das gewohr ſenn 


wor un wie fe gemerift boon, daß fie 's met 


8 hätten. 9 geforpt. 10 num Si wieder. 12 gefriegt, 


befommen, 13 alle zuiammen. 14 geben, 15 treten, 


abmentig. 


16 


Mundart von ©berwefel. 


ihre Späff nit meh padel? funnte, ſenn fe 
ganz verdrieflih wor un hoon fich frimmenal 
geärgert. Aus lauter Boshait hoon fe nau 
met enanner ausgemacht, daffe all die Fraier, 
wenn's äufchtl® gieng, vor's letſchtemol noch 
emol dichdig uze wollte. Uf en friehe Morje, 
wie die Ritter all beim Imbs em Saal zer 
ſamme fenn gewäſcht, do is uf emol bie 


 Hauptmaad!? vum Schloß eren?d fumm un 
‚ bot gelaat: „En jcheene Gruß vun unfe Mam- 


ſelle, die meich geſchickt hoon, eich follt auch 


faan,?! daß fe ſich entfchloff häre, ze hairorbe, 
wann ihr allegor um je loofe wollt." Das 
wor en?? nu all reeht un do hoon fe glaich 
die Zait angejegt, wann dad losbreche ſollt. 

Wie fe nau all wierr zefamme more, id 
uf emol wier'r die Maad eren fumm un bot 
en ſilwere Deller eren gebroocht met grod fo 
viel Looſe druf, ald Ritter do gewäſcht fenn. 
'S worenerer ihrer grod zwanzig un bot jedes 
vun dä Looſe die Fareb vun em Ritter ge- 
hatt un uf ſiewe devun boon die Name vun 
dä fiewe Schweftere geflann. Grod wie bie 
e8 ſich voraus gedoocht hoon, grod fo is es 
aach kumm: Jeder vun dä Fraier hot glaich 
noh ſainer Fareb gegreff un ſo ſenn die 
Schweſtere grod an die ſiewe Allerwieſchte?s 
vun en all gefall. Do hoon ſe auer gelacht 
un geſpott, un Arger hot's gään? im ganze 
Saal, 

Die Siewe auer, die gemunn hore,25 hoon 
fid) gedbummelt, um ihr Bräut abzehole; un 
wie je in die Stoo?s fenn kumm un gemäänt 
boon, dafje je ewe £riee kinnte, hoon je wai— 
ter nicks gefunn, al& ſiewe lewesgroße Bilder, 
wodruf Die ſiewe Schmeftere abgemolt more, 
Wie fe das auer?? gefien boon, do hoon je 
auer Gefiehter geſchnied un's Maul ufges 
jperrt, Daß es en Dart gebatt hot. Was 
kunnt das auer noße, dad bot aimol neijcht 
gebatt:23 all woren je ſchwer geuzt un vum 
Rhein eruff fenn fe dezu nody hell uf ausge 
lacht wor. Das Lade fom vun dä fiewe 
Schweitere her, Die ewe in em Mache eniiwer 
iiwer dA Rhein fenn gefohr. Do hoon fe 


17 v.i. fertig bringen, 15 außerſt. 19 Hauptmagp. 
20 herein. 24 euch fagen. 22 ihnen, 33 Allechäßlichiten, 
24 gegeben. 25 hatten. 26 Etube. 27 aber, 28 nichts 
geholfen, 














fi glaich uf Efele gefegt un fenn enunner⸗ | | 
zu's on die Lohn?® uf ihr Schloß geriet un ' 


fenn faamold meh uf Scheenberg fumm. Die 
Ritter auer un all die Lait hoon geglaabt, 
e wäre all en de Rhein gefprung un drenn 
gebliem 


Als koorz denoh glaich unner Weſel die | 


fiewe Näckso im Rhein zum erfchtemol fait 


Menfchegedenfe jenn zom Vorſchain Fumm, | 


boon je je zum Ondenke on die ſiewe Schwe— 
ftere die fiewe Jungfere gebiefch, grod eſo, wie 
je hait noch haiſche. 


Volksſage vom heiligen Werner. 
De hailig Wenäres da wor zu Woomeris! 


uf em Hunrück von ganz gewehnliche orwet⸗ | 


jame Lait®? gebore. Schun als Flaaner Bu 
is em ſai Vatter weggeflorm um do hot jai 
Mutter wier'r freſch gehairoth. 
Stiefvatter dad wor en winſcherss un gedreh— 
ter Kerl, do hoorrss orig fchlemm gehatt; 
do hoor'r jo viel Schlädd friet un is fo orig 


vergaifchtert36 wor, dag er am Enn uf un 


dervun bot mieße laafe. So iö er nau gen 
die Dfchtere, ed wor im Johr 1287, uf Weſel 
fumm un bot ji) do bai Jure ala Kneegd 
verdingt. Die Lait hoon en als dedmold37 


gewornt, er follt fi vor dä Jure en Oct 


nemme un nit bai en blaiwe, dann die däress 
die Ofchtere immer Chrifchteblut brauche un 
es wär ball Charfraidag. Das bot auer al 
neifcht gebaad,39 er id doch bai em gebliew. 
Uf Griendunnerſchdag do is er nau zum 
Nachtmohl gang un wie er aus der KericytO 
i8 fumm, Do hoon en die Jure glaich in de 


351 


Auer jai 


Keller gefchicdt for Grund eraudzerraan.di Nie 


jen#? nau im Keller hatte, do fomen fe all 
glaih noh un wollte hoon, daß er die hailig 
Hojchtje, Die er ewe erſcht empfang gehatt hor, 
wier'r vun ſich gään follt. Das bot auer nir 


gang un do hoon je dä arme Bu derinnericht | 





deröwerſchtes an en Poſchte gebunn un bocn a 


29 Lahn. 30 Felſen. 9 Womrach. 32 Arbeiltleuten, 
Tagelöbnern, 33 eigenfinniger, bösartiger. 34 bar er es, 


35 Schläge. 36 in Angſt getrieben. 37 ſchen eftmals. 38 | 


tbäten. 39 genugt, geholfen. AO Kirche. 41 beraus zu | 
tragen. 42 fie ibn. 43 zu unterft zu oberft, das linterfte | 
zu oberft, 








552 





em en blaierne Kuwel“ en’d Maul geftoppt, 
daf er nit fehraie funnt. Su boon fer nau 
en Zait lang fortgetriew, bis die Schawoves⸗ 
maad am Keller vorbai id kumm un gelien 


hot, wie er fu jämmerlich do gehonk bot. Die 


is glaich zum Schulthes gang un hot em die 
ganze Sach ongezait.46 

Di Schulthes auer wor en Mann, dä mer 
laicht hoon kunnt, un wie er in dad Jure- 
haus id fumm, do boon em die Jure glaich 
en Bairel!? voll Geld gään, do wor er zo— 
frieress un bot fih um dä Bu gor nit meb 
befimmert. Raum wor ä wier'r fort, do hoon 


die Jure fich glaich wier'r dron gään un hoon 


daß ed nit eraud follt kumme. 
ſe nauf 


dem arme Bu al fai Oreret? met Scheere 


‚ am Meffere fo ufgefchniet, daß er fich dot hot 


bluredO miehe. Wie er nau dot wor, do 
wufchten fe nit, was je met em mache follte, 
Was duhn 
Wie es Nacht id wor, hoon fen 
aus dem Keller uf die Stadtmauer getraan 
un boon en do enunnergefhmiff un wail bie 
Dohre al ſchun zugemadyt more, hoon fe ſich 


| an em Strid aach enamerdi gelooß un hoon 


en in be Rhein geworf. 





Statt auer daß er de Rhein enunner traiwe 


ſollt, wie fe gemäänt hoon, is er de Rhein 
; enuf getriew un id zwifche Bacherach un Die» 


bad an’d Land fumm, wo er bed Morjend 
in de Waidepiſch gefunn is wor. Do fain 


fe nau glaich noh Bacherach gelaaf un hoon 
do Lärm gefchlaan. Die hoon en dann ge— 
holt un boon en mitte in dä Gaal geläät,d? 


wo's Gericht gehall id wor. Des Dags der— 
noh in aller Frieh, wie's noch ganz deifchterd3 


| 44 Rugel. 45 fie ed. 46 amgezeigt. 47 Beutel, 48 
sufrieven. 49 Adern. 50 bluten. 51 binab. 52 gelegt, 
3 düſter. 
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Mundart von Oberweſel. 


wor, bo wor auer dä ganze Saal ſchun io 
bel un fo voll Glanz, daß mer nit annericht 
gemäänt bot, er wär voll lauter Liegder ge» 


wääjcht un's hot im Saal jo gut geroch, ald 


wie die befchte Blume. 


Da Glan; un dä 


gute Geruch id auer von meifcht annericht | 


audgang, ald von dem dboredt Bu, un das 
wor e ſicher Zaiche, daß er meh id gemäälcht, 
ald en gemehnlicher Bu. 


Do boon fen nau glaih in die Kapell 


getraan, die unner Stohled geftann bot, hoon 
en in en boppelte Dorelodd° geläät, e roore 
feired® Band um faine Kopp gebunn un e 
Kiffe met Vaiole drunner geläät un hoon 
en fo begrowe. Uf fainem Grab fenn glaich 
dernoh Wunner uf Wunner gefchiet?? un fo 
is ed fumm, daß er hailig gefprocdh id wor 
un daß alle Johr immer meh fremde Lait 
dohin gewallfahrt fenn. Die klaads Kapell 
wor ball ze flaan, un do hoon je die groß 
Wenäreskeridy dohin gebaut. Su id ed nau 
gebliew bis zum draißigjährige Krieg, wo bie 
Spannier fenn fumm un hoon dä hailig 
Menäred met fortgenumm, un mer waiß 
bait noch nit, wo er hin is fumm, Die fcheesV 
Kerich id denocherd! engefall un flehn awails? 
nur noch die Finfchterbomes3 do. 

Aach zu Weſel hoon ſems Wenäres zu 
Ehre en Kerich gebaut un grod an die Stadt⸗ 
mauer uf dä felmige Platz, wo er ald armer 
Bu von dä Jure gemarert®d iß wor. Amail 
noch weerd alle Wuch en Meß do gehall un 
gebt noch alle Johr uf St. Wenäredvag en 
große Prozzejonss dohin, wo mer faierlich de 
Saͤaͤns? dann gitt.68 


34 todten. 
57 geicheben. 58 feine. 59 man. 60 fchöne. 61 nachker. 
62 jegt, in dieſem Augenblide, 63 Fenſterbogen. 64 baben 
fie dem. 65 gemartert. 66 Prozeſſlon. 67 Segen. 58 giebt. 





55 Todtenlade, Sarg. 56 rotbes feinenes. 
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Mundart von Bingen. 


Gefpräch zweier Mägde am 
Marktbrunnen zu Bingen. 


Katherine. 

Sieh emol do, guten Obend, Mariann! 
Kimmfchtel aach emol, wo warſchte dann? 
Ich hawe dich jo fo lang am Brunne nit 

geſeh, 
JZoter ebbes? baſirt, warſchte re a ebbes 
we 


Du warſcht ſunſcht ſo luſchtig un ufgeleet. 


Mariann. 
Io, wann bu wiſcht,s mie merſch allemeila 

aach geht, 

De ganze Tag hab ich nicks wie Streit un e 
Gezank 

Met meiner Madam, ich bin deswehe aach 
ganz krank, 

Der Deuwel ſoll hole fo Maad,d 

Wie ich wär, Hottfe mer ind Geficht gefaat. 


Katherine. 
Kannfchte dann dich nit met deiner Herr, 
fchaft vertraa,s 
Es fein doch brave Leut, fo dut mer? in der 
Stadt doch ſaa.s 


Mariann. 
Met meim Herr komm ich gut zerecht, 
Bann fie fo wär, dann ging merſch nit fo 
ſchlecht. 


Katherine. 
Was hottſe dann gebe? dich, fie muß doch 
e Urfach hawe, 
Dann ohne Urfach, vun ich's doch nit glame,10 
Das fie fo graufam üwer Dich bös fennt fein. 


1 kommſt du. 2 etwas, 9 wüßteft. 4 feht, in bleiem 
Augenbitde- 5 Magd. 6 vertragen. 7 man. 8 fagen. 
9 gegen. 10 glauben. 


Birmeni &, Germaniens Bölterftimmen. Br. IL. 


Mariann. 


Ich will der emol ebbes faa, fie bott immer 
die Naf voll Wein, 


Des Morjend, warn ih im 6 Uhr im Bett 


noch leihe,ti 
Auft fe mer fchunt,!? daß ich uf fol fteibe, 


Du wählt jo, wie's eem id, warn mer ges 
Schafft Hort wie e Hund, 


Dann but eem bed Morjend des Runge fo 
gefund, 

Wann ih dann zum Kaffe die Wed dun Hole 

Un e Kreuzer behalle, dann fäät fe, def wär 
geftoßle, 

Ic dätmer dernoh de Ranze fpide met But» 

terbrod un Kaͤs, 

Un fo isſe glei drüwer enaus un böß. 

Dann ich obbenuff dun die Better mache, 

Zum Fenſchter enaus feh, met meim Borfch 
e biöche lache, 

Das fannfe nit audfteh, un fchennt,!® 

In äner Furie kimmtſe do eruff gerennt, 

Dann Elaatfelt widder, ih wär langfam un 
faul 

Un hätt aach glei fo e unügig Maul, 

Üwer's Freſſe dät ich gleich moge, 

Wannfe mer ded Flääfh nit aus ber Mitt 
eraus daͤt krotze, 

Überhaabt hätt ich aach viel zu viel Staat, 

Das dät ſich dorchaus nit fchide for e Maad. 

Wannfe dann bääm!d un grad derzu kimmt, 

Wann mich mei Herr alels uf de Scoop e 
bische nimmt, 

Dann fährtfe ümer'n enaus, ald wie der widige 
Drache, 

Du daaſcht Dich mausdot drüwer lache, 


Dann bug ich awer die Blatt, un pack mich 


in mei Rüd, 


Wiele dann met ihm fertig id, dann fimmtfe 


binner mid, 


41 liege. 12 ſchon. 13 jchile. 44 Magt Me. 15 beim, 
16 zumellen. 
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Un fängt mid an ze fchenne, ald wär id) vum 
Balje gefalle, 
Ich bleib ihr amer nicks ſchullig, dann ich kann 
mei Maul nit halle, 
'Sis nit möglich, bei der bleibe Fü rechtichaffe 
Maad, 
Wann er nit wär, ſchunt längſcht hätt ich 
ihr ufgeſaat. 


Do hoſchtes jetz, Katherine, in ääm Gebund. 


Katherine. 
Wann's dem fo id, dann isterſch aach ge— 
ſund, 


Die Leut halle nit die Määd for's Schlofe 


un for's Freſſe, 
Die ſich dann obedrein noch woll vergeſſe 
Un unügig üwer ihr Herrſchaft ſein. 
Do kimmſchte ſelte in e Dienſcht enein, 
Wo deerſch grad noh deim Kopp ſoll gehe, 
Do muß ſich die Herrſchaft recht gut metter 
ſtehe. 
Mariann. 
O jo, ich war emol inem Dienſcht, do war 
mei Madam recht zefridde, 


un bei meim Herr war ich grauſam gut ge⸗ 





litte. 


Wann mei Herr is in de Keller enein, 
Do hawe ich immer debei müſſe ſein, 
Un do hawemer hübſch mettenanner gepetſcht 





In Stunne lang fo vun allerlä geſchwätzſcht. 


Met dene Leut hawe ich mic, recht gut ver— 
trag, 

Mei Madam das war amer aach die beichte 
Fran, 


Katherine. 


In dem Dienicht hoſchteterls die Zeit recht | 


gut bertrüme, 


Saa amwer emol, warum bifchte dann nit lin« 


ger do geblümwe ? 


Mariann. 


Ih wär aach nod do, das muſchte doch 


wiſſe, 
Ih hawe jo Sääügamm!s werre?o müſſe. 


47 haben wir. 
werben, 


18 Baft bu tir. 19 Säugamme, 20 





Mundart der Gegend zwifchen Frankfurt am 
Main und Bad Homburg.” 


Zeitbetrachtungen eines alten 
Weisfircher Bauers. 


Eich bunn! meiln)**) Lewe lang gor vill 
uff des aalt Sprichwort gehaale: „Bill Denke 
mädt Koppwich” un hunn's do(a)rim met de 
Gedanke immer bei'm Nöchſte geloffe. Do 


harr? eich de Dog immer meiln) Arwets un 


1 Babe, 2 batte, 3 Arheit. 





*n Das (in) wird nicht ausgeiprochen, aber als Naſen⸗ 
laut nach tem Volal gebört, auf welchen es folgt, — Das 
eta) beutet einen Laut zwiſchen o und a an. 


*) In ten Sruntzügen iſt dieſe Muntart auch vie des Molfes entlang des Mains und Rheins dis Rüresbeim binab, : 


viesieits und jenfeits ver Höbe (Taunus), 


' 8 Dfen. 9 Zeit, 


wo(a)r des Obends meid? un hunn die Noocht 


geichlofe, wei e Mag. Etzt ommers leih eich 


mond Etonn® in meim Bert un wache, orrer? 
fege binnerm Owe,d un die Zaat® werd mer 
lang, un do fomme die Gedanke vo(ln) felbft. 
Un eich ftelle dann fu meiln) Betro(a)chting 
o(n) un deß eß meiln) Zaatvertreib, warn 
eich meich gleich doderbeild aach aldemol!! 
ärgern, daß eich aus der Haut fohrn möcht. 


4 müde, 5 cher, 6 liege ich mande Etunve, 7 over. 


10 dabei. 41 bisweilen einmal, 











Faundart der Gegend zwifhen Frankfurt am Main und Pad Homburg. 








Eich ſein!? noch Aaneris voln) de Aale, 
deß werd merla ſchunt o(n) meiner Sproch 


merke; dann alleweil!s lerne fe in de Schoule 
ſchwaͤtze, wei die Sto(a)dtleit redde, un mache 
dene dei fürnehm Gebappel nooch, wann aach 


gleich der Bauer hinnedrei(n) iwwerall noch 
gröwwer eraus kimmt. Wann ſe drei Dog 


— je Franfertis ſeiln) ala Lo(a)rejunfern!? orrer 


norz ald Maarels un fomme haam, do traan!® 


ſe ſchunt?o Die Nola)ie, Gott waaß, wei huuch 
un made fürnehbme Mäiler, un wann je fe 





uffdouh(n), wupp dich, do hummer's!! Do 
froot?? eidy emol fu & jung Ding bei er Mu— 
fit; „No(ln),2® Katbrine, aach noch heit? — 
„Sa, faat fe, heit Abend ih e fcheener Obend, 
und wemmer emal da if, muß mer aud 
noch e biseche Do bleimel* — Junfer derf 


‚ mer zou faam26 vo(n) dene junge Märercher?? 
‚ mib(n) faa(n),® mer mouß fe Freile haaße, 
: fonft mache fe aam?? Gefichter, wei dauſend 


Depped0 voll Deimel. Fralih brauche fe do 
aach net ruuth ſes! weern, wammer'ſches? fu 
hääßt; dann fe fein alleweil oft ſchunt gor 
jung faa(n) Junfern mih(n). — Jedwedder 
Borſch will „Herr“ titelert feiln), un jerer33 
Kneecht Freit?d en Herrn vor fein Noome ger 
fegt, un wann er aach gofa)r kaau Herrn 
mihfn) wert ed. — De Bauernſtand hott 
mer vuln) jeber en edle Stand gebaafe, weil 
fe all vonemss lewe. Alleweil giehn fe uff de 
®aadberg,®® ftorrere3? do die Landwerthſchaft, 
ihäme ſich de Noome „Bauer“ ze führe un 
loffe ſich Ecko noome haafe, fein owwer aach 
fu edig, wei ihr Noome, wann fe wirrer3® 
fomme un be Ploukss orrer die Eet0 in bie 


Gand nemme. — Sonſt wanımer wubin fohrn 


wollt, do hott mer de Maaln) gereft,ii e 
yo(a)r Gebunn Struh druff geleet vor Sept? 
un do goung's; alleweil hääfı's gleich: „Mer 
giehn zoum Herr Barrer un liehne ung fein) 
Sceed.13 Do fomme je fralid monchmol fu 
wellkomm, wei e Sau in's Jurrehaus.dd — 


12 bin. 18 Giner. 16 man, 15 jeht. 16 Frankfurt. 
17 Sabenjungfern. IB orer nur ald Miägte. 19 tragen, 
2 ichon. 21 baben wir ed, 72 fragte, 23 nun. 24 bier. 
25 wenn man. 3 feinem. 27 Märchen. 28 mehr fagen. 
29 einem. 30 Töpfe. 31 zu. 32 wenn man fie. 33 jeder, 
84 kriegt, befommt, 35 von ibm. 36 Geisberg zu Wiet- 
baren, 37 ſtudiren. 38 mwierer. 39 Plug. 40 Egge. 4 
Wagen gerüftet, 42 2. i. als Sitze. 43 Chalſe. 44 Juben- 
haus, 





Zou'm Gaaſtliche hott mer aldd5 gefaat: „Ger 
Hochwirde Kerr Paſtoor!“ un def hott Seele- 
bert bedaat; ib epe fährt mer: „Herr Parrer“, 
un jeit fe fu haaße, beire#? je die Parrei 
leiwer, ald die Seele, — Nah der Titel 


„Schoulmaafn)fter"#8 ch jetz e Beladigung. 


Mer ſiehts owwer aach o(n) de Kenn.“ Dei 
meern alleweil geliehrter, owwer aach deſto 
verfiehrter; dann ed fann fe kaan Deimel 
mih(n) maaln)ftern ;50 fe fohrn ihrn Gllernd1 


fhunt iwwer's Maul, wann fe nody eelelange 


Rognola)ie hunn. — Die Märercherö? lerne 
Stramin nähe un Spetze firede, s Fann owwer 
kaan ihrm Mann die Soofe flede, orrer ſich 
en Plade in e Klaadss orrer e Scyerzdt ſetze. 
Alle Aagebleck mouß der Halt in de Sad 
fteihed5 un Batze eraus reed un mer mächt 
Neues un ſchmeißt des Aalt ine GE — 
Un wo(a)d e Sto(a)t un e Lurius berrfcht 
beit! In der Woch traan fe weiße Sand uff 
Franfert un boole Holz im Waald, un Sonn» 


tags hunn fe Spetzehaabed? uff un Hänfched? 


o(n), daß wer Die verbrennie Geſichter un Die 
raube Hänn net fieb(n) fol, Do meent mer, 
es waͤr'n Sto(a)dtmammfellerdyer, bis fe Die 
ſtaafess Knoche erum drehe un’ Maul uff- 
boubn. Io, macht Ehr norzleo Der Bauer 
läßt fi fu gefchwind net vertreime; er if, 
wei e biefer Gaaft,61 der immer wirrer fimmt 
un noch zebe annern metbrengt, — Sonſt, 
wann's Kirb6? em Dorf wola)r un mer wollt 
emol danze, Do hott mer gefaat: „Lisberh, 
fomm, mer63 made aan!“64 Alleweil hääßrs: 
„Breile,65 könnt ich nit dad Vergnüge hawwe, 
meine Beine mit de Ihrige nady dem Taft 
der Mufif in Bewegung zu fege?“ 

Wann monder Orußvola)rreröd fu en 
Unſinn böre däht, er däht feim Enkelche 
binner die Ohrn fchlaa(n), daß er de Himmel 
vor e Baßgeis? o(n)gude väht. 

Dei Sache fomue owwer all von Bücher« 
leſe. 


Mer mog hingucke, wü mer bin will, 


die Zeire®® fein net mih(n), wei je ſonſt 


45 gemeiniglih. 46 beveuter. 47 hüten. 8 Schul 
meifter. 49 Kindern, 50 meifteen, bändigen. 51 Eltern. 
52 Märchen. 53 Kleit. 54 Schürze. 55 felgen, db. i. greis 
fen. 56 rüden, 57 Spitzenhauben. 58 Handſchuhe. 
ſtelfen. 60 Ihr nur. 61 Geift. 
64 einen, 65 Fräulein. 66 Großvater. 67 Baßgeige. 68 
Zeiten. 


62 Rirchweibe. 63 wir. | 


Pre 
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 wola)ın. Wann eich jegt aldemol zou'm 
Staanmetzes komme, un bie junge Borſch 
Kola)rt fpille fehln), do maan eich net, daß 
eich's met o(n)ſeh(n) könnt. Do hunn mir?0 
ganz annerfcht uffgefchlaa(n), wanımer Trimp?i 
harre! Die Kreiz⸗Daam im Solo nenne fe 


69 Name des Wirche zum goldenen Hirſch in ZBeit- 
 Bechen, 70 haben wir. 71 Trümpfe, 


Mundart von Wald-Bullau bei Erbad im 
heffifhen Odenwald. 


Anrede eines Wald : Bullauer 

Burfchen an die Dorfbewohner 

bei Einweihung eines Schildes 
„zum Hirſch“. 


Ich grieß aich all, eer liewe Lait, 
Die eer zum Feſcht bait fumme ſeid; 
E Bivat hoch! de Jung un Alte! 
Die noch uf alte Braich ebbs! Halte; 
Die munder fenn zu rechter Zeit, 
Un darum aa? fenn kumme hait. 


Jetz gebb mer's Glad ber, Kummerad, 
Un halt nor die Budell barad!d 

Dei erfchte Glas mit purem Weiln), 
Es foll zu Aller Gſundheit fein); 
Deß zwatte, deß ich drinfe auß, 
Bivar! ed gilt dem Herſchwerthohaus! 


Un weil ih mool am Drinfe bin, 
Sou dent ih halt aa in meim Sinn, 
Ger Muffigande bett? viel Dorfct, 

Un gräißere oft wie mandyer Borjcht.d 
No, profit, Färjel,d fchbiel en Wiener,? 
Un uf de Wiener en Berliner. 


jet des „Mädche” ; mir hunn fe des „Menſch“ 
un bed Aß die „Sau“ gehaaße, un def hott 
ganz annerfcht geflunge. Un wann eich fu 
ebbe8?? höre un fek(n), do ärgern eich meich, 
giehn haam,?3 Iche?4 meich uff Ohr un benfe 
un fchwäge faan Wola)rt mih(n).?5 


72 etwas, 73 gebe beim. 74 lege, 75 mehr. 


Hallo, baßt uf, jeg weil’ ich's Schild, 
Seht ber, be Herſch, e koſchtba Bild! 

Es is e Bild vum Doremald,d 

Wo's Jagdhorn ſchallt, die Buͤchſe knallt. 
E Bravo! Maͤddche, aierm Fleiß! 

Air' Kränz verdien kaan klaane Preis, 


Ich hoff, er werdd aich net geraie, 

Der Dag, an dem mer'gsto Schild ei(n)weihe; 
Es is e Dag ber Fröhlichkeit 

In aaner grad net gureii Zeit; 

Drum werd ed Kaaner üwwel baire,1? 
Wann mer und hait dei Feſcht bereire.13 


Ich bin halt mool e luſchdig Seel 

Un felte bei dem Danze febl'; 

Ich bin e Fraind vun mundre Xierer,i4 
Bun brave Mäpdche, traie Brürer.1d 
Un habb ih noch e Schöppche Weiln), 
Do kann ich erfcht recht luſchdig feiln). 


Net wohr, ich habb ganz recht gerebd? 
Ich ſeh's am Gſicht der Annlisbett; 
Sie bott mer fraindlich augeblunfe, 
Sou wie eern Beifall zugemunfe, 


— —— nn — — - n — — — — — —— — — — — — — - 
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10 wir das. 12 deuten. 13 





3 bereit, 4 habt. 5 Burihe. 6 9 Odenwald. 11 guten, 


bereiten, 14 Liedern. 15 Brübern, 


1 etwas. 2 au. 


Georg. 7x. 1. Walzer, 8 d. i. Galopate. 
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Un aa die Annern gucke heirer,16 
Drum fahr ich in der Redd jeg weirer. 


Sou gebbt nor Acht, waß ich aich fage: 
Es fol fig Jerer!? gut betrage; 

Der Herſchwerth gebb und pure Weiln) 
Un ſchürrel!s jo faaln) Waſſer neilır); 
Die Gäſcht zu zahle net vergeffe 

Dep, was je bei ehm drinfe, effe. 


Halt nor bei aller Munderfeit 

uf Sitte, Zucht un Ehrborkeit! 

Un wer nide hält uf die drei Wort, 
Der ſuch fih gſchwind en annern Drt; 
Den könn mer net ald Fraind begrieße 
Un net in unfern Zerkel ſchließe. 


Jetz, Muffigande, feid bereit, 

Sch glaab, zum Walzer is bald Zeit. 
Schbielt herzhaft erfcht, daß mächdig ſchallt, 
E fräfpig Lied vum Dorewald; 

Wer Luſcht hott, fann dei Lieb mitfinge, 
Ich werri? e Bivat hoch! ausbringe. 


Bravo! eer heti?0 fcharmant gefunge, 

Un dief is mer's ind Herz gebrunge: 
„&er blooe Beerje, lichte Höhe, 

O werdd ich aich einicht wiederfebe? 
So lewet wohl, eer grüne Aue, 

Ich werdd im Geifcht aich wieberfchaue.* 


Ich denf jeg felwer an de Dag, 
Wann ih e Lewewohl aich jag; 


Bab 


Mundart von Waid-Pullau bei Erbach im beffifhen Odenwald. 


16 heiter. 17 Jeder. 198 ſchütte. 19 werde, 20 ide 
t. 








Ich denk an all die liewe Annern, 

Die noch werrn in die Fremme wannern; 
Do werdd in manchem traie Herz 

Dann wohne lang e birtrer Schmerz. 


Doch, daß mer hait nor Niemand flenn,2! 
Derweil mer? nody zefamme fenn; 

Glaab nor, deß walr) die Abſicht net, 
Daß du mer flennicht, lieb Annlisbett! 
Domit aid fumme annern Gfiehle, 

Sou loß ich gleih en Mundere jchbiele. 


Doc; mätte?s in de Munderfeit 

Denf ich aa an die Frainde hait, 

Die weithi(n) in der Ferne weile, 

Säit?! ümmerm Meer, viel hunnert Meile. 
& breifady Lewehoch, hurrah! 

De Daitſche in Amerika! 


Ger bett gewiß aa ſchunn vernumme, 
Daß fe dort Sunndags zamme kumme, 
Wo ſe ächt daitſche Lierer finge, 

Flott danze, torne, Bohne? ſchwinge, 
In Chikago, in Eiowee, 

In Cincinnati, Milwaufi, 


Ich glaab, daß ich jeg ſchließe muB, 


Sunſcht gitt's am Enn nody gar) Verdruß; 


Eer ſeid zum Danze all barad, 

Ich wünſch Jedwerrerm recht viel Braad.?s 
Des Schild wer domit eiln)geweiht, — 
Ih dank vor die Ufmerkſamkeit. 


21 meine 22 wir. 


26 Breute, 


23 mitten, 24 tort. B Bahnen. 
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Mundart v. Slorftadt a. d. Hidda zwiſchen Düdingen w. Friedberg i. d. Weiterau. 


Mundart von Florftadt an der Nidda zwiſchen 
Büdingen und Friedberg in der Wetterau. 


Dr Fubrmann.*) 
Mähren.) 


In Betteff ver Laute merke man: 6 un Ga haben 
einen böbern Ton ala e und ea und fiehn ftatt Furger I, ü, 
auch &a in &ann (ins, althochr. inet, inti); öl dagegen, fo 
bezeichnet zum Unterſchlede von ei in mein, bein, Letb, 
Leicht u. ſ. w,, iſt wie dl auszufprecben und ſteht ftatt 
des echten neuhochb. te. fi ſpreche man wie fo, im Anfange 


‘ einer Solbe Immer wie ſcho und In gleichem Walle fp wie 


ſchb. (m) lautet wie das frangöliche n in on, vin, pain, 
brun etc. $ zu Anfang eines Wortes eder einer Solbe 
vertritt hoch. 3. 


'S horr! emol e Fuhrmann geleabd, der 
wär efuu erabberfomme, daß e alled hodd 
verfaafe muße, delegd noach fein) Gäul' &ann 
fein Waaln)? Doobei wär e franf &ann? 
iifennig, &ann das hodd lank gebauerd, &ann 
e hodd gär neid gewäaft,t waͤs e fire Kranfed 
hädd'. E brauchd' &ann brauchd' &ann Doce 


derd' &ann docderd', wwer wis e aach brauchd”, 


8 Golf naud;d 8 wolld' neid annerfchber® 
wear'n &ann wolld' nsid annerfchder wear'n. 
Doo biird' e von 'm Docder, der weid vo(n) 
feim Dard wohnd' sann der fhuln)d wEaft, 
wuuoo(n) aaln)8? franf wiir' Eann di Kranked 
aach curiirn Ffennd‘, warn e nuurdsd dd Mafe 
fer voln) dm Kranke fech‘. Zou dem Dann 
Ereir? e e Zoudraue Kann ſcheckd aan!? hiln) 
m&addi! 'm Gläs vol vo(n) ſeim Waſſer. 
Dr Bodd ämmer, der d8 Glaͤs bei fich hadd', 
drucks!? allß eweil Eann!d dr Haa(n)d; doo 
wär e neid fiirſichdig kann ſchwabbeld' möadd 
dm GIS, ann uff aa(n)mol fuhr dr Steb— 
beit eraus, Eann alles, wäs dDreann wär, 


1 hat, 2 Wagen, 3 und nicht gewußt. 5 nichts. 
6 anders. J woran eines, d. i. einer, jemant. SB nur, 9 
friegte, befam. 10 einen. 11 mit. 12 trug es. 18 in, 
id Stöpiel. 


) Aus dem Munde bes Bolfes aufgezeichnet von Brof, 
Weigand in Gießen. Vergl. Zeitihrift für veutiche Motbo⸗ 
logie und Sittenfunde, begründet von Dr. 3. W. Wolf, 
berausgegeben von Dr. W. Mannhardt, tritter Want, erſtes 
Heft. Birtingen 1855. 


— 


—— m —— —— 
— — — — — — — 


gong verſchidd. Noufn) wolld' e doach dm 
Dorder d8 Waſſer brenge; wäs ſolld' e ötzedis 


oo(n)fanget Doo füh e grär!d e Kouh, dei 
&ann din Wäk ftonn?? &ann ihr Waffer läif. 
Hee(n)t3 beſonn jeich neid lank, häbbd's 'r 
d8 Glüs inner? &ann wärdd', bis voll ges | 


laafe wär. 
Meadd dem Wafler foom e dann zou dm 


Docder kann wolld' voſn) dem hiirn, wäs dr 


Fuhrmann fir e Kranked hädd'. 
nohm d3 Glas, höils nooch 'm Lichd oo(nys 
Finsder, guckd' dann guckd', ſchwenkd'e emol 
erimm, ziſſeld' dann mäarr?! 'm Kobb &unn 
brommd': „Suu Eabbes?? add mr doach all 
mei(n) Xeabde3 noach neild baffiird, daß eich 
fuu 'n Bouflaa(n)d bei 'm Menfche geieb(n) 
hädd'l der Mann borr e Kalb &amm Leib. 
Ptzd gihd wirrer haam% sarın faad25 'm Das!" 

Dr Bodd gong ford, foom zou dm Fuhr- 
mann &ann verzeehld’ 'm alles, wäs dr Doe— 
der gedoo(n) Eann gefaad hadd', äwwer doo— 
vo(n), daß e dB Glae verfchwabbeld &onn 
dann 'r Koub innergehaale hädd', ſaar e naud.?6 
Dr ührm’ frank’ Fuhrmann Freir’ 'n Schreade, 
wär noochdenflih &ann ſaad' nooch 'r Weil 


Dr Docder 


fir fih: „Ad, eich Ahrmer Mann! e Kalb 


'm Leib? mid muß eich meich bEi27 fir all d’ 


Leud fchaame, wann dis eraudfinımd, mas | 
dr Docder gefaad hodd! eich will leiwer ganz 
fordgih(n), fun weid eich nuurds kräwwele 
kann.“ Doom&add nohm e fein Mandel Kann ' 


maͤhchd' jich ford Kann Di Wéeald endann. 2 
Wuu e ammwer hi(n) gih(n) wolld', daͤs wöaſt' 
e ſealwed?/ noach neid, Suu gong e ford 
Eann ford Eann hadd' baal naud milln)% 
fe leawe; feiln) Geald wär ſirneechſdsl all 


15 jegt. 16 gerade. 47 in dem Wege ftant. 
49 Bielt. 20 unter. 21 mit, 22 etwas. 23 mein Lebtage. 
24 wieder heim. 25 und faget. 26 fagte er nichts, 27 bier. 
28 binein. 29 er felbfi. 30 balt nichts mehr. 31 fchier- 
nächſt, beinabe, 


IB er. 


Mundart v. FSlorftadt a. d. Midda zwiſchen Püdingen u. Friedberg i. d. Wetterau, 


ann fei(n) Stimmwel mwollde naud miiln) 


 tir fie mitnehmen. 


hawme.32 

Doo foom e 8ann jeim Jilennss oo(n) 
'm Galje verbei, oo(n) dem e Deib uffgehenkd 
wär, der hadd' noach gaa(n)je Stiwwel oo(n) 
d' Feuß; oo(n) feine aahne ämmer, doo guckde 
vom veile Maſchiirn di Ziie eraus. Zoudem 


war e graufamm KAMM Tann di Earess wär 


härd gefroarn. „Acd,” doochd' e, „dou fennft 
dem Gehenkde jeiln) Stimmwel audzeie &ann 
dr jdje miöadonomme;36 der brauchd fe doach 
neid mii(n) &ann deiln’) jei(n)38 verräaße.* 
E mdhchd' ſich aach gleich droo(n) &ann fong 
son aam Stimmel vo(n); der gong reechd 
goud aus, aͤwwer br anner wär fun feft oo(n) 
d' Fouß gefroarn, daß al ds Zeie naud 
badde39 wolld'. Doo réaß e noach aa(n)mol 
möadd aller Gewaald, kann réöaß, weil dr 
Gehenkd' ſchuu(n)d lank honk @ann ganz 
moahrſch wär, ds gaaln)z' Baa(n)do eraus. 
Was nou(n)? den aan Stiwwel harri! e, 
&ann ötzed wolld' e doach aach d’ annern 
dezou bulnn).t? Doo befonn e fi e bißi 
&ann nohm delegd ds Baaln) möadd kann 
wöckeld's ann fein Mandel; bein) doochd', 
e wold’3 &ann dın Wirdshaus, wuu e bi 
Nahchd bléöabb, voLn) d' Dome Kenn, dap’s 
ufdand, 4 sann dann wolld' e d’ Stiwwel 
eräbbzäie, 

Wei e nou(n) d' Oowedas san e Wirds⸗ 
baus foom, £reir e feiln) Straals hinnig“ 
d’ Dome gemahchd, doo leefo’ e ſich druff, 
leekd' ds Baaln), DAS e dann d' Mandel ger 
fchläe hadd', bei d' Dome #ann hadd' baal 
jun 'n goure8 Schloof, daß e fchnährfft‘, 
Bann dr Nähchd Ämmer Ereir' e Kouh vom 
Wird e Kalb, Eann '3 wär fuu e graufamm 
KAM, das di Wirdsleud das Kalb neid ann 
din Stall gedraufdel? He loße, aus Angſt, '6 
fennd’ verfriirn. Ktzed heile je Hood,50 wäs 
fe me&arr 'm oo(n)fange wollde, &ann di Fraa 
faad’; „Eich haale fiir'ſch Veit’, mr leejedt ds 
Kalb zou dem Mann uff di Straa hinnig de 
Dome, doo dourd? 'm di Käl’ naud.“ Dr 
Mann gabb dr Fraa reechd, Sarın fun leekde 
je d8 Kalb bei d’ Fuhrmann uff di Straa. 


32 halten. 33 Elend. 34 Kälte, 35 Erde. 36 uns 


IT nicht mehr. 38 finds. 39 helfen. 
40 Bein, 41 hatte, 42 haben. 43 fiellen. M auftbaute, 
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Dr Fuhrmann Ammer fohleif &ann aam 
Stöckss ford, daß mrd4 Holz hädd' uff 'm 
bade fonne Eann e haͤdd' naud devoon ge— 
ſpiird; drimm wöaſt' e aach neid, daß ds 
Kalb zou 'm geleefv war. Gaaln)®® Moar- 
jend, wei ſchuu(n)d fuu e bifi dr Däf graud, 
wendd e fit emol imm &ann kimmd uf 
aafn)mol oo(n) eabbes Hooriges; e foild 
bin) Eanın gudd, jun veil e fonnd’ &amm 
Dunkle, &ann freir 'n Duuresfchreadeds Wis 
lät bei 'm? e Kalb! öged wär e uff aafn)« 
mol monder dann doochd' bei fih: „Das 
Ends gemkade das Kalb, voln) dem dr Docs 
ber gefaad hodd, das hoft d' heiln)o57 freid,* 
raffd’ fi fuu ſchwinn wei miilichss uff voln) 
dr Straa #ann mähchd' ſich iwwer Hals sann 
Kobb ford zou dr Diir enaus. Zou ſeim 
Glöck waͤr'ſch Niinedd? Eamm Haus gewähre 
mwoarnn, dann Alles jchleif noach voln) dr 
Nähhdunfn)rouh,s0 Kann fun fonnd’ e ſich 
dorchmache ; aͤwwer d' Mandel mearı 'm Baa(n) 
wär 'm Eann dr Eil’ vergdaße, den liß e 
neawigsi pm Kalb vom Oowe leije. 

Weit nouln) bealler wär woarnn &ann 
di Leud camm Haus flonne uff, doo wär 
faa(n) Fuhrmann miiln) Be hiirn &ann Fe 


ſehln), &ann aan) freekd' dd anner: „Wuu | 
&add der Mann, der uff der Straa geläje | 
hodd? Kann Niimed wolld' eabbed Doovoo(n) | 


weage, wuu e biln) fomme mwilr', &ann doach 
wär feiln) Mandel noach doo kann läf neas 


wig dın Kalb uff der Straa. kized mähchde 


fe de Mandel voo(n)anner ann fonne d8 


Baaln) voln) dim Gehenkde, DAS oom Dome | 


uffdaae folld‘, Das wär e Schreade fir di 


Leud Kamm Haus, Kann fe faare gleich al’: | 


„DAS Kalb kass e Menichefreaßer, dann bis 


hodd den Mann, der uff dr Straa geläje | 
hodd, &anın dr Nähchd bis uf vis aan) 
Baaln) uffgefreaße; das Kalb mu mr voln) 
dr Weald ſchaffe, iiln)’36? noach miiln)$? | 
Ulm)gläder oo(n)rihd’. Se lanfde aadı gleich 


'n Briijel &ann ſchméaßess4 duud. 


Dr ährm’ Fuhrmann aͤwwer leif drauß 


&ann dr Irr' erimm, &ann weil e faan Mans 
del miiln) hadd', je fruur'fch 'n, Daß e baal 


53 in einem Stüch. 54 man. 55 gegen. 56 Toret- 


ichreden 57 beute Macht, 59 möglich. 39 Nlemand. 6O Macht | 
unrube. 61 neben. 62 che ed, 63 mehr. 64 ichmiffen et. | 





' verfeift wiir. Suu foom e dann, wei e vo(n) 





Hunger &ann Dorfhd &ann KAM baal vom 
Imfannsd wär, oo(n) e Kluufter dann wär 
aach enkanngeloße. E kreid' fe eaße kann 
Böier66 He drinke Kann aach 'n Blatz oo(n)⸗ 
gewöaſſe, muu e di Naͤhchd ſchloofe konnd'. 
Nouln) wär 'n dm Kluuſter dr Pirdener ge⸗ 
ſtoarwe, Eann fe harre aach Niimed dreann, 
den fe dezou mache Fonnde; drimm koom ’n 
der Mann gräd reechd Fann fei doochde gleich 
droo(n), daß fei 'n zou ihrem Pirbener mache 
wollde. Dann doochde je aach, der Mann, 
der 'n fuu aͤhrm flirfoom, wiir' m&add leich« 
der Moih dezou Be brenge, dag e bei 'n 
blEabb; doach fir ale FAN Eann daß e ſeich 
n&id fperrn konnd', gonge fe gleih hi(n), 
wuu e fhleif, &ann däres? 'm e Kudd' oo(n). 

D' annern Moarjend, wei dr Fuhrmann 
uffwachd', koom e fidy fealmed fuu wonnerlid 
fir. E guckd' fi oo(n) baal voln) deare 
Seid’ Eann baal voln) deare &ann fäb: 
„Wis Eads das? beaft ds oarrer®d böaſt ds 
neid® dou beaft doach Faaln) Mench Eann 
boft e Kudd' oo(n)! wei gihd das zou?“ 
8arın wöaſt' neid, was e aus fich made ſolld'. 
Doo koome dann uff aaln)mol di Mench zou 
'm, wei e fich noadh verwonnerd, &ann faare,® 
ihr Pirdener wiir' geftoarwe Eann e miſt' ihr 
Pirdener wearn; e wiir“ öged emol e Mönch, 
dann e hädd' ja fchuuln)d e Kudd' oo(n), 
Bann doo mifl’ e aach e Mench bleiwe. Noln)! 
reechd wär'ſch 'm neid, wäs wolld’ e aͤwwer 
made? di Kudd' barr! e emol oo(n) &ann 
fun wär e dr Pirbener damm Kluufter &ann 
did fein Dinft fun goud, daß di Mänd 
möarr 'm Befrirre?® wärn, 

Nwwer 's gefeil 'm neid, daß e bei Däf 
Earın bei Nähchd kaan Rouh hadd' Eann 
immer di Poard' uff ann zou mache muſt'. 
Drimm wär e d' Dinft baal moid &anın mähchd 
ſeich uff aaln)mol 8ann dr Näahchd, wei Alles 
geichloofe hodd, uff Sann devoo(n) &ann nohm 
feih aach noach 'n Raab Bruud Sarın 'n Kees 
meadd. Eged irrd' e wirrer e Weil’ ann dr 
MWeald erimm; ämmwer '8 dauerb neid lank, 
fe wär alles all,71 wäs e bei fich hadd’, Kann 
's gong 'm hondsiwwel, dann e hadd' naud 
be reiße Sarın Be beife, 
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Doo wär e feiln) Leawe immerdrißig dann | 


e winſchd' fich, e wiir' lsiwer duud als leawig. 
Wei ſei(n) Jilenn nou(n) ſuu gär ſche gruuß 
wär, fe hiird e uff aa(n)mol, 'm Herzok wiir' 
fei(n) Dreuring forbfomme dann der Ring 


wiir' e Koffberfaad, der wir voln) Tauber | 


Gold sann möadd d’ ſchinnſte Eddelſtaa(n) 


beſetzd, sann kaa(n) Menſch weaf, wuune 


wir, Dr Herzok hadde ſichs ſchuu(n)d veil 


i 
l 


foafte loße, imms eraus fe brenge, ämmer 


kaaln) Menſch kennd's 'm faaln).? Nou(n) 
bärr’ e befannd made loße, wer 'm eraus⸗ 
brenge fennd’, wuu der Dreuring wiir', daß 
'n wirrer?3 kröld', der ſolld' dr Jirſchd' nooch 
'm ann ſeim gaa(n)ze Herzogdumm ſei(n) 
sann Earın?d ſeim Pallaſt bei 'm wohne; 
wann Ämmer aaner keem' Kann flirgeeb', e 
wöaſt', wuu der Ring wiir', dann 's wiir 
falfch, der mift! ohne Gnäd’ gleich ſterwe. 

Wei dr Fuhrmann däs all Hiird, fe denkd 
e: „Dow böaft doach deiln) Leawe moid, — 
dann mäs hoſt d' uff deare Weald! — dou 
wit zou dm Herzok gih(n) &anı wilft 'm 
faa(n), dou wollft eraudbrenge, wuu der Ring 
wiir'. Brengft d's eraus, no(ln)! fe Eass 
goud &ann d’ hoſt für deiln) Reabde genunf; 
brengft d's awwer neid eraus, fe sass deiln) 
Kobb verfpild Kann d' böaft deiln)er Mähr- 
del?5 uff deare Weald luus. D' willſts bros 
wien.” E packd' aach gleich uff sann mähchd' 
ſich oo(n) d' 50679 vom Herzok. 

Mei e beim Herzok oo(n)gemealdt &ann 
fiirgeloße wär, je wär 'm iirſchd di Bekannd⸗ 


| # 


I: 


| 
| 


maching fürgehaan?” sann e wär gewärnd, | ' 


wann e feich iiwes?s neid draufd',?9 dann 
bärr' e eged noach Zeid, mwirrer fordßegih(n); 
bhärr’ s Awwer aaln)mol immer ſich genomme, 
dann kennd' e denoochso neid miiln) Hered.Bt 
Keen) blEabb debei, e kennd's erauöbrenge, 
wuu dr Dreuring wiir', nuurds miſt' e dezou 
drei DER Zeid hu(nn) Sann Kann deene feiln) 
goud Eaße Eann Drinfe. „Dann,“ dochd' 
be(n), „wann eich's neidb erausbrenge san 
fol doady ſterwe, fe will eich firheer noach 
zoum winkſtess goud leawe.“ 

Daß bein)’ Ämwer erausbreechd', wuu 
dm Herzok feiln) Ring wiir', doo barı' e 
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ſealwed kaan reechde Glaame mii(n) oo(n), 
&ann aach fir 'm hadd' fih noach Kaaner 
droo(n) gewoofd &ann wolld's eraudbrenge, 
be(n)% wär dr Jirſchd'. D’ neekſte Däf, ass 
moarnn, 85 mwolld’ e oo(n)fange Dr Herzok 


| I Hürd’ di Mench — dann doofir horrbe e d’ 


Fuhrmann gehaan,® weil e feiln) Kubd’ 


aus'm Kluufler noach oo(n)hadd' — ovo(n), 


sann 's wär alles lEibs san gouds; e leiß 
'm he Eafe Kann goure®d Meiln) uffdraan, 
denooch, wei's Domwed wär, fihrd' 'n &ann e 
braͤchdig Stubb' Eamm Schloaß Eann gabb 
d' Befeahl, 's jolld' 'm vom befte Gage &ann 
Weiln) gebroohd mear'n, wöi's uff feiln) 


Däfel keem', kann wei e voln) dem Mend 


Abbſchidd nohm, ſe winſchd' 'm aach Glöck, 


daß e eraus breechd', wuu dr Dreuring wiir'. 





Eped wei dr Fuhrmann san der koſſber 
Stubb’ elaa(n)9® wär, gong e a5 emol di 
Stubb' eruff &ann enonner Eann jegb’ fich 
denooch wirrer uff ds ſchiin Gannebee, das 
doo flonn, &ann wöaſt' neid, wäs e vo(n)« 
fange ſolld', bis e jich Fann's Bedd leekd' 
&ann &ann Schloof koom. D’ annern Däk 
gaalın)? Dowed, wei di Herrſchaft geſpeiſt 
hodd gehadd, broochd' 'm aaner voln) d’ Be⸗ 
beinde ſei(n) herrlich Be eaße Kann He drinke, 


san wöi der alles uff d' Däfh kann dr 
Stubb' gefteld hodd gehädd &ann wirter 
enausgih(n) wolld’, He ſaad' dr Fuhrmann: 
' „Das wär dr Jirſchd'!“ bein) maand's doo—⸗ 
möadd, dr iirſchd' DAL wiir' verbei; ämmer 


ber Bedeind’ glaabd‘, he(n) wiir gemaand 


. dann wär gewaalds efchroade. Wäi e vo(n) 
dr Däfel nuurds aͤbkomme Eonnd’, gong e 


aach gleich Hiln) sann reif haamelich zwii(n) 


Annern voln) d' Bedeinde — dann bein) 
' Eann bei Zwiin, bei wärn’s, bei harre d’ 


Ring Befamme geftohn?? &ann verftedeld — 
&ann faab’ zou deene Kann dr grifte Angit: 
„Denkd emol oo(n), der waaß, daß mr d’ 
Ring hulnn): dann wei eich voar'd94 öndann 
foom zou 'm éann 'm DE Cafe üann db’ 


Weicn) broochd', fe ſaar' e jä, eich wiir' dr 


gen 


! 


Girmenic, Germaniens Bölferfimmen. Bo. I. 


Zirfchd, Wann e uuln)s oo(n)geadd,®5 daß 
me d’ Ring hulnn), dann jei(n) mr ver 


84 er. 85 als morgen. 86 bat. 87 gehalten. 88 guten. 
89 allein. 90 biäweilen, 9 gegen. 92 er meinte, 99 ge 
ftoblen. 94 vorbin. 95 angiebt. 96 haben, 





loarnn, dann dr Herzok läßt '8 uffhenke.“ 


son 


l 
I 


„Noln)!” ſäd dr aan vo(n) deene Zwiin, 
„nuurds emol@edold bis moarnn! dann wonn 


mr?? gewöads jeiln), oabb e aach waaß, daß 
mr d’ Ming hulnn). Wäaft ’r mis? moarnn 
will eich 'm& Gage dann d' Weiln) öndann- 
draa(n),’® dann doo will eich ſeh(n), vabb e 
meih aach kennd.“ 


Daͤs wärn di Annern 


befrirre,9 Ämwer 's wär ’ni0O doach gät 


ſche angſt. 


D' zwaade Daͤk, weils Oowed wear'n 


wolld', gong dann dr zwaad' Bedsind' méadd 
dm Eaße Kann dm Weiln) zou dm Fuhr—⸗ 
mann ensann ann di Stubb' wann ftelid' 
alles uff d' Deich fir ’n. Der gudd' ’n lank 
vo(n) &ann ſaad' dann, wei br Bepeind’ 
wirrer di Stuwwediir enaus gih(n) will; 
„dad wär dr Zwaad'!“ doomsadd maand’ e 
wirrer d' zwaade Däf, daß der ötzed verbei 
wiir', ämmer dr BebEind’ glaabd’ fleif dann 
fett, bein) härr'd ihn gemaand, 
foom e, zoum Duud efchroade, eraus bei 
fein) Kommerävde, dei naufciirig® wärn 


Eann hauß? fir dr Diir flonnet sann uff 'n 


bafjve, Eann ſaad': 'S &ads richdig! der 
waaßs alles! dann e hodd gefaad, eich wiir' 


dr Zwaad”. Wis fange mr oo(n)? mr feiln) | 
verloarnn!* Dei Zwii(n), weil fe glaabde, 


Drimm | 


| 





dr Fuhrmann weaft, daß fei di Deib wiirn, 


wollde öged aach gleich zou 'm Endann dann 
wolde 'm alles geftib(n) &ann birre,5 e 
meechd'8 fun Be mache juche, daß naub? uff 
fei eraudfeem’; Ämmwer dr Dröadd' heil fe 
noad; ßereck &ann faad', bein) wolld' doach 
aach emollis jeh(ln), oabb dr Mench ihn grüd 
fuu kennd', wei fei, &ann boo wolld' bein) 
moarnn ds Cafe dann d' Weiln) Enkann 
draa(n).? 


' 
' 


D’ dröadde Däf gaaln) Oowedlo gong e | 
alfo, wei di Däfelzeid wär, m&add dm Gaße 


Eann dm Wein) Eann di Stubb' Eann 
ſtelld's fir d' Fuhrmann uff d' Defh. Dr 
Fuhrmann Äwwer guckd' 'n aad) gruß oo(n), 
daß 'm angft dann bang wär, ann faad', 
mei der Bebeind’ wirrer dr Diir enausgih(n) 
wolld', reechd herzhafdig: „Eann das wär br 


97 wollen wir. 98 hineintragen. 99 aufrieden. 100 ihnen, 
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Dröadd' Eann dr Led’! e maand' ämmer 
wirrer d' DAL, 's wiir' dr dreabb’ dann br 
letzd' Daf; dr Bedöind' hernngaa(n)!l glaabv’ 
neid annerfchder, ads dr Fuhrmann hHärr’ 
ihn gemaand, bein) efchroad, dab e baal 
ommachdig wiir' woarnn, &ann ſaad' zou feine 


' zwiiln) Kommeräde, dei hauß fir dr Dir 


ſtonne Eann uff 'n baſſde: „Ahr Hodd1? reechd! 


ber waaß alles! mr Tonne naud beßerſch 
bou(n), ass fun ſchwinn wei miilich zou 'm 
Endann gih(n) sann 'm ooLn)leie,13 daß e 


uucn)s neid Kann di grift' Gefohr kann o(n) 


d' Galje brengd.“ Gleich gonge fe aach alle 


drei ganz verzäfd &anın bi Stubb' kann faare 


immerl4 d' Fuhrmann, fe ſeehe wull, daß e 
alles weaft', &ann aach, daß fei dm Herzok 
fein Dreuring bärre; fei wolld' 'n jä gleich 
ebeibrenge, e meechd' fe doad; nuurds n&id 
ad8 di Deib’ oo(n)geawwe Eann jeh(n), wei 
 meih,!d daß fei neid Fann Uln)geläjes 
baad feeme Ämwerl6 gär o(n) d' Balje ge» 
benfd wiirn. Dann wann’ fir d’ Herzok 
keem', daß jei di Deib’ wiirn, doo löiß fe der 
gew&ads henke. Dr Fuhrmann wär ganz 
rouig &ann hiird' fe oo(n), Äwwer &ann feim 
Herze wär e reechd frub, daß dr Dreuring 
ebeifoom; e ſtelld' fih, add wann e alles 
gemweaft hädd', kann gaww ’n b8 Verfchbreadhe, 


|  e wollb' ſchuu(n)d alles made, daß fe neid 


&ann Uln)geläjebaad feeme, fe follde nuurbs 
gleih d' Dreuring lange. Dei Drei, det wei 
Ährme Sinner!? doo geftanne harre, löife, 
juu ſchwinn fe konnde, brouchde d' Ring, 
gäwm’ 'n dm Fuhrmann Eann di Haaln)d 
&ann harre e gruuß Fraad, i8 daß ber ihrn 


. Deibflähl vermimbele wolld.. Dr Fuhrmann 


ämmer hodd fich ötzed o(n) fein Defch geſetzd 


' &ann hodd geafel? Kann gebrunfe kann wär 
ſuu vergnigd, add noach aa(n)mol &ann feim 


Leawe. Di Nähchd horr e aach Herrlich ge= 
ſchloofe. 

D' annern Moarjend ſtonn e &annı aller 
Froih uff, nohm e wink?‘ Wed, däs e möadd 
Fleiß d' Oowed firheer vom Eaße iwwerig 


geloße hadd', kaud's e bißi wandy?! mäbchd’8 


dann imm?? d’ Ring, gong doomsadd enäb- 


11 berentgegen, hingegen. 12 habt. 19 anliegen. 14 


' Dh fagten zu. 15 machte. 16 orer, 17 Sünver. 18 Freude. 
| 419 gegeffen. 20 wenig. 24 meih. 22 um. 





ber?3 &ann d' Hob, wun do Fearrervich4 
wär San waͤrf's dm grifte welſche Gickeles 
fir, ber dann aach gleich b’ gefaude Wed 
meadd fammd dm Wing enonnerjchludv, 
Denooch Eadd dr Fuhrmann wirrer Di Dreabbe 
enuff &ann feiln) Stubb' gange &anın hodd 
gewärdd, 26 bis br Herzok uffgeftanne wär, 
&ann der fionn deagmol froier uff, wei foR,27 


dann e wär gär fche begierig fe erfährn, wuu | 


fei(n) Dreuring wir, sann bei drei DA,8 


bei dr Fuhrmann ſich auöbedunge habd’, daß 


's erausbreechd', wärn ja aach erimm. 

Dr Herzof wär noach neib ganz oo(n)» 
gedoo(n), Be lEiß ſchuu(n)) br Fuhrmann 
freeje,29 vamw e bei 'n komme fennd’, &ann 


wär aach gleich er&anngelofe. „No(n)!“ faad’ | 


dr Gerzof, wei 'n äh, „borr ’380 eraus? moo 
&ad8 dr Ring?" Doo gawmw ’m dr Fuhrmann 
ze Andword, e wolld's 'm faaln), e ſolld' 
nuurdd eerſchd möarr 'm gih(n) kann di Hob 
bei's Fearrervieh. „Bei’d Fearrervieh?“ freefv’ 
br Herzok öann wär verwonnerd, „wäs ſonn 
mei dann doo douln)?" — „Ja,“ ſaͤd dr 
Fuhrmann, „doohi(n) miſt' e meadbgib(n), 
wann '5 'm ſaa(n) ſolld', wun ſei(n) Dreu⸗ 
ring wiir'.“ 

Dr Herzok gong ktzed möadd Kann d' Hob, 
Eann wei fe dann ben koome, fe deudd br 
Fuhrmann uff d’ grifte welfche Gidel, ber | 
doo wär, dann faad’: „Doo kann dem wels 
ſche Gidel ſeim Leib &a88 dr Dreuring!" — | 
„Ei wädt" freekd' dr Herzok sann wolld's 
nöid glaawe, „Eann dem welſche Gickel? wi 
ẽéass das miilich!“ — „IR,“ ſaad' dr Fuhr—⸗ 
mann, ‚doo öass e! loße Se d' Gickel ſchlaͤchde 
Eann Sei wear'n ſeh(n), daß wohr Ends.” 
Gleich muf e Koach ebei Eann d' Gickel 
greife Eann ſchlaͤchde. Richdig! äann bm 
welfche Gickel feim Leib fonn?? ſich br Ring, 
wei dr Fuhrmann gefaad had. Doo wär 
Eged di griſt' Fraad bei dm Herzok kann 
sanım gaaln)ze Schloaß ; dm Fuhrmann Ämwer 
wär di grift! Ehr' oo(n)gedoo(n) 8ann dr 
Herzok hart' 'n reechd geern &ann e muft 





zof wohne. 


23 hinab. 24 Beberrich. 25 Hahn. 26 gewartet. 27 
fenft. 28 Tage, 29 fragen. 30 hat er es. 31 follen wir, 
32 fand, i 





| 
| 
vo(n) doo oo(n) neawig dr Stubb' vom Her⸗ | 
| 
| 
l 
I 
4 


—— —— — 


| 
| 


| 
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MAundart v. Aorſtadt a. d. Nidda zwirden Päpingen u. Friedberg i. d. Wetterau. 





Di Leud kamm Schloaß hulnn) fih al 
fir dm Fuhrmann gefeechd,39 dann fei glaabde 
feft- e weafl’ alles, waͤs fei deere; dr Herzok 
Ammer freefv’ 'n allg imm Mood, üann dr 
Fuhrmann, der faaln) Dommes®5 wär, gawm 
'm aach reechd gejcheide Andworde. Doo 
drimm barı’ 'n br Herzok baal noach läiwer 
Eann weil 'n voln) weeje feiln)er Kudd', dei 
e noad immer voln)hadv', fir 'n Mend heil, 
fuu härr' ’n gür ſche geern emol prerriged® 
biirn. S dauerd aach nöid lanf, fe faar 's 
immer 87 Fuhrmann ann hore ’m o0(n)» 
geläje, e fol 'm doach aaln)mol di Fraad 
made kann folld’ uff n Sonndäf Eann dr 
Schloaßkirch prerrige, e meechd' 'n boach zou 
geern emol prerrige Bien. Awwer dr Fuhr⸗ 
mann wol’ neid Eann broochd' allerbaaln)d 
fir, imm d’ Herzok vo(n) dr Prerrig äbbße— 
brenge. Wei ſolld' 's aach annerfchder mache; 


| dann hen) fonnd’ jä gär n&id prerrige, dann 


daß e faaln) Mench mwiir, dis moochd' e 
neid jaaln), weil e di Kudd' oo(n) habd'. 


Deletzd ämmer fonnb’ e n&id lenger ausweiche, 


wann neid eraud fomme folld’, daß e Faaln) 
Mönch wilir Bann e Fuhrmann, Bann faad' 
immer d' Herzok, je wolld’ e dann d' cerfchde 
Sonndät, der keem', dann dr Schloaßkirch 
prerrige. 

Doo driwwer wär dr Herzof fruh ann 


Hong meadd all feim Hofſtäd d' Sonnpäf- ' 


moarjend dann di Kirk. Di Orjel wär ge- 


ſpilld Earın ds Leid gefunge, dann dr Fubr- 


di Kangel. 


mann, den fe fir 'n Mend heile, gong uff 
Mei nou(n) Ales ſtell wär, fe 
dreht’ e fi erimm nooch 'm berzogliche 
Stoul, wuu dr Herzok möadd feim Hofftäd 


33 gefürchtet. 34 um Math. 35 Dummkopf, dummer 
Kerl, 36 predigen. IT r. i. zu dem 





flonn 8arnın winkd' dreimol Tanffgmm m&abd 
br rähde Haa(n)d Earın baſſd' dann e bifi; 
aͤwwer Kann din herzogliche Stoul hodd fich 
faa(n)839 gereefd ann AM’ guckde fe ftuurd? 
nooch dr Kanzel. 

Doo winkd' dr Fuhrmann wirrer dreimol 
lanfjamm möadd dr rächde Haaln)b ann 
bafjd’ denooch“ wirrer e bifi, w&i d8 eerſchd⸗ 
mol, san faad’ neid aaln) Wirbel debei; 
Äwwer kann dm berzogliche Stoul bleabb 
aach Eged Alles rouig Kann AN’ harre fe bi 
Aage firad uff d' Fuhrmann gerichdd. 

Doo winkd' der meadbd dr Haaln)b uff 
aaln)mol jun fchwinn,d? ass e fonnd', veils 


mol nooch enanner, eann dr Herzof, weile 


bis ſah, wär 'n aam Sprunf aus ſeim Stoul 
hauß sann feiln) Hofftäd möarras 'm, kann 
knabb daß je Kann aaner Gefhwindigfaad 
AN’ Haug Kann dr Kir, wärn, fe feil dr 
gaaln)z herzoglich Stoul Hefamme, daß fe 
AN’, wann fe noach dreann wärn, innige4 
d' Balfe sann d’ Brearer sarnn wäs all oowe 
eräbb geftirzd Ends, duud geweaft wiirn. 
Doomsadd wär Eged Di Kirch aud; ämmer 
dr Fuhrmann wär voln) dm Herzok voln) 
dem Firfall o(n) noach miiln) Eann Ihrn 
gehaan,“ ass defiit, weil e dem Herzof dann 
feim Hofftäd durch fein) Winke ds Leawe 
geredd hadd'. Sei(n) Kudd' leekd' e nou(n) 


— — — — — — —— — — — ———— ————— — — 


abb sann dad 'n annern Road o(n), wann 
br Herzof jaad’ kaa(n) Woard mii(n) Aas daß | 


e emol prerrige folld’. Awwer vom gaa(n)ze 
Hob wär aaln) Steamm’, daß dr Fuhrmann 
alles weaf, sann fuu horrei? oo(n) dm her⸗ 
zoglihe Hob geleabd sann wär huuchgeihrd 
eann vergnigd bis o(n) fein) Eann.«s 


38 feines, Feiner. 39 ftier. 40 hernach. 41 Wörtchen. 
42 geihmwind. 43 mit. 44 unter. 45 gebalten. 46 mebr, 
47 bat er. 48 Ende. 


MAundart von Uuhla. 





Mundart von Ruhla. 


s Lob d’r Nuhl. 
NA duͤttſches Gedicht in d'r Sproach, bi! fe de Rüh⸗ 
ler oͤngerenanner? ſchwatzen. Barſch nett glei wie,? 
gleklerſch.⸗ 
Zontd gitts vill Fraäs in onſe Ruhl, bose ſas 
ann? nüür noch warf® 

Buhin me? gudt, fäin Bodgehſtud do, von 
wiet un bräit fäins!! Bar, 

Es Häät fe alle goir gut Niet,!? es ſuk mäis 
näächtt® Arfcht änner,i4 


€ fäin prachtig Lüt, vdiis!s wärrlih moir,16 


de Frauben lichl? de Männer. 


Z3Zunnls all gross Schwärz,19 kleit'20 nuir, 


eu?i Lüt, "Sgefelltengoir nert ſchüllich,? 
Z'hunn rüfhebal® glaͤich uiskepackt, un blieb'n 
bie gärn un wellig. 
Un krücht me früh d'n Batt?4 äruis, do duirts 
nett mielaat,25 
Om halbaäk?s nühn ſchonn gänn?? fe 1oß, 
Muun,23 Frau un Kenng?® in Stoat. 


| &: gänn annuff ine Wallenboad, das koſt 


— — 


nuir zwä guso Gröſchen, 


Doch vill gänn in de Bärmihdi au, ſüch 


örren Dorfcht ze löfchen. 

U88 uidfebuirten Vornrörns? läuft dort's 
Waſſer fröfh un kloir, 

Druun® träinfen füh d' Bodgehſt' foat,34 
eu3d Lüt, 'Siid mwärrlich woir. 

Un bann3® de warme Sonn ball fchinnt, do 
wüürb gemoicht a Touir, 

Baͤis Königehüfchchen, 7 Gömchenftein, 39 gätt's 
witterfch,99 nahm’ f’ a Fuir.o 


1 wie. 2 untereinander, 3 wer es nicht glauben will, 
4 ver foll’s Fedien. 5 jegt. 6 Freude. 7 was foll e# denn. 
B werben. 9 wohln man. 10 find Babegäfte, 11 find fie. 
42 d. 1. fie baben alle gar gute Luf. 19 fagte mir es 
geflern Abend. 14 einer. 15 es iſt. 16 wahr. 17 Frauen 
gleichwie 18 fie haben. 19 d. i, Freude, 20 glaubet es. 
21 ihre. 22 08 gefällt ihnen gar micht ſchlecht. 28 fchnell, 


A Bett. 28 nicht lange, eigentl. nicht mein Leben lang. 


| 
| 
| 


236 balbıweg. 277 geben. 28 Dann. 29 Kinber. 30 gute. 
31 ein Berg und Thal bei Ruhla. 32 ausgebohrten Born- 
roͤhren. 38 daran. 34 fatt. HB ihre. 36 wann. 97 Ri 
nigshäuschen. 38 ein Berg. 39 weiter, 40 Fuhre. 





Of hochen Baͤrrn,“l im büdhnen Wal,® bo 
zwizzelirrn de Vööl,«⸗ 

Do laat“ ſüchs Herz, das iis fo ſchoön, me 
fuun’3 goir nett Ärzehl. 

Un Moltenftafel,46 bruin on widß, die flinn? 
off alle Blummen, 


Off Lavvekoines un Nalchenſtöck'“ iis aller 


Stoat bälfummen. 


Un 50850 de Lüt hie uunbelanft 51 die fäin | 


all goirfched? gut, 
Ball haffelant, 53 ball gliehemad,4 z'hunnd® 
an verliebted Blut, 


Un bann ännd6 in de Auben? fellt a höfches’® | 


NRühler Magen,’® 

Do wüürd's Heit®0 roth, do puppert's Herz, 
bad waͤiß me allerwagen. 

In oicht Tunns! hummes? Rühler Kirmes, do 
gätts boint duiichenanner, 

In Taanz verliert me Sträumpf un Schuh, 
de Hoir63 farendd uisenanner. 

Mortalifchd Spöäßer wären gemoicht, un 
puidelnärrfche Sachen, 

Me trier oft toll, 'gswäiß Jädermuun, me 
fümmt nett uss d'n Lachen. 


— 











Me gillts? yür luter Fra halluf, dad Däints 


iis mwmärrlich „prachtig, 


Berjubilirt wüürd Gald un Gut, um Eng” | 


bereut me's machtig. 
De Lüt, dr Dirt un's Raben iis ze loben 
bie vür Allen, 


Au jäden Frömmen,?i dar hie woir, hääts 


goirfche gut gefallen. 

Berlin villicht haͤͤt mähn ze fänn,7? bofür 
iis au a groß Stoabt, 

Doc tufcht FA Ruͤhler dodroͤm nett, dos woir 
fo hie fielaat.73 


41 Bergen. 42 d. i. Buchenwald. 43 Vögel. 44 labt. 
45 man fann et, 46 Schmetterlinge. 47 fliegen. 48 Sen« 
fojen. 49 Neltenftöden. 50 was, 51 anbelangt. 52 gar 
zu. 58 nedif, ſpaßhaft. 54 gleichweg, d. 1. gleichgültig. 
5 fie haben. 56 einem. 57 Augen. 58 hübiches. 59 
Mädchen. 60 Haupt. 61 acht Tagen. 62 haben wir. 68 





Haare. 64 fahren. 65 d. i. zum Tobtlachen, 66 treibtes. | 
67 ſchreit, daß es gellt. 68 Freude. 69 Ding. 70am Enke | 


71 Fremden. 72 mehr zu fchen. 
je der. 


73 fein Sehen lang, von 


Farm 











Kännengen?4 ii fo ichön 5i79 bie, 's «8 


d'Woiret,?s mäiner Seel, 


»Siis appes Shönns, furzöm, me möcht 


vür Fraͤ halluf gekreel. 6 





74 an keinem Ente, nirgends, 75 wie. 76 Wahrheit. 


77 etwas. 78 freien. 


MAundart von Rudolftadt.” _ J 


Der erihte Staar. 


Etz kann fi nur d’r Winter fchare,i 
’8 58 alle? nune met'n Schnein, 

Nun werd's galgend? Frihling ware,“ 
Denn horch! der erſchte Staar ös 'rein. 


Saltd druben fögt'r off'n „Storche“ 
Un blinzelt ronger® nach der Stadt, 
Un thutt nach allen Seiten horche, 
Ob ſich a? niſcht verännert hat. 


's 58 Alles noch bein Alten, gelle?® 
Dei Fläned Heischen fliht noch da, 


| Un Wärmer? göbt's genug in Felle, 


Da werſchteld fatt ze aſſen ha.!! 


‚ Du fiehft jo racht galant aus, Magchen, 


Un haft dich morb gut conferbirt, 
Wo bleibt Anni? aber nur bei Schagdhen? 
Es 58 ’r doch nech was pafjirtt 


Du Haft wul vornewad mißt fprönge 


' Un forgft ämeile ferfh Quartier? 


4 fdjeren. 2 zu Ende. 3 bald, ſchnell, eigentl. jäh- 
dinge. 4 werben. 5 dort. 6 herunter, 7 aud. 8 gelt, 
' 9 Würmer 


. 10 wirft du. 11 haben. 12 denn. 


— — — — 


*) Mitgethellt von Anton Eommer in Rudolſtadt. Vergl. deſſen Wilder und Klange aus Ruroltabt, Rudelftart, 


2. Renovanz, 


— — — — — — — — — 
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werden hernach. 17 werben wir es. IB ihrem Fleinen Mäd- 





Mundart von Uuhla. — Mundart von Wubsiftadt. . 565 


Dröm womme?? bäi d'r Ruhl au Hal, wonn 
nimmermähn äruis,81 

Wonn treu ühr bließ? bis in d'n Tod, nad | 
iis off eima®! uis. 








73 wollen wir. 80 Halten, 81 wollen nimmermehr 
heraus, 82 bleiben. 83 einmal, 


Ihr ward fchon eier Plagchen fünge,t® 
Mer honn!d eich alle garne hier. 


Ya, fo d8 racht, eg feif dei Liedchen, 
Mer honn's ju lange nech gehört, 

Un thu b’e nur & rachtes Gitchen, 
Du werfcht von Niemand neh gefört. 


Un bifte widder ganz berhäme, 

Haft von der Räfe ausgerubt, 

Da fteigfte off de Quatfchjenbäme,td 
Un madft de Raupen alle tubt! 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 

Un waren nachen!ls reif de Beere, 

Wornach ei doch der Schnabel ftiht, 

Da warn merfch!? eich a nech vermehre, 

Wenn ihr bei und ge Gaſte gibt. | 

| 





De arme Fra met ihren Hänn Mägen.’* 

Salt!? draußen bein falten Frofche, wu 
dr Wag ind Giferfchthal nönger?0 gibt, in 
dan klaͤnn Heischen, 's ſtiht & grußer Kaͤrſch⸗ 





13 finden. 14 wir haben. 15 Zmwetichenbäume. 16 


den, 19 dort. 20 hinunter. 


Le — —— — ———— —— — — — — — = 











AAundatt von Uudolſtadi. 





bam vor der Thör, dar oͤmmer an allererſchten 
Blithen hat — ſalt wuhnt änne arme Fra 
met ihren klaͤnn Mägen, bar ös be ganze 
Zeit har nur ganz gottserbarmlid gegangen, 
bad fe vor lauter Kreiz un Elend nech merre?i 
gewoßt bat wohönn. Erſcht Hat fe 'n Mann 
mißt laffe begrabe, daß war ä harter Schlag 
fürfche,2 denn fe hanm fu änig met änanner 
gelabt, wie ä paar Könner. 23 Nachen 58 'r'ſch 
klaͤne Mägen krank worn, daß fe ſich hätte 
be Agen aus 'n Kopfe möcht heile.?4 Un da 
bat fe mißt 'n Docter hole un bat ihre paar 
Fennige mißt in de Aptheke traa?5 un hat 
nedy merre fönnt verdiene, daß fe fich manch⸗ 
mal bann nt Hongrig nidberlää.2# Om 
Fingften röm bat ſichs met der Klaͤnn widder 
gebeſſert, daß fe fe widder hat bärft raustraa, 
aberfh arme Döngelhen war nifcht merre 
wie Haut un Knochen. Un änn Sonntage 
nad; der Nachmettagdfärdhe ſaß fe met’r Klaͤnn 
vor der Thör; ed war fu fchiene warm draußen, 
die Sonne ſchien halle, de Bäme flanden in 
der fhönnften Blithe, de Ruthkahlchen fan 
gen in dan Bifhen an wüften Bache nonger, 
daß's änne Pracht war, un be Leite zogen 
firaßig in de Pörze. Das Fäne Mägen hatte 
Anne gruße Fräde, daß fe wibber borfte 
baußen?? fei, un be warme Sonne beidht'r 


‘ fo gut, um fe freite fich iber dan fchönn blauen 
Himmel un bie völen galben Blumm in 


— — — 


————— —— — — — 


Graſe. Da ſaate ihre Motter färſche: Wößt 
aͤnn a,?s mei liebes Rickchen, war das Alles 
ſo ſchiene rausgepotzt hat un hat dich widder 
geſond laßt ware, daß de deine Fräde kannſt 
dran ha? „Das ſeid ihr doch gewaſen, Mot⸗ 
ter, ſaate de Klaͤne, denn's hat mich doch off 
dar Walt käns fu lieb, als ihr," un dabei 
ſchlang fe ihre Elänn Armchen om ihrer Mot« 
ter ihren Hals un Barzte fe. Da haſte racht, 
mei Lammchen, faate de Motter, off dar Walt 
nch, aber in Himmel, ba wohnt bar liebe 
Gott, dar hat dich noch viel merre lieb, als 
ech, dar hat dir deine Motter gegaben un hat 
dich a widder gefond laßt ware. Da horchte 
de Kläne, un wandte ihr Käpfchen nadı'n 


Himmel, un '8 Waſſer trat 'r in de Ägelchen, 


M mehr, 2 für fle. 23 Kinder. 24 heulen, meinen, 
5 tragen. 26 nieverlegen, 27 braußen, 28 denn auch. 








un fe faate traurig: „Motter, wu 53% äım 
d'r liebe Bott, ech fiehnd‘ ju neh?" Da 
word's a der Motier warm oms Harze, un 
fe drödte de Klaͤne an ſich un fante: „Sei 
nur ftölle, mei Rickchen, ar wöß nun fchonn, 
daß merdi und bei 'n bedanke wolln.” 


Höngern Weid'ge- 


An erichten Fingftfeiertage warfc doch a 
& Staatöwatter, de Bäme flanden gefchotte 


vol Blithen, un 's war badewarm draußen, - 


de Vögel fangen d’r wie narrſch, un Alles 
war offn Bänn?? un that ſich was ze Gute; 
ongern Weinbargen un 'n Sedewage noff 
warſch wie Gahrmardı3? un in der Pörze 
folgberfch, da Fonnte fü Apfel zer Arde 
komme, fu ä Gewärde® warſch. War aber 
gerade an dan Tage hönger'n Weid'ge ge— 
wafen 58, dar hätt! könnt biere heile um 
Ichreie, daß ſich Hätten,de Stäne erbarme 
möge. Ech dachte ju neh annerfch, als '8 
wär Mord un Tudtſchlag in ban Kaufe, de 
Reite blieben off der Gaſſe ſtiehnigss un horch⸗ 
ten, denn’® war ä Morblarn. Ech konnl's 
nech öberſch Harze brönge un dachte, vielleicht 
fannfte was halfe. Wie ech b’r aber be Treppe 
noff fomme un mad de Stubendthör off, 
Herre! dba fliegt mer a gleich & grußer Hen— 
feltopf an de Stärne, daß mer Hiern un Siehn 
verging. Da war ech fchiene angefomm. De 
alte Krutfchen warfch, die hauſte wie & Blut» 
fhwarn un feilte an de Wand, was 'r vor 
de Hände fam. Ihr Mann war aus'n Fel- 
fenfaller bäm fomm un hatte änn luder⸗ 
maß'gen Schweben,37 da mwarfch Indgang. Se 
baten änn alten Saufaus oͤbern annern ges 
haͤßen, da hat er fche bein Widel gefricht un 
farbatfchte fe, un je mehr fe Drafchen Frichte, 
befte ſerterss fchimpfte fe, un de Könnet 
fehrichen ‚399 ald wenn fe an Spieße ftöden, 
un zerrten ihren Vater höng4? an Rode, daß 
er che ſollte gih laße. Wie ſch berzu kam, 
warn je & böschen ftölle un ech faate färfche: 


29 if. 30 fche ibn. 31 wir. 32 auf den Beinen, 8 
Jahrmarkt. 34 vollends, 35 d. I. Gedraͤnge. Gewühl. 36 
fichen. 97 5.1, Rauſch. 89 v. i. ärger. 39 ſchrieen. 
40 hinten. , 
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Mundart von Uudoiſtadt. 








‚Schamtr änntt eich nech, an lieben Faſte 


' Ann folgen abfcheilichen Spuf ge madjen, daß 
de Keite off b’r Gaffe zefamm lafen?“ Os 


änn neh änne Sinde un Schande, fing fe 
widder an, fümmt dar alte Saufaus wie Änne 
Kanone häm! Un aben follte 8 Gebelge wider 
lusgih, da fprang 'c; aber derzwifchen um zerrte 


| fg aus änanner. Erſcht wollten fe fich neh 


laffe begit'ge, aber ech rebdend? zu um dröckte 
'n Alten fachtgen off de Ruhbank, falt blieb 


liegniges un fing a bald am je ſchnarchen. 


— nu - — — 


J 


— — — — — — — —— — — —— — — — — —— — 


— — — 


Nachen faat 'ch feiner Fra, nun ſollte je Ruh 


„halte, un ging bäm. Se miffen aber bald 


wibder Änig worm fei, denn edy ha fe Abends 
fieh met ämanner in der Pörze jüge. 





A narrfcher Tram. 

Da ba eh d’r neilih änn pudelnarrichen 
Tram gehatt, no gude, wie ſch offwachte, ba 
ech gelacht, daß ech nech merre Ffonnte un 
meine Bra dachte, ech wär ränelt iberge- 
fhnappt. Eh mar 'n Abend in Rathhaufe 
gewafen, mer waren lange fügnigdd geblieben, 


denn der alte Dahmbach hatte ämal feine 


Raupenas gemacht, daß mer und Alle hätten 
möcht begäfele. Magens Hannöckeln Hatten 
fe gefhwärzt, wie ar bein lifen eingebammert 
war, daß 'r ausſach wie ä Schlutfager, un 
'n alten Traugott hatten fe änn grußen Kauls 
pelz?? in'n Krug nein geichmöflen, daß'r kärſch⸗ 
braune in Gefichte worde un in änn Haare 
dran erworgt 58, ar hatt's nech gemerft un 
mänte, wie arfch nönger hatte, 's mißte A 
Hopfenblatchen in Biere geläät ba, no jiefte, 
mer finn bald geplagt vor Lachen. De Wade 
58 zwämal da gewafen un hat wollt Feier» 
abend biete, aber nachen, wie je widder fam, 
dröft mer uns ind Kafneichen nein, läfchten 
de Lichter aud un röppelten uns ned, da 
dachten fe, mer wärn ham, ja Deitchen! wie 
fe fort waren, fegt mer und wibber feſte. ’3 
mußte bald om äns jei, wie mer haͤm finn. 
Wie ’H de Lampe audgeläfcht Hatte un aben 
met aͤnn Bäne fhonn in Bette war, ruffte 


41 ſchamt ihr denn. 42 rebete ihnen. 49 liegen. 44 
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de alte Hanthomfen ongern Fanſter, daß ech 
hätte möcht aus der Haut fahre vor Arger, 
un rubte ned, bis 'h. nausguckte. Se bat 
mich om @otteöwillen, ech follt 'r fan,d® wu 
ihr Mann wär, ar wär neh hämkomm un 
8 wär fchonn bald om zwä, un baberbei 
fehimpfte un randalirte fe, wie’ fu ihre Ge⸗ 
wohnhät ös. Ech faate färfche: „Hörfche, Fra 
Santhomfen, ech will 'r was faa, machſe, daß 
je hämfämmt, bat fe Ann mir ihren Mann 


etwa offzeheben gegaben ; brenn fe doch Änne 


Katerne an un fuchfe 'n falber.” Da wollte 
fe grob ware, ech ſchmöß aberfh Fanſter zu 
un lääte mich nebder. Un num tramt'c4? bad 


narrſche Zeig. Halter Mann met Ann lan⸗ 


gen weißen Barte kam vor mei Bette, ech 
merfte gleich, daß's Petrus fei jollte, denn ar 
hatte änn grußen Schlöffelbund in ber Hand. 
Ar röttelte mi an Arme un faate, ob’ 
wollte den Himmel betrachte? Ech faate: 
„Woröm änn neh!" un machte mid, Flugich 
zerachte. Ar nahm mich an de Hand, ba 
warfch, als wemmerso flögen, un off ämal, 
ech wöß nech, wie mer finn bönnfomm, blieb 
ar vor äner grußen Thorfahrt flihnigd! un 
faate: „Nun gab Achtgen, et kommerd? nein, 
ech will d'r Alles weife, aber ftölle mußte jei 


un's Maul halte, fonft laß ich dich fahre un 


bu plumpft wibber off be Arbe.“ 
daß 'h neh mudfe wollte, 


Ech faate 
Un nun zerr’r 


änn langen Riegel wad, da fam mer in änn 


grußen weiten Hof un ronderöm war äne 
Thör an der andern, 's mußten völe honnerte 
fei; '8 war Alles ganz mottermeischen ſtölle. 
Ech dachte bei mir, no, dad fann doch ber 
Himmel ned) fei; aber ech faate wuhlweislich 


fünne Silbe un ließ mich gebuldig weiter 


fihre. 
machte Petrus ſachtgen off un ſaate hämlich 
vor mir: „Da, guck nein, das ſinn de alten 
Jomfern; die miſſen Flocken zopfe.“ Da war 
dir & Gewimmele drönne un aͤ Gefchnattere, 


Wie mer an be erfchte Thör famen 


un merss ſah's 'n an, daß je vor Arger Alles 
mochten zerzopfe um zerreiße, da woßt'ch off 


ämal, wu öhe dar völe Schnie harfümmit. 
Nachen fihrte mich Petrus an de zmäte Thör 
un ſaate: „Saltd4 drönne finn be alten Jong« 


4 fügen. 4% träumte ih. 50 wenn wir. Di Reben. 
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geſellen, die miſſen de Blige wege!" Da war 
ſch neigierig, un wie 'h neingudte, da faßen 
fe nach der Meibe, un Jeder hatte Ann Haus 
fen Blige vor fid un marterte fich dermött, 
| denn fe mußten mord harte fei; da dacht'ch 
in meinen Gedanfen: 6 d8 gut, daß be Änne 
Fra haſt.“ Wie Petrus de drötte Thör off- 
‚ machte, ſaatr: „Dad ſinn be Bauern, bie 
' miffen de Wolfen ſchiebe!“ No, da ba ch 
' I Maul un Mafe ofigefperrt, wie die mußten 
mwärde un arbeite, fe waren ganz außer Athen 
un ber Schwäß lien nur fo von ber Stärne 
ronger. Etz ging's widder an Anne andre 
Thör un Petrus ſaate: „Do Hönne finn be 
‚ biefen Weiber, die miffen Schluffen querle.” 
Da warſch ä Heidenſpectakel un A Gewärche, 
daß fü Apfel konnte zer Arbe komme, ech 
hatte faum änn Guder nein getban — „Herr 
Jeſes!“ ſchrie 'ch, „da ös ju meine — 
Plumps, da lag'ch in meinen Bette. Petrus 
hatte mich laßt fahre, weil ſch gepappert hatte; 
I da bin eh offgewadt. Eh ha meiner Fra 
' ; #& GStarbendwertchen bervon gefaat, — ch 
ward5 mich bite! 


—— — — — 








1 Hämwich- 
Eh bin off meiner Wanderſchaft 
Nur allerwendd® gemaien, 
Eh ba mer Alles angegafit, 
' In Stuwdertd? un in Drafen ;3 
| Ech bin bis nein nad; lingern gang, 
War in der Schweiz zahn Wochen lang, 
Ha in der Raufig Arbeit g'hatt — 
is gibt doch nifcht iber Rudelſtadt! 


Bald warn de Barge mir ze buch, 
Bald fach mer gar kaͤnn Hödel ;# 

Bald war'n de Leite mir ze Elug, 

' Bald warn's grube Nödel; 

Bald gings in Sande bid an Knorn,S® 
' ; Bald ha ’H in Drad de Schuh verlorn; 
Da ba ech allemal gefaat: 

's gibt doch nifcht iber Aubelftabt! 
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Da machen ſe ſu völen Larm 

Von Maine ſalt in Beiern, 

Ech hanel geſiehn, daß Gott erbarm, 

Die könn ſich laſſe leire; 

Da 58 de, Saale neh fu fchmal 

Un fhönner wul zahntauſendmal, 

Das ficht ju Jeds,6? war Agen hat — 

's gibt doch nifcht iber Rudelſtadt! ö 


Zwä Reihn Bänmchen in Berlin 

Die häßen fe die Lönden, 

Ech blieb d’r vor Verwonntung ftiehn, 
Betracht’ je vorn un hönten. 

Padt eire Kripel do zefamm, 

Un fommt off unfern Wafferdamm! 
Ha ech falt für Ann Mann gefaat — 
's gibt doch niſcht iber Rudelſtadt! 


An Rheine göbtd nur Apfelwein, 

In Sachſen un in Preißen 
Da gärgeln je ä Zeig d’r nein, | 
Da kricht mer Magenreißen, | 
Das nannten fe falt Lagerbier. 

Ed; lacht' un dachte fu bei mir: 

Hätt' ech nur Felſenkaller jatt — | 
'e gibt doch nifcht iber Rudelſtadt! 1 


In Deftreih ſollt'ch Knoͤtelss affe, | 
Da konnt mer jo mer fchieße, | 
Ech ba je alle ftihnig®t laffe; | 
In Heffen gabs a Klife, 
Die war'n wie Hafelnöffe gruß, 
Ja, dad war fü Arpäpfelflus, 
Wie merjche®d fu derhäme hat — 
's gibt doch nifcht iber Rudelſtadt! 


Was mer am merfchten andes? that, 
Un’s Schlimmfte war von Dönge — 
Daß ech in fäner änzgen Stadt 
Konnt änne Bratworfcht fünge.69 
Ech kröcht A Döng un Brihes derbei, 
Das Sollte änne Bratworfcht fei! 
Eh hatt! fhonn an Geroche fatt — 
‚3 gibt doch nifcht iber Rubelſtadt! 


Drom ließ merfch draußen fäne Ruh, | 
Ech fihnte mich zu fihre, | | 


6i Babe ihn. 62 b. 4. Jever. 63 Klöfe. 6& fiehen. 65 
auch Kloͤße. 66 man fie. 67 web. 68 finten. 69 Brüße, | | 
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| Cs ſchnirte meinen Bindel zu 


Un that höbſch häm marſchiere. 

Un wie 'ch kam bei Aßmann 'rein, 
De Saale rachté un links 'n Hain, 
Da ha ech's erſcht racht laut gefaat: 
»s giht Doch niſcht iber Rudelſtadt!“ 


NRudelftaͤdter Gahrmarchtswatter. 


War Regenwatter nöthig hat, 

Dar guck nur in Calender, 

De Gahrmarcht bald in Rubdelſtadt, 
Da werd ſichs Watter aͤndre. 

Un wenn fü Wölfchen war zu fihn, 
Su bald nur erſcht de Buden ftihn, 
Da faͤngt's a an zu trippeln. 


Bald ös der ganze Himmel zu, 
Das Träfchen?® Kat fü Ende, 
Die Figen’! un dar Drad derzu, 
Daß Gott in deine Hände! 

De armen Handeldleite flihn 
Aläne falt met fauern Mien', 
Wie de gebatten?? Meije. 


Gar völe Leite wöffen neh, 

Wu das fi har thur fchreibe, 
Zerbrachen wul de Käpfe fich 
Un war’n?3 in Dunkeln bleibe. 
Ech kenn die Sache, wie fe war, 
Bon meiner Grußemotter bar, 
Ep will ech d'rſch erzähle. 


Wie's erfchte Mal in Rudelſtadt 

HN Gabrmarcht 58 gewafen, 

Da 58 d'r Docter Luther grad 

Hier dorchgeräft von Draien. 

De Höge war mägd”! gruß dann?d Tag, 


Drom ließ 'r fih an Kutſchenſchlag 
Ann Krug von Beften gabe.?6 


| 
) 


Etz wollte fi dar fromme Mann 
An Biere rat erquide, 

Ur fegte met Bergnigen an — 
Doc in dann Agenblide, 
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Sirmenih, Germantens Bölferftimmen, B. UL. 


Da zog ’r fei Geſoͤchte ſchief 
Un worde argerlih um rief: 
Das 58 ju pured Waſſer! 


D’r Rathawerth 58 morb grob gewor'n, 
Daß ar fei Bier ſollt' tafe,77 

Un Docter Luther ſchriech in Zorn: 
Das fei nun eire Strafe: 

Wie ihr met Waſſer mich tractirt, 

Su fol A jeder Marcht dahierd?s 

Zu lauter Waſſer ware!79 


Un fiehfte, fu d8 a9 gekomm', 

Suvöl mer Märcht in Jahre, 

Suvöl mal bat d’r Marcht geihwomm’, 
Un 6 werd neh anneridy ware, 

Wenn heite Doster Luther kaͤm, 

Db ar fei Wort zuröde nähm? 

Das möcht ed) garne wöſſe. 





In Duſſel. 


Pillnerſch Heinrich un Kämpferfh Gott» 
lob, ’8 58 äner fu döde un fu pomad’g wie 
d’r annre, bie zwä hann fich a ämal wollt 
was zu gute thu, un weil’ gerade belecate 
Schlöttenbahn 88 gewaſen, finn fe met nanner 
noff nad Sallfeld gefahrn un hann ſich uben 
in d'r Schenke in Schläger Biere bedudelt. 

Off'n Haͤmwage warn fe bäde eingedam⸗ 
mert, wie's aber nachen Öber Schwarze uben 
ämal änn Hoppaß machte, daß 'n je met ’n 
Käpfen ver aͤnanner pochten un Gottlob de 
Agen ofiröß, da fach ’r in fein'n Duffel, daß 
aͤ Baͤnbl aus ’n Schlötten nausſtarzte. Ar 
wedte Heinrichen un faate fer 'n: Thu '8 
Bän rein, bu werfcht 's erfriere. Dar guckte 
bönn un faate: 's Bän ös nech meine, 's 
oͤs dei Baͤn. lin weil fe nech aͤnig ware 
konnten, rief Gottlob 'n Kutſcher zu, daß 'r 
ſtoͤlle Halte ſollte. Etze war mer? iu der- 
böngerfomme, ob 's Bän meine, oder deine 
88, faat 'r, un met grußer Mih bumpelten 
fe alle bäde aus 'n Schlötten raus. Wie fe 
baufen® warn, da war'ſch Bin wad, aber 
Fäner woßte, wan®d '3 gewafen war. Se ſetz⸗ 


77 taufen. 78 Markt vabier. 
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lob faate: 





Mundart von Uubolftadt. 





ten fich alfo mwidder nein. Aber faum warn 
fe widder 4 Edchen®® gefahren, da gafelt ju 
das namliche Bän widder in d’r Luft. Gott⸗ 
Thu '3 Baͤn rein, bu werfcht '8 


‚ erfriere. Heinrich faate: '8 Bän ds nech meine, 


8 88 dei Bän. 


Das ging ’n aber doc Öber 
'n Spas naus, un ar fchrieh 'n Kutfcher zu: 
Friede, etze hau ämal off das Bän falt,? 
mer wolln doch fih, wan '8 angebiert. lin 


‚ wie dar met 'r Peitſche fu röcht’g droff ladert, 





da ſaate Gottlob: Gott firaa mich, 's Bän 
d8 meine! un zerrte 's fir nein. 





A Herder. 


In d’r Neijahrſchnacht in Audelftadt, 
War nur de Kurafche derzu hat, 


Da gihn fe naus un horchen. 


Da fammer®® ganz genau erfahre, 
Was werd paffire in dan Jahre, 
Un was alles 58 zu beforgen. 


Of Ann Rreizwage muß ter ftih, 
Da kammer narriche Sachen ſih, 
Da wärde ſich Mancher färche.d9 
Das 88 A Geröbfe Öbern Kopfe 
Un à Geraffle un ä @eflopfe 


, Un greiliches Gemwärde. 


Da zieht d'r wille Jager verbei, 
Da muß mer freilich ſtölle fei 


ı Un muß ſich & Harze fafle. 


— — — — — — 


Os aber dir Spectakel alle, 
Nachen werd's öber d'r Stadt halle,® 
Da muß mer racht offpaſſe. 


Da kammer nun ſih A jebes Haus, 

Wu fe das Jahr traan aͤnn Tubten raus; 
Un obs Krieg werd onger 'n Leiten, 

Un wu '8 in d’r Stadt werd brenne, 

Das kammer alles genau erkenne, 
Menmer? horcht nach allen Seiten. 


's gibt aber neh ömmer fu ab, 
Daß mer denkt, d’r Kopf gibt nech rab, 


85 2.4, Streckchen. 86 Friedrich. 87 va, Bert, 88 
tann man. 89 fürchten. 90 hell, 91 wenn man. 


Da wäaͤrſch fänne Kunft zu horchen. 

's hat Mancher ſchonn ſein'n Traf® gefrächt, 
Daß 'r dran met ſauern Geföcht 

Sei Labelang hat zu worchen. 


Dr alte Strompf bei d'r Ludwigsborg, 
Das war ä Horcher dorch un dorch, 
Dar bat ’8 gar lange getröben, 

Dis 'r Amal hat gekröcht fei Thaͤl, 

's war bald ſei Tud, 's fahlte nech völ, 
Da d8 'r wackgeblöben. 


Wie ar off 'n Kreizwage ſtand 

Un guckte un behorchte allerhand, 
Da kam 's uben rein gepraffelt, 
Met zwä ferdhterlichen Karen?® 

Met Härnern un ſtrupp'gen Haaren, 
Kam & Wagen angeraffelt. 


Feirige Funken flogen romm, 

Un wie fe in de Nähe fomm, 

Da fit 'r 'n Teifel drönne ſötze, 
Dar zerrt änne Karbatfche raus 
Un hollt met aller Forſche aus 
Un haut Strompfen off de Möge. 


Dan war Hiern un Sihn vergang, 
Ar lag falt änne Stonne lang 

Un dachte ju, 's werbe alle,9 

Un wie 'r endlich 58 haͤmkomm, 

Da bat ’r in Angſtſchwaͤße geſchwomm 
Un bat 'n Docter laß holle. 


Dan hat ’r de ganze Sache erzählt 

Un bat gejammert un ſich abgequält 

Un fonnt 'n Teifel nech vergaffe. 

D’r Docter machte A arnfted Geſöchte, 

Un ſchoͤttelte 'n Kopf zu d'r ganzen Gefchädte 
Un dachte: Du willſt 'n derbei laffe. 


Ar bat aber in d'r Pörze nachen 

n Leiten onger völen Lachen 

Gefaat, daß ar d’r Teifel gewaſen. 

Ar war in dr Nacht von Sallfeld fomm 
Un hatte ongerwags fih vörgenomm, 
Ann Horcher 'n Tert zu laſen. 


92 Treff. 98 Pferden. 94 dem. 95 zu Ende, aus, 
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Ar fuhr uben rein in Karjar, 


‚ Un wie ’r an 'n Kreizwage war, 
Da ftand A Horcher, wie ar Dachte, 
' Da bat ’r ’n darb om de Uhren gefchlan.?? 


D'r Horcher fach ’n fer 'n Teifel an 


| Um Iag tubtfranf & Tager achte. 


le Si DD Te gta ragen — 








liebe Nuth met 'n. 
in d'r Warkſchtes ſaßen um flöckten, ſaate 





U Tram. 


Dir alte Schufter Silge in d'r Saalgaffe, 
ber hatte änn Lehrjong, Friede hieß ’r, das 


war & Raderjonge, dar hatte lauter bomme 


Sträde in 'n Kopfe un fei Mäfter hatte feine 
Wie fe ämal alle zwi 


Friede: Mäſter, heite ha 'h änn pubelnarr- 
fhen Tram gehatt, un baberbei wollt 'r fi 
ausſchotte vor Lachen. Du dommer $onge, 
bu werſcht a was Rachtes trame, faate d’r 
Alte un wifchte met 'n Hemmehrmel onger 
d'r Naſe bönn. ’8 dauerte aber nech lange, 


9% carriere. 97 geſchlagen. HR MWerfftätte, 


Mundart v. Undoiſtadt. — Mundart der Fandleute in der Umgegend v. Borna. 


ba faat 'r: Mo, wie warf Ann??? Denn ar 
war mordbneigierig. Epe fing Friede an un 
erzählte: 

's war ſu: Ehel® un dr Mäfter, mir 
mußten dber änne gruße flänerne Bröde, ch 
ging hoͤb'n un dr Mäfter bröb’n. 's war 
aber fi Waſſer ong;!0t wu ech ging, ſah mer 
nifht wie Schlamm un Drad ong, un wu 
Ihr gingt, falt war lauter Honig. Un off 
ämal, wie mer mötten off d'r Bröde warn, 
Herre! ba plumpen mer ju alle bäde nab, 
ehe in ’n Drad un d’r Mäfter in 'n Honig. 

Siehſte, Jonge, ſchriech d’r Alte um rödte 
feine Zöpfelmöge nönger, fiehfte, fu gibt ’s 
foldyen gottlufen Galgenflröden, die nifcht 
wie Iufe Sträche in 'n Kopfe bonn un öhren 
Mäfter nech folge wolln. 

Ja, '8 58 nod neh alle, Mäfter, faate 
Friede, wie mer und alle bäde wöhbder raus 
gearbeitt hatten um wödder off db’r Bröde 
warn, ba mußt mer ju änanner abladei® 


99 war es benn. 101 unten. 102 mußten 
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Mundart der Sandlente in der Umgegend von 
Borna. 


Der Schwedenfönig Karl KEIL. 
in Borna.*) 
'S war ſibz'nhundert ſechſe, 
Da ging's in Sachſen ſchlächt, 
Da kam'n de biſen Schweden 
Un kummerſchirten räͤcht. 


Da ſinn de meeſten Leite 
Um's glänze Gaͤld gkekumm; 
Mett Kunterwuzionen 
Hanf! Alles waͤckgkenumm. 


1 haben fie. 


*) Nach mrünblicher Ueberlieferung erzählt von tem 
Oberlehrer Robert Wolfram in Borna. 








In Borne? ging's nad leidlich, 
Weil's grade Gothſcha‘ na war, 
Das gab zum glänzen Guldes 
Kee Fäschens un fee Haar. 


De Stadt that abber Schweben 
De Hill' un Fille fehn, 

Un Karl dr Zwölfte that 07 
Zwee Mal in Borne ftehn. 


Karl war A ſchiner Herre! 
Mett dunfelblauen Aud® 


2 auch „Burne*. I noch. 4 Borna war zur damali- 
gen Zeit an Sachſen ⸗ Gotha verpfäntet. 5 Sachſen Batte 
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Un öbberguldten Kneppen? 
! Ging 'r in'n ſchwedſchen Zugf. 


H hatte haͤlle Ogen 

Un’s Saar buch in be Hieh, 
Duch bingne!® abgkeſchnitten, — 
Su ſieht merſchl! itzt nich mich.1? 


H trug firuhgääle Hofen 

Un Sännfhchen!? öbbern Arm 
Un gruße Stulpenftöbbeln, 
Die hiel'n de Beene warm. 


Saß 'r uff ſein'n Fääre,ik 
Da ſakls r fine aus, 

A hatte An Dreimafter,i6 — 
Un machte ſich nifcht draus, 


Ab's ging dorh Did un Dinne, 
Ab allen? Feinde war'n, 

A forte ſich vor Ken’n, 

A nahm fe bei d'n Haarn. 


Sunft war ä gkang gfemenel® 
Un gkottesfoͤrcht'g un gkut; 
'S war egentlih & Kenig 
Bull vaal Verftand un Muth. 


Karl war nich lang in Borne, 
A ging baalt9 wedder furt 

Un ließ d'n Bornfchen Bärgern 
A Ungedenfen durt. 


Mett fein'n Offeziren 

Ritt 'r zum Stäbrhen 'naus 
Zum Altenborgfchen Thure 
Dis an A Tepperbaus,20 


9 Knöpfen. 10 hinten. 11 man ed. 12 mehr, 19 
Handſchuhet. 14 feinem Pferde. 15 fab. 16 D. f. breis 
edigen Hut. 17 überall. 18 2. I, Ieutfelig, herablaſſend. 
19 balt. 20 Töpferhaus, 


Bu uff dr Feiereſſe 

A grußer Milhafch?! Aänd, 
Als Faͤrma färr dn Tepper, 
Daß Jeder binn?? gflei jänd, 


Karl fat dad Tepperjeechen 
Un meente: „Sätt?3 ämaal, 
„MA Milchaſch uffen Haufe 
„Bein aal'n Tepper Krahl! 


„Dr Aſch ſtand väale Jahre, 

„A kann nu 'runger?“ giehn, 
„A brauch uff Tepperſch Eſſe 
„Ru gar nid meh zu ſtiehn!“ 


Druff nahm Karl feine Flinte 
Un fefferte gflei 'nuff 
Un in dn DOgenblide 
Bing 025 dr Milchaſch druff. 


A borzelte ze Ürde, 

Schmiß ganz 'n gar aͤnzwee, 

Un vun bn Tepperafche 

Sat mr?® fen Schärbel meh. — 


Nu faate Karl: „Da fätt erjch:?7 
„Där Topp fand lange bie, 
„Nu ih er fchone 'runger, 
„Weeß fälber gar nich wie! 


„So iß e8 mitt 'n Menfchen, 
„Där gar fu?% buch ’naus will; 
„Denn chr2% erfch fälber gklobet, 
„Da flieht de Klapper®® ſtill, 


„Da muß er vun dr Höhe — 

„a weeß nich, wie's geſchieht, — 
„Un kummt fihr Schnell je Falle, 
„Wie mer'ſch aͤn'ne Milchaſch ſieht!“ 


2 Muchnapf. "Mten. 20 ſehet. 24 herunter. W 


auch. 26 ſah man. Nihrt es. Wiju. 28 che. 20 »1. 
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Mundart in der Gegend zwifden Borna und 


Frohburg. 


Der Fuchs und die Hähne. 


H Fuchs kam aus 'n Faͤlde rei 

Un lief in & Gfehöfte 'nei 

Un ging bänn bis än’s Hinnerhaus,! 
Da gkukten junge Hähnchen raus. 

Dr fiff'ge Buche, där dachte gflei: 
„Gut, daß 'h ämal A Braten krei!“ 
H ſtellte ſich nu gänz puſſirlich 

Un that, ald miir 49 raͤcht manierlich, 
Un faate: „He, vun ungfefähr 
„Kumm ic aus eiern Garten häär, 
„Da figt de Mutter bein Schutenbier 
„Un badt un rooftd un zärrt un zieht 
„Un bat fehunt® värle Kärner 'raus 
„Un macht eich färt'g & Urbfenfchmaus; 
„Nu Schicht fe Aäm? mich bei eidy 'rei 
„Un läßt eich faan, ihr fellt mees gklei 
„Zefamm ’naus in dn Garten fumm, 
„Die Schuten wiirn ſchunt abgenumm. 
„Ihr fellt mee Kener heme bleim,? 
„Un ich falk eich zr Eile treim!“lo — 


„a Brätchen,” meent 'r, „frei ih ſchun, 
„S fall mr rädt wuhl in'n Leibe thun!” — | 


Nu jahtl! er nach'n Hinnerhaud, 

Da gfufte old fee Schwanz miehls "raus; 
Da ſchrie &; „Ringer, kummt bach gklei, 
Sunft giht de Äffenszeit vrbei!“ — 


Wie nu dr Fuchs fu druff beſtaͤnd, 

Da fam aͤ Hahn än’d Luchlé gkerännt, 
Der faate: „Ser, Fuchs, weehte was, 
„Du machſt dr wuhl meit und ä Spaß! 
„Sich!? nur imal, wie fiehr de haft 
„Uff unfe Mutter uffgkepaßt! 
„Narid fchade, daß merſch gklo'mls nic, 
„Denn, Buche, du Kärl, mr kenn'n bich; 
„Du haft de Mutter nich gfefähn, 
„Sunft wir aͤhr's Schlimmfte wuhl glefhähn, 
Ogꝰo thut fe das fu leichte nich, 
„Daß fe ald Boten fchidte Did! 
„O nich & winf?i hat fe dich lieb, 
„Se ipricht, du wiirft ä Galgendieb; 
„Dei gkanzes Zeif?? if nifcht gerädt, 


Dr Fuchs hiel's Maul um hierte hernahn,!1 „Drum pad dic) nar, mir?® gihn nid mett!" 


Was wuhl de Kähne möchten faan.!? 


1 Hühnerhbaus, 2 Friege, belomme. 8 ware er. 4 
Schotenbeet. 5 rauft. 6 fchen. 7 ehem. 8 Dies Woͤrtchen 
entfpricht ziemlich tem öfterreihifhen und bayerifhen 
„Halt“; meine ich, halte ich dafür. 9 zu Haufe bleiben. 10 | 47 fich. 18 nur, 
treiben, 14 hernach. 12 fagen, 


— — — — aa — —— —— — nn 


18 mir es glauben, 


nicht ein wenig. 22 Zeug. 23 wir, 


13 fah, 44 au. 15 mehr, 16 an das Ausgange ⸗Loch. 


% aud. 21 auch 


| 


| 
I 
| 


EEE — — 
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Sunft war ſchunn wunnerwos & Ginggang- 


In unfern Kämms,t da hat's ig keene Nuth; Halbdicke trinken Baierfh Bier un Wein. 
Kee Bärger un fee Mäfter Arbtd vull Surgen | Bein Mäften is de Nubelgaderobe 
Mebr uff der Eifenbahn üm's liebe Brud. Nor Koofmannd-, Schneider- un Putz⸗ 


| Ebemnig im Jahre 1856. fähnelt? ' 
Daͤr ächte Kämmfer! vun urallen Schlage Un & Karſchaͤttells oder A Matteng, | 
Waͤrd annerfch nich, druff gäb 'h euch mei | IH, Atlasmannel, — taufenderlee Quänel, | 

| Wurt! Statt Kaͤrchenſtaat, uff'n Tanzurt uͤmze⸗ 
Daͤr rad't breetſpurig feine Mutterfprache, breng’n. 

Ms wie fei Voter un Grufvoter, vurt. Mei fäl'ger Voter hutt Manfchefterhufen, 

| Mär? globt's nich fo — faat Anner danne⸗ Ich ſaͤlber ob, ig därfd nor Boksgeng!o ſein; 

| murgend — De Kleenen überträffen nad de Grußen, — 

| 


Es is mit eemal euch, wie ümgewätfelt, macherpump, 
Erſcht jammert All's vun Theirung, Kriet | Ich wäh am Beften! Heemlich aus 'n Stobe 
un Zub, Drüdt fi fu manch bebriffter Mudelump. 
Un igen gitt's allenken,“ wie gebräffelt, Guttshimmeltaufendfapperment! Nä, fluchen 


Un nich bein Bäden? nor un Bleefchern gut. Dos äÄnnert nifcht — dad; fu viel is gewiß, 
De Wäber hams vulluff un fatt ze wäben Sölt uns & aller Kaͤmmſer ig befuchen, 


In mu funft Armethei un Bättelei, Där dächt.vurärfcht, Ar wär in Klee⸗Paris. 
Uf allen Nachbarbärfern bier bärnäben Säpf är dos Bahnhuféſchluß, de Kullenade, 
Gittꝰ wieder forſch ohld die Strumbwer- Theater, Bärgerfchul un was mär ham,20 
kerei; De Kinneskinner in geburgten Staate, 
Vur Allen aber lärnt!d Mafchinenwäfen R Ur fehlüg de Hänne übern Rupp zeſamm. 
Bun Tag ze Tage immer flutter gihn, — | Sunft, wemmer durft de Aardaͤrppeln nic 
Un Mander, ber faum fchrei'imil funnt un fhunen 
Täfen, Un Suntags uff'n Rammelbuben?t gung, 
Hat, eh’ mär'hi? ümfitt, än Pallaſt durt | Zu jeder Mahlzt vun Rühm?? un zwee Buhnen 
ſtihn. A värzen Taffen ſchwarze Lutſche trunk: 
„Wu Ansis nor hinſitt, Hat mär feine Freede!“ | Do läbt maͤr oh!l?s Dach itz gitt? All's ins 
Saat! gäftern 4 Verſchännerungekummſar, Gruße, 
Gaasleuchter, Trottewarfhtt un Blumenbeete Treig?s Brud, dos kann der Zähnte nich 
Un änne huffnungsvulle Kinnerfhaar! bertraan; 


Ni, faanid Ge mär nor, Fra Gefatter Ublen, | Drum fünd’gen fe fo uft Madärafuge 
Wos aus där jungen Waͤlt nach wären! fu? Dach wuhl vurſch algemeene Beſte an? 
S'is mit'n Mädeln ſchunn zun Guckuckhulen, | Kumärfche gibtd an jeden Tag der Wuche 
De Kärle aber finn Arfcht ſchwinneltull. Wuͤhl zähnerlee — oh italieenfche Nacht, — 
Kunzärt, Elumenazigon in jeden Luche, 
Korz, wos gemacht wär'n fann, dos wärdb 
gemacht. 


— — e ñ ñ —ñ — —ñ — —ñ— ¶ñ — — —— — — — 


Sarbeitet, 6 allerwatte allenthalben. 7 Bädern, 8 haben, 17 „Bähnel* d. 4. ein leichtes, fchlechtes Kieiv, 18 Korfet, 
9 gebt. 10 auch. 11 Schreiben. 12 man fih. 13 Eines, 19 buckskin. 20 wir haben. 21 ein alter Tanzſaal. 9 


! 
1 Ghemniger. 2 man. 3 heute Morgen. 4 Ghemnig, — — | 
! 
d. t. Einer. 14 trottoirs. 15 fagen. 16 noch werben. Rahın, Sabre, 23 man auf. 24 gebt. 25 troden, | 


| 


nn — — 
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Gewiß zwee Schock gefelige Vereine, 
Ob vur Mufit — nor fählt de Harmonie, 
Denn trug 'n Vivathuchs bei'n Breedenweine 
Da waͤrd gefeilt, gezankt, mär ſaat's nich wie! 
De Weibfen® ham nu vullſt? dän häflen 
Teufel, 
Die fe de Mannfen wull'n durch Plunner 
prell'n, 
Dach ſpielt oh Mancher mit än Kinnerhäufel 
Bei ſulchen Härdenengeln 'n Junggeſell'n. 
Wos kuſt der Staat zu eenen eenz'gen Balle, 
Un machen Neid un Eiferſucht ſich breet, 
Do id de ganze Haͤrrlichkeet klei alle,* 
2Ab wuhl dann, häusliche Zufriedenheer! 


Zun Schiefhausfäh, mas nich ze längft ger 


wäjen, 
Da kunnt vur Menſchheet Keener mehr vun 
Flaͤck, 
Als wie zum grußen Vugelſchuß in Dräfen?? 
Gabs da Specktagel, Ertrajur un — Dräd. 


Da mußt mär bier'n die drei Blädfeefenjuden, 


Da mußt mär fühn bein Wärfeln fi 
balwirt, 

Un wie bei Punſch un Krufd0 in Waffelbuden 

Mit allgemeener Nächftenliebe ward handirt! 


| Dad; weiter nu, — benn funft vergißt maͤrſch 


Baͤſte, 
Bald wärd ohls Johanneum eingeweiht, — 


26 MWeibaperfonen, 27 haben nun vollends. 28 glei 
zu Ende. 29 Dresden. 30 Grog. 
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Gottliebs Abfchied.*) 


Ghriften, 
Guttlieb, gißte warrliht mit na Drajen,2 
Wu d’'r Broiße? uhne Faderlafent 


‚ Jeden Bulfsfroind üm fei Läbmd brengt? 


gt ſchunn will und Kenners nifcht mich? 
burgen, 


4 gebft vu wirklich. 2 Dresden, das a in „Drafen“ wird 
zwifdhen a und a ausgefprocdhen. 3 Preuße. 4 das a in 
„Bader" und „lafen" auszufprechen wie in „Drafen”, 5 
Leben. 5 Reiner. 7 mehr. 


— — — 


) Aus der Zeit des Dreadener Aufſtandes im Jahre 1849, 


— — 


— | 
Un Mancher denkt ob bei'n Bruchſchuͤtzenfaͤſte, 
Wie Kämms ſich vur dreihunnert Jahren 
| 
| 


bat gefreut, 
Setzt's uff'n Anger än artef’schen Brunnen, — 
Denn’s Wafler recht nid aus un id oh 
ſchlaͤcht, — 
Nu naher! Ham marſchẽ? gruße Luus ges 
wunnen, 
Dos paßt zun Vater Augufl-Denfmal rächt. 


Su viel ſtitt boomfeft: Kämms wärb immer | 


gräfler, 


Wenn’d Bruder Leipz'ger ob ä Drädluh 


ſchimpft. 


S' is ob in mancher grußen Stadt nich beſſer, | | 
Drum nor de Noſe nich zu fehr gerümpft. | 
Un wemmer?3 ob nich gar fo vurnähm reden, | 


Mär kin'n uns ſtulz an de Grußftädter reihn. 
„Mei Kämms ſull läb'n, un wie ſich's ob 
mag Fleeden, 
Als Voterſtadt ſull's huchgeprieſen fein! 
Hob ich nich rächt, ihr Härrn?“ So demonſch⸗ 
krirte 
Ee Stadtkind naͤchtens bei zwee Tüppeln 
Bier, 
Un ich, ee Freund bed Dialekté, ſchkribirte 


Din ganzen Schwamm klei frifh un brüh— | 


heeß bier. 


31 nadber, 32 haben wir das. 39 wenn wir. 4 


geftern Abend. 


Wär ſull nachertss fer de Kinner furgen, | 


Wenn de wärfcht in's Grabeluch verfenft? 
Quttlieb, 


Ehriftel, grinz ni,? 'ſis d'r ju, Gottfirammer,i0 | 
Gruß genung ſchunn fu mei Hargendgammer, 11 


Daß ’h fu dief in der Bretullje ſtaͤck; 
Aberfcht, flämm’ ich mich a nachi? fu ſiehre, 
'g gittis ni anderfcht, fu verlangt's de Ihre,14 
Ih bin Ubmann un muß vurnewäd.id 


8 hernach, nachder. 9 nicht. 40 Gett firafe mi. 11 
das a in „Harzens” zwiſchen a und a ausjufprechen. 12 


auch no. 13 gebt, 14 Ehre. 15 vorn woraud, | 


 Kastile“ fort Lieb, 


a 
| 


aus fanna Fides 


— ſott Lieb. 
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Mundart von Forchheim im Erzgebirge. 


A Mibverfändgen. 


Zwee Boffent — Guttlieb un Guttlob 
wellmer? je bech'n — woar'n mitenanna uf 
dr Arbtd Mies nu Zoit woar, 's Murngs 
brubt z' näm, do Kult Lieb id Roampfd Brud 
„Halte Brud? 'h hoa 
kas? — ſotts Lob. „„Do wellmer theel'n"* 
549 loangt a Xoben gloi d’ 
Hälft vun fann Brud Hi un där froaß's 
riſchio uf „Nu Herrfchte, äwu id 'n d’r 
„Sch boal? fünn" — 
fort Lob. Do fpürt Lieb wul, daß hä Loben 


I net rat vaftan'n bot un runfften runger!3 











un bieß'n en fchlahten Dingrich; obbald uf 
de Legt loacht hä a mit. 





— 


1 Burſchen. 2 wollen wir. 3 Arbelt. 4 Morgenbrod. 
52.4. Stück. 6 feiner Taſche 7 Feind. 8 fagte. Ber. 
40 raſch. 11 if denn ver Käfe 12 babe, 13 berunter. 
14 aber. 


De korzen Toat.* 


A BVärenfleenats Foam vun ’r Kääht? 


abemm;1® da froat'n19 Döna: „Woas bor’n?o 
b’r Pfarre hoit gepred'gt?" „„I”" — fett 
Genna?! — „„m’r hiert oleng® Nois, odda?3 
nifcht Guts. Denk oa: de Toak fin af fu 


a jchül Forz genunf un ſell'n nuch kerza 


wern,® un worim? Um dr Grachten 
wang'n.?s Mond giehn uns ner?T die Karle 
par" 





Sprůchwort. 
3' viel un z wing® 
38 & Ding. 





15 Tage, 46 Bürenfteiner. 17 Rice. 18 nah Haufe, 
beim. 19 fragt ihn. 20 hat venn. 21 Iener. 22 man bört 
allenthalben. 23 aber. 24 ichen. 25 fürger werben, 26 
Gerechten wegen. 27 nur. 28 zu menig. 


| | MA:undart in der Ümgegend von Sigmaringen in 


den Hohenzollernfchen Landen. 


S age vom Schatzberg.*) 


Bran;. 
Motter! holet au d'n Nähnid vom Stüble 
rauf; nar? möcht id! den Dbadt au wieder 


ne Gefhiht vom alte Schloß ufm Schatz⸗ 


berg verzella. 


4 Großvater. 2er. 3 uns. 4 Abend, 





*) Aufgezelchnet vom Schullebrer Stauß zu Hipfofen 


‚ und mitrgerheilt vom früheren Staatsanwalt Johow zu 
Sechingen. Der Schagberg liegt ganz nabe bei Higfafen, 
; In der Diarrei Bingen 


Mutter, 
Der Nähni bot g’jait, nar fomm nimmer 
zu ui,d ihr paſſet itts auf, und geſchtert? z 
Obad häbet ’r gichlofa. J bol 'a itts 
Fri. 
Ihr faget nu,“ mirl® wöllet jeg aufpaſſe 
und gwieß itt fchlofe; '8 bott'iß geichtert Obad 


u8 der Schuel hoim Kalt fo gfraure,#! und | 


5 end. 6 nicht. 7 geſtern. 
10 wir. 11 gefroren. 


8 bole ihn nicht. 9 nur, 


l 











— — —— — — — —— — —— 


— — — — ——— — —— — — — — — — — — — — — — 


| 
| 
| 





i der Stub ifcht’8 jo warm gfei,1? desdrwege 
find mer!3 Halt verſchlofe. Motter, ihr fa- 
ger nu, mer laffet ihn reacht ſchels bitte 
nochrid fommet er gwieß. (Der Großvater 


kommt.) 


Großvater. 

Ey loſet,is ihr Büble, no oi Mal will i 
ui verzella, wenn’er!? aber itt aufpaffet und 
wieder fchlofer, fo gang!® i grad wieder i 
moi Stüble. Moi Stüble ifh warm, und 
der19 fa i alloi fchlofe, i brauch ui itt dazu. 


Franz. 
Gelt du Fritz, mir fchlofer20 dien Obad itt? 


Fritz. 
Gwieß itt, Naͤhni. 


Großvater. 

Nu, fo will'i ui jetz vom Hand He 
dehe verzela, wirar um foin Schloßberg 
gfahre iſcht. Etz lojet und paſſet auf! 

Vor ettle fufjg Johre, won'i?! grad fo a 
Eleiner Kerle gjei?? bi wie ihr, bot mer mei 
Nähni au verzeflet, dag zwee ledige Buebe 
vo bier z' Binge gfei feiet, und die feiet halt 
reacht fpoat?? hoim, halt mitt'n i dr Nacht. 
Der Weg vo Binge hierher, wiſſet'er, goht 
grad unte am alte Schloß vorbei. Wie fie 
fo vorbei gloffe find, jo haunt?4 boid gjuret 
und gfchriee: „Hand. Hedehe, komm! Hand 
Hedehe, fomm!" Uff oi Mal ifht a Sturm 
fomme, und fo ftarf, daß die Gipfel von dene 
Baͤmm fich gneigt haunt bis uff de Bode ra. 
Nor haunt fe uff'm Schloßhof obe haire 
fihnelle?5 und krache, wie ad '6 graijchı?6 
Thor aufjpringe thät. Druf haunt je haire 
trappe obe vom Berg ra,?? ald wie a ganze 
Roßheerd komm. Jetz haunt fe 'num guder, 
und wie fe haunt 'num gudet, fo kommt e 
Kutfche mit fechd Mappe den Berg ra. D’ 
MRappe haunt gfchnarhet und gichnaufet, 
daß ihne 's Fuir?® zu d' Auge und Naſe 
rausgfahre ifcht, und boi jedem Tritt iſcht 
au ’8 Buir zum Bode raudgfahre. 


12 gemeien. 13 wie. 14 jhen, 15 hernach, dann, 
16 hoͤret. 17 wenn ihr, 48 gebe. 19 bort. 20 fchlafen 
2 ale ich. 22 geweien. 23 ſpat. 24 haben, 25 fnallen, 


' 26 größte. 27 berab. 28 Feuer. 
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Brig. 


| 
| 


Ub! dees ifcht gwieß graufig gfei, Nähnt, | 


J muß mi ganz verfchüttle, 
Franz. 


Mi fruita ärger ad geſchtert z' Obad 


us der Schuel hoim, und iſcht doch fo warm 
i dr Stube. 


Brig. 
Aber faget au, Nähni, wer ifcht AN uff 
der Kutſche giefle? 


Großvater. 

Uff'm Bock davorne iſcht dr Kutfcher 
gſeſſe und neabn’m Kutfcher e graußer, grau« 
Ber Budel mit fuirige Auge und fuiriger 
Zunge. Dahinte uff dr Kutfche find zwee 
grauße, grauße Mohre gichtande mit fuirige 
Feadern uff'm Kopf und mit brennete Fackle 
id’ Hände, und haunt gfchriee: „Hand He» 
bebe! Hand Hedehe!” jo daß Berg und Thal 
zitteret baunt, und ma gmoint bot, 's fall 
als zieme,30 


Frig. 
Wer iſcht aber damitte i dr Kutſche gfeffe? 


Großvater. 


Mitte i dr Kutfche ifcht dr Burggoiicht, 
Sand Hedehe, giefle. 


Franz. 
Je, wie iſcht dr Goiſcht au akloid't gfei, 
Naͤhni? 


Großvater. 
Der Burggoiſcht iſcht grad kloid't gſei wie 


vor alte Zeite d’ Ritter kloid't gfei find. I 


haun’id! ja au ſcho von fo alte Ritter vers 


zellet. Die find vom Fueß bis uff den Kopf | 
nauf i lauter Stahl und Eife kloid't: w | 


Schue find von Eife, d’ Hofe und Wamms 


iſcht von Eife, und fogar d' Kappen ifcht 


von Eife. Uff dr Kappen baunt fe rauthe 
und weiße Feadern und au e Paar Goldfea— 
bern. 


23 friert ed. 30 aufammen. 34 babe euch. 


| 


Statt dr Goldfeadern hot der Hang | 


| 


I 


| | 





— — — 
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Sedehe fuirige Feadern g'het, die allemeil 


wenn d' Sonn druf ſcheinet. 
bel Hot ’r i d' Haiess gſchtreckt, und der iſcht 
au lauter Fuir gſei, und äͤlls hot gflammer, 


gflammet haunt. Soi ganze Kloiding hot 
glitzet, wiſſet'ers, wie's Dach uff'm Kirchthurm, 
Soi Ritterſä⸗ 


dr Säbel mitſammt 'r Handhabe. Und fo 
find fe im ſtarke Trab unte am Schloßberg 
vorbeigfahre, und uff dr andere Seite mieber 
dn Berg nauf über Hecke und Staude, fo daß 
ma gmoit34 bot, dr ganze Berg brenn und 
ftand in Flamme. Jetz wo fe drobe uff dr 
Ebne gfei find, fo hot's wieder gfchnellet3d 
und frachet, wie's airfcht Mal, und druf ifcht 


' als wieder file worbn, und ifcht gſei,ss wie 


' bereitd de Weag nimme hoim afunde. 


ma'n Zieht ausbloſe. Nochr iſcht's aber io 
ſtockfinſchter wordn, daß ma koi Stückle mei“ 
gſehe hot, ſo daß die zwee ledige Buebe 
nimme gwißt haunt, wo ſe ſind. Se haunt 
Glei 
druf iſcht uinerss davo krank wordn, und 
iſcht vor Angſchi und Schrecke gſtorbe. Und 
ſo hot ſich Gſchicht g'endet. 

Jetz gucket nu? uff db’ Uhr: '8 ifcht ſcho 
halbr neune; jeg gaunt#® au glei i’8 Bett, uire 
Augededele fallet nei jo ſcho zu. J 
waiſch!e 'ne je guet Naht. Sind'r mer 
brav! 


Brig und Franz. 
Guet Naht, Nähni! 





Erzählung vom Schakberg.- 
Großvater. 


Paffet au reacht auf dea Obad, Bieble; 
i verzell ui jeg a wohrhaft Gichicht, die fi 


' vor ngfähr fufzg Johre zutroge bot. 


Vier ledige Buebe, 's Stoffes Matıhä, '8 


| Cyrilles Marr, 8 Veiten Helmes und '8 


woöoͤllet dn Schatz 'm alte Schloß ausgrabe, 


Mauriz's Venuſt haunt zfeme gſchwore, fe 


4 mög nu koſchte, was es will, Scho vor 


hundert Johre haunt die Alte giait, daß im 


32 gehabt. 33 Höhe. 34 gemeint. 35 gefnallt, 36 ges 


weſen. 37 mehr. 38 einer, 39 nur. 40 gebet. 41 euch. 42 


wüũnſche. 43 gelagt 
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alte Schloß, i felle Gmwölb, 'n graußer Schag 
verborge lieg; '8 ſei zwor ganz gfährle, on 
Schatz raus z'holet, der bfind ſich i 'ner 
grauße eiferne Kifcht, und uff der Kiſcht fig 
a graußer Budelhund; der Budel häb fuirige 
Auge und a fuirige Zunge, es fei der nämle 
Budel, vo dem i 'ne gefchtert verzellet hau, 
wo beim Kutſcher uff'm Bock gſeſſe ifcht. 
De reachte Schatzgräber, ma hoiſcht's au 


verfahrne Schueler, kennet a Gebet uswen- 


big: 8 Chriſchtofels Gebet hoiſcht ma's. Wenn 
je dead Gebet beitet, no4d mueß der Budel 
weiche, und d’ Kiſcht ſammt'm Geld könnet 
'Schatzgräber hoimſchloife und’8 Geld mit 
'nander theile. Dös Gebet mueß ma Hin» 
berjche 16 und fürfchet7 bette, wenma 48 aber 
nu a Wörtle fehlt, fo fpringt dr Budel vo 
dr Kiſchten und verreißet AU, foviel da find, 
zu Kuberd9 und Fetze, fo daß ma foi Staub 
und foi Flau meidV vo d'ne Schaggräber ver« 
fährt. 


Brig. 

Gelt du Branz, wenn der Bubdel oin ver- 
reißet zu Kuder und Fege, fo gaunt! mr 
zwee itt ged? fchaggrabe. Sind ſcho vill fo 
verriffe woarn, Näbnit 


Großvater. 

J weiß no foin, denn, wenn d' Schatz⸗ 
gräber airfht a Mal dn Bubdel ſehent, fo 
fommet je fo i d' Schrede, daß fe nimme 
betted3 fönnet, und laufer davo, laufſcht itt+ 
fo gilts itt. 
find die Bier, won'isb fcho gfait hau,ss boim 
Kreuzwirth zfeme fomme, und baunt je mit 
'nander berathe, wie ſeis wöllet agaun,5? das 
dr Budel vo dr Geldkiſcht weiche müch, und 
fe v Kiſcht ſammt 'm Geld hoimſchloife 
fönnet. Dös Ding ifcht guet; fie find furt, 


— — 





Ufo am Spyloefchter- Obad 


und find grad, wies uffr Kirchnuhr bier | 
zwölfe gichlage Hot, bim alte Schloß afommıe. | 


'S find zwor vier bumftarfe Kerle giei,® ma 


44 euch. 45 hernach, dann. 46 rüdmärtd, 47 vow 
wärts, 48 wenn man. 49 Werg. 50 mehr. 51 geben, 


52 ein Woͤrtchen, für welches man im Hochbentfchen fein | 


— — — — — — — — 





entſprechendes hat. 53 beten. 54 nicht. 50 d. i. won de. 


nen ich. 56 babe. 57 angeben, machen. 58 geweſen. 


Per 


| 








‚ene d’ 
‚ nauf grife. 
ifcht e8 uff oi Mal hell woarn, noch haunt 


———o 








koſchtet. 
mefallet,ss fo verlotisd Eoiner du andern!“ 
bot ’8 Cyrilles Marr gfait. 


| fo gilts itt. 
imme grauß Gmölb komme. 





haͤtt' freile ſoͤle moine, fe hättet neds itt 
gfürcht, fe hättet dn Budel mitſammtr Kiſcht 
gfreſſe, aber ſcho im Nausgaunkso hot's ene 


daͤtterlet,s nochr haunt je enander Mueth 


‚vigflöget und haunt zſeme gſait: 'd derf koi⸗ 
ner du andern verlaun,6? und wenn's Leabe 
„Und wenn Himmel und Erbe zie- 


Etz hauntss fe afange grabe, gräbfcht ittks 
Nach langem Grabe find fe 
Aber uf oi 
Mal ifcht ene's Liecht ausglöfcht, jetz find 
Angſchte und d' Schrecke ſcho de Buckel 
Wie ſe ſo da gſtande ſind, ſo 


ſe weit, weit hintere gſehe, ſo daß 's gmoint 
haunt, '3 gang?” in a ganz andere Welt. 
Wie je jo hindere guet, fo kommt b’ Kifcht 
und der Bubel druf, fo jchnell, dad je inner 
floine Woile vor ihre Füeße gſtande ifcht. 
Jetz haunt je a Angicht Friegt, daß uiner be 
andere über enandere gfprunge hot. Nochr 
baunt je baire durness und krache, daß fe 
gmoint baunt, der Berg fall ob 'ene zſeme. 


Bran;. 
Nähni, iſcht 'ene de fuirige Budel itt 
nochi giprunge und hot'ses i d' Wade biſſe? 


Großvater. 

Mueßt mer jeg itt i d' Med falle, bis i 
gar?o fertig bi mit 't Gſchicht. — Etz, wie 
fie uſſem Gwölb raudfomme find i's Thal, 
nor haunt fe foi Stile mei gſehe; '8 ifcht 


59 2.4. ih. 60 Hinausgeben. 61 geahnt, das Hera 
aͤngſtlich gepocht. 62 verlaffen. 63 zufammenfallen. 64 
verläßt. 65 haben. 66 nicht. 87 fie gemeint haben, es 
gehe. 68 vonnern. 69 bar fie. 70 ganz. 
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a furchtibare Weatter am Himmel gfei, und 
hot fürchtig gſtürmt und gluftet,?4 daß ma 


gmoint bot, '8 reif d’ Bäm uffem Bode raus. 
Und wie fe fo hoimg’eilt find, ifcht dr fuirig 
Budel ihne uffem Buch nochi, und Hot'd 


vor'em bertriebe, daß ma itt gwißt bot, 
wenn uiner i d' Aumadıt fall. Und fo find 


fe unter Reuche und Schnaufe hoim fomme, 


und am Morge bot ma zwee, 's Steffed Mat» 


tbä und 8 Gprilles Marr, boid im Bett 


daud?? gfunde, 


So a traurigs End Hot dees Schaggrabe | 
Bo Obrigfeitäwege bot ma no 


gnomme, 
des Loch, wo fe 'nei grabe haunt in 'n Berg, 
wieder zumwerfe müfje, und ifcht noch verbotte 


woarn, daß bei Zuchthausſtrof nimme grabe 


wearn derf, 


Jetz ſchlofet gſund, und launt 'ene nuiz 


Bais?s trumme! 





Liedchen. 
J und moi Ammei,?4 
Moi Ammei und i! 
3 ma?5 moi Ammei, 
Moi Ammei ma mi. 





Nedensart. 

3 hau?s moier Leabtag fchau?? viel Leab⸗ 
tag verleabt, aber fo an Leabtag wie der 
Reabtag haun'i moier Leabtag no foin Reabtag 
verleabt. 


TI gewindet, gewebt. 72 tort, 73 laſſet euch nichts 
Böies, 76 Anna Maria. 75 mag. 76 babe. 77 ſchon. 
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AMAAßEundart der rauhen Alp in den Hohenzollernfdhen 


Sanden. 


D»er fteinerne Laib in der Kirche 


zu Neckarhauſen.*) 
(Bolfsfage.) 


Dunna! im fimaringifha Unterland im 
Neckerthal iſcht e kleins Neafchtle.? Do ifcht 
vor alter Zeit a Schloß gſtanda, ma ficht's 
beutigd Tags zwar nimme, 8’ ifcht faſcht ganz 
eifeibt.3 Do bot vor viele, viele Hundert Johra 


a vornehms Gſchlächt ghauſet. I woiß jealber 
nimme reacht, wie es fit gichrieba bot; aber 
| die Gfchicht, die i dervo verzähl, iſcht doch 


‚ get haut. 


ganz gwiß. Do fommt a mol a Hungerd« 
noth in’s Land, daß d' Leut da hundert noh® 
verhungeret und bigfalla find wie d' Muda.s 
Natürli hot's am meifhten von ba Arma 
gnonma, denn die münßet? bei Alla Affära 
z'aifchta® Hor lau.“ Die haut 10 nu hei da 
Meicha bittet und beatet, um menigfchtend 8 
Leaba z' verrettet.11 

Do fonnt!? au a mol a arms, armd Weib 
in's Schloß ge Nederbaufen und bittet um 
taujed Gott Wille um Brod für ihre fieba 
Kinder, die dahoim nmoiz!? z’beiget und z'na« 
Die gnädig Frau ifcht aber koi 


Fruind vom Heargealt gfei, die hot de Geiz« 


tuifel im Leib ghet.is Defmeaga iſcht fie 


ſchau zoanig gfei,i® wenn nu!? a armer 
Menſch d' Nas zum Schloßhof reigftredt hot. 
‚ Über des Weib ifcht es jez hearganga. Die 


4 prunten, 2 Neſichen. 3 eingefallen. 4 fl. 5 nad, 
6 Müden. 7 müffen. 8 zuerfi. 9 Haare laffen. 10 haben. 
11 gu retten. 12 fommt. 13 nichts. 14 Kergeben. 15 
gebabt. 16 fchon zornig geweſen. 47 nur, 





*) Dieje umd bie beiten felgenten Bolfsfagen find von 
dem Lehret 3. Barth zu Thiergarten bei Sigmaringen, 
melcher in eifriger Mitwirfung für die Völterflimmen 


| "ermantens fich eigens auf vie raube Alp begeben bat, 


| aus rem Munde des Bolfes aufgezeichnet. 


- fait die Gräfe wieder, „wenn ed et wohr ifcht, | 
wenn i no an Loib Brod hau, fo fol er glei- 


Gräfe hot's fie verfcholte und verlüberlicher.18 
„Wenn du fchaffat? möctefht und hauſe 
könnteſcht,“ fait fie zu ihr, „nodo hätteſcht z' 
leabet und bürftefchr er?! beattla. Sind ſchau 
mai?? a6 zwanzg beit do gſei, ma bot vor 
deam faule Gfindel Tag und Nadır foi Ruh; 
i fott29 mei ganze Herrfchaft a die Vielfroß 
und Faulenzer verichenfa, gang? zum Tuifel!* 

Wie des arm Weib dea Bſchoid ghair® 
bot, fangt fie an z' heine,?s no ifcht fie uf d’ 
Knuie bigfalla und bot mit aufghebte Hända 
gichrie: „I bitt bei Alla Hoiliga, gnüdige 
Frau! nu um en Loib Brod, daß i meine 
Kinder vom Taud verretta fa.’ — „En Loib,“ 
fait die Gräfe, „i bau?? jealber foin Xoib 
mai im ganze Schloß.” Die ander fait: „Des 
ifcht do er migli,8 daß ihr foin Broploib 
mai hau ſollet.“ — „S'iſcht aber ganz gwiß,“ 


zu Stoi?9 weara.“ 


Die gnädig Frau hot aber do gloga; in | 
ihrem SchloßfäardV iſcht no a Brodloib giei 


und des hot fie dwigt?! Nu mad gichicht? 
Den andera Morga hoißt fie ihre Kammer⸗ 
mädle oder Köchi, mad woiß i, de Loib Brod 
rauf hola. Die ſchneall na? und train 


Blei. Wie ma SMeaffer nimmt und as 
fchneida will, findt ma, Daß der ganz Loib 
verjtoinerer ifcht. Die Gräfe weadt bei dem 
Mirakel glei kreideweiß. Da Loib in d' Hand 
neahma und vom Schlag troffa weara und 
umfalle iſcht ois giei.I® Dea Loib bot ma 
no im Käpelle eingmaure zum ebige3® 


48 llederlich genannt. 19 arbeiten. 20 nachher, dann. 
24 niet, 22 mehr. 23 Sollte. 24 gehe. 25 gehört. 36 mei- 
nen. 27 babe. 28 nicht möglid. 29 Stein. 90 Schloß⸗ 
feller. 31 gewußt. 32 binab, hinunter, 33 trägt, 34 
ermas, 35 if einet geweſen. 36 ewigen. 


.eabbedH# rauf, des ifcht aber fo fchwer wie . 





Albentka. Wenn ihr a mol hifommet, Eönnet 
ihr 'n ui? zoige lau.38, 


Die Gründung des Kloſters Mariaberg.*) 
(Bollsfage.) 
Bor langer Zeit bot bo in der Geged a 
mol a Grof gleabt, 8' ifcht a agfehaner, rei» 


cher Herr gfei, den ma meit und breit fennt3? 


und g’achter bot. Der Grof bot zwoi Kin« 
der ghet, zwoi Buaba, ſtaats Bufcht!0 finds 
gſei, der oil ugfähr ächt, der ander, fa ſei, 


fo zeab Johr alt. Die Kinder nu die haut! 
beim Bater en Feazats golta und bei ber 


‚ Muotter gmwiß no mai, fie bet lieber ihre 


ganze Grofſchaft als ihre Buaba verlaura. 
Staat? Bufcht, wie gfait, finds giei, die 


F haut a Leaba in's Schloß nei brocht, do hot 


ma älleweil nu wehra müaffa, daß ſie's et 
gar z' braundd gmacht haut. Doc Kinder 


' find balt Kinder, fo bot der Grof au denft,# 


des Ding weadt fi ſchau gea;s d' Juged 
muaß austobet bauf? Der Grof und die 
Gräfe, die haut oft mit enander gſchwäjt, 
was fie ud dene Buaba au made möllet. 
Der ältefcht natürli, der bot d' Grofſchaft a 
mol erba folle, do find fie fchau oinig gfei, 
do Haut fie ausgmacht, fie wöllet ihn an a 
paar Höf ſchicka, daß er au d' Wealt feah 


‚ und Maniere lern; ud'm jüngfchte Soh bet 


die Gräfe am liebjchte en goiſchtlicha Herra 
gmacht, en Prälate oder en Bifchof oder fo 


‚ eabbad.#® Der Grof ijcht et ganz mit dem 
Plan— eiverflanda giei, er hot et#® „jo“ und 


et „noi“ dezug gfait. Sei Frau bot er et 
verzürna wolla und babei bot er denkt: 


„ES'preſſirt et, der Bua iſcht nd jung.“ 


J 


J — 


Aber was gſchicht? Ama ſchöne warme 
Tag, s'iſch gega B’End vom Brochmonat 
ganga, do gautso die boid junge Grofa ge 
bada. Unna am Schloßberg iſcht a klei's 
Baͤchle verbei glofa. Die Buaba ſpringet 


37 euch. 38 laſſen. 39 gefannt. 40 prächtige Burfchen. 
4 eine. 42 baben. 43 di. viel, 44 d. I. zu bunt, zu 
arg. 45 gedacht. 46 ſich ſchon geben. 47 haben. 48 et ⸗ 
was. 49 nicht. 50 geben. 


*) Das Klofteer Mariaberg llegt zwifchen ven beiden 
Kleinen hohenzollernſchen Stätten Gammertingen und 
Trochtelfingen und tft mürtembergiich. 
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und joletd! de Berg na, d' Gräfe iſcht am 
Beafchterd? gichtanda und hot ena® noh— 
gudet; Angſcht bot fie Foine ghet, fie bot 
gwißt: 8’ Fa moizd4 gichen, 8’ Waffer ifcht fo 
klei, daß koi Kap drin verfaufa fa, S' gobt 
a Stund rum, zwoi, drui Stund, 8 weadt 
Dbed,55 die Buaba find et do. Der Grof 
bot jed® im Anfang noiz drus gmachet, die 
Gräfe hot Angicht kriegt und hot bitter und 


beattlet, er jol doch no dene Kinder guda | | 
jealber 


lau. 'M Grofa iſchs uf oimol 
nimma bochzeitwohl, kuz, ma fangt an zus 
het, der Herr jealber goht mit, die ganz 
Grofſchaft weadt ufbote, die Baura müaper 
d' Wäld durflöbera, in jedes Felſaloch nei— 
ihlupfa, ma guder im Waffer, unterfucht d’ 
Gumpen,d? Die ganz Nacht lauft Als, was 
laufa fa, é'iſcht AUS umaſuſcht.os 

Am andere Morga kommt die ganz Mann 
ſchaft unverrichteter Sach hoi,59 foi Spur 
vo dene Kinder bot ma gfunda. 
im Schloß fa ma je denfa. Zwar der Grof 
hot d' Hoffning no etso ganz aufgeaba. Er 
bot gfait, 8° könnt jei, Die Kinder weäret. ema 


Fuhrwerk aufgfeaffa, und zume Befreunderen | 


zu ihm gfahre. Gr bot deßweaga zu Alla 


Herra im ganze Mevier gichidt und froga | | 


lau. Koi Menſch hot eabbas von dene Kin- 


der gwißt. Jez iſch em Grofa 8 Sea au | | 


na gfalla; Sicht wohr, Fifcht fürchtig, uf 
oimol feine Kinder verliera und fo verliera, 
daß ma au gar noiz mai von ena inna 
weadt. Wilde Thier Hot Foine in der Geged 
gea,6! ma hot au et wohl glauba fünne, daß 
ma’862 gftohla het, und do find ma gar noiz 
vo ena, | 

Es mwär dene zwoi Leutla er jo ſchwer 


gfalla, wenn fie ihre Kinder nu au no taudt | 


friegt hättet. Noi, au des et a mol, Die 
Gräfe, was die ausgſchtanda hot, des fa koi 
Menſch faga; fie iſcht in zeah Täg um zeah 
Johr Alter moara.63 Der Grof hot fe e 
weng beffer in des Unglück ſchicka könna, 


doch Hot er au oft fürdhtig gheiner,65 aber | | 


bälinga,6® fogar vor ſeim oigena Weib, er 
bot er's Heaz et no fchwerer macha mölla; 





51 jauchzen, 52 Fenſter. 53 ihnen. 54 nichts. 55 | 
Abend, 56 fich. 57 vie tiefften Stellen im Bade. 58 um | 


fonft, 59 heim. 60 noch nicht. 51 gegeben. 62 man fie. er 


63 gemorven. 64 fi, 65 gemeint. - 66 Insaebeim, 


De Jomer 





verſprocha, wenn 
Gnad geab, daß fie ihre Kinder no a mol 
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bot er 16? reacht ghet? — Zlezta Haut fie 
ihna unfe Serrgett bie 


leabig oder taudt antreaffet, no wöllet fie 
der Muotter Gotted zu Ehra a Klofchter flifta. 

Was gſchicht im nähichte Frühling? Der 
Kneaht im Bauhofd mil Kai in ber 
Schuird? Hola. Wie er neilanget und en 
Arm voll weagneama will, fo fpürt er eabbas 
MWoihd und Kaltd. Er fpringt naus und 


hollat Leut. Wie fie fommet und's Hai weag⸗ 


 neammet, fo lieget bie boid Kinder vom Grofa 
halba verfaulet do. Ma bot nu d' Herrfchofta 


gholat. Wie die fomma find und baut ihre 


Ssh mwiedergfeab, und Haut?0 fie nu an ihre 


‚ ganz feierli vergraba woara. 


Kloider no fennt, fo fanget fie an 3 lame- 
tiret und 3’ thuon, daß fi Hätte d' Stoi 
drüber verbarma möge No find die Kinder 
Ma bot no 


' gfait und i glaub fealber, daß es fo ganga 


iſcht: Die boid Buaba feiet müch vom Bada 


‚ boifomma, feiet in d' Schuir ganga, mot 


' fie verfchlofa ſei. 





ma grad Hai eithuo?? häb und do müßet 
Derweil ifcht wieder a 
Haiwaga fomma, db’ Schuir iſcht am Berg 
gftanda, daß ma Hot oba ber fahra fünna, 
Hai bot ma na?s gworfa und bie boib 
Kinder im Schlof zudeckt. Die baut nu nas 
türli verftida muͤaßa. 

Der Grof bot aber ghalta, was er hot 
veriproha ghet. A paar Johr druf bot er's 
Kloſchter Mariabearg baua lau. Bis vor 
zeah Johra find no Klofchterfraue drin gfei, 
jez iſch aber aufghoba. 





Der Graf von Lichtenftein und feine Tochter, 
(Bolksiage.) ü 
In der Nähe vo Nuifra?4 bei Bammertinga 
ifcht vor Zeita a Burg gflanda, ma fichts 
&mäuer*) no guot, Hifcht thoilweis no 20 


‚ bis 30 Schuch hau;?s 8’ muoß a ſtolz Ge— 


bäu gfei fei. Do baut vor etliche hundert 


67 nicht, 69 Wirthſchaftahof. 69 Scheune. 70 baben. 


71 wo. 72 eingethan. 73 binab. 74 Neufra. 75 hoch 





*) Die Ruine Lichtenſtein Legt unfern Meufra, bock 
über vem Fehla-Blüßchen, an ver Grenze bes Fürftentbums 
Hobengollern-Hechingen gegen Hohenzollern ⸗ Sigmaringen. 
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Johra die Herra vo Lichteftoi gleabt; 8 


Gſchlaͤcht fol no erifchtiera, hau i mir faga 


lau, 8 fei jez im Öfchterreichifche dinna?s 


— 


| 


anfägig. Diner von dene Grofa vo Liter 


Roi hot Hugo ghoißa; des iſcht a graufiger 


Mau’? giei, gfürcht hot ma'n im der ganze 
Umgeged wie a Schmweadt.7d Baura Hot er 
gſchunda bis uf's Bluot, zitteret haut d’ Leut, 
wenn fien nu vo Weiten gfeha baut. 

"Der Grof bot a Tochter ghet, a fchönere 
fol ma uf hundert Stund Foine gieha hau, 
fie hot Adelheid ghoißa. Die ifcht in älle 
Studa grad's Konträre vo ihrem Vater gfei; 
bſonders bot fie fi um die arme Leut 
agnomma. Hot der Grof oin gwalttbätig be— 
bandle wölla, no bot fie Fürſprach eigleit;79 
gelta bot fie älls bei ihrem Water und 
giheid gnug ifcht fie. au gfei, um ziwiſſet, 
wie ma's agauf" muoß, wenn ma Gabbes 
durfeze will. Sie hot uf die Art viel Baiss? 
verhütet, was jufcht gicheha wär. In der 
ganza Geged bot ma des gwißt und hot bes 
Sräule faſcht anbeatet. Die Leut Haut oft 
zſema gfait, es fei merfwürdig, des Fräule 
fei fo brav und fo fchd wie en Engel und 
fei Bater ſchlimmer ad ber Tuifel. Wer 
woißt, wie's ganga wär, wenn fie lang bei 
enander blieba wären, 8 Fa fei, der Grof het 
ſiss au no brichta laud4 vo feiner Tochter 
und bet no Vernunft agnomma. Aber was 
gſchicht? 

Der Grof von Hechinga hot ſei Hauchzeit 
gfeiret und do ſind die adeliche Herra in der 
ganza Umgeged au derzu komma. Der Grof 
vo Lichteſtoi goht au derzu und nimmt jei 
Tochter, eba die Adelheid, mit. Do ifh's 
nu hauss herganga, die Herra haut geaffa®s 
und trunfa, derno turnirt ganz merfwürdig 


und gipielt und gfunga und was woiß i. | 


Maid” as hundert Nitter und Ritterfräule 
ſolla derbei gfei fei, au a gwißer Ritter 


‚Werner, der uf der Burg HöNftei®8 ghaufet 


bot; der bot bei der Gſchicht grauß Auffeha 
gmacht. Am aiſchten Tag hot er zeah Ritter 
hinter einander über de Haufa gmorfa, unter 
dena iſcht au der Hugo vo Lichteftoi gfei. 


6 drinnen. 77 Mann. 78 Schwert. 79 eingelegt. 
80 engeben, maden, Si Art, 82 Böfes. 83 bätte ſich 
84 laffen. 85 hoch. 80 baben gegeflen. 87 mehr. 88 Höl⸗ 
lenſtein. 
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Do bot ma gucket, bfonderd d' Weibsleut. 
Den andere Tag bot ma fürs Turniera 
tanzet, do hot Alls mitmacha könne Wie 
die-Ritter in Saal treata find, haut die Edel« 
fräule mit Finger uf den flarfe Werner zoi— 
get. Des bot die andere qwaltig verdroßa. 

Wie ma nu afangt aufz'fpielet und Jeder 


' a Taänzeri ſuocht, gobt der Werner uf's 
ſchöſchte Fräule zu, uf d' Adelheid vo Lichte⸗ 
ſtoi, und tanzt richtig wit ihr, zum zwoitemol 
' wieder, und daß i's fuz89 ſag, er hot's fi in 


die Adelheid ganz heillos verliebt. Er Hot 
ihr aber er gfalla, feine Hoor find ganz 
fuchsrauth gfei uüd des hot fie g’äußerer.91 
Gr ifcht aber fo blind gfei, daß er gmeint 


' bot, des Fräule fei au ganz in ihn vernarrt. 
‚ Was ıthuot er? Er gobt na9? und hält no fealla 


| Obed bei ihrem Vater um fie an, 


aus, 


Der Hot 
en aber wüſcht afahra lau; er bot ihm's et 
verzeihe könna, daß er ihn im Turnier über- 
moifchteret bot. Gr bot laut zu ihm gfait, 
daß mars im halbe Saal bot haira Fönne: 
„Eher ſperr i mei Adelheid in's Klofchter, 
eh i fie em'a rautha Judas gieb.“ Der 
Werner ifcht auf und dervo und die ſeall 
Nacht no Hoi gritta. Do hot er nu Tag 
und Nacht nochdenft, wie er'd agauss müaß, 
um mit Gmalt ded Bräule z'frieget; denn 
aiſchtens ifcht er ganz graufig in des Mädle 
verliebt gfei und zwoitend hot er 'm Alta au 
en Stroid4 fpiela mwölla, wega dena Grob» 
hoita, die er ihm gmacht bot. 

Zlezta konnt er auf a Mittel, Sei 
Burgvogt ifht a Bruder vom Burgvogt vo 
Lichteſtoi gfei. Dea ſchickt er nu bälinga9s 
bin und loßt de feallem druihundert Gulde 
verfpreache, wenn er ihm en erıra Bota 
ſchick, fobald fei Herr mit feina Manna fot 


und des Fräufe alloi dahoim jei; Yunbdert. 


Gulde bot er ihm glei afhidt. Nu, es ftoht 
vier Wocha a, da fommt witta in der Nadıt 
a Bot nach HöNftoi und fait: Der Burgvogt 
vo Lichteſtoi laß ihm fage, ſei Herr reif’ am 
naͤchſchte Morga früh a und bleib vier Täg 
Der Werner bor voller Freud glei 
fatıla lau und iſcht mit fufzcah Ma no in ber 


59 kurz. 90 nicht. 91 d. d. eine Abnelzung vagegen 


gezeigt. 92 hin. 93 v. i. machen, 91 Streich. 95 Tommt, 
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Nacht Lichteſtoi zugritta, Der Lichteſtoiner 


bot die gang Mannihaft in der Burg mit- 


gnomma ghet; auferm Burgvogt, Dem 


gnädige Sräule und a paar Weibsleut ifcht 


foi Menſch mai dahoim gfei. Der Werner 


bot des glei gmerft und natürli die gröfcht | 


Freud drüber ghet. Er fchidt nu zwoi vo 


feine Leute na, fie follet Eilaß verlange, 


beim Gitreata aber glei de Burgvogt para 
und 8’ Thor aufmacha. 


Die machet's fo; der Burgvogt hot gmoint, 


es ſeietss zwoi vo de-oigene Leuta, die no | 


Eabbas® holla wöllat, und lotloo fie ohne 


Umſtänd ’rei, Die fallet gſchwind übr'en ber, 
bindet ibm d' Händ uf de Budel und laut! 
druf ihren Herra mit der ganze Mannfchart 
rei. Der Grof Werner bot nu auf der Stell 
des Fräule gſucht. Die bot vo ber ganze 


Gſchicht, die do vorganga ifcht, gar nmuiziz 


gmerkt, biß der Werner in ihra Kammer | 


'nei konnt. Wie fie dea rautba Kearle gieba 
bot, do bot fie gmoint, der Schlag treaf fie. 
Der Werner aber bot et viel Umſtänd gmacht, 
er jait zu ihr: „Bräule, ihr müaßet mit mir 
gau,os und menn ihr et gearn gaut, no | 


brauch i Gwalt.“ 


Des haira und umädtig 


weara, 104 ijcht bei dem Präule oins gie. 


Der Werner bot fie gſchwind gnomma, d’ 


Stiege nunter gichloift, uf a Roß nauf gſezt 


und nauf bunda, auf und davo und hoſcht 
ibn er gfeba! 


fealber, weils uf'm Holz jo polteret hot und 
fangt eben an jänmerli z'ichreiet. 


Mie fie über d' Zugbrud | 
numi05 reitet, kommt d’ Adelheid zu ihr!0® 


Do iſcht 


ihre Kammerfrau an’d Feaſchter giprunga 


und bot fie grad no verblidt und dea rautha 
Spizbuaba au, 

Nu des Ding ifcht gut. Jezt haut die 
Leut ihrem Herra glei en Bota nogichidt 
und baut em faga lau, was gfcheha ſei. Der 


Burgvogt aber der ifcht vertloffa,107 er bot | 


denkt, jei Herr ſchlag ihn z' taudt, wenn er'n 
verwifch. Er hätt's, meiner Seel! au thau.108 
Der Grof ifcht aifchtl®9 den andera Mittag 
zrudfomma Wie dear aber thun Bor! 


Gſchoimt und gflampfer wie a wilde Thier; 


97 gehabt, 98 feien. 99 eiwas. 100 läßt. 101 laſſen. 
105 binüber, 106 
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40% werten. 
108 gethan. 


103 geben. 
107 entlaufen. 


102 nichte. 


d. i. Sich, 109 erſt. 
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er hots verſchwoara, er woͤll in koi Bett mai 


liega, bis er ſei Tochter wieder haͤb'. Uf der 
Stell hot er Al feine Leut aufbota, und 
fhau die nähfcht Woch ifcht er mit fafcht 
zwoihundert Ma vor die Burg Hölftoi gruckt. 


Des bot aber Haazl!lo Fofchter, bis der Nichte 


ftoiner do 'nei fomma iſcht. Die Burg ifcht 
fefcht glei und ber Werner bot fi gwehrt 
wie a Bär, natürli er bot gwißt, ed gobt 
um fei Haut. Noh em'a Vierteljohr Haut 
die Xichteftoiner die Burg abrennt, do iſcht 
juaganga wie beim Untergang vo Jerufalem, 
Wie der Werner gmerft bot, daß Als Hi 
ifcht, Hot er Reifaus gnomma. 

Die Adelheid iſcht ima unterirbifche 
Gwöoͤlb eigfperrt gfei, do bot ma fie ſchreia 
ghairt, derno raudzoga. Sie ifcht aber fo 
verftaltet giei, Daß fie der oigene Bater im 


110 d. i. Mühe. 


Anfang nimme fennt bot; fie bot audgieha 


wie a Leich. Der Lichteftoiner iſcht fafcht 
närrſch woara drüber, bfonderd aber au befr 
wega, weil der Werner durelil fomme ifcht. 
Er bot em nochgſezt und feine Güter bichä- 
diget, moli2 er hot nu könne. Der Werner 
ifcht feines Lebens nimme ficher gfei, zlejte 
bot er im Klofchter in Zwiefalten Zuflucht 
gfunde. 

Der Grof vo Lichteftoi ifcht mit feiner 
Tochter wieder hoi; aber tie Gſchicht Kor 
alis fo agriffa, daß er foi vergnügte Stund 
mai ghet hot; Fuze Zeit druf iſcht er gichtor« 
ba. Sei Tochter, des Bräule, die fol nu 
weit weag in a Klofchter gange fei, fufzg 
Johr fpärer häb' fie detlla als Äbtiſſin no 
gleabt. 


111 durch 112 wo. 113 ihm. 114 ort. 
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Sag vun der weiße Fraa im 
Weibherberg. 


Vum Micheldberg gege Brufel zu liegt de 
Weiherberg. Ald en Bauerdmann dort in 
feim Wengert! afchafft hat, kummt e weiße 
Dam un fagt, er follt ham? geb’, er wär 
Batter worre; er follt not? jei Fraa un fei 
Kind un, wenn er wollt, aden Pfarrer mit« 
Dobei ifh der Mann net wenig 
verjchrode, hat's anfangs net geglabt, ifch 
awer doc hamgange un hat's fo gfunne. 
Er nemmt jegt d’ Fraa un 8 Kind un en 


4 Weingarten, Weinberg. 2 beim. 9 nachber, rann. 
4 aud. 
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Pfarrer zu ſich uf en Wage un fährt wieder 


nausd. Die Dam fummt wieder un fagt, fie 
werd jegt noch dreimol kumme, zum erfchte 
Mol ald e Jungfraa, not ald e häpßlichs alıs 
Weib un zleticht als e Schlang, un jedesmol 
müß fe des Kind dreimol Eüffe, je foflte jich 
awer met fürchte, 8 werd en nide z' Leid 
gihehe, un wann fe zum Dritte Mol als 
Schlang ded Kind gküßt hätt, fei fe aus em 
Fegfeu'r erlöst un fe thäte viel Geld Friege. 
& iſch en a befohle worre, kei Silb zu rede, 
Wie je '8 gfagt hat, iſch's gſchehe. Zerſchtdꝰ 
iſch je ald e fhöne Dam fumme un bat drei— 
mol des Kind gküßt, not ald e häßlichs alts 


5 zuerft. 


*) Die Engen find vom Gymnaſiallehrer I. Rivola in Bruch ſal aus vem Munde des Volles aufgezeichnet. 
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Weib un hats grad fo gmadt, un zum | nochgewe, um augleich entfteht io e Towels 
' un Brumme un Braufe im Berg un beim 


letichten Mol fummt fe als e große Schlang, 


' frieht am Wage nuf un küßt ded Kind 


' entieglihb in Angſcht fenn. 


nimnute 
Weiſ' ausruft: 


Sie läht en tiefe Seufzer un fagt: 


wu die Drei annere uf em Wage 
Wie amer Die 
Schlang zum dritte Mol füffe will, ſperrt fe 
fo weit de Rache uf un macht fo förchterliche 
Bäumunge un Figure, daß fich die Fraa 
zurüfhalte kann un unglüdlicher 
Jeſus, Maria un Iofepb, mei 
Rind! un die Schlang fann jegt nimme Fülle. 
o Gott! 
un Magt: „Die Eichel iſch noch net gfalle, 
vun dere der Bam wachsſt, aus dem ſeim 


zweimol, 


Holz e Wieg gmacht werd, in dere des Kind 


| 


Sir menid, Germaniens Bölterflimmen. Bi. ii. 


liegt; wu mes erlöfe kann.“ 
ninme, 


Un giebe nu 


— — — 


Sag vum Drach uf em Michelsberg. 


S'iſch ſchunn lang, do hat uf em Michels⸗ 
berg en Drach ghaust. Der bar viel Schade 
angriht un net emol 8 Vieh hat me? dort 
fei gwollt un dort weide wolle. D' Geifcht« 
lichfeit awer bat gege jo Thier, die vum 
Teufel bieffe fenn, große Gwalt durchs Ge- 
bet. Die Pfarrer benn® ſich dorthie begewe 
un benn en ufgfcheicht, — die Drache benn 
nämlich Fliegel — awer der bat nimme vun 
jellere Stel weggwollt, fundern iſch an aam? 
Stud fort im Kringello rum gfloge un iſch 
uf aamol grad runner gſchoſſe un in de 
Bode nei. Die Bäm ſenn ganz vefplittert 
gwedt un am Bode hat mer's Koch gfunne, 
wu er neigichlupft iſch. Un gleich hat merti 
jegt dort de Grundſtei glegt zu nerel? Kerch, 
un bat je d’ Michelöfapell gheiße, un jeit 
dere Zeit hard Ruh drowe. Die Kerch ifch 
fpiter in e Scheuer umgmwandelt worre, De 
Bfiger Hat awer wohl eigiehe, daß es net 
ſchicklich iſch, daß in ere Scheuer en Altar 
lebt, un hat en deßwege wegreiße laffe gwollt. 
Wie awer d' Maurer den Stei weglüpfe 
wolle, uf dem #beilig Meßopfer ghalte worre 
ih, bat er gar net weihe wolle un net 


6 welches mid. 7 mebr 
im Krelie. 11 man, 12 einer. 


8 haben. 9 einem. 10 


| 








Altar, daß die Maurer al davogloffe fenn 
un jeder gſucht bat, zerſcht naus zu kumme. 
Der Ultar ftehr awer noch heutige Tags zum 
ewige Angedenke. 


Sag us em Sambrüder'* Wald. 


In der Näh vun Brufel drunne im 
Hambrüder Wald iſch e Eich, wu's am erfchte 
Apvensdfunntag Nachts am Zwölfe ſchreit 
un bellt; un 8 thut ſchieße, Alles halt, was 
mer nummel5 höre mag. Hernoch kummts 
owe zum Gipfel raud. Wenn’s not!® in vd’ 
Luft nuf fummt, werbd immer Ärger; mer 
hört awer een immer ruefe un not jeht mer 
a Beuerfunfe un bört, wie d' Pferd tappe 
un d’ Hund belle. Not gehts grad nuf in 
d’ Luft un owe rum um's ganz Hambrüder 
Feld. Wer amer in ieller!? Nacht uf em 
Feld ifch, werd umgichmiffe, er weiß gar ner 
wie. So gehtd fort bi8 am halber Eins, 
no rufts drunne im Nothader, un wer uf 
des Rufe gebt, der werd errgführtl. Des 
dauert awer do numme e Bertelitund. No 
rappeltd un pfeiftd un hauts an bere Gidh, 
8 macht wieder Alled wie zericht, numme 
Hund belle net un uf eenmol iſch Alles wic- 


der fill. So gehts fort an jedem Sunntag 


in der Adventszeit, awer numme bei Nacht, 
am letfchte Sunntag amwer, do iſch's am 
ärgichte. 


Sag vun de Ferihtegruft in ber Peterskerch. 
Wie mer D’ Peterskerch bat baue wolle, 
hat de Baumeiichter de Ferſchtbiſchof vun 
Schönborn gfregt, wie groß er d’ ferfchtbis 


ſchöflich Gruft mache jol, De Ferſchtbiſchof 
er fol in e Paar Tag Antwort | 


bar giagt, 
hole, un die bar glautt: D’ Gruft ſoll for 
drei Särg gebaut werre, for mehr wär's net 
nöthig. Alle Leut benn ji Dodrüber uf» 


13 Toben. 14 Hambrüden tft ein Dorf in ver Nähe 
von Bruchial und zum Oberamte Bruchial gebörig. 15 nur, 
16 nachber, dann. 47 felbiger, jener. 
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ghalte, weil fe fo klein gmacht worre iſch. 
Awer je iſch, wie de Biſchof vorausgſagt 
bat, groß gnug gwest. S' Ferſchtbiſchthum 
iſch nämlich unner feim dritte Nachfolger 
nfghowe worre, un weil de zmeit 3’ Paſſau 
gitorbe iſch un dort begrame liegt, jo iſch d’ 
Gruft grab for drei Ferſchtbiſchof nöthig 
gwest. Jetzt ifch fe uf immer gichloffe. 


D' Enftehing vun dem Name: Benſegaß. 

Wied Hochgricht noch vor de Haid'lſer 
Vorſtadt draus ghalte worre ifch, bat emol 
einer biegricht werre folle, der awer ufchuls 
dig gwest iſch. Er hat Drum gfagt, wie er 
ichunn uf em Stuhl giege iſch un em grad 
de Kopf bat abghaue werre folle: Eo wohr 
i uſchuldig bin, fole uf dem Platz un fo 
weit mei Bluet fprigt, nicks als DBenfels 
wachſe. Gleich wie er geöpft gwest ifch, 
ienn Benfe aus em Bode raud kumme, bie 
mer gar ner vertilge fann, un deßwege heißt 
jeller Weg, wu des vorgange ifch, d' Benſe— 
gap. 


Sag vun de zwölf Brufler Rothsherre, die 3' 
Obergrombach hiegridt worre jenn. 


Als Brufel noch zum Hochſtift Speier 
ghört bat, hat in der Stadt der Ferſchtbi— 
ſchof Philipp vun Zedern gherrſcht, en güren« 


ger Herr. Dorum hat fih e Verſchwoöring 
gbildt, zu der die meenichte!? Mothöherre | 


ghört henn, un a noch annere angjehene 
Börger der Stadt. Die henn de Ferſchtbi— 
ichof bei feiner Nüdfchr vun Grombady ver- 
ichiege?0. wolle, Awer do henn fe jich ge 
täufcht. S' war nämlich unner inen en Vers 
raͤther; der bat em Ferſchtbiſchof Alles gſagt, 
was je vorbenn.? De Ferſchtbiſchof iſch uf 
ſei Schloß greidt, hat amwer vorher Alles gthan, 
um de Anſchlag zu vereitle. Unnerdeſſe henn 
fi die Verſchworene mit Waffe verfebe un 
am med? jo ufgſtellt, daß mer?3 de Wage 
vun alle Seite hat umftelle könne. ©’ Zeiche, 


18 Binfen. 19 meiflen. 20 erſchleßen. 24 vorhaben, 
72 Abent. 23 man. 
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gazin gbraucht worre, 
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daß der Ferſchtbiſchof kummt, bat ſei ſolle, 
warn d' Glocke an der Brückekerch läute thät. 
Amer a?« deß bat mer dem Biſchof verrothe, 
un er hat an der Stell des Schwenkels en 
Fuchsſchwanz hänge laſſe. 
der Nacht ham gfahre un durch Stadt kumme 
iſch, hat der Mann, wus do hat läute ſolle, 
net läute könne, weil der Schwenkel raus— 
gnomme worre iſch. So iſch der Anſchlag 
mißlunge. Am annere Tag hat der Biſchef 
die zwölf Rothsherre zu ſich kumme laffe uf 
8 Grombacher Schloß, daß fe bei em z' Mit- 
tag effe folle. Amer die Rothsherre henn 
fhunn gwißt, was er will un benn ihr Tefchta- 
ment gmacht un Abjchied gnumme vun Fraa 
un Kinner, Druf ſenn je zur bflimmte 
Stund uf8 Schloß gange. Wie fe dort hie 
fumme fenn, jenn fe gleidy in en unnerer- 


Wie er nun bei 


diſche Stub gführt worre, wu der Ferſchtbi- 


ſchof mit feine Räth gſetze iſch. Die ganz 
Stub iſch mit Soldate gfüllt gwedt, un in 
ere GE ifch der Scharfrichter ſtande. Wie 
die Morböherre den gſehe benn, hat je en 
eißfalter Schauer überfalle. Der Ferſcht hat 
ene derno die Anklag vorglefe un gfrogt,; ch 
fe ebbes2s einzwenne hätte, was fe alle met 
enanner verneint benn. Derno hat er een 
nad; dem annere uf en Stuhl fege un be 
Kopf abhaue laffe. 


Wie der elit hiegricht 


gwest iſch, hat er de Scharfrichter gfrogt, 


wie's em gfalle thät? un dodruf hat em ber 
Scharfrichter zur Antwort geme, menn’d 
MWeideftumpe wäre, daß je wieder ausfchlage 
thaͤte, thaͤt's em ſchunn gfalle. Uf deß bie hat 
er em Zmölfte 8" Lewe gſchenkt. 
Stadt Brufel awer bat zur ewige Schand 
zwu Kugle im Wope, weil die Börger ihren 
Ferſcht henn todiſchieße wolle, 





Sag vun de Peterskerch. 

In de neunziger Johr, wie d' Ofchtreicher 
bier gwest fenn, iſch Peterskerch for e Mar 
Die ganz Kerch iſch 
vol gwest mit Hawerſäck, alle Cigäng, 
numme?7 de Haupteigang net, fenn inwennig 


24 auch. 252, i, welcher. 26 eimas. 27 nur. 
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' zugſetzt gwedt, daß net fo leicht en Eibruch 


gſchehe könn, un bort ifh e Wacht davor 
gſtanne. Uf eimol um Mitternacht werd die 
Kerch ganz hell, wie wenn alle Kerze ange— 
zünnt wäre, d' Orgel fpielt wunnerlih ſchö 
Afangs benn d' 


' Soldate Angſcht kriegt, un der, wu im de 


allererſchte Nacht hat dort ſteh müße iſch 
vor lauter Schrede dayogloffe. & Paar Tag 
druf flieht fo en recht vormwißiger uf de Wacht, 
un wie's wieder bergange ifch wie Giäher, 
gut der zum Schlüffelloch nei un ſieht, daß 


e Hochamt abgbalte werd, un d’ Orgel bat 


wieder gſpielt. Nah dem Hochamt gebt de 
Imgang mit Kreuz un Fahne aus de Kerch 
zaud, drum rum un uf de annere Seit wie 


‚ ber nei. Voraus ſenn viel Geiſchtliche gange, 
‚ awer binnenaud bar er de Zug net ſehe 


fönne, denn @ isch aner zu em biefumme 
un bat en grad rum gedreht, dag em fei 


' vorwigige Wefe vergange iſch. Me glabt, 


daß Gott damit hat z’verftehe gewe wolle, 


daß me fo e Kerch net grad wie en Speicher 


kumme iſch, uf de Tod Eranf worte. 


er net verzweifle fol. 


verwenne fol, 


Im 6. Johr vun de Megiering bed Bi- 
ſchofs Emicho hat ſich bie folgendes zuge⸗ 
trage: 

En armer Faͤrwer, der net bat ſchaffe 
wolle, un en ausglaſſes Lewe gführt bat, iſch 
uf aamol, wie er vun de Gfellfchaft ham— 
Wie 
er e Beit lang bfinnungslos do glegen ifch, 
bat er wieder angfange zu fchwäge un bat 
Hlagt: „I bin e großer Sünder!“ Die, wu 
um en rumgflanne ſenn, benn en gtröfcht 
un an ®otted Barmherzigkeit erinnert, daß 
Un er bat verlangt, 
mer fol de Pfarrer ruefe, er woll beicte un 


! 





zum Nachtmohl geb. Wie des gfchehe gwest 
iſch, iſch er gſtorbe, Oweds am 7 Uhr. Gr 
iſch in e Tuech eignäht un dann erſcht in 
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d' Lad glegt worre. Die Weiber vun feine | 
Nochbar un vun feine Verwandte fenn fumme | 


un henn fei Fraa gtröfcht. Sie fenn all 
nebe de Todtelad gfege. Uf aamol fenn fie 
all eigfchlofe. Wied zwei Uhr gwest ifch, 
hat ſich de Färwer wieder ufgricht un ifch 





frifih un gfund gwedt wie vorher un hat | 


angfange, Gott z'lowe un z'preiſe. Do drü- 
ber ſenn die Leut ufgwacht un recht ver 
ſchrocke un kei Menfh iſch bei em bliebe, 


Druf hat er ſich vun feim Reintuech losgmacht. | 


Alle Leut fenn vor's Haus fumme un benn 
dem Bärwer Froge vorglegt, awer er har 





| 


feine Antwort gewe, bis de Pfarrer fumme | 


ich, der em am Dwed Heilig Saframent 
der letfchte Dling greicht hat. Der Kat gfrogt, 


ober dann tobt gwest fei? Un er hat giagt, 


er ſei's wirklich gwest. 


Mehner?s Kat er 


awer net gſagt un iſch aus em Haus in d' 
Kerch gange, hat fich vor em Kodyaltar nie- ' 


der gworfe un gebet. Nors ifh er ufaftanne 


un bat em Pfarrer un em Volk offe afagt, 


wie er todt gwest fei un wie em Gott #' 
Lewe wieder gebe hab, um Buß z'thuen. Er 
bat a vun be Pein des Fegfeuerd un der Höll 
verzäßlt. Un er bat noch 24 Johr glebt als 
e reumäüthiger Sünder un hat die meenfcht 
Beit in de Kerch zugbrocht. Wie er gſtorbe 
gwest ifch, bat en de Pfarrer vor em Hoch— 
altar in de Peterskerch — 8 war de St. Jergs 
Altar — bgrabe. © Johr druf iſch de 
Pfarrer a gftorbe am nämliche Tag, wo de 
Färmer zum zweite Mol gftorbe iſch, an 
6, Mai 1321. 


28 mehr. 29 nachber, dann. 


‚ bi Bernrain i's Holz! gange, 





Mundart von Aonftanz, 





Mundart von Konftanz, 





Die Hand an Ebhrifti Mafe.*) 
(Bolfsjage.) 


Im Johr 1384 find drei Buebe us ber 
Koſchtanzer Vorfchtadt Schtadelhofe in Wald 
Mie je ’8 
Holz bond hontrage,? find je zum Krucifir« 
bild uf Bernrain? fumme, dirt bond je d' 
Holzburdene abgſtellt und hond grucbet.4 
Der Frechſcht vu dene Buebe ifcht ufgfchtande, 
am Kreug uffiflumme, hot em Krucifir a 
d' Mafe griffe und gieet: „Lieber Herrgett, 
laß der d' Naſe fchneuge, i fip di um fo lie— 
ber.“ Do iſcht em d’ Hand flärrigd worre 
und er bot fe nimme vum Krucifir wegbrodt. 
Wie ded d' andere Buebe bond gſehne, find 
fe i der Angſcht und im Ecdyrede i d' Schtadt 
ini® gfprunge und hond's der Motter vu 
dem Bue gfeet. Die und no viel andere Leut 
find mit Kreug und Fahne uf Bernrain 


gange, hond bim Krueifir adächtig bettet und 
ec Mallfahrt uf Mari-Einfidle verfproce. 
Uf des ifcht der Bue wieder frei worre. Zum 
Adenke a des Wunder bot der Magifchtrot 


3 Koſchtanz 3’ Ehre Jeſu Chriſchti uf Bern» 
rain e Kirche bout, wo hit? no des wunder 
thätig Krucifirbild vu viele Kranfe und 
Preſchthafte bſuecht und verehrt wird. I der 
nemliche Kirche ifcht ou des Wunder abgmolt 
und die Gſchicht uf ere Dafel zlefe. 


Die Jungfrau Maria ald Schüserin von Konftanz. 


(Bolftiage.) 


D' Schtadt Koſchtanz hot's bſunders der 
mächtige Firbitt und em Schutz der aller- 
feeligihte Himmeldfönigin Jungfrau Mas 
ria 3’ verbanfe, daß je im Schwedekrieg id 


I 2.5. um Holz zu bolen. 2 baben heimgetragen, 
3 eine Anhöhe in ber Nähe von Konſtanz. 4 gerubt. 5 
ftarr, 6 binein. 7 Beute. 8 nicht. 


*) Diele und Me folgende Sage fomie das Konftanzer 
Narrenliev find vom Hofgerichttrath und Staatsanwalt 
Haager in Konſtanz aufgezeichnet, 


ifcht eroberet und ziemmegichofle worte, 
Im Johr 1633, wo d' Schwede Koſchtanz 
bond blagerer und vu Kreuglinge ber mit 
Fier- und Granatkugle uf d' Schtadt hond 
gichyoffe, hot me am belle Mittag ob ber 
Dugufchtinerfirche d' Motter Gottes giehne, 
i der Gfchtalt vun eme jchöne Frouebilp, 
mit eme Sctroble-Öranz umgebe, 
Raubenegger-Durm bis zum Kreuglinger-Dor 
um d' Schtadimure i de Lifte fchwebe und 
mit em Mantel d' Kugle uffange. 
dv’ Schwede hond giehne, bond fe en Schrede 


vum | 


Mie Des 


friegt und uf der Schtell d' Blagerung ufe 


gebe und find uverrichter Sach wieder ab» 
zoge. Um's Johr 1637 hot me ud Adacht 
und Danfberfeit der Motter Gottes 4 Ehre 
d’ Yorertefapelle bout,? wo me jezt no viel 
duet hilo mallfahrte. 


Konſtanzer Narrenlied.*) 


Narro Narro ſiebo ſi, 

Siebo ſiebo Narro gſi,ll 

Oh Narro! 

Hot der Motter Kücchli gſchtole, 
Gib mer 0.1? 


„Haberftrob, 

„Suerfrut, 

„Friß de Buebe d' Hurld us, 

„Und de Mädle d' Mäge, 

„Und den alte Wieber dv’ Belzkräge.“ 


Narro Narro Bigeboge, 
Was de feefcht,14 iſcht alls verloge, 
Narro Narro Lenzio! 





9 gebaut, 10 thut Bin, 11 gemeien. 12 auch, 13 Haut. 
14 fagft. 


*) Diefet Narrenlied wird jeit uralter Zeit in der Fafl- 
nadt von der Jugend in Konflanz gelungen, wahrend fie 
den Masten (in Konftang Narren genannt) auf den Stra» 
fen nacziebt. Das Bien if ale Wechſelgeſang zwiſchen 
der nachziehenden Jugend und dem Narren zu denken. 


Aundart non Üeberlingen. 
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Mundart von Weberlingen. 


Kaifer Sigismund in Heberlingen 


und der Puffer.*) 
(Bolfefage.) 


Wie der Kaiſer Sigedmund fei z liber- 
linge gfit — fo verzellt me? — bebet ſes 
d’ Überlinger ali Müch gäe,“ em Kaifer 
reecht großi Ehre az'ıhoad Wons er ifcht 
gange und gſchtande, bond ſſem Bloame? 
fir d' Füch keit,s uf d' Stroße hond je Gras 
gſchtreut, d' Buebe und d' Maͤdle hond Gränz 
treit? und db’ Buerger i de ſchwarze Mäntel 
mit em Dreifchpig10 uf em Kopf und mit em 
Deege a ber Siete hond Vivat gichroue.tt 
Vum Rothhus bis zum Minfchter better fe 
geern Deppich gleit,1? daß der Kaifer itls 
meff uf de jchpigige Stoat4 Toufe.!? Me hot 
aber nu zwoa jo Diecher fenne uftriebe, 
drum bond fe im Magifchtrot Roth ghalte, 
wie ſe's jezt ouls ſollet mache. Derno iſcht's 
em Gſchiedeſchte igfalle, ſe wellet's eſo mache: 
wie der Kaiſer vum hindere Duech uf's voder 
trett, fo ſoll me 's hinder Duech eweeg ziehe 


4 geweſen. 2 man. 3 haben ſich. 4 gegeben. 5 am 
zutbun. 6 wo. 7 Blumen. 8 gemorfen, 9 Kranze getra- 
gen. 40 d. 1. mit dem teeiedigen Hute. 11 geichrieen. 
12 gelegt. 13 nicht. 14 Steinen. 15 d. i. gehen. 16 auch. 


und vor's voder hi lege und efo allewiel furt, 
bis me i der Kirche sei. Z'erſcht iſcht's 
reecht gange; aber wie fe jchiergar!? zur 
Kirche find fumme, und wie der Kaiſer 
am vodere End vum bindere Deppih van 
Fueß uflupft!® und wit em andere no uf 
em Deppich ftobt, fo reißet e Baar Greed— 
fneecht!? i der Sig und im fer us alle 
Krefte de hindere Deppich emeeg und der 
Kaifer Feit?0 de lange Weeg?! uf de Bode. 
Gſchwind jchpringer d' Rothsherre äne?? und 
zwä hebet d' Majeſchtet uf und derweil jeit 
ber 0023 zum andere: Gel, i ha's gfeit, mer 
mwerret e Su ufbebe?4 Wie des der Kaifer 
bört, feit er im Zorn zum Magiſchtrot: „D’ 
Überlinger follet 's Privilegi ha, daß jeder 
Buerger derf en Buffer?5 trage und fo lang 
bhalte bis en Gröbere, ad d' liberlinger 
feiet, 26 wer gfunde, em felle? jol men? 
abgee. 2? Me ſoll aber bis hitigs Tags no 
foan Gröbere gfunde ba. 


17 beinahe. 18 einen Auß aufbebt. 19 d. i. im Korn— 
hans beichaftigte Knechte. 20 fälle, 21 v1. der ganzen 
Länge nad. 22 hinzu. 28 fagt der Eine, A wir werten 
eine Sau aufheben, d. h. wir werben erwas Ungefchidtes 
machen und Echande einlegen. 25 dv. i. eine Heine Piſtole 
26 jeien. 27 demſelben. 28 man ihn (den Buffer). 2Iabgeben. 


*) Mitgetheilt vom Hofgerichtsrath une Staatsanwalt Haager in Konftanz. 
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4 Mundart in der vormaligen Graffhaft Cham 
im bayerifchen Wald.” 


’ 


& eaſcht Ausblof’n.' Kailb’In fpringa bint'n drei, 
x ohu, troh hohu, troh, Ku, ba, bi! Olles maouß huit luſte!s ſei, 
mn — — Duart'n af da Woap!? 
Mit 'm gräanal® Kload. 
Fuart da firenge Winta is, Trob, bu, ba, ba! 


S' eaſchtmol treim m’a? huit auf d' Mies, 
Müͤgaht's engg,? Baouma,« ol in Haus, 
Düana,d laoußt's de Kaouhlas auß! 


Kömmtd nua,? Kaouhla, gſchwind, Da dounglüft Fiſcha am Arwajee.) 
Kailbla,d bleibt's ned9 Hint! ——— — — 
Troh, hu, ha, hi! Daß i a mol dafüllls dein Wüll'n, 
So maouf i dia de Gſchicht dazühln?o 
Troh hohu, troh hohu, trod, bu, ba, ho! Bon boariſch Wold, 
Dees Freuijohr is ſchoo do. No ned ſo olt, 
Am?! Arwa drom?? is gſcheng.? — 
D' Sunna fpigt von Berngen!® raus, Wennft wülft am Arwa droma ſteeh, 
D' Voͤgerl meln jelt ſchoo am Haus, Bieataufat Faouß maouft afegecb; 
D' Hausthürn knarrn jeg umatum,1? Drom id '8 a Freud, | 
S' wiad ja laut in jeida Stum ;i3 Mia feggt24 recht weit, 
Geihts nua friſch von Stoll, Und ollas thaout oan?s gfolln. — 
Woaprsit zon eaſchen mol! Do id a See, bea Fiſch'l holtt, 
Troh, hu, ba, bo! De Schupp'n hom?s vo lauta Gold 
Troh hohu, troh hohu, trob, Hu, ba, ha! er a | 
De Kaouhla fümma aa. Koa Künereic thacut hom; 


Grollt ja ſchoo da Stiea dahea, Doh?s wea a jeched?? Fiſchl fangt, 


Mache kömma d' Kaouhla meah,!5 





| 
16 heute luſtig. 17 Weide. 18 grünen. 19 erfülle. | 
20 erzählen. 21 auf ven. 22 proben. 23 geicheben. 4 man | 
4 Ausblaien. d. i. wenn der Hirt mit bem Horn aus fiebt. 25 einem. 26 haben. 27 wie. 8 vodh. 29 folder. 
blaft, tamit das Vieh aus ven Stallungen zur Weide aus. 
gelaffen wird. 2 treiben wir. 3 rübret euch. 4 Buben, 
Burſche. 5 Dirnen, Mäpchen. 4 Küblein. 7 fommet nur, 


8 Kalblein. 9 bleibet nicht. 10 Bergen. 11 melden fi. *) Auf dem Arber (ein Berg gegen Böhmen, 4537 
12 um und um, rings umber. 13 Stube. 1& weidet. 15 | hoch) bei VBorenmais if ein See, Arber (Arwa-) See ge- 
mehr, nod. nannt, | 





*, Mitgerbeilt von Joleph Mar. Schuegraf. Vergl. Gedichte in der Muntart des baveriichen Walres von Jo— 
ſeph Mar. Schuegraf, Würzburg 1858. Der baherlſche Wald liegt bekanntlich am linken Ufer der Donau und bildet 
ein Dreied, veffen Grunplinte non der Müntung des Regenfluffes in die Donau bei Stattambof bis zur öfterreichifehen | ' 
Grenze unterhalb Hafnerzell reicht, während bie Nordſpiße am ver Schwarzach bei Kloſter Schöntbal ausläuft, Grit 
im Süpen von der Donau, gegen Dften und Nordoſt von Defterreih unt Böhmen, gegen Norden und Weften von ven 
alten Santeamarfen begrenzt, welche vormals das Herzogthum Bapern von ver Oberpfalz ſchleden. Bezüglich des Sprach 
gebrauches ver Gingebornen ſind übrigens tie Grenzen des Bayermwalves bedeutend enger gejegen und befchränfen fich 
in ven bier mitgetbeilten Proben nur auf jenen Theil des Gebirges welder als Grafſchaft Cham vereinigt war, 


— 


u —— d 


Dea bot goa fichn nicks dalangt, — 
GEa find fei Lemso 

M Ser vogem, ti — 

Füa dv’ Fifh a Taoudt'nmohl. 


Do ber 's a mol an Fiſcha gem,3? 
Dea gfifcht hot gean füa oll fei Lem, 
Dem laoußt's foa Raouh, 
Und plogt je gnaou,33 
Am Arwa afes“ z’gech. 
Und weni a dDrom am See is gween, 
Do thaout a ohne olled Men,?5 
Noch Fifhabraud, 
Sei Köida ſchlauchss 
Af's beſte Platz'l hii. 
Und goa ned lang, ſo hot a gfangt 
N Fiſch'l mit ſeim Ang'lband, 
So graouf is 's grod, 
Daß bot oas? Loth; 
'M Fiſcha hot's daboarmt. — 
Dees Fiſch'l fangt jetz 00 zon ren,38 
Wenn's glei noh on da Schnua is gween: 


„Beh, laouß me aus 

„Ind Woſſahaus, . 

„3 bring ja dia foan Gwinn! 

„Es id in Woſſa Iufte drunt, 

„Wos beijast findft in tuif'n Grund, 
„Bül Fiſch von Golp, 

„De fangft du bold, 

„Hom Aungt! von Ev’lftoa ;42 

„Sie ſchloffa af Koralln higlegt, 
„Und wenn fie ned ba Hunga weit, 
„So bleim#3 fie faul, 

„Voholt'n 's Maul, 

„Dis Eppat“ Köida wiaft. 

„A ſeches Fiſch'l thaout meah wäng,® 
„Ols on am Künereich is gleng."46 


Da Fiſcha höat, 
Wos '8 bot begeaht, 
Und laoußt dees Fiſch'l frei. — 
Draf hot a ſeſ? af d' Tuif hizong® 
Und mit da Gart'nd9 einebong,50 
Und moant ganz gwiß, 


30 Sehen. 31 vergeben. 32 gegeben. 38 ſich genug. 


34 hinauf. 55 Reben. 36 ſchlau. 37 ein. 38 an zu reden, 
39 mich. 40 befferes. 41 haben Augen 42 Erelflein. 


43 bleiben, 44 jemant. 45 wiegen. 46 nelegen. 47 ex fich. 


48 bingezogen. 49 Gerte. 50 bineingebogen. 


— — — 
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— — 





Daß ’8 richtedt iß, 
A goldas Fiſch'l z’treuing.2 


5m 


Do thaout a je z'weit vihremong, I: 


Da Schwind'l fimmt, koo's ned votrong,53 
Ga ſtüazt hino,54 

Nicks helfa koo, 

Und maouß in See fo ſtearm 5 — 

Koa Menſch 'm Fiſcha nocheklogt, 

De Fiſch'l hom anss oll glei pockt, 

Und jeida nimmt, 

Wos eahm zaoukimmt, — 

Sie holt'n Taoudi'n⸗Mohl. 


S' Feuia-Hupfa?’ 3’ Johanue. 


So rüaht's engg, Baoum,?s Johanne kimmt, 
Bis Migga hom m'aso Zeit, 

Bis durthii meuißt m'a Holz gnaouso hom, 
Sunſt hom m'a wene Freud. 

Huit geng m'as! in de Häuſa rum, — 
A mol maouß ogfangt weans? — 

Und ſinga unſa Liad recht ſchö, 
Daß d'Bauan gem,63 weui föan.e 

Ieg friſch voaro,65 do geng m'a nei, 
Dea Baua gietss ſunſt gean ;67 

Wea und wos giet, den lomss m’a recht, 
Da Neid69 ſoll's Gengthol?0 höan: 


Es fümma 
Drei Manna 
Mit Spieß und Stanga, 
Thäan?l Holz volanga; 
O beiliga Veit, 
Huit ſchick und a Scheit! 
Du heiliga Florio, | 
Du ſchüa?? uns a Feuia oo, 
Daß m’a drüba hupfa koo,s 

hupfa koo, koo! 


Dea Baua hot uns guat vofeng?4 
Mit Prüg'lholz?s und Scheit; 


54 richtig. 52 zu kriegen, zu belommen, 53 kann es nicht 
vertragen. 54 hinab. 55 flerben. 


56 ihn. 57 über as | | 


Geuer ſpringen. 58 rübret euch, Buben. 59 Mittwoch ba, : 


ben wir. 60 genug. 61 geben wir, 62 angefangen mer 
ben. 63 Bauern geben, 64 wie im vorigen Jahre. 65 
voran. 66 giebt. 67 gern. 68 loben. 69 Geiz. TO Gegentheil. 
71 thun. 72 fchüre. 73 fann. 74 verſehen. 75 BPrügel 
wird jeber von den Theilen genannt, in welche ein Pauniaft 
zu Brennholz gehauen werten. 
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Doh jeg bei dera Bäueren?s 
Regieat da bloße Neid. 

Nua friſch voaro, mia?? genga nei, — 
Und giet ſie uns ned gean, 

So fing m'a iah’878 ſchwoarz Liad'l oo, 
Daß dNochbaſchaft maouß höan:?⸗ 


Es kömma 

Drei Manna 

Mit Spieß und Stanga, 

Thäan Holz volanga. 

O heiliga Veit, 

Huit Shit ung a Scheit! 

Du heiliga Florio, 

Du ſchüa und a Feuia oo, 

Das m'a prüba hupfa Foo, 
hupfa koo, koo! 


Koa Stud! Holz, koa Büſch'l Reis, 
Wos hom m’a denn ned gſogt? 

Drum fing m'a iah's ſchwoarz Liad'l oo, 
Friſch droo, und ned vozogt: 


Kohla⸗ Kohla⸗Moo,b*0 

Zenpdl da Frau iah Rupfas? oo! 
36 foa guate Frau in Haus, 
Gier ned gean va Scheita aus, 


Jetz gihwinde in a ondad Haus! 





Huit meuißt m’a fürte®} mean, 
Und wenn m’a gnaou beinonda bom, 
Nadydt brennt aa 'sFeuia gean. 


Boa Omndss Johanne kömma z'famm 
Und ſchuͤan de Feuia 00 

Am Steph'l⸗Roa,ss — daß feida Baou?? 
Schö drüba hupfa foo. 


Kaija Joſeph, da zwoat, kaft in boariih'n Wold 
füa unjan Sean Jen 'SBurgarehtin.** 
Im ſiebzeahhundat achızga Johr 
Is Kaifa Joſeph gween 
In Rußland drin, hot gholt'n Roth 
Mit ehra Kaiſeren. 





76 Baueriu. 77 wir. 78 ihr vas. 79 hören. SO vr. i. 
ſchwarzer Dann. #1 zünpe. 82 Rupfe, ein Bund Flache, 
Hanf, Werg an vem Stod des Spinnrades, von dem ber- 
abgeiponnen wird. #3 fertig, B4 nachher, dann. 85 Abent, 
36 „Roa“ Rain, 87 Bube, Burſche. 89 das Bürgerrecht. 
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Sie hom de Türk'n ausjong®? wölln, 
De läfte oft fan woan ; 

Doh bringa’s91 de ned aus'm Land, 
Dees bom’89? ja gnaou dafoahn.?3 


Weui draf da Kaifa boamgroası?t iß, 
Do kimmt a durh a Stodt 

In boariſch Wold, und höat ganz feii 
A GET läutn grod. 


Weil's z'Mittog zwölfe noh ned gween, 
So hot da Kaifa gfrogt: 

„Füa wos dees Gläut je gelt'n ſoll?“ 
Draf hot eahm oana gſogt: 


„„Dees Läut'n olle Freita gſchicht, 
Waou Jeſu Chriſt is gſtoarm; 
Es gült füa uns und aa füa engg,® 

Daß jeida fe daboarm.““ 


Da Kaiſa oba% ned do zirien,? 
Ihaour weita nochefrong :% 

„Db fie ned hom a gröigad?? Gläut 
Füa’n Hean jein Taoudloo oflong?"1 


„Mia hamatl? wohl a gröifad Gläur, 
Deed oba ghöat füa d'Heanlos 

Bon Burgaftand, wenn vana ftiarbt; 
Sunft läutt ma's näamat gean." * 


„Wos koſtt bei engg dees Burgarecht?” 
Da Kaija wieda frogt; 

„„A Guln a fuchzgt! noch unſan Gſatz,““ 
Da Burgamoaſta ſogt. 


Draf laoußt da Kaiſa blanke Münz 
Füa's Burgarecht auszohln, 

Und ſogt: „Deed gehöat füa Jeſu Chriſt, 
„Daß 's gröißa läutn jolln!“ 


Seit in dea Stodt Hea Jeſu Chriſt 
Dees Burgarecht'n hot, 

Seit dera Zeit do läut'n's eahm 
Ols weui füa d'Hean in Roth. 


93 ausjagen. 90 fine geworden. BL noch bringen ſie. 
92 haben fie, 93 erfahren. 94 beimgereif’t. 95 euch. 96 aber, 
97 zufrieven. 98 nachfragen, 99 größerer, 100 Tor. 101 
anfagen. 102 wir haben. 108 Herren, 104 etwa fünfzig 
&ulven. 
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| 


Da voRoanat! Nitta vo Aammerau.‘) 
(Eine Sage.) 

A Ritta vo da Kammerau, 

— 68 is in Rengıhol? gleng, — 

Dea bot a Müllas-Tochra, — ſchlau 

Und fd, — goa giere? gjeng. 


Weui fie do mirkt, ea gang iahl z’'naouf, 
&o zuigtd fie fe Davon, 

Und freuigt jo lang von Ritta Raouh, 
So lang's audweiha koo. 


Dea oba is ned zfrien mit dem 
Und ſaoucht ſie oftmols af; — 
Denn d' Müllas⸗Tochta is fei Lem, 
Drum wendt a ollas draf. 


Und weui's hold euimol® gſcheng ſchoo is, 
Mia? denkt oft goa ned droo, 

Und moint, mia bot a Soc ganz gwiß, 
Und doh id’d ned a fo. 


A mol da Ritta mit jeim Gfolg 

Schoo freuih id aufe grin,d 

Bofeng mit langa Schweadt und Dolch, 
Und faoudt min Raum? an Gmwinn. 


Sie koͤmma juft bein Mülla duart 

Af d' Wied, waou d' Tochta bloacdht ;10 
Weui's Mad'l de hot gfeng, id 's fuart, 
Daß ea fie ned daroacht. 


Sie laft jchnurrfirods am Rengfluß noo, 
Daß's famil meah z'ſchnaufa woaß, 
Sinniart, weui's ’d Lem noh rein koo, 
Es wiad iah gwoltel? hoaß. 


Weui bintndreii de Reitarei 

Jah folgt in wülda Wuath, 

Do ruafı'd: „O Gott, ſteih mia jetz Seil” 
Und flügzt in Reng!s vol Muath. 


1 der verfteinerte. 2 Megentbal. 3 begierig. 4 ginge 
ihr. 5 zieht. 6 manchmal, 7 man, 8 geritten. 9 mit 
tem Rauben. 10 bleibt. 11 kaum. 12 gewaltig. 13 
in ven Bluß Regen. 


*) Gin Dorf im bayerlihen Wald, unweit ber Statt 
Cham, 





Birmentd, Germaniens Bölterflimmen. | 3». II, 
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Da Unſchuld holba ſeht af's Spül 
Dees Düanp'itd huit iah Lem; 

Doh fie daroacht am!d Sand iah Zül, 
Dees iah hot Woſſa gem. 


Jah Gwand'l noß, da Leils ganz ſchwoch, 
Schaut volla Angſt ſie um, 

Do ſeggt's,!? weui iah da Troß drängt noch, 
Und daß 's füa ſie bold rum. 


Af oamal wiad's jeg mäuf’ifaat,i® 
A Schauda follt fie oo... 

Da Fluß hot's olle niedagmaht, 
Mia feggt foa Roß, koan Moo,!? 


Und außa? aus 'm Woſſa fhuim?i 

Füa d' Ritta und füa d' Roß, — 

Daß '8.Heaz??'m Mad'l thaout ſchiea truim? — 
Nua Stoa,?« — von Woſſa noß. 


De Felfin ſeggſt duart huit noh fleeh, 

Mia kennt's on eahra Eſtolt, 

Wennſt wüllſt am Steig noch Roßboch geeh 
Bo Kammerau durng?s Wold. 


D' Jungfrau af 'm Burgfoll.‘) 
(Eine Sage.) 


L 
Am Ruck'n drom von haouha Bong 
Da fhönfte Rieg'l Burgſtoll hoaßt, 
Do liegt a graoußa Schotz vogrom ;26 — 
San vül weng?? eahm ſchoo zuawe?s groaſt. — 
Schiea hundat Klofta unta'm ſeln?s 


‚Do id dead? in a Bruipfann drunt. 


In hundat Johrn nua oamol kimmt 

A Menſch af d' Welt und mocht ſein Fund; 
Doh maouß dea zeaſchisl noh old dafülln, 
Wos eahm durch Geiſta afgem?? wiad. 
Wenn bo da Mechte thaout den Wülln, 





14 Dimlein, Märchen. 15 auf dem. 16 Leib. 17 ſieht 


fie. 18 mauschenſtill. 19 Mann. 20 hinaus. 21 ſchieben, 
erheben fich, auch: wachſen. 22 Gerz. 28 trüben, betrü- 
ben. 24 Steine. 25 durch ten. 26 vergraben. 27 wegen. 
28 binzu.' 29 felben. 30 ver. 31 zuerſt. 32 aufgegeben. 


) Burgftofl (Burgftall), eine Bergkuppe bes boben 
Bogen im bayerifihen Wald, auch „Riegel“ ſtatt Bergkuppe 
genannt, 
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So gſchicht's, daß fe da Rieg'l rüͤaht, 
Daß 's poltert umatum und kracht 
| Und ollas wadelt graouß und Floa,33 
| Da Keff’l af vo unt'n fteigt 
| Und eahm bringt Gold und Ed'lſtoa. 


It. 


Da Hüats vo Schwarz'nberg, dea hot 

A mol znahft hii am Burgftoll gwoadt, 

Und mweui ea 3’ Omnd® wüll '8 Beuih hoam⸗ 
treim, 

Do faihlt a Kolmd6 zon gröißt'n Road,97 


Bol Angſt glei ſaoucht a ollad aus, 

Weil d' Nocht ea füacht,? waou's weiz'n® 
thaout; 

Draf höat a drom in Wold an Laut, 
Moint, wat ſei Kolm, do häitt's foa Naouth, 


Und ſteigt grod naf am Burgſtoll zaou, 
Grod hii nongt! Ruaf, do maouß '8 jetz ſei; 
Da Wold doh Kot ſchoo vül betrong,“? 

Und fo betruigt 'n Hüat da Schei. 


III. 


Af oamol ſteiht voa eahm a Geiſt, 

A wundaſchöne Jungfrau do, 

Goa feltiam kloadt, weui Schnöid jo weiß, 

Und redt am KHöuitadt freundble fo: 
„Du fimmft grod recht zo mia boben, 
„Sollſt wifl'n, wos vomöng® i thaou, 
„Weui du da reichſte Moo fooft wean 
„Und glüdle fei und lem in Raoub, 


„3 koo d’a fong,#6 weui du leicht kreuigſt 


„Den Schog, dea unta'm Burgftoll is; 
„Und wenn du folgft und ollas thaouft, 
„Woß i dia fog, nach gſchicht's ganz gwiß.“ 


IV, 


'M Höuita, dem da folte Schwonä 
Molaft,““ weui ea de Jungfrau gfeng, 
Und gean min Muck'n umkeaht wa, 


. 

33 Hein. 34 Hict. 35 zu Abend, 36 Kalbe, eine 
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tet. 89 geipenftern, geiftern, fpulfen, umgehen. 40 wäre. 
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Mundart in der vormaligen Graffgafı Cham im bayeriſchen Waib, j 


Dem id hold od am Schog wos gleng; 
Ea mocht fei Kreuz und Geiftafprüd, 
Und nimmt fe draf 8 Kuraſche oo, 
Und fogt, ea möcht noh gſchwinde höan, | 
MWeui deed de Jungfrau mocha Too? | 
Mit Freud'n redt fie weita fuart: 

„sn huit acht Zong,t3 do find bi eii 

„Am Burgftol in da Mitt da Not, — 

„Do wiad's fün und am befl'n fei, — 

„Und nimm von Klaoufta Geiftle mit, 

„De wiff'n, weui ma d’ Geifta bannt; | 

Ees wead’s4 danoch an Schoß lieng feng,50 

„Bon Eilba, Gold und ollahand. 

„Nua friih draf laous und hobt's foa 

Fuacht! 

„Wos engg in Weg aa kömma thaout, 

Dees ollas ie ſchedol lauta Trug 

„Bon bdiſ'n Feind, dea neuimols raouht. 

„Hof du amol 'n Schotz in Gſicht, 

„So famd2 di ned, thaou nocheftrem,d3 

„Dees Gold und of de Ed'lſtoa, 

„Sie ghöan ja dia füa ’8 ganze Xem; | 

„Doh wöih! wenn du foan Muath ned hältıft, 

„Und läige von bölfn Beind di treim!sd 

„Denn denf! i wa afs nui voloan,?® 

„Meuißt hundat Joah vodanıt noh bleim! 


V. 


„Höa weita mi, du wiaſt m'a folng: 
„Schau ſched dees Tannaſträuß'l oo, 
„Dees maouß ſo haouch und dick noh fchuim,S6 
„Daß oana Breda ſchnein draus koo, 
„Und aus 'n Bredan maouß a Wöing’? 
„Bon Schreina zſamma zjimmat wean; | 
„Den Baoum,d8 dea einefimmt old Kind, | ; 
„Den maouß old Moo i nenna böan; 
„Danoch eafcht id de Hoffnung mia, 

„Daß i vo do°P daldift wean foo, 

„Bedenf de Leind0 vo meina Seel! 

„Daboarm de doh, du frumma Moo!“ 


| 
VI. | Ä 


Mit dera Meb do hot '8 ’n Hüat 
DOgriffa und fei Heaz dawoagt,st 


48 Tagen, 49 ihr wertet. 50 liegen feben. 51 nur. } 
52 fäume. 53 nachſtreben. 54 treiben. 55 verloren. 56 | | 
d, I. wachſen. 57 Wiege, 58 ven Buben. 59 », 1, bier. 
60 Reiben. 51 ermeicht. 








‚Mundart in der vormaligen Grtafſchalt Cham im bayerifden Wald. 








&o daß eahm meah um d' Seel is z'thoaa, 


Ols daß ea'n Wülln füa’d Geld Hält zoagt. 
Und weui ea iah dees fong hot wölln, 


Voſchwund'n is be Jungfrau gween, 
Grod weui a Meb'l üba'n Beag, 

Und koo mit iah koa Woart meah ren. 
Jetz do, waou d' Jungfrau gſtand'n is, 
Do ſteiht de Kolm ganz ohne Load, 


Und is 'm Hlat am Muaf nochgfolgt 











Am Plog, af dem be ondan gmwoadt. 

Bon do treibt ea de Kaouhla hoam, 
Voſoargt's in Stoll, und ſaoucht fei Rabuh; 
Eiſchloffa oba koon a ned, 

Solang, bis denkts? und bett ea gnaou. 


VIE 


Am ondan Tog, do mohnts 'n glei, 

Und treibt 'n in de Klaouftazelln, 

Ins Klaouſta vo Nuikiacha bi, 

Und thaout eahss duart de Gſchicht dazähln, 
De Branzisfana tren glei zſamm 

Und holt'n Roth, wos gmocht wean fol, 
Und kömma af den Bichluß: „De Seel 
„Meuißt grett zeaſcht wean füa jeid'n Fol; 
„Denn eah id ſcheds de Pflicht afglegt, 


| „De böif’n Geifta aufe z'jong. 


„DIE Kiadyadieana ſteiht's eah zaou, 
„Und hom do 's ollamoaſte z'ſong.“ — 
„Doh umaſunſt ſched is da Taoud,“ 
Da Pata Quardian ſe meldt: 


„Wenn mia de Seel darett'n ſolln, 


So ghöat füa's Klaouſta aa a Geld!" 

Da Höuita laoußt je übaren,s 

Und fogt eah zaou noch eahran Wülln. — 
Draf wean de befl'n Hean audgwählt, 

De eahra Pflicht noch Brauch dafülln, 
Deed jan voa olln de Gſcheidſt'n gween, 
Ols Geiftabanna vül bekannt. — 

Sie bern zeafcht und fofl'n na, 

Und dams6 fo Sprüch'l ollahand. 


VIII. 


Danoch in bſtimmta Zeit fie fan 


) 


Min Hüat am Burgſtoll einebong, 


— 


62 gedacht. 63 ihnen. 64 mar. 65 uͤberreden. 66 


üben, 


DIE wollt'n 


Do hors von Thuan,s? in Klaouſta drunt 
Z’ Nuikiacha, grod ganz elfe gfchlong; 
Bein lept’n Schlog, do hom fie drom 
Am Gipf'l bel a Flamma gfeng, 

Dees hom de Mönd old Zoacha Fennt,s8 
Und gmirft, daß do a Schog ie gleng. 
Sie gleg'n hii mit graouß’n Aung, 

Und zoangẽs a Biß'l Aengftlikeit ; 
Draf.bom ’8 'm Höuira 3’ fenna gem, 
Daß ea ned geeih von eahra Seit. 


IX. 


Sie gem fe jegund olle Meuih, 

Und hom 'n Feind wegg z'ber'n trocht; 
Doh, weui 's a wengg'l weita gween, 

So hot's in Wold vül Larma gmodt.... 
Es fchwarma eah de Fledamäus 

Und Euln, daß ’& graudle miad, entgeng; 
Mit Taoudt'n⸗-Boana wiaft's jeg dreii, 
Und Taoudt'n⸗Koͤpf thaoun’s 3’ Feuiß'n feng; 
Doh eahnan?? Muath gem fie ned af, 
Sie fprenga frifchgweidhts?i Woſſa noo,? 
Und bet'n, mocha Geiſtaſprüch 

Und Kreuz, wos jeida mocha koo. 

So dringa's ohne Raſt am Beag,“ 
Solang da Moo?4 noh ſcheina thaout; 
Af oamol nimmt 's eah den aa wegg, 
Und kömma ſo in graouße Naouth; 
Dazadu fe gielt noh aa da Stuarm, 

DIE wenn da Beag vonand geeh wollt, 
De Bliga fohrn weui d' Schlangan rum, 
Und Schlog af Schlog da Dunna follt; 
Draf Gießbach hom fe75 übafüllt, 

San gwolte gſtüazt af olle drei, 

Hom brauſt und gſauſt und af ſe thuarmt, 
'8 fie voſchlucka glei. 

Sie hom aa gmoint, de Geifta häin’s 
Ind Wofla bid on Hold neigfüaht; 

Doh zoagt fe bold da bölfe Trug, 


Koan Tropfa hom's am Gwand ned gipüat. 


X. 


Dees hot af's nui fie muathe gmocht, 
Und Kroft meah gem, noh weita z’gech, 


67 Thurm. 68 Zeichen gefannt. 69 zeigen. 70 ihren. 
71 feiichgeweihtes, 72 binan. 73 auf ben Berg, 74 Mond. 
75 haben ſich. 


75°, 


} 
| 
— 


| 








Saundart in der vormaligen Graffaft Cham im bayerifhen Wald. 





Und weui ’8 jeg ganz fan droma?s gween, 


Und nids bot gſchodt, fo bleim's do fteeh. 


Glei draf feng’#77 etle Schritt voa eah, 
Vo dera freuihan Flamm ogfcheint, 





An Keſſ'l lieng mit Gfchüa von Gold 

Und Silba vol. Dem fan’d ned feind. 

Da Höuita greift glei haſte Hü, 

Weil ’8 dv’ Jungfrau fo eahm ogem’3 Hält, 
Und wüll ’n Schoß af oamol hem’? ... 
Do wankt da Bon,®% waou ea grob fleiht, 
Und machte und mit Poltern ldiſt 


A Felsblock vo dem Plotz fe oo, 
Aus dem a Lindmwuarm vüra fhuißt, 
: | Dea’n Burgftoll oft umfchlinga Foo! 


x. 


I Zon Schotz, glaum's jetz, hot d' Gwolt an 


End, 
Und d' Hean, de bot foa Muath meah gwecktt; 
Sie holt'n fam de Prob meah aus, 
So hot dees Thiea eah Heaz daſchreckt; 


Denn ſchoo moin fie, da Drach voſchluckt's, 





— — —⸗ 


Und denka nimma af's Gebet, 

Vogeſſ'n af de Bannaſprüch, — 

Und Wunda wirka fönna '8 ned, 

Jetz genga’sdi Hold weui d’ Krebſ'n zrud, 
Holb rüdlings üba 'n Beag hino, ke 

Und flolpern, folln und ſtdiß'n je, 

Grod daß fie 's Lem daholt'n no. 

Am ſchlimmſt'n droo da Höuita is, 

Ea ſeggt ſe vo de Klaouſta⸗Hean 
Volaouß'n huit, — wos wüll a thoaa! 
Denkt hii, denkt hea — und — folgt eah aa. 


XII. 


De Jungfrau hot draf glamatiat 
Und klogt und gmohnt, daß fie ſolln bleim; 
Doh de, de Häitt goa nidd meah grüaht, 


Wos fie an Schritt noh zrud kannt treim. 


Da Hüat hot meah Votraua ghot, 


Und ſchaut am Ruaf da Jungfrau noch, 


Und bot do gfeng, weni af 'n Beag 

Da Gipf! freuigt a machtigs Loch 

Und d’ Pfanna in fe nei hot zong® 
Und Truha mit 'n Schog voſchluckt. ... 


76 droben. 77 fehen fie. 78 angegeben. 79 heben, 
80 der Boden. BI gehen fie. 82 blnab. B3 gezogen, 





De Banna oba fhleiha hoam | 


Aus Scham und hom fe nimma gmudt. 

Af dees Hot d’ HN recht gheult und brüflt 
Und fie higftelt in Spott und Schand, 
Weil 6 olle drei fo o hot gfüaht 

Und brüba freuigt aa d' Obahand. 


ı 








Ta Kiadathuan.** 
Zwoa Bauan hom a graouße Naouth 
Mit eabnan Thuan in Dart, 
Weil ea ſchoo lang min Einfolln draouth. 
DIE Nochban follt's eah 3’ boart, | 
Daß fie dees folln da Gmoabs voatrongss 
Und aa 'm Bauinfpefta fong. | 


Doh meuißt derd ’8 oMlabefte sei, 
Wos mwölln ’8 denn funft'n ıhoaaf 
Da Dartövoafteiha flimmt gwiß eii, 
Mit eahm de ganze Gmoa; 
Denn gröißa funnt da Schoon®” noh mean, 
Wenn fie ned ıhaan an Bau begeahn. 





De Gmoa tritt zſamm, da Bſchluß wiad gfoßt: | | 


„A nuia Thuan maouß hea! 
De Loſt'n, de da Bau eah koſtt, 

Und ’3 onba Zuig noh meah, 
Dees gietẽs da Bauinſpekta 00, 
Ga is a goa afrata Moo.“ 


Dea fimmt dahen, und vana mit, 
Und bot a graouß Popia,d9 
Sie moha um 'n Thuan vül Schritt 
Und fhaua hint und vüa; 
Da Bauinfpefta zudt in d' Höih 
De Odi’In, grod old thaan '690 'n wöıh, 





Und ſogt: „I maouß engg olln daklaͤan, 
Da Thuan, dea ſteiht noh lang; 

Wenn dea eifollt, no iß i 'n gean,?? 
Mia id dodrum ned bang.“ 

De Hean de hom draf hoamasds trocht, 

Und eahnene Diaärun gwocht. 


’N ondan Tog hot's goarſchte gſtuarmt; 
Da Thuan .. id umegfolln; 
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De Nochban bot 's am moafl’n gwuarmt, 
Weil’s fie bäitt treffa ſolln; 

Bon Glück doh Hot 's eah nicke'ns gſchodt, 

DIE daß's da Fol daſchreckt recht bot. 


Doh zoane® i8 de ganze Gmoa 
Am Bauinfpefta woan, 

Beil ea fo graouß bot thoo alloa 
Und gholt'n fie füa Noan; 


94 nichts. 95 zernig, 


Drum fchidt fie eahm an Breuif in d’ Stodt, 
Dazavı an God, dea Thuanftoa% Hot, 


Und hot eahm gichriem: „Da Thuan id gfolln, 
Voſaouchts?? daweil a Trumm,® 
Und wenn m’a meahra fchida folln, 
So ſchick m’a’d aa noh num, 
Denn ees hobt'sss gfogt: Ees eßt's 'n zſamm, 
So eßt's 'n hold in Gottesnani!“ 





% Thurmfteine. 
ibe habt. 


97 verfuchet. 





Alundart des Egerlandes in Böhmen, 





Sagen aus dem Egerlande.ı 
Dr. Lorenz bemerft zu den folgenden Eagen: 


| „Einer der jhönften Spaziergänge der uralten fehr 
' malerifh gelegenen Stadt Eger ift die breite An- 


höhe zwiſchen dem Kommentahofe und dem Dorfe 
Stein an ber Eger. Faft mitten im Egerlande ge 


legen, iſt diefe Anhöhe derjenige Punkt, von dem 
‚ aus man biejes prächtige Hochlandchen beinahe ganz 
‚ Überjehen kann. In den hier immer fchönen Tagen 
des beginnenden Herbfles, wenn die Felder ihren 


reihligen Segen an Getreide bereits gefpender, ſah 
man auf befagter Anhöhe in den weiten Fluren 
der Kammerfelver faſt täglih einen alten Mann 
mit etwa 15 Echafen und zwei Ziegen. In figen: 
der ober halb liegender Stellung, feine Thiere um 
ihm her gelagert, flarrte er unverwandt hinaus in 
das fchöne weite Egerland. War es aus Selbf- 


; vergeffenheit oder einer anderen Urſache: fein kurzer 
' Pfeifenftummel, ter faſt fo alt fein konnte, wie er 


jelbft, und den er unausgefegt im Munde hielt, 
wurde noch von niemand rauchend gefehen. 
Außer dem Iandesüblichen Gruße: „Zeig Ehri- 


ſtas!“ 3 und ben Dankfesworten: „In Gwifeit!* 


hatte ich mit ihm noch fein weiteres Wort gewech⸗ 
felt. Er ſchien im Anblick der Gegend verfunten, 
fie mit befonderer Vorliebe ſtundenlang zu betrad: 


12. 5. Gelobt ſei Jeſue Chriftue, 


ten, und fi felbft nebft feinen näheren Schutzbe⸗ 


fohlenen darüber zu vergeſſen. Aus gleicher Vor- 


liebe beſchloß ich, feine nähere Befanntfhaft zu 
machen, bejonders, ba in fo fleinalten Gemüthern 
no die wunderbaren Sagen und Maͤhrchen des 
daran einft fo reich gewefenen Egerlandes verborgen 
liegen, um vie ſich die jüngeren Generationen faum 
mehr zu befümmern fcheinen, und die bei fo fort 
Ihreitender Umwandlung ber ländlichen Bewohner 
ſammt den guten alten Sitten, Trachten und Ges 
wohnheiten der Bergeffenheit für immer anheim: 
fallen werben. 

Seine Bekleidung beftand in einer uralten Pelz: 
fappe ohne Schirm, einem abgetragenen, ſehr ſchad⸗ 
haften Schafspelz mit nach einwaͤrts gekehrter Wolle, 


kurzen weiten Lederhoſen, ehemals ſchwarz gerauht, 
num aber geflickt und von Alter und Abnützung 


glängend ladirt; in geftridten grobwollenen Strümpfen 
und wahrſcheinlich nie gefchmierten Schuhen. Seine 
ſchneeweißen Haare hingen ungewöhnlich weit auf 
die Schultern herab und waren immer fleifig ge: 
fümmt; in bem verrungelten, freundlichen Gefichte 
ſteckte Die unentbehrliche, nie rauchende Pfeife,“ 

Nach dem gewöhnlichen Gruße ſagte ich: 
NE, Dana? ſchmeckts Pfeiffl heint ?3 

GHA4 ſchmeckn deeihts ſchaͤ wenns nead 
rauchn deeiht a.s — Häuts eppa? koa Feuat 
ih gi ents oins, ments? eppa koins ſchloa 
kinnts.to 


*) Aufgezeichnet von Dr. I. Jacob Lorenz, praktiſchem Arzt zu Eger und Franzensbad in Böhmen. 











“2.1 Eid. MW | 


| 





Schloa kennt ih ſchaͤ oins, ez Au,il oba 
woo8 bilftd denn, wenn foa Towaf drina is! 
Ab fua! offa frali;l? wenns ent nead 


vaſchmarat,is fa fentatsld a moal va mia 


oaftopfn, dau haäͤuts!!s u bhoaltsn glei 


daun is 88 a fun nima da Meeih weath, 


ig rauch heint nima, bis ih z' aͤubnds hoim 
fum. 
Ab Hear! dees wal? zvül, oalln, oba 


! eaftopfn deeiht ih dahälmid a moal, wennd 
‚ balabn,19 8 gluftat mi ſcho grod a weng 
' dandu.20 


Bhoaltön nea valln, ig nimm fäin mein?! 
zruck, fua, ftedtön &122 oba fügte ma offa,23 


weei vald fatö24 den fcho? 


‚ euch. 9 wenn ihr. 


Mit fichtbarem Wohlgefallen ſog er den 
vieleicht wochenlang entbebrten, buftenden 
Rauch in großen Wolfen heraus aud feinem 
Stummel, forgfältig jedes glimmende Blaͤtt⸗ 
chen hineinftreifend in die Glut, bad auf dem 
dur Zeit und Gebraudy rundum hoch ge— 
wordenen Wulft etwa verloren geben wollte, 

Ih fog z’taufnd va geltd Gott! Weei oald 
daas ih bin? 

Eiga® dean Herbaft, moin ih, wirab ih 
draneisg Gaͤua wean,?® da, Bis ſchan a 
ſcheins Dalta, wenn mas baträcht. 

Waͤu fatd??.den hea? 

Wau ih hea bin? IH bin don va Inta— 
Loahma?s gebürti, u bo va gung af® fchä 
untan Bauan?® deeint, wood fhöltaran 
oarma KiatbAust onass? Anfonga, ih Heeits 
bold duss a däu meein, wenn Voda u 
Mäuda a länga g’lebt beein, Gott treifts in 
da r Giwifeit, Weei ib a weng gwoanss 
bin, hom jad6 mi zän Goldään gnuma, u 
däu bin ih fua r a zwonzg Gäua ba ba 
Militär immag'fchufat?? woan, bis ig mein 
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5 nur, 6 tbite auch. 7 habt ibr etwa. 8 ich gebe 
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Mundart des Eperiandes in Pöhmen. 


Oabſchid Ereeift bo, offass hob ih Hold 
wida oald Kneecht furtdeeint dAu z'Stoi,?*⸗ 
jua ran etli breiig Gäua af bean meni« 


linga Huafs0 immmazdu, bißs ſcheia nima 


read4i gonga r id. Giga gebnd ma mad? | 
Bißl Ein u Ligaftoodt? gäuatt furt, bis za | 


mein Täud, 88 dees ſcheei gnäug, fit 
meeift ih nuss bedin geeih a4? in mein oaltn 
Toogn; u daas ih neal® woos z’chäua bo, 
beeith ih deia Poa Schäufa däu,4 fua läng 
ih nu reflnd® foa; wenn oba dees a nima 
geeibt, fa wäiß ig offa nead,5i za wood mi 
unfa Hear Goott nu dAu laßt af da Welt, 

Dee läͤutss? 'n Hearn üba, Dana, dea 
moöchtss fcho, woos reeddt id; onare Leut 
wiratnꝰs wida geand® reed oald. 

Dees läus? ih ſcho zäu, oba r unfa r 
ois is ſcho long übrid® af dera Welt, weil 
ma gländ? mer haäut; Wei u Kinnakso hob 
ih neei ghät, d'Eſchwiſtrat fan ma oval zomsi 
ſcho long gftorbn, treeifts Goott! u d' Freund®? 
a, 30m,63 za wea ſchoͤllt ih offa nu a Gmseiht 
bomtss offa 8’ Onädnbräut eſſn a nu dazäu, 
u olln Leutn untan Feeißn imgeeih; 8 kinntss 
ma oft ſcheia fun füa, oald wenn ih ſtuak 
frem gwoan wa, in dba Hoimat, fiuaf fremds 
in da Hoimat! 

Läuts geeih, oold wean id du a Gnad 
va Gott. Oba fügte mar a moal: ös futd6t 
du bin afgwohfn, fa meeitd du nu gäut 
wiffn, weei's jelmoal®9 dau zſcheimts imman 
dimm?0 aaëgſeah bäut, am Saling?! doon?? 
untn, diu imma ban Zwargl⸗Luach,? u va 
dean oaln. Daziplıs74 ma r a weng wood, 
ih heiarat enE?5 gean a weng zäu, u ig mo» 
chats?s offa ſcho a, daaß enka?? Pfeiffn nimma 
andgang. 


38 nachher, aldvann. 39 Stein, ein Dorf an ber Eger. 
40 Hof. 41 ſchier nicht mehr redet. 42 mir mein, 43 Schlaf- 
ftelle, Ragerftätte. 44 ganz unt gat, 45 fonft. 46 no. 
IT and. AN nur, 49 Schafe bier. 50 noch Friechen. 51 
alstann nicht. 52 laſſet. 33 macht. 54 recht: 55 andere 
Seute würden. 56 gern. 57 laſſe, gebe. 58 unfer einer 
iſt Shen Lingft überflüffig. 59 ganz und gar, 60 Weib 
und Ringer, wtf alle zufammen. 62 d. i. vie Verwandten. 
63 allzumal. 64 vann noch Liebe und Zuneigung haben. 
65 fommt. 66 ftodfremb, völlig freme. 67 alt werten ifl 
doch. 58 ihr fein. 69 damals. 70 rings berum, eigentl. 
ſchelbenrund, fugelrund um und um. 71 Eänerling, d. i. 
Franzentbad. 72 dort. 
75 ich börte euch. 76 machte es, würde machen es. 77 
eure, i 





73 Zwerglein⸗Loch. 74 erzäblet. 
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S'is nead zwegn dean,® oba woos jhölt 
ig wiſſn, woos ihna gfällt; ig moin Sie nead 


mid drunta, oba deei gunga Lenut eitza laͤchn 
' innen r aas7s, wenn ma woos dazilt,®9 weei’s 


fit gweft is, u vaftengad! oalls beſſa, vals 
unaroins;#® oba diu am Saling druntn, 
woih ig oals a Päufd nu, daaß gäua ner 
daugſtondn is, oals da Salingftuat,d4 danebn 
a bülzane Schupfn® u nu a weng mweita r 
ein a poinziess Wirthähaus Ma Häuts 


nea am Gcladana? Saling g'hoißn. Af 
dera gänzn Häld u dean Salinga Modabs 


viel wenga fiſt woos. 





is glätt u gäua ner g'wächſn, nead a moal 
a Groos, wood 8 Weich gean g'freſſn heeit, 
Daͤu woar oa Kaib- 
wonpmd? van da r onan,90 daßs cin ſcho 
ängft u bong gwoan is ban hell leeichtn 
Sog. Wenn ma near a weng din?! gonga 
r ie van Knittlweg, dea jelba ſcho jchleecht 
gnäug woa, fa woa lata biranloufa9? Sumpf 
vula Kolmis,® Meeiarih,d Woſſaſchaabs u 
fun. Zeug; foa Menfh u koa Veeich heeit 
fi mittn _eigi®® traut, d' Gäns cppa?? r aab⸗ 
gnuma;.® wa oba fcho nemats?“s eifunma 
x a, weils vaneih?? jcho vafunfn ma. Offa 
r.eiafcht!! ba da Nacht, obaiR ı an ſtärkn 


Mebl, weei fi dau fit viafuma fan, — unja 


Hear Gott b’herit oin! S’fan a, woos nea 
rib. nw mwoiß, ſcho viel varunglüdt, u deei 


ſteckn beeitid Toolos nu win drina, weei dea 


Poſtknecht, den ſelmoal mid fontn Pfaanio! 


vafunfn is, u nima z'finna won. Woos bob 
ib daͤu oall ma Lettalos fa Irrleeichta g'ſeah 


u ſechtlus feurige Manna!!““ Dea Heeimoa,t® 
dea Safralot, ya Dean fi d’ Lent meeiaras!09 





78 es iſt nicht um veswlllen, 79 einen nur aus, 80 


erzähle. Bi verfichen. 82 unfer einer. 83 Junge, Bube, 


' Sam um Hülfe ſchreit. 


Stein ausgehöhlter Baumftamm, durch welchen vas Wafler 
berautiprutelte. 85 hölgerner Schoppen, Schuppen. 86 
ein einzelnes. 87 Echlava iſt der Name des naͤchſten Dor- 
fe gegen Suden von Franzenbad. 84 Moor. #9 Kub- 
wanıpe, d. 1. große ſchwappende Stelle tm Sumpf, zum 
Theil oder ganz und gar mit einem Filz verwurzelter Gra⸗ 
fer überzogen, die beim Hinauftreten wie ber Bauch einer 
Kuh ſchwappt. MW an ber andern. 98 feitab, fektwärts, 
92 lauter bovenlofer. 3 Kalmus. 9 Rohr. 8 Waller 
ſchtere, sagittaria saglttifolia. 96 hinein. 97 etwa. 18 
niemand. 99 früber. 100 wäre. 101 dann erft. 102 oter, 
403 heutiges Tage. 104 mitfammet ven Pferven. 105 mein 
Rebtage. 106 foldhe. 107 Männer, 108 ein von den Land⸗ 
leuten fehr gefürdhtetee Sumpfgeiſt, der nach dem Glauben 
derſelben die Menfchen in Sümpfe lodt, indem er glelch ⸗ 
109 mehr. 


gffürcht hobn, oald van Teirl felba, dea häut 
fi feilio ball Noocht heian!!! ſaua mid fein 
peinlinga „beeit heei! heei!“ grod a fua, ovale 
wenn oind ceiaringil? in ar an Sumpf 
eigrounlis wa w fchreiarti4 im Hülf ba ba 
Noocht. Wen dees nead g'wißtlid Hut, u 


bäut welln draf zäugeeih, z’belfn, dea r id a 


fhon gwiß vafunfn a. 


Dean Heeimoa fa Gſchroalle Häut ma | 


feein weit g’beeiat. Wenn a druamii? ba 
Kraubagiis z' Naͤchts g’fchrian hut, fa hom 
mian danied 119 in Inta⸗Loahma afrat a 
reecht gäut g'heeiat, 120 u d' Graubazal?! hom 


an affi!?? g'heeiat, wenn a drunt am Saling 


beigti2s haͤut. Oft fan ma dahoim z’ Nächte 
in Bett d' Häualra 5’ Berg gſtondn, ſua hob 


— — — — — — 


| 
| 
| 
} 
1 
| 
! 





id mi gfürdt, wenn ih'n beign g’heeiat bo, 


— offa eiafcht, wenn ih ho meein z’ Nächte 


va Schlada hin a wida geeih! — unfa Hear 
Gott valäuß oin nead! — daaß a r oin nea 
nead z'gnäuchtl25 kinnt! Ga is oin a cft 
ſcheila gonz gnäudt zounfumma, daaf ma 
gmoint heeit, ma meeißtn dafeab;126 viel Leut 
foogn a, daaß'n g'ſeah hom, gligoaz.127 Ca 
ſchöll oba ollawal!?s mitn Boinan in Sumpf 
drina ſteckn, bis affi zan Bauch; däͤu woiß 
ih oba offa nead, weeis mügli is, daaß a 
ſua neeidil2? ja foa u ſua gſchwind, wenn a 
foa Geift wa, daaß a ſcho wida r am Saling 
entfod130 Finnt, wenn a fam bruabn in 
Kraubag beigt häut, u dees fan fein a goute 





drg veialldi Stund. Wenn a ra ſua longe 
Boina Höut,13? weei d’ Wießbaam, iss u 


grauß mächtige Bibasdauntfchn!dd droa. An 


Bauch ſchoͤll a hobn fun gräuß u wompat, 


mweei d' Keeibwompm am Sumpf felba jan, 


110 bat ſich faſt. 111 hören. 12 jemand irgenvive, 
113 bineingeratben. 114 fchrie. 115 nicht gewußt. 116 
Geichrel, wahrfcheinlich ver Ruf ver Sumpfeule, melde 


auf Grashügeln in fumpfigen Mooren zu niften pflegt und ' 


in viefer Gegend vielfach vorlommt. 117 vroben. 118 
Krobig, ein Dorf weſtlich drei Blertelſtunden oberhalb 


Erangensbat, nahe am Moorgrunde gelegen, ber ſich no | 
drei Diertelftunten unterhalb Franzensbad äftlich erfiredt. | 


119 fo haben wir ihn brunten. 420 gebört. 
mwohner des Dorfes Rrobig. 122 hinauf. 
124 Haare. 425 zu nahe. 
ganz und gar. 128 jebesmal, immer, 429 fchnell, hurtlg. 
130 zum Vorſchein. 134 dreiviertel. 132 hätte. 133 Heu- 
baume, Wiefenbäume, lange und vide Stangen, womit 
das auf den Wagen hoch aufgelanene Heu befeſtigt wir. 
1934 Biberfüße. 


123 gefchrieen. 


1271 Fin -· 


126 erſehen, erfchauen. 197 
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u fein endstrumi3d Kuapf mid r an Antn- 
fhnobl trägt a ſcheia imma untan Darm. 
Ban Tog fchlaft a r in Meeiharicht, u ba 
da Noocht ſtelzt a drina im, dba Kreuz da 
Duea, u beeigt!36 oa moal im #’ona moal, 
boal däu boal wida mau omafchı.137 Ans 
feina Revia derf a oba neei aſſilss u is 
olamoal nea dDäu, wäus reecht Sumpf git. 
In da Saͤußlss Hinten hobih’n oft a g’heeiar, 


u drunta ba Neiblaz!4% oa da r Jaga ra. 


Heintisroolal glabt foa Menih meia van a 


' z an Seeimoa, waal ma koin mein heeiat, 


fhölt a ſcho daleeiſt far? — QBäuall} r 
is ſcho a, Dafidaidi daß deei teeift Grabn 
Kreuz u da Quea durch deed Moda durch⸗ 
zuagn bom, daß ma r eiga trudfna Foußs 
übaroll draf im geeih foa, mau ma fift vas 
funfn wa, Gſträuch u ollahond Baum eipflonzt 
bom, daaß's a Freud lid, wenn mad nea r 
oafiaht, — dafida r id dea Heeimoa mit 
bean Srrleeihtan u oalln dean Zeug nima 
z'heeian u nima z'ſeah, — week jand,15 u 


' DV’ Leut eiga glaabnd nead a moal meia, daaß 
' a wirfli a moal daͤu gweſt waa. 


Schoͤll ma offa fogn! eiga ſtengalas Häufa 


Däu, weei d' Schlöffe, oins ſchöna oals dona; 


aad da gonzn Welt kumma d’ Leut hea 


tauſfnd⸗ u taufndweis, reich u füanehm, daß 
wida giund wean va r unnan Salingwoſſan, 


deei fift ner oald a Keeibwompm g'wein fan, 
mweild hom nead oolaffn!4? fina, m’ vinzinga 
Saling aadgnuma,148 dea iho imma in ran 
Stuak gfäßt woa va urältn Zeitn. Ih joog, 
däu wiad nu amoal a gräuße Stood draas, 


nu greife, oald unna valte Egaftood jelba r 


ie, wennd a fua furt geeiht. Weei oft bob 
ib mi ba mia felba drüba vawunnat, weei 
den ma149 deeia frema, füanahme Leut, Deei 
nead a moal unna Gpräud vaftenga, gäua 
fua gäut u freindli mid unfaroin fan, oft 


135 ungebeuer großen. 436 fchreit. 197 anters. 138 
binau®, 139 eine üte, ſumpfige Walrgegen mit großen 
Torfflichen, 140 Nebanig, ein Dorf zwei Stunden nord» 


‚„..ı silih von der Start Eger, von welchem abwärts une 
' gegen die Eger Bin ſich weite fumpfige Wieſen aus 
debnen. 


141 beutiges Tags. 142 erlöft fein. 143 wahr. 
144 jeitvem. 145 weg find fie. 146 jegt Reben, 147 ab» 
laufen. 148 vie einzige Branzentquelle ausgenommen, 


149 nur. 


fd homs ma a Gechial eigneeiht,is0 oba 


ſiſtibdi woos, ig bo welln oba nead, wenns 
ba mia vabagonga fan däu. Oba daaß ih 
wida r amtd? falinga Moda fum, däu moin 
d' Leut, dees wa [hä imma afrar a fun 
gweft, weeiß eiga r id, — ab balei!158 

Eih veia Zwargla aſn Zwarglluach don 
am Kommahübildt ihran gräußn Keſtliss 


ingichmifin hobn, daß 8'Wofla oals affagloffn 


is, u nu heintistoo affalaft immafurt, — iis 
aaf dean Dat, wäu eiga da jalinga Moda 
r is, u nu weita r affi, a gräußa Oichnwold 
gſtondn, bis üba Ferba,16 Neiblaz, Kulm u 
Kinsberg,17 u nu weita r 0i.199 D'Bäuma 
liegn oaljom nu unta da r Gan,i3® weeis 
Woffa imgihmiffn häut. Ba Förba fiaht 
mad nu in da Jaga teeif drina liegn afra 
nona,160 mweeid da Kreuz u da Quea im. 
wi fan, u oal ſcheia mit da Spig oimärts 
zau. 

Drunt ba Reichlasdorftel homs eiafchı162 


va etlinga dreifg Gäuan a vaftoinate Oichn 


affa zuagn aad da Jaga, — veirazwonzig 


Boa Ochſn homs vagiponnt g’hät, veirazwon« 


zig Boa egalanda r Odin, dees will woos 
fogn! u nead dareeihatiss hom ſis, — bis 
ſis offatls4 mit gräußn Schrauban affabräudht 
bom. 

Dei Bäuma ba Förba bob ih felba in 
da Mittogsgeit, wenns 8’Wofla Eloa woa,165 
u d' Sunn read bigicheint häut, ofı drina 
liegn feab, in da Zeifn, u ma wiatd eiga nu 
ſeah fina, moin ih. Ba vera Dichn ba Reich» 
lasdorf won r ih daba, weei ſis affazuagn 
bobn, u deed woa meita koa Zäulaaf!iss 
Deei bob ih ſcha oals a Bu g’wißt in da 
r Jaga, weei ih mi bädt bo, fie is grood 


ad weei a Spieß untan Woffa in D’Iaga 


150 einen Sechſer eingenörhlgt. 454 oter fonft. 15% 


d. i. auf den. 153 bei Leibe nicht, ei bewabre, 154 ber 
gebeimnißvolle, einfame Kammerbübl, ver feinen ſchwarz · 
gebrannten Krater, das Zwerglein-Loch genannt, Immer 
weiter und gäbnenver öffnet, Diefe geöffneten Schuttbal- 
den find übrigens nicht ver wirfliche Krater (Nusmwurfäle- 
gel) des gemeienen Bulfans, welcher weiter nordweſtlich 
gegen ten @irfel des Hügels geweſen fein dürfte. 155 
Keffel. 156 Forbach. 197 Königsberg. 159 binunter, 159 
Grre. 160 auf einander. 161 Melchersporf. 162 haben 
fie erft. 163 errührt, bewegt. 164 nachber. 165 vd. 5. bei 
niebrigem Waſſerſtand. 166 ». i. ein ganz außerorbent- 
licher Zulauf, . 
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| | eeigftondn, uabn u untn id 8'Wofla frei 
. I weeggloffn, daaß ma gäua ner inna woan!6? 
'i6 Davda, bis ma nead eigfhmumma r iß, 


wäu ma häut &'hälbn Leibé teeif draf hin 
a wida geeib kina, bis füri oa d’ obrochne 
Spig. 8 Tiegn a ra ſcho nu meialss untan 
Woſnlés don drina aaf dean Fleeck. 

Deei Oichn mouf viel bunnat Gäua oold 
ud’ Hoitn hom ba r iah ihran 


: Gögndeeinft g’hältn, weils felmoal nu koi 
Kirchn nead g’hät hom, oba Templ, weei 
mas hoißt, — u nu long u long danän, weei 


ſcho aͤllas zan chriſtkatholiſchn Glaabn bakeiat 
woa, is fie nu ollaweil gſtondn, u a Hiatbäu 
häut unta r ihran Wurln an gräußn 
Schooh gfuna, va lata eitl Silba r u Gold, 
woo8 filft va bean Koidn 7 Dpfa trogn 


woan iß, 


D’ Leut woan oba felmoal fua gottat«- 


fürchti, u bobn va dean Haffn Göld a Kirchn 


baua läua, eppal?0 ra poa Büchſnſchuß weita 
r uabn, u beei fleeiht nu heintistoo, u dees 
i8 d' Guaftfirhntii ba Meichladvorf, deei 
eiga fch& Hoalmil?? in da Jaga drina fteeiht, 
biß's Mofa, oba da Eisſtäuß a moal 
murzi?3 week reift, wood du eiwil?d ſchood 


wa, weil fcheia glätt ner meia gmächt wiad 


droa. Dean Dichbam ſchöll eiafcht long 


danaͤu 3’Dunnaweda ind Woffa r ei gichlogn 


bobn. 

Dea Didynwold, dea untan falinga Moda 
drunta ligt, bean finand frali nead dafreign,175 
weil Moda ziteeif is, u 8’ Moffa wiats däu 
a neei affa ouban,!76 fua leicht ſcho nead, 
moin ib. & hobn Leut giägt, u deed jan 
frali nead die Gſcheutn aloi, daß fi deia ſa— 
linga Woffa oalzom valeifatn,177 wenn fi 
Moda murz werk oogrobatn.178 Dees id 
lata!1?9 laas Zeug, — deia fcheein Fläuan 
Waſſalalso fumma nu viel teifta ad da r 
Gan affa, oald weei da Moda id. Da Moda 


: haut? nea r afghältn, daß hobn nead frei 


. erreichen. 


| 
er 


furtfleeißn kina, u fi in ihm vafreeihn u 


167 inne gemorven. 168 noch mebr. 169 unter dem 
Rafen, Wafen. 170 etwa. 171 Sanft Ioborus- Kirche. 
172 zur Hälfte. 173 gang und gar. 174 doch ewig. 175 
176 berausufern. 177 alle zuſammen verlieren 
würten. 178 abgrüben. 17% lauter. 180 vie fchönen Mas 
ren WBafler. 


rme eni&, Germaniens Boͤllerſtimmen. Br, m. 


Fee 


vaſeiha hom meein, daaf va felba fuara |: 


fräftis Mittl gmoan is, woos viel taufnd | 


H 


Bafripfteld! wida grod u gfund gmächt bänt, 


wenn ja fi in Dean Moda baͤdt bom, woos 
Weei luſti eiga deia 
Waſſala affafprupiIn, daſida daaß bid am | 


nu heintistoo gſchiat. 


Grund eei aͤgfoßt woan ſan! 

Wenn deia Zwargla ihran Uafn 162 
beſſa bauat, u ihran graͤußn untairdiſchn 
Woſſakeſtl feſta afgſtellt heein, daaß a heeit 
nima r imfoaln fina, — fa beein ma däu 
am Saling grod a r a fua r a hoißs Wofla, 
weis fiß in Korlöbod druntn hom. — Draßn 
z'Buan iss ban Tillnberg id ihnan fcheia 
grood a ſua gonga, u drüban in Moriabood a, 

Deei Zwargla ſchölln va weit däu druabn 
bea fän, wäu da Hiamogn!d4 mid da Deiſtliss 
hiweiſt, wäus o'gonz Gaͤua gfreeiſtiss u oals 
in Schneei u Eis vagrobn ligt, daaß neei 
ner fütakräun!s? könnt va r an Grafl, va 
bera eeimigna Kält, wenn unna Hergott 
bean Zwarglan nead ag'ſchaäͤfftiss Heeit, daß 
unten Gabbuan a n eiwid Feua dahältn 
meein,9 daaf a fi dawärmt, u daaß wood 
wähin foa füa Leut u DVeeich,1%0 wenns a 
nea r a Zweidal!#! is; — u gwoalti viel 
hoißs Wofla meeind a dahign, dees ad ba 
f Gan affalafft, u an Scneei zomi9? weeg⸗ 
beißt. Sie meein a mid’n feuafpeiandn 


Bergn woos z'thau hom, wea woiß denn? — 


8'Stoafeua,199 dees in feuafpeianpn Bergn 
brennt, dees fennan fi nea z' gäut. 

Da r Dalt!% Häut fei Sühn affagfchidt 
in unare!® Berg, beei viel älta fa ſchölln 
nu, oals deei himmlhougn Schweizaberg, 
deei ih oals Soldät gſeah bo. In unſan 
Bergn fan übriſch gnäug fua Stoi,1% mweeis 
d' Zwargla brauchn, ja r an recht tüchtigna 
Stoafeua, dees offa long u long furtbrennt, 
mwennd a moal oazundn is; 8'id a ra goutd 
Doalls? hoißa, oald dees Feua, wood mia 
bom,198 u braucht zan Brena nead a moal 
a Luft dazdu. Dees fan oba offa nead d’ 


481 Verfrüppelte, Gichthrüchige. 1R2 Ofen. 183 Bas 


den, ein Dorf, 184 ter Heerwagen, ver große Bär, 185 
Deichiel. 186 friert. 487 bernorfeimen. 188 befoblen. 
189 müſſen. 190 Vieh. 191 ein wenig, elgentl. Zwelglein. 
192 zufammen. 193 Steinfeuer. 194 Alte. 195 uniere 
496 Steine. 197 Theil. 198 wir haben. 
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Stoafubln, weei druntn 3’ Folfanau, 19 oba 
fift wäu, deei d' Menihn a brennat mochn 
fina, u a in da r Ean gfunna mean, — ei 
baut fig i mul?00 — dees jan d' Gabirgsftoi 
felba u deei ollmachtinga Felfn, deei bis z' 
Innaft in d' Weltfugl eeilonga, u deei Stoa— 


felſn finna deia Zwargla brinnat mochn. 


Dea va r ihnan mid fein Leutn af Kärlds 


: bood binfuma r is, dees woa da Greeifi201 
' u viel gfcheuta oald d' Din20? Dea häut 
fein gräußn Woſſakeſtl afrat zwifchn zweei 


recht tüchtingna Belin feft eeigmauat, daaß 


ia but nead a fua u nead ſiſtnäu?os imfoaln 


. fina, afrad a fun, weeins ja Voda dahoim 
‘ abundn?%4 haut. Ga haut offa ja Stoafeua 


drunta oazundn, u kocht häut da Keil u 


giuan,205 daaß a Freud moa, u focht u ſprudlt 
beint nu?os meei ollamval, u wiad a furt« 
fohn zan Trouft viela taufnd u taufnd 
Menſchn, deei leei u kroak?o? fan weit a 
broat im af dar Gan. BFeua foara 
unta fein Kefil nead fürafchloa,208 fua gäut 
häut an eeigmauat, ſiſt heeits ſcho long 
durchn Berg afjagoarbar,209 daaßa Feua gipeit 
beeit, an eeimige Zeit, grod a fua, weeis 
ba?i0 r unan gonga r id. 

Ba deanan, deei ga runddiu heafumma jan, 
bäu hauts ſcho glei an Liz211 ghät. Deei hom am 
Dalın ja Rian?!? ner gebn, u hobn gmeoint, fi 
vaſtangans?is jcha felba, u hobn ihran Keil 
nea r af oina Seitn feſt oas Gebürg oigloihnt,214 
u af da r onan Geim homs nea r a Boa 


tüchtige Belinbrodn drunta glegt, u hom 


gmoint, 8 wa ſcho unza?!d gaut damwal,216 
8 heeit offa r a weng an Zug. Oba weeis 


hom untazundn, bäuts af oamoal an Knolla 


ıhau,21?7 daaß an Gapbien?1® fumma r id; 
da Keitl is imgichnälzt, u 8 Woſſa oals 
naͤuch a r a nona affaglofin, u lafı nu ollas 
weil furt affa, oba — nen fold, nead a moal 
leigalarh,219 vielwenga hoaß, weei heeitistoo 


unna Saling??0 is, u deei oalzom, deei ad 


eingepragt. 


199 Falkenau. 2300 ei, bat ſich gar wobl, warum nicht 
gar. W1 d. i. der Meltefte. 202 die Andern. 208 v. b. 
nicht fo bin une ber. 204 auf tie Seele gebunven, jcharf 
205 geiotten., 206 heute noch. 207 leivend 
und Frank. M nicht bervorichlagen. 209 berausgearbeitet. 
210 bei. 214 Schwierigkeit, Tüde, Laune, Naupe. 212 
auf das Reden des Vaters, 243 verftännen es, 214 an 
gelebnt. 215 einfimellen. 216 vermeil, untervefien. 217 
Kuall getban. 218 Errbeben. 219 laumarm. 220 unter 
Bäuerling, unfere Heilquelle. 
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dean imgihmißna Keil affarinna, va Lon« 
gabrud u Diafchnaz, bis unti af Nelblaz, 
Leibatſch u jun, weil va bean Salingan fcheia 
oina weei da r ona ſchmeckt. 8° Stoafeua 
bäut z'vül Luft Freift, haut ihran untarirdifchn 
Pälojt vabrennt, u i® unta da r Gan ban 
Zwargluah affagfoahn, u Haut furt affa- 
brennt viel hunnat GAua?!! Jong, bid ovale 
murz adbrennt woa. Koa neud Haus hom 
fa ji derbn?2? nima bauan, u an Keftl bobns 
dein a nima affteln, dea mouß liegn 
bleibn weei a ligt, — fie jelba meein daſida 
in dean ſchwärzn aasbrennin Luach woana 
u immazäu Dacht gebn, daaß dean Waſſaln 
nead eppa ſiſt nu woos gſchiat u daaß fi 
ſcheein furtlaffn immazäu ba r und däu, u 
ba r oaln bean Dörfan, daaß Gſund u 
Kräat223 a Freud hobn foa va ihnen, u an 
Nugn dazäu, 

D' Moriabooda hobn ihran Woſſakeſtl 
akrat a read gmädt u eeigmauat g'hät, oba 
deei hobns wida af r a nonere?“ Dat va— 
ſeah, daaß ſis ſelba nead glabt heein. Deei 


hobn za ihran Stoafeua nea r a Breifal225 


Schwefl dazäu gnuma, hobns denkt, daaß's 
eeiha?25 u gſchwinda brennt; oba faam hobns 
untazündt, ja haut a jcho da gänz Keftl heil 
af u übra düba brennt, weei lata Schwefl, 
daaß 8’ Woſſa g'ſtunkn häut, gottjämmali, u 
ad’ gonz Gegnd weit im and im, daaß koa 
Menſch heeit bleibn fina va Gftüaf??77 weit 
a broat, u dees wa ollaweil nu ärga woan. 
U glei af da Stel hobns meein öFeua 


odrudn, u derbnd a nima oazündn a, bis af 


eeimige Zeit. 


Deaftwegn ſtinkt a s' Woſſa heut nu näu 


Schwefl, u häut drim da Stinfa?28 g’hoihn, 
u hoißt untan gmoin Leutn nu ollawal jua, 
wennd'n eika an neu'n Noma afbrocht hobn, 
u an Kreuzbrunna hoißn; da floi Dat felba 
bäut ja Lerta? am Stinfa ghoißn, mwäu 
eiga dees prücdtvule u in da gonzn Welt 
barühmte Moriabood fleiht. Oba dees häut 
icho r a jua ſa?so welln weei dau ba r uns. 

U deei Dahintn ba Buan, beei hobns 


21 Jahre. 222 pürfen, 223 Krank, 224 andere, 225 
ein ganz Hein wenig, elgentl, Brofame, Krümchen. 2336 
eber, 227 Geftant, 228 der Stinfer, 729 vd, I. von je her, 
230 jein. 
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welln gäug reecht gſcheid oaftelln, u hobn 
denft,231 ji beein a gonz neus u a beifas 
Feua dafunna, weild gmoint bobn, 8 oalt 
wa r ibnan nima gäut jo0d.23? Oba weeis 
im an dim dazau fumma r is, hauts fcheia 
gäua nead brena mwelln, 8 häut nea r olla 
Weil a fua furtgieigle,29% biß's offa goanz 
oogänga?# r is, u hobn du koa ſeidats 
Woſſa zombroucdht. 35 8'Woſſa haut fi daba 


ſcheia oals vapfletſcht?ss u varaudht, daaf 


' ma davoa rebt. 


davoa nea nu dea Floine Saling übri blibn 
i8, dean eiga „am Salinghomma“ hoißt, 
wood güua nead da Meeib wearh id, daaf 
Da gonze Berg id dur 


dees Gfeigl a jua r asdrüdat,237 daaß d' 
gonz Can fcheia r adjiaht, weei a z'flopfta 


Zeeiglſtoa; u ollahond Stoi fan drina, 
deanan ma's oafiaht, daaß's long u long in 
ara Hitz glegn ja meein. Sie meein a 
gwoalti viel Schloam?ss in ihran Keſtl 
egifreeift bobn, dea offa, weeis 6'Woſſa fcho 


I: oald;om varaucht woa, oald da Briazl?39 am 
Keſtlbuan?«o immafurt quodit24 gfuan u 


brodit häut, bis'n Papl- u Boutznweis ?42 
aſſigriſſn u immagſchleudat häut, deei ma 
nu heitidtoo finnt, ſua gräuß weei d' Wer⸗ 


bala,?as weei d' Fäuſt, ua nu greißa oals 


a Kuapf, deanan mas eitza nu oaſiaht, daaß's 
amoal a fua ra Schloambriazl gwein fa 


- meein. 


Af da Komman?dt dÄu ba r und ims 
Zwarglluach finnt ma r a binawida ra, 
ma hoißts nea dv’ Bumma, 248 oba r in 


Buan draß liegn deia Dinga ztaujnd- u 


taufndmwei® in da r Ean, wenn ma neara 
weng eeigräbt. 

Wenn deia Zwargla va Moriabood u va 
Buan eppa ſcho mwida hoam gonga fan, u 
dD’unnan a,246 fa jan deei unnan du viel 
länga däu gweft, weils ſchänöfta fit g'ſeah 
woan fan, u boal daäu, boal doon entfood247 
fumma fan. Sift heeit deed Luach am Komma— 


231 gerade. 232 satt, genug. 233 ſchwach fortge- 
glommen. 234 ausgegangen. 2335 zufammtengebracht. 236 
verplätfchert, verfprigt. 237 ausgetrocknet. 239 Schlamm. 
239 Borenfah. 240 Keffelboven, 241 Blafen geworfen. 
242 in großen und Heinen Alumpen, 243 kleine Rugeln. 
244 Rammerfelvern. 245 Bomben, 246 die Unſrigen auch. 
247 vort zum Borfchein. 


bübl nead dean Noma: „I Zwarglluad* | 


freift. 


Min gaun Leutn ſan's a imma gäut u | 
ſcheia gſpaßi gweit, u hobn ihnan neei wooß | 


Beeiß's oba woos 5’ Schurr?48 thäu; oba d’ 


läufn Leut hobns feei nead leidn fina, denan ; 
Sift Hobns 
am Kommahübl druabn ba da Noocht oft 


bobns olabond zIruz thäu. 


tonzt, daaß mas in Eläuan?# Summanadıtn 
{hä va wein haut immanibInd0 u imma 
rolban?51 ſeah Fina, u weei fie nauh ara 
nona as'n Luach affi u eigi u hin a mida 


gronfli25? jan. Oba eiga Fumas%s fchoo 


long u long nima füra, 254 dafida daaß 


bean Kommahuaf fun Enoucht?55 oa Dean 


Kommahübl hibauat, u deei gonz Komma 


däu adar a Hour2d6 za fruhtboarn Fellan257 | Ä 


gmaͤcht hobn. 

Af dera Komman woiß ib va mein Bor 
dan nu, daaß glätt ner draf gweſn is, fua 
weit ma däu fiaht, oals hinawida a poinzige 
Grouwidlſtaudn?os u ſecht ſchwoarz Stoas 
bumman, biß'é offa unta deia Dörfa däu u 
d'Egaſtood vathoalt woan id, deei & urbär 
gmäht häbn, fun weeis eiga fan, gelza 2259 
u woos fan dees fa jcheeine Bella, daaß mad 
nea gean vafiabt. Bheeitd Guat! 

D' Leut, deei eiga lebn, glabns frali 
nima, daaß's a moal a ſua gweſt is, weil 
ſis neei onafcht260 gſeah hobn, u van Zwarg⸗ 


lan glabn® ſcho gäua ner, lächn nen dazdu 


u fägn: „Dees is lata oalbas Zeug, läurs2s4 
mi geeih!* U deia Zwargla jan dena?62 dau 
gwein, u fan min Menſchn immgonga u 3a 
re ihnen kuma. Daaß's eitza nima dau 
ſan, u wea woiß denn? dees möchts offa 
nu nead aas,?es daaß's gaͤua neei daͤu gwein 
waan. 8’ woiß nea r ig weei viel ſua 
Stüdla, deei's oagftelt hobn, wenns gäut 
afgramıt mwoan. 

Dau woa r a moal an varmd Toolöhnas— 
weeit64 ya Meifa,265 deei fcho d' längſt Zeit 


nn 


248 zum Schabernad. 249 klaren, 250 umberwimmeln. 
251 umherrollen, d. i. bis zur Ausgelaffenbeit Luftig fein. 
252 gellettert. 253 fommen fie. 254 bervor. 255 nahe. 
256 Hutweide. 2357 Feltern. 2358 bin und mieder ein ein- 
zelner Wachholderſtrauch. 259 gelt. 260 anders. 261 laßt. 
32 jind dennoch. 263 vd. 5, das tft noch lange fein Ber 
weis, 264 Tagelöbnersweib. 35 Relfig, ein Dorf, eine 
Biertelftunde weſilich vom Kammerbühl. 
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binfab moa, weild a moal in Stodl?es van 


' Honabäuman?6? in d’ Bonfn268 vigigfoalln?69 


is, mweei fi ba ran Bauan in Winta mit» 
drofhn Haut. Sie hänt dafida mid da r 


' Darbat nima read furt fina, u bäut fi 





—_ 
— — — — — — 


mid ihran dra kloin Kinan kümmali furt— 
bringa meein, weil'n Moa?70 da Baam da— 
ſchlogn baut in Wold, weei & dritt Kind 
nu am??i Weg woa. D'Bauan hobn ara 
frali g’holfn don??? u däu, weeiß kina hobn, 
oba weeis hold ſcho geeiht, wenn ma van 
gdun Willn2?3 lebn mouß, — d’ Dangft u 
Näuth woa olawal nu gränh gnäug. 

Dees Weei geeibt a moal gen Herbaft don 
in Fuchdrong?74 Hinti, dea felmoal frali nu 
viel greiga gwein is, vald eiga, u häut fi 
welln a Poa Shwomma zomfdudhn, zan 
Afdörrn fin Winta. Ei id dean Wold 
freu; u da quea binamida gonga, u häut du 
faam Meiharoa??5 van Schwomman gfunna, 
Dean hälm Tog häuts fcheia glott ner ghät 
oald a Boa Graslazbeea??s in Schuaz?77 
drina, beei fi hinawida zomklabt??s u opflockt 
bäut, daaß's an Kinnan wood mid hoim 
bringt, Weei fi fua read floameeid?79 woa, 
fegt fa fi mid'n laan Koor230 nida, u fängt 
in ihra Oangſt u Näuth bittali zan grain?st 
oa, unfa Hear Gott mädht a ra bu eeitza nu 
belin, daaß's mid ihran Kinnan durchkumat 
bean Winta nu, fi mwoiß fi nead wäu aas, 
oba wäu 4.282 Dean Kinnan häut fi a weng 
Habrennjuppn kocht, eib fi furt is, dahoim, 
u da Greeift häut meein af d' onan Dadıt 
gebn damal, bis fie wida finnt ad’'n Wold. 
Ei käut fi ner midgnumma, oald a Stückl 
fhmoarz Bräud, u deed bringt fi eiga r affa, 
u willd za r a Poa Graslazbeea efin. Kaam 
häut fi oba r a Poa Biffn davon obrochn, 
fa fiaht fi ad ran fua r an gräußn Fuchs— 
luach grod ba r iah übiess a kloins graus 
Mannl affafumma, mid r an bdrifpigatan 


266 Scheune. 267 von den Legebdumen. 268 Banie, 
der untere Raum der Schrune. 269 beruntergefallen. 270 
Mann. 271 auf tem. 272 vort. 2773 vd. i. von Almofen. 
274 eine Waldgegend nabe bei Reifig, mo heute noch ſehr viele 
Bucebaue find. 775 v. i. Redenswerthes, Nennentwerthes. 
276 Preiielbeeren, rotbe Heibelbeeren. 277 Schürie 278 
aufammengellaubt. 279 ſtelnmüde, überaus müde. 
leeren Korb. 281 zu weinen. 282 ober wo ein. 283 ihr 
gegenüber, 


280* 


Heidla,234 a ſchwoarzs Mantal im, u boar« 
fa8,285 dees fügt za r iah: Heeiats, Weei! 


gets ma ra a weng Bräud, ib bo fcho long 


u long foin® meia gefin, u boan?%6 deeiht 
mi a fcho rechtſchoffn. o' Weei ie dahooft,287 
u reckt'n Mannl oba dena gäutherzi 8’gonze 


Stückl Bräud hi, weei ſis nu g’hät haut, m 


fügt: Douz,288 eßts! ih koa ſcho nu mwoarin, 
bis ih hoim kum, ig bo a fua nead weit, 


nemmts enf?89 a ra Poa Beea dazäu! 8 | 
Mann! haut ſi's nead zwoa Moal fägn läua, 


u longt goaz zäuthateriſch?so in Schuaz ei, 
nimmt fi oba nea a brei veia Beea affa, u 


van Stückl Bräud häuts nea ba da ſchwoarzn 


Nindn a Zweidal?! ozwäckt u droa imma 
zuffat.2%2 8’oana293 Bräud gitd ra wida 
zrud u fügt: Weibal, deed is z'viel fa mi, 


ig bin nea r a Eloina Krifchpas, 24 u bo oa ı 


dean dau übrifh gnäug. Gi wills oba 
nima nehma, u 8 WMannl ſteckt a ra #8 
Bräud gihmwind in Schuaz zan Beean eigi, 
u af va Moal moad Mann! af u davoa, A 
week woas. EMWeei haut fi zan fürden 
dagfänga, u id as'n Wold affiglofin zigleich« 
Beeifin.295 

Weei ji af da Wien draßn woa, benft 


ja fi: jan Dunna, weei fan nea deia Poa . 


Beea af oa Moal a fun fhwaa.295 Si bleibt 
fteeib, greeift in Schuaz eei, bringt's Stüdl 
Bräud affa, oba Wunna woos! 8' woa foa 
Bräud meia, 8’ won afarad a fua ra gräußs 
Stüfl Gold, u d' Graslazbeea woan lata 
gleeißate Kärfunflfteei!297 


Daaß Dean Toolöhnadweei mid ihran 


Kinnan eiga gholfn woa, jua long's glebt 
hom, dees foa ma fi denfn, u ihre Ganen- 


fala98 jan heintidtoo nu reih Bauan in 
Egaland, u dees floi Manni woa nemaz2%9 
onajcht vald a Zwargl afn Zwarglluach van 
Kommahübl don,30V 


24 Hütlein. 2585 barfuß. 256 bungern. 287 em 
ſchrocken. 288 va habt ibe. 289 euch. 290 ganz zuthu⸗ 
lich. 291 ein Hein Bischen. 292 herumgenaſcht. 293 tas 
andere, 294 Knirpe. 295 2. b, fo raſch als möglich. 296 
ſchwer. 297 allgemein gebräudglicher Anstrud für jede 
Art feltener Edelſtelne. 298 Kintesfinver, 299 niemand, 
300 vort prüben. 
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Sua Stroih Haut ma fit va bean 
Zwarglan hinamida oft g’heiat, fi hobn fi 


gean an Gſpaaß gmocht, u vieln Leutn g’holfn, 





wenn fi in da Dangft u Näuth drina gftedt 
fan, u neei an Hodoafl valongt, wenn fi a 
nead olla Moal fun viel gebn hobn, weei ba 
dean Toolöhnasweei, oba ban Dudlhonſn, oba 


immaſiſt? hobns du neei wood bageaht. 


Daͤu woa r a moal a Hiatbäu va Meifa, 
dea Haut fi meein af da Hout? enamoalt 
afn Zignbuak reitn laͤua. D’ eiaſchtn Poa 
Moal haut a fi ſcheia gfürdt, u häut fi 
nead zouid traut. Weei's offa ſcho dfta 
fumma fan, häut a finer meia draas gmocht, 
u baut an Zignbuaf dawaal ban Hörnan 
ghältn, bis 6'Mannl druabn giefin is. A 
Mon id Manni ſcho afn Buaf druabn 
gieffn, u bäut furtreitn welln, oba dea Spiig- 
bäu is hea gweſt, u baut an Zignbuak"reecht 
ftoarf ind Ouawaſchl eibeigt,d u offa gſchwind 
ja Kappl draaf ghonga. Davoa iis da Zign« 


buak goaz damifh u theiarat” woan, iis 
Fiaſcht bin u hea turklt,s u glei draaf, weei 
s'beeis Weda? anf da Hoid immagolmar,id 


bäut 'n Kuapf zwifchn d’ Feeiß eeizuagn, u 
Bintn aadgfeuat meei naarlih. 8 Zwargl 
häut fi frali floarf oaghältn, oba weei's z'long 
dauar haut, haäuts da Buaf dena ovigfeiat,t 
daaß's übarn d'üba gflurjt is, u d' Boina 
aaffeibat!? Härte. Da Biu häut fi üba deei 


‚ Reitarei fcheia Eropfat g’lächt, Haut oba nead 
‚ denkt, daaß's a fun r ans geiht, häuts a 
nead aas Bouffar!? thau ghät. In r a gäun 


Waalld eiaſcht, weei da Bäu jcho hilaffn 


will, häut fi ® Manni wida antbeichtd 


gmocht, drouht an Yaum!d mid da Fauft, u 
binft fur. Dafida iis Zwargl nima r 
entfood!? fuma. Ban Datreibn!d Häut da 
Bau eiafcht andgonga,!? daaß fa Goißlſteckn 


va Silba moa. 


1 Habe Dank. 2 umfonft. 3 Hutweire. 4 manchmal. 
5 hinzu. 6 in's Ohr hineingebrüllt. 7 tböricht, unfinnig, 
toll, 8 getaumelt. 9 Wetter, 10 berumgetollt. 11 ven- 
no beruntergemorfen. 12 in die Höhe geworfen. 13 aus 
Bosheit. 14 Welle. 15 in bie Höhe. 16 dem Buben. 
17 zum Borichein. 18 Eintreiben, Nachbaufetreiben, 19 v. 
4. autfintig gemacht, bemerkt. 


dera Kommaboid zFaffn, 


Giga will ih ihnan nu ois zazüln,20 weei | 


ſis mid'n beeifn Menſchn gmocht hobn, offa 
wiads grood Zeit zan Oatreibn wean. 

Din woa r a moal a räuthkopfata var— 
obihidta Seldät, deed woa r oba a rehta 
Lümml a gruaba u a Beeidwicht, weei nea 
oina haut fa fina, dea r in Kreeig ner oald 
gſtuhln u plündat u graabt bäut in Freund 
u Beindd-Lond, wäu a nea bifuma r is. 
Koa Schlechtikeit won dean z’gräuß, wenn a 
nea fein Voardlet affagieah Haut. Weei u 
vamwa?? den offa va da Egaftood oals Förfta 
in Seibrid?3 vagftelt woan is, bau drüba 


— — — 


foa r ih koa Aaskunft gebn; oba ſicha woas, 


daaß a an gonzn Toniſtara vula Göld asn 


Kreeig mid hoim broucht häut. Ga häut an | 


gonzn 
gfläucht, wenn a aafgſtondn is, bis a fi wida 
nidaglegt bäut, haut nemats woos Bäutd 
thäu, u a foin Darma wood gebn, oald 
eppa?t r an Stäuf mid'n Fouß. 

Dea kinnt af dean Yafoal,3 a Stück va 


Kommahübl, u fi dau an Huaf hi 3’ bauan. 
Dean Spiigbäum fa Nochbaſchoft mouß oba 
bean Zwarglan ftuad zwida% g’wein fa, 8’ 


feibn Toog ner onas thäu, oald | 


grob dees ban 


bäut ihnan gäua nead ageeih?? welln, daaf 


ar ihnan zrechna?® af ihran oigna Grund 
a Buan?s grood va d’ Noſn bibauat. 


Bas | 


beeihn?0 Hobn ſiihns frali nead Eina, oba ji 


bobn® nead gäutwilli leidn welln. Sch, 
mweei d' Darbatöleut an Grund affagrobn 
hobn, woa r a ollamoal d’onan Togs freeih 
wida fua glätt aagiabnt,3! daafı ma nea oa 


da frifhn Can? gfeah haut, wäu a grobn | 


moa. 
woa, g'mauat hobn, deed hobn fi offa nima 
vagreihat,d3 u fua r id da Grund dena glüdli 
affaftumma, 


iß's wida va foanse oagonga. Woos' ban 


Toog zomzimmat hobn, hobn d' Zwargla ba 


20 erzählen. 21 Vorthell. 22 warum. 23 Seeberg. 
24 erwa. 3 Einfall. 36 2. di. gänzlich zuwider. 972.1. 
in ben Kopf hinein geben, bebagen, gefallen. 28 fo zu fa- 
gen, gleihiam. 29 und Boten. 30 verbieten. 31 eingeebnet. 
32 Erte. 33 angerührt. 34 vorn, 


Oba weei d' Zimmaleut d’ | 
Boalfn zan Haus zimmat u zomglegt hobn, | 


Dis offa d' Leut glei, wood affagrobn 


— — — — — — — — 


— 
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da Nicht olamoal wida afara nonass griffn, 
u weit im and’im af da gonzn Komman va— 
‚ flraat, u dees häut a gäute Waal oal Nächt 
a fua furtdauat, daaß dea Förfta va Zoan 
giprunga r id weei a Wonzn.36 Ga is felba 
z Nächte mid Wäh gftondn, u in oin 
Fläuhn u Gaframentian immagfprunga, 
boal af deei Seitn hi, boal wita r af an 
'  onare, oba deed bäut ollad ner gnußt. Un— 
vaſeahns woans däu ſchwoarmweis, fan weei 
a Ommadhaffn?? drüba hea, u vatrogn woa 
r oals, eih mar a Vorarunfa häut aasbeedn 
fina, daaß foa Spaanl meia af fein Fleeck 


häut, fa hobns dean gſchwind fälln läua, 
weei a r ihnan z'gnouchtes funma r id, u 
fan näu oaln Seitan adra nona gloffn. 98 


ar ofja wida r an onan Häufla näu, dees 


a woos furtgfchleppt haͤut, fan d’ eiaſchtn fcho 
wida mid ihran Bälfn weita. A fua bobn 
ſihn va ran Nären gboltn, u af da gonzn 
Komman immag'begt, bis'n Zunga affa 
g’honga r is, u daaß a goifat#® Häut va lata 
Zoan u Bouffat, weei a mweeithiga Hund. 

A moal id ar az’ Nädts wida mid 


dalln Höfteufln unta fi eeigiprunga, weei's 


wida zan vafchleppn oagfonga hobn, u but 
mid ar a Goifl näu ihnen g'haua. Däu 
waa'sn oba feei boal imms Knaalt! gonga. 
Weei a näu ihnan gſchlogn häut, fan’d nead 
a fua adra nona gloffn weei lift, wenn a 
r an Häufla z'gnoucht fumma r is, ei häut 
fig i wuhl! Dal mida nona hobns af oamoal 
oval Bälfn zom weggſchmiſſn, u fan grod 
meei gräufa Ommashaffn oaljom z’gleich 
üba x ihn beagfoalln, mid a r an G'ſumms, 
weei a Bienfhwoarn, jan oa r ihn af valln 
Seitn affit? u oigi,d3 u wida r affi, daaß a 
r übarn d'üba gniblt u gniblt häut.“ Trogn 
hobns'n fcheia, u gſtürzt u gwendt, u nau 
dalln Seitn hin a hea g'wulgat,“s a gäute 

longe Waal furt, bio'n hobn liegn läua wida, 


1 offa duss 8’ Zeug nu oals vaſchleppt hobn. 


35 aus einander. 36 Wanze. 37 Ameiſenhaufen. 38 
einer Truppe. 39 au nabe. 40 gegeifert. 41 Knäuel, d. 
i. Korf. 42 hinauf, 43 binunter. 44 d. i. über und über 
| ticht von ibnen bevedt war. 45 gemwälst. 46 dann doch. 


Wenn da Näutbfuapf oin Tremples 
nau g'loffn iis, dea r an Bälfn furtgichleppt | 
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Seina gonzn Glida häut a wul frali nur 
g’hät, u bläutt haut a r a neiaring,#? oba fi 
meein andd mid woos Beifandn, oba woos 
Schärfn ovagfpreeigt bobn. Ga r id van 
Kuapf bis af d' gräuß Zeiha weei a räurhe 
Täuch gwein, u aafgſchwolln is a, weei a 
Keeicyl,19 daaß a häut nead as'n Augan 
affa ſeah Fina, u brüft Haut va Weirhingd® 
weei a Meeiboche,d! Toog a Nächt, u nead 
liegn u nead ſteeih u nead fign baut Fina 
ra gäute vieza Toog long. 

Ga häut fi offa ba da Noocht gäua nima 
fa fernft hitraut, 6' Baua häut'n ner g’bolfn, | 
wal 8 gonz Bauhulz af da Komman 8 weis 
taft immagftrantd? woa, u haäut ſcho 8° gonz 
Glumpatss liegn u ſteeih laͤuad welln, weeis 
woa, wood dean Zwarglan fchä reecht gwefn 
wa,d5 oba weei ma fügt: „Wäu da Teufl 
nead Telba hiwill, ſchickt a an oalts Weei.“ 
Sua woas däu grood a. A moal kinnt a 
fua r a n’oalte Ser za r ib’ u fägt: Wenn a 
r iha bunnat Güln git, fa wills ibn woos 
varoubn,d® daaß d' Zwargla fein Huafbau 
nima fteiand? fina. 

Näud a ran himmlhäugn Fläuch fägt 
a: Wenn deed migli wa, du oaltd? Schind⸗ 
äuft, dei hunnat Giln zolaids ih gean, u 
gebatso da nu a gäuts Trinfgöl® uabn draf 
affi, vafteeihft mi, du oalt8 Enampatös! Pouda ? 
— Gäut, jü, fügt d' Dalte, fa gets mas? p’ 
Händ draf! Da Förfta ſchleat a,«s u fi fügt 
offa: Däu läur’864 gäua ner onas thäu, oals 
d' gonz Noocht am Bauploog mid ara 
Glockn läutn, deei nu neadss gweiht woan 
is. Dees Gläut kina d' Zwargla nead da— 
lein® u ji wean nima kuma, ig ſteih enks 
gant dafüa. 

Da Rauthkuapf lafft glei in d' Stood, 
u kaafft ji ban Glockngeeißa a funklnoglneua 
Glockn, laßt am Bauplootz an Zwiſlbaams? 


47 nirgentä. 48 müſſen ibn. 49 Kuchen, Rrapfen. 50 
vor Schmerzen, 51 Brullochs. 52 febr weit umbergeftreut. 
58 Zumperei. 54 laffen. 55 wire 56 etwas verrathen, 
ein Mittel angeben. 57 ftören. 58 nach. 59 Gulden 
zahlte, 60 gäbe. #1 fopfwadelntes. 62 io gebt mir. 63 
fhlägt ein. 64 laßt. 65 noch nicht. 66 leiten, ertragen. 
67 „Zwifl“ Gabel, melde zwei Stämme oder Nefte eines 


Baumes, oder zwei Zweige eines Aftes bilten. 


afftein, u in d' Gobl nam v’ Glodn 
eimochn. Veia Manna hobn meein oleeifn,6® 
daaß 3’ Dubnds van Beetläutn?® bis freeih 


zan „Engl des Herrn“?1 hobn Die ganz 


Noocht zou furtläutn kina, u, ſchöll ma ſogn, 


! koa oizis Zwargl häut fi ſeah läua, u fua 
x id furt gonga, bis da Huaf ferti däu 


gſtondn iis. 


Kaam woara oba am neua Huaf afjuagn?? 


gweſn, woa d’Dalte a ſcho däu, u haut deei 


hunnat Güln u 8' Trinkgöld bageaht. Deei 
baut oba dean Rauthkuapf dahoalm?3 nead 


‚ Zennt.?4 Ga häut fi nea aasglaͤcht u g'freeigt, 
: ob fi wood ſchriftlis heeit, wenn neab, fa 


ſchölls trochtn, daaß's furtfinnt, ſiſt jchreibt 
ar ad mid'n Steckn am Bugl affi, u dees 


feei deutli u aadfeihali,?d daaß's gäut zan 
-  lefn wa. 


Weei d' Dalt gſeah haut, daaß's 
batruagn is, u ner aasricht, flemmt fi d’ 
Händ in d’ Eeitn u git'n jeei Titl oalzom 
näu ara nona,76 weeif'n Eeiat?? hobn, Weei 


a oba offa häut an Kianhund”® olaͤua?s u af 
' fi hegn mwelln, is z’gleiha Feeiſſn ban Huaf 
aſſi, u ban Thüalad0 keiaht fa fi nudl a 
moal im u jchreit eei:? Koa Glüd u foin 


Seegn ſchöllſt hobn meia oval da Yetta®d u 


wennſt a moal vareckſt, jhöl da varme Säl 


niad ban Maald4 afja fina. 
nima wida fuma r a. 

Dean Mauthkuapf iis oba ja Bauan— 
wirtbfchäft neei a recht zomgonga. 8 häut'n 


Furt is ji u 


koa Weei g’mügt, wal a ra ua ra beila 


Kaadl® woa u ner oals gfläucht haut, u ea 
felba mouß d' Wirthſchäft nead a reecht va« 
ſtondn hobn, ſiiſt heeit a r in a furgn Zeeit 
niad jua weit oiad6 fuma fina. 3 häut'n 


frali ſcheias? oal Gäua an onas Unglück 


troffn a. 


Boal iö’n Koanbs in da Bleeih 
dafräuan,89 an onas Moal hobn an d’ Kreißso 


wida r oals zomgſchlogn, boal iis a Kronkat 
unta ja Veeich fuma, daaß's ſcheia oals zom 


68 oben, 69 ablöſen. 70 Gebetlauten. TI bis früh zum 
engliichen Gruß. 72 eingezogen. 73 doch, eigens. vesbalb. 
74 nicht gefannt. 75 ausführlich. 76 nach einander. 77 
wie fie ihm gehört. 78 Kettenhund. 79 ablaffen. 80 bei 
ver klelnen Thür im großen Hofthor. Bi kehrt fie fich noch. 
82 hinein. 83 dein Lebtage. 64 Maul. 85 Kerl. 86 ber 
unter. #7 fchier. 88 Korn. 89 erfroren. 0 Schloßen, 
Hagel. 


t 
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g'freckt ie, 
eigroun®! bis van Hols. 


Herbaſt da Stodls? obrennt, weei a ſchäns' 
Troisſs oals drinna g'haͤt haͤut. 


gaua ferti gmocht. A Poa Toog is arim, 
gonga, oals wenn an d' Heina9t 8° Bräut 


gnuma beein; nead a moal gfläudht häut 
mein. A moal in da Freeih hom an feine 
Leut 0a dean nemlinga Zwiflbaam aafghenkt 


gfuna, wäu a baut dei Glockn eeimochn läua. 


Dei Zwarglglockn, weeis d’ Leut g'hoißn 
bobn, iis nu viel longa Gaͤua don g’honga, 
bid da Stuack dafaalı®d iis. 
is z' Naͤchts oba r ims Beetläutn dAu gean 


Koa Menih 


vaba gonga, weild g'hoißn haut, da rauth⸗ 


fopfat Förfta gang im. 

Dafida heiat?® ma r a ner meia va bean 
Zwarglan; — fand goaz u gäua weefjuagn, 
oba fand dena nu bau, deed woiß ma hold 
neab. 

Der alte Hirt fand auf und zündere ſei— 
nen Pfeifenftummel frifh an, der ihm wäh« 
rend feiner Erzählung längft ausgegangen 
war, ohne daß er ed zu merken jchien, ver- 
iprah mir noch fo Manches zu erzählen, 


wenn ich wieder zu ihm da beraudfommen 
würde, und ging langjam dem Dorfe zu, die 


Fleine zutrauliche Herde hinter dem alten 
Weißkopf. 


Da Beedlmoa. 


Huſch! huſch! oba r a Käalt haͤuts heind draß,! 
daaß d' Schindlniagl buſchn, 


An Schneei wahts hea, ſchouteeif! Selbad 


Hund guſchn 


Si in d' Hüttn eei, u grod ih ſchoͤll afſteeih, 


U in oalla Gottasfreeih furt in d' Oarbat 
geeih, 


Mi ſchindn u pläugn bis eei in d’ ſinkate 


Naͤcht, 
U dees Dallas eppa? im r a Güldal Louh,* 
daaß's kracht?! 
Daun wa ma! 


91 bineingerathen, 2 Scheune. 9 Getreide, 94 Hüh- 
ner, 8 verfault. 96 ſeitdem hört. 


1 heute draußen. 2 etwa. 3 Lohn. 4 da wäre mir, 


eine verneinende, wegwerfende Revensart. 


| } 
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Sua r id a in dD’ Schulen 
Zlegt in am 


Dees häut'n 


608 


Ih blei ſteckn in Niafl.d Bralt, dahoim bob 
ih ner 3’ lebn, 


| Koin Pening Göld u koa Brödl Braͤud — 


8’ gebn 


Oin d' Leut ſchaͤ nima viel; — oba r in ba 


Stood 
Bed! ih ma Bräud zomm, in rapoa Stund, 
gnoug u food, 


| Ara weng Göld, u geeih eiaſcht boim, 


wenn ib will, — 


u ih ſchoͤllt a Haäͤckn nehma, oba r an 


Driſchlſtiel 218 
Diu wa ma! 


In Winta Häuts frali an Liz” wenns oin 


long fteeih laua 


| In da Kält, biß's oin woos gebn d' Leut, 


oba gäua 


' Nu fogn: „Helf Gott!” Dau fleigt ma du D’ 


Goall, 


| Sua r oft ma deed wou gſchiabt, fb& gwiß 





| 


ollamoal! 
wenn ematss fägt: „Pädts? an 
Darbat va!" — 
Sua, r ih?! Ba mood war ib denn offa r 
a BeedImoat! 
Diu wa ma! 


Gäua, 


Mei Boubn beedIn a, u afraan fi ſcho wida 
r amlo Summa. 
Ei geeihts ind Lond, fua weit oald mat! fumma, 
Weei af r a Houchzat ſua gurzndi? bellaaf, 
Mohn Luftſprüng u ſchloan a Schuak 
Sturzl⸗Bamls draaf. 
U fua gſpaſi fans däu u kreuz luſti oal zweei! 
Dera Waal ſchoͤllt ih's in d' Schöntt faidn?! 
Geeihts, laͤuts!s mi geeih! 
Daͤu wa ma! 


In d' Schöͤll foa r ih's du nead a jua jlumpt, 
weei ind BeedIn, furtfchidn ; 

Wea jchöllt ihnan d' Quafn, oba 6 Golals 
zomflickn? 





5 Neſt. 6 ober einen Dreichflegel. 7 Schwierigkeit, 
Saune, Tacke. 8 jemand. 9 vacket ihr. 10 auf ven, 11 
wir. 12 jauchzen fie. 19 Burzelbaume. 14 ich ſle in vie 


| Schule. 15 laft. 16 Jade. 
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Eppa r in?! Offa freig ib: Woos thoun's 








benn dort? 
3 ,Vota r una" finand!? apmending va 
Wort ja Wort. 
Siift brauchns ner zan Beedl-Gihäft. NA, 
daaß's dumm bleibn oval zweei, 
Sechtels Leut will ma r eiga hobn. Mer is 
midn Schoͤllgeeih! 
Däu wa ma! 


Ba mein zwoa Moidlan!? koa foine a Woat 


lein u ſchreibn, 

Hobn a20 neei wood g’orbat. Dees Gſchaͤftl, 
beed treibn, 

Braucht ma nead z’lerna. 
zwou,21 

U deei Stoodara?? gebn ihnan ſchoo felba 
foin Rouh. 

Daͤu ſchoͤllt ih ihnan eppa nu woos vabeeihn?3 
a?! 

J, di Fleeig?“ van r an Moidla will ih eiha 
daheein?s oals — na! 

Daͤu wa ma! 


Ih wünfhat ma ner, oals daaß oallawal? 
dv’ Weeihnochtn waan !?? 

Daͤu hobn -meei Saͤckes oalzoom #' Toogs 
dfa r a Schwaan!? 


Kaam aadglaat,d0 fand wide vull Semml 


u Bräud 

U fun Zeug. IH kreeig ar oft a Greifatd 
aad'n Schloud.d1 

Fiſch troog ih zom, mid Kniadls? u Breeih, 
gſuands u bädın.d4 

u ih ſchöllt ma r offa foi lufligna Feiatoog 
mächn?! 

Du wa ma! 


8 Moiſt, moin ib fchoo, is Deed, wood ma 
van Wolfoartan?d kreeign. 

Ih fepg mi am Weg Hi, u fong bel aaf va 
zan beeigndd — 





17 können fie. 18 ſolche. 19 Madchen. 20 auch. 21 
alle zwei. 22 Stadtbewohner, Stadter. 23 verbieten. R 
Flöhe, 25 hüten, aufammenhalten. 26 immer. 77 wären. 
28 Säde, Taſchen. 9 Schwere, 30 ausgeleert. 31 ge 
rauchertes Flelſch aus dem Raudfange, 32 Kloͤſßen. 33 
gefotten. 34 gebaden, 35 Wallfabrten. 36 zu fchreien, 
beulen. 


Sauba fan'd oal 


: berunterbeten, 42 noch. 43 Steuer. 


ar des —— in Põhmen. 





ei in mein Hout. 

Woiß Gott, 8 Moiſt kreeigt, 
ſchreit u oalbas? thout. 

Sua geeihts Tropp va Tropp. Dal weansks 
oabeeigt, daaß's geebn.ꝰv 

U ih ſchoͤllt offa nea ſtaadad mein Roufn- 

kroaz oiabeent!a 
Daͤu wa ma! 


% foog: Da Beedlmoa häut af da Welt 
nut? mid e'beſt Lebn. 

Ea braucht foin Huaf, deerf a koa Steiatd 
gebn; 

Ga greamt“ fi im ner. 
Sorg, 

Daaß ar ematd woos ſchuldi wa, nimmt 

a ner af Borg. 

„Gelis Sort!“ zohlt a r ovale 

bauals r ad. U ih ſchoͤllt 

Mu wood onad oals a Beedlmoa mean af 
da Welt?! 

Täu wa ma! 


Mid fein 


Kündtd offa da bittre Toud a moal mid 
feina Seine #7 

Im monchs Leebn iis frali ſcheod, nea r im 
meins 

D' Leut hobn a Ploug menga,® 
wenn ih geih. 

Ih leeg mein Beedlfoof bi, 

| vaneih# 

An Abvakaan za mein legtn Stück Beedl⸗ 

a bräud. 

: + Drim hob ib a foa jua r Ongſt van Sterbn, 

weei’d Moncha bäut, 

Täu wa ma! 


| Nead. 


u brauch nead 


Dr. 3. 3. Lorenz. 


37 albern, ungeberbig. 3% alle werten fie. 39 das 
„b“ in „geebn“ wird faum gebört. 40 dann mur mil. ai 
44 grämt 435 haar, 
48 weniger. 49 nicht vorerſt. 


46 kommt. 47 Zenie, 


* zirmenich, Germaniens Béltterſtimmen, Bo. Ul. 


Na! — zan beedn. Däu ſchneits Rreuza r | 


wea recht : 


Ga baut a fon ı 


EEBSEHE ONE 57 —————— — 


Ggalanda Liedla) 
Dlamal! gaut häun,? gaut häun, 
Neimol koi Schmolzabraud kreign, 
Ollawal när? Kas, när Kas, 


I trei nima ast 


Drei Wochen naus Auſtern 
Dau geiht da Schnel weg, 
Dau heiet? ma Schötzel, 
Offa? hob ich en Treck. 


J 50% a Moidel, haut koi Werl, 
Tonzen fa fie, wei a Radel, 
Tonzen fa fie, wei da Winp, 
Seht när, wei bed LYauta? jpringe! 


12345 bi 6 

Ollaweil 'nei ja mir ins Bett, 
Wenn ma von Heien!? rede, 
38 neimold necks. 


Dau Hinten bin i fira,#i 

Mau d' Sunn fua jcheil? ſcheint, 
Bau Summa un Winta 

Koa Fenſta oleint.!? 


Ma Liſel haut a Wieſel, 
38 a Brünelit drina, 
Wea Wiefel wien mahn,!5 
Wied Brünel finna, 


O du icheina Summabluma, 
Bıl za mir ind Bert eifuma, 
DIR jau ſchei drina glegn, 
Wei da Kern in Kimmaling.!* 


Des Bonabartel id nima ftol;, 
Gengal? d' Leut mit Schwerelbolz, 


iimmer. 2 büten, 3 aut & treibe nicht mebr an, 
dv. 5. das Dieb. 5 nad. 6 beicatbet. 7 nachher, vann. 
8 babe. 9 Quer, ein Ausprud, welcher weit öfter im 
gleihgültigen, ja ſelbſt im zärtlichen, ald im wegwerfen- 
den Sinne gebraucht wird. 10 Heiratben. 11 bin ich Ger, 
bin ich vorgelommen, hervorgegangen. 12 fchön. 
lehnt. 14 Brünnlein. 15 mäben. 16 Gurke 47 geben. 


*) Wirgetbeilt son vem FT. Finanz FegirfsRommih . 
ſae Nikelaus Urban v. Urbanſtadt In ger. 


77° 


— — — 


13 an -⸗ 
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Genga 6' Gaſſel al un o, 
Leut, kafts ma Schwefel o! 


#' Häusl am Noin. 


% bo hold a Häusl am Moi, 
Doe Häus! id fauba und Floi,18 
D' Osſicht is prädhti, 

Dau ſiaht ma meitmächti, 
Owals i bin in Häusla alloi. 


Bor'n Häusla dau ſtaiht hold a Stoa, 
Dau fig i und fhnig ma main Spoa, 
Owa oval maina Zima 

Dei gfall ma hold nima, 

Denn i bin in Häusla allei. 


— — nass 
— — —— 


Ma Bertl is nidli und roa,20 
Dau lieg i hold drina afloi, 
J wälzl mi uma, 

Oals beit i an Kuma, 

Denn i lieg held drina alloi. 


Da Wirth heit a Deanpdi?! va da ®mei, 
Dei war? ſcho jua, wei i hold moi.23 
Zan Wei?t hob id gnuma 

In vorigna Suma, 

Giga bin i hold nima alloi. 


Eiga bin i hold nima alloi, 

Ma Häusl dös wird ma icho kloi, 
D' Raub is adgfluagn, 

% bo mi batrugn, 

3 wollt, i wa mieda allei. 





Weni a3 truzi bin, 
Beis bini dena?s niat, 
Dös id ma alta Braud, 
Dean lafli niat. 


Wens im Wald finza?? is, 
Des mocht da Tanabom, 





28 Dirnlein, Mäpdhen, 


18 fein. IB aber, 20 rein 
25 wenn ich auch. 26 | 


22 wire, 23 meine 24 Wie. 
dennedt, dech. 77 finiter, 
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Doß mi ma Dandl nima mog, 
Des glabi kam. 


Eitza fumi va Wän, 

Dau bautd ma nit gfalln, 
Und in Linz famma?d Moidla 
Auf Knei nida gfalln. 


Menn i niat reicha wier,29 
Und a fua arm oftir,% 
Brauch i zu meinem End 
Koa Teſtament. 





Speig'l dau brauch i foin, 
U faf ma neimold oin; 

J keiher's Fenſta üm 

U ſiah mi drin. 


Hintern Pilaug fing i miar 
Monchmal ma Stüdel für, 
U blauf’ man Dudlſock 

DON Feiatog. 





Sig i uab'm am Pa,d! 
Oda geih unten ba, 
Des id a Floina Sach, 
Dei i niat acht. 





Gaͤlh i ümeren ſchmol'n Räln, 
Siris2 maan Mid! eldin, 

Siri maan Mäid! eläin, 

Und haͤud fi e Ddüchl und wäini. 


Fains Mäidl, mwäin nied ſue fäe,39 
Ze düedt fummi nimme mähe.d5 


Zwass ſchoͤlli nied mäine und jchaie 237 


Tu gäüft?® furt, hobi fäin Braie. 


Gäüft furt und laft mi figen, 
Wie wirid® z' Gpättern bitten? 


8 fine mir. 29 merke. 30 abflerbe. 31 ui rem 
Pferde. 32 iche ih. 33 ſehr, 34 vir. II mehr. W wor« 
im, 37 fürdten. 39 gebt. 39 wen werde Id. j 
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3Zwãuũ Gpättern mouß i ſchon bobn, Du herzigs ſchoͤnes Denderl, 
Dõü mie maan Kind ze de Dauf drogn. Wos hoſt dir denn thaun? 

Und daß dir holt da Kittl 

So kurz wird voran? 





38 denn Schon wide Mittog, Belt ; ei.53 
Hobi nud® füen Handl vul Gros, = —— — \ 
Bos wärn bänn maine Lähr fogn, uUnd daß mir holt ma Kite 
Und mwänni wüel! füen Gros mäie him | S, fur; wird voran 
drog'n. - 
Du t d önes derl, 
Maine Läht wär'n ſog'n nied vül, 3 nn: 5 — 
Käritt mäd) n, wos i näct# wül, Und hintn ſchneidn mir a Trumdt affı 
Kari mädn, wo® i ne mog, Und vorn ftüdin mir'855 dran. 


Und wail i füen Laibl mähett drog 





Neujahrelied im Ggerlande. 


Wir famen Abends gar fua ſpad, 
An guten Abend gieb euch Gott! 
Wos bobn wir in unfern Sinnen! 
Den Haudherrn anzufinga, 

Den Haudwirth und fa Fraua, 
Den Himmel wolln fie baua, 

Des neu Gaua,d$ wos eia geiht, 
Wel ma fcheid! empfanga. 


Fains Mäidl, [Auf Ein Müent in daan 
Bört, 

Gilt nie o' Goldringl nied mög; 

S' Goldtingl hobi düen kaaft, 

Und zwäe Durk'ndaibeles ſaan draaf. 


Doõl Durk'ndaibele ſaan ſchaͤün, 

Kaͤen Annere ſchol ze düe gäün, 

Kien Ännere ſchol di nied löüb'n, 

Und ſchol düe daand? Härzl bedtöüb'n. In Himmel ſteiht a goldana Siell, 
Bott Vater helf und all dazau! 
Des neu Cana, wos eia geiht, 
Wel ma fchei empfanga. 





Fains Maidl, KRäüh aaf fain nde g'ſchwind, 
Daan Kalbl laaft in Stol üm. 

—SGue, ſchau, wos lokſt än müe,® 
Und haüſt mi gärn draffendt be düe' 


In Hinmel id a goldana Stern, 
In Himmel warnd® wir alle gern. 
Des neu Gaua, wos eia geibt, 
Wel ma fchei emypfanga. 





Mau haut da Baua ja greußta Freud? 
Hintern Stodeld? in weitften Feld, 
Ded neu Sauna, u. f. w. 


Ofta, öfta, dfta af da Stodelichupfn,2 
Efta, efta, efta af'n Deu, 
Dau haut die Moriandl mit ihren kurzen 


Gwandl 
Dea, wo's gaut ſotso Arbes und Dünteldi 


File eini®? in fa Winkel. J 
Des neu Gaua, u. ſ. w. 


Ofta ghat'n Naratei, 


53 Schlingel, 54 Stück. 55 wir cd. 56 Jahr. 57 
wollen wie ichön. 53 wären, 59 Scheunt, 60 fatt, in 
Fülle, genug. 61 Exbien und Linien. 62 hinein, | 


ad nod. 41 wenn ich werde, 42 fann ih 43 nur, 

44 mebr. 45 Mann. 46 gleb. 47 dir. 48 Zurteltäublein, ' 
49 dein. SO mie. 5i praußen, 52 Scheunfchuppen. | 
— —— — — 
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Hält in alla Winfala vu, 
Falt in fan Herzl vull, 
Des neu Baua, u. ſ. w, 


Wos münidh ma'nd® zon neua Gauaf 
A Faßl Wein, des wiat ibn maua 4 
Des neu Gaua, u. ſ. w. 


Wir wünſchen ibn a Faßl Wein, 
Dee leit nuss zu Cöln an dean Rhein. 
Des neu Baus, u. ſ. w. 


Wir hobn ja weda Odin nu Wogn, 
Amss Bugl kümmass? niar ber trogn. 
Des neu Baus, u. f. w. 


Wos wünſch ma’n son Gleihn? 
Des ewi Himmelreichn. 
Des neu Gaua, u. f. w. 


Sua laua maß ihn in Cia ftob,6® 
Sa Frau wel ma finga 0.0 
Des neu Gaua, u. ſ. m. 


Wei fie Morgens freih affteibt, 
Sie eini in d' Stubn geibt, 
Des neu Gaua, u. ſ. w. 


gIJhta Handle thaut fie mafehn, 
Nau'n Scheugin”! thaut fie bafıın. 
Des neu Gaua, u. ji. w. 


Ihra Scheugla jan?? geidymierat, 
In Kirchn wollt fie zierat. 
Ded neu Saua, u. j. w. 


Da legt fie o an braunan Ruaf,73 
Gr fteiht a ra?4 mei a Nagelftuaf.?5 
Des neu Gaua, u, f. m. 


Sie geiht nu eini an ihren alten Ort 
Und heiatꝰs o ihr Gotted Wort. 
Des neu Gaua, u. f. w. 


63 wir ibm. 64 wohr 65 liegt nod. 
67 tönnen mir et, 
70 an. 71 nad ven Schüblein 


75 Neitenftod. 76 bört. 


66 auf dem. 
68 fo laflen wir. 69 in &bren ſteben. 
12 fine. 79 Med. 74 ihr. 


Mundatt des Eperiandıs in Böhmen, 


— — — — — 
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Wenn des Amt? und Predigt ie aus, 
Offa?8 geibt fie wieda nah Haus, 
Des neu Gaua, u. ſ. w. 


Thaut fie gaut tiſchn und tafchn,?® 
Koa gauta Keichala badıyn.® 


Wos wünihma ihr zon neua Gaua? 
A ſcheins Moidl mir wachdnelbn Hana. 


Wos wünihma ibr da Gleichn? 
Dee ewi Himmelreichn. 


Sua laua-mir fie in @ia ſtoh, 

Ihra Kinda wel ma finga o. 

Freia ſich deia Engala, 

Deia Kinda wel ma finga o. 

Wei fie Morgens freih afftenga“ 
Und in d' Stumd% eini genga, 
Freia ſich deia Engala 

In diefen neua Gaua. 

Seina Handla thaun fie waſchn, 
Nau’ndd Beichlabés thaun fie bafdın, 
Freia fi deia Engala 

30 dern neuwa Gaua. 

Sie fneia fich vor den Tiſch 

Und bein: o Herr Jeſu Chriſt. 
Wos wünfhma ihnan zon neua Gaua? 
An worma Kafee zon neua Gaua. 
A worma Kafee id niat gnau,? 

N Hefa Knierl®® is a dazau. 

Breia fih Dei Engala u. ſ. w. 

Des Kind! in da Wiegn 

Ihaut fein Bata liebn. 

Freia ſich dei Engala u, ſ. w. 
Solltö' dei Mutta niat leiba®? hobn, 
Haut ſie's unta ihran Herzl trogn.# 
Freia jich dei Engala u. f. w. 

Wei lang baut ſie's trogn? 

Nau oa! 44 Wocn. 

Breia ſich deia Engala 

In diefen neua Gaua u. f, w. u. f. w. 





— — — 


77 d. hd. tie Meſſe. 78 nachber, dann. 79 v. 6. alles | 
qut anfaffen. M Kuchen, Küchlein baden. SI Haar. 92 | 
auffteben. 83 Stube. Ri achen. 85 nad ten. 95 „Bäug- 
lein*, „Beigl“, Ring von Teig. #7 genug. >8 ein Topf 
Klöße,. 89 lieber. Mm artragen. M nahe an. 





Mundart des Egetlandes in Pohmen. 


Kirchweih⸗Licd. 


Gott greuß ent? allzſama, ſadess holt a 
ſchon aft 

Is leicht b’r enk Kirma 95 ſiehd grod a ſu a8.96 

Mei! ichenft mir, 's durjcht mi, affa?? will 
i finga 

N Gfangl recht lufti, dös will i fürbringa. 


Gelt, Kirwa gits Moumass und Bettern gnouch, 

Der Kaouchen tbaout ſchmechn, potz taujend 
juhhuh hauch! 

Is Kirwa voriba, haut d' Freundſchaft a End, 

He luſti, Kuraſchi, heit?? bal nied dron denkt. 


ug! Hier, Vett'r Deuſchel!!o! d'r Konnes!lo 
der ſchwitzt, 
Is rauth, wei a Feua gflai't in ſalds dicks 
Gſicht, 
Sou gaiht's af d'r Kirwa, 's haud Manch'n 
draf gfreut, 
38 Kirwa voriba, haudé Manch'n ſchon greut. 


Brouda Adl,!d4 wos hauſt denn dort in deina 
Haͤnd? 

38 leicht d'r Gelobeutlf ſieh nu, wei r Koupf 
hängt, 

- Gr firogt nied, 'r baufcht nied, id gwiß ned 
drinna, 

Gaih, rüttl'n und ſchüttl'n, ob's drinna thaout 
klinga. 


Juhe! ſads luſti, i heualO5 wos fuma, 
Dod jan, mein'r Treu! d' Spielleut, lau'n!os 
Dudelſack brumma, 
Macht, Moidla, lafft affi,107 richt enk gſchwind 
z'ſam, 

'S Hupf'n und Springa fängt uhſalbs glei an. 


Dort ſtaiht a ſchoins Moidel, id reethlos ſauba 
jlam gmacht, 

Schoina Scheugla, ſchoina Strümpfla, daß's 
Herzl an lacht, 


2euch. 93 ſeit ihr. 94 auch. 88 rielleldbt bei cuch 
Kirchwelhe. 96 aus 97 nachher, dann. 95 Mubhmen, 
99 hätte. 100 ichan. A101 Oewald. 102 Johann. 109 
glübt ihm fein. 104 Adam 105 höre, 10% Laffen, 107 
' Binaus, 108 gleich, ſofert, alebale, 109 recht. 





Zwa Groibla in Baden, zwa Röudla in 
Bficht, 

D'r wied ſitlo reeth freua, der dös Moidl das 

wiſcht. 





Mach, Paita!!!! mach, Doffl! gaih, Hans J 
Map,!!? gaih nauch gſchwind, 


Dort ſtengal!s zwa Moidla, gaihts,!14 daß 
koins aßfinnt,1!5 
Macht, tanzt friſch an 
ja nu!!? brav, 
Dirg moift!® eini tanzen und gaibr glei Alls 
draf. 


Sua, Girgl, fua, Meril, dirtz tanzt roitt!⸗ 
munter und friſch, 

Der Teuſchel thaout trink'n, machts! ırus 
melts an Tiſch, 

He luſti, Kuraſchi, weil Kirwa in Schild, 

Brav geffen und trunken, weil KRoubl?! an 
Bayn!?? gilt. 


Hurch, Euerl, hurd, Annl, wei der Krifel!23 
fu ſchoin fingt, 

Dös id a ſchoins Börſchl, ſchaut, wei in’e 
Bdial?t einrinnt! 


Rattl, d’ Warbi,125 dp’ Urſchl, d' Rena heu’nt?6 


Jedra gern ghabt, 
Gr baut fi oba allzſam fauba asglacht. 


He lufi, Brouda Barthl! gaib, ırinf a mal | 


ber, 
Dorten ſteuht a icheind Moidl, hobs jchoina 
nied gfehn, 


Driſchlag,“s dirg laft 


Haut Augla, fan! kuhlſchwarz, haut Rbusla 


wei Blaut, 


Den Moidla, d'n wal?® i von Herz'n recht 


gaut. 


Gelt, Thoma, dös gfälta!® haus fonmall0 


fu gſehn? 


Nar,i3t '6 gaibt Hold af dir Kirwa anderft | 


nied ber, 


110 wird fich. 141 Veter. 142 Matthias. 113 ſiehen 114 
geber. 115 d. i. entwlicht. 116 Benennung des vielleicht 
älteftien Tanzes in Deutichlant. 117 ihr Tauft ja noch. 118 
ihr müßt A119 recht. 120 machet. 121 Rub, 122 elgenti 
ein Bierfreuger-Stüd, 123 Ebrifterh. 124 ibm das Pier 
125 Barbara. 126 hatten ihn. 127 fine, 128 märe. 129 
gefäflt wir. 180 baft ee feinmal. 139 Marr, 


IT 1 Brabler. 
Babe. 


— —— — 


Dau ißt ma, und teinft ma, und tanzt ma 
friſch draf, 
Wenn's Göld is verſoff'n, affa bewar!? der 





Spas af. 
Nutas bins mouß ei ſinga, dös koſt an halb'n 
Batz'n, 
132 alsenım bdött 133 noch 





| 
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| 





Sunft wir! i von Moidl'n abſcheuli asglocht. 

IR Moidla, hurcht af, i will enk wos 
ſchenkn, 

Dirg Shot! an mein Singa viel hunert« | 
nal denen. 


134 werte, 135 ibr jollt, 


Mundart im Pinzgau in den Salzburger Alpen. 


Lieder aus dem Winzgau.*) 


Da Pinzgara Foppa.! 
Aufda Melt is freuzluftig, Freuzluftig, vaftehft, 
An an fo luſtign Oſcht? bin i mei Lebtag 
nie gweſt. 
3 bin a lebfriſcha Bua,? mia geht's ollweil⸗ 
| recht guat; 
Und i hod faggariih Schneid® und a Geld 
weida gnuag. 


| Hiez? muaß i mad wieder a nojd Trud 
ofrimma,’ 
' ko ja mei Geld neamald untabringa: 
Do oall Truch, do if jo mit Gwandl ſcho 
voll, 
Und i bring bolt mei Geld neama unta, 
waßt!? wohl. 


A meina Werhtag-Jopp'n!3 bon i Ochtzoͤchnal⸗ 
dro, 


2 Det. 3 Bude, Buriche. 4 immer. 5 
6», i. ungebeuren Much, „Echneid“ bedeutet auch 
Manneskraft, Luft, Neigung. 7 jegt. 8 mir. 9 eine neue 
Truhe beftellen, machen laffen. 10 nicht mebr. 11 eine. 
i 412 weißt. 13 „Iopp'n" Jacke mit Nermeln. 


*) Aus dem Munde bes Volkes aufgezeichnet und mit. 
ı getbeiit von Dr. Bartholoma Hutter in Salzburg. 


Wos muaß i denn thoa,15 weil i got fo viel 


bo ?16 

Fü v Menihal? brauch i koan, fallt ma 
nid ei, 

Und fd mögn fi ſcho koͤſt'nis und gwand'n!9 
wegn mei.20 


3 bo ja frod ollweil?! den fringöft'n?? Muatb, 

Drum wachelt? fo Tuftig mei Fedal?“ am Huat; 

Fürcht'n das hu i foan weid ummand um, 

Und wonn i Dan oblo8,25 fo falt a ſchon 
um. 


Zan Weihnachten dofcı?5 is jo mit mia völlig | 
aus, 

Sö bringand?? ma's Rloznbrod2 zuaha?? zan 
Haus, 

Sönbittend und bettelnd und holtend mi o: 

„Geh, nimm ma glei boja®0 mei Klozubrod o!* 


Wos fong i denn hoja mit'n Rlognbrod o, 
Wos muaß i denn thoa, weil i gor fo viel ho? 


14 Achtzebnfreuger-Stüde. 15 tbun. 16 babe. 17. 
i. Srauenzimmer. 18 beföftigen. 19 Heinen. 20 meinet- 
wegen, 21 gerade immer, 22 leichteften, 23 fächelt, flat- 
tert, ſchwankt. 24 Federlein. 25 @inen anblafe. 26 dort, da. 
27 bringen, 24 Brob, welches aus Teig, ber mit gebörrten 
Birnen vermengt if, beſonders zur Weihnachtszeit gebaden 
wird, Die Mädchen beichenfen in ver Rumpelnacht (Gbrift- 
nacht) ibre Liebhaber mit dieſem Brod. 29 berzu, hinzu 
30 beuer, in dieſem Jahre. 


— — — — — — 


Drei Klofta bon i auf die Remmo! auffigloat,?? 
Und dös übardg bon iss um's Haus umma- 
zoat.34 


Ban Kirchtog dofcht3d gehts ma mit'n Büfchn?s 
ajo, 

As kemmands? za mia nid glei Dand a Zwo, 

Pringt holt a Niedöss an Lufchn za mia, 

Und i gibs glei da Sennin für ünfard Küa. 


A Kreuz; und a Plog muaß a nieda Menfch 
bobn, 

Da Himmi ſteht füh Neamd off, dad woaß 
i zfegn; 

Mir ift das allagreft Kreuz auf da Welt, 

Daß i go fo viel Schneid bon und go fo 
viel Geld. 





— 


D’ Fealeitn. 
D' Fealeitn bon i erıra gean, 
Sie ift krod fo vieldO jchö; 
A ſolchas Thal trifft nid leicht o, 
Magſt woldat! weitum göb. 
‚ Drum ziach'n fo viel Fremdd zua 
Bon meiten Yändan hea, 
D’ Fealeitn wird biegt? meltbereahmt, 
68 femmand ollweil mea 4 


Da Tauan ftebt jo nabenp“t da, 
Daß man daglonga®5 funnt; 

Ga fleigt gor gwaltig in bie Hech 
Aus tief'n Wielengrund. 

Ga rödt fein Kopf zan Himel auf, 
nd jchneeweiß ift fei Hoor; 

D’ Sunn dö lacht'n freundlar 0% 
Und in da Fruaf? ſcho gor. 


31 Geſtell von Leiften oder Brettern für Geſchirr, 
Wertzeugt u. f, w., Heubeden in der Scheune, auch: Tenne, 
Scheune. 32 binaufgelegt. 33 habe ich. 34 umbergebäuft, 
35 dort, va. 35 Blumenfirdußen. 37 es foınmen. 38 eine 
Jede. 39 „Seitn” Seite eines Hügels oder Berges, Berg: 
bang, Abhang. Ferleltn ift vie ſchönſte Segen» im Aufcher- 
tbale, dort ſteht pas 11,300 Fuß hohe Wiesbachhorn. 40 
to ſehr. 41 ziemlich, fehr; eigentl. wohlgethan, hübſch, ar⸗ 
113. 4 jetzt. 49 immer mehr. 44 nabe. 45 man ibn er⸗ 
langen, erreichen, faffen, greifen, 46 freunklich an. 47 
Brübe. 


Mundart im Pinzgau in den Salzburger Alpen. 





Da Grasbodn der ift prächrig grea,t 
Schö glaagt? und a recht weit, 

Da Küabua fchnalzed® mit feina Peitſch, 
Daß hillaſchto! weit und breit. 

Viel Schafl, Goaßd? und ſtarchö Roh 
Die gendd3 auf greanar Alm,dt 

D’ Fealeitna-Küa hombts Präds in Yan, 
Und leibigds ift die Kalm,57 


Dö Bach die jend wohl friihd Buam’® 
Und ipringandd9 üba d' Wänd ;s0 

&5 glonz'n heil, viel weiße no, 

Als zarte Stabtfrau’n jend, ' 
Loos!s! wies dunnaſcht,s? duſchtss und kracht, 
Als waar a Weda,t woaß wia! 

Und denna®d ſcheint jo warm die Sunn, 
So wos ſigſt ſüſtes nia, 


Da Wiſchbachs? ſteht recht gwaltig da, 
Und bat o hohe Wand; 

Ea ſchmeißt döõ Stoan in's Thal herab, 
Soͤ kugeln üba's Land. 

S' Kaͤfathal iſt wundaſchö, 

Dad fann i dass ſagn ſcho; 


Und moanſt, i bon aft#? gar z'toll gioppı,o | | 


So {hau da's felbar o! 


Da Mauthna:-Baidht.‘) 


Wonnft a nettö Eifehr mwillit, 
So geb’ du nur nad Lend; 
Kann da faihln,? wos da möll, 
Findſt imma guadd Händ. 


Da fimmt amahl an Offizia 
Ganz nobel dorten an 


48 grün, 49 nicht fteil, ſanit ſteigend. 50 knallt. 54 
laut erfchallt, ertönt, wienerhallt. 52 Ziegen. 53 geben. 
54 Blehweilde im Hochgebirge. 55 haben den Vorzug. 56 
mwohlbeleibt. 57 junge Rub, die noch nicht gefalbt hat. 58 
Buben, Burſche. 59 fpringen. 60 Felſenwande. 61 höre 
horch. 62 Bonnert. 63 tof’t, dumpf erichalle. 64 Wetter 
65 bennod. 66 jlebit font. 67 dase Wiesbachhorn. 68 
dir. 69 nachher, rann. 70 geprabit. 71 bir fehlen, 


) Name eines Mautbnere in Lentd, der legten Pott 
ſtatlon vor Gaſtein. Diefer Mauthner lie ſich auch in 
Grmangelung eines befferen Barbier zum Roaſtren ge 
brauchen, 





Mit Sabel und mir Febahuat, 
Und via?? Roß im Gefpann. 


Suͤſt gan; flott, krod um das Gſicht 
Js aus va lauta Bajcıt ;73 
Megſt moan,t ad wüacks a Wald heraus, 


ea fölld Ding nid gwaſcht.76 


Ta Voſtmoaſtar, a?s nid faul, 
Fragt glei an Mauthna⸗Baſcht: 
„Obs denn zan Baichınadn?? 
Heut nid z' braucn waſcht?78* 


SBaichtaj?? fage: „As if ſcho recht, 


u lei bald fimm i nad.“ 
Aftbso waſcht a feind Tazn zeaſchtb! 


No unt'n bei dem Bach. 


Nimm d’ Spadi2 unta d’ Dadin,33 


— — 
f 


— —— — — — 


An Brockn Soafin in die Hand, 
Und fchleicht bald ban Poſtmoaſta 
Ummi nah da Wanp, 


Ind wia da Baſchtl mis Bedacht 
D' Stubnthür aufmacht, 

Reißt dar Oass an Stuel her 
Und ſözt fi drauf, daß kracht. 


Da taudıt da Bafchtel d' Soaffn ei, 
Geht bi zan DOffixia. 


Und rübelıdd eam's in Bafchı?? Hinei, 
So gröprifch figft ös nia. 


Nimmt'n ba da Naſn hea, 


Und babıd® cam d' Löcha zua: 


Thua di nur fei ſtaadbe haltn 
Und fcheaggn® nid, mei Bua!* 


Und wiar a auf da rechte Wang 
Sein Zug bar zeafcht vaſuacht, 


72 vier. 73 if es über alle Maßen arg vor lauter 


78 wäret. 79 Barthel. BO nachher, dann. BI zuerſt. 82 
Schadtel. 83 Höhlungen unter ven Armen, Achielböblen. 
34 Seife. 85 der Andere #6 reißt. 87 Bart, 88 Balt. 


BO Mill 90 ſchlele. 


' Bart, 74 möchtet meinen, 75 gewabrt, wahrgenommen. | 
ı Tb auch. 77% 8. Bartfraker; „Nadn“ eiaentl, Knochen, 
auch ein mageres, nur Haut und Knochen zelgendes Pferd. 


Mundart im Pinzgau in den Salzburger Alpen. 


nn — — — 


Springt dar Oa van Stuel auf, 
Und har nicks thon als gfluacht. 


Un PVoſtmoaſia ſchreit a zus: 
„Spann mir jegt gleid ein! 

Ih will dahier in Lend nicht 
Ganz gefunden fein.” 


Bor lauta Schrödn faſcht a fuſcht,“! 
Und if Erod®2 3’ taujend frab, 

Daß da krumpdr? Mauthna-Toifl 
Nid nadı fol aufn Gfyaa.? 


So fimmt a bald in Wildbad an, 
Steige auffa aus'n Wagn. 

D' Leut dia laffend alld zomm,® 
708 ſich hat zuagerragn, 


Di va Seit if gſchundn fait, 
Hängt d’ Haut berab ganz Fled;" 
Aus da Wundn rinnt dad Bluat, 
Da Rod iſt volla Schnued, 


Dö onna Seitn® volla Baſcht, 
Ba Soafin no als graa, 

Als wonn a bald frod juf am End 
Ban Hochgſchloß hea maa.i00 


S' Bad das har eam weita taugt, 
Wackſt glei a nojd Haut. 

Daß da warmö Duell fo hoalſam waa, 
Das hiatlo! a nid enttraut.102 


As waar eam afı!O ganz guar füll, 
As roi'n ja koa Greifl;lo⸗ 

Wann a nur krod fülos waa 

3 Lend ban Mauthnahäufl.*) 


—r — — 


91 Faber er fort. 92 gerade, nur. 9 trumme. 84 taun 
35 Gelpann, 96 laufen alle zuſammen. 97 d. b- in Stüden, 
in Feen. 9% vle antere Seite, 99 Bart, 100 märe. 101 
bätte. 402 vernutbet. 103 nachher, dann. 104 fein Bis 
Sen, fein Körnchen. 105 vorüber 


*) Diefe Seichichte bat fih vor eiwa 40 Jabren in 
Lend zugetragen, Sie wurde in Reime gebracht und bem 
ungefchidten Barbier im Gaſthaufe vorgefungen, was mau 
„Dan anfinga” heist. 


Hand. 

Lippal, folft gſchwind aufſtöh! 
kippal. 

| Was denn thoa! 

Hand. 

Mi wundafcht,? daß d' ichlaffn Eoft.® 
Xippal. 

I ſchlaf ſchoa. 

Hans. 











Mundart im Pinzgau in den Salzburger Alpen. 





Beihnadt-Biang.‘) 
Hands und Lippal. 
(Ein 3mweigelang.) 


Geh mit wir auf die Weid, 
2008,4 was für Mufid geir! 
JR fo He wia ban Tag. 


Lippal. 
Was wa das? 
| Dans. 
D Mufi dd gmwährt ſcho lang. 
Lippal. 
J hees nid, 
Hans. 
Nimm dö Pfeiff? gſchwind mit dir. 
| tippal. 
Bi ſcho friche.® 
Hans. 


Buama? theandlo finga drobn, 
Es ſei a Kind gebohrn; 
Wanns da Meſſias matli 


Xippal, 
Das wa ra.!? 

Hand. 
S' Kind ligt in alten Stall. 

Xippal. 
Ber hats gfagt? 

Hand. 
J ho's van Engl gheſchtel⸗ 

Lippal. 


Haft du'n g’fragt? 





1 tbun. 2 wundert. 3 kannt. 4 borh, 5 Mufif. 


| 6 höre, 7 Hirtenpfeife. 8 kin ſchon gerüfter, fertig. 9 


‘ Buben, Burice. 


10 thun 14 wäre, 12 ichöm. 13 gebört. 


*) Diejes Lied wurde in alten Zeiten von ven Kicchen- 


fängeen in ven Häufern zue Weihnachtszeit gelungen. Die 
' Mbichaffung vieler volfstbümlichen Kirchenſanger veriegte 


| 


der Volkapoefie einen argen Stoß. Seitvem befaßt fie ſich 
größtentbeils mit fomifchen und ſathriſchen Dingen und 
mäblt il ſelten einen ernflen ober religiöien Stoff. 





EDEN NIEREN — — 
Girmenid, Sermantens Pölkerſtimmen. Br. U. 





Hand, 


Die Jungfrau keuſch und rein 


D5 fol: ſei Muada fein, 

DE kniet doſcht!“ bei dem Kind, 
Lippal. 

Gehrs,15 ſchauts gſchwind! 


Hans. 

Wolln göh an Opfa tragn. 
Lippal. 

Iſt ſcho recht. 
Hans. 

Wonns Kind a Muas wollt habn? 
Lippal. 

Wonns oadid mecht! 
Hans. 


I glab, iſt volla Noth, 

Und doch da wahrö God; 

Hat gar foa Pfoadl!? nid. 
Lippal. 

Loigls do nid! 


Hans. 
So ſchoͤn iſt koasls gebohrn, 

Lippal. 
Wia dds Kind. 

Sans, 
Iſt ja ſchier halb dafrorn.20 

kippal, 
IR a Sünd. 

Hans, 


J muaß göy d' Muadai fragn, 

Ob i's mit mia derf tragn. 

J bier dro?? recht a Freud, 
Lippal. 

Hiezꝰ röoͤdſt gſcheid. 


Hans. 
Warté? eam nur fleißög auf, 

Lippal. 
An Kind, dem kloan! 

Hand. 
Mia femman?d noch amahl, 

Lippal. 
Suache ent boam.?7 


14 dort. 15 gebet. 16 eines. 17 Hemdbchen. 18 Lüge, 
19 feines. 230 erfroren. 21 Mutter, 2 bätte daran, 3 
jegt. 24 wartet. 25 dem. 26 wir kommen. 27 euch 
beim. 








— — — — — — 
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Hand, 
Wie ma van Stall göhnd® aus, 
Röckt's feind Handal?9 aus; 
Es will uns denk'n dro. 
kippal. 
Bitt di ſcho. 


D' Alpfaſcht.» 
Da Hiatadi 
Da Wintar ift umma, 
Und femma3? da Suma, 
D' Almss ift ſcho grea.d4 
D' Amſeln theand®® ſinga, 
DE Gampſalss aufſpringa, 
Und d’ Neblrass? blea,d8 


' ho's fam daboat,39 
: 50 fredyentt® und froat,?! 


Wonns jan Almafahrn wa, 
S' Heafchzt? thuat matt lachn, 
J will mi aufmachn, 
Da Lafſſing!d iſt ra. 


Da Baua. 
Hiata! faht6? an Godénomm zua, 
Gen Alm friſch mir Kalmt? und Kua, 
Und fenımıäd? recht fruarögdt hoam! 
Wonn a Grad wait auf da Weib, 
Wonns an Brodn Schmal;l ageit:32 
So werr i gwiß nid loam, 


Goaßn a.be 
Gehts nar außar aus'n Stall, 


Oo luſtign Kitze und Goaßl all, 


Und hupfts recht gampiſchös um! 
Un Kübl den vageß mas nid, 

Dea geht mit ünd auf d’ Alma mit 
Und ift a tüchtigs Trumm,57 


28 geben. 28 Sdnteben. 30 Alpfahrt 31 Hirt. 32 
gefommen. 33 Alpe, Diebmeite im Hochgebirge, 34 grün. 
35 tbun. 36 Gemslein. 37 Mebelreſe, rhododendron 
ferrugineum. 38 büben 39 erwarten. 40 babe gerech⸗ 
net, 41 rie Rechnung angeftellt, gemutbmaft. 42 wäre. 
43 Serz. 44 mir. 45 Lenz, Frühling. 46 2. i. ſchön. 47 
fabret. 48 junge Rub, die noch nicht gekalbt bat. 49 kommet. 


V munter, 51 Butter. 52 abgiebt. 53 Ziegenbirt. 34 
ihr luſtigen Zicklein. 55 muthwillig ſpringend. 56 mir, 
57 Stuck 


Mundart im Pinzgau in 


17 Limmien. 78 ihre habt. 
| benugbare Vertiefung auf böberem Zelögebirge. BO euch. 





den Salzburger Alpen, 


Küabua, 
Hiez fahrn ma auf dd Alma, 
Os meind Kia und Kalma, 
Das ift dö greftd Freud! 
I huck ban entd® am greanen Roa,5® 
Und weasd dabei an Schnalzas! thoa,6? 
Daß hillaſchtes weit und breit. 


Mel ast 
3 derf hiez neamasd Bladl walgn, 
Mi neama mit'n Boichnans6 balgn, 
Aus ift alles Gfcherr. 
Doſchte? mach i afındd Kas und Schortn,s? 
Ind foid?0 fü d’ Fackl?! a den Juttn ;7? 
3’ Alm?! bin i da Hea.? 


Schafla”s 
Aler! aler! 8376 frumma Lampl,77 
Os habts?s ja recht a warmes Gwandl, 
Hinauf auf's hohe Karr!““ 
J werr enkbo untan Keesbt oasbe pfeifn, 
Hojass derfs nid ſchneimbt und reiffn, 
S' Dfalnd iſt koa Gfarr. 


Bäurin. 
J nimm a d Hand den Weihbrunnfruag,ds 
Spreng ma recht und ſegn ma guat 
Dö Küa und Kalmar?? ei. 
Bringt da Roßknecht großd Büdabs 
Unp ſchwarö Kas, jo lady i wieda, 
Da Schottn dea geht drei. 


Hiata. 
Hiez fahrn ma friſch aus, 





58 bei euch. 59 Rain, 60 werte. 61 Knall mit ver 
Veitſche; durch BVeitichen-Oelnall wird der Frühling auf 
ten Voralpen feierlich begrüßt. 62 hun, 69 laut erichallt, 
wieverballt. 64 Meifer, ver Burſche, welcher vie Milch» 
verarbeitung zu beſorgen bat. 55 ich brauche jegt nicht 
mehr. 66 Burfchen. 67 dort. 68 dann. 69 Quark, ter 


aus den Mollen von füher Milch abgeiontert und erhalten 


wird, im Gegenfag bes Quarke aus ſaurer Mil. Eiwas 
anzeres ift pie ſchweizeriſche Schotta, worunter bie vom 
Ziger abgeſonderten mäflerigen Theile oder die Nachmollen 
verftanten werben, 70 jlede. 71 Berfel. 72 Mollken von 
füßer Milch, fie mögen ven fogenannten Schotten (Ziger) 
noch in ſich entbalten, oter baren abgeionvert fein. 73 
auf ver Alpe. 74 Herr, 75 Schäfer, Schafhirt. 76 ihr, 
79 tbaläbnliche, zur Weite 


84 Gleticher. 2 eines, d. i. ein Stückchen. 83 bener. 84 
jchneien. 85 Hinabfallen, d. i des Schnees. 80 Weihwaſſerkrug. 


| 87 vie Kübe und Die jungen Kühe. #8 große Kloöfe Butter. 





Piüad di God, Haus! 
Mia90 tracht'n gen Al. 
Dö Gloggna daflingand,P1 
D' Hiatabuamꝰ? ſingand, 
As Hupfend® dö Kalm. 


Do ma durhfahrn 

Mit Viech und mit Wagn, 
Dofchı*t kehrn mar afı® ei; 
D' Leut ſollens mörfn, 
Wia mar üns ftörfn 

Mit Tirolla⸗Brandwei. 


Und fehn marss afı dv Hüttn 
Schön in da Mitten, 
Dann juhözns? ma laut. 


' Da Himl if klöra, 


D' Luft ift viel blöba,9 
Wo's Kees aba ſchaut. 


Auf dar Alm da ſtendtoo 


Koand Blanfna,! da jend 
Koand Landan!? und Zäu;'03 


Auf dar Alm da gemma,id4 
Da hupfn und renma!® 


In die ganz Welt binei. 


Mia hommlos a frifh Lebn 


Und Scneid! no danebn, 
Den fringöften!® Muath. 
Mia dahöbnios ünſtö Füaßl, 
Und eſſen brav Muͤaſl, 


Ja ſey thuat üns guat! 


Wunſch fün Bräut gam ja da Hozat.'*) 
I. 
Geht Dana? ſchiaßn, fliegends d' Mög’ davo, 
Geht Dana fifchn, fo beigends4 nid 0:5 


89 bebüte. W wir, HU Gloden erklingen. 92 Hirtenbit- 
ben. 98 es hüpfen. 94 port, ta. 95 wir dann. 96 feben wir, 
97 jauchzen. 98 blauer, 99 &tetjcher berab. 100 ftehen. 101 
Derichläge, Zäune von Brettern. 102 Stangenzäune, Ge 
Länder. 108 Zäune. 104 geben wir. 105 rennen wir, 106 
wir haben. 107 Muth. 908 Leichteften. 109 beben, erheben. 

1 Hochzeit. 2 Biner, 3 fliegen. 4 beißen fie. San, 





*) Zolche Reime nennt man im Gebirge „Spruch,“ 
weil fie nur bergefagt werten, 


Mundarit im Pinzgau in den Salzburger Alpen. 


Afas geht Dana Weib fragn, fo fagens? 
gſchwind „Ja“, 

Doch hoambringaks thuaſt oft a ſpottſchlechtö 
Waa.⸗ 

Dar Dald bringt an Tazbärn, dar Onnarii 
a Kaz, 

Dar Da bringt a Band, dar Onnar an Spaß, 

Dar Da bringta Henn, dar Onnar a Schlong, 

Da dauert dö Lieb und dö Troi nid gar z' 
long. 

Dar Da bringt a Sau, dar Onnar a Rua,l? 

U folbd mag Neamdis ald an eigichniema 
Yua it 

Dana bat wiedar a zaubürrdl5 Goapit 

Hoch obn aufn Sumpergl? ban an Bäualls 
in ®boap.19 

Aufn Brugga Moos in, da figft d8 wie db’ 

” Mudn, 

Bis a Mandl?! daheafimmt, aufn Nafnan?? 
beabudn, 

Ara dia waan?d an Bräutiganı ehvor zu fchlecht, 

Und va d5 Jüngan iſt cam a Miedöt nid 
frecht.25 

Dö Traud ift eam 3’ laud, dd Katt ift cam 
z' ftad,26 

Dö Grett if nid nert und dö Thres iſt cam 
4 bes,27 

D' Andi bat a Mandl und d' Lied hat foa 
Bip.28 

In da Hand dd Latean?® juadht a weit und 
broat um, 

Ob a nid fand am opaffends Trunını 30 


6 aber. 7 Sagen fie. 3 beimbeingen. 9 Ware 10 
ber Bine. 11 ver Aubere. 12 Kub. 13 Niemand. 14 ein 
eingeichneiter Buriche. 15 jauncürre, jehr vürre. 16 Ziege, 
17 auf vem Sonnberge. 18 bei einem Bäuerlein. 19 Ber 
iprechen, Zuſage, Angelöbnis, Berlöbnis. 20 ein Binzgauer 
Märchen, das feinen Niebbaber finzer, muß, nach dem 
Bolfsicherze, nad ihrem Tore auf vas Brugger Moos 
(PDisorlanp), um dajelbſt „Bacicheivner“ (Scheite, mit venen 
ver Backojen gebeizt wird) zu „rofeln” tileben, reinigen) 
und „Kaphölzger" (Bohlen, vide Breiter) zu „Fien" (reini- 
gen, fAubern wie das aundgerroichene Rocn durch das Dieb), 
Nach ver Sage in ver Schmelz müffen Weibsrerionen, bie 
ganz unbarmberzig ihre Jungfrauſchaft mic ins Grab 
nehmen, „aufs Mio“ und dort „Weibigen (Kibige) büe- 
ten." In Nürnberg müflen alte Jungfrauen mir ven Bir- 
ten alter Junggeiellen ven weißen Thurm fegen In Frank 
furt a. Di. müſſen vie alten Jungfern den Piarriburm 


pugen. 21 Männden. 22 ‚Naden“ Knochen. 23 waren, 
24 eine Jede, 25 nichr recht, 26 Mill. 27 böfe. 2% Se: 
bi6. 29 Laterne. 30 anpaſſendes Stüd. 


78* 
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620 
und dõo Onnarddt ;' 
jung, 


Di Dan ift eam z' gſcheidt, dd Onnard 3’ 
dumm, 


DE Dan ift cam 3; alt 


ı Dö Dan ift cam 3’ berriich,9? dd Onnarö 3z' 


gmoa,33 
Dö Dan ift eam 3' groß und dö Onnarö ;' 
£loa 34 
Da findt era Moidl,35 dd nett für cam yaßt, 
Wonn a fi mit ihr nid d' Nafn oftapt.9? 
Da gebt a halt eihö,ss fragt ums Heirath'n: 
Wia? 
Dö bat gſchwind „Ia” gſagt und ju! gichrien?® 
a Zwia. 
Aft wernt? fd dreimahl vo da Kanzlagſchmiß'n, 
Ban Ladna hombts ea d' Schuach! allö zrif'n. 
Zlöfte göndst? a dö Kirch ei ba da Thü,dd 
Und fo waa“ da Hand! nahheilöng aft für“* 


II. 


Hiez wunſch i dar Dand,t6 wia's gwarn jein 
ſolln, 
Daß id Dani? als an alta no böſſa gfalln; 


Solchö Wuſchznues vaſtehſt, findſt mid 
umandum,⸗ 

Untan Weiban ſteckt jeltn a grundealas 
Zrumm,0 


Bor alln jolld brav fei, foan üblö Paſcho,“ 

Hängt umandum umma dd Ehrlichkeit dro,5? 

Koa labd,® koa fadd, leichtfinnigdö Dudl, 

Koa Beid, dö di ſchlagt wiardt an ugichnif- 
fignd® Pudl; 

Und wonnsss amahl ichlüag, ſchreib ihrs in 
Budl Binei, 

Daß a Mannanad? flörhardd ald a Weibl 
thuat ſei. 

Koa Schrefel,59 foa Raatſcheo und foa plo— 
darögs Maul, 

Koa gnädigd Frau, dö zan Arbatn z' faul; 

Dand, dd nid amahl a Suppn daichmilze,61 


31 die Andere, 32 vornehm, nad Art ver Herrenleute, 
ale Gegenſatz der Bauersleute, 33 gemein. 34 flein. 35 
Maren. 36 er fich. 37 nicht die Naſe abföft. 99 binein, 
39 d. i. vem Brautpaar gu Ehren. 40 vann werben. 41 
beim Ginlaven baben fie lich vie Schuhe. 42 zuleyt achen 
fie. 48 bei der Thür. 44 wäre, 45 tann vorbei, zu Ende 
46 tir Eine. 47 Einem. 48 Pflanzen, Aräuter. 49 um und 


um, ringe umber. 50 gruntehrliches Stüd. 51 Leldenſchaft. 
54 wie. 55 unmanierlichen, plumpen, 


52 taran, 53 laue. 
56 wenn fie. 57 Männlein. 58 ſtärker. 59 „Schrefel,*v. 
4. eine, die fragt, 60 ſchwatzbafte Perion. 61 eine Euppe 
mit gefchmolgener Gutter bereiten fann. 


Mundart im Pinzgau im den Salzburger Aipen. 


Iſt ban an Gſcheid'n ehvor vahülzı.6? 

Koa dummö, talgadd,#8 keibelnariſchöes Her, 

A ſolchö mag Neamd6d als an olappadass 
Fecko. 

Khaltnsb ſolle Gſichtl fo liab und fo fei, 

Üba dö 40 Jahr ſolls ölta nid ſei. 


Kinnass jolft kriagn dö tollbſtn?d Brockn, 

Dö Müafl daeſſend?! und ſchmalzigö Nockn.7 

Koand gſcheakad'n,? gweakad'n,?« graufig'n 
Frazn, 

Mit an Schädl wiar a Schaf und bäuriſch'n 
Tazn, 

Koand buffgrobn?5 und dicknadign?6 Knöpf, 

Koand uzjogna und erbärmlidy'n Tröpf; 

Koand graufign Drangönna und liedalich'n 
Fangönna.?? 


A EEE Sn — 
— —— — — — > 


Und reich jolit wean,?d dad wunſch i da? 5 


recht, 

Daß d' an Heanbd füſtöllft, nid epvard! an 
Knecht. 

All Jahr laß da mach'n a Truchnb2 zan Geld, 

Aftss kannſt di dalachne“ üba 285 gafältig 
Welt. 


Banknotn ſollſt habn in dd Krautbülse z“ 


tröttn, 


Mit Schuldbriefn ausjchoppn®? Polſtar und 


Böttn. 


62 verholzt. 63 ungeſchicktt. 64 Fälbernärriiche, fin- 
biiche. 65 Niemant. 66 „Lanp”" blöbfinnige, taubftumme 
Verſon. 67 Blövfinniger. Diele unglüdlichen, mandem 


Gebirgethale eigenen Weſen ſind gewöhnlich auch toub ' 


ſtumm. Nach rem Bolftglauben ift fo ein Fecke beftene 
au pflegen, weil er ale keiner Sünte fäbig von Mund auf 
gen Himmel fahre und für jeine Angebörigen bitten fönne. 
68 behalten. 69 Kinder. 70 vd. i. prächtigfien, jtärffien, 
ihönften. 71 effen, eigentl,. ereffen. 72 Klöfe kleinerer 
und feinerer Art, ital, gnocco. 73 geſcheckten, jchedigen. 
74 geftreiften? In einer Rechnung rer Münchner Statt: 
fammer vom Jahre 1420 finter fich folgende Stelle: „Dem 
Dialer Ott, weil er 31 Thürme und bie M Zminger roth 
und ſchwarz gemedt” Das bayerifhe Wappen ift weiß 
und blau gemegfelt. Die abwechfelnd weißen und blauen 
Felber im baperifchen Wappen werden Wegken“ (Wecken, 
Kelle) genannt. „Bin roth gewelhlets damaſchgen @öller!“, 
v. Weftenrienere hiftorifche Beiträge V. 467, 75 pump: 
groben, überaus groben. 76 vidnäbtigen. 77 Boflenreiher? 
„Bang“ Schmwanf, Poſſe, Epas. In ver Echmeiz „fanten” 


Voffen treiben; „Bante* Grille, Schnurre, Poſſe; „Banz“ | 


Poffentreiber. Im Ital, fandonia, Narrennoffe. 78 wer 
den. 79 bir. 50 Herrn. 81 nit etwa. 82 Grube 83 
dann. 84 erladen, luſtig machen. 
büttlein® 87 ausftopfen. 


RS über tie. 86 Rraute | 


Mundart im Pinzgau in den Salzburger Alpen. 





Dei Häufl foll allweil ſchöglonzn und ſtrahln, 
' & Schmalz; joll ba da Hüttnthär ausrinna 


Al ;89 
An an Kuabug® fol Neamd an Huat oni— 
bonga,91 
D5 Dutin®? jolln völlig an Bodn daglonga ;*0 
D' Ddin ſolln üba's Schneidagwicht wägn, 
Und ban Rößln ſolls foand Kizls agebn. 
Für d' Felda wünſch i da brav Woaznoß und 


Grad, 
Bonnu,% Bumnudl,9 Duſchns und Ruabn® 
jan Fraß. Amen. 


E' Eumperga:Bäual.’) 
WBolkslled.) 
Bin a ftinfnothigst® Sumperga-Bäual, 191 
Woaß oft nid wo aus und wo ei’; 


As macht mö das Ding halt zu tracht'n, 10 
' Da Toifl mecht hiazlos Baua ſei'! 


Gibt allweil dd ſchlechtöſt'n Zeitn, 

Wia mechr'd denn aft Dana daleid'n kloh 
Wiaſcht!os allweil no106 grefa dö Schuld, 
As mecht Dan vagoͤhlo? doͤ Geduld. 


Mei’ Häusl ſteht obn auf da Leitn,los 
Bi weida nidlos ſicha dabei, 

Ob's ma eppa nid ahallo thuat reitn, 
Spreiziniti hat's wohl a zwoa Drei. 
Da Dachſtuhl ift bund'n mit Stridn, 


88 ». i. Butter, 89 auf ver Alpe, Biehweide im Hoch⸗ 
gebirge, gewöhnlich mit einer oder mehreren Hütten verfe- 


' ben, vie ald Wohnung und Stallung vienen. 90 „Bug“ 
' vas Gelenk, beionters das obere der Borber- over Hinter- 


armes, notbberrängtes. 


" mir etwa nicht herab. 


Beine, auch ber ganze Borber-S Henkel, vem Hinter-Schen- 
tel entgegengeſetzt. 91 vd. b. vie Kübe follen jo dick und 
fett fein, daß Niemand ven Hut an bie bervorftebenten 
Knochen Bingen fann. 92 Zigen. 98 erreichen. 94 Zid 
lein. B Weizen. 4 Bohnen. 97 Vorennubeln, d. i. Erb 
äpfel, 98 „Dufchen”, Doſchen“, Büſche; „Doichat" ein 
Sammelwort für vie Blätter an den Rüben, Pon ven ein« 
geeınteien Rüben vie Blätter ſchneiden, ift ein Geſchäft, 
wozu in Bayern gewöhnlich vie Nachbarinnen auf trau- 
liche Abendſtündchen zufammenlommen, 99 Rüben. 100 
101 Sonnberger-Bäuerlein. 102 
finnen, nachtenfen. 103 jeht. 104 dann Einer ausbalten. 
105 wird. 106 immer noch. 107 e# möchte Etnem ver- 
geben. 108 Bergabbang. 109 weiter nicht, faum. 110 
111 Stügen. 





*, Am Sonnberge im Pinzgau giebt es viele fleine 
PBanerngnüter, deren Gründe troden finn; nur felten ifi 
eine Nipe damit verbunten, beöiwegen gerathen mande 
E onaberger- Bauern in Notbſtand. 





An Dfin that a ſcho norh flidn ;ti2 
S' Dadı und dad brauchat a Wacht, 113 


Tenn dö Tupfn gebnd bea, daß frei pafchr.tts 


Weana-Rubn,l!s Ronachlis und Kadich, 117 
Das ift mei’ beftändigd Koft, 

As Hilft nid gar feilat!d jü Hunga, 

As rumpelt an Bauch, daß frei toft.119 

D' Arbar dö laßt mi ſchö gränf'n, 

Sie leit!?d ja ganz did ba mein Füaß'n; 
Und weil dö Koft a jo ichlecht if, 

Derf Danal?! nid Elagn ummajüft.122 


Knecht bon i a wohl an mwening, 123 
Wa ma weit nüga,i?4 hiat foan,i® 


Vadeant mal? dd ganz Woch foan Vfening, | 


Thuat nis ald um's Haus ummaloan.!?? 
Sei Gihpon!? ift a ſtinkfaul's. Mandl,120 
Hat allmeil mit'n Napfizn Handf,130 
Zmargenft röckt eal31 fi gnuag auß, 


Und aft!?? geht a fchd güadlal® van Haut. | 


Dö Dianaldd fand grundlofe Irüma,t35 

I mecht ea frad d’ Hadin!ds aſchlagn; 

Sön theandt?? dä ganz Zeit nicks als fpinna, | 
3’ Liachtmöß'n waand's denna brav dal 
Ed gengand mar oft üba d’ Adin, 139 | 
Und theand mar an Knecht nicks ald trazn,140 | 
&5 haltend manlal alleweil auf, 
Und ea richtat afold2 nid viel auf, 


Mei’ Weibl ift ar afo gfottn,143 17 
As Fimmt ma recht wunnala!«“ fü, | 


Dö ſchlechtöſtn Leut bon i afld,i45 
Koa nugslds geht nid ei’ ba da Thü. 
Zwargenft da thuat fie lang fchlaffn, 


Wanns auffteht, hat's allweil was z' chaffn ;147 


Und wann i nid allzeit gib nadh, 
So ift ſcho' dad Fojarlas in Dach. 


112 d. i. dem Dfen thäte auch ſchon noth geflict zu werden. 
113 Wartung, Fürforge. 114 Matfcht. 145 Wiener Rüben, 
d. i. Erdapfel. 116 Munfelrüben. 117 Rettige. 118 ſehr. 
119 daß es erbentlih eim Getöſe macht. 120 liegt. 121 
Einer, Jemand. 122 umionft, obne Uriache. 123 einen un- 
tuchtigen. 124 beffer. 1% hätte feinen. 126 verbient mir. 
4127 berumlchnen. 128 Genoffe. 129 Miännlein. 130 immer 
mit ver Schläfrigfeit zu thun. 131 Morgens reckt er, 132 
tann, 133 fangfam. 194 Dirnen, Mägte, 135 find muth- 
mwillige Weibtbilver. 136 ihnen nur (geradezu) die Beine. 
137 tbun. 138 wären jie dennoch brav ba, d. 1. begebrlich. 
139 vr. h. fie leben unorventlich, 140 meden, beipötteln, ' 
141 mir ibn. 142 io, ohnedem. 143 auch fo beichaffen. 


444 mwunverlich. 145 habe ich allein. 146 nichte mwattaugt; | 


Niemand, ver taugt, 147 befchlen. 148 Feuer. 





| 
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Faundart im Pongau in den Salzburger Alpen. 





Mundart im Pongau in den Salzburger Alpen, 


Lieder aus dem Pongau.*) 





Da Buſchn.“ 


S' Dianaj? bar gagt: 
„Mecht an Buſchn geans habn.“ * 


J laaf wohl auf d’ Wieln 
Und brod4 ihr van zomm.’ 


Zeaſchts nimm i a recht a 
Schös Beigaj? a blaus; 
Bedeut ihrd Augaj,d 
Schaund? rad aſo aus. 


A brinnroths Stoanagaj!" 
Dad bind i glei dro,ti 
Schaut mi krad jo fchö roth, 
Wier ihr Goͤſchaj,“ ſchier o. 


A Kleeblad, vaftebt fi, 
Dad muaß fei dabei; 
Dad waar a faubard 


Lieb ohne Treu! 


A Schmalzbleamlt® nimm i, 
Iſt gelb und beveut, 


Daß i eifatt mit ihr, 


Und koan Onnantd nid leid. 


Und find i a Klettn, 


' &o bind isls dazua, 
Bedeut, daß i ewig 
An ihr haͤnga thua. 





1 Blumenſtrauß. 2 Dirnlein, Märchen. 3 gem, 4 
pflüde,. 5 einen zufammen. 6 zuerit. T Veilchen. 8 Neug- 
lein. 9 ichauen. 10 eine Bflanze, dianthus carthusiano- 
rum, 11 daran. 12 Münplein. 43 Butterblümchen, 
Schmalzblümtein. 14 eifere, elferfüchtig bin. 15 Andern. 
16 ich fie, 


*) Aus dem Munde ves Volks aufgezeichnet une mit: 


| getbeilt von Dr, Bartholoma Hutter in Salzburg 


Va da Hedſchabötſchſtauan!? 
Da nimm i an Aſt, 
Bedeut, daß mei Herz bat 
Koa Rua und foa Haft. 


Ban Feibabam!® bind i 
A KRazajl? dazua, 
Bedeut, daß i auf Oſtan 
As Heirathn thua. 


Den Buſchn den gib i ihr, 
Mag fei, daß vafteht, 

Was i felba gean fagar,20 
Wonn id Heafchz?! dazua hätt, 





Da BWildihüs. 


Ja luflig auf dar Alma? 

Und luſtig auf da Hech!?3 

Da end viel Küa und Kalma,4 
Viel Gampfaj2d und viel Rech.?s 
Laß i mei Büdfal krachn, 

So thuat ma's Herzal ladın, 
Und luſtig iß in Wald, 

Wonn da Rechbock niedafallt. 


Dann geb i auf dad Gampsbirg 
Und ſchau, wie'd Viehal pfeift, 
Afr?? ſchieß i mir a Gampſaj, 
Daß mei Herz dafreut.23 

Aufn Bugg! will i's nemma, 
Sollt glei da Jaga?? kemma, 
Und trag’d mit mia nah Haus, 
Und dorten woad i's aus.30 


— 


17 von ter Hagebuttenflaure, vom wilsen Rojenftrand. 
18 Gattung von Weiden, vie um Dftern ſchon Blütenfiy- 
chen bat, 19 Katzlein. 20 jagte. 21 ich pad Herz. 22 Nine, 
Blehweide im Hochgebirge, 23 Höbe. 24 junge Kübe, vie 
noch nicht gefalbt haben, 25 Semslein. 26 Rebe, 27 tann. 
B erfreut. DB Nevierjäger. 30 melde ich es aus, nebme 
ich tie Gingeweide beraus. 


Mundart im Pongau in den Salzburger Aipen. — Mundart von Prefburg in Ungarn. 





Aft kimmt da Jaga Toni, 


- Und fragt mi, was i mach? 


„aA Gampſfaj gſchoßn bon i,91 
Vielleicht haft gbert den Krach. 
Bor dia thua id? nid icheuchn,33 
Bor dia thua id nid weichn; 

Du bift ja glei alloa, 

Du magft ma nicks dathoa.“s— 


„„O bu vadbommta Wildſchütz!““ 
Sagt ba Jagasbua za miar, 


„Gib nur ber dei Kuglbide, 
As kemmandss ünſa viar.““ 


Oedenburg, Auf und Güns geſprochen. 
leiſe anklingenden Beigemiſch von Fränkiſchem. 


„D Bua!36 laß fie nur kemma, 
Mei Bickss? Jap i nid nemma; 


3 bin a friſcha Bua, 


Die Viar nid fürchtn thua.“2 


„O du vadomma Wildſchütz! 
Geh, bſinn di nur nid 3' long, 
Oib du nur ber dei Kuglbicks, 
As ift gar foa Pardon.““ 


„O8 Jagasleut, mit ent40 iß nide, 
Os kriegt 564 nid mei Bide! 
Gehtse* nur glei va mia, 

3 fchlag enf auf dö Rnia!* 


Ya Iuftig iß in Wald, 

Wo's greand Laabass gibt; 

A Wildfhüg mil is“ bleibn, 

So long i hold das Glück. 

A Wildſchütz will is bleibn, 
Damit die Zeit vatreibn 

Weit von Zand und von da Straß, 
So long da Reim mi nid valaßt. 


Hoch vivar! Der foll lebn, 
Wea greand Gwandengẽe tragt. 
A Wildfhüg will id bleibn 
Dei Zag und bei da Nacht; 
Und wonn i a8? follt müaßn 
In Wald mei Leon bichliafn, 
So bleib i do4® dabei 

Da da gliabtn Jagarei. 


31 babe ich. 32 ich. 39 Furcht heben. 34 thun, erthun, 
anbaben. 35 fommen. 36 Buriche, Bube. 37 Büdhfe. 38 
ih thue. 


grüne Blätter, 44 ich. 45 babe. 46 Gemwantung, Rei 
tung. 47 auch 46 rech. 


Mundart von Preßburg in Ungarn.“ 


Vorbemerkungen. 
Die Deutichen haben in Ungarn von jeher die vorzüglichten Pläge inne gehabt: Perth, Dien, 


39 ihr. 40 euch. Al Ihe bekommt fie. 42 gebet. 48 | 


Preßburg, Debenburg, Temefchwaar, Leutſchau, Käemark, Kaſchau, Schemnig, Kremnig u. ſ. w. 
Vor der Einwanderung der Magyaren find ſchon da geweſen die Heanzen, welche die große 
Sprachinſel an der öfterreichifchsfteirifchen Grenze inne haben. Ihre Mundart wird auh in 


Etwas verfchieden davon ift Die Mundart 
der Haidbauern, die vom Meufiedlerfee bis Preßburg gehört wird. Der Preßburger Mundart 
ganz nahe verwandt ift Die von Peſth-Ofen jammt Umgebung. Die fogenannten Schwaben 


im Banat jprechen zum Iheil ein Oberdeutfch, dad aus verjchiedenen Mundarten gemiſcht ift, 


zum Theil wirflid alemanniih. In den Bergftädten, in der Zipd und den Kriderhäuer 


| Orten wird ein Mitteldeutich geiprochen, deffen Grundlage in die fogenannten Niederlorha- 
ringiſchen Gegenden weiſt. Sie find im 12,, 13. Jahrhundert mit den Siebenbürger Sachſen 


*) Mitgerheilt von K. I. Schröer in Prefkurg. 


Sie gehört zu den Oſt⸗Lech-⸗Mundarten, mit einem | 


I. EN, — 


Mundatt von Preßburg in Ungarn. | 
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iſt. Aa klingt beinahe wie oa (Dopvellaut). 











zugleich gefommen, haben von den Zataren furchtbar gelitten und nad dieſen Drangfalen 
neuen Zuwachs aus Franken und Ihüringen erhalten, weshalb fie ſich von der urſprünglichen 
Mundart weiter entfernt haben, ald die Siehenbürger Sachſen. Ein Theil des Zipierlandes 
fpricht die fogenannte Gründener Mundart, der auch die Verwandlung deö w in b (nicht 
bed f in m mie ber Kriderhäuer) eigen if; diefe Mundart fprechen aud die im Yande wegen 

- ihrer Sprache berühmten Dopfchauer und Megenfeifer. 

In Bezug auf die Ausſprache it zu bemerfen, daß a ein reines kurzes a, à ein reines 


' langes a, ä ein kurzes dumpfes a, dem o fich naͤhernd, und A ein langes dumpfes a, fait oo, 


Lied eines Preßburgers. 
(Nah der Singweiſe: - ” in finf'rer Mitter: 
nacht. 


Miar ſann! ja Ungern, 'd ie jü wäar, 


Und ſann's fcha? ja vül hundart Jaar, 
' Near? reden tammer,t dees is gwis, 
Wiars und da Schnäbel gwädin ie. 


J tengs da Sad gar oftmals näd: 
Ungrifch id gwis a fheni Spräd! 
Bann Abar Anar? auf mi fhült,d 


I Walia Shwäb pin: wir i wüld! 


Murbelemient! i pin a Schwäb! 


Glaubté miard, dag i 's nia glaugnt!d hab, 


| Und wird nia laungna,ii glaubt mal? väs; 








vente. 
‘ 411 laugnen. 12 glaubet mir. 
15 wir haben. 46 d. i. bier. 17 gearbeitet, abgearbeitet. 


Wuſt, meina SöI!!® & nip,ie für wäs?! 


Miar hams ung dals ſcha gaarwar (g’bawat)!? 
gmui,td 

DA ſagts ees frallils nicks dazui: 

Gots?o in an Wainchat,? ſchauts enge Än, 

Was unfar Ana mächa Fän! 


Fragts, wear di Gſchlöſſa?s gmauar häd, 
Wear baut HAd bald an iadi?d Stäpt 


|! Harb26 fain meaftd?? nid: im ganzn and 


Da daitfchi Flais,“s di daitſchi Hand. 


4 wir find. 2 fchoun Bmur 4 tbun wir. 5 wie. 6 
7 Einer, Jemanv. 8 ichile. 9 werde. 10 geläugnet. 
13 Seele. 14 auch nicht. 


18 genug. 19 jaget ihr freilich. 20 gebet. 21 Weingarten. 
Mech et DB Schlöffer. 24 dv. i. beinahe. 25 eine jebe. 
26 herb, auch: boͤſe. 27 find meift fie. 28 Blei. 


' Dart”, „lingern“, „gſpiart's“, u. ſ. w. wird dad „r" auch nur wenig gehört. 


Die Tiſchler, Schloffer, Zimmerlaid, 

Die Hauar?? — ſann Alld daitfchi Laid, 
Wo's d' ſchauſt, bald iadad0 Handwerfäman 
Medt daitſch, wald! ers am beftn fan. 


MWipts,d? wear di beitn Büaha mächt? 
Wear's Chriſtnthum ind Land had bracht? 
Bon wen ’8 ad Aabacèdss Habtsdt glearnt? 
Bon und: drum bam mad Lob vadeant. 


3 Hab in Mädjarembardd gean,3? 

Sa gean Ald wia main Augenfiean, 
Mi Eränfts nid, mann er üb’r und lacht, 
Sa läng als er und nid varadıt. 


Sa lang’d nid haft: „Vafluichta Schmäb, 


Das „r” it am Ende faum hörbar. In hun-⸗ 


| 


Höazt wiafft dain Vadarnes an Stand? aufs ı 


Gräb!" 
Was d' Gart) ängraift, bai fa an Waarı,di 
Da gſchiacht in!? Menſchn glaimlt3 bäart.tt 


Mai Vädar id ſchats lang nid mear,4s 
Gr gipiarı'347 nid, treſt'nss unfa Hear! 
Owa balich4? i8 mia, deed 13 mäar,50 
On eamd! A an iads Harl Haar'!’?2 


Sai Gwant,ss fai Gichau,dt fai Med, fain 
Gäng 

Bagisdd i nid mai Xeben lang, 

Und mwinfch mer auf da Wöld nicks mear, 

NIE z'reden juſt a ja wiarbs ear! 


30 faſt jeder. 31 weil, 32 wiſſet 
34 babet. 


29 Weingärtner. 


ihr, 39 ihr Das Abe. 


35 Baben wie, 36 den | 


Magvaren. 37 gern. 38 jet wirfft vu deinem Water. 39 


Stein. 40 Ehre, di jo einem Worte. 42 vem. 43 gleich 
wohl. &4 bart, webe. 45 ſchon. 46 mebr. 47 ipürt, fühlt 
es. 49 tröfte ihn. 49 aber heilig. 50 wahr, 51 ibm- 52 
auch ein jeves Hirlein Haar. 53 Mleivung, Tracht. 34 Bid, 
55 vergefle. 56 fo mie. 


? I 
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Mundart von Preßburg in Ungaen. — Mundart der Hranzen in Ungarn. 
- 


Ges wellts,7 dag i mi faina fchamm ?58 
Bataufchen fol fain daitfhn Namm ?5% 
Valaungna,sd wear mai Väda mwäar, 
A Mädjar wean?st warum nid gäar! 


An Unger pin i, deed is rain,66 
Laßt's mi a daitſcher Unger fain, 
Sanns? ja Schlowaden 469 in Land, 
Und dees id imma no fa69 Schänd. 


Wann ie? a Madjarembass fägt: 

Ik bin Ain Däitfcher, warn ma’n fragt, 
Sa fäg i gmid: dear i8 varuckt 

Und bäd, fchaint miar, an Naarn gſchluckt. 


Sarın Ali Ungern, 'e is jä wäar, 
Und fannd?0 fa fa vül hundart Jdar, 
Ham’i ai ſcha mi'n?? Türken grafft?3 
Und bam und kana? no vakafft! 


Und fa tenf i Hald in main'n Sinn: 

Wann i valaugen,$i maß i pin, 

Sa gſchiacht ma recht, waͤnn iadasd [acht 
‘ Und mi auf d’Rezt no gaar varächt! 


Madjar, Schlowack, gebtö hear di Hand! 
Haldma nea?5 zſamm brav da in Rand! 
Legts mer?d mai Med nid ibel aus: 





57 ihr wollet. 58 feiner [häme. 59 Namen. 60 ver 
läugnen, 61 werven. 62 je, irgent einmal, 63 Magyar. 
64 verldugne. 65 Jeder. 


64 d. 1. Mar. 
ed. 71 baben, 72 mit ben. 
feiner. 75 halten wie nur. 76 leget mit, 





Mundart der Heanzen in Ungarn.” 








Sirmenicd, Sermaniens Bölterfimmen. Bo. u. 


Rleine Lieder. 


Wann bar Auff! a mal pfalzt 
Und da Kiebauanbui? fohnalzt3 
Und dar andri Hohn“ fchrait, 
38 da Tog nima wait. 


Drai ſchneewaißi Täubal 
Fluign üba main Do,5 

Hiazs muis i's vaftein,? 

Daß mi mai Bui? nima mo,’ 


Drai ſchneewaißi Täubal 


1 Eule 2 Kühbauernbube, 


*) Mitgerhellt von Karl Julius Schröer in Vrebburg. Die nachfolgenden Beiträge in veutich-ungarifhen Mund- 
arten verbanken wir auch demſelben. Vergl. deſſen ichägbaren „Beitrag zu einem Mörterbuche des ungriichen Berg- 
landes.“ Aus vem Nprilbefte des Jahrganges 185% ver Sigungsberichte ver philof.»biftoriichen Klaffe ver kaiferl. Akademie 


3 fnallt. 
Dad. 6 jet. 7 verfichen. 8 Bube, Buriche. 9 mag. 


Fluign über den See, 

Mai Schooz id ma! untreu, 
Mai Herz thuit ma meh. 

Mai Herz thuit ma meh, 

Wo i geh, wo i ſteh; 

Wo i fig, wo i Iuan,#l 

38 mai Herz wiasrsa Stuan.!? 


Drai ſchneewaißi Täubal 
Fluign über mai Tenn, 
Mai Schooz liabı an Andri 
Und deu id nit fchen, 





10 mir. 


41 lehne. 12 wie ein Stein. 


der Miffenichaften (Br. XXVIl.) befonzers abgebrudt, Wien. Aus ver kailerl. fönigl. Hofe und Gtaatspruderei, 





7 


‘ 


'S blaibt unter und, miar fann ja z'Haus! 


67 find. 68 auch. 69 Feine. 70 find | 
73 gerauft, gelämpft, 74 ; 
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626 Mundart in ver Dips in Ungarn. — Mundart von Aüsmark in der Dips in Ungarn. 
1 ®* 





Mundart in der Bips in Üngarn.” 


Bei Lieblofung eines Kindes. 


Dos eft e Etienhen! wi e Bienchen ? E Näidchen wi e Häldchen,d 
€ Higelhen® wi e Veigelchen,“ E Mäilbens wi e Veilchen! 
1 Stirnchen. 2 Birnchen. 3 Neuglein, 4 Böglein. 5 Hadechen. 6 Mäulden. | 


Mundart von Käsmark in der Bips in Ungarn. 


Der KRarfunfelturm oder Zeiifels | Schlank wors euch mir e jonged Rei 
&un von Schlofe. Und maiß mie frifch gefallner Schnei, | 

Zepserſches Gedicht von Lendners Ernſt ein | Unb wenn es ropfumm aus der Heih,* | 

Keiifenmarf, gedrodt en der Leutſch bei Jos | Ir hätt gegleibt, es finmr e Fei, 

bann Werfmüller und fein Sun en Joor 1854. Jıjeder, ders hat ongefchout. 


Karfunkelturm beipt noch jeg Hat ſichs gewenticht zu fainer Braut. | 
E hocher Felſen bai di Sein, t | 

Defthalben denn of fainer Speg Säu hats emäul äuch Teifeld Sun® 

Mor einmäul e Karfunkelftein, Bon Kefenmarfer Schloß derbleckt ;? 

Der bat geleucht bai Nocht fäu ftarf, Flugs wor nen® ganz der Kopp verredt 
Daß llicht wor's ganze Reifenmarf. Und nindertés fan er nech mei run.10 i 

Und wer'd neh weüß, den well ich8 fogen, Der mecht ſich of und geit!! ellein 

Wie daß es fich bat zugetrogen, Nofl? end Gebirichts zu di Sein 

Daß der Karfunfel rop eff fumm? Und fendt en Bärfch en der Kaliibe.“ 

Und wer nen roverd bat genumm, „Na, Voter, Gott geb euch Geled!15 

Wu hod er!6 euer Kend, dos liibe? 

Bor e zwei hundert Iooren wor Geit,. holt's mer ber en Aubenbled.t? 

G Schäiferdmaidcdhen bai di Sein; Ih fan vor lauter Liib neh run,t® 

Dos wor euch wunder — wunderſchern. Ih muß ed bon! zum Weib noch benp;% 
Es hat gebat goldgele Hoor Ir fent mich: ich bin Teifeld Sun; 

Säu wie e Sonne liicht und klor, Und flugs eff Gräifin euer Kend.* 


G Sdjchhhen? und zwei Wängeldhen, 
' Wie nur di liiben Engelchen, 
Und Eigelchen wie Bligerchen, 


Und wunderſcheine Zitzerchen. 5 Hoͤhe. 6 Toͤrbiye Sohn. 7 erblickt. Bihm. a nit | 
gene. 40 nicht mebr ruben. 11 auf und gebt. 12 herauf, 
hinauf, 13 @ebirge. 14 finder ven Schäfer in ter Hütte. 

1 bei den Seen. 2 berab IR gefommen 3 ihn herab, 15 Glück 16 habt ihr, 17 Nugenblid. 18 ruhen. 49 ba 
4 Mundchen. ben. 20 piefe Macht. 


*) Bergl. Germanlens Bölterfiimmen ®r, I. &. 811 um Br. IL. ©. 417. 
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Mundart von Aäsmark im der Dips in Ungarn. 








Der Bätſch Fimt raud aud der Kaliibe 
Und fogt: „Wilkom gu und, Herr Gräuf! 


- Mein Maidchen bin?! en Thol die Schäuf. 


Aha, däu kimts ſchunt? en die Heih, 
'S nech neitich, 8 daß ich's rufen gei.?4 
Es möcht mich je unmiglich25 freum, 
Wenns Mäidchen wolt e Gräifin fein; 


Endeß, fie wolden fchein verzeihn, 
‘ Kerr Gräuf, ich glaub, es wet?s neh gein, 


Es Mäidchen hat e Herz wie Stein, 
Dil Bräufen hon's ſchunt ongeredt, 


\ Die woren raih und woren ſchein: 


Es Hat fich ober emäul verredt, 
Zum Man zu nem?? nur den elein, 


| Der ropbrengı?? en Karfunkelſtein. 


Bil hons probiirt, fein eff ed neh 
Gegleckt zu fum bis en die Hech.?* 
Probüren fe, ſchiir bon fe Gled; 


Wenn ned), fo gein fe halt Auch zered. 


Doch alten Teifeld Sun von Schloß 


Mecht dos kein Grimmelchenso Verdroß, 


Der mäußt?! en Turm met en Bleck, 
Shout ofs Meidufchchen?? noch zereck, 
Schmaift von der Scholder es Gewand, 
Spudt fit e por Mäul in die Hand, 
Dann mecht er met emäul en Sag 


‘ Und Elettext roffer#? wie e Kap. 


ı 29 Hibe. 


Die Liib, die hat nen Kraft gegeen®4 
Zu tun, wos feiner nech geſehn, 
Und feiner auch getaundd gemeff. 
Und wie er glecklich dräuben eff, 
Derteppt?d er en Karfunkelitein; 

Der ober well neh ropergein,37 
Denn unten of en Grond von Sei 
Da hat gemdünt e mächtige Bei, 


21 bütet. 72 ichen. 23 nmötbig. 24 gebe. 35 vi, 
überaus, unendlich. 26 wird. 27 nehmen. 8 berabbringt. 
30 Krüämden. 31 miße. 32 Märchen. 33 bin- 
auf. 34 gegeben. 35 getban. 36 erhaſcht. 37 berabgeben. 


Di hat's Kleinäurdd fäu feftgebant, 
Daß '8 rovernimt fein Menſchenhand. 


Doch alten Teikels Sun von Schloß 
Mecht dos Eein Grimmelden Verdroß; 
Der nimt von ®irtel die Piſtdil 

Und lädt fe biß ond Rändchen vöil, 
Schitt of die Pfan und ſpant en Son,39 
Hält's Loch dann an Karfunfel ron, 
Dredt ldus und der gebante Stein 
Kan Volberd Macht nech mwiderftein, 
Der flettertt! en dig, Loft und glußt, 
Als wie wenn fih € Sterndyen pugt, ' 
Und när euch ropgefalln en Schnei; 
Dod unten of en Grond bie Fei 


— 's Polber Fan vil, die fan nob mei? — | 


Die hext nen roper aus der Heib 
Und metten Flerfcht er rent? end Sei.“ 


Doch alten Teifeld Sun von Schloß 

Mecht's neh e Grimmelchen Verdroß. 
Der ſchmaißt ſich rop von Felſen itz, 

Und wie von Himmel ſchleits e Blitz, 
Säu ſchleit er metten ren ens Sei, 


Und läßt ſich runder, wu die Fei 


Aus pur Karfunfel und Gronoot 
Hat von Kaftiln e ganze Stoodt. 


Doch win er roper eff gekumm, 


Da honnen s flugd en Kreid genumm 

E bundert wunderfcheine Fein, 

Und bon nen gedrodt und bon nen gepoffı? 

Und bon nen neh mei weggeloßt. 

Und alten Teifeld Sun von Schloß 

Mechts neh e Grimmelchen Verdroß: 

Denn wie nen nur eine Bei bat gepoflt, 

So bar er von Mädchen fchunt nifcht mei 
gewofft. 


38 Kleinod. 39 Hahn. 40 beran. dtv i. fliegt, 42 
mebr. 43 binein. 44 ee. 45 ichlägt. 46 baben ihn, 
47 ihn gefüßt. 
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628 Mundart von Popſchau in Ungarn. 





; Mundart von Popſchau in Ungarn. J 





Geſpräch zweier Bäuer. = | 


| Ladislaus Bartholomsides comitatus Gö- © F nun: 
'  möriensis nolilia historico-geographico-sta- aberten® Efj er gongan. 
tistica. Leutschovie 1805—1808. Er hält dıe 
. . Dopschauer für Guaden. S. 136 f. Dialectus j Sahannat. 
|  eorum (Dopschaviensium) Metzenseifensium, Bos hot di Moutier gakocht? 
‘ item Teutonum, qui cifca Cremnicium et Mög 
fanum $. Crucis ad Granum degunt, modo 2 
loquendi proxime accedit. Istum eliam mo- Batr Kneetchen!® mit Brinfn,tt ober ich 
dum loquendi optime exemplo illustraveri- | bob fa net gefin. 
mus, Joannis et Michaelis invicem confabu- 


ı  lantium: Jahannas. 
Jahannas. Barum? (bi ſoo?) du Holdrbear!!? ſou 
Bu! geeſt, Mel? konſt Fefchleeber ober!s Boßerfuppald freßn. 
Möchl. 
Ber? kraiſcht 003 mich? von Pea'ge ger 
ich, Jahannas. Batıd bos bilf, Nochparts Zum Geburtätag. 
| Märtfel,13 Du joulft leeben, 
Jabannas. Pos18 a8 der nour gafält. 
| Niſcht. Ich froug nour: bu geeſt? bos Dunſer Herrgout ſoul der geeben 
hoſt En -Zänifter? Es Peftal? voun der Belr.18 
Meg. Er foul de glidlih mochn, 
Batr Brooı, Speck und Fleeſch. Bild nour fain liibſten Laid,20 
Jahannas. Dai Aagen?! ſouln fa“?? lochn 


SA dai Moutter der heemm Fur lauter Xoufi ound Fraid. 


Möchl. Schoun dees Joar ſoulſt du krigen 
N Baibel?3 ſcheen, froum, raich, 
Bos olla bi’d2%4 potrign, 
Jahannas. Di keefen?s kuman?s z aich. 
Und ber Vooter? 


| Mehl, — 
| GÄ En Hoomer gongan.® 

! 

| 


Jabannas. 
Boß macht er Duo? 


9 arbeiten, 10 Klöße. 11 Brenniuppe? 12 Holun- 

terbeere? 13 over. 14 Wafferfuppe 45 Mattbias. 16 

bis, fo lange. 17 vas Behte. 18 Welt. 19 wie. 20 Leute. 

41 wo. 2 wer. 3 auf. 4 auf den Berg. 5 nun. 6 21 Augen, 22 fort, immerfort. 23 Weibchen, 24 meldes I 
was willfi du, Nachbar, 7 rabeim. 8 gegangen. alle wirt, 25 faufen. 265 fommen. i 


eye 


A Gutithot bäar? es fa de Belt;10 





— — — — — — — a — — — — een, 
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Mundart von Mleizenfeifen in Ungarn. — Mundart von Goͤlnitz in Ungarn. 629 











9. Nech ſprech: hop! pos® de neh düban® 


| 

| 

Mundart von Metzenſeilen in Ungarn. | 
| 





Sprüchwörter _ Set 

. Mlaiat Kop noch fain Sinn. 6. Omfüft!e et da Toud. 
Da Vaprüta? hütt fih va's Bela. 7, Met becha Moußll dou einmeht, met bera | 
Benn? men vom Bolft fprecht, ſetzt heab bit#? di audgemeän. ' 
hentan BZoon.® 8. As bils de fäh, a fou bift de eineartn.dd | 

4. De bot Ferfchtengeld geem.? | 
4 jeglicher, 2 Verbrühte, Verbrannte. 3 wenn. 4 8 bi, fo lange, 9 prüben. 10 umſenſt. 11 mit wel · 

ı Molf, 5er. 6 Zaun. 7 Berfengelo gegeben. chem Maß. 12% wirt. 13 mie, 14 wirfl du einernten. 





Ueber den Branntwein. Doch feht, de gutien Hearn 
Di Finnen ohne Londtog dos 


Hanne: En!! Gutöhearn nech vabehrn. 
Hans! Fon ih ma? neh berklärn, Doch glaabt mer: benn bie!2 drof poftehnts | | 
Borom? es KRomerart Met Ernſt ond mer Vaſtand, | 
Es Prontbainprinn® nech bel vabehrn®: Es muß da Prontbaintd untergehn | 
Dos bia? mai gröfte Fraads En gonzn lingerlond, 
Med: 





1 Eine. 2 mir. 3 warum, 4 d. L, die Behoörde 
des Komitates. 5 Brannimeinbrennen. 6 will vermehren, 11 ven, 42 wenn wir. 13 beficben. 14 der Brannt- 
7 wäre 8 Üreute, 9 Wohlthat wäre. 10 Welt, mein. 





| 
| 
Mundart von Gölnitz in Ungarn. 
| 
| 
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Aundart ron Schmölnit; in Ungarn. — Aundart von Aricerbäu in Ungarn. 





Mundart von Schmölnitz in Ungarn. 


(Gründener Mundart.) 


Gefpräc. 
Stefl. 

Gn da Vesper bäara! necht, ih ba? mich 
übralbin umgeludt,? aba ich ba en njeenz “ 
gefehn. Ne, da fjellet ma nend® femmen, ich 
böltssd em Schon bailen,? bad dad eff! 


Mutter. 
Gut thüfe, Stefl. Benn heas aach 
4 größe eff a bi? du: fahr! Dich nüfcht voar 
em! 


1 war er. 2 babe. I umgeſchaut. & nirgends. 5 ver 
follte mir nur. 6 wollte es« 7 meifen. 3 wenn er. 9 wie, 
10 fürchte. 





Stefl. 
Ta boo8?il ii81? gedenkt ſchie, "ih facht 
mich? noo! (ſiht ſech fahtref!3 dm) da gel ı 
ma nond afd Rangen!4 kommen! 


Mutter. 

A fon, a fou, mein Soun! pleip nond 
hie15 ond laua om om.16 Ich geh mich haam 
ausziihn ond oufzan !T gehba!s ouf da Stel | 
alle zbaal? za Nochprenn,?0 ond, bea baaß ?*! 
eff necht noch heut Batrinfen??* 





11 ei was. 42 Ihr, 13 furchtſam. 14 Ringen. 15 
bleibe nur bier. 46 laure aufibn. 17 dann 18 geben 
wir, 19 zwei. @ Nachbarin, 21 wer weiß. 22 Verlobung. 





Mundart von Krickerhäu in Ungarn.” 


Klage einer Mutter am Grabe 
ihres Kindes. 
(Aus vem Leben.) 
Oo Plümela mai,! Vlümela mai! 
: Ba? haft du mich geläßen? 
Boo bit? nu dai Binfalat jai? 
Oo Plümela mai, Plümela mai! 
Alla Pluumen di fain aafgaplüht,d 
Nies du viit zuugaplüht“ 
Oo Plümela mai, Plümela mai! 





1 Blümlein mein. 
Winkelchen, v. i. Spielrläigchen. s fint aufgeblüßt, 6 nur. 
7 zuaeblüßt, 


2 was, warum. 3 we wird. 4 





Krickerhäuer Dreitönigslied. 


Bird jain die Heerre von finftern Etjern, 
Wreffe und foufe und zuole? nit gjern. 
Die Köchen tomelt ſich um den Hijerd, 
Vos ſe's Puon⸗Lebed!d hat omgekjert. 
Der Ofen iſt ein großer Gaul, 

Berft em e guts Stöck Holz en's Maul, 
Der Ofen feet hinder der Thüa, 
Hät jert! Füß, fe geenger!? afüa. 


8 wir. 9 zublen. 40 bis fle vie Bohnenfunpe. 41 er, 


; 42 jo ginge er. 


*) Bergi. Germanlene Bölferflinnmen Br. 1. Seite Sit. 


— — 





Aundart von Aticherhäu in Ungarn. 








Kriderhäuer Hochzeit. 
(Rad ver Trauung des Brautpaars wird vor dem Haufe 
der Braut gelungen:) 
Kraus, Maadl, hraus, 
Dai guten Täg ſain aus. 
Bäaflld pai dainer Mota gpleben, 
Haͤttſt bai guten Täg derleden. 
Hrausd, Maadl, brauß, 
Dai guten Täg jain aus, 
Machdem die Weiber fammt ver Braut ten Wagen er 
fliegen) 
Hrait,ia Furman, hrait, 
Du liibſter Furman main! 
D’Hrosld fain ſcho poſchlogen, 
Da Bogn!s is ſcho poloden:!? 


Hrait, Furman, hrait, 


Du liibſter Furman main! 
(Benn ein Bach zu überfchreiten ift:) 


| Zih, Schemel, zih, 


Em Bofja!d pos zom Knii; 
Ben! de Mo ban Koba?® ırefchen, 
Bir! da Schemel beda wrefien, 
Sih, Schemel, ;ih,. 
En: Bofja pos zom Kuii, 
(Bor vem Haufe tes Bräutigamd, wo tie Thüre gewöhnlich 
verjchloffen wirt, fingt vie Braut:) 
Holla holla, 's et ſchon außa, 
Ben ech kom wües N..8 Haußa, 
Ben ch fom würd N. .6 Thüa, 
Ziihn fe ons an Hregel wüa.22 
Schatzl, Jüögl, looß mech nai!23 
Liidée Kill, 6 ko? ner jain! 


Hoſt mech gnoma, muſt mech hobn, 


Muſt de Liib vom Heazen trogn. 


Gee em Gaaßl hrof2d ond nonda, 
ESchwuoze Kieſchel hanga bronda,26 


Schwudze Kieſchel floͤck“ ech gean,28 
Bai main Xiiil ſetz ech gean. 


Wiegenlieder. 
Schloof, Sefal, ſchloof, 
Dei Woter® id a Groof, 


18 wäreft. 14 reite, fahre. 15 Roſſe, Pferde. 16 Wa 
gen. 17 belaten. 18 Waſſer. 19 wenn, 20 Saber, 21 
wird. 22 Riegel vor. 23 hinein, 24 Tanrı. 25 berauf. 
26 berunter, 27 pflüde. 28 gern. 29 Berlteinerungs- 


wort von Joſepyh. 30 Mater, 








Dei Muter is a Edifrau, 
Si giit nit gern zum Sefal ſchau, 
Schloof, Sefal, jchloof! 





Schloof, Kuberlest, ſchloof, 

In Guorte waaded? di Hroos, 

Die Schwuorzen ond die Baißen,33 
Bernd dich feä hort paißen, 
Schloof, Kuberle, ſchloof! 


Schmitterlied. 
Ei Hober, Hober, zeitige Hober! 
Ei Maͤdl, kom und ſchneid den Hober! 
Ei dirre Hober, dirre Hober! 
Ei Knechtl, kom und benn®d den Hober! 





„Schwoobe⸗Lied.“ 


'S wor amool a Edlfrau, 

A wunderſchöin jung Fraue. 
Kummt a junge Groof in's Land, 
Thut er ſie anſchaue. 


Zi Maadess zu de Frau ſprach: 
Steet a Perggrouf drauf; 
Sul jerd? ajngelooße wjern 
Oder jul i 'n waiſe d’ Straaße? 


Ti Frau zu de Maade ſprach: 

Dan ful fremde Lait nit froogen, 

Und jul in®® Effen und z' trinken gebn 
Und ful fie laaßn ſchloofn, ja ſchloofen. 


Wie da Heerr zu Haufe fomt, 

Er thut wol auch geern froogen, 

Von welchem Land er fomen if, 

Don Branfreidy ober? von Schmooben?*) 


Zi Frau zu dem Heerren ſprach: 
Dan jul fremde Lait nit froogen, 


31 Verkleinerungewort von Jacob. 82 weiten. 88 meir | 


Ben. 84 werden. 35 binde. 56 tie Magp. 37 ſoll et. 38 ihnen. 
38 over. 


*) Dieler Frage verraukt vas Lied mohl feinen Namen. 





| 
j 


I 
| 
| 
| 
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i 





Man ful in Effen und z' trinken gebn 
Und jul fie laaßen fchloofn, ja ſchloofen. 


Der Heerr er war ein zorniger Man, 

Er flug fain Frau in's Maule, ja Maule. 
Ti Frau zu dem Heerren ſprach: 

Der Schlag wird dich gerauen. 


Mundart von Münidwies in Ungarn. 


| 
Klage eines Weibes am Grabe 
ihres Mannes. 
Ah Gotele mains! wa weel ih jetz 
mahen? Ah du main Gbgefel, Vorſteha 


{ mas werke. 


Mundart von Deutfh-Pilfen (Yörzſöny) in Ungarn. 


Martinslied. 


In Bintert ift ein kaldi Zait, 

Daß man nit gern zu Feld drauf leit,? 

Sah ich ein Bolvs wert tragen: 

Würd eines raihen Pauers Haus 
Eine Gans trag er baim Kragen. 


Der Bolo der ſazts fich Kindern Schnee, 
Der pittere Hunger thut im web, 
Das Gändlain wolder? werzehren; 
Gedacht di Gans in irem Muth: 


Vaoͤcht ic; mich des Boloes wehren! 


1 Winter. 2 liegt. 83 Wolf. 4 fern. 5 vor. 6 fehte, 
7 wollte er, 


Der Heerr, der war a gottöfürdtige Man, 3 
Er verfaumt nit gern die Meffe, 4 
Dweil hoot ſich die z'wunderſchöin jung Frau 
Geſchwoumen mein Perggroof in's Bette, ja 
Bette. 


maina! Gutkaat? maine, du haaſt mich dau 
gelaaßt! Wer wids etze main Kind der- 
halla?“ Wen dei Mooneled anhaam® 

foma, wu wifl? du ſain? Ach Gotele mains! 
Botele main! 


2 Sütigteit, ein Liebfofungswert. 3 wird. 4 erhalten. | 
5 wenn die Männer. 6 heim. 7 wo wirft. 


Di Band di pat den Bolv gar fehr, 
Daß ſii ir Leben ficher bär,® 

Daß er ff ein Liid liiß fingen: 
MWröhlih won irem Gliids er ging, 
Won Tanzen und won Springen. 


Di Gans di rauf ein Weder auß, 1 
Si macht dem Bolv ein Kränzlein draus, | 
Der peften Federn eine, 

So wiil!® fin irem Wlügel!! trug, 

War peffer denn fonft keine. 


Dawon der Kranz gemachet bar,1? 
Si fazt (in)? dem Bolo auf faine Har, 


g wärs, ILied; griech, TO Eos, das Glier und auch 
das Lied, als ein organlſch geglieterres, aus Solben, Wersfü- 
ben, Verſen, Stropben wie aus Gliedern aufammengefeh- 
tes Ganzes 10 viele. 41 Blügel. 12 war. 13 ibn. 





— TRETEN. 


— 


| — 
| 


| 


Des thet der Bolv fi mreuen. 
Si fprechen: Birld woln ein Tengzlein thun, 





Ein bißlein und erwreuen. 


Si tanzen bin, fi tanzen ber, 

Glaich bens!d ſchon um die Faſſinls bär, 
Der Tanz macht Manchem Leide. 

Ih fund dabai und fahe zu, 

Der Bolo der würt den Reien. 





Lied. 


Es es jo nifcht met di alden Baimwer,i? 
Ech ben jo fro, Daß ech feine hab, 
Denn fi fend jo fo werungelt 

Bi en alder Tupdelfad, 


Mufel,!s mufel geets im Haufe 
Den ganzen Tag herom; 
Junge Meidchen geen geroode, 
Aldi Baiwer geen from. 


Dad rooth ech oich, eri? jung Gefellen, 
Hoirat nor kein alden nicht, 


- Denn er müßt oich jo behalden, 


Biß der Doibel 's Gnack“ abbricht. 





Lied. 
Bas?! Helfer mich der Nofengarten, 
Benn fhon Andre fainer barten,2? 
PBroden?? dann das Nöslain ab, 
Daß ich nichts mehr zu hoffen hab. 


Ich babe fo ftil gefchbiigen,24 
Und du bift jo hoch geftüigen, 
Du haft mainer ganz veracht 


. Und main Troiheit ausgelacht. 





Alle Loite, dii dich haſſen, 

Sagen mir, ech ſol dech laſſen, 
Denn du meinſt, du biſt die Schönſte 
Und die Reichſte. 





44 wir. 15 gleich wenn «8, als ch «8. 16 daſching. 
17 MWeibern. 18 „Diufeln”, „Mofeln”, das Kauen alter 
2eute, die keine Zähne mehr haben. 49 ihr, 20 Genidck 
21 was, 22 warten. 23 pflüden. 24 geichiwiegen. 


MAundart von Peutfh-Pilfen (Pörzföny) in Ungarn. 





Daine Schönheit birt wageein,25 

Bi di Plümlein auf dem Welt:?? 
Es fomt ein Raiflain pai der Nacht 
Und nimt den Plümlein ire Pracht. 





Scheidelied. 


Luſtig fin bir?s zame komen, 
Luſtig ben bir ſcheiden: 

Ben main Baib?? in Zägen? ligt, 
Greim ich nach der Gaigen. 
Sceiden macht mech ſehr betrübt, 
Baildi eh dich fo ſehr geliibt, 
Ueber alle Maaßen, 

Sol und mus dech laaßen, 
Häinte reis ich beg?? von Dir 
Und mus Abſchid nemen. 

Ei du ausdermälted Kind, 
Scheiden macht nur Thränen. 
Bo33 zwei gute Kinder find, 

Sich enanner liiben, 

Es das nech zu jämerlich, 

Bend« fi ſcheidenss müßen? 

Hab ich dir basss Leid gethan, 
Auf ih diih om Wezeihung an, 
Raid mir Heer; und Hände, 

Die Lilbe haat ein Ende. 


Lieb. 


Es geet ain Mäpdel Haſſ'nuß Flaubn?? 
Wrümorgend in dem Thaue. 

Was fand fi neben Wege fteen ? 

Yin grüni Haſſenußſtaude. 


Ei Haffenuf, ei Haffenus, 
Barum bift du fo grüne? 
Ich ſtee alzait im fülen Thau, 
Darum bin ich fo grüne. 


Ei —— main, ei Jungfrau main, 
Barum biſt du fo fchdinet 


25 wird vergeben. 26 mie 27 Selb. 28 find mir, 29 
Weib. 30 in ven legten Zügen. 31 weil, 92 weg. 33 wo. 
34 wenn, 35 müßte nach ver Diunbart eigentl. „Iichoaden” 
oder ſchooden“ beißen. 36 etwas. 87 zuſammenleſen, 
pfläden, 





Birmenid, Germaniens Bölferftimmen, Br. IL, 


— — — — — . * 


Bas 
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Mundart von Peutfh-Pilfen (Börzföny) in Ungarn. 


m — — — — — 


Ich iß das Wleiſcheẽs und trink den Bain,3P 
Darum bin ich jo ſchöine. 


Ei Jungfrau main, ei Jungfrau main, 
Bo wilt du dich hinailen? 

Ich babe ftolgi Brüderlain, 

Zu difen werd ich ailen. 


Kehr nur zurüd, kehr nur zurüd, 
Du baaft bai im geichlaafen, 

Al daini Troi und al dain Ehr 
Haaſt du bai im gelaaßen. 


@i Haffenuß, ei Haſſenuß, 
Nicht ſchmee' mir maini Ehre; 
Ich Hab drei ftolzi Brüberlain, 
Di weerden dich abbauen. 


Ei hauenst? mih im Binter ab, 

Im Somer grün ich bider, 

Und benn ein Jungfrau ir Ehr verlürt, 
Bekomt jid nimermehre. 


Und benn ein Baum dad Laub verliirt, 
So trauren alli Näfte;t1 

Ei Jungfrau main, ei Jungfrau main, 
Halt du dain Kränzlein fefte. 


Bi fol ichs denn nun fefthalten, 
Es wil mir ja nicht plaiben; 
Ei hätt ih nur ein Säubelain 
Won Samet und won Seiden. 





Näthielfragen. 
it baißer“? als der Schneejc?43 
it grüner als der Kleejet 
ift fchbiirgert4 ald der Rab? 
it ftolger ald der Knab? 
it tiifer ald das Grab? 


Bas 
Bad 
Bas 
Bad 


Der Tag iſt baißer ald der Schneeje, 


' Di Ruten ift grüner ald der Kleeje, 


Die Feder ift ſchbiitzer ald der Rab, 
Das Tierd45 ift ſtolzer ald der Knab, 
Der Prums ift tiifer ald das Grab. 


38 Fleiich. 39 Wein. 30 bauen fie. 41 Aeſte, 42 weißer, 
43 Schnee, 44 ſchwärzer. 45 Pfert. 46 Brunnen. 





Lied. 


Ich hab ein Schag, den muß ich maiden, 

Ich muß ja word? im geen und ſtille ſchbaigen,8 

Ich muß ja wor im geen und fein Wort darf 
reebn, 

Sonft mecht mir main Heerz in Laib zergeen. 


In Sontag, in Montag, in aller Fru, 
Shift man mir ein traurigi Bootfchaft zu, 
Daß main Schag haat Urlaub genomen; 
Ei, fönt ich noch einmal zu im Fomen. 


Ich wolt in ja fragen fo in der Stil, 

Ob er mich noch einmal liiben wil, 

Ih wolt in nicht verlaaßen in feiner Reufs 
und Noot, 

Ich wolt in alzait liiben bis in den Tood! 


Main Heerz ift hierter als ein Stein, 
Darinnen fo wild® Soifzer verborgen ſain, 
Wil beffer wärs mir in einem fülen Grab, 
Dort fund ich mon al mainem Trauren ab! 


In Trauren muß ich Schlafen geen, 
In Trauren muß ich biderdt auferfleen, 
In Trauren muß ich zubringen al maine Zait, 


Diwail ih nit fan haaben, wad main Heerz 


erfrait. 


Schau an main blaiched Angeficht, 

Wi mid baat di Liibe zugericht! 

Das Woierd? auf dem Heerd das brennet ni 
fo heiß, 


Denn heimliche Liibe, die niimand weiß. 





Sprüche. 


Maigen,d3 Zucke, Mandelkeern 
Eſſen die klun Dee’nledt geern. 


(Wenn man ein Kind aufhebt und ſpringen läßt.) 
Hoppa, Getſche, hoppa! 
Gib mir ſaure Miiloch, 
Ich gib dir füßi! 


47 vor. 48 ſchweigen. 59 Betrübniß. 
wierer. 52 Feuer. 53 Feigen. 54 die Meinen Maͤbchen. 








50 viele, 58 | 


| 
| 


| 


— — — — — — — 








| Lied.*) 


Bie fain!:je lingen,? 'seſt je boa,? 
Int ſai's ſchus ſu weäld hunder Joa ;$ 


M. von Peutfh-Praben in Ungarn. — M. im Wöoner Gelände in Siebenbürgen. 
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Mundart von Peutfh-Praben in Ungarn. 


Bi und der Schnobel!! gabodin!! eff. 
G denti? der Soch gor meälmol!d noch: 
Ungreſch eff gabeff a ihenatd Sproch! 
Benu oder aaner!5 af me jcheält,16 


| Deurännen deu? lau e jänger Knuew,3 


Nier? reden tu ber,d ja '3 eft gabefj,? Baill? e a Schboobls pin, bia⸗l⸗eis beäld!20 





1 wir find. 2 ja Ungarn. 8 wahr. 4 ion. 5 fo 
viele; das l in „weil“ wird wie vas polnifche I ausge 
ſprochen. 6 Jahre, 7 nur. 8 thun wir. 9 gewiß. 


40 das iin „Schnobel“ ift das polnifche, 11 gewach⸗ 
fen. 12 ich venfe, 13 vas I in „mol“ ift pas polnifche. id 
ihöne. 15 wenn aber Giner. 
im „ichedlt“ ift das polnifche. 17 weil; vas I in „bail“ pol» 
nich. AB ich ein Schwabe. 19 werte ih. 20 milt; vas 
Lin „beälp“ wirb wie das polnische [ ausgeiproden. 





*) Bergl. Muntart von Prefburg, Germaniens Völ- 
feritimmen Br. Ill. ©. 623-625. 


Mundart im Wösner Gelände in Siebenbürgen. 





| Sei Buerer? fäam vum Auifenbierdh® 
| Bolfslied.**) Bis Ändern Thuurn gegängen, 

Et lau! en Staͤdt än Efferreich, Ach Sän, gelaaivfter Sänne? mein, 
Guer ſchiin weur fei gebauet, Waai huert läaiftt0 dau gefängen. 
Mät nur mär Sälwer And ruidem Gold, 
Mit Marmorfteei emmauert. 





„DBueter, Ach gelaaivfter Vueter mein, 
Waai huert laͤdi eich gefangen, 
Draͤaͤihaͤndert Leuftern Änder der Jerd 
Heeis weur fiir huert gefängen ; Bei Neutern And bei Schlängen.“ 
Drääihändert Leufternd Änder der Jerd 
' Bei Neuterns ind bei Schlängen. Sei Vueter vor de Hierr'n!l geng, 


Bädr im des Knuew'n ſei Leeib'n: 





A lag. 2 da. 3 Knabe, der, 5 Klaftern. 6 Nattern. 


7 Bater. 8 Roſenberg. 9 Sohn. 11 


Herren. 


10 Liegit. 
+9) Diefes Lied Aammt aus Zelpen (Szäpnpir). 


*) Mitgetbeilt von Heinrich Wittſtod. Bergl. deſſen Sagen und Lieder aus dem Nösner Gelande. Biſtritz, 1860. 


i Das Nösner Gelände ift ver nörkliche, von den anderen Bauen des Siebenbürger Sachfenlantes durch zwiſchenllegende 
! ungariihe Gomitate geſchledene Sachſengau, deſſen Hauptflart Biftrig over Nöfen if. Sieh Germaniens Bölferftimmen 
| Band I. Seite 812-827 und Band UL. Seite 448-433. 


Im Betreff ver Ausiprache der Mundart im Mösner Gelande ift zu bemerken, daß ie, me, eu immer getrennt, mit bem 
Ton auf dem erften Selbftlauter zu leſen find, el dagegen Hingt mie im Hochdeutſchen. rei ift gebebntes e mit fanft 
nachklingendem 1. 








16 anf mich ſchilt; dae ı 








636 Fa. im Wösner Gelände in Siebenbürgen. — FM. im Areife Aonitz in der Provinz Preußen. 


„Drääihändert Gälden, daai geeil? ich eich, 
Schinft miir des Knuew'n fei Leeib'n.“ 


Drädihändert Bälden, daai hälfen And nät, 

Der Knuew bier maaiß jo flierb’n; 

De gäldene Katt'n,is daai heei um Hdälſe 
drauch,14 

Wiem huet e fe geftohl'in? 


„Et huet fe im gegeeild en heſchle jäng Frau, 
Deubei huet fe in erzog'n.“ 

Brangt bier det ſchwuerz feiden Daudy,!? 
Dit mer emid fei Eugen verbän'n.19 


12 gebe. 13 Kette. Id trug, 15 ihm gegeben. 16 hübfche. 
17 Zud. 48 wir ihm. 19 verbinden, 


„Verbändt dem Knuew’n fei Eug'n nät, 
Dät heei de Wält ujchaue.“ 

Deu fühm e Bogel vum Himmel, 

Fluch vor det Gerichte nider. 


| „Bändt Af dem Knuew'n fei Eug'n, 


Dänn heei huet nät Scholp, 
Sänft wird de Städt verfänf'n.“ 
E hät det Weurt?0 kum ausgeredt, 
Eſu?t weur de Städt verfänf’n. 


20 Wort. 2 fo. 


Beim Abſchluß der deutfchen Mundarten find noch folgende nach: 
autragen: 


Wu Haas’ de Düwel fach.+*) 


X’ was e maal e Jum? weit, dei hadd 
Haas heit? Dem hadde's jo väl vem Düs 
wel vetellt, dat e left ümmet fegt hadd': 
„We ’E 205 e maal de Düwel ferg.“6 Da 
'thadd em fe? ni fegge funt, wu ’r et maake 
ſu,s dat e’'n ı' feier? kreeg. As e nu of fo 
e maal up em Fello bi de Oſſenell fit u 
dinkt!?: „We ’E do e maal de Düwel ſeeg,“ 


1 mie Hans, 2 Junge, 3 gebeifen. 4 immer, 5 
wenn ich doch. 6 ſaͤhe. 7 aber es Hatte ihm Keiner. 8 
joflte. 9 er ihn zu fehen. 10 Feld. 11 Ochſen. 12 figt 
und benft. 








*) Aufgezeichnetjund mitgetheilt von Brofeffor Schwe⸗ 
minsti in Bofen. 





i *) Diefe Mundart wird namentlich in ten ſieben Ortfehaften Lichtenau, Granau, Ofterwid, Frankenhagen, Peptin, 
Deutſch Zekzin und Schlagentin gefprochen. 


Mundart im Kreife Konitz” inder Provinz Preußen. 


fümt e ol Mieſchls up em tau,i4 met roode 
Dogene, u laamt!d e bigfe. Dei fegt: „Mie 
Sön, if weet,!s du wift gän!? de Dümel 
feie."18 Ja, Bade,” fegt Haas, „we 'E mal? 
wüft, wu ’E 't maake fu." — Dat wi®0 'f di 
fegge, ſäd?! dei ol Mieſch. „Du mutft di 
wo 'ne ‚Twäg?? ftäle. Be dem mutft i de 
Faflen jeivere3 Friidag e Muul vull afbitte,24 
u 't leſt Stück up e file Friidag.25 De 
waafcht?% am Doftefündaag de Düwel i de 
Käk?7 feie. Ma? murft ni lache; ſüs haalt?? 
e di” As nu mie Haas na Huus fümt, is 


13 alter Menſch. 1& zu. 15 hinkt. 16 meiß. 17 willſt 





gern. 18 fehen. 19 nur, 20 will. 21 fagte. 22 Zwerg, dt. | 


ein Meiner Landkaſe in Cylinderform. 23 jeden. 24 ab 
beißen. 25 d. i. Charfreltag. % wirft. 27 Kirche. 28 
aber. 29 jonft Bolt, 


i 
j 


} 





— — — — — — — — — — 


—— 
=. — 


— 








| t Efcht30 wat e der,3! dat e Muttere'ne Twäg 


Dümel feie maat.dd 


flält, u ad d' Faſten kümt, bit «32 fif al 
Frivang e Muul vull af, u 't left Stüd am 
ftille Fridaag, u id nigſchieg,?s eftess nu de 
Am Doftemooge3% is 
Haas d’ Gicht i de Käf, u Eike, woe d' Düwel 
is. Ma d' Düwel was ni t’ feier. Bols? 


kaame of d’ anjede Lüudss u'm Döp, u nu 
 fürt0 Haas of all d' Here, dei d' anjede ni 


ſeie.n 


D' en bet e Kaufı? up 'm Kop u e 


Aruutlaake üm, u d' anjed het 'ne Bulvekooft? 
up, u en Päppefl üm, u wu f’ fit alle ut— 
: firddertöhadde. Ve d'anjede Luud hadd et laate,#® 


ad we ſ' d’ ſmückſt Müg u de jmüdfte Dauf47 
a hadde. As fif Haad no ümme jo üm— 


F kikt, du ſüt e of up ee maal de Dümel hinje 


: ducht e fik: 


'm Oltes ſtae. Eſcht frech e Angft; ma bol 
„we 'E nilach, £rigt e mi jo ni,” 





30 das Grfte. 31 thut. 32 beißt er. 33 neugierig. 
34 ob er. 35 wire. 36 Oftermorgen. 97 bald. 39 vie 
anderen Leute. 39 aus vem Dorfe. 40 fieht. 41 micht 
fehen. 42 Milchtübel. 43 Kartoffelforb. 44 Pierbevede, 
45 ausgepußt. 46 d. i. ausgeliehen. 47 Tuch. 48 binter 
tem Mitar. 


FR. im A. Konitz in der v Preußen. — M. i. d. - Biomgertgel im Saucrl. in — 637 J 


u fach en ſik recht nipͤesß a. D’ Düwel badd 
i eene Haand e Kaufell, i de anjede e groot 
Stück Kriid, u fchreef ſik jeidere up, bei de 
pladed,59 ede lachd, ede ſik ümkeekdl eve 
ſlep ede ſfüs war däb, wat jif i de Käf ni 
ſchikd. D' Misd? was no lang ni ur, u dat 
Fell was alld3 ve unjen bet baavenst bichräve, 
Up e maal freeh d' Düwel dat Fell baaven 
id Täness u unjen i dv’ Klaave, dd u toog 
tut, u irefd,5” wat Tüg u Läde beild56 3 
dem glapde emd? up e maal d’ Täne af, Bat | 
em d' Kop binjen mas0 fo a d' Mües! floog. 
Dat fach dinn fo pußeg uut, Dat Haas v0 | 
lache müſt, u fooëtss fchreef en d' Dümel of 
up. Nu was Haaſe all fin Fröd me;6t eſcht 
mad e trueg,dd du wuutd® e Eraanf, quiind®? 
no e Paae Wäle ;68 du uni e, 


49 genau. 80 plauberte, 51 ober ſich umſchaute. 52 
Meſſe. 53 ichen. 54 von unten bis oben. 55 Zähne, 56 
Klauen. 57 z09. 58 was Zeug und Leber hielt. 59 glitich« 
ten ihm. 60 nur. 61 Mauer. 62 vo. 68 fofort. 64 
Freude weg. 65 teaurig, 68 dann wurde. 67 fräntelte, 
68 Wochen. 69 flach. 


Mundart in dem Strunzerthal im Sanerlande in 
Werftphalen.” 


m — — — — — — — — 


Aus dem Leben. 


Et lutt lügenhaft, et is awer wohr: Odam 
van Aſſinkhuſen un ſeyn Kumpier, de fwarte 
Sgaufter, fpielten an drad Ennen tegleyke! 
den Faſtoowend. 

Ainsmols kämen de jungen Burfen van 
Wullmerfhufen: „Odam! batt giewe vey ug, 
wann ey? us dai drai Dage Mufeyk mafer?" 


1 zugleich; in ‚ey“ wird jeber Selbftlauter für ſich 
ausgefprochen. 2 was geben wir euch. 8 ihr, 








— „Twäi gemaine Daler un fry Ge— 
dränfel“" — „Butt! et ſall en Woort ſeyn!“ 
Kium wören? fai wiäg, do kaͤmen Afges 
fandte van der Elye. Antwort: „Twäi Ber« 
leyner Daler un freyen Zah!" — „„Butt! 
ingeflagen!“* 
Dat durte nit fau lange, as if bey der« 


van füre,d do fam ene Deputaziaune van ber 


Balme Antwort: „Twaͤi Kraundaler, un 


4 faum waren, 5 bier davon ſpreche. 


*) Mitgetheilt von C. Regenhartt in Münfter. Bergl, Eprideln un Spöne. Vom Etrungerthäler. Arntberg, 1859. 


h 
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bed Middages Trachtemänte met Surmauss 
un eme halwen Sugekopp!? Dat ey us natt 
hallet,s verftäit ſik van ſelwer.“ — „„Butt! 
vey verlootet? uß Dropp.*“ 

De Faftoomend fam. Nie de Haumiſſe 
| int wad,10 do haalte Odam de Vigleyne van 
der Wand un räif de Streykell mer Kal. 
' funnige, de ſwarte Sgaufter nahm de alle 
 Rauthenne,1? den Baß, oppen Pudel, fai 
Iaiten!3 fit bey Berndeyne den halwen Dort!4 
; füllen, gäfften fif oppen Batt,15 blaifen un« 





| ‚ nerwiägend mol op iärem Sgoppen un dur« 


| telden Faitken!s füär Faitken bit no Wull- 
merfhufen in Slaͤchters Stuawe.? Gai 
dden!? en paar Striefe, do moortet® ganz 
Wullmerkhuſen wieplig, un nit lange, do 
wören Männer un Burfen, Fruggens, 20 
Juffern un Schüäners?! te Gange un jprün. 
gen, bat giefte bat hiäſte.?? Odam raip jauen- 
thant dertüdfer:3 „Heida Faftoowend! Kin- 
| ner, luſtig!“ un afe Alles duifter van Melm?4 
was, do flotte25 hai ſeynen Kumpier met 
| dem Faute?s an, dai ſtak den vullen Sgoppen 
' in de Solfter,?7 ſai firiefen ümmer fachter, 
ümmer jachter, ant leßte ganz pigane, un — 
| Haidi! fprüngen fe tem wappenen Fenſter 
riut un gengen filohrum?® no der Elpe. 
Odam raip inter Düär rin: „Heißa! 
die Mufifanten find da! Kinners, int Ge- 
ſchirr! iE Find düär Wullmerkhuſen kummen, 
do was de Faſtoowend allst vüllig imme 
Gange!“ Niu woorte ſtrieken no der Swie— 





| ı rigfait; de Burgen Fümen in iärem Sundags— 
 Nummedagöfierel,9? de Miädens33 hadden 


fit oppfraffet oppet alerfeynfte, fe fprüngen 
iaäre Mälfte un Beſte, Schotte, Hackenſchotts, 
| Berleynöf un Minnewäy, imme Takte un 

butterdd dem Take. Un afe med5 vüär 
Springen un Jiuchen feyn Aigen Woort 
nit mehr hoorte, vielmeniger de Mufeyk, do 
gaffte Odam dem Sgaufter en Auge, un — 





6 Sauerfraut. 7 Schmeinsfopf. 8 naß halter. 9 wir 
verlaffen. 10 Hochmefle aus war. 11 Streide, d. l. Bor 
gen. 12 alte Rotbbenne, 13 ließen. 44 Schoppen. 15 
Par. 16 Füßchen. 17 Stube. 18 fie thaten $Y wurde 
% Srauen. 21 Schöflinge von 14 bis 16 Jahren. 22 d. b. 
aus allen Keibesfräften. 3 zuweilen dazwiſchen. 24 Staub, 
25 ftied. 26 Fuß. 27 Mängel. 28 komifcher Ausdruck für 
„fort“, 29 Thür. 30 bin. 31 ſchon. 32 Sonntags-Nach- 
mittagslittel, 33 Madchen. 84 außer. 35 als man, 


| 





Köfter lutte. 
„Kinners! niu haller ug dran! raip Odam; 


„et id mey watt lated6 mooren; if fin büär | 
Wullmerkhuſen un Elpe fummen, Do danze⸗ 


ben fe all, dat de Kierels Dampeden.” — 
Do genk et ammer, biäfte mif nit gefain, de 
Baͤine geflagen, de Kierela97 gefluagen, de 


— er ee er nz 7 


Mundart in dem Strunzerthal im Sauerlande in Weliphalen. 


1 

| h 
Adjüs Elpe! dai Baiden fprüngen tem Fen— 
fter riut un fämen no ber Valme, afe de 


Snuffdaiker geſwenket, un manneger Drüte 


tainerss woorte Main flagen; denn de Aulan— 


derd9 Buren beirl® watt intebroden. Küär ' 


de Mufifanten mwoorte gehörig fuarget, dat 
fe nit te droiges imme Munde mwoorten, un 


des Middages friegen fai iäre richtigen 


Trachtemaͤnten. Dinstag Owend ünme taint? 
Uhr kloppede de Sgauſter met der Streyke 
oppen Baß, un Odam raip: „Kinners! loo⸗ 
tet#3 us doch nit ganz in de Faſte rin ſpit— 
tafeln!” Sai ſtrieken iäre twäi Kraundalers 
in, wiſteden ſik den Mund un gengen tes 
rũgge“ no der Elpe. Do was nau Alles te 
Gange, un kain Menfke hadde miärfer, dat 
de Muſikantendisk Ticges was; dai Baiden 
jliefen fit häimlik rin, spielten äis ganz 
fachte, dann ümmer bädder,46 ant Leßte nau 


en paar büftegel? Striefe, do was ct iute,48 


un Odam raip: „Kinners! vey mottet!9 Fier⸗ 
owend maken, de Quinte is mey buaften,50 
un de Faſte is anegohm "st Met lären twaͤi 
Berleyners in der Taffe gengen fai no Wull« 
merfhufen. Se hoorten all van feer,d2 hatt 
do te Daum was; de Wullmerker bädden dans 
zet bit Auftern,53 awer dai Baiden wören 
wierd hinner den Diät fruappen,5® fengen 
ganz ſachte an te ſtreyken un flemmeden dann 
iut Leyweskräͤften den Häimedreywerd6 an; 
dann ftäig Odam op de Bant un raip: 
„Kinnere, Kinners! et is u8 Aſkermidde⸗ 
wiakenꝰ? wooren, ohne dat vey et in Achte 


nuammen hett!ss hört oppe, un verfündiger _ 


36 mir etwas fpät. 37 Kittel. 38 breisehn Stüber 
b. i. Bünfgrofhenftüd. 39 vie Gegend von Börefelo, 
Fredeburg, Schmallenberg u. ſ. w. 
weil vort au geſagt wird für ibr und euch. 40 haben, 
si troden. 42 zehn. 43 Laffet. 44 aurüd. 45 leer. 46 
härter, lauter, 47 tüchtige. 48 aus. 49 wir mũſſen. 50 
mir geborften. 51 angegangen. 52 ſchon von fern. 53 
Dftern. 54 mwierer, 55 gekrochen. 56 Heimtreiber. 87 
Aſchermittwoch. 58 genommen baben, 





wird „Auland“ genannt, | 


— — ⸗ 


ug nit! giätd9 us dai twäi gemaine Daler, 
dai vey ehrlik verdaint beit, un dann goots 


mer no Aſſinkhuſen un haalt ug de Aſke!“s 


De Heer um ſeyn Knecht. 
Kauert! wad de Heer, un Koierfen? waß 
de Knecht. Kauert fummandäierde nit viel, 
un Koierfen paräierde nit viel; denn ſai 


' machten te viel Kumpanigge beym Snap6« 


' Koierfen. 


et dücht mey auf,”“ 


Fenſter tauls wör.“ 


gliääöken, un de Snaps, bat wier eh? alle, 
mäfet Heer un Knecht gleyk. Des Owens 
hadden jai gemühnlif baide de Kraune vull, 
un duſelden dann ſau jladerbäinig cp läre 
Stopfabuisfen, dat if de ine üwer den 
Andern fchüppede. An der äinen Wand hadde 
Kauert feyn Külter® un an ber andern 
Niu frammelden fai fif äines 
Dmend auf mol imme ſchoinſten Sgrüfé 
in iäre Bedde un fängen an te fnuarfen, 
afe wann de Sagemühle gänge. UÜmmen 
Te? raip Kauert: „Koierfen!" — „„Heer! 
battann #8 „Koierken! mey dücht, et 
treffet9 op der Kamer.“ — „Heer! dat dücht 
mey auk;““ un fai flaipeni0 widder. 

Nit lange, do raip Kauert: „Koierfen!* 
— „„Heer! battann?"* — „Roierfen! mes 
dücht, dat Fenſter fläit uappen."1! — „Heer! 
Koierken bläif leggen, 


un fai flaipen widder. 

Mit lange dernoo, do hett' et wier:,!? 
„Koierken!" — „Heer! battann?““ — „Roier= 
fen! mey dücht, et wör mwual gutt, warn dat 
— „Heer! et dücht mey 


auk.““ Koierfen amer bläif ruhig leggen un 
‚ rüppelvel# un roierde ſik nit; un ſai jlai« 


pen wibdber. 


59 gebet. 60 gehet. Sl d. I. das Aſchenkreuzchen. 
1 Konrad, Kurt. 2 Konrätchen, 3 wiffet ihr. 4 ES chlaf- 


ſtübchen. 5 Bettlaften. 6 Rauſch. 7 Zeit. 8 was tenn, 
9 es zieht. 10 fchliefen. 11 offen. 1% mierer. 13 zu, ge 
ſchloſſen. 14 regte, 





Mundart in dem Strunzerthal im Saucrlande in ME SIR 





Endlif raip Kauert: „Koierfen! maf dat 
Benfter tau!“ Füär faume!s Kummando fräig 
Koierfen den Frochten,is fochte jeyne Päine 
int dem Strauß, flont op un machte dat 
Fenfter tau. Kai frammelde an der Wand 
rümme un fraupi? wier in’t Bedde; of haild 


in’t richtige fam, wäit if nit; un fai fnuars 


feden wier no Nauten.1? 


Awwer nit lange, do fenk Kauert ganz | 


639 


angefthaft an te raupen:?0 „Koierken, Koier« | 


o Heer! battann?“” 
„Koierfen! er Tierd en Keerel in mehme 
Bedde!“ — „Heer! in dem meynen auf!““ 
— „IE ſmeyte den mehnen deriut!“ — 
„Un if den meynen auk!““ — Un jeder fenk 
an, fif met ſeyme Keerel te fraffeln,? un dat 
gafjte en Sparteln?® imme Bedde, dat de 
Lakens rieten?® un dert Straub rümme flaug. 
Op äimol gafft’ et 'ne Knall, dat de Bühn?” 
biujede, un Kauert raip: „Ob! Koierfen! 
— oh! Koierken!" — „Heer! o Heer! bat?s 
is?““ — „Dh! Koierfen! meyn Keerel biät 
mit int dem Bedde ſmieten! — „Heer! un 
iE hewwe der2? den meynen riuter30 ſmie— 
ten,“ ” 


fen!“ — „Heer, 


— 


Aſe de Sunne al haugedſ! ſtont un de | 


Ziegenhäiere3? blais, do fam de Klainfnecht 
op de Kamer un woll den Heeren weden, un 
verwünderde fif in den Daut,33 dat Kauert 
füär dem Bedde laggte,s“ un Koierfen 
berinne, un Dat det audere Bedde lieg’? was; 


un bai baiden riewen fif de Augen un de | 


Bleſſe,ſös un verwünderben fif auf, un fonnen 
gar nit begreypen, biu Dat taugohn?? was. 


15 ſolchem. 16 Furcht. 17 froh. 18 er. 19 nad 
Noten. 20 rufen. 21 liegt. 22 taraud, 3 ringen. 24 
gab. 25 ein Zappeln, ein Strampeln, ein ſich Sperren. 
26 riffen. 27 Bupborten. 8 wat. 29 ta. 


Stirne. 37 wie das zugegangen. 





30 heraus, 31 | 
ichen hech. 32 Ziegenbirt. 33 Tor. 34 lag. leer. 36 | 
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In Bezug auf die Mundart im Reiderland, ſ. Germaniens Völkerſtimmen Bd. IH, 


©. 486 — 488, iſt zu bemerken, daß Reiderland, ein Landſtrich in der hannöverfchen Rande ' 


droftei Oftfriedfand, Das Amt Jemgum und Umgegend umfaßt, und vom Dollart bewäffert 
wird, 





Der Berfaffer diefed Werkes fagte in dem im Jahre 1840 an die gefammten deutfchen 
Volksſtämme gerichteten Aufrufe: „Unferer vaterländiichen Literatur fehlt e8 biäher an einem 
Werke, in weldem die vielen und verfchiedenartigen Mundarten unferer Sprache alle in vers 
wandtfchaftlichegeorbneter Überficht zufammengeftellt find, um den außerordentlihen Reich« 
thum und Wortichag ded geſammtdeuiſchen Sprahftammes den Deutichen jelbft überraichen« 
der Weife vor Augen zu fielen. Wir erachten ed daher für ein die genauere Kenntniß des 
deutfchen Volksgeiſtes ſowohl ald auc die deutfche Nationalität und Wiffenicyaft förderndes 
Unternehmen, ein foldye® allen deutihen Volfsftämmen gemeinfames Nationalwerf, wie es 
unſeres Wiſſens noch Feine andere Nation aufzumweifen bat, zu begründen. In einer Zeit, 
wo man durdy verfchiedene Schriften Die Deutfhen an einander irre zu machen firebt, find 
folche volksthümliche Werke, welche die deutichen Völkerfchaften an ihre gemeinjame Abſtam- 


mung und ihr ruhmreiched gemeinfchaftliches Vaterland erinnern, die beiten und fräftigften 


Mittel, unfere Nationalität zum Frommen ber ganzen Nation um fo enger und inniger ju 
befetigen, und dem Audlande auf eine unzmweideutige Weife zu zeigen, daß derartige Miß- 
trauen«fäende Schriften in unferm Baterlande nur den Erfolg haben, unfer deufches Na— 
tionalgefühl in gegenfeitiger feſtwurzelnder Eintracht und Verbrüderung noch um fo mehr zu 
erhöhen.” Bon mancher Seite ward über die väterländifhe Schwärmerei, als ob es in den 
Grängen der Möglichkeit liege, die ſaämmtlichen deutfchen Volksſtämme zu einem Zufammen- 
wirfen nah einem und demfelben Ziele hin zu bewegen, mit den Achfeln gezudt und 
überflug gelächelt. Die deutfchen Volksſtämme aber dachten darüber anders. Und weil fie 
ander® dachten, liegt das MNationalmerf in feinen die deutſchen Mundarten umfaflenden 
Haupttheilen vollendet da. Mehr als achthundert deutfche Gebiete, Städte, Orte, Infeln, 
ja, die fernften deutſchen UAnfiebelungen, find in dem Werfe vertreten. Diefelben haben 
mithin den thatfählichen Beweis geführt, daß ein Zufammenwirfen zu einem gemein« 
famen Zwede wenigſtens eine Möglichkeit ifl. Der Verfaffer hat das Werk „dem großen 
einigen deutſchen Vaterlande” gewidmet. Noch harren die „Völferftiimmen Germaniens“ 


der Beit, wo dieſe Widmung von dem geeinigten Deutfchland wird entgegengenommen 


werden. Die fefte Zuverficht aber, welche den DVerfaffer bei der Ausführung des Werkes ge» 


hoben und geftärkt hat, belebt ihn aud in Anfehung der Erfüllung der Hoffnung, daf die 
Widmung beffelben in gleiher Weife eine Wahrheit werde — Die Mundarten ber 
flammverwandten gothifchegermanifhen Bölfer werden ald Anhang zu Germaniens Völfer« 
ftimmen behandelt. 

Berlin, am 2. November 1861. 


J. M. F. 


— 


| 








Vlämiſche Mundarten.*) 





Mundart von Congern.“ 


Oorsprong van de Sint 
Jansappele. 


Sinte! Jan, loegenümt? et Lam Gods, de 
de büsschoppelike stoel van Tongera ir't jöer 
ses? honderd een en datlig* beklom,® was 
vöörheen ene reike heer en he was gelrood, ® 
He verstund et hoveniera’ goed en he hod 
sen plesir dobinnen,* Op ene teilt? was 
hei,'® na sen gewinte,'! in sene huof!? bi- 
sig!? met te hoveniera.!* Op ene keer!> 
shäg he jemend onkomen; ’ was ene pelle- 
grom,!® de scheen em aut et heilig land 
gekome te siin. Do sint er veul,'!? die seg- 
gen, dat et den ingel'* Gods was in pelle- 
groms gekleödsel; ma!® do'över kunne vee?® 
niks segge. De pellegrom keerde sich nä 
Jan en saag?!: „Oere?* werke siin onge- 
noom?* on den Heere, doröm het-er oech** 





1 Sankt. 2 zugenamt, 3 ſechs 4 dreißig. 5 beitieg. 
6 getraut, verheirathet. 7 Das Martenanlegen, ven Gar: 
tenbau, die Gärtnerei. 8 tarin. 9 Zeit. 10 er. 11 Ge 
mohnbett. 12 Garten. 13 beichäftigt. 14 d. i. mit Gar- 
tenarbeiten. 15 Mal. 16 Bilgrim. 17 va find ihrer viele, 
e6 giebt wiele, 18 ver Engel. 19 aber, 20 wir, 21 um 
fagte. 22 eure. 23 angenehm. 24 euch. 


*) In Betreff ver Ausſprache in Folgendes zu bemerken: u wird wie bas hochdeutſche ü ausgeſprochen. Jedoch 
lautet in Flandern und Hollant das kurze u beinahe wle das hochveutiche 6. Ebenſo Mingt vafelbit das kurze i fait wie 
das hochdeutſche e. & bezeichnet biefen Saut, der wiſchen 1 und e in ver Mitte liegt. In id und os iſt & aber ein für 
ſich auszufprechendes e. eu lautet wie das hochdeutſche 3. oe entipricht in ver Aueſprache ganz dem hochdeutſchen u. 54 fit 
ein Laut, der zwiſchen 5 und d in der Mitte liegt. Wo sch getrennt wie z. B. in Weſtphalen ausgeiprochen werden 
muß, ift dies durch s-ch angebeutet. sch lautet ganz wie im Hochbeutichen, Das Zeichen ‘ über einem Selbfilauter 
giebt an, auf welcher Sylbe der Ton liegt. Die Vertoppelung des Selbfllauters ventet vie Dehnung deſſelben an. Die 
fogenannten fcharflangen, Doppellantartigen e& und oð werden ungefähr wie i-e und Hd ausgeſprochen. Im Allge 
meinen ift vie nieberläntiiche Rechtichreibung beibehalten worden. Zur größeren Annäberung an die hochdeutſche Schreib» 


weiſe haben dabel einige Ausnahmen ftattgefunden. 


“+, Die Beiträge in ven vlämtfchen Mundarten ind uns zum größten Theile von vem Vicepraſidenten Dr.B. De | | 


fecourt in Brüffel mitgetbeilt worden. 





diene nid, Germaniens Völterflimmen. Br. il. 


————— 


Mundart von Tongern 





EEE WEBER TEE EEE REES 


tot büsschop*® van Tongera verkose.''** De 
vrome Jan was sodanig*? verwonderd, dat 
er et ni wol?* gelööve, en he minde,?” dal 
er de gek*° met em hiel. Doröm he wöet | 
bekans koot?! en saag: „Doe leugener adje | | 
siit!?2 Hei-je?® ni andes te dün ai?* de 





' minssen in hün*> haus te kome temptera?®* 


Ge siit seker geen*’ verware pellegrom. | 
Sie! dat drüüg hout?* sol?” nog vrüchte dra- 
gen, eer dat oere vöörsegging*® sal vervüld#t 
weden.“ En mei dese wüeut*? stak er sene | 
stok in d’ iät.*® | 
Ja mä, so gau** as er dese wüööt#? ge- 
sproken ha. bedekte sich de stok met nauwe, 
versse*® schots en sprung, scheut*? aut En 
bleur,** takke,*? bloemen en®° vrüchle; en | 


26 auderforen. 27 war dergeftalt. 


35 zum Biſchef. 
3% ven Narren, 31 wurde 


28 nicht wollte. 29 meinte. | 
beinabe böfe. 32 der tu bift, ver ihr fein, das ihr feir. | 
33 habt ibr. 34 zu thun als, 35 ibrem. 36 plagen, quä- | | 
len. 37 kein. 38 vas trodeme Holz. 39 follte, würte, 40 | 
eure Weiffagung. 41 wire erfüllt. 42 Worten. 43 Grte. | | 
44 ſchnell, bald. 45 wüeut und wüööt find gleichlautene, | 
erfteres iſt mach der nieberländifchen, lehtered nah ver | 
deutſchen Schreibwelie. 46 frifchen. 47 ſchöoß. 48 in ı | 
Blätter. 49 Zweige. 50 und. 





u — — — 


| 





81 
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Mundart von Tougern. — Mundart von St. Truijen. 


ee — — — —— 


dese wäre schone appele®! van ene goeije 
smähak.®2 

Op kotlten®® teit verbreidde sich scheut- 
jes®* van deie boom in’t land, en op den 
dag van vand“ge®> vindt men die süle®* ap- 
pels överal. Tot gedächte®? van den vrone 
Sint Jan heet men se nogSint Jans appele. 


Eine Bolksfchnurre aus Tongern. 


Lange vöör de Franssen teit?* spielle se 
op de theäter, in’t midden van de mert,®*® 
Dan soten*®® heeren Burgemeester en Sche- 
pes®! en Dames op bänken en stüla vööroon, 
vöör te kiken.®? Doen®? saagt de Perfectus®* 





51 fchöne Mepfel. 52 Geſchmack. 33. fi. im Furzer, 
54 Echößlinge. 55 heute, 56 fühen. 57 zum Gedachtniß. 
58 d. I. vor ter Zeit ter frangöfiihen Herrſchaft. 59 
Markt. 60 ſaßen. 61 Schöffen. 62 jehauen, 63 vazumal, 
zu jener Zelt, tann, ta. 64 Präfertus. 


Hlundart von 


Hus dem Leben. 


Minnier ’ Delecourt, wil-dj&?Treuier düts, ? 
ich sal ’t* uch gäeve, ma* recht Treuiers. 
Dj& weet® dat et över twie joär enen düvels 
kaa&? wenter was. Pieä* küm ens® be mich 
en vrügt mich, of wää wonne!® op d’ eis!! 
goän. — Moe da'?12 see'!® ich. — Te S-chür- 
reve seit!* er, me brüer es al derhene,'® 
en ä hee men haasse!® en men kawau'? bä 
hüm!® mie!? genome; men s-chriks-choen ?® 
heub ich en men tess.?! Nau, wäe ginke.?? 


' Toen w’ aan de poäl?? kamme, was ooäs 








naes bekans?* afgevrore. Wä sagge doä?® 
en diel?® junges?’ en de veser,?* ma heä 





1 Meinberr. 2 wollt ihr. 3 Niederdeutſch. 4 werde es. 
5 aber. 6 ihr wißt. 7 Talter. 8 Peter. 9 einmal. 10 
ob mir wollten. 11 auf pas @is. 120.1. wo denn. 13 jagte. 
14 fagt. 15 mein Bruder iſt ſchon hin, rabin, bortbin. 
16 und er bat meine Hanpichube. 47 Weberrod, weiter 
Ueberwurf für Männer. 18 fih. 19 mit. 20 meine 
Schlittfchube. 21 in meiner Tafche. 22 wir ningen. 29 
ale wir an das Thor, 24 unfere Nafe beinahe, 25 wir 
faben va, 26 Theil, Menge. 27 Jungen, junge Leute. 28 
Mällen um bie Stadt. 


.. 
* 

















to eene van de Iroepe*®: „Hanske Lina! 
tönt®® da’ gi männeke sit!“*? He wol*® 
seggen: „spild oe rol®* goed!“ ma?®'t män- 
neke hot soo ni verstäan,”’! en he trok’? 
sene klap?? af en lüt sien,?* dat er ene man 
was. Doen begoste’® se alle van ater”® — 
al 't volk dat van alter sat of?? stund — @n 
hün han?’*® te klatse, ma de Dames wäre be- 
schömt, — da’ kun-ji wal’® dinke — en 
hiellen hünne weher*® vöör ’t gesicht. Ma 
seffes®! hebbe se de gordeine loten*?2 af- 
valle. 


65 Truppe. 66 zeiget. 67 das ihr ein Dann jeid. 66 
er wollte, 69 eure Rolle. 70 aber, 74 nicht verftanten. 








72 joq. 79 Hofenflapve. 74 ließ fehen. 75 ta begannen. | 


76 binten. 77 faß oder. 7% im ihre Hande. 79 pas Fönnt 
ihr wohl. 80 ihre Fächer, 81 fogleih, alsbald. 82 laffen. 


St. Truijen. 


wo väder?? door goän.?° Kobe?! van de 
kliemäkers,?? deä oäs op stroät tege?? kam, 
en deä och en de bem?* geweäst' was, 
roädde oäs’® van trük?® te goän, mar häe 
’n wo ne.°’ Ich al mie,?* al?® vülde ich 
men haan n& mie,*° en as weä toen*! en 
de bem kamme, was-ter gien*? seel te 
sien,?? sé brüer** och nimmant. Dad-je 
hüm hätt’ hüßre#> sporre!*°— Moeveur da’??? 
Was-toä*® dan gin*? eis? — Ma tü wel 
(waal),®° mar dat er sen haasse nen has, * 
en te kaat?? haa wor sen s-chriks-choen 
aan te benge.®? 'T es mich lieet°* da ich 





29 er wollte weiter, 30 geben. 31 Jatob, 32 Klei⸗ 
dermachern, Schneidern. 33 und auf der Strafe ent- 
gegen. 34 auch in der Miele. 35 rieth uns. 36 zurüd, 
37 aber er wollte nicht. 38 fchen mit. 39 gleichwobl. 
40 meine Hände nicht mehr. 41 wir dann. 42 war da feine, 
43 jehen. 44 fein Bruder. 45 daß ihr ihn hattet hören. 
46 zanten, larmen, trafeelen. 47 wofür bat, 48 war ta. 
49 kein. 50%. h. aber gewiß, eigentl, ’tdoet wel. 51 nit 
Hatte. 52 und zu kalt. 53 um feine Schlittſchuhe anzubinten ; 
wor t, i. voor. 54 ift mir leid. 

















Mundart von St. Eruijen. — Mundart von Hafelt in ver Provinz Fimburg. 





hüm ne®> entweivel®* s-chübbe®? gegeven 
höb. Professor Bormans, 
oot?* Sint Truijen, te Leuik.®* 


De gelökkege vro.' 


Mevro*! van Bloemmenore es doeät.®? 
Noeät*®® woat op d’iaad** en’ vro gebore, 
— Soä liet°®’Maddam Alleen heur hüere*® — 
Dei meer gelök*? en vreugt®* genoot: 

Se läävde hondert en seve joär, 


55 daß ih ibm nidt. 56 ik entwyfel, ik en 
weet niet hose veel, ich zweifle, ich welß nicht wie 
viel, d. b. einige 57 Fußſtoße. 58 aus 59 Lüttich. 
60 glüdliche Frau. 61 Titel ver Frauen von Stande, 
eigentl. Meine Frau. 62 tobt. 63 niemals, 64 wurde auf 
ter Erde. 65 io ließ. 66 fich bören. 67 Glück. 69 Freute 


En raar®® was se sik?° gewääst; 

Haa goet?! genug wor en en kuls?? le vare, 
En kos?? en heure?* jungen teit?® tegen de 
s-chunste ?’® opkome. 

Heur läve was en gedürege?? fiöst; 

Se wist’® et pläsier be de ierbaarhääd ’® te 
pare 

En woat bemint®® van al dei bei en üm heur*®! 
wäre. 

— „Doä es nog iet,*? see toen*? de jung 
Emilie, 

Se hee drei mans** gehat, Mama.“ 


69 ſelten. 70 frank. 71 hatte Bermögen, 72 um in einer | 


Kutiche. 73 Fonnte. 74 in ibrer. 75 Zeit. 76 Schönfte. 
77 beitäntiges. 79 wußte. 79 Ehrbarkeit. 80 murte ge 
liebt, 81 und um fie, 82 va iſt noch etwas, 83 fagte bann. 
84 bat vrei Männer, 





Verwüſtungen durch die Banda: 


len, Alanen und Sueven im fünf: 
ten Jahrhundert. 


De verwiesting van Tongere En de veifde 
iev! waas de ienigste nie? dei de kerk® te 
betrieren* haa. De vervolging kwaam?°® nau 
va Roemen nie mie,° ma van de ontellige’ 
barbaarsse naties®: Wandalen, Alanen, Swe- 
ven en aandere, dei ön Belge indronken® 
en alles te vier!° en te swaörd !* steldeijen. '? 
Denta heilgen Bieronimis, än!* ene brief 
van ’t jaar 409, maakt ien eisseleke'° schil- 
drei!®* van de wriedhed'!’ en van de ver- 
nielingsgiest'* van dei wiil'* minssen. Jerst, 
sit?° er, deön?! se enen inval in Opper-Ger- 
manie, moe?? Mainz överrompelt en daalge- 
brandi?? woord; veel doesende Christelike 
woorten ®n de kerk ter do@t?* gebragt, ter 


1 im fünften Jabrbunvert, 2 einzigite nicht, 3 Kirche. 
4 betrauern, 5 fam, 6 nicht mebr. 7 unzäbligen. 8 Böller- 
f&baften. 9 eindrangen. 10 Feuer. 11 Schwert. 12 ftell- 
ten. 13 ver. 14 in. 15 ichredliche, geauenvolle. 16 Schil- 
derung. 17 Grauſamkeit. 19 Bernichtungsgeih, Zerftö- 
rungsfinn. 19 wilden, 20 ſagt. 21 tbaten. 22 wo. 23 
23 nievergebrannt. 24 Tor, 


u 


Mundart von Hafelt in der Provinz Fimburg. 


selver teid?® as hinne?* biskop Anreis ge- 
niemd.??’ Do no?* kwaam Worms, dat, no & 
lank beleeg,?* ön de haan?® van de Barbare 
voel,?! en eisselek verwiest?? woord. Spier, 
Strasborg, en aander steän?? bekoemen 't 
selve loot.?* Do no gonken®® dei schrikkelike 
bendeijen*®° no Neder-Germanie. Belge woord 


op sönen toer?? aangevallen. Trier, Door- | 


nik,?* Tervanen, Atrecht,?’ Amiens en aan- 
der steän*? woorte geplindeijert,*#! oolge- 


moord,?? en brand gesteken,*? het land ver- 


destreweerd** be so& ien firie,*° dat, wei ’t 
iene Schreiver sit** dee 't beleefste*? sprikt, 
as de sie** hör boorle** gebroken ha en en 
Gallie ootgegote®® geweest ha, haer golves! 


soevel?? verwiesting nie soo@n*#? veroer- | 


saakt hebbe as dei barbaren. 


25 Zeit. 26 ihr 27 genannt. 28 nad. 29 Delagerung. 
30 Hände. 81 fiel. 32 verwüftet. 39 Stärte. 34 Loos. I5gin- 
gen. 3 Banden. 378. i. ald an ihm tie Reihe war, 380. t. 


Zournai. 39 d. i, Arras, 40 Stätte. 41 geplündert. d2aus- | 


gemertet, d. b. nachdem Alles nievergemegelt war. 
in Brand geftedt, 44 verbeert. 45 mit einer ſolchen 
Wuth. 46 mie e8 ein Schriftfieller fagt. dT am freund 
lichten, glimpflichften, milveften. 48 See. 49 ihre Ufer. 
50 ausgegoffen, 51 ibre Wegen, Fluten. 52 fe viel, 53 
nicht jollten, würven, 


43 | 

















Mundart des platten Fandes zwifchen Hoegaarden, | 
Fanden und Borgloon ($o03). | 
| 


De Weerwelf.*) hond te gemoet;?” ma seflens’° doet se | 
; häre*® vüs-choot af en se doet?? em in se 


bakkes. Den? hond pakt de vös-choot en 

loopt er mee ewig."* En minüüt och twee | 
I 
l 


[} 
| Ja, do sin-der! nog Weerwolven, en do 
| wet er veul van? geräsonneert. Se seggen, 





s3L * J — iK 4 eg un. . * 2 
als ge? kunt 'nen weerwolf up sen bakkes no dästom?® komt 'är lief weer?® bä heur 


en hä see: „sei-je verveerd?? geweest”: „Ja, 
seit se, en ich hem?* em mene vös-choot 
moele geven.“ „'T es nit,®° seit er, ich sal | 
oer*° enen andren koopen.“ En doen gun- | 
ken se geläk*! no den pastoor; ma do was 
licht in de kamer, en als se här lief besag, *? 
sag se de lint*? van häre vös-choot tösse | 
sen tanne** stecken. Do mee kost se sien*® 
dat hä ene weerwolf was en se heet em ni 
meer wille tröa.** 


treffen, da’ttan et bloed aalspringt® en dat | 
er seffens® de man vers-chäänt.? 
| Do was ene keör* 'ne jungman de vreije,® | 
‚ dei gunk up enen oved'° me’ se lief!’ no | 
' den pastoor ve le Irda.!* Hä seit'* onder- 
wegen tege'* se lief: „Ich moet!5 ene keör | 
op de kant!‘ men broek'? afdoen:!® ge | 
moogt ni verveerd'® sen, al wa’ dad oech | 
enen hond lege komt;*® doet oer vös-choot?! 
af en werpt em in se bakkes.2= — 'T es 
| wel, see?  masken.*** Dan gunk de man 
e bekjen?® op de kant, ve sen broek?*® af le 
doen. Ei masken gung door,:’ en as se en 
' bekjen vörbä was, doen kamp?* heur enen 
| 





De heks. 





Do was ene keer ’ne joagerti dei gung 
no 't veld ver wild te s-chieten. Hä hä 'nen | 
heelen# dag gejoagd sonder iet te vinnje, 4% 
en had dovan köe30 sinne; allo,5t dat hä mal- 
content woar! Heä see5?: „Ich goon53 e stök 
eten,54 want53 ich kräg’ grooten hunger. Dan 
was-terö6 en ekster5? bovend8 sene kop; en 
als hä se sag, seit er legen heur: „Wa’ komte 
8459 mich tempteren?‘'#0 en hä pakt seffess! 
sen geweer en S-chiet no dei beäst; en wa’ 
valt ers? af? da' was ene riessel me’ sleu- | | 
ters.63 De man was verwonderd en see: 
„Tiens!64 wad es dat?" Ma hä rapte65 s’ up | 


i I 2.6. es giebt. 2 wird viel davon. 3 ihr. 4 Maul, 
ı elgentl, Badbaus. 5 das Blut berausipringt, aa ſchwauft 
! in ver Ausſprache zwischen 4, A unt Hi. 6 baf ba gleich. 
7 zum Vorjchein kommt, erfcheint. 8 war einmal. 9 freite. 
| 10 Abene. I1 mit jeiner Geliebten. 12 um zu beivatben, 
um fich trauen zu laffen. 13 er fagt. 14 gegen, zu. 15 
mus, 16 Seite. 17 Hole. 18 ©. #. abzichen. 19 nicht 
erichroden, entfegt. 20 wäre es auch fchen, taf euch ein 
Hund entgegen kommt, wenn euch auch ein Hunt entgegen 
fommen follte, 21 eure Schürze, 22 Maul. 33 fagte. 4 
Märchen, 25 biöchen. 74 um feine Hofe. 27 rurch, weiter. 
29 va kam. 


*) Märwolf, as Wort iſt zuſammengeſetzt aus Woelf 
und rem veralteten Worte „wär“ (geth. vair) Mann. 
Nach ver Vorftellung ver alten Germanen ward tie Ber 
wantelung in Wolfsgeſtalt durch das Ueberwerfen eines 
Wolfshemdes oder Wolfsgürtels bewirlt. Der ſo verwan— 
telte Menſch nabm auch Die Stimme und vie Wildheit des 29 ibr ein Hunt entgegen, 30 aber gleich. 81 ihre, 32 
Wolfes an. Der ſpaͤtere Velkeglaube jchrieb einem aus dv. i. ftedı. 33 der. 34 damit hinweg. 35 tarnadı, 36 
Menſchenhaut gefchnittenen und um ten Leib gebuntenen ibr Beliebter wieder. 37 bift vu erichreden. 38 babe. 
Riemen die Wirkung vieler Derwantelung zu, Befontere 39 nichts, 40 werke dir. 41 gleich. 42 beſah. 43 Pant, 





war ber Glaube verbreitet, tab rer Wärtwelf in ten Zwölf— 44 zwifchen einen Zähnen. 45 fonnte fie fehen. 46 Bei- | 
ten, d. d, in ren Imolfnichten ven Weihnachten bis Drei- ratben, 47 in oa iſt tras 0 Fury une rat a lang. 
fünigstag, umgehe, um Rinter und Märchen zu rauben 48 ganzen. 49 etwas zu finten. 50 böfe 51 fran;. 
une auch um Leichen auszugraben. Bei ten alten Grie— allons, ein Auseuf, ben das Volk gebraucht, wenn es et- 


hen iſt auch von einem Lykanthropos tie Nete, ſowie bie mas mäber erfliren will. 532 er fagte. 53 gebe, 54 effen. 
Rimer ten MWolfmenichen versipellis nannten, Pen 35 tenn. 56 war ta. 57 (Alfter, 58 über, 59 was fommit | 
lauten an MWärmölfe fintet man im Mittelalter bei tu. 60 plagen, audlen, 61 glei, ſofort. 62 und mas | 


aflen germanlichen, celtiichen, vemanischen und flamwifchen fällt ta. 63 das war ein VRund Schlüffel. 64 franz. balk, | 
Bölfern verbreitet, deh da. 65 raffte, 


—— — — — — — 


— ———— — ——— 


— — — — 





Fa. d. platten Sandes zwiſchen Horgaarden, fanden u. Porgloon (ſooz). — MM. v. Hoctgaarden. 





en gunk dormees6 no de häreberg#7? en hä 
vroeg e gelas6® bier en 'ne boteram.69 Ma 
de boas?V see da’ sen vra ni l’aas en was?! 
en dat hä wachten?? most. Dan see dei man: 
„Sie,?3 ich hemme*t do sleuters gevonde; sie 


66 damit. 67 Herberge, 68 las. 69 Butterbred. 
70 Wirth, Hausberr, 71 feine ärau nicht zu Haufe wire, 
7? warten, 73 ſieh. 74 babe. 


645 


och dat-’er geenen’5 op past.“ Soo gau?6 
als de boas dat gesien hä, „Ah! da’ sin men’? 
sleuters, seit er. — „Dan es over vra? en 
heks, seit den andere, want?® ich hem se van 
t leif80 van en ekster ges-choten.“ 





75 feiner. 76 bald, ſchnell. 
Frau. 


77 vas fine meine, TB eure 
79 denn. BO von tem Lelbe. 





Mundart von Hoegaarden. 


Eine Bolksfage. 


Do was ene kier!l 'ne smet, en heä 
goenk öäl? en do kwamp3 em ene s-chü- 
nen hier tegen,# deä vroeg: „Vriend lief, 
movääd sedde gä sö drüüf de”'6 De smet 
antwoodde: „Um dad ich geen äser en 
hem?’ um te werken en dad ich menen 
gaste8 gee' werk9 geven en kan.“ Doe seide 
den hier: „Eh wel, as ge mich oere heste 
pand!O gef, dan salli ich oech (uch) 
äser bringen vör seve joor lange le werken, 
gäl? en oere seve gasle, sö veel as ge kont 
versme'e.13 Da’l4 stond onsen ermen düvel 
wel aun en heä see: „Ich bin content, mor 
op condisse,15 as 't joor öät es, da’ ge alles 
moel!6 recht sme’en da’ krum es.“ Den an- 
dere paisdel?: da's ni’ moeijelekl® en heä 
seel9 dat er't sou20 gedoon hemme. 

Ja ma, deän hier?! deä wockerär dä den 
beste pand wau hemme,?? da’ was den diüvel 
self en onse smet had em sen’ siel over- 
gegeven. 

Binnen kötten täälX® was de smet ’nen 
räke man gewödden, en de minsse wiste?4 
nit van wo dat 't komen was, As na de 
seven jore öätl?5 wären, dan kamp up ene 
kier den düvel um de smet te hoalen. Heä 


1 einmal. 2 aus. 3 fam, 4 ein fchener Herr ent» 
genen. 5 wofür, d. i, warum, 6 ſeid ihr fo traurig tenn. 7 
weil ich fein Wiien babe, 8 meinen Gejellen. 9 feine Ar- 
beit. 10 euer beftes Pfand. 11 werte. 12 ihr. 13 ver 
ſchmieden. 14 das. 15 aber unter ter Beringung. 16 
müſſet. 17 dachte, 48 das iſt micht ſchwer. 19 und er 
jagte. 20 jollte, würbe, 21 ver Herr. 22 wollte baben. 
23 kurzer Zeit. 24 Memichen mußten. 25 aus vor 
über, 





was perciis in senne smisse?® as heä den 
andere sag? oankome. „Ah menne vrind, 
säde gau?s doo?"* seit er; kom mor?9 in, ich 
sal oech seffes30 goon3! oan 't werk selten,“ 
en heä gaf em alle soorle van slecht äser, 
dat heä kost$? vinden, um recht?3 te sme’e. 
Den düvel makte alles recht; en so gau as 
he it! gemakt ha, dan kamp de smet met 
ander äser, en de düvel mogt35 em nit hoa- 
len, so lang as heä itas krum gaf, da's? most 
recht gemakt wedden. 

Ja ma, als na sen smisse le&g39 was, 
liep beä no sen’ vrass en heä see dat den 
düvel alles recht gesmeed ha, da’ krum was, 
maar4" dat heä loch en ander middel ge- 
vonden ha. — „En wad es dat?“ see de vra. 
— Doe see de man: „gef mich ’ne kier een 
van oer hore#! (se had enen kroeselkop 42) en 
heä snee'#? en’ krol hoor## van sen vra heure 
kop en heä see tegen den düvel: „Menbier, 
ge ımoog etni’ kwalek nemen,# maar ich sal 
uch nou il geven da’ licht es vör te dragen, 
mor en bekje#6 swaar es vör le sme’&,“ en 
hä gaf em dat hoor. Ja ma, als onse cadäf? 
dat hoor in 't vüürd® stak, widd#9 et nog 
krummer as 'et was. Dorme£#50 sag heä wel 
dat hä verspelt was en hä gunk eweg al 
höälende en tierende. Si 


26 gerare in feiner Schmiete, 27 jah. 23 selb ihr. 
29 nur, 30 gleich. 31 geben. 32 er konnte, 33 2. i. 
gerate. 34 jo bald als er etwas. 35 Tonnte, durfte. 36 
etwas. 37 has, 38 leer. 39 Frau. 40 aber. 41 Haaren. 
42 Krauskopf. 43 schnitt. 44 Haarlocke. 45 nicht übel 
nebmen. 4% bischen. 47 Junker, Kadett. 48 Breuer. 49 
wurte. 50 ramit. 51 heulent und lärmene, 
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Mundart von Hoegaarden. — Mundart von Thienen (Tiriemont). 





Vertelselke.5? 


Kölke Vüür53 en Pepke Stroo54 gunken 
ene kier voyag&ren mette Mettico.59 Se gun- 
ken so weit, tot da’5% se vöör e groötl?? wa- 
ter kampen.58 Meltico had gau59 gedoon: heä 
sprunk er over.#0 Kölke Vüür dei seit6! tegen 
Pepke Stroo: „Legd uch terover, ich sal 





52 Hleine Erzählung. 53 Kohlchen Feuer. 54 Strob- 
bälmdhen. 55 Martico ober Mertico nennt das Bolt den 
Affen; viefe Benennung leitet ihren lirfprung aus Rei- 
naert de Vos ber, worin befanntlich Marten de Ape eine 
Molle fpielt. 56 bit daß. 57 großes. 59 famen. 59 raſch, 
bale. 60 darüber, 61 fagt. 


over uch loöpens2 en dan sal ich uch ok 
overtrekken.63 En Pepke Stroo legt’ 'üm64 over 
't water. Ja ma, so gau als Kölke Vüür er 
op sat, was ärm Pepke Stroo verbrandt en 
se vielen allen twe&#5 in 't water. Mettico, 
dee over was en dee da’ sag,66 lachte so- 
doneg hert,67 dat al et hoor van se gat#® af- 
be'ste,6% en 't es do van dat de Mettico geen?® 
hoor aan se gat en heet.?1 


62 Laufen. 63 binüberzieben. 64 fich. 65 fielen alk 
jwei. 66 vas fab. 67 dergeftalt bart, dermaßen laut. 
63 feinem Steis. 69 abborft, abfiel. 70 fein. 71 bat. 


Mundart von Thienen (Tirlemont). 


De Wandeling neo d' ’el.' 


Da vroeg mich lest? e vies3 gesel, 
E venke4 vol vrümde figüre:3 


| „Wel!s wil g’ ins” wandele na de 'el 


En käken® et düvele spel” 


’E sprak: En set® toch nit in pän,!® 
Den upperkokft is mene cosän,t? 
De iedereen ’oven!3 mag 

Vrätt van sen drinkgelag,t5 


' Wantf6 't es 'er kermesdag.1? 


We gunken längs d’achterpokjen18# in, 

En d’schilwacht d& riep in ’t begin: 
„Qui va là?“ 

E trok19 sene saber?0 op mä,2! 

Ich gaf e plak&ken,?? ’e was seer blä,23 

Dan liet-e?4 mich göen?5 verbä. 


We ginken eest?# de keuke?? rond, 
't begost daä28 so blixemss% te roeken; 


4 Wanterung nach ver Holle. 2 neulich. 3 trolliger 
Luftiger. 4 Bäntchen. 5 Woſſen. 6 wohlan. 7 mollt ihr, 
willt vu einmal. 8 ichauen. 9 feir. 10 Sorge, Unrube, 
44 ver Oberkoch. 12 Better. 13 Balten, 14 frei. 15 
Trinkzeche. 46 denn. 17 iſt va Kirmektag. 
Hinterpförtlein. 19 er 309. 20 Säbel, 
alte brabanter Münze, 30 Gentimen an Wertb. 23 frob. 
24 ließ er, 25 geben. 26 erft. Ir Küce- 29 begann ta. 
29 ungeheuer, 


— — 


— — 


18 zum 
4 mid. 2 | 


En ich en me lief30 cosänkje vond, 
De lachte mich toe terstond.31 


'Ne kreupele32 düvel drooiden et spet3% 
En dröpten3 et wild me’ gierigars-vet.3 
Se kokte mes-chin me’ negen och tien,% 
We mogde37 geön pottess besien.39 


De kermes-refteri0 wid gelöät,d1 

We moste medeene4#? de keuken öät.#3 
Doen kampf de gastweerd eöl verblad#° 
En sprak tot ons me" vrindelek’ad :4# 
„Gee4? alle bei#8 dee willekom saed.‘4? 


Se dienden5% en pap5t "eöl swet52 gebrokl 
Van Belsebüls kamenier53 gekokt. 

Ich prüfde dovan en kreeg54 ene s-chrik,® 
Want siet!56 up deselven oägenblik 

Widde me neuske5? so s-chrömmelek3$ dik. 


'T gebrood39 was van en tigersbils® 
Me’ gestoovdes1 flieremöäsen,s? 


30 mein liebes. 31 zur Stunde, gleich. 32 binfenker- 
33 drehte ven Bratſpieß. 34 begof. 35 mit Zeit von Geis 
hälien, 36 da tochten vielleicht gegen neun oder zehn. 37 Bunt 
ten. 38 Feine Töpfe. 39 beſehen. 40 v. i. Kirmes Mabl- 
zeit. 41 wurde geldutet. 42 mit einem Mae, fofort, fr 
gleich. 48 binaus, 44 da fam. 45 gang vergmägt. 
mit Freundlichkeit. 47 ibr. 48 beine, 49 ſeib. 50 trugen 
anf. 51 Brei. 52 gang ſchwarz. 53 Kammeriungfer. 54 
befam. 55 Schred. 56 benn feht. 57 mein Nischen. 1 
furchtbar, 59 der Braten. 60 Tigerabinterbadt. 6 
stoven, mit Butter ihmoren. 62 Fledermauſen. 


— — —— — — —— —— — — — — — u — — 
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Mundart von Thienen (Cirlemont). — MAundart von Pieſt. 











En dobæ 'nen a&63 crocodil 

Dovan krege w’ ieder en’ pil.s1 

Ma als mene meemaatt5 dovan at, bö 

’E kreeg twie oeres? gelek#8 en’ kat. 
We besagen malkaars9 

Me' drüvig gevaar’o 

En winssten?! ons ver van daar.'? 

Me docht?3 dat dat ons nit geleek ;74 

We trokken?5 längst ander wegen”# 

En kwampen aan d’els-che’? apotheek, 
Da ich all’ de potte bekeek.'# 

Den?9 apolheker, ene viese boas®o 

De presenteered’ ons düvelss kaas®! 

En elk#? e roemerkenß3 'els-chen Iren #4 
We nampen ed® „en en lieten et stnen,6 
En sen stillekes ’ene“? gegäen. 





63 altes. 64 ſeder einen riden Biffen. 65 Mitgenoffe, Ge⸗ 
fährte, 68 aß. 67 Obren. 68 gleichmwie. #9 einanter. 70%. i. 
Grftaunen, et vaart mich, es fommt mir fremp vor. 71 
wünfchten. 72 fern von ta; daar müßte nad; ver Munt- 
art doü beißen. 73 rünfte, 74 anſtand, gefiel, 75 mir zo⸗ 
gen. 76 untere Wege entlang. 77 kamen an vie böflifche. 
78 beſah. 79 rer. MO ürolliger Herr, Meifter, Wirth, SI Käfe. 
82 jebem. 83 Bläschen. 84 Thran, Walliiihol. 85 nah⸗ 
men es. 56 fichen. 87 ſind fachte hinweg. 


N 





W' ’adde®® na fraui89 ons ronde® gedaen, 
Den üved begost#l te vallen. 


Ich sprak et lakeike9? van Lücifer »en, 
Dat ich gäre nar 'oäs93 sou% gaen. 

En sprak in 't franss: „Mon compagnon, 
Il se fait tard, viens vite, partons! 


Ou bien nous serons 
Pris pour des espions, 
Comme je vous dis, gargon.“ 


Ich dood’95 et lakeike wat in sen ’and96 

En stak längs achter®? de s-chöät98 vacant.9® 
Paast100 jemand dad ich ’ier leuges vertel, tot 
Dat er selfs e toerke doet!®2 na de ’el. 

'E sal vingen!0®3 mier als ich vertel. 


88 wir batten. 89 ihön. 90 Runde. 91 ver Abend 
begann. 92 Berienten, 93 germ nach Haufe. 94 follte, 
möchte, 95 trüdte, 96 Hand. 97 binter, 98 Rabn. 99 
leer. 100 dentt. 101 bier Lügen erzähle, 102 tbut, madt. 
103 er wir finden. 


Mundart von Pieft. 


Samenspraak tüssen''nen Brüs- 
seler en en’ Diestenenne. 


Br. Dag Meken.? 

D. Dag Menhier. 

Br. Meken, ik heb hooren seggen dat 
ge3 veel historiöen weet# van den oudens 
teid; soud-je6 niet ons iet? ochte8 wat wil- 
len vertellen? 

D. "Och! Menhier! gi wilt me’ mich la- 





1 zwiſchen. 2 Mütterchen; Meken nennt man in 
Brabant eine alte Frau, Peken einen alten Mann, eigentl, 
möreken, pereken, Mütterchen, Vaterchen. 3 ihr. 4 
wiſſet. 5 alten. 6 jollter ihr. 7 etwas; das veraltete 
„icht”, welches ein jetes unbeſtimmtes Etwas bezeichnet. 
8 oter. 


chen,9 seker? wa’ soul® jch uchtt konnen 
vertellen? 

Br. Vele dingen, Meken; want!? ge seid 
oud; ge hebd veel gesien en veel gehoord. 
Segt me rechtoet,!3 weet-je nit eene kleine 
historie die in de stad verlteld werdt, och 
well en oud liedjen dat se ũls gesongen 
hebben in üwen jongen teid? 

D. Maris Menbier! die liekes!? sen alle- 
maalf8 sottegheden,t9 ge weet gä beter as 
ich wattad?® in de boeken?! ges-chreven 
staat; ich kan gee”?? Franss, en wa’ kond- 


9 2b. ihr wollt mit mir Sport treiben. 10 mas 
ſollte. 11 euch. 1% venn; altbr, wanta. 13 gerade ber- 
aus. 14 oter webl, oder fonft. 15 euch. 16 aber. 
Liedchen. 18 alle mit einander. 19 Albernbeiten. 20 mas 
eigentl. was daa. 24 Büchern. 22 fein. 


647 


17. 





6148 








er® weten, as ge geen andere taal?4 sprekt | 


as ons düls 

Br. Ge moet da’ ni’ seggen, men brave 
Meken; de vlaamsche och?? nederdeuitsche 
leiterkönde?®8 heeft sedertes eenige jaren 
groote voortgangen?0 gemaakt; er sen?i nou 
goede werken in dese laal ges-chreven. 

D. Wattla’ se s-chräven32 da’ weet33 ich 
nit, selle,34 want nou, sedert dad ich men’ 
seensiekte35 hem,3 kan ich ni’ mier lesen; 
maar wie da’ se spreken, daar?? kan ich 
uch nies33 van geven; ich hem al geweest?% 
sien,t® as die Societait hier de comede ge- 
spelt het. 

Br. Eh wel, hoe! hebd-je se gevonden ? 

D. Ich hem#?2 gevonden da’ se en’ heel 
viese43 täal spreken. Se sen altääd in gang 
met 'ön4 paard,i#5 waarde,i® wareld# 
en dergeläken, en as se die a ooalspreken, 
doen se de mond so bredäd open as en’ 
schüürdeur.# Nee, Menbhier, ich have#? ni’ 
veel van 'önso düts; da's wel te flau. En 
woorden da’ se hemmen!st ich weet nit 
van waarS2 da’ se die ooatholen: teuin,53 
borden®% en kopjesss en nog andere. Ich 
seide5® legen ınen’ nicht, die neve mich sat: 
„Wat is da’ vör en’ spraunk®' — Ja ma; se 
kos157 et ni’ beier verstön as ich. Doen seide 
'ne jungen hierö® met 'nen Rübbes —5® och 
bokbaard: „Ek welet ügaarne$0 euilleggen, 
meine goede vrouwen; leuin es een hof! 
in üw platten en lagen#®2 longval;# bor- 
den enkopjes dat wels4 seggen talöeren®3 
en tassen.‘‘ — „Menhier, hem ich geantwoord, 
ons brabants düts is geen6 platte noch le&ge 
taal; 't is s-choender#? as uw verhollands#® 
vlaamss; en da’ ge sprankt69 läk alleman?O 
in Belgeland sprekt, dat were veel beter.“ — 
’T es waa’,7t selle,?? Menbier, en ich ver- 





23 was fönnt ihr. 234 Sprade, 25 Niederdeutſch; 
Hochdeutſch heißt dots. 26 ihr müßt das nicht, 27 ober. 
3 Büchetrkunde, Schriftentbum, Literatur. 29 Bat feit. 
30 Fortſchritte. 31 da find. 32 was fie fchreiben. 33 
das weiß. 34 tv. i. follt ihr wiſſen, süld-e. 35 Ner- 
venfranfheit, Nervenſchwäche. 36 babe. 37 va. 38 
Neuigfeit, Beſcheid. 39 ich bin ichen geweſen. 40 feben, 
um zu feben. 41 wie. 42 habe. 43 taß ſie eine ganz fonder- 
bare. 44 immer im Gange mit ihrem. 45 Pferd. 46 Werth, 
Mürte. 47 Welt. 48 Scheunentbüre, Scheunentbor. 49 
balte, 50 ihrem. 51 und Worte vie fie baben. 52 mo. 
53 Garten. 54 Teller. 55 Taffen, 56 fagte. 57 fonnte, 
55 Herr. 59 Rubensbart. 60 gern. 61 Garten. 62 nic- 
rigen, niederen. 63 Munvart. 64 will. 65 Teller. 66 
keine. 67 ichöner. 69 euer verhollänttichtet, 69 unb wenn 
ihr forächet. TO wie jevermanı. TI wahr, 72 jollt ihre 
wiſſen. 
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Mundartt von Pieſt 


seker uch, ich kan et dots?3 nog beter ver- 
siaan as da’ vies düts.?4 

Br. Da’ weet ik al wel: deselve mannen 
die dageleks tegen de fransse na-ape- 
rei?5 oetvallen, apen sonder s-chroöm”% de 
Hollanders na, en wel tot?7 in de kleinig- 
heden toe, tot in hunne?8 provinciäle spreek- 
en uilspreekweisen. Maar ik sie dat aan, 
als et gevolg van eene eerste en onberede- 
neerde?9 geestdriN.30 Sei mor gerüst,81 da' 
sal ni’ bleive düren; en as se nog de co- 
mede spelen, gaad®? erss na toe, al moest- 
je$4 nog weär®5 van paard en bord hößren. 

D. Ich sal 't doen, ma kom binnen® 
in de nere®? en blääft nit in de sauw®® stön. 
Ich sal sien van en’ istorie le vertellen:* 


De alderheilige kapel to Dienst. 


Gi siet wel daar die kapelle op den berg 
dad es d’ alderheilige kapelle. Allen jaren 
op d’alderheiligen dag es er daar en’ groote 
begankenis.90 Van alle kanten®! komen boe- 
ren mel koeijen,9? kalver, schapen, lämmer, 
geiten,93 verkes,%# hanen en kiekes® um se 
aan de heiligen up le offeren. Want? ge 
moel welen dat er so t gebrooak?? es, dat 
de boer, dei de siekten® van sene biesten 
af te haven® wil, e leefleg hert, too och en 
kloek101 me’ kiekens, och wel ene verkeskop 
beloofti® um le offeren in d’ alderheilige 
kapelle. E leefteg hert, verständ-er 't wel, 
dad es so veel as de bieste selve te be- 
loven. 

Nou up deijen dag en in d’ oclaaf, hei- 
geneſos da’ se beloofd hebben, dal dragen 
se er nar loe, en se komen den eöne met 
e kalf, den andere met en’ koei, 'nen derde!04 
met e schaap och e lämmeke, en so voets.105 
Se gäan met de beeste de kapel in en se 
geven se aan den köster af, dei sit in de 


e 





73 Hoctentih. 74 als das ſonderbare Mieter 


deutſch. 75 Nachafferei, Nachaffung. 76 ohne Scheu. 77 | 
bis. 78 ihre. 79 unbevachten, unverftänvigen, 80 Begeiſte | 
ra. * 


rung, Schwärmerei,. Bi nur rubig. 82 gebet. 
wenngleich ihr müßtet. 85 wieber. 86 berein. 87 Bor 
zimmer eines Haufes, Hausilur. 89 Goſſe, Straßenrinne. 
89 ich werde jeben, eine Seichichte zu erzählen. MO Zu— 
lauf, Menge. M Seiten. 92 Küben. 93 Geißen, Ziegen. 
94 Schweinen. 95 Küchlein, Hühnchen. 96 denn. 97 Ge. 


braud, 98 Kranfbeiten. 99 abbalten. 100 lebenviges 
Herr. 101 oder eine Gluckhenne. 102 gelobt. 409 bat 
jenige. 104 ein vritter, 105 fort, weiter. 





a u eins 








 gum Bortbeil. 141 nicht mabr. 
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Mundart von Pieſt. 





sacristein um den olfer le ontvangen.?06 


Leeftege10? minsse konnen se ni offeren, da’ 
kond-er wel peinsen;108 mari09 vör de siekte 
van de minssell0 beloven se e wassentti 
hert och e wassen kind, och wel enen 
erm,fi12 en’ hand, e bien,t13 en s. v.; vör de 
tandpein!14 offeren se 'nen mond vol tanden. 
Alle dese dingen vinden se op den berg 
selven, want up den berg en weeskante 
de baant15 tot bene'ent!6 toe, aan de groöte 
mert,t11? sen der winkelst13 en kramen,ti® 
dat et fräal® um sien es. 

Na dat se ön gebee!?2t gedaan hemme, 122 
gaan se op de foeri33 wandelen; daar komen 
ok de börgers gewandeld, aud!?4 en jung, 
groöt en klein; der es bekanti25 geen-eeni% 
de in de stad blääfl. Doen es et cürieus 
um sien. De krämers die roepen sonder 
ophave:#3? „Eh wel, Pachter, eh wel, Pach- 
tersse 13 koept-eri®% niks vör t' ofleren in 
de kapelle? Allo Madam! allo Jüffra!430 koept 
en ermke och e bienke, e koeke och e kälfke 
och ne mond vol tande, koept e wassen hert 
och 'e keskel3t van Iwie cents.“ — En die 
goe gedachtel3? hemme vör t' offeren, die 
koepen iet och wat. 

Da’ che dan die kapelle saugt,199 Men- 
bier, met al die keessent34 die er in bran- 
den!3 en al die wassen offerstükke! ich weet 
nit wieveel düsende dat ’er sen. — De bieste 
bläven 'er nit in, da’ künd-er wel pase ;136 
se wedden!3? bä den roep!3# verkochti39 ten 
profätel40 van de kapelle. Allen dag um {wie 
üren och half drä es 'er koopdag up den 
berg. Da’ bringt veel aan de kapelle up, 
maar se läten ook geld in de stad; ne waa’,t41 
Menhier? 


Br. Ja, Meken; maar wat doet de kapel 
met al die levendige herten die daar ge- 
offerd werden? se souf42 he&ll43 reik moele 
sein, en me dünkt nit da’ se ’er so bont odt- 
siet. 


106 empfangen. 107 lebennige, 108 denken. 109 aber. 
110 Menſchen. 114 wachſernes 112 Acm. 113 - Bein. 
114 Zahnweh. 115 und von beiten Seiten ver Bahn, 
weeskante, t. i. wederskanten. 116 bis unten. 117 
Markt, 118 fine da Läden. 119 Krambuden. 120 fchön. 
421 Sebet, 122 haben. 123 Jahrmarkt, Meöplatz. 124 
alt. 125 beinahe. 126 fein Ginziger. 127 obne Unterlaß, 
unaufbörlih. 128 Pachterin. 129 kaufer ibr, 130 Fräu- 
lein; mit Juffrouw werden nur Bürgersfrauen angefpro- 
‘hen, Madam ift vornebmer, Mevrouw ift das vornehmſte 
181 Lichtchen, Kerzchen. 132 gute Gedanken, 433 ibr foll- 
tet dann bie Kapelle ſehen. 434 Kerzen, 135 brennen, 
136 venfen. 137 werben, 138 Ausruf. 139 verkauft, 140 
142 ſollte. 143 ganz. 
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D. ’T es läkt44 er segd, Menhier, mar 
wit-er ni#35 dat de kapel an Sintschörist4s 
Güldi#7? es, en dal 'er nog wel honderd 
minsse wel me&lsS vare.149 "T es waur dal 
de överhed!% meest met de vette kiekes 
döörgaat,15l maar d' ander güllebrüürs152 
hemmen ok gee' klage, want se komen alle 
jaar twie och drä dagen lank, van vrüeg153 
in den achternoen!ö4 tot diep in den nacht, 
'ün!® soo vol güllebier drinken as se wille; 
en dabä valt 'er ok nog bra!5$ te danssen 
en te springe. 

Br. Nou weet ik heel wel wat de ka- 
p6l is en wie!37 de heiligen sen. 


De reus'! Kakes. 


In den a@n,? an täats was ’er4 'ne s-chrü&- 
melekked reus, Kakes geheäten, dei op de 
berg wooende in e diep hool, mo nou6 noch 
de Groef? es. Da’ monster hiel de lies 
’rum-end-um® in s-chrik en s-chrüemi® en 
niemand kostil koeil2 noch kallefl3 in broektt 
och wail5 behave.!6 Te lange lestei? most 
et volk gelääkl8 spanne en de spelunk!9 um- 
singele um den reus met pääl0 en boog 
daal2! te s-chiete. Met düsende minsse in 
volle wapes?? stönne®?3 se rond den berg en 
hüörde Kakes in sen diep hool e s-chrüäme- 
lek lawait?4 have. In eöns® stiet er de rots, % 
dei sen spelunk loesloot, van boven?' den 
berg af, en deie®# groöte steön stopte den 
Demer?? op, dat de he&l delling® onderliep. 

Doen spoog3l et monster vüürd? en vlam 
ooat se kot® en 't was och er34 den donder 
en bliksem35 ooalbrak. Al dei van de s-chrik 
och et vüür ni getroffe were, ginken et land 
ooalloöpe en dörve3s ni nar hooas37 kome, 
vööor da’ se hüerde da’ Kakes eweg3 
were. 


Gilde. 143 mit. 149 v. i. leben. 150 Obrigkeit. 154 


burchgebt. 152 Gildebruder 153 früh. 159 Nachmittag. 


155 d. i. ſich. 156 brav, tüchtig, viel. 

1 Rieie, 2 alten. 3 Zeit. 4 ba. 
6 mo jept. 7 Grube. RA Leute, 9 rings umber. 10 in 
Furcht und Schreien. 11 fonnte, 12 Rub. 13 Kalb. 14 
Bruchland. 15 oder Weite, Miele. 16 behalten. 17 Let. 
18 zuglei, zufammen, allzumal, 19 Höhle 20 Pfeil. 


157 wer. 
5 ein fchredlicher. 


144 wie. 145 wiffer ihr nicht. 146 St. Georg. 147 | 











21 niever. 22 Waffen. 23 ſtanden. 24 Särm. 25 auf ein» | 
mal. 26 ftieß er ven Geld. 27 oben. 28 viefer. 29 Fluß, | 


an welchem Dieft liege. 30 das ganze Thal. 31 ſpie, 
fpudte. 32 Feuer, 33 Höhle, eigentl. Schweineftall. 34 
als ob er. 35 den Donner und Blig. 36 wagen. 37 nach 
Haufe. 38 hinweg, fort, 

















Wies och weis39 er aan senend kwamp, #0 
da'at kan niemand vertelle, mar 'et s-chäänt #2 
dat et groöt canon, dat nou noch ons Holle 
Griet heät, in sen hool gevonnen#3 es, en 
et es iest lank naderhand## as et power# 
ooalgevonne were, da’ de minsse wiste4# 
moomeef#7 da’ Kakes den donder mokte. 

Meer kan ich uch örer deien reus ni 
seggen, as tat de berg, mo nou den aen 
Toeterstoren#® op stöt, noch altäät de Kakes- 
berg heit. ; 





Kinderliekesi? van Diest en van 
et Mich Kwattler.’) 


Doe, doe, kinneke, ba doe! 

Slopt en doed oer üögskesSt toe, 

Hedde geenedt vAäk.5? ge moet ni’ slapen, 

Hedde geenen hunger, ge moet ni’ gapen. 93 
Doe, doe, knodskop '5+ 





Doe, doe, kinneke! 

Het pappeke55 staat in spinneke ;56 
Sal3? dat kinneke ni’ sweigen, 
Dar. sal 't gee’5# pappeke kreigen. 


-— — — 


Hokke, tokke, tokke lier, 
De möldersd9 die sen dieven ;s0 





39 auf welche Weile. 40 Tam, 41 Das, 42 aber cd 
ſchelnt. 43 gefunten. 44 erft lange nadhber. 45 Pulver. 
45 mußten, 47 momit. 48 ver alte Hornblaſerthurm, 
Wachterthurm. 49 Kinverliedchen. 50 Aeuglein. 51 
feine. 52 Schläfrigfeit, Schlafluft. 58 gäbnen. 54 eigentl. 
Reulentorf. 55 Prrilein, 56 Spindchen. 57 wir. 8 
fein. 59 Müller. 60 Diebe, 





*) „Ei Mich Kwaltier‘‘ beißt ter öftliche Theil von 


Brabant um das Fimburgiiche berum, we man „ich" und 


„mich“ ftatt „ik und „my” fagt. 





Faundart von Pieft. 


De koekenst die se bakke 
Stelen se oot de sakke, 


Hotte, hotte, mölenpeerd, 

Van de möle I’ hooasweert, 

Van de mölen in de stal, 

Peerd beschäät sen vessemen al. 


Doede, doede, doede, diere, 

Dies? gce' geld en het, kan ni' swiere,53 
Die geld het, die het verdriet;64 

En so is 'et altäd jet.65 





Janneke de greiser,66 

Tien pond eiser,67 

Tien pond lood,68 

Siaagt Janneken de greiser 
Met de pollepers9 dood. 





Met Sinte?o Kiklausdag singen de kinder: 


Sintere Klaas se peerdeke 

Dat heet ene kwaen voet;?l 
Jch sal der e bikje?% vör bidde, 
Dat 't genesen moel, 

Ene demi,?3 ene demi 

Sintere Klaäs a bon ami. 


Sintere Klaas, heilige man, 
Bringt e wat in men schünke,?4 
En äppelken och e cintrünke, 
E miksken?5 och?6 e vlauike?? 
In Sintere Kläses schapranike.7® 


— — 





61 Suchen. 62 vd. i. wer. 68 fchmärmen, luſtig leben. 
64 ver bat Verdruß. 65 immer etwas. 66 Greiner. 67 
Fiſen. 68 Blei. 69 Topflöffel. 70 Sanft. 71 ſchllmmen 
Sub. 72 bischen. 73 alte Meine Münze, 74 Echüblein, 
75 Welbroͤrchen. 75 oder. 77 Tleinen laden, Kuchen, 
Gierfuchen. 76 Echränflen. — 





Diese und die folgenden Proben vlämischer Mundarten beweisen die volle Richtigkeit 
des Ausspruchs des Dr. Delecourt: „dat er &ene algemeene nederduitsche tael bestaet, die 
zieh ran Duinkerke tot Königsberg uitstrekt en die, in een gebied van 250 uren lengte, minder 
tor) in dialecten verschilt dan menig andere sprake.“ 

















— a — — 
Mundart von föwen. 





Mundart von Föwen. 


De blawe sebier.' 


Do was ’ne kie'? 'nen boer.3 die sent 
schier verloren ’aa;d of ’ döäs% de wind 
och döä’ ’t vie'‘,? da’ weel® ek uil; ik weet 
toch wel dat 't in den oesi® was en da’ se’ 
grooni0 's anderdoos!! binnen!? moest. 'al3 
ad oon sen gebirel4 rood en 'elp15 gevroogd, 
'a was selfs lo’ Löäve geweest, mo!f do was 
er niemand die em en schier op eenen dag 
kost baven.1? De minssen woren toen!® in 
Brobant so slimi® nit as se na® sen; se 
koste nog geen 'oeäs?! ä la vaper baven 
die in eenige doge gebaut wedden en bin- 
nen eenege jore van averdum?? valle. Onsen 
ermen?3 boer wist na ni’ wa’ te doen;24 a 


| gunk lak ene sot?5 op en af en weg en 


wee,® en 'sa em?? mier as twinlteg® kieren 
oon den dievel overgegeven. 

As den dag begost?$ te vallen en 't tis- 
sen®% licht en dunker3! was, komt em op 
ene kie'3? 'ne s-choen gekliedien 'ier33 tegen, 
die seit tegen em: „Wat 'edde,3 vrind, ge 
sied er so Iristeg oeäl?‘%6 — „Och, Men’ier, 
seil-em? so, ik bin 'ne verlore man, men 
schier es 'eölegans®® kapot39 en ik muilt mer- 
gen? megroon binne sette.“ Sei mo gerüst, 41 
sei dent? 'ier; do weel ik rood vöä'; ik sal 
oe# 'elpe, mo op condiessei# da’ ge m’ oe 
siel#5 geve silt. — „Ik sal alles geve, ant- 
woodde den boer, um men schie’ vöä’ merge 
gebaut te kraige.“ — „As et soo es, sei den 
andre, gef mor oe ’andi® en teekent4? dat, 
en dän sal oe schie' merge vrig,#3 eör da’ 
den 'oon49 gekroit ’eet,50 nießt gebaut sein.“ 


3 blaue Scheune. 2 einmal, 3 Baier. 4 ter feine. 
5 batte. 6 durch. 7 over tucch das Feuer. 8 das weiß, 
9 Etutezeit. 10 Werreide. 41 des anvern Tages. 12 berein. 
18 er. 14 Nachbarn. 95 Ratb une Hülfe. 16 aber. 17 
konnte bauen. 18 Menfchen waren tamals, 19 ichlau, 
Liftig, Hug. 20 jegt, num, 21 fonnten no fein Hans, 22 
Altertbum. 23 armer. 24 mußte nun nitht, was zu thun. 
25 iie ein Narr, 26 wieder, zurüd. 27 hatte fi. 28 
awanzig. 23 begann. 30 zwiſchen. 34 Dunkel. 32 auf 
einmal» 33 Herr. 34 Der fagte, 35 babt ihr. 36 ihr jebt 
va fo traurig aus. 37 fagte er. 39 iſt gang und gar, 39 
d. i. gerftört, 40 muß morgen. 44 nur rubig. 42 ber. 43 


' werde euch 44 Bedingung. 45 daß ihr mir eure Seele. 


46 nur eure Hand. AT zeichner, unterichreibet, 48 feüb. 
49 ter Hahn. 50 gekraht bat. Si neu. 


En 'a 'olden5? e perkament oeät sen tes, 
stak med e pennemes% in den boer sen 
'and55 en lie em me’ se bloed sene noom 
op't perkament setle. 

Jomo',56 astt gedoon was, begost onse 
cadä?” in sen äge3S le pasch® dal em ma- 
schiens0 en sotteg'eid#! gedoon 'aa.’a kwamp 
nor 'oeäsß? en sei tege sen vra:#8 „Wanjke!s4 
me$5 kraige merge vrig ons schier nief ’er- 
baud“ — „O du (doe) leelike## sot, sei de 
vra, wa’ wild-e ma57 wais moke? sweig 'ne 


kie' algaa met dane sotte klap; 8 is da’ | 


möägeläk, da’ m’ ons schier op &ene nacht 
voltrokken$% kraigen, as er nog niks van be- 
gostiü es? — „Da’s al äver?i toch seker, 
seit-em, mo ik sal oe alles rechloeät?? segge: 
ik ’em?73 dovöä' men siel oon den dievel ver- 
kocht,'# dei sal sen 'elsse gaste?5 schikken 
voä ons schier le baven,?6 en est dat den 
baw'7 vöä' dat den 'oon kroit,?8 niet 'eölegans 
voltrokken es, dan es ons accood gebroken.“ 
— „Mo walta' che do segtil?9 sei de vra; 
es s-chandool! me sen®0 verlore! Es 't toch- 
gepermetieel#l van soo'k en dummeg’ed®? te 
doen? Da’ m’ ons schier gebaut kraige, da’s 
goed; mo ge most em niks beloven,8® och 
wel belove, mo niks leekene; want 't es 
ummes®4 geen sonde®5 varı sen belofte#s oon 
den dievel nit t’ ’ave,# 

Wie®® dese nacht ni’ slopen en kost,59 
da’ was onsen boer en sen vra. Dese ’ad 
al mier as twelv beevoot® oon Ons Liev Vra 
van Scherpenöävel®! beloft, um de siel van 
'äre man te verlossen.% Te lange lest stoot 





52 holte, 53 aus feiner Tafche. 54 Fetermeſſer. 55 
in des Bauers Sant. 56 fa aber. 57 Kadett, d. I. Fant⸗ 
en, Kerichen. 58 bei fich felbft. 59 venfen. 60 er viel» 
leicht. 64 Dummheit. 62 er kam nah Haufe. 63 Fran. 
64 Hannchen. 65 wir. 66 garfliger. 67 willft tu mir. 69 
einmal nur ichnell mit deinem vummen Geſchwatz. 69 yoll- 
enter, 70 begonnen. 71 das iſt fchon aber. 72 gerate 
heraus. 78 habe. 74 verfauft. 75 feine bölltichen Gefellen, 
76 bauen. 77 ver Bau. 78 der Habn fräbt. 79 aber mas 
the va faget, 80 wir fine. 84 ©. i. möglich, eigentl, erlaubt, 
32 eine felde Dummheit. 83 geloben, veriprechen. 84 tenn 
es ift immerhin, gewiß. 95 feine Sünpe 86 Gelübre, 
Veriprechen. 87 nicht zu halten, 8 wer. #9 nicht ſchla⸗ 
fen konnte. 80 ichon mehr ale zwölf Wallfahrten. 9 
Schervenbeuvel, ein zwiſchen Arſcheit und Dieft liegenter 
bekannter Wallfabrtsert. 92 erlöfen 








' gab ihr ed würdet. 


— — 


652 





se op ene kier op93 en se sei legen ären 
man: „sa stil, k weet e goe®5 middel. ’t 
s-chaint da’ se iet96 gevonnen 'aa; 't sei döä’ 
de vöäbidding9” en bescherming van Onse 
Liev Vra was, ochte9® wel döä’ de slim'eidss 
van de vralie,100 da’ weet ik ni’. Mo se go 
 boeäte,!0i en lakt02 se boeäle was, sie seen 
; bende dievels die besegtos woren met de 
' schie' te bawen; do woren er mier as twie 
; diset.10% Se sei niks, mo se paasde: 105 As 
ge maint, ga leelikei® dievels, da’ ge 't 
selt107 gedoon kraige, dan sad e wel mis.108 
En se gunk vöä’ 't kiekekoti0® stoon en riep: 
„kekkerekeekee!‘ en den 'oonti0 antwoodde 
seffesiil kekkerekeekee!“ Jomo',112 s00 gaati3 
as em gekrooid 'aa, dan vlogen op ene kie’ 
al de dievels weg, dat er de lochtii4 'eel 
swetll5 van was. De schie’ was ni’ 'eölegans 
gebaut; 't dak was geplaceed,!16 mo do was 
nog e tsöpkeli? van ne mie'i18 da’ ni’ ge- 
mokt en was.1i9 Den boer kreeg soe sen 
schie' en be'jell?0 sen siel; mo ’a kost da’ 
gat,i2?1 dat in de mie’ was, se leve 12? ni’ 
stoppe, en de minsse die langs!233 doo’ 
goon,1?4 kinnen ei tegewoodegi?5 nog sien. 
Die schie’ leit!26 en 'alv ie’127 van de stad, 
tege de cassail28 van Oors-chot. Se 'eöti29 
de blawe schierochdeDievels schier. 


Stidenten Drinklied, 
1826, 
Op de waise: Gs Fann ja nicht immer fo bleiben. 


 Geniete me vrolek' de jore 
Van onse nog bloeijende jeugd,2 
En lote me hertepain® vore,s 
En leve m’ in iendracht en vreugd.5 (bis) 





93 ſteht fie auf einmal auf. 
etwas, 97 Durch vie Bürbitte. 98 oter. 99 Echlaubeit, 
gift. 100 Franensleuten. 101 rafch hinaus. 102 und wie, 
103 beichäftigt. 10% tauiend. 105 dachte. 106 garftigen. 107 
108 seid ihr wohl im Irtrthum. 109 
Hübnerbaus. 140 Hahn. 111 sogleich, zugleich, auf ein- 
mal, 112 ja aber. 113 balv, fchnell. 114 Luft. 115 ganz 
ſchwarz. 116 gelegt. 117 Spischen, Entchen. 118 Mauer, 
Want, 119 gemacht war. 
Loch. 122 jein Sebenlang, fein Lebtage. 128 vorbei, länge, 
entlang. 125 ta geben. 125 gegenwärtig. 126 liegt. 427 
eine halbe Stunde. 128 Kanpfiraße, Dammmeg. 129 beißt. 
| 1 wir fröblich. 2 blühenden Qugent, 3 SHerzeleit, 

Herzweh. 4 fabren, 5 Freude. 


94 Sei. 95 ein gutes. 96 








120 bebielt. 121 fonnte vas | 





Mundart von föwen. 


En singen en schinken® en klinke, 
En geve den wain in ’et rond; 
Um ieders gesondhaid te drinke, 
Seit’ ieder den kroes? on de mond. (bis) 


Na® vrolek den beker geheve,? 
Ges-chonke, gevild tot!0 den rand, 

En drinke me 't dierborell leve 
Van Willem, 'et heil van ons land. 


Ooätl? dankboorhaid vloeije no deseni3 
Vör onse Professors de wain; 

Me wenssen 'en vrolek le wesen,i4 
Ook so as Stidenten ’et sein. 


Na lote me smokelek15 drinke 
E glas den Stidenten gewaid; 
En lüsteg vöä bridermin!s klinke 
De lasteri? en twiedracht len spait.18 


En ga!? die döär oordege lunke® 
Verbant en ons pain en verdriet,21 

Oe?? sai ook een beker gedrunke! 
Oe Maiskes,3 vergele me?%+ niet. 


Geniete me vrolek de jore 
Van onse nog bloeijende jeugd, 
En lote me hertepain vore, 
En leve m' in iöndracht en vreugd. 


De Lövesse Pleterman.d 


Vrind! ge selt?6 et ma?7 vergeve, 

As ek oewe?2 waise rood® 
Ni’ genaigd bin n030 te leve; 

K weet nit och g' er3i seer up stoot.32 
Drinkt oe'n33 thee, ik drink en' kan 

Van den beste Pieterman. 


Kom me med oe’n ihee ni" ploge, 
'k drink dan liever junge most; 
Thee verswakt34 de 'edste35 moge ;36 
Ssoeeker3? es gien manne kost,3® 





6 ſchenlen, einichenten. 7 jeder ben Krug. 8 nun, jetzt. 
9 Becher gehoben, 10 gefüllt bis an. 41 mir das tbeure, 
12 aus, 13 nad viefem. 14 zu fein. 15 D. I. mit Luft, mit 
Wohlgeſchmack. 16 für Bruderllebe. 17 Läfterung. 18 zum 
Trog. 19 und ihr. 20 urtige Lichesblide. 21 Bertruß. 
22 eub. 23 Mädchen. 24 vergeffen wir. 25 Benennung 
eines beliebten Biert in Löwen. 26 ihr merbet. 27 mir, 
28 eurem. 29 Ratb. 30 mad. 31 ob ihr pa. 82 ficher, 
beftehet. 33 euren. 4 ſchwächt. 35 ftärffien. 36 Magen. 
37 Zuder. 38 if feine Männerfoft, * 
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cehesei 





Mundart von Söwern. — Mundart von Prüſſel. 





Drinkt oe'n thee, ik drink en’ kan 
Van den beste Pieterman. 


’k moet me’ bie’39 me’ leve40 ni’ blose,#1 
k 'em nog noöti? mene mond verbrand; 
Da’ gebeet#3 me’ Ihee on dwoses5 
En on manne van verstand. 
Drinkt oe’n thee, ik drink en’ kan 
Van den beste Pieterman. 


Pieterman mokt roöe koke## 
En en dobbel onderkin; 

Thee, mene vrind? wa’ saa#? da’ moke? 
E gesichske#8 van en’ spin. 

Drinkt oe'n Ihee, ik drink en’ kan 
Van den beste Pieterman. 


Pieterman mokt dikke boeäke#9 
En en’ straffe mannestem ;60 


39 mein Bier. 50 mein Lebtage. 44 nicht blafen. 42 
ich babe noch niemals. 43 das geichieht. 44 mit. 45 Name 
ren, Thoren. 46 rotbe Baden, Wangen. 57 was jellte. 
48 Geſichtchen. 49 Bäude. 50 Minnerfiimme. 








Drinkt-e ses och seve kroeäkesl 
t geft oe reden groelter klem.S? 

Drinkt oe'n thee, ik drink en’ kan 
Van den beste Pieterman. 


Drinkt ooät po’selane scherve,53 
Hie',5% och in Japoon gemokt, 

Vro355 oe’n thee! ik kan em derve,56 
Mits 'oä toch mo®? bitter smokt. 

Drinkt oe'n thee, ik drink en’ kan 
Van den beste Pieterman. 





Thee moet vä' 'et bie'dss toch boeäge!5® 
Sprekt do 'ne kie'60 de bravers®i van, 
En ge silt oe overtoeäge®2 
Wat ed es, de Pieterman. 
Drinkt oe'n thee, ik drink en’ kan 
Yan den beste Pieterman. 


51 ſechs orer lieben Kruge. 52 Schwung, Kraft, 53 
Scherben. 54 bier. 55 frei. 56 entbebren. 57 weil ev 
doch nur. 58 muß vor vem Bier. 59 fich beugen. 60 ein- 
mal. 61 ven Brauern, 62 euch überzeugen. 


Mundart von Prüfel. | 


E Passoggeken'! ooät et Treur- 
spel van Egmont van Göthe. 
(Ooät et Dosch? in 't plat Disch? van Brüssel overge- 
seisch. Ge moeitsch ni choon pasen! as dat ’t woots 
vöö’ woot es, selle,$ mo? de sin es er toch in.®) 
Personnogges: Jetter ('ne meester kleö- 
moker°’) en ’ne meäster Timmerman. 
(se kommen somen !0 op.) 

Meester Timmerman. ’Em-ek-et ni 
chad?!! ’k "em-et ümmesi? noch 


' cheseidi3 over 'nen dag og acht,i4 as m’ op 





1 Auszug; dasg in dieſem Worte wird wie indem fran- 
söfiichen Worte passage ausgeſprochen. 2 aus dem Hoc- 
deutſchen. 9 in das platte Nieverteutiche. 4 Ihe müßt 
nicht geben venten, n’allez pas croire. 5 Wort. 6 follt 
ihr miffen. 7 aber, 8 ift doch darin. 9 Kleidermacher 
10 zufammen. 11 babe ich es nicht geiagt gebabt. 12 ge- 
mis. 13 gefagt, 14 über einen Tag oter act, d. i. vor 
acht Tagen. 





de Gülle baie@nf5 woren, dat-et-er 'ne kee’ 
saa wel opgeseten ’emme.16 

Jetter. Es 't dän toch woo‘,!? da’ Ss’ 
in Vionjerei® de kerke geploeinjerd!$ 'emme? | 

Timmerman. $' '’emme kerken en 
klüösters van onder tot boven® g'heel-e- 
gans?! stükke van-e@n?? geslogen. Nie as de | 
vier blinje müren23 'emme se loten sloon. | 
Dovöö' moeije na 'ne kee' en’ este rras? 
sein! &h? Ons sook25 es goed en se moke se 
slecht. Neije,26 mo ’aie m’ al äver liever ba 
de (souvernant gegoon?? en do me’ choe | 





15 als wir auf der Zunft beieinanter. 16 d. i. daß te 
ta einmal wohl Händel geben würde, wel opgeselen 
’emme, wohl aufgeleffen haben. 17 wahr. 18 vaß fie in 
Slanvern, 19 geplündert. 20 bie oben, 21 ganz und gar. 
22 in Etüde von einander. 23 nichts als vie vier blinven 
(nadtenn Wande. 24 Geſindel. 25 unſere Sade. 236 | 
nein, 27 wären wir fchen aber lieber zu der Regentin ger 
gangen. 




















Mundart von Prüfe. 





faschoen ons klachte?4 gedoon, en dän sa® 
me30 gesien ’emme 'oe da’ ten 'omer in de 
steel 5 geselen 'emme.3i Mo naa,?? goo' me 
wa’ feul ons tung rüre,33 och feul baieön% 
komme, dän goon se seggen?3 da’ m’.allemoo’ 
een boeltsche sein.36 

Jetter. Ja, dad es ' eöste, da’ wedt 
söäffes37? geseid. Lotsch38 ons ni feul van 
onse neus39 moken, och se goon söälfes 
spreke van ons 'ne voet kötler te moke.4 

Timmerman. Ik vrees mo,H as et 
gepüchel#? 'ne ke&@' go0' beginne, dai die ni- 
en-sie te verliesen en 'emme!43 '"T s-choein- 
schle van al, se wille desölve reden# in- 
bringen van ons, en se verneuken#3 ’öt. 

Soest (komt ba 'eules). Dag, men dae- 
kes,d’ wa’ nües 'eijes dä’? Es ct woo'4% dat 
dä Beldstörmers op weg sein" vöö’ no’ 
’jeröl toe af te komme? 

Timmerman. Do selle s' 'euleö2 wel 
van wachten,53 van 'je' üveransd4 'eule püö- 
ten35 oontesteken. 

Soest. Do was do 'ne saldoot die iu 
nenne winkel5® um toebbak kwamp,5? en ik 
’em danen3® ooätgevroogl 39 De Gouvernanl, 
die andes ni chaa vervaed en es,® s-chainj 
usa loch mi cheel op ’eul gemak6l te sein. 
Ei moel er6? toch slecht goon, misch#3 da’ 
se 'eur achter6% "eur wacht$#5 gestopt ’aall,#6 
en dat 't ’0f5” rummedum besetsch#® es. Se 
seggen noch wel da’ se saa gaere lüöpe 
200n,69 

Timmerman. Se mag och s' en 
sal van ie’ ni weg geroken!?t 'eur?? presence 
bes-chermd ons, en se sal tüssen ons ge- 


* 


23 mit quter Art. 29 Klagen, Beſchwerden. 30 foll- 
ten wir, mwürten wir. 31 wie daß ter Hammer im 
Stiel geieffen haben würve, d. b. wie e8 geben mürte, wie 
es ſtande. 32 aber jegt. 33 geben wir etwas viel uniere 
Zunge rübren. 34 over viel beieinander. 35 geben fie 
ingen. 86 daß wir alle zufammen eine ung dieſelbe Bande 
fine. 37 dae wirt glei. 3% laßt. 839 Naſe. 40 uns 
einen Zub kürzer zu machen, 41 fürdte nur. 42 Bad, 
vLumpengeſindel. 43 nicht eine Milbe zu verlieren haben, 


44 ®ründe. 45 verrerben; verneuken auch: betrügen, 
45 zu ibnen. 47 meine Zunftmeifter. 48 mas Neues habt 
ibr. 49 wahr, 50 auf vem Wege find. 51 nad bier. 52 


follen ſie ſich 53 hüten, in Acht nehmen. 54 bier irgend⸗ 
wo 55 ihre Bioten. 56 Yaren, Rramlaten. 57 kam. 58 
babe tiefen. 59 ausgefragt. "BO fonft nicht balt bange, 
furchtſam if. 61 nun voch nicht ganz rubig, op ’eul ge- 
muk in ibrer Beruemlichfeit, Mube. 62 e8 muf ta. 63 
weil. 63 fich binter, 65 Mache. 56 verfiedt halt. #7 ter 
Balaft. rer Hof. 6% rund umber heiehnt, 6% daß fie würte 
ger laufen geben, flüchten. 70 rar. 71 fell von bier 
nicht mes aslangen. 72 ihre. 





rüster!3 sein as küssen 'eur a6 knaevels.i4 
Mo da’ ta’ waif?5 na al äver ons rechte vöö’- 
stond,7#6 wel! me sa@ se no den ’emelf 
drogen. 

Seepsieder ikomi er bau). Ajooäne- 
rei,79 junges! voddene, voddene!® Ei wedt 
s-chooäffelechteg®! en ’t sal der ni wel mee 
aflüöpen!%2 Leisch mor op®3 da’ ch’ ale koes 
'oudt,54 og annes goon s' alen oek vöö’ dä 
Kromen umsien.® . 

Soest Na, do sen Jae saeve% weise 
va’ Grikkeland naa'!# 

Seepsieder. Ik weel dat-er feul® 
sein, die et achter de maa#? met de Calvi- 
nisten 'aven,90 die alle kwool®! van de bis- 
koppe segge, en die 'ed?2 op de köniuk ni 
feul gelooijen en "emme.93 Mo ’ne goeijen% 
onderdoon, 'nen oprechte katholieke! — 

(Do kommen allinskskes®5 mensse ba den "uöp®% um 
te lüsteren.??} 

Vansen (komi er oek al ba). 

Al te somen 'ne goeijen dag, 'eeren!# 
wa’ nüüs,1%0 &h? 

Timmerman. Loisch danel 
selle?2 want 'a 's mo? ’ne s-chobiak.t 

Jetter. 
koot Wits ni,5 de?? 

Timmerman. 'A 'aed al? feul mees- 
lers ch’ad.9 Eest was-en klerk,io en no 
dat 'en vöö’ sen goei deugden!i ba den 
eenen en den anderen oon de deu'l2 ge- 
stampt es, wilisch-"en na de notoris en den 
avvekoos ooäd'ange.13 En doba 'I es oek al 
'ne saltekül.14 


(et volk kom nog altaidı5 meür en meör baleeön; se 
stoon me’ cheül 'üöpenis op d’ stroot.) 


los, 





73 unter uns tubiger. 74 ibren altın Anebelbärten, 
75 das Weib. 765 nun fchon aber unſeren Rechten vor- 
ftänpe. 77 wie würten fie in ven Himmel. 78 dazu. 79 
Dummbeiten, fchlechte Geſchichten, eigentl. Zwiebelzeug. 
RO Beben, garftiger Yumpenfram, fchmierige Hintel. 81 
ſchlüpftig. 82 wird tamit nicht wohl ablaufen. 83 paßt 
nur webl auf. 84 daß ihr euch (eigentl. euch Leute) fill 
baltet. 85 over jonft geben (werden) fe euch Leute auch 
für dieſen Kram, für viefes fchlechte Geſindel anſehen. 86 
finp tie fichen. 97 nun, 88 vaß da viele, 89 binter tem 
Hermel, im Geheimen. 90 balten. 91 PBöfe, Ueble. 92 
es. 93 nicht viel gelaten haben, vd. b. nicht ſehr verieflen, 
verpicht find. 9% ein guter. 95 mach und nad. 96 Haufen. 
97 lauſchen, bergen. 98 auch ſchon 99 Herren. 100 Neuee. 

1 laft ven. 2 follt ihr wiffen. 3 denn er ifi nur. 4 
Schurte. 3 fchreibt ter. 6 nicht. T de und dh vienen alt 
Fragewörichen. ® er bat ſchen. 9 gehabt. 10 erit mar er 
Berichtäichreiber. 11 er wegen feiner guten Tugentden. 12 
an vie Tbüre. 13 will er nun den Motar une ven Atre— 
faten ausbängen, d. i fich für einen foldhen ausgeben, 14 
Iruntenbole. 15 immer, 16 mir ganzen Haufen, 





S-chraift danes bai deu avve- 


5 


! 
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Vansen. Seidde gailen!? oek al baij- 
een gekomme vöö’ ale neusi® baije@ni% te 
steken? ’T es dalter toch ni mee® te lachen 
en?! es. 

Soest. Da’ paas?? ek tog oek. 

Vansen. Dalter na mo eönen en ’et® 
in sennen booäk%4 ’aa, en 'ne menssekop?5 
op se?s laif, 't saa 'ie' me’ Sponje gaa?T 
gedoon seijn. 

Soest Jommo,28 jommo! Men’ier den 
avvekoot, ge moeitsch?9 'ie' soe ni klappen. 
Ge wetsch#! wel da’ m’ oon de3? könink 
onsen e&d chedoon33 emme. 

Vansen. Jommo, de könink tog oon 
ons üök;3+ da’ wetsche35 wel, &h? 

Jetter. Da’ sprek® va’ söälfs! 
paasde ga3? van de soken, &h? 

Summege.$® Swaid isch'3# Lotsch ons 
isch löstere!40 ’A wiltsch-er lek iet va’ wete, 
dane.41 Da's eöne die knepen in set? gat 
'aet.+3 

Vansen. Ik 'em in den taid ba 'nen 
aven 'ier g’amploijeet## geweest, en danen 
’aas5 brieve va’ fransseind® van a gestichten,i? 
contracten en rechte; ’a was grüöte liel- 
’ebber## van raar boekke. ’A 'aa doo onder 
anderen eene, woe dad al ons welteni® in- 
ges-chreve wore: do,stond in, 'oe da’ waile50 
Nederlanders van 't beginschelSt af döö' ons 
eige Prinsched? geregeet widde53 en da’ fol- 
ges ons a5 Rechte, Privilegges en Costümen; 
‘oe dad ons vööravers® vöö’ eule®# Prinsch 
respekt 'a&57 as 'en eule regeede lek as't 
be’üöt;58 en ’oe da’ se söäffes op eule püöte 
speldiege,59 soe gaa as 'en sen condieces 
waa te booäle goon.6% De Stole woren söäf- 
fes in de waer:#1 wand elk#2 Provence, 


Wa’ 





17 feid ihr Leute. IR eure Mafe, 19 beieinander, 20 
tap da doch nicht mit, 21 eim Füllwörtchen. 72 das benfe, 
23 tab da jegt nur einer ein Hera. 24 Bauch. 25 Men 
ichentopf. 26 feinem. 27 e8 follte bier mit Spanien bald. 
28 ja aber. 29 ihr müßt, 30 ſchwatzen, plappern. 31 ibr 
wißt. 32 taß wir an ter, d. di, dem. 93 iv getban. 34 
au. A5 das mist ihr. 36 ſpricht. 37 mas venfet ihr. 
38 einige. 39 ſchweiget einmal. 40 lauichen, herchen. 41 
er will, fcheint es, etwas davon wifſen, vieler, vd. h. c8 
fcheint, daß ter es verfteht. 42 das ift einer, der Kniffe in 
feinem. 43 Loch bat. 44 bin vordem bei einem alten Seren 
angeftellt. 458 ver Batte. 46 Pergament. 47 alten Stif- 
tungen. 49 großer Viebhaber. 49 Geſetze. 50 mie daß wir. 
51 Beglun 52 Prinzen. 53 wurten. 54 gemäß unferen 


“alten. 55 Boreltern, Vorfahren 56 por ihrem, 37 hatten. 


58 wenn er fie regierte, mie es fich gebört, geziemt. 39 
gleich auf ibren Bfoten frielten. 60 fo balt als er feine 
Reringungen überichreiten wollte. 61 Mehr, 62 renn 
jetr. 








uiamnten, 110 varf va, 111 orer ausrichten. 


'oe#3 klein da’ se was ochte64 nit, 'aa 'eu'%d 
eige Stoten. 
Timmerman. 'Oud a bakkes## toe! 
Da’ wete m’ al6? Jank! Elken braven börger 
kentsch#8 genoeg van de weites? um le wete 
wat 'en doen?0 en lote moet. 
Jetter. Wet! lotsch öm mo?! voesch?? 
spreke; me selle?3 domee nog en betsche?% 
leere. 
Soest. 
"aet.75 
E wad ander. Verteli? mo voesch! 
vertel mo voesch! sekken?#® dingen 'üöre m’9 
alle doge ni. 
Vansen. Jo, menskes, si soe bestood-e 
gale!so Gale laefd mo#t tering no nering,®2 
op goed val ed 00ät!%8 Persiis chelaik alen 
aversalen en brüödwinnink#s besörgd 'emme, 
lotsche gailen oek% ’t Chouvernement over 
ale bes-chikken,#? al laik#8 se begaere. Ge 
vroog gaile#9 ni ’oe dad ale90 Regenten door- 
oon komme, walta9! se sen, och wa’ rech- 
ten da’ s’ ’emme,% of nimmendale,®9 en um 
da' ch’ alen94 da’ ni oongedrogen en 'elsch,® 
'emme de Sponjoden aleſs de strop$? oon de 
nek® gedoon. 
Soest. Wie saa9? dorop goon pase !W 
as ge moo’ at0l dogeleks brüöd 'etsch. 
Jetter. Wel verdoemd!!f2 wovöö’!03 
komt er dän oek gin eönel04 vöö’ de pinne!05 
as ’t taid es, vöö' 'ne menst06 dal te seggen? 
Vansen. Ik seg ik ik et ale na.! De 
könink va’ Sponje, die al de Provences döö’ 
'nen 'dosootios te gelaik109 besitsch, mach er!!0 
toch ni meer in doen og ooätrechten!!i as 
de klein Prinschkes die se van te vöret &- 


Ik vin’ dat 'en grüöt gelaik 


“ 


63 wie. 64 war orer. 65 hatte ihre. 66 balret euer 
Maul. 67 wiffen wir ſchon. #8 jerer brave Bürger fennt, 
69 Geſetzen. 70 er thun. 71 last ihn nur. 72 fort, weis 
ter. 73 wie werten. 75 tamit noch cin bißchen. 75 er 
ſehr Recht bat. 76 d. i einige Andere. 77 erzäble. 78 folde. 
79 hören wir. 80 fleb, fo fein ihr beichaffen, fo ſeld Ihr. 
58 ihr Leber nur. 82 Zehrung nah Mabrung dv. b. nicht 
mehr verzehren ung ausgeben, als man vertient, vie Aue— 
gaben nach der Einnahme regein. 83 auf qut @lüd, aufs 
Gerathewohl, auf gut falle es aus. 84 gerare mie eure 
Vereftern euch eine Brovgewinnung, ein Gewerbe, Ber 
ichäft, 85 haben. 86 last ihr auch. 87 über euch beitim- 
men, regieren, ichalten. ER ganz wie, 89 ihr Leute. 9 
eure. 91 mas. 92 fie haben. 93 oder gar nichte. 94 und 
weil ihr euch. 95 d. 4. darum nicht befümmert habt. 96 
baben tie Spanier euch. 97 Strid. 98 Naden, Hals. 99 
mer follte. 400 tenten. 101 menn ihr nur euer. 102 ver 
tammt, verflucht. 4093 warum, 104 keiner, 105% i. ber, 
aut; pinne eigenti. ein bölzgerner Nagel. 106 einem Ten» 
schen, 107 euch jegt. 108 durch einen Zufall. 109 zugleich, 
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poot beseten 'emme.112 Verstojjei13 da’ naa 
wel, eh? 

Jetter. Legd ons dad isch e wat! 
ooät. 

Vansen. Dad es soe kläär as de klä- 
ren dag. Moej-je gailen ni cheregeet? wedde 
no’ ’t gebrooäk van 't land? Woroon kont 
datte, ne? 

Nenbörger. Wel dad es schüst!3 

Vansen. ’Ae’ 'ne püörter van Brüs- 
sel geens ander recht as 'nen Antwerpe- 
naer? 'ae's 'n Antwerpenaer geen ander as 
'ne Gentenaer? Wo komt dat dän van, &h? 

'Nen anderen börger. Wel bo- 
g6d!7 

Vansen. Mo, as ge da’ soe nog lank 
gotsch lote voesch goon,® dän söälle s’ a 
al'ost nog goon ied andes® wais moken. 
Foei!t0 't geen dat Korel de Stoute,ii den 
dappere Frederik, en keiser Korel söälf ni 
künne doen 'enıme, da’ toe’l? Philippüs na 
döö'l3 e waiſ. 

Soest. Jo, jo! d' a&i4 souvereinen 
'emmen 'ed oek geprobeet. 

Vansen. Seker! — Uns vööravers dä 
»jele voet ba stek.15 Soe gaal® as se me’ 
eulet? Prinsch in vers-chil!® wore, pakte se 
mo söäfles senne soon och sen erfgenomen 19 
e wög, 'ielen öm onder eule klampen?0 en 
goven 'öm ni wee'?t as op de beste condi- 
cies. Recht wore mannen,%® ons vööravers! 
Dae wiste wa’ la’ se te doen 'aie!?3 Daie 
verstonten eule soken en boudegen?4 op 'ne 
vaste grond! Da’ woren oprecht?25 mannen! 
T es oek dovöö# dad ons Privilegges so 
dooädelaek®? spreken, dad ons Keuren?® so 
versekerd sein. 

Seepsieder. 
van Keuren, he? 

tvolk. Van ons Keuren, van ons Pri- 
vilegges! vertel nog e wal van ons Privi- 
legges! 


Wa' roosd-e ga29 doo 





412 fie früber abgeiondert, einzeln beſeſſen haben. 113 
veritebt ibr. 

1 einmal etwas. 2 müßt ibr nicht regiert. 3 recht, 
richtig. 4 Bürger. 5 fein. 6 bat. 7 bei Wott. Bono 
Lange gebet (werdet) laſſen fortgeben. 9 merben fie euch 
bald noch geben erwas anderes. 10 pfui. 11 das, wat 
Karl der Kühne. 12 pas thut. 13 durch. 14 alten. 15 
unfere Borelteren vie bielten Fuß beim Stod, d. b. pasten 
auf. 16 bald. 17 mit ihrem, 18 Uneinigkeit. 19 einen 
Grben. 20 bielten ibn unter ihren Klammern. 21 wieder, 
zurüd. 22 das waren rechte Diänner, 23 was fle zutbun 
batten. 24 ihre Sachen und Bauten, 25 rechte. 3 be. 
halb. 27 veutlich. 28 unsere alten Freihelten. 29 lärmet 
ihr. 





— — 


Vansen. Besonderlek waile30 Bröban- 
ders, al woo't dad3! alle provönces eule3? 
vöörechten 'emmen, waile sen33 de beste 
bediltsch.34 Ik 'em dad allemo35 gelesen. 

Soest. Eh wel! seg et dän! 

Jetter. Alloh! lotsch "üöre.36 

'Nen börger. Ik bid a,37 toe!3® 

Vansen. Vöörreöst stoot er39 ges-chre- 
ven as dat den ’ertog4® van Broband vöö' 
ons ’ne goeijen en 'ne getraven 'iertt sal 
sein. 


Soest. ’ne goeije? stool er da’ soe? 
Jetter. 'ne gelrave? Es da’ woo’#? 
Vansen. Gelak as ek a seg.#? ’all es 


oon ons verplicht, lak wailen oon 'öm.45 
Ten tweede: 'a sal umgenoemd geen olto- 
riteit46 och geen eigesinnigheid tegen ons 
ooätwerken, lote blaike, och gedüöget? dat 
't ges-chiedt op geen maniere. 


Jetter. $-chüön! alders-chüön!# ni’ 
ooätwerke. 
Soest. Ni’ lote blaike. 


'Nen andere. En ni’ chedüöge dat 't 
ges-chiedt! Da’s ‘t principolschte. Oon nie- 
mand gedüögen, op geen maniere. 

Yansen. ’t sitoot er volooät.49 

Jetter. Besörgd ons danen boek.50 

'Nen börger. Js, dane moelte m 
’emme.A 

Ander. Den boek! den boek! 

’Nen andere. Me söälle®? mei den 
boek ba de Gouvernante goon. 

’Nen andere. Avvekoot! ga sel 'et 
w0o0153 doen. 








— — — 





Seepsieder. Odei stummeſst beöstel 


Ander. Toe, loe, nog ied55 ooät den 


boek. 

Seepsieder. Ik sloog öm de tan- 
nem ooät sen bakkes,56 as 'end? nog ee woot 
sprekt. 

t volk. Me söälle 'ne ke&' siend® wie dad 
'öm iet saa daere59 doen. Sprek mo voesch 60 





30 wir, 31 d. i. obgleich. 32 ihre. 33 wir find. 34 


betbeiler, vericehen, bedacht. 35 alles zufammen. 86 bir 
ten. 37 eud. 8». i. fahre fort. 39 ſteht da. 40 der Her⸗ 
309. 41 ein auter und ein getreuer Herr. 42 iſt pas wahr. 
43 mie ich euch iage. 44 er. 45 wie wir ibm. 46 feine wie 
immer genannte Autorität, 47 laifen ji funpgeben, offen- 
baren, zeigen, oder geftatten, bulven. 48 d. 1. prächtig, aus · 
nebmene ſchön. 49 vollaus, ausrrüdlih. 50 tiefes Bud. 
51 tiefes müflen wir haben. 52 wir werten. 53 ibr fol 
vas Wort. 54 d. i. tie bummen, unvernünftigen. 55 et ⸗ 
was, 56 ibm bie Zähne aus feinem Maule. 57 wenn er, 
58 einmal ſehen. 59 wer ibm etwas follte wagen. 60 
nur fort, weiter 


— 








t 


. — — — — — — 


van ons Privilegges! '"emme mest nog ander 
Privilegges, &h? 

Vansen. Nog menige, en die gheels? 
goed en vöördeeleg® sein. Do stoot oek in: 
De Lands’iers6t sal de geästeleke stand ni 
verbaeteren, 6 och vermeöderen,66 sonder 
de promissie van den edeldom#? en van de 
Stoten! Leisch '00 wel optes 'a mag69 de 
stoot van 't Land ni’ verandere. 

Soest. Es da’ woo'?70 

Vansen. Ik saled.a in ges-chrift?1 lote 
sien, van over iwie, dra 'onderd?? jore. 

'Nen börger. En me verdroge?3 dei 
nüs biskoppe? Nee, da’ sal ni’ woo’ sein! 
Den Eeldum?4 moet ons bes-cherme; kom, 
me valle der tegen?d ooät! 

Ander. En me loten ons van d’ inkwi- 
siece?6 de prang?? op de neus® seite? 

Vansen. Da’ a’eige s-chültsch.?9 

tvolk M’ 'emme Egmont noch! m’ 
'emmen ÖOronnjen noch! dei droge goei 
sörg80 vöö’ ons. 

Vansen. Ale brüürs ooät Vlonjeren®1 
’emme da’ choe werk begost.82 

Seepsieder. Doe looäs'’ond!#$ 

('a sioogd 'öm.) 

Ander ('avend%4 'öm tegen en roepe). Sadde 
ga oek ’'ne Sponjoot?% 

Nenandere. 'oe?%6 soe 'nen bra’ö 
vent?87 

'Nen andere. Dane geleäde® man? 

(Se vallen op de Seepsieder se laif.9) 

Timmerman. Inden noom® va’ God! 

’aaft toch op!#i 
(Ander moejj-er eule mese · 

Timmerman. Junges, junges, wa’ 
seid-e gale va’ sin,% &h? 

{Ketsches die flooäte,% me’ steöne kalje,®% 'onnen op- 


jogen ;”? Börgers die stoon te gopen; % ’t volk kom 
ba gelüöpe,®@ ander goon stillekes100 op en af, ander 


61 haben wir. 62 ganz. 63 vortbelibaft. 64 Landes 
herr. 65 verbeflern, 66 over vermehren. 67 ohne die Eim- 
willigung bes Adels. 68 merket wohl darauf. 69 er fann, 
barf. TO wahr. TI es euch in Schrift, Geſchriebenem. 
72 dreihundert. 79 ertragen. Täder Adel. 75 Dagegen. 76 In» 
quifition, 77 Knelpzange. 78 Mafe. 79 das iſt eure eigene 
Schuld. 80 gute Sorge. Bi eure Brüver aus Flandern. 
82 haben das gute Merk begonnen, 83 vu Laushund, Laufe 
feel. 84 halten. 85 fein Ihr auch ein Spanler. 86 mie. 
87 braven Kerl, Burſchen. 88 gelehrten. 89 Leib. 90 im 
Namen. 94 Halter doch ein, hört doch auf. 92 Untere 
miſchen va fich mit ein. 93 Jungen. 94 d. t. was habt ihr 
im Sinne, was habt ide vor, zu thun. 95 Strafen- 
buben die pfeifen. 96 werfen mit Steinen. 97 been 
Hunde au. 98 gaffen. 99 berbei- gelaufen, 100 geben 
RIM, Leife, gelaffen. 


Sirmenih, Germaniens Pölkerkimmen, Br. I. 
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doen alle soo'te van poeschen, 101 moke lawalt,102 gab- 
beren!03 en lachen.) 

Ander. Vreijeit en Privilegges! Privi- 
legges en vreijeit! 

Egmont (komt bs, me’ en’1%s wacht. Ge- 
rüst, 100 gerüst, goede lieden!i®® Wat is 
er?107 Seid still Doet se ooäteön gaan! 10% 

Timmerman. Men'ieri0®® de Groof! 
ge komt gelaik ’nen ingelt10 ooät den 'emel.tl1 
Stil! sied-e gale dän nie-e-sie',112 de? Groof 
Egmont! Respecteei de Groof Egmont dän! 

Egmont. Ook hier? Wat begind-je 
daar ?118 Börgers tegen börgers! houdt#14 selfs 
de nabyheid!15 van onse koninkleke Regente 
desen onsin nit terüg?116 Gaat ooäteen, gaat 
aan uw ambacht.i17 't Is een slecht teö- 


kentis als geii9 de werkdagen viert.1%0 Wat | 


was er hier? 
(et ramoer 'aavd allinkskes op,!21 en se stoon allegoo 
rummedum ’öm,it2) 

Timmerman. Se sen tege malkan- 

deren!23 in gank vöö’ eulei® Privilegges. 
Egmont. Die se nog moedwillig sülten 

verbryselen.i?5 — En wiei26 syd-je? Ge 

s-chynt me brave lieden te syn. 


Timmerman. Dovöö' doe-me te min- 
schten ons beste,1?27 Men’ier de Groof. 

Egmont. Üw beroep?!% 

Timmerman. Ik bin meöster timmer- 
man en deke van de Gülle.129 

Egmont. En gy?1% 

Soest. Winkelier.t3i 

Egmont. Gy? 

Jetter. Kleömoker.i9?2 

Egmont. Ik erioner me; ge hebt mee 
aan de Livreeön vör myne bedienden ge- 
werkt. UVw naam is Jetter. 

Jetter. Men'iier de Groof, 't es en 
grüöt eer vöö' ma,i33 da’ che da’ nog rappe- 
lset.134 

Egmont. Ik vergeet ni’ licht iemand 
die ik eenmaal gesien en gesproken heb. — 
Doet wat ge künt, goeijei35 lieden, om de 
rüst136 te behouden. Ge syd slecht genoeg 


404 Arten von Boffen. 402 Lärm. 403 plaubern. 
104 mit einer. 405 rubig, 406 Leute, 107 da, 108 
machet, daß fie auseinander gehen. 109 Mein Herr. 110 mie 
ein Engel. 114 Himmel, 112 ſeht ihr denn gar nichts, 
118 da. 114 Halt. 145 Nähe. 116 zurüd. 117 gehet an 
euer Gewerbe. 118 Zeichen. 119 wenn ihr. 120 feiert. 
421 hört nach und nach auf, 122 ftehen alle zufammen um 
ihn herum. 123 gegen einander, 124 für ihre. 125 werben 
gertrümmern. 126 wer. 127 tafür thum wir zum menig- 
ſten unfer Beſtes. 128 euer Beruf, 129 Zumftmeifter. 
130 und ibe, 131 Krämer, 1932 RKieivermacher, 438 große 
Ehre für mich, 494 daß ihr euch bat no zurückruft. 
135 gute, 136 Rube. 


— — — — — — — — — — — — — — — nn 
— — —— 
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Mundart von Prüfel. 





genoteerd.137 Ridst!38 den koning ni’ meer 
op, he heefl!39 ten lestel40 toch de macht in 
handen. Een ordentleken börger, diel4l sich 
eerlek en vlyteg geneert,1#2 heeft overal so 
veel vryheid als hy hebben ınoet. 
Timmerman. Och God jo! mo um- 
gelükkiglaek en es da’143 soe nit! De ledg- 
lüöpers,144 de sooäpers,i145 de looärikke,i46 
med a permisse,147 Men’ier, se schikkandren 
ooät taitverdraifl#® en wrüten!49 no Privileg- 
ges um da’ ss’ 'unger 'emmen,150 en s’ ’aven 
eulen besegtst me’ oon de cürieuse en 
lichtgelüövege alle soote va’ leugene!5?2 wais 
te moke en vöö’ 'ne stüöp faro153 sa& s’ alles 
over ’üöp smaitel54 en met düsende mens- 
seni55 umgelükkeg moke, Da’s schüst et- 
geen!3% da’ se saa gaeren '"emme.15? M’ 'aven 
ons 'ooäsen!3® en kistel59 te wel geslote; do- 
vöö’ saa& se ons 'ooäse willen!#0 in brand 
steken, um da’ m’ er saaön ooät lüöpe.t6i 
Egmont. Allen bystand süld-je vinden; 
er sen362 maatregelen genomen om et 
kwaadi63 krachtigi64 te bejegenen. Staat 
vasti65 tegen de vremde leeren en gelooft 
nit dat men door oproer Privilegiäns beves- 
tigt. Biyft t ’uis;166 laat ni’ toe dat se sich 
op de straten versamelen. Verstandige lie- 
deni#7? künnen veel doen. 
(terwailetl65 es 't meüste volk oongegoon.ito) 
Timmerman. Wel bedankt, Men- 
'ier de Groof! wel bedankt vööh de goei 
opinei?0 da’ chei?i van ons ’etsch!17? Me 
söälln al doen dat ons mögelek es. _ (Egmont 
g00d173 oon.) Nen brä& vent!174 'nen oprech- 
ten175 Brobander! en seker ni' Sponsch ge- 
sind, selle!1?6 
Jetter. 
molT8 wasl 
volge. 
Soest. Doo sal de könik ömiso wel 


Dat daneni7?7 onse Regent 
Dane saa@ mei?9 me’ plesiir 


137 d. i. angeichrieben. 138 reizet. 139 er Bat. 
140 zulegt. 144 ver. 142 fleißig ernäber. 143 aber un. 
glüdklicherweife ift dat. 14% Lantldufer. 145 Säufer, 146 
Faulenzer. 147 eurer Erlaubnis. 148 aus Zeitvertreib. 
149 mwühlen, 150 weit ſie Hunger baben, 151 halten fich 
Geichäftige. 152 Sorten von Lügen. 153 für einen Krug 
Baro- Bier, 454 würten fie alles über ven Haufen ſchmei— 
fen. 155 Menichen. 156 eben tratjenige, 157 gern haben, 
158 wir halten unfere Häufer. 159 Riften, Kaften. 160 bar 
für, deshalb würten fle untere Häufer mollen. 161 auf 
tah wir ra follten heraus laufen. 162 da fine. 169 tem 
Boͤſen, dem Hebel, 164 fräftig. 165 feit. 166 bleiber zu 
Haufe, 167 Leute. 168 unterteffen. 169 fortgegangen, 
welter gegangen. 170 gute Meinung. 171 ihre. 172 habt, 
173 gebt. 174 cin braver Kerl, 175 rechter, Äächter. 176 
follt ihre wiſſen. 177 vieler, 178 nur. 479 tem mäürten 
wir, 160 ibn. 





van wachte.181 Dä plosch!82 geeft-'eni8% al- 
taid oon eene van sei&4 land. 

Jetter. ’ei-jel85 da’ kleäd wel besien, 
€h? 't was gheell%6 no de leste mode, op ’ne 
sponsche patrüön gesn6&.487 

Timmerman. 'Ne pronte mansper- 
süön! 188 

Jetter. Sennen ’als sol®% e ferm müs- 
kei®% sein vöö’ den beul.i9t 

Soest Seid-e ga dän sot?192 wa’ 
kraigd-e199 na in de kop, &h? 

Jetter. 'T es beöst!®4 genoeg da’ ’ne 
menss soe e gedacht195 invaltl. — Sie, soe 
bestoon ik ik.196 As ik 'ne s-chüöne langen 
'als sien,19? paas ek söäffes,198 willen och 
nit!99: Da's 'ne goeije?00 vöo’ te koppe.201 — 
Dei verwenst' execüüsses!?0? g' en kraigt s’ 
ooät a?os gedachte nit, As ik sien swüm- 
me?04 en ik sien 'ne blüöten puchel,%5 dän 
komme se ma söäffes me’ cheel dosainen?06 
int gedacht van dei dak sien geösselen?07 
'em.208 Kom ek 'nen dikke papsak209 lege,210 
dän düng?!i ma, dakkem?!? al sien bree.213 
'S nachts in mennen drüöm, kraig ek er ba 
tait2ld soedoneg?15 de kramp van, da’ che 
soischegge?1$ da’ sal men röbbene baieeön 
naipe.2?1? 'Ne menss kan ginne?i® minüüt 
ni’ mi?219 gerüst sen.?%0 EIk@1 plesiirke, elk 
poeschke??2 es ma söäffes 2% vergeten; dei 
s-chrikkeleke vers-chainschels?4 stoon ma 
gelek in d’ 'essene geprintsch.?% 


Volkslied. 


Jan mene man saa rooäter wedde, 226 
Kost-'en geroken??7 oon e piaet; 228 








I} 


| 


in — — — — 





181 hüten, wahren, 182 Platz. 183 giebt er, 184 feinem. | 


185 babt ibr. 186 ganz. 187 Mufter geichnitten. 188 ein 
ſchöner Mann. 189 fein Hals würde. 190 d, i. ein berr- 
licher Biffen, müske Müßchen. 191 -Genter. 192 toll, 
näreifch. 193 befommt ihr, friegt ihre. 194 dumm, 195 Ge 
vanfe. 196 jo bin ich beichaffen, fo bin ich. 197 Hals iche. 
198 venfe ich gleich. 199 ich mag wollen oder nicht. 
200 das ift ein guter. 201 Eöpfen. 202 vie verwunſchten 
Grecntionen. 93 ibr befommt fie aus euren, 204 ihwim- 
men. 205 einen nadten Budel, 206 mit ganzen Dutzen⸗ 
ven. 207 geißeln, mit Ruthen ftreichen. 208 babe. 209 
Breifad, Schmeerbaud. 210 entgegen. 211 vünkt, 212 raf 
ich ihn. 243 icon ſehe braten. 214 zuweilen. 245 der⸗ 
geftalt, fo fehr. 216 daß ihr fagen ſolltet. 217 meine 
Rippen zufammen kneifen. 218 Menſch kann feine. 219 
mebr. 2% rubig jeim 221 jedes. 222 Schmwänfcen, 
Scherzchen. Spaͤßchen. 223 gleih. 224 Gricheinungen, 
Geipenfter. 225 ftchen mir wie im tas Gehirn gebrudt. 
226 follte Reiter werten. 227 Tonnte er gelangen, 228 an 


ein Bferp. 
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' ’A nam den brandelaer?% ooätte "jaet,230 ’A nam de mol,?40 moor 'a was blintsch, #41 
; Domee 'aa®1 Jan mene man e piaet. Domee ’aa Jan mene man e kintsch. | 
Jup, jup, jup, Jup, jup, jup, | 
| Jan mene man . Jan mene man 
Dieꝛæ noch rooäter wedde kan. Die noch rooäter wedde kan. 
Jan mene man saa rooäter wedde, — — 
Kost-'en geroken oon 'nen tüöm ;233 2 , 
'A nam = s-chös234 van enen büöm, Kinderlied. 
Domee 'aa Jan mene man 'nen tüöm. S-chüre, s-chüre, männeke, 
Jup, jup, ens. S-chüßd'd%? a aisere pänneke. — 
'k 'em ni mie2i3 te s-chüren. — 
Jan mene man saa rooäter wedde, Go ba a gebüren. 244 — | 
Kost-’en geroken al?35 oon en klasch ;236 Men gebüre sen ni t'o0äs.245 — | 
’A nam de stiaet?37 van en rammenasch,233 Goot dän in et somer’ooäs.46 — | 
Domee 'aa Jan mene man en klasch. 'T somer’ooäs es gesloten. — | 
| Jup, jup, ens. Kröpt#? dän döö' de goten.28 — | 
| De goten sen soe nat. — 
Jan mene man saa rooäter wedde, Trekt a 'üummeke?249 boven a gat.250 


Kost-'’en geroken al oon e kintsch;2#9 








240 Diaulwurf. 241 aber er war blind. 242 fcheuert. N 
239 er nahm ven Brandbock, das Brandeiſen. 230 aus 243 ich babe nicht mehr. 244 zu euren Nachbaren. 245 au 
dem Heerb. 231 damit hatte. 292% ver. 233 Zaum. 234 Haufe, 246 Sommerbaus. 247 kriechet. 248 duch bie ) 
Rinte. 235 ſchon, Hier ein Füllwoͤrtchen. 236 Meltiche, Goffen. 249 ziehet euer Hemtchen. 20 euren Hi 
z | 237 Sterz, Schwanz. 2338 Rettig, 239 Kind. tern, 





Volkslieder in der allgemeinen Mundart 
Prabants. | 


Van Claas en Ma’griet. Hä kan wel vaif ambachten!? 
En hai3 verkoöpt oblie.i4 
Moeder, geef mä enen man, Ba dogen en ba nachten 
Jk bin alf achttien jore. — Roept-'eni5 lantermagie.i6 | 


„Lieve dochter, swaig dervan.“ — | 
Ja, Moeder, as? ik kan. 


Hä kan danssen as een held 
En de viool ook spelen; 
Hä kan drinken vör geweld,1? | 

Hä winti8 ook soo veel geld. — 


Hoe sou3 ik künne swaige? 
Ges hedd’ et ook gedoon; 
; As g’ enen man kost5 kraige, 


.. ji 
Ge soogt geän avers# von. En Claas die traade!® met Ma’griet, | 


De bröllöft wie’d gehaven,?0 
Maar?2i Ma’griet en acht em?? niet, 
Hä stoot er mee en siet.23 


„Dochter, ge sed en’ ko’ prä,8 
Ge seld et oe? bekloge.“ — 

Moeder, pais gal0 nit op ma, 
’K sal doen gelak as ga.ti 


ei 12 fünf Hantwerke, 43 er, 14 Gifenfuchen, Waffeln, | 

| auch: Oblaten. 15 ruft er. 16 lanterfant, Diüßiggänger. 

47 vor Gewalt, d. 1. tüchtig, aus allen Kräften. 18 ver- 

bient, gewinnt. 19 Beiratbete. 20 Hochzeit wurbe gehalten. 

1 fen. 2 wenn. 8 wie follte. 4 ihr. 5 Fonntet. | 21 aber. 272 achtet ibn. 23 er fteht ta mit und fieht, d. 6. 

6 feine Eltern. 7 ihr fein ein böfes. 8 Luder, Nas, 9 euch, er flebt fich betrogen, ſteht verblüfft und weiß nicht, was er 
‚ 10 denfet ihr. 11 ebenſo wie ihr. anfangen Toll. 
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ne nennen 
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Volkslieder in Der allgemeinen Mundart Prabants. 
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Et kind leit?# door23 bes-cheten 
En sä loept ootten hoäse,2# 
Van deur tot deur?? lameren,28 
Is dat geen drüveg kroäs?29 


Oorlof,30 jongmans, wie3i ge seid, 
Wild op oe selven letten;32 
Haafd33 oew’ hande liberteit, 
Och traad en süte meid.% 


E Mietjen35 och e Triintjen,36 
Och wel en Antonette; 

En Bientje3” och e Ph’lipiintjen, 
Och en Elisabeth; 


Jongmans, doet dan menen rood,38 
De Grieten sen so kwo0d.39 





: Door zink e Poterke langs de 


kant.*) 


| Door gink e Poterke#0 langs de kant,#i 


Hei! 't was in de Mei. 
Hä nam sen süte lief#2 bai d’ hand 
Hei! 't was in de Mei, 
Soo blei!43 
Hei! 't was in de Mei. 


Sa!44 Poter! ge moet kniele#5 goon, 
Beil ’t was in de Mei. 

Nonneke!46 ge moet blaive stoon. 
Hei! ’t was in de Mei, ens. 


Sa! Poter! spraid de swerte kap,d? 
Hei! ’t was in de Mei. 

Door oew48 hailege Non op stap.i9 
Hei! ’t was in de Mei, ens. 


Sa! Poter! geeft oew Non een soen,5® 
Hei! 't was in de Mei. 
Dit möögd-e noch wel sesmool doen,3l 
Sesmool sesmool doen. 
Soo blei! ens. 





24 liegt. 25 da. 26 läuft aus dem Haufe. 27 Thür zu Thür. 
28 plaudern, ſchwatzen 29 Kreuz, 30 Urlaub, Berlaub, 
Erlaubniß, d. h. nun böret ihe die Moral; ein in ben 
Bofkslievern Abliches Wort. 91 wer. 92 wollet auf euch 
ſelbſt achten. 33 haltet. 34 ober beicathet ein füßes, fanf- 


tes Mäpchen. 35 Mariechen. 36 Katharinchen. 37 Sabin.. 


Sen. 38 Rath. 99 find fo böfe. 40 Pater. 41 Ufer. 
42 füßes Lieben. 48 frob, munter, 44 be, mohlan. 
45 fnieen. 46 Mönnden. 47 breitet vie ſchwarze Kutte 
ans, 58 eure, 49 tritt, fchreitet. 50 Ruß. 54 fechömal thun. 

) Bergl. Germaniens Volkerſtimmen. Br. I. S. 380, 











Heil 't was in de Mei. 


En danst eöns met oew kermis-pop.53 


| 
Sa! Poter! heft de Non eänsd? op, 


Hei! 't was in de Mei, 
Soo blei! | 
Rei! ’t was in de Mei. | 


Danst, danst, Kweselke, 

Danst, danst, Kweselke,5+ 
Ik sal oe geven e piärd.55 
— Nee, sei dat loddelek% Kweselke, 
Dad is me 't danssen ni wärd. 

ik kan ni danssen, 

Ik mag ni danssen. 
Danssen en is 0ns57 regel nit, 
Popen en kweseis danssen nit, 


Danst, danst, Kweselke, 
Ik sal 0658 geven en koei.5% 
— Nee, sei dat loddelek Kweselke, 
Van danssen wedde ik moei.# 
ik kan ni danssen, ens. 


Danst, danst, Kweseike, 
Ik sal oe geven 'nen man. 
— Dan sei dat loddelek Kweselke: 
„Ik sals danssen, wat ik kan. 

Ik wil wel danssen, 

ik mag wel danssen, 
Danssen is onse regel wel, 
Popen en kwesels danssen wel. 





Op enen drai königen ovend. 


Op enen drai königen ovend, 

Op enen drai königen dag 

Doen sloeg dens? bekker sen waif 
Sodoneg®#3 op heur laif 

Al med enen eiken klipper.64 

De klipper en wou65 ni breken, 
Et waif en66 wou ni spreken; 

De klipper die67 brak 

En 't waif dat sprak, 

Al op ’nen drai königen dag. 





52 einmal. 33 Klrmespuppe. 54 Nonne, Bet- 
ſchweſter, quae sola. 55 Pferd. 56 fagte das verliehte. 
57 if unfere. 58 eu. 59 Kub, 60 mühe; eigemtl, 
müt oder mütig. 61 werde. 62 va fehlug ber. 63 jo 
fehr, dergeſtalt. 64 Knuppel. 65 wollte, 66 ein Büll- 
woͤrtchen. 67 ber, 
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Vothstieder in der allgemeinen Mundart Prabants. 





Herder!s8 lot auw s-choopkes#® goon. 
Ik en derre?® nit, 

Woorom nit? 

Ik bin verveerd.?1 

Van wie ?7? 

Van Menbier?3 de Wolf. 

Wovöör? 

Hä wil men s-choopkes opeten. 


BD>ubiu>m» 


Haudt bö’st en voelen werm,?% 
Vült motig auwen?5 derm; 
Haudt d’ achterpoort?6 ook open; 


' En lot den doctor loopen. 


' Brabantse liekes7 en reimkes. 


Kinderliekes. 


Kla, kla, Klöterken,?8 . 
Wa' toede ga”9 in menen hof? 

Ge plukt Papäken sen bloemekes af, 
Ge mokt et al te grof; 

Papäke die sal kaiven, 

Mamäke die sal sloon; 

Kla, kla, Klöterken, 


Bumbam baijere, 

De köster en mag geen aijere.80 
Wa’ mag 'en®! dan? 

Spek in de pan. 

Es da’ geen lekkere man? 





| ’S ovends as ik slopen goo, 


| 
| 
| Lot al men bloemeken stoon. 
| 
] 
| 
i 


Volgen me sestien engelkes noo: 
Twee oon men rechter seide, 
Twe& oon men linker seide, 
Twe& oon men hoöfdende, 
Twe€e oon men voetende, 


68 Hirt, Schäfer, 69 eure Schäfhen. 70 ich wage. 
Ti furchtſam. 72 d. i. vor wem. 73 Meinherr. 74 haltet 
Beruf umd Füße warm, 75 mäßig euren, 76 die Hinter 
pforte, den Hintern. 77 Biebchen. 78 Heines vrolliges 
Märchen. 79 wa thut ihr, was thuf du. 80 Gier. 
8 er. 


— — — — — — — — — — — — —— — — U — — —* 


Twee die me dekken, 
Twee die me wekken, 
Twe&’die me leeren 

Den weg des heören, 

Twe& die me waisen 

Nor®2 hemelsse paradaise. 





Mieke8 die gunk wandelen 

Met Janken op de boon; b4 

Hä kocht#5 e pakske met amandelen,3 
Da’ stond 'äär seer wel 00n.87 

En nog il88 onderwegen 

Dad ik nit seggen kan. 

— Wat dan? wat dan? 

— Ik bin verlegen vör onse klaine Jan. 


Up Marianneke, 

Pup Marianneke, 

Lot Marianneke danssen; 
Up Marianneke, 

Pup Marianneke, 

Lot Marianneke goon. 
Ene braven man, 

Man vaı complaisance; 
Ha89 wiegt se kind 

En ba koäscht sen hoäs®! 
En ha lot sen vrauke danssen. 


Door sat en oopke#% 

Al op e blokske®#3 

Achter9 sen moeders keuken deur: #5 
En dad oopke 

Had e rokske,% 

En in da’ rokske 

Door was en’ scheur,97 

En se sterteke®# stak er döör.% 








82 nad. 83 Mariechen. 84 Bahn, Fahrweg. 85 faufte, 
86 Mandeln. 87 v. i. das gefiel iht ſehr. 88 etwas. 89 fr. 
90 fein. 1 kehrt fein Haus. 92 va faß ein Aeffchen. 
93 Blödchen, Klögchen. 9 hinter 95 Kücenthür. 
96 Rödchen. 97 RiB, Spalte, Heine Deffnung. 98 Echmeif- 
en, 99 da durch. 








| Mundart von Hal. 


Gelöäst,17 geplöäst,18 gekümt,19 gewasst ?%0 


1 
Lieke tot lof! van de vrawe. Een vra, een vra, een vra. 


| z % 
| Btem? van den kockkoe Wat 'eeꝰi God vöör Adam gemokt? 


| | Wa dee-er ma3 de ieste deugd?* Een vra. 

| Een vra. : Wa 'cet med 'em de vrücht gesmokt??? 
| Van in män teere jonge jeugd ?5 Een vra. 

| Een vra. R Wa doet-er23 nog op 's werelds®# boon® 
Wa'eet geloofd$ eöst mänen döst? Den man de meeste vreugden? oon? 

| Gats een geliefde mols-che? böst?10 De vra, de vra, de vra. 


' | Een vra, een vra, een vra. j ” 
= ’ ' Wa es't die men?? meöst caresseert? 


| 4 seit wond? Een vra. 
| Re ET Wa es’t die de man meöst tempteert?28 
: 2i Een vra. 
1? in de mond? ‚ 
—— ma pap!? in de mon Wa doet-er 't meöste kood® en goed? 


Wa es de slümste® van gemoed? 


Wa was 't die ma e#st leörde stoon?13 
Een vra, een vra, een vra. 


Wa was ’t die ma 'eetl4 leöre goon? 





Een vra, een vra, een vra. Wa’ süük®1 ik ook vöö' men weerpoor?3%2 

| Een vra. 

Wa was 't die vöö' ma sörge droeg N15 Wa kan-er ma eensas moke voor? 
| Een vra. Een vra. 
| | Wa, die pareikelsi® van ma joeg? Eh wel! me moeijer35 die es düöd; 
| Een vra. Ik süke na me! liefde®% grüöt 
‘| Wa was 't die ma ’eet opgepast, Een vra, een vra, een vra. 
1 


47 gelaufet. 18 ausgefafert, geiäubert. 19 gefimmt. N 

20 gewaſchen. 24 bat. 22 gekoftet, geigmedt. 23 wer thut 

1 Liedchen zum Lobe. 2 Stimme. 3 wer that ba mir. da. 24 der Welt. 25 Babn, 26 Freuben. 77 man. 28 plagt. 

4 Tugend, Wohlthat. 5 feit meiner garten jungen Jugend. 29 Uebel, Böfe. 30 slim bebeutet Im Nliederdeutſchen auch 

| 6 wer bat gelabt. 7 Durft. Baus. 9 fanften, weichen. Ufig, ſchlau. 91 mas fuche, 32 meine Gegenhälfte. 

40 Bruft. 11 Tücher. 12 Brei. 13 ſtehen. 14 bat, 15 für 83 einmal, einſt. 34 Vater. 35 meine Mutter, 36 mit 
mid Sorgen teug. 16 Gefahren. Liebe. 








Mundart von Enghien (vormals Edinghen) in 
der Provinz Hennegau. 


Niew Liedeken tot lof van de | Wie es-ter die ’s margest vrüg opstoot? 





Boeren. Wie warkt-er vrüg en s-chouves loot?5 
Wie es-ter de voor! van’t land? Den boer, den boer, den boer. 
Den boer.2 
Wie warkt me’ goe3 verstand? Wie wentsches de boekwa,?7 tarv's en groon ? 
Den boer. Den boer. 
4 wer iſt da der Vater. 2 ver Bauer, 3 wirft, arbeitet 4 ber bes Morgens, 5 und tes Abends fpdt. 6 gewinnt, 


mit gutem, erntet, 7 Buchwelzen. 8 Weisen. 9 Korn. 























Mundart von Enghien (vormals Edinghen) in ber Provinz Hennegau. 





Wie slooet sal0 geld meest gooe 1 
Den boer. 

Wie moet sörgen vöö’ Men’ier,1? 

Vöö’ Koube,13 Titsche,1# Sisse!5 en Pier? 16 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie 'üört!? sa lannen me’ pläsier? 
Den boer. 

Wie drinkt melk in ploschet8 van bier? 
Den boer. 

Wie leeft-er souber!® in san 'oäs?20 

Wie vetsche?! süe menig mouger loäs?2? 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie es-ter de steun?23 van ’s köniks ’of?4 
Den boer. 

Wie doet san kinners gooen noo ’t lof?% 
Den boer. 

Wie wert-er letter sal26 gesien? 

Wie geeft den aarmen altaad ijet?27 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie looefl28 de menschen klaan en grüüt 99 
Den boer. 

Wie geeft den aarmen e stük brüüd ?30 
Den boer. 

Wie es 't da’ caritouten3i doet? 

Wie trüüst ook süe veel aarmen bloed? 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie es-ter de vriend van d' potentoot? 
Den boer. 

Wie kwekt#2 piarrevolk33 en soldoot? 
Den boer. 

Wie wentsch-er34 piarren grüüt en klaan, 

Wie es-ter de vriend van d’ Souverain? 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie es-ter een slove35 in de somer? 
Den boer. 

Wie warkt me’ pläsier en corogge ? 26 
Den boer. 

Wie 'eet-er leitel röst3? in ’t bedde, 

Wie küpt38 sen’ kinners onverleische 939 
Den boer, den boer, den boer. 


10 fein. 11 slooet gooe nimmt in Obacht, slaat gade. 
12 Meinberr. 13 Zakob. 44 Iobann Baptif. 15 Fran- 
eiseus, 16 Peter, 17 pachtet. 19 anftatt, 49 nüchtern. 
20 Haus. 21 madt fett, mäftet, 22 magere Laus. 23 
Stüge. 24 Hof. 25 geben nach dem Abenpgottesbienft, 
Abendgebet nah Beendigung des Gottesdienſtes, franz. 
salut. 26 felten betrunken. 27 immer etwas. 28 wer 
labt. 29 groß. 30 Brod. 31 d. i. Almoſen, Werfe ver 
Liebe. 32 erzicht, näbrt, füttert auf, 93 Pferdevolk, Reis 
terei. 34 gewinnt, erzielt ta. 35 Sklave. 36 Muth, vas 
g wird wie das franzöfiihe g in courage ausgefprochen, 
87 bat va wenig Ruhe. 98 fauft. 39unbe hindert, unbeſorgt, 
d. 5. ſchaut nicht auf deren Zabt. 


1 EEE 


Wie 'eet-er vrinden#® sü lang assen#1l geefi? 
Den boer. 

Wie es 't do aarm en raik mees? leefi? 
Den boer. 

Wie es-ter stärk as enen aik ?43 

Wie mokt Madamen en 'eeren#4 raik ? 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie es-ter die sein vrow giarren siet®45 
Den boer. | 

Wie ’eet-er veel moeit ſs en weinig verdriet?47 | 
Den boer. 

Wie leesti8 eer dat de 'one kpoit#! 

Die dan sein vrow al ’eet gepooit?50 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie wenische vlas5l en ander goed? 
Den hoer. 

Wie brinkt potogge®? in overvloed? 
Den boer. 

Wie es-ter allaid content me’ sa lot?53 

Wie kwekt54 sein kinners noo’tword va’God? | 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie es-ter de vriend va’ a’ da'5s leeft? 
Den boer. 
Wie es-ter die alle minsche geeft? 
Den boer. 
Wie 'otsche3% de kinners grüüt en klaan 
Van dochters die bedrougen sein? 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie es-ter die leeft5? noo't word va’ God? 
Den boer. 

Wie es-ter die leustert5® noo sa gebod? 
Den boer. 

Wie drinkt-er 's sondougs5®? en pintje bier 

Me’ vrow en kinners me’ pleisier? 
Den boer, den boer, den boer. 


Wie 'otsche60 't me&ste van de paslüür? 
Den boer. 

Wie geeft oon’t word va’ God ge’üür?61 
Den boer. 

Wie es-ter gestüürd6? op karmes#3 dag 

En op sein progge## ni danssen mag?65 
Den boer, den boer, den boer. 





40 Freunde. di als er, 42 mit. 49 Eiche. 44 Herren. 
45 gern ficht, liebt. 46 Mühe. 47 Verdruß. 48 lieft, 
d, i. betet. 49 Hahn kraht. 50 ſchon bat bezahlt. 51 Flache. 
52 Gemuͤſe. 53 Loos. 54 ersicht. 55 von allem, das. 56 hätt. 
57 ver lebt. 58 horcht, folgſam ift, 59 Sonntags. 60 wer 
hätt, 61 Gehör. 62 geffört, 63 Kirmes, Kirchweibe. 64 
Kirchſpiel, Kirchſpreugel. 65 nicht tanzen darf pas Tanzen 
wird nämlich von den Geifllichen gewöhnlich verboten. 
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BEA AMundart von Gerrisbregen in Oftklandern. — Aundert v. Pendermonde in Oftflandern. 





Mundart von Geertsbergen in Oſtllandern. 


De kattenboöm.! 
Mannen euöm saliger? was en sanen? 


| teid 'ne groote liefebber# van de jagt. Op 


sekere keerd dat'en laeet$® in de nacht noaar 


| "oys” kwam me’ sei geweer op den rüg8 en 


san weitasse? aan san seije,i0 moest 'att een 
breeö pleini!? overkommen, genoemt 'etplein 
van de Goawer, woaar eri3 in 't midden ’ne 
groöten eökenboömi4 stond. As 'a nal dicht 
ba den boöm kwam, 'eoordeg'# 'ä al op 'ne 
keörl? e gnjauw; 18 moaar 'äl9 gink toch mor?® 
alteid veoort,21 1012? dat ’e on den boöm kwam, 
woaar 'ä 't ges-chre& g’öerd ’00.23 Doaar ge- 
komme seinde,%4 sag25 ’a metten eösten keör?# 
wel ’ondert2? düsend kalten tüssen de tak- 
ken?28 van den boöm wemelen en ’a sag 500 
van varre® 'ün gloeijend’ oögen s-chilte- 
ren. Moaar mannen euöm, die 'em sioater 
wildege3i moaken, as 'e was, sei:32 „Ah! ge 
saidt33 geue34 er ma seker wille beneaud®5 
moaken; wacht isch3# en betjel“ En 'a nam 
sa37 geweer en 'a s-choot3® in 't midde van 
den boöm. Moaar soo gaauw asse?? ma 
na40 ges-choten ’e00,d1 viel@2 er melten eöste 





41 Rapenbaum. 2 mein Obelm feligen Anbenfens. 
3 feiner, 4 Lebhaber. 5 Mal. 6 er fpät. T nad Haufe. 
8 Rüden. 9 Weibtafche, Jagdtaſche. 10 Seite, 11 er. 
42 breite Ebene. 13 wo ta. 14 Giche. 45 er nun, 16 
Börte. 17 auf einmal, 18 Miauen. 49 aber er. 20 nur. 
21 fort, weiter. 22 bis. 23 gehört hatte. 24 da gefommen 
ſelend. 25 ſah. 26 mit dem erften Mal, alfogleih. 27 
hundert. 38 zmifhen ven Zweigen. 29 fern. 80 ihre 
glüßenven Augen funfeln. 31 ver fich Fühner wollte. 32 


fagte. 33 ihr folltet, möchtet. 34 Ihr. 85 da mich ficher 


wollen bange. 3 wartet einmal. 37 fein. 38 ſchoß 
39 fo balt als er. 40 mir nun. 41 hatte 42 fiel, 


keer en kat oyt,63 die in ’eur bille$4 geroaakt45 
was, Moaar nauwelaks#s was die kat op de 
grond, ofter4” kwamen me meer as düsend# 
andere katten van den boöm rond sen bee- 
nen#9 geloöpen en gnjauwden®0 en s-chre®- 
den, dat 'a nie meör en ’eoordege of en 
sagt van al 't laweit®? da’ se moaakten. Na 
begeoest53 mannen euöm beneaud te war- 
ren54 en ’a begon le leoöpen;35 moaar die 
katten vervolgden 'em moar altad36 op. 
Eindelek verliete s’ 'em; moaar mannen 
euöm liep soo 'ard5? as 'a nen koest3® en 'a 
was soodanig® van sen sinnen, dat 'a sau- 
ne60 weg verloor en sag eindelinge dat 'a 
deoor den Dalfft verlee’ens? was. ’T was 
wel vier üre 's margies#? assem t' 'oys# 
kwam. 

'S anderdoaags 'eoordege 'ä seggen®5 dat 
er en groote iſſraass te Gisbaargen#7 in 'eur 
bille68 ges-choten was. 'T was, seoo de 
menschjen see’en,®9? — e mannen euöm docht 
eo0k?0 dat 't soo was, — de teooverassel 
welk onder de gedeoonte?? van en katle 
döör?3 mannen euöm was ges-choten 8% 
weest. 





43 er-oyt, daraus, da heraus. 44 Hintern, 45 getroffen. 
46 kaum. 472. i. ald va. 48 famen mir mehr ale tar 
fend. 49 um feine Beine herum. 50 miauten. Si er nicht 
mehr hörte over ſah. 52 Larm. 59 begann, 54 bange zu 
werben. 55 laufen. 56 ihn nur immer. 57 hart, Ra. 
58 konnte. 39 vergeftalt. 60 feinen. 61 mad der Bolts 
meinung ein unterirvifcher Weit; das Bolt kennt auch die 
Kaboutermännekes (Kobolve), wie die Wallonen bie Nu- 
tons. 62 verleitet, irre geführt. 63 des Morgens. 64 alt 


er nach Haufe. 65 Hörte er fagen. 66 vornehme Dame. , 


67 Grertöbergen. 68 in ihren Hintern. 69 fagten. 
auch. 71 Zauberin. 72 Gehalt. 73 durch. 
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Aundart von Pendermonde in GOftflandern 


Van de swertei Mergriet. 


Door was insch? ’n sister en 'nen broer? 
die te goor woonjegent en makkanderen 





4 ihwarzen. 2 da war einmal 3 eine Schwefter und 
ein Bruder. 4 gufammen wohnten 


gil gäre sogen Die sister ’aa e meissen || 


en 'n 'ondeken:$ x 
swerte Mergriet, omdat dadde 'n gille koöt | 
was en 'n lilleke;® 't 'ondeken hitjege Gille- 


t 





5 einander gang gerne faben, d. t. fehr lieh hatten. | 
6 batte eine Magd und ein Händchen. 7 hieh. 8 
(fie) eine ganz böfe. 9 häßliche, 


a Le m A har En ee ee 2: | 


— 





't meissen hitjege? de 


} 


Mundart von Penbermonde In Oftflandern. 


gillegakeni0 en kost!! spreken. De sister 
sag!? dad ’ondeken südoneg!? gäärn dasset 
ni’ saal% wille wegdoen 'emmen!3 ver nit dat 
er in de wereld!ö es. Op 'ne kier!? sä dien!# 


. broer tege sai sister dat 'eni9 gink raisen, 


moor® dat ’en gäärn van 'äär en gedenke- 


' nis?! saa medgedrogen 'emmen om'äär noeil?? 





u — — — — — — — 


ni’ te vergeten. As de sister dad ’oordege,?3 


aa se gil grüet spail®® om da’ se na?5 me’ 


da’ meissen2 alleen saa moeten leven 'emmen, 
en gaf em 'äär porlrei, woor da’ lad 'onde- 
ken neves ges-chiljerd?? stond. As dien broer 
na gil väär®® geraisd ’aa, kwamm 'en daar?9 
op e kasteel30 woor dat de kenink woonjege.31 
De kenink dee3? em binnen kommen en ont- 
vink® em gil wel. Dien broer bleef door 'ne 
gillen taid3# en as de kenink gesien "aa 
datta’35 'ne mensch was die veel verstand 
'aa en gil bekwoom36 was ver alle dingen, 
mookten 'ä door saine minister af.37 Da’ 
dierde asüß® lange joren; jo mer39 dien broer, 
al ist dat 'en-ä40 dat door veel beter 'aa as 
v 'oässi en dat 'en-ä op da’ kasteel gil gäre 
gesien wierdj,#? en kost 'en-äl3 toch va’ sai 
leven#4 sai sister ni vergelen en gink bin- 
nenst#5 den dag dikkels#% boven#? op sain 
sloopkomer, holjen#® et poriret va’ sai sister 
oät sain s-choäfl® en kiste dad attaid.5® Daar 
'aa dad jemand gesien, dad 'ä attaid binnen 
den dag boven liep en 'k en weet nit 'oel 
lang op sain' komer bleef, sonder 'r2 ’ne 
kier aflekomen, en diess gink da’ tege de 
kenink seggen. De kenink wistd4 ni’ wa’d5 
door va’ paisen,56 en sä lege sai selve: „Man, 
da’ wil ik 'ne kier achternoor5? sien. Jo, 
(sanderdoogs38 de kenink stak em ieverandst 
achter,59 woor dat er em niemand ni’ kost 
sien,# en de minister kwamp weers! de 


10 2». 4. Ganzganzgeſchwindchen, geheel gauw. 
41 Fonnte. 12 fab. 19 vergeftalt. 14 vaß fie es nicht 
würde. 15 haben. 16 va in ver Melt. 17 Mat. 1R fagte 
tiefer. 19 er. MW aber. 21 Anvenfen. 22 niemals. 23 börte, 
24 Berpruß, Rummer. 25 well fie nun. 26 mit der Magp. 
27 wörtlih: wo vak das Hündchen nebenbei gemalt. 28 
ganz fern. 29 fam er va. 30 Schloß. 31 wohnte. 32 that, 
d. i. ließ. 33 empfing. 34 eine ganze Zeit, lange Zeit. 
35 daß es, 58 geſchickt, tüchtig. 37 wörtlich: machte er 
va feinen Minifer von, b. b. machte er ihn au ſeinem 
Minifter. 38 tauerte fo, alio. 39 ja aber, 40 obmohl 
er; ’en-ä er er, mie ikik Ich ich, e gy ibr ihr, se-sä fie 
fle. 41 zu Haufe. 42 geichen wurde. 43 fonnte er. 44 
Reben. 45 innerhalb, 46 oft, bäufig. 47 oben, binauf. 
63 bolte, 49 Schublade, Echrant. 50 immer. 51 und id 
weiß nicht wie. 52 ohne ba, 53 ber. 54 mußte. 55 was. 
56 denten. 57 hinter mac. 58 bes anderen Tags, 59 
ſteckte ſich irgendwo inter. 60 Tonnte ſehen. 61 wieder, 


Sirmenich, Bermaniens Bölterfimmen. Bo, il. 


665 


trappen op en liep recht? noor sain' komer. 
De kenink pääsde:6#3 „Wa' mag da’ sain”* 
en gink em stillekes® op sain’ tienen#® ach- 
ternoor tot oon de döär,#7 die med en splect- 
jen$8 was blaiven open stoon: doorme& kost 
'en-ä alles sien wa’lat er van binnen om- 
gink.69 Hä sag saine minister door it?0 oät 
en s-choäf 'alen,! dad in e papierke gevaa? 
was. De kenink pääsde: „Dad es oordeg!‘'73 
en bleefnog en beetje stoon. Jo, de minister 
besag da’ ling weör gil droel?4 en kiste da’ 
wel düsent kieren op e korlier.?5 Op 'Lleste 
lä-en?6 dat dingen weer in de s-choäf en 
waa’? se toedoen. Hou!?8 sä de kenink, ge- 
lek ’en?® binnen spronk, waddisda'?% sä-’en.8! 
Ten® sä de minister a’ kraitande,8 dat en-ä 


'n’ sister 'aa, die gil väär van door woonjege, 


en dat 'en 'äär portret allaid kwam kissen, 
omdat 'en-ä se sü gäre sag, dat ’t nit en es 
om seggen;34 en dat ’en sü droef was, omda' 
s’ ’385 in lange ni mier gesien 'aa. De kenink 
vrieg toensch% om da’ portret 'ne kiers? te 
sien, en de minister liet et em sien. Jo mer, 
as 'en sain’ ügen®® doorop geslagen "aa, was’t 
soäver®® geöne mensch ne mier;%" want ’ä 
vond se südoneg s-chüen,9! südoneg s-chüen, 
dad et te veel s-chilt,9%2 ala, en sü wel ge- 
mookt, dad ’ä door bots®?4 amoureus va’ 
wierd, en met die iffra® waa tra&n.% — „En 
wa' ver en ’ondjen9? es da'?“ sä de kenink 
as 'en da’ bistjen®® door neves sag sloon. — 
„A!“ antwoordde den andere: „Dad es Gille- 
gillegaken, en da’ ka’ spreken.“ — „Awel, 100% 
sä de kenink, „good a sister ’alen!01 en Gille- 
gillegaken üek,10%2 da’ s’ alle twes ’ieri0s 
komen.“ 

Dad es na goed. De minister die gink 
noor 'oäsi en verteljegen? alles. Ge kent 
päsen3 ’oe conlent da’ se was. Sseflest 
wierd alles ingepakt ver de voijoge;5 'äär 


62 gerade. 63 vachte. 64 das 65 ganz leiſe. 66 Zehen. 
67 bie an vie Thür. 69 Epältchen, Rigchen. 69 was ta 
brinnen vorging. 70 erwas. 74 holen. 72 gefaltet. 73v,L 
fonverbar. 74 trüb, betrübt. 75 Biertelftunve. T6 legte er. 
77 wollte. 78 halt. 79 wie er, 80 mas Ifl das. Bi fagte 
er, 82 va, dann. 83 meinene. Bi daß es nicht au fagen 
it. 85 er. #6 frug dann. 87 einmal, 38 Augen. 89 d, 
i. beinabe, fchler, eigentl, fauber, 90 fein Menſch mebr. 
9 denn er faud fle vermaßen ſchön. 92 daß es unmöglich 
auszubrüden if, eigentl. daß es, wenn man ed jagt, zu 
febr von der Wirflichfeit abftidht, 93 franz. allone. 96 
plöglich. 95 Braulein. 96 wollte ich verbeirathen. 97 
Hundchen. 98 Thierchen. 99 vas fan. 100 wohlan. 101 
gebet eure Schweſter holen. 402 auch. 109 bier, hlerher. 

1 nah Haufe. 2 erzählte, I ihr fünnt venfen. 4 fo 
gleich. 5 für vie Reife, 
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Mundart von Pendermonde in Ofiflandern. 





klierens en 'äär beste dingen, % gink alle- 
mool? in de kofler. Gillegillegaken gink 
me&® en de swerte Mergriet ück.® 

Jo mer, ik en 'aal® nog ni gesääd da’ se 
over de see moesten vären. As se na al 
gil väär geré'entt "aan, kwomen s’ oon die 
see, en dor lag door e s-chip. woor da’ se 
allemool in moesten kroäpen 12 ’k en weet 
ni’ ’oel8 lang da’ se nid en moesten värent 
om over te sain, moor as se na moor en 
ier!5 of twie mier van den anderen kant! 
woren, vrieg de sister oon die swerte Mer- 
geriet of da’ s’ et kasliel nog ni’ kost!? sien, 
— „Wacht,“18 sä de swerte Mergriet, ‚'k sal 
iensch kaiken,““s en se stak 'äre kop deer® 
’t veinsterken da’ va’ veren?! oon 't s-chip 
es en se droide?? 'äre kop asü ’ne kier rond, 
ge weel23 wel? — „Awel? kenjiet?#4 sien?”* 
vrieg d’ander. — Jo,“ sä se sü, moor ge 
moet adn 'als25 gil väär oätsteken.“ De sister 
kwam en se stak er ’ären 'als gil väär2 deer. — 
„A, 'k en siene 'kik niemedalen,‘“27 sä die 
sister. — „Jo mer, ge moel er aen 'als al 
veel voeijer?# oätsleken, iffra,24 noor30 ’t seen 
en beetje, sie asü, dat er a laißt overhangt. 
De sister dee32 dat, en asse da’ gedoon 'aa, 
douwdege33 de swerte Mergriet in eene kier 
me’ forsse oon 'äär gat,4 da’ tad ongelikkig 
8-choop in ' woter viel en versmüerdege.35 
— Pääsd36 eens wa’ ver 'nen lilleken dege- 
nit3? dat da’ was! 

Den broer die hüerdege it38 plaitsen in't 
woter, en kwam ssefles afgelüepen om te 
vrogen wa’ data’ was; jo mer,39 de swerle 
Mergriet, dat en deertrapte füks!0 was, die 
dee of da’ se kreetét en wreef attües#2 aan 
'äär üegen. — „Wad &ser, wad és er?"“43 sä 
de minister.— „Och! jeminis God, alle lieve 
‚älige,4$ ons iſſra is versmüerd!* begost#5 de 
ander asü; s' 'eel46 't kasteel wille sien en 
s’ es me’ ’äär onversichtighääd deer#? de 
veinster gevallen.“ — Ge kentj pääsen 'oe 
versteltj#® dat die mensch was, as ’en dad 
hüerde. ’Ä was gelek4% van 't ’and® Gods 


6 Kleiner. 7 allaumal. 8 mit. 9 auch. 10 ich Batte, 
11 geritten, gefabren. 12 friechen. 13 mie, 14 fahren. 15 nun 
nur eine Stunbe. 16 Seite, 17 fönnte, 18 mwartet, 19 ein- 
mal quden. 20 vurd, 21 verne. 2% prehte, 23 ihr wißt. 
24 koͤnnt ihr etwas. 25 euren Halt. 26 fern, weit, 27 ich 
ſehe gar nichts, 28 fürder, weiter. 29 Frinlein. 30 nach. 
St euer Leib. 32 that. 33 ftieh. 34 Hintern. 95 ertranf, 
eigentl, erſtichte. 36 venfer. 37 bäßlicher Taugenichts, 
39 hörte etwas. 39 ja aber. 40 eine purchteichene Here. 
41 als ob fie meinte. 42 rieb immer. 43 da. dd Heiligen, 
45 begann, 46 fie bat. 47 durch, 48 mie entiegt. 49 gleich⸗ 
wie, 50 Sant. 





geslogen. A jo, sai sister kwaitöl en ni weten 
wa’ lege de kenink seggen; wants? da’ was 
geene gemakkelekke,53 selle!54 ’t minste dat 
'en legen a moor ’aa,®5 door stond de düed3s 
op. ’Ä wist na ni' 'oe dat ’en dad oon büerd 
saa gelääd 'emmen bä de kenink,5” en dee 
nid as kraiten.®® — „Och! God, trüest a,“ sä 
de swerte Mergriet, die en 'ertös 'aa gelek 
'ne steen, ge moet gä ni’ bedroefd sain of 
ni’ verlegen om bä de keniok te kommen; 
ik sal ikik allemools® de s-chüne klierenst 
oondoen, die ge ver as? sister meedgebrogt 
'eeij63 en doormeé sa6) de kenink pääsen 
da’ se-sä dad es.65 Sü gesääd, sü gedoon. 
De swerte Mergriet trok#6 die kleeren oon, 
en se was sü 'üveerdig#? as ’n kat, om da’ 
se pääsde6® da’ se-sä na keninginne saa ge- 
wist ’emmen.69 Ast s-chiptoekwamp, meende 
de kenink ni beter of de swerte Mergriet 
was de sister va’ saine minister en wierd 
in eene kier gil kwood,?0 om da’ se nid en 


was gelek 't portret meebrogt, — want ’t | 


was e lillek spüek’! — en ä dee?? de mi- 


nister in en’ donker ko173 opsloäten,74 tewoter | 
en te brüed; moor omdat ’en sai woord ge- 


geven "aa, traden 'ä75 metta’ meissen, en asü 


wierd da’ fenainig?6 vramensch keninginne. : 


Da’ dierde en’ ’iel taiken?” — Wacht!?# 
nee! — Gillegillegaken was ommerstes med 
gekommen, moor 't en 'aa nog gin jensch® 
gesproken, en de kenink sä dat ’en-ä da’ sü 
oordeg#! vond. — 't Is datta’ bistjen®? dad 


dier nog ni’ gewüen en es,83 antwoordde de » 


swerte Mergriet, 
s-choomd. Moor da’ woren allemool legens # 
't bistje waa®5 ne mier spreken, omdat et 
sain’ mistess#6 verloren 'aa en dat et door sü 
droef en sü dings®? was. 

Van as de kenink getraad was gink 'en 
alle dogen me’ sain’ vra wandelen, en op 


'ne keer waa 'en üek®® langs de kant van de | 
se&e goon, woor dat de swerlte Mergriet | 


'äär mistesse versmüerd 'aa. Jo mer, s en 


51 verloren. 52 denn. 53 fein &emädlicher. 54 ivllt 
ibr mwiffen. 55 gegen euch nur hatte. 56 Tor. 572.8. 
yoie er das dem König beibringen follte. 58 weinen. 59 
Herz. 60 allzumal. 61 Kleider. 62 eure. 63 habt. 64 
wirt. 65 fie es iſt. 66 zog. 67 bofidrtig. 68 weil sie 
tachte. 69 würke geweſen fein. 70 ganz böfe. 71 eime 
garftige Spufgeftalt. 72 d. i. ließ. 73 dunkeles Loch, 
eigentl. Schweinſtall. 74 einfebließen, einfperren. 75 bei 
tatbete er. 76 giftige, boͤſe. 77 dauerte ein ganzes Weil- 
chen, Zeitchen. 78 warter. 79 immerhin, gewiß, ja, ja 
koch. BO Teinmal. 84 d. f. fonverbar. 82 Thierchen. S 
gewöhnt ift. 84 Zügen. 85 wollte, 86 Gebieterin. 87 v. i. 
eigen zu Muthe, fonderbar gemutbet. 88 er auch. 


en doorme® es da’ be- : 


— 


Ka. von Dendermonde in Oftfiandern. — M. von Merdtem und des platten Sandes in Weftbrabant. 667 | 


‚ ver langs 'nen anderen kant gegoon 'emmen.st 
De kenink sä: „Dad es wel,“ en se gingen 
‚ langs 'nen anderen kant; tsanderdoogs%2 wan- 
, delden se weer93 en gelek as se ni väär 
van de see af woren, waa de swerte Mer- 
griet omkieren en terig nor ’oäs® goon. — 
„Woorveer?‘# sä de kenink. — „Omda' 
'kik97 ene pain in maine kop 'em,“9® ant- 
woordde se. — „t Kan geberen® dat ’t woor 
es, pääsde de kenink, moor 't es oordeg.“too 
' Den derden dag, kwomen se weer door 
oontrenti0i en de swerte Mergriet waa wed- 
ra'102 nor ’oäs goon. — Niemendalen,103 sä 
de kenink; da’ sen streken, die ge oät- 
pääst;106 we goon wä jüst langs door. En 
se gingen, man! Jo mer, se woren nog moor 
raisi05 oon 't strand, as er in eene kier en’ 
stem oät 't woler kwamp,!0# die riep: 
„Gillegillegaken ?“ 

— „Wad is da’? wad is da’? sä de 
kenink. — „Niemendale, antwoordde de swerie 
Mergriet; ' sen de bloreißi die woijen.108“ 
' Jo mer, die stem kwamp weöral op: 

„Gillegillegaken ** 

Den 'ond begost!0% sai sieertjen al te lo- 
teren, 110 man. — „Wad is da’? wad is da’” 
sä de kenink. 

— „t is 'tiawailiii van de boren,'1i2 
antwoordde de swerte Mergriet. Jo mer, die 

stem kwamp weßral op: 

„Gillegillegaken *" 


89 jte ſuchte. 90 nicht ganz hart, d. i. nicht gar jehr. 
9 gegangen fein. 92 bes anderen Tages. 93 wieder. 
94 fern, 95 zurüd nach Kaufe. 96 wofür, warum. 97 weil 
ich. 98 habe. 99 gefchehen, auch: fein. 100 fonberbar. 
! 104 va in vie Nähe. 102 wollte wieder. 103 niet met al, 
| gang und gar nicht, mit nichten. 104 ausvenkt. 105 faum, 
| eigentl. een rijs verre ein Ziweiglein welt. 406 Fam. 
| 107 Blätter. 108 wehen. 109 der Hund begann, 110 we⸗ 
ven. 111 Gerduſch. 142 Bogen. 





Mundart von Alerchtem 





De Floitspeller. 


'T was 'ne ke&’ me’ ’ne Merchte kerre- 
mes,i 't testoochs op de jooremet.? Den 





| 
ı I 
| | 4 Kirmes, Kischmeile. 2 Dienftags nad dem Jahrmartt, 


— — — —— 


‚ sochi# da’ spel ni’ gil 'ert90 en se saa lie- | 





En 't 'ondje dee sai' moälken!!3 open en 
t riep tegen: 

„Wa' bliet er a,lt4 me s-chü vraken "115 

— See! 't ’ondje spreekt; lootj ons 'ne 
kier loästeren,116 sä de kenink. — „Moor 
nee, antwoordde de swerte Mergriet med 
en benaad 'ert,117 lootj ons wa’ vüdert18 
goon.“ En de stem riep: 

„Woorli3 es de swerte Mergriet, 

Die mä!?0 in 't woter stiet A121 

—,, Se ligd in 's keninks ärmen‘“ 
sä Gillegillegaken; 

— „Och ärmen!“122 
anlwoordde de stem en se sweeg. 

— „Ik moe'i23 weten watta' dad es,“ sä 
de kenink me’ colöre en 'ü dee sseffes ’ne 
grüeten daik!24 in de see selten, om ’L woter 
door allemool oät le pompen. 

As da’ woter doorna allemool oätge- 
pompt was, kwamp de sister van de minis- 
ter door oät! — Pääsd! s’ "aa säl25 door van 
onder in geleefd. 


De kening die kende se sseffes oon 't ! 


portret dat er 'äl26 van gesien 'aa en al de 


s-chelmerei vande swerte Mergrieldiekwamp 


veer de bare.1?7 


Doormee mogt123 de minister oät 't kot 
komen; ajo, die vertelde toensch!29 'de dad 
alles veergevallen was, en de kenink tra- 
de130 metj de sister, moor de swerte Mer- 
griet die wierd l'alven op de mert!31 levendig 
verbrand. 


114 was beliebt da euch. 
116 horchen. 117 beengten Herzen. 
418 fürder. 119 mo. 120 mich. 121 fiteß. 122 2.1. ac, 
mir Armen. 123 muß, 124 großen Deich. 125 fie hatte, 
136 da er. 127 an ven Tag, vor bus Dffene. 128 konnte. 
1239 vann. 430 ließ fich trauen. 194 mitten anf bem 
Marfte. 


113 Mäulchen. 
fchönes Frauleln. 


und des platten Sandes 


in Weftbrabant. 


oosts was binnen, en 'a was wel gelükt.5 


D’ een en d’ anner 'aa ald ’ne vrind meör | 


3 vie Ernte, & berein, eingeheimſet. 5 geglüdt, ges | 


tathen. 6 hatte ſchon. 


— — * 








115 mein | 


— — — — 


mn m 
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genoeitt;? 't was choe weer® en ’ weer 
stond vasi® en do was veul vrömt!0 volk in 
de proche.it D’’erberge woore gestampt vol, 
en do was bakkanst cheneenen!? ov s' ’aal3 


ne speleman ; so dat er veul ges-chunkeni4 


en gedrunke wül!5 en van deeg!s chedanst. 
— In danen!®tait wüt too ni’ op cheprekt!® en 
op chesproke lek as naa :?0 se mokten toen?! 
do niks van. — Do was al ävers?? 'n 'erberch, 
dooter2 in ploits% van ’ne speleman me”5 
en viool, ene was dä op de floit spelde — 


ne floitspeller. — Da’ was ewa’ nũüs, 26 en 
'a spelde sodoonech?? s-choön, dat er alle- 





man kwam op löstere,%8 sodooneg da’ veul 
maskes?29 nüverans annes?0 ne meö waaest 
danssen, as wo dalte floit was. En 'äs? sölf 
'a danste mee,33 terwailet34 dat 'en et voos- 
ken35 spelde van den dans; en da’ soo locht36# 
en me’ soo 'n flinkse maniere, dat 't ni’ en 
was um segge.37 En de jung'eid3®# "aa sekke3% 
plesiir doorin en se würren ollemoo,i0 so 
sot4l noo den dans, da’ ss’ ’eule beänen#? oit 
'eule gal#3 sprungen, tot tad 'eule tungt4 op 
'eule kinnen 'ung45 va’ müügte.46 'T was al 
of er iet mee gemoeit was.4? Se wiste van 
üürd8 noch tail ne me&.4% Ge soil cheseet 
emme50 da’ se betoövert5f woore. Se wüdden 
al dwooser5? um dwooser, en do was lek as 


cheen s-chomtes3 ne me&, al so mins in de- 


maskes5s as in de junges. 

'T was naa al lootös in den nacht che- 
wörren?? en de wolke begosten5® te prun- 
ken®9 al of er60 en onweer®! op ’anne#? ge- 
weest ’aa. ’T e@koppels3 trok#4 den log al 
vöö' ewech, en ’t anner n00,65 soodat er op 
t leste66 niemant ne me& en bleef as de 
müssekant, Danen6? trok na ook no sä lo- 





7 eingelaten. 8 gutes Wetrer, 9 ſtand fefl, war be» 
fRändig. 10 viel fremdes. 14 Kirchſpiel. 12 beinahe keine, 
43 over ſie hatte. 14 da viel geichentt, ausgeſchenkt. 15 
wurde. 16 tüchtig. 17 getanzt. 1B biefer, jener. 19 ger 
predigt. 20 gleichmwie ſetzt 21 damals. 72 aber. 23 wo 
da. 2& anftatt, 25 mit, 26 tas war etwas Meucs, 27 ter 
geftalt. 28 laufchen. 29 Märchen. I0 nirgends anders, 
31 wollten. 82 er. 93 mit. 34 vermeile, während, 85 er 
die Stimme, d. i. vie Weife, Melorie. 36 leicht. 37 daß 
es nicht zu fagen war. 35 Jugend, 39 fol ein. 40 all. 
zumal, 41 nderiich, vernarrt, erpicht. 42 fie ihre Beine, 
43 aus ihrem Hintern. 44 bis daß Ihre Zunge. 45 bing. 
46 Mühe, Anfirengung. 47 te mar, als ob etwat Selt- 
faes mit bineingemiicht wäre, d. b. als ob ein geheimer 
Zauber varin läge, 48 wußten von Stunte. 49 nicht 
mebr. 50 ihr folltet geingt haben. 51 bezaubert. 52 nderi- 
fiber. 53 mie feine Echam. 54 wenig. 55 Märchen, 
56 ſchon ſpaͤt. 57 geworken. 58 begannen. 59 d. i. zu 
drohen. 60 ob da. 61 Ungewitter. 62 auf Händen. 63 das 
eine Baar. 64 zog. 65 nad. 66 Da zulept. 67 viefer, 





Mundart von Merchtem und des platten Sandes in Weftbrabant. | 
| 





sist68 me’ s&n sakke69 vol gelt, ba minsse va’ 
sen kinnis,?0 dä boiten’! de steöwech?? | 
wuinden. | 

As '’en res’3 oit te deu”4 was, begost 'et | 
te donneren en te bliksumen ;75 — moo?# 't | 
most 'nen onverloote mins?? sein, dä va’ Got 
och s& gebot en wist,7# want 't was of er ã 
waa de sot mee ’aven,?9 in ploits®® van froo®! 
en stillekes nor 'ois®? te goon, en as 't blik- 
sömde83 e kröske84 te mooken, lek as ene | 
frooe®5 kristene mins doe' moeitt,86 'jel 'en 
ni’ opß? van op sen floit alle s-channege 
vooskes88 te floite en le danssen en sprin- 
gen, s& gat 'een en weer te droon®? en 
anner onbetoomeläkheit% te doen. 

Ni’ feer?! van öm gingen tweä boere 
junges, dä ook van 't spel kwoomen en dä 
ook nor 'ois trokken.9? As 'en na dicht ba# 
se losist was, komt er in ene ke&@' 'ne weer- 
licht, % dad alles rummedum® in vlam en 
vie'ss stont, en op de sölven oomera9? vall 
er 'nen® donnersteön vlak op öm.99 De twee 
junges 'aaën 'eulei® va’ s-chrik in 'ne stroik- | 
aattot ter saadl02 van de stroot chestopt,!# 
se soogen öm! valle, en se sooge permin- 
teläk105 twes groöte swelt 'onneni06 op öm 
afkomme geloöpen en da’ se me’ jet!” in 
'eule bakkes10® wegliepen och "t s6nen ermi0® 
geweest 'aa. Se liepe söffes110 no dad 'oist!! 
en vertelden waltat er gebeurtii? was. Se 
gingen verumf13 no de ploits en se vonteltd 
de man do doöt en 'nen erm afchesloogen. 
Se pakten öm op en se brogten öm in de 
s-chüd‘.115 A 

S anderdoogs al vrücht16 was da’ cheel 
t törp rond!4? en iedereen sach klär dat tad 
'n straf fa’ Got was. Sen vrinnei!® ginge 








68 Wohnung. 69 Tafchen. 70 Bekannefchaft. 71 außer 
bald. 72 eigentl. Dammweg, bier bebeutet es den Mittel 
punkt ver Gemeinde. 73 er kaum. 74 aus der Thür. 
75 blitzen. 76 aber. 77 eim ſchlechter, gottvergeſſenet 
Menich. 78 wußte. 79 denn es war, ale ob er ben Marten 
damit halten wollte, d. h. tarüber fpotten mollte. BO am 
Ratt. 81 fhön, artig, orbentlid; frasi. 82 nach Haufe. 
83 blitzte. M4 Kreuzchen. 85 mie ein orbentlicher. 96 than 
muß. 87 börte er nicht auf, FR alle fchändlichen Stimmen, 
d. 6 Weifen. RB feinen Hintern bin und ber zu breben. 
90 Unanſtandigkeiten. 91 fern. 92 nad Haufe zegtn 
93 bel. 94 da auf einmal ein Wetterſtrahl. 95 um und 
um. 96 und Feuer. 97 Augenblid. 98 fällt ta ein. 99 iha. 
400 hatten ji. 101 Etraud-Holz. d. i. Gebüſch. 402 Aut 
Seite, 108 d. I. verſtecht. 404 faben Ibn. 106 deutlich, 
genau. 106 ſchwarze Hunde. 107 mit etwas. 108 — * 
Maul. 109 als ob es fein Arm. 110 gleich. 111 Haut. 
112 wat va ae 113 wieberum, zurüd? 114 fanben. 
415 Scheune. 116 [bon früb. 117 war das ganz dat 
rund, d. h. war das im ganzen Dorfe befannt. 118 


t. 


— — — 
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ba de Pastoör, um öm loote te begroove. 
Mo de Pastoör, vöö' de s-chandoolen dal 
’eni19 gegeven ’aa en um dat 'en soo leé— 
lek120 chestörve was, waaöm ümmest!i?! op 
de gewaidde jäär'!22 ni’begrooven. Na, op't 


' leste en döö’1® ’t veul seggen en doen, liet 


de pastoör öm al äversi24 toch overhoole, en 
’a wüd!25 op ’t kerkhof begroove. Mo 't loogs 
noder 'ant!?#6 as de köster 's märges!?7 de 
kerk gink ope klüppe128 vont-'en depüt leich, 129 
en delichter!30 ewech, 131 so dater geön tweifel 
ne me®' en was, og 'a was va’ God chestraft 
geweest. Wa wet och!3? er 'a van den düvel 
ni oitg’oilt193 en was! 

En dad en es chee vertrekselke,134 mo 
dad es wau'i35 gebeurt.136 


Nüve-joors lieken.# 
Nüve jorke soeten, 
Ons ferken 'eil38 vier voeten,139 





419 er. 120 haßlich, garſtig. 121 gewiß, wenigftens. 
4122 Erde. 129 vurch, 124 aber, 125 er wurbe. 126 nad 
der Hand, d. h. nachher. 127 Morgens. 12% vie Kirche 
ging öffnen, um vie Glode zu lduten. 129 die Grube, das 
Grab leer. 130 Bahre. 131 weg, fort. 132 wer weiß, 
ob. 133 herausgeholt. 134 pas iſt fein Mähren. 135 wahr. 
136 gefchehen. 197 Neuſahrs ⸗Liedchen. 138 Schwein bat. 
139 Büße. 


Vier voeten en ene stiäät;140 

Es da’ cheänen boekwakoek!41 wäät; 
Sen de koekken noch ni' chebakken, 
Geevd ons dän ’n s-chotell#2 palakken ;143 
Sen de palakken noch ni’ chereöt, 144 
Geevd ons dän 'n beste kleät; 

Es da’ kleet noch ni’ chenoot,145 

Geevd ons dän 'n ’onjtteni4# da’ kroot.147 


Jung, bait op a1## tung, 
Maske,t#9 bail op a taske; 
Wie klopt door!50 op mä koomerke? 
Janneke me’ sän "oomerke.i5+ 
Wit kalloen, 
Swet!52 kaltoen; 
Herre geen noillen och spelle van doen? ibs 





140 Sterz, Schwanz. 144 feinen Buchwelzenkuchen. 
142 Schüſſel. 143 Kartoffeln. 144 bereit, fertig. 145 
genäht. 146 Hahnchen. 147 kraht. 148 eure (deine). 
4149 Mäpchen. 150 wer flopft va. 151 Haͤmmerchen. 
152 ſchwarzer. 159 habt ihr Feine Nabel oder Stednadel 
vonnötben. 





Mundart von Mechelen. 


De Mechelsse Torenbrand.! 


’T was middernacht en de Mechelsse 
broyne? dee? menige Mendekent runken.s 
Mair in ies® störme de klokke, d’ 'ores? 
bläse en up al de sträten® hoort me’ s-chrie- 
ven:9 „brand! brand!“ Ik dee al gai,!0 son- 
der it le seggen ain man vrai,!i man broek 
ain!? en liep up siraat. O God! ik mende 
dat ik en’ gerokthad!3 kreeg, Sinte Roem- 
batstoreni# stond volup in brand! De körre- 
waigeners!d deen 'ün best,16 se vloge met 





4 Ihurmbrand, 2 d. 1. braune Bier, 9 that, machte, 
Heß. 4 Zunftmeifler; jegt it Myndeken etmas weniger 
als Mynheer. 5 ſchnarchen. 6 aber auf einmal, 7 Hörner. 
8 Straßen. 9 man freien. 10 ſchnell. 11 ohne etwas 
ju fagen meiner Frau. 12 meine Hofe an. 19 Lähmung, 
Schlag. 14 Santt Rumbalrsthurm. 15 fo heißen in 
Meeclen bie Leute, welche das Bier fahren; eigentl. Ehub- 
tarrnet. 16 thaten ihr Beſtes. 


düsende tonne nar de Deel!? om waiter.i® 
Ik kwamp up de met,i9 mair verder?® kost 
ik ni’ geraiken.?! Dair?? was 't as of et de 
leste dag des oordeels was. De börgers 
kwaimen gelak oot de grond.3 Ook wären 
al de geösteläk ordes# te bien.% Hier sat 
en’ süster26 Beggentje?? te grase,28 dair lag 
en’ erm Cläre2® kwailek,90 in3! de prelaite 
van de kloosters in de giestelekhad van de 
stad gaiven overal kröskes?? en benedixes 
um et volk ain te wakkeren. Ain't stad’oys®3 





17 de Dyl, ein Fluß in Brabant. 48 um Waſſer zu 
holen. 19 Markt. 20 weiter, fürder. 24 Tonnte ich nicht 
gelangen. 22 da, 28 famen wie aus dem Boten. 24 Dr 
den. 25 auf den Beinen. 26 Schweſter. 27 Begbine, 
Kloferfungfer, Monne. 28 weinen, 29 Mariffin, Nonne, 
30 in Ohnmacht. 31 und. 32 Kreugchen, d. i.den Gegen. 
33 Stapthaus, Rathhaus. 
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stond den büskop die de generail absolü- 
tie34 gaf an al die up den toren dörfde 
klümme.35 De Caipecinen waire de staat- 
ste;36 se klumme de leeren3? up as düvels 
met waiter en koeihoijen.38® O! neil sal® 
ni’ lank mir düre!# se sein al bekanti ain 
de weiser.#2 

Mair in ies komt 'erés wind op, en eenige 
wolke vers-cheinen# in de weste, „So vel 
te beter, dat et maird3 regent, riep iedereen, 
dat sal den brand hölpe blüsse.‘“ 

En inderdaid de lucht overtrekte,#7 de 
main48 verslekte sich achter#9 de wolken en 
— den brand was gedain! 

Nardt en oogenblik kwam se5? nog ies53 te 
vöörs-chan, om dat de Mechelers makkanders4 
ies wel sodde55 künne besien ſemme !56 Als- 
dan begost57 et so sterk fe regenen, dat op 
kötten teid5® de vierige drifl#9? der Meche- 
lers me’ 'ünnen torens0 in ies geblüsstsi 
was. 

Dairvan kregen de Mechelers den spot- 


: naim van Mainblüssers.62 





 dHiedeken gesongen op den Ver- 


Jaarnachts der Torenblüssing#! 
to Mechelen 29 Jan. 179?2. 


Ssa’!65 löt ons ver’effen66 de Mechelaers 
deugde,6? 
Up 'edenss is 'i da’ s’ overwonne de maan;6% 
Dat desen dagaltaid vöörba gad?® in vreugde?! 
Up da’ we ees doen 'eigeen?2 s' 'ebbe ge- 
daan. 
Löt ons le samen um et meest 
Met vreugd vermaken?3 onsen geäst. 


Ons vöörvaders mel et gevaar van 'ün?d 
leven 

Beklümmen’?5 den toren en roepen: brand! 
brand! 





34 Abfolution. 35 mwagten zu klimmen. 96 kühnften. 
37 Leitern. 38 Kubbäuten. 39 wirt. 40 mebr dauern. 
41 beinabe, 42 Zeiger ver Uhr, 43 auf einmal kommt 
da. 44 ericheinen. 45 nur. 46 belfen löſchen. 47 in ver 
That die Luft überzog fih. 48 Diond. 49 hinter. 50 ge- 
tban, zu Ende. 
54 einander. 55 follten. 56 beichen haben. 57 begann. 
58 in kurzer Zeit, 59 Eifer. 60 mit ihrem Thurm. 64 ge- 


loͤſcht. 6% Monvlöfcher. 63 d. i. Jahresnacht, Gedaͤchtniß ⸗ 


nacht. 64 Thurmloͤſchung. 65 d. i. wohlan. 66 erbeben. 


67 Tugenden. 69 heute, 69 Mond. 70 gebt. 71 Freude. 


72 dasjenige. 73 erheltern, beluſtigen, ergögen. 74 ihrem, 
75 erllimmen, 


54 nah. 52 d. i. der Mont. 53 einnal, 


Al d' iveraers?6 doen nit as water aangeven?7 
Mei d' eämerkes van Paler Oöm ’and?® an 
"and. 
Den Franciscaan rüpt me’ getraan:?79 
„Blüst toch den brand, of wai®% vergaan.“ 


Den Prost der 'oofdkerk81 was aldaar®? ook 


te vinde 
Gekleed met en kaas"3 en beroöfd®4 var 
perük; 
'A doel85 ni as roepen: „Wel börgers en 
vrinde,8s 


Wild 'ie’87 ni staan gapen®8 insoo enen drük ?s9 
Maar recht, volgt ma, breng waler aan, 
ik self sal op de leäre gaan. 


Me’ weende, men öldest van binnen en 
boyle,#2 

Jong, oud,9® non en pater riep oyt in sen 
smert: 


De vlam nem sier toe; ach, waar blaiven de 


spoyte?3 
'elaas®® onsen toren breugt pain in ons 'ert!9 
„Wel, da’s bedrüüfd,9# riep en bogain,9% 
Waar mogen toch onstoo Paters sein?‘ — 


„Wa’ komd-e Bogaintschjet0! hesnotior 'je' so 
tieren ?“103 
Riep ’nen Augüsteinsche, „Sloer,10% seid ma 
gerüst.105 
Wel, sied-e!®% ni as dat döö’ ’L Päters be- 
stieren107 
Den toren wel’östi0® sal sein al geblüst?“ 
Se riep: „kloek aan, bestörmt de maan, 
Löt ma109 de Paters boven gaan.“ 


Toeni10 sag me’ den iver der börgers oyt- 
s-chaine, 


— — — 


Want döör et gedüregil! gestörm en ge— 


spoyttt? 
Sag me' dan den s-chain van de maan 'öst 


verdwaine; 113 


76 Giferer. 77 berangeben. 78 Sant. 79 Thränen, 
Gemeine, 30 oder wir. Bl ver Probft ver Haupttirche 
32 allva. 8 Strumpf. 84 beraubt, 85 er thut. 36 Breunte, 
87 wollet bier. 88 gaffen. 89 Berrängnif. 90 Leilter. 
91 man beulte, 92 vraußen; das y in boyte deutet einen 
Raut an, welcher ſich vem e näbert. 93 alt. 9 Nonne. 


95 wo bleiben vie Beueriprigen. 96 ac. 97 Herz. IB pas 


ik betrübt, 99 Beghlne, Nonne. 100 unfere, 101 was 
formt das Beghinchen. 102 rotzig. 103 bier jo fchreien. 
104 elufältiges Grauenzimmer, 105 ruhlg, getroſt. 106 jchet 
ihre. 107 Seitung. 108 bald. 109 nur, 410 kann, va. 
111 denn durch das fortwährente, 112 Sprigen, Geiprige. 
113 bald verſchwinden. 
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En as de s-chain weg was, de vlam was 
ook oyt. 

Men riep asdan: Vivat te gaarllis 

Lank leef de kloeke Mechelaar! 


De kwesels, 115 bogainen, die riepen to' 
nonnen: 
„Proficiat, süsters! den brand is gedaan.t1s 
M’ '’emme!17 te samen de maan overwonnen: 
De börgers döö’ll8 't spoyten en wai döö’ 't 
getraan.119 
„Vivat ons ’of,1%0 riep en bogain, 
Wie saa 'erl2! na ni vrolek sein?“ 


Ssa', weerde dekesi?2 en edel süpposten, 
Ssa’, S-chepen en knapen!?3 en e@l van den 


raad,!24 
En wild op dees feeste ni sien op wa’ 
koste,125 
Een’ prachtige viering!?6 betomt oewen 
staat.127 


Vati® aan den pot,129 kloek patriot, 
Lacht met die segt da’ che sä s0t,1% 


W elaan, löt ons altaid in vrolek’edi3i viere 
Ons vöörvaders segepraali3?2 over de maan, 
Den breöden Raad!®#’ünne deugde versiere134 
En driuken ’et welsein van all’ die ’ier staan. 
Wensst135 dat so lang den breöden Raad 
Dient, as Sint Rumbals toren staat.136 


De Ganshkes, 


Over etleleke jaren, 

As Gran;peeri was e klai’ kind, 
Waren er veel kloysenare? 

Tot de wildernis gesind.3 
Onder dese goeijet vrinde 

Die den ’eer5 so vierig diende 


114 alle zufammen. 115 Betichwehtern. 116 ver Brand 
ift zu Ente. 117 wir haben. 118 pur. 119 wir pur 
das Gemeine. 420 Sof, d. 1. Vegbinenbof, ein beſonderes 
von Mauern umgebenes Staptviertel, wo bie Begbinen 
wohnen, 121 mer follte va. 122 Zunftmeifter. 123 Schile- 
träger. 124 Erle vom Rath. 125 wollet bei dieſem Feſte 
nicht ſehen auf etwas Koften. 126 Feler 427 gezlemt 
eurem Stand. 19 faſſet. 129 Kanne. 130 lachet über 
den, melcher jagt, daß ihr ſeid närrifch. 134 Bröblichfeit. 
432 Triumph, Sieg. 133 der breite Rath war vamals tie 


DBerfammlung ver von den Zünften gewählten Gemeinde⸗ 





räthe. 194 verzieren, ausſchmücken. 195 wünfcer. 196 Thurm 
ſteht. 

1 Großvater. 2 nah ver Mundart eigentl. kloyse- 
naers, Ginflebler, Mlansner. 3 d. 5b, welche tie Wildniß 
liebten, zur Wildniß Hang hatten. 4 guten. 5 tem 
Herrn, 


Was er6 ’nen eremait 
Die e kind ’ad mee gelaid.? 


Da’ kind ’attem® mee genome 

Me’ 'öm® in de wildernis, 

Um 't peraikeli? te ontkome 

Dat er in de wereld!1 is, 

Um da’ kind de vrees!? des 'eerent3 
Van sen junk’eid afl4 te leeren, 

Um dad et den 'eer altaid 

Dienen saa'!5 in soyver’eid.16 


"Anske!? leerde goeil® maniere, 
'Anske was geweldeg fain,!9 
'Anske leerden 'oveniere,?0 
Um ni loy?! of leeg?? te sein. 
Want den düvel oyt de ’elle23 
Komt de loijers2 alted?5 kwelle. 
As de junk’ed?# ledeg gaat,27 
 Leert se nit as enkel kwaad. 


'Ansken en sag?? daar geen30 mensse 
Anders as den eremail; 

Alle dinge ginge na wensse3i 

En se diende God me’ vlait,32 

Totten tait33 da’ se vername 

Dat er junge vräästers®4 kwame 
Recreeren 'ün ge&st35 

Boyten36 up en brolofleest.37 


'Anske, die noetss van se leven39 
Soo en dingsken 'ad gesien, 

Vroeg dan met verwonder’ede :40 
Vorke'41 wa’ send2 da’ vör lien?43 
Doen kreeg vorken achterdenken,#4 
Vreesde#5 dat em ömis saa krenken®? 
En de man sprak 'eel bestaan:4# 
„Et sen ganskes die der gaan.‘49 


„Wacht oe,50 da' s’ oe ni en baite,5l 
Da’ ch’ er ni te ba en gaat,5? 
Want53 ge söd et me verwaile.54 
Kom ba me,55 doe mennen raad, 


6 war ta. 7 batte mit geführt. 8 hatte er. 9 mit 
fi. 10 der Gefahr. 11 Welt. 12 Furcht. 13 Herrn. 
44 von feiner Kindhelt ab, 15 sollte. 16 Lauterfelt, 
Keufchbeit, 17 Hanechen. 18 gute. 19 fleißig. 20 lernte 
einen arten anlegen. 24 faul, 22 müßlg 3 Hölle. 
24 Gaulenzer, 25 immer, allzeit. 26 Ingend. 27 mühig 
gebt. 28 Lanter Boſes. 29 Hänschen fa. 30 feinen, 
81 nach Munich. 32 mit Fleiß. 33 bie zu der Zeit. 84 Lich- 
Gen, beirarbefäbige Märchen. 35 ibren Geiſt. 96 draußen, 
37 Hochzeitfeſt. 38 nie. 39 im feinem Peben. 40 Ber 
mwunderung 41 Wäterchen. 42 wat find. 49 Leute. 44 Nach- 
denfen, Nrgwobn, 45 fürchtete, 46 er fi. 47 ſchaden. 
48 ganz verwirrt. 49 ta geben. 50 nimm dich im Acht. 
51 nicht heißen. 52 daß du da nicht zu nahe gebft. 59 denn. 
54 verweilen, vormerfen. 55 zu mir. 





ori 


| 
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— 


| 
| 
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Ik sal nersteg5® vör oe sörge, 

Blef toch in men kloys5? verbörge, 
Mokt da’ niemand oe en siet,59 
Anders vrees ik vöä' verdriet.‘‘59 


„Ik en vreäse,“ sprak ons ’Anske, 

Van die bieschjes#®® gee'st verdriet. 
Vader, küpt#?2 me soo e ganske, 

Want se sen so le&lik#3 niet. 

Sei en sülle64 me ni baite, 

Küpt m’ e gansken, of 'k sal kraite.‘ 65 
Toen docht desen eremait: 

„Na ben ek de vogel kwail.‘‘66 


'T was na al en week#? geleen, 
Anske die gerokte#8 los, 





56 fleißig. 37 Haufe. 58 vi ficht. 59 Verdruß. 
60 Thierchen. 61 keinen. 62 kaufet. 63 haßlich. 64 fie 
werben. 65 weinen, ſchrelen, kreiſchen. 66 quitt. 67 nun 
ſchon eine Woche. 68 gelangte, kam. 


— — — — — — — 





En 'a liep me’ groote s-chréens 

Na de stad van oyltten boss.?0 

En as 'Anske dan med 'döpentt 
Sülke ganskes daar sag’? loöpen, 
Was ons ’Ansken 'öst getraal,?3 

Eör 'e was en mönd?4 oyt ’t waat.?5 


Men mag?$ vrei de vreije lie&7? 
Rooijei8 tot de soyver’eid, 

Maar me’ mäg se ni gebie&,?® 

Se sen vrei, soo Paulus seit. 

Die et vat,80 die kan el valte, 

Die et s-chat, 81 die kan et s-chatte; 
Alle geöste loven den 'eör, s 
Maar®3 toch nit al even seör. 


69 Schritten. 70 aus dem Buſch. 71 Haufen. 72 va 
fab. 73 bald getraut, verheltathet. 74 Monat. 75 aus 





vem Walde. 76 man fann. 77 Leuten. 78 rathen. 79 ge 


bieten. 80 ver ed faßt. Bi ſchatzt. 82 Herrn. 83 aber. 





Mundart von Antwerpen. 


De Gieest, eene oude! Spookver- 


telling.*) 


Kobe. 
Seg, Frans, künd-e gä? die 'istorie, die 
se sondag in de poeschenelle kelder® ge- 
speld 'emmen?%* Ge wet wel, Snoef3 die 


trouds op ? leste? met de könegin van Törre- 
' keije.8 


Balte. 
Die kan ekik.® 
Frans. 
is dat de diel0 van Hanefroeike ? 
Süs. 

Och nöe, wet et ni' mir? Dor komd en 
betooverd kornein!! in, da’ dien brief up 
dien torei? droogt, oon de Princersi3 van 
Amöreca. Künde gä et ni’, Balte? 


4 alte. Ztönnet ibr, wiffetibr, d. i. fannft dur, weißt bu. 
3 Bolichinelle- Keller. 5 haben. 5e# giebt In Antwerpen mancht 
Keller, wo im Winter für Kinver allerlei Mäbrchen var 
geftellt werden und zwar durch Burpen, vie fie Pousch- 
jenellen nennen. Suoef iſt die beliebte Perfon, die im 
allen Stüden vorfommt und vie namentlich dle Zuſchauer 
zu beluftigen bat. 6 heirathet. 7 zuletzt. B Türke, 9 ih 
Ab; dieſt Wlederholung ver Pronomina iſt ſehr häufig in 
ver Vollaſprache. 10 das die. 11 Kaninchen, 12 Thurm 
13 Bringeflin. 

*) Yus nem Munde des Molfes aufgezeichnet von 
Hendrif Conſcience. 





Balte. 

Ik kan ekik alles! 'k kan Malegeis, 'k kan 
Smitje Verbolen, k kan Güldentop, 'k kan 
Sinte Pieter, k kan Ouw lampen vör 
nief,14 'k kan den betooverden 'oond!5 en 
da' van 't Stien,is en Visserke, visserke 
vangt me ni', en, och 'ier!17? ik kan er wel 
ondert ander, as ik se mor!® wilde ver- 
tellen. 

Frans. 
Ah wel, lot ons strooikentrek doen.?9 
(Se trekken?0 wie?! eersi sal beginnen.) 
Kobe. 

Hoera! viva! 't is Balte! Toe, van doctor 
Faussiüs of van de kelder onder de Vier- 
s-chaar.?? i 

Süs. 

Nee, Balte, doe g’ et ni’. 
van den düvel of van toover’'eksen?3 of van 
spooke. 

Balte. 
Ah wel, 'k sal eulle?4 e waarachleg ver- 





14 „Alte Lampen für meue”, ein Mahrchen. 15 bezaur 
berten Hund. 16 ein altes Gebaͤude in Antwerpen, welches 
als Kerker biente. 17 Kerr. 18 nur. 19 d. 1. laßt uns 
mit Etrobbalmen darum looſen. 20 zieben. 24 wer. 
22 Nichterftubl, Gerlchtehof, peinliches Gericht, 23 Zaw 
berberen. 24 euch. 





— 


Vertelt liever 


| 





Mundart von Mechelen. — Mundart von Antwerpen. 


— 


Mundart von Antwerpen. 





' telsel25 vertellen, da’ gebeurt2 es up de Klein- 
markt, en bitje verder?? as de korneinepeip, 
int Frans gesääd la pipe de lapin. 
Kobe. 
Lapin? da 's en’ kat; ge seg et mis. 
Balte. 


Sie da’ gauke!® Lapin is en’ kat, per- 


tang!30 Neen, poes3! is en’ kat int Frans. 
Se riepen ummers3? alteid lege’ dien ouwe'ss 
Fransman 0134 de Mannekestroot: voleur de 
poes, dekattendief! Da’ wilt tege' mä Frans®5 
spreke! Wel ga3s kastekinder,3? 'edde geulle 
up de Schantjö® gewerkt? 'eed eulle voder 
gardechou3 geweest? eh? onder den teid 

van de Marrine? Sweigt na, selle,#0 want! 
ik begin up e nief.s? 

Na-w in die stroot dor stond iens en 
'oisi3 me’ vier steugiöts soonder de solder,#5 
soo groöt en soo s-choön a's 'et paleis van 
'ne könink. Moor in dad 'ois wilde-n um- 
mers in’t chiel4# niemand ni’ woonen en 
’et bleef jaren lank onnütteg le&g#7 ston, want 
et spookte-n ’er# in. 

Süs. 
A ah! da’ sal s-choön sein! 
Balte (gestoord’®). 

Stilans !5! ’oud oe gesicht!52 Ah wel. Up 

‚ slag van twelv üre dan kwam er iedere 

kierd3 ’ne giest dien et ’ois van onder toe 
boven3t afliep en as dat lauk genoeg gedüürd 
’ad, dan kwam de giöst lege’ slag van den 
iene'55 achter de straalpoort sion en begosid# 
soo jammerläk 'olende en te s-chrieuwe'5® 
dal er iederiön compasse59 med kreeg. 

Kobe 
(meı bange stem). 

Sedd-e gä da’$0 Süs, die door 'ne sücht#l 
geloten hed? 

Frans. 

Ae! 'ei es alt? bang, 'a beeft, ik vüül ’et. 
Wel wa’ kieken !63 


25 eine wahrhaftige Erzählung. 26 geicheben. 27 fer- 
ner, weiter. 26 SKape. 29 Schlaufopf. 30 pouriant. 
31 Benennung ber Kahen. 92 gewiß, ja. 39 alten. 35 aus, 
55 gegen mein Branzöflih. 36 ihr. 37 Kinder, vie erft 
getauft ſind, kersten, Ehriſt, kerstenen, taufen. 38 babt 
' ihr (elgentl. ibr Leute) auf vem Zimmerbof. 39 ift euer 
Vater Aufieber ver Ruderknechte auf einer Salcere; gar- 
de-chiourme. 40 follt ihr wilfen. 41 denn. 42 von 
neuem. 43 Hans. 44 Stochwerken. 45 Söller, Speicher. 
46 ganz und gar. 47 leer. 44 da. 49 vas. 50 db. I. um: 
' willig. 5t für: allence. 52 halter euer Maul, 53 jenes Mal. 
54 oben. 55 Gind, 56 begann. 57 beulen, 58 ſchreien. 
59 Mitleiven. 60 feld ihr das, bift vu es. 61 Seufjer. 
| 62 er it fon. 63 was für ein Küchlein, Hühnchen. 


Firme nic, Sermaniens Völterlimmen. Br. III. 


Balte. 

"As Kobe sene mönd ni’ toe'oudi#! stamp 
ik em van de keldermönd.s65 — 

Na’, dor dierf#$ toch niemant in dad 'ois#7 
gon, al was 't dat de giest ni’ dee68 as roepe: | 
„Verlost#9 men siel! verlost men siel!“ 

Dor wierd?® dan gesääd, en 'k geloof ' 
ekik dad ook wel, dad et de siel was van 
de' lesten 'ier?! dor 't 'ois van?? geweest was, 
en da’ dien oit giereg’ad?3 'ne groöte s-chat 
'ad verbörgen. 
staarfi?% me’ verbörge' geld up sen’ con- 
schönsse?5 dat em?6 dan soo lank in d’ ’elf7 
moet bleive brande'’8 tot dad?9 et geld ge- 
vonde’ weurdt. 

As da’ na soo al 'jel® lank gedüürd 'ad, 
dan kwam er is 'ne kier®! 'nen ouwen®#? sol- 
doot van de marmilten-oorlog.® 

Die soldoot ’ielte*# stärke Jan, en dien 
'ad gesääd in en’ 'ärbärg®® dat em vör 'ne 
nit en 'ne niemendalle®## om so te seggen 
vör se8? plesier, 'ne nacht in 't ledg88 ’ois 
so®9 slopen, as s’ 'em ’Öönderd gülden up | 
vöör'and® wilde’ geven. 

Den 'oisboos®1 die sä#2 tege’ Jan: „Is da’ | 
woor? Derfd-e gä93 in dad 'ois slopen?“ — 
„Ja, sä Jan so, want94 ’k geef wa’ s-choon 
de knoppe,?5 sä em,ss van alle spooken en 
düvels. Da’ God bewoort, es wel bewoort!‘‘97 
— „Ah wel, sä den ’oisboos, geef me d’'and#® 
dor up, sä em,® " es gedoon. Wa’ moet 
ik oe geven”‘ vroeg em. 

„Hoört, sä Jan, geef me moori0® al um 
te beginnen ene wis bükenhoutf0! in klum- 
pekes,t02? en doseint03 flesse!® wein, en fles 
kwak,105 ene koekpot106 vol speis en en’ goei 
pan!0? um men koeken in te bakken. 

Da’ sülde gäl0® 'ebben, sä den 'oisboos, 
— en as em da'l09 gegeven ’ad, troki10 Jan 


64 nicht zubält. 65 Rellereingang. 66 durfte, wagte, | 
67 Haus. 68 obgleich ver Weift nichts that. 69 erlöfet. | 
70 wurbe. 71 legten Seren, 72 dorvan, ®. i. von mel» | 
em. 73 Glerigkeit, Geiz. 74 Richt. 75 Gewiſſen. 76 er. 
77 Hölle. 78 brennen. 79 bis daß. 80 ſchon gamı. 8 
eigenti. einft einmal, 82 eim alter. 83 von bem Aleilch- 
topffrieg, fo beißt in Belgien das Im Jahre 1784 greifen | 
Joſeph IM, und Hollan wegen ber Schelvefreibeit flattge: 
babte Gefecht, 84 bieß. 85 Herberge. 86 für ein Nichts 
un? gar Nichte, 87 für fein, 88 Iceren. 89 würde. 90 | 
vor der Hand? im Voraus? 9 Hausherr. 92 jagte. 93 
mwaget ihr. 94 denn. 95 r, i. ich frage nicht das &eringfte | 
nach u. ſ. w., ich werlache, verfpoite, je ne me moque 
pas mal de. 96 er. 97 was Gott bewahrt, ift wohl bes 
wahrt. 98 Hand, 99 fagte er. 100 nur, 101 ein Maf 
Buchenholz. 402 Klögchen. 103 Dußene. 104 Flafchen, 
105 Branntwein. 106 Kuchentopf. 107 gute Pfanne, 
108 ihre, 109 er ihm das. 110 309. 


En ge wel wel, as iemant || 








— ñ— — 


tege’ den oved!i! messentt? provisie in’t 
'ois. 

As em na vierii3 geslogen 'ad, dan 
droech em sen 'outli4 en sene’ koekpot me’ 
speis in en’ kamer up d’ eerste stöjje!!5 door 
nog en tofel stönd me’ twie stoelen. 


Hä begosttis dor e vier te moken, ge- 


lak!1? um ' ’ois aftebränden en ’all® setie 
sene koekpot doorneffe um de speis te 
doentis goon. 

Terweilt dat de speis nou on 't goon 
was, begost Jan de flessen een vör een den 
’als120 af te beiten, en 'a kreeg up den düürl?! 
e stük!22 in sene kroog gelak 'nen ouwen1?3 
Switzer; — moor 'e was loch ni’ van sene 
oönter,!% en 'e wist ’eell23 goed wat 'em sä 
of dee.126 


Da’ was me goed; moor as em na laank | 


genoeg gedronken "ad, begost senen beer te 
dansse.!1?? Ha seite dan sen pan op 't vier 
en ’a lapte door 'ne goeije pollepel!®# speis 
in. Dan on 't kissen!29 dat 't e plesier was. 
Ei rook 'er!30 so lakkeri3i as on de deur 
van 't Länswelvoren!32 — so 'nen reuk!33 
gelak van en’ restorosse. 

Ah wel, da’ was me gued; de koek!34 
van Jan was langs den eene kant!35 s-choön 
broin gebakken en 'ä goeide-n!9® em om- 
hoög13? in de s-chouw!i38 um em um le 
droijen.139 

Moor gelak!40 'em na weer up 'L vier 
stönd, valt-erf#41 in ene kier it oit!#? de 


' s-chouw — en bardoef!#3 in Jan sen pan, en 


de koek in d’ asse.144 

Wel 'önderd düsed145 k weet ni’ watle!146 
riep Jan; soude da’ na 'jerl#? en door ni’ 
verwensse? Broin en so lakker! Door läl#® na 
mene Sieltjeskoek.149 Moor wa’ wil ik er 
oon doen? säl-em in sen eige;130 ’t is na 





114 Abend. 142° mit jeiner. 113 Bewer, 114 Holz. 


' 415 Stod, Stodwert; j in stöjje wird mie im Brangsfi- 


ſchen ausgeiveochen. 116 begann. 417 gleichwie. 118 er. 
119 machen, Laffen. 120 Hals, 124 Dauer. 122 v, I. einen 
Raufh. 128 alter. 124 Gleichgewicht, Bemußtiein, 125 
mußte ganz. 126 over that, 127 begann fein Bär zu tan« 
zen, d. b. er befam Hunger, 128 einen guten Torflöffel. 
129 Ziichen, Brafieln, 130 roch da. 131 leder. 132 Landes» 


Wohlergehen, Landes ⸗Wohlleben, ein bekanntes Koſthaus 


in Antwerpen. 138 Geruch. 194 Kuchen. 135 Seite. 136 
warf, 137 in vie Höhe, empor. 138 Echornftein. 134 drehen. 
440 aber mie. 141 fällt va. 142 etwas aus. 143 vardauz. 
144 Aſche. 145 taufenn. 146 wat. 147 bier. 168 liegt. 144 
Seelchenfuchen ; wenn in Antwerpen Ruchen gebaden wer- 
den, fo muß berfenige, welcher ven er ſten Kuchen befommt, 
ein Baterunfer für vie aläubigen Seelen im Fegefeuer 
beten, 150 zu fich jelbit. 





: 4177 Bünvel, Bunt. 


' Rüdgrar. 184 Füllen. 185 mie abgeihmadt, 
' 487 dasjenige 


Mundart von Antwerpen. 


toch so. 'k sal mor ene nieveläl pollepel speis 
in de pan doen, up goe' val 'et oit.152 

Na, 'a doet da’; en weerl53 on 't kissen, 
da’ eg’ 'er de geäwhunger!5i soudt van ge- 
kregen 'emmen,!55 al was 't da’ g' in geen 
drei dogen geelen!56 ’ad, 

Moor Jan die lot157 de' stiel van de pau 


los, en’ä paky dat dink up, dat oit de s-chouw 


gevalle‘ was. 

Grod158 na toch iest59 wattadi60 "et was? 
— 't was en doodsbien oit 'nen arm! 

Jan die s-chbiet in ene’ lach,t#i en 'a sä, 
so al lachende:16? „Ja, denke’ se me ver- 
veerd!#3 je moken, of vör de’ sot i' 'duwe, löt 
dan sen se wel geleverd me' 'ün peerde- 
bienen,!65 al was 't da’ se den 'eelel#6 pros- 
pütt67 düür de s-chouw goeide',!6#® dan gal 
ik er nog geen deuitiss um; me’ ’ünne 
flaauweköl' 170 

Moor da’ was me goed; as Jan sene koek 
na 'alfl?71 gebakke' was, säl-'em1i?7? so in sen 
eige’: ge sült me dese kiör ni vası!?3 'emme‘, , 
viese mannen! 174 'k sal de koek liever 'alf 
rauw binnet?5 spele'.... En ’a steki sen 
'andi76 oit, um de koek te pakke', moor in 
ene kier valt-er ’nen 'iälen reessell!7 bie- 
nen!?8 ojit de s-chouw, en..... bardoefin 
Jan sen pan, en de koek in d’ asse! 

„Wel Seesekel79 van Maderitje! riep 
Jan; sal ik nou alle men speis nor de weer- 
licht!% sien gon? Wat es da’ na weer, door 
se dorme& gegoeid!#! ’emme'? Dad es 
ginnef#2 kleine potternoster; 't is seker en’ 
rüggroot183 van e veuleke.isa oe flaults dal 
die manne’ toch sein, se künne' 'ne menss 
nog ni’ gerüsti®6 lotten eten. 

Ja ımoor, 't geen1#? dat in sen pan 8% 
valle' was, worre’ so allemool!# bientjes 0D 
en koor!#% geregen, 1% en 't was en rüggroot 
van 'ne menss! 

Jan die begost sodonegist kwood!# te 


A5t werte nur einen neuen. 152 auf aut falle es 
amd, aufs Gerathemobl. 153 wieder. 154 Helphunget 
Jabhunger. 155 haben. 156 gegeifen. 157 läßt. 138 vatber. 
159 einmal. 160 was. 161 Lachen. 162 lachend. 163 bandt, 
furdtiam. 164 oter um Narren zu balten. 165 mit 
ihren Pferdeknochen. 166 ganzen, 467 Drt, mo bit Diertt 
begraben werben. 168 mwürfen. 169 feinen Deut. 170 mit 
ihrem abgeſchmackten Zeug, mit ihren fanden Minen. in 
bald. 172 fagte er, 173 vieies Mal micht feft. 174 peollige, | 
wunverliche Menichen. 175 halb rob hinein, 176 Ham. 
178 Knochen, Beine, 179 Jeſulem 


191 geworfen. 182 fein. 


180 Big, Wetterftrabl. 186 rubig- 


188 alle aufammen, allzumal. 
190 gereibt 191 begann vergeftalt. 





Schnur. 


— N — — —— 


Mundart von Antwerpen. 





weurden, dat 'emtss de bienen oppakle en 
geleik tege' de’ müür oon garsselemente!# 
vaneeni93 sloeg, 

Hä gink gestoordi9% ba sen pan silten, 
en sloeg er, van teid 101197 teid, ene’ nieve' 
pollepel speis in; moor iedere kier!9® dat 
'em de koek wilde-n oit de pan nemen, viel 
eri99 't een of ’t ander menssenbien in — 
en dat düürde so lank, tot dat er up 't leste 
'nen doödskop in viel. 

Jan die s-choot in en’ fransse kol&re2® 
en 'ä goeide den doödskop so ver®! as ’em 
vliege' wou.202 

Dan begost 'em gerüst?03 le bakken, en 
'ä 'ad al en s-chotel?%4 vol koeken up de 
tofel geset um te gon eten.?03 

As 'em na goe ba de tofel sat en lakker 
on 't knabbelen en on ’t soigen?06 was, komt- 
er in ene’ kiör 'ne slag. — Jan lelde,207 en 
t was twelv üre! 

Moor Jan hefl%0%% sen’ oögen up, en ’ä 
siet door in den 'oek,%9 door '’em de biöne’ 
gegoeid?10 'ad, e lielik geremt ston.?#! 

Want?l?2 up slag van twelv worre de 
biönen allemool ooneen gekropen?!3 en door 
stönd na de geäst me' e wit loken?!4 up 
senen rüg.215 — En 'ä was, och arme! so 
moger geworden van dad e&wig rondloöpen, 
da’ ge sen ingewand?16 döör senen boiken 
kost sien.218 

Jan besag ’et spook?!9 soo 'ne sekeren 
teid en 'ä wreef2?%0 on sen’ oögen, want ’ä 
docht dal ’et ni’ woor was; moor as 'el 
spook 'em verrüürde,?@! dan sag 'em por- 
mentelek?22 dal 'et ’ne geest was. 

Ha, sä Jan, goeijen?23 dag, Pietje de Doöd! 
'oe gagel?24 me’ oe gesond’at??25 Me dünkt, 
ik 'em oens nog meer gesien. Stood-e gä2#7 
ni’ in de kerk van Sinte Willebors223 me' 't 
Sielenoctaav??® Ge siet er anders maar 
armoyeus?30 oit, Jan Stek! Sie, so ’ne koek 
of drei en so e fleske sou oe döcht doen.231 








4193 er. 19% d. i. zu Ztüden. 195 von einanter. 196 
unwillig, ärgerlich. 197 bis, zu. 199 jedes Mal. 199 ba. 
200 gerieth im einen franzoͤſiſchen, d. i. beftigen Zorn, 
eigentl. Zorn ohne Grund. 201 fern. 202 er fliegen wollte, 
203 rubig, getroft. 204 fchon eine Schuͤſſel. 205 gehen 
eifen. 206 ſaugen, lutſchen. 207 zählte, 2U8 hebt. Zus 





Gde. 210 geworfen. 211 ein bäßliches Gerippe itehen. 


212 venn. 213 die Knochen allaumal an einander gekrochen. 
214 mit einem meiden Zub. 215 Rüden, 216 Ginge- 
weide. 


217 Bauch. 218 konntet ſehen. 219 beſah dae 


Geſpenſt. 220 rieb. 221 jich ruͤhrte, bewegte. 222 genau, | 


beutlich. 223 guten. 224 wie gebt es. 225 Geſundheit 
226 babe euch. 227 fichet ihr. 
229 Ale» Seeten-Dftave, 330 arm, jämmerlich. 231 würde 


| 


228 Sankt Willebrord. 


euch gut tbun; döcht eigentl Tugent, Nutzen, Vergnügen. | 


Maar, wal seg ik? 'k geloof woorentig?32 
dat de koeken?33 döör oen boik soweß1 
vallen; want ge droogd en gil& die à jour 
gewaarki235 is. As ge nogtans jes?36 wild 
drinken, sit moor237 bä. 

De geöst die sprak ni’; moor 'ä dee en 
le&ken238 me’ sene vinger, as of ’em239 segge' 
wilde: „komt ga?40 ies 'ier.241 

Moor Jan die was slüm&#? genoeg um ’et 
ni’ te doen. 

„Apperopo, sä 'em, Pietje Krakelink !43 
wild-e gä door bleive' ston tos morgen, da’ 
künd-e gä gerüst doen. Moor as ik gelak 
as ga4t was, ik ging wat on 't vier245 silten; 


want dien 'oek246 es heäl roemotik2#47 en 


ge ınoest soo ies en’ valling pakken.248 Ah 
ssa! moor seg m’ iens, wal tool?49 spreekt-e 
gä? Seg! ist van parl& franss& conter 
alle mensse?50 Ook al ni’? Got dan mor 
nor oe doödkist terüg,®1 droögsak!252 Seid-e 
van God, sprekt; seid-e van den düvel, ver- 
trekt!“253 Moor de geäst bleef ston en dee ni" 
as me’ sene' vinger wenken um da’ Jan ba "em 
sou254 komen. 

Moor Jan ging gerüst255 voort me’ eten 
en 'a sag26 nor ’t spook ni’ mier um. 

As da’ soo 'nen heelen®? teit gedüürd 
'ad, sloeg et 'alver edn?58 en de geäst die 
’efle259 sen moger biönen up en kwam soo 
allenskens?#0 nor Jan gegoon en 'a wenkte-n 
alteit me’ sene' vinger. 

Moor Jan stond in ene' kier up, en ä 
riep tege’ de geest: 

Ah sa, Peerlala, k 'em oe mor en din- 
gen te seggen: ge meugd so veul spreken 
as ge will, moor van me leif te bleiven, 
sulle,351 of we weurren kwooi vrinden #2 As 
ge nog wat dichter derfi263 komen, sal ik 
oe die fles264 jes up oe lielik265 gesicht ka- 
pot?66 slogen. — Ge soudt me gären den nek267 
breken, eh? k weet 'et wel; moor ’t sal ni’ 
woor sein; ge kent me nog ni’, manneke! 





232 glaube wahrhaftig. 233 Kuchen. 234 durch euern 
Daud mürven. 235 durchlichtig gearbeitet. 236 dennoch 
einmal. 237 nur, 235 Zeichen, 239 als ob er, 240 ihr. 
241 bier, biecher. 242 ſchlau, Hug. 243 cigentl. eine Art 
Badiverk, bier Anipielung auf das Krachen ver Sebeine, 
244 gleichwie ihr. 245 Bewer. 246 tiefer Wintel. 247 
ganz ungelund, fchlecht, eigentl, rbeumatiich. 248 einen 
Schnupien befommen. 259 welche Syrade. 30 Jan 
ſpricht frangöfiih in feiner vlämiichen Welle. 751 gebe 
dann nur nad eurer Todtenlade zurüd. 252 wörtl. truder 
ner Sad. 253 macht euch fort, begebt euch von binnen. 
254 jollte. 255 vubig. 25% ſah. 257 eine ganze. 253 halb 
Gins. 39 bob. 0 allgemad, nach und nad. 261 follt 
ibr wilfen. 262 over wir werten böje Freunde. 263 waget. 
264 Zlaſche. 265 einmal auf euerm bäßlichen. 266 entzwei. 
267 Naden, Hals, 


85” 
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De geest stak sene’ vinger oil en rook- 
te-n er me&258 on Jan sen ünd — moor up 
d' 'änd van Jan was en heel blein?26% ge- 
brandt. 

„Wel Noondekeu!%70 riep Jan; wild-e gä 
soo kennis??! me' mä moken? "et s-cheint da’ 
ge warm’ 'anden??? ’ed, gebüür ??i3 Moor s00 
sen me ni’ getraud.?# ’k sal oe da’ wel 
afleeren.275 — Arr&!?76 dat is 'et eerste koof- 


ke.277 
En Jan sloeg 'et spook me’ en’ lege?7% 


fles vlak op 't s-che@l?7® van sene’ kop; moor 
’ä rookte?%0 de’ geöst loch niet, want ’ä sloeg 


' lak op de wind. 


Dan wierd Jan eerst vör goe kwood.2#1 
’ä wilde de geest vastpakken en up de’ grond 
slogen, moor da’ liep ni’ af,282 want as 'em 
docht dat 'em 'em vast 'ad,28 dan vüülde-n 
'em niemendalle.284 

Pas up, riep ’em, dat düürt na al lank 
genoeg; ge künt mor ies gau®®5 gon seggen 
walta’ ge van mä 'emmen?d6 moel. Waarum 
komd-e gä mä ’ier rüse süken,2#7” eh? K'em 
ummers me’ 0e%8 of me’ 08259 heel familie 
gedu%0 affaire? Lot me dan gerüst, en god 
oon !291 

Moor de geöst dee?29#2 ni’ as wenken en 


' nor de deur?%3 weisen. 


Jan pakte dan senen kandelär?94 en sä 
tege’ de geäst: allo! lot sien?95 watla' g' 
'emme’296 will. Go vöör, ik sal oe volgen. 

’Et spook dee de deur open en wees 


' Jan den trap?97 af, moor Jan was wel slüm- 


mer,2®% en 'ä sä alteit: „go self vöör“ — 
want,29 'ad ’ä900 vöör gegoon, dan 'ad ’et 
spook 'em seker den nek gebroken. 

Se kwamen dan te lange leste bene" 
en30l in de’ gank en door lag ene' sarksoe 
me' 'nen eiseren rink die er in vast was. 

'Et spook wees on Jan dat ’em die sark 


moest up’eflen ;309 moor Jan die begost te 


lachen en 'ü sä: „Ja, g’ 'oud304 me wa’ vör 


‘ de sot,305 brürke!306 As ge geöne nika- 


"278 leeren. 279 Schätel, 


| 
| 


| 








268 rührte, reichte damit. 259 Blafe. 270 franzöfifcher 
Leibſchwur. 271 Bekanntichaft. 272 Hänte. 2778 Na 
bar, 274 fo find wir nicht getraut, fo haben wir nicht 
gebeiratbet, v. h. fo fine wir nicht übereingelommen. 275 
d. 4. abgemwöähnen, 276 voltsthümlicher Ausprud, dem 
franzöflichen tenez entiprechent. 277 Schlag, Ohrfelge. 
280 traf. 281 böfe. 282 vi. 
tad gelang nicht. 283 er ibm feſt hätte. 284 ganz umb gar 
nichts. #5 nur einmal bald. 2386 was Ihr von mir haben, 
287 bier Streitigkeiten fuchen. 288 ich babe ja mit euch, 
239 oder mit eurer, 290 feine, 291 gebet vorwärts. 292 
that. 293 nach ver Thüre, 294 Leuchter, 295 fchen. 296 
was ihr haben. 297 Treppe. 295 fchlauer, Hüger. 299 venn, 
300 wäre er. 301 unten. 302 Sanpflein, Srabftein. 303 auf: 
heben. 304 ihr haltet. 305 zum Narren. 306 Brüderchen, 
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nik307 in oewe sak30% ’ed, süld-e nog al lang 
moete’ rondloöpen. ’eft gä de' steen self up, 
want ik kan ekik 'et ni’. 

De geest 'efle de’ steen up en dor onder 
was ene groöle pül30® door drei groöt ei- 
sere' polten310 in stonde’ vol gouwe3ii geld. 

En so gauw3i? as Jan 'et geld gesien ’ad, 
begost 'et spook te spreken. 

„Sied-e da’d13 geld?" vroeg el oon Jan. 

„Wel gä viese3!ä landsman! riep Jan, ge 


' sprekt gelak vlomss? Na beginne’ we malk- 


andere3!5 te verstoon. Frans3i# kan ik loch 
ook, sulle, want kx 'em veif joor gediend — 
en Vivan Apoleon!3l? Ja, ’k sien soo al 
iet318 blinken da’ sierk up tiengüldestükke' 
trekt.‘‘319 

De geöst hoolde de drei potten oit de 
püt en sä me’ en 'olle?0 stem: „Da' sen 
drei potte geld die ik 'ad verbörgen eer321 
dad ik doöd was.“ | 

Eör da’ ge doöd woort, riep Jan heel 
verwonderd, seid-e gä doöd? Da’ soud-e ni’ 
segge’. K geloöf da’ ge me wat upwindt.322 

Moor de geest die lösterde33 door ni’ 
noor en ’ä sä: „Ik 'em in d' 'el324 so lank 
moele’ brande' 101325 dat die potte soude' 
gevonden sein, — en ge 'ed me nas?s oit d' 
’el verlost.‘327 — „'em ik oe328 oil d’ 'el ver- 
lost?“ riep Jan, dat doet me groöt speil.329 
Ge seid dan toch ene’ s-choöne junge‘! 'k 
verlos oe siel oit d’ 'el en ge verbrandt 
men 'and. 'k sal er moor van sweigen, 
want men bloed kokt al!‘‘330 

„Na brand ik ni’ meer, sä de geäst, 
arr&! door es men 'and, vüült, na es se heel 
koud.‘‘331 

„Bedankt vöör de goedheid, sä Jan, 
’oudt oesa? pikkelbeeutjes mor stillekens t 
’0is.333 So weinig komplementen as 't möge- 
lek es. Ik ken oe, vogel, ge seid gä den 
düvel te plat, gä!'‘33s 

„Sie, sä ’t spook, van die drei potte' 


goud335 versoek336 ik oe da’ g’ er eänen oon 


den arme’ soudt geven, e@nen oon de kerk 
um missen vöör men siel337? te doen, en.... 


307 keine Mechanil. 
Brunnen, 310 Töpfe, 
febt ihr das, 314 munbverlicher, jonderbarer. 315 einander. 
316 franzoͤſiſch. 317 foll beißen: vivat Napoleon. 318 
ſchen etwas, 319 zieht. 320 mit «einer boblen, 321 be- 
vor, 322 weis machet, aufbinvet. 323 borchte. 324 Höfle. 
825 bis. 326 Ihr babt mich num. 327 erlöft. 38 babe 
ich euch. 329 Verdruß. 830 fchon. 331 ganz Falt. 832 
haltet eure. 333 zw Haufe, bei euch. 334 ihr. 935 Gold 
336 eriuche. 337 Meſſen für meine Seele. 


308 Taſche. 309 Grube, 





311 golden. 312 bald, raſch. M3 | 
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„Bola, riep Jan, da’ verwenss338 ik en 
bitje. Ben ek oewe33% knecht? Ge mookt 
gä geön#0 slechte rekening! en wa’ sal ik 
dan ’emme?341 Nee, moor as er342? wat drink- 
geld overs-chiet, dan sal ik 'el doen.... ge 
seid gä ummers343 loch reik genoeg, al es 
t da’344 ge so slecht gekleädt goot, en da’ 
n0g al in de’ winter. Ah wel, wa’ segd-e?“ 

„Den derde345 pot, sä de geest, es vöör 
oe.“ 

„Vöör ma! riep Jan heel blei,46 we 
Simenie!#? door weurr ik stapelsol#18 var. 
Kom ’ier, 'k sal oe jes küssen up oe poste- 
leine kaken.349 

En Jan sprunk up van arrösse;350 moor 
’ä strunkelde35! en 'ä viel in de püt en — 
sen licht oil! — 'et sloeg jüst een üür. 

Na was Jan in den dunkere.352 

„Pietje de Doöd!* riep 'em so 'art353 as 
’em kost,35% woor355 seid-e? Eh, spookske 
lief,355 kom ies 'ier! 'k 'em357? ik oe oit d’ 
’el verlost; ge möögt me na ook wel ies oit 
dese püt verlosse'.''358 

Moor 't spook die was weg. Jan die 
kroop359 dan me’ veul moeited60 de püt oit 
en roopte3#! sen keers3#? up. 

Hä ging dan nor boven369 en as ’em sen 
eigend364 wa’ gewarmd ’ad en nog twee 
fleskes ’ad gedrunke', viel "em in 't sloop. . 

's andereAdoogs dee3#5 Jan 'eigeen dal 
de geöst 'em gesääd 'ad. 'a gaf ene’ pot on 
den armen, ene’ pot on de kerk en 'a 'jel366 
ene’ pol vör sen eige’. 

En Jan was reik, want in sene pot wo- 
ren wel 'önderd düsed millioeen. En Jan 
woonde dan in e groöt’ois,357 en 'a 'iel sees368 
en peerd, en 'a sliep up e fraweelen369 bed, 
en 'a dronk wein en 'a gink alle dogen noor 
d’ 'ärbärg370.... 

En doe3?1 kwam e varke372 me' 'ne lange 
snoit,973 

En 't vertelsel3?% es oit! 





338 vermwünfde. 339 euer, 340 feine. 941 Haben. 
9342 nur wenn ta. 343 ja, gemiß. 344 obgleich. 945 der 
britte. 346 ganz vergnügt. 347 ein Ausruf, vielleicht von 
dem alten Bott Sim abzuleiten ? 348 ganz und gar toll, 
349 auf eure porzellanenen Wangen. 850 Erregung, Auf- 
regung. 351 flolperte. 352 im Dunfeln. 33 vd. i. aut. 
954 er konnte. 355 mo, 356 liebes Geſpenſtchen. 357 habe, 
358 erlöien, 359 froh. 360 mit vieler Mühe, 361 raffte, 
nabm. 362 Kerze. 369 nach oben, Hinauf, 864 er fich. 
365 that. 366 bielt. 367 Haus. 368 Chaiſe. 869 famm- 
tenen, 370 nach ver Schenke. 371 va, dann. 372 Schwein, 
373 Schnauze, 374 Erzählung. 


| 


| 
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Vertelsel van den 'arrtog'! van 
Bronssewejk. 

Dor was ies ’ne kier? 'nen 'arrtog ®an 

Bronssewejk, die de se& wilde gon bevären.3 

Eer dat 'em vertrok,* nam 'em senen trauw- 


! 


I 


rink5 en kapten® em in twee stükken; 'ei 
namp 'er d' 'elft van? en gaf d’ ander 'elſt 


on sen’ vrauw en 'ei sei 'eur® dat in geval® 
'ei vöör de seve joor nit terüg!0 was, se dan 
gerüst!! 'nen andre man mogti? nemen en 
trauwen.13 Dormeel# vertrok den ’arrltog en 
gink me’ sen!5 mannen op see. Mor da's 
me goed;!6 läk 'em!? ’nen teid op see was, 
kwam 'er in eene kier e groöl lempeest op, 
en den 'arrtog wier!® me’ se s-chüp!9 op en 
sandploot20 geslogen. Dor soten se vast?! 
en se kosten?? 'er ni’ meer af. Se etten?3 
al op wa’ se liggende en rüerende24 "adden 
en wanneer alles op was, begosten se on- 
dereen?5 te lolten2# wie?’ dat 'er must op- 
gelten weurren.?® Den 'arrtog bleef een van 
de lankste leven; mor ’ä vreesde?2# toch en- 
deläk dat 'L 'eın ook ies sou30 bevallen ’ebben. 

Den 'arrtog wilde van se volk ni’ op- 
geten weurren en 'ä 'ad bemerkt dat ’er da- 
geleks 'ne griffoensi vogel over 't s-chüp 
kwam vliegen, om le sien of 'er niks te 
roöve3? was. 'ä sei dan oon se volk da’ s’ 
’em souwen33 in enossevel34 genooid35 hebbe, 


en 'em soo op et dak36 van et s-chüp souwen | 
geleid 'emme.7 So geseid, soo gedoon.. 


Da's me goed; — de griffoen vogel kwam 
weer süken® en 'a pakten et ossevel in se- 
nen bek39 en vloog 'er me& nor senen nest. 
'a lei et dor neer#0 en gink sien of 'er4! op 
et s-chüp nog it#? le ver'absakken43 was. 
Ah! ik 'em vergete#4 le seggen dat den 


'arrtog as 'em 'em#5 int vel ’ad doen noijen,# 


twee ponjords#? 'ad ba '’em genomen. — 


1 Herzog. 2 wörtl. einft einmal, 3 See mollte geben 
befaßren. 4 er abreifte, 5 Trauring. 6 biet, hactte. 7 
er nahm die Hälfte davon. 8 fagte ihr. 9 im Balle. 10 
zurüd, 11 rubig. 12 fönnte 13 beirathen. 
15 mit feinen. 16 aber das iſt mir gut, fchr häufige 


Bolksrevendart, um einen Ruhe und Stillftandspunft in 


ber Erzählung angudeuten. 17 wie er. 18 wurte, 19 Schlif. 
0 Sandbank. 21 ſaßen fie fe. 22 konnten. 23 aßen. 
24 Llegendes umd fich Bewegenves. 25 begannen file unter- 
einander, 26 zu loofen. 27 wer. 28 aufgegeifen werben. 
29 fürdhtete. 30 auch einmal follte, würbe. 31 Greif, 


Lämmergeier, 32 rauben, 33 jollten. 34 Ochienhaut. 35 | 


genäht. 36 Verdeck. 37 gelegt haben. 38 wieder fuchen. 
39 Schnabel, 40 legte es da nieder. 41 fehen, ob va. 


14 tamit. 


I 


—— — nn — 


42 etwas, 43 d. i. rauben, erhaſchen, raffen, einſacken. 44 
babe vergeſſen. 45 als er ſich. 46 hatte laſſen nahen. 47 


Dolche. 
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Da’s me goed. — Wanneer 'em na in den | stond gereed®! om me' 'nen andere nor de 


nest van den roöfvogel lag, snee#8 'em me’ 
seg ponjords et vel döör en mokte de junks- 
kes}9 van de vogel kapot.% Dan kroop3! ’em 
van den boöm en 'a sag dat ’em op e wild 
eiland was. "A wandelde voort en vond 
niks en ’a was genoodsaakt5? om van plan- 
ten en kroijend3 der eerde te leven. 'Et wirst 
compleet ’ne wilde menss; ja.... van die 
kroijen der eerde. 

'A bleef dor dan op dad eiland. Mor 'ne 
sekere kier sag 'em ies 'ne leewöö tege 'nen 
een'oren5$ vechten. Den ’’arrtog dacht: „hier 
mut ik me leven loten;* mor — see 'em in 
sen eigen — ik wil toch nog liever döör den 
leew vers-cheurd5? weurren dan döör den 
eön’oren. 'A "trok58 dan sene ponjord en 
stak den een’oren doöd. De leew da’ sien- 
de,59 kwam in ene kier ba den ’arrtog en 
dee60 'em alle soorle van caressen, en ’a 
verliet5! 'em ni’ meer en bleef’em altad ba.#%2 
De leew gink op jagt vör den 'arrtog en vong 
'asens3 en ander wild. Die leew was pro- 
ments lak 'nen 'ond65 gewörren en dee al 
wat den 'arrtog wou.s# 

Na, da’s me goed. — Den 'arrtog bleef 
lank op dad eiland woonen; heel#? lank. 
Mor endeläk sag 'em in de verte6® e s-chüp 
en 'a dee en tecken69 'Ei s-chüp kwam ba 
’em en den ’arrlog vroeg om ’em nor sen’ 
stad terüg te brengen, en dat 'em 'üm?0 'k 
weel ni’ 'oeveel?! geld souf? gegeven ’ebben. 
Se seen: „ja;* mor se wore van de leew 
verveerd?3 en wilde-n ’em ni’ op 't s-chüp 
lotte?4 komen. „Sei ni’ verveerd,* see den 
'arrtog, 'a sal oe niks doen, so lank as ik er 
ba ben.“ Se lieten "em dan me&?5 komen 
en se väärde nor?6 ’t land van den 'arrtog. 

As na den 'arrtog in de stad oonkwam 
me’ sene leew, gingen al de mensse loöpen, 
en se sloten allemool?? '"ün deure‘® toe; want 
den ’arrtog was lak?® 'ne wilde menss, en 
dan sene leew!... Na, mor da's me goed; 
den ’arrtog gink rechi?® nor se kasteel; en 
as 'em dor oonkwam, was ’et jüslt den dag 
dat de seve joor om woren en Sen vrauw 


43 ſchnitt. 49 vie Jungen. 50 tobt. 51 kroch. 52 ge» 
nöthigt. 53 Kräutern. 54 wurde 55 einen Löwen. 56 
gegen ein Ginhorn. 57 zerrifien. 58 zog. 59 eben. 60 
that. 64 verlieh. 62 immer nabe. 63 fing Hafen. 64 
ganz und gar. 65 wie cin Hunt, 66 mollte, 67 ganz. 
68 Ferne. 69 Zeichen. 70 er ihnen. 71 wieviel 72 jellte, 
würde. 73 bange, furdtiam, erichroden. 74 laffen. 75 
mit. 76 fuhren nad. 77 febloffen allzumal. 78 ihre 
Thüren. 79 wie. 80 geratezu, 
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kark82 te gon trauwen 83 Den 'arrtog klopte-n 
oon de poort en de knecht die kwam open 
doen vers-chrikte van de leew en vroeg oon 
den ’arrtog, wat 'em must 'ebben. Den 
'arrtog gink binnen# en vroeg om te drinke. 
De knecht liep nor de 'arrtogin en seess dat 
er 'ne wilde menss me' 'ne leew was en dat 
'em drinke vroeg. Gefl ’em e glas wein, see 
de vrauw en siel®6 da’ g’ 'em dan gauw®#? de 
deur oit kreigt. De knecht brogt dan e glas 
wein op en s-cholel® en den 'arrtog dronk 
'et gelas®9 oil, en lee® den ’alven®! rink op 
de s-chotel en see oon de knecht van da’ ba 
sen meöstersse te drogen.92 De knecht dee 
'et; en as d’ 'arrtogin den 'alven rink gesien 
'ad, riep se: „T es mene man!“ en se liep 
'er seffens93 nor foe; en de man dor se gink 
mee# trauwen, wier bediemet95 weggesonden 
en ’a verliet 'et land. 

Den ’arrtog bleef dan ba sen’ vrauw en 
leefde nog 'ne langen teid gelükkeg. De 
leew bleef 'em altad ba,9%6 en gink overal 
me’ 'em mee. As den 'arrtog doöd was, 
gink de leew op se graf sitten, hoilen en 
karmen9? en 'a wilde ni eten of ni’ drinken 
en 'a slierf®® van ’ounger® en dörst op 'et 
graf van se meäster. 

En dor kwam 'nen 'ond100 me’ 'ne lange 
snoit, 

En 't vertelsel es oit.1®1 


De vreije Khein., 
(Noor et hoögdöts.) 





Se süllen ’em nit ’ebben 

Den vreijen dötssen Rhein, 
S-choon sei as wreödet roven 
'Er 'ungerig? noor3 sein, 


So lang 'ä rüslig golvendt 
Sen grünen kleöd nog droogt;5 
So lang een visser vrolek 
De breede riemens sloogt. 


84 bereit. 82 Kirche. 83 heirathen, getraut werben. 
&4 binein. 85 jagte. 86 jebet. 87 bald, ſchnell. 83 Schüffel. 
89 Glas. 90 legte. 91 halben. 92 pas zu feiner Herrin 
zu tragen. 93 ſogleich. 94 mit welchem fie ging. 95 wurde 
glei. 96 ihm immer nabe. 97 mwehllagen, winfeln. 
48 ſtarb. 99 Hunger. 100 Hund. 101 aus. 

1 graufame, harte, unbarmberzige. 2 ra bungrig. 3 
nad. 4 vubig wogent. 5 trägt. 5 Ruber, 








Se süllen '"em nit ’ebben 
Den vreijen dötssen Rhein, 
So lang sich harten? laven 
Oon seinen ed’len wein. 


So lang 'er vaste rotsen® 
In seine bedding sloon, 

So lang en dom en toren“ 
'Er!ö sich in spieg’len goon. 


Se süllen 'em nit 'ebben 
Den vreijen dötssen Rhein, 
So lang 'er stoutell knapen 
En flinke meiskes!? sein. 


So lang sen water wiegelti3 
En viss!# voedt!!5 op sen grond; 
So lang e lied nog s-chalertis 
In seiner sangers!? mond. 


Se süllen 'em nit 'ebben 
Den vreijen dötssen Rhein! 
Vööri8 dat de leste Dölsers 
’Er in verdronken sein! 
Th. Van Ryswyck. 


Bolfsfpruch.*) 


's Ovondsi9% as ik slopen g0,20 
Volgen me sestien engelljes no:?1 
Twee oon mein rechter seide, 
Twee oon mein linker seide, 
Twee oon mein hoofd-einde,%2 
Twee oon mein vut-einde,?3 

Twee die me®% dekken, 

Twee die me wekken, 

Twee die me leeren 

Den weg des Heeren, 


— 





*) Diefer Volkeſpruch und tas folgente Volkslied find 
mac ver bohdeutichen Rechtichreibung niepergefchrieben. 


9 und Tburm. 10 va. 11 
folge, fühne, 12 Märchen. 13 bin und her wogt, ſich 
wiegt. 14 und Fiſche. 15 nahrt, füttert. 16 wiederhallt, 
eigentl. lacht, daß es wiederhallt. 47 Sänger, 18 bever. 
49 Abendé. 20 gehe. 21 ſechzehn Engelein nad. 22 
Haupt-Gnte, 23 Fuf-Ente 24 mid. 


7 Herzen. 8 feſte Felſen. 


Mundart von Antwerpen. 


1 


\ 





Twee die me weisen 
Noor ’t hemeisse® Paradeise, 


Volkslied. 


Door ging een polerken?* langs den kant, 
Hey! 't was in de mey.?3 
Hei nam sen söle lief29 bei d’ hand, 
Hey! 1 was in de mey, 
So blei,® 
Hey! ⁊* was in de mey. 


Sa poter! ge mut knielen?! goon, 
Hey! was in de mey. 
Nonneken,32 ge mut bleiwen stoon, 
Hey! 't was ia de mey, 

So blei, 
Hey! 't was in de mey. 


Sa poter! spreid33 de swarte kap,% 
Hey! ’t was in de mey, 
Door ouw heilige non35 op stap.36 
Hey! 't was in de mey, 
So blei, 
Hey! 't was in de mey. 


Sa poter! geeft ouw non een suun,?? 
Hey! 't was in de mey. 

Dit möögd-e noch wel sesmool3® duhn, 
Sesmool sesmool duhn, 

So blei,- 
Hey! 't was in de mey. 

Sa39 poter! heft de non eens op, 
Hey! 't was in de mey, 

En danst eens met ouw kermis-pop,#0 
Hey! 't was in de mey, 

So blei, 

Hey! 't was in de mey.”) 


) Dieies Lied Hamımt aus dem fechzjehnten Jahrbun- 
dert; es warb von ten Geuſen gelungen in ver Revolu⸗ 
tion unter Phillpp tem Zmeiten. 


25 nah tem himmliichen. 26 Mönchlein. 27 Ufer. 
W Mai. 8 ſeln jühes Hebchen, 30 frob, munter. 31 
fnicen. 32 Nönnlein, 33 breitet. 84 Kapuze. 35 eure 
heilige Nonne. 36 trete. 37 Ruß. 38 dies bürft ihr noch 
wohl fechämal. 39 be, mwohlan. 40 mit eurer Rirmet- 


rurpe, 

















—— 


Mundart von Turnhout. 


— — — — — 


Mundart von Curnhout. 


Kindergesprek vöör de s»-choel. 


Ves-cheidene stemmen. 

He, he, war! sen se? — Wa’ vaard-e 
daar? ligge loöpen® — Kom 'erres!# — 
H& wie doet er mee”® Vinger’oed® die 
mee doet. — Rit-kom-af. — Kloppede, klop- 


pede kat. — Bälleken in 't keuleken.” — 
Leuser en Commiisd — Pipenbörge ® 
Filip. 


Wie ketsi0 er mee? doed-e geli mee, 
Cent? 
Vincent. 
Neenik,!? want seffens!3 komt de mees- 
ter. 
Filip. 
'T is ni waar, 't is nog te vrügt 
kom mer!ö up! 
Vincent. 
Wel ikket6 nit, sek 11? 
Filip. 
O gä bang s-cheet!!3... 
keise.20 


..ee« 


ik gaan ekik19 


Vincent 
Na, da's goed, mer 't sal gesee wörren,2! 
männeke, 
Filip. 
Ail da's flauw!2? ge möög?3 et ni segge, 
sölle!24 
Vincent. 
Wa’ geevd-e me? dan? 
Filip. 
Erré26 ik sal u e mäske?7 geve. 
Vincent {wegloöpende)- 
Ik sal 't toch seggen, eh na! 
Filip. 
’ouwt-ten? dief, dief! 
Yincent. 
ik 'eb2? e s-choö mäske. 


— — 





1 wo. 2. i. was thut ihr va. 3 lobpon heist auch: 


‚ bie Schule ichwänzen. A bierber. 5 wer thut da mit. 6 


Fingerhut. 7 Ballchen in's Grübchen. 8 Schmuggler unt 
Zollbeamter, ein Rinverfpiel, 3 Berftedipiel. 10 wer fpielt. 
11 thut ihr, 12 nein ich, 19 venn gleich. 14 früh. 19 nur. 
16 ih. 17 ſage ih. 18 vr. B. du banger Junge. 19 ich 
ih. 20 fpielen. 21 aber es wird gefagt werben. 22 flau, 
gleichgültig. 3 dvürft. 74 ſollt ihr miffen. 25 was gebet 
ihr mir, 26 ein Ausruf, dem franzoͤſiſchen tenez ent 
—— AN euch ein Meſſerchen. 38 haltet ven. 29 
abe. 


indem ibr ibn ven allen Seiten flohet. 


Frans. 

Ik seg er e mäsken tege!30 laat m’ is 

sien®! ... en ik 'eb en reuiterke.32 
Vincent. 

'T is ok wel iet,39 en reuterke; 't is de 
moeite34 waerd. e 
Frans. 

Da’ segd-e ge na, om da’ g' etnien 


’et,# eh?... en au mes?? dan, sauss me ni 
segge, om dat ’i e mes ’eet... 299 
Vincent. 
Wille me mangele%0 
Frans. 


Kek!4! dar ’edde ge öm na;#2 ik lach au 
wad oit!4®,.. en ge wilde gä44 mangelen, 
eh? 

Yincent. 

Wel wa’ mänd-e$5 wel? ik ’eb U’ 'ois#s 

en 'e&l#7 doös reulerkes. 
Frans. 
Wel na, da’s goed; 'aul#® dan au mäske 
mer. 
Vincent. 
Kom, kom! laat ons mer mangele! 
i Frans. 

Ja, allo, 't is gedaan. 

Vincent 

H&! Merte,#9 Merle, daar is Toon; 'ä ee 
senen ’oed3® up; 'nen 'oed! 'nen ’oed! 


Merten 
(op den hoed slagende). 


'nen 'oed! ’ne lelleken3tl 'oed! he! Kobe! 
'nen 'oed! 


Kobeı 
{op Toon stoötende),. 
O 't is Tööntje! 'aut em in de wiggel,52 
s-choön up! 
Toon (greisendes3). 
Wel la me dan gerüst!5# sie, na! 


30 ih nenne das cin Mefferhen. 31 mich einmal 
eben. 32 Malläfer, 33 etwas. 34 Mühe. 35 nun. 36 
weil ihr ihn (ven Malkafer) nicht habt. 37 euer Meffer. 
3% follte. 39 weil er ein Meffer hat. 40 taufchen. 4 
ſchau, qgud. 42 hättet ibr ibn nun. 43 etwas aus, 44 ihr. 
45 meiner ihr. 46 zu Hauſe 47 eine ganze. 48 haltet. 
49 Martin. 50 er bat feinen Hut. Si ein garftiger. 52 
haltet ihn in ver Wlype, vd. b. wippet ihn bin und ber, 
53 meinen, 54 
rubig, in Frieden. 


| 


! stil. ' is al gedaan... 


Mundart von Turnhout. — Mundart won Brügge. 





Merten 
(op den hoed kloppende). 
Ma’k er is aankome % 
Toon. 
Men'eer !5s 
Koben. 
O toe klabbakkes'!5?... ’oed! 'oed! lelle- 
ken ’oed! 
Toon“ 
Men’ier, Men'ier! 
Merten 
(den hoed tot over de oören®® van Toon slagende). 
Errél na! da’s vör awe® ‚Men’ier‘! 
Toon (greisende). 
Hi, hi, hi! Wa’ sülle se na t' ’ois segge? 


‚ bi, hi, hi! 


Merten. 
wel, 't is ommes6 niks; sweig mersi 
Ge möög® et ni 
segge, 'örre? 
Toon. 
Ik sal 't seker segge; sie na! hi, hi, hi! 
menen 'oed is geleik kapot.63 
Merten. 
Me sen®4 ommes vrinden,65 da’ weel-e 


; wel; ge moet ni s-chre&uwe.6 Kom, sweig 


mer. ik sal oes? wa’ geve. Erre! dar is 


menen bal. 
Toon. 
ik wil oewen bal ni, hi, hi, hi! 


55 mag, darf ih einmal varan lommen. 56 Meinherr, 
57 o du Schmägmaul, Ausplauberer, Angeber. 58 bis über 
die Ohren. 59 euren. 60 ja, gewiß. 61 nur. 62 ihr vürft, 
63 wie entzwei. 64 wir find. 65 Freunde. 66 ſchreien. 
67 euch. 





Merten. 
Dar is nog ale knöpke.... err6, sie is,68 
'oe69 s-choön!... N is recht gaud.?0 
Toon Medaaran). 
Me sen vrinde, ne wer ?72 
Merten. 
Ba Jaat;73 da’ weet-e wel. 
Vincent, 
Tööntje, wad 'edd-e?* me gebrocht? 
Toon. 
Ik 'eb ’nen appel. 
Vincent 
Toe! g& m’ er?5 e stük af! 
Toon. 


Käk! den die, da 'edd-e ge em’6 nal... | 


da’s vör Merten, mer?? gee kreigt niks, om 
da’ g et gevraagt’® ed; sie na! 
Vincent. 
Erre! en da’s vör au. 
klets?9 in se gesicht.) 
Toon. 
Hi, hi, hil Men’ier! 
Vincent 
{en de anderen s-chreeuwen herder®0 dan Toon): 
Menier! hé, he! Men’ier! 'ä brült, et 
s-chreeuwbakkes,8t 'ä brült! (Se omringen 
Toon en steken ’Unne tong®? op em oit.) — Eene 
stem roepl: Pas up, pas up! dar is de 
meester! (De kinder loöpen allen in de s-chool.) 


68 einmal. 69 wie. 70 Gold. 74 befänftigt. 72 nicht 


(’ä geefi 'em en | 


wahre. 73 bei Bott. 74 habt ihr. 75 mie da. 76 Ihe ı 
ihn. 77 aber. 7% weil ihre (weil du) es geforbert, 79 Ohe 
feige. 80 umd vie Andern fchreien lauter. 81 Schreihals. | 


82 ihre Zunge. 


Mundart von Brügge. 


Der was en zeker man. 

Der was en zeker man die! twee zeuns? 
hadde. De jonkste van die gasten? zeit an 
ze vader: vadere, g&emed ' part da’ me 
toekomt,6 en de vader gaf ulder alk? zen 


41 welcher. 2 Söhne. 3 von ben Burfchen. & fagte. 
5 gebt mir. 6 zufommt. 7 jebimebem. 


part. Eenige dagen daer naer,8 ols bi ’t ol 
bi een? hadde, gink de jonkste zeune weg, 


geet veri® van huus, en hi verliepti daer ol | 


zen goed met vrovolk,i? daer hi méls léeſde. 





8 darnach. 9 bei einander, 10 fern. 11 d. Lern | 


ſchwendete. 42 Weibsvoll, 13 mit welchem er. 





Fiemenid, Germaniens Bölteerimmen. Br. IH. 


Vertelsel van Janneken en 
Michen. 
By het dorp Zoersel, waer ik geboren 
ben, ligt een groot bosch, daer toen dik- 


Vlämiſche Schriftfprade, 


een en trokken?5 het hooi over hun36 Iyf; 


' wylsi wolven en andere wilde beesien in | 


| zaten. 


dit huisken woonde eene arıne vrouw mel 
twee kinderen, een Janneken en een Mieken.3 
; De vrouw hiet Lena, en ging des zomers in 
‚ huer werken! by de pachters, om het kwaed 


den? of om te helpen oogsten® gelyk de 


J 
# 
; rreemde vrouwen die somtyds® by ons 


Aen dat bosch stond een klein huis- 
ken van leem en ryshout? gemaekt, en in 


‘ kruid$ uit bet vlas of wit de tarwe6 te wee- | 


werken. De arme kindekens hadden gee- 


if 


. ; hebben'! 
il Zoo lang de zomer duerde was alles 
wel; dan hadden de kindekens geenen hon- 
; ger en ze konden zich warmen by Gods- 
| zon.t# Maer als de winter kwam dan hadden 
. ze 200 veel ellende en ongeluk dat het niet 
te zeggen!S is. 
Zoo was het eens een harde en lange 
; winter: het vroos!# zoo sterk, dat de kraei- 
' jen!? dood vielen van de boomen, en voor 
de arme Lena was eri8® geene hand werk!? 
te vinden. En ze was ook zoo ziek?0 van 
de koorts?! dat ze byna op hare?? beenen 
niet staen kon. Het leste roggebrood was 
al half opgesneden en het vuer?3 was al 
uilgegaen omdat er?4 geen houtl?? meer in 
huis was. Bibberend?5 van de koü?? moes- 
ten Janneken en Mieken in eenen hoop hooi?8 
gaen liggen; ze zegden een gebeken,®% kro- 
pen digt by een,30 kusten malkander3i nog 
eens, en vielen dan in slaep. 
Maer in den nacht begon het zooschrikke- 
Iyk te waeijen3? en le stormen, dal er een 
heel3 stuk uit den leemen muer34 vloog. 
Janneken en Mieken kropen nog digter by 


4 damals bäufig. 2 Reisholz. 3 Mariehen. 4 um 

Lohn arbeiten. 5 das böfe Kraut, Unfraut. 6 Welzen. 

7 jäten. 8 ernten. 9 zumellen. 10 feinen. 11 venn ver, 

12 ſchen. 18 Seele, 14 Gottes Sonne. 15 ſagen. 16 fror, 

17 KRräben, 18 da. 19 Arbeit. % franf, fich. 24 Bicber, 

22 ihren. 23 Feuer. 24 weil ta. 5 Holz. 26 zitternd, 

37 Kälte. 28 Heu. 279 @ebetlein. 30 krochen bicht bei 

‚ einander, 81 fühten elnanber. 32 weben. 93 eln ganzes. 
34 Mauer, Wand. 





\._. 


nent0 vader meer, want die!! lag all? lang op 
het kerkhof; — ons Heer mag zyne zieli3 


maer de wind, die in het huis sloeg, was 


200 koud?? en zoo scherp dat de iwee 


onnoozele schaepkens38 al gauw versieven39 


waren van de koude. Als het licht geworden 


was kwamen ze al bevend uit het hooi ge- 
kropen en ze vonden hunne arme moeder 
by de schouw,40 met de koorts op het Ivf, 
zillen weenen, dat de tranen van haer aen- 
gezigt rolden. Janneken en Mieken sprongen 
hunne moeder om den hals en begonnen 
ook zoo droef#! te schreijen dat een steenen 
hart!? er van zous#3 gebroken zyn; maer dat 
hielp er, eilaes,#4 toch niet aen. 

Als ze daer dan zoo lang hadden zilten 
zuchten,45 dat hunne oogen uitgedroogd4s 
waren, zegde de moeder: 

„Wel, myne arme kinderen, wal gaen 


wy nu toch doen? Daer ligt het leste brood; | 
dezen nacht zullen we zeker alle dry be- | 
vriezend’ Och God, voor my is het niets,8 





maer gy, arme schaepkens lief! Myn hart 
scheuri50 van pyn als ik u daer zoo bibbe- 
rend ziendt zitten met uwe blaeuwe lippekens. 
Ik kan byna niet regl5? staen: maer ik zal, 
in Gods naem, toch eens zien of ik niet to133 
in het bosch kan geraken5$ om wat hout te 
rapen tegen dezen avond. Biyfi dan bier 
en wacht stillekens zonder weenen tot dat 
ik terugkome.“ 


De vrouw stond op met moeile,56 nam | 


de zigchel en wilde? de deur uitgaen; maer 


eer ze zoo ver 58 gekomen was vielze, och 


arme, ineen®® van slappigheid. Janneken en 
Mieken holpen hunne mioeder opslaen en 
schreiden bitter over hun ongelukkig lot. 

Eensklaps®® hield Janneken op van 
weenen ; hy kwam by zyne moeder en zegde 
met besluit :#1 

„Moeder lief, geef my eenen kus. Ik ga 
naer62 het bosch.“ 

„Wel kind!“ antwoordde de moeder als 
verschrikt „gy naer het bosch? Door zoo 


35 zogen. 86 Ihren. 37 kalt. 38 unfchulbigen Echäf- 
chen. 39 ſchon bald erflaret. 40 Raucdfang. 41 trüb, 
traurig. 42 Gerz, 43 davon würde, 44 leider. 45 feufjen. 
46 ausgetrodnet. 47 erfeleren. 48 nichts. 49 lieh. 50 reift, 
zerſpringt. 51 ſehe. 52 micht aufrecht. 53 bis. 54 ge- 
langen. 55 wartet, 56 Mühe, 57 mollte. 58 fern, weit. 
59 in einander. 60 plöglich. 61 Entſchluß. 62 gebe 
nad. 











een leelyk6 weder? Och, mya goed schaep- 
ken, het is niet mogelyk!“ 


ik niet sterk genoeg? Hier! Geef my de 
zigcbel — en gy zuli dezen avond geene 
koudes4 meer hebben, moeder lief, en gy 
ook niet Mieke-zuster.“s 

„ik ga mede!‘“6# riep Mieken „want als 
gy bovens7 op den boom zyt, om de doode 
takken68 af te breken, moet ik er immers#% 


' onder slaen om ze samen te rapen.“ 


In den eerste wilde‘0 de zieke moeder 
de kinderen niet laten verirekken;?! maer 
Jauneken wilde en zou?? in het bosch gaen, 
want hy zag zyn moeder heel geern?® en 
hei deed hem pyn dat zy zoo veel koude 


moest uilslaen. 
Lena gaf hare Iwee kinderen ieder eene 


dikke snede van het roggebrood, kuste ze 
meer dan eens en zegde: 

„Gaet dan in Gods naem, kinderen; maer 
komt toch vroeg terug,?4 want gy weet het, 
in het bosch is het gauw donker.“75 

Janneken en Mieken kwamen dan aen het 
bosch en gingen er heel diep in, want aen 
de kanten?s was alle het dood hout al weg- 
gehaeld van andere arme menschen. Als ze 
dan wyd in het bosch waren klom Janneken 
op de masteboomen?? en brak met zyne 
zigchel de verdroogde takken?® er af, Mieken 
raepte ze le samen en zoo kregen ze in den 
namiddag twee mutsaerden?? byeen, zoo veel 
als ze dragen konden. Met loopen en wer- 
ken® hadden ze zich verwarmd en nu 
meenden ze naer huis te gaen om hunne 
zieke moeder biyde#i te maken. 

Janneken en Mieken namen jeder hunnen 
mutsaerd op het hoofd52 en stapten zingend 
woort. 

Maer, och God, daer kwamen groote 
zwarle wolken in de luchi®3 en het begon le 
waeijen en le sneeuwen,®4 dat de arme kin- 
deren geene twee voelstappen® wyd konden 
zien. De wegen en paden waren zoodanig®% 
met sneeuw bedekt dat Janneken en Mieken 
niet meer wisten®? langs waer®® ze moesien 


aen. 
Eventwel89 ze gingen en ze bleven gaen 


63 garflig:s. 64 feine Kälte. 65 Schmwefter Mariechen. 
6 mit. 67 denn wenn bu oben, 68 Zmeige. 69 ba ja. 
30 mollte. 71 fortgeben, fortzieben, 72 follte, 73 dv. i. er 
liebte feine Mutter Sehr. 74 früb zurüd, 75 bald vunfel, 
76 Seiten, Eden, Ränvern. 77 Tannen, Fichten. 78 die 
vertrodneten Zeige. 79 Holzbüſchel, Meisbünnel. 80 
Ürbeiten, 81 frob. #2 Haupt, Kopf. 83 Luft. 84 fohneien, 
85 Bußftapfen. #6 vergeflalt. 87 wußten, 88 mo. 89 gleich. 
wohl, nichtäbeftoweniger. 


Vlãmiſche Schritiſpracht. 


| 
1 


en geraekten®% toch niet uit het bosch. Dan 


| bleven ze met benauwdheid®! staen en Janne- 
„Niet mogelyk?' zegde Janneken „ben | 


ken zag®#? dat ze op den reglien weg niel 
meer waren; hy klom dan op eenen boom 
om te weten waer hy was, doch by kon 
door den sneeuw niet zien. Om zyn zus- 
terken® niet te verschrikken deed hy alsof 
hy den weg gevonden had; zy namen dan 
weder hunnen% mulsaerd op het hoofd en 


683 | 


gingen altyd, altyd verder ;® maer hoe meer? 
ze gingen hoe dieper ze in het bosch ver- 


doolden.# 

Als Janneken zag dal het ging donker 
worden®® kon hy zich niet langer meer in- 
houden en begon bitter te schreijen. Hy 


kusie zyn zusierken met de iranen in de 


oogen en zegde: 

„Och God, Mieken, wy zyn verloren ge- 
loopen. Het wordt al donker. 
wy nu doen?%% Nu zal moeder dezen nacht 
weer!00 geen hout hebben en dan bevriest101 
ze zeker van koude.“ 

Mieken antwoordde niet en ging wan- 
hopig!® en huilend op baren mutsaerd zitten. 


Wal gaen | 


De scherpe!03 wind floot vervaerlyk door de 


spelden dermasteboomen.1% Dearmeschaep- 
kens begonnen te verstyven van koude. 
Janneken voelde het wel. Hy deed!05 zyn 
zusterken opstaen en zy gingen al weder 
verder!0& en verder, zonder uit het bosch 
te kunnen geraken, 10 tot dat het pikdonker108 


was. Dan wisten de ongelukkige kinderen 


niet meer wal doen en ze gingen onder 


eenen groolen mastenboom weenend op 


hunne mutsaerden zillen. Janneken was 
digt by zyn zusterken gekropen!09 en sloeg 
de sneeuw gedurig!!0 van haer aengezigl en 
handen, want Mieken verroerdel!t zich niet 
meer en was met haer hoofd op Jannekens 
schoot in slaep gevallen. Janneken had 


ook al lang tegen den vaekti? gevochten en 
stil gezeten; maer hy hoorde plotseling het . 


gehuil van wilde beesten in het bosch en 
sprong met benauwdheid!13 op. Dan hoorde 
hy niets meer; hy legde zyne handen op 
het voorhoofd van Mieken en voelde dat het 
yskoud en als bevrozen was. Vol droefheid 


90 gelangten. 91 Beflommenbeit, Angft. 92 fab. 93 
Schweſterchen. 9 ihren. 95 meiter. 96 je mehr. 97 fich 
verirrten. 98 ». i. anfing dunkel zu werden. Pr. i. was 
follen wir nun thun. 100 wicher. 101 erfriert. 108 ver- 
zweifeln, 103 ſcharfe. 


zegte. 112 Schlaf, Schläfrigkeit, Schlafluft, 113 Angft. 


10% vfiff fürchrerlich Durch Die 
Nadeln ver Tannen. 105 that, d. f. lieh. 106 weiter. 107 
gelangen. 108 pechdunkel. 109 gekrochen. 110 befläntig. 111 
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Ylämifhe Schriftfprade. — Mundarten in Sranzöfifd-Slandern. 





en schreijend trok hy zynen kiell#4 uit en 


' legde hem op Miekens hoofd om het te ver- 


warmen; hy blaesde in hare handen en rukte 
haer eindelyk over en weder;tis maer zy 


weoerdlis toch niet wakker.#17 


Janneken ging dan weder op zynen mut- 


' saerd zitten, trok zyn zusterken op zynen 


schoot, nam hare handen in de zynen en 
boog zyne borsti18 over haer lichaem!19 om 
het le verwarmen. 

De sneeuw vloog in nog dikkere viokken 
door de duisternis van den nacht; de wind 
floot nog vervaerlyker en de wilde beesten 
huilden nog schrikkelyker, — en vermits!®% 


‚ Janneken ten langenlaetstel?i in slaep viel, 


waren de iwee onnoozele schaepkens wel- 
haesti2? onder gesneeuwd....... 

De arme Lena zag hare kinderen niet 
meer wederkeeren en stierf!®8 dien nacht 
byna van droefheid en van koude. Des an- 


114 Kittel. 115 bin unb wierer. 116 wurde. 117 mad. 
4118 Bruf, 119 Körper. 190 nachdem, weil. 124 endlich, 
zulegt. 122 bald. 123 ſtarb. 





derendaegs ging de veldwachter op ver- 
zoeki# der moeder naer Janneken en Mie- 
ken zoeken. In den eersien kon hy ze niet 
vinden; maer hy zag ten langenlaetste iwee 
schoone ysvogeltjes op eenen hoop sneeuw 
zitten en vond Janneken en Mieken er onder 
liggen. Janneken had zyne armen nog om 
den hals van zyn zusterken geslagen en lag 
met zynen mond op haer voorhoofd. 

Maer,i25 och arme, de arme schaepkens 
waren dood en bevrozen!126 

Janneken en Mieken werden op het kerk- 
hof begraven, en de koster van Zoersel zag 
dien nacht, door zyn venster, twee Engelen 
uit de luchti?? komen op het graf van Jan- 
neken en Mieken, en hy zag ze met de twee 
zieltjesi28 naer den hemel vliegen. 

En daer kwam een varkeni?29 met eenen 
langen snuitl,130 — en het vertelsel!3t is uit. 

Hendrik Conscience. 


17 Suft. 
131 Gr 


124 GErſuchen. 125 aber. 126 erfroren. 
128 Seelchen. 129 Schwein. 1430 Schnauze. 
zaͤhlung. 


Mundarten in Franzöſiſch-Flandern.*) 


Mundart von Dünkirchen. 





Der was a keire a manneklie. 
Der! was a keire? a mannekie3 die gink 


' om water te sceppen;4 en al water scep- 


pende,5 h& nam a vissche. ’T vissche zey® 
aen 't mannekie: w&ye me? laeten gaen, k 


| zaye® geven al daye wil® — K zou gei- 


rento ein scoone hofst& h’en.ii — Gae ma 
nae huys,i?2 g’hettet al.id San’herdagst4 't 


; mannekie kwaem weire ;15 — vissche, vissche 


van over de wide zeye?15 — We blief ye,1? 
mynheire de lekkerteye ?18 — 'K zou geiren 
een scoon kasteel hen? — Gae ma nae 
huys, g’heltet al. 


1 va. 2 einmal. 3 Männlein, 4 ſchöpfen. 5 unb 
Mafler ichöpfenn. 6 fagte. 7 wollt ihr mich, 8 ich werbe 


‚ euch. 9 alles was ihr wollt. 10 ich möchte gern. 11 ein 
ſchoͤnes Lanphaus haben. 12 gebet nur nach Haufe, 13 ihr 


of 





babt es fchon. 14 des anderen Tages. 15 mieber. 16 See. 
17 mas beliebet ihr. 18 Lederzebe, Lederpfote. 


San’herdags ’t mannekie kwaem weir en 
vraegde: 'k zou geiren keunink zyn, en me 
vrouwei9 keuningin? — Gae ma nae huys, 
ge zyt het?0 al. 

San’'herdags 't mannekie kwaem weire 
en vraegde: vissche, vissche, van over de 
wide zeye, ’k zou geiren God zyn, en men 
vrouwe, Onze Vrouwe?i — Gyn grooten 
zot,22 die wilt hooger zyn 0f23 God, kruypi“ 
zeire onder iun pispot.2 


Da was a katje by de zeye26 

’t Vangd a vissche m& zy’hen teye?? 
Vissche in de panne, 

Goe?8 bier in de kanne, 

Witte brood, witte brood, 


19 meine Frau. 20 ſeld es. 21 Unſere liche drau 
22 du großer Mare. 9 d. f. ale. 24 triecht. 25 unter 
veinen Vißtopf. 36 See. 277 mit feiner Zehe. 29 gutes. 


*) Mitgetheilt von &, ve Gouffemafer, Bergl. Quelques recherches sur le dialecte Mamand de France PA 


E. de Coussemaker. Dunkerque, 1859. 


— 





Mundarten in Scanzöfifd- Slandern. 





In me moeders scoot.29 

Koukeloure, myn haentje% is dood! 
H& yet3! haentje wel t' eeten &geven 
’t Haentje en hadde nie dood &gaen.3? 


'T is de bazinne33 van al de bazinnen, 
t Is de bazinne van al de bazinnen, 

t Is de bazinne van boven;# 

En ze drinkt zoo geiren35 a druppeltje3s 
Dat ze volt agter3? omhooge.39 


Vasten aven,39 carnaval, 
Bakken de boeren,# hoeren, boeren; 
Vasten aven, carnaval, 
Bakken de boeren 
Wafers#! al. 


Nlieuwjaerwenseh, 
Dag vrauw, dag man, dag al te gaer,#2 
Ik kom us wenschen een nieuw#4 jaer. 
Deur dik,#5 deur din, ik kom loopen, 
Hebt ge niet een wafertje of twee,4s 
Ik gaen!? ze niet verkoopen. 


 'tis ä goe4® vrouwtje die me dat geeft 


't is te wenschen dat ze nog 't naeste jaer 
leeft. 

Goe vrouwtje, goe vrouwlje, 

Hebt ge niet een wafertje of twee, 

Ik steeken ze al in myn mouwtje.49 


Lire boulire. 


; Lintje en Trintje en Bellotje en Martintje 


Lieve Catotje en Sara. 

Ze dronken le gaere5 brandewynije; 
Lire boulire, lire boula! 

Ze dansten le samen eene ronde, 
Lire boulire, lire boula! 


 , Ze dronken elkö! een half pintje tot®2 de 


‚| Lire boulire, lire boula! 





29 Schooß. 30 Hähnchen. 31 hattet ihr dem. 32 tobt 
gegangen, d. i. geflorhen, 33 Meifterin, Herrin. 34 oben. 
35 gern. 36 Tröpfchen. 37 hinten, rüdwärts. 38 eigentl. 
empor; aufwärts. 39 Abend. 40 Bauern. 41 Maffeln. 
42 alle zufammen. 48 euch. 44 neues, 45 durch Did, 
46 oder zwei. 47 gebe. AR ein quiet, 49 Aermelchen, 


| 50 zufammen. 51 Jere. 52 bis zu. 


gronde. 


En Tresje die zeide:58 „wee ye medt nog 
schynken,55 

Laet ons roepen: den koning drinkt.“ 

En ze slokte dat maetje56 

In heur keelegatje.57 

Lire boulire, lire boula! 





Al die willen te kapren varen 

Moeten mannen mä baerden®® zyn. 
Jan, Pier, l Jooris en Corneel, 

Die hebben baerden. 

Jan, Pier, 't Jooris en Corneel, 

Die hebben baerden, ze varen me£e.39 


Het pintje. 
Drink ik ä pinlje 
k drinken Tyk ä zwyntje.60 
Drink ik ä kannetjes! 
’%k drinken Tyk ä mannetje.6? 
Drink ik ä stooptjes3 
K vollen#4 in ä hooptje.65 
Noyt#6 van me leven meer 
%k en drinken geen#7 genever meer. 





— 


’t Carillon van Duynkerke., 


Een kalemanden rok#8 

Een wit mantlyntjen d’rop 

En weet ye waer da’ 'k weunen%9 
Al in sint?0 Gilles dorp. 

Een Iynwaeden?! kazakje,?2 

Een biezeboomen?3 rok; 

En zou ’k da me£#?4 niet lachen, 
De fruytpan?5 op zyn kop. 


Mundart in der Gegend von 
Dünkirchen.* 


Mitjei en Wantje.? 
Mitje was stif® fraie® en Wantje was 


53 fagte. 54 wolle ihre mir. 55 fchenfen, einichenfen. 
56 Mäslein. 57 ihr Kebllöchlein. 58 mit Bärten, 59 





fahren mit. 60 wie ein Schweinen. 61 Kanuchen. 62 | 


Männchen. 63 ein größeres Map, vier Pinten enthalten: 
64 falle, 65 Häuflein, 66 niemals. 67 ich trinfe feinen. 
68 Rod von wollenem Glanzzeug; mantynyen Mäntel- 
en. 69 mo ich wohne. 70 Santı. 71 ©. ij, von kein- 
wand, 72 Reiferod, Reitrod. 73 Stachelbeerfiraudg-grüner. 
74 follte ich darüber. 75 Obſtpfanne. 





) Mitgetbeilt von Louis de Bacder. 
1 Mariechen. 2 Berfleinerangewert von Johanna. 
3 ſeht. & bübich, artig. 


r 
nn — — — — — 


— — — — — — 


Mundarten in Srawzdfifh- Flandern. 





' stif droef5 en heure6 moeder was ook stif 


droef. De moeder deid spellen? in de pap® 


van Mitje om ze dood te doen; maer® Mitje | 


westei0 dat van heur suster!! en z’ het de 


pap weg &smeetent? en niet eeten der van.13 


' De moeder zagt# dat ze nog niet dood & 


was!5 en z’ het raedi6 gaeni? vraegen aen 
den duivel, en den duivel het &zeid!® dat ze 
moeste opstaen be nachte om heur 'oofd19 
af te kappen; en Wantje die dat weste het 
dat &zeid aen Milje, en Mitje het een groote 
poppe &leid® in heur bidde?! en ze het van 
ounher?? heur bidde &kroopen,# en de 
moeder hei ’snachts dgaen®4 om 't 'oofd af 
te kappen van Mitje en 'sneugters? de moe- 
der was verwonder van Mitje in ’t leven te 
“ien.$ Zyzeid aen Mitje: „Zyt gy niet dood?“ 

— „Nenck,?7 zeid Mitje, gaen ga rei- 
sen.“# — 

Mitje bakte een koekje?® van eschen en 
roosemaryn, en sinte30 Pieter zeide: „Mees- 


' je,31 wynne heie dae”#% — „%k en33 & koekje 
_ van eschen en roosemaryn.“ 


— „Meesje, gaet alsaen,% gaet alsaen; 


' hie gaet onze Vrouwje "eegen kommen.‘“35 — 


Ze komt onze Vrouwje ’eegen; onze 
Vrouwje zeid: „Meesje, wynne heie dae?“ — 
„ken& koekje van eschen en roosemaryn.“ 

— „Meesje, ga nog & litje;% hie ga onzen 
Heere 'eegen kommen.“ — 

Onzen Heere zeide: „Meesje, wynne heie 


 dae?“ — Een koekje van eschen en roose- 


maryn.“ 

— „Me% ıneesje, hie gae daerss twee 
poorten 'eegen kommen, & zwarlte en & 
blaewe. Hie moet kloppen op de blaewe 
poorte.“ 

Mitje goenk voort en ze klopde op de 
blaewe poorle, en al d’ ingels kwammen om 
heur3® in t’ hallen, en toen#® ze goenk na 
heur moeder met & choone#! carosse en 
iwee perden,#2 met onzen Heer meie#3 en 
d' ingelstjes4 meie, en heur moeder en heur 
suster#5 wilden®® met heur ridden;#? maer 
onzen Heer en het ze niet laeten meid® gaen. 


5 trüb, finfter. 6 ihre. 7 Stecknadeln. 8 Brei, 9 
aber. 10 mußte. 14 Schweſter. 12 geſchmiſſen. 43 nicht 
gegeflen tavon. 14 fab. 15 todt war. 16 Math. 17 ge 
gangen, 16 gefagt. 19 ihe Haupt. 20 gelegt. 21 Bett. 
22 unter. 23 gefrochen. 24 gegangen, 25 ves Morgens. 
26 ſehen. 27 meln ich. 28 werbe geben reifen, 29 einen 
Heinen Kuchen. 30 Sankt. 31 Märchen, 32 was habt ihre 
da, bat vu va. 33 babe. 34 melter, vorwärts. 95%. 1. 


‚ bu wicht ver h. Jungfrau Maria entgegen fommen. 36 ein 


wenig. 


37 mein. 33 va, 39 fie. 40 dann, 41 einer 
ihönen. 42 Pferben. 43 mit. 44 Engelchen. 45 Schmefler. 
46 wollten. &7 Fabren. 48 mit. 


Wantje de droeve het ioenze#9 dzeid: 
„Ga ik ook gaen®% reisen.“ — Ze bakle 
ook & koekje van eschen en roosemaryn; 


| 
| 
| 
| 


ze reisde en kwam sinle Pieter 'eegen. 


Sinte Pieter zeid: 
dae?“ 

— „Riekte,“51 zeidze. 

— „Meesje, reisd, reisd nog, hie zal52 
onze Vrouwje 'eegen kommen.“ 

Onze Vrouwje zeid: „meesje, wynne heie 


"daet* — 


„,Riekte,“ zeidze. 
Onze Vrouwje zeid: „ga nog & litje; hie 
gaet onzen Heer 'eegen kommen.“ — 


„Meesje, wynne heie 





Onzen Heer zeid: „meesje, wynne heie | 


dae t&?‘53 

— „Riekte,“ zei 'i meesje, 

Onzen Heer zei: „gae voort; hie gae 
twee poorten 'eegen kommen, & zwarle en 
& blaewe; hie moet kloppen op de zwarle 
poorte, me meesje.“ — 


Zou klopte op de zwarte poorle, en al | 


de duivels kwammen om heur in t’ hallen; 


en toen ze gae naerö4 heur moeder met een 


Iulk55 perd, een perd zonder hoofd,56 en met 
een lulke carosse, en ze slepte heur moeder, 


by heur haer, mei? in d’ afgrond van d' helle. | 


Mundart von Bergben (Ber: 
gues.) 


De weeke.t 


Den zundag, den zundag, 

t Is dag van ’s Heere. 

Me doen uis schoon? hemd an 
En uise schoone kleers.3 


Den moandag, den moandag; 
Me goant a pintje drinken 
A pintje twee of drie, 

Of vier of vuf en twinlig⸗ 


Den dissendag, den dissendag; 
't Is te mascheren. 

Me loopen tins by ’t solie,? 
M& boeren® en heeren. 


49 alsvann. 50 d. I. werbe ich auch neben. 51 d. l. 
tiechet ed. 52 du wirft. 58 denn, doch. 58 geht nad, zu. 
55 garfiigen. 56 obne Kopf. 57 mit. 


4 Mode. 2 wie tbun unfer Schönes. 3 Klelder. 4 
wie geben. 5 over fünf und zwanzig. 6 wir laufen tann. 
7 zot närrifch; bezicht ich auf ven Bafchings-Dienftag. 8 
mit Bauern. 





— — — — 





Den oensdag,9? den ovensdag; 

*t Is a kruischei0 t' halen,ii 

Wilt den paster geen göhen!? 

'k Zalis by den koster een balen. 


Den dunderdag,i% den dunderdag; 
t is ol vergeeten.t5 

Me zyn in drufheid ;t6 

Me meugent? hoast!# nie eelen.i® 


Den vrydag, den vrydag, 
En ouk?0 den zoaterdag?i me&e ;22 
Me 'nh’en ol nie veel &vrocht,3 
M' en?4 an slechte weeke. 


Den zundag, den zundag, 

Doa is miserie by hoopen.3 

M'en ol nuis?6 geld verteert, 

Me ken geen eerdappels?? koopen. 





Sinte Maertens aven® 

De torre29 goa mee30 van Gend, 
Os me moeder wafers®! bakt, 
Ik zitte zoo geeren®? ontrent.38 
Ol zitten in het hoekje,34 

'k Kriggen a bitlje koekje.85 

Ol zitten onder de tafel, 

'k Kriggen a teusche3# drinken. 





Goaw slapen,3? zei duyımeloo1.38 
— 'K en h’en nog nie eeten,39 zei lekker- 
poot,0 


— Woa goa yen 't uyt halen,42 zei lan’he- 


ranke?43 


— Uyt mortjes kelder,# zei kortenknaep.s5 


— 'k Goan 't verklappen,#$ zei petytje,47 
Of ik ol ıne leven4® kleene woare. 


9 Mittwoch. 10 Kreuzchen, d. i. Aſchenkreuzchen am 
Aſchermittwoch. 11 holen, 12 will ver Pfarrer kelns 
neben. 13 ich werbe. 14 Donnerstag. 15 vergeffen. 16 
Trübfeligfeit. 17 wir mögen, können. 18 bald, beinahe. 
19 nicht efien. 20 au. 21 Samstag. 22 mit. 23 wir 


bdaben alle nicht viel gearbeitet. 24 wir haben. 25 hei 


Zeigefinger. 41 gebet ihr. 


Haufen. 26 wir haben all unjer. 27 wie fönnen feine 
Groäpfel. 28 Abend. 29 Thurm ? 30 mit. 31 wenn meine 
Mutter Waffeln. 32 gern. 33 in ber Nähe, nahebei. 
34 figen» in dem Winkelchen. 35 Kuchen. 36 Zügleln, 
Zrünflein. 37 geben wir fchlafen. 38 Daumen, Däum- 
Gen, 39 ich habe noch nicht gegeſſen. 40 Leckerpfote, d. i. 
42 holen. 43 ». di. Mittel- 
finger, in Norddeutſchland „Sangelei”. 44 aus Mütterchens 
Keller. 45 d. i. Golvfinger. 46 ich werde es angeben, 
ausplaubern. 47 d. i. der Meine Finger. 48 all mein Leben. 


Mundarten in Sranzöfifd-Slandern. 








Mundart von Wormbendt. 


Birtentieh, 

la low, ia low! 

Komt olt hier, komt ol herwoart# 

Goame hoast® huyswoart!% 

Ah! gy’'hen5 grooten leegoart!® 

Gy’ben grooten slapoart.? 

Goa gy® ol na huyswoart. 

lun koen en hen nog nie eelen? 

Me zoud!! ze mel an spellett doo- 
steken. 

Komt ol hier, komt ol herwoart 

Alley, alloın, alley, allom! 

la low, ia low! 

Peene, Peene, groot en kleene; 

lun koen loopen ol gemeene.1? 

Loat se moa loopen.13 

Wie goat de schae betaelen.t4 

We zulleni5 den dienaer!® haelen.1? 

la low, ia low! 


Schnitter liedchen. 
Keriole, keriole, al in! 
't Loaste voeriß goat in. 
Keriole, keriole, al in! 


Mundart von @uffel. 





En ’t Jesuhke. 
En 't Jesuke die zy begyntjei ofdede,? 
Hen3 hadde zoo koud,# hen hadde zoo koud. 
Hen hadde ze schotjeö vul lekkerdin’ben® 
En trekkelin'hen. 
— 't Jesuke geefi m’a bitje?? 
— Nem,8 zoete? Mariatje, doart® is 't ol. 
— 'k Bedank ye, Jesuke. 


1 alle, 2 herwärts, hierher. 3 geben wir bald. 4 haus 
wärts, heimmärts. 5 ihr, vu. 6 ein Schimpfwort, „leog“, 
„laag“ niedrig, nieberträchtir. 7 Schläfer, Langſchlafer. 
8 gebet ihr. 
man follte, würde. 11 Stecknadel. 12 v. b. in's Allge- 
meine, frei auf der Weite herum, 18 nur laufen. 14 wer 
wird ven Echaven bezahlen. 15 wir werden. 16 Gerichte 
biener? 17 Holen. 18 das lebte Fuder 


1 fein Haubchen, Mügchen. 2 abthat, abnahm, 3 er. 
410 kalt. 5 fein Schößchen. 6 Lederbinge, Lederſachen. 
7 mir ein wenig. 8 nehmet. 9 fühee. 10 da. 


| 

| 

| 

| 
|| 


| 


9 eure Kühe haben noch nicht gegeffen. 40 | 


1 


= 


— — — — — — — — — 


688 





— 't Jesuke, gae ye niet nae den bogaert?i1 

— We gae me doen!? in den bogaert? 

— Bloemtje trekken,!3 en vissches zoeken.14 

— We gae me doen met die vissches? 

— Stoveni5 in a potje!® met an ivoorent? 
stokje. 

Valdſs a bitje op "t Jesukes rokje. 

Jesuke schrapte met an ivooren stokje. 


— Sintel® Marie Elisabel, zy ye t'huys 70 
— Jak,?1 cousyntje, kom ma binnen ;* 

— Steld iu23 tafelke kleen en groot; 

Da zal rusten?# wyn en brood. 

Wyn van reverentie 

Brood van penitentie. 


— Zielke,2 zielke, makt a kruysje.28 
— % En ken geen?? kruysje maken. 
— Gaet van hier 

Naer®# het helsch vier.29 


We zagen30 etwal3! van verre3? 
Drie schoone blinkende sterren.33 
D’eerste komt al lezen;# 

De tweede komt al beven ;3 

De derde3s komt van 't heylig graf 
Waer dat ons Heer begraven was. 


’t Smiätje van Polen. 


* Smitje van Polen 

En hadde nog yzer,3® nog kolen, 
Nog hamer, nog annebil,39 

Nog nie# ä duyvel die werken#t wil. 


Pieren, stieren stoppen baert#2 
Joeg zy wufl3 nae Casselwaert,4 
Cassel was te kleene, 

He joeg zei5 nae Peene, 


11 gebet ihr nicht nach vem Baumgarten, Obfigarten. 
12 was werten wir thun. 13 ziehen, ausjichen. 14 fuchen. 
15 ichmoren, 16 Zöpfchen, 17 mit einem elfenbeinernen. 
18 fallt. 19 Sankt. 20 fein ihe zu Haufe. 24 ja ich. 
N tommet nur herein, % euer. 24 da foll ruhen, 25 Secl- 
hen. 26 Rreugchen. 27 Ich Fann fein. 2% nach. 29 dem 
bölltichen Heuer. 30 wir faben. 31 etwas. 32 fern. 83 
Sterne. 34 leſend, d. i. betend. 35 bebent, zittern. 36 
Dritte. 37 mo unfer. 38 meber Gifen. 39 Amboß. 40 
nit. di der arbeiten. 42 Bart. 43 fein Weib. 44 nad 


| Gaflel wärts. 45 lagte fe. 





Hundarten in Franzẽſiſch⸗· Aandern 





Peene was te groot, 
He sloeg ze mors stokke dood. 


Mundart von Hazebrouck. 


Ken west, 


K en &west! in ’t hovighe? van den Heer; 
’%K en a bloemk3 &plukt t!uwer eer.4 
God is den wyngaerd,5 en wy zyn® de 
ranken. 
We ye me? beschynken, 'k zaye bedanken.® 
’K wensche ye a zaligen9 feestdag. 


‘t Mannighei0 van Kobaighe,i! de groen- 
schelliereeghe,12 is noa ' kolhofl3 &goan,it 
om arappels!5 en weöttelsi6 i haelen.tT — 't 
Jem Maria!!8 en is weer ökeerdi9 m& zyn’hen 
pan’her?0 vul ghes?! en bioan.2? Dat is a 
jon’'hen,?3 en ndeR4 — Joal,5 't goates a 
slimmen?? veugel? zyn. 


* Siepen en ’t Saepen. 

t Siepen en ’t Saepen goun’ben te goa- 
re2® om hout% te raepen.3i ' Saepen en 
wilde geen?? raepen, en ’t Siepen en vouuk33 
geen. Ze kwaemen ennen stok teegen.34 — 
Stok, stok, sloat35 ’t Siepen; 't Siepen en 
wul36 geen hout raepen; en wul nie noar 
huys?? goan zon’her &dreegen® te zyn. — 
Woarom zounke3# ’t Siepen sloan,#0 't Sie- 
pen en hö me nie misdoan.d! — Ze kwae- 
men an happe#? leegen. Happe, happe, splyt 
den stok, hent3 wul 't Siepen nie sloan. — 
Woarom zounke dien stok splytien, dien stok 


1 ich bin gemeien. 2 Gartchen. 3 ih babe ein Blüm- 
hen. 4 au eurer Übre. 5 ver Meingarten. 6 wir find. 
7 wollt ihr mich. 8 ich werbe euch Dank jagen. 9 feligen. 
10 Männchen. 11 Zafoba, 12 Grünſchllderel, Grünge 
ſicht, Grunſchnabel, Gelbichnabel? 13 Kohlgarten, Ge 
müfegarten. 14 gegangen. 15 Grräpfel. 16 Wurzeln, 
Möbren, Rüben. 17 bolen. 18 Jeſus Maria! 19 er if 
wiedergelehrt. 20 mit feinem Korbe. 21 Gras. 22 Blätter. 
23 ein Zunge. 24 v. i. gelt, ift er nicht jo, 25 ja et, d. 
i. ja, es ift fo. 26 gebt, wirt. 27 slim bebeutet auch: 
fehlau. 28 Bogel, 29 gingen zufammen., 3% Soli. 81 
raffen, fammeln. 32 wollte feins. 33 fand. 34 entgegen. 
35 fehlaget, ſchlage 36 will. 37 nicht nach Haufe. 38 obne 
getragen. 39 ſollte ih. 40 ſchlagen. 41 bat mich nit 
gemiähandelt. 42 Hade. 863 er. 





Mundarten in Sranzöfifch- Flandern. 


en h& me nie misdoan. — Ze kwaemen a 
vieri+ leegen. — Vier, vier, brant# die happe, 
zen wul den stok nie splytlen. — Woarom 
zounke die happe goan brannen,4#6 d’happe 
en h& me nie misdoan, — Ze kwaemen a 
woateri? teegen. — Woaler, woater, bluscht4# 
dat vier, 'i en wul d’happe nie brannen. — 
Woarom zounke dat vier blusschen, ’t vier 
en h& me nie misdoan. — Ze kwaemen an 
koe49 teegen. — Koe, koe, drinkt dat woater, 
ten wul 't vier nie blusschen. — Woarom 
zounke dat woater goau drinken, 't woater en 
h& me nie misdoan. — Ze kwaemen a reep3V 


' teegen. — Reep, reep, bynkt5i die koe, z’en 


‘ wul 1 woater nie drinken, 


— 


Woarom 


 zounke die koe bin'hen, de koe en h& me 


nie misdoan. — Ze kwaemen a ratd? leegen. 
Rat, rat, knaegt dien reep, h'en wul de koe 
nie bin'hen.ss — Woarom zounke dien reep 
knaegen; den reep en hè me nie misdoan. 


' — Ze kwaemen an katteö4 teegen. Katle, 


katte, vankt55 dien rat, h'en wul den reep 


nie knaegen. — De katte steldet op &loopen® | 


agter? den rat; den rat agler den reep; den 


ı reep agter de koe; de koe agler ' woalter; 
' 't woater agter ’t vier; 't vier agler d’’appe; 


' d’ 'appe agter den slok; den stok agter 't 


' binpe. 52 Ratte. 


Siepen; en ’t Siepen steldet zodoanig5® op 
&loopen dalten nog loopt,59 


Mundart von Belle (Bailleul). 


— 


D’heylige Maria Madeleene. 


D’heylige Maria Madeleene 

Gink ol heur zondeni beweenen 

To beneen? ons Heeres? voeten. 

En ze kuste-ze ol zo zoelte;4 

En ze wiessche-ze met heur troanen; 

En ze droogde-ze® met heur hoaren. 
Z’haelde & polje? van de kostelykste zolve, 
Om ons Heeres voetjes le bezolven.8 

Goat in vrede,? en en zondigt nie mee.id 
Ze gink in vrede, en z’en zondigt nie mee, 


44 Geuer. 45 verbrenne. 46 geben verbrennen. 47 
Waſſer. 48 löfchet, Löfche. 49 Kuh. 50 Seil, 51 binter, 
53 nicht binden. 54 Kautze. 55 fanget, 
fange. 5# fiellte es auf ein Laufen, fing an zu laufen? 
57 Binter. 58 vergeftalt. 59 noch Läuft, 





1 alle ibre Sünden, 2 bernieber. 


‘ & füß. 5 ihren Thränen. 6 trodnete fie. 7 holte ein Töpf⸗ 


Ken. 8 falben. 9 in Frieden, 10 und fünpiget nicht mehr. 


ieme nic, Germaniens Bölferfimmen. Br. Ill. 


3 unferes Herrn. 








Ze wilde d’heelet! weereld verloaten;!? 
Ze vonk 't Jesus in de weg, up de stroate.i3 
’ Wos up a wittien dunderdag ;!# 

Os Heere Jesus aen ze tafeltje zoat.15 
Ze schoon hoofdetjel$ zoet, 

'ı Zweetel? woaler en bloed, 

Voor ol uize!® zonden, 

Door Gods heylige wonden. 

Judas sprak voalsch, 

Os Heere Jesus &van’hen!9 wos. 

Aen de kolomme?o 

Heer Jesus &gesselt,2i 

De doornege kroone 

Up 't Jesukes hoofd.2? 

Zy kruysje?3 gedragen 

En doa noa genagelt; 

Geslorven, 

Begraven, 

In 't schoon heylig graf, 

Woar da?! moeder Anna lag, 
D’heylige zonue25 

Da God zag?* kommen, 

D’heylige straelen 

Da God kwaem?? haelen. 

Ende verrezen,8 ja verrezen 

In den schoonen hoogen hemel. 


Doa zoat en kroaie?% aen de boord van 
den pit,% en ze zey:31 — Puyt, kruypt32 uyt. 
— Ye33 zou me pekken,3t zey den puyl. — 
’K en doen,® zey de kroaie. Den puyi3s 
kroop3? uyt. -— Pekke,38 zey de kroaie. — 
’K ent &peinsti,3% zey den puyt. 





Kintje Jesu, is Onze Vrouwtje40 in (huis At 
— Neens,#? z’is in 't aglerhuis.s3 

— Wien doe ze doar?4 

— Heur hoar#5 kammen. 

— Mö wuk vor kam ?46 

— Met a gouden#? kam. 

— Wien h& zei# verlooren ? 


18 wollte die ganze. 12 Welt verlaffen. 13 Straße. 
14 weißen Donnerstag, db. I. grünen Donnerstag in ber 
Gharmoche. 15 faß. 16 fein Schönes Häuptlein. 17 ſchwihte. 
18 für alle unfere. 19 gefangen. 20 Säule. 21 geneibelt, 
22 Haupt. 23 Kreuzchen. 21 woar da (dat) mo. 25 Senne. 
26 ſah. 27 fam, 3 und auferflannen. 29 Rräbe 30 
Brunnen, Pfütze. 31 fagte. 32 Friechet, Irieche. 33 ihr, 
vu. 34 mich piden. 35 d. b. ich werde es nicht thun. 
35 Froſch; veen-puit beißt ein Aal, der fich im Moraft 
aufhält, 37 troch. 38 ich vide. IH ich babe es gedacht. 
40 Unsere liebe Frau. 41 v. i. zu Haufe. 42 nein fie, d. 1. 
nein, fie iſt es nicht, 43 Hinterbaus. 44 was thut fie da. 
45 ihr Haar, 46 mit welchem Kamme. 47 goldenen. 48 
mas bat fie. 


8 
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— An goude kroone. 

— En wie49 nog? 

— An gouden trog. 

— Zegt dasse vooren30 komt! 

— Ons Vrouwtje komt vooren. 

— * Zou geerendl een van ioun schonste 
schaeptses h'en 92 

— Neemt een, moa®3 't schonste niet, 


't goa5i zoo wal55 om klavers56 le zoayen3? 
In 't groen landetse. 

Hammeö® tyd hadden, we zoun39 zemoayen,s0 
Joufvrouwe, keert iou mantelise.di 


Rype keysen.52 

Een oud mannetse6s3 wilde vryens4 
Neuyt65 en keekts hy neerewaert.s? 
Oas68 wy langst den bogaert#9 ryen 
Neuyt en keek hy neerewaert. 
Rype keysen willen wy plukken 
En de groene loaten wy stoan,?0 
Mooye misjes?! willen wy kussen 
En de leelke?2 loaten wy stoan. 





Sinte Anna dag. 


’T is van dage?3 sint Anna dag, 

We kyken?% al noar?5 den kloaren dag 
En we kleen uys?6 metter spoed?? 

Om te goan noar de kerke?$ zoet. 

Oas de messe?9% wierd gedoan, 

We zyn oal blyde#0 van deure te goan. 
Josephus is ekommen oalhier 

MäSt zynen wagen en zyn bastier.®2 

De provianden, 

Koeken® in manden,#4 

De provianden dragen wy mee.® 

Die willen oal met uys me& goan#s 
Moeten 't heel# joar hun mestagts doen 
En die ’t niet en hebben edoan®9 
Moelen t'huys bluyven% en niet me& goan. 


49 was. 50 daß fie hervor. 51 ich möchte gern. 52 
euren fchönften Schäflein baben. 53 aber, nur, 54 gebt. 
55 wohl. 56 Klee. 57 iden. 58 hätten wir. 59 wir würten. 
60 mähen. 61 euer Mäntelchen. 62 reife Kirſchen. 63 
altes Männchen. 64 wollte freien; y in vryen u. f. w. 
wird mie i und nicht wie ei ausgeſprochen. 65 niemals. 
66 fchaute, 67 niederwarte. 6% als, 69 Baumgarten, 
Obſtgarten. 70 ſtehen. 71 ichöne Märchen. 72 vie gar⸗ 
Rigen. 73 beute. 74 guden. 75 nad. 76 Heiden uns, 
77 Eile. 78 Kirche. 79 Meſſe. 80 frob. 81 mit. 82 
Seitung, Aneronung. 83 Kuchen. 54 Körben. 85 mit. 
86 und mitgeben. 87 müſſen das ganze. 8 ihren Meftag. 





89 nicht haben gethban. 90 zu Haufe bleiben. 





Te Balle®1 
Bachte®2 de kapalle 
Verkoopt men malk9 

Voor gald.9% 





Mundart von Bambeque. 
Jan Friceo. 


't Wos a kee! an heere; hen? hadde 
zyn fyne oogen &slegen3 up an upgeschocten 
waele iou'hen,® ommen t' heurens voor 
lakey. H& dey6 den iou'ben kommen, om 
mekan'hers? le spreken — „Koeyen® dag,“ 
Mynheer, wat is van u kelief?® W& iou’ben, 
weye ioun verheureniö voor me knecht? — 
la, Mynheer, mais wat zal'k winn 1 — Ge gae 
vufl? kroonen 't jaers h'en, ts en van Iyd lot 
tyd,1& wot!ö drinkgeld. k Gaye nog da bo- 
venſs kleen en reen,i? ma ge moels wel op- 
passen, en al doen!9 't gon dan’k u20 zeggen 
zal. — Zis?t wel, Mynheer, ze?2 ben content, 
ze zal, mel de graez Gods, wel oppas. — 
Zegt nu, hoe3 is iou name? — Mynheer, ze 
heet kelyk myn peeter.2# — Hoe heet iu® 
peeter? — Kelyk ik. — 't Is al wel, ma om 
ye gon roepen® om leelen of an'hers?7 hoe 
moeme# ye?3 roepen? — Og Mynheer, ky 
zalse hier toe habyl kenoeg30 zy, ky moet 
daer veur niet vrees,31 

Den3? heer moeste met?3 den aerdigen 
iou’hen lachen, en nae num vodder bekee- 
ken t' h’en,3# 't kwaem ten laesten35 uyt dat 
zyn naem Jan Friceo wos. Nae den eesten 
nagl36 in t huys van zyn heer &slapen?? U 
h'en, h& stoeg snuglens3® nie op. Den heer 
peysde in zyn eigen,3® winne det dat te 
zeggendi0 wos. H& gink up de trappen en 


9 Belle, Bailleul, 92 hinter. 98 man Milch. 4 


für Geld. 


1 war einmal, 2 er. 3 geichlagen. & wälfchen, walle 
nifchen Jungen. 5 um ibn zu miethen. 6 that, lief. 7 mit 
einanver, 8 guten. 9 Belieben. 10 wobl, Junge, wolle ihr 
euch vermietben. 11 werde ich als Lehn befommen. 12 ihr 
wertet fünf. 13 haben. 14 von Zeit zu Zeit, 15 etwas. 16 
ich werte euch nech obendrein. 47 kleiden und ausftaffiren. 
18 aber ihr müffet, 19 alles chun. 20 dasjenige, mas ich 
euch. 21 es if. Zn. i.ich. 23 wie. 24 vd. id. ich beiße 
wie mein Batbe. 25 euer. 26 rufen. 27 over anderes. 
23 wie müffen wie, 29 euch. 30 geschicdt genug. 31 ihr 
müſſet tesbalb nicht fürdten. 32 ver. 33 vr. i. über. 
34 wörtlich: und nach ibn meiter beichaut zu haben. 8 
zuletzt. 36 erſte Nacht. 37 geichlafen. 38 er ſtand be# 
Morgens. 39 dachte bei ſich. JO was das zu jagen. 
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riep: Jan Fricco! Den iou'hen antoorde: — Verkope,!3 om geld te make, en goank 14 


Mynheer, ky woetell my kom kleei? en 
rce ;#3 ze heb al lang verwagl;ti want nuis#s 
accoord is 200, ky hebze my toe keheur.&6 — 
t Kwaem in den heeres zin!? dalteni® * 
spreek-woord kleen en reen in 't heuren 
ezeyd49 hadde. Hè gonk al lachen vors;i0 
be verteldet nen al die binnens! waeren in 
% huys, hoe hy meS2 zyn nieuwen knechl 
evaren het, On’hertusschen, 53 ze raeden 
mekan’hersdt van’lıen te laeten leggen tot 
datien55 moeste opstaen van hon’her.® 


Mundart von Boefchepe. 


My voare en iu voare. 


My voare! en iu? voare h’en zoo dik- 
kers3 pap eeten te goare;+ 'Lis iamerö da’k 
ve mun sloan.s 


Mundart von Brogeele. 
Pit, woar he ye ewist genuchte? 


Pit,! woar h& ye &wist genuchte? 
— Goan wan’'hele,® en hen’k.4 


— He ye al eele van ne noene?5 


— Nin'k.6 


— Woa goa ye? nu? 

— Huys woart.8 — Woarom? 

— Om dat 't heet is;9 en ist’et.10 

— Winne goa ye doentt m& iun savoye- 


| geſſen zufammen. 
ſchlagen. 


plante? 12 


41 ihr müſſet. 42 klelden. 48 ausftafficen, beraus- 
puhen, zurecht machen, 44 vd. i. ich babe ſchen lange qe- 
wartet. dd denn unſer. 46 gemietbet, gebungen. 47 
Sinn. 44 vaß er. 49 beim Mierhen gejagt. 56 ging 
lachend fort. 51 rinnen. 52 mie er mit, 53 inzwiſchen, 
indeſſen. 54 einanter. 55 ibn liegen zu daffen, bis daß 
er. 56 Hunger. 





1 Bater, 2 euer. 3 baben jo oftmals. 4 Brei ge 
5 Jammer, 5 rad ich euch muß 


1 Beer 2 wo biſt du gemweien vielen Morgen. 3 


wandeln, 4 babe ich, d. h. fo fit es, ich bin wandeln ge 


sangen. 5 bafl du ſchon gegefien zu Mittag. 6 nein ich, 
d+ b. ich habe noch nicht gegeffen. 7 geht tu. 8 heim— 
wärte. U weil es bein if. 10 if es, 11 mas wirſt du 


thun. 42 mit deinen Savoperfohl-Planzen. 








Moar!ö5 ze zyn nog woatl# kleene, en zvn 
ze I? 

— Woar he ye gistere &wist?1# 

'k Heb en bakte!® goa koope,?0 he’kke.?i 

Hoe veele h& ve ze betaelı??? 

Wel diere;23 'k e weel niet wie da m’ol 
goan doen ;® 

De boere& kenue nu kuype? en bin'he,®8 en 
nee? 

loanz zeker;30 me zie3 tet wel, en zie 
me’ wel, 


— 


Mundart von Caeſtre. 
Boutje, stroyke en koolkevler. 
Boutje,! stroyke? en koolkeviers goun”- 


hen te goaret. up reyze. Ze kwamen by a 
dykje; boutje zey5 an siroyke en an kool- 


kevier: „Hoe goa m' et doens om over !t | 


dykje te raeken.“?T — Koolkevier anloorde: 
„Stroyke, leg iun® over 't dykje am .nuis® 

d’rover te goan.“ Stroyke ley nemi0 d’rover 
en boulje passeerde eest.!! Koolkevier 
goenk!? ouk, en ostel!3 in de middel 
kaem,!4 stroyke bron!5 op, en koolkevier 
vie6 io. 'L dykje; en, boutje maste ‚zoodoa- 
nig!? lachen, da ze gatje openscheurde.18 
’T is doa van!‘ den ol®0 de hoomen &- 
splet2! zyn in -bulder22 gatje, 


De duivel pavey.? 
Orer veele jaeren ‚der wos a boer .die 


snavens loate,24 loate, hadde bluiven?5 drin- 


ken. En?6 hadde, a wagen méé die &loan?? 


wos; en b& maeste duer an slegte stroate?# 


43 verfaufen. 14 gebe ich, werde ich. 45 aber. 16 
etwas. 17 ſind fie. 18 geitern gemeien. 49 „bakje” Troͤgleln, 
Fapf, Kübel. W Taufen. 21 Babe ich. 22 bezahlt. 29 
theuer. 24 ich weiß nicht. 25 was wir alle merken thun. 
26 Bauern, 27 Fäffer binten, Tonnen machen. 28 binden. 
29 gelt, Et es nicht fo. 30 ja fie fiber, 81 man flieht? 
wie feben? 


1 Schwungfeberchen, Schlanfererchen, Schreibfederchen; 
bouje beveutet auch: Schenkelchen, Keulchen; Schlieh- 
nagelchen; Liebchen, Herſchen. ? Strobbiitmchen. 3 Köhl⸗ 
chen Feuer. 4 gingen zuſammen. 5 ſagte. 6 mie geben 
wir es thun. 7 zu gelangen, zu fommen. 8 euch, dich. 
9 uns, 10 legte ich. 11 zuerit. 12 ging. 43 und als «es. 
14 Mitte fam. 15 brannte, 16 fiel. 97 mußte dergeſtalt. 
18 vaf fein Aerfchlein aufriß. 49 davon. 20 daß alle. 24 
geipalten. Mäihrem. 23 Pilafter, Steinweg. 24 ber nes 
Abend frät. 25 geblieben. 26 er. 27 mit, ver gelaten, 
belaven. 28 Straße, 








87* 
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 toun3 te zweeren,d5 en 








passeeren, en 't wos donker,2® donker lyk 
an hoven.®% Oslen a lytje a reen3! hadde ol 
roazen,3? h& rogle versield.33 H& begunde 
te wenschen, seg- 
gende3s dat den duivel dae olleene d’ruit 
&rogte3” hadde, en datten dae wilde an pa- 
vey h'’en.8 H& wos nog beezig?? mè spree- 
ken osseri® a grooten heere by nem#! kam, 
en vroeg wuk daten wilde.4? Den duivel 
zey#3 (dien heere wos den duivel) dalter!4 
tegen s’an’'herdags®5® a pavey gounk zyn4s 
ossen wilde teeken4? om d’eesien an nemi® 
te zyn die d'rover zou4® gaen; de boer lee- 
kede, en salan verdwyn.50 S’an’'herdags 't 


volk wos slief verouwert5t van dae zoo an 


schoone5? route te zien;53 mae den boer,’#4 
h& wos verleegen, en gink te raded5 by den 
paster diezey5% datten zyn5? hond eestmosted® 
d’rover yagen. De boer dei5® dat, en den 
duivel ziende datten moa de ziele60 van an 


hond en hadde, wos zoo verbilterd, dalten 


regluytöi de pavey dastweerde.62 Me vinkiss 
nu nog koschie-steenss+ die over &bleven 
zyn van die pavey. 


— nn 


Mundart von Eapellebroud. 


Van den tyd os de veugels 
konden klappen.! 


De kroaien? en d’hoasters® woaren wit, 4 
en de kwakkels5 hadden an lan'hené steert; 
den gasgroenynkel? hiel herberge. De kroaie, 
den hoaster en den kwakkel gyn'hen? om 
an pinte.? Ze bleven tot s'navens;10 ze dron- 
ken ol de gasgroenynkels bier, en ze n'had- 


— 


29 vuntel. 30 wie ein Ofen. 31 ale er ein wenig ge 
fahren. 33 tobend, laͤrmend. 33 d. i. gerlerb in Erflaunen, 
Schreden. 34 er begann dann. 35 fchmwören. 36 ſagend. 


37 »a allein beraus gelangt, gefommen. 38 daß er va 


wollte einen Steinweg haben. 39 beicäftigt. 40 als ba. 
41 zu ibm. 42 frug, was er wollte. 43 fagte. 44 daß 
va. 45 bes andern Tags. 46 mürke fein. 47 wenn er 


‚ wollte zeichnen, unterzeichnen. 48 ihm. 49 ver darüber 
| würte. 


50 verfhmwand. 51 dv, i. hoch verwundert. 52 ba 
eine fo jchöne, 53 fchen. 54 aber ver Bauer. 55 zu Ratbe, 
56 ver fagte. 57 vaß er feinen. 59 zuerſt müßte. 59 that. 
60 febend, daß er nur tie Seele. 61 van er ſogleich. 62 
jerftörte. 63 man findet. 64 DVflafterfteine, 





1 ylautern. 2 Kräben. 3 Elftern. 4 weiß. 5 Wach⸗ 
teln. 6 langen, 7 Grünfinf; „gas Gras. 8 gingen. 9 d. i. 
um eine Pinte zu teinfen, 10 bis des Abends. 
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den gee geld! om nulder gelag!? te betaelen. 
Den gasgroenynkel wilde ze sloan;!3 moa 
de kroaie vloog deur 't kafloor,1# en ziis 
swoarl!5 ebleven van de roustegalle16 Den 
hoaster stoeg boven de schouwe;t? en is 
&takti8 &bleven van de roustegalle die op 
nem19 övlogen is. Den kwakkel die nie en 
kende® hooge vliegen, kroop deure 't goote- 
gat;21 en dengasgroenynkel tor op ze steert,22 
en ze steerikwaem uyt. Den gasgroenynkel 
die wos olleene in zyn huys, riep oltyd: 
Geld varı me?3 bier! Geld van me bier! 


Iu, te ko, te peeretje,® 

Te Cassel om a steerelje; 

T'Yper om azyl.% 

Isser?? t'Yper geene,®# 

Goat van doa noa?® Meenen. 

Istet ie Meenen goe koop,30 

Brynckt 'er mee fe ses3t stoop.3? 
Peeretje wei ye wol33 zeere goan loopen, 
'k Zaie a bakje34 vul haver koopen. 

't Peeretje liep den dryf den draf;3 

En 't en hadde moar?6 a bakje vul kaf.3 


Trappelt den puyt3s 

Zyn oogen uyft. 

Trappelt den mol3% in d’eerde, 

't Kynnetje#0 zal ryden te peerde; 

Te peerde al op a beesme stok.# 

t Kynnetje zal hebben an nieuwen#? rok, 
An nieuwen rok van dokke bloan,#3 

Woar meeAt4 'ı zal noa de kermissef#5 goan. 
Kermisse ol hier, kermisse ol doar#s 

*% En komt neuit#? moar a kee4## 't joars. 


41 batten fein Gelv. 42 ihre Zeche. 13 ichlagen. 44 durch 
den Schornftein. 15 ſchwarz. 16 Ruß. 17 fland über bem 
Rauchfang. 18 gezackt. 19 ver auf fie. 2O nicht konnte, 
24 troch durch das Goſſenloch. 22 Echweif. 23 meinem, 24 
Kub. 25 Pferdchen. 26 d. i. um Gifig zu holen. 27 ift va. 
23 feiner. 29 nad. 30 guter Kauf. 34 bringet davon mit 
fünf over ſechs. 32 stoop If ein Maß, melches vier Pin- 
ten bält. 33 willft vu etwas. 34 ich werbe bir ein Trög- 
lein, einen Napf, Kübel. 35 Trab. 36 es hatte nur. 37 
Spreu, Kaff. 38 Froſch; veen-puit beißt ein Aal, der fich 
im Moraft aufhält. 39 Maulwurf. 40 Kiudchen. 41 Beien- 
fiel. &2 neuen, 43 leinenen Blättern, Windeln? 44 womit. 
45 Kirmes, Ricchwelbe. 46 da. 47 niemals. 43 mur ein- 
mal. 
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Fäundarten in Sranzöfifh- Flandern. 





Mundart von Ghyvelde. 


Ju, te ko, te peilretje. 
Iu, te ko,! te peiretje? 
Nae Gend al om a steiretje.3 
Naer Yper om azyl.4 
Isserö V’Yper geen,® 
Me ryd van daer? na Meen. 
Istet® doa goeyen koop,? 
Brengler tien ofl0 twelf stoop.i! 
Peiretje wei ye woti? zeere loopen, 
k Zal u a matjel® haver koopen. 
* Peiretje liep den dryf den draf, 
Als 't peiretje in 't stalletje kwaem, 
'T en hadde nogi3 haver nog kaf.ts 


Schnitterliedchen. 
Kriole, kriole! al in, kriole! 
Viva den akkerman 
Die '\ al betaelen!? kan! 
Geluk18 boer en boerinn’, 
t Laeste voeri® komt in! 
Kriole, kriole! al in, kriole! 
Als de boerinne geen wafers?® en bakt, 
t En is maer?! eene loole.2? 
En als de boer geen bier en tapt,23 
% En is maer een honsvat.?4 
Kriole, kriole! al in, kriole!25 





Mundart von Sainte-Marier 
@apelle. 


Den? hemel is den onzen? 
Al waer® den hemel den onzen niet, 
Wy en waeren zo vroeylyk? niet. 
Kyrie eleyson; 
Christe eleyson; - 
Kyrie eleyson. 





1 Kub. 2 Pferdchen. 3 Sterzchen, Schweifchen. 4 v. i. 
um Gifig au holen. 5 it va. 6 feiner, 7 wir reiten von 
va. Biftes, 9 guter Kauf. 10 bringet davon zehn oder. 
41 stoop if ein Maß, welches vier Pinten hält. 12 milk 
du etwas, 43 ich werke dir ein Mäßchen. 14 Trab. 15 
hatte ed weder. 16 Spreu, Kaff. 17 bezahlen. 18 Slüd. 
19 letzte Fuder. 20 wenn vie Bäuerin feine Waffeln. 21 
ift es nur, 22 einfältige Berfon. 23 fein Bier zapft. 24 
Hundsfott? 25 bebeutet: Kyrie eleiſen. 


I der, 2 per unfere. I märe. 4 wir wären fo fröh- 


lich. 


Hirtenliedchen. 
Diulle wartauw, auw! | 
Kom al hier, i, a, lauw! 
Diulle peene, 
D’Jespaers koen5 loopen in 't algemeene,s | 
Laet ze ma? loopen, 
Laet ze maer haelen,® 
D’Jespaer en heet gee geld enoeg® 
Om de schae te betaelen.!® 
Ze goan moelen zun besten broeck!! | 
Van hemi? afhaelen. 
Popelierei3 wissen, 14 
A goa sloan!5 up de koewogters1$ billen,1? 
Dat ’ı bloed zal pissen. 
Appelaeren tak,i8 
Steeket vier!® in 't gat.20 
Brantet nie &noeg,?! bloast nog wat.?2 
Diulle wartauw, auw! 
D’Jespaer hed a grooten leegaert23 
Van a koewagler, I, a, lauw! 





Laet ons eeten en drinken, en vroeylyk zyn, 
t Is toch.zoo lan’hei dood te zyn. 

En den duivel is dood; 

En den hemel is den onzen. 

En ware den hemel den onzen niet, 

Wy en waren zo vroeylyk niet. 

En den duivel is dood; 

En den hemel is den onzen. 


Maa.? wa gaye?® — Zan’hent 't eynde 
din’hes weye.d5 — 't Eynde wiens® weye? 
— Gae nae? de schoole en zwuygte5 — 'k 





5 des Kaspar Kühe. 6 vd. i. laufen frei umher. 
? nur. 8 holen. 9 bat fein Geld genug. 10 Schaben zu | 
bezablen. 11 fie werden müffen feine beſten Belnkleider 
12 ihm. 13 Pappeln, 14 Zweige, Ruthen. 15 er wirb 
ſchlagen. 16 Kuhwachters. 17 Hinterbaden. 18 AR, 
Zweig. 19 Beuer. 20 Loch (des Hintern). D breunt ed 
nicht genug, 32 etwas. W Schimpfwort, leeß niehrig, 
nieberträchtig. 
1 lange. ? Mama. 3 wohin gebt ihr. 4 „zanden‘ mit 
and beſtreuen? 5 Dinge Meine, Wiefe! 6 meflen, 7 


nad. 8 ſchweiget, ſchweig 
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Gae mée gaen, maalje?? — Gaye wat zeere 
gaen nae de schoole,!0 gynen grooten los- 
ter.ii Kyken da staen en brillen,!? nog a 
kee.13 ’k Gaen’t zeggen 'eege iuft pittje,15 
d'eerste k6e dank hem zien.i$ lun gaet 
ook!? me noyli#® nie a sou h’en der van,19 
gy groote galeye!20 


Hirtenliedhen. 


Peene, peene, groot en kleene! 
Den maires koen?! loopen hier over 't alge- 
meene ;?? 

In de schae?8 lot den halsten beene.24 

Laet ze mae?25 loopen, laet ze mae haelen;?# 

A gaet de schae moelen betaelen.?? 

Poupeliere# wissen,?9 

We zal slaenso dat bloed zal pissen. 

Droogen3t appelaren tak,$2 

r Vier3} in "I gat;9b 

Brand 't nie a noeg®5 

Blaest nog wal. 

Ol& alu, löa lo! 

lu zyt36 de grueste lasche3? van koewagter3® 
i 'vanı 't höble39 veld. 

L& a lu, léè a lauw! 


Mundart von Merpvede. 
Kleyne, kleyne klopperspaen. 


Kleyne, kleyne klopperspaen,t 


Wat doedye? in den hof? 


Gy plukt papatjes bloemljes? of; 
Papatje die zalt kyfen, 
Mamatje die zal slaen.5 

Oh! oh! kleyn klopperspaen 
Wat h& yes daer &daen?? 


9 Ich werbe mit geben, Mütterdyen. 10 wirft du etrwas 
tafch gehen nach der Schule. 11 du großes Safter. 12 
ſchau ihn da ſtehen und brüflen (weinen). 13 einmal. 14 
ich gebe es fügen deinem. 15 Pathen? 16 das erſte Mal 
daß ich ibn febe. 17 du wirft auch. 18 nlemals. 49 nicht 
einen Sou haben davon, d. i. von ihm. 20 alcere. 21 
bes Maire's Kühe. 22 vr. i. frei umber. 
24 bis ganz und gar über bie Beine? bis zu Halt und 


Anochen? 25 nur. 26 bolen. 297 er wird den Schaden 


fehlagen. 31 biirrer, teodener. 


müffen bezahlen. 28 Tappefn. 29 Zmeige, Rutben,. 90 
32 AR, Zweig. 33 Feuer. 
34 Loch (bes Hintern). 35 brennt es nicht genug. 36 ihr 
ſeld, du bift. 37 Lump, Memme. 938 Kuhmächter. 39 von 
dem ganzen. 


1 Kappermaul, Blappermaul; eigemtl. Klapper in 
einer Mühle, 2», i. thuſt vu, 3 Blümchen. & ber wird, 
5 ſchlagen. 6 habt ihr, haſt du. 7 va gethan. 


Ons kindeken ned au hoedekens aen; 
Wy zullen hei gaen vermangelen.? 
Het hoedekin was het myn.!® 

Het museken!! was het zvn; 

Wy mangelden teen‘? en Vander; 

t Zalt3 van mangelen zyn. 


Dat manneken heeft a kicksken!i &kogi.15 

’t Manneken hevet !' huysi# ebrogt; 
 Manneken hevet schoon?? &makt; 

’t Manneken hevet in’t potje!® gesteeken; 
En 't klevn, kleyn palieterken hevet alle- 


mael opeten.19 


| Jesuken myn alderliefste Jief!20 


23 Schaben. | 


Ik schenk u myn herleken?! tot een brief. 

Schryfi daer in al wat au belleft\22 

En gebruykt het geheelä en gansch lol u 
gerief.24 


Volksmährchen vom Urſprunge der Eule. 

Over oude? iyden, dae was a kee?6 a 
boer die hadde iwee dienstboden mel naeme 
Pier?’ en Mitte28 Pier en Mitte uwden? 
mekan’hers.% Ze pachten a oud huysken; 
en vl den zolder afvaegende,3i -Mitte vounk3? 
an groole, groote plalle baone. Mitte, zey?? 
Pier, ge moet34 de platte boone planten, om 
te zien35 wingde «datter gaed6 kommen van 
die platte boone. Mitte plante de platte 
boone, en 053? die platte boone &plant?® 
wos, ze kwäeni3? op, en ze groevdei® zoo 
hoog, hoog, hooge, da2ze niet en wiste hoe 
hooge dasse wèst wos. Pier, zey Mitte, ge 
moet gaen kikken#? hoe hooge dat dien platte 
boonestael wel is; kikt wel ossen uie en 
komt totas in den hemel. En ossen!# groeyl 
tot in den hemel, ge moet goan vragen om 


8 Hütchen, 9 wir werten ‘es geben vertaufchen. 10 
Das melnige. 14 bat Mübchen. 12 wir tanfchten was eine, 
13 wird, 14 bat ein Hühnchen, Rüchlein. 15 gelanft. 16 bat 
es nach Haufe. 17 fchön, rein. 48 Törpfchen. 19 allgumal 
aufgegeſſen. 20 @elichter, Hetzensfreund. 21 Herzchen 
22 beliebt. 23 88 ganz. 24 Behuf, Dienft. 25 alte, 26 
einmal. 27 Veter. 2B Marie. 29 beiratbeten. 90 ein- 
ander. 31 und den Söller abfegend. 32 fand. 93 ſagte 
34 ibr müflet, vu mußt. 35 feben. 36 was va wirt. 37 
alt. 38 gepflanit. 39 kam. &0 wuchs. di wie bod 
daß fie wohl. 42 geben fchauen. 43 bis. 44 wenn er. 
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boer#5 te zyn. Pier rabbelde4s dien boon- 
stael op, en, nae veele moeyte,47 h& rochte#® 
tot by den hemel; en h& vraegde dat. Me 
zeyde legen hum:4 keer ma weere,50 ge 
zyttet al.öl Dat wos te kleene na Miltes zin 52 
en ze zey legen Pier: Pier, ge moe nog a 
kee goan, en vragen om schapbuer te zyn. 
— Pier gounk en vroeg33 dat; men antwoorde 
nog a kee: keert ma weere, ge zyltet al. — 
'T wos nog nie enoeg5$ na Miltes zin. Mitte 
zey nog a kee tegen Pit: Pier, ge moe goan 
vragen om keunink te zyn, en ikke55 keuni- 
ginne. Pier gink nog a keer en vraegd'et. 
— Keer ma weere, zeyde me legen hum, 
ge zyttet al. — Pier keerde weer in groole 
biydschap,55# en h& wos keunink; en ossen 
a litje keunink &wist hadde,5? Mitte zev: 
Pier, dat isol te benauwdelyck 5# ge moe gaen 
vragen om Önsen Heere39 (e zyn, en ik Onze 
Vrouwe;s0 m'en olglyk6! ol da me vragen.s? 
Pier gaet en vraeget. — Gynen dwaezens3 
man, zeyde me hem, keert' weere, ge gaet 
uyl#t zyn, en ge zult schreewen:#5 dood, 
dood, dood; en iun dagen goan naglen 
zyn,56 en iun nagten dagen. — Pier kwaem 
of,67 en en hadde twee vlercken:#8 en h& 
vioog al schreewende:#9 „dood, dood, dood!* 
Mitte hadde ook twee vlercken, en ze vloog 
legen nae Pier, en ze schreewde: „Kierrre, 
kierrre, kierrre!“ En &20070 zyn den uyl en 
de uyllinne voort gekomen.?i 

(DBergleiche mit dieſem Volfsmährchen jenes in der Mund» 
art von Dünkirchen (Seite 684), in welchem auch, wie In 
vielen ähnlichen germantichen Bolksmahrchen, ver Uner⸗ 


fättlichfeit und Ueberhebung die Strafe auf dem Fuße 
felgt.) 





Mundart von Warbem. 


Weye wel hooren liegen. 


Weye wel hooren liegen! 
'k Zag? a mulletje3 vliegen, 


45 Bauer. 46 Hetterte. 47 nach vieler Muͤhe. 48 
gelangte. 49 man fante ibm. 50 nur mieber, zurüd, 51 
du bift es ichon. 52 Sinn. 53 frug, verlangte. 54 nicht 
genug. 55 ich. 56 Bröblichkeit, Freude. 57 ums als 
er ein wenig König geweien war. 58 eng, beflemmend, 
beichränft. 59 Unſer lieber Herrgett. 60 Uniere liche 
Frau. 61 wir haben alfogleih. 62 alles, was wir ver 
langen. 63 vu thörichter, 64 du wird Eule 65 du ſollſt 
fchreien. 66 und veine Tage werden Nächte fein. 67 ber» 
ab. 68 er hatte zwei Flügel. 69 flog ſchrelend. 70 fo, 
TI auf vie Welt gefommen, entftanven. 


1 wollt ihre wohl hören lügen. 2 ich ſah. 3 Mühlchen. 








Tien boomen hooge.A 

Den meulenaere5 zaet der boovens 
Met a knippel in zyn hand. 

Hy smeed? van daer naer In’heland® 
Van In'heland nae Spaien;s 

Twee appeltjes!® van Oraien 

Twee prumptjes!! van Damast 

H& greep!? al de kinneljes!3 vast.14 


Pier Jan Danneele, 

Geef m’a bitjet5 van 't Gods-deel? 
Vrouwtje, 16 en laet me niet lan’hie staen.17 
k Moun!® van hier naer elderst9 gaen. 

'k Hen a bomnetje,20 ’%k en kent nie knoopen?i 
Geef m’a wafer?? en laet me loopen. 
Droogen harink, vette kitten,24 

Heye me niet en wil geen,25 

'k Zal voor iun deur?s zitten.?7 





Mundart von Brouferque. 


virtenliedchen. 
la léow! ia léow! 
Al op eene, 
Groot en kleene. 
De koeyen? loopen 't algemeene.3 
Laet ze mae4 loopen; 
Laet ze mae haelen;5 
Ze gon de schae® belaelen. 
la l&ow! ja léow! 


4 zehn Bäume hoch. 5 der Müller, 6 ſaß va oben, 7 
ihmiß. 8 nach England. 9 Spanien. 10 Nepfelchen. 11 
Pfläumchen. 12 er ariff. 13 Kinverchen. 14 feit. 15 mir 
ein bischen. 16 Aräuchen, Brauchen, 17 nicht lange fiehen. 
18 ich muß. 19 anderswo. 20 ich babe ein Mügchen. 21 
ich kann es nicht Inöpfen. 272 Waffel, 28 trodener Hering, 
d. i. Vüdling. 24 „Kit“ großer Rrug. 25 wenn ihr mir 
nichts wollt geben? „haye“ wenn ihr. 
eurer Thür. 27 figen. 





1 alle auf einmal? alle nach einander, auf einanver ? 
2 Kübe. 3 d. i. frei umber. 4nur. 5holen. 6 fie werben 
ten Schaken. 


— — — — — — — — — — 


26 werte vor | 





Mundart von Eede. 
Hirtenliedchen. 


I, a, low, i, a, low! 

Boutje? laetekow.® 

Myn koen® 'en al eelen,i0 

De yoenel! zyn al bescheten; 

De myne 'en al de vloer &vaegt;1? 

De yoene zyn al in de duyvels &jaegt. 
Derrelare, Derrelare, Dauw! 

Sissen!3 is an groote loigne hauw !14 
l, a, low, i, a, low! 


Mundart von Herzeele. 
Hirtenliedchen. 


O, li, le, a, lauw! 

Hoor a wooretje alle gauw'!15 

Komis al hier, leyalauw! 

Ha! gynen grooten!? lögaert!8 

Gae ye gy nie al huyswaerti® 

Om a schuttel2 zoete pap?! ti eeten, 
Woar dat den hond zyn muyle?? drin stak 
En de kalte neuren paot?3 brak. 

0, li, I&, a, lauw! 


Mundart von Saint: Feans 
Eapelle. 


virtenliedchen. 
A, i, lauw! Boutje? telkaet !25 
Gae ye gy van nu al huyswael ;26 
t Is om l'eeten zoete pap,?? 
Uyt8 an bescheten karrevat,29 
Woa dat den hond zen muyle30 stak; 
Woa dat de kat heur poot3! drin brak, 


7 Lieben, Herzchen. 8 wörtl. Spätftall. 9 Kühe. 
10 Haben fchon gegeflen. Fi vie Gurigen, 12 gefegt. 13 
Franz, Branzisfus. 14 Lügen-Sroblan? fchwerfälliger 
Rülps, träger grober Kerl? 


15 höret ein Wörtchen alle fchnell, 16 fommet. 17 
du großer. 18 Schimpfwort, leeg niebrig, nieberträdhtig. 
19 gebit vu micht ichen helmwarts. 20 Schüffel. 21 fühen 
Brei. 22 wo der Hund fein Maul. 23 Hape ihre Pfote. 


24 Llebchen, Herzchen. 25 woͤrtl. Zäbl-Karte, Zaͤhl ⸗vie | 


Karte. 26 beimmärts, 277 um zu effen fühen Brei. 28 
aus. 29 Karrenfaß. 30 fein Maul. 31 ihre Biote. 
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' A, i, lauw! boul3? zeepe33 en zoud eyerss4 


| 
| 


en kaes.& 
Den koewagler3# van boer Sissen? en is 
geen spelle38 raes.39 


Mundart von Moeres. 
Hirtenliedchen. 


la lé auw! i ale auw! 

O Gynen grooten0 leegaert!41 

Kom ye mae#?! nu te veldewaert.43 
Myn koen 'en al eeter4+ 

De iune en h’en nog niet5 öschelen; 
De myne h'en al &slaepen4s 

De iune en kennen#? nie &gaepen.48 
Léa, léa, I&a, loure widauw! 
Leegen koewachter! I a l& auw! 


Mundart von Moordpeene. 
Hirtenliedchen. 


O le a lurewi dauw! 

Kom herrewaert#3? dinauw! 

Gynen grooten leegaert; 

Kom ye ma nu te veldewaerl. 

Myn koen h'en al eete, 

De yunne en h'en nog nie &schete. 

De yunne en h’en nog nie &dronke; 

De mynne zyn al verzonke. 

Peene, Peene, groot en kleene, 

De koe loope in 'l algemeene.dV 

Loat ze moa5t loope, loat ze moar haele,52 

Den boer en goa nie en noeg h’en53 om de 
schaet ie betaele. 

O l& a, luriwi dauw! 

Kom herrewaert dinauw! 


32 Keule, Hammelfchlägel. 33 Seife. 34 gefalzgene _ 


Gier. 35 Kaſe. 36 ver Rubwächter. 37 des Bauers Franz. 
38 feine Stecknadel, fein Bischen? 39 ras? raſch, burtig, 
behende. 


40 du großer, 41 Schimpfwort, leeg niedrig, nleder · 


trächtig. 42 nur. 43 felpmwärts, 44 meine Kühe baben 
fhon gegeſſen. 45 die Gurigen haben noch nit. 46 ge 


fehlafen. 47 fönnen. 49 nicht gähnen, das Maul auf- 
fverren, gaffen. 


49 berwärts. 50 Kühe laufen frei umber. 51 nur, 
52 holen. 53 ver Bauer wirt nicht genug baben. 54 
Schaben. 





Mundart von Quadypre. 
Sirtenliedihen. 


Lé a low, le a lauw! 

A gynen grooten legaert! 

Gaet gy van nu al huyswaert,55 

Om eenen droevends schuttel5? zoete pap,5® 
Waerin den hond zyn muyle®® stak, 

En de kalte haer pool brak. 

L& a lauw, l& a lauw! 

Komt al hier a lauw! 


Schnitterliedchen. 


Kariole,6! kariole! 

Viva den akkerman, 

Die#2 wel beschinken®3 kan! 
Geluk64 boer en boerrinne! 
t Laeste voer65 komt in. 
Kariole, kariole! 


Mundart von Staples. 
Sirtenliebchen. 


't lola Peene, 

De koen loopen alleene. 
't lola Peene, 

Bier en da alleene. 
lola pap,s® 

t Vier®? in 't gal.59 
Goula go! 

Le, a, lo! 

Le, a, lo! 


Mundart von Winnezeele. 
Hirtenliedchen. 


Le, o, gouw, i, 6, louw! 
Myn koen 'en al eeten; 





55 heimwaͤrte. 56 trübe, elende, jämmerlidhe, 57 
Echüffel. 5# fühen Brei. 59 Maul, 60 ihre Pfote. 61 
d. i. Kyrle eleifon. 62 der. 68 befchenfen, einichenten, 
autrinfen, durch vieles Elnſchenken trunfen machen, 64 
GHüd. 65 legte Fuder. 


66 Brei. 67 Feuer, 68 Loch (bed Hintern). 


— 


Firmenid, Germanlens Völferfimmen. Br. Il. 
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De iounne en hen#% nog nie escheelen 
Mvn koen eeten raepen ;?70 
De iounne?! stoan d’rop en gaepen.?2 
Myn koen eelen savoyen,?3 
De iounne moend'er?t nog schoyen.?3 
Myn koen 'en al?® ödronken. 
De iounne sloan d’rop en pronken.?? 
L6, o, ware gouw. 
Kom al bier vellouw. 





Mundart der Bewohner des 
Katöberges.") 


My vaure en you vaure. 


My vaure?# en you?® vaure hen zo dik- 
kers®0 pap eten te gaure ;#1 't is jamer®? dak 
ve mun slaun.83 


Sprüchtwörter in Franzöfiich- 
Flandern. 


‚An’'heren meester, an’her welten.! 

. Niewen bezmer? vaegt wel. 

‚ Butter en brood is ossan® 't eeste en ’'t 
leeste. 


4. Met erdappels en brood, m’ is zonde: + 
nood. 


5. Gas5 in de w6e,# butter in de kelder.? 

6. Genugten® lustig, vannen aven? droe- 
vig.10 

‚Js ermi! os me gin!? geld en hed. 

. Die k& goan en stoan,!® is a kloeken man. 

‚ Hat de köke an heb&ghelt woare! &nee?id 


el 


De | 


89 baben. 70 Mühen. 71 vie Qurigen. 72 gaffen, 
vas Maul auffperren, gäbnen. 73 Saveyer Acht, 74 
müffen va. 75 schooyen faulenzen, aus Faulbeit betteln. 
76 haben ihen. 77 peunten, äleren ſich. 





°, Diefelben werden Koesjes genannt. Im Holländi- 


| fen und Vlamiſchen „poesje‘ Käpchen. 


78 Vater. 79 euer, dein, 80 baben ie oftmals. Bl 
Brei gegeffen zuſammen. 82 Jammer, 53 van Ich euch 
(dich) muß ſchlagen. 


3 immer. 4 man if 
obne. 5 Gras. 6 Weilde, Wicie. 7 Keller. 8 vielen 
Morgen. 9 vielen Abent. 10 traurig. 41 armielig. 12 
wenn man fein. 149 verjenige, welder kann geben une 


1 andere Geſehe. 2 Beſen. 


fiehen. 14 wenn bie Kirche eine Herberge, ein Wirthahaus. 


15 d. di. gelt, iſt es nicht jo. 


10. 
11. 


Oltemetsi6 en is geen gewunste.!? 

Me moen ol nuis!® eyers nie doen in 
eenen pan’her.i9 

Os m’ is@ mei a peerd, m’ is met a 
meester. 

Preeken?! voor de kermesse,2? is pree- 
ken in de lucht.23 

Zuk wuf,2%% zuk huis.2% 

Met a glas me proeft an tunne. 

Wuk?6 goaye? doa van al goan zeggen 728 
Pannekoeken en zyn geen weggen;?“ 
Moa30 ’t Zyn paelullen,3! 

Om vou buik te vullen.32 

Ol hout33 en is ge tummerhout 34 

Ölle boate35 halpt,36 zei de muis,3? en 
hè piste in de zee, 

EIk38 zyn goeste,39 zei den boer, en h'en 
oat#0 ze kin’s papschultel,#1 

. Boeren#? en borgen niet. 

21. Al lachen zegt den zot#3 de woarheid. 
22. Diet# de naeın het van vroegs5 up Ile 
stoan meugt lan’he4$ slaepen. 

Den onbekendent? maekt den onbemin- 
den.48 

De stoutste#9 wezels zuipen50 de beste 
eyers. 

Nie ſynderdt oſs? de menschen, ze goan 
d’aepen te boven.53 

Die zyn billen54 verbrand35 muul up de 
bloaren% zilten. 


12, 
13. 
14. 


15. 
16. 


17. 
18, 


19. 


23 


« 


24. 


25 


« 


26. 


16 bismwelten, 17 feine Glemohnbeit. 18 wir müſſen 
alle unfere. 19 Korb. 20 wenn man ift. 24 prebigen. 
22 Kirmes, Ricchweibe. 23 Luft. 24 folhes Weib, 35 
Haus 26 was, 27 gebet ibr. 28 gehen jagen. 29 find 
feine Meden. 30 aber. 31 fo werden Pfannkuchen ge 
nannt. 32 Bauch zu füllen. 33 alles Hola. 3 if fein 
Zimmerbolz. 35 Hülfe. 36 bilft, nust. 37 fagte vie Maus, 
3A ever. 39 Geſchmack. 40 er a6. 41 feines Kinnes 
Breifchhffel. 42 Bauern. 43 lachend jagt ver Narr. 44 
d. 8, derjenige, welcher. 45 früh. 46 darf lange. MT rer 


Unbefannte. Fremde. 48 macht ven Unbellebten, vd. b. if 
tee Unbeliebte. 49 kühnſten. 50 faufen. 51 böjer, arg» 
liftiger. 52 als. 53 fie geben noch über tie Affen, 54 


Hinterbaden. 55 verbrennt. 56 Blaſen, Dlattern. 


Mundarten in Sranzöfiig-FSlandern. 





27. Dat is wullen?”’ den duivel up a kussen 

bin’'hen.58 

* En is nie assan kerremisse59 woar 't 

vantje60 uitstikt. 

Spoaren#l os yet höt,62 en spoaren os 

yet nie en het,53 't is ossanst spoaren. 

Os de lugt go vollen,#5 we goan ol d’roun’- 

her6# zyn. 

Oud 20147 is duivels zot. 

Ider#8 huis h& zy kruis,69 

Os  hennetje?® vor 't hoantjeft kroayt,7? 

’t goa dikkers ol bekoayt.?3 

De weireld?4 is an bolle,?5 we droayen 76 

ol a litje 77 

Twee meesters in an huis’® 

Twee kalten up a muis 

Twee honden up a been‘® 

Kommen zelden®0 overeen. 

Hoog#t ziet, veele ziet;32 veel klapt,5® veele 

liegt.84 

. t Is ol verlooren vlaemsch, en de waels 
h'’en 't zoo noodig.® 

. Twaelf aınbagten,8 dertien®? ongelukken, 

Os den vos®® de passche prekt,89 boeren 

wacht uw ganzen.% 

Me meu zoayen® noa den zak.# 

De gierigheid93 bedriegt de wisheid. 


28. 
29. 
30, 


31. 
32. 
33. 


34, 


35. 


40 


41. 
42, Klaps9t en vullen geen® zacks. 


57 wollen. 58 Kiffen binten. 59 es ift nicht immer 
Kirmes. 60 Fahnlein. 61 fparen. 62 wenn ihr es habt. 
63 nicht habt. 66 immer, 65 menn bie Luft, ver Luft 
freis wird fallen. 66 wir werten alle darunter. 67 alter 
Nurr. 68 jenes. 69 bat jeln Kreuz, 70 Hennchen. TI Hihn- 
hen, 72 Träbt. 73 es gebt oftmals alles verwirrt. 74 
Melt. 75 Ball, Kugel. 76 treben. 77 ein menig. 78 Haus, 
79 Knechen. 90 felten. 81 boch. B% viel ficht. 8 ichwagt, 
plaubert. 84 fügt. 85 vie Wallonen haben «8 fo nötbig. 
&6 Hanpwerfe. 57 dreisehn. 88 wenn ter Buche. 89 tie 
Paffion predigt, 90 büter eure Ganſe. 91 man muß fäen. 
92 nah tem Sad. 99 Habſucht, Biel. 94 Mevercien, Ge⸗ 
rede, Geſchwatz. 95 füllen feine, 


Weber die Miederländirhe Uechtſchreibung. 





Niederländifche (holländifche) 
Mundarten.*) 





Ken woord ever de neder- 
Iandsche spelling.' 
Holländiihe Schriftiprade.) 


De nederlandsche schrijfwijze wijkt in 
sommige? punten van de hoogduilsche af; 
wij zullen? ze hier beknoptelijk4 aanwijzen. 

leder klinker5 gevolgd door eenen me- 
deklinker,6 is altijd kort: dal, wat, bil, 
vet, 

Hij wordt lang, 1, wanueer hij de silbe 
sluit: da-gen, wa-ler. 2, wanuneer hij 
een verlengingsteeken draagt. 

De klinkers waren niet eertijds? op de- 
'zelfde wijze verlengd; e, i, o eu u waren ver- 
‚dubbeld: beet, wiin of wijn, groot, hüüs; 
u vööor den medeklinker r, en «a namen een 
e als verlengingsteeken: gaen, duer lui- 
den® alzoo gelijk® in *'t hoogduitsch gahn, 
dübr. 

Van dit bloot verlengingsteeken moel 
‚echter!öÖ de e in de tweeklanken ie en oe 
onderscheiden worden; die zijn overblijfsels 
‘der oudel! diphihongen io of iu en uo, 
welke in het Oud-Nederlandsch gelijk als in 
het Oud-Hoogduitsch voorkomen; en het is 
"hoogstwaarschijnelijk dat, bij voorbeeld ‚12 de 
woorden dier, lief, doen, goed, nog in 
‚de middeleeuwen!3 als echte diphthongen, 
d. i. li-ef, dö-en ofli dü-en uilgesproken 
werden.!5 
Overigens heerschte toen!# een van het 
hoogduilsch afwijkende grondregel, die nog 
in de nieuwere spelling is aangenomen ge- 


1 Rechtichreibung. 2 einigen. 3 werben. & kurz, ge- 
drängt. 5 Selbitlauter. 6 Mitlauter. 7 früber. 8 lauten, 
9 mie. 10 glelchwohl. 11 alten. 12 zum »Beifpiel. 13 
Mitteljabrhunterten, d. i. Mittelalter. 14 oder. 15 wur 
ten. 16 vamale. 


weest, namelijk dat de klinker, die eene silbe 
sluit, van zich zelven lang is en dus!? niet 
behoeftl8 verdubbeld te worden;!9 dagen, 
beken, biten, duren luiden als daagen, 
beeken, enz. en men schrijfi diensvolgens: | 
„de geschiedenis® is waer“, en „eene 
ware geschiedenis". — a en u in de een- 
silbige woorden waren altijd lang: na, nu; | 
e en i daartegen?! kort: ge, mi. 

In de zestiende eeuw,?? toen® het dia- 
lect van Oostvlaanderen en Braband de over- 
hand kreeg, begon men eene uilzondering 
le maken aangaande?* de ee en oo die 
scherplang® genoemd?* worden. Deze 
klinkers, die in gemelde provincien breeder 
en, om z00 le zeggen,? diphihongerwi'ize 
luiden, werden altijd verdubbeld, terwij! le 
zachtlange e en o enkel?* bleven. 
schreef men been, beenen, boom, boo- 
men; en daarenlegen spleet, spleten, 
zo0n, zonen. Deze onderscheiding is, na 
de splitsing?® der Nederlanden, ook door de 
Hollanders aangenomen, ofschoon zij in 
hunso dialeet den klank niet even zeer on- 
derscheiden. 

De scherplange ee en oo beautwoorden31 
den Middelboogduilschen diphihongen ei ofai 
enouofau (bein, boumı. Zij worden niet 
overal op dezelfde wijze uilgesproken; als 
normal kan men echler aannemen dat ee onge- | 
veer als i-e, 00 ongeveer als uä klinkt. Om 
ze beier van de zachtlange ee en oo le onder- 
scheiden, (wani32 volgens de hollandsche en 
nieuwvlaamsche spelling worden kool, Kohl, 





47 io, auf dieſe Weife. 18 braucht, mörbig bar. 19 
werben. 20 Gefchichte. 24 nayegen 22 fechjchnten Jahr- 
hundert. 23 ala. 24 angebenp, beiveffent, 25 icharflang. 
26 genannt. 27 iagen. 28 eingeln, einfach. 29 Trennung. 
30 ihren, 31 entiprechen, 32 denn. 


*) Die Proben in ben folgenden nieterläntiichen (bollänpiihen) un meitfriefiichen Mundarten baben wir ver 





Zoo : | 


ebenio zuworfommenten als unverproffenen Mübmwaltung und Mitwirkung des Dr. B. Delecourt und des Dr. 3. H. Hal- 
bertöma zu vertanfen. 
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caulisenkool, Kohle, car bo, - hoess verschei- 
den ook in de uilspraak, — op dezelfde wijze 
geschreven) zijn ze in de proeven van bel- 
gische tongvallen34 met de leekens35 e& en 
oö aangeduid; däär evenwel waar36 het dia- 
lect van de normale uilspraak ie en uä af- 
wijkt hebben wij deze plaatselijke3? klanken 
uitgedrukt, 

Omtrent hetzelfde Lijdstip®® begonnen ii 
en uu als tweeklanken uilgesproken le wor- 
den, namelijk de eerste bijna als ei, de 
iweede ongeveer als oi; doch dit had 
maard9 plaats in Oosivlaanderen, Zuid- en 
Noordbraband, Holland en Utrecht; in de ove- 


rige provincien is de oorsproukelijke klank 


tol#0 onze dagen blijven voorlduren; alleen 


‚ in Westvlaanderen en op de oostelijke kusten 


der Zuiderzee heefl zich een „umlaut“ van 
de uu gevormd, in dier voeget! dat men 
aldaar nog heden?? uilspreekt hüüs, müüs, 
enz. Friesland, Groningen, Limborg en de 
oostelijke streken#3 van Overijssel en Gel- 
derland zijn den ouden duitschen klank u 
(oe) getrouws4 gebleven. Later45 en wel4s 
in de zeventiende eeuw, wierd in Oostvlaan- 
deren en Holland de tweeklank oi door ee- 


. nen anderen „umlaut“ in öi of eu ver- 


wisseld, 
(höes, möes) uil. 


en men sprak heues, meues 
In Noord- en Zuidbra- 


' band daartegen bleef oi of oä voortduren. 


De spelling van beide (weeklanken onder- 
ging#7 ook tegelijk veranderingen: ii wierd 
ijofyen uu uy of ui. 

Eene andere en wel betreurensweerdige 
verandering in de nederlandsche schrijf- 
wijze is aan den invloed48 der fransche 
taal#9 toeteschrijven. In 't midden der 17e 
eeuw voerden de Hollanders de fransche z 
in stede50 van de zachte s in. De Vlamingen 
en Brabanders die, op eenige uilzonderin- 
gend! na, tot aan 1815 toe der duilsche s 


 gelrouw gebleven waren, hebben nu ook de 


z aangenomen en beiden zijn alzoo van alle 
de andere germaansche volkeren gescheiden. 
De volgende punten zijn nog optemer- 
ken: 
oe klinkt gelijk de hoogduitsche u. u is 
altijd ü. Noglans® in de provincien Vlaan- 


33 wie 4 Munparten. 35 Zeichen, 85 we. 37 ört- 
lichen. 38 Zeitraum. 39 ner. 40 bis zu. 41 In ver Welſe, 
bergeftalt. 42 beute. 43 7. 6. Segenten. Si treu, 45 fpäter. 
46 zwar. 47 2. i. erlitt, unterlag. 4* Einfluß. 49 frams 


zöſiſchen Sprache. 50 anflatt. 51 Nutnabmen. 52 dennoch, 


gleichwohl, 





Ueber die Miederländifhe Uechtſchreibung. 





deren en Holland luidt de korte u bijna als 
ö (stök, drökken). Ook kliukt aldaar53 de 
korte i ongeveer als e (mein kend €&s 
blend). 

vio 't begin van een woord' is zachler 
dan in 't hoogduiisch en zweemt naardt de 
fransche v. In ” midden van een woord 
klinkt zij geheel en al®® gelijk de fransche 
v: leven, blijveun. v wordt nooit gebe- 
zigdd6 om eene lellergreep®? te sluiten ;58 
men gebruikt f. Dus: een braafkind, 
eenebrave vrouw. In deze gevallen® 
heeft nogtans die [ den zachlen v-klank vöör 
eenen zachten medeklinker: ik leefde 
luidt ik leevde. J 

w is ook zachler uilgesproken: wiel 
luidt ongeveer als het frausche huile. 

ch, k, p, t, op ’teinde eener silbe hebben 
die eigenschap, dat zij den opvolgenden 
medeklinker verharden, zoo zegt men, bij 
voorbeeld, op le straat, ik sweer, 
hei tak, en niel ob de straalt, ig 
zweer, hed dak, — s daarlegen is 
meestentijds zacht: „als de koning kwam.“ 
Deze uilwerking is zelfs merkelijk, wanneer 
de ti niet uitgesproken wordt; 200 zegl men 
in Braband: wa’ ta’ che segt voor wat 
dat gysegit. 

Overigens worden g en d op 't einde 
van een woord als ch en t, gelijk ook in ’t 
hoogduitsch, uilgesproken: hand, dag lui- 
den hant, dach. 

SedertsV dat de nieuwe vlaamsche spel- 
ling is aangenomen geweest, beslaan erst 


weinige verschilpunten®? tusschens#3 deze 


en de hollandsche schrijfwijze. De eersten 
schrijven ae, ue, y enauw, waar de laal- 
stens4 bezigen# aa, uu, ij en aauw. 
Wanneer de slotlelter6 in de uilspraak 
wordt weggelaten, is zij door eene apostro- 
phe () aangewezen, b.v. da’, wa', in stede 


van dal, wat. In dezen gevalle is de klioker | 


altijd kort. 

ä, gelijk in 't hoogduilsch, of gelijk het 
fransche ai in clair. 

x minder bard, gelijk e in 't fransche 
regle. 


€ een ligte e, die naar6? de i overhelt.$8 


Doch na de klinkers i en o wijst zij aan dat 


WERE N IE A TEIFIER 


53 allda. 54 d. i. gleicht, äbnelt. 59 ganz unb gar. 
56 wire nie gebraucht. 57 Sylbe. 53 fchliehen. 59 Fällen, 


63 zwiſchen. 


ftabe. 67 nad. 68 binnelgt. 


60 ſeitvein. 61 da. 62 d. i. Unterfchiene, Werjchierenbeiten. | 
61 leuten, 65 gebrauchen, 66 Schlußbuch | 


Ueber die Micdertändifhe Kedifhreibung,. — Mundatt von Magſiricht. 





de klank der beide letters (ie, o€) moet ge- 
hoord worden. 

eu gelijk het hoogduitsche öö of het 
fransche eu. Wij hebben dezen nederland- 
schen klank behouden ;#% doch öö bij voor- 
keur?0 daar gebruikt, waar dit teeken met 
de etymologie overeenkomt, b. v. in döör, 
voor. 

oe is der hoogduilsche u gelijk. 

ö en ü gelijk in het hoogduitsch. 

öä is een middelklauk tusschen ö en ä. 





69 behalten, beibehalten. 70 Borwasl, Vorzug. 


ee en oö wijzen aan dat die vocalen | 


scherplang zijn.*) 





* Wir müssen bemerken, dass viele 
dieser Andeutungen mehr bei der Nieder- 


schreibung der vlämischen Mundarten, sieh 


Germaniens Völkerstimmen Seite 641—698, als 
bei jener der bolländischen zur Anwendung 
gekommen sind. Der Verfasser dieser Au- 
deutungen über die niederländische Recht- 
schreibung ist Dr. V. Delecourt. 


MMundart von Hlaaftridt. 


Den avekoot Plöhvink, 


of de könst öm door de wereld'! te komme, 
klüch-spöl? in drei acte, vöörgedroge te Maas- 
treech op de Vastelovend3 van et joor 1843 
door de Leefhöbbers van de Societeit Momüs. 


lIeste Act. 
(De komedie verbeeldt en stroot;$ oon de 
lenker kant 't hoes® van den avekoot; do 
achter? 't hoes varı de President, oon den 
andere kant ’t hoes van Wöllems met ene 
kiikoet8 woe rolle laken® op ligge.) 


Den avekoot allein. ıEr is hiell®O slech ge- 
leid.) 


'T is dan noe bepooldi? dat ich mich 
vandoog!? e neui pak!3 moot lote make, 
schoen ich gein oort!5 besitl. Want wee 
sou1& mich in dat costüüm vöör enen avekoot 
oonsien? Souwe!? se mich neet ieder!® vöör 
enen ondermeister!? haauwe?% Nein, die 
speulle?1 konne neet langer deens?? doen. 
’T is toch wal,?3 as me?i gein pecunia 


1Welt. 2 Pofjenipiel. 3 Faſtnacht. 4 Straße. 5 Leite, 
6 Haus. 7 binter. 8 mwörtl. Guckaus, bervorfichennes 
Benfter, in welchem vie Waaren ausgeftellt werden. 9 Tuch. 
10 ganz. 11 beftimmt, feſtgeſtellt. 12 Keute. 43 Anzug, 
vollftintige Kleldung. 14 ebſchon. 15 feinen Viertelftüber, 
vort eine alte Helne nieverlänviiche Münze. 16 denn wer 
würde. 17 follten, würden. 18 cher, 19 Unterlehrer. 20 
halten, 21 Fetzen, Lumpen. 22 Dienfl, 23 etwas, b. i 
eine jchlimme Sache. 24 man. 


| 
| 


heei; ene kameroot dee ich oon de akade- 
mie gehad höb, sag altiid, as ver deks25 
philosopheerde: „Geld is niks, mer as te 
het26 toch mer?? neet höbs, steis te te kike29 
perceis% wie ene gek; dat woos ene gelök- 
kigen liid oon die akademie, toen3! woos 
oon niks gebrek,3? en noe... Sic transit 
gloria mundi. ’T is noe veertien?3 doog 
geleije3? dat ich mich hei bin komme neer- 
sette,35 dinkende3® dat men’ sake beler sou- 
wegoon, mer segoon wie langer wie slechter, 
en dat brülle van die auw3? bäre, brrr.... 
Oon dese kant höb ich tot nober8 de Pre- 
sident van 't tribenool, ene grappege keel,39 


mer dee mich nog neet 't geringste proces 


besörg heet; oon den audere kant ene rike 


koupmaan in lake, do ich nog soe veul neet 


oon verdeene kon, öm mich e ıniserabel 
rökske te lote make; och erme Plökvink! 
woe mooti0 dat no#! ou? de ganssen doog 


spektakel met diin vrouw, die dich verwilin- | 


ge#2 deit, das te diin dochter neet oon de 
maan bring. En wee drommel#3 sal se 
wellen#4 böbbe, as se mich in die slechte 
kleijer45 sien? Dö bes ümmers# welgedwonge 
öm de ein of ander lis#i te gebrüke. 


2 wenn wir häufig. 26 aber wenn vu es 27 mar. = 
ftebft vu. 29 gucken. 30 gerate. 31 tamals., 32 Mangel. 33 
vierzehn. 34 gelitten, verfloffen. 35 nieterfegen, nieter- 
laffen. 36 denken. 37 alten, 38 Machbar. 99 Fomifcher, 
luftiger Kerl. 40 wo muß. 41 nad. 42 Berweile, Vor. 
würfe, 43 d. 1. Teufel. 4% wird fie wollen. 45 Kleltern. 
46 bu biſt gemis. 47 Elfe. 
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Allone#® jers mer ins#? behendig e neui 
pak op crediil gekog% bei Wötlems, as ich 
mer iers in die speulle bin, dan komme veer 
weijer.31 


Couplet. 


Oon de kleijer is alles jo gelege, 

De kleijer die maken altiid de maan, 

Met e schoen kleid is niemand mie? ver- 
lege, 

’T[ is doord? de kleijer dat me alles kaan. 

AlSi is me35 auch de braafste van de eerde 

En do mankeerdd® üch niks mie es heil? 
kleid, 

Sonder e schoen kleid sölt ger noet get?® 

i weerde 
Dat is hetgeen3% wat alwäls® alles deit.s 


Mer do kömp men’ vrouw met de moog,$? 
die spreken över miin kleijer, ich sal mich 
heiss verberge öm alles te konnen hüüre 
sonder geseen te weerde. (heer6* verbörg 
sich.) 


Twiede Scene. 
Den avekoot, Mevrouwss Plökvink, Tränsche.ss 


Mev. Plökvink. 

Hüürt ins#? hei, Tränsche, ich höbb üch 
in hoes neet wille spreke, ömdats® ich bang 
bin dat mene maan dee kole# sinjeur ös 
sou?0 oflüüstere.it 

Plökvink. 
Noe is se op heur peerdsche.?? 
Mev. Plökvink.' 

Ger moot?3 mich ins segge, wie men’ 
dochter oon die schoen kleijer kömp, do ich 
se alle doog met seen.?% 

Tränsche. 

Et siin kleijer, Mevrouw, die Menhier 

eure maan heur giel.75 
Mew. Plökvink. 

Mene maan, dee heet niks öm sich selfs 

te kleije.76 
Plökvink (op sei’). 
Dat is woer.?® 


48 allons. 4% erft nur einmal. 50 gefauft. 51 wir 
weiter. 52 mehr. 53 durch. 54 obſchon. 55 man. 56 
feblt. 57 als vas. 59 merpet ihr niemals etwas. 59 das 
fenige. 60 jegt, gegenwärtig. 61 thut, macht. 62 Magd, 
63 bier. 64 er, 65 Mevrouw fagt man zu einer apligen 
Brau over zu einer Frau, teren Mann eln freies Gewerbe 
ausübt, 66 Katbarinchen. 67 einmal. 68 weil. 69 Fable, 
arme. 70 und würte. TI ablaufchen. 72? nun ift fie auf 
ihrem Stedenpferd. 73 ihr müßt. 74 fche. 75 ihr giebt. 
76 Heiven. 77 Seite. 78 wahr. 





Herr. 


Mundart ven fHaoftrict. 





Mev. Plökvink. 

Ich joogi® üch et hoes oet,#® en geerst 
sült neet met Kobüs tronwe,8? al seed83 ger 
auch oon höm bhelaofd,# as ger mich de 
woorheid neet sekt.35 

Tränsche. 

Wel noe, Mevrouw, us geer et dan ab- 
solüüt wilt, dan sal ich üch alles segge. 
Cloos, den einige® soon van Menhier Wöl- 
lems, dee rike koupmaan in lake,s? dee do 
woent, is amoureus op Jüfvrouw Henriette 
en dee deid® heur van liid tot tiıd cadoos.#9 
Plökvink. 

Men’ dochter: is dan oon deselfde büreau 
do ich oon meinde le goon. 

Mev. Plökvink. 

Mer wie kömp Cloos do oon? Sene 
vaijer‘® is ene rike gierebok®! dee sich ver- 
leije®? ophong, öm dat er slecht gespecüleerd 
had. De. knecht kom perceis oon en sn00i93 
höm of; en wat kreeg dee jong vör sene 
loen?%i den aowe®3 heel höm op 't einde 
van de moond% elf öör#? van sen heur9 
of, vör de tauw9® die er doorgesnooie had; 
want, 100 sag de aow prei,i0l die heiste moo- 
te10? Joskneuipe.18 Soe düs!01 sal dee vrek!%% 
oon sene soon niks geve. 

Tränsche. 

Och Mevrouw, dat is niks, de maneer 
is dat de kender et siele, as Je aowerstos 
hünl®? niks geve, en Cloos deit wie al de 
andere, en dat behüürt!ß® anch soe. 

Mev. Plökvink. 

Mer woevöör 109 vroogt heer 110 miin 
dochter neet öm te trouwe. u 
Träusche. 

Dat sou heer alli? gedoon höbbe, mer 
heer is bang dat den aowe ’t neet sal per- 
meltere, öm dat, nömp 'el mich neet koe- 
lik,113 ösen Hier! altiid soe slech gekleid 
is, en seel, dat deit soe ein slechte gedach- 
tell5 van sen’ sake krige. 


79 jage. 80 aus, hinaus. #1 und ihr. 82 euch verbeira- 


then. 83 obgleich felt. 84 verlobt, verfprochen. 85 nicht faget. 


36 einzige. 87 Tuch. 88 thus, macht, giebt. 89 Weichenfe. 
30 Bater, 91 Geizbals. 972 verlitten, d. I. jüngft, neulich, 
unlängit. 93 fchnitt. 94 Lobn. 95 Alte. 6 Monat. 97 eilf 
Diertelftüber. 98 Mierbelohn. 99 Eeil, Ztrid. 100 tenn, 
101 das alte Nas, 102 hätte tu müffen. 103 Iosfnüpfen. 
104 auf dieſe Welſe. 109 Filz, Gelzhals. 106 Eltern. 107 
Ihnen, 108 gebört fich, geziemt fi. 109 warum. 110 er. 
414 heiratben. 142 würte er ichon. 113 übel. 114 unfer 
115 Gedauken. 


— — — — 


Mundart von Aaaſtricht. 





Plökvink. 
Do sallt6 ich order op goon!!7 stelle. 
Mev. Plökvink. 
Ich hüür jemand, goot gauw!18 in hoes! 


‚ (legen den avekoot) soe, beste!19 do, leeveke? 


Plökvink. 

Soe as ger seet.1?0 

Mev. Plökvink. 
Wat süüs-lich ter oetlte 
Plökvink. 

Dat is dat ich neet grüütsi% bin. 
plex sigillum veri. 

Mev. Plökvink. 

Dat is datstel23 eine kole jakhalst24 bes, 
en 1 woos beter das tig get miel?5 van de 
financie-wese sprooks as dat vermalecheerd 
latiin. 


(Sim- 


Plökvink. 

A contrario, perceis ömdat dat die 
malerie te deks!26 behandeld weurdt, siin 
de kasse leeg.127 

Mev. Plökvink. 

En woevöör maakste neet in 't tribenool 
geploots!?8 te weerde? Dan souwste ten 
minstel9 soe smerig neet vöör den doog 
hovel30 te komme en gelegenheid höbbe öm 
den’ dochter oon de maan te bringe. 

Plökvink. 

Wat e plötske!31 oongeit, keend leef,132 
dat wetste!33 wel, dat de gei’ grabbelet3# 
no135 js, want ich höb gein krouekarre136 en 
ene kleppermanspost wil ich neet; en wat 
de kleijer!3? oongeit, is 't wel ongelukkig 
dat me dono altiid gejügeerd!3# weurt en 
öm dat de mein’ nodeil!39 oon öös leef keend 
doen, soe höb ich mich vöörgenomme öm 
mich vandoog!# ins proper in de kleijer te 
steken. 

Mev. Plökvink. 

Dich? En woemet? as me’ dich op dine 
kop salt4l dan rolde toch gein busch!42 vet 
diin tess. 143 


116 werte. 117 geben. 418 ſchnell. 149 biſt vu 120 
febet. 424 mas fiehft vu va aus, d. i. mas fiebit vu ſchlecht 
and, 422 ſtolz, beehmütbig. 123 traf tu. 424 Habenichts, 
armer Teufel, 425 taß ru etwas mehr. 496 häufig. 427 
leer. 428 angeftellt. 429 würdeſt vu zum wenigiten, 430 
brauchen, noͤthig haben. 434 Stellen, Aemtchen. 432 
liebes Kind. 433 meißt tu. 434 fein Raffen, Srapfen, 
geld te grabbel gooijen, Geld unter das Bolf ausmwerfen. 
435 nach. 136 feinen Hönner, Beförverer, eigentl. feinen 
Schubkarren. 437 Kleider. 438 das j und g wie im franz. 
juger autjufprechen. 139 Nachtbeil. 140 heute, ſehte. 
142 alte Nachenee Münze, tie damals auch zu Manftricht 
galt. 183 Tafche. 





Flökvink. 

Bemeuil#+ dich do meri#5 neet met, loot 
dat mer oon mich över: mer wat vör ein 
coleur van lake dinkste dat ich mich sou 
oetsöke? want ich wil ins get!#6 anders, in 
varielate voluptas. 

Mev. Plökvink. 

Wat kon. mich dat schele?!#7 nöm et 
soe as ligl#8 1 krige kons, es einel#9 gek 
genoeg is van et dich le geve; ich goon130 
terweil Henriette ins spreke, want ich höb 
get vernomme dat mich gans en gaar nect 
oonsteil. 


Plökvink. 
Goot, as jemand no mich vroogl, dan 
konne se mich bei Wöllems vinde. A 


propos, süüglS! as te U hves kömps- Arti- 
kei 213 van de Code civil!®? ins no, want de 
höbs dich do weer!53 verdüveld tegen mich 
oetgelote. 
Mev. Plökvink. 

En rappeleer dich-tich 15% Artikel 214, 
do is auch get vör dich!55 oon le peusele.156 
(Se maak e complement en geil et hoes @n.) 


Derde Scene. 
Den avekoot ıallein). 


Ai! da’s boter!5? bei de vess, bs die 
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kintiss de Code nel!60 soe goot as ich, en 


kömp em net soe min!6l no as ich. Noe 
eusi6? affäre; de winkell63 is nog neet ge- 
slote, mich dünk et woos neet koet, 16b es 
ich minen tabberd!65 oontrok,168 want dat 
bedek neet allein die speulle, 167 meri6s dat 
set auch mie jeu!6% bei de saak. — Do kömp 
Wöllems met sene soon, ich sal mich ge- 
swend in habitu steke, eu dan ferm op et 
aliment,170 (Geit @n siin hoes.) 





455 bemübe. 145 nur, 446 einmal etmat, 457 an» 
neben. 448 wie vu. 149 wenn Kiner. #50 gebe. 154 fich. 
452 „La femme doit obeissance ä son marı.“ 154 
wieter. 456 tu bir, 455 ter Artikel 214 lautet: „Le marı 
est nblig& de la recevoir ei de lui fournir tout ce qui 
est necessaire pour les besoins de la vie, selon sus 
faculiös ei son état. 156 fnaupeln. 457 Butter. 15% 
Fiſch. 459 kennt. 1600 nett, gerate. 461 menig. 162 uniere, 
463 Saren. 46% übel. 165 Talar. 166 anzöge. 467 Qumpen. 
168 ſondern. 469 mebr Saft, franz. jus. 170 ferme 
sur l'alignement, NAustruf aus tem frangöfifchen Mili- 
talrtienft. 





De Nomüs Mötn.! 


bee treurig sou? sien 
Kömp no de Momesei.? 
Do vendt er de Momesse 
Plaserig en blei.t 

Yra la la, ens. 


Verr5 drage drei kleure,6 

Die stoon eus soe good; 

Dee se neet kent 

Heet gei? Momüs blood. 
Tra la la, ens. 


Het wild teuint® soe kloor 

Äs et sonne-leech!® 

Dat märtt onschöldig 

Eus vreugl? en Mastreech. 
Tra la la, ens. 


4 Müge. 3 mer traurig fellte. 3 v. 1. Rarnevaldgeiell- 
ſchaft. 4 frob. 5 wir, das v in vser ganz ſanft auszuſprechen. 
6 Farben. 7 kein. 8 vas Weiße. 9 zeigt. 10 Sonnenlicht. 
di nur. 42 uniere rende. 


nn 


Mundart von Maaſtricht. — Mundart von *ittard, 


Het roed dat zeer seel,!3 

Dat wet en ederein,tt 

Bedeuidt et verlange 

Tot leefde!® onderein.t6 
Tra la la, ens. 


Het gröön is de hoopf! 

Die wenkt üch soe blei!8 

Te behauwe!® de Eindrag. 

Daun greut?0 de Momesei. 
Tra la la, ens. 


Nömpt noew?t eus eur glaas 
Set et oon de mond 
Eu roopt: et sal leve 
Hei Momes verbond!?? 
Tra la la, ens. 


43 ihr febet. 44 Jeder. 15 zur Liebe. 46 untereinan- 
ber. 17 Hoffnung. 1& freb. 19 behalten, erhalten. % 
wicht, nimmt zu. 2 nun. 22 Bune, Verein, 





Mundart von Fittard. 


Sittart en Nüstad. 


Siltart waas waal es ei steedjen! gebout; 
ronjtrom? logen wäl3 en muren, mert do en 
waas geine mert Die van den Nüslad hau- 
wens enne boter-, eijer- en vreuchtemert,? 
mer do woren gein kouplü$ vöör te koupen 
en de buschen® woren der neell® om Ile 
betalen. Dou verennigden sich de wisen 
van den Nüstad, en do sagt einen: Comfra- 
ters, wir en höbben gei krüls!! en dat höb 
wir toch nöödig, en wir höbben eine mert 
de wir waal kössen!? missen; wat dünkt üch, 
dat wir mit Sittert bendelden, wir kössen 
hüni® de mert överloten vöör ein iseret“ 
krüts, Se woren allemool!5 van meinin'te 
dat het denkt? de moote!® weerd woor om 
draan te denken. Den audsten!% sagt: kom 





1 als ein Startchen. 2 rund berum. 3 Wille. 4 aber. 
5 fein Markt. 6 hatten. 7 Obſtmarlt. 8 Kaufleute. 9 
alte Aachener Münze. 10 da nicht. Ki fein Kreuz. 12 
könnten, 13 ihnen. 14 eifernes. 15 allaumal. 16 Mei- 
nung. 17 das Ding. 18 Mühe. 19 der Melteite, 


aan, lolen wir ens drop slopen, mörgen sül- | 


wer20 ei besluut?! nümmen. — „Aangenom- 


men,“ sagte se allemool. Se sliepen drop. | 


dreuimden dervan, komen ’s laags derno?? 
beiein® en dou schikden se einen nO Sittert 
om te ronsselen.?+ Het akkoort was achtrein® 
gemaakt. Sitlart gaaf het isere krüts, dote- 
gen?6 gaaf den Nüstad sinne mert. Senjert# 
is Sittert ein stad en den Nüstad ein dürp, 
dat tou2? den naam van Futel30 kreeg, de 
het so lang sal hauwen,3i es ei stük van den 
Nüslad stoon sal. En wo sich eine Nüstadter 
läät8? seen, sal miras sich altiid in d’ ooren 
sekken:3i „Do is eine Futeler van den Nu- 
stad.“ 








osluul u. 1 
A. 23 beir 
einander- 
vamald. 


20 werten wir. 21 uu in huns, uul, D 
w. smile im Deutichen auszufprechen. 22 darna 
einander. 24 tauſchen. 25 jogleich, eigentl. binter 


26 vagegen. 27 ieitvem. 28 Dorf. 29 alsdann, — 
90 Betrügen im Spiele, franz. tricher. 31 wird halt 
32 läßt. 33 man. 34 fagen, ' 





Mundart von Fittard, — Mundart von Maastyh 





Ens geeng ennen Nüstadter verbii en 
herberg: dou reep eine van bennen® et 
huus: „Do geit enne Futelaer.“ Dese keek 
wöst36 om, raapde enne stein op en gooi- 
den3? em in de ruten.38 Den ’erbergier liep 
uut en pakde den futelaer vast, om em de 
ruten te doon3® betalen. „Achterein!“40 sagt 
de futelaer, „häijentt se mich uut diin huus 
neet gescholjen,#? ich bäi in diin rulen neet 
gegooid.“ Den 'erbergier, de sich mit gein 
wöörd#3 liet betalen, pakde den futelaer den 
hood aaf en dese mous mit viif stüver4i över- 
kommen, ee er sinen hood trük#5 kreeg. Hä 
prompelde,#6 mer dacht in sen eigen:#7 „t 
is slecht scheljen, mä nog slechter de ruten 
insmiten van einen.“ 


Daa kwaam eine pater op termiint® bii 
Peeter Nikolaas Knarre. Wie hömi9 het wiif 
saag50 aankomme, sagsie aan ’etkendt: „Segk 
dat ich neet t' hoes5t bin, en sie kroop onger 
de wäschtiin.5? Den pater kooım bennen.53 
vroog aan 'etkendt: „Is de memme neet t 
hoes?“ — .„‚Neen,sagt het kendt, dememme, de 
ba,54 de besche,55 den heime5s en de snoor5? 
seen allennei hoel,“ös — „Dan wil ich get59 


35 innen, innerbalb. 36 wüthend. 37 warf. 38 Fenjter- 
iheiben. 39 thun, machen, laffen. 40 fogleich, binterein- 
ander. di hätten. 42 geicholten. 43 Worten. &4 fünf 
Stübern. 45 zurüd. 46 brummte. 47 keifih. Bo. i. 
um Almofen zu fammeln, 49 ibn. 50 fab. 51 ſprich: 
huus. 52 froh unter vie Waſchkufe. 53 berein. 54 Bater, 
55 Örofmutter. 56 Givam, Schwiegeriohn. 57 Schwie- 
gertochter, Schnur. 58 alle aus, beraus. 59 etwas. 





rasten,“ sagt de pater, en sat#0 sich op de 
wäschtiin. Doen leep het kendt hoet naa 


de koelof#l in en reep: „Ba, ba! kom eins | 
geswint inne; de paler sit op de memme!“ 


De ba leep in einen haum#? en snapte de 
pater mit den hausplak#3 en sagt: Waat höbt- 
doe gedoon? — Waat is, waat is? sagt de 
pater, en op einmool waas ein düchtige has- 
peleriess im gauk. De besch, de beublea,65 
den heime en de snoor kwomen biigespron- 
gen; het wiif kroop onger de wäschtiin hoet 
en reep: „Peeter Niklaas, scheit hoet;#6 "is 
meen schoud.“#7 — „Ter düfelsse kwikstart,68 
sagt de ba, hei heiß? höm angers?® auch smaal 
biigestanden, dee verdülde keel?! van eine 
pater!“ 


Severiens spööske?? dat koom op ’et hoes 
van den snider Lahe; den heer Salden heet 
hem gesien mit ein rood mölsken op: en 
se höbbe gesagt dat het wrächtig?3 Severiöns 
spööske weur; want?4 de börgers van Siltart 
höbben deraan geglööfl en den heer Frans- 
sen heet het spüöske verdreven door de 
düvels geissel en sedert?5 is bet op 'et hoes 
van den snider Lahe neet meer geseen ge- 
wören. 


60 ſetzte. 61 Koblgarten, Kobihof. 62 Athem. 63 
Halstuch. 64 Zänferei, Gezinf, Streit. 65 Großvater. 66 
ſchelde aus, d. i. höre auf. 67 Schule. 68 ver teuflifche 
Wippfterz, Bachftelie, franz. hochequeue. 69 es hätte. 
70 anders, font. 71 verteufelte Kerl. 72 Spülhen, Ge 
fpenfihen. 73 wahrbaftig. 74 denn. 75 ſeitdem. 





Mundart von Maaseyck*) 


Jan en Bert Van Eyek. 


Maaseyk kan sich beriemen! het daag- 
leech? te höbbe gegeven aan de twie ge- 
breers? Jan en Bert Van Eyck. Den 
iersten wier in 1366, den twieden® in 1370 


hie gebooren. Hün auers® woren mer ge- 
rin minschen, die van schilderen? läfden. 
Es keinjer8 leerde se hin vaders kinst? en 
gebriekden angers!0 niks es walerverf.ti 


5 ihre Eltern. 6 nur geringe 7 malen. 8 als 
Kinter. 9 lernten fie ihres Baters Kunſt. 10 gebraudten 


A 4 ber zweite, | anders, 11 als Waflerfarbe. 


! 

| en 

| *) Die Bigentbümlichfeiten dieſet Mundart erftreden fih nur noch auf vie nabeliegenten Bleden: Heppeueer, 

| Würfelt, Alvdenegd und Opboven. Den Maaseydern, venen man nachfagt, daß fie nicht ſehr gaftlichenn feien, legt man 

| folgenne Worte in ven Mund: „Hät-gier e beeischen ierder gekommen, dan hät-gier e stekschen van hei ge- 
brädschen (Brätden) gekregen.“ 

| 


N 
4 berühmen, rühmen. 2 Tagesliht. 3 Gebrüder. | 
I 


iemenid, Germaniens Bölferfimmen, Br. Ill. 


Mundart von Maasend. — Aundart non Worrmonde. 





Later,i? es et al soo gel groöte jinskes13 
woren, geengen se no Antwerpen en doelä 


' no Brekken!3 bii groöle meisters in de school, 
' en het dierdet6 neet langen liid, og se woren 


hint? meisters le hoög geleerd. 

Do waas toch ietssies!® dat hin neet 
aanston,i? en datwoor de verf die se moossen 
gebrieken, want die hielj?! neet vast genog 
op de plänks,?! die se tons?? gebriekden om 
op te schilderen,% in plaats van dook.%4 

Dons stideerden se mil enne franssen 
ifer25 om hin klieren diersaamder? te maken 
en de scheikinst?? koos?8 hin dat räädselken 
doon opleessen.29 Se vonjen30 te lange les- 


| ten3t enne glansrike3? stof iet,39 die s’ op 








| 


12 fpäter. 13 als es (fie) ſchon fo etwas große Jüngel- 
hen. 1& dann. 15 Brügge. 16 dauerte. 17 ihren. 18 
etwas. 19 ihnen nicht anſtand. W bielt. 21 Brettern, 
Holzplatten. 22 damals, 23 um darauf zu malen. 24 Tuch, 
Leinwand. 25 d. I. feurigen Eifer. 26 ihre Barben bauer 
bafter, 27 Scheivefunft. 28 fonnte. 29 auflöfen. 30 fanden. 
31. i. zulegt, endlich. 32 glangreichen, glänzenden, 33 
aus, 


hür schilderien smeerden en soo wieren se 
blinkig en erg vast.34 

Eene keer hau Jan en schilderie ge- 
maakt op houts;36 hä lagi37? s' in de son3® 
te dreegen?? en doe boorst de plank in 
stekken. Om soo 'n ongelek40 neet mee' te 
hebben, soocht-er 'n klier#! die van allein42 
opdreegde, en be gebriekde derveer neet- 
olie#? en smaut,4'die er le samen leel45 ko- 
ken, en dan mil de klier vermengelde. No 
soo 'n middel hauwen#® de Italiänder allang@? 
gesoocht, songer het te veinjens® en het klei 
steedsiend® Maaseyk kan en maag® sich be- 
riemen op die iwe& groöle minschen die®1 
hei slopend Europa nog nirgens e stand- 
bieldj heet opgericht. 


34 ſehr fe. 35 einmal batte. 36 Hola. 37 er legte, 
38 Sonne, 39 trodnen. 40 Unglüd, 41 Farbe. 422.1. | 
von felbft. 43 Nußol. 44 Schmalz. 45 ließ. Ab hatten. 
47 ſchon fange. 48 ohne ed zu finden. 49 Städtchen. 50 
darf. 51 denen. 





Alundart von Roermonde. 


’Et vertelnelke van de ketel.') 
Euver innigen tietl ging ig ens? wan- 
jele® euver 't schaur# langs de Maas en 
vonjs dau eine boer, d& sig spooide® om 
nau hoes? te komme, Ig hat ger gewele® 
wovandan de mins? waas en had hem ger 


so gell? van sien dörpfi gevraugt; want!? 
: so allein ie wanjele is geints aardigheid. 
. Vruntschap,1# sag ig, wie laat iss-el?l15 — 


Veer oere, meneer.i# — Nog so vreug,!? en 
geeri8 spooit ug so: geer hebt vast haust?19 


| — Jau, ig woon le Echt, en ig wol neet ger 


laat toes?0 komme. — 


*) Aufgezeichnet von Charles Guillon in Roermonde. 


1 Zeit. 2 einmal, 3 wanteln. 4 bobes fleiles Ufer; 





. au augzuſprechen wie im Brangöfiichen, sch wie im God. 


beutichen auszuſprechen. 5 fand, 6 eilte. 7 nab Haufe. 

8 gern gewußt. 9 Menſch. 10 etwas. 11 Dorf. 12 denn. 

13 feine. 14 Freundſchaft, Freund. 15 ſpat ift es, 16 Mein- 

— 17 früh. 48 ihre, 19 ſicher Haft, Cile. 20 ſpat nad 
aufe, 


Ig begöss?! hem doen het ein en anger?? 
euver sien gemeinte te vrauge, en mittöt?3 
mien geweunte is om de bouteluu?4 nau aai 
vertelselkes5 van hekse en spoke# en son 
deuntjes? outen aaijen tiet?3 te vrauge, vroog 
ig hem aug, ofler gein plaatse?® in Echt of in 
de hei30 in de omstreke3i ware, wo so get3* 
van vertelt33 wurt. Doen zagter mig onger34 
angere det in den Egterböss#5 op de hei, 
ein plaats waas, die de ke&tel36 het;3? det is 
ei groot gaalss mit minse henj3? gemaukt, 
wo waal ei gans hoes in kan staun.$0 — Die 
plaats mot schrikkelik alt seen, zagter, want 


24 begann, 22 ihn dann das eine und andere, 23 ta, 
meil. 24 Außenlente, Beute von außerhalb der Statt, 25 
nach alten Erzählungen, Sagen. % Geipenftern, 27 
Schnurren, Mahrchen, Liedchen. 28 aus ber alten Zeit. 
29 ob va keine Derter, feine Stellen. 30 oder in ver Heide. 
31 d. I. in ven lImgegenven. 32 etwas. 33 pas zweite e 
in vertelt zwiſchen e und i audgufprechen, 34 unter. 35 
Ggterbufch, 36 Keffel. 37 kurze Aueſpracht, zwiſchen het 
unt hit, 38 Loch. 39 Menſchenhanden. 40 fichen. 





dau van wurt vertelt, det euver heel,#1 heel 
langen42 tiet,4#3 wie hie nog euveral Reuse4+ 
woonde, die koel#5 door tjwee#® groote Reu- 
se sol gegrave seen, om dau hoeser te 
sitte,47° merr,$® zagter, det motte#% al aar- 
dige körels50 zeen gewöst: want ig heb 
deks5l heure segge,5? det die dau tjwintig3 
jaur op gewirkt hebbe. De teen3S eerste 
jaur hadde se mer altied36 gegrave songer®? 
sig aantespreke; doen vloog dau eine vo- 
gel: „Kiek ens!“3® say eine, „dau vlugt eine 
raaf.59 „N&“ zagter angere, „det is ein 
krei,‘‘60 en doen wirkde se mer veuraan. 
Weer®! teen jaur daunau sag d& neines? 
weer: „lg gleuf®3 tog det-et eine raaf waas.“ 
„Og kom! kom!“ say toen d& neerste,s4 
„det is gein aardigheid. Dou bes mer eine 
swetser,55 mit tig wilig neet66 meer wirke; 
en h& pakde sien schüb op te rük#? en gong 
voert. Doen mos®8 sie kammeraut#® van er- 
mooi?0 aug oetscheije,?* en so is die koel 
begosti? en neet vördig gemaakt. 

Me mot bekinne,?3 say mine boer,?% det 
die Reuse, wie groot die aug ware, tog neet 
veur sweisers konne gescholje?5 were. Nou 
is me so neet meer op sie werk. 


42 das (echte n in langen wirb wenig 
gebört. 43 Zeit. 44 Riefen. 45 Grube. 46 bas j in 
tjwee ſeht furz auszufggechen. 47 Häufer zu ſetzen. 48 
aber. 49 müflen. 50 Kerle. 51 oftmals. 52 bören fagen. 
58 zwanzig. 54 gearbeitet. 55 zehn, 56 nur immer, 57 
ebne. 58 fieb einmal. 59 Rabe, 60 Kräbe. 61 wieber. 
62 ver eine. 63 glaube. 64 der erſte. 65 du biſt nur ein 
Schmäger. 66 nicht. 67 Rüden. 68 ta muste. 69 fein 
Kamerad. 70 Armuth. 71 ausichelden, aufbören, ablafien, 
auch: flerben. 72 begonnen. 73 man muß befennen. 7& 
Bauer. 75 geſcholten. 


41 über ganz. 


MAundart von Boermonde, — Mundart von Weert im Holändiih-Fimburgircen, 
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Dé boer dag mer?6 obb't werk, mer sie 
vertelselke deei?? mig wi-jer dinke;?8 want 
det isset insigste,79 waat ig ooil®® van mie 
leve hie, nou dees kuntje, van Reuse of van 
Reusentiet8! heb heure vertelle, en zeker 
kan dit vergeleke#? wäre mit waal gesagt 
wurt van anger plaalse van Reuse, die berge 
gemaakt hebbe en onger®3 wäges de zantjd4 
out de klompes®5 geschut,*) of get85 van den? 
drek, dai si droye,®8 hebbe lautess valle, wo 
de heuvels% van gekomme seen. 

Es ose®i lansman, d& goje9? vader Pi- 
cardt, 'et verielselke van de ketel gewete93 
had, dan halter det seker aug bi de Reuse- 
histories in sie book geschreve. 





— 


*, Zoo verlellen u de boeren op de Veluwe, dat 
de zandwoestijn, liggende b. v. tusschen de Delle en 
Eiburg, aldaar gebragt is door eenen Reus, die de 
schoenen onder het loopen'vol zand gekregen heb- 
bende, dezelve daar ter plaaise geledigd had. Ik ver- 
moed dat alle deze sagen doeien op het reusachtig 
ras der voor-hislorische bewoners dezer landen, de 
Celten, die hunne woonplaatsen zeker niet san onze 
Germaausche voorvaders, dan na de bloedigste bot- 
singen, hebben ingeruimd. Hei vroeger aanwezen | 
der Celten op de Veluwe is door de jongste opdel- 
ving eener urne buiten twijfel gesield. 





76 dachte nur. 77 tbat, machte, lieh. 78 weiter venfen. 
79 venn bas iſt Das einzigfte. 80 je, jemals. 81 ober von 
Riefenzeit. 82 verglichen. 83 unter. 84 Sand, 85 Holy 
ſchuhen. 86 etmas. 87 pas n in den wirb wenig gehört. 
88 trugen. 89 laffen. 90 Hügel. 91 wenn unfer. 92 ver 
gute. 93 gewußt. 





Mundart von Weert im Hollandish-Fimburgifchen. 


Koub van Weert.*) 

Koub! vride? mit Griel en vroug üm 
er-mit3 ti Irouen4 Si sag: nein. Touns 
wilde Koub soldaet weuren,6 moor moijer? 
sag8® „As te dat dööst,? dan kömste nit 
meei0 över de seul.“!i Koub lousterde!? 
eri® nit noM en gink aive goud.15 De vaijeri6 





*) Allem Anicheine nad ift unter Koub van Weert ver 
berübmte Jan van Weert verftanten. Sich Sermaniens 
Böllerftimmen, Bo. III, Seite 1986-197. 


1 Zakob. 2 freite. 3 damit, vd. i. mit ihr. ſich zu 
verheitatben. 5 da. 6 werden. 7 Mutter. 8 fagte. 9 eg 
du bat thuft. 10 mehr. 11 Thürſchwelle. 12 horchte. 
da, Idnad. 15 eben gut. 16 Bater 


| 
= 
“| 


most gas!? allein het wäversto018 voortsetten, 
wat höm gaarout nit beviel.19 Koub schikte 
höm?0 so goud bi et vook,2! dat er schirlik22 
kapitein wier.23 Toe koomp er op ei moil 
Weert &n,24 en geifde höm®5 vöär de däär?s 
van siin hous en riep: Moijer! maag?? ich nou 
tröver?8 kome? Anjers?® gow ik weer trük.30 


17 ganz, 18 Webertau, d. i, Weberftubl, 19 ibm durch⸗ 
aus nicht gefiel. 20 ſchickte ſich. 21 —— 22 bald. 
23 wurde. 24 Weert hinein, nach Weert. 25 begab ſich. 
26 Thür. 27 darf. B darüber. 29 anders, ſonſt. 30 gebe 
ich wieder zurück. 
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De ınoijer vöärdt heur blidschoop3? wat te 
' bergen, riep: „Komt er3® dan mar3+ över, 
| koije35 jong.“ — 

| leder was op 't sien op Griel nou, um 
' dat si gaar gein kaas?# meer soug3? um Koub 
ti krigen. 


De Weise, 
Oon 't käntje3® van ein sneil biekske40 
Ein trourig meigdje soot;#1 
Si kriestei? en janktess van verdrouts 
Op ’t graas van trainkes#5 noot.46 


Si wörpt#7 di blümkes di se soog48 
Gestaijig#® in den siroom; 

Si reep: „Ach! lieäste vaijer,50 ach! 
Ach! lieöste brourke,5l koum! 


Do günk ein riik minsch langs die biek, 
Begriip 'eur5? smartelikheid; 

Wie er dat meigdje trourig soog, 

Brak sich si wiemoug93 hart. 


Er sprook 'eur:%4 „Ach! mi lieeste wicht!55 
Boumö$ biste trourig dan? 

Segst mich op, boum tou jankst9? of kriest, 
Ich hölp5® dich, want ich kan. 


Si krieste en- soog 'öm onösel5® oon, 
Si sprook: „Ach! lieeste man! 








31 für, um. 92 ibre Freude. 938 ba. 34 mur, 35 
böſer. 36 feine &elegenbeit, tein Mittel, 37 fab. 88 
Malie. 39 Randchen, Ufer. 40 ſchnellen Bachlein. 41 ſaß. 
42 weinte. 43 jammerte. 44 Verdruß, Kummer 45 
Thranchen 46 naf. 47 wirft. 48 ſah. 49 befiäinrig, flets. 
50 liebfter Vater. 54 Brüperchen. 52 ibre. 53 mehmütbt- 
ges. 54 ihr. 
beife, 58 ibn unſchuldig 


55 Kind. 56 warum, 57 jammef. 68 | 
| danfen 


Mundart von Weert im Holländifg-Fimburgifhen, 





Ein erm weis diste 'ei süst stoon,®® 
Di God wool heupen®1 kan. 


„Süüs-tou dat grüne berregske#? niet? 
Do es mi moiders graaf,63 

En oon et käntje van dat biekske 

Do trilde#4 mi vaijer6$ aaf. 


„Di sneille strööm sleip höm mit, 
Er spartilde,66 moor6? er sounk; 
Miin brour dé sproung höm no,s8 
Och Heer! mo er verdrounk. 


„Nou steik ich voort het weishous®9 out, 
Wie t rechte woorheid es.“ 

Sou sprook si heur klächt?0 out, 

Mit hart bous’ vol?! verdrout. — 


„Dou moust niet kloge, lieöste wicht, 
Diin hart verdient gein?? piin; 

Ich wil diin brour,# diin vründ 

En ouch diin vaijer siin.“ 


Er noomp se hartelik bi d’handje, 
Er sprook: Miin lieeste broud! 

En douch?# oon 't käntje van di biek 
Heur weise-kleidjes out. 


Si oot oun drong”® van spiis oun drang 
Wat ’eur jong hart al lousde.?6 


O goude rike minsch, dag bebs veul dang”  - 


Van soo e broof gedächt.’# 


co eine arme Waife, die du bier fiehft Achen. 61 
helfen, 62 Berglein, Hügelchen. 63 Grab. 64 rollte, fiel, 
frürzte. €5 mein Vater, 66 rang mit ven Büfen. 67 aber, 
68 ihm nach. 69 das Walienbaus. 70 ihre Klagen. 71 
aanz voll. 72 feine. 73 Bruder. 7& zog. 75 aß und 
trant, 76 lüftete, begehrte. 77 vielen Dank. 78 Er | 


— — — — — — — 


— —— — — — 


— — —— 


— — —— — — — 


— — — 


Mundatt von Walcheten in ber Provinz Serland. 
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MAundart von Walderen in der Provinz 
Beeland. 


Roosje.’) 


Er! was in Zeeland is? en man, 
En ad? en ärdig kind, 

En meisje,t dat bi ielikeen 
Om ' zeerstef® wier bemind.' 


De man, geliik® ınen diinken® kan, 
Was groosi0 op zuk!! en schal, 

Te meer, 1? där en zen!3 lieve vrouw 
Er!4 bi verleuren ad.!5 


Wat nam ents Roosje minnigmäl 
Al zuchtende®? in zen erm, 

In koste, 18 mit en tränend eüg 
Eur rooije käkjes!® werm. 


Dan zei die teere?® goeije?! man: 
„len eit geen?? moeder meer!“ 

„,„3ä wel, zei dan et zoele23 kind, 
Bi ouzen lieven Eer.2%4 * * 


„ „Dat eije25 zelf me wel ezeid,% 
Mär,?7 wärom giing ze al een??8 

Kiik!% ze ad me nie zoo lief as ji, 
Ze liet3? ons mär33 alleen.““ 


De väder sprak geen hienkel weurd,34 
Mär kuste 't lieve wicht,35 

J3n% onder 't kossen3? dekte en streim®*® 
Van tränen zen gezigt. 


*) (58 liegt diefer Erzählung eine wirtliche Begebenbeit 
zum Grunte. Ben Bellamij in ver hollandiſchen Schrift. 
ſprache und nach tiefem von Eiffl& in ter Mundart von 
Walcheren erzäblt, 





—— 


1 da. 2 einft. 3 er hatte, 4 Mäpchen, 5 Jedermann 
6 mörtl. um das jehrfte, d. I. auf's böchfte, im böchften 
Grade. 7 geliebt. B wie. 9 venfen. 10 ſtolz. 11 fold. 
42 um fo mebr. 13 va er feine, 14 va. 15 hatte. 16 er. 
17 feufgenv. 18 und lüßte. 19 Ihre rothen Wänglein, 20 
fagte ver zaͤrtllche. 21 quite, 22 ibr habt, tu haft feine. 
23 füße. 24 Heren. 25 habt ihre. 26 gefaat. 27 aber. 
28 ichon bin. 9 fich, ſchau. 30 fie hatte mich nit, 31 
ihr, vu. 32 ließ. 33 nur. 34 fein einziges Wort, 35 
Kine. 36 und. 37 Küffen. 39 Strom, 


. 


Dat meisje wier39 wel schielik# groot, 
De roem4i van eel de stad,i? 

Geen väder,#3 die eur veur zen zeuns% 
Niet al verkeuren® ad. 


Wat was dat lieve meisje scheün !4s 
Wal ad ze en nette leest!#? 
Wat was ze ook ärdig in beleefd,A# 

Zoo deugdzäm,i? zoo vol geest! 


Zoo vrindlik as de scheine män,50 
As zeöt opkomt uul de zee, 

In op de blanke dunen®? schiint, 
Zoo vrindlik was ze mee,53 


Eurdt lieflikke eügen’5 wären bruun; 
Niet vierig:56 — kwinend,57 zacht;%# 

Eur lachje5® was as 't murgenrehd® 
Dat an de kimmen®#1 lacht, 


Wanneer®? ze mil de Zeeuwse jeugdss 
En luchtje6s schepte65 an strand, 
Dan las ze, op ielken Ired.66 eur näm#? 

Geschreven in et zand. 


Geen$8 joengeliing, die niet veur eur 
Mit eerbied was bezield,?U0 

Eur niet veur de allerscheünste blom 
Der Zeeuwsche meisjes jeld.?! 


Där leeft? in Zeeland, in et strand 
En kleine, ronde vis,73 

Die veur der Zeeuwen’i kiesen sınäk?5 
En lekker voedseli6 is. 








39 ward. 40 rafch, balt. I) Ruhm. 42 ter ganzen 
Statt, 43 kein Bater. 44 ver fie für jeinen Sohn, &5 
ichon auserforen, ausgewählt, 46 ſchoͤn. 47 Borm, Ge— 
ftalt. 48 und beliebt. 49 ıugenphaft. 50 Mond. 51 Im 
Hellänviichen IR maan (Mont) weiblichen Geſchlechtes 
52 Dünen. 58 mit, auch. 54 ihre. 55 Augen. 56 feurig. 
57 2. 1. fchmachtenn. 58 fanfı. 59 Lacheln 60 Morgen- 
roth. 6 am Horkjont. 62 wann, wenn, #9 ter Zeelän- 
dlichen Jugend. 64 Lüfichen, Suft. 65 ſchöpfte. 66 auf 
jeren Tritt bin. 67 ihren Namen. 68 fein. 69 ver nicht 
für fie. TO befeelt, 71 bielt. 72 va lebt. 73 Bild. 74 
Zeeländer, 75 mwähleriichen Geſchmack. 76 Nahrung. 


engen —— 


— — — 


Des zeumers,?7 as de zujewind® 
Langs kleine golfjes?9 speelt, 
Jn80 vrindlik ' gloejende gelätst 
Des niivren®2 landmans streelt:*3 


Dan gälß# de jeugd mit späje®® in ploeg 
Nä 't breeje,® vlakke strand, 

In ploegt dan vol van vroolikeid,#? 
Et dorre,® nalte zand. 


Dan griipt in de omeploegde veur®® 
En rappen and® den vis, 

Jn dikkels9t is de schielikste®? and 
Te träge bi dien® vis. 


Intussen®# speelt in stoeit9d de jeugd 
Ju fladdert% deur et nat, 

Dat schumend, mit en groot gedruus®® 
In mond®#? in eügen spal.i® 


De joenkman griipt en meisjen op 
in drägt eur meel0il in zee; 

Et meisje roept in wriingt:10%2 — vergeefs!108 
Ent04 drägt eur mee in zee. 


 ’T was is!05 en scheüne zeumerdag 
In 't puukjei0® van de jeugd 

Giing när et strand mit späje in ploeg 
Jo voeldet1® niks as vreugd.108 


' Et lieve Roosje was er bi,1® 
In ielke110 joengeliing 
Vergat de ploeg, vergat de vis, 

As ze an zen ziejelil giing. 


En joenkman, di eur 't meest beviel,11? 
Bleef altiid an eur zi;118 

En zeitl4 an Roosje minnigmäl 
De zoetste vleijeri.115 


Noe drukt en ist4# eur zachten and,t17 
Där ie en kosjef1# steelt 
Jn mit de lokjes om eur als,#19 
Die brune lokjes, speelt. 


77 Sommers. 79 Süpwim. 79 Welldhen, Wogen. 
80 und. Hl vas glühende Geſicht. 82 arbeitiamen, emfi- 
gen. 83 ftreichelt. 84 gebt. #5 Spaten, 86 nad dem 
breiten. #7 Fröblichteit. 88 v. i. ven unfruchtbaren. 89 
der umgepflügten Furche 90 eine Ainte Sant, 94 und 
oftmals. 92 rarchefte. 93 viefem. 96 inzwilchen. 95 fcherzt, 
furzweilt. 96 und matet. 97 zur vas Nas, 98 Ge 
räufch. 99 in Mund. 100 ſpritzt. 104 fte mit. 102 ringt. 
103 vergebens, 404 er. 405 einft. 106 das Beſte, Aut- 
erleienite, vie Blütbe, ver Kern. 107 fühlte, 108 Freube. 
109 dabei, 110 fjeper. 111 Seite. 112 gefiel. 118 ihrer 
Seite. 11% er fagte, 115 ſüßeſte Schmeichelei. 116 ein- 
mal. 4117 sanfte Hand. 118 er ein Küßchen. 


119 Hals. | 


Mundart von Walderen in der Provinz Beeland. 


Ei meisje wriingt zich los, in zeit:1% 
„Joe stoutert,1?1 as je bint!t?2 
Pläg noe ook de andre meisjes wat,123 

Miin!?4 pläg je ook altiid, vrind!“ 


„Bi! gäl®35 när de andre meisjes een,i?# 
Jun lät miin noe mit vree!“197.,. 

„„As ji noe miin!2® geen kosje geeft, 
Dan dräg ik joetts in zee!““ 


Zoo spreekt de joenkman, — in zi vlugt,130 
Zi vlugt al lachende een.131 

3132 volgt eur nä, in slät133 zen ermi34 
Al lachende om eur!35 een. 


Noe roept in schatert!3 al de jeugd137 
„Dräg Roosje noe in zee!“ 

J griipt eur iliings van den grond, 
In loopt mit eur närt® zee. 


De sterke joenkman kost den last,139 
Dien en zoo gären torst, 140 

In klemt et allerliefste kind 
Nog vaster an zen borst.i41 


Et meisje roept in bidt vergeefs; 
J gät al fladdrend veurt ;i#2 

Et wäter spati43 in klotst!4 in bruust, 
Dat i eur posjes eürt.145 


In 't end was i zoo ver egän,t# 
Dat ielikeen14? aan strand, 

Vol vreezel48 in schrik, gedurig149 riep: 
„Genoeg, kom weer!50 na strand!“ 


Op eens där i teruggelöl keert, 
Stät i vertwiifeld stil: 

„Elp15?2 Roosje,“ roept-en, „Groote God!“ 
Jon Roosje geeft en gil.1% 


„Men vrinden, elpt miin! Och! ik ziink 
„leri5# in en dräikolk neer!‘'155 

Ei meisje griipt em om den als 
in ziinkt mit umf56 ter neer. 


120 und fagt, 124 vu Keder, Frechet. 122 ihr jeio, 
du bift. 129 etwas, 124 mich. 125 gebe. 426 bin. 127 
mit Frieden. 198 wenn du mum mir. 129 euch, bich. 130 
und fie flieht. 131 lachend bin. 132 er. 183 ichlägt. 13% 
Arm. 135 ſie. 136 lacht laut. 137 Ingend. 138 nad, 139 
Laſi. Bürte. 140 fo gern mühfam trägt. 141 Bruſt. 142 
er gebt watenn fort. 143 Wafler fprigt. "144 und fchlägt 
an, fiößt an, peitfcht. 145 er fie faum bört. 146 fo weit 
gegangen, 447 Ievermann, 148 Aurdt. 149 unaufbörlich. 
150 wieder, zuräd. 151 als er zurüd. 152 bilf. 158 gel» 
lenden Schrei. 154 bier. 155 Waſſerwirbel nieder. 156 
ibn. 
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A. von Walderen in der Provinz Deeland. — FM. von Buidbeveland in 


Ze ziinkt, in dräit veur ' lest eur eüt!57 
Stilzwigend när et strand, 

Doch was in 't eigen eügenblik 
Verzwulgen!3® in et zand. 


Där stoeng!39 de jeugd geliik versteend, 
Geen mens,!6® die zuchttel6t of sprak; 
Totis? endlik uut en ieliks eüg 
En streüm van tränen brak. 


„Bel God! is 't wär?ı163 is Roosje deud?164 
Leit165 Roosje där in zee?" 

Zoo giltt6s in klägt noe jelikeen, 
De dunen gillen mee.167 


Wel schielik168 wiertes dat droef gevalt?0 
Verteld deur eeliil de stad, 

Geen mens, oe nors,i?2 oe erd!i3 j waar, 
Die nie verslägen!?% was. 


157 für das Lepte ihr Haupt. 158 verfchlungen. 19 
flant. 460 Dienich. 169 ſeufzte. 162 bis. 163 mahr. 166 
tobt, A465 Legt. 166 fchreit laut. 467 mit, aud. 168 
raſch, bald. 469 wart. 470 traurige Ball. 474 vurch ganz. 
472 wie mürrifh. 473 hart. 474 ver nicht niebergeichla- 
gen, beftürzt, 


der Provinz Derland, zıı 





De jeugd giing zwigend!?5 van et strand, 
Jn zag gestädigſes om: 

En ieliks ert!77 was vol gevocl, 
Mär ieliks toeng!78 was stom. 


De mänet1?9 klom nce stätigiso op 
Jn scheen op 't äkligtst graf, 
Wärin et lieve joenge pär 
Et leste zuchtjei®? gaf. 


De wind stak evig op183 vut zee, 
De bären184 beukten185 't strand, 
Jn schielik was de droeve märt#s 
Verspreid deur!#? t gansche land. 


175 ſchweigend. 476 ſah beftäntig. 477 eines Zeven 


1 


[1 


Herz. 178 Zunge, 179 Mend. 180 ſtattlich. 184 fchredi- | 


liche, traurige. 482 Geufjer. AIR8 erhob ſich heftig. 184 
Wogen. 185 ſchlugen. 186 Mähr, Kunze. 487 vurd, 





Mundart von Buidbeveland in der Provinz 
Beeland. 


Brief van eene Zuidbevelandsche boerin 


aan haar zoon, dienende bij de Zeeuwsche 
landelijke schutterij.i 


S’raskerke,?2 den twellefden Juni 1834. 

Ik kan nie3 begriepe wat er an schilts 

da Je5 nie schrie, Kees;# meije? bewiest 
er deur8 da Je afestampt® weinig om uusto 
dienkt; want al d’areli Jongers schrieve nog 
ist? op zen tiet oel3 ze’t zo a stellen. Marien 
neve ei m' ezeitl4 dat zen zeunetd de tidinge 





1 2. i. Lantſturm, Bürgerweht. 2 v. i. Serooskerke, 
9 nicht. & was daran fehlt, v. h. woran es liegt. 5 daß 
ihr, daß vum. 6 Gornelius. 7 aber du, 8 dadurch. 9 ab 
geſtampft, x. h. überaus, ungemein. 10 an uns. 44 venn 
alle die anderen. 12 einmal. 13 wie. 44 bat mir gefagt. 
15 Sohn. 





gestierd!6 a, da Je kapot!? was, mer 200 
lange as Je'l zellist8 nie schrieft, glook1# dat 
et mer leugens bin,20 want den eenen klist?! 


dat en den anderen wer wat aärs.2 Ik wou® _ 


dat de Schutters% mer afedankt wiere, en da 


Je mer tuus? kon komme, want de groole 


daggelden?# komme noe uut. Je most is? 
an meneer2® de kapitein vredge®# of Jin de 
zaedoesttiet30 nie mag3! overkomme. Ties# 
van de Schoet is ook ier.33 mer die®# kon 


16 Nachricht geienvet. 17 tobt, 48 du es jelbfl. 49 
glaube id. 20 nur 2ügen finds, 2 ter ine Hatiche, 
Ichmaht. 22 wieder etmad anderes. 33 wollte, 24 Schüßen, 
Bürgerfchügen. 25 nur nad Haufe. 26 Tagegelver, Tage- 
loͤhne. 27 einmal, 28 Meinherr. 29 fragen. 30 Zeit ber 
Saaten-Ernte. 31 dariſt. 32 Mattbiat, 33 bier, 3 
aber ber, } 





| 





ET —— 
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wel vortbluve 35 want die eit zen anksjes3 
nie veel uultesteke, en 'k ai à tegen3? Wulle- 
mine ezeit, as Je nie tuus38® komt. dak dan 
de boel3% slecht geendel0 kan oue,it want 
de Jonksjest? kunne nog niks verdiene, 
en ze frete#3 d’ooren van men ool,4 in Je 
vader is tegenwoordig!5 meest altiel an den 
draaij,# en zit eele de&gen#? bi Piertje te 
zupen#® en briengt gin rooijen duil#® in 
uus,50 in as ik gin &er op men tangensl A, 
dan à ik of de guus5? gin goed53 meer an 
ons lief,51 Over lestS wonen dakös men da- 
maste schabe®? engevlamde keuzen,5® platten 
Ingelsen oed,5? in men® beste pluumkants! 
zou verzellen,62 mer ’k ai em in zen &dste63 
evloge, dat bi wel veertien deegens4 een 
blaauwe smoel$65 zal ai,66 en noe zallen zen$? 
klissens8 wel van de kasse oue;69 mer noe 
eiten zen emsiknoppen,0 broekstikken’t en 
gispen?2 verzopen en eit Wullemine edreigt?3 
om der beugeltassei$ en puntschede?5 te ver- 
koopen, en assen dat doel?6 dan is 't misje?? 
wel om te sturven;?® en ’'k ai gin duit om 
de köerne?® en de gelte, die an stikken# 
is, te l&öte medken.82 

Lies eitover een stuil® gekagcheld,84 en 
dat kagcheld5 en een verke#s of Iwee,#7 zak 
tot Centen meeke;#8 want zoo kan k et nie 
uutoue 39 — ik ontziee® dak de guus®#! een 


35 fortbleiben. 36 denn ber bat feine Haͤndchen. 37 
ich babe ſchon genen. IR wenn du nicht nach Haufe, 39 
daß ich dann das Gigentbum, Beüstbum. 40 fchlecht ge 
bene, nur mit Mübe, 41 balten. 42 vie Meinen Jungen. 
43 freffen. 44 meinem Haupt. 45 gegenwärtig. ds d. EL, 
Herumſchweifen eines Trinkers. 47 figt ganze Tage, 48 
faufen. 49 keinen rorben Deut, Heller, 50 Haus, 51 und 
wenn ib fein Haar auf meinen Zähnen. 32 Rinder, 53 
feine Habe, fein Gut. 54 unferm Leibe. 552. i. jüngfl, 
neulich, vor Kurzem. 56 wollte er, daß ih. 57 Mantel. 
58 Strümpfe. 5% engliihen Hut. 60 und meine. 61 kant 
Kante, Brabanter Spige, pluim Alaum, 62 jollte ver- 
fegen, 63 ibm in fein Seficht. 64 vierzehn Tage. 65 Maul, 
66 wird baben. 67 mirb er feine, 68 klissen eigentl 
Kletten. 69 balten. 70 bat er feine Hembfmöpfe. 71 Ho» 
ſenftücke 79 Schnallen. 73 gevrobt. 74 ibre Bügeltafche, 
ein Meiner Beutel mit einem eiſernen Bügel, ter fo ein. 
gerichtet if, daß er zuichnappt und ven Beutel verichlieht. 
75 puntschete Spitenichelte? 76 wenn er rad tbut, 77 
Mädchen. 78 fterben. 79 Butterfaß. BO Butiergelte. Bi in 
Stüden, 82 laffen machen. 83 über einige Zeit, v. 6. um 
längfl, vor Kurzem. #4 gefalbt. 85 Kalb, 56 Schwein. 
87 ober zwei, #8 werde ich zu Geld machen. 89 nicht aus- 
balten. 90 fürchte, ſcheue mich. 91 vafı ich ven Rinvern. 


Mundart von Puidbeveland in der Provinz Berlanv. 


stute sniee,9? en ze kunne toch ook altiet 

der me&ege® mit gin palaten94 opproppen. 
Wullemine eit95 alle J&&r nog, zoo as Je weet, 
na de Kruningse mart ewist,96 mer vaıı 't 
Jeör®? kan dat nie lokke;98 want zeit dateer 
nog al een duit9® anankt,100 om zo’n kur- 
vetot mit krentebrood ‚12 dikke koeke,1® 
amme,!04 drooge vistos en kaist06 kleer te 
meeken.107 Noe is der vrieer!® Klais kwedd,i® 
en eit en Zeeterdagnacht!!0 nie wizze vriee, 
en un Zondag nie wizze tnuswachten.11t en 
noe ek ezeitl!!? dat assen zokke streken!!3 
opankt, dat Wullemine em dan de deurett4“ 
mer mot göv — en dan kannen mooitts een uul 
vange.!16 Noe schei ik er uut!!? mit schrieve, 
want Je weet noe oetts of de z&edken!!® in 
menkare!?0 zitte, en ik wou daje mer gou 
twus kwamn.!?! Je puupns!?2 leit nog alliet 
op d’eige plekke123 daar Je 'L eleit eil,1?4 ach- 
ter de baksjes!5 en schutteltjest?# op de 
fooije in de keele. De kleine Jaep!? eit 
gistere in de dulvet?8 elege, omdat hi pujen 
woul?s vange; en ik ai pine in men oote,!# 
z00 stoutiaf bin de guus.132 — Noe Kees, 
de groetenisse133 van Je vader, en van Je 
zuster!3i Kea, die leit wedrl35 in ’t bedde: 
van de zeunet36 van de Smit, en van Kaatje!? 
moeije,138 en wees verders!39 gegroet van 
Je moeder Pernelle. 





92 Weißbrod ſchneide 93 ihren Magen. 94 feinen 
Rartoffeln. 95 bat, d. i. ift. 96 Markt gemeien. 97 viele 
abe. nicht glüden. 9 da noch fen ein Deut, Heller 
100 anbängt. 101 Korb. 102 Korinthenbrod. 403 Kuchen. 
104 Schinten. 105 trodenen Fiſchen. 106 Re. 107 fertig 
zu machen. 408 ibr Freier, 109 höfe, 110 Samstag-Nadt. | 
411 das Haus bewahren, zu Haufe wachen. 442 babe id 
geiagt. 118 wenn er folche Streiche. 114 Thür. 115 fan 
er jhön. 116 eine Eule fangen, in ver Schifferſpracht 
durch ein Verſehen wider ven Wind Fommen. 117. % 
böre ich ta auf, laſſe ih va ab. 118 mie. 119 Sachen. 
48 einander. 121 wollte, daß du wur haft nad Haute 
fämeft. 122 Vfeifenbaus, Pfeifenbehaltaiß, Pfeifenlaſichen. 
123 liegt noch immer auf vemielben Alede. 124 wo bu et 
gelegt bafl. 125 binter ven Näpien. 126 Schüſſelchen. 
127 Jakob. 128 hat geftern in dem Graben. 129 weil et | 
Fröſche wollte. 130 babe Schmerzen in meinem Kepfe. 
131 muthwillig, unartig. 132 find die Kinper. 433 Grüße. 
134 Schweiter. 135 wieder. 436 Sohn. 497 Katbarin 
den, 138 Mübmden. 199 fei ferner. | 


a 


Mundart der Fildher zu Bcheneningen, 





Mundart der Fifher zu Scheveningen. 


Verhaal*) 
eener gebeurtenis! te Scheveningen 
in den Jare 1697. 


Pieterneef,?2 en jy? gisteren die brik! 
ook voor de wald ezien®% Wel, kaerel,? 
wat was ys nae!® op 't raeken of.!® Een 
scheveeling,1! jooi,12 dat y op de bank niet 


stootte!198 — Neen, Baerlout,14 ik eb er!5 niks 


van ezien; 't is vreemd om deuzen tydi6 
een schip voor de wal; was et een slag- 
schip?!? — Wisi8 en zeker een slagschip. 
Oor,19 Wout,® ik eb et er maar?! niet op be- 
grepen:?? warje,® as je zulke schepen% voor 
de wal ziet!?5 — Toen ' oorlog?6 was, Evert, 
was dat niet vreemd. — Zeker?? niet vreemd, 
Kees ;28 die Engelse® kwammen ons toen?® 
maar om een denkje3i plaegen. — Nouw, 
Svmen,32 {oen is er ook mennige schuit33 
van ons enomen,®1 enveulvisschers ewweu® 
van de schrik en alteraetie3# er een mis- 
kwaem3? van ebouwen.38 — Ben jy3? ook 
enomen eweest,40 Wout? — Of ik enomen 
eweest ben! Jae, wel driemael, en de eerste 
keer#i was ik past? an et Engelse schip 
ebragt, of die diengeunis-43kinderen adden44 
myn goed al beschaerd.45 — Beschaerd! 
zeg maar estolen; diefagliger46 naetie is er#? 
niet, as die Engelse benne.48 — Maard® Wout, 
kon je 't niet ontvlugten,50 toen ze je ach- 





1 Ersäblung eines Begebniffes. 7 Peter-Weffe, v. i. 
mein Neffe Veter. 3 babt ihr, haft du. 4 Brigg. 5 Ge— 
ſtade, Küfte, Ufer, 6 geichen. 7 Kerl. Ber, vn. i. vie 
Brigg. 9 nahe, nahe bei. 10 auf eben glüdlich davon- 
fommen, abgelangen. 11 ®lüd, glüdtiher Ausichlag. 12 
Junge. 18 nicht ftieh. 14 Bartholt. 15 babe va. 16 
tiefe Zeit. 17 Rriegsichiff. 19 gewis, 19 höre, 20 Ewalt, 
21 danuır 22 begriffen, 23 vd. i. Gott bewahre euch, vi. 
24 wenn ihr (vu) ſolche Schiffe. 25 jeher (fiebit). 26 als 
es Krieg. 27 Sicher, 28 Kornelius. 29 Englänver. 30 
damals. 31 nur um ein Dingehen. 32 Simen. 33 Echüte, 
Heineret Fahrzeug. 34 genommen. 35 haben. 36 Be- 
ſtürzung. 37 Unpäßlichkeit, Ungefundheit, Schwache. 38 
behalten. 39 fein ihr, biſt du. 40 gemeien. 41 Mat, 42 
kaum. 43 diengeunis ift ein Aluch, eine Werwünichung. 
44 hatten. 45 d. I. gemauſ't, geraubt. 46 viebilchere, 47 
Nation ift va. 48 find, 49 aber. 50 entfliehen, ent: 
geben. 





*) Erzahlt von G. Söbel, 


dirmenid, Germaniens Völkerfimmen. Br. I. 


' 
! 





| 


ternaest zatten? — Ontvlugten? Oe32 ken jy 
't nou ontvlugten, begryp nouw, as je onder 
zeil ben,5® en je bent54 onder zeil; of wat 
nog slimmer is, asjess an de neltend$ leg en 
je leg an de nelten, en je ziel een schip, 
dan weet jy nog niet wafvoorS? een schip 
dat is, en eer je met mekaar®® dan een 
rezeluitieö® enomen ebt#® is het schip al 


200 nae,6l dat je 't mit moeite6? meer ont- 


loopen ken. En as je 't dan trefi dat de 
wind klaks#3 ant leggen gaet, zoo »s het met 
ons ebeurt6t is, dan is et glad fout;65 dan 
zeite ze der sloepen®ss uit, en je ben in de 
flank. — Die Engelse ewwe et altijd ons 
ebakken; je oort neuts? zoo niet van Russen, 
Denen, Zweden, of Fransen, dat die schuiten 
van ons enomen ewwe. — Zeg dat niet, 
Teunis;68 ik heb mennig een reis69 ooren 
veraelen,70 dat de Fransen et ook bont 
maekle. Eb je nooit @oort?i van die Franse 
brik, die al maar jagt op de schuiten maekte, 
maar weergaes de pol verleerde.?? — Neen, 
ouwe;?s watis daer by ebeurt? — By ebeurt? 
weet je dal niet? Luistert?4 dan, dan zel?5 
ik je zeggen wat er by ebeurt is. Je ken 
Leen-keuze?6 wel, Leen-keus, die nouw nog 
Leen-keus is; die zyn Grootvaers Groote- 
vaer?? was slierman op een schuit; et was 
z00 wat in et jaer zustienonderd-zeuven-en- 
negentig.”8 Nouw motl?9 je weten, dat de 
Fransen de vissers in die tijd onbesteld 
kwammen plaegen; dan nammen ze al erijs®0 
een schuit, en dan al weer is,®i zoo tot veer- 
tien®? tue; jae, jooi,69 tot veerlien toe, die 
dan op geld esteld wierden, waervoor men 


51 bintennach. 52 wie. 53 unter Segel feir. 54 und 
ihr ſeid. 55 wenn ihr, wenn du, 56 Megen. 57 was für. 
58 mit einander, 59 Berachichlagung, Entſchluß. 60 habt. 
61 jchon fo nabe. 62 Mühe. 63 plöglich, 64 geicheben. 


65 ganz und gar Febler, gänzlich verfehlt. 66 ihre (veren) 


EScaluppen. 67 böret niemald, 68 Anton. 69 Dial, 70 
hören erzählen. 71 babt ihr nie gehört. 72 aber alt Ge⸗ 
genfiüd ven Topf verzehrte, tie Suppe auseffen mußte? 
73 Alter. 74 borchet, böret. 75 werte. 76 Leen-keuze 
(Feinenfirumpf?) wird vielfach eine Perion genannt, unter 
welcher man ſich felbft verficht. 77 veflen Großvatere 
Großvater, 78 ſechzehnhundert fieben und neunzig. 79 
müffer. 80 fchon einmal. 81 wieder einmal. 82 bis vier- 
zehn. 8 Junge. 
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Mundart der Fiſcher zu Scheveningen. 





ze dan kon% los kryge. Die Fransen was 
et maar le doen om zoo veul te aelen®5 as 
ze maar konnen, verstaed6 je, Baerend! — 
Wel, dat ewwe ze altyd edaen;®?7 ik zeg,#% 
dat ewwe ze allyd edaen. — Nouw zoo wier®® 
dan Leen-keus, zoo iette90 die stierman, mit 
zyn schuit ook enomen, en op ranlzoen®#1 
esteld, maar die Fransman iews? twie of 
meer mensen an boord evangen, misschien®3 
wel de alve®+ schuitevolk, en stierde® de 
stierman mel de schuit naer® land om een 
somme geld te aelen,“ en as y® die somme 
geld dan bragt, dan zou9® de schuit worden 
vry egeven. Oef00 groot die som was, daer 
18 gien eugenschop!0! meer van; dat de som 
groot mot eweest ebbeiW? dat is zeker; 
want!03 de Baestes van de stierman adi05 
zoo veul geld niel, altlhanst06 al de inweu- 
ners van Schevelingen gavven elki07 zoo 
veul, dat ze mit aelen!®® en brengen et geld, 
dat de stierman noodig ad, by mekaer!09 
kregen. Von je dat niet mooi,110 Baerend? 
— Dat was opregle Ollandse trouw;til ik 
zeg,112 dat was opregle Ollandse trouw. — 
Maar, mannen, motje weten,!13 dat die som- 
me gelds allerlei geld was, deur de wulle,114 
dat et van allerlei mensen kwam; et waeren 
guldens, dortientjes,!15 derliendhalven, zeu- 
vendalven,i#6 schellingen, zustalven,t!7 en 
duweltjes,118 alles deur mekaer.11% Nouw 
om vorderi?20 te gaen, de stlierman gaet weer 
mit dat geld nae ' Franse schip, en toen!?! 
de stierman by de kappelein in de kijuit!?2 
kwam, en kwam in de kijuit, en et geld uit 
zyn bozem!i# langde, en el op de taefel 
wouwi3 uittellen, wat denkje? daer is um- 
mersi?5 de vent!% mit dat geld niet te 
vreön ;17? y wuli28 zoo mennigerlij en zulk129 
klein geld niet ewwen;130 y jaegt de stierman 
de kijuit uil en stiert em weer!3ti nae 1 land 





86 fonnte. 85 an holen. 86 verſtehet, verſtehſt. 67 ae 
tban. 88 fage. 89 wurde. 90 bies. 94 Lölegelr. 92 
blelt. 93 vlellelcht. 96 halbe. 95 fchidte. 96 nad. 97 
bolen. 98 wenn er. 99 follte. 400 mie, 104 dv, i. feine 
fittere, purch Nugenzeugen beglaubigte Kunde. 40% haben, 
d. i. fein. 409 tenn, 105 Herr, Meifter, d. I, Rbeder. 
405 batte. 406 jegt, aletann. 407 jerer, 408 Solen. 409 
elnanter. 410 fintef bu bat nicht ſchön. #14 hollandlſche 
Treue. 4412 Tage. 143 müßt ihr wiſſen. 445 um teswillen, 
aus dem Grunte, in Anbetracht, 145 Dreiiebner. 116 
Eiecbentebaltflüber- Etüde. 447 Echfichaltftüber-Stüde. 
448 Zmeiftüber-Stüde. 419 durch einanter. 120 meiter, 


fürder. 421 ale. 1722 Kafüte. 123 Buſen, Bruſttaſche. 
424 mollte- 125 ja tod, gewif, immerbin. 126 Fant, 
Kerl, Burſche. 127 zufrieden. 1238 er will. 429 ſolch. 


430 haben. 191 ſchickt Ibn wieder. 


om groot-geld. Nou de man gael weer an 
zyn boord, en zeilt om din!32 tot y weer an 
wal komt. Je begrijpt, et straug!33 was vol 
mensen,!3l en je ken naegaen!35 oe die 
ting!36 van de stierman een groole verslae- 
genheid baerde;137 dat ken je wel naegaen, 
Jooi! — Op et ooren!3 van jouw veraell?} 
wordt myn bloed waeler;!40 jk zeg, myn 
bloed wordt!#! waeter. — Nouw, amper!#? 
ijt een ouwel#3 zeeman de rezeluilie van 
de stierman &oort,!44 of y brult uit: „Wel, 
mannen! mannen! zou ik me zoo laelen rin- 
gelooren #5 Wouw ik zuu laeg wezen?l%i 
Dat in der eeuwigheid niet! Wouw ik dal 
gedoogen ?1H7? Ik waeg er voor den diengeu- 
nen!#8® myn ouwe kop an! Toe, toe! Naer 
den Aeg,!#9 nae de Prins, om soldaelen mit 
snapaenen,150 en laelen we et schip over- 
weldigen, dat die Franse bouwerkopt5l weel, 
wat groot-geld is! — Die ouwe man ad nog 
jeugdig!d2 Ollands bloed, ik zeg, y ad nog 
jeugdig Ollands bloed. — Nouw, Baerend, 
zoo ezijl,1d3 zoo edaen; ze gaen nae de Aeg, 
en krijgen daer groot geld, en brenge mee!’i 
en vijlig granediers en een boko kruid en 
100.155 Om kort te gaen, nouw was maar 
de groote zaek om dat boeltje156 an boord 
te krijgen zondert3? dat de Fransınan et be 
merkte, want de brik lijtss nog binnen de 
snee!5® van 't land. — Oe giug et nou vor- 
der toe, Ewet?!60 — Dat zel je ooren.!61 Die 
granediers gingen zoo le ruiſelts? op anden 
en voeten kruipende!#3 an boord van de 
schuit, en (oen ze in de schuit waeren, en 
ze waeren in de schuil, stakken ze daede- 
Iyki64 in zee. — Wel, Ewet, wieren al die 
granediers niet zeeziek ?165 — Zeeziek? Jae, 
de Fransman van de schrik. Nouw, jooi, 
drae!66 was de schuit van de wal, en el 
schip naekende,!67 gooyen ze de dregge!® 


132 fegelt nach tem Sante, 133 Strand. 135 Men 
ſchen. 135 d. i, ermeffen. 436 wie die Nachricht, ing 
aus tüding. 137 Niererzefhlagenbeit hervorbrachte. 139 
Hören. 139 Grzäblung. 140 Wafler. 144 mir. 142 
taum. 143 hat ein alter. 144 gehört. 445 plagen, ſchut 
igeln, bubeln. 14% wollte ich fo nledrig fein. 147 dul⸗ 
ten, ertragen. 349 ein Schimpfwort. 159 Hau. 150 
Blinten. 15% Bauerkopf, ein fehr gebräudlices Schimpf' 
wert. 152 hatte noch fjugenvliches. 153 gefagt. 156 mit. 
155 eine Menge Ecbiefpulver und Blei. 156 Menge, auch: 
Diaffe, Elgentbum, Beſitzthum. 157 ohne. 458 lag 199 
innerhalb Sicht, snee wörtl, Schnitt. 160 Ewalt. 161 
for tu hören. 162 raſch, eilig. 463 auf Hinten und 
Füßen fricchenn. 164 fogleich, unverzüglich, au: wirklich 
165 feetrant. 166 bald, alsbald. 487 fih nahernd. 169 
merfen fie ten Meinen Anker. 





Mundart der Fiſcher zu Scheveningen. — Mundart von Egmond an der Mordfer. 





op het boord van de Fransman en sjorren!#9 
de schuit vast; die granediers bleven al ınaar 
onder inzilten. De stierman langt ei geld 
en spring! over, en komt met de kappetein 


" in de kijuit, en ging an 't tellen,1?70 en toen 





yan et tellen was, en was an et tellen, 
telde y al maar!?! verkeerd om tijd te win- 
nen; verstae je, Baerend? Om de kappetein 
maar in de kijuit te ouwen,1?? dat de gra- 
nediers en de zeelui!?3 der gang konnen 
gaen.1’% — Die stierman was polelyk ;175 ik 
zeg, die stierman was poletyk. — Een ma- 
troos van de schuit, Wullem Bal, zoo ielte176 
de man, sprong el eerst over, en pakte me 
daer twie Franse beet en sloegse as talou- 
ten teuge mekaer,!77 en nam er ien!?8 var 
op, en smakte!79 dem op ’t dek neer,!®0 dat 
v kwakte.15i De andere malrozen, die nog 


| an boord waeren, deejen iensklaps18? al de 


lukken open, waerop de soldaeten en de 
eele!83 schuitevolk in iens oversprongen. 


169 lehnen, anlehnen ? 170 Zählen. 171 nur. 172 bal- 
ten. 173 Seeleute. 474 ibren Gang fonnten geben. 175 
d, i. Schlau. 476 hieß. 177 ſchlug fie wie Stüde Hol 
gegen einanver ; taloul, Brennholz, vas nach ber Zahl ner» 
kauft wirt. 178 va Ginen. 179 fchmig. 180 nieder, 161 
er quatſchte. 182 auf einmal, mit einem Male, 193 ganze. 


Toen ginge alle man an de slag;i#* daer ad 
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je een geroezemoes!85 van de andere wur- 


reld;i% daer vlogen de andgranaeten!#? as 
knikkers188 over het dek, en elk pakte ze 
man,189 en plokaerde!9%0 wat ze maer konnen. 
De kleine jonge, die de Schevelingers an 


boord adden, sprong ook over, vloog nae de ' 
kijuit, en gaf de kappetein mit een bijlts1 
een ouw19? in de kop. Kortom, de Franse | 


brik wierd,19%9 zoo asje!94 begrijpen ken, al 
gaauwi95 prys emaekt, en toen ze demi96 
in der magt adden,!9 en ze adden em in 
der magt, voeren ze mit et schip en de ge- 
vangenen de Maes op, en wierden te Rotter- 
dam overegeven. — Mooi!#8 zoo, mooi 200; 


je zel et deur de bank zien,19% dat alle bar- 


baerse bedrijven der eigen straffen.?00 








184 Schlacht, Gefecht, 


189 
192 


ten, 188 Steinfügelchen, womit vie Kinder fpielen. 
Jever padte feinen Mann. 190 fochten. 191 Beil. 
Hieb. 193 wurde. 194 wie ihr. 195 bald, rafch. 
fle ihn (kd. i. die Brigg). 197 Macht hatten. 198 ſchön. 
199 ihre wervet es durch die Bank (vurchgebenvs) ſtchen. 
200 autüben ihre eigenen Strafen. 


Mundart von Egmond an der WHordfee. 


Aus dem Leben. 

— Ik wandelde met mijn’ vriend, die al de 
dorpelingen? vroeger gekend had, al ver- 
der? het dorp in; ten hunnen3 gevalle maakte 
hij van hunne dorpstaali gebruik, zoo als 
uit de volgende ontmoetingens blijkt.s 

„Owel,? Gorsie mijn!® wä ben je* grooat 


‚, eworde, Trijn! ik soul je zuiver jet ekeunelt 


hebbe, azzie je taael!? nie bij je hä.t3 Je lijkı 


1 Dorfbewohner. 2 weiter. 3 zu ihrem. 4 Dorf 
ſprache. 5 Begegnungen. 6 fich zeigt, ich barthut. 7 wohl, 
woblan; w wird in viefer Muntart wie im Englifchen 
ausgefprochen. 8 d. i. mein Gottchen, mein Gott, 9 mas 
feiv ihr, Bit du. 10 würde. 11 wirflich nicht gefannt. 
12 wenn bu beinen Vater; mem Diutter, beb Großvater, 
bessie Großmutter. 13 nicht bei tir hättefl, 





kreki# op je mem. Wulle w’ eris!5 wedde, 
dä tj'al avintuur!® heb! Nouw,1? je houfl ir 
gien bloosI$ voor op ie kooanen!3 te krijge: 
t is gien zunde 0 Je vader in je?! moeder 
waaere regleveurt?? ooak jet? wijzer.“ 
„Kristene ziele!% nouw zie jik?3 eerst 
wie® veur heb, Minn&er Jaaepkop,?7T je 


mot it me niet kwaaelik® neme, maaer ik 


kon?9 je eerst iet; je bent?0 zooa blaaik3i 


14 gleichft genau. 15 wollen wir einmal. 16 vaf bu 
ſchon 2Zichesabenteuer, 17 nun. 18 du brauchſt va Feine 
Schamröthe. 19 deine Wangen. 20 feine Sünde. 21 und 
beine, 22 gegenwärtig, jept, d. i. zu biefer Stunde, In 
diefem Alter. 23 auch nicht, 24 Seelen. 25 jebe ich. 26 
wen. 27 Jaaep Jakob das Volk glaubt feiner zu ſprechen, 
wenn es Jaaepkop fagt. 8 nicht übel. 29 fannte, 30 
ibr feier. 31 bleich, blaß. 


185 ra Hutter Ihr eine Ver | 
wirrung, ein Durcheinander. 186 Welt. 187 Hantgrana- | 


196 ala 




















| 716 Mundart von Egmond an der Worbfer. 


| eworde! En die bokkebaaerde stasene je 
nimmendal niet mooai.% Je bint ummers 
iet kwaae-deegs ‘33 
„Neen, Trijn, op in beetje3# pijn in de 
regge® nae, wul it nog al® mit me: tusse- 
baaije39” ben ik wel wä38 dingsig3? in min 
ooft,40 maaer dagti gaael dan weer över. 
TZes erais,4?2 hoe hait it#9 je beh?%4 die mod 
al mooai oul#5 worde !“ 

„Heerel46 hebbie Jaaer jet van eleze in 
de krant?%#7 Me grooatje is virl&& week in in 
kuip#8 evalle, die borendevol#9 heet waaelers® 
was, in toe haait de ziel ir zooa ebrand,5! 
dasser an heen egaaen3? is; dat hail de 
meöster in de krant laaele zelte. Nouw, dat 
hait me beb im z00a annetrokken,53 datiie de 
kooars’% ekregen hait, in nouw haittie ’t gus- 
teren al ofelaid:55 zooa skierlik,56 dat 't ge- 
recht#? er gien iens bij tijds3® bij hait kenne 
komme. Je zout iet looaven,59 hoe bedrouft 
of me snaaer60 is, die mit Wullemmen 
etrouwd®i is,“ 

„2002! Wullim ooak al in den houwe- 
likken staaet!®2 En haittie al wä63 klains ?“ 

„Iwie knechchies;64 't dorde kint waz in 
maaissie:#5 das66 dooad. Maaer, hoovar re- 
raais,6” al ben je van ons vollik iet,68 ik 
mach®#9 't jouw wel zegge; je heb ons altijd 
wel magge lijn,70 en je heb ons altijd in goet 
hart toe edroege:?! azze we daaer?? nog an 
denke, dan skiet me gemoet fol.73 Maaer 
wal wou ik alevelis zegge? JA! onze Wullim 
hait it slecht laaete legge:75 hij iz an de zuip?6 
egaaen, en allis haillie virdisteleweert.?7 








32 fichen euch ganz und gar nicht ichen, 33 ihr feit 
doch nicht Frank, unpaͤßlich. 34 d. 8, außer einem blechen. 95 
Rüden. 36 will es noch ſchon. 37 mitunter, biöweilen, 38 et. 
was. 39 d. 1. angegriffen, leiden. 40 Kopf, Haupt. 41 aber 
das, 42 jage einmal, 43 wie bat es, mie befinber fid, 
44 tein Großvater, 45 ver muß ichen fchön alt. 46 d. I. 
Herr Je! 67 habt ihr davon nicht gelefen in der Zeitung. 
48 mein Großvater if vergangene Woche in eine Kufe, 
| Wanne. &9 voll bis an ven Rand. 50 beiöes Waſſer. 
| 51 und ba bat die gute Seele fi fo verbrannt, 52 vaß 
fie taran hin gegangen, geflerben, 53 fih fo zu Gemüth 
gejogen. 54 daß er das Bicher, 55 bat er geftern ſchon 
| ten &eift aufgegeben. 56 »löglich, rafch. 57 das Bericht, 
d. 5. ber Motar zur Aufnabme des Tehtamentee, 58 ta 
nicht einmal bei Zeiten. 59 ihr follter nicht glauben, 
60 wie betrübt meine Schmägerin. 61 mit Wilhelm ver- 
heitathet. 62 ehelichen Stand. 63 bat er ſchon etwas, 
' 64 mei Knabchen. 65 dad tritte Rind mar ein Märchen. 
66 das iſt. 67 höret einmal. 68 obwohl ihre nicht von 
) unferer Familie fein. 69 varf, 70 mögen leiten. TI ein 
| gutes Herz zugetragen. ?2 wenn wir da. 73 mein Ge— 
| müth voll. 75 wollte ich eben. 75 2. b. sich fchlecht be- 
| | tragen. 76 iſt an tas Saufen. 77 alles bat er durchge⸗ 

| bracht. 








| fonnte er nicht einmal eine Stelle, einen Dienfl. 





Ik kom ooak iet meer over zin drempel:78 
die starrikke drank, die weet wat!79 Kort 
naae de brullof® zagge mild! al ankomme; 
't waz of ir gien deurkommen®? an was. De 


gosganselikken dag de wegt-op,83 of mit sin |. 


sundaaegse kammezooal®4 lanterfante85 naae 


j 


de wörf,# of mit sin gat#” in de hörrebör- | 


rig,8®8 of in 't klappuis.® In wassie tuis,®% 
dan zou ie gien vin verroert#! hebbe om zin 
wijf te hellepe.92? Lai!93 lai! daaer is gien 
vöörbeelt94 fan: altijd nelleboge#5 op de 
taaefel; 't was of zin narme% lam waaere; 
ik looaf iet dassooa lang assenetrouwd ben- 
ne,97 dattie zös nemmers®% waaeter veur onze 
Merij epetss hait. In dan, in lammertjespap- 
kind,1® je levetot zooa niet! Kallifsnattt2 
smiddigs!03 en suikelaaet savis, 104 buite105 de 
zundag. Smoussiesi0% bij de koffie en kluit- 
jes107 bij de tee! Rooakflaais!®® op zin vier 
ure stik,90% en allanti0 koukebak,1l1 pöting,!1? 
broedertjes.113 — Zin wijf klaaegt huize hoo- 
ag:114 't arreme menst!5 looapt op klompe,115 
maaer denk kie dä sinjeur!!? holleblokken 
an zin bienen ebbe wul?!18 Weil jaae well 
zulleverde gespeni?0 op zin skoe! Korle- 
voort,12! hij laait! in goddelooas leve; 't is 
of it in haiden!23 is. Kwaae!24 slaaet tie in 
kruis,125 azze wà gaaene gebruike,1?6 maaer 
leze1?? doet tie zin leve niet. Hij iz ooak 
al van de branspait!28 of ezet,i129 in bij de 
leste överlooap!30 kon ie gien iens in steel3t 


78 Thürſchwelle. 79 vas ſtarke Trinken, pas meih etwas, 
vd. b. bat gar ſchlimme Bolgen. 80 Hochzeit. 84 faben 
mir ed. 82 e6 war als ob da fein Durch kommen. 83 ten 
geottesgangen Tag auf ver Straße, B4 oder mit feinem 
Sonntagstamlicl, 85 müßig geben. 86 Werft. 87 feinem 
Hintern. 83 Herberge. 89 eine Hütte auf dem Berft, um 
bei ſchlechtem Wetter varin zu figen und nach ver Ser au 
ſchauen; eigentl. Plauberbaus. 90 unb war er au Haufe. 
91 würde er feinen Finger gerührt, 92 Helfen. 33 faul. | 
94 Borbild, Beiſplel. 95 ven Glbogen. 96 ale ob feine 
Arme. 97 ich glaube nicht, daß, fo lange als fie verheita | 
tbet find. 9E daß er fechs Eimer. 99 für umfere Marie 
geihörft. 400 ein Milchbrei⸗Kind, Leckermaul. 104 euer 
Leben. 402 Kalbflelſchbrühe. 103 des Mittags. tud Ehe | 
kolabe des Abente. 405 außer, ohne. 106 Bällchen, Möh- 
chen. 107 Heine Klöfe, Klümpchen, 108 Rauchfleiih. 109 
Butterbrod um vier Uhr. 140 immer. 111 Pfannkuchen. 
112 Bupving, Keffelluchen. 118 Meine in der Pfanne ge 
badene und hoch aufgegangene Ruchen. 114 Häufer bed. 
115 das arme Menich. 116 Holzſchuhen. 147 denlt Ihr, 
taf Seigneur, ver Herr. 118 Holzſchuhe an jeinen Beinen | 
baten will. 119 wohl. 120 illberne Schnallen. 121 fur | 
weg, furzum. 122 er führt. 123 ein Heide. 124 d. i. mit 
genauer Neth, faum, ſchwer. 125 fchlägt er ein Areud | 
126 wenn fie etwas geben zu fich nehmen, wenn fie eſſen. 
127 d. 1. beten. 128 Branvſpride. 429 abgefegt. 100 d. | 
Fahrt zum Heringefange an ver engliſchen Küfe. 11, 


| 


| 


4 





Mundart von Egmond an der u ann ur ee ER 4 — ne. AN 


EEE EHE EEE —— 't Is bedrouft, 132 bedrouft! — Nouw, 
NMinnéèr Jaaepkop, ik mot gaaen boete,133 
want de skuite maaeke klaaer:!4 van mid- 
dig135 trekke ze al neer.13% Ik wul je gin- 
dag197 zegge: G618 segent je!“ 

Daar gaat net!39 de klink:130 „Alleman 
mot op se&ldl komme, om de man op 't 
hout te hellepe.“t42 — Laat ons spoedig naar 
het strand gaan: ik hoor de menschen reeds. 
„Zet je panjeld3 r&&!1i44 Haaele! Haaele!“ 

„Ken je me nog, Klaaes?" 

„Wel, bij min ond143 zin zaaelighaid!146 
Ik zou haaest!4? zegge, dat je Minn&er Jaaep- 
kop bent.i45 Bij me ziel: hij is it. Dat zel 
ik Vadersi4 zeege; 'k wul im ir daelik kon- 
skop!% van geve; wä sel ie staen kijke.151 
Kom jeluil92 strakkiesi59 bij ons op het alf- 
zössie,1%% dan zelle me same! een koppij 
deilen?" 

„Jaae, Klaaes, ik sel komme, ik heb toch 
nog zadder13# lijd over. Is dat Jan en zeunt5? 
iet, die daaer zin boezeroentjei58 weer an- 
trekt?‘159 

„Ne-en, das Dirk en jonge ;160 die vaaert 
al voor alfl64 man." 

„Hoen&eri6? vaaere de skuiten of?“ 


„Dä sel wel mörrege183 worde, Gustere 
doch!#4 ik, da we van daaegi65 te waaelter 
zouwen egaaen!®% hebben; maaer t waaeter 
is te laaeg,167 omdat er gieni#® wind is. t 
Is dooad gelemijn;16% de zéè is zoo slecht1?0 
az int7i spiegel; de garrinti72 speult in 't 
zwinnetje,173 in 't windtje zuijelikt!?4 al toe 





132 betrübt, 133 flicken, d. i. die Nee. 134 denn die Schä- 
ten werden zum Abfahren bereit gemacht. 135 heute Mittag, 
136 ziehen ile fchon nieder, d. h. werben fie von der Düne 
ins Waſſer aeichafft. 197 euch guten Tag. 138 @ott. 139 
gerade. 450 Beden des Ausrufers, 141 nach der See, an 
ven Strand. 142 vie haufig tief im Sande liegenden Fahr: 
jeuge müflen auf Rollen und Blanten ins Waſſer geihafft 
werben, nachdem fie mit vereinten Kräften aus dem Sande 
berausgehoben find; hout Holj. 443 Me Seeleute haben 
beim Kerausheben der Fahrzeuge aus dem Sande einen 
mit getheertem Segeltuch überzogenen Wulft von Werg 
zum Anftemmen auf dem Rüden. 144 bereit, fertig. 145 
Hunt. 146 Sellgfeit. 447 würde bald, 148 ſeid. 149 
werbe ich meinem Bater, 150 ibm da ſogleich Kunde, 451 
mas wirt er fichen quden. 152 ihr, eigentl. ihr Leute, 
153 ftrade. 154 auf das Besperbrop um halb ſechs. 155 
werben wir zufammen. 456 fattfam, gemug, überflüfflg. 157 
Iohanns Sohn. 158 Bruftlag, Jade? 159 wieder anzieht. 
160 ras ift Dietriche Junge. 161 für halben. 162 wann, 
163 das wird wohl morgen. 164 bachte, 165 daß mir 
heute. 166 würben gegangen, 167 niebrig. 168 meil va 
kein. 169 toptes Element ? 170 flach, eben. 171 wie ein. 
172 ®arnele, eine Art feiner Krebie. 173 Seewaſſer 
zwiſchen zwei Santbänfen. 174 wendet fich nach Süpen? 


— —— — — — a — 


en an, en apperdan klaaert de luchti?5 ooak 


op. is 

„Haddie, Klaaes! k Wens sie in goeje 
teelt!i6 en fijtig gulde met en deel.“177 

„Wacht in amerijjje!t Dat h&erschop 
mot ik min hozen? is laaete kijken;3 't ben- 
ne? splinter naaegel nieuwwe, die Sijme 
van Floor uit de kroN6 emaaekt hait, Eerst 
was ik bij Jaaepe? van Wullem Haine, maaer 
nouw ben ik bij Sijnes, je weet wel, die® 
2008 bang was voor bramzijgertje.9 — Kijk- 
ereis,!0 Minneer, die heb ik ekregen van 
me peele-meul, ir je weet wel: Anel en moe- 
der.!? — Maer 'k gaae skafle;!3 we hebbe 
van middig!# kouwelouw 15 uit de braae- 
mand,i6 ofskeun ik liever in snees1? tonge!8 
ha uit de binne-Lek.!® In ’t ginderaael,20 
’k hou?! meer van plaftis?? as fan ronfis.23 
Ik wü je groete.“24 

„Zooa Teune-baaes,® jij ook nog op te bie- 
ne?2 Heuch ije?T nog wel, da we saeme knik- 
kerde 28 in houpelde, in skietklooatte,2 in 
takkelessie® speulde * 

„Wel, zouw wik iet?31 ’ Heucht me nog 
2008 r&&9? as ten dag van gustere,33 dat 
Aaert van Frits de dekker en vlieger3 te 
bait ging® en netss op ' komboffie®? van 
skeele Neèl uit de boe38 neerkwam.39 Sunt 
is er al wat ebeurt!4 Maaer we wulle het 
dekkelis maaer op de ketelti laaeten, plag 
Kaaet#? Mossel te zegge. Haddie! toet dus— 
sies.$3 Je weet de wegt ummers#44 wel? Je 
mot de andere würl# op, geune is feul te 
moeizaaemäß voor je.“ 





175 Luft, 176 ich wünſche cuch cin gutes Ergebnih bei 
bem Heringsfange. 177 d. I. als Antheil für euch. 

1 wartet ein Ave Marla. 2 Stiefel, vie bis an die 
Hüften gehen, 3 einmal laflen ſehen. 4 es iin, 5 Si— 
men. 6 Schacht, Steinfiippe. 7 Jafob. 8 ver. 9 phoe⸗ 

phorescirenpe Dünfte, welche zuweilen aus ber See auf- 
eigen und in ber Ginbiltung des Volkes Schreckgeſtalten 
annehmen. 10 qudet einmal. 11 meiner Pathin. 12 Alet- 
ta's Mutter, 13 effen, 14 heute Mittag. 15 Kabeljau, 
16 aus dem Korbe für ben eigenen Hausbetarf. 17 eine 
Imanzigzabl. 18 Zungenfliche. 19 vie See awiichen dem 
Stranbe und der Breeveertien. 20 im Allgemeinen, über: 
haupt. 21 ich halte. 22 Plattfiſchen. 23 von Rundfiſchen. 
24 will euch grüßen. W Meifter Anton. 26 den Beinen. 
27 erinnert ihr euch. 28 mit Steinfügeldden ſplelten. 29 
fegelten. 30 @reifipiel, Fangſpiel, takkelessie aus ik 
tak u het leste. 31 follte ich nicht. 32 v. I, jo genau, 
tar, 98 geftern. 84 d. i. ver paplerne Drache Aaert'e, 
des Sohnes des Dachdeckere Britt. 35 ©. i. fortflog, 36 
gerade, 37 Sommerfühe 3% Hütte, Bude, Schuppen, 
worin bie Echüten gebaut und ausgebeffert werten. 39 
nieberfam, nieberfiel, 40 feittem ift ta ſchon etwas ver 
fich gegangen, geicheben. 44 ven Dedel nur auf tem Reffel. 
42 pflegte Katharina. 43 Auge, ichnell. 44 ven Weg ja 
tod. 45 Werft. 46 jenes it viel zu mühſam. 








' Al reget, rühret, #2 ver Alte, 
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Wat is daar te doen? Luisteren wij. 

„Nouw, ik wed om een blaaedje hailig- 
maaeker, 47 dazze mit im in de kraaem 
mot.‘48 

„In ik wed om een voelte#9 vlais50 van 
neen.5t Sommenke mense bennes? zooa: ze 
denke, wä sij durreve,53 dät doet in Ar.54 
Om dat tiess nouw mit de maid uit fastel- 
avenden® eweest is; wel hawaaer, da5? said 
niks, 't is ummers3® al lang an eweest met 
erlui.‘‘39 

„Nouw, nouw, maaek maer gien kas- 
kenades.60 Je zoukt,6! Gö straf me, altijd 
ruizie.‘62 

„Ikke?63 van me leve niet. 
Kees?'64 

„Juilie65 roupt altijd Keeze tot schaits- 
man. Nouw, zet jelui#6 je skoenen n&er,$7 
en we zellen opgooijen,63 scharp of plomp,$s9 
wie of in mussie?0 janever geefl, en zooa 
drink jelui 't of.?t Daer spoug?? jij ooak niet 
in, Piet: dat eb ik virl&& jaeri3 nog te 
Jarremuijen ezien;?4 toe hä je in ooalik 
vrachchie?5 achter de knooapen.# Of prouf 
jim nouw iel?? meer, nouwje te kofferdij7$ 
vaert ” 

„Jonges, maaekkie r&&!% Haaes ie, 
rep® je, skeer ie! Daaer kompt den ouwen#2 
an.“ 

„Waer?‘83 

„Wel, vlak bij de vierbot.‘‘&4 


Wat zegjij, 


47 Helligmacher, d. i. beit. Geiſt. 48 d. b. ins Wochen» 
bett fommt. 49 voet pie Hälfte eines Schladtviehes, 50 
Fleiſch. 54 mein. 52 einige Menſchen fin. 59 mas fie 
wagen, fich unterfichen, 54 ein Anterer. 55 weil er. 56 
ten Baftenabend feiern. 57 das. 5% ja doch. 59 ihnen. 
so nur feine Flauſen. 61 vu fuhft. 62 Streit. 63 ich. 
6 Rornelius. 65 ihr Leute, 66 ibe. 67 eure Schube 
nieber. 68 aufmwerfen, d. b. ein Meſſer. 69 oder fiumpf. 
70 wer ein Achtel Pinte. 74 v. i. trintet ihr ven Streit 
ab. 72 fpudet. 73 babe Ich vergangenes Jabr. 74 ge 
ſehen. 75 da battet ibe eine arge Ladung. 76 binter den 
Knöpfen. 77 over prüfet, Foftet ihr ibn jest nicht. 78 Rauf- 
fabrtel. 79 machet euch bereit, Meilet euch, fputet euch. 
83 mo. Bi eben bei dem 
Feuertburm., 


Mundart von Egmond an der Worbdfee. 





„Wel, hawaaer, wä kent mijn skele%5 
Ik durf im wel asterantös in zin bakkis® 
zien; ik gaae veur gien?® mens in de wör- 
reld®9 uit te weeg.“ 

„Wel nouw, wul jij im dan zin biene® 
vegen as ie9! aan booard komt? Daer lait#? 
nog in varreke93 in 't veronder,94 vlak bij de 


vetbostel.95 Assie in in goet memeur®# is | 


komt ir te mèts? in dikkaaet uit zin brouk- 
zak.''98 

„In dikkaaet? Gien dikketon ;#9 kwaae in 
skeepieskelling.‘100 

„2003, jonges! Staae je daaertot saaeme 


te klappen! mit je narmen over mekaer?“103 


Jaae, stierman; we wachte op Ail04 vau 
Klaaes Piete.“ 

„Dan z&105 je lang wachte; want die is 
vort!06 hier van daaen, an 'taarappele roön,t0? 
mit Gerrit de koddebaaijjer.‘‘108 





„Wel, haegels! Das froug!09 in de Lijd. | 
Ik laaet me hange, as z’ in krielti0 vol krijge ‚ 


van daaeg.“1ti 

„Nouw, das heurlui!!? zaek, in azze 
wijt13 nouw onze zaek doene,iid zooa goet 
azze meli5 kenne, dan hebbe me Gost1$ 
segen te wachte.“ 





85 was fann es mich angeben. 86 d. i. obne Aurdt. 
87 Maul, Geſicht. 88 vor feinem, 89 Melt. 90 feine 
Beine, d. 1. feine Füße. 91 wenn er. 92 liegt. 93 Kehr ⸗ 
wii, Stäuber. 94 Stäbchen im Vorvderthell ves Schiffes. 


95 Bettbürfte, 96 wenn er in einer guten Laune 97 da | 


zuweilen. 93 ein Dufat aus feiner Hofentafche, 99 fein 


Dufaton, Dreiguldenftüd. 100 ſchwerlich, faum ein Schiffe ' 


ſchilling. 101 ſtehet ide ta. 102 plaubern. 
Armen über einanper. 104 warten auf Ary. 105 werdet. 
106 denn der iſt fern.« 107 Erpäpfel roben. 103 Forſtge⸗ 
tichts- Diener. 109 vas ift früh. 110 einen Tragkerb. 111 
beute. 142 ihre, 149 und wenn wir. 114 tbun. 115 alt 
wir. 116 @ottes, 


103 euren 


— — — —— 


— — m 





Mundart von 


Sunte Maartens Lied.*) | 
Sunte Maartens veugeltje | 
Zat al op ien heuveltje,! | 
Zat al op ien stokje | 
Met ziju rood rood rokje. j 
Sunte Maarten had een koe,? 
Hij had er gien hooi? noch gras loe. 

Is i vet of4 is i mager, } 
Alderheiligen moet i slagen { 
Met een moker5 voor zijn kop: | 
Hangt em aan de ballik6 op. | 
Sunte, Sunte Maarten! 

De kalvers dregen staarten,? 








*) Diefes Martins-Pied wird In Medemblik von tem 





41 Hügelden. 7 Ruh. 3 da fein Heu, 4 er fett ober. 
5 Sammer, 6 Balfen, 7 Sterge, Echmeife. 


AMMedemblik. 


De koeijens dregen horens,®? 
Kerken dregen torens,!0 
Torens dregen klokken, 

De meisjes!? dregen rokken, 
De jongens dregen broeken,!? 
Ouwe!3 wijven skorleldoeken.!4 
Hier weunt een rijke man, 

Die veull5 geven kan; 

Veul zel il6 geven, 

Lang zel i leven, 

Zalig!? zel i sterven, 

Den Hemel zel i erven. 

God zel em loonen 

Mit honderd duizend kroonen, 
Mit honderd duizend rokjes an. 
Deeri$ komt Sunte Maarten an! 


8 Kühe. 


47 felig. 


48 ba, 





9 Hörner. 10 Thürme. 11 Märchen. 12 ı 
Hofen, 13 alte. 14 Schärgen. 15 ver viel. 16 foller. 


MAMundart von Colhorn bei Anrtswonde und 


Daer sain maine vrinden., 
Daer sain! maine vrinden! 


| 

N 

t 

| 

| 

| 

| 

Kindern in den Straßen gefungen. 
N 

| Weest? willekoom albier, 

En wilt maar binne3 kome; 

Gij hoefl% hier niet te skroome,d 


Wants hier is goed karlier. 


len mondtje? vol jenever, 
En dauken daen den gever 


[i 

1 

| 

| Al met ien blaaide® geest, 
| 

| Van het familiefeest. 


| 
| 
Daen sellen wai iens? drinken, 


1 find. 2 fein. 3 nur herein. 4 Ihr braucht. 5 fürd- 
ten, fheuen. 6 tenn. 7 werden mir eind, 8 einem froßen. 
9 Münkchen. 


— — —— — — — — 








Medemblik. 


Kom, laelen wai wat praelen,tV 
En dat al met pleisier. 

Nou willen we potjell kooken, 

Daen zellen we eens rooken ;!2 
Ons baest3 is officier. 


Kom, willen wai nou drinken, 
Het water kookt op 't vier.i4 
Wilt maer stikken snaaijen!5 
En wilt niet langer baaijen:1s 
t Is all? ellef uur. 


10 plauvern. 


11 Töpfchen. 42 rauchen, 


13 Herr, 


Meifter. 14 Beuer. 15 Stüde Brod fchneiden. 16 marten. 
17 icon. 





| 
| 





| 
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Skikt!# uou maer aen de tafel, 

't Steet alles nou opdischt; 
Beskuit!® en bollen,@ wil’t weeten, 
Dat is ien voedsaem?! eeten, 

Als ik niet bia vergist.?? 


Nou, vrouwijes,23 aen 't snuijven,24 
De smokkel25 is edaen,?% 

En wilt nou maer?? wat praeten 
Yan mooije® gladde plaeten,“ 
Zoo as de Laid%0 voortgael. 


De manluij3! bai 't haerdje, 
Die kuollen3? met geweld; 
Terwail dat de paling,33 
En dat al zonder draling,3t 
Te viere35 wordt esteld. 


Kom, kok pas% op den ketel, 
Op ’t skuijmen37 let38 vooral, 
En wilt niet ard opstoken,39 
Want 1 moet zagtgens#0 koken, 
Na dat 't me wel bevali.4 


Kom, repje#2 bij de tafel! 
t Steet op 't gaetjebak ;t3 


18 d. I. rüdet, feet euch. 19 Zwichad, 0 Feine runde 
Semmelbrope, 21 nabrhaftee. 22 vo. i. im Irrthum. 23 
Weibchen. 24 fchnupfen, auch: prahlen. 25 Kaffe 
trinfen. 26 getban. 27 nur. 38 jchönen. 29 Heertplatten. 
30 Zeit. BI Mannsleute. 32 ichwagen. 33 eine Art großer 
Hale. 34 ohne Verzug, Zögern. 35 Feuer. 36 Taum. 97 
Schaͤumen. 38 babet Acht. 39 ftarf anichüren, 40 denn es 
muß fachte, langfam. 44 gefällt. 42 wörtl, reget euch, vb. 
t. rücket heran. 43 Gießſchüſſel. 





Mundart von Colhorn bei Aattewoude und AMedemblik. — Aundart in der fogenannten 
Strech zwiſchen Hosen und Enkyuizen, 





De vurk# in de handen, 
En bait met uw tanden#5 
En eet op uw emak.s# 


Daer roept er &en#? om drinken, 
De teepot#® steel op 't vier, 

En wilt maer ard opstoken, 
Daen sel 't skielik@ koken; 

*t Is altemael pleisier. 


Aij. wilt nu langsaem zingen, 
Al in 't skemerlicht; 

As zij van 't melken komen, 

Wordt 't kopje50 op enomen; 
Dat geet as ien lier.St 


Wel, vrouw, wil ’t vlaisch maer aelen,52 
Esnedens3 met pleisier, 

En wilt uw laif vol eten 

En suijpen, wil 'L weten, 

So roept ons officier. 


Kom, laeten wai daen skaiden 
Al wit dit skoonst kartier. 

Ik wensch U allen zegen, 
Esontheid35 op uw wegen, 
Tit datjed6 weerkomt hier. 


44 Babel, 45 euren Zähnen. 46 Beauemlichleit, Be 
lieben. 47 va Giner. &8 Theetopf. 49 ſchnell, raid. 50 
Täihchen, Schälchen. 31 Leier. 52 holen. 58 geichnitten. 
54 fchönen. 55 Geſundheit. 36 bis daß ibr, 


Mundart in der fogenannten Streck zwifden 
Hoorn und Enkhuizen. 


De wumpel, de strumpel.*) 
De wumpel,f 

De strumpel,? 

De kanne mit bier, 

Die hebben we hier, 


*) Diefet Lie» fingen vie Kinder, wenn bas legte 
Fuder Heu eingebracht wird 





1 Wimpel. 2 langer ihmaler Streif * 


Op ons pleizier; 

Zoetemelk? en roome 4 

Jan Dirkse is mijn oome.® 

Peet$ Trijn dat is mijn beste moer.? 
Deer gaene wij mee® op 't leste voer,® 


3 ine Milch. 4 Rabm, 
tel. 6 Barbin, 7 Großmutter. 
Fuder. 


Sahne. 5 Oheim, Dn- 
8 da gehen wir mit, 9 


Aundari in der fogenannten Strech zwifden Hoorm und Enkhuisen. — Hundert 
von Baandam. 





't Leste voer op have.!V 

Koeijen!! en peerden staen op stal, 
Vetie verkens liggen in 't bok.1? 
Ootje, pas op je brijpot,13 

Dattiel# niet overlopt. 

Hansje met zijn linkerpoot!#5 

Het 't allemael omestootl.1# 
Poesje!? mei zijn lekkere bek 

Het 't allemael opfrei.!5 


Het Schompelen.!? 


Jan Schompeltje loos, 

Jan Dirksen loos, 

Jan Dirksen van Spierdijke, 

Hij maekt zijn Joosje rijke,20 
Hij met zijn vergulde knoope.21 
Skik vooruit, 

Skik achteruit, 





10 Habe, Sut, Befinung, Grundſtüch 11 Rüde. 12 
Stall. 13 auf deinen Breitopf. 44 daß er, 15 Linfen 
Dfote, 18 allzumal umgeftoßen. 17 Räychen. 19 aufge 
feeffen. 19 schommelen ſchutteln, rütteln, dan. ſtumple. 
20 reich. 21 vergoldeten Knoͤpfen. 22 bintenaus. 


Al in de zoelemelliks-kuit. 

Wat hael ie er uit? 

Een klein kintje. 

Hoe mot dat kintje hieten %5 
Sinnekatrijn of Pieter; 

Sinnekatrija of Jurriaan. 

Leet de peerden gaauw beslaen ;26 
Leet de regen maer overgaen ;?? 

Leet 't zonnetje?8 skijne 

Achter?? de groene gardijne. 

An de Noordik3 

Deer binnen ze rik.31 

Deer elen ze bol3? mit krenten.3$ 

En weerom zouwen3% ze dat niet doen? 
Ze leven der35 van de renten. 

Een, twee, drie, vier, vijf! 

Houd de schompel stijf.36 

Een, iwee, drie, vier, vijf, zes, zeuven! 
Houd de schompel teugen.37 


23 da. 4 wie muß, 25 beißen, 26 tie Pferde fchnell 
beſchlagen, d. 5. rafch taufen. 37 nur worübergeben. 38 
Sönnden,. 29 binter, 30 Moorhwijl. 31 ba find fie reich, 
3% kleinet rundes Semmelbrod. 33 Korintben. 84 fellten. 
3 va. 36 fteif, feft, 37 tegenhouden aufhalten, zurüd« 
halten. 





Aßundart von Zaandam. 


Zaandammer Guurtje.i 


1. 


Main speulmaaisies,? 'k wil niet zwaige ;3 
’'k Heb lest# in de(n) Haeg5 eweest ;$s 
Al dat slepe, draaije,? naige® 
Speult me staeg® nog in me geest. 
Wet benne deer de maaisies!0 vrind'lik! 
Ze kaike stoutii het manvolk an. 
Maer ze benne niet zoo zind'likt? 
As de maaisies van de Zaen. 





1 vd. 8, ſproͤdes, ernftes Madchen. 2 Geſpielinnen. 
3 ſchweigen. & jüngf, unfängft. 5im Haag. 6 geweſen. 
7 drehen. 8 fich neigen, verneigen. 9 beſtaͤndig. 40 mas 
find da die Mädchen. 11 ichauen kühn. 12 fauber, rein- 
lich, nett, 





Birmenich, Bermaniens Bölterfiimmen. Bd. Il. 


2. 


In weti3 zitte(u) al die kle&ren!4# 
Los en slordig!5 om et laif; 

Neen, dat zouw'iki6 niet begeere. 
„Foei! wet is jei? kleeding staif;“ 
Zaaif® ien jufvrouw; „Lieve maaisie, 

Je wezentjeın)i9 is veul te mooi.20 
Pas main Juste?l voor een raaisie ;?2 
Schik je n&& de Haegse tooi.‘‘23 


43 und was. 14 Kleiver. 15 fhlumpig. 16 würbe 
ih. 47 eure. 48 fagte, 19 Geſichtchen. 20 ihn, MU 
Leibchen mit Aermeln,. 22 einmalcen, einmal, 23 nad 
ver Haag'ſchen Tracht. 























Klaas de Bobber, malroos om ) Katlen- zou leugen spreeke,i4 en zen allteit ma-ar | 
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3. > 


& Zaai: „Jufvrouw, dat zouw?24 niet passe, Diet# begon m’ in 't heört te trekke,46 
Want wai maaisies®5 van de Zaen 
Benne deertoe?% niet op/ewasse:?7 
Ik zou gouw2® verlege staen. 
Wouw?2 ik hier gelach verwekke,30 
Kleede me n&& de Haegse zwier; 
Neen, je zelt niet mit me gekke,32 Die ik nooit weer zel5® vertelle, 
Elke plaes®® het zain manier.“ — Ik verliet die gek althans.# 
4. 6. 
’k Most34 toch Haegse kleere dre&ge,3 'k Mag de Haegenaers wel laije,® 
't Linne hale ze uit de kas.36 As je me maer loovendt wil; 
Maer ik zug3? toch van me leve® In ik denk ook wel bai taije :62 
Nooit zu’k linne3% geel as was.40 Ze benness zeker ook goed slag.6 
X Most ekapt;i! 'r kwam en kapper.#2 Maer al kwam ik zelf te trouwess 
O, die stonk zoo as en bok. Met Oranjes jongste zeun,66 
% Was en raere Franse snapper,t3 ’k Wouw toch nog gien kapper houwe,67 
Mit en butterfette rok. 'k Kwam er68 ook niet met me weun.® 


In zaai:51 „Heerschip,82 alle gekke 
Op ien stokkie53 bai mekaer.öt 

Mien je main®® nog meer te kwellen 56 
Toe zaaid 'i drie woorden®? Fransch, 





'k Wiers? zoo boos,48 zoo fies,#9 zoo naer,% 


sh ver. 45 Saar. 46 ziehen. 47 ich wurde. 48 büfe, | 


25 würde. 25 denn wir Märchen. 26 find dazu. 27 sernig. 49 efel, 50 bange, beflommen. 51 unb fagte. 
aufgewachien. 28 würbe bald. 29 mollte. 30 Gelächter 52 d. 4. Kerr, 58 Stödchen. 54 bei einanter. 55 meinet 
erregen. 34 Move, Art, 32 narzen, 38 jeder Plap, Ort, ihr mich. 56 quälen, plagen. 57 da fagte er prei Worte, 
84 mußte. 35 Kleider tragen, 36 Echrant, Kaſten. 87 58 nie wicher werde. 59 ſetzt. 60 leiven. 61 nur glauben, 
fab. 38 in meinem Leben. 39 nie ſolche Leinwand. 40 | 62 Zelten. 63 fie find, 64 d. i. Menſchenſchlag. 65 aber 
gelb wie Wachs. 44 kappen, ven Kopf rugen, frifiren, kaͤme ich felbft auch mid zu verbeiratben. 66 Sobn, 
aud: behauben. 42 Friſeur, Haarſchneider. 53 fram- 67 keinen Frifeur halten. 68 füme da. 69 mit meinem 
zoͤſiſcher Schwäter. Wohnort, Aufenthalt, mit meiner Nieverlaffung. 





Mundart von Amfterdam.” 


Zamenuspraak gehat gustere navend® bij scheele Geis in 
— de tapperei; weelje?6 da-ar de freweele 


Den Verhaler,! een verwer,? | Haarlem- | jem® kent, scheele Geis? maar 't is een 


Schele Gijs, een tapper,3 * sekure: hebbek jou da-ar.? De keerel is zoo 
Zwarte Sander, een Oostindie- ; loizigl0 bang, om zen klantett oitter lemeuri? 
vaarder, te brenge, daltie zeni3 om nog zoo veul niet | 


de Noord, en BUBEN. 


Hein Rip, een heerenknecht. — 





5 haben mir da gehabt geftern Alben, 6 mißt ihr, 


Herre jee, Piet, wat 'n lol$ hebbe da-ar weißt du, 7 wo ber fammtne Kortzieher. 8 ob ihr ibm, 


ob tu ihn. 9 babe ich euch (dich) Ba, d. i. gefangen, zum | 


4 tem Erzähler. 2 Farber, Anftreicher. 3 Schent- Beften gebalten. 40 Llaufig. 14 Kunven, 12 aus ber 
mirth. & lol eigentl. Kagengefchrei, kreiſchendes Singen, guten Laune, 48 daß er ihnen. 44 fo viel nicht würde 
bier: ungebeuten Spaß. | wiverfprechen. 


*) „Proeve van Platamsterdamsch door J. van Lennep met opbelderende aanmerkingen van Dr. }. H. Hal- 


bertsmas, ten dienste van J. M. Firmenich's Germaniens Völkerstiimmen.“ 








kurreketrekker? oithangt. Ik weet niet of | 





Mundart von Amſterdam. 














geleik geefll5 al liege ze, is dat de stra-at- | 


stienei? der van zweete.18 Nou molje weele,t9 
dat gusiere navend waren we dan bij mek- 
a-ar20 op de boilekant;?i ikke,?? zwarle San- 
der, die verleede week?3 oit Ostinje is ge- 
komme; Klaas de Bobbert, die zen va-ader®4 
op Noorweege va-art, en Hein Rip, die heere- 
knecht is bei den avekaat Van Pingele. Nou 
rake®5 we zoo an 't pra-ale® over Geis, en 
hoe ie alteit de mense?? naa de mont pra-al:23 


200 maggek?% al z00 zegge, „'t Zou% al een 


keerel weeze,3! zei3? ik zoo, die 'n dink ver- 
telde, da-ar hei geen ja-ad3 op zei.“ „Nou, 
zeit zwarte Sander, ik wil dan wel zien,34 
zeit ie,35 of ik ’m dan jandomi36 zoo ver3? 
niet krijg, daltie leugen3® me zeit, dat 'k't 
lieg39 — 'k Wet van niet," zeit Kla-as. — 
„Waarom?“ zeit Sander. „Om 'n zoopie,“4i 
zeit Kla-as. „Top, zeit Sander, Dat gaat.‘s2 


' „Nou, weelje wat,“ zeit Hein: Da-ar moste 


wen 'n grapi3 van hebbe, We zelle,t4 pot- 
verdommen,#5 alle vier, zo as we hier zijn, 
ijder op zen beurl#6 een leuge#? vertelle, en 
de-genige, waarlteugen#8 ie zijt, datliet liegt,49 
die zel50 van de andere vrıj gehouesl worde.“ 


' Nou, dat was goet. We koierens? dan met53 


ons viere na-a de freweele kurreketrekker. — 
„Gen5+ avend, moeder55 de vrouw!“ zeit 
Sander, Genavond,56 Scheele! geef me rijs$? 


‚, een laaie van jen,58 assieblief;39 ik bin da-ar 
' sirak van een ouwe jiffrouw60 geskrokken, 
' en ik mot er de skrik6i euiwtdrinke.“#2 — 
‘ Nou, Geis geeft m’ 'n slok. We gane®3 zilte, 





en we nemen ook ijder 'n slok. We peipe 
reis and en zoo beginne we over koeljes 


45 und ihnen immer nur Mecht giebt. 46 wenn fie 
aud lügen. 47 Straßenfteine, AB ſchwitzen. 19 mußt bu 
willen, 20 einander. 24 Nußenieite, dem Meerbufen zu, 
22 ih. 23 der in der vergangenen Woche. 24 vefien 
Vater. 25 gelangen, fommen. 26 Plaupern, 27 wie er 
immer ten Dienfchen, ten Leuten. 28 fpricht. 29 mag 
ich, darf ich. 30 follte, würte, 34 fein. 32 ſagte. 38 er 
tin Ia. 34 ſehen. 85 er. 36 befchönigen für: Gott 
eerdamme mich, 37 welt. 38 daß er genen, 39 Lüge, 
40 ich wette mein. 41 Schnäppschen. 42 das geht, d. h. 
dat ift gut fo. 48 wir einen Spaß. 44 werden. 45 be 
ſchoͤnigend für: Gott verbamme mich. &8 jeder mad) ber 
Reibe. 47 Lüge. 48 wogegen, gegen welchen. 49 daß er 
es lügt. 50 der fol. 54 gehalten. 52 wanveln, ipazieren. 
53 d. i. zu. 54 guten. 55 Mutter, 56 quten Abend. 57 
gebt mir einmal, 58 d. 4. eim Bläschen ſtarken Wach⸗ 
bolperbranntweins, 59 wenn es euch beliebt, 60 einer 
alten Zunafer. 64 muß da den Scref. 62 austrinken, 
berausteinfen, 63 geben. 64 wir zünten uns bas Pfeifchen 


' einmal an, 





en kallefies te pra-ate.65 Nou haddewen% 
algesproke, we zouwen om beurte®7 vertelle, 
eerst ikke, dan Hein Rip, dan Klaas, en dan 
Sander voor 'l la-ast.68 Nou vraagt me Hein 
voor de foef,69 „Jan! zeitlie,70 hebjen ’t 
druk’! op de winkel,?2 da-ar je nou op 


728 | 


bint.“73 — „Dal mag wel 200 weeze,4 zei 


ik; 'l is tegenwoordig’5 al heel krappies,?6 
en er?7 valt niks le verdiene, zoo as ook 
wa-ar is. Alleenig gepisseerde’8 week hebb- 
ek?9 nog een kerreweilje®® gehat; ma-ar 
da-ar haddek ha-ast8! het hachje®? bij inge- 
skoten. — „Ei, zeiltie, en wa-ar kwam dat 
bei? zeittie, — Dat zellek#3 je zegge, zei ik: 
der®& most de poi® van 'n hois op de Binnen- 
amstel opgeschilderd®5 worde, en dar hadde 


we de le&r87 oil 't soldervenster® oilgestoken 


mit 'n plank er boven®% op, en da-ar zat ik 


ouwer gewoonte® nop, 200 as ik honderd en | 


doizend ma-alen geda-an heb. Nou, da-ar zat 
ik dan op en wist van de prins geen kwa-ad: 9 


alleen mottek9? ik zegge, ik hat passies | 


te voore teugen de kou®3 een hartversler- 
kinkie94 genoomen en 'n trap-op-je-harl95 toe: 
'n mens is loch geen trekpot!% en of 't nou 
da-ar van was, weet k niel; ma-ar#? terwijl ik 
sat le schildere, da-ar keik ik zoo kasseweel na 
benede,# en da-ar wort 'k in eens Zoo ra-ar 
om men hart% en zoo drizelig!® as 'k nog 
nooitl!0i geweest ben. Ik weet er anders 
niks van, ma-ar nou was ’'tnel of!R2 de stra-at- 
stienen!® een galopaade dansie teugens 
meni04 an. Da-ar raak ik, boe, weet ik zel- 
vers niet, de tra-amonta-ane kweit,105 en 
doikel ik perdoest06 van de leer langs de 





65 über Kühlein une Kälblein, vd. i. über vieles und 
jenes au plaudern. 66 hatten wir. 67 nad ver Reihe. 
68 zulegt. 69 zum Schein, zum Scherz. TU fagt er. TI 
baft vu viel zu thun, biſt bu fehr gebrängt mit Arbeiten, 








72 Werkftatt, Laden, Babrif, 73 ſeid, biſt. 74 fein. 75 | 


gegenwärtig. 76 gang Imapp, d. b. in Bezug auf ven Sohn. 


77 va. 78 vergangene 79 babe ich. 80 elgentl, Frohn - 


arbeit, 81 bald. 82 v. i. das Endchen Leben. 83 werte 
ih. 84 va, 85 das Holzwerl, worauf ber Borbergiebel 
ruht, auch: Vorgerüft, Balkon, 
geftrichen. 87 Reiter, 88 Söllerfenfter. 59 da oben, 90 
nad alter Gewohnheit. 91 une wußte von tem Prinzen 
nichts Boͤſes, d. h. ich abnte nichts Böfes, ich war ganz 
arglos. 92 muß ich. 93 kaum, kurz zuvor gegen tie Kälte, 


94 eine Herzftärfung. 95 einen ſtarken Schnapps? 96 Fein | 


Thertopf. 97 aber. 93 zufällig nach unten. 99 fonberbar 
um mein Herz. 100 fchwinvelig. A01 nie. 102 gerade als 
ob, 4093 Strafenftelne. 104 gegen mid. 105 d. h. da 


verliere ich, wie, weiß ich felber nicht, vie Definnung, ven | 


Kopf; perder la Iramonlana im tal. und Span. eigentl. 


ven Bolarftern aus ven Augen verlieren und nicht mehr | 


wiſſen, nach melcher Richtung bin zu feuern, 106 parbauz. 





86 neu gemalt, neu an | 





gr EEE 





mit einer Lelter. 
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geut107 na-ar benee-en,1%8 dat ’k poddoome10% 
niks anders docht, of ’k zou zoo van booven 
neeril0 met me donderement!li op straa-at 
gevalle we-eze.112 Ma-ar gelukkig zie ik 
onder ’t valle iets zwartsti3 teuge de muur; 
da-ar denk 'k, heb ik jou da-ar?“ Ik klem 
me vast met me beiell4 hande, en bleif zoo 
hange tot ze me met een leer!i5 komme 
helpe. En wat denkje nou dal dat zwarle 
was, da-ar ik meni!6 an vast hiel?117 
„Welt! zeien118 ze, wie kan dat raaje**119 
„Nou, zei ik, dan zal ik 't jei® zegge; ’L 
was de schaduwi?! van de geut van ’t hoek- 
hois122 an de overzei,123 die vlaki24 teuge125 


' de poi scheen. 


„Nou, dat zel ook wa-ar weeze 126 zei 
Sander; geloof jijt?7 dat, Gijs”“ 


„Och, zeit Geis, wat zek er veul!28 van ' 


zegge; 't kan makkelik!?9 wa-ar weeze, as 
ik dat zoo eensi30 na-adenk. Onzef3t lieven 
Heer is allemachtich.‘“ 

. Nou, ik zeiet niks: 't was voor mijn al 
mis.2 We namme nog een afzukkertje3 en 
toe begonne we, alweer voor de ſoef,“ Hein 
Rip te pla-agen, en we vroegen em alzoo, 
watlie zen koite5 toch wel te vreele gaf, 
dat zen haar zoo krulde® — want je weet,“ 
Piet, Hein Rip is 'n rechte poppegek® met 
zen krulleijes® en zen scheijing!® in zen 
hooft.11 „Nou, zei ie, op dat apperpoo zel 
ik je wat vertelle. Laast hat ik voor onze 
Mevrouwi? na de Fransche kapperi3 geweest 
in 't selon,i# en daar hat ie mijn 'n prom- 
menaadepoti5 angesmeerd van acht steui- 
vers16 Daar groeideni? ' haar van zoo 


| gaauw men ’t er opi® smeerde, zij de kap- 


' &ott verdamme mid, 








107 Dachrinne. 108 nach unten. 109 beihönigend für: 


110 von oben hernieder. 111 


Körper, eigentl, Donnerwetter, 112 fein. 
Schwarzes. 144 feft mit meinen beiben. 145 bis fie mir 
416 mid. 147 hielt. 118 fagten. 119 
wer Fann das rathen. 420 werbe ich es euch. 124 Schat⸗ 
ten. 122 Eckhaus. 123 Ueberſelte, Gegenſelte. 124 eben, 
gerade, 425 gegen. 126 wahr fein. 127 glaubet ihr. 
128 foll ih da viel. 129 leicht, gemachlich. 130 einmal. 


, 431 unfer. 


1 fagte. 2 für mich fchen gefehlt, fehlgeichlagen. 


113 etwas | 


3 2. 1. Glas Wachbolverbranntwein zum Nieverfchlagen 


des vielen getrunfenen Kaffees ober Thee'e. 3 dann ber 
gannen wir, wieber zum Scheine. 5 was er feinen Waden. 


6 fi fräufelte; nach der Volksmeinung ſetzt ein kraftiger 


Haarwuchs vide Waden voraus 7 denn du weißt. Br. i. 
Stutzer. 9 Löckchen. 10 Scheltelung. 11 Haupt, Kopf. 
42 neulich, letzthin war ich für unfere gnädige Frau. 19 
Haarkräusler, Haarſchnelder. 14 Salon. 15 er mir einen 
Vomaventopf. 16 Stübern. 17 wüchſe. 18 fo balp ald man 
es darauf, 





per. — Nou, ik dacht, ik kon ’t rieskeeren; 
an acht steuivers binne we niet bedurve.19 — 
Daar most ik met men volk% na den Haag 
met de spoorweg;?i ikke in de wegonn,2 
en men volk in de dielzans. 23 Daar komme 
we tie Haarlem, en ik kijk zoo rijs euiwt24 
na de loopende motief:235 maar net toiter!# 
de conterleur en we ganen?? vort, en daar® 
blijff ik me met mijn krullen?® in de krulle | 
van hei hek verwart3® zitte.. Daar docht ik 
niet anders, of me3i kop gink of, a2 maar ge- 
lukkig kreeg ik 'n trankielen inval; ik haalde 
men potjen33 euiwt me sak,3% en smeerde | 
men al maar deur® an de krulle, die vast?6 
zatien. Daar begon me krul te groeien,#? 
te groeie al maar deur, en ik maar zonder 
ophoue3® te smeere zoo hart ik kon,39 tot 
dat ’t potje leegt0 was. Maar gelukkig#! ware 
we toe neti? an 't staatsie-on van de Vooge- 
lesank, en daar hield de trijns3 op. Toe 
vroeg ik een skaar te leen44 an ’n juflrouw, 
die skeuins oover me#5 zat, en ik knipte me 
de krul of. Ik heef,4# toen ik weeromi! 
kwam, men haar weerom gevraagd; #8 maar, 
ja wel! Ze hadden 't in mekaär gedraaid,# 
en gebreuiken 't as 'n kabel, om de ankers 
meedo te winden.“ 

„Wel, zei ik teuge Geis, geloof jei dat? 
Ikkedt niet.“ | 

„Och! zeit Geis, as ik zoo na-adenk, 
onze lieven Heer is allemachtich; 't kan mak- 
kelik wa-ar weeze.''2 ' 

Das53 ook al mis, dacht ik. Nou! we 
namme nog en opfrisserlje,54 en toen vroeg® 
we an Kla-as, of ie ons niks te vertelle hat 
van sen laaste reis, „Wel, zeit ie, wat 
zou85 ’k veul zegge? Heelss veul merkwaar- 
digs is me jeuist57” niet overkomme: allee- 
nig58 toch een dink, dat nog al aardig? was. 
Daar waare wen op de hoogtes0 van Dront- 
em, en leggen ers! te kooiß? op 'n 500° 


19 ünd wir nicht verborben. 20 Dienfixelf,. 21 Giiem | 
bahn. 22 Waggon. 23 Diligenee, 24 gude jo einmal 
hinaus. 9 d. I. Lofemotive, 26 gerade, eben tutet. N 
wir geben. 28 va. 29 Roden. 30 verwiret. 34 mein. | 
32 ab. 39 holte mein Töpfchen. 34 meiner Taſche. 39 
mir nur immerzu. 36 feit. 37 meine Locke zu machten. 
nur obne Aufbören. 39 konnte. 40 ledig, leer. 41 glüd- 
lich, glüdlicherweife. 42 dann gerade. 43 Zug. 44 Scherm 
zu leihen. 45 mir gegenüber. 46 babe. 47 als ich mieber 
zuräd. 48 zurüdverlangt. 49 in einander gebrebt. 50 
damit. Bi ih. 82 wahr fein. 53 das if. 54 Auffriſchet ⸗ 
ben, d. 1. Bläschen Wachholverbranntwein. 55 ſollte. 
56 ganz, febr. 57 fuft, gerade. 58 allein, aber. 59 attig. 
fonterbar, ieltiam. 60 wir auf ber Höhe. 61 liegen dA. 
62 Echlaffielle ver Matrofen, 


— — 
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J. 


mersess nacht, dat gunterse om de Noort 
geen65 nacht is, om zoo te spreeke; daar 
voele wen allemaal®% een schok as of we 
beroerd67 wieren. We loope na boove,68 
niet anders denkende, of we hadden op ’n 
klip gestoote: en ik zei al teugens#9 me 
maat,‘0 „Pas op je lelle,7! Frans! We binne 
der om koudt.'?2 Maar ja wel! 't was geen 
klip, maar een lomp bakbiest?3 van ’n walle- 
fis,”* die te slaape lag, en die we dwars?5 
over zen Tuggesireng?6 waare heen?? gela- 
veerd. Daar wort me dat biest zoo ver- 
gifig nijdig,’® datlet wel deuizend voet 
euiwt?9 ' waler opspringt en vlak boven 
onze kop weer neerkomti.80 „O, Kreeme- 
nie!8i dacht ik, we binnen om zeep.‘82 Maar 
wat beurt er?® Die dikke grobbejanus komt 
met zen beuik neld4 op de grole mast le 
lant, en blijft er op vast zitte® as en wim- 
pel. Den ouwess werd bang, daltet skip 
topswaar®? sou worde, en sond8® ons met 
alleman na boove. We hakten nu zen beuik 
oopen; we lieten de traan en 't vel®® in de 
tonne loopen, en zoo kwame we le Dronlem 
an met 'n wimpel, die nog nooitso op zee 
vertoont#l was geweest.“ 

„Wel, potdoome, die is sterk!“%? zei 
Hein. Geloof jij die, Gijs?"* 

Wel, zei Geis, Onze lieven Heer is alle- 
machtich! 't kan makkelik wa-ar weeze, as 
ik ei zoo naadenk.“ 

„En jij, zei Hein teugen®® Sander, Hij 
Jij®% niels te vertelle ?“ 

„Wat zou®5 ik?" zeiSander, Ik heb nooit 
veul beleefd,9% en wat ik je vertelle kan, be- 
teekent?? bezonder weinig, maar die® 't beler 
weel, mot 't zegge, en daar huurt#® de schip- 
per zen vo!k op. We zellen onderwijl rijs100 


63 fommerlichen. 64 vort unten. 65 feine. 66 wir 
allzumal. 67 als ob wir vom Schlage gerührt. 68 nach 
oben, 69 gegen, zu. 70 Gefährte, Benoffe, Kamerad. 
78 „telle‘‘ Rechnen, Zählen, „tel“, „teile“ auch: ein Pfew, 


das ven Paßgang gebt, Vajganger, Zeiter. 72 wir find 


da auf dem Bunkte, falt zu werben, d. h. vom Tode ereilt 
zu werben. 73 ein plumpes, fchmwerfälliges großes Vieh. 
74 Wallfiſch. 75 wie quer. 76 Müdgrat. 77 bin. 78 
aiftig böfe. 79 daß es wohl taufenp Buß aus. 80 eben, 
gerade über unferm Kopfe wieder nieberfommt. B4 d. i, 
Ehriftus Marla. 82 wir find auf dem Bunkte, mit Seife 
gewafchen zu werden, d. 5. im Meerwafler zu erteinten, 
83 geichieht va. 84 Bauch gerade, full. R5 darauf 
feft figen. 86 dem Alten, d, i. dem Kapitain. 87 top» 
ſchwer, d. i. oben ſchwerer ala unten. 88 fanbte. 89 Fett, 
90 niemals. 94 gezeigt, vorgezeigt. 92 fact. 93 gegen, 
zu. 94 habt ihre, haft ru. 95 follte. 96 erlebt. 97 be- 
zeichnet, bedeutet. IB der, ©. i. wer. 99 mietber. 100 
mittlerweile einmal, 


Mundart von Amfterdam, 


725 





appijpen en nog en slaapmussiel0i neme; 





dan zel ik je net zegge, waar \ op staat, 
en wat me gepisseerdel02 jaar in straat 


Sunda is wedervaare. Op ’n dag, dat’k den 
ouweni@ an wall had gebracht, kwam men 


'n Snees op zij,105 en praaide!0%6 men, of ik | 
ook ijzer!0? of touwwerk hat om te ver- 


koope? Wacht,108 zij ik,109 jou kromhouts- 
gast!110 jk zal 's eventjesiii met jou hoofd112 
speule. Met &enii3 kreeg ik hem bij zijn 
slinger-perdoen ‚114 en liet 'm teugens de 
zolen van men schoenen angieren,!15 datlie 
noordoostti# lag. Wat doet de klabaaisprin- 
ger?41? Hij zei zen staande en loopende 
want weer an,li8 en zijt,119 Toang bagoes,12%0 
ik docht dat je handel dee.“ Dat doe ik 


ook, zwabberkappetijn van de duivel,i%4 zei 


ik, maar ’t is in kraak-amandelen,1?? en jen 
ribbe123 selle de pitten!24 sijn; versta je *‘125 
Hij lachte as de pleuimgraaf!%# tegen de 
snertbalie,127 en vroeg, of ik met hem wou 





101 2. I. Glaschen Wachholverbranntwein. 108 ver 
fioffenes. 103 ven Alten, ». i. Rapitain. 104 Ufer, Küfte, 
Strant, 105 mir ein Ghinefe auf die Seite. 106 frug, 


prasijen eigentl. ein Schiff anrufen und befragen, 107 
Eiien. 108 warte. 109 fagte ich. 110 ein Schimpfname 
auf ven Schiffen für Reiſende, welche mitfahren, weil fie 
fi unter bem Verdecke und mithin zwiſchen ten Krumm ⸗ 
bölgern, vie gleichfam vie Rippen des Schiffes find, zu be- 
fingen pflegen, 114 eben, gleich, fegleih. 112 Haupt, 
Kopf. 118 d. I. mit einem Male, 114 d. 1. langen Haar- 
30pf ; slinger-perdoen heißt eigentlich ein Seit zur größeren 
Befefligung res Maftes, wenn das Schiff fhwanft. 115 
lieh ihn gegen tie Soblen meiner Echube lariren. 116 d. 


I. daß er gang machtlos, ganz vom Winde verichlagen. | 


117 klabaien fo wie klabaerden, durch irgend ein Wert ⸗ 
zeug @etöfe machen, klabaaispringer Einer, ver beim 
Springen ober Tanzen &etöfe macht; das Wort bezieht 


fich bier auf das eigentgümliche Tanzen der Chineſen, bei 


welchem tie Schellchen, die fie auf dem Kopfe tragen, 
bimmeln. 418 staande want if vas ſchwere Tauwerf, 
welches feſt figt, um die Maften und Stangen au befeftigen, 
lonpende want ift das nicht feite Tauwert, welches dazu 
bient, die Bewegungen ver Segel zu richten; hij zet zen 
staande en loopende want weer an bebeutet bier: er 
fucht wieder auf feine Beine zu fommen. 119 fagt. 120 
bebeutet im GChinefifchen: „Ichöner Herr”, eine Anrede, 
womit ber Ghinefe den Europaer beſonders dann beehrt, 
wenn er den Letzteren betrügen will. 
petijn wird von ten Matrofen derjenige genannt, welcher 
mit dem Schiffsbefen ras Schiff zu fegen bat; bie hollan— 
diſchen Matrofen halten tie Ghinefen für Anbeter det 
Teufels, darum wird zer Chineſe bier von Sander zwab- 


124 zwabber-kap- 


ber-kappetijn van de duivel genaunt, 122 Krachmandeln. 
43 deine Rippen, 124 Kerne. 125 verfichft vu. 1% Auf 


mwärter bed Federviehes und ber Schweine auf ten Schiffen; 
pluimgraaf wurde früber der Großfalfenmeifter und Ober- 
auffeher über die Schwäne genannt. 127 gegen ven Erb— 


ien-Teog, Erbien-Mapf, dv. h. er lachte mit ſaurer Miene. 
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afdrinken?13$ „Alree,12%8 man!“ zei ik, en we 
gingen in de tapperij, 1% en zoo al keuve- 
lende!31 vertelden iet3? me, datter!33 veul 
gelt met rijstkadraaijen!34 te verdienen was, 
en datlie een praauwmajangi35 hat, die ie 
me daartoe verhuren!3 wou. „Kom an! 
dacht ik, dat mot jets7 wage, Sander!“ 
Toe138 nam ik van onze veertig-persenter!39 
twee maandeni#0 op 't swarle boek ‚Hl en 
met verlof van den ouwe#4#2 huurden ktas 
de praauwmajang mel twee zee-Deventer- 
koeken,t44 en liep straat Sunda in, maar 


dwars145 van Anjer krijg k de Vrouwe-ver- 


drietiss vlak op steven.t4? Het waaide,14® 
dat gene zestas heereknechts 'n mand!50 met 
breuid-seuikerst59 tegen een sleuists? op 
zouwen getrokkeni33 hebbe. Ik keek maar 
na 't valle van de panne;1i5i maar toe de 
zee men in me nek keek ‚155 toe dacht 'k, 
„Genacht,156 Sander! Je bent!5? ook 'n lief 
kint op je moeders bont boeselaari#® ge- 


423 wollte abtrinfen, d. i. ven Streit. 129 bereit, 
fertig, ein Schifferausprud; vie englliſchen Seeleute fagen: 
all clear, wenn Alles bereit und fertig ift. 130 Schenfe, 
Schenttube. 131 plaudernd. 192 erzählte er. 433 daß 
de, 134 rijsikadraaijen bebeutet: mit einem Heinen Babr- 
zeuge Reis von ber Küfte abholen. 135 Benennung eines 
indiſchen Fahrzeuges von beflimmter Bauart, 136 ver 
mietben, 197 mußt bu. 135 dann. 139 Wucherer, welcher 
vierzig Procent nimmt, 140 Monate, 141 d. i. Schult- 
buch, 142 une mit Grlaubniß des Kapitains. 143 mie- 
thete ich. 144 mit zwei Gingebornen ber Iniel Bali, öftlich 
von Java; diefelben werben wegen ihrer braunen Barbe 
Devenier-koeken unt wegen ibrer großen Geſchickthelt 
im Befabren ver Küften zee-Devenier-koeken (Kuchen) 
genannt. 145 quer, feitwärts. 146 den Weſt⸗Paſſatwind, 
„Yrouwe-verdriel“ von ven hollandiſchen Matroſen ge- 
naunt, weil er vie Zurücklunft derfelben nad ibrer Sel- 
matb aum Verdruß ihrer Frauen verzögert. 147 eben, ge 
rabe auf ben Schiffsichnabel. 148 es wehte. 149 feine 
ichs. 450 Korb. 151 Zuderechien, Zuderförnern, Kleines 
Juderwert, franz. dragde; breuidseuikers werten bie 
Sackchen mit Zudererbien u. ſ. w. genannt, melde bei 
Hodzeiten an Breunde und Verwandte geichidt wurten. 
Gegenwärtig if viefes noch Sitte bei Bürgersleuten und 
Bauern, währen? reihe Bräutigame Gewürzwein (hypo- 
kras) ſenden. 152 Schleufe, auch jeder fleinerne Bogen, 
welcher ale Brüde über ein Waſſer vient. 153 würten ge- 
zogen. 154 ich Tab nur nad dem Ballen der Dachpfannen, 
d. b. ich ſah nur nach tem Brechen des Schiffszeuges über 
mir, welches mir auf pen Kopf zu fallen drohte. 155 aber 
da bie See mir in meinen Naden ichaute, d. b. tie See 
über das Hinterverdeck des Schiffes ffürzte. 156 gute Nacht. 
157 vu biſt. 159 auf deiner Murter bunter Echürze; eine 
fhöne bunte Schürge bilvete früher einen Hauptbeitant- 
theil res Anzuges einer holläntiichen Frau. Der Aufwand 
zur Anſchaffung folibarer hunter Schürgen war außer 
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weest;* en 'k wier dingsigi59 onder men 
baailje.160 Kijk, maats!16l toe was ’l, as of 
men!#? zo 'n Engel in me nek schopte,1# 
en zei, „Bid,164 beest!“ Ik viel op mijn murg- 
pijpen 165 en wier met de pitjalling!#® an 
wal gesmete1#7 op ’n onbewoont eilant. Daar 
zag 'k ’n galligi6® staan, en daar honge vier 
keerels an te waaie.i69 Den eene dat was 
en bakker, die vals!?0 gewicht gebreuikt hal: 
de tweede was 'n knaappie,t7i die de ribbe- 
kast van zen maati?? voor de sche& van zen 
mesi?3 had angezien; de derdei?4 dat was 
’n kouwelikke!75 pottentaal, die van zen 
buurmans heuis!76 'n Sint Maartens vuurtjel?? 
gestookt178 hat om zich te warmen. 

„En de vierde, vroeg Geis, toe17% San- 
der opbiel!80 met vertelle. 

„De vierde, zei Sander leugens!81 hem, 
dat was jou vader, Gijsmaat.‘182 

„Dat liegje,18 zei Geis; mein vaader is 
op * Karlhoiser kerkhof begrave.“ 

Met klapte men allemaalt8s in de hande, 
dattet zoo daaverde,185 en gawen Sander de 
weddinkschap4#® gewonne. Geis lachte zeil 
mn6,187 toen ie! hoorde, wat ’ gevali® 
eigentlijik was, en we hebben er wat ' 
lolligen avond!90 med!91 gehat, Piet! Jaa, ji 
is een rare keerel die!®? Sander. 


ordentlich. Wenn nun eine Mutter in ihrem Sonntag 
Anzuge das gelichte Schorffind auf Ihrer ſchoͤnen bunten 
Schürze ſitzen fab, fo ſchwelgte fie wohl In goldenen Triu 
men für vas fünftige Glüd ihres Lieblings. Der Belt 
aberglaube aber befürchtet für die Zukunft des Kindes dad 
Gegentheil, wenn fih Alles fo ſchen anlaßt. Daher fügt 
Santer, der ein Unglüd vor Augen fieht: „Du bit auf 
ein liebes Kind auf beiner Mutter bunter Schürze ge 
mweien,“ 

159 d. i. es wurbe mir fonberbar, 160 unter meiner 
Unterjade. 161 Genoffen, Gefährten, Rameraten. 1 
als ob mich. 169 Naden ſtieh. 164 bete. 165 Ib Ad 
auf meine Markpfeifen, d. I. Beine, ich miete aledet 
166 wurde mit vem Fahrzeug; piljalling ein malayiſcht· 
oder javanifches Wort? 167 am den Strand geichmilen. 
168 ſah ich einen Galgen. 169 meben, d. f- baumeln. 
170 fatſches. 174 Burſchchen. 172 ver den Rirpenlaſten 
jeined Rameraben. 473 für be Scheide feines Meftrt- 
17% dritte. 175 froftiger, Fältlicher. 176 ver von ſeine⸗ 
Nachbars Haus. 177 ein St. Martins Bewerden. 7 
angezünvet, geichürt. 179 als, da, 480 anfbörte. 8 
genen, zu, 182 Ramerad Gife. 183 Lüget Ihr, lügf du. 
184 tamit Matichte man allzumal. 485 daß es fu hebt, 
zitterte, AB6 Wettſchaft. 497 mit. 188 als er. 189 Ball. 
190 da etwas einen überaus Iuftigen Abend. 191 mil. 
192 der. 
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MMundart in der Provinz Gelderland, 


Wat raod' Baas?’ Jochems ziin 
zoon me?’ op reis gaf. 


Nou gaoi4 dan op reis, Bartelt, en ik 
keurd 't volkomen goed, went zie,6 vremde 
oogen maken ’en minsch, en'en goed hand- 
werk, is 'en köstelike zaak. Ummers? toch; 
schoons® 't spraekwoord te regt zeit: nä- 
ringi® is geen arf,t! — zoo is er naost!? ’en 
goed arf, (dat wil zeggen!3 zonder zilveren 
kweeken!4 of golden trekliin) geen baeler 
ding dan 'en grundig geleerd ambacht: 13 
de arbeijer toch is ziins loons waerd, is en 
wat ze ook van den slegten tiedn meugen 
redenieren,18 de kunst gaot!9 nog niet um 
brood'! Gei?® Bartelt mot de vremde in,?i 
went sints?2 ik jong was, is er veul neis® 
gekommen en dat moi alles zien,% en be- 
pruven. 

Maor?5 wil je nou mel nul?$ reizen, be- 
denk dan eerst de spreuk?? van vader Cats: 

Begin den dag met ouw2® gebed 
Veur dai ou tot29 en reizen zet. 
Want30 haver geven aan ouw beest,31 
En God te bidden in den geest, 
Schoons®? dat 't beide tied vereischt,33 
En duut geen hinder34 as men® reist. 

Om mei nut le reizen, moi niks onder- 
wegs bezien,3# wat niet krek3? in de oogen 
vat,38 

De welt is wat en wonder boek,3% 
Zij maokt den läzer wonder kloek; 40 


1 Rath. 2 Meifter. 3 feinem Sohne mis. 4 gehſt 
tu. 52. I. erachte, beurthelle, halte. 6 denn ſieh. 7 ge 


wiß. 8 obſchon. 9 mit Recht fagt. 10 Nahrung, Ge- 
werbe, Hanbel. 
nachſt. 19 fagen. 44 kweeken (Duedgras) und „Irek- 


11 kein Erbe, keine Erbſchaft. 12 if va 


kin“ (mörtl. Ziehleine) bezeichnen zwei Arten Unkraut, 


' werten aber häufig in ber Bereutung von: „Schulren" 


15 geferntes Hantiwerf, 16 Lobnes wertb. 17 
49 gebt. 20 ibr, bu. 21 mußt in 


gebraucht. 
Zeit. 18 räfonniren. 


ı vie Fremte hinein. 2% tenn feittem. 23 ta viel Neues. 


24 mußt du alles feben. 25 aber. 26 Nugen, 97 Spruch, 
238 eurem, deinem. 29 bevor bad du dich (ihr eich) zu. 
30 denn. 34 Thler. 932 obſchon. 33 Zeit erbeifcht. 94 
Verhinderung, Benachtbeillgung. 35 wenn man. 36 ber 
feben. 37 genau, ordentlich. 38 faffet, faſſet. 39 Wuns- 
verbuch. 40 flug. 


Maor wie eur zonder oordeel laest#1 
Diei? blieft geliek hie is gewaest.43 

Daorum moi veul vraogen; waorloed4 't 
dient? en hoe#5 't gemaokl is? Wie4s dat 
niet duut en anders reist, die reist in den 
slaop#? de wereld deur;#8 die heit#9 wat 
grune boomen, wille huzen50 en minschen 
met neuzendl gezien, dat ie tuus net? zoo 
goed had kunnen zien, daorum 

Is 't niet gereisd, 't is maor gedwaold,53 
Indiend4 men nargends wiesheid haolt. 

t Zeitd5 ook weinig of iemands van 'en 
groote stad weel te vertellen, dat erö6 veul 
huzen stonden of 'en groote karktoorn5? 
was; ne man, went dieper zit58 et wat ’en 
stad of darp59 tot wal60 beruemders maekt. 
Ummers®l 200 as men ut ’en gezigt van 'en 
minsch wel wat van ziin binnenst#2 lampe- 
rament kan opmaken,#3 van ziin goed ha- 
meursa of kwaoie nukken,65 zoo bezit ook 
iedre66 stad en vasten trek6? waor deur je 
't etcetera kunt naopluzen.68 Dat ziins® dan 
de echte merkteikens,?0 die jeder wanders- 
man in 't oog vatten?! zol, went ze wiezen?? 
zoo goed as 'en handwiezer den weg aon, 
naor?3 wat daor binnen?t zit. 

Vin je?3 in ’en darp veul uthangborden,?s 
zo as inde driekroonen, ofde wereld,77 
denk dan vrei hier zit de spaorsaamheid op 
de schup,78 de ligtsinnigheid op den Iroon; 
er?9 meugen veul vrölike snaoken#® inwonen, 
maor geleuf®! me, tägen®? jeder heilig huus 
vin je der zeker83 drie huus kruus. Waor 
je met zonsopgang®% den landman niet op 't 
velt vint, of ’s winters um drie of vier uur 


48 aber wer fie ohne Urtheil lief. 42 ter. 


43 mie er | 


ift gemefen. 44 wozu. 45 wie. 46 wer. 47 Schlaf. 8 


Welt hindurch. &% ver bat. 50 weiße Häufer, 51 Mafen. 
52 er zu Haufe gerade. 53 nur berumgelrrt, 54 wenn. 
55 fagt, bebeutet. 56 ta, 57 Kirchthurm. 59 renn tiefer 
figt. 59 orer Dorf, 60 zu etwas. 61 gemiß, ſicher. 62 
innerften. 68 berechnen, felgern. 64 Humor, Saume 65 
ober üblen Saunen, Grillen, boͤſen Duden, 66 jebe. 
67 feften Zug. 69 mwortuch tu das Uebrige fannit genau 
erforfchen. 69 fim. 70 Mertzeichen. 74 in tas Auge 
faffen, 72 benn fie weiſen. 73 nad. 74 ta innen. 75 
finteft vu. 76 Ausbängefchilper. 17 vie Welt. 78 Schau 
fel. 79 ta. 80 Epafvögel. 81 glaube. 82 gegen, RI va 
ficher. 84 mo vu mit Sonnenaufgang. 
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aon de vlägel, daor zitten der zeker veul 
laot®5 in den aovend in de harberg te drin- 
ken of te kaarten. Waor je veul klokken 
heurt luijen #® en druk® feestdag holden, 
kortum waor je gezwier®® en getier#9 vindt, 
staek daor maor® wat klein geld in den 
zak,9! went je zuli#2 den bedelman niet ont- 
loopen. Kom je in 'en kleine stad, en vin 
je louter misthöpe aon de straot,#® gao dan 
ouwen®#4 weg, went bier ziin de burgers 
boeren® en gaon meist op klompen!9% Ziet 
er97? in ’en groote stad de straot morsig®# 
uut, dan reidt99 de burgemeistersvrouw zeker 
trouw in 'en koets,i® en de bril van den 
burgemeister is vast101 deur den damp van 
binnen daonigi®2 beslagen. 

Varen eri0® bei dag veul koetsen langs 
de straot, en is de verlichting!% 's aovonds 
slecht, zeg105 dan ” is "en mooites opge- 
pronkte juffer met en gescheurd107 hemd. 
Waor bedelaorsi0® aon de straot109 zitten te 
äten, neem ou daor!t0 in acht. En slad 
waor 't gras op de siraoten wascht,fil en 
on land waor de wegen slecht ziin, is ou 
gien umzien waerd,t#?2 went daor stäet de 
handel stil en de näring is er grondslecht; 
gao gerusti#3 veurwaards. Zie je in 'en stad 
veul bleike gezigten en holle oogen onder 
de jongens, — geleuf me, ge bruukt niet 
nao den weg le vraogen ailld en drink- of 
speulhuus zuukt, ge ziel ze in alle hoeken!!5 
genog. Maor zie je veul dochters, die er 
täringachtig!16 utzien, kiek dan maor op de 
hoek van de straol, en ge zult417 er genoeg 
van dans en komediespul läzen. Maor aover- 
al waor de tappers,11# banketbakkerst!? en 
apthekers goeije!%0 näring hebben, daor het 
etlti de doodgraver druk ‚1%? en de advo- 
caoten kunnen wel van de bankerotle boe- 
delst23 laeven, 

Besluut nooit!% van en grooten karkto- 
ren!25 tot de vroomheid van de stad, oft26 var 


— — — 


85 fpät. »6 lauten. 87 geichäftig, im Gedrange. 53 
Herumſchwirren. Herumlaufen, 89 Lärm, Geſchrei Ser 


' gäfe. 90 va nur. 91 Tafhe. 92 denn du wirft. 93 Straße. 
94 gebe dann deinen. 95 Bauern. 96 Holzichuben, 97 


fieht va. 98 ihmupig. MD. i. fährt. 100 Kutfche. 404 
feft, ficher, gewiß. 102 auf ſolche Weile, fe. 103 va. 
404 Beleuchtung. 405 fage. 106 ſchöne. 4107 zerriſſenen. 
108 wo Bettler, 109 Straße, 410 vich va. 111 wählt. 


‘ 412 wertb, 448 gebe ruhig. 114 wenn tu. 115 den, 


Winteln, 146 auszehrungsartig. 117 vu wirft. 118 Schent: 
wirtbe. 119 Zuderbäder. 120 qute. 421 da bat es. 192 


| geihäftig. 423 boedel, boel Mafle, Gigentbum, Befig- 
thum. 125 Schließe, Folgere nie. 125 Kirchthurm. 426 oder, 


— — — — — — 


'en mooije kark op de ware godsdienst, net 
zoo min!?7 as van 'en mooije rok op en goeije 
beurs,128 of van een pragtig ulhangbord op 
de goeije waor.1%9 't Is alles maor!80 veur 
* 00g, Bartelt, en men ziet wel esi3! meer, 
dat de minsch 't meist teunt,13? wat ie 't 
minst bezit, en duk133 is 't maor um slechte 
waor aan den man te brengen, en de ligt- 
geleuvigheid te paaijen.!34 De waore vroom- 
heid is stil en veur zich hen; waor de kark- 
toren het hoogste is, is de godsdienst duk 
 kleinst, en waor de menschen ' meist 
rädenieren, daor doen ze deurgaons!35 ’'t 
weioigst. 't Is met den mensch as mit den 
wiin, goeije wiin smaakt zonderi3® briefken 
ook goed, en priest zich zelven! 

Wil je ’en sül en gelukkigi}? land be- 
wonen, kies er een waorvan 't minst ge- 
schreven of gepraot wordt.1%8 Laes nooit 
een kranti3® maor altied twee as 'l zoo kan, 
went de waorheid leit!4 in 't midden. Geitat 
veur ou: 

Een dink is ’t, dait#2 nieet spaoren moel: 
Dat is de rand van ouwen hoed.143 

Maor waor de boeren lomp!#1 ziio en 
de kinders niet groelen, daor is de meister 
zelfs niet bei de wellävendheid!#5 te school 


gewest; en waor de jongens ou op weg 


naojanken,i4® daor is de burgemeister niet 
waerd dai den hoed veur um147 afneemt. 
Ge hebt niet neudig de slad um te wan- 
delen, um te zien of ze groot is, ge kunt 't 
aon de veule of weinige minschen op straot 
wel zien; daor ze zich niel groeten daor 
wonen de meiste minschen, in kleine 
stäijen!# kan men wel altiet chapeau bas 
gaon. Kom je in en land, waor de gemein- 
tens!49 verdeild, de binnenwägen goed ziin, 
waor de bedelman niet le vinden is, waor 
de scholen de mooijste gebouwen!50 van het 
darp ziin, en waor Zondag 's aovonds de 
herbergen laeg15! ziin: daor, Bartelt, kuil52 
wel wat stil holden, went zie13 daor is zeker 


— — — — — 


mennig mensch te vinden, die kop en hart! 


op de regte plaats heit.155 





127 gerate fo wenig. 128 gute Boörſe. 129 Waare. 
130 nur, 131 einmal, 
oft, häufig. 184 befriebigen. 135 durchgehends. 136 ſchmeckt 


ohne. 197 glüdliches. 138 geſprochen wird. 138 Lies nie | 
eine Zeitung. 440 liegt. Adi ihr, tu. 142 das bu. 183 | 


Hut. 144 plump, grob. 165 Köflichkeit, Geſittung. 146 
nachſchreien, nachbeulen. 147 ibm. 448 Stäpten, 
Semeinve-Weiven. 150 vie ichönften Gebäure, 
15% kannt du, koͤnnt ibe. 159 fich. 194 Der. 155 bat. 


132 zeigt, zur Echau trägt. 133 | 


149 
151 leer, | 
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MAundart in der Provinz Gelderland. 





Maor weet 't zeker, dat waor ellendige 


; hutten um en prächtig paleis liggen, dat 
‘ daor de armoel56 te huus en de honger re- 


} 
} 





} 


gent is, en terwiel er &en gelukkig is, 
schreijen er honderd. Gao veurbeil! Waor 
t end niet te vinden is van drink- en gast- 
maolen, en ook de rusiel# in ’en ver- 
zoeningsmaol!58 mot enden, daor is de 
kop1i5% de knecht, en de maagi60 en keeli#i 
de huusheer, en de keukenmeid!& heil meer 
in te brengen!#3 dan de raodsheer of de 
schepen!#4 zelve. 

Alles hängt in en land van de over- 
heid165 af: ziin deze in kleine dingen groot, 


ı dan kui zeker ziin, dat ze in groole dingen 


klein ziin! 
ik heb ou nou genoegdi66 gezegd, Bar- 


' tel! niet, dat ik ou alles zol gezegd hebben, 
; maor holt het veur en maotstaf,i67 um op 
‚ den regien toesiand acht te kunnen geven. 


Volg miin raod, vraog veul, en antwoord 


weinig: 


Wie#65 spraekt, die zaeit,i6 

Wie heurt, die maeit!170 

Wil liever leren!7! as onderwäüzen, 

Waor ge ooit gaoti?? of henen Irekti73 

Holt staegi?4 ou beurs en hart bedekt! 

Praoti?5 men ou van vreiheid en zie je 

veul oproer,i?78 denk dan altiid, uul '’en vrei- 
heids-hoed wordt meist en slaven-muts! 177 
Weeti78 meer as je teunt.179 Komt kort en 
rond veur ou geveulensi30 ut, went die zich 
zelf bedekt, wint wantrouweni3l in plaats 
van vertrouwen. Bouw geen ezelsbrug!3? 
as je deuri83 ou eigen schuld veur 'en 


156 Armuth. 457 Streit, Zanf. 158 Berföhnungs- 
mahl. 159 Kopf. 160 Magen. 164 Kehle. 162 Köchin. 


' 463 2. i. mehr zu Tagen. 164 Schöffe. 165 Obrigfeit. 


166 genug. 167 Maßftab. 168 wer. 469 für. 170 mäßt. 


\ 174 lernen. 472 vu jemals geht, 173 over hin zieht. 176 


182 feine Gfelsbrüde. 


lets. 175 Spricht. 176 Aufeube 177 Staven-Müge. 
178 wiffe. 179 vu zeigt. 180 Gefühle. 181 Mißtrauen. 
483 durch. 


Flemenid, Germaniens Bölterftimmen, Bo. III. 


sloot!8$ gekommen ziit, maor spring er flink 


aover hen. Pries al wat te priezen is, maor _ 
keur niet alles af,185 wat af te keuren is, ' 


dan zul je de harten van de menschen 
winnen; went nog is heil de keuning,187 
die ziin eigen ijdelheid weet te temmen,188 
en ziin buurmani89 op 't paerdjen ‚190 dat 
alleman reidt, de eigen eer, as bei 'en 
toomi9i weet te leijen.i% Maor jongen ’t 
is en weg waor je maor nou en dan!® op 
trääljeni94 mot, went hei endigt in menschen- 
verachting! Ziit op ouwe reis spaorzaam, 
vlütig!95 en vroom; — weetgierig,1%6 be- 
scheiden en verzwegen 19? — moedig, stil 
en volhardend,198 dan kom je ens1% te huus 
as 'en man en kunt hier gelukkig läven. 

De schrift zeit:%0 zuukt en ge zult vin- 
den. Het züken is onze zaak,2%1 en het ge- 
luk202 het gevolg van ons gedrag;%03 daorum 
zeit 't spraekwoord teregt: 204 


Een ieder is en smid van ziin eigen | 
geluk. Het geduld is de moeder der weten- | 


schap, de sleutel205 tot alle deuren, het ge- 


neesmiddel206 van alle kwaolen. Ongeduld 
in tägenheid is de dubbele maol207 van 
jammer. 

Het läven van ’en mensch is ’en wit 
blad, men mot er wat goeds opschrieven. 

Bartelt, wei waoren blie,208 (oe gei ge- 
boren wierd en gei schreidet:209 — laef zo, 
dai ou op den dag van ouwen dood ver- 
heugen?!0 kunt, en anderen um ou? 
schreijen. 

Dag Barteit! 


184 Graben. 185 table nicht alles, 496 er. 187 Kö⸗ 
183 zahmen. 189 Nachbar. 190 Pferdchen. 191 
192 leiten, 193 vann und wann. 494 treten. 195 


nig. 
Zaum, 


fleißig. 196 wißbegierig. 197 verfhmwiegen. 198 aushar- · 


vend. 499 einft. 200 fagt. 201 Sade. 202 Süd, 203 


Betragen, Lebenswandel. 204 mit Mecht. 205 Schlüffel. 


206 Arzneimittel. 207 Maß. 208 wir maren froh. 209 
du fchrieeft, weinteft. 210 freuen. 211 Andere um dich. 








| pflogen. 
u ker. 
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Mundart der Hoog-Peluwe in der Provinz 
Gelderland.” 


De öskeskermis.' 


leder land hef zien ägen gebruken2 — 
zai Knelis de biejeman3 daor4 ’i ens® op 
en Jarp® in Holland, waor i en kläne 
ärfenis” van en’ olde meuje® haolen most, 
mit en gezeischop genuuglik® bi den haerd 
zat, en euri® oaver de vremde gebruken 
hörde spräken, die daor ’s jaorliks wierden 
geüfend:i1 — leder land hef zien ägen ge- 
bruken, zoo oak staot ’et 'eschaopent? in 
Gelderland, waor ik van daon#3 bin. 

Van waffrei verschiedene gedaonte15 zi 
oak zien meugen, en schoonsi6 ennige veule 
jaoren dieper in de grieze oldhed euri? 
begin zuken motten!® as anderen, dit duut 
nix af, naori® 'k mein, om in alle te zaomen 
rt zelfde oagmark?0 i’ ondekken ‚21 da’ zit 
veurhebben, schoons zi daortoe nie regle- 
voorias meugen zien in’ezet,4 nämlik om 
op zäkeren tied& de naoburs?2# en vrinden 
bi mekäor?? te brengen, en zoo ie maoken 
dat de goeje kennisse?8® en vrindschop be- 
staon blieft en verstärkt wordt. — Aeven 
zoo is 't oak bi ons mit de öskeskermis. 'k 
Zal oe?® zeggen wat da’ veur en gebruuk 
is, en hoe30 ’t daor al zoo bi toegaot,3! 

In eenige steeen,3? en op de darpen 
veural, höldt minss öskeskermis as November, 
de Slagtmaond, in ’t land kumt. T is dan 
kermis in dat huus, waor en os# of koeiß5 


' is ’eslagt.®6 Dan drinkt min daor erst koffie 


mit beschuut,3? en daornao brandewien mit 


 raozienen en suker, en en stukske zule 


4 Decbslein-Rirmes. 2 Bebräuche. 3 fagte Kornelius, ver 
PBienenbalter. 4a, alt. 5ereinft. 6 Dorf, 7 wo er eine feine 
Erbſchaft. 8 Muhme. 9 vergnüglich. 10 fie. 11 geübt, ge- 
12 auch ſteht es beichaffen. 13 von bannen, vd, 


16 wat für, 15 Formen, Meftaltungen, 2E stitcz, 


17 ihren. 18 fuchen müffen. 19 v. i. wie, 20 Nugenmerf, 


Abſicht. 2 zu entbeden. 22 das fie. 23 nicht geratezu. 


euch. 30 mie, 


24 eingeſetzdt. W zu gemiffer Zeit. 26 Nachbarn. 27 
Freunde zu einanter, 29 gute Bekauntſchaft. 29 ich werte 
34 zugebt. 32 Sräpten. 33 man, 341 Ode. 
35 orer Kuh. 36 geichlachtet. 37 Zwieback. 


koek38 daortoe. Bi andere goeje minschen, 
die nie zoo diep in de beurse kunnen tasten 
om en öske, koei of möltjess ie koapen, 
gaot min toch ook wei kermis hou'ent 
aldi hebben zi maor en verksken+? ’eslagt, 
en de pretii? is daor duk4 nie minder, al 
schinkt min#5 daor oak maor en gleske klaore 
jannever.46 As 't maorf? uut en goed hartés 
kumt, denkt de Geldersman, dan zait 'et er 
nie aon.4® — Niemensd0 uut de naoburs, 
kennissen5l en vrinden verzuumt2 de gelä- 
genhed om bi dit fäst te zien. Mind® waert 
um wa’ min kand5 om bitiedsS 'et huus- 
werk te regtvaerdigen. Mennig een, die 
wäken3? lank pruustte® oaver tandpiens® 
of liefzeerte,$0 schient nix te dären,#! as his? 
in dissen tied van 't jaor, al is 't o0k69 nog 
zo'n stor wärken,6% deur dun en dik mot 
rondkleisteren®® om uaor66 de öskeskermis 
te gaon. — De vrouwkenss? hebben dan nie 
minder schik6® as de mans. Mennig vrouwke, 
daor min 't anders nie aon zeggen zoe,# 
en die op eur ägen haerd nix kebbelig® 
vält,71 maor allieds effen naerstig7? veur eur 
hin ziet?3 as of zi stik alleen“ de wieshed 
in pacht had, wit eur?5 dan zoo heftig 
zinnig veur le doen,?? en, zonder verlaot,7® 


38 fühen Kuchens. 39 dickes fettes Schwein. 40 Halten. 
41 gleichwobl, obihen. 42 nur ein Meines Echmwein. 43 
eh, Feftaelane. elarntl. Brunf, Stolı. 44 oft. 45 obgleich 
man Ichenft. 46 Wach holderbranntweins. 47 wenn es nur, 
48 Hergen. 49 dann fagt et dabei nicht, dann beveutet 
vas tabei nichts, fommt es dabei micht darauf am? 
50 Niemand. 51 Bekanntſchaften, Befannten, 52 ven 
fdumt. 53 man. 54 fid. 55 mas man fann. 56 bei 
Zeiten. 57 Wochen. 58 brauſte, ichdumte. 59 Zahnweh. 


60 Leibſchmerzen. 64 dauern, bevauern, jammern, fchmerzen. | 
62 wenn er. 68 obwohl es auch iſt. 64 umfreuntliches, 


raubes Wetterchen. 65 muB berumpatichen. 66 nad, 67 
Diesem. 68 d. i. uk, Meisung, *U welcher man ec? 
ſonſt nicht anfagen follte, nicht nachſagen follte, d. b. von 
welcher man es fonft nicht vorausſthhen follte. 70 gar nicht 
zäntiih; kibbelen zanfen um eine Kleinigkeit. 71 fällt, 
d. i. fich erweift, iſt. 72 immer gleich emfig, fleifig. 73 
vor ſich bin ficht. 74 ganz allein. 75 weiß fih. 76 ge 
waltig. 37 bervorzutbun. 78 obne Unterlaß. 


*) Die Belume ift vie Gegend zwiſchen tem Rbein, ter Mfiel und tem Süderſee. Mitten in verfelben, von Arn- 
beim bis Giburg, läuft eine Reibe Sanvhügel, tiefer Landſtrich beißt die Hoog ⸗Veluwe. 
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Mundart der Hoog-Veluwe in der Provinz Gelderland, 


eur mundje te ruren, da’ ze en munnik?* 
uut ’e kap® en ruter uut 't zaol®i zoe 
praoten.#? ’t Blieft dan nie ennigts bi de 
vraog: „Hoe gaot Ihuus,% zien ze allen nog 
wierig?“®® Nemaor,d6 zi wülen dan mekaord? 
zoo grappigß® op te viezelen,3® da’ min er 
zich oaver® bedoen®i mot. 

As dissen zoo te gank zien doen oak de 
mans ’et euren.®? Zi motten vet priezen,®% 
liek zi zeggen.% Daor staot dan en lange 
schriefplank95 schrap.% ’t Veulvuldig ge- 
bruuk hef um glad ’'emaokt,# en zien 
naotuurlike ägenschop doen verliezen.® — 
leder gift noe ziene meining op hoe zwaori®® 
t öske of de koei, 't möltje of 't keujkeidt 
wel wägen zal, en hoe veul 't vet. Naor de 
riei® af wordt dan de naom van den vet- 
priezer op 'e schriefplauk aomw'eteikendi0% 
mit de zwaorte!®% var 't wigt,i05 dat 'i106 
meint. Zoo gaot 't dan stuk veur stuk, bis 
t aon den lesten man kumt. Dan räkent 
min,10? (op de darpen duut 'et veultieds de 
meister,1® as vaerdig!0® in ’t cieferen,) alle 
op’egeven laxaozies fe zaomen en da’ wordt!10 
dan 't deiltal.i1! Daornao worden de vet- 
priezers 'eteld,112 en eur aontal!13 maokt dan 
den deileri!4 uut. Wat noe de uulkomsti15 
oplävert, vergeliekt min dan mit ieder der 
taxaozies, die op 'e schriefplank staon. 
Dieti6 dan 't best hef laoten schrieven en 't 
naost117 aonkumt, is keunink bi de pret.118 
Maor noe is ’'t spulli® nog nie geändigd: ne- 
maor,i20 noe wordt er erst 'egekt!?i en 
'elagchen onder mekaor.1?? Ennige veiprie- 
zers hebben te plomp veul, — ennige ge- 
weldig min 'eraojen.123 Dan worden zi deur 
de oaverigen vinnig!?4 uut'esliept,125 da’ zi 
200 biester!% wänig beestenverstand tönen1?7 


73 daß fle einen Mind. BO aus der Kutte. RI Neiter 
aus dem Sattel. follte, würte ſchwahen. 89 nicht 
einzig, allein. 84 wie gebt ea zu Ganfe 55 munter, 
lebendig. 86 nein fonvern. 87 einanber. 89 poſſterlich, 
foaßbaft. 89 aufzuſchrauben. 90 daß man fi darüber. 
9 d. t. befaden. 92 vas ihrige. 98 Wett fchägen. 96 mie 
fie fagen. 95 Schreibtafel. 96 fertig, bereit. 97 bat fie 
(nie Schreibtafel), 9 gemadt. 99 verlieren. 100 wie 
ſchwer. 104 Kühlen. 402 nach ver Reihe. 108 ange 
105 Schwere. 105 Gewicht. 106 er. 107 
rechnet man. 108 Schulmeifter. 109 fertig, geſchickt. 110 das 
wird. 141 Thellungszabl, 412 gezäbit. 113ihre Anzahl, 41% 
Sheiler. 115 d. i. Ergebniß. 116 d. i. wer, 117 am 
ndchſten. 418 Bei. 149 Spiel. 120 nein ſondern. 121 
da erft gefcherzt, gemarrt. 422 gelacht unter einanter, 
423 wenig geratben, 424 grimmig, d. i. ungeheuer. 125 
ausgeichliffen. 126 d. i. überaus. 427 Viehlenntnid zeigen. 





hebben, doe de schriever eur vrieg,!29 wor- 
den er miti30 verlägen, want zi daieni3l ’t 
uut onneuzelhed 132 en zie worden stik in 
de biesterbaone!33 'ebrogt, schoons zi nix 
kwaodsi3 in 't zin, en nievers!35 part of 
deil aon hebben. — Dissen, die zoo plomp 
veul vleisch en vet hebben laoten schrieven, 
worden deur ' ’elach1% en 't 
gin137 klän männekes ’emaokt; nemaor, daor 
zien 't de regten nie loe, Zi gaoven eur 
muitel33 om t mist!39 te zeggen, en zi daien 
t uut gin haot!40 of nied, maor ’t was klaor 
om de luuiji#! en duukske1#2 veur d’oagen 
te beinden, dan zoe eur!43 nog en stukske 


| | 
te bezilten. — Die te wänig ponden 'ezaid!® 


’esnaoter ' 


koeki4 meer 'epräzentierd, en eur gleske 


nog vaokeri45 vol'etaptii$ worden. De miste 
minschen, räkenen zi, hebben toch gaerne 
en priesken, en vergäten da' zi’t duk147 nog 
köstleker as gold molten betaolen. 

Van ’s märgens vrog!4#8 bis aon den 
middag gaot 'et zoo mit buurten,4#9 en 


praoten,150 en priezen, en gekken deur. Liek 


'et vaok!5l op 'e kermissen gaot, zoo beurti32 


’et ook wel ens!53 op d' öskeskermis, dat 
de maotighedi54 nie deur ieder in 't oog 
wordt ’eholden, en as men op ennen vet- 
priezeri55 mil 'e vinger wiest, en van um 
’eluugt:156 „hie157 is op d’öskeskermis 'ewest!“ 


dan is 't net lieke veul ’ezaid,158 as: „hi 
was zoo dronkend dat 'i oaver den weg 


hin tölde.“19% 

'S aovens bi de lampe of ’s anderen 
daogs 's märgens vugen!® de kermisgasten 
eur!s#1 nog ens in 't slagihuus. Dan staon 
zi opmärkend bi de schaol.i#2 De slagter 
wägt dan 't vet en 't vleisch. Dan wiezen 
de stukken gaouwi63 uut wieis keunink is 


in 't raojen;1#9 zien naom wordt vaerdig,166 


voluut mit de zwaorte!#? van 't 'eslagt,16 
tegen en kruushold ‚169 beintt?0 of balk mit 


129 fie frug. 130 d. i. merben darüber. 
132 Einfalt, Unſchuld. 139 ganz in 


128 aefagt, 
131 denn fie tbaten. 
bie Itrbahn. 134 Böfes. 185 nirgends. 
137 feine, 138 fih Mühe. 199 vas Meiſte. 140 aus 
keinem Haß. 141 Leuten, 142 Tüchlein. 143 mürbe ihnen. 
144 Kuchen. 445 öfter. 446 voll gezapft. 147 daß fie es 
oft. 158 früh. 149 Schergen. 450 Plaubern. 151 wie 
er häufig. 452 gefhicht. 453 einmal. 454 Mäpigkeit. 
155 Mettichäger- 156 ibm bezeugt. 157 er. 158 „gerade 
gleichviel gefagt. 459 d. i. taumelte. 160 verfügen, 
begeben. 461 2. i. fih. 162 Wagichale. 163 balt. 164 
wer. 165 im Ratben. 166 b- i. ſchnell, inf. 167 Schwere, 
Gewicht. 168 des geichlachteten Viehes. 469 Querbolz, 
Kreuzholz. 170 Ballen. 


92° 


136 Gelächter. ' 


| 
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krietſet ’eschreven, die daorop staon blieft, 
en as 'i bi 't buusschumen172 wordt 'e- 
spaord ‚173 wiest ’i nog in den naosten!?4 
slagttied naori?5 de pret van 't veurgangen 
jaor. Noe lopt ’et op en schäien.176 Deur- 
gaons bekruupt!?? dan de aonwäzigen de 
lust om mekaöri?8 erst nog ens le wägen. 
Dan hiet#79 'et vaststaon veur dunnentso en 
dikken. ’T is een klugt!#! om te heuren 
walfre rädeneni®2 hierveur al worden bi'e- 
brogt. — 'k Heurde ens ieversi83 hoe Giel, 
de slagter, den scholt pierde.184 Giel was 
zo'n verwierde.15 De scholt!8 was en 
zwaorlievige vent,i® mit en geweldig graoten 
buuk, maor en naori88 klän verstand: även- 


‚ wel 't was en doad goejei59 minsch, maor 





en kerlje daor nix gin troefi% inzat. Giel 
dräide 't zoo lank en zoo moai,isi da’ zi 


171 Kreide. 172 er beim Hansichenern. 173 geichent. 
74 nächſten. 175 nad. 176 Scheiten. 177 rkur chgehente 
beichleicht, befrieht. 178 einander, 179 beiät. 180 für 
Dünne. 184 eine Poſſe, d. i. zum Lachen. 182 was für 
Gründe. 183 einmal irgentwo. 184 foppte. 185 Ber- 
witterter, Durchtriebener. 186 Schulze. 487 Kerl, 188 
ſchrecklich, entieglich. 189 d. i. ein überaus guter. 490 
gar kein Trumpf. 191 ſchẽn. 








an Kunert der Hoog-Velume in der Provinz Gelderland. — Mundart im ſũdweſtlichen 
Cheile der Provinz Gelderland (fymerfhe Mundart). 


um!% op '’e schaol krägen, en in den tied 
dat 'en heni# ’en koarn opnimt, had Giel 
't wigtisa bi de hand. Hi blief al aon ’t bi- 
zetien van 't gewigt. De oaverigen be- 


gosten!® al te lagchen om’ bedest198 gezigt 


van Giel. Endelik kwam d’ävenaor!9? in ’'t 
huuske. De scholt woeg schraoltijesi® 
twee honderd zeuventig pond, old gewigt. — 
„Noe kan ’k oe199 zeggen,“ zai Giel, även 
as of ’t um wonderde: „da’ ’k al mennig 
verken200 op ’e schaol heb 'ehad, da’ zoo 
zwaor nie en woeg!“ 

De scholt wierd beduusd®@1 om de 
geestigheid202 van Giel. De oaverigen kosten 
t nie harden,%3 — pruustten 't uut var 
lagchen, — mogten daordeur bekans?04 de 
vrinden gin gezond en smaokelik®%5 gebruuk 
van 't 'eslagt toewunschen, en gingen zoo 
ieders euren weg. 

Noe is de praot?06 wir aon öllie ‚97 zai 
Knelis, ik hef ’t miene ’edaon. 


„u... 


192 daß fie ibn. 198 eine Henne 194 Gewicht. 
195 begannen. 196 das entjehte, erflaunte. 197 Zünglein 
ver Wage. 198 kärglich. 499 euch, 200 Schwein. 201 
entiegt. 202 Wis. 203 aushalten, 20% fonnten dadurch 
beinahe. 205 ſchmackhaften. 206 das Epreden. 207 
mieber an euch Leuten, 





Mundart im füdweftlichen Theile der Provinz 
Gelderland (Fymerſche Mundart). 


we maor stikkevoort® met et vertellingsken | 


Hoe'! Baos? Vink van Meister 
Maorten Baoerdman fleuiten?’ 
leerde, 





En Vertellingsken. 


Weis holden 't er5 vöör, dat onse läser 
onsen scheeresein,6 Meister Maorten Baord- 
man, as ennen braoven, knappen? en wel- 
lävenden man kennen düüt; daorum sülle® 





1 wie. 2 Meiner. I flöten. 4 wir. Sta 6 Bund 
arzt, Chirurg, 7 gefchiditen. 8 werden. 


beginnen en ginto langwiligen umpraotif 
maken. 





t Was dan est? op en mooijen!$ som- 


merssen margen, dat Meister Maorten Baord- 
man naarl4 de stad toe teidde,15 waor hei,1s 


daor het!? markt was, ennige Aptekers- waor ' 


koopen wol.!® Op markt-daogen fäält et 


seldsaam!9 an geselschop; van darp%0 en | 
land kommen er veul die in de stad goed- 


9 nur sofort, sogleich. 10 Keinen. 41 Umſchweif, 


eigentl. Umgerede. 


a0g. 16 wo er, 17 e8. 18 wollte, 19 felten. 20 Dorf. 


42 einmal. 48 jchönen, 44 nad. 15 
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Mundart im ſudweſtlichen Theile der Provinz Selderland (Komerſche Mundart). 











koop?! denken te koopen, maor dük? ver- 
gäten, het gelag in de heilige hüüskes? in 
de rekening te vügen. Onse scheeresein 
kreeg algauw4 en man in ’t oog, die23 de 
goedheid op het gesicht te läsen was, maor 
waorvan et vörkommen?% niks geen?? man- 
haftigheid tönde.23 Het was en fiter?® klein 
männeke, en kaussenwever®0 van beroop.3i 
De scheeresein was blii,32 jüüst baos Vink, 
soo bieten-ie 33 in te haolen, want 't was 
en biister8 aordig männeken. Hei sag 
ävenwel, sonder hem3? den pols te vülen, 
dat et niet plüüs®® met baos Vink was; want 
hei keek3% trürig üüt de oogen en veul 
ängstige süchten0 kwaomen üüt siin bart.#1 

„Baos, seid? Baordman, as sei en horlje+3 
saom gekeuiert4 hadden, ik mot ous3 es wat 
vraogen. Ik heb al en heelen4# tiid gedacht, 
dat er en swaore last op ouw harte drukt, 
dwaol#7 ik er in, of## niet? biecht es op!#9 
hoe steet et er mee?% 

Lieve Meister Baordman, soo begosist 
baos Vink, onderwiil hei es ümmeS? keek en 
süchtte 58 gei siil% en knap man üm de 
koorts55 en de piin vöör 't hart te verdriven, 
maor vöör miin kwaol is gien krüüdjed6 ge- 
wassen; daorüm swiig ik liever as dat ik et 
seg, went al ’ gepraot3? maokt et barl 
maor8 weiker. 

Baordman. Misschien, as er5® ook 
gien krüüdje gewassen is, weet ik doch en 
hüösmiddeltje, laot maor erst es höören. 

Vink. 't Siin haost#0 gien saken üm te 
vertellen, maor ik sal 't es waogen. Meister, 
weet-je6l wel wat en hüüs-krüüss? is? 

Baordman. Wat seggie?63 ou moois4 
wiifken met die donkere öögskes®#5 ..... 

Yink. Jüslement die duut et um;®6 
daor sit miin hartepiin; dat is et echle hüüs- 
krüüs. Doe67T se nog en deernje6® was, hield 
ik veul van eur; as se dan eur snaoterke69 


21 mohlfeil. 32 aber oft. 23 d. 5. in ven Wirthe- 
bäufern, 24 bald. 25 vem. % v. id. Ausichen. 77 gar 
feine. 28 zeigte. 29 d. i. überaus. 30 Strumpfmeber. 
34 Beruf, 32 froh. 39 hieß er. Bd denn. 35 2. i. fehr. 
36 fab. 37 obne ibm, 38 im gutem Stande, gefunvd. 39 
fhaute, 40 Senfzer. 44 feinem Herzen. 42 fagte. 48 
ein Bischen, eigentl. ein Stöfchen. &4 zuſammen geman- 
delt. 45 muß euch. 46 ſchen eine ganze, 47 Irre. 48 
orer. 49 beichtet einmal. 50 damit. 51 begann. 52 um, 
53 ſeuſzte. 54 ihr ſeid. 55 Bieber. 56 fein Rräutchen. 
7 denn all ras Gerede. 58 Herz nur. 59 vielleicht, wenn 


„ta. 60 fall, beinabe. 64 wißt Ihe. 62 Hauskreuz. 63 


faget ibr. 54 euer fchönes, 65 dunkeln Aeuglein. 66 ihm, 
d. i, dem Herzen. 67 alt, ta. 68 Madchen. 69 ihr Mäuls 
en, Schnäbelchen. 








wat veul rüürde, dan dacht ik: da's klaor | 


loeteri0 geestigheid;?71 maor dat düürde maor 
bis an 't end van de willebroods-wäken,?7? 
doe was 't mooije wäär?3 üüt. Sins? den 
tiid is 't gien gebrek?5 gewest an kiven,76 
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| 


schrauwen en schelden. Jao 'k mag doen | 


wat ik wil, aoveral heise?? den mond vöör- 
aan, dan met de büürlüü,?® dan met miin ;7® 
gin minss laot se met frääje;%0 dük®1 schild 
se miin82 vöör en schroet,® ennen sneegans, 
jao vöör en old wiif üüt. Al miin redenaos- 
sie®* is maor as aolie85 in 't vüür, en as ik 
kwaod wordss en met de vüüst op taofel 


slao,#? dat de glaose88 er van rinkelen,89 of 


met de vüüt#0 op den grond stamp, dat miin 
armen hond van ängst achter®! de aoven 
krüüpt®? ...., mein-ie dat er dan en end 


kömt? nemaor®3 dan is 't as of de düvel in ; 


hüüs den baos®% speult. ’k Sol wel en stok 
valten95 willen, maor.....* Doe suchtte 
hei e5.% 

De Meister hemde,9? nam en priesken,® 
präsentierde baos Vink de döös ook, en 
sei, nao dat hei geproesd®9 had: „Twee 
schillengen, man, meer niet, dan is et hüüs- 
krüüs üüt.“ 


Vink. Honderd güldens soo goed as 


eenen deuit.100 Jao, Meister, die künd-ie 


krigen; maor eilöl meint toch gien ver- 
gift? 102 

De meister nikkebolde en schüdde- 
bolde;103 maor seil04 niks meer. — 

'S aovens kwam baos Vink wel twee 
üür laoter!05 tüüsi08 as siin vrouw üm 
besteld had; 't was en läven as en orakel, 
toe hei!07 de deur in kwiem.108 De vrouw 
smeet het hüüsraod!® dat et kraokte en 
sloeg de jonges,110 dat se piipten, 

Baos Vink hield siin eigentil krastt? en 
keek stiif üüt de oogen; daornao sette hei 
sich aan den disch en begost113 siin kraom 
üüt te pakken. Ten leste kwammen er ses 


70 lauter. TI Verſtand, Wis, Artigfeit. 72 Weißbrod⸗ 
wochen, vd. i. Honigwochen. 73 fchöne Wetter. 74 feit. 
75 kin Mangel. 76 Reifen. 77 bat fie. 78 Nachbareleuten. 
79 mir. % in Frieden. Bi oft. 82 mich. #88 Truthenne. 
P4 all mein Meven, alle meine Bemweisgrünte, 85 Del. 
E65 böfe werte, 87 jchlage, 88 Glaſer, auch: Fenſter⸗ 
fcheiben. 89 Nirren, 90 Füßen. 91 Hinter, 92 kriecht. 
93 nein fondern. 9 Herrn. 95 faflen. 96 feufjte er ein» 
mal. 97 machte bu hm. 9A Priie Tabad. 99 genieft. 
100 Deut, Heller. 101 ihr. 102 fein Gift. 103 jchüttelte 
ten Kopf. 10% ſagte. 105 zwei Etunten ipäter, 106 nad 
Haufe. 107 als er. 108 fam. 109 Hausratb, Hausgeräth. 
110 Jungen. div. i. ſich. 112 ſtark. 113 begann, 
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Mundart im füdweltlihen Theile der Provinz Gelderland (fpmerfhe Mundart), 





gäle fleuitjesi14 vöör den dag; daor teiddel45 
hei aan en fleuilen, soo schelterend!!# en 
scharp, dat siin vrouw eur!!7 geschrei er 
niks bei was. Sonder!#8 te tükken ging et 
soo in ennen aossem1i% vöört. De vrouw 


' keek as of se 't te Kölen!?0 höörde don- 


deren. Daornao ging se aan et kreissen!?1 


; en schold euren man vöör en hansworst en 
olden krääljeri® üüt, die siin verstand in 


de bierkan had gelaoten. Baos Vink kreeg 
nog en scharper Nleuitjen, en blies dat ou 
höören en sieni3#3 verging; maor sei was 
ook niet üülgepraoti%% en ’ ging üüt euren 
mond, as van en leijen däksken:135 „Doe!% 
distelvink! sei se, sülde!7 swigen? doe 
ekster!128 sülde den bek!1? holden? doe 
roerdomp!13%0 ik sal ou den mond snoeren; 
maor hoe131 se distelvinkte, eksterde of roer- 
dompte, het hielpi3? eur niks. —“ A weeri33 
en scharper fleuitjen gekregen, dacht baos 
Vink, en dei hett34 ook. Enteläk en ten 
langen leste, viel se flauw.135 Doe leil3 
Vink het Nleuitjen neer,137 en ging de kaomer 
op en neer, bis se bei kwiem.188 Maor 
past39 hörde se ’t fleuitjen niet meer, of se 
was weer kant en klaor!40 en wol al weer 
schilden. 

Toe kwam de groote fleuit üüt Vink siin 
knapsak — en van schrik, doe se hem sag,1#! 
begost siin vrouw te schreijen. — Vink 
dacht: „da’s en goed teiken,14? want eri4 


| kömt rägen en dan is 't onwäärtd# aover. Doe 
' ging hei naorf45 bed, en, kiik, siin vrouwken 
' volgde höm soo stil as en müüske. Baos 


Vink dacht bei siin eigen:14# „Nou is "I ge- 
wonnen spöl.“ 
Maor hei had et wel mis.147 Den an- 


deren dag sweeg se wel in hüüs, maor het 


läven was op de straot so veul te harder.148 
Ei! Ei! dacht baos Vink, wilde nou soo 


115 da fechd gelbe Alötchen. #15 zog, ging. 116 
ſchmetternd. 417 ihr. 118 ohne, 119 Athem. 420 Köln. 
124 Krelichen. 122 Kräber, Schreier. 123 euch Hören 
und Gehen. 124 ausgeihwagt. 425 einem Schieferpäd- 
ein. 1236 vu. 427 wirft du. 128 Elſter. 129 Schnabel, 
480 Robrpommel, 131 aber mie auch. 182 es half, 133 ſchon 
wieber, 134 that es. 135 in Ohnmacht. 136 va legte. 
437 nieber. 938 zu ſich fam, 439 kaum. 440 wieker fchön 
und Flar, d. b. wieber ganz bereit, gerüftet. 141 ſah. 142 
Zeichen, 149 denn da. 144 Unmetter, Gewitter. 145 nad. 
146 bei ih. 167 d. i. er täufchte fich ſehr. 148 d. i. 
lauter, ärger, 


esi49 probieren, vrouwken'! Dat sal ou soer 
opbräken.150 Toe schaof hei ’t raom!5! op, 
en hei aan en lleuiten, dat de ooren eri52 
van tüötten. Alleman liep saom :153 de jonges 
dansten bei ’i gepiip en sliipten!54 de vrouw 
üüt. Toe vlaopt53 se naor hüüs; „O baos, 
sei se, ik starf, ik gao dood, en ioe se waor- 
lik deei ofl56 se starf, laoti37 hei veul sachter, 
waornao se van eigestöss weer bei kwiem. 
Maor doe haddet59 eur es motten sien: 16 
se was so seegiöl as en lam en so from as 
en schaop. — Sei had ’t hart!#2 niet öm 
weer en woord le seggen; altiid keek se 
nao den sak waor!#3 de fleuitjes in waoren. 

Doe smärde se eoren man iersit wat 
honnig öm den mond, dat hei die bööse 
fleuitjes sol verbranden.!4 „Oaver ses 
wäken 165 sei baos Vink, as gei oul66 soo 
lang goed hold.“ 

Daornao gebeurdet#7 'ı dan ook op den 
sesden söndag aovond, dat se saom en 
vüürke staokteni68 van de fleuitjes, en een 
pötjen thee dronken, en ürssegeeni#9 wisten 
se niet in waffreni?0 himmel se gekommen 
waoren. 

's Anderen daogs ging baos Vink naari?i 
den meister ioe en sei: „Ik dank ou wel, 
Meister Maorten Baordman, vöör ouen 
goeijen#72 raod; ik bin 't hüüs-krüüs heelter 
kwiit, en hier hedde!?4 en paor kaussen!75 
tot en presentje.“ 

Meister Maorten Baordman lachte es, 
nam en prieske, en sei, onderwiil hei de 
döös!?6 an Vink präsentierde, „siedet?? wel 
dat er nog hüüsmiddeltjes siin, as er ook 
gien krüüidje meer wast!“178 Doe dronken 


se saomen en snäpsken, en smookten!?% en 


piipken. 
En sints#80 den tiid siin er gienist bööse 
vrouwen meer in 't darp!®# gebleven. 


149 einmal. 150 foll bir ſauer auffloßen. 151 ſchob 
er ven Fenſterrahm 152 va. 153 lief zufammen. 154 
ſchliffen, d. i. fpotteten. 135 flog. 136 that, ala ob. 187 
floͤtete. 458 vom felbft. 459 da bättet ibe, 160 fie einmal 
müflen feben. 161 fanft. 162 Herz. 163 wo. 164 ver 
brennen, 165 ſecht Wochen, 166 vu dich, ihr eu. 167 
geſchah. 168 Feuerch en anzündeten. 169 von ver Stunde an? 
70 was für einen. 474 nad. 172 für euren guten. 173 
ganı. 474 babt ihr. 175 Strümpfe. 176 Dofe. 177 
febet ihr. 478 wächſt. 479 raucbten. 180 feit, 191 find 


ba feine. 482 Dorf, 
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Mundart der ehemaligen Grafſchaft Zütphen in 


Aundart der chemaligen Srtatſa alt Bütpden in der Umgegend von Borküle, — j 
Mundart von Eiburg. 





der Umgegend von Borkülo. 


Broediachinöögers-liedeke.' 


Göen dag! 

Hier stao 'k op minen staf,? 

En weet neet? wat ik seggen mag..... 
Noe weet ik wat ik seggen mag. 

Hier stöürt4 mi N. N. as Brügems 

En N. N. as de Broed, 

En die nööget oe der oet,6 

Margen vroe?” üm tien® üür, 

Op tien, twal® tonnen beer, 

En ses,10 acht aom jenever,it 


4 Lievhen ber Einlavenven jur Hochzeit; broedlacht, 
bruiloft, Hochzeit, Brautlauft, nööger, nooder, noodiger, 
Gaftbitter, Einlarer. 2 Stab. 3 nicht. 4 ſchickt, ſendet. 
5 Bräutigam. 6 laben euch va ein, mörtl, nöthigen euch 
ta aus 7 früh, 8 zehn. 9 zmölf, 10 ſecht. 11 Wach⸗ 
bolderbranntwein. 


En 'ne wanne vol rosinen, 

Die sültf? sich bii N. N. läten verschinen ‚19 
Viif spölleuil4 met eenen!5 

En danssen met beide beenen, 
Hoesgesetten!s 

En nümmesi? vergelten; 

Vroege!® kommen en latei9 bliven, 

En oe2% met den drank geriven ;?21 

En wat ik hebbe vergetten,2% 

Dat sült de Brügem en de Broed verbetten.23 


12 werten. 13 Taffen erſcheinen. 14 fünf Epielleute, 
15 d. i. zugleich, auf einmal. 16 Hautgeſinde. 17 nie 
mand, 48 früh. 19 ſpat. 20 eu. 21 bebienen. 22 vor 
geflen. 233 verbeſſern. 





Mundart von Elburg. 


Sonter, Sonter Marten. 


(Op Sinte Martens avond gaan de arme 
jongens langs de huizen! om le bedelen: &en 
derzelven is alsdan voorzien? van eenen 
grooten uitgeholden?® rooden bietwortel,# of 
geelen worlel5 of eenen komkommer,s 
waarin een brandend kaarsje? op een’ lan- 
gen stok zich bevindt. Voor iedere wo- 
ning, waar® alsdan wordt aangescheld 9 
zingen zij:) 





1 vie Häuier entlang. 2 verſehen. 3 ausgeböhlten, 
4 rothen Rübe, 5 ober gelben Rübe, Möhre. 6 Gurke. 
7 brenmentes Kerzchen. 8 me, 9 wird angeflingelt. 


Sonter,i® Sonter Marten! 

De kalvers dragen starten,!# 
De konen1? dragen hoor'ns,13 
De kerken dragen toor’ns,1+ 
De toorens dragen klokken, 
De meisiesi5 dragen rokken, 
De jonges dragen broken,16 
Dee schiiten in alle hoken.t? 
Hier woont zoo'n riike man, 
Dee zoo veulei8 geven kan. 
Veule zal 'iil9 geven, 
Zaelig®%0 zal 'ii leven, 


10 Eantt. 


ner. 14 Tbürme, 15 Märchen, 16 Holen. 17 Gden. 


| 18 viel. 19 foll er. 20 ſelig. 
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M Sierze, Schwänze. 12 Kühe. 18 Sir | | 


| 


— — —— — — ——— — 








Zaelig zal ’ii starven,?! 
De hemel zal 'ii arven.2 


Um mii bii te warmen, 
Mit miin kolde darmen. 


| 736 Aunvart von Eiburg. — Mundart des Peziches Twentherland in der Provinz ©verpfel. 
| 
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Sonter Marten is zoo kold; 
Geef en turfien?3 of een holt 


2 fierben. 22 erben. 23 Törfhen. A Holz. 


Geef vuur,2 geef vuur! 
Sonter Marten is zoo duur.?6 


25 Beuer. 26 ıbeuer. 


AMundart des Bezirkes Twentherland in der 
Provinz Overyſſel. 


An J. M. Firmenich. 


Yi wilt een book van riem en onriem samen 
brengen, 

Waor in al ’t düütsche volk siin’ eigen klank 
zal? mengen. 

’Nen Düütscher bin ik nich, ik bia 'nen 
Hollandsman. 

En van de& züsterd nemt dit kleine riem- 
sel an. 


) 

Want* nao ’nen oulden stam, Tubanten, 
mot Y weten, 

Is nog miin vaderland et Twentherland® 
eheten!$ 

En of Y in Berlin, in Leipzig of in Dresden, 

Al wat ik vüür Ouw? schriev’ misschien® 
nig ees9 künt läzen! 

In Leiden en den Haag wil ’'t my nig bätter 
gaon, 

Ze zegti0 ik bin 'ne Moff,11 de künt ze nig 
verstaon.i? 


Zoo geht de kinder vaak.!3 As ze alleen 
küntt!* gaon, 

Weet!5 ze 't de moorl6 gin dank dat de 
ehr!? leerde staon. 


4 Ihr. 2% fol. 3 Schweſter 4 denn. 3 ver Afliche 

Theil ver Provinz Dvervffel, der Früher von den Tubanten 

‘ bewohnt war, Er umfaßt vie Stäptchen Almelo, Enſchede, 

Diveniaal, Ooftmarfum, Ryffen, Goor, Diepenbeim u. f. w. 

\ 6 gebeifen. 7 euch. R vielleicht. 9 einmal. 10 fie fagen. 

13 oft. 14 können. 15 
17 keinen Dant, daß die fie. 


11 Plattveuticher, 12 verfteben. 


rolffen. 16 Mutter, 


— — 


| — 





As men!® my, midden-dink, nig had' op ziet 
esmetten,13 

Men zol20 van Hollandsch en van Hoge- 
düütsch nig wetten, 

Men neümde?! my nig plat, meer?? zoo as 
ik verdeen, 

'Ne ronde zachte taal,33 zoo züver2# as 
gind® een‘! 


Y! Hoog- en Neerdüütsch®# volk, Y hebt 
eschaafl27 en vielt,® 

Tot?% dat ouw beider taal van vrömde wöörde 
krielt!30 

Latiin en Grieks en Fransch daor was Y op 
ebelten,3t 

Dat hy je? met heele hööp'33 in d' eigen 
tale 'smetten. 

En ik, de oulde moor,34 ik most et nog be- 
läven,35 

En zeen?dd dat vrömde tüügd? vüür miine 
oogen zwäven. 


Meer38 al dat klagen, van my oulde stramme 
moor, 

is vüür 't verwende3% kind 'ne stem an 't 
dove#0 oor! 





18 wenn man. 19 auf Seite geichmiffen. 20 iellte, 
würte, 24 nennete, würde nennen, 22 fontern. 23 fanfte 
Sprache. 24 rein, lauter. 25 keine, 26 nicverbeutiches, 
27 gefhabt, gebobelt, 29 gefellt. 29 bis. 30 mimmelt. 
31 da waret ihr darauf verbiffen. 32 babt ihr. 83 ganzen 
Haufen. 34 alte Mutter, 35 erleben. 36 fehen. 37 Zeug. 
38 aber 39 verwöhnte. 40 Stimme an bad taube. 
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Toch#1i as 'ne echte moor, kan ik my nog | ’Nen windelband met blomen 





verheugen, Vüür 't kindken van violen. | 
Dat het verwende kind nog d’ oulde bost#3 | Een beer®l was 't eenig®? beer,83 
mot zögen.s+ 't Ander was vergälten.84 
As Y45 nig langer weetti6 woar an Y Ouw | ’t Is gebüürd®5 op doinderdag,86 * 
mot houlden, Do de moor®? van 't vonder lag. 9 
Komm Vas öm 't wortelwoortas toch zökenso Ikke der byss en douw®® der by! | 
by my eulden! Was dat ginne mooye®1t schildery? 
En of Y Ouw ook plaogt, my ganschlik31 De moor.% “ 
te verdriven, Jan, wat wiste93 met Jenneken doon? || 
Daor onder an den Rhiin, zal ik nog lange | * Kan nig spinnen of näien! 
bliven. Jan. 
Daor, waor5? den Issel vleuil,d® de Ems en | ' Hef%i 'nen bonten schötdook95 vüür, | i 
Elve strick,54 * Kan wal®% drollen, wal dräien. | 
Bint55 nog de züsters5® baasS? out 't zülfdes® Jenneken. | 
hous as ik! Jan, miinen man, 
Past, züsiers, op den dam,5? op dat gin’ | Kom douw meer® an! 
vrömden60 stroom Ik zal dy wal helpen, 
De wortels6! ondergraafi van Hermans | Ik zal dy de boxe#% lappen,t% 
heil'gen boom! Ik zali0t vüür dy meiken. 
Y allen, de daor woont,62 waor he de läkke8 | ©. twee. dree. veere. vive 102 
| spreidt, re —— i |. 
‚ De Groteniss4 van my! En daor me&s5 out ehe Ringes 
| escheidt. us — | 
J. ter Heulen. Veertig is 'nen poppendans. | 
Twenther Ripräpkes.s De Hous-Vrouw., | 
Hänsken, fidel dänsken! Kaatjen,i foi! wat is ’t hier smerig! | 
Zat#8 by den schorsteen,6® * Was hier gisiren zoo 'ne bool, | 
En flikte ziine scheunkes?® op. Haale gauw? ’ne feil3 'nen emmer, 
ı , 'tzünk:?i „mäken,?2 as douw trouwen wist?3 Böhne taofel, flore,& stohl'! 
| „Dan trouwe douw mei my! 
„Ik hebb’ nog eenen daalder,?4 Viüg5 en vlitig6# mot ’ne vrouw steeds | 
| „De zal?5 ik gevven dy!“ Zorgen vüür de zind’likheid.7 
n — — J s Morgens vroh en 's aovends lates 
Do de broed?6 nao de kärke7? günk, Past ehr altiid bezigheid.® 


Do was ze wal bevlogten:?® 
Do ze weer?9 out de kärke kwam, 
| , Do hadd’ ze 'ne jonge dochter! — 
' De vader günk nao Engeland, 
ı En kochi#0 dat kind 'nen windelband, 


Zedig,!® vrom en vlilig wäzen,!i 

Maakt een mäken1? recht gezeen; 
't Lokt de vryers! nig de slegien, 
Määr 't bregi3 braven op de been. 





81 Feftbier, Fehihmaus. 82 einzige. 83%. 5. Kint- 
41 jeboh. &2 erfreuen. 43 Bruſt. 44 muß faugen. taufe une Hochzeit waren zugleich. 84 vergeffen. 85 ge 
46 wenn ihr, 46 wiſſet. 47 ihr euch müflet halten, 48 ſchehen. 86 Donnerstag. 87 Mutter, 88 v. h. betrunten | | 
‚ | Tommer ihr. 49 Wurzelwort. 50 ſuchen. 51 gänzlich. | vom Stege lag. 89 ich dabei. 90 und bu. 91 war das feine 
52 va, mo. 53 fließt. 54 ſtreicht. 55 fing, 56 Schmeflern, ichöne. 92 Mutter, 93 will vu. 94 bat. 95 Schürze, 
' , 57 Ser, Dleifter. 58 demſelben. 59 Damm. 60 fein | 96 wohl, 97 großes mollenes Garn drehen. 98 nur. 9 | 
fremver, 61 Wurzeln. 62 wohnen, 69 mo er die Zweige. Hofen, 100 fliden. 101 werte. 10% fünf. 108 zwanzig. | | 
64 Begrüßung, Gruß. 65 mit. 66 geichleven. 67 d. i. 104 preißig. J. 
Vollereimchen. 68 ſaß. 69 Schornſtein. 70 feine Schüh⸗ 1 Katharinchen. 2 rafh. 3 Waſchlappen. 4 Fuß- 
lein. 71 fang. 72 Märchen. 73 wenn du heirathen willſft. boden. 5 flint. 6 fleißig. 7 Reinlichkeit. 8 ipät. 9 Ge | 
74 Thaler, 75 merde, 76 Braut, 77 Kirche. Br i. ſchaftigkeit, Fleiß. 10 fittfam, züchtig. 11 fein. 12 Mäp- | | 
| boch ſchwauger. 79 fie wieder. 80 kaufte, hen. 18 fonvern es bringt. | | 
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Een maol wil men gäärne trouwen,i® 
En is 't dan nig völle!5 weert, 


; Dat men eenen braven man hef,16 


Vreugde!? vindt an eigen heerd? 

Want,i8 de t bouteni9 't hous mot zeüken,2%0 
Is de planke mis,2! min kind! — 

Nee, et zint de beste vreugden, 

De men by de ziinen vindt. 


Zoo, dat hef em gout eholpen,?? 

t Züt er al heel?3 anders out. 

Nouw4 den heerd nog op enommen,23 
Dan is 't vüür van dage?26 gout. 


As men? ’t werk meer an wil packen, 
Komp er ook wal28 ’'n einde an. 

En verstand er by te brouken, 

Past an Jan en alleman.?® 

Want de dolle30 ’ läven in löp, 

Nig bezint eer hee3i begint, 

Zal zik vroh of laat#? beklagen, 

Boüwt kasteele in de wind. 


Haale schadden,33 klüün3# en höltkes, 
Legge gauw een vöörkenss an! 
Ounder d’ assche gleüit36 nog kölkes, 
Rake37 z’ op en nem der3$ van! 


Dat is toch een meinschen vüürregt, 

Dat gin einkel3® deer bezit, — 

Dat wy künt40 met oordeel wärken, 
Zorgen vüür en#1 dat en dit. 

't Vöör, dat zoo völle schat? kan brengen 
Is tot#3 zoo völle dinge gout, 

t Kokt de spiisen, t wärmt de kamer, 

't Bregi4 ouns 't lange winter out. 


Nou den koffy-pot4#5 enommen, 
En de bonen dan emaalt, 
Lüstig in et ronde dräijen,#6 
En de koffykan ehaalt !47 


Jammer is et dat wy meinschen 
Gek e ding ouns hebt eweint.48 
Ounze starke vüür-geslachten## 
Hebt jo noit50 gin kofly keint.5! 





44 heirathen. 15 viel. 16 bat. 17 Freue. 18 denn, 
49 außer. 20 muß fuchen. 21 fehl. 22 geholfen. 23 flieht 
da ſchon ganz. 24 num. 25 d. i. geichenert. 26 Beute. 
9 wenn man. B da auch wohl. 29 Jedermann, 30 denn 
wer toll. 31 bevor er. 32 früh ober fpät, 33 Torf 
waſen. 34 Torftlöße. 35 raſch ein Feuerchen. 96 glüßen. 
37 rübre. 38 va. 39 fein einzelnes, fein einfaches, Fein 
einziges. 40 fönnen. 41 en — en ſowohl als. 42 jo viel 
Schaden. 43 zu. 44 bringt. 45 Kaffeetopf. 46 drehen. 
AT gebolt, 48 haben angewöhnt. 49 Vorgeichlechter. 50 
niemals, 51 gefannt. 
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Beer, dat drünken ze en water! 

En was ouns dal nog nig gout? 
Nee! nouw mot erS? koffy wäzen,53 
De& van veerlen54 kommen mot. 

En wat helpt ouns nouw het klagen: 
„Och, wat is de koffy düür!“ 

Koffy mot er toch meerd5 wäzen, 
Wat men weintd6 is wot3? natüür! 
Kaatjen! douw bins5® jonk, en alles 
Kan men as men ernstig wil. 
Wenn’5 dy nig an völle dinge, 
Wees nig of ’t dy volgen wil. 

De met weinig is tevreeden,s® 

Is jo as nen keizer riek, 

Blifs! gezond, kan vrolick wäzen,$2 
Blif zik zeülfss3 altiid geliek. 


Ginder®# zeh '%k de Baas65 al naodren!&% 
Make nouw de koffy gout! 

% Water is an 't kokken kommen, 

»t Broest en schoemt den kettel67 out! 


Zeh, zoo geht ook vaak®® in 't läven. 
As ’t verstand ouns nig bestüürt,69 
As de driften?0 zonder’! töggels 

Ord’ en wet?2 en recht verschüürt.73 
Vryheid wilt?# de meinschen-kinder, 
Määr ze vraogt?5 nig, of ’t kan gaon? 
Of de vryheid zonder rechten, 
Zonder wetten kan bestaon? 

En met al de wilde drifie 

Maak?6 ze ’t slechte toch nig gout, 
En wat gout was dat bederfl ze, 
Blaost ouns 't vüür en 't lecht weer’® out. 


Droost!?® wat züll’ wy nou beginnen? 
Kaal®0 griep to! den kraan is los, 

En de kofly op de flore 81 

De ouns geld en meüite82 kost! 


Wat helpt ouns al het zweeten,83 sloven,8% 
Van dat de Morgen-zönne schient, 

Tot85 dat Hesperüs gouldnen wagen 
Daornao in 't zülvern meer verdwient?8 





52 muß ba. 58 fein. 54 von fern, aus ber Ferne. | 


55 aber, nur, 56 gewöhnt. 57 gemorten. 58 bift, 59 ge- 
wöhne. 60 jufrieren. 61 bleibt. 62 fein. 63 ſelbſt. 64 
dort unten. 65 Hausberrn. 66 ſchon ſich nahen. 67 Keſſel. 
68 oft. 69 leitet, zegiert. 70 Neigungen, Leidenſchaften. 
1 ohne. 72 Ortnung und Geſetz. 73 zerreißen. 74 wollen. 
75 aber fie fragen. 76 macht. 77 vertirht, 78 wieder. 
79 Donneriwetter, eigentl. Droft, Sanprogt; dat dy de 
Droost haste! iſt ein häufig vorfommenter Fluch. 
80 Katharinchen. 81 Fußboden. 82 Mühe. 83 Schwitzen. 
35 Sklaven, tas wie ein Sklave Arbelten. 85 bis. 86 
verſchwindet. 
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Wat loon hef moder?? van de smerten 


' Waor mee83 ’t gewenschte kind ehr kwam, 


Van al de slaopeloze nachte, 


' De ’t kleine wichtken®® vüür zik nam? 


Wat zal de vader-zorge baten,% 


' Den vliit de he hef anneweind,?1 


Wanneer dat kind in later9? jaoren 
Bedachtzamheid en zorg nig keind? 

Het water, dat het hülend kindken 

Al biddend?3 wot op 't vüürhööfd®% drüpt, 
En as een zeegel® hem mot deenen 


' Dat et bestemd is tot gelück; 








De lehre de dat bidden volgde, 

Den eed de 't later zweeren zal, 

Um an de deugd9% gelrouw te bliven, — 
Dat alles is vüür nümmendall',97 

Zoo waakzaamheid nig heel ouns% läven 
By iedren tradss den weg ouns wis,1%0 
Dan is, och! eer wy eri0i an denken, 

t Gelükke out, de biydschop102 mis! 


Wat Leefde'! vermag. 


Eevert Twentherman was den eenigen 
zöhne? van 'nen walgestelden boer, dee 
een fiks eerve in eigendom bezat en dee 
algemeen bekend was as ’nen boer de 't 
grös kon® höören wassen. 

Ofschoon dit zeggen ook bewiizen mot 
dat den oulden* goed wüste hous te houl- 
den, van ziinen Eevert wödde5 niks, — üm 
dat6 de vaer?! te gek® met em was. 

Zülfs de koo by de hööne® te packen 
en zülfs den ploogstäti0 te houlden, hadde 
Eevert by 't lääven van de vaer nig hoven 
te doonit! en nou den oulden er was out 
eschött,!? nou nam he zik wal een will, 
meer doo 't maaksmaoli® was of elopen,i4 
de brülftei5 en 't boxeni$-nemmen waa- 
sen!? houlden, zagi® Eevert nao niks mehr 
ümme. 

leder kwaodi®# straft zik zülfs en tömig- 





87 Lohn bat vie Mutter. 88 womit. 89 Kindchen. 
90 helfen, nugen, 91 er bat angewandt. 92 fpiteren, 
93 betend. 96 Borbaupt, Stirne. 95 Siegel. 96 Tugend, 
97 gar nichts, 98 ganz unfer, 99 jebem Tritt. 100 weif't. 


' 101 ehe wir da. 102 Freude, Frobfinn, 


1 Liebe. 2 einzige Sohn. 3 Gras konnte. & der Alte, 
5 wurde. 6 weil. 7 Bater, 8 ndrrifch, thoͤricht. 9 Hoͤr⸗ 
nern. 10 die Pflugſterze. 11 nicht zu thun gebraucht. 
12 d. i. feinen Geiſt aufgegeben hatte. 13 Vermandten« 
Mapl? maag Plutöverwandter. 14 abgelaufen, 15 Hoch⸗ 
zeit. 16 boxen Hoſen. 17 waren. 18 ſah. 19 jeves 
Ueble, Boͤſe. 


gaon?® is de wottel?i van völle kwaod. Eevert 
günk visschen en jagen en waor een vrolick 
maol eviert?? wödde was he te vinden. De 
een mest-maol?23 hadde houlden waor Eevert 
was edaagd®# kon? van em den grootsten 
wagen vol verwachten:?6 gin wonder dat 
he wiet en ziet eneugd?? wödde! Et kan 
toch, zoo lange men nog wat te gevven 
hef,% ouns nig mankeren?®# an de zükken% 
dee zik ounze vrende neümt,3i määr wee 
ouns! wanneer wy nig mehr in stand bind3? 
vüür ouns zülfs te zorgen, want — zükke 
Vrende in nood, gaot33 Honderd op een 
lood! 

Dee met pik34 ömme geht wod er mee 
besmet35 en dee te vake36 en te depe3? in 't 
glas kik, valt er over hen! zoo günk et ook 
ounzen held; al mehr en mehr kwam he 
dronken in hous, waor out den vree3® en 
den zeegen wo039 langer woo40 mehr ver- 
dwienden.#1 

Zelden was er 'nen markdag in den 
ömtrek#2 of Eevert was ook daor,i3 en zelden 
günk he over#4 zonder dat Eevert met emand 
rüsie#5 kreeg en er met ziine koese4# op 
inhöüw, waor out mennige klagte#? by den 
Richter inkwam en anzehnlicke boten4 düür 
em mosten betaald en de klagers te vree## 
stelt wodden.5° Ook op de Höltingsdi günk 
et nig bätter, ounzen dronkenen Eevert 
meende ziine waore en vermeende regtens2 
met ziine koese te können bewiizen, zoo 
dat he eenige maolen et zülfs zoo slim 
maakte dat he brommens3 moste. 

Acht jaor was Eevert boer ewest en in 
dee acht jaor was de eene kooS4 nao de 
ander out ziinen stal verkocht,55 de goes 
päärde vüür slechten verruilt,57 et eerve met 
schülden bezwaort.58 

Ziine vrouw hadd’ em veer kinder 
schonken5® en of ze ook ehr liiden lange 
gedüldig edrägen hadde, zoo kon ze toch 


20 Müßiggeben. 21 Wurzel. 22 gefeiert, 233 Mäft- 
mahl? 24 eingelaben, 25 konnte, 26 erwarten, hoffen. 
77 welt und breit eingelanen. 28 bat. 29 Fehlen. 30 
Solden. 31 nennen. 32 find. 33 geben. 34 Pech. 35 
wird bamit beichmiert. 36 oft. 87 tief. 38 ver Friede, 
39 je. 40 deſto. &l verichwanden. 42 Umgegend. 43 da, 
44 vorüber. 45 Streit, 46 Rnüppel, Keule. 47 Klage. 
48 GSelvfirafen. 49 zufrieden. 50 werben. 54 ven Marft- 
Gerichten, auf venen die Bauern felbft Recht iprechen und 
über vie Marft-Angelegenbeiten verhandeln und entſcheiden; 
bei viefen Verhandlungen gebt es gemeiniglich fehr bunt 
ber, 52 Rechte. 53 in Haft figen. 54 Aub. 55 verfauft, 
58 guten. 57 vertaufcht, 58 befchwert. 59 geichenft. 
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nig anders as de tookomst60 bange tegemöte61 
zehn; gin wonder, dat ze mennigmaol ehren 
man bekeef,62 wal ze meestal63 met släge be- 
Ees kwam he ’s aovens 
van 'ne grove65 dronken le hous; al et 
volk6 was al te bedde behalvens7 de vrouw 
dee nog op em hadd'’ zitten wachten.#8 Bevert 
vlokte en woll ehr slaon,6% ze nam de vlogt 
en Eevert smeet ehr nao met een brandend 
hoult,?0 dat he van den heerd greep, en dat 


' teregle kwam?i in 'nen hoop stroo dee op 
' de dälle?2 lag: In een oogenblick stünde 't 


heele hous in vöör!?3 De vrouw kon niks 
anders as slechts?% volk wakker?5 maken, 
ehre kinder griepen en ehren dronkenen 
man et brandende hous out doon?® sleppen, 
al 't vee?? en al 't ovrige wödde ’nen roofi8 
der vlammen! Daor stünden dan nou zes?9 
elendigen, van alles beroofd,% de kinder 
nakend!8! En al dee elende ontstaon®? düür 


| * hööfd63 van t hous! wee kon, wee woll 


meddeliden®% met ehr®85 hebben? wat ehr 
overkommen was, was et nig eigen schüld? 

De landerijen waasen® nig mehr weerdt 
as de schülden dee op ’L eerve laggen, er 
bleef niks over as ’ne kleine kötterstä’® 
midden in de heide, En net of de maote® 
der elende vüür de onschüldige kleinen nog 
nig vol genoog was! Pas®® nao ehre an- 
komst90 hier bezweek®i de moder en tever- 
gefsch9? jammerden ze ümher. 

Määr as de nood op 't hoogste is, is de 
hülpe ook nao by! Nen reddenden engel 
verscheen vüür de hülpeloze verlaotene 
kleinen in de züster® ehrer moder, dee tot 


nou too deende by 'nen boer, waor ze el 


goed hadde en in de gelägenheid was 


‚ ewesi#4 nog al wat overleverdeenen. Ze 


bööd zik an Twentherman an öm by em te 
kommen wonnen en ziine houshöldinge 
waartenemmen, onder de eenige vüür- 
waarde,#%5 dat he nig, zoo as he tot nou too 
nog altiid daon hadde, al wat he kon griepen 
en vangen, verschwenden woll, öm nog ziine 


60 Zukunft. 61 entgegen. 62 ausichalt. 68 meiitens, 
64 verfchmerzen, büßen. 65 Begräbniß, 66 Dienftvolf, 


Hausgefinte. 67 außer, ausgenommen. 68 warten. 69 
mollte fie Schlagen. 70 Holz. 71 d. 1. mieberfiel. 72 
Diele, Hausflur. 73 Teuer. 74 nur. 75 mad. 76 


Laffen. 77 Dieb. 75 ein Raub, 79 ſechs. 80 beraubt. 81 
nadt. 82 entftanvden, 83 durch bas Haupt. 84 mollte 
Diitleiren. 85 ihnen. 86 waren, 87 v. i. armieliges 
Häuschen. 88 und gerabe ald ob das Maß. 39 faum. 90 
Ankunft. 91 erlag, fiel zu Boren. 92 vergebene. 93 
Schwefter. 94 geweien. 95 Beringung. 


drinklüst te können voldoon,9% määr in hous 
en by et werk®7 le bliven; ze woll dan 
gääne®® van ehr kleine verdeinst ijets® of- 
zündern, öm em alle dage den drank, dee 
he nig scheen te können ontberen, in hous 
te halen. Twentherman nam dit an en nou 
zorgde Geert-meuie100 dat alles in de kleine 
wonninge een ordentlicker anzeen kreeg, 
van ehre eigene overvlödige kleereiP1 maakte 
ze wat vüür de kinder, ook gaf ze Eevert 
geld öm ’ne koo te kopen. 

Lehre wekt, määr vüürbeelde102 trekt!108 
nig lange dourde 't of Twentherman weigerde 
den drank an ie nemmen dee Geert met 
halve nachle düür te spinnen verdeenen 
moste. „Hould’ op!“ sprak he op 'nen 
morgen dö ze den ouldsten der jongens 
weertos öm fousel te halen out stüürde.105 
„Het is genoog ewest! O God vergevve al 
wat ik misdaon hebbe!“ De traonen kwam- 
men in ziine oogen, ziin gemood was te vol 
öm mehr te können zeggen! „„Amen!““ 
sprak Geert. 

„„O Eevert, woo bly!®% maakı my diin 
vüürnemmen, wat een glücke zal dat de 
kinder anbrengen! woo gäänel07 wil ik voort- | 
gaon108 ehrios te helpen en te lehren biddent10 
en arbeiden! God löd ginn'!11 bidder staon! 
En Eevert, as douwii? ook ouns wisti13 | 
helpen en vüür gaon, woo gelükkig zal dan | 
t verblüfti& in düsse hütte wääzen,!15 want 
den zeegen des vaders bouwt de hüüzeli# | 
der kinder!“ * 

„Jao Geert, dat wil ik! God helpe en 
stärke my daor too! En Geert, as douw | 
konst besloeten!1? öm in plaasii8 van de | 
meuiel19 de moder miiner kinder te wod- | 
den ; dan zol!20 ik my voloutglückig nööment?1 
en stark genoog vöölen üm alle verzökinge 
teggen!?2 te staon!“ w 

„„Amen!““ sprak Geert ten tweeden 
maole, en van nou of kon men hier met 
regt zingen: 

Arm en needrig is mijn hütje, 

Maar de rust!%3 en eenigheid | 

Woont er in.1%* Bij elken voetstap!® | 

Teekent zich tevredenheid. 


96 befrledigen. 97 Arbeit. 98 gern. 99 etwas. 100 
die Tante Gertrude, 104 Kleivern, 402 Vorbilder, Beilpiele, 
403 ziehen. 104 woieter. 105 ausſchickte. 106 frob. 107 
wie gern. 108 vd, i. fortfahren, 109 ihnen. 140 beten. 
111 läßt feinen. 112 wenn ru, 119 will. 414 Der 
bleib, Bermweilen. 115 fein. 116 Häufer, 117 beichließen. 
118 Stelle, 119 Tante. 120 würbe. 124 nennen. 122 ent- 
gegen. 123 Rube. 124 darin, 425 jedem Auftritt. 
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Laat de liefde bij ons wonen, 

Die ons niets dani?% bloemen biedt. 
Noodlot!127 Ik benijd zelfs vorsten!% 
Haare129 kroon en scepter niet! 


Van nou of beiverden zik Twentherman 
en de ziinen öm 't meesie en of ook ehre 
hülpmiddelen in 't begin klein waasen,130 
ehren toostand verbätterde zik van jaor tot 
jaor. Dee völle veldgrond, dee by den 
kotten?31 hörde, wödde lankzamerhand132 tot 
vrüchtbaore akkers en weiden ebragt, 's 
winters weefden de manlöö#33 bomziidei3% 
en spönnen de vrouwlöö 't vlas!3® dat ze 
verbouwd hadden en wanneer nou weer 
een winter out was, hadden ze 'ne heele 
somme by een? en waasen instaol,137 
koon,138 värken 139 hous- en bouw-gereed- 
schopi40 an le kopen en zoo wödde out de 
kleine kötlterstä’ ten lästent#! weer een 
maotig groot eerve. 

Zehi4? wat Leefde vermag! 


Twenther Brül’fteleed.i 
(1812. 


Gin heiden slüngels brüül? ons wat, 
Noch3 Cüpido, noch Hymen, 
Wäärvan de dichters dit en dat 
In 't broesigt brül’fleed riimen. 
Virgyl5 sünk Roomss,® Homerüs Griikss, 
Wy Haverströätss en Labbediikss.? 


Parnas dee is met Helicon 

’Nen witten® met 'nen swallen. 
Et water oet de Hengstenbron® 

Dööt 't riim jo door nig vlatten#0 
Woor Leunn’ker-berg de krone spanti1 
En Driiner-bekket? vlööit düürt3 't land. 


426 nichts als. 127 Schidial,. 1238 Fürften, 129 ihre. 


130 waren, 134 vem Meinen Hauſe. 132 wurde nach und 


nad. 133 Mannsleute. 134 Zeug aus Baumwollen- und 
Leinengarn, 135 Blade. 136 bei einanter, 137 im 
Stante. 138 Rübe. 139 Schweine. 140 Adergeräthichaft. 
Ad zulept, 142 fich. 

1 Hochzeitlied. 2 Feine heidniſchen Schlingel hummern. 
3 weder. & braufigen, hraufenden. 5 das y wird nicht wie 
ei ausgeiprochen, ſondern bezeichnet in dieſer Muntart 
einen Mittellaut zwiſchen i und e. 6 tömiid. 7 Haver- 
sirsat und Labbedyk find zwei bei Enſchede liegende 
Dürfen, 8 bezicht fi auf vie mit Schnee bedeckten 
Spigen bes TParnaffus. 9 Hippokrene. 40 fllefend 
machen. 14 breitet, audbreitet: 12 Bad. 13 Aieht durch. 


MAundart des Pezirkes Ewentheriand in der Provinz Overpffel, 


za 
’Nen Griikssen‘4 glans op Twenthss gedicht 
Sull5 glynstren overböädig,16 
As op 'nen pyrokt? slecht en slicht, 
Grofnöädig!8 en spierdröädig,t9 


Een gould’ of sülv'ren passement.20 
Wy kallet?i as w’ et bynt 'ewent.2% 


As müssen?3 piipet?4 müssen goed, 
'Nen hanen?5 past et krääljen,26 

Wy singt van bröägem? en van broed 
As 't ons is an’ewääljen;%# 

En of den?9 rok al maakt den man, 

Wy trökken neu®0 'nen vrömden an. 


Et vinnig3! oorlogs-onnewäärd? 
Van rondüm oet'ebrakken,33 
Hef weust%# en wyld, ko'iby en väär,3 
Wat hool3# was an’estakken ;37 
Määr seegen lig3 op ' Twenther-land 
Woor 't veur van leefde3 aleenig brandt.40 


Door höldt de leefde alleene veld, 
Dee ’t härte4i kan beheeren#? 
Düür sammen dwank,+3 düür sõõt geweld, 
Dat nümmes# of kan weeren:# 
Wat swömp#? of vlögt8 of krup#® of geet, 
Se hadd' of hef50 of krig em beet.51 


Mot52 groot, o leefde, is diine macht! 
Vaak temp53 so 'n lüttik54 wiifken 
's Mans driist' en wyld’ en weuste kracht.55 
Stil heersst56 nog 't doesse düüfken,57 
Wat 't snipken® bits en spitsd9 nich kan, 
Düür leefd’ op 't härte van den man. 


Määr manges60 spant et as ter tozet 
Wat mans#? dräägt buks’ en böärdes3 
En manleu’-mood®4 van toch määr so;65 

Et wiif is riik van wöärde, 


14 ein griechifcher. 15 würde. 46 übermäßig. 17 
Rod aus grobem Tuch. 18 grobnäbtig. 19 mustelvräbtig, 
flechienpräßtig. 0 eine golvene ober filberne Befegung. 
21 wir reden, ſprechen. 2 find gewöhnt. 233 Sperlinge. 
24 vfelfen. 25 Hahn. 26 Krähen. 27 fingen von Bräu- 
tigam, 28 angemeht, angebaut. 29 ver. 30 wir zögen 
ungern. 34 bad grimmige, 32 Kriege-Ungewitter. 38 aus- 


gebrochen. 34 hat wüft. 35 nahe (furzbei) und fern. 96 | 
hohl, faul, ichledht. 37 angezüntet, 38 aber Segen liegt. | 


39 wo dad euer ter Liebe. 40 brennt. 44 Gerz. 42 
beberrfchen. 43 Zwang. 4 durch füße. 45 niemand. 46 


ne 





| 
| 
| 


wehren, 47 ſchwimmt. 48 ober fliegt. 49 kriecht, BO hat. 


51 dv. i. unter ihre Gewalt. 52 d. i. überaus. 
zäbmt, 54 Feines. 55 Kraft. 56 berricht. 57 das fanfte 
Taubchen. 58 fchnippifches Frauenzimmer. 59 biffig und 


53 0ft 


fpisig. 60 aber manchmal. 61 Tegt fie e# wie darauf an? | 
62 was männlih, was Mann if. 63 Hofen und Bärte, | 


64 Männermuth,. 65 van so t. i. von ſelbſt, 


um — — — 
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Mundart des Dezirkes Twentherland in der Provinz Overpfel. 





En vake66 hünk an ’t leste woard 
Ensb? mood en hood6® en buks en boord.#9 


In hoes reg&re niid’® noch wrok,?i 
Noch dwank, noch dum krakelen: 
' „Dou sast,? dou sust’!T3 Dat wi’k,74 dat 
wo'k75 
Dan bätter ’ riik?6 verdeelen: 
Hee?7 dällenhanen?8 in 't fabriik: 
De kökken‘® is diin känninkriik.% 





' Hast! moesennüst®1 in diinen kop 
Of snurrepiperyen ;® 
' Stak dit of dat em in den krop,®% 
Dou moest dy by em viyen;&% 
Ne sachte hand een dröädken spynt, 
Een dröädken dat stiif vaste85 byndt. 


Nich onnebiige'!8® En eege dy,#7 
En holde liike bane!® 
’Ne heli’'ge kifkafkäffery89 
Brenk% in de kroenekrane.®#1 
'Nen düüstren doolhof?? — tree93 nich 10! 
Dou spöldst®% op stölten biyndeko!9% 


Jo! woor den man 'nen boe-bah®% is, 
Of 't wiif 'ne hanenveere,7 
Geet köärken®® jo den sandweg mis; 
* Wö'di9 stroot-en möllen-märe,1%0 
En dan tomee,t0i dat segg' ik dy, 
ı Nog häärmkesi02 met een ülk408 derby. 


Bliiv’ altiid met em ensgesynd; 10% 
Gin s-chüüri05 heelt sonder nöädken; 106 
Togevvenheidi07 en leefde spynt 
Een siiden gängeldröädken; 
Dat fiine dröädken drill’ em dan 
An ’t härte vast: door gängelt he an. 


66 oft. 67 en-en fomohl—als. 68 Hut. 69 Bart. 70 
weber Neid. 74 beimlicher Haß, Groll. 72 ſollſt. 78 
ſollteſt. 7. mill ih. 75 wollte ih. 76 Meich. 77 er. 
78 Meifterfneht; dälle Vorhaus; der Dberfnecht einer 
Fabrif wird de haan (Hahn) genannt. 79 Küde. 80 
Rönigreih. 81 Mäufenefter, v. 1. Grillen, Saunen. 82 

‚ alberne, unbedeutende, lächerlihe Sachen. 83 im Kropfe, 
di. im Herzen. B& einfchmeicheln. 85 ſehr feſt. 86 unbeug- 
fam. 87 bezwinge dich. 88 ebene Bahn. 89 ein zorniges 

' Keifen, 90 bringt. 91 Irrweg, Abweg. 92 Jergarten. 
93 tritt. 9 fplelteft, würbeft fpielen. 95 auf Stelzen 
Blindeluh. 96 Murrfopf. 97 Hahnenſeder, d. h. ein um 
verichäimtes Arauenzimmer, 98 Karrchen. 9 wird. 400 
Mühlen-Mähr, Mühlen-Erjählung; in dem dünn be 
mwohnten Twentherland ift die Mühle ver Drt, wo alle 
Tagesneuigfeiten ausgewechlelt werben. 101 dazu. 40% 
tigentl. Wiefel, 108 Hausmarver, auch: Iltiß. 104 eins- 

| aefinnt, gleichgefinnt. 405 Ris. 106 Nähten. 107 





Nacdgiebigkeit. 





Düür vliit!08 en saarge109 net en kloor 
Diin hoes en hagengoren ;110 

En helderiil hier, en seunig112 door! 
Te süvreni#3 en te sporen, 

Een hüüsken net! — een härtken rein! 

Een paradiis vüür diinen Bein. 


Gesnäärkti4 en snipsnapsnurreryii5 
Bynt rechtevoort beteune.i!6 

Geen sukker op de riistenbry!1? 
Met teumig-goon118 alleene. 

't Is wierigheidii9 en vliit, waarvan 

Den bäärgers-cha'steeni® roken kan. 


Määr hee met siin piipjongel?1 wiif 
Hef hoesi?2 en hof en weere,i23 
Geld in den tüki4 en tiidverdriif 
En heim en selm!S en röre,126 
En vrög, as h' 't in de hüllei7 krig, 
No Härrem in de mölle nich! 128 


En günk et al eest?s manges130 s-cheef, 
Dan trööste dy met maargen,13i 
Te bättren wat te bältren is. 
De leefde myldert saargen. 
By maargenlecht verdwiint een spook,132 
By westewynd ’nen vennerook.133 


Den swalmi3 van ’t härte en sünnens-chin, 
'Ne tokomst bly en helder; 35 

Vlaisi36 op den diss en kaapssen wiini#7 
En Hänsken in den kelder,138 

Dat kümp en sug,13% dat lacht en slöp140 

En binnen 't joor alleene löp. 


So 'n diideldänskent#! kon alleen 
Nog ’t heil van ’t paar verhoogen.14? 
Siin vader oet den bek 'esneen,143 
Met moders pikswatt'144 oogen. 


108 Fleiß. 109 Sorge. 110 Haggarten, Gehäge, 
411 Hell, rein. 112 fyarfam. 143 fäubern, reinigen. 146 
das Gerduſch, welches das Braten in ber Pfanne verur- 
ſacht, auch: das Braten felbft. 115 Schmauferei. 116 
find jegt knapp, felten. 147 Reiebrei, 118 Müfiggehen. 
119 Strebfamfeit, Lebendigkelt. 190 Bürgerfchornftein. 
424 ſehr jungen. 122 hat Haus, 123 Wehre, 424 Tale. 
125 Sattel. 136 Flinte. 127 Kappe, Kopf, I d. i. er fragt 
nach feinem Menſchen in der Welt etwas, da er una 
bäingig durch feine Beſitzungen if, 429 es ſchon einmal. 
130 manchmal, aumellen. 131 morgen. 192 verichmwindet 
ein Spuf. 133 ein Moorrauch. 434 Dualm, 135 3m 
funft feob und hell (heiter). 436 Fleiſch. 137 Wein vom 
Rap der guten Hoffnung. 138 Hänschen im Keller, d. i, 
ein Kind im Mutterleibe. 499 faugt. 140 fchläft. 144 
Wickellindchen. 142 erböben. 143 d. i. aus tem Geſicht 
geiäänitten, ganz une gar ahnlich. 140 pechſchwarzen. 
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Mag 't wäsen!45 häänken of een hoon,!46 
Een häänken klook! Een höönken s-choon !147 


O! by de lust van moder is 
Gin willels8 te geliiken! 149 
So leveni50 was te Austerliz, 
Op ’t püünf5i van keiserriiken, 
An ’t hööfd!52 van männige oorlogsleu153 
Den grooten nyen!5t keiser n&u.155 


't Is hier, woor een et läven wontös 
Wat doesend door verlörren; 
Wo soer157 moest dou, Napoleon, 
Den goulden scepter vörren! 
En158 groot — en aarm! Men weet et nich, 
Wat saarge dy üm 't härte lig! 


Wat 's Kreusüs s-chat, wat is de macht, 
De glorie van ’nen kännink? 
O! wat is Mogols pärlenpracht? 
't Is klättergould,19 mak bännink!460 
Niks kümp an modervrögde1#1 gliik; 
Een moderhärte — een känninkriik! 


So glidt162 et Jäven blyis3 en sacht 
Verby as Dynkelwater: 
Et lütke wichtertüüg164 dat lacht 
En spölt en maakt gesnater 
En dauwelti65 üm 'äärl#6 moderss-choot, 
As küükskes!#7 üm de klukke doot.168 


En jonges169 siaark en mäkes1?0 fiin 
As rosenknöppe blööijet,174 

Den sachten glood!7? van maargens-chiin 
In helderei?3 oogen glööjjet: 


145 fein. 146 Huhn. 447 ichön. 148 keine Freude, Be- 
friebigung. 449 gleichen, gleich fein, 150 innig vergnügt. 
451 auf ten Trümmern. 152 Spige. 153 von mann 
haften Kriegsleuten. 154 neue, 155 faum. 156 gewann, 
157 wie fauer, 158 en-en fowohl—als. 159 Flittergolv. 160 
zahmer Pienning? 161 Mutterfreuve, 162 gleitet. 168 
froh. 164 das Heine Kinderzeug, d. 1. Kinvervolf, 165 
prüdt, vrängelt. 166 um ihren. 167 Küchlein, Hühnleln. 
188 um die Gluchhenne thun, 169 Jungen, 170 Mäv- 
den, 474 blühen. 172 vie fanfte Glut. 173 hellen. 


De jonges vul van kracht!?4 en mood 
En deernesi?5 friss as melk en blood. 


Löp176 't röösken oet van toves an,i?7 
Dat dööt ook 't lüttel sprüütken,178 


—— — — 


| 
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En 't wicht17% wö’dt maagd ‚180 et jünkeni8t 


man, 
Sög182 brögem183 sik of brüütken, 
En trekt de kynders-chöökesi# oet: 
Van toves an löp 't röösken oet. 


De vrucht völt185 van den stam nich wiid 
En d’ ongeveerde18 jongen 
Dee piipt en schilfert18? met der tiid 
As ’smus!® ’äre olden songen; 
't S-chält189 hier en door en dit en dat; 
Se söökti90 en söökt, en weeti9i nich wat. 


Se vleeget oet, in sus! of so 
Verweert se in 't houwliiksnetken.198 
Boh! 't kümp en an, men weet nich wo!194 
De jong’ en 't nüsseldödken!% 
Se kriigt der ees den tresen van,196 
As ’t wicht wö’dt maagd en 't jünken man. 


EIk197 met siin ander Ik (een paar 
Ontlok’ne198 rosenknöppe!') 

Maakt van den vaari99 ’'nen bestevaar?00 
En van de moor?0i 'ne beppe.2%2 

0, gould’ne brül'fte,208 brenge mee?04 

Den goulden tiid205 van Enschede! 


474 Kraft. 175 Märchen, Dirnlein. 176 Läuft. 177 
nah und nad, wörtl. von Marten an. 178 ver Meine 
Sprößling. 179 Kind. 180 Jungfrau. 181 KRnäblein. 
182 fucht. 183 Bräutigam, 184 zieht vie Kinderſchuühlein. 
185 fällt, 486 feverlofen, ungefleverten. 187 pfelfen und 
zirpen. 188 eimfimals, vamals. 189 fehlt, 190 fuchen,. 
191 wiſſen. 192 auf tiefe Welie. 193 Ehenegchen. 14 
wie. 195 Neftfüchlein, Meines Märchen. 196 d. l. fie 
Friegen einmal Wind (Zug) davon. 197 jeber, jebes. 498 
aufgebrochener, aufgeblübter, 199 Bater, 200 Großvater. 
204 Mutter. 202 Großmutter, 208 Hochzeit. 204 mit. 
205 Zeit. 
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FPaundact in der Umgegend von Peventer. 





Mundart in der Umgegend von Deventer. 


De Wonderdoeter. 


(En vertelseltjen! van en boer in de nöbi- 
heid? van Döventer, an zien goeije? vrenden.) 


Veur een'gen tied he’k* in de stad 
En biestreS gekke grappes 'ehad,? 
Deö’k oe ens gauw8 vertellen zal; 


' En ongeleuflik® raar geval.10 
Böh ze&,11 ik kwam dör!? bi en man, 





8 euch einmal ſchnell. 9 unglaublich. 


D&& ons mört3 zo döön1# slöpen kan: 

Al bij ookis nog zo stark en fiks,1® 

I raakt an 't dumm’len,1? 't elpt!8 mör niks. 
08 ofif'e t kan is mien® te wies, 

Mör 60 'e 't dut?1 weet ik prissies.# 

H6& kik2 oe eers an strak en stief, 

Dan poest# 'e en strik25 oe Över 't lief: 
Dan wod'i zo zinnig?6 as en schöp, 

En valt ten lesten?? diepe in slöp. 

„Mör,“ zegg'i vast',%8 „dat könt er29 meer: 
„Zoo'n men'gen dreugen domeneer,®% 

„Al hef zien preke3i ook nog zoo'n nut,32 
„Breg3® buten®% dat oe in den dut.“35 
Nee vrenden! dissen vremden heer 

Dut an de lü3# nog völle3? meer. 


' Alleene deur3 dat slöpen mör 


Maakt hö& de zö&ken kant en klör.# 


| Al bij ook doof, stom, schéèf oſti blind, 
' * Is zeker da’i ’ier bate#? vindt. 


10 he’i#3 ook 't lestigste ongemak, 
I kömt er of:44 ’t slöet nooit néèt vlak.s5 


1 Meine Erzählung. 2 Nahe. 3 guten, & babe ich. 
52. i. überaus. 6 Vofle, Schwank, Schnurre. 7 gehabt. 
10 Fall. 11 ei 
fieh. 12 da. 18 nur, au blodes Füllwörtchen. 14 
machen. 15 feld ihr auch. 16 Alinf, tüchtig. 17 ibe 
tommt an das Dufeln, Schlummern. 18 bilft. 19 wie, 
auf melde Weile, % er et kann, ift mir. 21 aber wie 


' er ed made. 22 genau, 28 er qudt. 24 puſtet, bläf. 


35 euch in den Schlummer, 


B fireiht, 26 werdet ihre fo zahm. 27 zulegt. 28 faget 
ihr ficher, 29 können va. 30 mander trodene Prediger. 
91 bat feine Predigt, 32 Nutzen. 33 bringt: 94 ohne, 
36 thut an ven Leuten. 37 
viel, 88 pur, 39 er vie Kranken ihön und Mar, b. i. 
ganz geſund. 40 feib ihr auch taub, 41 orer, 42 dvaß ihr 


bier Senefung, Hülfe, 48 babt ihr. 44 ihr fommt da ab; 


 d» 5. Ihe werdet es los. 465 es ſchlagt niemals fehl. 
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'k Zag van mien l&ven4 nooit en man, 
De&& zukke#7 starke kunsten kan: 

'k M&eönde eers dat héè uut Kevlaar# kwam, 
Mör nee, h&& wönt in Amsterdam. 

Ook hölt 'e er nog en vrouwelf® op nö, 

In 't dutten® zo verduveld tö, 

Dat ze as en oelest of kleppermans? 

Den heelen5® dag deur slöpen kan. 

Mör 't vremsiedt is nog dat ze in den dut 
De mensen heelemöl deurzut,53 

En ze&en kan alles wat oe schöt,56 

En wö'i al deur weer bdter wödt.57 

'k Z& bi mien eigen:5® Nöw, köm an! 

Dör nem ik ens de pröuveS® van, 

('k Dach altied, is dat spul6i wel pluus?#2) 
En gonk 16063 nö d&en heer zien huus. 
Dee& olde möuijedt was ook dör,s 

En zo was alles daadlik klör.66 

H&& brag mien# in et slöpvertrek,68 

Wo k stond te kieken as en gek:# 

t Was mi zoo vremd,70 zo wörgaas”! raar 
Hier bi zoo'n duvelskunstenaar.7? 

H6& z& mi da’'k gön zilten mödst:73 

(k Weet nog nödt 66’K7% et wögen döst75) 
Ik zet mien nöst76 d&& olde neer;77 

En nöw begint den wond’ren heer 

An 't blözen op dat slöprig wief, 

En strik78 oeur över 't bövenlief.79 
Met&ene®0 'ef z&& mien®! bi de hand, 

En slöp8? now en wödt#3 clervooyant. 

(Zo heat et a’i85 in 't slöpen ze&et,86 

08 ’t binnen®7 met en mense stéèt. 


46 fab In meinem Leben, &7 ver ſolche. 48 ein be 
fannter Wallfahrtsort. 49 Frau. 50 Schlummern, Schla- 
fen. 51 Eule, 52 over Nachtwächter. 53 ganzen. 54 
das Sonderbarfte. 5 Menſchen ganz und gar durchſchaut 
56 euch ſchadet. 57 und wodurch ibr fchon wieder beffer werdet. 
58 fagte zu mir ſelbſt. 39 einmal vie Probe. 60 dachte. 
61 Spiel. 62 rein. 63 ging vann. 64 alte Mubme, d. i. 
alte Frau. 65 ta. 66 fogleich bereit, fertig. 67 brachte 
mich. 683 Sclafgemad. 69 ſchauen, gudfen wie ein 
Narrt. 70 fonverbar, 71 ohne Gleichen, außerortentlich, 
wedergadeloos. 72 Teufeläfünftler. 73 daß ich geben 
figen müßte, mich nieberichen müßte. 74 wie ich. 75 
turfte. 76 mich nachſt. 77 nieder. 78 fireicht, ſtreichelt. 
79 Dberleib. 80 auf einmal. 81 bat fie mich, 82 ichläft. 
83 wird, 84 beiät. 85 wenn ibr. 86 jebet. 87 wie es 
innen, 


| 
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Nöw geät ze an 't pröten,® en vertelt, 
06 't in mien liggaam®® is ’esteld.% 
Mör ’t was mien alles völs te leep,91 
Zo da’k gien zierſs? dörvan begreep. 
Wee van ons 109 hef ook benul® 

Van al dat duustre Dokters spul? 
T609 gif ze (k leuſſss wel in 't lattien) 
En biester lank ressep veur mien,9® 
En z& wa'k99 al zo êten mös,1%0 

En gien jannevertot drinken dös,102 
Gien pèêper, ios varkenslleist!®% of zölt,105 
De spieze 't leefstel® löow of köld. 
Hiermee was 't spul t66#0 bind uut. 
He& blös now dr&&möl: fuut, fuut, fuut! 
En z&& wödt wakker!0® met en zucht;!® 
En 'ier 'e'it10 't ende van de klucht,it1 
Mör nee, et mooistel1? kump nog an: 
Nöw kreeg ik van de wonderman 

En groote breef, en hee ze: „da', 
„Zesti3 gulden kost d’examina.‘ 

Ik trok de buulfi4 en gaf em 't geld. 
T6ö gön’k115 nö huus, bedrööfd ontsteld.tt6 
Ik dacht: et heele wark is nö,117 

Wö’k altied nog veur stille stö.118 

tt Is neti19 zo as ’eschreven stedt: 120 
Al zei et,i21 i begriept et néèt. 

Mör 'k z&& mörl® al te klör, o spiel!1% 
Ik bin mien twe& dreeguldens kwiet.125 


Samenspröke tusschen en snaakl zoo as der? 
—— néèt in de mennigtes zint en en 
eeren-knecht d&& gien boe of ba z&,t op 
de markt te Deventer van vergange 
vrijdag. 


Gömenijje!5 is dat te völle 'e&ischt?6 
Wo mij nöw nog liggen te bekniipen® op 
zoo'n opgeheupte schoefköre® vol boesse- 
kool?10 't Is krek ö’ili neet en wösten!? dat 


83 Plaudern. 89 Körper. 90 befellt, beichaffen. 9 
mir alles viel zu ſpitzſindig, Tchlau. 92 daß ich gang und 
gar nichts. 93 wer von uns Leuten. 94 Begriff. 95 dann, 
96 glaube, 97 d. i. überaus. 98 MRerept für mid. 99 
und fagte, was ich. 100 müßte, 108 feinen Wach holder⸗ 
branntwein, 102 vürfte. A403 Pfeffer. 104 Schweine 
fleiſch. 105 Salz. 106 am liebiten. 407 dann. 108 wach. 
109 Seufzer. 110 bier babt ihr. 144 Volle, VPoſſenſpiel. 
112 Schönfte. 113 Seht. 114 z0g den Beutel. 115 vann 
ging ich, 116 entfegt. 417 ganze Werk ift danach. 118 
ftebe. 119 gerade. IM geichrieben ſteht. 121 wenn ihr es 
auch ſehet. 122 ibr begreift es nicht. 129 nur. 12% Ber 
druß. 425 quitt, los, 

4 zwiſchen einem Schalf, 2 ta. 3 nicht in ver Dienge. 
4 d. b. der fein Wort fprad. 5 ein Ausruf ver Der 
mwundberung. 6 zuviel geforvert. 7 wollt ihr. 8 berupfen, 
d. i. abdingen. 9 Schublarren. 10 Grünkohl? 11 gerabe 
als ob ihr. 12 nicht müßtet, 


Firmenih, Sermanient Nilferdimmen. Br. Il. 
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de kool regtevoort!3 betöunel is in de 
wereld.i5 A’k ze dörtegen!® hebben zal, dan 
slö’k de kool an,t? in de roeze,18 allemigche- 
lekemölet9 déè hier op de markt is. Nöw, 
i hoöft® mij de hakken neet te löten te 
zeene.?! A’ der?? twéè blanken bij lekt,2% 
dan mö'j25 der nog en böddel26 viere-viive 
an proffetieren ai met ouw meneer liike 
dinge maakt.27 Past ou® ook &rpels 29 of 
look 30 of beetewortels?3i d&& he’k32 hier 
vinnig dizzelöt.33 En as ze bij öwlu3 tamee 
is35 nijsgierig9® zint nö hondeblöömen;37? 'k 
hô' zoo'n opschöttelink# van en dierne39 t’ 
'uus,30 d&& schoem ik manges uul#! bidden?#?2 
as der nedt te röönd® of te garent% völt,5 
en dee kan der tööverdan wel met'et kniif- 
mesis op te gange. t Meken47 is rädelik- 
sies#3 wierig#? en vernemstig,50 al hef'e gien 
hözenst of klumpe? an de vöute;53 en dat 
wil 'em jö zoo'n deege döön,S4 as dat 'e op 
'en heerd wat &&nderhandigheidS en aliban- 
derijje5® lig5T uut te vueren. Kan ’e dan niks 
trappieren op ziin hoeken33 bij de mollen- 
heupe,5® dan wil 't er n&el möt hendig®0 166 
gön; dan krig ’e meer slôgest as n&gelholt6? 
op de brugge,6% of ik kasseböune 'em de 
deure weer harüut.d4 Mör, 't is zoo'ne voele 
rolte ‚65 h&& zal66 zik wel waeren. Van 't 
nöjör6? hadden de liisters#8 bij 662' ’uus69 
in en schiw?0 'enösteld,?1 en döö had 'e de 
jongen der al uut eer’? de eijer verbrod?3 
wären. Ze&e,7% 'k he’ zoo'n kruudhof,75 dör 


13 jet, gegenwärtig. 14 Mmapp, felten, 15 Welt. 16 
wenn ich ihn (ven Robl) bagegen d, i. für dieſen Preis. 17 
nebme ich den Kohl in Beihlag. 18 in Bauſch und Bogen, 
19 allzumal. 20 ihr brauchet. 21 fehen. 22 wenn ihr ba, 
23 Blant, eine hollandiſche Münze von fechs Deuten, zwei 
Blanken machen 115 Stüber. 24 leget. W müßt ihr. 
26 Flaſche. 27 mit eurem Herrn abrechnet. 28 paſſen 
euch, find euch genehm. 29 Erdapfel, Kartoffeln. 30 Lauch. 
34 rothe Rüben. 32 babe ih. 33 d. i. gang prächtig, 
mörtl. grimmtg vefolat. 34 euch Leuten. 35 einmal. 36 
eigentl. neugierig. 37 Hunbsblumen, Gundsfamillen. 38 
NAufichöhling. 39 Dirne, Mädchen. 40 zu Haufe. 41 fage 
ich manchmal binaus. 42 betteln. 43 roden, jäten, 44 
fammeln, lefen, auflefen. 45 fällt. 46 Tafchenmeffer. 47 
Mävchen. 48 ziemlich. 49 munter, lebhaft. 50 gelebrig. 
51 bat fie auch feine Strümpfe. 52 Holzſchuhe. 53 Füßen. 
5% fo gut thun, fo vortheilbaft, wobltbätig fein. 55 v. i. 
Ginerleibeit. 56 Rinterei, Schelmerei, Mederel, 57 liegt. 
53 in gebüdter, faft ſitzendet Stellung, in Fölnticher Mund» | 
art beißt es: op ven Kuchen. 59 Schutthaufen. 60 ed ta 
nicht ſehr böflih. 61 Schläge. 6% geräuchertes Dchien« 
fleiſch. 63 Butterbrod. 64 wieber heraus, hinaus. 65. | 
i. fchlaue, verfhmigte Ratte, 68 fie wirt, 67 in dieſem 
Herbſt, Spätjahr. 68 Rrammetsvögel. 69 unferm Haufe, 
70 Vogelſcheuche. 71 geniitet. 72 bevor, che. 73 autge 
brütet. 76 fehet. 75 Rrautgarten, Semüfegarten, 





| —— 


—— — 
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Mundart in der Umgegend von Peventer. 





wil van allens wassen.?6 Tegen den lenten?? 
kan’k ou wel heggeveren?® bezörgen, of 
dorens,?® of zük tuug.® Jonge elst#! en 
bark82 st&&t der in de vulte®% trends de bon- 
gerd84 van 't wiifs Gajemöuije ziin lanter.® 
O man! &K h&’ dör zoo'n mooi spiikertien® 


dòô ’'k wönne, met en seege®? onder de hil- 


de,® en moezen® in de spinde. A'i is90 
kömt kiiken en en troeuntjen# meebrenkt, 
dan za’k ou9? is tööbrengen. 'k Zinss ein- 
deleke te Holten jonk ’ewest,94 en dör kreeg 
miin bestevaar®5 mij achterss de schöpe. 
Mör ’k hä’ néèt lange schik97 in 't schepe- 
ren:98 döö zin’k eers nö genne känte® 


| 'etiid,100 en wiider al zoo met gemak101 dör 


achter Kolmeschöte hen uut, weet i?102 An- 
ders ai guntertos mör vrögt no Mötten- 
Tönnis, dan weet!04 de kinder met de sirö- 
tebe&östel®& 't wel: dat wil nog jö 200 wisse106 
gön as op miin regle naeme. Mör der 
won! zoo onbezoesdi08 völle streupers!0® 
in miin nöberschop, dat der veur en on- 
neuzelii0 mensche néèt biister völle över en 
blif.111 't Is vakell? néèt veur nimmedalle113 
dat ööze Fiks met ziin wachsigheid!14 bij 
nacht en ontiide!15 zoo lig!1$ te scheffen en 
te blekken.117 Ze kömt mij mangesti8 de 
riize van de miite boksen.119 Mör tegen dat 
de jagitiid anschöt, dan geeft z’ 'em dröd.120 
Zoo’n enkeldi?i koertnäfken!?2 leg ik der 
nog wel is dalei?3 met miin olde flinte, of 
en wilde piilönde!?4 op de hanken!2 bii- 
lenk!26 den iisseldiik.12? Mör as ouw meneer 


“ 


76 wachien. 77 8enz, Frühling. 78 Hedenfägchen ? wörtl, 
Hedenfevern. 79 Dornen, Dornfträuche. 80 oder ſolches Zeug. 
84 Erlenbaum. 82 Birke. 83 Bülle, Menge, Vielheit. 
84 gegen das Ende tes Baumgartend, B5 des Pachtberen 
(Sanpheren) ver Tante Gerchen meiner Frau. 86 va fo 
ein ichönes Lantgütchen. 87 Ziege, Geiß. 88 Ort über 
dem Kubftall zur Aufbemabrung des Strohet u. f. m. 89 
Mäufe. 90 wenn ihr einmal. 91 v. i. Tröpfchen Brannt- 
mein, eigentl. Thrändhen. 92 werbe ich eu. 93 bin. 94 
geweſen. 95 Großvater. 96 binter. 97 d. i. Luft, Neigung, 
Gefallen, 98 Schäfern, Schäfer fein. 99 nach jener Seite, 


d. i. dem Fluß Dffel hinüber. 100 gezogen. 101 Gemach 


lichkeit, Ruhe. 102 ihr. 103 vort. 104 willen. 105 mit 
dem Dich auf ber Erraße. 106 gewiß, fiher. 107 ka 
mohnen. 108 überaus, eigentl, ungeſtüm, wüſt, wild. 409 
Münviebe, Streifdiebe. 110 für einen harmloſen, unfchul- 
digen. 111 nicht ſeht viel übrig bleibt. 442 Häufig, oft. 
113 für gar nichts. 114 Wachſamkeit. 115 Unzeit. 116 
Itegt. 117 bellen, blaffen, 118 fie kommen mir manchmal. 
119 die Reisbüntel vom Haufen fichlen. 120 tann machen 
fie fich fort? 124 einzelnes, 122 Häschen. 133 einmal 
miever. 124 Ente. 1235 hanke ein alter, abgeichloffener 
Stromarm, welcher noch Waffer halt. 126 länge. 127 
Diielveit, 


meiter tiid is!28 en duit of en oortjent29 


tugen130 wil veur en koppel lövendige veld- 
höuntjes,!31 zee&, a'k zoo tegen d’oeleviögt!3? 
is uut kuijerent33 gö, dan floddert mij dee 
altemetsi34 över d’echterduere!35 de dele136 
haröp. En anders göt ze met déè troeut- 
troeutkerels13? nö Holland de& op de dilli- 
jansen zit.138 Wagchels139 haal ik 6ök wel 
e’ reisi#0 in 'en enk!4d! uut de weite,142 a’k 
mör en sijjel43 of en beentjen riike zin.144 
En, wi’k is145 stellen, teksiesi4 veur d’en- 
terijje,147 déè kan’k ou snitsen dat 'et l&öf- 
hebberijje148 is. De beste appel- en pere- 
beume14% weet ik schoonder!5® stön, negen- 
ribben,151 en rottestarten,!52 en ander slag 
van beume van’s geliiken, al wären ze ook 
nog jonk genög veur öw153 um le verpöten.134 
Suntlammersnötten!55 weet ik ook wel te 
speuren, en van d&& peeziksen,!5%6 en gold- 
viskes, en zukke goldbonte tuten,137 en 
zwälstreeple balkhöeskes,158 en mooije!® 
blöömen, allens zoo op ziin tiid. En as 'e 
is en paar goe’160 péérde zöch, déè kan’k 
ou uulbeduun veur en zöutigheid,!#1 da'i der 
de wermulsei62 veur ofnemt: dan mö'j mij 
mör böd sturen.163 As ik mör pöjjeman 
rööpe, dan kömt al de vullekesi#4 bij mij 
dee zinnigl65 zint: ik kenne ze van jonks 
op, wel dre& uur!#6 wiid in den umtrek.167 
Dan kan’k ook van allens fabrieken, spikken168 
en vekens,169 tunen,1?0 immekörven,i?! heil- 
löversnösten,!7? en Al zukkei?3 snören. Of 
as ouw meneer is en meidi7 van neuden 
is tegen meil?5 of alderheilegen,!?76 déè kan'k 


128 aber wenn euer Herr mit der Zeit einmal, 129 
Miertelftüäber, 130 vd. i, anwenden. 191 Rebhübnden. 
132 Eulenflug. 133 fpazieren, 134 zumeilen. 135 Hinter 
thüre. 186 Diele, Hausflur, auch: Das ganze Hinterbaus 
eines Baners, 197 fenft geben fie mit ven Poftillonen, 
138 figen. 139 Wachteln, 140 bole ich auch mohl einmal, 
441 ein beflimmter limfreid von Ländereien und Wieſen ⸗ 
grünten, 142 Weizen. 143 Sie, Vogelweibchen? 144 
reich bin, beſitze. 445 will ich einmal. 146 Zmelglein, 
Sprößlinge? 147 Baumfdule, Pflanzſchule. 148 Lieb 
baberei. 149 Birnbdume. 150 fchöner. 151 weiße Kalvill⸗ 
Mepfel, Schlotter- Nepfel. 152 Rattenihwinze, eine Art 
Birnen, 159 euch. 156 verpflangen, verfegen. 155 Lam- 
bertönäffe. 156 Pfirſichen? 157 Hühner, 158 ſchwatz⸗ 
geftreifte Baltenhäschen, d. i. Zinerfagen. 159 ſchoͤne 
160 gute. 161 Süßigfeit. 162 daß ibr ba vie Wettermütze. 
163 müßt ibr mie nur Nachricht geben. 164 Füllen. 165 
zahm. 166 Stunden. 167 lUmfreis, 168 hölzerne Brüd- 
hen über einen Heinen Graben, welche mit Rafen belegt 
find. 169 hecken aus Baumzweigen geflochten. 170 Zäune. 
171 Bienenkörbe. 172 Storchneſter. 178 folche. 174 ober 
wenn euer Herr einmal eine Magd. 175 gegen Mai. 
176 Allerheiligen. 


! ou uutvundig maken nö de kunst, 


Mundart in der Umgegend von Peventer. 


van 
bazig!?? boerenvolk: want de& stads-die- 
rensi78 wilt vake neet reg’ brön.!?® Op 
smidswark verstö’k!®% mij 66k veur 6w of 
en ander, da's mij krek alens.18i Döök is 
en veertien dage bij meister Balkenbrööok 
op schööle gonk, maakten ik mennigmöl en 
sluperken182 um mij deur de knechs bij de 
nööstall8® wat veur ’t lepkeni#i te löten 


; holden. Zee, en iisder!®5 leggen dat kon’k 
' ou des noods nog wel onder de wimme!86 


bij en schaddeviemmeken.!$7 Köödökteren!88 
kan’k 6ö6k nog zoo'n wissiewassie,189 en 
honde leeren, en met 'et mesken sniin,1% 
en uut uppereni9i gön um de timmerman 
hör: en mensche möt all92 zoo wat prakke- 


‚, zieren um bij winterdag de mönd lös te 


holden, en dat de möndkereli9 ou var 't 
if blif. In de wendeputtei# kan'k slech 


‚, stön, benaeme as der oere of tö'egheidi% 


‚in de welle!% zit: 


dan krii'k de rozei#? 


' in de hoed. En a’%k gien halve sniiders- 


daghurei9 verdeöne, dan lig zoo'n pedd'öst#9 


nos te schröllen,?%0 da’k wel wat emten®@1 
' liike®%2 of da’k te schöl209 warke.2% In de 


meibosch he'k mij is lellikke205 in 'en doem 
’ehöwwen,206 en in 't heuiland he’k mij is 


' met de zeissen®7 in de schenne?08 ’emöid: 


177 herrenhaftem, tüchtigem. 178 Staptmäbchen. 179 


wollen oft nicht recht braten, d. 1. nicht taugen. 180 ver 


181 d. i. ganz einerlei. 182 vd. i. machte ich 
mih manchmal beimlih fort, 188 Hufftall, Notbitall. 
184 Laffchen, Läppchen, Ged. 185 Giien, Gufeifen? 186 
Satten, woran Fleiſch, Würfte u. f, w. zum Räuchern ge 
bängt werten, 187 Torfflämmchen. 185 ven Aubarzt 
machen. 189 Wiſchwaſch. 190 dem Dieffechen jchneiven. 
191 banklangern, ven Handlanger machen. 192 muß ſchon. 
193 Monatsferl, Steuereinnebmer, 194 Winbebrunnen, 
Ziehbrunnen. 195 namentlih wenn ba Gifenerz ober 
Zäbigkeit. 196 Quelle. 197 Roſe (Krankheit). 198 wenn 
ich feinen halben Schneivers-Tagelohn. 199 Krötenaas. 200 
mueren, fchelten. 204 leicht webflagend, empfindlich. 202 


fiche ic. 


heine, das Anfeben habe. 203 ſchal, Fraftlos, 204 arbeite. 


205 garflig, 206 ven Daumen gehauen, 207 Senie, 208 
Schienbela. 
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van zükke dinge kan mij de griwwel®% över 


de grawwel gön. Ik gö roem?i0 zoo geerne 
op Rölter karremse?ii met knepperkes?!? en 
kokkijjen,213 of op Ommer bizzinge.?!4 En 
hier in Demter?i5 löt ik 6ok manges?is 
dreijen?17 of kööke slön.218 Nöw, i spräkt 
ook gien e&ne?19 spröke. Lang?20 i der nog 
en stuver böven??1 op? Biste enen sirank 
var en körel, zoo drö as en& dre&ägge !?22 
Of he'i?23 sliitazie?% an 't benul??%25 Hawaar 
he’i?26# de kool: hold ouw benne??? mör bij. 
Tameekes?23 de groetenisse@9 an ouw men- 
eer. Ai töbkemweöke230 wéér zoo stoer- 
moelig®! of zoo deune?232 in 'en kop zint,238 
dan kömt l&ever vrijdag över acht-täge, en 
zekt of'e nargens224 gien zinnigheid an hef, 
of wat 'e hef ofegeven. Hee! i hebt mij en 
emterviere235 in de voest?as ’estopt. Dee 
he’k jö zels net in ’en tuk?37 'ehad? Nee: 
dee ku’i mij ummebuten!238 Bedankt veur 
miin®9 en veur de muile.40 A'i nöw le 
vröne%1 ziot, dan pakt ouw koopmanschop 
mör op 'en pokkel, en slept ze n'huus.243 
Dag öök! 


209 Grauen, Schauber, Grauel. 210 reichlich, mehr 
als, 211 Kirmes, Kirchweihe zu Raalte.. 242 Blattküchlein, 
barter dünner Kuchen, Rnappluchen. 213 -Sprupicheiben, 
Sprupfuchen? 214 Jahrmarkt zu Ommen, 215 Deventer. 
216 manchmal. 217 vrehen auf dem Drebbrett, ein Slüde- 
fpiel. 218 Kuchen ſchlagen, ein Glücksſpiel. 249 ihr ſprecht 
auch feine einzige. 220 langet, gebet. 221 oben, 222 bift 
du eim zäber Kerl, fo widerhaarig wie eine Dreis@gge. | 
223 habt ihr. 224 Abnugung, aud: Abſatz, Verkauf im 
Kleinen. 225 Begriff. 226 fürwahr ta babt ihr. 227 
Korb. 228 pamit, hiermit? 289 Gruß, Empfehlung. 230 
wenn ihr die kommende Mode. 231 fauertöpfiih. 232 
targ, geizig. 339 ſeid. 234 nirgenns, 235 eine ſchlechte 
frembe Münze, vier Stüber an Werth, vie zuweilen für 
einen alten Schilling untergeihoben wird. 236 Bauf. | 
237 babe ih ja ſelbſt nicht in ber Tafche. 238 könnt ihre 
mir umtaufchen. 239 mich. 240 Mübe. 241 zufrieden. | 
242 nad Haufe. t 
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Mundart von Peventet. 





Mundart von Deventer. 


Kinderliekjes.' 


Sioop, sloop, kindje, sloop, 
Doorbüten? &s en s-choop, 

En s-choop met vier witte vütjes,3 
Drenkt# de melk so sütjes.d 
Sioop, sloop, kindje, sloop. 





Achter6 op de kerrekhof 

Dor €s en blau stienkjen,? 

En al die op dat stienkjen tredt,s 
Die tredt op moeders s-chöötjen. 
Se hät en büüksken® 

Dor stiel wat En te lesen, 

Yan voder en van moeder, 

Van süsteriV en van broeder, 
Van die oordege dingen. 


Papätjönt! ging eens wandelen, 
En nam Sophiekje mee;12 

Hee kochti3 en pond amandelen,t+ 
En deelön se met @n twee.i5 
Papäkje sal Sophiekje koopen 

Vör bare niewe joorts 

En puppetjen dat kan loopen 

Met mooi gekrüld!? swat hoor. 





Hobbelde, bobbelde, 

Miin paerdjen all$ op, 
Eers!9 op @n drafjen?® 

En dan op @n galop. 

Moed er, miin beeschjen,?1 


1 Kinderlledchen. 2 vraufen. 3 Büßchen. 4 trinkt. 
5 füh. 6 binten. 7 Steinden. 8 treten. 9 Büchlein, 
10 Schweiter, 41 Papachen. 12 mit. 13 taufte. 14 
Manveln. 15 tbeilte fie mit ihr in zwei Theile? 16 2. 1. 
ihr Neujahrsgeichent. 17 ſchoön gelodtem. 18 ſchen. 19 
ect. MO Trabchen. A Muth da, mein Thlerchen. 


De reis &s ni’ groot, 
Ginds® bi mi voder 
Es haver en brood. 
Hobbelde, bobbelde, 
Do siine wi al,23 

ik now24 an’ leeren® 
En gi naar?6 de stal. 





Altes Liedchen in der Provinz Overyfiel.‘) 


Lange, lange pipe, 

Wenneer bistou ripe??7 

Te Meye,2# te Meye, 

As® de vögeltljes eyer lekt.% 

* Kätjen?t op den dyk3#2 sat, 
Süte melk met brokken at.33 
Doe kwam de voele3% Hesse 

Al met de s-charpe messe; 3 
Wold' et kätjen et oor afsnien ;36 
It kätjen ging an 't lopen.3? 

To hope,38 to hope! 

De voele Hesse ging lopen, 
Heel®® of, half of, 

Houwe diin#" den kop af, 

So dood as en piere: 4 

Kömp siin lävedage neel weer#2 hiere. 


%2 tori unten. 23 find wir fehon. 24 nun, fegt. B 
Lernen. 26 bu nad. 27 wann bifl du reif. 28 Mai. 29 
wenn. 30 legen. 31 Kahchen. 92 Deih. 33 ai. 34 


ihmugige, garflige, böle. 35 Mefler. 36 Ohr abſchnelden. 


37 Laufen. 38 zu Haufen, zufammen, 39 gan. 40 bir. 
4 Wurm. 42 nicht wieder. 


) Diejes Lievchen fingen die Kinder, wenn fie fi ein 
Pfeifen aus Weidenholz Mopfen. 





Mundart von Aampen. — Mundart von Dwolk, 


Mundart von Kampen.” 


Kinderliedtilinn, 
Eia kapeia! 
Kokt kintiin! wat pap.? 
He-i3 gien melk,* soo melkt de kat.d 
Melk &s süter® as vigen,? 
Et kintiin müt slopen en swigen. 


Ons Mietiin® &s so 'n süüt lief kind, 
Se hef? här vaders härtiin;1t0 
Doorom wodil! se soo bimind!? 

' Yan här süte mamätiin.i3 


| 1 Kinpchen. 2 etwas Brei. 3 habt ihr. 4 Feine Milch. 
5 Rage, 6 füßer, 7 Beigen. 8 Mariehen. 9 bat. 10 
ı Herjchen. 11 wird. 12 geliebt, 13 Mamachen. 


Twee brün oogiisi% helder!5 en kloor, 

Op här boutiin!® schoon!? brün hoor, 
Leppiüs18 met rooi räntiis,?9 

See hef sölke lieve häntiis.20 

Sen de kindertiis?! soo gekomen, 

S-chödde wee?? die mer van de boomen.?3 


15 Heuglein. 15 bel. 16 Köpfchen. 


*) Im biefer Munvart wie auch in jemer längs der Küſte des Suüderſees lautet ii fehr kurz. Das kurze U nähert fi 


ein wenig dem ð. 


MAundart von Bwole. 


De belofte.! 


' „Heur,‘ zei Kees? tot Maarten Maartens, 
„k Heb ou as en kind ekend:3 
„Kwaudt z'ij nidl,5 maer an jenever 

' „He’ij ou vulste vulle ewend.® 


„Weet ij niéêt, daet van de praekstoel? 

„Domene® zoo vaeke® zeg, 

‚ „Daet de duvel deur jenevert® 
„Mennig mense laugentt leg. 


” 


„Kom! ij mostent? ze verzeggen,i3 
„k Heb et ook al lange edaun!14 
„Ken wel jesi5 nauls Zwolle runnen, 
„Zonder!? herberge in te gaun?'‘ 18 


4 Gelübde. 2 fagte Kornelius. 3 gefannt. 4 böie. 
5 ſeid ihr nicht. 6 habt ihr euch viel zu viel gewöhnt. 
7 Brevigtfiubl,. 8 Pfarrer, Prepiger. 9 oft. 40 buch 
Wach holderbranntwein. 11 Ballfiride, 12 ihr müßte. 13 
entjagen, 14 getban. 15 einmal. 16 nad. 17 ohne. 
18 geben. 


„„Hm!““ zei Maarten, „„'t zol wat wezen!19 


„„Denk ij, dae ’k en zoepert% bin? 
„„k Gau van al mien lövensdagen?1 
„„Nooit weer? in en herberge in.““ 


„Nouw,‘ zei Kees, „wij zult ies kieken,“23 
En zij stapten lustig aan, 

Tot zij?4 eind'lijk zich bevonden 

Voor de kroeg:25 De gulden Zwaan.% 


Op het venster stond geschreven: 
„In het Zwaantje. Goed logijs. 

„Hier verkoopt men sterke dranken,?7 
„Alles voor sevielen28 prijs.“ 


19 follte etwas fein. W ESäufer. 21 gebe in meinem 
ganzen Leben. 22 niemals wieder. 23 wir werben einmal 
feben, 24 bis fie, BD Krug, Schenke, Wirtbshaus 26 
Schwan. 77 Getränke 28 billigen. 





17 Ihön, 18 | 
Lippchen. 19 rothen Randchen. 20 Handchen. 21 Kin- 
derchen. 22 febütteln wir. 23 nur von ven Bäumen. 
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Mundart von Zwolle. — Mundart im Vriezenneen in der Provinz Operpfel. 





Maarten kon?2% het loch niet laten, 
Schuins® naar 't zwaantjen om te zien: 31 
Watertandend3? van begeerte, 

Kon bij naauwlijks33 weerstand bien.34 


Eensklaps zet hij 't op een loopen,35 
En sluit bei’36 zijne oogen digt, 

Tot hij ’t zoo aantrek'lijk9? zwaantjen 
Had verloren uit ’t gezigt. 


9 konnte. 30 ſchief, ſeltwarts 31 ſeben. 32 mund 
wäflerne. 33 er kaum. 34 Widerſtand bieten, 35 vd. b. 
plöglich giebt er ich an ein anbaltenves Saufen. 36 ihliest 
beibe. 37 anziehenve. 


Eind’lijk stond hij stil en zeide: 

unZeg ies, Kees! ha’ij ’ı wel edacht?38 
„„Ha’k3% niet op en draf® gaunt! loopen, 
„„K Had er#2 niöt veurbij ebragt. 


„„Kom! nouw mu'ijis nau 't golden zwaen- 
tiend% 

„„Voort met mij weerumme®# gaun! 

„„Op zoo'n duvelse temiautiess 

„„Kan, perdous! en borrel#? staun!‘*‘*48 


38 bätter ihr es wohl gedacht 39 bätre ich, wäre ich. 
4 Trab. 41 gegangen. 42 hätte va 43 nun müst ihr. 
44 Schmwänden. 45 wieder zurüd. 46 Berfuhung. 47 
Schnappt, au: Branntwein ⸗Flaſche 43 ſteben. 


Mundart im Priezenveen” in der Provinz 
Overyſſel. 


Breef 


van nen ingezjättenen?! van 't Vriezenvjenne, 

an zienen zjunne,? dei saldot is vuur de 

Kwennik,3 eerst op de Cikkedelle bi'j Ant- 
waaipen,d en nöw5 te Nimwjägen. 


Leive Vrjärik!6 


Um daſk kwöltens? gein schrieven van 
öw ontvungen® hebbe, wa'k wal en bjettien® 
bange dh'ito neit goud gezond zöllen wjäzen.t1 
ik wappe effenwal dä’k te vergiieves!? bange 
vuur öw mag ewjäst!3 wjäzen; mi’j dunk’ ai 
neit gezond wazzent4 dan ha'il5 doch ök neit 
ezwiiegen:16 dei zeikt? of zuchtig!® is schrif 
toch nog wal esi# nö ziene ölders;® en 


1 Gingeieffenen, Infaffen. 2 Sobn. 3 König. & Ant- 
merpen. 5 num, jegt, 6 Friedrich. 7 weil ich kürzlich. 
8 von bir empfangen. 9 mar ich mohl ein bitchen. 10 daß 
ibr, daß du. 11 würdeſt fein. 42 ich boffe ſeboch, vaf ich 
umfonft, vergebens. 13 gemweien. 14 vünft, wenn bu micht 
gefund mwäreft. 15 hätteft tu. 16 geichwiegen. 17 mer 
frank, 18 unpaßli. 19 einmal, 20 Eltern. 


dörumme: geine tiedinge,?! gouwe? Liedinge, 
zeg et sprjäkwörd.2?3 Wi’j zint ok allemöle# 
nog z00 bij 't öle,25 wi lustel3 van en kläin- 
sten tot en greütsten?? geerne wat jälten.® 

Wat is 't van ’t jör2® vuurdeelig met \ 
verbauw:% ragge 3! boukwäite 32 gaste ‚8 
&erappele,34 — i kjunt35 niks bedenken of et 
steil36 allemöle effengoud.37_ Wat zint de 
luije3® vreulik bij as vlierenjör!39 't is der 
an te zeind® in de oogen; dör is ök vjeulle 
meer ljavendighäid#i onder ’t volk as ter 
ewjäst42 is. Dör is ok wal wappen#3 op sunt 
Jöpek44 edön,45 meer nöw is e doch kwöt- 
bij.s6 — 


21 feine Nachricht. 22 gute. 28 fagt pas Sprüchwort. 
24 allaumal. 25 beim Alten, 26 wir lühen, uns lüflet. 
77 bis zum Größten. 38 etwas effen, 29 in dieſem Jahre, 
30 einträglih mit dem Aderbau. 34 Roggen. 32 Bud- 
meigen. 33 Werfte. 34 Grräpfel, Kartoffeln. 35 du Fannft, 
ihr Fünnet, 96 oder es ficht. 87 gleich gut. 38 Leute, 
39 (mebr) als verlittenes Jahr? 40 ihnen anzufeben. 41 
viel mehr Lebendigkelt. 52 da gemeien. 493 etwas Hoffen. 
44 Sanft Jakob. 45 gethban. 46 aber nun if er bo 
furzbei, nahe bevorſtehend. 


*) Sriefenmoor, der Boden ift namlich moorig und e8 warb von frieflichen Anſiedlern daſelbſt viel Torf gegraben, die 
aber fpäter, nach der Gewohnheit per Briefen, nachdem fie vie Torfgruben ziemlich ausgebentet, wieder fortzogen. Daber 
‚ der Name: „Erieienmoor*. Die friefifchen Anflänge in ver Muntart der Gegend haben ſich aber erbalten. 


| 
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Wij zint zoo drök met ’t waaik47 da’ ’t 


Gow neit begriepen kjunt; wij wjeltet höste48 


neit wa'we4® eerst of lest zjult50 doun. Bet 


' l1öp51 ons nöw allemöle te glieke op en hoop, 


en nöw we öw kwiet5? zint möute wij derd3 
bij doun dät i ans de&n.5t Nen knecht of 
ne mägt hed5 we neit; dei denstbwaän36 he'i 
ök lange neit vuur niks, en daghuren3? krie- 
gen dör geit ök al®® ne zwöre wiezess op; 
dei kiekel60 öw ’s Övends ök al nö de vin- 
gers. Wij wösselt er,61 met ons eigen volk, 
leiver vrö en läte6? op an, zoo goud a'we 
kjunt,69 en dä'we6 dan neit doun kjunt dät 
löt#5 liegen; kju'we#6 dan zoo vjeulle#7 tjurf 
neit grjaven6® en zoo vjeülle vjenne®#9 neit 
hauwen, dät löt hen;?70 wij kjunt ök minder 
tou as dä’we dör?i zoo nen ballast van volk 
bij menkaär jaagt,7? dät wöl vjeulle schjellen'?3 
Nen enkelden?4 greüsmeeijer?5 of nen plag- 
genstjäkker,76 dät zint alle daghuren dei wij 
nog ehad hebbet.77 Ik za”® mij wa’ waren 
dà'k mij neit löte opvrjätten?9 van 't vreümde 
volk. Altevjeulle®0 roet#! um de hakken dä 
’s mij ök al gein däut#2 wöerd; dei der den 
pot83 vuur kwakken®% zal dei is dan wier®5 
zoo vjeülle te dreükker:86 öw moeder is dan 
zoo verljägen®” as Job en dät wi’k® neit 
hebben. — 

Het vrauwluijewaaik8® dä’ kju’we wa' 
redden:90 weijen,91 vlasbräken ‚92 bwatter- 
kanen9® en zukke% dinge, dä ’s mder nen 
toutäst;95 bi jzunder vuur onze Gaidine, dät 
kan in en ummezein®% zoo vjeülle doun as 
mennigeine in nen heelen?? dag. Het löp 
aaitss nö 't waaik99 dat um de schjeüttel® 
zoo flöddert!H4 um de beine. Dät mächien10? 
dör he'kios mennigmöl mien behägen an; 





47 fo beichäftigt mit ver Arbeit. 48 wir wiſſen bald. 
49 was wir, 50 ober zuletzt follen. 51 es läuft. 52 vich 
quitt, 59 müflen wie ba. 54 mas du fonft thateſt. 55 
haben. 56 Dienftboten. 57 Tagelöhner, eigentl. Tagelöhne. 
58 da gebt auch ſchon. 59 ſchwere Weile, Melodie. 60 
fhauen. 61 wechleln va. 62 früb und fpät. 63 als wir 
Fönnen. 64 was wir. 65 laffen, 66 fönnen wir, 67 viel, 
68 nicht graben. 69 Moor. 70 d. i. weg, fort. TI als 
wenn wir da. 72 bei einanver jagen. 73 d, h. das mürte 
einen großen Unterſchied machen. 74 einzelner. 75 Gras- 
mäber. 76 Rafenfteher. 77 gehabt haben, 78 foll, werbe. 


79 vañ ich mich nicht laffe auffreffen. 80 allzuviel, 81 


Janhagel, gemeines Volt, Unkraut. 82 feinen Deut. 88 
wer da den Topf. 84 für kochen. 85 mieber. 86 um fo 
gebrängter, beichäftigter. 87 verlegen, beforgt, 88 will 
ich. 89 FrauenslenteArcheit, 90 fünnen wir wohl fertigen, 
ausrichten. 9 jäten? 92 Blachs brechen. 98 Butter 
machen. 94 foldhe. 95 tas iſt nur ein Zugriff. 96 Um⸗ 
fehen. 97 ganzen. 98 es läuft aus, 99 Arbeit. 100 ibm 
tie Schürze. 104 fchlottert. 102 Märchen, 103 da habe ich, 
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waveral ku'il0%& tou broeken,10 en ’t is ok 
nooit meuije,106 al hef 'ı ok107 den heelen 
dag hen en wier!0® eloopen, en 't is toch 
nog me&er zueventeini09 jör 6öld! Alle luije 
zägget!H0 ok: wat is dät en vrauwmensche 
nd zienen eulder!t!i I zjult es zein,!1? a'it13 
wier kwömt,114 woer 't eweüssent15 is, 't 
kröpt16 tiiegen de beume um hooge;117 boh 
t is now a’ walf1® nen köp greütter as zien 
moeder, en nöw wast et nog vinnigerti9 as 
t zien ljävend!?0 edön hef. Zoo duur gek- 
häid!?1 nöumden ze öw122 moeder, déwies 
ze nog jonk was, wal es:1%4 de kroephenne,!25 
um dä'26 ze de greütste neit is, méer dör 
hef hit gein!?? nood van. Met ljäzen leuve!®# 
ik neit dät er!2% zien mäister is; de heele 
kwöltegissemisse!% en ’'t javengjeulliel3! kan 
t ljazen as en dallein,!3? zonder stoethas- 
pelen,133 en dör hef 't toch ok pläizeer in. 
De vente sljept! er op de kaaimsen? ök 
al mangs® met nö de haaibaaigen,+ en les- 
ten hebt er menkaärd ök al es tweije? 
umme esljägen,® m&er dör hef um öw® 
moeder de planneete ök es regt nö räk!0 
waver!! vuureljazen; !? ik leuve neit dät zoo'n 
dinge ligte wier gebuurt.i3 Het zöl wal en 
foezelgebed wjäzen,14 meer dät löt doun; ik 
wil doch neit hebben dä’ze menkaär blöudige 
nuezen!5 zjult slön!6 um onze Gaidine, ik 
1ja17 um nog leiver an de hondekjättene.18 — 
Jonge, wat he’k en verdreit!9 van onze 
Gaail!?0 Dör wil e prafwös trauwen?! met 
dat Gjalien, en wa’k et um ok öfrö%? dät 
helpt mij niks; ik kan dw zäggen dä'k er 
’snachchens mangs höste2 neit umme slöpen 


104 überall könnt ihr, Fannft vu. 105 gebrauchen. 106 
niemals müte. 107 wenn es auch hat (if). 108 Bin und 
wieder. 109 nur fiebzehn, 110 Leute jagen. 114 Alter. 
112 vu ſollſt einmal fehen. 143 wenn du. 115 fommet, 
fommftl. 415 mie es gewachſen. 116 Frieht? 117 gegen 
tie Bäume empor, 118 fon wohl. 149 wächſt «8 noch 
färter. 120 Leben. 121». i. zum Scherz. 122 nannten 
fie deine. 128 va, als. 124 einmal. 125 Krlechhenne. 
126 weil. 127 aber va bat es Feine. 128 Leſen glaube, 
129 da. 430 ganzen Katechismus, 131 Evangelium. 132 
Dreizehn. 193 ohne Verwidelung, Berwtrrung, Berbhas- 
pelung. 

1 Burſchen fchleppen. 2 Kirchweihen. 3 ihon mandı- 
mal, 4 Herbergen, Wirtbehäufern. 5 neulich, lesthin. 
6 haben da einander. 7 einmal zwei. 8 gefchlagen. 9 ibm 
beine. 10 einmal recht gehörig, einbringlih? 14 über. 
42 de planneete ljäzen heißt eigentl. aus ven Sternen 
wahrfagen, die Sterne deuten. 18 leicht wieder gefchieht. 
44 Bufelgebet fein. 15 daß fie einander blutige Naſen. 
16 jollen fchlagen. 17 lege. 19 lieber an die Hundekette. 
49 Verdtuß. 230 Gerhard. 24 tuchaus ſich verheiratben. 
22 mas ich es ihm auch abrathe, 23 vaß ich da bes Machte 
mandmal fafl. 


| 
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kan. Ik zeije der?* niks anders van te 
möute® as aaimoud en sjukkelerije;2# ik 
vreeze? da’ze nog endeliks met en bidde- 
buul®® um de huze möutel® gön. Dei blöu- 


: de30 kjunt jö te hoope3i gein huus hoolen,3? 


dä’s nel zoo onmuegelik33 as en stom cräituur 
sprjakken3# kan. Ik hebbe der disse däge 
nog wied en breed met um waver35 esprwäk- 
ken% um da’k37 zoo göerne wöl38 dät e doch 
neit met zeinde39 oogen zoo van bwaven4 
in en sloot#! zöl loopen; meer wak um 6k 
rö,42 bij wil nö mij neit luster’n.49® „Dör 
„kwömt ers4 zoo vjeüulle met waaiken#5 duur 
„de wereld,4#6 dät kan ik ök; a’k zjägen#? 
„hebbe as andere luije#® dan kan ’k ök net4# 
„zoo goud wat le jätten50 hebben as en 
„ander.“ Zukke dinge zeg5!l e dan, en wa’k 
dör tiiegen pröte52 da's meer bwatter53 an 


' de galge esmjärd;54 i kjunt nelö® zoo goud 


tiiegen nen nwaven gapend® as liiegen um 


' pröten, Hij is dan stomp op en dwälweg 57 


Ik wöl dät um eisö$ de oogen wäppen»® 
gungen &er 't teläte60 is! Ik weet warentig#l 
nog neit wat e der met doun wil; het 
sleufien6?2 kan jö geine kou63 malken, gein 
bwatter kanen,64 geinen pannekouken bakken, 
of niks van allens wat en boerenwiefö tou- 
komp66 um te kjunnen.®? De djälle68 of- 
kjäaren,6® en schwätteltien?0 koffi zeiten, en 
kwällechien?i in de stwave?? doun, dör wil 
alleene den schwastein?3 neit van rooken. 
ik kan mij ök ter wereld’% nog neit begrie- 
pen woer’5 dät e der zin?6 an e kriiegen 
hef;?7 dör is jö niks gein koappighäid?8 an; 
het is zoo zwömmersproelig um de nueze,”9 
het löp zoo scheif op de beine — dät föddel- 


24 iche ba. 25 mwirerfabren, begegnen. 26 als Armutb 
und Fümmerliches Leben, 27 fürchte, 28 Berteliad. 29 


Käufer müffen, 30 Blöven, Zagbaften, Feigberzigen, Jim- 


' döffeldhen von Holz. 


merlihen. 34 Eönnen ja zufammen. 32 baltın. 33 vas 


ift gerade jo unmöglich. 3% iprechen. 35 ibm über. 36 | 


geiprochen. 37 weil ich. 38 wollte. 39 jebenzen. 40 oben, 
41 Graben. 42 aber was ich ibm auch rathe. 43 borchen, 
44 fommen ta. 45 Arbeiten. 46 durch pie Welt. 47 wenn 
ih Segen. 48 Leute, 49 gerade. 50 effen. 51 folche 
Dinge fagt. 52 was ich dagegen ſpreche. 53 nur Butter, 
54 geichmiert, 55 vu fannft gerade. 56 Ofen gäbnen. 57 
Irrweg, 58 ibm einmal, 59 offen. 60 che es zu ipät. 
61 wahrhaftig. 62 das dumme Dirmlein, eigentl. Rüchen- 
63 Rub. 64 Butter machen. 65 
Bauermwelb. 66 zufommt, geziemt. 67 Tönnen. 68 Diele, 
Hausflur, 69 ablchren. 70 Schüffelden, Schalchen. 71 
Koͤhlchen. 72 Feuerkleke zum frwärmen der Füße. 78 der 
Schornftein. 74 in der Welt. 75 wie, 76 er va Sinn, 
Neigung. 77 befommen bat, 78 gar feine Geſchicklichkeit, 


\ Bebenvigfeit. 79 jommerfproffig um die Nafe, 


— er 








dinge#0 kan jö den einen vout höste8l neit 
vuur den anderen kriegen. Nee 't is niks! 
% is nog minder as nummedalle!s? — 

Ik blwave83 um, as hij dör met trauwt,84 
dat um dan ’'t vet neit waver de steülpes 
hen zal broezen.8# Hit blwaaft um gold’ne 
bäige,#7 möer as et vuegeltien® in de kawwe89 
zit dan möul? 't zitlen blieven al spwat- 
lelt'etot ök nog z00 vinnig % Ik zägge um 
wa’ dä’ze99 um wat op de mauwe®% späldl,% 
meer mij wödt neit eleuft:96 de leifde97 is 
blind, ans mös e zeuülfs zein® kjunnen dät 
't nen missen®® is. Het mäut!00 mij dan be- 
drouft dät e dör zoo bedrwägen!Pi wödden 
zal. Men zöll02 zäggen: woert03 kan eimand 
zoo onnuezel wjàazentot en läggen zien Ai 
dör zoo in de njeltelen ? 105 

Ziene öleni wjeltel? wal dät mij dät 
heele gelrauw3 scheif in de musse#+ zit; zij 
zint zoo hellig5 op mij as spinnekop; zij 
wilt mij höste6 neit tousprjakken,? meer 


dät kan mij niks verschjellen,® ik wil mienen | 


zjunne® ten besien rön,!O nö mien goud- 
dunken, al wilt ze ök van hellighäidt! met 
en kop tiiegen de beumei? an loopen, en 
6w moeder zeg neti3 zoo. He'we dör gein 


gliek!4 in, onze Vrjärik!!5 wal zàg j?i6 As | 


hij dör met trauwt,1? dät er misschien!® wal 
van kwömmen zal,!9 dan weet ik wa’ wisse20 
dä’ze mij met geine zes?! péerde nö de 
kaaike22 ment.23 Ik wil neit zein?4 dät hij 
um ’t strop® um en bals lat doun, en dät 
um rauwen?% wil zoo lange as e ljäfl.7 Nö 
de Bjurgemäister möu’k%& met hen, ans? kan 
e dör neit gewödden,30 en met geweld 


tiiegenstön®? wi’k um3? neit; m&er 's zundägs | 


80 Lumpenbing. Bi Buß bald. 82 ganı und gar nicht. ' 
83 gelobe, verſpreche. 84 d. i. wenn er mit dieſer fih ver | 
beirathet. 85 ibm dann das Fett nicht über ten Topf | 


deckel. 86 wird braufen, 87 e8 veripriche ihm golvene 
Berge. 88 Voͤgelchen. 89 Käfig. MW mus. 91 ſtraubt es 
fi. 92 heftig, eigentl. geimmig. 93 ibm wohl, daß fie, 
84 Aermel, 95 mit einer Stecknadel anbeftet. 96 wirb 


nicht geglaubt. 97 Liebe, 98 fonft müßte er felbft jeben. ı 


39 Fehlgriff. 100 es macht. 101 betrogen. 102 fellte. | 
103 wie. 104 einfältig fein. 105 legen fein Gi va fo in 
die Neſſeln. 


4 Alten, Eltern. 2 wiſſen. 3 vie ganze Helrath. 4 
Muͤtze. 5 zornig. 6 fie wollen mir fall. 7 nicht zus 
forechen. 8 nichts verichlagen, ganz gleichgültig fein. 9 
Sobn. 40 rathen. 41 wenn fie auch vor Zorn wollen, 42 
gegen die Bäume, 13 fagt gerabe, 14 baben wir va nicht 
Recht. 45 Friebrich. 16 ihr, vu. 17 fich verbeirathet, 
18 was da vielleicht. 19 fommen wird, 20 wohl gemiß. 
21 mit feinen ſechs. 22 Kirche, 23 Lenfen, fübren. 24 
ſehen. 25 er fich ven Strid. 26 gereuen. 27er lebt. 28 


‚ muß ich. 29 fonft. 30 0. 1. zurechtlommen, eigentl. wer ⸗ 


ben. 34 entgegenfichen. 32 will ich ibm. 





84 au fd. 


' was. Het was nog en goud pe&erd: 
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nö de kaaike 86933 ’k neit, dör wi'k um wal 
ne p vuur zellen, en op ziene brul’fie34 wi’k 
nog vjeülle minder wjäzen,35® dan kon 'k 
mien verdreit3® jö neit verbaaigen.3? Nöw, 
hij möut et zeülfs wjetiten, me&er ik hadde 
nooit ewapt3® dä’k zoo'n verdreit zöl hebben 
möuten beljaven3® van den bjeüssel# van 
nen jongen. 

Dan met zit e dör op en kläin kwätters- 


! stjächien4! en höld ein köuchien; #2 dan zal 


der wal berauw43 kwömmen, meer dan is 
t teläte: 44 

Ai kwömt te wjettens5 

Dan zi'j versljetten.46 


Vuur gedön, en nö bedacht, 
Hef mennig#7 in 't verdreit ebragt. 
Nöw tureluurt#® e nog wal es mangs## 
um de bussche,50 möer ik wil um wikken31 
dät um dan nog ne vreümde wind waverd?2 


' en kop wil weeijen;5$ hij zal dan den aaim34 
' wal bjätter uut de mauwed5 möuten stjäk- 
 ken5$ as e an 't jälten37 wil blieven. — 


Onze öle gjälle mjar5® he'k lesten,59 te 


' Djemter6® op ’t maaik,61 verkofl an nen k&el62 


dei zja63 dät e bij Wakkesbaaigen van dans4 
ik 
wappe#3 dät't er den® man goud met g6n87 
zal. Het hatte dee mij zéerss in 't lief döw 
e der met völ#9 gunge; ik dachte bij mij 
zeülven:70 dör geit dät aaime deer?! now 


hen, het hef zoo lange mien vöör egjätten,72 


miene ploug en miene jagde?3 etreükken,74 
en now möut 't op zienen Ölendag?5 nog 
verhuzen,?6 zonder te wjelten woer?? dät 't 





33 gebe. 36 Hochzeit. 35 viel weniger fein. 36 könnte 
ich; meinen Verdruß. 87 verbergen. 38 bätte niemals 
gehofft, erwartet. 39 erleben. 402. 4. Dummfopf, Dumm- 
rian. 41 Köthnerſtellchen. 42 Küblein. 43 da wohl Reue. 
45 wenn du fommft zu wiffen, zu erfennen. 
46 biſt vu verfchliffen. 47 bat Manchen. 48 trillert, 49 
wobl eiamal zuweilen. 50 Büſche 51 melfiagen, vorber- 
fagen. 52 über. 53 wehen. 56 Arm. 55 beffer aus dem 
Aermel. 56 fieden. 57 wenn er am Eſſen. 58 alte gelbe 
Mähre, Stute. 59 babe ih meulid, 60 Deventer. 61 
Markt, 62 Kerl, 63 ver fagte. 64 Ber, zu Haufe 65 
boffe. 66 da dem. 67 geben. 69 vas Herz that mir weh, 
69 fort. 70 felbft. TI arme Thier. 72 Futter gegefien. 
73 Ggae. 74 gezogen. 75 alten Tag. 76 verzieben, aus- 
ziehen. 77. i, wohin 


Firmenih, Sermanien! Vilterfimmen. Be. TIL 
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wier komp of woer?8 dät 't et nöw kriegen 
zal — ik kan 6w?9 zäggen jonge: ik was bij 
’t grienen of!80 

't Is nöw dreiwjakkest elüen, dòw he’k 
en vaaiken®3 van Bwarne van 't maaik 
ehaald,8$ en dregtig möttien;#5 ik verzjekke- 
ress ow dät dät vaaikengoud#7 regtevoort 
belöune®# is; zij wjägel tüegen® göld op: 
dör is dan höste90 vuur en gemein 1) we 
gein bijkwommen an. Zij kost mij twei- 
endalig geulen®?! en en dubbeltien,?? en 't 
is nog mö&er®3 en klain dink; n6w göt es 


nö9% of dat ök pjäpper deur® is. Mder now 


wil dat schremmechien® goud vrjätten,® 
daà's wier en louval;%® a’'we um wat vuur- 
hooldss dan vret 't en bwaam van en zomp1% 


— 


höste met op, vuuraltot a'we um der en 


hentienvol raggenmjälle10? waverhen10 streei- 
jet.104 En gouönsdagennacht!05 um twälf 
uur,106 he’we der niiegen kuechiesi0? bij 
ekriiegen, dä's leifhebberije!#08 zij kjunt 
zoegen as tjekken.10® Ik wappe!10 dör zal 
ök nog wier wal uut te maken wjäzen,iti 
as allens goud geit, méer ik wil der ein van 
hooleni!2 tot en väzelvaaiken!i3 um dät 't 
zu’kti4 goud soort is. 

Nöw Vrjärik! hoold öw goud jonge, en 
göt op geinetis verkeerde wjäge;116 löt 6w 
neit verläiden tot kwöd 117 en hoold öwwe 
wäverighäid118 vuur oogen, de tied za’ wal 
höste anseheitent1® da’i wier kwömt,120 





78 ober wie, 79 dir. 80 d. i. nabe am Meinen davou. 
81 drei Wochen. 82 gelitten, verfleffen. 83 Schwein, 84 
vom Marfte gebolt. 85 ein trächtiges Mutterichweinchen, 
86 verfihere. 87 das Schmweinegut, d. i. bie Schweine, 
88 gegenwärtig fnapp, felten. 89 wiegen gegen. 90 bald, 
fat. 91 zwetunddreißig Gulden, 92 Zweiftüber- Stüd, 
93 nur, 94 d. i. rechnet einmal nad. 95 genfeffert theuer. 
96 das magere Thierchen. 97 freffen. 98 wieter ein Zufall. 
99 wenn wir ihm etwas vorbalten. 100 frift es ven Bopen 
des Troges, 101 vor allem, beionvers. 402 ibm ba ein 
Hänpchen voll Roggenmebl, 103 überbin. 104 freuen. 
105 Mittwoch Nachts, 406 zwölf Uhr. 107 baben wir da 
neun Ferkelchen. 108 Liebbaberei, Freude. 109 fangen mie Blut- 
igel. 110 hoffe. 141 fein. 142 halten. 193 Zuchtfchwein. 
444 weil es solche. 115 gebe auf feine, 416 Wege. 117 
verführen zum Böſen. 118 deine Obrigkeit. 119 wird 
wohl bald beranrüden. 120 daß du wienerfommit. 
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Mundart von Hokfebargen (Haaksbergen) in 


der 


Nen stuksken op sien 
Hohksebargs».! 


Leeve juffers, gelaerde haeren! 

Ai luustren? wilt, dan wok oe3 laeren 

Hoe dai wal eest bie ons keunt heuren 
proaten,3 

Maer veuroet® mok? oe dan loch zeggen,® 


‘ En dit moje® wal oaverleggen, 


Dai der!0 't riempsell! of mot loalen. 
Wantt? riemen biwwei3 bie ons zoo neel e 
wendis 

Doar ’s nums!3 neet, dee dat zoo kent; 

Nee, wy hebt46 bie ons geen Bilderdieken,!7 

Doar w' ees zoo noal® keunt kieken,19 

En dat zal oet dit riempsel® ook wal 
blieken.?1 

Maer 't schient zoo wat nen mode te 
waezen? 

Amme?3 ees wat veur wil laezen, 

Dat et dan gelaerde praeken bund,% 

Of25 ook wal ees riempseltjes sunt.26 

Noar?? 't riemen mod ie?s dan neet®® heuren, 

Want zee,30 % kan wal ees gebeuren #1 

Dak3? in dat stuk van zake33 

Wal ees nen groäten flater34 make. 

Gelaerdheid moje ook neet verwachten,35 

Nee, hoo kommie op zukke gedachten !36 

Dee kenne wie neet in onzen hook,37 

Zee kiektâs doar nog wal ees in en book, 

Maer 't is dan veulle?9 in en Demter alm- 
blak,s0 

Of zee hebt41 en leedebreeft? in nen noazak.43 





412, i im Hotſebarger Mumbart, 2 wenn ihr horchen. 
3 will ich euch. 4 wie ihr wohl einmal. 5 hören ſprechen. 


6. aber voraus, vorher. 7 muß ih. 8 fagen. 9 müßt ibr. 


10 daß ihr da. 14 Bert, Reim. 12 denn, 13 fin mir, 
44 nicht gemöbnt. 15 va ift Niemand. 16 wir haben. 
47 Bilderpyf, ein bekannter hollandiſcher Dichter. 18 nach. 
19 können feben. 20 wird aus biefem Gereimſel. 21 ber- 
voricheinen, hervorblicken, fich zeigen, 22 fein. 29 wem 


' man, 24 Prebigten find, 25 ober, 26 Reimlein, Berslein 
: find. 27 nad. 28 müßt ihr. 29 nicht. 80 kenn ſeht. 31 


wohl einmal geicheben, 32 daß ich. 98 in dieſer Sache, 
in tiefer Hinfiht? 34 Schniger, Fehler? 35 erwarten. 
36 wie fommet ihr auf ſolche Gedanken. 37 wir nicht in 
unferm MWinfel, Ort, Gegend. 38 fle jchauen. 39 viel. 
40 Deventer-Almanad. 41 baben. 42 Lieverbrief, Lieder⸗ 
blatt. 43 Tafche, welche auf ver Seitennaht eines Weiber 
unterrods hängt. 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
I 


aa 


Provinz Overyſſel. 


Alleenig* op de sproake moje dan letten,® 
Ik wol maers6 hebben, Jaje dee zollen4? 
weelen. 

Dak#8 se riemen loate, is es loeter4? veur 
pleizeer, 

Maer ai je50 ’t neel gaerne meugt heuren, 

Dat wal es ligte kan gebeuren,51 

Zee, dan doo 'k et ook neet weer.®?2 

Het dinge dakS3 oe veur wol stellen, 

En in dit riempseltjen vetellen,34 

Is en preutjen,95 zoo as wal es gebeuren 
kan, 

Tusschend6 eenen Gait5?7 en zien noaber®® 
Jan. 


| Disse noabers kwammen zik mekaar59 es 


tegen,s® 

’T was leuv’s1 ik in de deepe steege,s? 

Zee begonnen astond haddop® te fluustren, 

En ik stond er net$& es bie te luustren.69 

Want asse zik zaggen,®#6 nen een en nander, 

Dan proaten67 ze voort6® es met mekander; 

Zee wisten69 ook al, as noabers goo vreunde 
wilt70 bliiven, 

Dat ze dan vrendelik mot waezen”! en neet 
kiiven.7? 

Pas73 hadden ze zik mekaare dan anne- 
kekken,?s 

Of Jan dee?5 begon 't eersie te sprekken: 

Jan. 

Dag Gait,?6 kumpst toe doar ook weer?? an? 

Ak?8 et vroagen mag,?9® woor kunst toe van 
dan ?80 


44 allein. 45 müst ihr dann Acht geben. 46 wellte 
nur, &7 daß ihr Diele ſolltet. 48 daß ich, &9 ift einmal 
fauter. 50 wenn tbr. 51 einmal leicht kann vorfommen. 
52 nicht wieher. 53 das Ding, welcher ih. 54 erzählen. 
55 Seiprächlein. 56 zwiichen. 57 Gerhart, 68 Nachbar. 
59 einander, 60 einmal entgegen, 61 glaube. 62 Säßchen, 
Hohlweg. 63 ſoglelch laut auf. 64 da gerabe, 65 laufchen. 
66 denn wenn fie ſich fahen. 67 fprechen, ſprachen. 68 
au: fofort, alabald. 69 fie mußten. 70 gute Freunde 
wollen, 71 freuntlich müffen fein. 72 feifen, zanken. 73 
taum. 74 einander dann angeihaut, 75 ver, 76 guten 
Tag, Gerhard. 77 du da auch wieter. 78 wenn ich. 79 
barf, RO wo fommft du ber. 





— — — — 


Mundart von Hohfebargen (Haaksbergen) in der Provinz Opernfel. 








Gait. 
Dat zak dieß! zeggen Jan, 'k bin noar®? mien 
volkshoes83 e west,84 
Want zee, 't is doar met de beppe85 heel 
neet best. 
Jan. 
Das®? ook woar, ik hadde heurd,® ze had zik 
bezaerd ;89 
Maer zeg es Gait, hoo® ’s toch met 't broe- 
ne®! paerd? 
Zoo ak mie deur owens? scheeper hebbe 
loaten vetellen, 
Dan zoliW3 zik joa leelk e drok94 hebben met 
ten hamerzellen.95 
Gait. 
Juust Jan. Nen paerdedokter hef® beide en 
kenneken geeven. 
Maer 't hef niks e heulpen 98 ’t is nog nel- 
zelfde® bleeven, 
Joa, de beppe is nog slimmer e wodden sind 
dee tied,100 
En de broene is de piine ook nog neet weer 
kwied.101 
Asse steurf, 't was jammer, want hee is deur 
ionekof,102 
En de beppe, wat zammei03 doar van zeggen, 
't wark is trof.I4 
Maer zeg es, doe kikst05 nog wal es in de 
krante,t06 Jan, 
Zee proati07 veulle van en oorlog,108 is 
doar109 wat van an? 
Jan. 
Joa, met ten oorlog steet et nog neel heel 
best, 
D’'Engelschen, leuveii0 ik, bintii4 doar al an 
't scheeten e west, 112 
Ze hebt ook en heeleli3 stad ebommedeerd, 
En alle huzeti% en scheuppent13 ’t underste 
boaven keerd.it6 
Gait, 


' Fol, maer 't is hop! ik nog wied van de 


— ——— — 
— — 


hand?? 


81 werde ich dir. 82 nad. 83 Viebhaus? 84 gemeien. 
85 Name eines Pferdes, eigentl, Großmutter. BG nicht 
zum allerbeften. 87 vas tft. 88 gehört. 89 verleht, ver- 
wundet. 90 wie. 94 ben: braunen, 92 mie ich mir durch 
euren. 9 follen. 94 haßlich, garftig gedrückt. 95 ben 
Kummetfeilen? haam Kummet, Joch der Pferte. 96 hat. 
97 Kannchen. WB geholfen. 99 vaflelbe. 100 geworben fett 
der Zeit. 409 wieder auitt, los. 102 theuer eingekauft, 
angefauft. 10% fol man. 105 die Arbeit ift davon ab, 
d. h. fie fann nicht mehr arbeiten, 105 vu fchauft. 106 
Zeitung. 107 ſprechen. 108 Krieg. 109 da. A10 glaube, 
411 find. 112 ſchon am Schiehen geweien. 419 ganze. 
11% Häufer, 115 Schuppen, Schoppen. 116 zu oberfi 
gekehrt. 

1 boffe. 





2 d. i. noch weit von bier, von ums, 


Bu —— —— — 


Jan. 


Joa Gait, 't is heel wied, doar boaven® in | 


t land. 


Zoo as de meister zeg,+ doar kotd bie 't | 


Jeudsches land. 

Hee zae,? 'i was meuglik wal doezend uur® 
van hier, 

En van de tale,® dee ze der sprekt,10 vestoaje 
geen zier,ii 

Hee weest mie op en kaalle,t? maer doar 
kon!3 'k niks van begriepen, 

'T was zoo’n grool pampier,i# vol mat 
kromme striepen.15 

Gait. 

Bo, den oorlog!6 Jan breg ons nog vasie en 
deurlei? in 't zoad,i8 

En dat was in dissen tied, veur ons boeren 
geen kwoad,1i3 

Maer jongs, de Engelschen keunt loch, ze 
bint20 wal onbandig, 

Maer um zon vreumd volk te vechten geet 
ook neet handig,?} 

Wat meut?? ze neet lange masscheren, veur 
dat ze der bint,?3 

En dan weet% ze neet, hoo veulle25 saldoaten 
of doar zint?% 

Jan. 

O das niks Gait, doar weet ze no nikkes 
maer van.A7? 

Ze hebt niemoodsche scheepe,23 men zol29 
zeggen, hoo komW0 ze dran, 

En dee goat,3! zegge ze, miserabel had,32 

Doar heb33 ze alle saldoaten innepakt e 
had.d· 

Joa, raa®5 zit tran krek3® as an en waler- 
meulle, 

En zukke37 scheepe heb ze no oaveral veulle. 
Dee raa goat in ’t ronde, ’k weet neet hoo 
ze krigetes in den kop; 
ik hebbe zonne schute3? te Demter z8en,40 

en schossteeni! steet er boaven#? op. 


5 fürs, nabe. 6 dem jürlichen. 7 er 
40 da ſprechen. Mir. i. 


8 oben. 4 jagt. 
fagte. 8 Stunden. 9 Sprade. 
verftebt ihr ganz und gar nichts. 12 Karte, Landkarte. 
13 konnte. 14 Papier. 15 Streifen, Strichen. 16 ber 
Krieg. 17 bringt und noch ficher eine Thenrung. 19 Saat. 








19 fein Uebel, nichts Schlimmes. 20 fine. 2i geihmwine, 
leicht. 22 müflen. 28 ta find. 24 miffen. 25 mie viel, | 


26 find. 27 va miffen fie jegt nichts mehr von, b. b. 
daraus machen fle fich jegt nichts mebr. 28 Schiffe. 239 
foflte. 90 wie fommen. 31 geben, 32 d. i. außerordent ⸗ 
lich ſchnell. 38 da haben, 34 gehabt, 35 Rader. 36 figen 
daran genau fo. 37 ſolche. 38 kriegen, befommen. 39 
Schüte, Fahrzeug. &0 au Deventer geſehen. 4 Schorn- 
ftein. 42 va oben, 








95* 





— — 
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Mundart von Hokſebargen (Haahsbergen) in der Provinz Overyſſel. 





Gait. 
Maer goat dee raa43 dan in 't ronde van \ 
water, Jan? 
‚ Zee, 'k vroage dit maer,“ ik weet er nikkes#5 
van. 
Jan. 
Nee, dee gaot van en damp, hek wal es e 
laezen,is 


‚ Maer ’k begriepe ook neet, hoo dit kan 


’T is woar Jan. 


waezen.s? 
Ze prakkezeerd altemets8 alle nye flantuten,#9 
Zoo geet mel de fabrieken, zoo geet ook 
met de schuten. 
Gait. 
Maer hef er niks maer in 
de krante stoan?50 


Jan. 
' Joawal, ’t hef in Amsterdam zoo biister of 
e goan,di 
Doo den nyen keunnik? doar zinen eed hef 
e doan.53 
Heel veulle van de menislers, en al zukd4 
slag, 


Dee hebt den keunnik noa de karke brag,55 

Doar bint ze do op ure plaassen®®% zitten 
goan,57 

En do hef en doomnaerdß nen praeke5% drop 
e doan. 

Ze hebt er ook maer zoo geld op stroate 
smetlen,60 

En de keuniginne hef in en glazen koetses1 
zeiten. 

De vlagge heb ze droette steukken,6? en de 
huze lummeneerd, 

De kanonnen hebt er6 goan, de saldoaten 
hebt er exerceerd, 

Meibeume64 hadden ze d’roaveral®5 op stroale 
stoan,66 


- Joa, het mot er#7 biister hebben of e goan. 


Ook hef de keunnik op en wilten bolstad e 
reen; 68 


Ik wil dy wal zeggen, ik had et wal es 


meugen zeen. 


43 geben vie Ränder. 4 nur. 45 nichts. 46 babe ich 
wohl einmal gelefen. 47 jein. 48 bisweilen. 49 närriiche 
Sachen, närriiches Zeug. 50 Zeitung geftanven. 51 2. i. 
fo überaus prächtig hergegangen, blister eigentl. verwiret, 


| toll, ſcheußlich. 52 ver neue König. 58 gethan. 54 folder, 


55 nach ter Kirche gebracht. 56 ihre Pläge. 57 gegangen. 
58 Previger. 59 Pretigt. 60 Straße geworfen. 61 Glas 
futiche, 62 berautgeftedt. 63 va. 64 Maibäume, Maien, 
65 da überall. 66 ſtehen. 67 et muß ta. 68 einem 
weißen Paratepferd, Vrachtpferd geritten, bolstad Kurz 
ichmeif? 





| 





Gait. 

Das tan#9 loch biister wes,?0 dat was tan 
toch leeffebrye ;?1 

Dat hef onze Baend e treuffen?? dee lig doar 
in de saldoaterye.?3 

No, was ’t kot?4 bie ewest,75 doar hak miin 
veusken?6 nog es veur e ploaget.77 

Wye wal leuven,?% ’k had er twee schillinge 
anne woaget. 

En den nyen keunnik zal den opbrengst?® 
wal vemindren, hek ebeurd?% 

No, 't was wal es good, dat dat es gebeurt.81 

Ze hebt e zeg,8? men zal geen teurfschient- 
jes# maer hooven te halen?34 

En de mulders® zollen oaveral weer vrie 
meugen8 malen! 

Onzen nyen noaber, en dee weet et nog 
wal te oaverleggen, 

Let8? er de rogge al88 op liggen, dat kan 'k 
dy zeggen. 

En 't keuken wille ook neet aer®® slagten as 
in 't nye joar. 

Jan. 

Joa, den opbrengst Gait, en den aksies is 
wal en groot bezwoar ;% 

Maer dat trof?! zal kommen, is niks van 
woar. 

Gait, 

No, K wilt ook wal leuven, 't was ons wal 
good ewest, 

Want met de waeverye# leupt et ook al 
neet heel best. 


— — — 


Ik hebbe Goonsdag®3 nog en stuksken wegge- 


bragt, maer men krigt er neel% van, 
K hebbe ook nog smaldook op teuwe,®% 
maer 't breg96 ook al neet an. 
Jongs, 'k wol dak ook as loe,97 zoo veulle 
scheppels rogge kon zaeyen,% 
En as 't sunt Joapik®® was, zoo veulle vieme!® 
kon maeyen.10t 
Want toe vreugsti0? er niks noa, zoon rieken 
boer ?103 


69 das ift venn. 70 gewiß. T7I Blebhaberei, Freude. 
72 Bernbarp getroffen, 73 der liegt dort in Garnifon. 
74 furz, nabe. 75 gemeien. 76 hätte ich mein Füchschen 
(uchsrotbes Pfert). 77 geplagt. 78 wollt ihr wohl glauben. 
79 Steuerbeitrag. 80 babe ich gebört. 81 geſchieht. 82 
geingt. 
Müller, 86 frei pürfen. 87 läbt, 88 fchon. 89 Küblein 
will er auch nicht eher. 90 Beſchwerde, Belaftung. 91 
92 Weberei, 93 Mittwoch. 94 nichts. 9 
96 bringt. 97 tap ich 
100 


davon ab. 
Schmaltub auf vem MWebituhl. 
auch mie du. 98 Fönnte ſaen. WW Ganft Jafob. 
Klaftern, 101 mähen. 102 fragft. 103 Bauer, 


83 Torficheinchen. B4 nöthig haben zu holen. 85 








Faundart von Hohfebargen (Hanksbergen) in der Provinz Overyſſel. * Mundart 7 
in der Provinz Preuthe. 57 








Jan. Jan. | 
No, 't meenst toe wal, ’t vaelt mie ook wal | Nee Gait, dee bint 't brandeni% nog wal | 
zoer,i0& waerd. | 
Maer lowe105 doar neet vaerder van kallen,10%6 | No, ’k zal 't Jenneken en de vaarl@ wal 
; , Ik zol!0? mien lied wal stoan te vemallen,108 es zeggen. | 
| Want 'k meul goan, ’t wodi® tied, dak en Gait. t 
| stal nog oetmeste,1i0 Joa, dat moye met mekaret?8 dan es oaver- 
No, grootenisseitll ’ hoes, met de kranken leggen. 
wunsche ik dy 't beste. Je keunt dan eerst noa de karkei®% goan. 
ı As Vesil2 bie ons veby kumst Gaitl, moste | No, miene vrouwe zolt ook best anstoan.130 | | 
es in kommen kieken. Ik weet wal, asseti3! kommen veuroeti32 
Gait. wiste, | 
T zak dooen#13 Jan; no kx wunsche dy van | Ze stopte nen kluntjeni3 veur oe in de 
's gelieken. kiste. 
‚ Maer ik zal dy ook es vewachten!l4 Jan, En dat bie en smodde!34 vol koffie en nen ' 
Op en hilgen!!5 dag most dooen, weurkel- stoetenbrugge ? 135 
| daags kump er zoo neet van. K wedde dat maakte bestevaar nog weer 
Diene vrouwe mostoell6 meddebrengen, en vlugge ;136 
| ook de oolde bestevaar.117 En dan nen boddel Munsterfoeseli3? der 
Zee, das nog wal es aardig, 't is dan en boaven13® op. | 
heele riege by mekaar.118 Nen sluksken maer,i139 ans woil40 dol in 
‚ En by ons in de keukken#19 kan 't bestevaar nen kop. | 
nog wal hadden,i% No, ik hooldei#i der nog wal van: ' 


| Want en teurf hewwei®1 in, en ook nog en | Dat weest toe ook wal Jan? |: 
| stotkoare122 vol oolde schadden.!23 
| En doe weesi2?* wal, dee bint nog zoo 
| kwoad!25 neet an nen haerd? 
| 104 fauer. 108 laffen wir, laß uns. 106 nicht weiter 
| vom ſprechen. 107 follte, würbe. 408 vertändeln. 109 126 Verbrennen. 127 Bater, 128 müßt ihr mit ein- 
wirt. 110 audmifte. 414 Gruß, Empfehlung. 112 wenn ander, 129 Kirche. 130 würde ed auch am beften anfteben, 
| du einmal. 113 werbe ich thun. 414 erwarten. 115 gefallen. 131 wenn fie das, 192 voraus. 198 Klümpchen 
| Beiligen. 116 Braun mußt du. 117 Großvater, 118 eine | Zuder, 136 Topf, eigentl, berußter Topf, von Ruf ge 
| ganze Reihe bei einander, 119 Küde. 420 aushalten. ſchwarzter Topf? 135 Stuten-Butterbrod, stoeten find | 
421 haben wir. 429 Stoffarre? 123 Heidemafen, Moor- | Brote von gefichtem Moggenmehl. 196 flünge, flinf, | 


mwafen, eine Art Torf. 126 meist. 125 find noch fo munter. 137 Flaſche Münfterfufel, 138 oben. 139 nur. 
ſchlecht, übel. 140 fonft werbet ihr. 141 halte, 


MMundart in der Provinz Prenthe. | 


Darauf antwortet ber Führer des erfien 


Die Brautabbolung. Wagens: 

Wenn der Feſtzug des Präutigams und feiner Vroage ij? noa mien begeerte, 
Freunde am Haufe der Braut, welches verſchloſſen Vroage ij wat ik hier wil, 
bleibt, angelangt if, ruft eine Stimme im Hauſe 'k Zal3 ti jou doon verstoan,s 
laut: Wees moard een weinig stil. 


Wat is jou begeerte?1 


J 2 fraget ihr. 3 werde. 4 euch machen verfichen. 5 ı 
1 euer Begebr. | feld nur, | 


— — — — — un 
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| 758 Mundart in der Provinz Prenibe. | 





| Wies kommen op dit pas,? grooter dan% miene, ik heb mien doaglieks37 
| Om hier een broed® te hoalen, brood. 
Veur dieze brudegom, (Der König verlich ihr eine Leibrente bis an ihr 
| Dat zal ik jou verhoalen.* Lebensende.) 
T is N.N. 


D& heft0 hier siene broed, 

Doar kome ik hier om 

En goa er neet weer oel.!! 
Dit is dan mien verzeuk,i? 
Dat ij jou meug bedenken, 
Te doon mear!3 onze zin, 


Zaomensproak over 't Broa- 
bands opreur,®® 
tussen39 
Baerent,i0 Greet en Harrem.i! 


| En ons de broed te schenken, Baerent. 

Op dat zij leven zoam,!4 Doar komp, geleuft?2 mi, Harrem an, 

| Als een vereenig poar, | (Zegt Baerent tegen Greet,) 
Veraoamelt in den echt,15 Den weet er wissewali3 wat van, 
Verbonden an malkoar.i6 Ho44 't nou in Broaband geet. 
2417 doar dan mien begeert, | Greet. 
Kunt ij nou reselveren, | Zoo, Harrem-oom,#5 sin ij doar4# ook? 
Dan openi® ons de deur,!9 Ho geet jou volk en ou?#? 
En loat?0 ons binnen?! keren. Kom heer en zeit dij in den hook,s® 








Ho! 'k bin Goddank nog vris en zondS® 
En ook mien volk in 't hoes,Sl 
Moar ij,? ho vraag ij zo in 't rond,53 
En greent zo onbesoes?54 

Baerent. 
Mien wief, dat za’k55 jou zeggen, Harm, 
Is mangs% bedreuft te pas; 
Zij dut5® nou niks as onwies karm.59 | 
Ik wol60 dat ’i anders was. 


| König Wilhelm V. und eine 
acbtzigjähbrige Bäuerin. 

Der König Wilhelm V. beſuchte auf feiner Reife 

burh die Provinz Drenthe eine ehrſame achtzig— 

jährige Bäuerin, welche trog ihres hohen Alters 

fi dur ihrer Hände Arbeit noch felbft ernährte. 


Bäuerin. 
| Wal!?? bin y23 nou onze Willem? wal, 
| wal, dat dul?4 my plezeer, dat ik jou neg 
ees?5 veur dat ik siarve26 mag zeen.?7 Ik 
wil onze leeve Heer®# bidden, dat Hij jou 
nog lang spoare,29 omdat jyv® ons zo good 
regiert en zo veule waldoaden3! bewiest. 
(Der König redete fie freundlid an und reichte ihr 
mehrere Goldſtücke dar.) 
Bäuerin, 
(Den König bei ver Hand nehment.) 
Ne, Willem, zo hek3%# 't neet meent,33 
hol dit veur jeu:34 jou hoesholding® is 


Gertjan,si dat onze zeunes#% is, 
De hef zik vaste speuelt,63 
En is noa alle denkenis®%+ 
In Broabant doar z00 heuelt.55 


Hij ligss nog met sien garnizoon, 
Zoo schriffe®” ons, in ons land, 

En hueftes nog anders niks te doon, 
Als dreijen® mit de hand. 


— — — — 


36 als. 37 tägliches. 38 Aufrubr. 39 zwiſchen. 40 
Bernbarr. 41 Hermann. 42 glaubet, glaube. 43 ver weiß 
da gewiß wohl. 44 wie, 45 Germann-Dbeim, oom wirt 
auch zu nicht verwanbten Freunden bes Hauſes gefagt. 66 
feid ihr va. ST euch. 48 Winkel, Ede. 49 va. 50 friich 
und geſund. 54 im Haufe. 52 aber Ihr. 53 rund beraus, 
geradezu. 54 ungeſtüm. 55 merbe ich, will ich. 56 mand- | 
mal. 57 zu Paß, zu Mutbe. 58 thut. 59 Wehllagen, ' | 
Grämen. 60 mollte, 61 Gerhart Johann. 62 unfer 





6 wir. 7 für viejes Mat, 8 Braut. 9 erzäblen. 10 
bat, 11 gehe va nicht wieder aus. 12 Geſuch, Bitte. 18 
nad. 14 aufammen, 15 be, Cheſtand. 16 einander. 
17 febet. 18 öffne, 19 Thür, 20 laßt. 21 hinein, herein, 


22 wohl. 23 ſeid ihr. 24 thut, macht. 25 einmal. 28 Sohn. 63 ver bat fi feſt geiptelt, d. h. er bat fich feft 


fterbe, 27 ichen. 28 Seren. 29 jpare, fchone, hüte. 30 geloft in der Konſtription, er muß Solvat werben. 64 
mweil ihr. 31 viele Wobltbaten, 32 babe ih. 33 nicht Denfen. 65 verborgen, verftedt, verbeblt? 66 er Liegt. 


gemeint. 34 bebalter dies für euch. 35 eure Haus- 


| En zeg, ho geet 't eri9 tou? | 
| Harrem. 
67 fchreibt er. 68 braucht, bat nötbig. 69 drehen, 


haltung. wenben. 


= 





Mundart in der Provinz Prenthe. 





Greet. 
Hij schrif nog meer, joa van dat land, 
Het eten isser?® goet; 
Moar mangs dan sleit hem?! de sgarjant, 
En vluckt en schelt hem oet.72- 


Harrem. 
Ho, Greet, wat proaten?3 is dat noo, 
Dat ij noe doarvan doot,?% 
Hij is nog neet n0a75 Broaband too, 
En hef nog lang geen noot.76 


Moar 'k leuf,77 ze bliefi?8 ampart?9 neet lang, 
In dat ramoerlik#0 land, 

Want wel8i is veur 't verroad neet bang, 
Off veur de moord en brand? 


Ik heb wal oet de krante®3 heurt,®4 
Geen olt wief blif bij ’t weel,85 

De wieven scheeten,® 't is gebeurt,87 
Oet vensterglas en deel.88 


O joa (t is schrikklik, noaberman) 
Ze smietl®9 met kokend nat,90 

En steene oet het roam,?! en dan 
De onze% kurt en plat. 


En jonges van zukss slag als den, 

De wal kuni#4 zeen of 't roakt,9% 

Loopt% ook al mangs97 met ’'t roer®8 der hen, 
En scheet dat 't soest en kroakt. 


Baerent. 
Ho! dan geet Ur9 al wat onwies langs1%® 
Alsi0i wieven ook mee!® doon, 
En dan de drieters!®® ook al mangs, 
Ze kriegen nog heur!% loon. 


Joa, 't was ook beter dat zuk slag 

Hen gonk en heudentS 't vee, 

Weli06 heeld ’t doar dan nog vet een dag, 
Waor!f wieven vegten meel 


70 das Eſſen ift ra. 71 Schlägt ihn. 72 aus. 73 
Sprechen, Schwagen. 74 thuet. 75 nicht nach. 76 Feine 
North. 77 ich glaube. 78 bleiben. 79 bejonbers? BO lärm- 
vollen, unrubigen, 81 venn wer, 82 ober, 88 Zeitung. 
84 gehört. 85 Spinnrad. 86 Weiber fchlefen. 87 ge 
f&eben. 88 Hausflur, Tenne. 99 fhmeißen, werfen. 90 
Nas, Waller, Brübe. 9 Rahmen, Benfterrafmen. 92 
unirigen, 98 ſolchem. 94 fönnen. 95 trifft. 96 laufen. 
97 mandpmal, 98 Flinte, Büchſe, Rohr. 99 gebt es ba. 
100 längs, zu, ber, 101 wenn. 102 mit. 108 Scheißer, 
Hoſenſchelßyer. 104 ihren, 405 unb Bütete. 106 wer. 
107 wo. 





Greet. 

De oorlog! is tog schrikklik; moar 
Woarom geen vre& eroakt? 
Of hadden 't leever met mekoar3 
Met foesel offe moakt.4 
Ho dat s’ikd nou zoo sloat® en sniet? 
En all's kapot® ramiert. 

Baerent. 
Joa, krek9 as in de prinsleutiet,10 
Doe hebben ze ook zoo tiert.1l 
Doe!? kregen ze de poalerjoti3 
Zoo hellig!# op heur hoet,15 
Joa sleugen mangs sik half kapot16 
Met kroesen?? d’ harbarg oet.18 

Harrem. 
Dat hestets regt en 'k leuß?0 ook wal 
Alstı d’ onze oet Broabant tient,&2 
Dan scheid2 z'ampart neet heel en dal:*4 
Zoo is't neet oelgemient.?5 


De keunink van ons is lang goot; 

Moar, as ze hem heftig raokt,26 

Dan isse?? ook koppig?28 tot sien doot 

Eer dat hij 't weer of maokt.2% 
Baerent. 

Joa Greet, al wat 's tou nog zoo malt,30 

De spreuk31 de ’k zeg#? is woar, 

Dat doar de meeste spoanen valt,33 

Het meest wort houen doar.% 


Zoo zal ’t wal goan35 met broabands vee:% 

Bij heur3? is 't kwoad gefokt,3® 

En ’k leuf, Jan Harrem-oom, dat ze 

Zik krabt,39 doar&0 't heur neet jokt. 
Harrem. 

Dat heste regt; maar K leuf ook vrij 

Ze kriegt erat nog wat an, 

Is vrog of loate,d2 v'ral as wij63 

Met heur goan an de gang. 


4 Krleg. 2 keinen Frieden erlangt. 3 licher mit ein- 
ander. 4 mit Fuſel abgemadt, ausgeglichen, 5 fie Mi. 
6 ichlagen. 7 ſchneiden, ſtechen. 8 entzwei. 9 gerabe, 
genau, 10 Prinz Leu⸗Zeit? bezieht fich wies etwa auf die 
Zeit (1831), wo der Prinz von Dranien das belgiſche Heer 
bei Haffelt und Löwen fchlug? 11 getobt. 12 da. 18 ven 
Patrioten. 14 zornig. 15 Haut. 16 fhlugen mandmal 
fih Halb tobt. 17 Rrügen. 18 Mirtbshaus hinaus. 19 
baft vu. 20 glaube. 24 wenn. 22 ziehen, fortgeben. 23 
ſchelden. 24 ganz und gar nicht allaumal, 25 eigentl. ver- 
fleigert, an ten Meiftbietenden ausgeboten. 298 zornig 
maden? 27 if er. 28 farrföpfig, hartnädig. 2 er es 
wieder abmacht, ausgleiäht, 30 genarrt, getollt, geſcherzt. 
3 Spruch. 32 ih fage. 33 Späne fallen. 84 d. i. we 
am meiften wirb gebauen. 35 geben. 36 ieh, 87 Ilm. 
38 ichlecht aufgefüttert, genäbrt? 99 fraken. 40 », 1. wo. 
41 kriegen da. &2 früh ober ſpat. 48 wor allem wenn wir. 
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En as de potetoaten nog 

De nontervensie4+ rekt,45 

Dan meug z’ ons zoo lang targen# tog, 
Tot wij der weer# in trekt.48 


Dog ’t goa ho 't goa,49 binn wij moar trou50 
An keunink en an 't Iant, 

Al schelt men! doar ook nog zoo grou,5? 
Wij hollend3 zuver kant.54 


: En eeder53 d& het spulß® bezeet, 


| 
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En van ons 't siene zegt, 
Dé zullen zeggen,57 ho et geet: 
In Hollant geet et regt. 


44 Nicgtintervention. &5 ausbehnen. 46 gerren, reizen. 
47 bis wir ba wieder. 68 bineinzieben. 49 wie es gebe. 
50 find wir nur treu, 51 ſchilt man. 52 gräulih. 53 
halten. 54 faubere, reine Seite. 55 JIeber, 56 das Spiel. 
37 follen, werben jagen. 








Mundart in der Provinz Prenthe, — Mundart im der Provinz Groningen. 


Karm5® doarum nigtess neet zoo arg, 


Jou zeune dut# sien pligt, 


En schoon®i de muter#2 ons ook targ, 
Dou hest wat goots verrigt. 


En als jou zeune goot en lief#3 
Hef woagt,ö4 en 't is weer doan,65 
Vertelt hij jou to16% tiedverdrief 
Van siene heldendoan.# 





58 mwebflage, graͤme rich. 59 Nichte, Muhmchen, Pafe, 
60 Sohn thut. 61 obichoen. 62 Aufrührer, Empörer, 63 
But und Leib. 64 bat gewagt. 65 wieber getban, beendet. 
66 d. i. zum. 67 Heldenthaten. 





Mundart in der Provinz Groningen. 


Samenspraake tüssen' Peiter en Jaap,? dei 
malkaar? op de weg ontmeuiten* boeten> 
Steintilpoorte. 


Peiter. 
Slachter Blok bei Marrienpipe,® 
Kowhoes an de glende ripe,? 
En de Jöde® Benjamin 
Hadden 't raisen® ook in ’t sin.10 
’k Salti maar saggies!? op gaan stappen,13 
Want!# het hangt hier in de lappen; 
Wind en sneijachti5 vöör de boug; 16 
Wasi? ik maar weerl® in miin loug!19 


‘; Laat ik maar het? beste hopen .... 


Maar?! .... wel sei ik günder?? loopen? 





1 zwiſchen. 2 Jakob. 3 einander. 4 begegnen, ent 
gegenfommen,. 5 anßerbalb. » 6 ein DOrtöname 7 am 
glübenden Relf, ein Ortsname. 8 Zube. 9 Relien. 10 im 
Sinne 11 werte. 42 nur fachte, langſam. 18 treten, 
14 denn, 15 Schneegeflöber. 46 Bug, eigentl. Vorderthell 
eines Schiffes, Hier fo viel als: gerade in's Geſicht, gerade 
entgegen. 17 wäre, 18 wieder. 19 Ort, Dorf. 20 nur 
das, 2 aber, 22 wen ſehe ich bort. 





| 


i 
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Is dat Jaap neit,23 dei daar®4 stait? 
Ja, heiß is ’t. Dag,26 Jaap! hou gait??7 
Jaap. 
Peiter! 'k wol® naa Kröddeboeren, 
'k Staa al29 drei kerteir30 le loeren,31 
Of ik neit en loijke3? sei 
Dei mi milnem! op de snei.33 
Peiter. 
Dan kanst' hier nog lang staan kiken,34 
En het sal d&35 loch neit liken,36 
Datst'3? hier op de pipe®® staist; 
'k Lööf,39 tt is best, datst’40 met me#1 gaist, 
Jaap. 
Ja, olle4? jong’, dat sal 'k d& bakken ;#3 
Maar ik heb en heil doestat sakken,45 


23 nicht. 24 der da. 2er. 26 guten Tag. 27 wie 
gebt es. 28 wollte. 29 ich ſtehe fchon. 30 Biertelfiunvden. 
31 lauern. 32 eine Art Schlitten für fchmere Baften. 33 
Schnee. 84 ſtehen quden. 35 e& wird tie. 8 d. 1. nicht nach 
Wunſche geben, gelingen, glüden, eigentl, nicht gleich fein 
dem, was tu willft,. 37 d. k. wenn tu. 38 auf ver Lauer? 
engl. peeper 2aurer. 39 glaube, 40 baf vu. 41 mir, 
42 alter. 43 d. i. nach deinem Wunſche tbun, 44 ein 
ganzes Dutzend. 45 Säde. 








’ 
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En dei knipenſs mi verdold.47 
Peiter. 
't Komt, se bin#® neit goud oprold. 
Jaap. 


‚ 'k Heb miin s-cheuvels4? ook mit 'nomen; 


Want 'k bin over ies®% hier 'komen 

(Met miin seuven müdde wait;5lj 

T spiil92 mi, dat ’et neit meer gait. 

Peiter. 
Laat ons dan diin pak halveiren,53 
Dan kanst' beter an vouleiren; + 

Anders5 holst’ et dog neit oet, 

Bin56 de s-cheuvels om diin hoetꝰ — 
Laat ons nou ’n piip bak opsteken,58 
En wat van d' agootsie59 spreken; 

Hest’ diin wait60 verköft inn'si stad? 

Rooij’?62 

Jaap. 
Nee, witte.63 
Peiter. 
Wat hest' had?%4 
Jaap. 


 ”%k Wol65 en halve Riders striken, 
: Maar dat wol er neit naa liken; 67 


'k Kreeg ses#® gülden en en oori#9 
Van Roulf Bakker vöör Heerpoort. 
Peiter. 


' Wil 't dan neit meer met de prisen??70 





'k Mein, het koren?i was an 't risen.72 
Jaap. 
Kerel, ja! maar 't heuil gein wicht,?3 
*% Was en pond, drei, veir, te licht.74 
Peiter. 


Dô is dan ook biister?5 licht west.?% 


Jaap 
(dei wat achteran?7 komt). 


ı %k Lööf,78 dast tou?® diin döös’® neit dicht 


hest 
In diin büüsse,$i Maar, wat sei 'k? 
Heste kouke?82 
Peiter. 
t Wiif is seik,83 


46 fnelfen. &7 vd. t. toll, umgemein, ungeheuer. 46 


find. 49 Schlittſchuhe. 50 Eis. 51 fieben Maltern Weizen. 


52 verbriedt. 53 halbiren. 54 d. i. voranfchreiten mit ben 
Füßen. 55 font. 56 find. 57 Haut. 58 Pfeife Tabad 
anzünten. 59 von dem Geſchaft, Handel. 60 Weizen. 61 
in ber. 62 rotber. 63 weißer, 64 gebabt. 65 mollte, 
66 alte bollänpifche Solpmünze. 67 d. h. das wollte mir 
nicht gelingen. 68 bekam ſechs. 69 alte Münge, ber vierte 
Theil eines Stübers, franz, lierd. 70 Preiſen. 71 vas 
Kom, 72 Steigen. 73 bielt fein Gewicht. 74 leicht. 75 
v. i. überaus. 76 gewefen. 77 binterbrein, bintennach. 
78 glaube. 79 daß du. 80 Boͤrſe, Büchfe. HI Mod, Yade. 
82 Kuchen. 83 franf. 


Birmenich, Germantens Bilferfimmen. Br. IL 


En mout so iisbaarlik®4 liden, 
Dat ik heur rais wol verbliden®5 
Met en endelkouke® of twei.87 
Jaap. 
Brandwiin smaakti®® er ook goud#9 bei. 
Peiter. 


. Daalkies® dan, bei Roeskebrugge, 


Of wat wider, bei Jan Mügge, 

Salst' rais preuiven,9%2 höörste, Jaap? 
Jaap. 
'k Heb soo'n honger, dat ik gaap; 9 

K Bin soo kold, ik kan wel breken; 

'k Lööf, ik sal de Korries% spreken! 
Düvel haal d&,% lichte wait! 
Meuite9? veul en winstes gein dait.99 

Peiter. 

Solist’ diin koren liggen laten. 

Jaap. 

Peiter, dou kanst aardig praten,!®% 
Kan’k dan hoesholl'ni0l sünder!02 geld? 

Peiter. 

Is 'et soo met dé gesteld? 

Hest’et nou so sünig,!0% büürman ? 1% 

Waar betaalste dan diin hüürl0$ van? 

Jaap. 

Dünder,106 kerel! 'k weit#07 nog neit. 

Mour!® is old, dat weilstou, Peit. — 


* Wiif is sünig,10® dat 's genoug... 
Maar, daar is Jan Mügge's kroug.110 
(Se gaan in de harbarge.) 

Jaap. 

Hospes, heb i gou'i jannever? 111 

Geef dan ’n sööpienil? an dei wever; 
Ik drink ssokkerbrandewiin.t13 

(hei ropt:) 

Beirglas vol! 

Peiter (bei sig sölfs). 

; dat 's eerst en swiin! 

Ik sal op miin kouke passen, 

Dei sal hei mi neit ofnassen ;114 
Maar ’k heb sölfst15 nog niks in 't lüf: 
(hei haalt en kouke oet de büüsse.116) 

Ein vöör m6&,t17 en ein vöör 't wilf... 


84 muß jo fchrediich. 85 fie einmal mollte erfreuen. 
86 Spigkuchen? 87 over zwei. 88 ſchmeckt. 89 va auch 
gut, 90 ſoglelch. 91 etwas weiter, 92 einmal prüfen, 
toten. 93 gäbne. 94 d. i. Wachhelverbranntwein. 95 dich. 
96 Weizen. 97 Mühe. 98 Gewinn. 99 Deut. 100 ſprechen. 
101 bausbalten. 102 obne. 403 fnapp, fpärlich. 104 
Nabbar,. 105 Mietbe, Baht. 106 Donner, Donnermwetter. 
107 weiß. 108 Mutter. 109 fparfaın, 110 Krug, Schenfe, 
MWirtbsbaus, 111 habt ibr guten Wachbolverbranntwein, 
112 Trünfchen. 113 ssokker Iuder. 114 abnafchen, weg. 
naſchen. 115 felbft. 116 Mod, Jade. 117 mich, 


% 
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Sol 'k maar in de kouke biten?H8,,. 
Fei! nee, daalkies sol 't mi spiten!i9,... 
In de büüsse weer!?0 met dei! 
(Peiter stekt de kouke in de büüsse.) 
Janp. 
Peiter, sügst' 17421 daar valt weer snei... 
Maar, ik sol diin kouke preuiven. 
De Kastelain.!?? 
Jaap, hest’ honger, lüsite reuiven ?123 
Vlais!?# en spek? kom dan op stoul. 
Jaap. 
Geern, miin jong! daar ligt de boul!125 
{Hei smit de sakkent?6 op de deele.i27) 
’k Heb soo 'n honger, 'k kan wel blaffen.t12® 
De Kastelain. 
Wever, wilst’ ook met ons s-chaffen ?129 
Peiter. 
’k Dank; maar smiit en handvol holtl30 
Op de heerd: wanti31 't is hier kold. — 
Jaap! dou magst d& wel wal reppen,i#2 
En wat minder dikbeir leppen: 133 
Hest diin tiid vandoun,i# se 'k de.135 
(bei sig sölfs.) 
En diin beetieni36 geld er b&.137 
Jaap. 
Süchtf88 dei wever mi neit slokken ?139 
’k Stik haast140 in dei dröögel4! brokken; 
Reuiven bin so glende heit; 1#2 
En dat vlais dat lüst ik neit. 


Hest' diin kouke al in de koesen ? 48 


Peiter. 


' Jaap, ’t begünt te roeseboesen.t44 


Jaap. 
Houi35 's de wind? 
Peiter. 
Dei is noordoost. 
Jaap. 
Kerel, dat 's en slechte troost! 
(hei ropt:) 
Hospes! heij, Kastlain! 
De Kastelain. 
Wat reerste?#446 
Wolste weiten watst'ſa? verieerste? 
Krek!48 ein halve daalder,149 man. 





118 beißen. 119 ſogleich wirte es mich verbrießen, 
130 wierer, 121 fichfi vu es. 122 Gaſtwirth. 123 Müben. 
124 Fleiſch. 125 Blunver, eigentl. Habe, Habfeligfeiten, 
Erbſchaft. 126 Säde 427 Fußboden. 128 beflen. 129 
effen. 430 Holz, 131 denn. 132 rühren, ellen. 133 Did» 
bier fchlürfen. 134 vonnötben, 135 fage Ich dir. 196 
Blechen, 137 dabei. 138 ſieht. 139 ſchlucken. 140 ich | 
erftidte beinahe, bald. 141 trodenen. 142 ſind fo glübenp 
beit. 153 Badıäbnen. 144 toben, braufen, toſen. 445 
mie. 146 fchreit vu, 1497 was bu. 148 gerate, genau. 
149 Thaler 





| 167 wenn bu fo fprichit. 





Mundart in der Provinz Groningen. 


Jaap. 
Daar 's joent50 geld; gesondheid dan! 
De Kastelain. 
'k Wenss!5t gou'it5? raise met joen!53 baiden. 
(Se gaan oet.) 
Peiter. 
Jaap-büür,!% eer wil55 nou s-chaiden, 
Mout ik de wat seggen, vründ; 
Als ’et me!56 dan is vergünd. 
Jaap. 
Praat maart5? tou, ik sa}!58 de höören. 
Peiter. 
As et dé nou nog mag beuren!59 
Datste in diin aigen lougi&® 
Handel'n#61 magst diin aigen ploug.!#? 
En dast tou doch eins163 moust arveni#... 
Jaap. 
Ja, as mouder maar woli65 starven, 
Dan was ’k oet de pine,166 Peit! 
Peiter. 
As tou soo praalst,167 wil ik neit. 
Jaap. 
Nou, ik sal dan neit meer spreken, 
Gat68 maar vort met ’ı eiwig pre&ken;16% 
Meinst tog goud. 
Peiter. 
Daar kanst' op an; 170 
'k Wil de helpen, als ik kan. 
Höör dan tou, en laat di raden! 
Keist?i de beste van twei kwaden,1?2 
Biit de soere appel döör ; 173 
Heste ’t nou nog in diin keur.i?% 
Hol!75 d& bei diin boeresaken ; 176 
Dou moust gein agootsiel?? maken; 
Ploug en saai,i?8 maar koop gein saad; 179 
Sta vroug!® op, en arbaid laat.i&4 
Jaap. 
Dei vent!®? kan nog meer as weven. 
Peiter. 
As touf83 dat neit laten kanst, 
En diin reide geld verkwanst;!®% 
As tou in de kroug wilst sitten... 
Jaap. 
Nee, Peit, nou begünst' te vitten,!® 
Düsti86 't ja sölſs. 


450 va iſt euer, 151 müniche, 192 gute. 159 cud. 
156 Nachbar Jakob. 155 bevor wir. 156 menn es mir, 
157 ſprich nur. 158 werte. 159 geicheben. 160 Ort, 
Dorf. 161 bebanteln, führen, banbhaben. 162 Pflug. 
168 einmal, einft. 164 erben. 165 wollte, 166 Bein. 
168 gebe, fabre. 169 Prebigen. 
470 tarauf kannſt vu tich verlaffen? 171 wähle 172 
Uebeln. 173 durch. 174 Wahl, 175 balte. 176 Bauer 
fachen. 477 Geſchaft, Handel. 178 pflüge une fie 17% 
feine Saat, fein Getreite. 180 früb. 191 ſpat. 182 RKeri. 
188 wenn tu. 196 dein baares Geld wrſchleuderſt. 18 
tadeln, fpfitterrichten. 186 thuft, 





Peiter. 
Dat spotsi#? tou, Jaap! 
Vraag dou dat maar an Geert!® Paap 
In 't broen18® peerd: dat is diin kroug!% tog; 
Vraag ’et döör het heile loug!®! nog; 
Vraag ’et an het volk van Geert; 
Fei! Jaap! 't is en s-chande weerd. 
Jaap. 
Höör, breuir,1% wil ik de wat seggen: 
'k Heb nog drei last haver leggen,!93 
Dei mout'!94 eerst nog weg na stad; 
Want 'k bin als en aal so glad, 
Dan wil k onse mouri®% anspreken, 
Of miin wiif, want dei kan pre&ken,19 
Dei kan al doun wat se wil 
Bei 't ollei97 wiif. 
(Peiter holdt Jaap de voestei38 tou.) 
Jaap. 
Nou, hol de199 stil! 
Kan ik dan miin hüür?% betalen, 
Dan sal mi de dürel halen, 





487 fpafe. 188 Gerbart. 189 im braunen. 190 
Wirthshaus, Schenfe. 191 durch das ganze Dorf, 192 
Bruder. 198 liegen. 194 müflen. 195 Mutter. 196 pre 
pigen. 197 dem alten, 199 Fauſt. 199 vich. 200 Miethe, 


Pacht. 


Mundart in der Provinz Groningen. — Mundart im Worden der Provinz Groningen. 
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As ik ooit weôérzot koren koop;202 
Of mi in de drank verloop. 
Mout ik dan inn’ stad rais wesen,203 
Kriig 'k daar op en brei?2% te lesen: 
„Goud logiis, jannever,%5 beir!‘ 208 
Dan krigt Satan gein kerteir.%07 
Peiter. 
'k hoop dast tou diin meining sprekste, 
En dast tou der2% neit mel gekste ;203 
Jaap! ontholauo wat ik di seg: 
Dütste't neit, bist eiwig weg. 
Jaap. 
Höör, Peit! 'k wil der neit op vleuiken,211 
Maar gein mens?!? sal m& meer seuiken?13 
As in hoes?i4 en op miin land; 
Daar, olle jong‘, daar hest miin hand! 


201 jemals wierer. 202 Korn faufe. 3 einmal 
fein. 204 2. i. Schilt, Ausbängeihilv. 205 Wach holder⸗ 
branntwein, 6 Bier. 207 kein Quartier, gein kerteir 
beißt auch: Feine Gnade. 208 va. 209 ſcherzeſt, fpotteft. 
210 bebalte, gevente. 211 fluchen. 212 aber fein Menſch. 
213 fucben. 214 Haus 





Mundart im Norden der Provinz Oroningen. 


Roare' Ralze 
van t Hoogeländ noa Stad. 


len de Harstmark? bin ik lest3 

Mit mien wief noa stad touw west,4 

En ik wol5 van mien bedrievens 

Nouw rais gauw? en boukje® schrieven. 
’k Had het vette vij verkocht,® 

't Mijnst!0 gewasti ien bulten!? brogt;13 
En nouw mosik we ja rais kieken,t5 
Houw heti6 wel ien stad zol lieken; 17 





4 d. i. merkwürdige. 2 Herbitinarft. 3 letzthin, neur 
lich. 4 zu gemeien. 5 wollte, 6 Handlungen, Thaten, 
Auseichtungen, 7 nun einmal ſchnell. 8 Büchlein, 9 pas 
fette Dich verfauft. 10 metfte? 11 Frucht, Ernte, Gewachs 
‚ 42 in Saufen. 13 gebradt. 14 mußten. 15 wir ja einmal 
| guden. 16 wie es. 47 in ver Stadt würde ausichen. 








Onze vrauw had ien de stad 

Nooit nijt!8® nog heur vouten had.!9 
's Mürgens tiedig oet de veeren,% 
Spande ik onze broene meeren?! 
Veur de neije Fajeton,?? 

't Wief der® op, de rais begon. 

Ik mien rok?24 met glenne® knoopen, 
Om mit deur? de stad te loopen, 

t Wief heur tirentainen??7 schoet, # 
En beur bais?9 mit 't blaauwe roet;3%0 
Ik mien ronde houd®! zol ’k#2 mijnen, 
Wiede boksen33 om e bijnen;3% 


18 niemals nicht. 19 ibre Füße gebabt. WO geitig aus 
den Ferern. A Stuten, Mähren. 22 Phaöton-IBagen. 
23 da. 24 Rod. 25 glübenten, glänzenden. 26 durch. 
77 tireteine franz. eine Act halb leinenen und balb mwol- 
lenen Zeuges. 28 Schürze. 29 ihre kurzes Röckchen? 30 
Raute, Dieret. 81 Hut. 32 follte ich. 33 Holen. 34 bie 
Beine. 


7683 


— — 


Faunvdarı im Norden der Provinz Groningen, 





rt Wief en kanten muts35 op kop 





En de houd mit ploemen3s% op. 

’t Weer3? was iesselk mo0i;38 — gijn regen; 
As en deele39 alle wegen; 

En de meeren, rond ien hoet,# 

Naiden as de wind er oet.si 

Daar gong 't hen, en dat an 't joagen, 

Of en Heer zati? ien de woagen. 

Douw#3 ik kwam op Windeweer, 

Zaiden ze van: „dag, meneer!'*44 

%k Had al vroug west#5 op e stroalen,#® 
Had ik nijt wal zilten proaten4 

Bie en seupkeä$ ien de kroug; #9 

Maar ik kwam er dog nog vroug.®® 

Jong! Wat keeköl onz’ vrauw oet d’ oogen, 
Douw wies? Stijntilpoort iend3 vlogen; 
Douw ik mit mien Fajeton 


Vour het Lopster Veerhoes34 ston.55 
' M00i'56 ruip ze al57 bie 't binnend® komen, 


| 





Douw ze al de hoezen,5® boomen, 
Schepen,50 snikken.d#! mensen zag; 62 

Hier blief ik de hijle63 dag, 

Zees4 ze; — 't kon mie regt veul schelen;® 
Want het zol mie gauw vervelen,®% 

As ik heur®? deur d’ heile#® stad, 

lwig op e hakken had. 

’k Wols9 mien tied nouw neit verlaijern,?0 
En gong maar allennig kaijern;?i 

'k Wol de lutjes?? van mien Mans 
Doemkes’3 koopen of wat ans.?4 

'k Wol dan eerst noa karmis?5 stappen,?6 
En dan ien en spul’? wat grappen?8 

Van Jan Klaas dij roare vent?9 

Kieken ien de bijstentent.30 

'k Kwam op ’t Vismark,8! — wat en Heeren,8? 
Juffers,89 kooplu,® dij der reerden'!85 





35 Müpe mit Spigen, 36 Federn. 37 Wetter. 38 
überaus ſchön, lesselk eigentl, fchrediih. 39 Tenne, 40 
rund in Saut, d. B. dick gefüttert. 41 näbten mie ber 
Wind va aut, d. h. liefen fo raſch babin mie ver Wind. 
42 ale ob ein Herr ſaße. 43 ale, 44 guten Tag, Meinherr. 
45 wäre jchon früh geweſen. 46 Straßen. 47 nicht etwas 
geſeſſen plaubern. 48 Trünfchen. 49 Krug, Schenke. 50 
früh. 51 guckte. 52 als wir. 53 binein. 54 Fahrhaus? 
55 ftand. 56 Schön. 57 rief fie ſchon. 58 berein, binein. 
59 Käufer. 60 Schiffe. 619 Tredidüten, 62 Dienichen 
ſah. 63 ganzen. 64 fagte, 65 es fonnte mir recht viel 
verfehlagen, es fonnte mir gar nicht gleichgültig fein. 66 
tenn es würbe mir bald Läftig fein. 67 wenn ich fie. 68 
durch die ganze. 6% mollte. 70 vurch Nachläffigfeit over 
Raulbeit verlieren, verfaulenzen. 71 nur allein fpagieren, 
72 ven Kleinen, Rindern. 73 Daumchen, eine Art Meiner 
Kuchen. 74 oder etwas anderes. 75 Klrmes, Rirchmweibe, 
Jahrmarkt. 76 ichreiten, geben. 77 Darftellung in ven 
Kirmes. Tagen, Epiel, TH etwad Voſſen, Syähe. 79 Kerl. 
80 in vem Zelt mit milden Thieren. 31 Hiichmarlt,. 82 
d, I, welche Menge von Herren. 83 Jungfrauen, Damen. 
84 Raufleute. R5 ichrieen. 





— — — 


Wat en Jeuden® loos®? as rout!® 

Wat en kouke,89 wat en gout!% 

’k Wol nou deur de rouf®i hen kaijern,9%? 

Maar met knoffeln® en met baijern®% 

Kwam ik hijl nijt op e glee,% 

Maar bleef op e zulde stee.% 

Douw gong %k op e riepe9 loopen, 

„Laat dij lußss maar eerst wat koopen,“ 

Zeek,99 „as ie noa hoes touw zin,i®% 

„Den zel 'ki0i maken, da K eri02 bin!“ 

't Volk steutf08 mie, ik 'ı volk op ziede,i04 

En 'k kwam endling hijle bliede105 

An der A-Kerkhof, boeten oam,1% 

Bie en euliekouken kroam; 107 

'k Had aptiet en kofttos er vievelß® 

Veur vief cent, dij sluig 'k te lieve; 110 

En ik koft er veur mien vrauw 

Nog wat euliekouken touw: il 

En mit ijn,112 200 onder 't proaten,113 

Doar ien ijneli4 van de stroaten, 

Vlak145 bie woartis de kroaınen stoan,117 

Heurde ik de viouleli8 goan. 

„Kom,“ zeek,119 'k bin zoo muii20 van 't 
loopen, 


| „k Wil rais gauwf2l en seupkei?? koopen, 


‚ 89 Kuchen. 


„En rais kieken, hou13 of I gait; 

„k Hol nog wel van!% vrolikhaid.“ 

'k Goa der!35 hen en heur!% der dansen; 
'k Mag dij kunsten1?? van dij Fransen!2 
Wel nijt geern; maar ’k drai er ien,!® 

k Vraag en half oort!30 brandewien. 

d’ Uneist danste, gounend!32 keeken ;138 
Maagtjes,i% dij wel juffers leeken,!35 
Hadden manlui36 op e zied,137 

Mooijel38 maiden! — o, ’t was zwied!139 


86 Juden. 87 Loft, loder, unfider, 88 Talg, Unſchlitt. 
0 Gut, Waare. 91 doppelte Reihe von 
Buben. 92 wanveln, fpazieren. 93 Stofen mit ven Häin- 
ben, 94 bin und ber mich Bewegen. 9 db, i. fam ich gar 
nit vorwärts, op e glee auf vie Glitſche? zum leiten ? 
96 auf derfelben Stelle. 97 Fußſtelg. 98 Taf die Leute. 
99 fagte ich. 100 wenn ihre nach Haufe zu feld. 104 dann 
werde ih. 402 daß ich va. 103 ſtößt. 104 Selte. 106 
fam endlich ganz frob. 106 außer Athem. 107 Dellucden- 
Kram. 108 kaufte. 109 fünf, 110 vie ſchlug ich zu Leibe, 
in ben Zeib. 114 zu. 142 mit einem Male plöglih. 119 
Plaudern. 144 da in einer. 115 gerade, eben, glei. 
446 mo, 117 ſtehen. 418 Geige. 119 fagte ih. 120 
mübe,. 121 ich will einmal ſchnell. 122 Trünkchen. 423 
wie. 124 ich balte noch wohl von, ich liebe noch mohl. 
125 gebe va. 126 höre. 427 vie Künfie, 125 Franzoſen. 
129 ich trebe da binein. 130 oort ber vierte Theil eines 
Mases. 431 die Ginen. 132 Iene, vie Anderen. 133 
queten, ſchauten, 134 Märchen. 195 die wobl wie Damen 
ausfaben, 136 Mannstleute, 137 auf ver Seite. 138 
fchöne. 139 außerordentlich. 


t 


Maar ik bin gijn boeren kinkel; 140 

'k Hol tog nog wel van dij winkel,1+1 

’t Gong der,i42 'k mag neit zeggen houw,t#3 

t Gong der nijt ordentlik touw. — 

lIne draide mie op ziede, 

Och, zij keekl44 zoo lijf, zoo bliede,145 

Nikte mie zoo vrundelk!46 an; 

'k Word der al wat!47 anders van! 

rt Speetid8 mie; — maar welti# kan der 
boeten ? 150 

Arms, ja harze!5i als paaskestoeten;; 152 

?t Haar zoo kroesi53 as onze hond; 

Witte koezen154 ien de mond; 

Wangen harze als appelkoozen ; 155 

Lippen leeken kant flamboozen; 158 

Hals, met krolleni57 der om touw, 

Wit als onze vaalmelk kouw ;158 

Oogen, zwart als appelpitten! 15% 

En wat harze ..... ...... „louw,160 gaa 
zitten !*161 

Zeei62 ze en teeg1#3 mie bie de brouk164 

A chteri65 bie zoch!#6 jen de houk ; 167 

En douw (was l gijn bijstigt68 leven?) 

Wol ze mie en doetjei69 geven! 

Maar ik zee: „fui, schaam joe1?0 wat! 

Fui, mens! wat en douni?71 is dat? 

Fui, mens! zeek 'k,17?2 was dat joen!?3 mei- 
ning? 

Fui, mens! heb iei?4 zoon bedeining? 175 

Fui, dat is ja gijn gedrag! 176 

Kastelain! 177 — wa’s mien gelag?‘178 

Douw wol ik mien geldpuut!?9 kriegen, 

En hom oet de boksen liegen; 1#%0 

Maar douw wörd ik kant ontsteld:1#1 

Weg was 'l puulje, weg was 't geld! 

Doww begon ik oet te voaren! 

'k Greep de klongel!#? bie de hoaren; 

„Bijstl“183 zeek, „geef mien geld weerom,!8 

„Of ik hauw die lam!85 en krom!“ 


140 Dummtopf, Groblan. 141 Trinkſtube, Trinkwinkel, 
Trinkladen. 442 ging va. 163 nicht fagen mie. 144 blidte, 
Tab aus, 145 munter, frob, 446 freunplich. 447 va ſchon 
etwas, 148 verbroß, argerte. 149 aber wer. 150 binaus, 
beraus, 151 beinabe. 152 lange Dſter⸗Weißbrode. 153 
fraus, 154 wmeiße Zähne 155 beinabe wie Aprifofen. 
156 glichen ganz und gar Himbeeren. 157 Loden. 458 
unſere fahle Kuh mit Flecken weiß wie Milch? 159 ſchwarz 
wie Apfelferne. 160 zu. 161 figen, 162 fagte. 163 zog. 
164 Hofen, Beintleivern,. 165 binten. 166 fib. 167 Ede. 
168 eigentl, viebiiches. 169 Küschen. 170 ichämt euch. 
171 Thun. 172 jagte ich. 973 cute. 175 babt ihr. 175 
fo eine Bedlenung, fo einen Dienft, io ein Amt. 176 fein 
Betragen, feine Lebensart. 177 Gaſtwirth. 178 Zeche, 
179 Geldbeutel. 180 ibn aus ven Hofen sieben. 184 ganz 
entieht. 182 feile Dirne. 183 Beitie, 196 wieder zurüd, 
185 vich lahm. 
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Heere mens! 86 — daar kwam en leven, 

Da 'k dat wigt1#7 en slag wol geven: 

Al het volk kwam op en bijn,t#8 | 

En voli89 an op mie allijn, ' 

Dat ik luip gevoar van slaage; — 

De ijne kreeg mie bie de kraage, 

De ander greep mie bie de keel,!% 

Dat mien houd vloog op e deel.t#l 

’k Haude rond mit baide voesten,1#2 

Dat ze dainsdeni93 veur mien knoesten,!®4 

En ik sprong, al wat ik kon,195 

Oet het raam,!% dat open ston.197 

k Was mien houd kwietll9® en mien dai- 
ten; 19 | 

Maar doar kon ik lang noa flaiten: 200 

Of ie klaagen®! — 't helpt joe202 wat! 

t Volk is almoal?%8 jjns20% ien stad. 

'k Zal moar,%5 — dogt ik — op messijren,20s 

Eer ze mie nog meer temtijren.207 

’k Sluig mien buusdouk2®® om e kop, 

’k Runde vori, kanl209 ien galop; 

Zunder?!0 meer en woord te proalen,2t1i 

Runde ik deur wel vieflig siroaten,21? 

En zoo kwam ik kört veur vijr213 i 

Endling weer ien mien kertijr.214 | 

'k Sluig de meeren215 veur de woagen; 

„Vrauw!“ zeek, „moust mie maar nijt vraagen, 

„Wat er216 mit mie is geschijd,217 

„k Wol wel reeren?!8 van verdrijt!‘‘219 | 

Nouw wol ’k geld touw buus?20 oet hoalen, 

En de kastelain betoalen; 

Moar doar kwam der 't slimste kruus,2?! 

’k Häd gijn geld meer ien de buus. 

Schulde loaten leek?22 mie kwoad?23 touw, 

En beloalen was gijn road2% touw; 

Maar ik stopte hom225 tot pand 

Mien allosie??s jen de hand, 

En ruip: „vört, ie baide meeren!“ 

t Is en kerel, kon 'k joe zweeren, 

Dij mij o0it227 weer krigt ien stad; 

'k Heb der228 toart genog van had.229 





186 ein Ausruf. 187 vaß ich rem Geſchöpf. 188 auf 
die Beine. 489 fiel. 490 Kebie: auch: Kittel, 491 Diele, 
Bußboren. 192 Bäuften, 193 zurücdmwichen. 194 vor meinen 
geballten Faäuften. 495 konnte. 196 aus vem Henfler- 
rahmen. 197 ftand. 498 Hut quitt. 199 meine Deute, 
b, i. mein Geld. 200 flöten, pfeifen. 201 ob ihr klaget. 
202 euch. 203 allaumal. 20% eind, einig, einerlei, 205 
werbe nur. 206 marjchiren, 207 quälen. 208 Schnupf- 
tuch. 2089 ganz uns gar. 210 ohne. 214 fiprechen. 212 
fünfzig Steafen. 213 furz vor vier, 244 Quartier. 215 
Stuten, 216 ba. 217 geicheben. 218 heulen. 219 Ber 
druß. 220 Rod, Jade? 221 Kreuz. 222 geziemte, glich. 
223 fchlecht, 224 Rath. 225 ibm, 226 Taſchenuhr. 227 
jemals, 223 va. 229 gehabt. 
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Holändifhe Schriftfprade. 





Holländifhe Schriklſprache. 


Holländifches Nationallied. 


Wien! Neärlandsch bloed in de aders vloeit,? 
Van vreemde smelten3 vrij, 

Wiens hart# voor Land en Koning gloeit, 
Verheff den zang® als wij! 

Hij stell’ met ons, vereend van zin, 
Met onbeklemde borst,® 

Het God gevallig feestlied in? 
Voor Vaderland en Vorst! 


Stort uil® dan, broeders, eens® van zin, 
Dien hoog verhoorden kreet! 40 

Hij teltii bij God een deugd te min,1? 
Die!$ Land en Vorst vergeet; 1% 

Hij gloeit voor mensch en broeder niet, 
In de onbewogenf® borst, 

Die koelts blijft bij gebed en lied 
Voor Vaderland en Vorst. 


Bescherm, o God! bewaak!? den grond 
Waar op!8 onze adem gaat; 

De plek19 waar onze wieg op stond, 
Waar eens ons graf® op staat. 

Wij smeeken?! van uw vaderhand, 
Met diep geroerde borst, 

Behoud?? voor't lieve Vaderland, 
Voor Vaderland en Vorst. 


— — — ——— — — — —— — 


Dring luid,23 van uit ons ſeestgedruisch,* 
Die be&25 uw' hemel in: 
' Bewaar den Vorst, bewaar zijn huis% 
En ons, ziju huisgezin!?7 
Doæe noch ons laatst,2% ons jongst gezang 
bDien eigen be& gestand: 
Bewaar, o God! den Koning lang 
En’'t lieve Vaderland! 
Tollens. 





4 wem. 2 Mleft, rinnt. 3 Bleden. & Herr, 5 erbebe 
ten Gefang. 8 unbellommener Pruft, 7 instellen fo 
viel als: anftimmen, einjegen. 8 „nießet aus, firömet 
aus, jchüttet aus. 9 eins, einig. 10 erhörten Ruf, Schrei. 

11 zähle. 12 eine Tugend weniger. 13 d. i. wer. 14 ver 
gißt. 45 umbewegten, ungerübrten, 46 kühl. 17 bewache. 
18 worauf, 49 Fleck, Stelle, 20 unfer Grab. 21 leben. 
22 Erhaltung, Wohlfahrt, 23 laut. 24 Befigetöfe, Feſt⸗ 
gebraufe. 25 Bitte, 26 Haus, 27 dv. 4. Familie. 28 doe 
gestand halte wahr. 29 unfer lehter. 





1 


| 
| 


Zwei alte Bolfslieder. 


Kerslied.:t 


Zijt welkom lang verwachte leeuw!3# 

Uit Jacob’s. Juda's groot geslacht geboren, 

Tot stutting3? van Jehova’s toren,33 
Zoo overlang gewenscht van eeuw3% tot 

eeuw. 

O werelds33 heiland groot van magt, 

Zijt duizendvoudig3% welkom in der nacht! 
De dag ontzag$? uw koınst38 en is geweken, 
De zon verdween®® en is bezwekent 

Toen uw schijnsel#! scheen. 


Zijt welkom licht der middernacht, 

Voor dat gij ons in 't duister komi ver- 

schijnen,#? 

En doet#3 de duisternis verdwijnen,# 

En licht#5 ons middagklaar met groote 
kragt.s6 

Zijt welkom Tetragrammaton#? 

Zijt welkom licht, veel meerder4#8 dan de zon; 
Zijt nog tien#® duizendmalen wellekomen, 
O licht van licht, tot schijn der vromen, 

In der nacht gesticht.50 


Zijt welkom magtig konings zoon, 
Uit konings stam gesproten, 
Beroemste adel van de grooten, 
Zijt welkom wit uw’s vaders hoogen Iroon! 
Doet op uw poort, Jerusalem, 
Uw koning is alreeds5! te Bethlehem, 
’t Is David's regle nazaat;5? ziet, uw koning 
Leit53 in een stal, geen slechter woning 
Is er5% in dit dal,53 


30 Ghriftlien, Weibnachtslied. 31 erwarteter Löwe. 32 
zur Stüge. 39 Thurm. 34 Yabrbuntert. 35 ter Melt, 
36 tanfenpfältig. 37 tr. i. hatte Ehrfurcht vor. 88 An- 
funft, 39 Sonne verſchwand. 40 ohnmächtig, matt ge 
worten. 41 Schein, Schimmer, Erfcheinung. 42 ericheinen. 
43 thuet, machet, laſſet. 44 verſchwinden. 45 leuchtet, 
gebet Licht. 46 Rraft, 47 griech, von vier Buchſtaben. 
48 mehr. 49 zehn. 50 geſtiftet, gegründet. 51 bereite. 
52 Nablömmling, Erbe. 53 Legt. 54 da. 55 Thal, 





Holländifche Bchriftfprache, 


Zijt welkom groote wereldsvorst,56 
Zijt welkom, die uw slaven komt bezoeken,5? 
Gelijk een kind in slechte doeken 
Omwonden en soberlijk uilgedorst.58 
Helaas! Ik heb geend9 welkomgaaf, 





Want ziel,60 ik ben toch maar uw arme | 


slaafsl 
En zijt gij zelf die6? daar ik moet van63 
leven; 
Het is mij smarl,61 ’%k heb niets le geven 
Als alleen mijn hart.65 


Hoe#6 nu, grootmaglig vorst, hoe nu? 

Verlaat gij 't rijk?67 Veracht gij zoo de 

troonen, 

Om in mijn hart z00 klein te wonen? 

Ei, wachtss een weinig, bid ik, ' is te 
ruw,#9 

Ei, laat hei eerst uw dienaar zijn, 

En zuiver’® maken, k zal?i uw helper zijn. 
O wonder, ' is in weinig oogenblikken 
Welna mijn zin?2 — ei, wilt niet schrikken, 

Komt er?3 nu vrij in! 


Maar ach! helaas! ik ben te slecht, 
Ik ben niet waardig?* om zoo grooten koning 
® Ontvangen?5 in zoo slechte woning; 
Maar ach! ik bid, heb deernis’® met uw 
knecht, 
Ik bid, spreek maar een eenig?7 woord, 
Op dat het na uw zin mijn ziele hoort;?78 
Mijn bart zal door dat woord zoo heerlijk 
wezen?9 
Als geen paleis ooil#0 was voordezen ;81 
Ei, voldoets? mijn eisch!83 


Nu maglig koning, is t bekwaam;®4 
Zoo laat mij toe om na 't geluk85 te trachten, 
U in mijn harte te verwachten.86 — 
Ei, komt er in, in uwen eigen naam, 
Ei zoo mijn vorst, ei zoo mijn heer! 
Hoe minlijk®? doet gij uwes knechts begeer! 


56 Weltfürſt. 57 befuchen. 58 vürftig, färglich aus® 
gerubt, gefleivet, 59 feine. 60 denn fehet. 61 Sklave. 
62 verfenige, der. 63 d. i. von welchem ich muß. 64 
Schmerz. 65 Hera. 66 mie. 67 Reich, Herrichaft. 68 
wartet, 69 raub, rob, ungeichliffen. 70 fauber, rein, lauter, 
71 werte. 72 Zinn. 73 da. 76 würkig. 75 empfangen. 
76 Mitleiven, Erbarmen. TI’ nur ein einziges. 75 Seele 
Gört, 79 fein. 50 Fein Palaſt jemals. 84 vor dieſem, 
feüber, vormals. 82 vollbringet, erfüllet. 83 Verlangen. 
84 beauem, angemeffen, tauglich. 89 Glück. 86 erwarten. 
87 liebreich. 


| 
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Hoe kan mij grooler hemelsvreugde ont- 
moeten.88 


Gij schenkt uw slaaf een hemels zoeten,®% 


Ja veel grooter gaaf.90 


Gij, die des bemels boog bestier®! 
Verlaat oım ’t heil der wereldsche9? menschen, 
Die na haar®3 zielen welvaart wenschen,% 

Erbarmt u over mij ellendig dier! 

Blijft altijd bij mij tot wijn end, 
En hoedtss mij voor des vijands helsch 
torment! 


Ei, laat ons door den bozen®% niet ver- 


leiden! 
Blijft bij ons, heer, op dat wij scheiden 
Mogen nimmermeer! 


O goddelijke majesteil, 


Op kersnacht®® uit een suivre9® maagd ge- 


boren, 
Die nooit!ß® haar onschuld heeft verloren; 
O grooten priesier in der eeuwigheid, 
Zijt welkom in uw eigen goed!101 
Wij vallen nu voor uwe krib te voet,102 
En schoon103 gij schijnt een kind, o heer 
der heeren, ' 
Gij zijt ons lot,104 ik wil u eeren 
Als mijn grooten God. 


Gij komt van passe!05 met uw magt, 


Om in ons hart een vredevuuri0s te stich- | 


ten107 
En ons in ’t duister te verlichten ;108 
Dat is, o heer, de regte lijd bij nacht, 
De nacht der boosheid door uw licht 


Verdwijntt0® en klaart zich, wijl het duister | 


zwicht,110 
Den heldren dageraad!il die moet ver- 
schijnen, 112 
De donkerheid!i3 die moet verdwijnen, 
Wijl ze uw schijnsel!!4 mijdt. 


Verlicht, o kind van Bethlehem, 
Ons hart en ziel, ons gansch gemoed!!5 en 
zinnen, 


88 Himmelsfreude begegnen. 89 Süße, Eüßigkeit. 
0 Gabe, 91 Regierung, Waltung, Zeitung. 
irdiſchen. 93 ihrer, 94 wünſchen, verlangen. 95 bütet, 
9 Böſen. 97 verleiten, verführen. 98 Gbriftnacht. 99 
reinen. 100 niemals, 101 Mut, Habe, 402 zu Füßen. 
103 obſchen. 10% Loos, Geſchick. 105 fo recht gelegen, zu 
guter Stunde. 106 Ärievendieuer. 407 ſtiften. 108 em 
leuchten. 109 verſchwindet. 410 weicht. 411 das Belle 
Morgenrorb, 132 mus ericheinen, 113 Duntelbeit. 11% 


Schein, Schimmer, Gricheinung. 115 Gemüth. 


20 i. 








Op dat wij u te regt beminnen,t16 
En leid!17 ons in het hoog Jerusalem! 


. Laat in mijn hart uw kribbe zijn, 


En blijft in eeuwigheid altijd bij mijn,118 
Laat u de zorg voor mijn!!9 zijn aanbe- 
volen' 
Mijn hart is teer,120 maar zal niet dolen,121 
Zoo gij 't hoedt, o heer! 


Beproefde trouw.‘) 


Daar zou er een magelje vroeg! op staan 
Om haar zoetelief? te zoeken gaan, 

En zij zocht hems onder de linden, 

Maar kon er haar liefje niet vinden. 


Met eeni kwam daar een heer aangaan, 
Die zei: kind wat doet gij hier alleen te 
staan,? 
En telt® gij alle groene boomen 
En plukt de geele® gouden1? rozen? 


Ik tel er de groene boomen niet, 
En pluk ook alle gouden rozen niet, 
Ik heb er mijn liefje verloren 
En kan er geen tijdingii van hooren. 


Hebt gij er uw liefje verloren, 

Kan je ook geen tijding van hem hooren? 
Hij is er op Zeelands douwe,i? 
En verkeert met alle schoone vrouwen. 


Is hij er op Zeelands douwe, 

Verkeert hij daar met schoone vrouwen? 
Zoo mag de hemel zijn leidsmanf® zijn 
Met alle mooije meisjes,'% die bij hem zijn! — 


Wat trok hij uit zijn mouwe?15 
Een ketting16 rood van gouwe:17 


*) Dieies Lieb war fchon im Jahre 1550 im Munde 
des Volkes. Ge ift zu bemerken, daß es mehrere Anflänge 


ı enthält, vie in der gegenwärtigen hollandiſchen Schrift 
| ſprache nicht vorfommen. 


116 lieben. 117 Leite, führe. 118 bei mir. 
mich. 120 zart, ſchwach. 121 fich verirren. 

1 sollte va ein Mlägblein früh. 2 ihren Süßlieben, 
füßen Seliebten. 3 fuchte ibn. & mit einem Male, plög- 
dh. 5 angegangen. 6 ver tagte. 7 fteben. 8 zahlet. 9 
gelben. 10 nolvenen. 11 keine Nachricht. 12 Than. 13 
Xeiter, Führer. 14 jchönen Madchen. 15 zog er aus feinem 
Mermel. 16 Kette, 17 Gold. 
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Sollãndiſche Schrittſprache. 
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Die ik u, schoon kiud, schenke, 
Wilt op uw lief niet meer denke! 


Al ware de kelling nog eensts zoo lang, 


Dat zij van den hemei op de aardet® hang, 


Veel liever wil ik ze verliezen,20 
Eer?! ik een ander liefje wil kiezen.% — 


Doe ontroerde?23 de heer zijn bloed: 
Sprak, schoon kind, ziet?4 wat of je doet! 2 
Gij bentes er mijn regte vrouwe?? 
En ik wil er geen ander Irouwen.?8 





Bellljn en zijnen jammerlijken 
aanhang. 


— Als de een of ander der jonge gezellen 
van eene zaak begint te reppen,2? die op 
zich zelve niel kwaad% is, maar, door het- 
geen haar omgeeft,31 toch eenen onaange- 
namen nasleep3? mei zich voert, dan zegi 
een ander gemeenlijk: 

„Bellijn! Bellijn! ik hou wel van33 je,% 
maar niet van je35 jammerlijken aanbang.“ 

Alles schiet dan in den lach ,3 en de 
zaak is er mede3? afgedaan. Vraagt men nu 
echter38 wie3® Belliin was, dan krijgt men 
het volgende verhaal#® tot antwoord: 

Een landman in Gelderland had drie 
zonen, Waarvan de jongste, 
herder #1 gemeenlijk voor zeer onnoozel#? 





de schaap- | 


versleten werd.#3 Neze had onder de kuddet# 


een schaap, van hetwelk hij bovenmatig# 
veel hbield, en dat bij den naam Bellijn ge- 
geven had. Belliin was steeds de trouwe 
vriend en gezel#6 van den armen Steven, die 


buiten#? Bellijin niet veel troost had. — — 
Toen# nu de vader kwam te sterven, over- 


leiden49 de broeders met elkander,% hoe zij 


den armen Steven het bestöt een groot ge- | 


deelte van de erfenis®2 zouden kunnen ont- 
trekken;53 zij begrepen dat het onfeilbaarste 


18 einmal. 19 Erde. 20 verlieren. 21 ehe. 22 wählen, 


erfiefen, 29 da bewegte, beunruhigte. 24 febet, ſich. 5 


ahr thuet, vu thuſt. 26 ibe ſeld, vu bil. 27 Fran. 28 
beirathen. 29 plaudern, fprechen, Erwähnung tbun. 30 
fhlimm. 34 durch basjenige, was fie umgiebt. 32 Nach⸗ 
ichleppe, Sefolge, Nachtrab, Folge. 33 ich halte wohl von, 
d.1. ich liebe wohl. 34 euch, je ift mumpartlich. 35 eurem, ift 
ebenfalls mundartlich. 36 bricht dann in Lachen aus, 37 
damit, 38 aber, 39 wer, 40 Grzäblung. 41 Schafbirr, 
Schäfer, 42 einfältig. 43 mwurte, 44 Heerde. 45 über 
mäßig, außerertentlic. 48 Geſell, Gefahrte. 47 der außer, 
M als. 49 überlegten. 50 einanter. 51 am beiten. 52 
Theil der Erbichaft. 53 entiteben. 
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' middel hierin bestond, dat al wat slecht en 
; onbeduidend was van de erfenis, onder het 


geliefkoosde schaap Bellijn geplaalstd4 zou 


| worden;55 wat dan goed was verdeelden 


zij in twee deelen, en meenden het hierover 
wel te zullen eens®% worden. Nu zoude de 
onnoozele Steven uit de drie hoopen kiezen. 


; Hij ging lang rond, en stond telkens’? bij 


Bellijn stil: — eindelijk echter voor het 
laatst58 nogmaals bij hem stilstaande,59 zeide 
hij: Bellijn! Bellijn! ik hou wel van je, maar 
niet van je jammerlijken aanhang, daarom 


al ik je ontrouw worden en voor dilmaal, 
' neem het mij niet kwalijk #0 mijn beestje, 





het beste kiezen.s1 
Dat deed#? hij: en sederl#3 dien tijd ziet 


_ elk6+ Gelderschman sieeds meer op den 


aanhang, die eene zaak heefl,#% dan op de 


‚ zaak zelve, hoess goed die ook wezens? 
moge, — bijzonder wanneer hij een huwe- 
lijkss sluitens9 wil! 


De Ooljevaar,' de Uli en het 
Winterkoningje.? 
(Bolfsmährden.) 
Eens kwamen de vogels le zamen, en 


zeiden: wij zullen te zamen vliegen, en wie3 
het hoogst komt zal koning zijn. De ooije- 


vaar, de vorst der Geldersche vogels, verhief 


ziine stalige vlerken en overirof den raaf 


en den koekkoek ver;5 het winterkoningje 


' was hem echter te slim® af; onder zijne 


vederen gekropen,?T had het zieh omhoog® 


54 geftellt, geieht, gelegt. 55 follte werden, würde 
werben. 56 eins, einig. 57 jebesmal. 58 d. i. zum lehten 


Male. 59 ftillftehend. 60 übel, 61 wählen. 62 that. 63 
‘ felt. 6& flcht ſeder. 65 Sache bat. 66 mie. 67 fein. 68 





Helratb, Ehe, Hochzeit. 69 fchließen, 

1 Storch. 2». i. Zaunfönig. 3 mer. & erhob feine 
ftattiichen Fitrige. 5 weit. 6 ſchlau. 7 gefeochen. 8 in 
die Höbe. 


Holändifde Schriftfprade. 








laten heffen, en toen? de ooijevaar niet meer 
konde, vloog het vrolijk nog veel hooger het 
luchtruim1® in. 

Allen zagen!! het, en het vogelendom, 
verontwaardigd!? zich zoo verschalkt43 te 
zien,i& begreep het beestje!5 te moeten be- 


straffen; het kleine vogeltje ontvlugttel6 hen | 
echter!? in een’ molshoop.18 Toen besloot | 
de raad der vogelen den uili9 (ot wachter | 


uit te kiezen, omdat?0 deze alleen bij nacht 
zien kon. De uil stond en waakte tot de 


morgenzon?! hare eerste stralen verblindend | 


| 








in zijne oogen wierp;?2? toen werd hij sla- 
perig, en het lieve winterkoningje ontkwam | 


den sluimerenden wachter en vloog vrolijk 
het geboomte?3 rond. 

De vogelen hebben, van toen?# af, steeds 
den uil bespot.2° Wanneer?s hij zich bij dag 
laat zien, dan schelden zij hem als den 
slapenden waker? uit, en vermaken?® zich 
nog over zijne domheid. 


Onderwijl zij echter hem bespolten, zegt | 


de Gelderschman, lagchen zij zich zelven 
uit, die toch den uil als waker hadden aan- 
gesteld. Doch dat doet lot op den huidigen 
dag niels ter zake, want?s men lacht zelden 
over den regien dwaas!?0 


Maar nog eene tweede leering ligt hierin, | 
en deze is, dat het hoogelijk van belang is, 


een’ ooijevaar te hebben, op wiens rug3i 
men hoog vliegen kan, om het even32 of men 
den schalk gespeeld heeft al of niet;3# 
want, — wie% winterkoning is, blijft het! 





9als, 10 Luftraum. 11 faben. 12 unwillig, aufge 
bracht, fich entwürvigt fühlen. 13 überliftet, geprellt. 14 
feben. 15 Thlerchen. 16 entfloh. 17 ihnen aber. 18 Maul- 
wurfsbanfen, 19 vie Gule. 20 meil. 21 bie die Morgen- 
fonne, 22 warf, 23 Gehölze, Gebüſch. 24 dann, damals, 
ba. 25 verfpottet, 236 wann, wenn, 27 Wächter. 28 pe 
luftigen. 29 denn. 30 Thor, Narren. 31 auf deſſen Rüden, 
32 dv. t. mell es glei iR. 33 oder nicht. 94 wer. 











dirmenid, Germantens Bälterhimmen. Be, Il. 
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En ie . 


770 Wertfciefifhe Faundarten, 





Weſtfrieſiſche Mundarten.*) 


Borbemerfungen. 


Die weſtfrieſiſchen Mundarten zerfallen in zwel Hauptabtheilungen, in das Land-Frieſiſche ober 
Bauern-Frielihe und in das Stadt-Frieſiſche. Der Einfluß der holländiſchen Eprade hat fih auf das 
Land-Friefiiche weit weniger geltend gemacht als auf das Etadt-Frieflihe. Das Land-Friefifche ift die 
Eprade der Bewohner des platten Bandes, wird ober auch auf der Inſel Terſchelling geſprochen, welche 
dur die Madden oder Untiefen (die alten vada des Tacitus und Plinius) von Friesland getrennt iſt 
und in früheren Jahrhunderten beinahe feft mit vemfelben zufammenhing. Das Lanb-Friefifhe theilt ſich 
in zwei Hauptzweige, in die Mundarten der Südweſtlichen Epige und in jene der Nordöſtlichen Spige. 
Die Mundarten ber Südweſtlichen Spige haben unter fi viele Schattirungen, die fid in folgende brei 
AbtHeilungen zufammenfaflen laffen: 1) Mundart von Molkwerum. Diefe Mundart ift aber, da Molf« 
werum nur noch Ruine if, faft ausgeſtorben. 2) Mundart von Workum. Diefe Mundart, obwohl hin⸗ 
fiechend, lebt noch im Munde des Volkes, Hat aber durch den Ginfluf des gewöhnlihen Land-Krieflichen 
viele ihrer Bigenthümlichfelten eingebüßt. 3) Mundart von Hindelopen. Diefe ganz bejonders beachtens⸗ 
werthe Munpart hat fi, troß ihres offenbaren Siechthums, faſt jo rein erhalten, wie fie vor etwa zwei ⸗ 
bundert Jahren geiprohen wurde. Die Stadt Hindelopen liegt auf einer Landzunge im Bulderjee 
(Lacus Flevo). 


Zu den Mundarten der Nordöſtlichen Spike gehört tie Mundart der Infel Schieemonnifoog (Cinereoram 
Monachorum Insula), welche in gleicher Weiſe mie vie Injel Terfchelling durch die Warten von Friesland getrennt if. 
Die Bewohner ver Infel felbft nennen legtere Sciermonisje aich. Die Munpart viefer Infel hat eine große Berwanpt- 
ſchaft mit ben früher im Groningerlande uns in Ofifrietland geiprochenen Mundarten. 

Das Stapt-Frieflfche if durch die ftarke Bermiſchung der hollandiſchen Sprache mit tem Frieſiſchen entſtanden. 
Seit der Gründung von Stäpten in Friesland Fam eine Sprache zum Borichein, welche ih von den Munvarten dei 
platten Landes ſeht unterfchieb. In diefer alten Stabt-Frieflihen Sprache find vie friefifchen Geſehe niedergeichrieben. 


*) Bergl. vie nordfrieſiſchen Munbarten, Sermaniens Bölterfiimmen Band I. Seite 1-15, Band III. Seite 
1-11, Seite 448-456, und vie jegigen Munvarten DOfifrieslands, Germaniens Bölkerftimmen Band I. Seite 15-38, 
Band Ill. Seite 486-493. 
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Mundart in der Gegend von Polsward, 





Land-Frieſiſche Mundarten. 





Mundart in der Gegend von Polsward. 


Oan 
Petrus 
da er Doctor wärd. 


Lyk as ien man to roar,! 
Throch? klippen ins ihroch banken,t 
Hjeart nei nin stormrumoer® 
Oaf nei® Sireneklanken, 
Mar 't scip? mei goe beleid8 
Wer stjoert yn feilichbeid,® 
In om gin need oaf deathi0 meer thinkt,i1 
Dari% 't luwd hoez&13 fen wäll4 äf klinkt. 


Sa gean eak15 Pallas’ bernt6 
Nei al bjar peinsjend bodjen,i? 
Nei al dat letlersjean,18 
Dat digerjen!9 in dodjen,?0 
Uwtät Leidens wyld gesuws?? 
Nei ’t noflyk% äldershuws,24 
Der blydscip?5 op de troänjes26 blinkt 
In 't wolkom hjar to mjitte?? klinkt, 


Gelokkich, nomm’le2 miich,29 


Ik mei30 dy wolkom hjitte: 31 


Dou bist dy sea32 oerdreauwn; 33 


‚ Dyn scipke koe net stjitte.34 





1 gleichwie ein Mann am Ruder, ein Steuermann, 
2 durch. 3 und. 4 Sanpbänfe. 5 hört nach feinem Sturm- 
tofen. 6 oder nad. 7 fondern dat Schiff. 8 mit guter 
Leitung, Führung, Ueberlegung, Geſchicklichteit. 9 wieder 
fteuert in Sicherbeit. 10 unv an feine Noth over Top. 
41 mebr denkt. 12 da, indem, wenn, 13 das lauie Hurrah. 
44 vom Wall, Ufer, Strand. 45 fo geben auch. 16 Kinter, 


Sshne. 17 nad allem ihrem nachdenkenden Anftrengen, 


Arbeiten. 
Rare ſehenden Auffuchen, Forſchen. 20 und dem über ven 


18 nach allem vem Buchftaben-Scehen. 19 dem 


‘ Büchern mit dem Kopfe Hangen. 21 aus. 22 Geſauſe. 


28 nach dem lieblichen, angenehmen. 24 Elternhaus, 25 
wo #röblichkeit. 26 Stirnen. 27 und bas Willkomm 
ihnen entgegen. 28 edler, braver, aufrichtiger. 29 Neffe. 
30 varf. 31 Heißen. 32 die See. 33 übergetrieben, Bin. 


| übergetrieben. 34 Fonnte nicht anflopen. 


Dou jaggest' stille scatten nei,35 
(Dy feye tiid noch oermacht wei,%) 
In eare,3?” dy net ken forgean.3® 
Dat, Petrus, is dyn heachste lean.39 


As ginstling fen naluwr40 
Forscopsteti nea hjar ginsten,42 
Mar fleachst' mei iwerfjoer®# 
Nei wilenscip# in kinsten. 
Dy sa$5 syn tiid mei iwer slyt,#6 
Fielt nea it bittre selfsforwyt,# 
Mar ’t is ien streling#® foär de gawst,49 
Foär d’älde deiö0 ien stipest in traesı.? 


Gelok,53 gelok, myn frjeun,54 
Op al dyn libbens55 wegen! 
Dou hest’ it swiet56 fen 't libben preauwn,? 
Prjou eak yn 't eind® hjar segen. 
Dye oando yn learing$® in forstän,61 
Wird d’eare fen dyn huws in län,s2 
In fen Bolsuinas älde sted,63 
Dars4 mannich wize kop uwibreit‘.65 


Farwol! Forjit#6 dochs net, 
Ho w’ altiid frjeunen wierne,#? 
Farwol! Forjit dochs net, 
Hwet wille68 wy wol hiene,69 





35 Schäpen nach. 36 tie fegen weder Zeit moch Ueber 
macht hinweg. 37 und Ehren. 38 fönnen vergeben. 99 
Sohn. 60 von Natur, &1 ſtleßeſt vu fort, verftießeft. 42 


— — — — — — — > 


niemals ihre Gunſten, Gunſte. 43 ſondern flogſt du mit 


Eiferfeuer. 44 nah Wiſſenſchaft. 45 wer fo. 


46 mit | 


Gifer verbringt. 47 Selbftverweis. 48 Stebfofen, Streichen. | 


49 Seit. 50 Tage. 51 eine Stüge. 52 und Teofl, 53 
Süd. 54 Freunt. 55 Lebens, 56 das Süße. 57 geprüft, 
gefoftet. 58 prüfe, Tote auch am Ende. 59 gebeibe 
fort, nimm au. 60 Lernen, Lehre. 61 und Verſtand. 62 
werde bie Ehre deines Haufes und Landes, 63 und von 
Bolswards alter Stadt. 64 wo. 65 d. i. geboren wurde, 
eigentl. ausgebrütet wurde. 66 veraiß. 67 wie wir immer 
Freunde waren, 68 meldhe Bergnügungen. 69 hatten, 








— — — — — — — 























Mundart im der Gegend von Polswarb. 





In wer it lot dy hinne stjoert,?0 
Think faek ho wy to gjeare oan 't roar?l 


Sa mannich ljeawe simmerjoun?? 














' lieben Sommerabent. 


Oer Frysläns poelkes hinne dreauw’n.?3 


Drjou?4 eak dyn scipke sa, 
Swiel,?5 seaft,76 throch 't libben?? hinne! 
In falt ea it gelok dy ta,78 
Oaf matt’ er hjitle trjianen?® rinne, 
Bewarje den®® dyn edel aerd,S1 
In wzs#? forsichtich in bedaerd.8 
Wars dy den 't lot eak hinne laet® 
Den het it uwnk8® op dy nin faet.87 
Grou, Oct. 1841. 
Beltsje Halbertsma. 


Hidde in Almansa, 
Ballade. 


Hidde wiert nei Lisbon tein? 
Om de Möar to reachjen.3 
Goud4 of sulwer woe5 er net, 

Mar6 de hill’'ge himelwet? 

Fen syn Hear fordeechje.® 
liw'ge flok® oer Mahomet 
Beai0 er yn elts!! moarngebet! 


Mei it kruesi? op hilm in scildi3 
Fleach!# er oer de moerren.15 

Mannich Möar foell® yn syn swird,17 

In de dea!® dy meande1® hird?o 
Onder ’t fjuchtjen,?! scoerren.@ 

*t Kristen folk woun?3 't ta besluwi,24 

In de Mödarman®5 moast er uwt.* 


Esr in buwt,?? oerwinners lean, 
Kriggen?29 nou de Friezen. 


70 und wo das Schickſal dich bin ſteuert, lenft, 71 
vente oft, wie wir zufammen am Ruder. 7% fo manden 
73 über Frieslands Meine Seen 
(eigentt. Pfüblchen) bin trieben. 74 treibe. 75 füh. 76 
fanft,. 77 durch das Leben. 78 und Fällt jemals das Glück 
tir zu. 79 over müffen va heiße Thränen. 80 bewahre 
dann. 81 Art. 82 umd fei. 83 berubigt. Bi we, 85 
leitet, lenkt. 86 dann bat vas Unglück. 87 fein Faſſen, 
Greifen. 

I war. 2 nach Liffabon gezogen. 3 den Mauren zu 
vertreiben, 4 Geld. 5 oter Zilber wollte, 6 fontern. 7 
Himmelsgefeg. 8 feines Heren vertbeirigen, 9 Fluch, 10 
betete. 11 in jedem, 12 mit tem Kreuz. 13 und Echilv. 
14 flog. 415 Mauern, Wille, 16 fi, 17 Echwert. 18 
und ter Tor. 19 ver mäbente, 20 bört. 21 Fechten. 22 
reißen, geripringen, zerreißen. 23 gewann, 74 Schluß, 
Beſchluß. 25 und ter Maure, 26 mußte va beraus, 27 
Ehre uns Beute, 28 Sohn. 29 befamen. 


O! de Möar dy bäldde neat.% 

Löan in jild3! in heage steat#? 
Moast hy hjir forlieze.33 

Jonge fammen®# noch dearby 

Moast hy jaen”) yn slawwerny.35 


Hidde krigge er ien fen mei,36 
t Puwkje37 uwt de riken.38 
Tsjep,39 in edel fen geslacht,40 
Klaidit yn keninglikke pracht 
Woeä? s’ ien prins naet wike.4# 
Hidde bruwkte hjars4 foar faem,#5 
In hja tsjinn’# him as ien laem.#7 


Mar uws sillichmeitsers wetés 
Woe sa 'n ihwang#9 naet |Iye.50 
„Frybeit,“ röap de kening uwt, 
„Kristenen,5! foar minscebuwt!52 
„Oars53 scil God uws krye.“5t 
Dermei eltsd5 syn faem weidreau,56 
Mar allinne5? Hiddes bleau.58 


„Möaye5® ridder, sei60 de faem, 
„Wol my naet forstjitie.61 
„Fier fen älders,62 thicht by jy,s3 
„Yn jins swietes4 slawwerny 
„Wol ’k myn libben65 litte,66 
„Lichemsfryheit#? holpt6 my naet: 
„Finzen69 giet mei jou myn hart.‘70 


Ho, Almansa! Is 't dy earnst? 
Scoest' dyn fyand minne ?71 

Dat moai flayen stean ik net.72 

Njirren?3 kröalje ier in let74 
Der?5 de blomkes binne.’s 


*) ae mwirb wie ein langes a ausgeſprochen. 





30 ver behielt nichts. 81 Land unb Gele. 32 un 
boben Stand, 39 er bier verlieren. 34 Madchen. 35 er 
geben in Sklaverel. 36 befam ba eine von mit, d. 1. er 
blelt eines der Märchen. 37 das Auserleſenſte, Schönfte, 
Befte. 38 2. id. aus ben Königreihen. 39 anmutbig, 
reizend. 40 von Geſchlecht. 41 gekleidet. 42 wellte, 
würde. 33 nicht weichen. 44 brauchte fie. 45 Magd. 46 
und fie tiente. 47 ein Lamm. 48 unferes Seligmadhers 
(Heilands) Seieg. 49 Zwang, 30 nicht leiden, dulden. 
51 Ghriften. 52 Menichenbeute. 53 anders, fonft. 55 wird 
Gott ung ftrafen, eigentl. friegen, faffen. 55 damit, darauf 
Jeder. 56 binmwegtrieb. 57 allein. 58 blich, 59 fchöner, 
60 fagte. 61 wollet mich nicht verfioßen. 62 fern von 
Eltern. 63 ticht, nabe bei euch. 64 in eurer füßen. 65 
wiſl ich mein Schen. 66 laflen, aulaffen, ertragen. 67 
Körperfrelbeit. 68 bilft. 69 gefangen. 70 gebt mit euch 
mein Herz. 71 follteft tu deinen Acind lichen. 72 tem 
fhönen Schmeicheln ſtehe ich nicht, d. b. ich glaube nicht 
deinen ſchönen Schmeichelmworten. 73 Nattern. 74 wim« 
mein früb und fpät, 750. i. wo. 76 Blümchen find. 














Mundart in der Gegend» von Polsward, 


Gean nei heil-in-memmes ta.?7 
My, leas famke,?® scilst’ net ha’.79 


„God stjoer®0 al dat quea®i oer my 
„Dat ik jou tawinskje.82 
„Swiete®3 fyand! de myn each3# 
„Friezen yn dit Lisbon seach,85 
„Wier ’k ien lokkich minsce.8 
„Mei uws pleats#? wounn’ j' eak myn hart;88 
„Fier den mei hwat jou tahjeart.‘#9 


Jonge blom, kom, scriem®% naet9i meer! 
Fryers®# kenst’ nöach krye.93 
Eltse# Spanjert flamm’t op dy, 
Sjongt#5 de swietste melody 
Om dyn höan9%6 to winnen. 
Friezen binne stymsk?? in stil, 
Spanjerts buwchje nei dyn wil.9# 


„Spanjert is jeloersk9® in falsk; 
„Der mei ’k net fen hjearre.100 

„Jy allinne ha’ myn hert; 101 

„JouI®% my dan ien Spanjert net; 
„Ljewwer woe ik stjearre.108 

„Lokkichi01 sit dat wii er ta, 

„Dy sa 'n dapp’'re Fries meit05 ha’. 


Scande, scande oer de man, 
Dy 't ien faem woe stelle.1% 
Ne, sa 'n frouljuedieweryi07 
Stiet1%8 de frye Fries naet109 fry. 
„nFaem, sei bja,110 scill’ joutti net stelle. 
„Ik kläi my yn manljueklean,ti2 
„In as feint scil 'k mei jou gean.‘113 


Goudit!4 in sulwer haw ik naet;115 
Wer scoe K dy fen fiede?116 





77 gehe nach Waters und der Mutter Haus zu. 78 
leſes Mägtlein. 79 ſollſt bu nicht haben, d. t. fangen. 80 
fleure, fenve. Bl das Böfe, Liebel. 82 euch zuwünſche, an- 
münfce. 83 füßer. 84 Auge. 85 fah, 86 ein glüdlicher 
Menfh. 97 mit unjerm Plage. 88 gewannet ihr auch 
mein Herz. 89 führet venn mit, mas euch augehört, 90 
weine. 91 nicht. 92 Freler, 93 fannft du genug befommen. 
9% jeter. 9 fingt. 96 Sand. 97 find finfter, ernfl. 98 
Spanier beugen fih nad) veinem Willen. 99 eiferfüchtig. 
100 va mag ich nicht von bören. 101 ihr allein habt mein 
Herz. 10% gebet. 403 lieber wollte ich fierben. 104 glüd- 
ii. 405 tarf, fann. 106 wollte fieblen, 107 Frauens⸗ 
leute-Dieberei, Rranen-Raub. 108 fließt, Au nice. 410 
fagte fie. 114 folle ihr. 142 kleide mich in Mannsleute- 
Kleiver, Mannsfleiver, 443 und ald Burfche, Knappe 
werbe ich mit euch geben. 114 Gold., 115 babe ich nicht, 
4116 wovon follte ich dich ernähren. 





Mei ien haerefeint117 to fjild, 
Faem, to reischjeni18 kostet jild.119 
Der ken ’k naet foar riede.1%0 
Moed in stieli?i is al de scati2? 
Dy 't ik ha’ fen 't nidicht23 lot, 


„Nomm'’le!?4 kaptein, dat is neat; 125 
„Lit!26 my der foar riede. 

„Fier ien heage banjersteat,127 

„In al binn’ je earm in bleat,128 
„Ik scil jou wol fiede.129 

„Honderttuwzen goune!30 jild 

„Ha 'k bedobbei3t der yn 't fjild.“ 


Faem!432 De stoerei33 reis op 56134 
Scoe dy rouwjen135 leare. 

Stoarm in klip in thongerfleach136 

Taeppe trjionen uwt dyn each.137 
„Lit de sé, sei hja, mar beare,138 

„Yon de dea mei jou is 't swiet,139 

„Buwtenis0 jou is ’t al forthriet.‘1&1 


»t Heage wirdit? sit tsjinf43 myn kiel.144 
Moaye!135 ik mat#46 it sprekke. 
len ljeaf breid!4? yn 't Frysce ldan148 
Het al lang myn hart in höan.t4P 
Scoe ’k myn troul50 den brekke? 
Spanjes goudtöi in 't Mödarsce swird15? 
Throaye!53 my naet fen myn wird.154 


„O, ho sillich155 is de faem, 

„Dy 't sa 'n frjeun mei krye! 156 
„God joech hjari57 syn heschste sein.15® 
„Bjir nimt myn getruen15% jen ein,160 

„In begont myn Iyen.tsi 
„Och, forjou16? myn quea Öansiik !163 
„Ljeafdet64 wier 't, dy 't yn my spriik.'165 





417 mit einem Herren-Burfchen, Diener. 118 reifen. | 


119 &elr. 120 ratben. 121 Muth und Stahl, 122 Schatz. 
123 von dem neikiichen. 
135 nichts. 126 laßt. 127 führet einen boben Banner 
ftaat. 128 und wenn ibr auch arm und bloß ſeld. 129 
ernähren. 430 hunderttauſend Gulden. 131 babe ich ver- 
graben. 132 Mädchen. 133 harte, unangenehme, 13% 
See. 135 bereuen. 136 und Donnerfhauer, &emitter- 
ſchauer. 137 zapfen Thränen aus veinem Auge, 138 laft 
bie Ser, fagte fie, nur toben, braufen. 199 in dem Tore 
mit euch Äft es ſüß. 140 obne, außer 444 Verdruß, 
Kummer. 142 Wort. 143 figt gegen. 144 Keble. 145 
Schöne. 146 muß. 147 eine liebe Braut. 148 Land. 149 
Herz und Hand. 130 Treue. 151 Spaniens Gold. 152 
Schwert. 158 verloden. 154 Wort. 
tie ta fo einen Breund kann befommen. 
158 Segen. 159 Bertrauen, Hoffnung. 160 ein inte, 
161 beginnt mein Seiven. 162 vergebet, 469 mein böfes 
Geſuch, Anſuchen. 164 Liebe, 165 in mie ſprach. 


157 gab ihr. 


125 ebler, braver, aufrichtiger. | 











155 mie felig. 156 | 





— — —— —— — 





— — — — 
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Mundact in der Gegen» von Boisward. 





„Sizz' fen my jins breid goen dei; 16% 
„Bring hjar dizze kanten ; 167 

„Dit swier kjetling!69 fen fyn goud, 

„Der uws mem!63 noch is yn trouwd; 170 
„Dizze dyamanten. 

„Lit se sierjet?t jins swiethert: 172 

„My forlitt'nel?3 siean se nel. 


„Ik swar ljeafde in manljue öaf.17% 
„Jouwes mei 'k net waze.175 
„Yn ien kleasteri?6 sluwp ik wei,177 
„In ik siyt myn libbensdei!?8 
„Om 't gebel to lazen.179 
„Ljeaut®% dat ien vofieren beaist 
„Der yn doerret ta myn dea:1#2 


„Bea, o ridder, foar jou min,1®3 
„Foar jins breid in ljouwe.iß4 
„Swy hjar, bwat Almansa die!1#5 
„Swy hjar iiwich 't onbescie,186 
„Dat hja woe bedrjouwe.“187 
Hidde spriik (syn moed!88 waerd fol): 


| „O dou — ed’le faem! — farwol!“ 


J. H. Halbertsma. 


Japik' Ingberts. 


Jinme kenne him ommers? wol, nel? 
dy greate3 profester vn 't stellent yn uws 


‚ pake-in-hjar tiden?5 Nou, Japik Ingberts het 


'ris6 ien fyt uwirjuchte 7 dy mat ik jimmes 
wol ’ris forhelje.? 

Japik wenne twiskel0 ien boer in ien 
mounlerfi yn, dy deilis waerden!? oer ien 
kou,13 in dat gong by 't bruyen!4 äf. Lang 


stuenneni5 se; mar de tiid, dy alles slyt,i6 


verichiweiget Ihr, was Almania tbat. 186 Unbeſcheldenheit. 


‚ ten, Spiken. 





168 faget von mir eurer Braut guten Tag. 167 Kan- 
168 Schwere Kette. 469 unfere Mutter. 170 
getramt (am Hochzeitätage). 174 zieren, fchmüden, 172 
euer Süfliebihen. 173 mir Berlaffenen. 174 d. i. ber 
Liche und den Männern ab. 175 vie Gurige darf ich nicht 
fein. 176 Rlofter. 477 fchlüpfe, ſchleiche ich weg. 178 
verbringe meine Lebenstage. 179 leſen. 480 glauber. 181 
ein inbrünftiges Gebet. 152 vauert bis zu meinem Tode, 
4183 eure Liche, 164 für eure Braut und Glauben, 185 


187 fie wollte betrüben. 188 Gemütb. 
1 Zakob. 2 ihr kennt ibn ja. 3 ben großen. 4 im 


‚ GSteblen. $ in unfern Jugenbzeiten? in unferes Rapadhens 


und ver Seinigen Zeiten? 6 einmal, 7 einen Streich aus 
gerichtet. 8 muß Ich euch, 9 einmal erzäblen, 10 wohnte 
zwiſchen. 41 und einem Müller. 12 tie täglich ſtritten. 


ı 419 Rub, 14 Prügeln. 15 v. i. bielten fie Stand. 16 ver 


ſchlelüt, abnugt. 





sliet hjar questiel? eak uwt,!® in ienders,19 
doe se beide vn 'e herberge sieten,% kaem 
Japik er mei ien slingerslach®! twiske beide 
in makke de frede.? De boer wier er sa 
mei op ’'t scik, dat er de mounler anstons?4 
de oare deis to gast noadde® op twa ein- 
fuwgels,26 dy 't er krekt scetten hie.2? Japik 
scoe se briede;23 want dy koe koaitse?? in 
stelle fen beiden. De oare moärnsst sloech 
de klok middei ‚32 in noch wier de mounler 
er net,33 „Scoe er 't eak forjitle?‘34 sei de 
boer. „Kom, ik scil him mar gou helje.3% 

Sa as de boer uwi de doar36 wier brocht 
Japik de twa einfuwgels by ien pear3? 

drege® poepen3® yn 'e scoerre-reed,# dy de 
beeskes#! yn ien ameryé? behimmellen.43 

Mei de einfuwgels op wierneit kaem de 
boer wer,#5 in sei, „Set it ilend? mar op, 
de mounler komt al.“48 Mei ient9 begoun 
de boer de mzsend0 op 'e hoeke fen ’e 
moerredi to slypjen,52 in Japik gong nei ef- 
teren ;53 mar yn plealsöt fen de fuwgels wer 
uwt de ihermens fen de poepen to helhjenss 
gong er de mounler to mjilte,57 in sei tsjind® 
him, „De diwel, maet,5® hwat het de boer it 
bryk mei dy foar.60 Dou biste ien goe 
frjeuns! fen my; daeerom sizz’62 ik it dy; mar 
hy wol63 dy de beide earen&% fen de kop 
snye.65 Hark mar!66 dar slypt er t mass? 

al,“ „Dy loebes!“68 sei de mounler, „Woe 
er my sa beirekke?69 Nou wyt?0 ik hwat dy 


17 ihren Streit. 18 auch aus. 19 ein. 20 in dem 
Mirrbsbaufe ſaßen. 21 ta mit einem Male, mwörtl, mit 
einem Perpenvifel-Echlag der Uhr. 22 und machte ven 
Frleden. 28 d. I. ver Bauer war tamit fo zufrieten, 24 
ſogleich, augenblidlid. 25 des andern Tage zu Haft bat. 
26 zwei Enten. 27 vie er gerate gefchoffen batte. 28 follte 
fie braten. 29 denn er fonnte kochen. 30 und fleblen, 31 
tes andern Morgens. 32 Mittag. 33 ba nicht. 34 auch 
vergeffen. 35 werde ihn nur Schnell holen. 36 aus ver 
Thüre. 897 zu einem Paar, 38 bürre, trodene, armfelige, 
39 poepen merven die Arbeiter aus Weſtphalen genannt, 
tie nad ven Niederlanden fommen, um dafelbſt Arbeit zu 
fuchen. 40 in ver Echeuertenne, In vem Echeunenraum? 
reed Reithe, Stätte? islandiſch hriöda räumen, reuten. 
41 vie Thlerchen. 42 in einem Ave Maria, d. i. in einen 
Augenblid. 43 d. i. verjebrten. 44 mit vem daß bie Cuten 
auf waren. 45 wleder, zurüd. 46 und fagte. 47T vas 
Eſſen. 49 fchon. 49 mit einem, zugleich. 50 vie Meſſer. 
5 auf ver Ede ver Mauer, 52 fchleifen. 53 nad binten. 
84 aber anftatt, 55 wieder aus ven Därmen, Gedaͤrmen. 
56 holen. 37 vem Müller entgegen. 58 une fagte gegen. 
59 Genoſſe, Ramerad. 60 was bat ter Bauer es ihlimm 
(binterliftig?) mit tie vor, 61 ein guter Freund. 62 füge, 
63 er will, 64 Obren. 65 fchneiten. 66 ker nur, 67 
er das Meſſer. 68 ein Schimpfwort. 69 wollte er mid 
fo bintergeben. 70 weiß. 








Mundart in der Gegend von Bolsward. — Alte Volksfprade Oſttrit⸗lando. 


frjeunseip bethsjut.‘7! In dy mei ien op 'e 
hael?? wer nei syn mounle 12.73 Doe Japik 
anstons?4 nei de boer, dy 'i nog al stie to 
masssiypjen,?5 in him freagge:76 „Heste de 
fuwgels net” „Wel, sei Japik, dat is ien 
nuwere’? gast dy mounler. Hy komt de 
doar'® yn, scoert® my de panne mei ein- 
fuwgels uwt ’e hannen® in rint er mei 
foärt.“8? Der scil him®? de diwel foär ha’! 
sei de boer, „Ik mat er dochs eak fen fen 
ha'.“ss In de boer sa mei it blanke mes yn 
’e hän®t in de bleate85 kop de finne® uwt, 
in de mounler efler nei® rinste net sa heste 
net. „len!#9 Iön! guwlde® er him nei sa 
luwd as er koe,A ‚len mar!9?2 d’oare 
scilste93 hälde.“ Mar de mounler, dy mæs 
seach,9# miende dat de boer it op ien accoort 
smite woe®5 in mar i&n fen syn earen®s 
hawwe woe; derom spylle er hakken op, 
in sa kriigen se alle beide nin byt.% 


— — — 


Wir theilen hier einige Proben in der alten 
Vollsfprahe Ofifrieslanne vor etwa zweihunbert 
Jahren mit. Bei der Aufzeihnung diefer Proben 
iſt nicht Die frieſiſche Schreibweise, fondern nur 


die Ausjpracde maßgebend geweſen. 


Volksſchnurren. 


In ade! Fries op 't eiloan? Wrangeroog 
gong op in iere-moon ‚3 doe ’t nog schi- 
merre,t nei stroan la,5 om ris te sjen® as 
er jek boet oanspield wie.7 In,8 ja wol, man, 
by miende yn 'e fjitte9 al in!® boom uut in 


71 Freundſchaft bereucet. 72 und der mit einem Male 
auf vie Ferſe. 73 wierer nach jeiner Mühle au, 74 fm 
glei. 75 ver da noch fchen flann beim Mefferichleifen. 
76 und Ihn frug. 77 ein fonverbarer. 78 Thür, 79 reißt, 
RO aus ven Handen. 84 und rennt bamit fort. 82 va foll 
ibn. 83 ich muß ba doch auch eine von baben. 84 fo mit 


tem blanfen Mefler in ter Hand, 85 und tem bloßen. 





86 Senne, ein mit Gräben umgebenes und dadurch urbar 
gemachtes Stüd Land. 97 und tem Müller hinten nad, 
88 rennſt tu nicht, jo baft vu nicht. 59 eine. 90 fehrie, 
94 fo laut als er konnte, 92 nur. 93 vie andere follit bu, 
94 ſah. 95 fchmeißen wollte, 96 und nur eines von jelnen 
Obren. 97 fpielte er Haden auf, d. b. lief er fort. 98 
keinen Biffen. 

4 ein alter. 2 Gilanı, Inſel. 3 an einem frühen 
Morgen. 4 dammerte. 5 nah tem Stranve zu. 6 um 
einmal zu feben, 7 ob ta auch Beute angefpült wäre, 8 
uns. 9 er meinte in ver Berne, 10 fchon einen. 


— — — — — — — — — 
— — — — — — — — — — — — — — — 
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schoästjint! te sjen,1? der de hirre in it spek 
nog oon sieten.13 Mar doe er nei-jeri4 kaam 
in er it fleesk oof nimme woe,!5 wie il in 
omwaaide galge,16 der de dief nog oonsiet.!7 
„Och, heere!*18 sei de aad!? Fries, „Sok 
lcesk hawwe wy hjir sels20 wol.“ — 

Sa wie er jek?! in aad Fries wiefke?? 
fen it eiloan?23 Borkum, dy for it eest fen 
har libben? jen in Isjerke25 kaam, der in 
orgel ien wie.26 Bij de tsjerkedoor?? liet se 
har stook steen®® in die de klompen®0 uut. 
Mar doe it orgel begoen le spieljen,31 roop 
ja loed3? uut: „Der bjer ik de fluil in de 
doedelsek33 fen uus lievenheer!% Wer is 
mien stook in36 klompen? Ik mat doens- 
je.“a — 

De ade Friezen mogten net jedder38 by 
har breid sliepe39 as ja moosten eest trouwd 
weze.40 lendes betrapten se in bregeman!t 
by sien breid op beed,i? in dy waad de ore 
mo-äns for rjucht dage.#9 „Sist-lou uus ade 
fromme broekme oertredde?% frege him#5 
de griepman®6 mei in lilk47 jensigt.# Werom 
beste sand? ondogens5® ding dien?st — 
„Och, mien hewes? griepman!“ sei de jong 
kedel,53 „ik wier sa eangS4 dat de jongste dei’ 
komme soe,56 in den? koe58 ik noail59 net 
bij mien breid slept ha.“60 





11 aus einem Schornftein. 12 zu ſehen. 13 an welchem 
die Schinken und der Speck noch ſaßen. 14 aber als er 
näher, 15 und va pas Alelich abnehmen wollte. 16 war 
es ein umgewehter Galgen. 47 woran ter Dieb noch ſaß 
(Bing). 18 Herr. 19 fagte ver alte. 20 folches Zleiſch 
baben wir bier jelbfl. 21 fo war ta auch. 22 ein altes 
friefiiches Weiblein. 23 von dem Gilane, 24 vie zum 
erften Male in ibrem Leben, 25 in eine Kirche. 26 worin 
eine Orgel war. 27 Ricchtbür, 28 ließ fie ihren Etod 
fteben. 24 une that. 30 Holzichuhe. 31 begann zu iplelen. 
32 rief fie laut. 33 va höre ich vie Flöte und ven Durel- 
fad. 34 unieres lieben Herrn. 35 wo, 36 und, 37 ich 
muß tanzen. 38 die alten Briefen duriten nicht eber. 39 
bei ihrer Braut ichlafen. 40 fie mußten erft getraut fein, 
41 elnſt ertappten fie einen Bräutigam. 42 Bett. 43 und 
ber wurde des andern Morgens vor Gericht geladen. 44 
Tollft vu unfere alten frommen Gebräuche übertreten. 45 
frug ihn, 46 Sandamımann, eigene. grytman, ver Amt« 
mann, Richter eines Bezirkes in Friesland. 47 mit einem 
baslichen, böfen, gornigen. 48 Angefict. 49 warum baft 
bu fo ein, 50 untugenpbaftes, nichtenupiges. 51 qethau. 
52 lieber. 53 Kerl, Buriche, 56 ih war fo bange. 55 
Tag. 56 Sollte, würde. 57 und dann. 58 lonnte, fönnte. 
59 niemals. 60 geidhlafen haben. 





.. — — — — — — — — — —— — 
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Mundart der Südweſtlichen Spitze Weftfriestands. 





Mundart der Südweftlihen Spitze Welt- 
frieslands. 


Frlesehe Tjerne,' 
af? 
Ien Friesche brullofts-praet,3 
Fen huwz-man+ Tjerne-maet.5 


Ick winsck Län-Heres lock? 
mey uwz nye® Län-Frou. 
Dat ljeafde jiemme bijn',9 
in nimmer naet bejou.i® 
Lock moat y habbe,t! tzjerl!12 
Län-Frou in y to gearre,13 
Trog yerdsche' in yv'ge seyne', é 
al fen uwz ljeave Here.!S 
Da 'k iinne koackne koam, i6 
ho! dear wier socken rid!? 
Fen feynten,i® famnen,!® bern: %0 
'k tocht:?1 „Dit reyts ick ijn 't lid,2? 
„Az 't wijv de wirttel die ;23 
dit schoe my eak wol flye.% 
„Tjochtme doz de’ hijmmel ijn72 
Frjuenen, lit my mey Iye.‘% 
Ick siet mey 00n;?7 ick yer28 
in tijgge ruwn swiet lijv.29 
O wijlde Sarlle!% hie ’k3t 
de buwck mey fen miju wijv,3? 





1 Name ves Bauer, 2 over. 3 ein friefifches Hoch- 
zeltgeſprach. & Kausmann, woblbabender Bauer, im Ger 
genfag zu einem Köthner. 5 Genoſſe, Ramerad Tjerne- 
6 dem Sand-Heren, Befiger ber Laͤnderelen, welche Tjerne 
in Pacht hat. 7 Gluͤck. 8 mit unferer neuen, neuer 
mahlten. 9 daß Liebe euch binte 40 und niemals ver 
Laffe. 11 @tüd müßt ihr haben, 12 Reel, im edlen Sinne; 
in manden Gegenten Deutichlants wire „RKerl" auch vom 
Volke in der Berentung: Liebhaber, Bräutigam, Burfche, 
gebraucht. 13 und ihr zufammen. 14 durch irpifchen und 
ewigen Segen. 15 von unferm lieben Herrn. 16 ale ich 
in vie Küche kam. 17 ta war ſolch ein Saufen und Rennen, 
eine ſolche elfrige Geſchaftigkelt. 18 Knechten, Burſchen. 
19 Magden, Madchen. W Kindern. 24 ich dachte. 22 dies 
treffe ich in das Gelenk, dv. 5. da komme ich eben recht, 
23 wie das Weib vie Möhre, Rübe that. 24 dies follte, 
würbe mir au wohl paffen, anfteben, gefallen. 25 zieht 
man fo in ven Himmel binein. 26 Freunde, laßt mich mit 
Leiden. 27 ich faß mit an, mit bei, b. i. unter den Leuten 
in der Küche. B ich aß. 29 (mir) einen tüchtigen, runben, 
füßen Leib. 30 o wilver Karl, ein Ausruf; unter Rarl ift 
Karl ver Große verſtanden, der den Friefen wegen feiner 
Groberungen furdhtbar war. In Hinvelopen fagt man noch: 


Fen Beauwe, Bints33 in Royts,3! 
fen uwz heal-wuwgsen jonge, * 
Ick proppese36 so fol 
az Lille-Piepkers3? bonge.38 
Dat jilt;39 war dy, mijn buwck!40 
iz de buwck-laperd! dea?#2 
Gear yttend3 tijut naet uwt.it 
Goe bjear is eack naet quae.® 
Dy dekers! 46 yens allyckt? 
iz 't brullofijen48 az 't kuwppjen;# 
Er’n50 da uwz Gritman stoar,5i 
ho ging it op in suwppjen,#%? 
In op in ylten Snjeons!53 
Al wier ick roan of stoe,“ 
Dear wier ford de’ yen zf de' oor',® 
dy my fen fiere sjoe.56 
In traepe' ick trogge sted,57 
korts elcke striette herne3® 
Wier89 't: „Huwzman, friun’!60 komme ja: 
herise, herise reys,#? Tjerne! 
„la wirdke, broar! in wird.63 
Y rinne' immers to red; 
„Y brecke' in schonck';#5 de striette'% 
iz hird, in wiet, in gled.#7 





dat weiter koaket as de wijlde Sarlle, tas Waſſet kecht 


wie der wilde Karl. Das k gebt im Weſtfrleſiſchen baufs 
in isj oder in tj über, isjerl (Kerl), isſies (Kaſe), Isjerke 
(Rede) u. f. w. In rer Mundart der Süpmehliden 
Spige fagt man: serl (Kerl), sies (Räfe), serke Kitche) 
Sarlie (Rarl). 81 hätte ich. 3% ven Bauch mit von meint 
Frau. 


33 männlie Vornamen, 34 weiblicher Borname. 5 | 
von unferm balberwachienen Jungen, 36 pfropfte ft. u 
Dupelfadpfeifers, 39 Sadpfeife, eigenel. Blafe. 39 gilt. it. 
tommt es darauf an. 40 wehre dich, mein Bauch. 41 Bauch· 


flider. 62 tobt. 43 gares Eſſen. 44 ſchwillt micht, vehnt 
fich nicht aus, blaht fich nicht auf. 45 qutes Bier iſt auch 


nicht übel. 46 Beihönigung für: Teufel. 472. i. gem, 
gleich, elgentl, wie eins, 48 iſt das Hoch eithalten. 49 ſich 


um ein Amt bewerben und Stimmen für ſich zu erhalten 


ſuchen; eigentl. Faſſer machen, Faſſer binden. 50 feäben | 
ebebem. 51 unfer Landamtmann fach. 52 mie ging A— 


an ein Saufen. 53 und an ein Eſſen des Sonnabend. 
56 wo ich lief oder ſtand. 55 da mar ſogleich ver eine tet 


ver andere. 56 der mich von ferne fah. 57 und manteltt 


ich durch vie Stapt. 58 beinabe auf jeder Erraienüdt 
59 war. 60 Freund. 61 herein. 62 höre, hoͤret einmal 
63 ein Wörtcben, Bruder! ein Wort. 64 Ihr rennet ja Ju 


traf. 65 ihr brechet ein Dein. 66 Strafe. 67 ih ha 


und naß, und glatt. 


— — 








Girmenidh, Germaniens Völferfimmen. Br. IL 





Mundart der Sũdweſtlichen Spitze Weſttrieslands. 





„Hier 's bjear, s hammess in taback.“ 
Dear möst ick den oon 't ijtten,70 
In dat al oon in oon;?! 
ick hie my ney bemoddere.?? 
Län-Here', ick wier hier komn?3 
jo heite hier’ to jaen;?* 
Ney?5 ick dit spil beloyts,76 
jild binne’ y wol fen dwaen.?? 
Ick kijck! ick loyts!78 ick sjog!7% 
Iz ’t hijmmelrijck to fiinnen® 
Oppe' yerde,81 'k hab 't hier füwn.#2 
't Iz naet az sinneschijnen,33 
Dear bleakerje' ijn miju eag,% 
fen sulver,85 stient in goud.® 
O, tinse’,87 het de’ ijn-goe God® 
de’ on-wirdde minsche' al jout! 89 
Län-geanne!% Ljeave ljue!91 
hier kinnes’ ’t ijlten meytse#? 
Az beammen,®# kruwd in djier:# 
in dat kin jiette smeyise?% 
O derten®s liete!97 Mieri!#8 
het iz hier in nocht!# 
De wräd is oppe rin;1% 
ho wirt it al betocht?101 
De muwrreni0? tecken-wirck,103 
bebeamd, bebijld’ mey sijde.104 
Ho! schil uwz hijmmelsche haadi®% 
bier yn Jeruslem rijde ?106 
Äf tjea de brageman 
in.breed ney10? Bed-lehim? 
De spijl-Ijue108 fijlje’ ijan’ pleatsi09 
fenn’ Ade’110 hosanna-stem. 





63 Bier. 69 Schinken. 70 va mußte ih dann an's 
Effen. 71 an und am, immer fort, Immer mehr. 72 ich 
hätte mich beinahe befchmupt. 73 gefommen. 74 um euch 
etwas Pachtgelo zu geben. 75 nachvem, fo wie, infofern. 
76 viefes Spiel beihaue. 77 Geld habt ihr wohl von- 
nötben, 78 ſchaue. 79 febe. 80 finden. Bi auf ver Erbe, 
82 gefunden. 83 nichts als Sonnenftrablen. 84 bie ba 
fimmern in mein Auge. 85 von Silber. 86 Erelgeftein 
und Gold. 87 vente, venfet, BB mas ber innig quite Gott, 
89 vem unmwürbigen Denichen alles giebt. 90 d. I. allge 
meine Sanpfreude, 91 liche Leute. 92 bier Fönnen fie das 
Eſſen maden. 93 d. it. in Geftalt vom Bäumen. 94 von 
Kraut und Thieren. 95 und das fann noch fchmeden. 96 
üppige, 97 Freure, Belufigung. 98 ein Musruf, ſovlel 
als: o Zauberhere, man leitet das Wort nämlich von dem 
ſtandinaviſchen myrkrida, Nachtreiterin, ab, Epkema 
meint dagegen, Mieri fei eine Emtftellung von Mary und 
eine Anrufung der b, Jungfrau Maria. 99 mas ift bier 
ein Bergnügen. 100 vie Welt iſt auf vem Laufe, v. 5. iſt 
ſchwindlig vor Erftaunen, if betaubt vor Verwunderung. 
101 wie wird es alles audgebacht, erionnen. 402 Wande, 
Mauern. 103 Dedenwert. 106 d. fi. mit Bäumen und 
Bildern von Seide beſtickt. 105 fell unſer himmliſches 
Haupt, Oberhaupt. 106 reiten. 107 over ziehen der Braͤu⸗ 
tigam und vie Braut nach. 108 Spielleute. 109 fieveln, 
geigen an Stelle, 110 von ber alten, 
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Da & boaske',tti er'n,112 oon uwz Ynts,113 
(het wier ick jiette' yen Jobbe!1ik 
In je wier, earm’ djier,!15 jong,) 





ick lille”,146 ick bortte‘,417 ick sobbe;118 | 


Ynts knuwck-forschet19 my weer!® 
so lordigi#! in so swiet.i22 
O jeugd!123 O swiete jeugd! 
Ick mecke’ in sjongsum lieti2% 
Fen uwz eyn' boaschery'.125 
Hertse’! Elck sijn ber126 iz 't rijme ; 127 
’%k Sil sjonge, frjunen!128 't Het129 
de teani30 fen Mällei31 Sijme. 





Tjerne In Y\ntske. 


Hilla!i het famke sjog ick dear??2 
Iz 't Yntske3 Widmers? swiete ljeave 
djear!4 
Yntske, ljeaf,5 wier hinne?s 
Docken hert allinne!? 
Ick häd dy silschip,8 bout,® iz 't dijn be- 
jear.i0 
Y. N&, Tjerne! dat komt naerne foor.f1 
Seft! gong' wierom;!2 du witste wol in 
oor.i3 
Linckert,14 loyts’, dear jinsen15 
Leyt dijn ljeafste,16 Rinsen,t? 
Yn't buwtte-huwzi8 to kijtsen oere door.19 
t Iz om dy,2%0 
Dat ick Iy24 
’t Santigh-tuwzen deaden.22 


T. 


T. 








111 als ich mich verlobte. 142 früher. 119 weiblicher 


Vorname. 144 was war ih noch ein Milchmaul, 115 
und fie war, armes Mätchen, arme Dirne. 116 ich trillerte, 
fang. 117 ſcherzte. 148 küßte. 119 nedte, plagte, wie bie 
Verllebten einander au tbun pflegen, elgentl. beißt knuwck- 
forschjen mit ben Anöcheln ver Finger die Figlichfte 
Stelle am Körper ausforfchen, ein Spiel bei Kindern und 
Berliebten. 120 wieder. 121 lieblich, holdſelig. 422 und 


fo füß. 123 Jugend. 124 ich machte ein fingbares Lied. 


425 von unierer eigenen Verlobung. 126 Göret, ſede feine 
Neibe. 127 gereimt. 128 ich werbe fingen, Freunde, 129 
bat. 130 d. 1. Weife, Melodle. 131 närrifcher, 

1 bolla, be. 2 mas für ein Madchen febe ich va. 3 
weiblicher Borname. & füße liebe Dirme, 5 Liebchen. 6 
wohin. 7 fol ein Herzchen allein. 8 ich halte, leifte dir 
Gelellihaft. 9 d. i. füßes Kind, eigentl. Sammelfeule, 
Lederbiffen. 10 Begehren, Berlangen. 11 das fommt 
nirgends vor, d. b. das flieht im feinem Bude ge 
ſchrieben. 12 fachte! gebe wieder um, zurüd. 43 bu 
weißt mohl eine Antere. 14 d. 1. fchlauer Buche. 15 ſchau, 
ba unten, ba drüben. 16 Licht veine Liebſte. 17 weiblicher 
Vorname. IR 2. i. Kubbaus, Kubitall. 49 über ver Thür 
um zu guden. 20 um dich, d. 4. beimettwegen. 24 leive. 


| 22 ſtebzigtauſend Tode. 
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I. Naet om my; 23 T. Om dy,6? in oors naerne, 68 

Het mient hy?% Not mijn bert doz baerne,s# 

Klegge® Rins dijn neaden.% ’k Wit sijcker, dat 'et my oors nimmen 

T.  Yntske ljeaf, du biste’ et, hert!28 det.65 
Y. Jou!2% dat m’er naet grien om wirt!30 
T. 'k Ly om dy so gritte smert.3i 
Y.  Feynt,32 het iz 't den dat dy dert?33 
T. Gouden, het schoe ’t wezze?3% T. Tuwt, az ick by dy wezze mey,s6 


Ick kin naet genezze,35 
Az ijnne hijmmel fen dijn. hjeave schirtt'.36 


T. Ick bin for-eald3? op dy, op dy, 
Mijn huynigh-swiete tuwtelke,38 leauw’ 
my.39 
't Libben in mijn stearrens0 
Stiet oon dyn bejearren;#1 
Forlitste my, dy käde dead ick Iy.42 
Y. Kin ick dy 't libben nimme' »f jaen?43 
Frjune’, ho wier 't muwick for my om 
dat to dwaen?44 
Gick, ho kinste kleye?% 
Wier mey schoe ’k dy deye?46 
ts nin petear.4? Het!48 schoe k dy den 
forjaen ?49 
Ts Ljeaf,®% ick bin 
Trog dijn minst 
Az in fjoer ontstitsen.52 
Tuwzel-sin!33 
Yn 't begins+ 
Häd it fjoer beritsen.55 
Ljeave bijld,56 dat is to let,57 
Wierom? *1 fjoer mey welter bett',58 
Minne-fjoer ontsteckt to red.59 
Tjerne, dog60 ick dat? je, het!61 


* 


2322 





23 nicht meinetwegen, 24 mas meint er, 25 Flage, 
26 deine Nothen. 277 lieb, 28 vu bift es, Herz. 29 Aus 
ruf der Verwunderung uns ber Berfpottung. 30 daß man 
darum nicht verliebt wird. 34 ich leide um vich fo großen 
Schmerj. 32 Buriche, Jüngling. 33 was if es denn, das 
dich fchmerzt. 34 golven Kind, was follte es fein. 35 ich 
fann nicht genefen, 96 ald in dem Himmel beines lieben 
Schoßes. 37 vernaret. 38 benigfühes Liebchen, eigentl. 
Schnäbelchen. 39 glaube mir. 40 das Leben und mein 
Sterben, 41 fteht bei deinem Begehren, Verlangen. 52 
verläffeft du mich, fo erleide ich ven Falten Top. 43 kann 
ich vie das Leben nehmen over geben, 44 Freund, wie 
wäre es möglich für mic, das zu thun. 45 Mare, wie 
fannft du Magen. 46 womit follte ich wich tödten. 47 davon 
ift Teine Rebe. 48 was, be, wohlan. 59 follte ich dir denn 
vergeben. 50 Liebchen. 51 durch beine Liebe. 52 wie ein 
Feuer entzündet. 53 Dufelfinn, Schmwintel, d. i. albernes 
Geſchwaͤz. 54 Beginn, Anfang. 55 halte das Feuer zu- 
fammengeihürt und mit Aſche bebedt. 56 Bild. 57 zu 
fpät, 58 warum ? löfche das Feuer mit Wafler, 59 Liches- 
feuer entflammt zu raſch. 60 thue. 61 was, 


Den iz mijn hert so nochlijck6? alle 
dey;68 
Alle swiere fleagen69 
Tjeane’ uwt mijn droove' eagen,?® 


Dy goeysje’ in gälje', az tu, ljeaf, rinste , |; 


wey.7i 
Y. Ja, tjerl!?? het woeste dat ick die?73_ 
My znget rju for 't raebjen fenne lie; 4 
Schoe ick by dy blieuwe,?5 
In dija pleagg’ fordrieuwe ?76 
De ljue dy seyne’ oeral, dat ick dy hie.77 
T. Swiete laem,?8 
Az ’t so kaem,’9 
‘ts Hert wier my fornoegge.% 
Y. 't Ick dy naem,di 
Sljuechte faem,32 
Wierste dear mey foegge?83 
Ljeaf, oer-floedig.& Iz ’t den®5 so? 
'k Gick’ er mey;86 ho doz!# ho, ho!8$ 
Sjogh dear, moye;s®% kijcke-bo! so 
Socken knötte? 'k Taest al 10.91 
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62 um dich, beinetwegen, 63 und nirgends anders um, 
d. t. um nichts anders, um feiner antern Sache willen. 
64 muß mein Herz fo brennen. 65 ich weiß ficher, daß es 
mir niemanb anders tbut. 66 Llebchen, wenn ich bei vie 
fein tarf. 67 vergnüglich, froh, wohlzufrieden. 68 ven 
ganıen Tag. 69 alle fchweren Grillen. 70 zieben aus 
meinen trüben Augen. 71 vie weinen und webllagen, wenn 
bu, Liebchen, hinweglaufft. 72 Kerl, im edlen Sinne. 73 
was mollteft, möchte bu, das ich ihäte, 74 mir bangt | 
fehe vor dem Uebelreden ver Leute. 75 follte ich bei bir 
bleiben. 76 und beine Qual vertreiben. 77 vie Leute bie 
würben fagen überall, vaß ich dich zum Manne hätte. 78 
füßes Lamm. 79 wenn es io fäme. 80 das Herz wire mir 
vergnügt, befriedigt, 81 wenn ich rich nahme. 82 ilechte, 
fehlichte Magd. 83 märeft du damit gebient, d. i. wäre bir 
tamit geholfen, würbe dir das anfteben, paſſen. 84 im 
Ueberfluß, volltommen. 85 denn. 86 ich ſpaße damit. 87 
bella fo, d. i. halt, io nicht. 88 d. i. das gebt fo fhnel 
nicht. 89 fieb ta, Schöne. 90 kijcke-bo fagt man, wenn 
man ben Kindern ein Tuch über den Kopf wirft und ed 
dann wieder raſch abzieht; In Nor Deutichland fagt man 
bei biefem Eplele: „Mumm, Mumm, Hetiet”, in einigen | 
Gegenten Deutſchlanda „Bi-piep“, in England bopeep 
ober cuckoo (v. t. qud, gud, ichau, ſchau). Indem Terme 
feinem Liebchen plöglich ven Liebesfnoten, vie Liebedband« 
ſchleife, vorhalt, ruft er ſcherzhaft: kijcke-bo, gleihfam: | 
fieh, ſieh, Kindchen. 1 ſolch einen Bicbestnoten ? ich greife 
ſchon zu. | 
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T. Swiet, oer-swielle famke ; 92 
Ljeaf, ijo-ljeave lamke; 98 
't Iz keap 94 ’t iz keap! Kom, paetkje®# 
my! So, so, so, 80, 80, 80. 


Län-here’ y habbe1 ’t hier 
so jamck,? so wrädsch,3 so wijld;4 
Jön breedS iz oors nog’ oors 
az in elbast're bijld:$6 
Ja 's oere mielle mòoy? 
mey sijde' in goud behinge ;® 
In wanne’ heise' ersling’ om? 
fen tin doeck;10 dy 's om-slingef1 
Mey spjeald-wirck,12 hann’-briei3 lang: 
ja, al dat ick hier sjog,t+ 
Dat iz so möy, so fraey,id 
so ljeaflijck az it mog.16 
In lijck’wol ljeau ick naet,!7 
y droagje', y sliepje', y weytse,i8 
Dat meer, az ick mey Ynts,i9 
y jo mey her formeytse.20 
Mar, Izjerl,21 ick gin 't jo wol, 
ja, tuwzen reys so goe;®% 
Y hiene’ al heel jön winscke',24 
az ick it jo jaen koe.25 
Jön wille oppe wräd% 
iz (ney my tinckt) folmecke,?? 
Habbe’ y in hert®® az ick, 
da 'k dit boasch-lietje mecke.29 
Da wier ick ijn mijn schick.% 
Je, feynten!3! ick wier so rijck; 
'k Tocht,32 jjnne wijde wräd 
iz aimmen my allijck :38 





92 füßes, überfühes Mägblein, 93 Liebes, innig liches 
2ämmden. 94 es ift Kauf, der Kauf ift geichloflen. 
95 füfle. 

1 tbr habt. 2 fo ſehr gut, fo ſehr ſchön. 3 prächtig, 
üppig, eitel, eigentl, weltlich. 4 wild, d. i. ausichweifeng, 
ungewöhnlih an Pracht und Herrlichkeit, 5 eure Braut. 
6 iſt meter fonft noch anvert ald ein Bild von Alabafter, 
7 fie if über vie Maßen ichön. 8 mit Seide und Gold 
bebangen. 9 eine Kornichwinge bat fie verkehrt um, v. i. 
ihr Kragen fieht aus wie eine nah hinten gekehrte Koras 
ſchwinge. 40 vom allerfeinften Leinen. 11 tft umfäumt, 
12 mit Spigenmwerf, 13 Handbreit. 14 febe. 15 das if 
fo fchön, fo hübſch. 16 lieblich ala es kann. 17 und gleich» 
wohl glaube ich nicht. 18 iht möget träumen, ihre möget 
ſchlafen, ihr möget wachen. 19 vaß mehr, als ich mit 
Mnte. 26 ihr euch mit ihr ergößet. 21 Kerl, im edlen 
Sinne. 22 ich gönne es euch. 23 taufend Mal fo aut, 
24 ihr hättet fchen ganz euren Wunſch. 25 wenn ich «# 
ench geben fünnte. 26 eure Freude auf ver Welt. 27 if, 
io wie mich tünft, volllommen. 28 habt ibr ein Herz. 29 
als ich vieles Hochzeitliedchen machte. 30 mar ich auf 
meinem Schicke. 31 Burfchen, Jungen. 32% dachte. 33 im 
der weiten Welt ift niemand mir gleich, 


‚ Mijn Ynts, je wier3% 'et al;35 
I 


mijn Yats, je wier mijn wille;3 


' Mijn hert dat wier so licht,#7 








in goese-plomm'’38 koe ’L tille.39 
O fiin gouwne eersie jier!#0 
ho red roonstu ney t eyn!# 
Wy sijllen meye pream,#? 
wy jolten meye weyn,#3 
Ney oore-heyles nu, 
den ney uwz Yniske mijgen,45 
Zf ney myn yeme' zf möyls,i 
dear wy den huwz-rie kriggen.#7 
Doz gearren wy it goed#8 
to gearre mey uwz iwaen;49 
Ho! for Graef Hendricx®% steatls! 
woen' wy uwz lock naet jaen.5? 
O njueggen-duwbbeld swiet!33 
az ick mijn ingel-swietedt 
Juwns ijn mijn earmen noamS3 ... 
(Seft! het schoe 'k dear uwt-sjiete?)d6 
’t Ney-tinsen?? iz so swiet, 
ja, swieter iz it my 
Az pijp-keniel5® in suwck- 
er oere rysen’ bry.59 
Dear wier nin deyen oo0n;60 
goud schoe ’%k 'er uwt poerearje.#1 
In ja woe az ick woe,6? 
dat koe nog’ möcht felearje.®3 
O jouw’ren groat!64 wier blieut65 
mijn tijd? nu ’st naet in bean'.66 
Ho! praet ick roun ijn 't boun?#7 
so ’s 't heag®® tijd, ick möt gean.s9 





34 fie war. 35 das Weltall, 36 Freude, Luft, 87 Leicht, 
88 Sänfefever, Gänfeflaum. 39 fonnte es aufheben. 40 0 
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herrliches, golbenes erſtes Jahr. 41 wie rafch rannteft vu | 


nach dem Ande. 42 wir fegelten, fuhren mit dem Prahm 
(ein plattes Babrzeug). 43 wir holperten mit dem Tagen. 
54 nad Großvaters (Haufe) nun, oore-heyte wörtl. an« 
derer Vater, 45 dann nah unferer Yntele Biutsver- 
mwanbten. 46 ober nad meinem Onkel oder Mubme. 


47. 


wo wir dann Hausrath befamen, 48 fo fammelten wir 
das Gut. 49 zufammen zu und Zmweien. 50 Geineih Gruft | 
Gaftimir, Graf von Nafau, war im Jahre 1692 Statt» | 
halter in Friedlanı. 51 Stand, Rang. 52 wollten wir | 


unſer Glück nicht geben. 53 neunmal doppelt füh. 54 
meine Gngelfüße. 55 Abends in meine Arme nahm. 56 


ſachte! was sollte ich da ausftoßen, eigentl, ausſchießen. 
57 das Machtenfen, das Erinnern. 58 Zimmet, Stangen -· 


aimmet. 
war fein Zöbten an, es war unerſchoͤpflich (unfer Glüd). 
61 Sole follte ih daraus fchmelzen. 62 und fie wollte wie 
ich wollte, 68 weber konnte noch durfte das fehlen. 64 
SHabergrüge, ein Musruf. 65 wo bleibt. 66 if es nicht 
eine Bohne. 67 mie! ſchwatze ich rund (ganz und gar) in 
dat MWilte, 68 hobe. 69 geben. 


0 


59 und Inder auf (über) tem Reisbrei. 60 ta 








| 70° 


| O böle,i0 dy gean koelit 
| het dert,72 het schirt mijn schoncken ?73 
De holle rint my om.74 
Ick bin, forsijcker,75 droncken. 
'k Hab mijn buwck so swiet fol,?6 
| dat 't naet scholperje mey,?7 
Ick tanck-je ljeaflijck, faer,?® 
| Län-Here, in siz gin-dey.?s 


To-Ha»cke,! 
 Tjerne sjongt lanse wey,? geande ijnne suwze 
| ney huws.? 
| 


(Stem: Rosemontje lagh gedoken,4 &c.) 


Swiet,5 ja swiet iz ’t, oere mielte,6 
| ’t Boaskien? fore jonge lie;8 
 Kreflig® swiet iz 't, siz ick jiette,10 
Az it giel mey äders rie.it 
Mar oorz tijgget et to'n pleag’,i2 
Az ick oon mijn gea-feynt!3 seag.1s 


„Gounei5 Swobke,i# lit uwz pearje,“17 
Bea hy her mey!# mijlde stemm'’. 
„„Ofke!19 seyse',20 ho schoe 'k it klearje?M 
„„Wistu rie to heyte' in mem 2% 
„Lieaf, dat nim ick to mijn lest.“ 
Dear mey wier dy knötte fest.24 
| 


Da dit pear to gearr’ schoe ijtte,25 
In je hiene nin gewin,26 
Heyte seag, az woe hy bijtie,27 
Mem wier stjoersch in lef fen sin;%# 





70 Semmelbrod, ein Ausruf. 71 der (mer) geben 
könnte. 72 was hindert, benachtheiligt, thut Boͤſes. 73 
was fehlt meinen Beinen. 74 ver Kopf läuft mir um. 75 
fürwabr, 76 ich habe meinen Bauch fo füß voll, 77 nicht 

' fgütteln, rütteln, fi bewegen Tann. 78 ich danke euch 
lleblich (freundlich), Water, 79 und fage guten Tag. 
| 41 Anbang, Zugabe, eigentl. Zuhaken, Schliefhaten. 
2 fingt ven Weg entlang. 3 geben im Taumel nach Haufe. 
4 gebüdt, gebudt, niebergebüdt. 5 füß. 6 über pie Maßen. 
7 das Helrathen. 8 für die jungen Leute, 9 fräftig, fehr, 
| überaus, 10 fage ich nochmals. 11 wenn es gebt mit ber 
| ‚ Gltern Rath. 42 aber fonft gedeiht es zu einer Plage. 48 
N an meinem Dorf-Burfchen, an dem jungen Genoffen aus 
| meinem Dorfe. 44 fab. 15 goldene. 16 weiblicher Vor⸗ 
| ; name, 171a$ uns uns paaren. 18 bat er fie mit, 19 männ- 
licher Borname. 20 fagte fie. 21 mie follte Ich «8 zurecht. 
| machen, in Orbnung bringen, 22 weißt du Rath in Bezug 
auf Pater und Mutter. 23 Liebchen, das nehme ich zu 
' meiner Laft, d. 4. ala Lat auf mid, 2% damit war ber 
 Liebestnoten fehl. 25 als dies Baar zufammen follte eſſen. 
: 26 und fie hatten fein Einfommen, feinen Berbienft. 27 
Bater ſah (aus), als wollte er beißen. 28 Mutter war 
mürriih und muthlos (laff) von Sinn, 
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„Ofke! seyse', Elck he in bern !?29 
„Wier ick faem30 .,.. ick woe ’t so 


Hoyte’32 in Hootske,33 sneyns to keamer,3# 


Mecken ’t mey elck-oorme klear.35 
Tetke krigge Sjolle-Kresmer,36 

To Sint Eal, by wijo in bjear.37 

Nu rint elckum az in slet,# 

In bekleye't, mar to let.39 


Oeds die better, ney ick achtje,#0 
Da by Sls sijn trouw' lo-sey:4i 
Hy liet de’ äders even plachtje,42 
Het-se' oon elcke’ ig joene mey.43 
Nu besit hy huwz in schuwrr',44 
In sijn bern fleanne' all’ man uwr.# 


Orck,$6 mijn soon, wot du bedye,#? 
Rin naet oon allijck in moll.48 
Jeld in rie lit mey dy frye;%9 
Bern, so geann’ dijn saken wol.50 
Den schil de’ hijmmel oer dijn dwaen®* 
Lock in mijlde seyning’ jaen.52 


Lieb. 


Wijse: Celte Anne si belle &c. 


Tiete! siet allinne,? 

Oan dy griene wey,3 
Schoaschjen# ijn dy sinne, 
Op in simmer-dey.s 


29 jebes Jahr ein Kind (und nichts zu wagen und zu 
beißen). 30 märe ih Madchen, d. b. noch unverbeicather, 
81 ich wollte es fo germ, d. 5. noch ein Madchen fein. 32 
männlicher Borname, 33 weiblicher Vorname. 4 Sonn- 
tage zum Tanzboben, zur großen Kammer. 85 machten 
es mit einander zurecht, fertig, in Ordnung. 36 Tette be» 
kam Siolle den Hauſirer (um Manne), 87 zu Sant 
Olof (auf Sanft Dlofs Sahrmarkt) bei Wein und Bier, 
38 nun rennt Jeder wie ein Beben, mit abgeriffenen Klei- 
bern, 89 und beflagen es, aber zu Tpät. 40 that beſſer, 
fo wie ich vafürbalte, 44 als er ver Sats feine Treue zu- 
fagte. &2 er lieh vie Eltern unterhanveln, um es in's 
Gleiche zu bringen. 43 was fie an jeber Seite (Ede) d. t. 
beiverieitig mitgaben. 44 nun befigt er Haus und Scheune. 
45 und feine Kinder überfliegen, übertreffen Sebermann. 
46 männlicher Vorname, Eorit. 47 willſt bu gebeiben, 
glücklich und wohlhabenp werben. 48 renne nicht (blind) 


an, verein, mie ein Maulwurf, 49 Nltertbum, vd. i. bie 


Eltern, und Rath laß mit dir freien. 50 Kind, fo geben 
beine Sachen wohl, gut, 51 dann wird der Himmel über 
bein Thun, 52 Glüäd und milden Segen geben. 

1 männlider Vorname 2 ſaß allein. 3 an dem 
grünen Wege. 4 fich fonnen, faulenzen. 5 in ver Sonne, 
6 an einem Sommertage. 


— | — 
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Tiete kaerde de' holle,? 
Fol fen gritte smert'.3 
Krefi!® by lie so follei0 
Om sijn Röytsii ijn 't hert. 


Röyıske, ljeave herte,i? 

Yn Sint Lamerts merck’!3 
Sielstu op mijn schertie; 14 
Huyning-swiete wirck!15 


’k Hearde dy dear sjongen; 16 
Hey! het wier 't in nocht.1? 
Al mijn lje dy sprongen,1® 
Az ick ’er oon tocht.19 


Swietert!®% ljeave schiepke!?21 
Nuw 't ick fen dy?2 bin, 
Mieleste' ijn mijn sliepke?3 
Njuncke'% in ijn mijn sin.25 


't Droagjen?s mijn be-jearren,?? 
Ja, mijn libben iz;28 

t Weyisen iz mijn siearren,2# 
Om 't ick dy den mis. 


Moacht ick by dy blieuwe!3i 
Möye’,9? ey, wierom neat?33 
% Sil dijn laemkes drieuwed 
Mey mijn schiep to sleat,35 


In ick sil-se foerje3s 

Moarns yer in juwns let.37 
Bout!38 den mogste gloerje39 
Yn mijn bout#0 opp' bedd.#1 


Tuwt!42 den meyste’ eack sliepje,#3 
Omt ick dy to spreck.#4 





7 krahte, fraute ten Kopf. B voll von grofem Schmerz. 
9 Kraft, ein Auseuf. 10 er litt fo viel, 41 weiblicher 
Vorname. 12 Hebes Herzhen. 13 Jahrmarkt, Kirmes. 
414 ſaßeſt du auf meinem Schooße. 15 bonigfüßes Wert, 
Thun. 16 ich börte dich va fingen. 17 mas war es eine 
Luft, Freude. 18 alle meine Glieder bie fprangen. 19 
wenn Ib daran badte. 20 Süßliebhen. 21 Schäfchen. 
22% nun ich von dir. 29 maleft du in meinem Schläfchen. 
24 neben, d,i. vor. 25 und in meinem Sinn, 26 Träumen, 
27 Begehren, Berlangen. 28 mein Leben if. 29 das 
Baden ift mein Sterben. 30 weil ih vi dann mißfe, 
entbehre. 31 dürfte ich bei bir bleiben. 32 Schöne. 83 
warum nicht. 34 ich werde deine Lammlein treiben, 35 
mit meinen Schafen zum Graben. 36 und ich werte fie 
füttern. 37 Morgens früh und Abendé ſpat. 88 Liebchen, 
Serien. 39 magft vu dich erholen, eigentl. glänzen, glü- 
hend werden, votb werten, &0 in meinem Arm. 4 auf 
vem Bette, 42 Herzliebchen, eigentl. Schnäbelchen, 43 
daun fannft du auch fchlafen. 44 bis ich dir zuſpreche. 


Hey! den sil ick piepje#5 
Op mijn lille-seck.46 


Swiet ijn laeyts4? in reden 
Schoe ick dy omifean,#8 
Dodd’## in swierigheden30 
Moasten fen dy flean.ö1 


Het ick koe bylinse,52 

Het mijn tuwtel woe,58 
Schoe ick dy den schinse,5+ 
Ja, al het ick koe.5 


Fijt'lss mijn ljea dy trilje.57 
Röytske, rinste wey?58 

’k Kin my nael by-stilje,5% 
'k Rin dy sfler-ney.® 


Schoe dijn Tiete lije,64 
Dat dy ZEble krijt?62 
Litt’ im nael bedije,63 
loft hy dy schien frij't.6% 


Tiete sil dy tjienje®5 

Al sijn libben trogh,66 

In mey dy for-yenje; #7 
Berck’ mijn kiermen dogg’!#8 


Mieri!6® mey ’I naet wezze?70 
Sizz’, wierom?i (ey, löyts’!)72 
Kin ick naet belezze?3 

Dy, mijn goune?74 Röyts? 


Eren,75 ö du swiete!76 

Raeyste’ oon Æble han; 
Wierom naet’® by Tiete? 
Tiete', oer-ljeafste pän?79 





45 dann werde ich pfeifen. 46 Dudelſach. 47 füß in 
Lächeln, Lachen. 48 würde ich vich empfangen, 49 Träu- 
merei, Trübfinn. 50 ung Mübhjeligkeiten, Qefümmernifle. 
51 Riegen. 52 was ich könnte erventen. 53 was mein 
Herzliebchen wollte. 54 würde ih dir dann ſcheuken. 55 
alles, was ich fünnte. 56 ein Ausruf, ach, meh, eigentl. 
pfui es. 57 meine lieber pie zittern, ichaubern. 58 
rennft du hinweg. 58 ich kann mich nicht Rillbalten, zu · 
rädhaiten. 60 ich renne vir hinterher, binterbrein, binten- 
nad. 81 jollte vein Ziete lelden. 62 daß dich Aeble kriegt, 





befommt. 63 laß ihn nicht gereiben, d. i. laß ihm es nicht ' 


gelingen. 64 ebſchon er dich freit. 65 foll dir dienen. 66 


Leben hindurch. 67 und mit dir fich vereinigen. 68 böre | 


mein Webllagen doch. 69 ein Ausruf, na Eplema eine 
ntftellung von Mary und Anrufung ver b. Jungfrau 


Diaria. 70 kann et nicht fein. 74 fage, warum. 72 fich, | 


ſchau. 73 überreben, bezaubern, befhwören. 74 golbene. 
75 früher, zuvor, unlängft. 76 Süße. 77 tanzteft bu ben 
Reigen an Neble's Hand. TB nicht. 79 überliebftes, d. i. 
allerliebted Pfand. 


— 


| 
| 
4 
| 
— 





' fo böfen und barten Weg. 28 abnehmen. 24 ten Ent- 
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. iz:3 ien see, dy oon alle touwerwynen 

Liedchen. oerjuwn — uwz fen buwte in fen 

Ick hab dij lief mev al mijn hirt,80 binne onophädlycke hoffnet: 35 ien fortrietlige 
Bij dij is al mijn nocht#i allinne; 82 länreise, dy trog oermietne kjeald in hietne,36 
Mijn hijmmelrijck is in dijn schirte’,# oer haege stege bergen ‚3 gruweljende wo- 
In trog dijn ægen schijnt mijn sinne.&& astenyen in slriettescheineryen® dien wirde 


moat.39 Dit witte wy wol to sizzen,#0 az wy 
yn uwz aerbeide binne,#1 az wy oon’e rieme 
luwcke42 in dizze illindige wei länz wän- 
Fen libbjen in fen stearren.' nelje;#3 mar az de deade uwz aerbeide 
*t lz ien bjuestre dwaen? dear 'k my | eingje wol,#4 az dy uwz de bän torecket45 
naet noag oer forwonderje kin,3 dal de bod- | om ynn’e thuwshävne yn to helljen,#6 az dy 
ders® aefö aerbeiders, by minneare fen | uwz nei so folle pryckle paeden# in for- 
sprecken,6 de rin fenn’e sinne forfirdigje? triettige48 herbergen to uwz rjuechte honck- 
op dat se restje mogge:® dat dy schypljue® wengje bringe wol,as so schoene wy,5 yn 
mei kreften sylje!® om vnn’e hävneii to | stee fen uwz to forhuwgjen trog it oon- 
kommen, in,i? az jae 't län fen fiere be- | schoagjen fen uwz faderlän,5l in yn pleatse 
loaitsje ‚13 jearme hertswille uwterje:!% dat | fen sjongjen oermits wy uwz wolbejearde 
dy beafeartereizgers!5 fortoave nog resteis resie fest neackje,5? uwz aerbeide wol jearn 
habbe fore jearme reize foleingef? iz: in dat | weeroon53 beginne wolle, it seil jielte reiz 
wy jiette,18 dy yn dizze wräde festneile in | nei'e wyn keere,5* in, so t uwz oarloave 
buwn Iyckjei® az oon ien yvig ierdwirck,20 wier, uwz uwnckwei opp'e ny wännelje.55 
dy fen oonbädende onwaeren dreauwn | Den tinsje wy naet meer op uwz aerbeide; 5% 
wirde?1 in irog so quea in hird ien wei? uwz forlrietten in schipbreckingen biune 
fen kreften aefnimme,2%3 d’einelpeale# fen | gled forjitten,57 in wy eangje for nin swierig- 
uwz opleine slobbjen®# in boddjen? so werz- | heite meer.58 Mar yn jindeele oongrynje wy 
jende?? oonkommen sjeane,® uwz rjuechte | de deade allyck de alderswierste pyne,59 
resthävne mei trienen oonschoagje29 in to | schromje dy allyck ien stränklippe60 in fleane 
uwz free-, rest- in lust-pleatse naet az mei | er foar az foar ien great heapsen struwck- 
ljeaschoddjen®® in schromjen3t neijerje.32 Dit 
libben iz naet oarz az it wobteecke3% fen | _ 
Penelope, dear einleaz hette oon to weefjen 


34 woran, an welchem enblos etwas zu weben if. 35 
eine See, vie allen Donnerwinden, Gewitterftürmen über- 
geben feient, und von außen und von innen unaufbörli 
plagt, quält, 86 eine verbrießliche, mühlelige Sanzreiie, 

80 dich Lieb mit all meinem Herzen, 81 meine Luft, die durch übermäßige Kälte und Hige. 37 über hohe flarre 
Freude. 82 allein. 83 Schooß. B4 und durch deine Angen Berge. 38 erfchredienne Wüfteneten und Straßenſchände ⸗ 
feheint meine Sonne, reien, d. i. Straßenräubereien. 39 getban werben muß. 

4 von leben und von flerben. 2 ein fonverbares Thun. &0 dies wiffen wir wobl zu jagen, 41 wenn wir in unferer 
3 worüber ich mich nicht genug verwundern kann. 4 Der Arbeit fine. 42 wenn wir an vem Riemen, b. fi, Ruber 
richten ſchwerer Arbeit, 5 ober. 6 par meniöre de dire, ziehen, 43 und viefen elenden Weg entlang wandeln. 44 
wie man fo fagt. 7 ben Lauf ver Sonne beichleunigen, | aber wenn ter Top unfere Arbeit envigen will, 45 wenn 
überbaften, d. i. fehnlich wünſchen, daß fie hald untergebe. | ver ung tie Hand qureicht, entgegenreldht. 46 um in den 
8 damit fie ruhen fönnen. 9 vie Schifföleute. 10 mit Heimatbafen binein zu bolen. 47 wenn ber uns nad fo 
Kräften, mit aller Kraft fegeln. 11 in ven Hafen, 12 und. vielen dornigen, ftacheligen Pfaden. 48 und verbrießlichen, 
43 wenn fie tat Land von fern erfhauen. 14 ihre Her: widerwärtigen. 49 zu unferer rechten, mwabren Heimat 
zensfreude Außern, ausprüden. 15 die Bittfabrtreifenden, wohnung bringen will, 30 fo wärten wir. 54 anftatt uns 

| 





Pilger. 16 weder Raft (Bermeiten, Warten) noch Rube. | zu erfreuen durch, d. f. über hat Anfchauen unferes Bater- 
17 bevor ibre Meile vollendet. 18 une daß mir dennoch. lands. 59 und anitatt zu fingen, wahrend wir unierer 
49 vie in viefer Melt feitgenagelt und gebunden fcheinen. mwohlbegebrten, mobleriehnten Rube feſt, dicht nahen. 58 
20 wie an eine ewige Erbarbeit. 21 von anbaltenven unfere Arbeit wohl gern mwieter von Neuem. 54 das Segel 
Stürmen, Unmettern getrieben werden. 22 unt durch einen noch einmal nach dem Winde kehren. 55 und, wenn es 
uns erlaubt wäre, unfern Unglücksweg, Ungemachweg ven 
pfabl, tas Endziel. 35 unseres aufgelegten Sflavens, Ab- Neuem wandeln. 56 tann benfen wir nicht mebr an unfere 
mübens, Abarbeitens. 26 und Merrichtens ſchwerer Arbeit. 
27 ungern, gegen Willen. 28 feben. 29 unjern vechten 
Nubebafen mit Thränen anſchauen. 30 und unferem Frie 
tens, Ruber und Luſtort nicht als mit Bliererichütteln, 
Schautern. 81 und Erfchreden. 82 uns nähern. 33 vieiee 
Leben ift nichts anderes als tad Webzeug Gewebe 


fümmerniffe und Schiffbrüche fint ganz und gar vergeffen, 
58 und wir bangen vor feiner Mühſeligkeit mebr. 59 ion- 

tern im Gegentheil greinen wir ten Tod mie bie aller 
| ſchwerſte Bein an. 60 fürchten denſelben wie eine Strant- 
| 





fliene, d. di. Rlivpe, an welcher man ſtranden kann. 





Arbeit, Mühfeligfeit. 57 uniere Merprieflichkeiten, Ber 
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roavers6i Wy dwaee az dy Iylse bern ,#? | forby iz,8! den dy langdoerrjende smert- 


dy alle dei klaege habbe,63 mar, az dy 
genezmaester komt, naet meer sjeack binne :6% 
az dy jinge aeaeck dy de heele wycke ynn'e 
dwelme roan habbe6% to kiermjen fen pyne 
ynn'e toscken #6 mar, az se de hänmaester 
kommen sjeane#? om dy uwt to luwcken,s8 
nin tosckseerime meer fielle: 69 allyck aeaeck 
sommige klienseerige minschen, dy trog dy 
‚ wamsteckende pluwrispyne gälje in kiermje,?0 
ja, naet restje foar dat de ierlitter?! komt, 
mar az se him dy flieme holtjen sjeane”?? 
om dy pleage to fornieljen 73 so tjeane se 
de earm oer beck”4 in bestoppje him onder'e 
wryne yn 't bod,?5 oarz naet az aeft hy 
jearme salme deije woees Wy freazje de 
heelmaester boppe de sjochte,?? dy plaester- 
lizzer meer az de pyne,?8 de flieme meer 
az dy swolme.?? Wy ontsjeae meer de bit- 
terheite fen ien genezdrancke ‚0 dy ringen 


61 und flleben davor mie vor einem großen Haufen 
Straudräuber, Straßenräuber. 62 wir tbun wie bie 
Meinen Kinder. 63 tie ven ganzen Tag geflagt baben, 
‚ 64 aber, wenn der Arzt fommt, nicht mebr franf find. 65 
wie viejenigen auch, welche die ganze Woche in ber Ber- 
ftörung, Berwirrung gerannt find. 66 gu wehllagen vor 
Schmerz in ven Zähnen. 67 aber, wenn fie ven Wundarzt 
tommen ſehen. 68 um viefelben auszuzieben. 69 keinen 
Zahnſchmerz mehr fühlen. 70 mie auch einige empfinvliche 
Dienichen, vie durch den (megen bei) in bie Seite Alschen- 
den Seitenſchmerz ichrelen und wehllagen. TI nicht ruben, 
bevor daß der Nnerlaffer, 72 aber wenn fie ihn die San« 
zette ichärfen feben, 73 um vie Plage zu vernichten, zer- 
ftören, befeitigen. 74 fo ziehen fle ven Arm rüdwärts, 
75 und verbergen ſich unter die Dede im Bette. 76 anders 
‚ nicht, ale ob er fie felbft töbten wollte. 77 wir fürchten 

ten Arzt über (mehr als) vie Krankheit, 79 ven Pilafter- 
feger, Wundarzt mebr als vie Vein, ven Schmerz, 79 vie 
Sanzette mehr als tie Geſchwulſt, vas Geſchwuͤr. 80 wir 
ſcheuen mehr tie Bitterkeit einer Arzenei. 


quolmende sjeacktme;8? meer it ein uwzer 
illinde #3 den dy tolleaze illinden salme dy 
wy yn dit libben lye molte84 Fen wier 
komt dogge dizze dwyl- in dwelm-sinnige 
sljuechtholligheite?8 Om dat wy naet witte 
het it libben nog het de deade iz.d6 Wy 
freazje 't jinge wy nei behearre to hoopjen#? 
in wy bejearrje 't jinge wy behearre to 
freazjen.®® Wy neame dat libben, dat ien 
doerheflige deade iz,8® in d’uwrgong fen ien 
langsomme slypjende deade aef it oonfangjen 
fen ien yvig libben hielte wy de deade.® 
Ljeave siz dogge reiz,9! het iz er tyges yn 
dit libben,9? dear me so jamck nei bebeart 
to janckjen?%3 aef hei iz er queadz ynn'e 
deade, dat me so eang beheart to ont- | 
flechtjen ?% 


81 vie raſch, bald vorbei if. 82 als vie langwierige, 
durch Schmerz qualende Krankheit. 83 mebr das Ende 
unferes Elende. E& als vie zahlloſen Elende, Qualen ſelbſt, 
vie wir in biefem Leben leiden müflen. 85 mober fommt | 
doch dieſe irr- und wirrfinnige Schlichttöpfigfeit, Ginfältig- 
feit. 86 weil wir nicht wiffen, weder was das Leben noch 
was der Top if, 87 wir fürchten dasjenige, wonach, mo- 
rauf uns ziemte zu hoffen, 88 und wir begebren vasjenige, 
was uns ziemte zu fürchten. 89 mir nennen vas „Beben“, 
was ein dauerhafter, antauernter Tor iſt. 90 und ten 
Uebergang von einem langfamen fhleppenden Tode ober 
das Unfangen eines ewigen Lebens heißen wir ven Tor. 
91 Lieber, fage vo einmal. 92 mas iſt da Gutes, Tüch · 
tiges, Bortreffliches im Leben. 98 wonah man fo fehr 
mwinfeln (vor Begierbe) ſoll, wonach uns ziemt fo febr zu 
winfeln, fo elfrig zu fireben. 94 ober was ift va Böfes, 
Uebles im Tore, welches man fo Bang fliehen fell, weldhes | 
uns ziemt fo bang zu fliehen. h 
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Mundart son Hinbelspen, 





Aus dem Hinbelopener Scemannd:Almanah für 
das Jahr 1679.) 


Januarius hei 31 deggen.! 


' Nyje? deggen, nyje winschen,3 
' Nyje ree4 fan nyje minschen! 
Weer uis livven ek su ny,d 
Suunden waardven lichtst fan fry.® 





Pebruarlus het 28 deggen. 


Sijlers meije winters reste,? 

Tuis tu blieuwen mut jerm leste.® 
Lot men iertske surg meer staan,? 
Mengwar soe men better dwaan.i® 





Martius het 31 deggen. 


Sommers mut we d’ ynslag reede,tt 

Der w' uis winters den mei feede.i? 
Der op God het meer ek leti3 
Krijget yn’e hijmel het.l4 


Aprilis het 30 deggen. 


Praatsje drock fan oeuwer tollen,t5 
As de schijp wur sijle solle! 16 


*) Die gegenwärtig in Hinvelopen geiprohene Mund- 
art weicht von jener vor etwa zweihundert Jahren wenig ab. 





4 Tage. 2 neue. 3 Wünſche. 4 Rath. 5 wäre unier 
Reben auch fo neu. 6 von Sünben mürten mir leicht frei, 
7 Matrofen, Seeleute können, vürfen des Winters cuben. 
8 zu Haufe gu bleiben muß ihnen mohlgefallen. 9 tieße 
man irdiſche Sorge mehr fichen. 10 manchmal würde 
man beffer thun. 11 det Sommers müffen wir den Ein. 
flag, ven Vorrath bereiten, zurechtmacen, vorfehen. 12 
womit wir uns bes Winters dann ernähren. 13 wer auf 
Gott etwas mehr auch achtet. 14 befommt, friegt In dem 
Himmel etwas, 15 geichäftiges Geſpraͤch von Ueberzieben, 
d. i. vom Schaffen ver Schiffe ins Meer. 16 wenn bie 
Schiffe wieber fegeln, fahren ſollen. 


————— —— — — — — —— — — —— — 
—— — — — — — — — — — — — 


— — — — — — 


Aundart von Hindelopen. 


Weer de seel-surg ek su graati? 
Mengwar waard er meer fan praat.i8 


Majus het 31 deggen. 


As we tommelje oeuwer ’t wetter!? 
Heuwe ’t slim en soms het betler.?0 
Su ’s de wraald ek as de see,®1 
Soms fol kurje, soms fol nee.22 





Junius het 30 deggen. 


„Wol 't en labber koelte waaje,23 

„Dot m'enorm su mooi ken24 praaie;‘‘25 
Tijnckt2% de seeman: „Foor de wijn;“2? 
Heuw’er goe behegjen yn.28 


Julius het 31 deggen. 


Lijk as yn de wraald de minschen,?9 

Geettet redlijk nei jer winschen:3% 
Der ’s nin see jerm den tu haaig,?t 
Al stee ’t oenluk faaik for 't aaig.3? 


Augustus het 31 deggen. 


Draaiv nuu schotsen! 383 (01% oen ’t ronnen!® 
Yn Norweine is jiold tu wonnen:% 


17 wäre die Seel-Sorge au fo groß. 18 mandmal 
würde davon mehr geſprochen. 19 wenn wir tummeln 
über das Waſſer. 20 baben wir es fhlimm und bitweilen 
etwas beffer. 21 fo ift vie Welt auch mie die See 92 
zuwellen voll Luft, Vergnügen, zuweilen voll Noth. 33 
will es eine fanfte Küble, einen janften Wind wehen. 24 
baf man elnander jo fchön kann. 3 fih von Schiff zu 
Schiff auf dem Meere unterhalten. 26 denkt. 27 vor dem 
Winde, d. i. ven Wine hinter fi haben, mit günftigem 


— — — 
— — — 
— — 
— — — 


Winde fahren. 28 haben wir darin gutes Behagen. 29 
glelchwie, fo wie im der Welt die Menſchen. 30 geht es 


ziemlich nad ihren Wünſchen. 1 ta ift feine Ser Ihnen 
dann zu hoch. 32 und ftänte auch das Unglück mandmal, 
oftmals vor dem Auge. 33 trabet nun, Gisfchollen. 34 


ziehet. 35 Rennen, Saufen. 36 in Norwegen iſt Geld zu | 


vertienen. 





— —— — — m 
— 











Firmentb, Bermaniens Völferfimmen. Br. il. 





Mundart von Hindelopen. 


Mar bewarje 't beste schat3? 
En ferkaaip de seele nat.3s 


September het 30 deggen. 


Der op laand sijn kost ken wonness 
Winschet nat op see tu ronnen; é0 
Mar der sworve mut op see#! 
Sot sijn hert der ek tu free.4? 


October het 31 deggen. 


As we wur nei huys tu sijle#3 

Schijnt en schok faaik wol en mijle.+4 
Weer su 't waalden ek nei haajig#5 
't Schijld nat fuile eolk minsche flaaig.46 


November het 30 deggen. 


As wy nuu erst oeuwer komme#7 
Waa ys den su stieug ferklomme,#8 
Dot sijn hert op God nat toot#9 

Der him trog de stormen broot?50 


December het 31 deggen. 


. Dos sol 't jeer nei waald en winschesi 





T’ eende ronne for en minsche,32 
Nei'ter ’t selm ten eende brijngt,53 
Nei’ter om de hijmel tijnckt.54 





87 aber bewahret ben beiten Schag. 88 und verfaufet 


bie Geele nit. 99 wer auf dem Sante, zu Sande feine 
' Koft kann verdienen, gewinnen. 40 wünfcht nicht auf ver 


See zu fahren, rennen, 41 aber wer ichweifen, umher ⸗ 
zieben muß auf der See. &2 jeht ſein Herz ba auch zu- 


| frieben. 43 wenn wir wieder nach Haufe zu fegeln, fahren. 
| 44 ſcheint ein guter Rud manchmal, oftmals wohl eine 


Meile. 45 wäre fo das München, pas Verlangen auch 
nah hoch, nah Oben, nah dem Himmel. 46 es fehlte 


ı nicht viel, jerer Menſch flöge. 47 wenn wie nun erft über 


fommen, d, fi. wieber an das Sand fommen. 48 wer if 
dann jo flarrfinnig verflodt, ferklomme eigentl, erftarrt 
vor Kälte, 49 daß fein Herz am Gott nicht bächte. 50 der 
ihn durch die Stürme brachte. 51 fo wirb bas Jahr nach 
Verlangen, Wahl und Wunſch. 52 zu Ente laufen für 
einen Menichen. 53 je nachdem daß er es jelbft zu Ende 


| bringt. 54 je nachdem daß er an ben Himmel venft, 











Litje' Krunnijk, 
den: for de Hijnlepre.?’ 


in omithanl- 
1678. 


Yn 't 775 jeer* nei Christus gebuorte’ 
en yllijcke jeeren tu forren6 hee Hijnleppen 
al lang al en bosk west,?7 der de koonijngen 
fan Staarum herten en hijnnen plijchsten te 
jeijen,® heel® fan de Kreil oov!0 langs de 
Fleestroom!ii oen de reei? tu nei Waarkum 
henne,i3 daa 't Breedsaand jitte ek laand 
weer.i4 

779. Daal5 weer Hijnleppen tu en dorp 
al oenwaachsei6 en waard fan de Da®nen 
en Normannen, der hir al staaig oen koomen 
te plunderjen,1? yn’e braand stitsen.18 Mar!9 
de Staarumer, der daa kreflijg20 weeren, 
koomen en ontjeggen jerm de buit,?! en be- 
schirmden de Hijnulepre mei jerre oorlog- 
schijp.22 

910. Begoosien de Hijnlepre leead belter 
moe te kryjen?3 en tolden wur oen 't tim- 
merjen,24 dotter wur huizen begoosten?5 te 
kommen en meijer tijd wur oengroeide.26 


1255. Weer de seefart su tunomd en 
de huizen en leead su oengroeid?? dot de 
staaten fan 't laand Hijnleppen tu en stee 
mekken2 en siees geruchstijgheit joeen.29 

1270. Daa stoe ’t bosk30 de Kreil by 
Hijnleppen jitte yn sijn folle kreſt, at en der 
waachsen graate baaimen3? fan hard eeken 
hoolt,33 der fier laandwerts yn helle waard# 
om huizen en serken mei te betimmerjen.35 

1368. Hee36 de seefart tu Hijnleppen su 





2 behalten, aufbewahren, fi erinnern, ein- 
gedenk fein, 3 Hinteloper, Ginpelopener. 4 Jahr, 5 Ge— 
burt. 6 zuvor, vorher. 7 mar Hindelopen ſchon lange 
ganz ein Buſch gerweien. 8 wo bie Könige von Stavoren 
Hirfche und Hintinnen pflegten zu jagen. 9 ganz. 10 ab, 
41 Dlieftrom, 12 Mbeve, Anterort, 13 nah Workum 
bin. 14 noch' auch Sand war. 15 va, damals. 46 zu einem 
Dorfe fhon angewachſen. 17 die bier jchen beitäntig an« 
famen, um zu plündern, 18 in Brand geftedt. 19 aber, 
20 vie damals Fräftig, mächtig. 21 famen und entjagten 
ihnen pie Beute. 22 mit ihren Kriegsichiffen. 23 begannen 
vie Hindelopener Leute, Bürger beffer Muth zu bekommen. 
24 und zogen wieber an bad Zimmern, Bauen. 25 das da 
wieder Käufer begannen. 26 und mit ber Zeit (ver Ort) 
wieber anwucht. 27 hatte die Gerfahrt fo zugenommen 
und waren die Käufer und Leute jo angewachſen. 25 das 
vie Staaten, Stände tes Landes, Hinvelopen zu einer Stadt 
machten. 29 und Etabt-Werechtigfelt gaben. 30 vamals 
fland der Buſch. 1 noch in feiner vollen Kraft. 32 und 
da wuchſen große Bäume 83 von bartem Gichenbels. 
34 bad weit lanbwärts ein gebolt wurbe. 35 um Häufer 
und Kirchen bamit zu bauen. 36 hatte, 


1 Kleine. 


| 
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fuille oennomd,37 dot se al lang yn ’'t fer- 
buunt mei de Hanze-steen?® west heene,3% 
en Aelbrecht, de koonijng fan Sweeden, de 
frijheit, #0 der de Hijnlepre yn 't eerst fer- 
tollen trog de Suund al lang hesand heene,#1 
wur fernijde en mei breeven fan sijn yne 
haan fersijgelde.#2 


1418. Waard er tusken#3 de Schierijngen 
en Felkaaipers#4 en slag heolden#5 yn ’'t fiold 
tusken Hijnieppen en Molkurren bij Paale- 
slaat,46 der Heer Okke fan Broek mei en 
hoopjen folk tu laande koom#? en Sikke 
Sjaardamaa’s folk, dat Schierijngen weeren, 
fersloeg.4#8 Twaa huundert bleeuwen er daa 
en ek waarden er su fuile finzen.#9 

14%, Yzzer wurren en oore50 slag tusken 
de Schierijngen en Feikasipers forrefolns! 
by Hijnleppen. Der waarden wol twaa 
huundert minsken deid5? en ferdruuncken,53 
en jitte gultjes su fuile ek finzen nomd.st 
Dit weer, leeu 'k wol, bij ’i aald hoff yn 'e 
meeden,55 

1491. Ferbarnden wol achsteen huizen 
’ lijkens yn ’t lest fan 't jeer.56 

1503. 't Heele laand trog weer sokken 
harden druuchte 5? dotter fuile huizen en 
goed hir en der yn 'e braand rekken;5® en 
Hijnleppen barnde mei de serke heel tu 
issche.59 


1515. Yn Maaje koomen de knechten, 
der60 fan de Hertog fan Saxens folk jitte 
oeuwerbleeon weeren, mei de swarte hoop,61 





37 fo ſehr zugenommen. 38 in vem Berbante, Bunte 
mit ven Hanſaſtadten. 89 geweſen waren. 40 Freiheit, 
Vorrecht, Privileglum. 44 melches tie Hinpeloper in dem 
erften Berzollen turch ven Sund ichon Tange gehabt hatten, 
42 wieder erneuerte und mit Briefen von feiner eigenen 
Sant befiegelte. 43 warb ba zwiſchen. 54 mwörtl. Bett 
fäufern. 45 eine Echlacht gehalten, geliefert, 46 in tem 
Felde zwiſchen Hintelopen und Mielfwerum bei Baleiloot, 
47 wo Kerr Dffe van Broel mit einem Kaufen Volk lan« 
tete. 48 in vie Flucht ſchlug. 49 zwelhunkert blieben 
davon d. i. von ibmen tobt und auch wurden tavon d. i. 
von ihnen fo viel gefangen. 50 it ta mieterum eine an⸗ 
dere, 5 vorgefallen, 52 getöbtet, 53 ertränft. 54 und 
noch beinahe ſo viele auch gefungen genommen. 55 
das mar, glaube ich wohl, bei vem alten Hefe in ten 
Heumieien. 56 verbrannten wohl achtzehn Bäuier zuglelch 
in vem legten Theile d. k. gegen Ente bet Jahres. 57 das 
ganze Sand durch mar eine ſolche harte, d 1. graufame 
Trodenbeit, 58 daß taron viele Häufer unt Gut Bier und 
ta in Brand gerletben. 59 Hintelepen verbrannte mit ver 
Kirche ganz zu Aſche. 60 im Mal famen vie Lande 
fnechte, vie, 61 noch übergeblieben waren, mit dem 
ſchwarzen Haufen, 


daa de Keizer Kaarel, de fieude fan dy 
nemme,6? disse laanden jitte yn en oeuwer 
nimme soed,63 en ferbarnden Tferschaat 
boeure huizen en dorpen hir yn de Zuid- 
hoek ‚5% en de 23 dei® moost Hijnleppen er 
ek oen66 en waard heel yn ’e issche leid.67 

1517. Het Graate Pier mei en deel litj 
faartuich Bijuleppen ynnomd,68 daa de Bor- 
goense de stee fest mewikje woeden,s% (dot 
se oen en sijde al begond en uunderleid 
heene)’® en ja sloogen huundert en saan 
Borgoense daa:?i der oppe fluchst rekken 
ferdraincken mest, en saan en sanlijg n00- 
men se finzen.?2 

1570. Nat lang nei disse tijd waard et 
sok haaig welter 1 doltet oeuwer de dijken 
rooan? en de leead de ky uit et laand helje 
mooasten,3 der 't wetter jerm su gaau en 
hard berooan,t dolter wol Lrijttijg frouleead 
mei jerre der ferdruuncken en dreeuwen 
nei de haaige dijk by Molkurren.5 

1574. Yn de Spense oorlog koomen Ir@® 
huunderts fan 't Prince-folk fan Texel farren 
en noomen Hijnleppen by tiostere naat yn.? 
Mar eer ze jitle mei 't kruud en laa en oor 
uuntsot, der jerm fan de Ynckhuizers lu- 
steerd waard, tijge schrep stoene,8 koomen 
de Spense fan Staarum mei en hoopjen 
folk,9 su dot se twuungen waarden!O om de 
stee uit lu plunderjien en yn braand le 
stecken;il en su geengen ze wur oov, daa 
ze de Spense wachsten yn 't galgefiold oen 


62 ter fünfte dieſes Namens. 63 dieſe Lanre noch ein 
und übernehmen follte, 64 und verbrannten verſchledeunt 
Bauernbäufer und Dörfer bier in ter Güpfpige, d. FI" 
ber fünmefilichen Spitze Weſtfrietlande. 65 Tag. 66 auch 
daran. 67 und wurde ganz im Aſche gelegt. 68 bet 
Großer Peter mit einem Thelle Meiner Fahrzeuge Hinter 
lopen eingenommen. 69 ald tie Burgundiſchen tie Start 
befefligen, feſt machen wollten. 70 an einer Seite iden 
begonnen und unterlegt d. i. geſchickt, forgfältig unten 
nommen hatten. TI und fie ſchlugen hundert und fieben 
Burguntifche tobt. 72 vie auf vie Flucht, zur Bluct 3 
langten, ertranfen meiflens, unt fieben und fiebzig nahmen 
fie gefangen, 

1 nicht lange nach dieſer Zeit ward es ſolch bebet 
Waffe. 2 daß es über die Deicht lief. 3 und tie Leute 
tie Kübe aus dem Lande belen mußten. 4 wo ball Waßet 
fie fo raſch und gewaltig überfiel, erellte. 5 daß da mel 
treifig Frauentleute mit ibren Thleren ertranfen und 
trieben nach tem hohen Deich bei Molkwerum. #6 im dem 
foantichen Kriege kamen vreibuntert. 7 gefabren und 
nabmen Hindelopen bei täfterer Nacht ein. 8 aber ehe fe 
noch mit dem Pulver und Blei und anberem Emtiah, MT 
ihnen von ven Enkhulzern zugeſandt wurde, gehörig recht 
bereit ſtanden. 9 famen bie Spanlſchen von Stareren 
mit einem Saufen Volt. 10 gezwungen wurten. #1 tie 
Stadt auszuplüntern und in Brand zu fleden. 


i 
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en galge ophange heene.1? Daa mekken de 


ı Spenjers de stee fest mei en schaans en 
oore worken.is 
| 1598. Weer ' yn de moent fan Junius 
sokken grijzlijk hard weer,i4 dotter wol huun- 
dert schijp for 't laand bleuwen,i5 der de 
Hijnlepre fuile schaa fan goed en bloed by 
' krijgen.i6 
1600. Gultjes om dizze tijd ov en litj 
; tu forren!? koom hirren de »a#rste predde- 
kant,18 der te forreu de papisien en paaipen 
hir west heene.!9 
1610. Yn dit jeer weer?0 Ponliaans 
floe,?1 daa de dijken om en by Hijnleppen 
en nei Staarum fol gatien britsen sint,?? en 
waarden oeuwer al fan de see tu schoerd.2 
1614 Waard Hijnleppen uitleid“4 en de 
huissteen op de Aald-weide ferkaaipe,® en 
daa begoosten ze der de zwrsie huizen tu 
mezwikjen.2% Daa waarden er ek erste sechs 
Frutsleead mekke.?? j 
1615. Waard de toer uit 'e gruund op 
ny mekke.8 Gultjes om dizze tijd koomen 
de Mennisten ek fan enorm en waarden yn 
twaan.?29 
1619. Waard er en nyje hoolten sijl 
mekke.%0 
| 1632. Ys de serke3i begoost ny uit 'e 
' gruund op mekke tu worden.3? 


12 und fo gingen fie wieder ab, fort, als fie bie ſpa⸗ 
nifhen Wachen in vem Salgenfelde an einem Galgen auf- 
gehängt hatten. 13 dann machten die Spanier vie Stadt 
fe mit einer Schanze und anderen Werfen. 14 war es 
in tem Monat Juni ein folches grauenvoll fürmiiches, 
böfes Wetter. 45 daß da wohl bunvert Schiffe vor ber 
\ Küfte blieben, 16 wobei tie Hinteloper vielen Schaden 
an Gut und Blut befamen, erlitten. 47 ungefahr um 
dieſe Zeit oder ein wenig zuvor. 18 fam hierher ber erfte 
Vrediger. 19 da vorher vie Papiſten und Pfaffen bier ge» 
! weien waren. 20 in dieſem Jabre war, 21 Flut. 22 va 
die Deihe um und bei Hintelepen und nad Stavoren 
voller Löcher gebrochen finy. 23 und wurden überall von 
der See zerriffen, entzwelgeriſſen. 24 binausgelegt, er 
! weitere. DB und bie Haueſtellen, Bauftellen auf ver Alten 
Weide verfauft. 26 und dann begannen fie da vie erflen 
Häufer zu machen, zu bauen, 27 dann wurden ba auch 
erft ſechs Rathamanner, Senatoren, wörtl, welſe Leute ge: 
macht, ermählt, 28 wurke ber Thurm aus vem Grunde 
auf neu gemadt. 29 ungefähr um viele Zeit kamen 
die Mennoniten au ans einander unb wurden entjweit, 
uneine, 30 wurte da ein neues bölzernes Siel gemacht; 
Siel tft eine Schleufe unter einem Deiche, um das binter 
den Damme zufammenlaufende Waller heraus zu laſſen 
und zugleih um zu verhüten, daß das vor vem Deiche an- 
ſchwellende Waſſer binter den Dei laufe. 91 ift bie 
Kicche. 32 begonnen, neu aus dem Grunde auf gemacht zu 
werben. 


1642. Waard de stee wur uitleid, 33 en 
de huissteen oppe Nyjestee en Nyjeweide 
waarden forkaaipe.34 

1643. Breeken de dijken henne en wor 
yn, dottet laand hir blanck stoe35 en koomen 
fan Molkurren dit henne oeuwer 't laand 
farren.3 ’t Nylaand roon heel uunder3? omt 
et Juffersgat ynbreek;35 en de sijl woed 
weischuure39® en der speelden teulv ov 
trotteen huizen yn Hijnleppen fan de see 
wei.40 

1649, Sloeg er en boot mei folk om for 
de haaiven der fieu born fordraainken.ti 

1653. Begoosten ze de grouwe formen- 
ning tu ma»eikjen.#2 

1658. Moosten ze de serke helle gratter 


 maswikje.43 


1666. Koomen de Yngelset# op de 8 | 
Augustus, de moorns tu achst oeren,#5 't 
Flee yn sijlen mei neugen oorlogschijp, fieu 
branders en saan kilsen 4 der se en floot 


' fan huundert en santijg komfardyschijp yn 


’e braand steeken,#? en der nei laanden ze 
op der Schellijing, dot se ek ferbarnden.48 
Der forlaazen de Hijnlepre allonne neugen 
en twijnlijg schijp en mar 6&n ontkoom ’t.49 

1670. Begoosten ze de nyje steenen sijl 
tu meswikjen,50 der de furgaande mar fan 
hoolt west heene.5i1 It koom trog dy wei52 


93 warb die Stadt wieder erweitert, binausgelegt. 84 | 
und vie Hauzftellen, Bauftellen auf ver Neuftapt und Meuen 
Weilde wurden verfauft. 35 braden die Deiche bin und , 
wieder, bier und ba ein, daß das Land bier entblößt, un- ' 
beſchützt ſtand. 36 und fie famen von Melfwerum bierhin | 
über das Sand gefahren. 937 das Neuland ftand ganz unter | 
Waſſer, woͤrtl. lief ganz unter. 39 weil vas YJuffersgat 
einbrad. 39 und die Schleufe (unter dem Deiche) wurde 
mweggeriffen. 40 und da wurden zwölf oder breijchn Häufer 
in Sinvelopen von der See weggefpält. 41 ichlug da ein 
Boot mit Bolt um vor dem Hafen, wobel fünf Kinder er- 


tranken. 42 begannen fie die Kirche ver groben Verge ⸗ 


meinung, Bereinigung, Gemeinte (ter Mennoniten) zu 
machen, zu bauen. 43 mußten fie vie Kirche um vie Hälfte ' 
größer machen. 44 Engländer, 45 des Morgens um act | 
Ubr. 46 das Vlle bineingefegelt, bineingefahren mit neun 


| Kriegsfchiffen, fünf Brandern und fieben Kitien (engliiche 


Fahrzeuge mit einem großen und einem Befanmafte), 47 wo 
fie eine Blotte von hundert und fiebzig Kauffahrtelfchlifen in 
Brand ſteckten. 48 und darnach landeten fie auf Terichelling, | 


| welches fie auch verbrannten. 49 ba verloren bie Hinde | 


loper allein neunundgwanzig Schiffe une nur eines entfam 
tem. 50 begannen fie das neue fleinerne Siel (Schleufe | 
unter dem Deiche) gu machen. 51 va die vorbergehenven 
nur von Hola gewefen waren. 52 e8 fam um deswillen, 
aus ber Urfache, woͤrtl. durch den Weg. 
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dat yn ’e furlijden heerst de aalde schaalis 
schuurd weer trog en storm.53 

1672. Mekken de burgers mei al der de 
henden roppe koe, as juungers, faanen, 
wijven en men, en schaans om Hijnleppen, 
mar waard naat folmekke.54 


Dot ’s fan 't 1itj55 mei kort56 bescheid. 
Kom we jilte reis ven 't schrieuwen,? 
t Sol by 't litj so tjoe nat blieuwe:39 

Der wort den wol meer fan seid.59 


53 daß, weil in tem verlittenen Herbfte das alte be. 


' feäanigte (Sieh) geriffen war durch einen Sturm. 54 


madten tie Bürger mit Allem, was die Hänte rühren 
fonnte, nämlich mit Jungen, Mätchen, Weibern und Män- 
neen, eine Schanze um Kintelopen, aber fie wurbe nicht 
vollenver. 55 vas iſt von dem Kleinen, Geringen. 56 mit 
kurzem. 57 fommen wir noch einmal an das Schreiben, 


58 08 fell bei tem Kleinen fo ſchlecht nicht bleiben. 59 
davon wird dann wohl mehr gelagt. 


Krieuweljen‘? fan de Hijnlepre 
sehippers wi)ven ya,si 
„Noorde wijn ys foor de wijn.‘# 


De Noorde wijn, hu kaald en stoer63 — 
En fel yn winterflaaigen,64 

Al waait se irog de lee su soer,65 
Ys mest nei uis behaaigen.66 


Al ys mijn man den oppe see, 67 
Hy sol nei huis wol drieuwe,® 
En yzzer tuis ov oppe ree,$9 
Su mutter tuis wol blieuwe.70 





60 ungebultiges Verlangen, wörtl. Juden, Kriebeln. 
64 von ven Hintelopener Schiffers-IBeibern if. 62 Nert ⸗ 
wind if vor dem Winde, d. i. If günftiger Wind, 63 ber 
Nortwind wie Falt und fireng, unfreundlid, 64 und 
graufam in Winterftürmen. 65 obwohl er mebt turd die 
Glieder fo fauer, ſcharf. 66 ift meiftens nad unferm Be 
bagen, Gefallen. 67 ift auch mein Mann dann auf der 
Ser, 68 er wirb nach Haufe zu wohl treiben. 69 und if 
er zu Haufe ober auf ber Rhebe, 70 fo muß er zu Haut 
wohl bleiben. 





Mundart der Nordöftlicden Spike 
Weſtfrieslands. 





Mundart auf Schiermonnikoog.“ 


Lukas, Kapitel X, 30—37. 
In seker! minsk kom oof? van Jerusalem 


no Jericho, in fuuel eeuander da meurenaars,3 


die him aik, as se him uultein5 in der to 
swiere slaggen jeaun hiene, gingen hoanne,? 
in lotten him haail daad lisse.8 





1 ein ficherer, gewiffer. 2 ab, berab, 3 und fiel unter 
tie Mörder. 4 vie ihm aud. 5 als fie ibn ausgezogen. 
6 und dazu ſchwere Schläge gegeben hatten, 7 gingen bin, 
fort. 8 und ließen ibn halb tobt liegen. 


Io bi gefal® koom ien sekere priester 
de solde wooi 0of,10 in doe hi him seag! 
ging hi tjin jieoewer him feurbi.12 

In aik in! Lewit, as hi wier bi die 
plaatse,i% koom er in seag him,! in gin& 
tjin jieoewer him forbi. 


Mar#6 in seker Samaritaan reisjende'? 


9 und durch Zufall. 10 denſelben Weg herab. 11 — 
va er ihm fah. 12 ging er gegenüber ihm vorbel. 49 Bar 
auch ein. 14 als er war bei der Steile. 15 fam et un 
fab ibn, 46 aber. 17 reiſend. 


*) Aus vem Munte alter Grauen tiefer Infel aufgezeichnet von Dr. 3. H. Halbertsma. 
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Mundart auf Schiermonnikoog. 


koom tigte!® bi him, in as hi him seag kriigge 
hi so'n metieliden mooi him.!9 

In hi bi him gaainde?0 ferbeaun siin 
weaaune,?i jotende deer iin eulje in wiin:22 
in him tiljende op siin ooin beest,23 fuurs 
him iin het waidshuus,24 in fersorge?25 him. 


In de eeuwre deis wooi gaainde?# rekte 
him twa pinningen to, in joeg se de 
hospes, S in sei tjin him 29 Droog sorg feur 
him:30 in sa walste maaeird! oon him to 
koste sotte lisse,32 dat sil ik di wier jaan,33 
as ik wier kom. 


Wa den van da trooi linkt di de nooiste 
weist to hoawen,34 van da giene® da eeuon- 
der de meurenaars faallen wier ? 80 

In hi sei, Da barmheartsigheit oon bim 
dien het,37 So sei Jezus tjin3® him, Gaai dan 
boanne, in dog i eik39 .so. 


Matthäus, Kapitel VI, 5—15. 


As i bidde,d0 sille i net woaze#l as de 
meeupralers:$2 want da pleegje *graag iin 
da43 synagogen, in op da hjukken van da 
strielen staainde# to bidden, om van da 
minschen sien to wersen.45° lin wierheid 
sis ik jimme,#6 dat jo hor lain wooi#? hebben. 





18 richt, nahe. 19 befam er fo ein Mitleinen mit ihm, 
20 gehend. 21 verband feine Wunden. 22 gießend barein 
Del und Wein, 23 und ibn bebend auf fein eigenes Tbier. 
24 führte ihn in das Wirthsbans 25 und verforgte, 26 
umd tes anderen Tages weggehend. 727 reichte Ihm zwei 
Piennige zu, bin. 3 unn gab fie vem Wirth. 29 und 
fagte gegen ibn. 80 trage Sorge für ihn, 31 und kas, 
wad tu mehr. 3% follteft legen. 33 das werbe ich bir 
wiedergeben. 36 wer tenn von den Dreien bünft bir ver 
Nächte gemeien zu fein. 35 von temjenigen, d. i. des⸗ 
jenigen. 36 welcher unter vie Mörter gefallen war. 37 
und er fagte, Derjenige, welcher Barmberzigfeit an ihm 
getban bat. 38 gegen. 39 gehet venn bin und thuet ihr 
aud. &0 wenn ibr betet. 41 follt ihre nicht fein. 42 mie 
tie Schönihmwäger, Scheinheiligen. 43 tenn tie pflegen 
gern in den. 44 uns auf ven Eden ver Straßen fiehenv. 
45 geieben zu werten, 46 in Wahrheit fage ich euch. $7 
ta fie ihren Lohn weg. 


Mar i, as i bidde, gaai iin jimme48 
keuken (binnenkommer),t® in jimme daar 
slotten hoawende,30 bid jimme Aeitsl die iin 
het furborgen3? is, in jimme Heit die iin het 
furborgene sjogt, sil het jimme iin het eupen- 
baar furjilde.53 

In as i bidde, so bruuk gin idele furtol- 
sels van werzen,5+ as de Heidenen:55 want 
jo miene, dat jo trog hor folheid van werzen 
sille furhears werze.5s 


Wers hor dan net geliik:57 want jimme 
Heit wet, wat i van neuden hewwe, feur ii 
him bide.58 

I silleö9® dan so bidde: Uus Heit, die iin 
de himel biste, diin noamme wet heiligt.60 

Diin keuningriik sil komme. Diin wille 
sil folbrogt werse#? geliik iin de himel so 
eik op de ierse.63 

Jou uus van dei uus dageliiks breid.64 

In furjaau uus uus sjilden, geliik eik wi 
furjaauwe uus sjildners.65 


In lied uus net iin fursjueukinge,66 mar 


metje uus frij van de kwaaide.6”° Want het 








keuningriik is dines,68 in de krogt, in de . 


heerliikbeit iin eeuwigheit,69 Amen. 





43 aber ihr, wenn ihr betet, gebet in cuer, 49 Schlaf⸗ 
fämmerdhen. 50 und eure Thür gefchloffen haben». 51 
bittet euren Bater. 52 ver in tem Verborgenen. 53 und 


euer Bater, ver in bem Derborgenen ficht, wird es euch in | 


dem Offenbaren vergelten. 54 und menn ihr betet, To ger 
brauchet feine eiteln Erzählungen, Herfagungen von Worten. 
55 wie die Heiten. 56 denn fie meinen, daß fie durch ibre 
Vielhelt von Worten werden erhört werten. 57 merbet 


ihnen venn nicht gleich. 58 denn euer Bater weis, was ihr 


vonnötben habt, bevor ihr Ihn Bitter. 59 ihr foller, 
unfer Bater, ver tu im Himmel bift, vein Name werte 
gebeiligt. 64 dein Königreich foll fommen. 6% tein Wille 
fol vollbracht werden, 63 wie im Himmel jo auch auf 
der Erde. 64 aleb uns heute unier tägliches Brod. 65 und 
vergieb uns unfere Schulben, wie auch wir vergeben unfern 
Schuldigern. 66 und führe uns nicht in Verſuchung. 67 
fonvdern mache uns frei von dem Boͤſen. 68 denn ta 
Königreich ift wein. 69 und die Kraft und tie Herrlichkeit 
in Emigfeit. 


60; 


1 
I 


7880 


na ae — — — 





790 


— — 


MAMundart von ſetuwarden. 





Stadt-Frieſiſche Mundart. 





Mundart von Feeuwarden. 


Het Vermaak! 
der 
Siagterij). 





Veul geagte? Zwager! 


Jouw3 Brief van de zeuventiendet van 
disse maandd hebbe jimme® Schippers al? 
an my bestelt. Ik heb hem terstont leezen,® 
dar® mien Wief by waar; en asi0 wy jou 
miening wel begripe, zellit hier op uet 
komme ‚11 Jou wuden wel risi? weete, hoe 
wy 't riggeleerdi3 hebbe, teugentt de an- 
kommende Winter, met de Slagterij: want! 
het komt jou1$ voor, schoon ons huesgezin!? 
niet heeli8 groot is, dat 'er liekwel eeters 


‚, genoeg binne!? ommen vandel Koeijevleis,® 


met een halve Barg?! uet 't zoetl?? te verkon- 
semeeren; en, as wij dat niet best omgaan?3 
konnen, dan wuden jou ons dat oppen goe- 
koope wize van buten stuure,?4 maar dan 
musten wij it oppen morgen vroeg uet it 
Schip haale,5 eer dat de minsken op 
kwammen. 

Ik mut bekenne, dat jouw priszentasie?# 


vrij schiklik is vooren nije?? Zwager; en 
‚ liekwel staatze my niet an.®8 Ik heb ris 


92 da, mo. 


1 Vergnügen. 2 viel geachteter. 3 euren. & ſieb⸗ 
zehnten. 5 Monat, 6 eure, 7 ſchon. 8 fogleich geleien. 
10 wenn. 11 wirb e8 barauf binausfommen, 
12 ihre molltet wohl einmal, 13 wie wir es angeorbnet. 
1& gegen. 15 denn. 16 euch. 47 obichon uniere Familie. 
18 ganz, ſeht. 19 das da gleihwohl Gffer genug find. W 
um ein Miertel Rubflelfih. 2 Schwein. 2 Sal. W 
umgeben, d. i. erlangen. 24 mwolltet ihr und das auf eine 
mwoblfeile Weiſe von außen ſenden. 25 früh aus dem 
Schiffe holen. 26 euer Anerbieten. 27 für einen neuen. 


1 3 und gleichwohl ftebt es mir nicht an. 
| 


— — — 


vannen?ꝰ Soldaat, die hier te Lieuwarden in 
Garnesoen, en bij onzes int ketier lei90 (hy 
het nou it Pasbod®! al), zeggen hoord:3% 
As de minsken 't niet ziene,33 dan het men 
der gien eere van.®%* En darom wude3 hy 
de borrei$s nooit inne buse hefwe 37 as hy 
ris in dikkop haalde,38 mar droeg hem altiet 
bloot,89 dat elk en ien it zien kon. In dat 
zelde begriep#i bin ik ook, zoo veer ast#2 
de Slagtery angaat. Dar by, mutje weete,# 
dat ons Heit ’er veul van hielde,4i van zel- 
ver te slägten ;#5 en dat beurde46 jaar op jaar, 
liek mien Zuster,#? jouw Wief, ook wel weet; 
(raar!48 dat ze jou dat nog niet verteld het); 
en dat ons Pake#9 'er50 altiet met vooran, 
en zoo biester5i dar op gezet waar, dat hij 
‘er wellen vandelsjaar van te vooren beginne 
kon van le praaten,5? en ast deen33 waar 
nog wellen vandelsjaar agter na.5%+ Zin 
leven55 war de oude Stumper56 niet beter 
in schik as dat5? hy op die text waar; dan 
liep him de fliebe van nochlikheid bij de 
piep del.# Ja by wiste zels,5% vannen heele 
bult60 jaren agterst en ander, te vertellen, 
hoe veul vleis en smeer elke Beest half? 


29 einmal von einem, 30 im Quartier lag. 34 ven 
Reifepaß, passe-port. 92 fagen gehört, 33 wenn bie 
Menfchen es nicht ſehen. 34 dann bat man davon feine 
Ehre. 35 mollte. 36 er die Blafche. 87 niemals in ver 
Taſche haben. 38 wenn er einmal einen Didfopf (ein 
gewiffes Mas) Waubelverbramntmein bolte, 39 immer 
bloß, unberedt. 40 daß Jedermann es ſehen fonnte. 41 
in derfelben Anichauung. &2 fo welt alt es. 43 müßt ibr 
wiffen. 44 Vater viel darauf bielt. &5 ſelbſt zu ſchlachten. 
46 geihab. 47 wie meine Schweiter. 49 ſonderbar. 49 
unfer Papachen. 50 da. 51 d. i. ungemein. ungebeuer. 
52 daß er davon mohl ein Bierteljabr vorher beginnen 
konnte zu ſprechen. 53 und wenn es gethan. 54 binterber. 
55 fein Leben, fein Lebtage. 56 d. i. ver alte gute Mann. 
57 als wenn. 58 ver Speichel vor Bebagen an der Pfeife 
herunter. 59 er wußte felbft, fogar. 60 von einem ganzen 
Haufen, von einer ganzen Reihe. 61 binter, 62 mie viel 
Bleifh und Bert jeret Vieh gehabt. 


— — 
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hadde, de kenteikens,$#3 wat vor Hoorens, *4 
wat Haar, Kop, Ooren en Sta’t,65 kon bij 
allegaar opnoeme #6 en ons krek167 zegge, 
wat vor Beesje zwaarst#8 en best uitvallen 
waar. 

Nou mutje weete, dat ik van die tied of, 
dat ik nog marren#® kleine jonge waar, dar 
ook al wat liefhebberij voor begon te krijen; 
want ik had metter tied?70 (deur it stadig7i 
anhoren van zoo veul slagteraglige?2 dis- 
koersen! al vrij?3 wat meer as gemeene 
Ossenkennis 74 en Beest- en Varkenagtige?5 
konzepten. Ook hoorde ik vaak,?6 bij 
sukke7? tiden, de iene 0f78 andere Burger 
takzeeren, na dat hy slagt?9 hadde, of na® 
dat zien Beest uilvallen waar. ’t Kam my 
voor dat it Krakter 81 en it Fitzoen®2 'er 
magtig by lije8® muste, as men, na de oude 
gewoonte,84 niet, liek as® en ander, metten 
lange Piep inne mon,8$ in it voorhuis vannen 
Slaglers? pronkte; dat kwam my zoo mooiß88 
voor, dat men zin leven niel verzumess 
muste, al zude min mar de Agstepart,® of 
allienig®! de intastꝰ? hefwe van it Beest dar 
de Slagter met doende waar.93 

Disse wigtige reden binnet# voo'eerst, 
geagle Zwager, warom dat ik gien®5 gebruik 
make ken?6 van jouw anders zoo schikke- 
lijke priszentasie;9 want slagte mut ik, al 
zude de leste stuver ir® op uet; en ik zillit 
vitboude®® z00 lang as ik ken, al zude ikker 
ook en pantje om na Jan-om100 bringe. Mar 
dan isser nog en twiede reden,i0i dar je 
nij102 van ophore zelle.108 

't Zelje al raar! voor komme, as ik jou 
deeg bij deeg? zeg,3 dat wy allen vandels 





63 Kennzeihen, 64 Hörner. 65 Schwanz, Schweif. 
66 Tonnte er alle zufammen nennen, berjäßlen. 67 gemau. 
68 am ſchwerſten. 69 nur ein. 70 mit ver Zeit, TI durch 
vas beftänvige, 72 ſchlachterartigen. 73 ſchon ziemlich. 
74 SOchſenkenntniß. 75 fchmelnartige. 76 oftmale. 77 
felden. 78 oter. 79 geſchlachtet. #0 orer je nachbem. 
81 rer Gharalter. ‘87 Anftand, Anfeben. 83 tabei ger 
mwaltig leiven. 84 nach ver alten Semohnbeit. 85 gleich» 
mie. #6 mit ter langen Bfelfe Im Munte. 87 in tem 
Vorhauſe eines Schlachters. ER fhön. #9 verfäumen, 90 
wenn man auch follte nur ven achten Theil. 91 orer allein, 
nur. 92 Gingemeite. 93 haben von dem Dieb, womit 
der Schlachter thuent d. i. beichäftigt war. 94 Gründe 
fin et. 95 keinen. 96 fann. 97 Minerbieten. 99 wenn 
auch follte ter legte Stüber va. 99 werde es ausbalten. 
100 une follte Ib darum auch ein Pfänrlein nach tem 
2eibbaufe. 101 ift ta noch ein zweiter Beweggrunt. 102 
nen, fremt, fonterbar, ungemöhnlih. 109 aufborchen, ver 
wundert aufhören mertet. 

4 08 wird euch chen fonderbar. 7 tüchtig, ortentlich, 
geratezu? 3 fage. 4 daß mir fchen ein Biertel, 
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goed Koeijevleis,5 en de heltes vannen 
Barg? binnene8 balken hefwe,? (om datje 
weete,i0 dat it met ons kostwinningii wat 
krapperi? omkomt as met jimmes);13 darom 
zeli4 ik de eere hefwe, om jou ris ku't en 
krekti5 te vertellen, hoe ikker!6 ankomen bin. 

Verleden!? jaar (mut ikjel8 ee’st in 't 
verbygaan zegge) spandet al vrijl!9 wat, en 
ik dogte al vaak?0 by me zels:?i Hoe duve- 
kater?2 zelt nou Jukke!233 want? it begon zoo 
laat inne tiet te wudden,?5 dat de meeste 
iuden®% it slagten al deen?? hadden. 

Mar by geluk28 gong ik de Zaterdag- | 
avens? (doe it de Zundags dar an Sinte- 
neklaas30 waar) na de Linker vleugel3i om- 
men mingelen3? bier te drinken, en doe ik 
daar van deen33 kam, raakte ik anne praat?4 
met drie kammeraten, di met my die zelde 
avens jast35 hadden. Nou, om ’t mar wat 
gauw36 of te maken, disse knapen3? hadden 
ook nog niet slagt, es en dat wagte3® mar 
allienig,d0 dat ze in vierde4! man zogten,#? 
dise an my vonnen.#3 Zij hadden al en dag 
mennig en mooi deege Koe# in 't oog hat, 
en waaren al half en half akkedee’d #6 en 
nouse#? my sprooken hadden, lielenze it 
aanstonts#® de Maandags ful49 gaan: mar it 
slimste waar, dat ze oppen Jeude50 Slagter 
gezet waren, dar ik niet jamk51 zins? an 
hadde, om dat? ik by ons Heitenhoris54 niet 


wend55 waar; en liekwel muste ikker hoor 


met betien laale,% om dat zy de duiten®7 
schooten, di ik by treminen3® naderhand be- 


5 Rubfleifih. 6 Hälfte, 7 Schwein, 8 innerbalb ter, 
9 baben. 10 well ihr mißt, 44 Erwerb, Gewerbe. 12 
etwas napper. 13 ale mit dem eurigen. 14 werte. 15 
euch einmal kurz und genau. 16 wie ich ta. 47 verlittenes, 
vergangened. 18 muß ich eud. 1% ſpannte es ſchon 
atemlih. 20 dachte ſchon oftmale, 24 felbit. 22 ber 
ſchoͤnigend für: Teufel, auch ein langes Welßbrod von acht 
Meden, deux fois quatre. 29 foll es nun glüden, 24 
tenn. 25 fo ſpat im ver Zeit gu werten. 26 Leute. 27 
das Schlachten ſchon gethan. RB Glück. 29 Eamdtag« 
Abenre. 30 Sankt Nifolaus. 31 nad dem Linfen Hlügel, 
fo wirt rom Bolfe jeres Wirtbsbaud genannt, 92 um 
ein halbes Mab. 33 va von bannen. 34 gelangte ich an 
tas Geſprach, an's Plautern, 35 deſſelben Abendé Echaft- 
Fopf (ein Kartenfpiel) geipielt. 86 nur etwas raid, 87 
Knaben, d. i. Geſellen, Burſchen. 38 geſchlachtet. 39 war ⸗ 
tete, barrte, zögerte. &0 nur allein. 41 einen vierten. 42 
fuchten. 48 fanden. 44 mande fchöne tüchtige Rub. 45 
gehabt, 46 überelngefommen, eins geworten. 47 nun fie. 
48 liegen fie es ſogleich. 49 d. i. vorwärts, melter. 50 
Iuten. 51 ſehr. 52 Sinn. 53 meil. 54 bei unſerm 
Pater une den Seinigen, d. b. im väterliden Haufe. 55 
gewöhnt. 56 und gleichwohl mußte ich fie damit gewaͤhren 
laffen. 57 2. i. das Geld. 58 Terminen, Friften. 
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tale zude.59 Trouwens6® 't vleis waar goed, 
en smaakte ons in di lange winter heelsil 
wel; en om dat wijer en moije bult van 
inne schu’stiens? hongen, hefwe wijer veer 
inne Zeumer,63 ten minsten inne Kruisbei- 
tietöd nog al lekkertjis van eeten;65 om 
Wuddemermerke66 heenes?T hadden wy it 
leste stik oppe schuttel,68 en it leste termien 
had ik betaalt om Sint-Japik.69 

Van di tied of speulden mien gedagten,?0 
hoe ik teugen?! de ankommende Winter 
weer wat perviesie?? bekomme zude; ik 
dogle, it mut dog alweer oppen slinger- 
slag‘? an. 

Nou zelk je74 eerst verielle van ons 
Barg;75 dar bad ik it raarste geval?# met 
vanne weereld.’? 't Is nouen week of drie 
leden,78 dat ik by en goe kennis?9 waar, die 
mij vertelde, dat hy metien® Boer te doen 
hadde, die hem wellen Spalling8i verkoope 
wude;® en dar hef ik wel zin an, zei®3 hy 
z00 leugen my, mar ik hef annen®# halve 


genoeg, en vroeg my: Wustou de andre 


heltebs hefwe? Ik zei terstont8® van jaa; 
mar... 't geld... Das gien zwaarigheid,®? 
zeide hij, ik zelt#9 wel uelschiete, en ik hef 


' ook wel ris8® en klein karweike® an mien 
' hues, dan zelle?i wy dat met enander wel 
: fine. Ik gaf hem dan mien woo'd,% en liet 


de koopenschap® op him ankomme, 


Hij 
akkedee’de mette Boer voor 28 gulden, met 
bedingst dat de Barg over de 75 pon ziden®4 
hefwe zude, en as hij 80 pon, of dar over, 
haale kon,95 dan zu9 de Boer % gulden 
hefwe, mar goed Spek, of gien®? geld. 

It duurde gien halve week,i of zij stuur- 
den? en jonge anne winkel,3 die my zei, dat 
de Barg al by de Slagter waar; dat hy er 


59 nachber bezablen ſollte. 60 traun, fürwahr. 61 
ganz. 62 weil wir davon einen fichönen Haufen in ben 
Schornftein. 63 baben wir davon meit in den Sommer, 
64 in ver Stachelbeeren-Zeit. 65 lederchen gegeffen. 66 
Mirdumer-Jahrmarkt. 67 bin. 6B auf ter Schüffel, 69 
Sankt Jakob. 70 ſpielten meine Gedanken. TI mie ich 
gegen. 72 wieter etwas MWorratb. 73 ſchon wieder auf 
einen glüdlichen Augenblid, eigentl. Tictad ver Uhr. 74 
werte ich euch. 75 Schwein. 76 ven ſonderbarſten Fall. 
77T von ver Welt. 78 nun eine Woche oder drei gelitten, 
verfloffen. 79 d. i, bei einem guten Belannten. 80 mit 
einem, Bi ver Ibm mobl ein zmeijähriges Schwein. 82 
mwollte. 83 fagte. 85 an einem. 85 willfi du die andere 
Hälfte. 86 augenblicklich, ſoglelch. 87 cas ift Feine 
Schtwierigfeit. 88 werte es. 89 einmal, 90 Arbeit, 9 
werden, 92 Wort. 98 d. i. ven Kauf. 94 Pfund Sped- 
feiten. 95 bolen fönnte, 96 follie. 97 over kein. 

1 Woche, 2 jchidten, fandten, 3 Laden, Werkſtatt. 
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Mundart von £eeuwarden, 


de agtermiddags® om 3 uur an gelooves 
zude, en dat ik op die lied maake muste 
dat ikker® waar. Ik vroeg dan mien Baas,? 
of ikken schoft8 of en halve dag heiligäven! 
maake mogte,!0 en gonger!i henne. ’t Beesi 
lag voore deur,i?2 en zaggert3 (zoo veul 
varkensi# verstandi5 as ik hefj goed uel. 

Ik waar fiksi$6 in schik, want ik wudde 
aanstonsi? inne hues nodigt, is met de litel 
van Munsjel9 Wel te Vreden ansproken, en 
mij wudde fut?o en lange Piep geven; ook 
brogtenze?i my en sioel, mar die wude? ik 
niet hefwe, om dat ik liever wat int voor- 
hues wude omkuijere,23 en dan altemets ris 
oppe stoepe?i uetkike. De luden, dider® 
verby gongen zaggen2% nou en dan ris om, 
en dar waren ook goed by, di my die eere 
lang niet gunden:3% want nidige minsken en 
kniesooren?9 vient men overal. 

’k Hadder marren amerij weest,# doe 
kammer! en Jonge, di it Varken oppe Snutle 
trapte,32 war deur33 it Beest zoo armlıa'tig# 
begon te kriten,35 dattel my in mien gemoel 
zeer36 deede, wan it bloed kruipt alliei3? dar 
it niet gaan ken;3® ik dogte, it is ommes® 
en afgront#0 vor de Barg en de heele Fer- 
mielje,#! en zei teugen#? de Jonge, „del 
rekel deste biste,#3 scher dij wech!“ trouweßs 
hy wude wel graag ophoepele# doe hy mien 
Piep zag.+5 

Onder it slagten zei mien Parsepant:4 
Nou, wat zelle wy hefwe?47 en wij rissel- 
weerden,i® om en mingelens9 of Iwie drie- 
botjis50-bier haale te laaten, en dar en pad! 
Dikkoppendt jenever bovenop.52 Doe WY 
datter binnen53 hadden, versprakkens! WY, 


4 Nachmittage. 5 daran glauben, d. b. geicladtet 
werden. 6 ich da. 7 Meifter, Hertn. 8 ob ich dem vierter 
Theil eines Tages. 9 Feierabend. 10 fünnte, bürfte. N 
ging ta. 12 vor ver Thüre, 13 ſah da. 44 Schmeint. 
15 d. i. Kenntniß. 16 d. i. recht gut. 17 denn id murtt 
fogleich. 48 genöthlgt. 19 Monfteur. 20 icfort, ſealeic 
21 brachten fie. 22 aber ven wollte. 23 herumſpaitten. 
24 bisweilen einmal auf der Thürichwelle. 25 Leute, bie 
da. 26 jaben. 27 tann und mann einmal um. 28 gönnen 
29 Murrlöpfe, auch: Neidhammel, Gelzhalſe. 30 ih mat 
da nur ein Ave Maria, einen Augenblid geweſen. si 
tam da. 32 der dem Schweine auf vie Schnauze träl- 
worurch, werhalb. 36 armberzig, jammerlich. 35 ſchreltn. 
36 weh, leit. 37 denn tat Blut Friecht immer. 39 mo # 
nicht geben Fann. 39 ja, gewiß, ja doch. 40 Beleirigun 
Schimpf. 41 ganze Familie. 42 fagte gegen. 43 re vu 
Sin. 44 traun, fürwahr, er wollte wohl gern ſich aus dem 
Staube machen. 45 ſah. 46 Theilnehmer. 47 werten weit 
baten. 48 beichloffen. 49 Vinte, 50 botje, eine tleiut 
Münze. 51 dikkop, ein gewiſſes Mas. 52 Wach holtet⸗ 
branntwein obendrauf. 53 tat va drinnen. verabtedetta. 


— 
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om de daags dar an it Varken of te houwen. 5 


' In die tied kon56 ik over it arbeiden niet 


jamk57 gaar kommen, liek as jou5® dat ook 
wei denke kenne. 

Mar nou geef ikje risö% te raaden, hoe 
zwaar60 dat de Barg waar; (jou zeller kel 


van wuddest as ik it zeg) 51 pon ziden,62 
' man! 51 pon; en asl#3 oppe haak6% beet, dan 
| konnet nog schraag#5 haale, want it ston 


krapss int hues.6”° En de Boer het onder- 
tusschen6® zien 28 gulden al wech. Dat staat 


nou zoo, en ik weet niet hoe 't afloope zel; 


mar dit weel ik wel, dat ik gien 14 gulden 
voor mien pa'tées wil betaale. Ik mut liek- 
wel?0 zegge, 't Spek smaakt goed, want wy 
hefwe it al prebeerd,?! en mien Wief hetter 
ook al en bult Zeziezen?? van maakt, die 
hor?3 ook wel eete laate zelle. Mar de 


85 bauen. 56 konnte, 57 mobl, febr. 38 wie ihr. 59 
ich euch einmal, 80 wie ſchwer. 61 ihr werdet davon er- 


ſchreckt werten. 62 Spedjeiten, 63 und wenn es. 64 auf 


den Wagehaten. 


— — ——— — — 
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65 Tonnte es noch faum. 66 denn es 
Rank Inapp. 67 d. 1. im Kloben, in ver Schere der Mage, 


worin bas Zünglein fi bewegt. 68 unterbeffen. 68 Theil, 


70 gleidmwohl. 71 ſchon probirt, gekoſtel. 72 hat da auch 
ſchon einen Haufen Sauciffen (Bratwürfichen). 73 fi. 


Mundart von Feeuwarden. — Weſtſrieſiſche Sprühwörter u. f. w. 
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zwaarte,74 man, de zwaarte! dat scheelt te 


veul.75 De schaade zude nog wel over te 


kommen weeze,?6 ınar dat gniezen?? van zoo ' 


veul Biesfeinten,?® das’9 nog it alderslimste. 
Naast en dag mennig waar der®0 en Schoen- 
makers®i jonge, (mar ’k loof, dat zien Baas®? 


it hem ansproken hadde, om dat hij zoo 
bestaat),83 die zeiteugen my: Buurman, kiek 
ris,%4 da komt in Wienhon® an, die liekt 


wellen bitje op jimme Spalling.®® Over zulke 
biesbaauwerij8? knies ik#8 nog meer, as datte 
Boer ons 200 hat89 het, want ons Beppe® 
plegte altied te zegge: Jonges, it is nog 
beler, dat jimme jimme®1 bedriege laate, as 
dat jimmet en ander doene®? 


........ 





74 Schwere, Gewicht. 75 das verichlägt zu viel, ber | 
Unterſchied ift au groß. 76 fein. 77 das hoͤhniſche Lachen. 


78 Spöttern. 79 das if, 80 va. 81 Schuhmacher. 82 
glaube, daß fein Meifter. 83 meil er fo beichaffen iſt, weil 


das fo feine Art if. 84 Nachbar, ſchau einmal. 85 ein | 


Windhund. 86 ver gleicht wohl ein bischen eurem zwei⸗ 
jährigen Schweine. 
gräme ih mich. 89 gehabt, d. i. betrogen. 90 benn 
unfere Großmutter, 91 van ihre euch. 92 ihe es einem 
Anvern thuet. 


Weſtkrieſiſche Sprüdwörter n. f. w. 


Sprüchwörter. 

1. Lytse poätten rinne gou oer. (Kleine 
Töpfe laufen ſchnell über. Eo fagt man in 
Bezug auf Feine Perſonen, welche leicht heftig 
werben.) 

2. Hy slacht Sint Egbert, der de aeyen 
opiet in joech de doppen om Gods wille. 
(Er gleiht Sanfı Egbert, der die Eier aufaf 
und die Ehalen um Gotteswillen yab.) 

3. Mei goe folk ist goe dwaen, sei de 
koster, in teach uws Ljeawe Frou de 
roak uwt. (Mit guten Leuten iſt gut ver 
fehren (thun), fagte der Küfter, und zog Unſerer 
Lieben Frau ben Rod aus.) 

4. Meilse dei in wei allike lang. 
Tag und Weg glei lang.) 

5. Ont Iytse lju naet leas binne in greate 
naet loai, so binne se naet folmekke. 


(Made 


Firmenich, Germaniens Bölterflimmen. Br. III. 


(Wenn feine (geringe) Leute nicht ſchlau find 
und große nicht faul, fo find fie nit voll« 
fommen.) 

6. Mei gemak, sei Goffe Roorda, in krygge 


87 Berhöhnung, Berfpottung. 88 | 





ien fuwst yn’t each. (Mit Gemad, dv. i. | 


gemädlih, fagte Goffe Roorda, und Friegte 
eine Fauft in's Auge. ı 
7. Koärte wirden, in dy faest, dy sluwle 


baest. (Kurze Worte, und bie feft, die ſchlleßen [i 


am beiten.) 


8. Me ken ien loes net meer nimme as 't 


libben. (Man fann einer Laus nicht mehr 
nehmen als das Leben.) 


9, It is ien quea paed, daer me naet meer 


as ienders gean ken. 
Pfad, den man nihtmehr als einmal gehen fann.) 
It quea wird seil me nin andert jaen. 
(Dem böfen Wort fell man feine Antwort 
geben.) 


10. 


100 


(Es ift ein böfer | 


| 


— — — 
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| 
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11. Wier er saun foet onder de ierde, hy 
wier net fier uwi de wei. (Wäre er fieben 
Fuß unter der Erte, er wäre nicht weit aus 
dem Wege.) 

. Luwdroppers foar it loan in de prins 

krite hjar sels yn sliep Iyk as de bernt- 

jes yn de widze. (8autrufer, d. i. Schreler 
für das Vaterland und den Bringen fchreien 
fih ſelbſt in Schlaf wie Die Kinplein in ber 

Wiege.) 

Rjuchtuwt as de bargesnuwt, (Gerabeaus 

wie der Schweinsrüſſel.) 

Quea hinnen, der de aeyen uwtlidze in 

thuws to ilen geane. (Bole Hühner, welche 

die Bier draußen legen und nad Haufe gehen 
um zu efien.) 

. Me mat de diwel wo to frjeun halde, 
dat er jin nin quea docht. (Man muß den 
Teufel wohl zum Freunde halten, daß er einem 
fein Böfes thue.) 


13. 


14, 


Volksmährchen.*) 


Dear wier rist ien ald, ald wyfke;? dy 


ſoens ien houten sceisen;s wist net hwat 


| 


| 


s’er foar keapje scoe.5 Op ''t least6 gong se 
nei merke,? in koft®8 er ien baerg® foar; 
mar de baerg woe net nei hoes la,l0 as 
moast nei hoes ta dragen wirde.ti Doe gong 
it wyfke nei de houn!? ta, in sei:13 Houn, 
houn! wolsti4 lou nin!5 baerg bile?16 baerg 
woli? net nei hoes la, as mat!® nei hoes ta 


ı dragen wirde. Ne, sei de houn. Doe gong!? 
' se nei de stdak®% ta, in sei: Stöak, siödak! 
' wolst tou nin houn slaen??! Houn wol nin 


baerg bite, baerg wol nel nei hoes ta, as 
mat nei hoes la dragen wirde. Ne, sei de 
siöak, Doe gong se nei it fjoer?? ta, in sei: 
Fjoer, fjoer! wolst tou nin stöak barne?23 
Sıödak wol nin houn slaen, houn wol nin 
baerg bile, baerg wol net nei hoes ta, as 


mat nei hoes ta dragen wirde. N6, sei it?4 
) Vergl. Germaniens Bölferftimmen, Band Il. 
Seite 459-456. 


{ va mar einmal, 2? Weibchen. 3 fand. & eine böl- 
zerne Senſe. 5 wußte nicht, was fie bafür faufen follte, 
6 zulegt, 7 nah dem Markte. 8 und kaufte. 9 Schwein. 
10 wollte nicht nad Haufe au. 11 gerwagen werten. 12 
nah dem Hunbe. 13 und fagte. 14 willſt. 15 fein. 16 
beißen. 17 will. 18 muB. 19 ging. 20 Erod. 21 fchlagen. 
22 Beuer, 23 verbrennen. 24 fagte das. 


Werttriefifhe Aprühmwörter u, ſ. m. 


— — —— — — 


u 


fjoer. Doe gong se nei it welter?5 ta. Welter, 
wetter! wolst tou nin fjoer uetease?% Fjoer 
wol nin stöak barne, stöak wol nin houn 
slaen, houn wol nin baerg bite, baerg wol | 
net nei hoes ta, as mat nei hoes la dragen | 
wirde. Ne, sei it wetter. Doe gong se nei | 
de kou?? ta. Kou, kou! wolst tou nin welter 
sline?238 Weiter wol nin fjoer uelease, fjoer 
wol nin stöak barne, stöak wol nin houn | 
slaen, houn wol nin baerg bite, baerg wol 
net nei hoes la, as mal nei hoes ta dragen 
wirde. Ne, sei de kou. Doe gong it wyfke | 
nei de line® ta. Line, line! wolst tou nina 
oxe bine ?30 Oxe wol nin wetier sline, weller 
wol nin fjoer uetease, fjoer wol nin siöak | 
barne, stöak wol nin houn slaen, houn wol ' 
nin baerg bite, baerg wol net nei hoes la, 

as mal nei hoes ta dragen wirde. Ne, sei 

de line. Doe gong it wyfke nei de moes#! | 








| | 


ta. Moes, moes! wolst tou nin Une koaie??? : 


line wol nin oxe bine, oxe wol nin wetler 
sline, wetter wol nin fjoer uetease, fjoer wol | 
nin siöak barne, stöak wol pin boun slaen, 


houn wol nin baerg bite, baerg wol net nei | | 


hoes ta, as mat nei hoes ta dragen wirde. 
Ne, sei de moes. Doe gong it ald wyfke nei | 
de kat ta. Kat, kat! wolst tou nin moes | 
fange? moes wol nin line koaie, line wol nin | 
oxe bine, oxe wol nin wetter sline, weller 
wol nin fjoer dwesie,33 fjoer wol nin sidak 
barne, stöak wol nin houn slaen, houn wol 
nin baerg bite, baerg wol net nei hoes 1a, | 


as mat nei hoes ta dragen wirde. Ja, si 


de poes,% in doe de kat efter35 de moes, de | 
moes efter de line, de line efter de oxe, de 
oxe efler it wetter, it weiter efter it fjoer, 
it fjoer efler de sıöak, de stöak eſter de 
houn, de houn eſter de baerg — | 
in doe sei it96 ald wyfke fen hoarre, hoarre! 
in doe se thues3? kaem wier de baerg yu'e 
scoerre# 


25 Waſſer. 3 ausloͤſchen. 27 Rub. 28 ver@llngen. 

29 Reine, Seil. 30 binden. 31 Maut. 32 nagen. 3 
Löihen, 36 Rage. 35 und da die Rage hinter. 96 fagte 
das, 37 nach Haufe. 38 mar vas Schwein in Wet — 
Scheune, N 
J 

1 
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Weſttrieſiſche Mundart. 





Auszug aus Waatze Gribberts Brilloft,ss 

kommeedje fen acht uitkomsien,40 druwckt 

to Liauwert,41 bij de widdou#2 C. L. fen 
Altena. 18%.*) 


Der alte Bauer Gribbert kehrt aus der Echenfe 
nach Haufe. 


O tousent botses!k® dat Harlemmer 
Bjierckes+ dat smecket my so swiet,55 so 
swiet! men soe’r ien oor de eers oımk6 
lickje.d”? My tinckt,43 neyt? myn plomp en 
bot forstaan,50 jo moller Hunningh yn 
dwaan ‚öl 't is oors onmuwglick ‚52 't is om- 
mers so giel as waax.d3 ick mocht wol 
tinse 4 wierö5 al myn Hunnigh bljaeuw,96 
dy ick alle jiern5? fen myn Bijend8 10 mercke59 
brocht. As it ney myn sin®0 wesse mocht,si 
ick woe wol helte faaker#2 ney Gabe Rin- 
nerts in herres®3 to bjier®4 gaen, in ien 
hael-kantje of twass (as it so lye koe)6® oppe 
tosken nimme;67 mar myn wyf, myn wyf, 
dy maalle teef,68 dy boose flarde,69 der kin 
ick neat mey to rjeuchteiö komme! As jo my 
vnne Berberge foon Ti jo soe 'er my mey 
de Bollepyst uit helje.”? Mar disse reys?3 
kaam ick 'er onverhoets yn,?% in hipte reys,?3 
wyl jo ney her Heytes,?6 Sytse Binnes, to 
wier.7T Mar lit reys sjen!?7® hab ick jitte?9 
neat ien drip® Bjier of twa yn 't bird hing- 
jen?8t dat mot ick ’erß2 eerst uit lickje.83 
Nu so mot ick my ney huwz lo firdge,5% dat 
dy aade teef®5 my yn fynt,86 asse weer 


*) Die urfprüngliche Husgabe iſt 1712 erichienen. 


39 Hochzeit, 40 Auftritten. 41 Leenwarben, 42 Wittwe. 
43 halbe Stüber. 44 Bierchen. 45 füß, 46 man follte, 
mwürbe einem Andern den Hintern tarum. &7 leden. 48 
vünft, 49 nach, 50 dummen Berftand. 51 fie müffen va 
Honig hinein thun, 92 anvers unmöglid. 59 es iſt ja fo 
gelb mie Wachs. 54 benfen, miflen. 55 mo. 56 blich. 
87 ven ich alle Jahre. 33 von meinen Bienen. 59 au 
Marfte. 60 wenn es nah meinem Sinne. 64 fein könnte, 
dürfte. 62 wollte wohl um die Hälfte häufiger, öfter. 63 
d. i. nad Gabe Rinnerts und ver Seinigen Haufe, 64 zu 
Biere. 65 und ein halbes Kannchen oder zmei, #6 wenn 
«6 fo viel leiten fönnte. 67 auf vie Zähne nehmen. 68 
narriſche Hündin. 69 boͤſe Lappen. 70 da kann ich nicht 
mit zurecht. 71 wenn fie mich in dem Wirthahauſe fande. 
72 fie würde mich mit dem Dchiengiemer baraus bolen, 
73 aber dieſes Mat. 74 fam ich da unvorhergeſehen binein. 
75 und trant einmal. 76 wahrend fie nach ihres Waters 
Haus. 77 war, 78 laß einmal feben. 79 no. 80 nicht 
einen Tropfen. 84 ober zwei in dem Barte bangen, 82 


muß ih da, 83 leden. 84 nach Haufe zu fputen, fördern, ' 


fertigen. 85 vie alte Hünvin, 86 mich darin finver, 


— — — —— 
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thuws87 komt, oors mot myn aade reg weer 
foor haade 88 Hei#9 dievel raast der so ynne 


buws!® Hercke!?! wa mey dat geraas | 


meytse?92 Ick tins,93 dat myn graete jonge®% 
Waatze der dwaande% is. As dy hicke 
fenne daam®% is, rinne de S-chiep ya ’t 
wyld.7 Ick mot gaauw reys sjen.98 


Ljeafke,1%0 ’ is swietl0! oan dyn lipkes to 
hingjen,102 
Swiet is dyn moeltsjei03 as op 't ierdryk 
ien is.1% 
Famke,105 what wegerste?106 — Jouwst my 
nin patsjen ?107 
Famke, what is dear?108 myn tuwtel,10% 
ei sis!110 


Yo-ljeawett1 tuwtel! ei lit ues dochs patsje!1i2 

Grinend!!3 wirdt libben in wille for- 
doarn,t1i4 

Trieuw my dyn reade ferwielssflet15 lipkes, 

Trieuw hjatis fol Jjeafde17 in fol minne118 
my van. 


Lit dy, myn hertsje, yn myn jermen mar 


glide,119 

Of lis dyn moetelich hantsje yn myn 
hän; 120 

Weas dochs net steech,“?! o myn ljeawei2? 
Marye! 


Patsjende!23 dwestei?4 we ues yn-swiete 


brän.125 


87 wenn fie wieder nad Haufe. 88 fonft muß mein | 
90 lärmt, tobt | 


alter Rüden wleder vorhalten. 89 mas. 
da fo im Haufe. 91 borh. 92 wer mag biefen Lärm 
machen, 93 venfe, 94 großer Junge. 85 da befchäftigt, 
eigentl. thuend. 96 wenn vie Hede, bas @ltter von dem 
Damme. 97 rennen die Schafe in's Wilde. 95 ih muß 
ſchnell einmal ſehen. 99 Bitte. 100 Liebchen. 


108 füß, 


— nn — — — — — 














402 bangen. 103 Maulchen. 104 auf dem Erdreich eines 


ift. 405 Mägplein. 106 weigerft du. 107 giebft vu mir 
fein Rüdchen. 108 va. 109 liebes Kind, Liebchen, eigentl. 
Schnäbelchen. 110 ei fage. 111 innigliebes, 112 laß uns 


doch Füffen, 113 mweinend. 114 wirb Leben und Luft ver ı 


dorben. 115 vertraue mir deine rotben fammetianften, 
116 fie. 447 Klebe. 118 und voll Minne. 
mein Herichen, In meine Arme nur gleiten. 120 oder lege 
dein fanftes Händchen in meine Sand, 121 fei doch nicht 
ftarrfinnig. 122 liebe, 123 küſſend. 124 löſchen. 125 


; wie uniern innig-füßen Brand. 


100* 


119 Laß Dich, 


Autteiefifhe Sprache 








Altfriefifhe Sprache. 


Wilkerran! des Dekkens,? beraamd3 to 
Leowardat 1412. 


In nomine Domini. 

Dit sint iha punten5 ende tha eningha,6 
deer dae Leken ende thi Dekken? fan Leo- 
wardera Sindstalle,® fan Wirdoem, Wartena 
ende Grouwa overeen dregen® sint, dae 
misdedighae to pynghjen!0 ende dae onschil- 
dighae to helpen.t1 

I. In aerste: 12 di Dekken dae Dek- 
kenye loe ontfaen!3 fan thae Biscope,ts jefla 
fan ihae Proweste,15 ney hiara jerumi#® son- 
dir kape!? en sondir byschalte pachte,18 ende 
sondir Simonya!® ende hy dat tho Ihyogen?® 
by syner conscienlie 21 hit ne se dat mit 
him?s wrdragha? wil, ende mit him Iya?5 wil. 

II. Hi scil efter da Kapitel syn breef 
thawa?6 wr den hela Sindstael,27 ende syn 
burghen tho setten® ney dae brawem.®% 

II. Den Sind30 sex wikum to fare to 
keyene3l in dae Biscopis jere 92 ende trim 
wikum in dae trim mena jerum:33 ende dae 
frumd Sind#% to halden eer Sinte35 Johannes 
Baptistae dey,36 ende den eefler Sind37 naet 
eer88 Sinte Aegidius dey: tre riocht dagen®# 
to halden eta froem Sinde,40 ende den eeſter 
Sind#1 ende aldeer eefter tre riocht dagen#2 





4 Willlühren, Verorinungen. 2 Dechantt, 3 feflge 
fiellt, befchloffen. 4 2eeuwarten. 5 vle Punkte, 6 und 
die Einlgungen. 7 melche vie Lalen und die Dechante. 8 
Sindſtuhl, Sindgericht, Richterftubl der geiftlichen Synede. 
9». i. beichlofien, vereinbart, 10 um die Miffetbäter zu 
peinigen. 11 und ten Unfchulnigen zu helfen, 42 erſtens. 
43 ver Dechant bat vie Dechanel zu empfangen. 14 tem 
Riichofe. 15 oder von dem Vrobfte. 16 nach Ihren Jahren. 
17 chne Kauf, 18 und obne geichägte Pacht. 19 und ohne 
Etimorie. 20 und er bat das zu bezeugen. 21 bei feinem 
Gewiſſen. 22 es fei kenn. 23 vaß man mit ibm, 24 ver 
tragen, einen Vertrag fehließen. 25 erfennen. 26 er foll 
bernach tem Kapitel feinen Brief zeigen. 27 in tem ganzen 
Eintgericht. 28 und feinen Bürgen ftellen. 29 nach ten 
riefen. 30 tie Synede, das geifiliche Gericht. 31 ſechs 
Wochen zuvor anzufündigen, 32 in tem Biſchofs Jahre, 
33 und trei Wochen (vorher) in den drei gemeinen Jahren, 
34 und rag erfte geiftliche Hericht. 35 vor Sanft. 36 Tag. 
T und das fette Sindgericht. 38 nicht vor. 99 drei Ges 
elchtätage. 40 auf ter erften Synode. 4 Nad-Sunope, 
leyte Synote. 42 und darnach trei Gerlchtstage. 


| 


to halden, ende naet meer eer midwintera,43 


hit ne ze datter swere sakka falla,#4 iher | 


naet onbiriochte standa moghe,#5 da mey di 
Dekke biriochte4s tho aller tyt.47 &. &. 
Der legte Artifel lautet: 
XXVIll. Testament deer fallet48 fan San- 
tis gued,#9 fan Papena350 gued, fan Papena 
boken,51 ende fan efler dedum en gastelyka 


liode bokingha,?? da di Dekken to riochtane.53 


Gheven in ?’t jeer wssis®?4 Herens 


MCCCCXII. 


Aus einer andern Sammlung altfrieſiſcher Grjeke. 
lef een man een bern thilet an een 


wyve,i ende hyse naet iechta nelle,2 als hit _ 


boren is,3 soe schil hyoe her wed jaen* op 
dyn5 deer byoe op seydt,6 eer hit enich 
prester aeg to depen.?” lef een wyf staet 
aen dae Synde,8 ende queth dat hy des 
bernes fader se:® ief hy dan queth,!® dat 
hyse nae loe wyve wan,li soe is hy niert? 
oppe da XII scheran to onriuchten,!3 dan 
hyoet op him se lo bringen:14 ief hy him 


43 und nicht mebr vor Mitte-MWinter, Weibnadten. 4 
es ſei denn, daß ba ſchwere Sachen vorfallen, 45 die nicht 
ungerichtet, umentichleven bleiben dürfen. 46 vie fann ber 
Dechant enticheiven. 47 Zeit. 48 melches vorfällt. 49 
Kirchen ⸗Gut. 50 Pfaffen, Priefter. 51 Büchern. 52 und 
von antermweiter torter und geiftliher Leute Schriften. 38 
tas bat ver Dechant zu richten. 54 gegeben im Jabre 
unferet, 

1 wenn ein Mann ein Kind zeuget mit einem Weibe 


2 und er tiefes nicht befennen will. 3 wenn es (tas Rind) 


geboren if. 4 ſe joll fie ihre Bürgichaft geben (fellen). 
50. 1. temjenigen. 6 v, b. von tem fie fagt, daß er Vater 
bes Kindes fei. 7 eber das Kint kein Briefter bat zu taufen, 
darf taufen. B wenn ein Weib ftcht vor tem geifilichen 
Gerichte, 9 und ſagt, daß er des Kindes Vater fe, 10 
wenn er dann sagt. 11 daß er fie nicht zum Weibe ge 
wann, nicht als Weib gebraucht babe, 12 fo ift er näher, 
d. 8, befugter, berechtigter. 13 auf ven amölf (glübenten) 
Plugiharen fi zu entſchulden, entlaften, tie Schuld von 
fich abzumälzen. Dem Angellagten, ter ſich tiefem Ordale 
unterwerfen mußte, wurden bie Mugen verbunden, und fo 
mußte er über dieſe glühenden Pflugſcharen, melde in 
einer gewiffen Entfernung von einanter auf ten Boden 
der Kirche hingelegt waren, barfuß geben. Blieb er unver- 
fehrt, fo murbe er von der Klage entbunten. 14 als fie es 
(die That) auf ihn fer (befugt) zu bringen. 


| 


} 


| 
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wrbaernti5 soe aeg hyt bern toe ontfaen,!® 
ende dine mena eed to festiane,!? ende da 
ban toe betane.1i8 

lef een wyf her aefle man aeschet,19 
anda banda Synde,% soe aegh him di decken 
mit laynghen toe andert to bringane ‚21 jef 
hy mey.2? lef biseka wil,23 soe is hyoe 
nyer?+ milta aefla tingh,25 ief hyoet habbe 
hine toe winnen,?6 dan hyse dera aeflenga 
toe ontghaen.?7 lef hy dis riuchter al wrbe- 
rich wirtb,28 soe aegh hyo dine ferd oen 
dae guede.2% 


ferst is XLII nachta,30 
toe synre haudsto toe 
commane mit syne fyore,31 ende mit syne 
yrsane,32 mil syne socken33 ende mit syne 
waxe,3%4 syn ambucht#5 to herane ‚36 wylat 
lo nymane,3? Iyc missa loe capiane,3® ordel- 


Dera scheerna 
ende dan di man 


15 wenn er ſich verbrennt. 16 jo bat er das Kind zu 
ernpfangen, anzunehmen. 17 und ven Meineid zu büßen, 
18 und ven Bann (vie Strafe) zu bezahlen. 49 wenn ein 
Weib ihren Ehemann fordert. 20 vor das förmliche Sind 
Gericht. 21 jo bat Ihn ver Dedant mit Borlabung zur 
Antwort zu bringen, 22 wenn er kann. 23 wenn er es 
läugnen will, 24 fo ift fie näber, d. 1. befugter, berech- 
tigter. 25 mit förmlihem Rechte. 26 06 fie es babe ihn 


' zu überführen, vd. b. zu verfuchen, ob fie ibm überführen 


könne, 27 als er ver Che zu entgehen, fi von ber he 
los zu maden, 38 wenn er biefem Richter gang unge 
borfam wirt. 29 fo hat fie ten Befig an dem Gute. 30 
ver (glübenven) Pilugfcharen Friſt iſt 49 Nächte (Tage). 
3 und dann bat ver Mann zu feiner Hauptlirche (eigentl. 
Hauptftubl) zu fommen mit feinem Feuer. 32 und mit 
feinem Gijen. 33 Soden. 34 Wachs. 35 Meile, Amt, 


ur bören, 37 ra Abentmahl zu nehmen. 38 Scelenmefle 


zu kaufen. 


Alitrieſiſche 





wyenga loe winnane3® mit twam schillen- 
gen,#0 ende da schera in da Izierka to 
gane.si 


Hand yrsen42 aldus Wrnacht lo dragene,+3 





| 


: = | 


Ri 


syne Iye missa to herane, Corpus Domini | 


to nymane:4% ordelwyenga loe jenst een# 
io winnane, mit een schillingh penningha. 


Nu schelma dis tredda deis da hand schoya,#6 | 


di Prester ende sex man mei him:%7 fiower 
fan dis halum,48 ende tween fan des wyves 


halum:4%9 fan des Deckens halum di Prester | 


ende iweem man mit him.50 Ief bia ael | 


sanet,5l soe sint nierö? dae fiower da hand | 


to helane®3 dan da tree to wrbanene ‚+ hit 
ne se,55 dat al dioe meenle anders hlya | 


wil,®% 


39. vie Ginweihung zu dem Gottes⸗Urtheil gu erlangen. 
40 mit zwei Schillingen,. 41 und über die (glübenpen) 


Pflugfcharen In der Kirche zu neben. 42 Hanv-Eiien, fo | 


wurte das helße Gifen genannt, welches der Angeflagte 


zum Bewelſe feiner Unſchuld in der bloßen Hand tragen | 


mußte. 49 (bat er) alfo tes andern Tages zu tragen. 44 


nehmen, 45 gegen einen. 46 nun follen des dritten Tages 


tie Hand beichauen. 47 ver Priefler und fehs Männer 
mit ibm. &8 vier von feiner Seite, 49 und zwel von 


des Welbes Echte. 50 von des Dechante Seite ver Priefter | 


und amei Männer mit ibn. 51 wenn fie etwas umelnig 
find, . 52 jo find näher, d. i. befugter, berechtigter. 53 vie 
vier, welche die Hand für eine unnerfehrte (erflären). 54 


t 


als vie drei, welche fie als eine verbrannte (erachten). 55 | 


es fei denn. 56 daß die ganze Gemeinde anters erfennen | 
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Angeivänifhe Munvart im Herzogthum Schleswig. 








Däniſche Mundarten. 





Angeldänifhe Mundart im Herzogthum 
Schleswig.” 


Folkesagn fra Angel.' 


1.: Kong Valmar A hans Söster 
Kestin.? 


Han danse m» hind, te den (h)vi Mjölk 
kam ur ar & Bryst.3 Sa spur han hind sin, 
om hun haelst vild dö m» Sver halder 
Pisk.* Hun valt de sist, 4 no piske han bind, 
te Löwer à Long sprang isynder.5 SA skrieg 
hun:6 

Hold op, hold op, kjerre Broer min!? 
Kongen i Kngland & Sväwer din.8 
Asa fatrye de æ Kong, à han läwer ur, 


' te (h)van hun kund löw en hal Stünd bet,9 


sa vild han gi hind tre Tynder Guld,i0 à 
(h)ven hun kund löw i tre Daw,!! sa vild 
han gi bind de halle Danmark;i2 man hun 
dö.18 Ä no kam ® Kong a Kngland a vild 


| fite hind,1% a law han ſok de a ve, hodden 


1 Bolfsfagen aus Angeln. 2 König Waldemar und 
feine Schweſter Ghriftine. 3 er tanzte mit ihr, bis bie 
melde Milk kam beraus aus der Bruſt; Waldemar batte 
fe nämlih im Verdachte, daß fie entjungfert ſel. 4 fo 
ftug er fie nachher, ob fie am liebften mollte ftecben durch 
das Schmert oder duch vie Peitſche. 5 fie wählte das 
legte, und nun peltichte er fie, bis Leber und Lunge 
forangen entzwei. 6 dann ſchrit fie. 7 halte ein, halte 
ein, lieber Bruder mein. 8 der König in England iſt ver 
Schwager bein. 9 und aldtann verbroß es den König, 
tbat es dem Könige leid, und er jehte ven Preis aus, ge- 
lobte, daß, wenn fie könnte leben eine balbe Stunde no 
(mehr). 40 fo würde er geben ihr drel Tonnen Goldes 
11 und wenn fie Fönnte leben in drel Tagen, d. i. noch drei 
Zage. 12 fo wollte er geben ihr das halbe Dänemart, 
48 aber fie flach, 14 und nun fam ber König von England 
und wollte freien um fie. 


“ 
*) Die veutfhe Mundart in Angeln fieb Germantens Bölferfimmen, Band I. Seite 35—40. 





hun var dö,15 stak han Kong Vlmar ichijel.16 
Fär den Harhier & Kong Välmars Jawt.17 


2. Dronning Magret.id 


Dronning Magret hun ho en Sön, den 
skekke hun a Sverrrig te » Kong,is fa te han 
kund ler A regier öwer Danmark ;?0 men ® 
Kong han lat ham halshog à salt?! a skekke 
ham tebag te sin Muer i et Tyndken ms 
den Beskien:?? her.ho hun sin Sön igjen, 
no va han sa klog, som han kund blyw.23 
Dronning Magret hun suer, te de skuld blyw 
ham imet igjen.4 Hun kynne ham » Krig 
an a fek ham omsier fangen tfäwn,25 & no 
brugt bun ham le sin Foskammel,% a (ıh)vat 
Gäng hun vild te Vuns, most han lag se 
nier i » Skit, te hun kund sat sin Förrer 
a ham. 

I den Krig drof de s® et Gäng, te to 


15 und nachdem er befam es zu willen, auf melde 
Meife fie war geflorben. 16 ah er den König Walvemar 
tobt, zu Tode. 17 wegen biefer Härte If König Waldemars 
Jagd, d. b. iſt Die wilde Jagd entftanden. 18 Königin 
Margaretha. 19 fie hatte einen Sohn, ven ſchickte fie nach 
Schweden zu vem Könige. 20 auf daß er könnte lernen 
zu tegieren über Dänemark. 24 aber ver König er lieh 
ibn köpfen und einfalgen. 22 und fchidte ihn zurück zu 
feimer Mutter in einem Tönnchen mit vem Beſcheld. 28 
bier habe Ge ihren Sohn wieder, nun fei er jo Mug, wie 
er könnte werten. 2% Königin Margaretha fie ſchwur, daß 
es Sollte werben ihm zugemeflen (wergolten) wieter. 25 fie 
fünbigte ibm den Krieg an und befam ibn am inte ge 
fangen genommen. 26 und nun gebrandhte fie ihn zu 
ibrem Fußſchemel. 27 und jebesmal wenn fie wollte zu 
Wagen, mußte er legen fich niever in ven Dred, daß fie 
konnte fegen ihre Büße auf ihn. 


— —— — — — — 
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Angeldänifdie Mundert im Serzogthum Schleswig. 


Svönskere sto en Mären tille à Färpäst;% 
sa so den jin: „Mig synes, Kratten kryber.'29 


; Da svär den anden: „Ja, kryber Kralten, sa 


fär vi Fanden til Davre.“30 Di dansk di ho 
häggen dem (h)ver en Gren aw i » Skäw,3l 
som di bar a dar Hat,s? à di so sin ur tler, 
som (h)ven der kam en Skäw gängend,33 ä 


| di Svönsk di ſak à ratfere Fanden te Dawr 





— — — — —— — — 


den Daw.%4 Et ant Gang sa ho di dansk 
falist a most retirier,35 ä fa te no di svönsk 


it skuld fa a v6, (h)vo di va blöwen aw,3% 


sa lo di àald » Hast füakier sko;97 sa miend 
di svönsk, te di va kommen defrä, (h)vo di 


' no va henrsjst.38 


Tesist dö Dronning Magret i Fleensbärre 
a et Skif.3% Sin Hast ster ustäpper a » Ty- 


; hus i Rensbärre.40 


3. Sibilles Spaddem.l 


Eier Sibilles Späddem sa ska » Tyrk 
et Gäng kom ind i vat Land,t2 ä der ska vur 
sant et Krig aw, som der älder ba vot 
färaw.49 De ska kom sä vit, te ald » Kal 
ser i(h)jelslan,44 & 
vand hans Hast ve de Sjörropper Döf.4 
Men sä ska der kom en gammel Mand me 
et länt Skeg,#6 som bez säwer i manne hun- 





28 in tiefem Kriege traf es fi einmal, daß zwei 
Schweden fanden eines Morgens früh zum Borpoften. 29 
alsvann fagte ver Eine: mir fcheint, das Gebüſch (Gehölz, 
Mal) krlecht. 30 ta antwortete ver Andere: Ja, Priecht 
das Gebüſch, fo bekommen wir den Teufel zum Frühſtück. 
31 die Dänen fie hatten gebauen ſich Jedem (für fich Jeden) 
einen Zmeig ab im Walde. 92 melden fie trugen auf 
ifrem Hute. 33 und fie fahen aldvann aus danach, als 
wenn ta time ein Bald gegangen (eigentl, gebene). 36 
und die Schweben fie befamen zu rechtfertigen (zu bewahr- 
beiten), ven Teufel zum Brübftüd an viefem Tage (gebabt 
zu haben). 35 ein ander Mal fo hatten bie Dänen ver 
foren une mußten retiriren. 36 unt damit nun bie Schwe⸗ 
den nicht follten befommen zu wiffen, wo fie waren ge 
blieben. 37 fo ließen fie alle Pferde verkehrt befchlagen 
(befchuben). 38 alsrann meinten die Schweren, daß fie 
wären gekommen von daher, mo fie num waren hingereift, 
89 zulegt ftarb die Königin Margaretha in Flensburg auf 
einem Schiffe. 50 ibr Pferd ftebt ausgeftopft in vem Zeug- 
baufe in Rentöburg. 41 Sibylla's Weifſagung. 42 nad 
Sibylla's Weiffagung fo fol der Türke einmal fommen 
berein in unfer Sand. 43 und bavon (baraus) foll werten 
ein ſolcher Krieg, wie ba niemals ift gemeien früher, 44 
es Toll fommen fo welt, vas alle Burfchen find tobtge- 
fhlagen. 45 und daß der türfiiche Kalfer wird tränfen 
fein Pferb an tem Tanfftein gu Sförup, 46 aber dann 
fol va fommen ein alter Mann mit einem langen 
Barte, 


te 2 tyrkisk Kajser ska 
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der Är i et Bjirre omkring ve Tynder.#7 
Han ska slä = Tyrk i et stuet Slaw ms 
jenn’ tälars Draeng',#® a den tyrkisk Kejser 
ska di slä ih)jel fü Sjörrop Älter.4® Ä de 
ves, fa {h)va Sibil he späi, de halder.50 
Hun her ä späi, te der skuld kom en Vild- 
gas öwer Flensbärre lywend,51 à den skuld 
blyw hæengend i ®» Käs öwer » Synder- 
Kirrek.52 Der he regienäk ingen Vildgas 
kommen,53 man fa sösti Är sit blöw d«er dog 
en Vildand hangend.5$ Sä möjl he de näk 
kund fejl.55 

Eiter Sibilles Spaddem sä ska der kom 
sän blä Draang’ op ve Längballeäds & sin gä 
tvert öwer ® Land, ä de om dan Ti te » 
Erter ster & » Mark 57 a sa ska di endda 
gä ma en Byrring £rt under = Arm,5® & 
dem pol di ur ä ger & sorre;5® di ger tvert 
öwer ®» Land a Fredreksstaj te.&0 (H)vinner 
di æ kommen, si ve ds tusind Är Frej 
aw.si 





Ander Mind a min Mand.‘ 
(Boltälich.) 


1. 


Ander Mind he ny Hat,#3 
min Mand her ingen;®% 
sa Slai = var gra Kat, ed 


47 welcher hat gefchlafen in manchen hundert Jahren 
in einem Berge in der Umgegenp von Tonvern; nad ber 
Volksfage figt Holger Danfke in einem Berge bei Tom- 
dern. 48 er wirb ſchlagen ven Türken in einer großen 
Schlacht mit einem swölfjährigen Anaben. 49 und ben 
türfifpen Kalier werben fie tobtichlagen vor tem Altar zu 
Sjörup. 50 und das if gewiß, denn mas Sibylla hat ge- 
weiffagt, das bält, bleibt beſtehen. 51 fie hat aud ge 
weiffagt, daß ta würde kommen eine wilde Sans über 
Flensburg geflogen (fliegend). 52 und die würbe bleiben 
bangenv am Kreuze über der Eür-Rirche. 58 va if aller- 
tings feine milde Gans gefommen. 54 aber vor ſechzig 
Jahren (feitvem) blieb da ſedoch eine milde Ente bangen 
(bangen). 55 fo viel haben fie (bat man) wohl gekonnt 
fehlen. 56 nach Sibylla's Welffagung fo werben ba fom- 
men folcbe blaue Burichen (Knaben) herauf bel dem Flüßchen 
Sangballe, 57 und altvann geben auer über das Land, 
und das um die Zeit, daß vie Erbſen fliehen auf dem Belbe. 
58 und vann werden fle fogar gehen mit einer Tracht (fo 
viel als man mit vem Arme umfaflen kann) Erbſen unter 
vem Arme. 59 und pie fchälen fie aus und geben und 
effen (fie). 60 fie geben auer über das Sand nad Friedrichs 
ſtadt zu. 61 wann fie find gefommen, dann ſei von da ab 
taufend Jahre Friere, 62 andere Männer und mein Mann. 
63 andere Männer haben neuen»Hut. 64 mein Dann 
bat feinen. 65 fo ſchund Ich unfere graue Katze. 





— — — — 








a ae Skind gyer e min Mand en ny Hat. 
No dandser min Mand,#7 
ny Hat hie han.s® 


2. 


Ander Mind he ny Kraw,®® 

min Mand hier ingen; 

sa Ihw =» et (H)julnaw,70 

dıeraw gyer »7! min Mand en ny Kraw. 
No dandser min Mand, 

ny Kraw he han. 


3. 


Ander Mind he ny Kjol,?2 
min Mand her ingen; 

sa taäw ® hans ny Döwels!3 
a sy ’en om te en ny Kjol.?4 
No dandser min Mand, 

ny Kjol h» han. 


4. 


Ander Mind hæ ny Hos,?5 

min Mand har ingen; 

sa taw @ va Grynpos,?6 

ä sy min Mand et Par ny Hos.7 
No dandser min Mand, 

ny Hos he» han. 


5. 


Ander Mind ha ny Sko,?8 

min Mand her ingen; 

sa taw @ et Jywer a va 5079 

à sy80 min Mand et Par ny Sko. 
No dandser min Mand, 

ny Sko h& han. 


Volkserzählungen. 


J. 


De va i Forti ted de va en Präst i 
H...., som hjet Jakob;1 ja, de ä ret nok, 
han hjet Jakob Bojsen, men de kalt! ham 





66 und von dem Felle mache ich meinem Dianne einen 
neuen Hut. 67 num tanzt mein Dann. 68 neuen Hut hat 
er. 69 Kragen. 70 fo nahm ich eine Radnabe. 71 davon 
made Ih. 72 haben neuen Rod. 73 fo nabm id feinen 
neuen Düffels-Ueberrodt? 7& und näbte ihn um zu einem 
neuen Rod. 75 neue Hoien, 76 fo nahm ich unfern Grütz 
fat, Grüßbeutel. 77 un nibte meinem Manne ein Paar 
neue Hofen. 78 Schube, 79 fo nahm ich ein Guter von 
unferer Sau. 80 und näbte. 

1 08 war in früberer Zeit, daß da war ein Bfarrer in 
B...., welcher bieß Jafob. 











batt Herr Jakob;? a sa ve den sam’ Tid va 
de sin ä en Dehn, som hjet Jakob;3 à hva 
sit Stamnavn va, de vehr ä javnt ill’, for di 
kill ham älti batt Jakob Dehn.4 A sä va de 
sin à e Söndav, lav di va kommen i e Kirk’, 
ä di stoj ve e Älter bäi to, à Folk di häi 
endda begynt vakker a sankes, men di hai 
it’ enon ringt mä di sma Klokker.5 Sa keg 
e Präst hen le e Älter ü bemärked’, ted e 
Älterduk itt’ va ren;6 ä sa vend’ han sä sin 
om te e Dehn à sai? — à de va sin a Dansk, 


for gaml' Herr Jakob han snakke(d) alti _ 


Dansk te e Folk;8 a han a e Dehn di snakke(d) 
a alti Dansk under dem sjelv® — na, sa Sal 
han sin te e Dehn:10 kom hid, Jakob, ä visk 
av, for her här e Ogl' skit ü e Älterduk.it 
Men sa svahr sin e Dehn:#2 nej, Herr Bojsen! 
bva de fäller ä e Alter, de hörr e Präst.13 


De va i Forli en Mann i Nyby, hjet 
König; 1% a hva han sin ejs hjet de vehr ä 
it’, men jen Dar sit Stamnavn va 
König,!5 à han plejed’ van a ga om te Jakob 
Dokter à fü sit Skegg aviävven.16 Ä Jakob 
Dokter de va jo sin en sa fäjt klog Mann, 
ä han hai e Botl’ mä e Brennvin standend’ 


..eo." 





2 ja, es ift richtig wohl (genug), er hieß Jalob Boiſen, 
aber fie nannten ihn nur Here Jakob. 3 und jo zur fel- 
bigen Zeit war da dann auch eim Küſter, welchet bieh 
Zatob. 4 und was (mie) fein Gamilienname war, bas 
weiß ich eben nicht, denn fie nannten ihn immer nur Jaleb 
Küfter, 5 unb fo mar es dann des Sonntags (am Sonn 
tage), als fie waren gekommen in vie Kirche, und fie ſtanden 
am Altar Beide zwei (alle Beide), und bie Leute fie hatten 
dennoch (gleichwohl) begonnen, ſich wacker zu verfammeln, 
aber fie hatten (man batte) noch nicht geläutet mit den 
einen ®loden. 6 dann blidte ver Pfarrer bin zu dem 
Altar und bemerkte, daß das Altartuch nicht war rein. 7 


und fo wandte er ſich dann um zu dem Küfter und fagte. | 
8 und es war bann auf Däntich, denn ver alte Herr Jatob 


er fprach immer Daniſch zum Volle. 9 und er und bet 
Küftee fie ſprachen auch immer Danifh unter fit felbi. 
{0 nun, fo fagte er dann zu dem Küſter. 11 komm bierber, 
Jakob, und wiſche ab, denn bier bat vie Eule geſchlſſen 
auf das Altartuch. 12 aber dann antwortete bernad 
(varanf) ver Küfter. 13 nein, Herr Bojſen, was da fällt 
auf den Altar, das gehört dem Pfarrer, 14 es war in 
früberer Zeit ein Dann in Moby, welcher bieh König. 15 
und was (mie) er dann fonft bieß, das weiß ich nicht, aber 
eines Tages fein Bamillenname mar König. 46 und er 
pflegte gewöhnlich zu geben herum zu Jalob Dottor, um 
zu befommen feinen Bart abgenommen (d. i. um fid 
raſiten zu laflen). 











i sit Dörensk ‚17 ı ä ded Brennvin häi han 


den.i3 


kommed näve Krud, sä de smekt’ sa fäjt 
godt à gav sü net en Sopken;!8 ä de häi 
König bemärkt, ted ded Botl’ stoj der, à när 
han sa sin kom op te Jakob for ä fü sit 
Skegg avlävven, ä Jakob sin gek inn i ded 
annt Dörensk, hvor han häi e Medesin stan- 
dend', sa gref han te e Boll’ ä drak sin a' 
A de bemärked’ Jakob, ted när e 
König häi värt ve ham, sä va de älli svunnen 


ie Botl'.20 A nu va de javnt e föhst' Pins- 


dav, sä vild’ han om te Jakob Dokter; han 
skuld’ tejh’ ham e Skegg av,?i ä sä stoj e 
Botl’ der som vän;2? men Jakob häi hat i e 
Hoi, ted han vild’ spel’ e König et Pus,23 4 
uda’ den Grund häi han kommed näve annt 
Krud deribland, sä ted de va blöven en 


' Dväldrik, ä de fordöl®’ han sin.* Ä som nu 


— 


Jakob va gänn inn i e annt Dörensk for & 
sans’ om mä e Medesin, sä gref e König 
fäjt haste e Botl’ à täv en dygte Sluk.25° SA 
kom sin Jakob inn ä säi: „Nä do veit ha’ e 
Skegg avlävven; sit ned; ä här fäjt trafl,‘‘26 
& lav han sä sin häi finn e Skegg avlävven 
ä javnt va kommen hjem,?7 sä säi han te sin 
Kun’: „Mo’er! mä tykkes, ted ä ä sä fäjl 


17 und Salob Doktor das war ja (freilich) dann ein 
fo überaus NHuger Mann, und er hatte vie Blafche mit dem 
Branntwein fiehen (fchent) in feiner Wohnſtube. 18 und 
auf ven Branntmwein hatte er getban etwas Kräuter, fo daß 
er ſchmeckte fo überaus gut und gab einen fo angenehmen 
Schnapps. 49 und das hatte König bemerlt, daß bie 
Blafche Rand da, und als er jo dann fam auf (v. f. heran, 
berbei) zu Jakob, um zu befommen feinen Bart abge 
nommen, und Jakob dann ging hinein in die andere Wohn- 
ftube, wo er hatte vie Medlzin fteben (febend), fo griff er 
nach der Blaiche und trank dann varaus (aus berfelben). 
20 und das bemerkte Jakob, daß, wenn (ber) König war 
gewesen bei ibm, fo war es immer geſchwunden (vb, 1. 
weniger geworben) in ber Flaſche. 21 und nun war es 


| eben der erfie Pfingfitag, fo wollte er herum zu Jalkob 
Doktor; er follte nehmen ibm den Bart ab. 22 und fo 





fand die Blafche ta, wie gewöhnlich, 23 aber Jakob hatte 
gehabt in dem Kopfe (im Sinne), daß er wollte fpielen 
(dem) König einen Poffen. 24 und aus vem Grunde hatte 
er gethan etwas anderes Rraut darunter (dazmlichen), fo 
baß ed war geworden ein Schlaftranf, und tat verbeim- 
Lichte (verfchwieg) er dann. 25 und wie nun Safob mar 
gegangen binein in vie andere Wohnfiube, um au benfen 
nah in Betreff ver Medizin (um feinen Einn auf vie 
Arznei zu richten, um bie Arznei in Ordnung zu machen, 
um fi mit ver Arznei zu befchäftigen), fo griff (ver) 
König überaus haftig die Flaſche und nahm einen tüchtigen 


| Schlud,. 8 vanı Fam hernach Jakob herein und fagte: 
i num, vu willft baben ven Bart abgenommen; fie nieder, 


ich babe gar ſehr Eile, 27 und als er fo aldtann hatte 
befommen ben Bart abgenommen (rafirt worben war) und 
eben war gefommen nah Haufe. 


Firmenid, Germaniens Bölterftimmen. 8. IH. 
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sövne.“2%8 — „Si, menn do de,“ ssi e Kun’; 
„da tykkes de mä, ted de ä god Tid enon, 
do kalt gà hen ä sov’ en lill’ Handstund.“2% 
De görd' han sin ä, ä& som hinne nu tolf, 
ted de va Tid à stä op ä still’ te te e Kirk’,30 
trin’ hun hen te ham A täll! ä ham; men 
han svahr äldr' jet Ord, ä hun revselt’ ve 
ham,31 men de hjalp äldr' it’ näve; han 


blöv ve ä sov’ ä hun kunn’ mä enne Midler 


anter Rai fü ham ur a’ e Sövn.3? SA blöv 


hun sin fäjt tvivlavie, hva de däv kunn’ vär', | 


ä hun löf sin om te Jakob Dokter ä fortält’ 
ham de à bai ham: Vett do da it’ komm’ 


inn, ä ä rä for, ted min Mann gär näve ad.33 


Men Jakob säi balt: „sover han batt na- 


tyrle?“34 Hun svahr sin à säi: „ja, de tykkes 


mä däv.“35 Sä svahr sin Jakob à säi: ‚Ja, 
sä lad ham kun sov'.“ss De gek hen te 
Mirre; hun stil!’ e Unnen te; sa vil bun hen 
ä täl’ ham; men der kom itt' etler;37 sä gek 
hun hen ä revselt’ ve ham; men hun kunn'’ 
ve enne Midier anter Rai fä ham vagen.38 
Hun gek govt om te Jakob ä& va fäjt be- 
sörre.39 „Sover han däv batt natyrle?“ säi 
Jakob, & bun svahr: „ja, de tykkes mä däv.‘‘40 
Jakob han säi sin: „ja, lad ham sä kun 
sov'!“41 A säin häi de gänn, kätt & fortäl, 
te äll’ e Pinsdav’ va te Ähn,#? sä kom 'ed sin 


28 fo fagte er zu feiner Frau: Mutter, mir väucdht, daß 
i bin fo überaus fhläfrig. 29 fo, meinft du das, fagte 


die Frau; dann bäucht ed mir, daß es Ift gut Zeit noch, du | 


Tannft geben bin und fchlafen eine Feine kurze Weile. 80 
das that er dann auch, und mie ihr nun vünfte, daß es 
wäre Zeit zu fiehen auf und fih fertig zu machen zur 
Kirche. 1 trat fie bin zu ihm und rief ihn an; aber er 
antwortete gar fein (niemals ein) Wort, und fie rüttelte 
an ihm, 32 aber vas half gar nichts (nicht etwas); er 
blieb am Schlafen und fie fonnte mit feinen Mitteln over 


Rath befommen ibn aus dem Schlaf, 33 fo murbe fie | 


ne 


dann überaus zweifelhaft (zweifelnd), mas das body fönnte | | 


fein, und fle lief alsvann herum zu Jakob Doltor und er- | 
zählte ihm das und bat ihm: willſt vu dann nicht fommen 


berein, ich bin bange davor, daß meinem Manne etwas | | 


feblt. 34 aber Jakob fagte nur: ſchlaft er nur natürlich. | 


35 fie antwortete dann und fagte: ja, das daucht mir voch. 


36 bann antwortete darauf (hernach) Jafob und fagte: ja, | 


fo laß ihn nur fchlafen. 37 das ging bin bis Mlittag; fie 
bereitete bad Mittagsefien au; dann will fie bin und rufen 





ihn; aber da kam nichts nach (das batte Feine Folge). 38 
dann ging fie bin und rüttelte an ibm; aber fie fonnte mit | 


feinen Mitteln over Natb befommen ihn wach. 39 fie ging 
ſtracks herum zu Iafob und mar überaus beforgt (befüm« 
mert). 40 fchläft ee doch (denn) nur natürlich, fagte Jafob, 
und file antwortete: ja, das daͤucht mir tod. 41 Jafob er 
fagte alsbann: ja, laß ihn fo nur fchlafen. 42 und auf 
diefe MWeife war es gegangen, kurz au ergäblen, bis alle 
Pfinafitage waren zu Ende. 








| 
| 
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ä föhst’ Sökndav ä Märn, da blöv han vagen.43 
„Se nu, säi han sin, nu fär ä vel stä opä 
gä te Kirk'“4 „Do mät snakk’, svahr e 
Kun’, nu ä e Pinsdav’ övr'; nu kalt do gä 
hen & arbeh’,“ 


Nu ka’ do gan op an ring. 


Nu ka’ do gaa op aa ring.! 

Nu kömmer » Frou fra Tolgaard.? 
Nu kömmer hun,3 

nu kömmer Ann’4 Post 

fra Tolgaard över5 Tingvai 

med fiir hviid’ Ög,s 

med Knopper Hör? 

o Stykker Smörd 

o stur Rau-Lef.3 





43 fo fam es dann am erſten Werkeltag am Morgen, 
ba wurde er wach. 44 fich nun, fagte er van, num muf 
ich wohl ſtehen auf und gehen zur Kirche. 45 bu magſt 
(kannt) ſchwatzen (bu ſprichſt dummes Zeug), antwortete 
bie Frau, nun find die Pfingfttage vorüber; num Fannft bu 
gehen bin und arbeiten, 

1 nun Fannft du geben hinauf und Flingeln, 2 nun 
fommt die Fran von Tolgaart. I nun kommt fie. 4 nun 
fommt Anna. 5 von Tolgaarb über. 6 mit vier weißen 
Mähren (Pferven). 7 mit Bünteln Flat. 8 und Stüden 
(Klumpen) Butter, 9 und großen Roggenbroven. 


En Man hoi lo Sönner,f0 o den vngest 
a dem soi te @ Far:!i Far gi ma den Diel 
a ® Goss, der hör me (te).1? O han dield 
& Goss imell'm dem.13 O int laant deretter, 
saa saankedt den yngest Sön olt sammel!% 
o drauw ur a æ Land laant vek o forkomm 
der sit Goss mæ lirrele I.evnd.I5 Elauv han 
no hoi fortert olt sit,i# saa blöw der en 
stur dyr Ti i biel Land!’ o han begyndt' aa 
vant.i8 O han gik hen v holdt se te jin a 
» Folk der i ® Land;!? den skikked ham 
te Marks o varr aa ® Sviin®0 O han var 
tefrzes aa ſyll' sin Mau me Mask le » Sviin 
aad?t o Inne ga ham naur.2 


10 ein Mann batte zwei Söhme. 11 und der Jüngfte 
von ihnen fagte zu dem Vater, 12 Bater, gieb mir ven 
Theil des Gutes, welcher gehört mir zu. 13 und er theilte 
das Gut unter fie, 44 und nicht lange darnach, fo ſam ⸗ 
melte ber jüngfte Sohn alles zufammen. 15 und zog aus 
ven Lande weit hinweg und verichwenbete da fein Gut 
(feine Gabe) durch lieverliches Leben, 16 als er num hatte 
verzehrt all! das Seine. 17 fo wurbe da eine große tbeure 
Beit in bem ganzen Lante. 18 und er begann Mangel zu 
leiden. 49 und er ging bin und hielt fi an Einen (nahm 
feine Zuflucht zu Einem) von dem Volke va im Lane, 
20 dieſer ſchickte ihn auf das Feld, um zu hüten vie 
Schweine. 21 und er war zufrieden, zu füllen feinen 
Magen mit Maft (mit Träbern), welche die Schweine 
fraßen, 22 und Niemand gab ihm etwas. 


— — — 
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Mundart in der Gegend von Apenrade in 
WUordſchleswig. 


M Enke-Röwind.! 
(Fra? Aabenraa-Amt.) 


1. Der vär en Röw A en Röwind,3 
® Kat hun vär der Tjennestkvind.& 
— Om en skjön Awien.5 


2. De hand se, da den Röw vär dö,® 
Röwinden gräd sin Öjen rö.? 
— Om en skjön Awten. 


3, Stras käm den Ul da lövend i Gär,® 
& Kat hun säd & kaemt sin Här.9 
— Om en skjön Awten. 


4. „Ä hör, do Kat bo fawr à fin,10 
er Eokefru ®j Frenken din” 11 
— Om en skjön Awten. 


5. Dan Kat hun löv ebag ® Bor,i? 
a soi: „Nä er her Bajl i Gär!“13 
— Om en skjön Awten. 


6. „Ä (hiva mon de fär Bejler veor,1s 
far de han kommer sä silddaws her "135 
— Om en skjön Awten. 


7. „Hans Kjywel den er muskegrä,i® 


hans Öjn di wr bo h)vid & blä.“17 
— Om en skjön Awten. 





4 vie Füchſin Wittwe. 2 aus, von. 3 ba war ein Fuchs 
und eine Bücdfin. 4 vie Rabe fie mar beren Dienſtfrau, 
Dienſtwelb. 5 an elnem fchönen Abend. 6 es ereignete 
fih, als ver Fuchs war tobt. 7 vie Füchſin meinte ihre 


| Augen rotb. 8 ftrads Fam der Wolf tann gelaufen (laufend) 
ı In den Hof, I die Kate fie fah und kammte ihr Saar, 


Wittwe nicht die Berwandte bein, 


10 ach böre, du Katze fomohl ſchoͤn als fein. 11 ift vie 
12 die Rabe fie lief 


‚ Binter ven Tiſch. 43 und fagte: nun iſt bier ein Buhle 


im Hofe. 14 ad, was mag das für ein Buhle fein. 15 
weil er fommt jo fpät am Tage bierber, 16 ſein Rod ver 
it mauſegrau. 17 feine Augen vie fine fomohl weiß 
als blau, 


8. Dan Ul han glattet stäwt sit Skind,18 
ä tren ma Bok für Euken ind.19 
— Om en skjön Awten. 


9. „A hör, do Enk bo fawr & fin!20 
a ve do int ver Kjerrest min?" ?1 
— Om en skjöu Awten. 


10. Röwinden & hans Pæls ham ser;?? 
„Nej, alder gywier 2 ma mer!23 
— Om en skjön Awten. 


11. Da kim den Kat m» kamet Här:2% 
„Na er der anden Bejl i Gär.‘‘25 
— Om en skjön Awten. 


12, A (hıva mon de ſar Bejler veer,% 
far de han kommer sä silddaws her“ 27 
— Om en skjön Awten. 


13. „Hans Kjywel ser bo gul & rö,8# 
han ligner HAsbond, der ser dö.“% 
— Om en skjön Awten. 


14. „Den Bejl han er a Mekkels Fläk,30 
» har set Enk ält lange näk.“ 31 
— Om en skjön Awten, 


18 ver Wolf er glättete prächtig (ftolz) feine Hant. 
19 und trat mit Berbeugung vor die Wittwe berein. 20 
ach höre, tu Wittwe ſowohl ſchoͤn als fein, 21 und willft 
bu nicht fein die Sichfte mein. 22 vie Füchſin auf feinen 
Melz ibm flebt. 
mebr, 24 ra fam tie Rabe mit gelämmten Saar. 25 
nun Äft va ein anderer Buble im Hofe, 26 ach, mas mag 
tas für ein Buble fein. 77 mell er fommt fo ſpät am 


Tage bierber. 28 fein Rod if ſowohl gelb als roth. 29 | 
30 der Buble er 
31 ich 


er gleicht dem Hausberrn, ber iſt tobt. 
ift von Michels (Meineke's) Menge, Voll, Sipre. 
babe gefeifen als Wittwe fchon lange genug, 











23 nein, niemals verbelratbe ich mid 


— 
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E stäj op fir Mil för Dag. 


E stäj op fir Mil för Dag,3? 

litt für end te et het,33 

» spent fir Lerker for min Karmst 
a kör em te di svet;35 

först fir Lerker a sa fir Möss,36 

sa kör & te Solens Röst,37 

te Solen den vär ne&d'.® 


Stork ä Stork & Stene. 


(Storhlied.) 
Stork & Stork a Stene39 
med di lange Bene!40 
hvor her do vet a ljene?# 


' I min Faders Affildgard ;#? 


— — — — — — —— 


dzr er Bord a Baenke,#3 

der er Mjö & skenke,is 

dær er Dreng’, der kytter Buld,$5 
der er Pigger, der spinner Guld;4 
hos ä hos ä heja!#? 

der er nok ä tej a.48 





Abendgebet. 


Hwar Awten, a til Suenge gär,#% 
fjowten Gudsengler om m® star: 50 
tow ve mi Hojem,51l 

tow ve mi Fojem,52 


32 ich fand auf vier Mellen (Stunden?) vor Tag, 38 
ein wenig bevor daß es beiß wurde. 34 ich fpannte vier Lerchen 
vor meinen Kutſchwagen. 35 und fuhr fie bis file ſchwihten. 


‚ 36 querft vier Lerchen und dann vier Mäufe 97 fo fuhr 


ich bis zu ver Sonne Ruhe, Raft. 38 bis vie Sonne fie 
mar unter, umtergegangen. 39 Storh und Storb und 
Steine. 40 mit veinen langen Beinen. 41 wo biſt du ge- 
weien zu vienen. 42 in meines Vaters Apfelgarten. 43 
da find Tiihe ung Banke. 44 ba it Meth zu ſchenken. 


' 45 da finv Knaben (Burſchen), weiche fchnellen ven Ball, 
: 46 da find Märchen, welche fpinnen Gold, 47 bei und bei 


und beifa! 43 da ft genug zu nehmen von. 49 jeben 
Abend, (wenn) ich zu Bette gebe. 50 vierzehn Gottesengel 


‚ um mid ftehen. 51 zwei bei meinem Haupt⸗Ende. 52 


zwei bei meinem Fuß⸗Ende. 











tow ve mi hywer Si,53 

tow ve mi venster Si;34 

tow me vaekk!55 

tow me dakk!56 

low ma» Vej vis’57 

te den evig Paradis!58 
Amen. 


Mebet um gutes Wetter. 


Met ä Malens9 

di sad a Grästöns 

ä boj te Vorherr, te e Söl mätt sk&n.st 
Saa skönd ®» Söl, sa Iyst » Män’.s? 
Klar op te Vorherr, I Guds Engler!®3 


Dad Kalb in ber Schadıtel. 


Jet Gang vär der en Mand op ä plow”’ 
ä » Hüs.6$ Sä plowet han sä lang, te han 
plowet en Köst op.65 Sä lott han den Köst 
op: der vär en Ask i,66 Sä lott han den 
Ask op: der vär en lille Ask i.67 Sä lott han 
den lille Ask op: der vär en lillebitt'68 Ask 
i. Sä lott han den lillebitt’ Ask op: der vär 
et Kall i.69 Höj! soj & Mand.?0 Bö! so) ® 
Kall.?1 De Kall haj en rö Ringel om » Snüd’: 
no er mit Emtyr üd',?2 


53 zwei bei meiner rechten Seite. 56 amel bei meiner 
linfen Seite, 55 zwei mich weden, 56 zwel mid beiden. 
57 zwei mir ven Weg meiien. 58 zu tem ewigen Para- 
dleſe. 59 Mette (weiblicher Bername) und Maleene (Mag- 
balene). 60 vie ſaßen auf Srauftein, Granit. 61 und be 
teten zu Unſerm Herrn, daß vie Sonne möchte ſcheinen. 
62 dann ſchien die Sonne, dann leuchtete der Mond. 63 
tlettert auf zu Unſerm Herrn, ihr Gottes Engel. 64 einmal 
war da ein Dann auf (amit beſchäftigt), zu pflügen an 
dem Haufe, 65 fo pflügte er fo lange, bis er pflügte eine 
Kifte berauf. 66 altrann ſchloß er vie Kifte auf: ta war 
eine Schachtel darin. 67 dann fchlof er vie Schachtel auf: 
da war eine Meine Echachtel tarin. 68 eine ganz fleine, 
winzig Heine. 6% ta war ein Kalb varin. 70 bobo! fagte 
der Mann. 71 bö! fagte das Kalb. 72 vas Kalb hatte 
einen rotben Ringel um vie Schnauze: num iſt mein 
Mäbrchen (Abenteuer) aus, 








| 
| 
| 


| 
I 
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Fabler. 

Da oll e Dyr i gammel Dau! kund' snak 
med hvoranner,? var der en Mand, som tit 
ga Aut deraa,® hva di soy,4 aa skröv et op 
i en gammel Bog5 De er saadan Historer,s 
som e Börn gjen la dem fort»l,? aa som 
gammel Folk har Nylt aa Gaun 3,8 aa derfor 
heller it let glemmer.? Vi har no sögt nauer 
Fortellinger ur a den gammel Bog,i® aa no 
kan I sjell löis dem,t! aa see hva Forstand 
der er deri.i? 


E Rövili aa e Raun.!i 


“ soy den Hille Mikkel, „der har e 

Reun gr den Vost, som vi saa lang har 
bay Lust te, kund’ vi it tei en fra ham, 
hvoner vi oll sammel gik löüis aa ham?“ 15 

„De gaaer it,“ soy den gammel Mikkel, 
„seer do it, han er olleree flöven op aa de 
höiest Tre.“ 16 

„Saa er den feer Steeg igjen gauen vos 
flöiten!“ soy den Lille. „A tank ollti, te et 
Veerkast engang skul bleis en neer fra e 
Vinner te vos. Aal kun vi enda aassaa 
fiyv.17 





1 Fabeln,. Als alle vie Thiere in alten Tagen. 2 fonnten 
fprechen mit einanter, 3 war da ein Mann, welcher bäufig 
gab Acht darauf, 4 was fie jagten, 5 und fchrieb es auf 
in einem alten Bude. 6 das find foldhe Geſchichten. 7 
welche die Kinder gern laflen fih erzäblen, 8 und von 
welchen altes Belf (vie alten Leute) bat Nuhen und Vor— 
tbeil. 9 und veshalb auch nicht Leicht vergift, 10 mir 
baben nun gefucht einige Erzählungen aus dieſem alten 
Bude, 11 und mun fönnt ibe felbft leien fie. 42 und 
feben, welcher Berfland, Sinn da ift darin. 43 die Füchſe 
14 ung ber Rabe. 45 Sieb, fagte ver Meine (junge) Michel 
(Reinhard, Reinele), ta bat ter Nabe genommen ven Kaſe. 
zu welchem wir fo lange baben gebabt Luſt, Lönnten wir 
nicht nehmen ihn von ibm, ibm ab, wenn wir alle zu- 
fammen gingen los auf ibn? 16 Das gebt nicht, fagte ber 
alte Michel (Meinefe), ſiehſt du nicht, er ift allbereits ge- 
flogen auf den höchſten Baum. 17 So ift biefer fette 
Braten wieder gegangen uns flöten, fagte der Kleine 
(Junge). Ih vachte immer, bad ein Windftoß einmal 
ſollte blaſen ihn herab (bermieter) von vem Benjter zu uns. 
Ah, könnten wir doch auch fliegen. 


+) Mitgetbeilt von Dr. E. Helberg in Schleswig. 


„Den er it vek enaa,“ svar Mikkel, „lister 
jer kun me m» ben unner e Tr&, aa passer 
aa, hvonzr a vinker aa jer.‘18 

Han list se igymmel e Gjer hen te e 
Tr&, hvor e Raun just vil spiis si Frokost.19 

„Hvor glinser dog Di saart Feer i e 
Sol! hvor holder Do dog Di Kropp nett. Do 


föll de, de kund a nok see, da Do gik stolt 


auer e Mai.‘ 20 

E Raun bryst se, 
begge Sier.21 

„Te Do kan flyv, vil a it sei nauer om, 
de kan jo oll e Fauel, men Din Stemm, den 
kan en hör auer oll e Fauel, hvor vil et 
svar igjen, hvoner Do no her i e Skau 
stemt i fra e Tr&, hvor Do serer (sirrer) 
au.“ 2 

Saa soy den ung Röv: la vos dog hör, 
hvordan Do har leer aa skrig a Din Moer.23 

E Raun trak Veer, lott sit Niff op, aa 
skreeg hvad han kund’, te oll e Fauel blöv 
bang. Men i de sam fold e Vost fra ham, 
aa Mikkel deel den goy Reit med sin sulten 
Unger.?4 

No, 


aa vend e Hov te 


roft han te e Raun: flyv Do kon 


18 Der ift nicht weg noch, antwortete Diichel (Reineke) 
fchleichet euch nur mit mir bin unter ven Baum, und 
paſſet auf, wenn ich winte euch. 19 Er ſchlich fich durch 
ven Zaun hin zu tem Baume, wo ter Rabe juft wollte 
fpeifen fein Frübftüd. 20 Wie glänzen doch deine fchwarzen 
Federn in ter Sonne! wie haltſt vu voch deinen Körper 
fon! Du fühlteft vi, das Fonnte ich binlänglich (wohl) 
ſehen, da du gingeit ftolz über vie Wieſe. 21 Der Rabe 
brüftete ſich und wendete das Haupt nach beiten Seiten. 
22 Daß bu fannft fliegen, tarüber will ich nichts fagen, 
nicht jagen etwas, das Fünnen ja alle Vögel, aber teine 
Stimme, vie fann man (einer) bören über alle Vögel, mie 
wirt es zurüdantworten, wieterballen, wenn du nun bier 
im Walde eingeftimmt von vem Baume, worauf bu figeit. 
23 Alsvann fagte ver junge Fuchs: laß uns boch hören, 
auf welche Weile tu baft gelernt au fchreien von beiner 
Mutter, 24 Der Rabe 309 Luft (bolte Athem), ſchloß 
(machte) feinen Schnabel auf, und fchrie, mas er fonnte, 
daß alle Bögel bang wurden. Aber zugleich entfiel ibm 
(fiel von ibm) der Kaſe, und Michel (Reinele) tbeilte das 
gute Gericht mit feinen bungrigen Jungen. 
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hen te e Drenger, som vaer e Faaer, de 
skal nok ler De, hvordant Do skal snak.% 
Om e Raun har goer de, veer a it, men 
a saae der nys en Raun, som sad i et Buur 
aa skreeg se hees: 
„A kan it ur! a kan it or!“ 26 


E Afkatter i di forseret Kleser.7 


. Som e Skamlingsbank er den höjest 
Spids i de nordle Slesvig® — hvofor it i 
heel Sönderjylland??3 — den er jo dog den 
berömtest30 — saadant siaaer aa den syd- 
lest Spids a Europa e Klipp a Gibraltar,31 
aa vil nok i de tekommen Aarhunder stri 
m» den om, hvem der skal ver den be- 
römtest.3?2 Men e Bjerre a Gibraltar, som 
aassaa kolles Calpe,33 har stoer Sprakker 
der ligger imel Skauer,3$ som ingen kan kom 
in i35 Her holdt se i forrige Tier en heel 
Deel Afkatter op,36 som laued a de söer 
Castanler aa a e Eck a di Fauel,3” som der 
forsamler sæ i stor Skarer,38 aa a dem blyver 
der manne, for de er varm daer.39 E Afkalt 
er, som en veer, en nalurle Komedianten- 
spiller40 aa afer gjen etler, hva e Minnisker 
gör, uren aa forstaae et.41 

Jen som hanlet m#e fremmed Dyr hay 
gjen fanget nauer a di her narsk Dyr,i? men 
om de aassaa tit viist dem aa e Klipper ‚43 


25 Nun, rief er vem Raben zu: fliege du nur hin zu 
ben Knaben, welche büten vie Schafe, pie werben binläng- 
lich (wohl) lehren vich, auf welche Weiſe du ſollſt ſprechen. 
26 Ob ver Rabe bat gethan das (e3), weiß Ich nicht, aber 
ich ſah va neulich einen Raben, welcher ſaß in einem Käfig 
und fchrie ſich heiſer: Ich kann nicht beraus! ich fann nicht 
beraus. 237 vie Affen in ven geichenften Sleivern. 28 le 
der Efamlingsberg if vie höchſte Spige im nörtlichen 
Stleswig. 29 warum nicht in aanı Eüpjätlant. 30 er 
iſt ja doch der berühmtefte, 31 fo ſteht auf ter fürlichiten 
Spige Guropa's ver Fels von Gibraltar, 32 und mirb 
noch in den fünftigen Jahrbunderten ftreiten mit biefem 
tarüber, wer va foll fein ver berübmtefte, 33 aber der 
Perg von Mibraltar, welcher auch genannt wird Galpe. 
36 bat große Müfte (Migen, Spalten), welche liegen 
zwiſchen Wäldern. 35 in welche Niemand fann fommen 
binein. 36 Bier bielt fich im früberen Zelten ein ganzer 
Theil (eine große Dienge) Affen auf. 37 welche lebten von 
ben fühen Kaftanien umd von ben lern ber Vögel, 38 
welche ta verfammeln ſich in großen Scharen, 39 und 
von venen bleiben va Manche, denn es ift warm da. 40 
der Affe if, wie man (einer) weiß, ein natürlicher Romö- 
dlant. 41 und Affe gern nach, wat vie Menſchen chum, 
ohne zu verfieben ed, 42 Giner, melcer bantelte mit 
fremden Thieren bätte gern gefangen einige von tieien 
(ven bier) närriichen Tbieren. 43 aber wenn fie auch haufig 
zeigten fich auf ven Acleiriken, 





— — — — — — — — — — 


aa saae aa ham, hvonzr han fanget Fauel,44 
saa kun han dog it faae Finger i dem.#5 

Jengang roft han te dem:46 „Der feil 
Jer it nauer te aa ver Minnisker, som en 
bonte Kjövi aa de sneuer Baus.#? Mi Böen 
har loy nauer a te Jer aa deel dem med 
Jer.48 De skal nok pas Jer aa kla& Jer deile.#9 
Kleer gör Folk!50 — I maae kon sjell jelp 
litt te aa Irak dem aa, som a gör.St I er jo 
neml#re aa a gaaer ei Bösskaar verk,5? te I 
kan see, te a holler a Jer som en Broer.53 
Vi hör te jet Sleit.54 

Snar sprang jen, snar en annen hen te 
e Kleer 55 de trak e Tröier aa, Stövler aa, 
aa lokkel meer hen te aa dans.36 

Da de no var bleuen Irst a e Dansen,#7 
aa doset a de Vand,58 hvori e Jaeger hay 
drukken Dues m» dem ,5% trin han aa jen- 
gang frem,60 aa gref dem, da de it kund 
löf vack.st 

„No har I mi Klaer #2 no skal I aassaa 
dans etier mi Pif.63 A vil nok rett Jer a,“64 
— aa derm& för han dem vak fra der deile 
Ein, hen le de kold Nord. 

De gammel Afkatter, som hay holdt dem 
vier vaek soy:66 „Vi kun heller it begrief,67 
de var vos ulorklarle,68 hvorfra den Kjerleher 
aa de deile Forwringer aa jengang kom,69 da 
en eis ollii gör Narr a vos.70 De Tombe, 





44 und faben auf ibn (ibm zu), menn er fing Bögel 


45 fo konnte er doch nicht babbaft werben ihrer (befommen’ 


Finger in fie). 46 einmal rief er zu ihnen (ihnen zu). 47 
da fehlte euch nichts (nicht etwas), um zu fein Menichen, 
als ein bunter Rod und pie engen Hoſen. 48 meine Rin- 
der baben gelegt einige ab für euch und theilen fie mit 
euch. 49 tie werden binlänglich pafien euch und Ffleiven 
euch prächtig (reisend, Lieblich). 50 Kleiner machen Leute 
51 ihr möget nur felbit belfen ein wenig dazu, um za 
ziehen fie an, mie ich tbue, 52 ihr feln ja gelebrig und ich 
gebe einen Büchfenihuß hluweg. 58 vak ihr Tünnt ſchen. 
dab ich liebe euch (balte von euch) wie ein Bruder. 54 
wir gebören zu einem Geſchlecht (gu einer Familie), 85 
bald fprang einer, bald ein anberer bin zu ven Kleidern. 
56 fie zogen die Jaden an, Stiefel an, und ledten mebr 
(mebrere) bin, um zu tanzen. 57 als fie num waren ger 
worden mübe von tem Tanzen. 58 und taumelten (rw 
felten) von dem Waſſer. 59 worin ver Jäger batte ge 
trunfen Brürerichaft (Duzſchaft) mit ihnen. 60 trat er 
auf einmal bervor. 61 md griff fie, da fie nicht fonnten 
laufen hinweg. 62 nun babt ibr meine leiter. 63 nun 
follt ihre auch tanzen nach meiner Pfeife. 64 ich will bim- 


langlich (wohl) richten euch ab, 65 und tamit führte er 


fie Binweg aus ihrer reijenten (lichlichen) Gegent, bin zu 
dem kalten Norten, 66 die alten Affen, welche batten ge 
balten ſich weit (ferm) weg, jagten. 67 wie fonnten auch 
nicht begreifen. 68 es war uns unerflärlich. 69 woher 
die Zärtlichkeit und vie prächtigen Geſchenke auf einmal 
fimen. 70 da man fonft immer macht ven Narren von 
und (uns verfpottet). 
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som laae se forför te aa tei imod dem, er 
no tafı.71 

A de her Afkatter, som var kloger ‚72 
kommer den Sleit, som enaa boer aa de 
sydle Klipper.?3 . 





E Katt aa den ung Maus. 


„Kom lile Muus,“ soy e Katt,’5 „kom 


ur a Din Sprakk, ur i de Fril?% I Di Kjeller- 


hoil biyver Do aller störr,?? som höistens _ 
Din usel lile Moer.?8 Kom Do med m® op | 


aa e Tagg,'? saa kan Do biyv lisse sioer, 
som a er.“0 A hör rigte nok heller it te de 
stor Dyr 81 men a hör dog te de Sleit, som 
regjer.®?2 Losse aa Panter, ja saagar Tiger 
aa Löv er oll sammen Kalt.83 Snar vil vi 
oll slaae vos sammelS4 aa saa jauer vi e 
Minnisk vek,#5 som troer, te heele Verden 
hör ham te.86 — A briuger D& hen te mi 
Böen 87 di &al leeg med Da» aa ler Dx aa 
spring saa höit,88® te Do kan kom op te de 
feer Vost aa Skinker.$® Der har a olleree 
skraft saa möi sammel,90 te a har nok, te 
aa foer Da stor.9! A holler no jengang saa 
möi a Ds Do lile9? — a kund' la’ me Irak 
e Bzlle a for aa gör Da te en Kalt — 
See kon mi venle Miin, Do lile söde!%4 A 
bringer De op aa e Kvornlaut ie mi smaae 
Böen.'‘#5 


7A die Thoren, welche ließen fi verführen, fie anzu 
nehmen (entgegenzunebmen), find nun verloren, 72 von 
diefen Affen, welche waren Müger. 73 kommt das Ger 
ſchlecht, welches noch wohnt auf den fürlichen Felſen. 74 
die Katze ums bie junge Maus. 75 fomm, feine Maus, 
fagte vie Kade. 76 fomm heraus aus veiner Ritze, heraus 
in's Freie. 77 in beinem Kellerloch wirft du niemals 
größer, 78 als mie höchftens beine erbärmliche feine 
Mutter. 79 fommft bu mit mir auf das Dad. 50 fo 
fannft bu werben eben fo groß, mie ich bin. 81 ich gebäre 
allerpings (richtig genug) auch nicht zu ven großen Thieren, 
82 aber ich geböre Doch zu dem Geſchlecht, welches berrfcht, 
83 Luchs und Panther, ja fogar Tiger und Löwe find alle 
zufammen Kagen. 84 bald werben wir alle vereinigen 
uns (ufammenrotten uns). 85 und aldvann jagen wir ben 
Menſchen meg. 86 welder glaubt, daß die ganze Welt 
gehöre ibm zu. 87 Ich bringe dich bin zu meinen Rinvern. 
88 vie follen ſplelen mit bir und lehren bich (zu) ſpringen 
fo bo. 89 daß vu Fannft fommen auf (im die Höhe) zu 
den fetten Kaſen und Schinfen, 90 berer babe ich allbe- 
reits geſcharrt fo viele zufammen. 91 daß ich babe genug, 
um zu füttern dich aroß. 92 ich liche nun einmal fe fehr 
dich, du Kleine. 93 ich könnte laffen mir ziehen vie Haut 








(ven Balg) ab, um zu machen dich zu einer Kape. 94 | 


fleh nur meine freundliche Miene, du Heine Eüfe. 95 ich 
bringe Mich auf ven Kornboden zu meinen Fleinen Rinvern. 





| 


ı 
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Den lile Muus hör it, te e Moer vaer en 
ad,% men kröf ur, aa e Kalt tau en aa bragt 
en op aa e Kvornlaut,97? hvo di ung Kati no 
leeger med en.% 


En Lysttiour euer e Grens.! 


E Röv:? Saa! de gier a lie, te Do gaaer 
vek fra Di Sösterer.3 — De vil oll, 
som holler a e Friher, ros aDz.+ 

E Gaas:5 E Gaasdreng dryver vos ollti 
sammel,® e Huund jelper ham,? aa 
den gammel Gaasse rofer stras.® 
Hvonzr jen a vos gaaer vak,9 han 
vil vist stras gör Allarm.10 

Röv: Er Do kon euer e Grensgjer, saa bar 

Do Di Friher.ti See kon e Skau er 

nzrve, der leuer oll eDyr som de 

vil.12 Vi har ingen Herremand, aa 

gaaer hvohen vi vil.13 

Er der da aassaa Vand 

svöm i?14 

Röv: De skul a Iro, en stor Damm me& 
Pekker aa Greisbusker i svaer 
Meng,15 aa Marker med Hauer ved 
e Kant.i6 Der er ingen storjarte 
Svanner, som forauter e Gjes, som 
i e Herremands Slotsgrau,i7 der 
gjeller oll e Gjes for Svanner, aa 
der Skrigen for Svansang.!® 

Gaas: Men a kan it kom euer e Gjer.19 

Röv: Men Do kan kryf egymmel.?20 Der 
ebag e Hylire har a m& mi Unger 


Gaas: te aa 


96 vie Meine Maus börte nicht, daß die Mutter warnte 
fie. 97 jonvern froh binaus, und vie Katze nahm fie und 
brachte fie auf ben Kornboden. 98 wo tie jungen Kapen 
nun fpielen mit ihr, 

1 eime Luſtfahrt über die Grenze. 2 ver Buchs. 3 iv, 
vas mag ich leiden, bad du gebt weg von beinen 
Schweftern. 4 pas werben Alle, welche lieben vie Freiheit, 
loben an dir. 5 vie Sans, 6 ber Ganſelnabe treibt uns 
immer zufammen. T ter Hund bilft ibm, 8 und ver alte 
Ganſerich ruft alsbald, 9 wenn eine von uns geht weg. 
10 ee wird gewiß fogleih machen Lärm, 14 bift du nur 
über ven Grenzzaun, fo haſt bu deine Freiheit. 12 fieh nur, 
ver Wald ift nabebei, va leben alle Tbiere, wie fie wollen, 
13 wir haben feinen Sutöheren, und geben, wohln wir 
wollen, 14 tft va denn auch Waller, um zu fchreimmen 
darin. 15 das follte ich glauben, ein großer Teich mit 
Schilfrohr und Grasbüſchen in ſchwerer Menge. 16 und 
Felder mit Hafer an dem Ufer. 





17 da find feine bod* | 


mütbigen Schwäne, welche verachten vie Ganſe, wie in | 


des Butsheren Schloßgraben. 18 da gelten alle Ganſe für 
Schwäne, und ihr (deren) Geſchrei für Schwanengefang. 
19 aber ib kann nicht kommen über ven Zaun. 20 aber 


du Fannft kriechen hindurch. 














——— — — — — — ——— — — — — —— nn 


olleree krasset et Holl i e Gjar,?t 
te der er stor nok te De.22 Vi 
sörre Nat aa Dau for Jer Befriels.3 
Men hvodan skal a kom hen te e 
Skau,24 te der er saa vit vok.25 A 
er it goy te Foes,%# aa a kan slet 
it {lyv meer,2? sin a hver Dau har 
fauen Hauer.% 

Hvonzr a kan jelp en Gaas, saa laer 
a ma ollling gefoll.29 A vil tei De 
aa mi Ryk,30 Din Hals kan ver mi 
Tööm, te Do il glier ner.3! Preuw 
et kons, de skal blvveen rigte Lyst- 
tour.3? Men straf, eis kommer den 
ware Huund.33 

De var olleree kommen et Styk hen,34 

da de anner Gjes bleuv et vaer,35 aa e 

Gaasse ga se le aa skrig.36 

Gaas: Heisa vi age! vi age!37 

Gaasse: Ak Inge, Inge!38 

Det var fast bedre Du ginge.3® 


Gaas: 


Röv: 





E Kukmand aa den lile Fanel.W 


Din nysle Ree, hvori De bitte smaae 
Ekk ligger #1 gier a saa gjen lie,#? te a vil 
forer Ds et stor Ekk a mi eien.%3 Rug et 
kon godt ur,4% aa foer den ung Fauel med 
Flauer aa Mög,#5 aa Do skal kon see, hvor 
stor den skal blyv.46 

Den lile Faul gör et.# 

De vaer it lang, saa komm der en ung 


21 va hinter vem Holunderbaum babe ich mit meinen 
Zungen allbereits gefragt (gegraben) ein Loch in den Zaun, 
22 das da iſt groß genug für dich. 23 mir forgen Nacht 
und Zag für eure Befreiung. 24 aber wie foll ich fommen 
Bin zu dem Walde. 25 der ta tft fo weit weg. 26 Ich 
bin nicht gut zu Fuß. 27 und ich fann gar nicht fliegen 
mehr. 38 feittem ich jeven Tag babe befommen Hafer. 
29 wenn ich kann belfen einer Sans, fo laffe ich mir alles 
gefallen. 30 ich will nehmen dich auf meinen Rüden, 31 
bein Hals fann fein mein Zaum, daß du micht gleitet 
hinab (herniever). 82 verfuche es nur, das foll werben 
eine rechte Luftfahrt. 33 aber fpute dich, ſonſt fommt ber 
querlöpfige Hund. 34 fie waren allbereits gelommen eine 
Strede bin. 35 als vie andern Ganſe wurben e8 gewahr. 
36 und der Sänferich fing an zu fehrelen, 37 beifa, wir 
fahren, wir fahren! 38 ach, armes Ding, armes Ding. 
89 et wäre gewiß beffer, bu gingeft. 40 ver Rudud und 
ber Feine Vogel, vd. i. vie Graſsmücke. 41 dein nienliches 
Neil, worin deine winzig Heinen Gier liegen. 42 mag ich 
fo gern leiden. 43 daß ich will ſchenken tir ein großes 
Gi von meinen eigenen, 44 brüte es nur qut aus. 45 und 
füttre ven jungen Vogel mit Fliegen und Mücken. 46 und 
du ſollſt nur ſehen, wie groß ber wird merten, 47 bie 
Grasmüde that es, 
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Fauel ur a e Ekk,48 men de var en Kuk- 
mand.49 Den slugt oll e Mög som di Gam- 
mel komm mz,50 aa di anner smaae Unger 
fek snar slet ingen5! Da en bleuv störr 
smeer en dem saagar ur a e Ree, aa di 
döe.52 Tesist slugl en aassaa di Gammel, 
som hay foret den.53 

Saadan gaaer el di smaae Fauel, som 
teier et Kukmandsekk i der Ree.54 


E vild Sviin, e Örn aa e 
Katt.® 


I en stor Skau hay et vild Sviin funden 
en Huul under en stor Eeg,56 aa smilt si 
Unger deri.5” Höit op ie Tre hay en Örn 
bygget si Ree,5® aa di to var saavil goy 
Venner.59 Da komm en vild Kalt aa ree si 
Vrevl i en Huul, som var op i e Stamm,80 
aa hun loy di to Naboer it lenger ver i 
Frei.61 Föst klarret hun sauet op te e Örn 
aa soy te den:#2 Aa min goy Nabo, der er 
stor Faer, te vi begge mister vor Unger.d3 
Seer Do it, hvordan den slimm So vyll under 
e Tr2,64 de vil it vaer lang, saa siyrter e 
Tr om,6 aa för vor Unger kan löf vak, 
har de slimm Dyr ztt dem.66 A rajer Ds 
aa bilyv aa e Ree, saa kan Do maaskee 
rerr'en nauer, hvonzr e Træ foller.67 

Deraa steeg hun neer te e Sviin, aa soy 
te den: 68 





48 es währte nicht lange, jo fam ba ein junger Vogel 


aus vem Gi. 59 aber «3 war ein Rudud, 0 ver ver 





— — — 


ſchlang alle Müden, mit welchen vie Alten kamen. 54 und 


die andern Meinen Jungen befamen fait gar keine. 52 ale 
er wurbe größer, ſchmiß er fie fogar aus dem Neſte, um 
fie ftarben. 53 zulegt verichlang er auch vie Alten, welche 
batten gefüttert ihn. 54 fo gebt es ven Heinen Mögeln, 
welche nehmen ein Rududsei in ibe Neſt. 55 das wilde 
Schwein, ver Adler und die Kade. 56 in einem großen 
Walde hatte ein wiltes Schwein gefunden eine Höhle unter 
einer großen Eiche. 57 und gemorfen feine Jungen baren. 
58 hoch hinauf im Baume Hatte ein Adler gebaut fein 
Neſt. 59 und vie zwei waren fo weit qute Freunde. 60 da 
kam eine wilte Rage und bereitete ihr Neſt (ihre Lager 
ftätte) in einer Höhlung, weldhe war oben im Stamme, 
61 und fie lieh die zwei Nachbarn nicht länger fein in 
Srieden, 62 zuerſt Metterte fie fachte hinauf zu dem Adler 
und fagte zu dem, 63 ad, mein guter Nachbar, da if 
große Gefahr, daß wir Weite verlieren unfere Jungen. 
64 ſlehſt du nicht, wie vie böſe Sau müblt unter vem Baume. 
65 es wirt nicht währen lange, fo flürjt ter Baum um. 
66 und bevor unfere Jungen koͤnnen laufen Binweg, haben 
tie bien Thiere gefreffen fie. 67 ich rathe dir zu bleiben 
auf dem Mefte, fo kannſt du vielleicht retten einige, wenn 
der Baum fällt. 68 darauf ftieg fie bernieder zu dem 
Schweine, und fagte zu dem, 
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„Tei Ds i Vaer for e Örn, han ligger 
ollti aa e Ree,69 aa luurer kon aa, te Do skal 
gaae verk fra Di Unger 70 saa kommer han 
neer, aa teier dem op le sin Unger, aa 
srrer dem.7i 

Saadant satt den lumsk Kalt Luus i 
Skinpels ve di to Naboer,?? aa di vauet it 
aa gaae veek fra der Unger,?3 aa derfor döe 
di snar a Sult.”% No kund den falsk Katt tei 
dem begge.?5 


E Kriksenner i e Fanelkole.! 


Hvonsr der er Ebbe aa e Vesikyst, saa 
trin e Vand tebag fra e Straand,? aa der 
blyer en heel Deel Muslinger, Sneil, Bloidyr 
aa smaae Fisk liggen,3 aa nauer Slaus viil 
Zoner, som holle se op aa bygger der 


ı Reeer aa e Ör aa Halliger ve e Vesikyst,“ 


gie gjen hay saadant.5 Fiter seis Stuun 
kommer e Vand igjen, aa saa samler s® e 
Fauel i stor Skarer,6 aa söger smaae Damm, 
som er aa e Öer emell Busker, aa som er 
ful a manne Slaus Vandplanter.” Fra e Kant 
a di her Damm er der grauet Groof ini e 
Laend,8 aa e Fauelfanger har spent et Gaan 
ur euer dem,? te di Fauel, som lokkes ini 
dem, it kan kom ur igjen.10 Heer te bruger 
en Lokksnner, som urenfor e Groof fores 
med Byk,ii men som it kan flyv vark, da e 


63 nimm dich in Acht vor dem Abler, er liegt immer 


auf dem Nefte. 70 und lauert nur barauf, daß bu wirft 
. geben weg von deinen Jungen. 71 aldvann fommt er ber» 


nieder, und nimmt fie binauf zu feinen Jungen, und frißt 
fie. 7% auf viele Welfe fehte die tüdiiche Kahe Läufe in 
den Belz bei ven zwei Nachbarn. 73 und fie wagten nicht 
zu geben weg von ihren Jungen. 74 und besbalb farben 
fie bald vor Hunger. 75 nun fonnte die falſche Katze 
nehmen fie Beide (d. I. die Jungen Belder). 

4 vie Rriechenten in der Bogelfoje (in dem Vogelneh). 
2 wenn da ift Ebbe an rer Weſtlüſte, fo tritt das Waſſer 
juräd von dem Strande. 3 und ba bleibt ein ganzer 
(großer) Theil Mufcheln, Schneden, Weichthiere und Mleiner 
Bliche liegen. 4 und einige Arten milder Enten, melde 
halten fi auf und bauen ihre Nefter auf den Infeln und 
Halligen bei der Weſtküſte. 5 mögen gern haben folches, 
6 nad fechs Stunden kommt das Waffer zurüd, und alt- 
dann fjammeln fi bie Bögel in großen Scharen. 7 und 
fuchen Heine Teiche, welche find auf ven Inſeln zwiſchen 
Büfchen, und welche finn voll von manchen Arten Waſſer⸗ 
pflanzen. 8 von dem Rande diefer Teiche find da gegraben 
Gräben hinein in das Land. 9 und ber Bogelfänger bat 
geipannt ein Garn aus über fie. 10 daß die Voͤgel, melde 
qelodt werben binein in fie, nicht können fommen beraus 
wieber. 11 hierzu gebraucht man Bodenten, welche außer 
balb (von außen) der Gräben gefüttert werben mit Gerfte. 


Girmenid, Sermaniens Bölferfimmen. Br. II. 





Vinger er knzkket aa dem.i? Hvonzr no en 
Svarm Kriksenner flyver euver a Laend, saa 
rofer e Lokksuner te dem:13 

„Kommer dog heri i e Koie, her biyer 
godt sörret for Jer.i4 Her er Vand med 
Vandlinser, aa manne herle Planter 15 her 
er el godt aa ver, aa goy Selskab, her gier 
et Byk.is Vi vil deel ollting med Jer, for 
aa kun reppre med Jer.“i? 

E Krikenner loy se lokk hen i e Koie, 
aa no bleu der reppret,18 aa di trak ollti 
meer Änner hen,i9 aa jo meer der kom, jo 
stöer bleuv e Steu.® Da no e Koie var fult 
nok, komm e Fauelfanger aa jengang ur a 
si Hytt,2! som han hay bygget se i e Pekker,22 
e Euner bleuv bang aa fleu in i e Groof,23 
han jauet dem vier in i e Nerr, som ollli 
bleuv sn@urer,24 aa her knekket han dem 
e Vinger 25 aa tau dem med se hjem i si 
Huus,%& hvo han dreiet e Hals om aa dem.#? 
Men nauer a dem, som hay skriggen höiest,%8 
beholdt han, for aa brug dem som Lokk- 
enner i e Koie.% 

Te e Enner saadan blyver fanget, kan 


en n®sten hver Dau see aa Föhr 90 men a. 


har aassaa aa anner Sieier see, te Fauel 
bleuv fenget med Lokkanner.31 





E Fyll as e U1.2% 
Et ung Fyli stau i e Stoll aa vindi aa,39 


12 aber melde nicht Tönnen fliegen hinweg, da bie 
Blügel find gebrochen an Ihnen. 19 wenn nun ein Schwarm 
Kriechenten fliegt berüber in's Sand, fo rufen vie Lockenten 
zu ihnen (ihnen zu). 
bier wird gut geforgt für euch. 15 bier if Waſſer mit 
Waſſerlinſen (Waffermoos, Entengrün), und mande ber 
liche Bilanzen. 16 bier if es gut gu fein, und gute Ge 
ſellſchaft, Bier giebt es Gerſte. 17 wir wollen theilen alles 
mit euch, um zu fönnen ſchnattern mit euch, 18 vie Kriech⸗ 
enten liefen fich loden bin in vie Koſe, und nun wurbe ba 
geſchnattert. 19 und bie zogen immer mehr Enten bin, 
20 und je mebr da famen, beflo größer wurbe ber Lärm, 
21 va nun bie Koſe war voll genug, fam ver Bogelfänger 
auf einmal aus feiner Hütte, 22 welche er hatte gebaut 
fih In dem Schilfrohr. 23 vie Enten murten bange und 


44 kommet doch herein im die Koſe, 


flogen binein in vie Gräben. 24 er jagte fie weiter hinein | 


in das Meg, weldhes immer murbe enger. 25 unb bier 
brach er ihnen die Flügel. 26 und nahm fie mit ſich beim 
in fein Haus, 27 wo er drehte ven Hals um an ihnen. 28 


aber einige von ihnen, welche hatten gefchrieen am lauteften, ' 
29 bebielt er, um zu gebrauchen fie als Lodenten in ver | 


Roje. 30 daß vie Enten auf viefe Welſe werben gefangen, 
kann man beinabe jeden Tag ſehen auf Föhr. 91 aber ich 


babe auch an anderen Stellen (Drten) geieben, daß Bögel 


mwurben gefangen mit Lodenten. 32 vas Füllen und ber 
Wolf. 33 ein junges Füllen ftand im Stalle und wartete 
darauf. 











sıo 


te e Moer skul komm hjem.3* Da komm e 
Ul hen te e Dör, som var lolt, aa som han 
it kund lok 0p.35 „Hven er der,“ rofl e 
Fyll.36 „En goy Ven,“ svar e UL37 „Har e 
Bouend’ her lott D&z in?33 Skyr e Slaat te 
Sie, saa vil a lok e Dör op,39 aa Do kan kom 
ur,d0 saa vil vi rigte löf omkring aa e Mai, 
hvo der er goy Selskab.t1 Skyr kon e Slaat 
te Sie, a er Di Ven.#? 

E Fyll svar: „A bar hör, te e Slaat var 
skott for e Dör for aa beskytt ms for falsk 
Venner,s3 Z vil heller la en blyv som en 
er.“ 44 

Da e Fyll var bleuven störr, öfl et sei 
aa vrinsk som en Hingst.45 Da soy e Ul:46 
„De vil it Iykkes De, for Do har en Aaer ved 
e Hals,17 aa saa leng Do har den, kommer 
Do it te aa vrinsk.4# La m» laer Ds» ve e 


34 das die Mutter jollte fommen nad Haufe, 35 va 
fam ein Wolf bin zu ver Thüre, melde war verichloffen, 
und welche er nicht Eonnte auffchließen. -86 wer tft ba, 
tief das Füllen. 37 ein guter Freund, antwortete der 
Molf, 38 bat der Bauer bier geichloffen vich ein. 39 
ſchlebe ven Riegel zur Seite, tann will ich ſchließen bie 
Thür auf. 40 une du fannft fommen heraus, 41 aledann 
wollen wir recht laufen umber auf der Wieſe, wo da iſt 
gute Geſellſchaft. 42 ſchlebe nur ben Niegel zur Seite, ich 
bin dein Freund. 43 das Füllen antwortete: ih babe ge 
bört, daß ter Miegel wäre vorgeichoben vor vie Thür, um 
zu befchügen mich, vor falichen- Freunten. 44 ich mill 
lieber laſſen ibn bleiben, mie er ift. 45 als das Füllen 
war geworben größer, übte es fi varin, zu wiehern wie 
ein Hengft. 46 va fagte der Wolf. 47 vas wich nicht ge» 
Uingen (qlüden) vir, denn du baft eine Ader am Half. 48 
und fo lange bu haft viefe, fommft dus nicht dazu, zu wiebern, 
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Struv,i? te e euerflöde Blor kommer a Da»,50 
A har jengang göer Din Faer den sam 
Tjenest.51 

E Foel, som kan e Ul aa hans Lumsk- 
her, svar:52 „ZE vil it vau min Struv,53 
men hvonzr Do er en saa goy Docter,5t saa 
kan Do nok see te mi Foer, den göer ms» 
unt.5 For a har trin en Tvorn i den.56 


aa e Hals,5? men da han it kun kom te,5® aa 
dog gjen vil ha Finger i e Hest,59 saa bykket 
han se neer te hans Bagbeen,60 aa fek dera 
et saadanı Slau, le hans Kinnbeen gik i 
Siykker, aa e Hest soy:#1 

Saadan Lön finder e Lumskher.s2 


| 
E Ul hay rigte nok heller lacd e Hest 
| 


daß das überflüffige Blut fommt fort von dir. 51 Ich babe 
einmal getban deinem Vater benfelben Dienſt. 52 vas | 
junge Pferd (Boblen), welches fannte den Wolf am feiner | 
Kinteriift, antwortete. 53 ich mill nicht wagen meine | 
Gurgel. 54 aber wenn tu biſt ein fo guter Doctor. 55 | 
fo fannft zu wohl feben nach meinem Fuße, der thut mir 
web. 36 venn ich habe getreten einen Dorn in viefen. 57 
ter Wolf hätte Freilich Lieber zur Adet gelaffen dem Pferde | 
am Halle 59 aber da er nicht fonnte fommen dazu. 59 
und boch gern wollte in feine Gewalt befommen bas 
Pferd. 60 fo bückte er fich mierer zu feinem Hinterfuß. 
61 und befam davon einen ſolchen Schlag, daß fein Kinn- | 
baden ging in Stüde, und das Pferd fagte. 62 ſolchen 
Lohn findet vie Hinterlift. 





49 lab mich laſſen dir zur Ader an ber Gurgel. 50 | 


Mundart auf der Infel Alfen. 
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Eammel Venner ar ny.! 
Der var en Egerkat, som var vausen 


' op me en Hund.? Di leit olli sammel aa 





irn. 


kund oller ver fra hverandder.3® Jengang 
vanddred di ud te en Skau;t elav ed blöv 
mörgt henemud Nat,5 krüff e Hund ind onder 
et huult Tree, men e Egerkat klattred op i 
e Grien.® Deer blöv e Rövv ed var.? 

„No — est Do deer,“ so e Rövv, „a her 


| saa leng lend ziter Dei, vi er jaa daa 


Bröierbörn, aa ded kand en jaa aa sie o vor 
Hoel, te vi er au e Sleit;? no vil » aa diil 
min Huul ms» Deit® — aa Do skal ha al di 
Nodder, som ör i min Skau.ii Men skild 
Dei au ma den slim Hund,t? den vil kun daa 
olti ver övver Dei.“13 

„Ja, lill Feiter, » vil nok komm te Dei,“ 
so e Egerkat,i& „men e Hund zr daa e tru 
Ven fer Ungdom au,i$ vi har olti leit saa 
net sammel;16 den vil aa vist glei sei, le ® 
her fonden Dei.1? Komm, Packan! heer er 
en gui Ven au min Sleit;18 sie kun, han 
her akkorat saaddaan Hoel som z.“19 


4 alte Freunde und neue. 2 da war ein Eichhörnchen, 


; melcheö war gewachfen auf mit einem Hunde. 3 fie lebten 
‘ Ammer zufammen und konnten niemals fein von einander. 


gewahr. 


4 einmal wanderten fie hinaus nach (zu) einem Walde. 
5 als «6 wurde dunkel gegen Nacht. 6 roch ber Hund 
Binein unter einen boblen Daum, aber das Fichhöruchen 
Metterte hinauf im vie Tanne. 7 ba murbe ber Fuchs es 
8 nun, bift vu da, fagte ver Fuchs, ich babe fo 
lange mich geſehnt nad wir. 9 mir fine ja doch Brubers- 
finder, und das fann man ja auch ſehen an unferm 
Schmwanze, daß wir find von ver Derwanttichaft. 10 nun 
will ich auch tbeilen meine Höhle mit dir. 11 und du 
ſollſt haben alle Nüffe, welche find in meinem Walte, 12 
aber trenne dich von dem böfen Hunde. 13 ber wirb nur 
doch immer fein über dir. 14 ja, Meiner Better, ich will 
wohl kommen au dir, fagte das Elchhörnchen. 45 aber 
der Hund if voch der treue Freund von Jugend an (ab). 
16 wir baben immer gelebt fo bübich (angenehm, freund» 
li) zufammen, 17 ter wirb auch gewiß fich freuen, daß 
ich babe gefunden dich. 1R fomm, Padan, bier if ein 
guter Freund von melner Verwandtſchaft (Geſchlecht, Fa- 
milte). 19 ſleh mur, er bat gerade ſolchen Schwanz 
wie ich. 





— — — 


„Ja, @ kindder ham nok,“ so e Hund, 
„elav en kryf ud au sin Huul.20 
Men e Rövv neied ud.21 


E Ogel aa e Flaggermus.?? 


„Hvorfor ve Do da aa olti hoold Dei te 
di Möss,“23 so e Ogel te e Flaggermus,4 
„aa saadant olti kryff omkring i old e Kjold- 
dergaef,®5 Do est jaa en Faul lisom vi,?6 
brugg kun Din Vinger te aa flöi op i e Luft 
m®,?? vänn ed blyver mörgt?® — lisom »;% 
vi er ja da begge Natfauel.“s0 

E Flaggermus kamm hen te e Ogeli e 
Mörkning,31 aa e Ogel fek en te aa flöi m» 
sei op i et stuurt Taarn,32 hvor en ho sin 
Riie.33 -— 

Men e Mus kamm it tebag te sit Kjold- 
dergafl.34 i 


E Dverre aa e Hest.5 


En Hest aa en Jaarrt gik & e Gres sam- 
mel i en stuur Mai,es — der var riggele 
Gres for dem’ begge tu,37 

Men saa kamm der en Dvarre aa so le 
e Hest:# „‚hvad ve Do lie ded te e Jaarrt 
geer deer saa ruele ve Dei?39 e hiele Mai 


20 in, ich Tenne ibn binläinglich, Tante ver Hund, als 
er roch aus feiner Höhle. 21 aber ver Fuchs Lief elllgſt 
davon. 22 vie Eule und die Blevermand. 23 warum willſt 
du denn auch Immer halten vich zu ven Mäufen. 24 fagte 
die Eule zu der Flevermaus, 235 und auf ſolche Welſe 
riechen berum in allen Kellerlöchern. 25 du bift ja ein 
Bogel mie wir. 27 brauche nur keine Blügel, um gu 
fliegen auf in bie Luft mit. 28 wenn es wird bunfel, 29 
wie id. 30 wir find ja toch Beire Nachtvögel. 31 die 
Flevermaus fam bin zu ver Eule In ver Dimmerung. 3% 
und die Eule befam fie dazu (bewegte fie dazu), zu fliegen 
mit ibe hinauf in einen großen Thurm, 33 wo fie hatte 
ihr Net. 34 aber tie Maus fam nicht zurüd gu ihrem 
Kellerloche. 95 ver Zwerg und das Pferd. 36 ein Pferd 
und ein Hirſch gingen in dem Graſe (meireten) zuſammen 
auf einer großen Wieſe. 37 da war reichliches Gras für 
fie beine zwei. 38 aber dann fam da ein Zwerg und fagte 
zu dem Pferde. 39 was willft vu leiten es, daß ber Hirſch 
gebt va fo ruhlg neben bir, 
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Mundart auf der Infel Atfen, 





; er jaa Din, behoold Do den for Dei sjeld aa 
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for Din Fölln.ko 

„Aa vi her eisen oller strids,“ so e 
Hest,ö! ‚aa venn » aa vild griff en an, saa 
her e Jaarrt jaa sierk aa spids Vaare#? — 
den vild it ver saa leet aa jau vack.‘‘43 

„E vil bjelp Dei,“ so e Nvarre,4 „se hor 
leng gjern vild ha’e falt o e Jaarri,#5 men 
den er saa sky,t6 » kand it no en me min 
Flitsbau.4° La me s2it ma» op o Din Rygg,#8 
aa tei Do e Bjedsel i e Mondd,49 saa ska vi 
nok fo Bugt mä en,50 aa saa her vi e hiele 
Mai for vos sjeld.‘‘S5t 

E Hest ladt e Dvarre klatter op o sei,52 
aa ladi sei drüv hen o & Jaarri#3 — aa saa 
skyd e Dverre en m sin Bau.5s 

„No her ®& da e Vildt aa Do hör e Mai,“ 
so e Dvsrre,55 „men der er smoo Jaarrikalil 
aa jau endno i e Skau,56 gid aa nok set 
o Dind brie Rygg,?? ver kon no smugt fölle, 
eisen brugger » e Spurer.‘58 

Aa saa gik ed e Hesi, som vi nok ka 
begrief.59 


E Höv fra e Bela,‘ 


En Röv var kommen tebaeg fra e Reis.s1 
Den ho valt leng vek, ho vatt i mannen 
Hönsstold,62 aa ho hai Maskepi me mannen 





&0 vie ganze Wieſe If ja bein, behalte bu diefe für 
dich ſelbſt und für dein Füllen. 41 ad, wir haben übrigens 
niemals uns geftritten, fagte das Pferd, 42 und wenn ich 
auch wollte greifen ihn an, fo bat ver Hirich ja flarfe und 
fpige Hörner. 48 dieſer würbe nicht fein fo leicht zu jagen 
weg. 46 Ich will belfen bir, fagte der Zwerg. 45 ich babe 
lange gern gewollt baben in meiner Gewalt (gepadt 
halten) ven Hirſch. 46 aber ver ift fo ſcheu. 47 ich fann 
nicht erlangen (erreichen) ihn mit meinem Pfeilbogen. 48 
laß mich fehen mich auf deinen Rüden, 49 und nimm 
du den Zaum (das Geblß) In ven Mund, 50 fo werden 
wir wohl übermältigen ibn. 51 und dann baben wir bie 
ganze Wieſe für uns felbil. 32 das Pferd ließ ven Zwerg 
Mettern hinauf auf fi. 53 und ließ fich treiben hin auf 
den Hirſch. 54 und fo ſchoß ter Zwerg ibm mit feinem 
Bogen. 55 nun babe ich venn das Wild und du haft ie 
Wileſe, fagte der Zwerg. 56 aber ta find Meine Hirfch- 
fälber zu jagen noch in vem Walde. 57 ich möchte auch 
noch dahinſetzen (vabiniprengen) auf deinem breiten Rüden, 
58 fei nur nun hübſch folgſam, font gebrauche Ich tie 
Sporen. 59 und alstann ging es dem Pierte, wie wir 
fattfam fönnen begreifen. 60 der Bucht von (nad) der 
Reife. 61 ein Fuchs war gelommen zurüd von ver Meife, 


| 62 er war gemeien lange weg, war gemelen in mandem 


Huhnerſtalle. 








en Hunhund (Tif).63 Men ded geer jas tit 
saa;&4 den var tesidst kommen i Slausmaal, 
aa ho knapp frelst sit Skind,65 — e Hael var 
gavn flöiten.66 

Elav en na var kommen hjem,s7 saa 
stimled e hiele Sleit sammel aa spidsed Yrer 
te, hvad en forltoeld,#8 aa forteel kund en 
som en Kael.69® Det ollervigtest, som = har 
daued op, aa som kand blyv te stuur Nytt 
aa Gave for vor hiele Sleit,70 ded er, hvorfor 
e Hundd egentle it kan lie vos,’i Ded er 
den lang Hael, som vi er füd m», deerfor 
her # ladi min stump au.?? Saaddant er ed 
no Modi.?3 Ligger 1 aa e Hael au, saa sier 
vi ja aa mier ud som e Hundd,?4 aa di ska 
nok kind vos an som Bröier;75 saa har vi 
it behav aa ver saa bang for dem.’6 Saa 
naued här en daa for sit Reisen, saadden 
Fiinhed ler en it hjem.?7 

„Här Do taft Din Hael,“ so hans Bröier,?3 
„saa maa Do tröst Dei saa godt som Do 
kand;’® men vi lar vos it narr.% E Hundd 
truer vi itt,8! aa vor gui Hael ska tjeen vos 
te82 aa sloe dem i e Öle m», vänn de 
griffer vos an.&% 


63 und hatte gehabt Umgang mit mancher Hündin. 
64 aber das gebt ja häufig fo. 65 er war aulept geflommen 
In Rauferei (Schlägerei), und hatte mit genauer Noth ge 
rettet feine Haut, 66 ber Schwanz war gegangen Flöten 
(war verloren gegangen). 67 als er num war gelommen 
nah Haufe. 68 fo lief die ganze Berwanttichaft baufen- 
weile zuſammen und fpite die Ohren dazu (tarauf), was 
er erzählte, 69 und erzählen konnte er wie ein Kerl. 70 
das Allerwichtigfte, welches Ih habe ausfindig gemacht 
(entbedt), und welches fann werben zu großem Nupen und 
Boribeil für unfer ganzes Geſchlecht. 71 das iſt, warum 
die Hunde eigentlich nicht Bönnen leiden uns 72 das if 
der lange Schwanz, mit welchem wir find geboren, deshalb 
babe ich gelaffen ven meinigen Augen (Rümpfen) ab. 73 
fo ift e8 nun Mote. 74 leget ihr auch ten Schwanz ab, 
fo fehen wir ja auch mehr aus wie bie Hunte, 75 und 
fie werben wohl erfennen uns an ald Brüber. 76 altbann 
baben wir nicht nötbig, zu fein fo bange vor ihnen. 77 
fo etwas hat man noch für fein Reifen, ſolche Feindeit 
lernt man nit tebeim. 78 haft tu verloren veinen 
Schwanz, fagten feine Brüter, 79 fo magft tu tröften 
tich fo gut, wie du kannſt. 80 aber wir laſſen uns nicht 
narren, Ri ten Hunten trauen wie nicht. 82 um unser 
guter Schwanz foll tienen uns dazu. 83 zu ſchlagen ihnen 
in vie Augen damit. 84 wenn fie greifen uns an. 
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Nordſchle⸗wigſche Sprühwärter und Velhsfagen. 
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Nordſchleswigſche Sprũchwörter und Bolksfagen. 


Sprühwörter. 


1. Jenn Tunte kan spör’ meer ind ti Viis 
kan svaer'.i 

2. Lisom En över i ® Skou, saa fer En 
Svar te? 

3. De er for sild’ aa spar’ aa ® Bond, 

4. Rigmands Dalterer aa Fattemands Stud, 
di ver int gammel i Gaa’'rd.t 

6. Venn En siser s»blant en Flok Hunnd’, 
dend En rammer, dend pivver.S 

6. De ger |yste, soi Tordenskjold, da peev 
» Kullersham om ® Örer.s 

7. Lisom En reer, saaren liger En.? 

8, Dend der lovver ie ban liger, skal slaaes 
te han liger.8 

9. Rom er int bygd aa jenn Dau.P 

10. Di ny Limer feier best.i0 

11. Jenn Svael’ gör inne Sommer.i1 

12. De er kun en Övvertog, soi » Revwv, di 
traat o Belle a ham.i2 

13. Di er suer, soi » Revv om ® Rönberr, 
da kund’ han int naa ’em.i3 

14. Æ vild’ nok hjilp de nier a di heile Ting, 
soi » Trold, men ® har inne Ti, ® skal 
a Vakkerballe.is 





1 ein Dummtopf kann fragen mehr als zehn Weiie 
Tönnen beantworten. 2 wie man ruft in ven Bald, fo ber 
tommt man Antwort darauf (dazu). 3 es if zu ſpat zum 
Sparen auf dem Boden, d. f. wenn man bis auf ben 
Boren (bis zur Meige) gefommen if. 4 des reichen Mannes 
Zöchter und des armen Mannes Rinder, die werben nicht 
alt auf vem Hofe (im Wehöfte, auf dem Hofgute). 5 wenn 
man ſchlagt unter einen Haufen (Schwarm) Hunte, ber, 
welchen man trifft, der minfelt. 6 das gebt luſtig, fagte 
Torxdenſtlold (Donnerſchlld), va pflffen die Kugeln ihm um 
die Ohren. 7 wie man bereitet (das Lager), fo Liegt man, 
8 derjenige, welcher zuſagt (verſpricht, Bürgfchaft Leiftet), 
bis daß er bettelt, foll geichlagen werben, bis daß er 
Hegt. 9 Rom ift nicht gebaut an einem Tage. 10 bie 
neuen Beſen fegen am Beſten. 14 eine Schwalbe macht 
keinen Sommer, 12 das iſt nur ein Uebergang (Ueberzug), 
fagte ver Fuchs, (ba) zogen fie vie Haut ihm ab. 43 fie 
find fauer, fagte ver Buchs von ven Vogelbeeren, va konnte 
er nicht erreichen fie. 14 ich wollte wohl helfen bir her 
unter von dieſem beiligen Dinge (v. I, von ver geweibten 
Bode im Kirchthurme), fagte ver Troll (ein nortifcher 
Dämon, Bergmännden, Erdgeiſt, Zwerg, Kobold, aud: 
Teufel), aber ich babe feine Zeit, Ih muß nach Vallerballe. 
Diefes Sprühmort bebeutet vaffelbe, wie bas vorbergebenve 


15. De er int got aa gaf amod Ouensmund.id 

16. De Fouel, der synger for tille om Maan- 
ner, teier & Hög indin Auden.!s 

17. De er int olt Guld der glimrer.i? 

18. Va kommer de » Sviin ve, va 2 Flesk 
koster.is 

19. Hvem der int louer höt, sell’ int dyer.19 

20. Han kör' hen, men gs»er hjem lisom # 

- Sviin.® 

21. Hvem der int vouer, han int vinner.21 

22. De er en skit Kuen, der laster sin eien 
Kaal.22 

23. Venn ® Kröv er laam, 
Hast.23 

24. Venn 2 Muus er sat, er » Mjöl bjesk.2+ 

25. Et ant Aar kommer der en ann’ Jul- 
auden.?25 

26. Tyvv troer ander stall'.26 | 

27. Di kommer tille nok, der ver hand ve | 
Lys.?7 

28. E Dau er en Herr’ aa sye Pöls’ ve.2# 

29. E wi, soi Per Takker, da {ak han Nei | 
i Hellet.29 

30. I Mjöls, der edder di Brö til Pöls’.30 


vom Fuchſe und den Mogelbeeren. Vakkerballe iſt ein Ort, 
welcher früher in ſchlechtem Rufe wegen Schlägerrien und 
fonftigen Unfugs bei Feſten und Zrinfgelagen fand, 
15 es iſt nicht gut zu gähnen gegen des Dfens Mund, 
16 den Vogel, welcher fingt zu früh (zeitig) am Morgen, 


nimmt der Habicht vor Abend, 17 es iſt nicht Alles Sole, | 


was glimmert. 18 was gebt es das Schwein am, was ber | 
Sped koſtet. 19 wer da nicht Lobt laut, verfauft nicht 
theuer, 20 ee führt hin (fort, aus), aber gebt nach Haufe 
wie die Schweine Die Schweine werden nämlich als 
Ferkelchen nad rem Walde gefahren, um fle mit Eicheln 
und Bücheln zu mäften, aber nach geſchehener Maſtung 
nach Haufe getrieben. 21 wer ba nicht wagt, er nice ge | 
mwinnt. 22 das tft eim Schlechtes Cheichtffenes) Weib, welches 
tabelt (ihmäht) feinen eigenen Kohl. 33 wenn bie Krippe 
iſt leer, dann ſchlagen fich die Dferte. 24 wenn tie Maus 
ift fatt, ift das Mehl bitter. 25 das anbere (nächfte) Jahr 
fommt va ein anderer Weibnachtsabenn. 
glaubt, Andere Achlen. 27 fle kommen früß (zeitig) genug, 
welche werben gebängt bei Licht. 28 ver Tag ift ein Herr, . 
um zu niben Würſte babei; bedeutet wohl: bei Tage läft 
fh Mandes ausrichten? 29 ich zweifelte, fagte Peter 
Täter (Deder), ba befam er ein Nein in der Hölle. Hölle 
ift nämlich der Name eines Wirtböbaufet, in weldem er 
um bie Hand ber Tochter angebalten hatte, 30 in Miöls 
da effen fie Brod zur Wurſt, d. h. lebt man armlich; Misle 
liegt nämlich in einer unfruchtbaren Gegend. 


26 der Dieb 


| fan 





Worpfäleswigihe Sprühwärter und Volksfapen: 





| 31. Venn Nöbbel er hoerlös, aa Aasle er 
foerlös, aa Kassö er ladderlös, aa Jordkjer 
er sladderlös, saa skal & Verden forgaa.31 


Volksſage von ben Glien. 


(Bei dem Dorfe Haverslund, nicht weit von 
Apenrade, ift ein Hügel, wo Elfenmädchen ſich 
häufig aufhalten follen. Gin Burfche hatte ſich 
auf dem Hügel niedergelegt, um zu ſchlafen, jedoch 

; wadhte er mitten in ber Nacht burd eine wunder. 
lieblihe Muſik, die in feine Ohren drang, vlöglid 
auf. Er fah gang beutlih zwei Elfenmäbcen, 
welche leiht vor ihm hin tanzten und an ihn 
mande Fragen flellten. Er verhielt ſich jedoch fill 
und fchweigend, weil er wußte, daß große Gefahr 
damit verfnüpft fei, fh in ein Gefpräd mit folchen 
überirbifhen Weſen einzulaffen. Alsvann hörte er 
fie alfo fingen:) 
„Aa hör, do Ungersven! aa vil do int'’%2 
Mä os i Auten tael',93 
Saa skal, inden Kok gael', di’ sölslavn Kniv34 
Rei lig dint Hiärt' i Dvael'.“85 

(NIS er dies hoͤrte, warb er jlare nor Entſetzen 
und wollte eben anfangen, mit ihnen gu reben, aber 
in demfelben Augenblicke frähte ver Hahn, und bie 
Elfenmaͤdchen verfhwanden. Auch in Angeln will 
das Boll häufig dergleichen Liebliche BR von ben 
Hügeln — rn 








Volksſage vom Baumeifter und dem Zwerge. 


(Der Baumeifter der Ggvans Kirche hatte «6 
übernommen, den Bau derfelben bis zu einer bes 
flimmten Zeit zu vollenden. Gr fch fih jedoch 
nicht im Stande, fein Wort zu halten. Mifmüthig 


34 wenn Nöbbel ift obne Flachs, und Aasle ift ohne 
Schafe, und Kaffö ift ohne Buchweizen, und Jordkſär if 
obne Geklatſch, Gewaſch, Geihmäß, dann wirb bie Welt 
vergehen. 32 o höre, vu Jüngling (junger Burfche), und 
willſt vu nicht. 39 mit uns heute Abend zeven. 34 fo foll, 
ehe der Hahn fräbt, diefes fllberbeichlagene Meffer, 3 
recht legen dein Herz in Todesichlaf. 


darüber, ging er umher und fann nad, was er 
tbun folle. Da fam ihm ein Heines Weſen, ein 
Zwerg, entgegen, welcher fi anheiſchig machte, die 
Kirche binnen furzer Zeit fertig zu bauen. Aber 
dann müſſe der Baumeifter ausfindig maden, wir 
er heiße, ober fonft ihm mit Lelb und Seele an» 
gehören. Der Baumeifter lachte über den Kleinen, 
welchem er nicht autraute, ein fo großes Werf aus- 
zuführen, wie berjelbe gelobte, Ohne weiter darüber 
nachzudenken, ging er auf den Vorſchlog des Zwerges 
ein. Gr hoffte jedenfalls defien Namen noch durch 
einen der Mithelfer zu erfahren, Aber der Kleine 
brauchte feine Helfer, und der Bau ging jo raſch 
von Gtatten vor den Augen bes Baumeiſters, daß 


bie Kirche der gänzlichen Vollendung nahe war. 


Nun gerieih der Baumeifler in Verzweiflung und 
ging in feiner Angſt hinaus auf das Feld. Als er 
bier trojtlos umferging, hörte er plöglich eine fin» 
gende Stimme, bie von einem Hügel erflang:) 

„Vys!36 vär still’ Baen mint,37 

Maaen kommer Faer Zi® 

Mä christen Bloi le dä.“ 39 

(Run war ver Baumeifter gerettet umb er 
mwurbe wieder heiter. Den nächften Morgen, eben 
als der Troll (ein nordiſcher Dämon, Bergmännden, 
Grdgeif, Zwerg, Kobolt, au: Teufel, im Begriffe 
war, dem legten Stein einzufeßen, ging der Ban» 
meifter zu ibm bin und fagte die Worte:) 

„Go Maaen Zi! Go Maaen Zi!40 

Sälter do no den siste Steen il'*4 

(Als ber Troll ſich mit feinem Namen nennen 
bötte, wurde er wie rafend, ſchleuderte den Stein 
weit fort und fuhr feines Weges dahin. Seitdem 
bat es niemals gelingen wollen, das zurüdgebliebene 
Heine Loch zugumauern, wie oft man es auch verſucht 
hat. Die Steine fallen immer wieder heraus.) 


36 rubig; vyssa in ſchwedlſcher Mundart, ein Kind in 
den Echlaf ſauſeln. 37 fei ill mein Kind, mein Sebn. 
38 morgen kommt DBater Zi. 39 mit Ghriftenblut zu bir. 
40 guten Morgen, 31. 44 feget du nun ben legten 
Stein ein. 








Mundart im füdlichften Theile des Hibe-Amtes (des Amtes Wipen). 











En Klöft,! en lilje höwres Histärre.? 


Der wär en Prest nier ve Tynjer i 
gammel Daw, han wä gröw gjerre A ku 
alier öwn & gi hans Fälk näwe3 Sä kam 
der engäng i ® Siet en Kal le ham ä löw 
Tjennest* Han skulj ver den föst a » Siet- 
terer, ä om ® Awitener fulj han da m» dem 
anjer ud o @ Eng.5 SA snar di wä kommen 
derud, sä gu Kal te dem:6 „De wr aljer 
ver & slo Græjs, no 'l vi ed ä drek, sä lang 
vi har näwe, A sä I vi leg wos le o söw 
bag wtter ä ha et sä höwres som vi ka.“7 
Di gör da som han sA, A haj Alj Slas Löste- 
hied, ä ven di blöw kjöw a et, lo di dem 
te à söw unjer e Vun8 Om » Männer, ven 
di blöw vagen, mienj han igjen, te no kun 
et aljer betal se & begynj me ® Arbed, han 
vilj t&j » hiele Ansvar o se, 9 — ä sä od di, 
hwa der wä tebag, & hai et höwres sammel 





1 ein Wis. 2 eine Heine luſtige Gefchichte. 3 da 
war ein Priefter unten bei Tonbern In alten Tagen, er 
war ſehr geizig und lonnte gar nicht es über fich gewinnen 
(vermochte gar nicht), zu geben feinen Leuten etwas. 4 fo 
fam ta einmal in ver Mäbzeit (Heuernte) ein Kerl (Burfche, 
Knecht) zu Ihm und nahm Dienft. 5 er ſollte jeln der Erfte 
von den Mäbern, und bes Abends folgte er dann mit den 
Anvern hinaus auf pie Wieſe. 6 fo bald als fle waren 
gefommen va hinaus (an jenen Drt), fagte mein guter 
Burſche zu ihnen. 7 es if gar nicht wertb zu fchlagen 
(mäben) Gras, nun wollen wir effen und trinfen, fo lange 
wir haben etwas, und dann wollen wir legen ung um zu 
fchlafen hinterber und haben es io luftig, wie wir fönnen, 
8 fie thaten wann, wie er fagte, und hatten aller Arten 
Luftigkeit, und als fie wurden überprüffig deſſen, legten 
fie fih um zu ſchlafen unter den Wagen. 9 des Morgens 
als fie wurden wad, meinte er wieterum, daß ed nun 
fünnte gar nicht bezahlen fih, um zu beginnen mit ver 
Arbeit, er wollte (mürbe) nehmen vie ganze Berantwortung 
auf fi. 


Mundart im füdlicdften Theile des Wibe-Amtes 
(des Amtes Wipen).*) 


te ben a Medastier.10 Sä sät di dem o ® 
Vun ä kör bjam; men älj tesammels wä di 
da r&j für, hwa Far vilj s&j, ven di kam 
hjam ü aljer haj bestell en Smitten;!! wen 
® Kal sä, di sku et ver r&j, han skulj oäk 


sörre fär de hiele.‘? O » Vej kam di fübi . 
en Stej, hwo der lo grow manne Skalje- | 
basser; Kal sä, di sku holj stel, han spräng | 


az Vun ä samlet x Maljmaskärre hal fulj 
a Skeljebasser.13 Omsier kam di da hjem, 
a» Prast kam ranjenj ud imued dem, ä& 
no wär et atalj, te » Kal han skulj snak fä 
di anjer.14 „Naa hvordan gaar det?15 Har 
Il faaet hele Engen slaaet?”‘ sa » Praest.16 
„Ja vel ha vi de,“ swar gu Kal, „a har da 
ajsen fonjen naäwe o ® Véj, a gjen vilj bej 
Far om.“17 — „Nä, har du det; hvad er det, 
min Sön”18 — „Ja, Far, a bar fonjen en 
Swarm Bi.‘i9 — „Det var da godt, det er 


10 und tann afen fie, was da war übrig, und hatten 
ed luſtig zuſammen bis Bin zur Mittagszeit. 11 dann 
fegten fie fih auf ven Wagen ung fuhren nad Haufe; aber 
alle zufammen waren fie dann bange davor, wat ver Vater 
(v. i. der Priefter) würde fagen, wenn fie kamen nad 
Haufe und gar nicht hatten beftellt (ausgerichtet, gethan) 
ein Bischen, 12 aber ver Burſche fagte, fie follten nicht 
fein bange, er würde wohl forgen für bas Ganze. 43 auf 
tem Wege Famen fie vorbei an einer Stelle, wo da lagen 
ſehr viele Miftfäfer; ver Burfche fagte, fie follten halten 
fille, er ſprang von dem Mayen und jammelte ben 
Zwiſchenfrühſtück Korb (Rorb für das zweite Frühſtück) 
balb voll von Miffäfern. 14 zuletzt famen fle dann nad 
Haufe, und der Priefter fam rennend binaus Ihnen ent 
gegen, und nım war ed abgefprochen (verabredet), daß ber 
Burſche er follte fprechen für die Andern. 15 nun, wie 
geht es. 16 habt ihr befommen pie ganze Wiefe geihlagen 
(gemäbt), fagte ver Priefter, 17 ja wohl haben mir das, 
antwortete mein guter Burſche, Ich habe dann übrigens 
gefunden etwas auf dem Wege, um melches ich gern wollte 
bitten ver Vater (Prieſter), 18 nun, haft tu das, was 
it es, mein Schn, 19 ja, Vater, ich babe gefunten einen 
Schwarm Bienen, 


*) (58 ſel bier auf die treifliden und verdienſtvollen Werke: Danske Folkeminder von Svend Grundtvig, Gamle 
danske Minder I Foikemunde von vemielben, unv: Det danske Folkesprog i Sönderjylland von Johannes Kot, auf- 
merffam gemacht. Dem Lepteren find wie für vie Zufendung feines uns weſentlich förrernden Buches fehr dankbar. 
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Mundart in Jütlans. | 
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bestemt mine; der er idag flöjet en Sverm 
bort fra mig.‘% — „Ja men, a vilj gjen bej 
Far om & gi me den Swarm; Far ha sä 


, manne, aeren fälte Kal & har slat enne.“?1 — 





er —— —— —— — —— — 


und bin nur ein armer Kerl, 


„Nej, det kan jeg paa ingen Maade, min 


Sön!"® — „A jow, Far ku gjen gi me no 
den jen Swarm."3 — „Nej, paa ingen 
Maade; hvor er de henne? jeg maa sirax 
have dem.“24 — „Ja,“ swar » Kal, „vel Far 
ha dem, sä har a em i mi Meljmaskärre; 
men fü de te Far ei ku la m& ha em, — 
a har sjel fonjen em & er ekkons en fälte 
Kal, — sä ’I a önsk, te Alj æ Bi m& blyw te 
Skeljebasser, ä älj e Grajs, vi har slöwen 
i Nat, mä res ss» o æ Rued igjen!"25 X 


20 das wäre dann gut, es find befimmt vie Meinigen; 
da iſt Heute geflogen ein Schwarm fort von mir, 21 ja 


! aber, ich wollte gern Fitten den Vater darum, zu geben 


mir ben Schwarm; Bater bat fo viele, ich bin ein armer 
Kerl und babe gar feinen, 22 nein, das kann ich in Feiner 
MWeife, mein Sohn, 23 ach ja, Bater Fönnte gern geben 
mir nun ven einen Schwarm. 24 nein, in Feiner Welſe; 
wo find fie Hin? ih muß fogleih haben fie. 25 fa, ant ⸗ 
mwortete der Burſche, will Bater baben fie, fo babe ich fie 
in meinem Zwiichenfrübftüd-Korbe; aber weil Bater nicht 
Tonnte laffen mich haben fie, — ich habe felbft gefunden fie 
— fo will ip wünfcen, daß 


Prest fek z= Kärre & lot en op: de wä jo 
et anjt enj Skaljebasser.% No blöw han 
rej fa si Grajs & skekket en Dreng hæen fär 
& si, hudden et gek m» ® A£ung.?” Han renj 
denier & so läojt hen, te ® Vinj blest = 
Grejs op, hwor di haj lo om e Nat, 3 $4 
streft han & renj hjem & rof lang för han 
haj noi ® Prest, som kam imued ham:28 
„Far, Far! = Grejs ® rest snar Aljsammel, 
o de res ino stark i den jen Hjön!“ 29 





alle Bienen mögen werben zu Mifttäfern, und all das 
Gras, melches wir haben geichlagen (gemäßt) viefe Macht, 
möge aufrichten fi auf die Wurzel wieber. 

26 ver Priefler faßte den Korb und fchloß ihn auf: va 
war allerdings nichts anderes als Mifttäfer. 27 nun murbe 
er bange für fein Gras und fchidte einen Knaben bin um 
zu fehen, wie es ginge mit ber Tiefe. 28 er rannte Dort 
hinunter und ſah weit bin, daß der Wind blies das Gras 


auf, wo fle hatten gelegen in ber Nacht, und aldvann firebte | 


er (d, 8. beeilte er fi) und rannte nach Haufe und rief 
Lange bevor er hatte errelcht ven Priefter, welcher fam ibm 


entgegen. 29 Water, Bater, das Gras bat fich aufgerichtet | 


raſch allaufammen, und es richtet fi auf noch flark im ber 
einen Ede (mo fie nämlich in der Nacht gelegen). 


Wertjütifhe Mundart in Jütland.*) 


Sprühwörter. 


1. A en skavve Föl ka blyw' en gü& Hest.! 
2. Swult e den best Smaag o ä Mad? 
3. En ska ilt györ Daaer atter Nower.d 


4 von einem räubigen Züllen fann werden ein gutes 


VPferd. 2 Hunger iſt der beſte Geſchmack an ber Speife. 


8 man (Einer) foll nicht thun (nehmen) bas Frühſtück nad 
dem Abendbrod. 





*) Aus ver Umgegend von Barbe, ber 
Berl. Det Jydske Foikesprog af L. Varming, 


Sn ne 


— 





4. En ka itt spinn o trend o jen Göng.t 

5. Nö gjenner naagen Kuon ti o spinn.S 

6. De er gott o ver Prest um Posk, o Baan 
i Faast, Buend um Jül, o Föl um Höst.s 

7. En ska lid’ iä Own, fär En lider i ä Söwn.? 


4 man Fann nicht fpinnen und einſchlagen (vie Kette 
zum Gewebe) mit einem Male. 5 Noth lehrt nadtes 
MWeib fpinnen. 6 e8 iR gut zu fein Priefler (Pfarrer) um 
DOftern, und Rind in ven Faſten, Bauer um Weihnachten, 
und Füllen im Herbfte. 7 man muß leiden In den Augen, 
bevor man gleitet (fich neigt) in ven Schlaf. 


fürlihften Stadt Jütlanns auf ber Weflfüfte. 
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Weſtjũtiſche Mundart in Jütland. 





8. Den Skjelling e wal udgien, sum spar en 
Daaler.® 

9. Ä Tra mä böw’, ilaw-en er ung? 

Den Där er itt güs o holl lutt, sum Hwær 

haar ä Löggel ti.10 

Den, der sjynger sä lile Maaen, vi nok 

gered innen Awten.ti 

Den Jenn si Dö, den Aunen si Brö.1% 

.A ka lowt’ ä Krüj, saa han, Fannen, um 

ä Brinnenaller.!3 

Saan haar-et sitt, 

Skör sammel.!4 


i1. 


saa ä Pig”, hun soll ä 


Näthſel. 


1. Hwa e de, der gör ind o si Hus Aä 


Kjerkedär?#5 
. Hwa e de, der ka nö röjen um ä Kjerk‘, 
oer endä itt star’ en en Ek?46 
3. Hwa e de, vi sir hwae Däw, Kungen sir 
sjaalen, o Wor Har’ sir oller?17 
Hwa e de, der e Kjöd o Blöe i um Däw, 
men itt um Netter?18 
5. Hwa e de, der kümmer a Kjöd o Blö& o 
i Tre, a Tre o i Lir, o sa aLir o i Kjöd 
o Biö& igjen?19 
Hwa e de, der haar lissä manne Tend, 
sum oll wo Bymend.20 
7. Hwa e de, der lävver üm i ä Böj o 
kummer oller ind??21 
8. Hwa e de, der lävver üm i ä Buendgör 
o györ Ek?22 


8 ter Schilling ift wohl ausgegeben, welcher ſpart 
einen Thaler. 9 per Baum muß biegen, fo lange er ifl 
jung. 10 vie Thür iſt wicht qut zu balten gefchloffen, zu 
melcher Jedermann bat ven Schlüffel. 11 verjenige, welcher 
fingt fo frühzeitig am Morgen, wird wobl (vermuthlich) 
meinen am Abend, 12 tem Ginen fein Tod, tem Anvern 
fein Vrod. 13 ich lann riechen das Kraut (d. I. am Rraute), 
fagte er, ver Teufel, ob es die Brennneſſel if. 14 fo bat 
es geieflen, fagte tas Märchen, als fie fehte bie Scherben 
aufammen. 15 was ift das, welches gebt bineln auf feinem 
Kopfe an der (wur vie) Rirchentbür. 16 was ift das, 
welches kann ichon (wohl) reichen um bie Kirche, und iſt 
dennoch nicht größer als ein Ei. 17 was ift das, melches 
wie feben ſeden Tag, ver König jlebt felten und linfer 
Herrgott fieht niemals. 19 was iſt das, worin ift Fleiſch 
und Blut am Tage, aber nicht ves Nachts (in den Nächten). 
19 was iſt tas, welches fommt aut Fleiſch und Blut un 
in Holz (d. i. Eimer), aus Holz und in Lehm (Thongefäß), 
und dann aus Schm und in Fleiich und Blut wierer, 20 
was iſt das, melches bat ebenfo viele Zähne, als alle unfere 
Dorfmänner. 21 was if das, welcdet läuft umber im 
Dorfe und fommt niemals berein, 22 was iſt das, welches 
läuft herum Im Bauerhofe und macht Schneite, Schärfe 
(bedeutet auch: und macht, legt Eier). 


— 


Girmenich, Bermaniens Völteraimmen. m. 
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9. Hwa e de, der slör o Stin o bösster Bin, 
o klöwer Hüon o tud' i?%# 

Tobin söd o Trebin, o knawet o jen Bin; 
sä kom Firbin o töw jen Bin frä Tobin; 
da töw Tobin Trebin o slow Firbin unner 
ä Ör mej.?4 

Hywer en en Müs, men ka endä itt komm 
ind ä ä Kjerkedär.?5 

12. Jo mir’ En tejer fr&, des slar' blywer-et, 


10. 


11. 





jo mir’ En ligger ti, des minner blywer- | 


et.28 
13. Hur sidder den stösst Stin i ä Kjerk'?27 


Auflöfungen: 


1. en Tr&skesöm.28 2. en Noggel.29 3. 
si Ligmand.30 4. en Traske.3! 5. Mjelk.3? 
6. en Kaar.3 7. en Vej.%4 8. en Slivstin.35 


9 en Kok, der gall.36 10. en Minnesk; en | 


Malkstül, eller: en Trefüd; en Bin; 
Hund.s? 11. en Stjan‘,38 12. en Hwol39 13. 
i den stösst Hwol,# 


Stordlied. 


Stork, o Stork o Stin’41 

me Di long’ Bin’,#2 

hur vil Du no flyw' hen?4# 
kummer Du itt tibaag igjen?#4 
No vil a sej' Faarwal i AAr,s5 
a flywer no ti Kungens Gör.ss 


233 was ifi vas, welches flcht auf Stein und fchlägt 
Beine (ichlägt mit ven Flügeln‘), und fpaltet ven Kopf, 
um au tuten barin. 24 Zmeibein faß auf Dreibein, und 


en 





nagte an einem Beine (Rnochen), dann fam Mierbein | 


(Hunt) und nabm das eine Bein vom Zweibein; da nahm : 


Zweibein pas Dreibein (Stuhl ver Meiferin) und ſchlug 
Bierbein unter das Obr bamit. 
aber fann dennoch nicht fommen hinein an ter (vurdh tie) 
Kirchentbür; nach einer anderen Diitibeilung beißt pas Rathſel: 
böber als ein Haus und Heiner als eine Maus u. f. w. 26 
je mehr man nimmt fort, veflo größer wird es, je mehr 
man legt zu, deſto Feiner wird es. 27 wo fit ber größte 
Stein in der Kirche. 23 ein Holzſchuhnagel. 29 ein 
Rnäuel Garn. 30 feines Gleichen. 31 ein Holzſchuh. 32 
Mid. 33 ein Wollfamm. 36 ein Mey. 35 ein Schlelf- 
Rein, 36 ein Hahn, welcher kräht. 37 ein Menfch; ein 
Meiffiubl oder ein Dreifuß; ein Knochen; ein Hund. 98 ein 
Stern. 39 ein Loch. 30 in vem größten Loche. 44 Storch 
und Storh und Steine, 42 mit deinen langen Beinen. 
43 wo millft bu nun fllegen bin. 44 fommft du nicht 
zurüc wieder. &5 nun will ich jagen Lebewohl in dieſem 
Jahre. 46 ich fliege nun zu bes Rönigs Hofe. 





103° 


25 böber ale eine Maus, | 





sis 








Weſtjũtiſche Aundart in Zütland. — Mundart von CThy in Jütlanp. 





Dar e Bur’ o Benk’,47 
der e nok o skjenk',#8 
der e Drenge, spiller Bold,s9 


47 da find Tiſche und Bänfe 48 ta ift genug zu 
ſchenken. 49 da fine Knaben (Burfchen), welche fplelen 
Ball. 


der e Pigger, spinner Guld.50 
Hop, o hop, o hejaa,St 
der e nok o tej’ äw!52 


50 da find Mätchen, melde fpinnen Geold. 51 ums 


beißa. 52 da iſt genug zu nehmen von. 





Mundart von Chy in Fütland. 


Mi Muer häj kun jen jenneste Sön. 


Mi Muer häj kun jen jenneste Sön, & de 
wa mz@-sjel.! Sä sähate hin, le hun sku law 
m» en Melmad & en gue Skropni, for a wild 
te » Owergärds-Tempel ä low Herren.?2 De 
föhst a kam op, gik a ibäeg te x Kow A tow 
en Pannekähg; men den smajt sä grejset.3 
SA drywer a äe; mi Melmad à mi Skronni 
gjemt a itow Mogräer. Degäng a kam i® 
Owergärds-Tempel, war all æ Baahs fuld, ä 
a mält stäe i 2 Grewing.5 Sä sang di den 
Wihs: „Aljenneste Gud i Himmerig;* men 
a sang nuer Wers a den: „Samson sidder i 
Bure, han roer ik end,“ fo den ku goe m» 
den samm Tuhn,® Sä kam ham den Haw- 





1 meine Mutter batte nur einen einzigften Sohn, und 
das war ich felbft. 2 dann fagte ich zu ihr, taß fie follte 
ubereiten mir ein Jwiichenfeäbflüd (am Bormittag) und 
ein gutes Reiſe⸗Eſſen, venn ich wollte zu dem Divergärde 
Tempel, um zu loben ven Herrn. 3 das Grite, als ich (v. 
i. gleich anfangs, als ich, zuerit, ala ich) Fam beraus, ging 
ich binten um zu ber Kuh und nahm einen Pfannkuchen; 
aber ter fchmedte ſchweiniſch (garfiig), 4 dann treibe 
(ziehe) ich vorwärts; mein Zwiſchenfrühſtück und mein 
Reife-Gffen verwahrte ich in zwel Miftbaufen. 5 als (va# 
Mal als) ich fam in ven Omergärtt-Tempel, waren alle 
Stande (eigentl, bebeutet baas ven abyetbeilten Raum im 
Kubſtalle für eine oder zwei Kühe) voll, und ich mußte 
fieben in dem Gange (eigentl. Gang im Kubftalle). 6 vann 
fangen fie tas Lied: Alleiniger (Einzigfter) Sort im Himmel» 
reich; aber ich ſang einige Verſe von dem (Liede): „Samien 
figt im Frauengemach, er ruht noch nicht," wenn das (Pier) 
tonnte geben mit derſelben Melotie, 


| 


spalter me en Katskjag & = Hue & en Hwerre- 
siien om » Hals ä& gik op i en Kakel, & 
Ower war äh.7 SA säh han: „O store Gud, 
wi lowe dig.“s Sä stöwi di hwae Käel, Aa 
stow jenn Käel tebähg i » Grewing® Men 
sa kam ® Owergärds-Käel & spuhr, om a 
wild ett lähn ham mi Kjap.!0 SA ga han 
m» Dier om Däri, Disk om Dask, à uedi e 
Tempel der lo a stä à lowed Gud & hwer 
Mand, te a sku äller komm ds® mier,it Men 
de washst war inda, te a ku ett finn mi 
Melmad ä mi gue Skronni.1? 


T aletann fam er, ver Rinnfpalter (Maulaufreifer), 
mit einem Kahenneſte (fo nennt ver Bauerburſche bier die 
Ropfberefung des Prepigert) auf dem Kopfe und einem 
Mühtfteine (d. i. Halsfraufe) um ven Hals une ging bin 
auf in einen Kachelofen (v. i. Previgtfiubl), werüber ver 
Dedel war, 8 dann fagte er: „DO großer Gott, mir loben 
dich.“ 9 ſodann ftürzten fie nieder, jeber Kerl, Mann (t. 
i. Alle), und ich ſtand ein Mann (einzig und allein) gurüd 
(Binten) in vem Gange, 10 aber dann fam ber Owergaͤrde 
Kerl und frug, ob ich wollte nicht leiben ibm meinen 
Stod, 14 aldvann gab er mir Puff Paff, Klitſch Klatich 
(tüchtige Hlebe), une hinaus aus dem Tempel va lieh Ich 
fieben (d. b. fleuerte ich mit vollen Scgeln, ein Schiffer 
austrud, welcher beveutet: vie fämmtlichen Segel forgles 
in Betreff ver Folgen ſtehen laffen) und gelohte Gott und 
Jerermann, daß ich würde niemals kommen tabin mehr. 
12 aber das Schlimmſte war jetoch, has Ich kennte nicht 
finden mein Zwiſchenfrühſtück und mein qutet Reife. 
Giien. 


den Winter. 


Mundart von CThy in Jütland. — Mundart auf der Infel Fiors. 





Et Stodder-Rim.!3 





Somm priser » Sommer,!! 
fo da höres Fowelsäng; 15 

ajer priser » Winter,1d 

fo da er » Nat sä läng.t? 





13 ein Berrler-Reim. 14 Einige preifen den Sommer. 
15 well vann gehört wir Vogelgeſang. 16 Antere preifen 
17 weil dann find vie Nächte fo lang. 


ı wie eine Rofe, 


Manne priser æ Pigher,18 
fo di @ röe, som en Rües;19 | 
men » priser 2 Kwonner,?0 
fo di gir me i mi Pües.?1 





18 Manche preijen die Märchen. 19 meil fie find roth, 
20 aber id preiſe die Weiber. 21 weil 
fie geben mir in meinen Beutel (Bad). 


Mundart auf der Infel Alors. 


Bolföreime. 


| Kom ber hen, bette Piig’! mä di Foor aa di 


Fält 
Her ä Ly. her ä Lä, her ä Gräs te e Knä;? 


' Her e Piger spinner Guld, her e Dreng' 


sla-ar Bold ,3 


‚ Te di tomler i kold.4 


' Ber ä Bour, her ä Bänk,5 


— — — 





| 


Her ä got Öl aa skänk,s 
Her ä Selkesäng;? 
Vil du leg’ poo den?® 





A siir te e Soel -- mi Mav den er hoel.9 

A siir te e Maan — a er fär ve aa daan.i® 
A föler i mi Ba-arm — mi Meilma er arm.t1 
A föler i mi Lam — der er ek en Krum.!? 
A föler i mi Taask — der eet uden Ask.!3 


4 komm bier bin, eines Madchen, mit peinen Schafen 
und teinem Dieb. 2 bier if Schug, bier if Obdach, bier 
{ft Gras bis zum Rnie. 3 bier die Madchen jpinnen Golt, 
Bier die Burichen (Rnaben) fehlagen Ball, 4 daß fie 
putzeln zu Boden (niever, über ven Haufen). 5 bier Änb 
Tiiche, bier find Bänfe. 6 bier iſt qutes Bier zu fchenfen. 
7 bier if Selbenbett. 8 will du liegen auf diefem. 9 ich 
fage zu der Sonne: meln Magen ver ift hobl. 10 ich fage 
zu dem Monve: ich bin ſehr dabel (mabe daran) obnmächtig 
zu werben. 14 ich fühle in meinen Buſen — mein Zwiſchen ⸗ 
frübftüd (am Vormittag) ift armlich (nürftig, mager). 42 
ih füble in meine Taſche — va if nicht ein Krümcdhen, 
13 ich fühle in meine Rodtafhe — da nichts als Aſche 
(Tabadsafche). 





A ka’ säi dä en Gloes':1# 

Der ä en Huol po di Hoes'.15 

A ka’ säi dä nöi vaer:16 

Syer du en eet sammel, saa biyver en 
staer.1? 

A ka’ säi dä meer: 18 

Der ka’ biyv fleer.19 


Höst e Byg i röe Roi,20 

Saa foer du di hammel Koer mä e Koi;?t 
Böst2 e Haur-Käen2 Lran'groo,24 

Saa foer du di stoer mä’ di smoo.% 


Spruch in Betreff der Faulen. 


Di ka sou fo dier Dour, æ6 
Aa quäi fo dier UVien,?7 
Aa goo nätlerlös te Säng.?3 


14 ih ann fagen tir eine Soffe (Stichelei), 45 va 
it ein Loch an (auf) deinem Strumpfe. 16 ich kann fagen 
bir etwas Echlimmeres (Nergered), 17 naheſt vu es nicht 
aufammen, jo wird es größer. 18 ich Fann fagen dir mehr. 
19 va können werben mehrere (Löcher). Win der Grute 
die Serfte in rothen Meiben. 21 bann befommft bu bie 
ſchweren (vollwichtigen) Körner mit dem Kot (jütiicher 
Name für eine gewiſſe Feldpflanze, raphanes rapha- 
nistrum). 22 in ber Grute. 23 eine Srasart, dactylis . 
glomerata. 24 franichgrau. 25 dann befommft tu bie 
geoßen mit ven Meinen (Rörnern). 26 fie Tönnen ſchlafen 
für ihr Morgenbrod (Frübfiüd). 27 und fingen für ihr 
Mittagseffen. 233 und geben ohne Abendbrod zu Bette, 


nn ni nn — — 


— — — 





— 
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Spruch zum Abzählen bei Kinderfpielen. 


E Kuon stär i e Nar Dar,29 
Kok kommer vuien öuer e 00,30 
Mä en Saak poo si lill Too.31 


29 das Weib ſteht im der Morb-Thür. 30 der Hahn 
fommt watend über das Blüfchen. 31 mit einem ade 
an (auf) feiner Heinen Zebe, 


Mundart auf der Infel Mors. — Mundart im Winborg-PBezick des Wingkj ing 
Amtes in Iülland, 


Ay-Stroo,32 Tag-Stroo,33 Oksum, Kooksum, 
Vinum, Sinum. 

Oksum Ki Ku! — Gak u, 

Din syv skorred’ Ung’!% 





32 Hochſtroh? Heuftroh? 933 Dachſtroh. 34 gebet Bin- 
aus (aus dem Gade?), 35 deine fleben räubigen (fähigen) 
Jungen. 





Mundart im Ulvborg-Pezirk des Ringkjöbing- 
Amtes in Iütland. 


Azgzerboen 1 Kirken.’) 
(Fra Ulvborg-Herred, Ringkjöbing-Amt.) 





A war bojen fra mi Hosbond, Kr Jensen 
o Tannerup, a sku trek te Levig me en 
Hund;! sä kam a fobi Heböer Kjserk; sä 
hör a, di sang, sä vill a ind o sie te dem.? 
Da a kam ind, da war all & Bäs full; sä 
band a Kis® i @ Grewning, o sä gik a ind 
ijen o ® Bäs.3 SA sang di den:t 





*) Agger iſt ein Dorf in ver Nähe tes Kanals, ge- 
bildet von der Nordſee bis im vie binterfien Thelle der 
Bucht, genannt Limflord. Aggerboen i Kirken ver Be 
wohner von Agger in ber Kirche. 





1 mie war befohlen (mörtl, ich mar geboten) von 
meinem Hausherrn Rriften Jenſen auf Tannerup, ich ſollte 
aleben (fahren) nad Lemvig (der Ton auf ter zweiten 
Eilbe) mit einem Hunde, 2 fo fam ich vorbei an ver 
Sarboöre-Rirche;, alerann hörte ich, fie fangen, fo wollte 
ih binein und fehen nad ihnen (und befuchen fie). 3 als 
ich Tam herein, da waren alle Stande (bäs bedeutet elgent- 
Uch ten abgetheilten Raum im Kubftalle für eine oter 
zwei Kühe) voll; dann band ich Kiſa (Mame vet Hundes, 
der Ton liegt auf ber zweiten Silbe) in dem Gange 
Kelgentl, Gang im Rubftalle), und dann ging ich binein im 
einen von den Standen. 4 dann fangen fie das (Lied), 








„Et Bän er föd sä beit lell lont hen,5 

— Ta jer Lejer-Low aw!s6 — 

det glieder alle Awerbo-Dreng’.? 

— Ta jer Lejer-Low aw!“8 — 

Sa kam der en Mand op i en Gru- Kjel 
m# en Skjeg-Rdee o @ Hoe o en Kwader- 
Stien om æ Hals. Han bred en Par hwid 
Vinger ud o säe: „Store o forfardelie Guj!*10 
Sä stöwt di nier hwer Käl, si ner som m» 
aljen Käl: a biyw stäend.ti Sä säe han te 
m#: „Mi Ven! hwofor er du kummen herind 
o här it Bryllups-Klejer 0912 Sä sie a: 
„SA Guj, Fallil, da skull a sej jer:!3 a er 
biywen bojen a mi Hosbond Kr& Jensen o 


5 ein Rind iſt geboren fo nieblich Mein weit (fern) bin. 
6 nehmer eure Leder» Handihuhe ab. 7 das freut alle 
Burfchen aus Agger (mörtl. Agger- - Bemobner-Burichen). 
8 nehmer eure Kerer-Hanpichube ab. 9 forann fam da ein 
Dann herauf (auf ten Previgtfupt) in einem Gran-Rod 
mit einem Hübnernefte (Ropfberedung tes Prerigers) auf 
bem Haupte und einem Quaderſtelne (Müblfiein, d. i. 
Haldkranfe) um ven Hals. 10 er breitete ein Paar weiße 
Flügel (Schwingen) aus und fagte: „Ürofer und gemal- 
tiger Sort!“ 11 dann flürgten fie nieder, jever Kerl, Mann 
(Alle), ausgenommen mich alleinigen (rinzigen) Kerl: ich 
blieb ſtehend. 42 dann fagte er zu mir: mein Freund, 
warum biſt tu gefommen berein und baft nicht Hochzeit 
Heider an. 13 aldvann fagte ih: jo bei Wett, Däterchen, 
das werde ich fagen euch. 


— 


| 





Tannerup, a sku trek til Levig me Kis#; 14 
sa hör a, I sang o holt jer löste; sä villa 
ind o sie te jer.“15 Sä säe han: „Binder 





15 mir if geworten befohlen (mörtl. Ih bin geboten 
worden) von meinem Hausberen Kriſten Ienfen auf Tan- 
nerup, ich follte ziehen (fahren) nah Lemvig mit Rifä 
(Name de5 Hundes). 15 vann hörte ich, Ihr fanget und 
beltet euch Iuftig; fo wollte Ich herein und ſehen nach euch 
(und befuchen euch). 


er 


Di tow Skjötter. 





Der war engäng en Kong, han häi en 
Kak o en Skjöt, som hir Jep.2 SA blöw a 
Kongs Käk o Jap ujens, fü da han kom et 
me Viljt; sa sa Jep:3 „A kunj gjan skyr en 
Las Viljt o @ Daw;‘‘ sä gik ® Käk inj o sä 
de te ® Kong $ „Här han säi er, sä skal 
han o gyr er; le ham kom inj!“5 8ä sä han 
te Jap: „Här do säi, do kunj skyr en Las 
Yili o 2 Daw?“‘6 Han sä nej, men ® Kong 
sä:7 „Do här säi er, o do skal o gyr er, 
hejsen skal do täs te Fang; men kommer 
do ms en Las, ska do fo di Fö o blyw fri 
far o ver Skjöt."8 Jap gä s@ te o skrol, sä 
gik han. SA fonj han en gammel Piv, sä 
blest han i den, sä kam der Viljt fre älj 


1 die mel Echügen. 2 va mar einmal ein König, er 
batte einen Koch und einen Schutzen, welcher bieß Jakob. 
3 fovann wurden bes Königs Koch und Iafob uneins, weil 
er Fäme nicht mit Wild; dann fagte Jakob. 4 ich fünnte 
gern (mobl) ichieben eine Bubre Wild im Tage; alsvann 
ging ver Koch binein und fagte dad vem Könlge. 5 hat er 
gefagt das, fo foller auch tbun ee; laß ihn fommen berein, 
6 dann fagte er zu Jalob: haft du gefagt, bu Fünnteft 
[hießen eine Fuhre Wild im Tage. 7 er fagte nein, aber 
der Rönig fagte, A tu haft gelagt es, und tu ſollſt auch 
tbun es, fonft follft vu genommen werten zum Gefangenen, 
aber fommft vu mit einer Fuhre, fo follt tn befommen 
deine Nabrung und werben frei davon, zu fein Echüpe, 9 
Jakob gab ſich an's Heulen (Weinen), fing an zu beulen, 
bann ging er, 
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Hinder o Fedder o ham o slenger ham ud 
ji @ Mörk!“16 Sä säe a: „De ska I it fo be- 
how; kom no, Kis®, no vil vi t& en.‘ 47 





16 fobann fagte er: bindet Hände und Füße ihm und 
ſchleudert ihn hinaus Ins Dunfle (Finftre). 17 dann fagte 
ih: das follt ihr nicht nöthlg haben; fomm nun, Kifd, nun 
wollen wir nehmen ihn, d. h. wir wollen unferes Weges 
fahren. 


Mundart im Ringkjöbing-Amt in Fütland. 


fi Veerens Hjörner;10 sä skjör han sä lang, 
te han ſtok en Las; sä skulj han hjem alter 
en Un te o kyr hans Viljt hiem o; u1 sä kam 
han bi näwe Skjwljebassier, der sor i nät 





Hastsnaws.12 „Godaw,“ sä Jap, „bwa be- 


steller 1913 — „Vi hogger o en Un, do skal | 


ha o kyr di Viljt hjem 0.14 — „Tak skal I 
ha, sä behöwer a et o go langer alter en 
Un.“15 Sa gik han en let, sä kam han te 
tow Jerrerkäpper, der sor o sponj.16 „Go- 
daw,“ sa Jep, „hwa spinjer I le?““ — „Vi 
spinjer o nät Töj, do skal ha te Hasttöj o 
kyr di Viljt biem ma.“18 Sä gik han en let, 
sa kam han te low Myg, der kam skjen- 
nenj.19 „Godaw,‘“ sä Jep, „hur vel I skjen 


10 dann fand er eine alte Pfeife, ſodann blles er in 
dieſe, fo fam va Wild von allen vier Welteden. 11 dann 
icho$ er fo lange, bis er befam eine Fuhre; fo mußte er 
beim nach einem Wagen (zu holen einen Wagen), um zu 
fabren fein Wild nah Haufe auf (bemfelben). 12 dann 
fam er vorbei an einigen Diififäfern, welche faben in etwas 
Pferdekloth. 13 guten Tag, fagte Jafob, mas macht ihr. 
14 mir bauen einen Wagen (um zu machen einen Wagen, 
mwörtl. wir banen anf einen Wagen, zum Zmede eines 
Magens), welchen vu follft baben und auf welchem (vu 
follt) fahren dein Wild nach Haufe 15 Dank follt Ihr 
baben, dann brauche ich nicht zu neben länger nach einem 
Wagen. 16 forann ging er ein wenig, dann fam er zu 
zwei Spinnen, melde fagen und fpannen. 17 guten Tag, 
fagte Jaleb, was fpinnet ihr zu (mas Tpinnet Ihr). 18 wir 
fpInnen etwas Zeug, welches du follft haben zum Pferte- 
geſchler und mit welchem (ou follft) fahren vein Wild nad 
Haufe. 19 forann ging er ein wenig, dann fam er zu 
zwei Müden, melche famen eilenv. 











Faundart im Wingkjöbing-Amt in Zütland. 





or — „AN skjien hen o kyr di Viljt 
hjiem.“‘M — „Tak skal Iba, sä behöwer a 
et © go lenger.“2?? Si kam han te » Jerrer- 
käpper o fek » Hasttöj, o si kam han te wa 
Skjeljebassier o fak » Un, sä laser han w 
Viljt, o sä kjor han hjem i Kongens Gor, te 
de skraljerer i ® Bärregor.3 SA kam ® 
Kong ur o si ® Viljt; sä sä han: „No sr do 
fri, ner do steer m® en anjen Skjöt.““ Sa 
gik han ur far o ste en Skjöt.?5° Den föst 
han kam te, han sA, han lur et, für han war 
r@j, han ku et.23 Si sä Jep: „Jaw, da ka 
do gät; kanj do et fo Viljt, ka do fütel ham 
nyt.“27 — „Hu skulj a fo nyt, ner a gori 
» vilj Mark?"28 — „Ka do et fo Sanj, sa ka 
do brug Löwn, de här a gjor sä manne 
Gäng.“29 Sa kam han der.% Dan föst Daw 
han gik ur o Jawt, fzk han slat el.3i & 
Kong kam te ham ar Awten o sä: „Här 
do fät nät Vilji**32 SA sa han naj.33 „Här 
do hör nät nyt?“34 Han sa ja: „A har hör, 
' te » Vesterhaw war brenj aw, o di slot er 
ma» Byghalm.“ss Den anjen Daw fek han 
hejer et Viljt, men da häj han nyt: der war 
' flöwen en stuer Fäwl öwer en Kjserk, o den 
gjor en Æk, o alj dem Fälk, der wari® 





29 guten Tag, fagte Jakob, wo wollt ihr eilen bin, 
| 21 wie mollen eilen, um zu fahren bein Wild nach Haufe, 
22 Dant follt ihr haben, dann brauche Ich nicht zu geben 
| länger. 23 alsvann kam er zu den Spinnen und befam 
das Pferdegefchier, und dann fam er zu den Miftkäfern 
und befam ven Wagen, dann [ud er das Wil auf, und 
fobann fuhr er beim in des Königs Hof, daß es raffelte in 
tem Burgbofe, 24 dann fam ver König beraus, um zu 
| feben das Wild; dann fagte er: nun bifl du frei, wenn bu 
mietheſt (bingeft) mir einen andern Schügen 25 bann 
ging er aus, um zu bingen einen Schüßen. 26 ber Grite, 
zu welchem er fam, er fagte, er getrante fich nicht, denn 
er wäre bange, er koͤnnte nicht. 27 dann fagte Jakeb: 
Freilich, vas fannft vu gut; kannſt vu nicdt befommen 
Wild, dann kannt bu erzäblen ibm Neues. 28 mie follte 
ich befommen Meues, wenn ich gebe In das wilde Feld. 29 
| Fannft vu nicht befommen Wahres, jo fannit vu gebrauchen 
‚ Zügen, das babe ich gethan jo vielmals. 30 dann fam er 
da (vabin). 31 ven erfien Tag, daß er ging binaus auf 
die Jagd, befam er gar nichts. 32 ver König fam zu ibm 
gegen ven Abend und fagte: haft vu befommen etwas Wild. 
33 aledann fagte er nein. 34 baft bu gebört etwas Neucs. 
35 er ſagte ja: ich babe gehört, daß das Meftmeer (vie 
Norviee) wire abgebrannt, und ſie Löfchten es mit Ger 
ftenftrob. 








Kjerk o en hal Mil ner ve en, di dräwner 
i den Ek.3% Sa blöw ® Kong vre o gik op 
te den gammel Skjöt o s2:37 „De zr en 
snaws Kal, a här fät: Viljt for han et aw, o 
Löwn här han nak aw.“ ss — „Hwa här han 
da sai?39 — „Den füst Daw han kam hjsem, 
da sı han, » Vssterhaw war bre&nj aw, o 
di häj slot er ma Byglıalm.“ 60 — „De ka ve 
Sanj, der er kommen manne Las bode kogt 
o stejt Fesk her fübi,“ sa Jep.t! „Den 
anjen Daw sa han, der war flöwen en stuer 
Fäwl öwer en Kjerk, o den gjor en Æk, o 
alj dem Falk, der war i » Kjerk o en hal 
Mil ner ve en, di drawner i den Æk.“42 — 
„No kanj a fästo de,“ sa Jap, „fa der er 
kommen Bj om Alj dem Snajker, dar vilj 
kom, di kunj fo Arber o gyr Ligkister, o di 
sku ve spes le » En) o drywes i ® Juer 
ma en Renjbok, far hejsen ku der ei blyw 
Plas le dem.“43 Sa true = Kong de.4 Si 
sin ku han gat go: fak han Viljt, sa war er 
gue, o fek han nyt, sa Irue @ Kong er.45 


36 den andern Tag befam er auch fein Wiln, aber da 
batte er Neues: da war geflogen ein großer Vegel über 
eine Kirche, umb ter machte (legte) ein Gi, und alle tie 
Leute, welche waren in ver Kirche und eine halbe Meile 
nabe bei verielben, fie ertranfen in nem Gi. 37 vann mwurbe 
ber König zernig und ging binauf zu dem alten Echügen 
und fagte. 98 pas if ein Scheiß ⸗Kerl (untauglicher Kerl), 
welchen ich babe befommen: von Wild befommt er nichts, 
und von Lügen bat er genug. 39 was bat er dann gelagt. 
40 ven erften Tag, baß er fam nad Haufe, va fagte er, 
das Weſtmeer (vie Norvfee) wäre abgebrannt, und fie hätten 
nelöicht es mit Gerſtenſtroh. 41 das kann fein Wabrbeit, 
ta fine gefommen viele Fuhren fomobl gefochter als ge 
bratener Fiſche bier vorbel, fagte Iafob, 42 den andern 
Tag fagte er, da wäre geflogen ein großer Bogel über eine 
Kirche, und ber machte (legte) ein Gt, und alle vie Leute, 
welche waren in ver Kirche und eine balbe Meile nabe bei 
berfelben, fie ertranfen in vem Gi. 43 nun fann ich ver- 
fteben es, fagte Salob, venn da if gelommen Botſchaft in 
Bezug auf alle Tifchler, welche wollten fommen, fie fönnten 
befommen Arbeit, zu machen Särge, und bie müßten fein 
fpig an dem Ende und getrieben werben in bie Erde mit 
einer Ramme, denn fonft konnte da nicht bleiben Platz 
(Raum) für fie. 44 dann glaubte ver König rat. 85 
vann feitvem Eonnte er qut geben: befam er Wild, fo war 
es gut, und befam er Neues, fo glaubte ver König et, 
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Mundart im Pejle-Amt in Jütland. 


Omm o Hown! 
de er en Par goe Sown;? 
men Hejnsvig, Grinste o Gr&n’3 


der er kuns lidt o fotjen’.s 


En underlig Tale.’ 
Jen Da 'waj a henn i en Mands Rowager 


1 Demme und Kogne (Namen zweier Gemeinten). 2 
das find ein Paar gute Kirchſpiele. 3 aber Heſnevig, 
Grinſted und ®rene. 4 da ift nur wenig zu verbienen. 3 
ein wunverliches Gerede, Sprechen. 


a siel Pere® Sä kam ® Mand, de ejet ® 
Hawr, ä spür, hwa a vil i hans Vöker ® stel 
Aat ette.? Degong a sa hör ham, sa ren a 
hen & sprang öwe en Stjengjar.8® Die sprang 
en Tus u; men aldrig er a blöwen sa rej 
fa nowe Ul, som fü den Raw. 


6 einet Tages war ich bin (gegangen) In eines Mannes 
Roggenader, zu fiehlen Birnen. 7 dann Fam ber Mann, 
welchem gebörte ver Hafer, und frug, was ich wollte (vil 
ette wollte nad, d. I. fuchte) in feinen Biden, oder (etwa) 
fteblen Abfall (tes MWinterfutters bes Diched). B als (pas 
Mal ale) ich fo hörte ihn, fo rannte ih bin und fprang 
über einen Steinwall. 9 vort ſprang eine Kröte heraus; 
aber niemals bin ich geworten fo bange vor irgend einem 
Wolfe, ald vor dem Fuchſe. 


Mundart in der Gegend von Aarhuus in 
Jütland. 


Faawal Marri,i 


De wa ve Helmestier Marri hun skul astej;? 
Hun had hin’ Töw i Haanen, vil te aa go hin' 
Vej.3 
Hun had no tint en Sommer i Palli Kränsens 

(ioer;4 


4 tebe wohl, Marie, 2 ed war am Allerheiligentage 
(Aerbeiligen-Meffe-Zeit) Marie fie mußte fort (von ter 


' &telle). 3 fie hatte ihr Zeug in ver Hand, wollte eben, 


war im Begriff leigentl, wollte drauf zu) gu geben ibren 
Ben. & ſie hatte nun gebient einen Eommer in Balli 
Kräniens Hofe (Meierbof). 


Hun kam dädid mä Suolen, hun wa kun 
sejsten Oer.5 

Den Ti hun wa et beile Baaen, hin’ Faaer 
aa Muer wa dözs 

Aa da hun saa blöw stöhr, saa maalt hun 
tien faa hinne Brö.? 

Da hun gik fram ve Staallen, hwo Palli 
Kränsen stued® 

Da wa Marri saa saarren, hun knap ku flöt 
en Fued? 





5 fie fam dahin mit ver Sonne (d. i. um St. Johannis), 


fie war nur fechzehn Jahre. 6 um jene Zeit fie war ein , 
gang Heines Kinn, als ihr Vater ung Mutter waren ge | 


ferben. 7 und als fie dann wurte größer, fo mußte fie 
dienen für ibr Brod. 8 als fie ging vorwärts (worüber) 
bei tem Stalle, wo Bali Kränien ftand. 9 ra war Diarie 
fo traurig, fie faum fonnte fortbemwegen (rüden) einen Fuß. 
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De war ett fri dä stod i en Tohr i Pallis 
Yww,10 

Kahänsä han had häje sit, te hun ku ve dem 
blyww.ti 

Hun maat eilt faa hans Mower, faa hun wa 
et falte Baaen ;i2 

Ejs vil di fat hveranner, men de skul no elt 
vä saaen.13 

„Faawal no Palli!“ söh hun, da hun gik ham 
faabi.it 

Han tahrt hans Öwn, aa wänt sä, aa söh: 
„Faawal Marril 15 

Marri hun wa saa saarreful, hu töt hwo hun 
gik fram,16 

Te aal den Diel hun möt de söh te hinne 
lissaa han.!? 

Aa hwär et Dywr, aa hwär en Fowl, hwä 
Träe hun kam faabi,!d 

De söh te hinne lissedan: „Faawal, Faawal 
Marri!' 19 

De lakked ued ad Awten, aa Kaakken po 
hans Raahn?® 


10 fie waren nicht frei (d. i. fie waren durch ein Liebes⸗ 
verhältniß gebunden), das ftand in einer Thräne (zu lefen) 
in Balls Auge. 11 mag fein (es iſt möglich, vielleicht), 
er hätte fich etwas eriparen können (hije sit, das Selnige 
pflegen), bis fie Tonnte bei ihnen bleiben. 42 fie durfte 
nicht megen feiner Mutter (7, denn fie war ein armes 
Kind. 13 fonft würven fie befommen haben einander, aber 
es follte num nicht fein fo. 14 lebe wohl, Palll, fagte fie, 
als fie ging bei ihm vorbei. 45 er trodinete feine Augen, 
und wandte fi, und fagte: lebe wohl, Marie. 165 Marie 
fie war fo traurig, ihr däuchte, wo fie ging einher, 17 daß 
all der Thell, all vie Dienge, vd. i. alle Gegenſtande und 
Geihöpfe, welchen fle begegnete, fie fagten zu Ihr ebenio 
wie er. 18 und ein jebes Thier, und ein jever Vogel, ſeder 
Baum, bei welchem fie vorüber fam. 19 fie fagten zu ihr 
in gleicher Weife: lebe wohl, lebe wohl, Marie, X es 
neigte ſich gegen Abend, und ber Hahn auf feiner Latte, 
Stange (im Hühnerfall). 


7 


Hun töt, te när han gaall, han söh: „Faawal 
dit sölle Baaen!“ 21 

Hun töt, te baade Bästeren aa Kowen mä 
hin’ Kalh 2% 

Di soe saa naahle te hin, aa söh: „Marri 
Faawal!* 20 

Aa Hunnen i den Goer han fulle hin et Stök 
po Vej;24 

Aa da han vänut, han Iued indda han vil 
wolt länger mäj.® 

Marri hun gräed saa moddele. Gid a ku 
sägg no snaar26 

Faawal te hiele Vahren! saa war a wal faa- 


waaer.? 

I Vahren är a Jenner, a haar slet ingen 
Ven.®8 

Gid a mä mi Faaräller no ku samles raae 
igjen!“ 29 


Aa fahr ei Fjarringoer war omm, da wa hun 
stinh aa kaalh;30 

Fa Suolen kam igjen, da loe Marri i suelen 
Maalh.3i 





21 ihr dauchte, daß, wenn er frähte, er fagte: lebe weht, 
bu armes (armieliges, befjammernswertbes) Kinn. 22 ibr 
väuchte, daß fowohl das Pferd als vle Kuh mit ibrem 
Kalbe, 3 fie faben fo mitlelvig (eigentl, gnadiglich) zu 
ihr (auf fie) und fagten: Marle, lebe wohl, 24 und der 
Hund In dem Hofe er folgte ihr ein Stüd auf ven Weg. 25 
und als er wendete (fehrte), fo lieh er (ſah er aus, hatte 
er das Ansehen) dennoch, als wenn er wollte gemeien fein 
länger mit (ibr). 26 Marie fie meinte fo inniglid. Das 
boch ich Fönnte Tagen nun bald. 27 Lebewobl zu ber 
ganzen Welt: dann wäre ich wohl verwahrt. 28 in ber 
Welt bin ih einzel und allein (wörtl. ein Giner), ich 
babe gar feinen Freund. 29 daf doch ich mit meinen 
Eltern nun fönnte mich vereinigen bald mieder. 30 une 
bevor ein Vierteljahr war um, ba war fie flarr und Falt, 
31 bevor bie Sonne fam wieder, da lag Marie in ver 
fhwarzen Erde. 


Oftjütifhe Alundart in Jütland. 


Abendgebet. 


A ligger me po mi hywer Lej’,t 
sa söwer a po wo Frow’ Frej.? 
Herüd Ragirist!3 


1 ich lege mich auf meine rechte Seite, 2 bann fehlafe 
ib (vertrauen?) auf Unſerer lieben Brauen Frleden. 8 
beraus, Säfterer (Benennung bes böfen Felndes; wirb vom 
tslänvifchen rägia läftern, verleumpen abgeleitet). 


Berind Mari me Jesus Krist!4 
Herüd ditt slimm Skaan!5 
Herind Mari me ditt lille Baan!® 





4 berein, Maria mit Sefus Ebriſtus. 5 beraus, du 
ſchlimmer Un:arb; ditt (rein) beveuter bier in ver Anrede 
„du. 6 berein, Maria mit deinem Fleinen Kinde 
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Mundart im Vendfyfel” in Jütland. 


Besverrgelse.! 


Hör, beile? N. N. (Name des Thieres), 
her skat do gä, à her skat do ver;3 


‚ hvo do e kummen frä er Gärren ö,s 


Folken dö,5 
& Hukse nir;® 


' de skat do äller k& ds» eller mir.? 


1 NavnetßB o. s. v. 





! 


Nolitt po Vess® — Millodunt: Aa 


Jywlegröen, hwe smagte den.i® 


A örker Jören, sä de haar Klem!t 
o gleer me flowst öwer Towt o Enge; 12 
um Hösten ager a Tjerre hj&m,13 
o Djater skaffer me dejle Drenje,!* 
säwal sum Piger;15 
ja, de a siger: 16 
min Stand a in!’ for ol Warens Riger!? 


1 Beihwörung; einem neugebornen Samme, Kalbe | borihwingelte.13 


u. f. w. pflegen vie Bauern im Benpfoffel obige Beichmö- 
rung in's Obr zu Aüftern, vamit pie Thiere nicht fortlaufen 
follen. 2 böre, Meines. 3 bier follft vu geben, und bier 


ſollſt vu fein. & mo du bift gelommen ber, iſt ver Hof | 


(Meierhof) öde (unbewohnt, unbemwirtbet). 5 vie Leute 


tobt, 6 und bie Hürben (?) nicver (liegen barnieber). 7 va 
' wirft du niemals fönnen (fommen) babinter mebr (bu 


wirft niemals mebr auf vie Spur davon fommen fönnen)? 
8 im Namen. 





*) Syssel bebeutet: Sau, Kreis, Bezirk. 


9 etwas Weniges (ein Mein Wenig) in Verſen. 10 |! 


Melopie: Ach, ver Weibnachtäbrei wie fchmedte ver. 14 
ich bearbeite vie Erde, io daß ed bat Schneide, Wirkung, 
Nachdruck. 12 und freue mich ſehr über Koppel (der 
nahe am Sehöfte) und Wieien. 43 im Herbſte fahre ih 
Torf (7) beim. 14 und Gertrude verfchafft mir anmutbige 
(liebliche) Anaben. 45 ſowohl wie Märchen. 16 ja, bas 
ich fage. 17 meinen Stamp Ich nicht für ver ganzen Melt 
Reiche. 16 vertaufchte, fortgabe. 





Mundart im Himmerfyfel in Jütland. 


Puddelen, Jajthünnen o Spissen.! 


En Puddelbund o en Jajthund dröw en 
Däw üd sammel.? Jen ow dje Venner, en 
Spisshund, sö-dem lont frä, o slantred-em 
imöd.3 Innen di nodd ham, sö Puddelen ti 
si Kammeraat:* „Si kuns, hu kry den he» 
Spiss er ow hans long’ hwid’ Hör! Han 
sku dög betink’, te der itt ka ve nowen 


' ı knöwer Pels for en Hund, en sul’ krölled 


Hor.“s Um Jajthünnen wa jenne me ham i 


duo Stykk, fekk han itt o ved’, for-en I& büm- 





or 


still.” — Imöllegolaw kam Spissen ti, o han 


' sö wal, alte Puddelen glowed & ham me 


stur’ Öwn, men han lud, te han itt fostodd 





4 der Pudel, ver Zagdhund und ber Spitz. 2 ein 
Pudelhund und ein Jagdbund trieben ih an einem Tage 
umher zufammen. 3 Einer von ben Freunden, ein Spig- 


3 hund, ſah fie von weitem, und ſchlenderte ihnen entgegen. 


4 bevor fie erreichten ihn, ſagte der Pudel zu ſelnem 
Kamerad. 5 fieb nur, wie jelbfigefällig (aufgeblafen) viefer 
Spig iſt wegen feiner langen weißen Haare. 6 er follte 
doch bedenken, daß da nicht kann fein irgend ein fchinuderer 
(ichönerer, paffenverer) Pelg für einen Hund, als ſolche 
lodige Haare, 7 ob ver Jagdhund war eins (einverftanben) 
mit ihm in tiefem Stüde, befam er nicht gu tolffen, denn 
er ſchwleg mäuschenftilf, 





nöj’;8 o sh snöwst’ di li hinaan, o slikked 
hinaan, sum saan no Kram hä fo SkikI — 
Me-jitt sä wä-de Nowen, de flöjted ette 
Puddelen, o-en rent’ sin Vej.10 Sä sö Spissen 
ti Jajthünnen:t! „Den Tossinakk ow Puddel, 
En si jo wal, te han bille se ind, han e den 
knöwest ow wuss ollsammel, fo de han hä 
sul’ krölled Hör!!? Han sku dög how", alte 
long’ hwid’ Hör si möj gjewer; der e ingen 
Folig.13 — Tykkes do itt o de, do?“ 14 — De 
tö Jajthünnen o li, men sö gnawwurren 


üd.i5 Knap elter skjeltes di aj.16 Da digjekk 


8 mittlerweile fam der Spig hinzu, und er fah wohl, 
daß ber Pudel glotzte auf Ihn mit großen Augen, aber 
er lieh (gab ih ven Anfchein), ats ob er nicht verflände 
etwas. 9 und dann befchnüffelten fie ſich, und beledten 
einander, wie folches nun Zeug, Gelichter (Kram) Bat 
für Sitte (d. i. wie vergleichen Thlere zu thun pflegen), 
10 mit einem Male fo war va Jemand, welcher pfiff nad 
tem Pudel, und er rannte feinen Meg. 11 dann faste ber 
Spig zum Jagbhunde, 12 ver Dummlopf von Pudel, 


man fiebt ja wohl, daß er bilvet fich ein, er ſel der Echönfte . 
von und Allen zufammen, weil er bat foldye lodige Haare, ' 


13 er fellte doch fih erinnern (bevenfen), daß lange welße 


Haare feien viel edler (vornehmer); ba if kein Vergleich. : 
18 dünkt bir micht auch das, du. 15 dazu fchmieg ber Jagd» | 
hund auch, aber fah mürriich aus, 16 furz darnach ſchleden 


fie von einander, 








Giemenid, Sermaniens Bölterfimmen, Br. ill. 
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| 


hjem, si sä traf Jajlhünnen en aan Jajthund, 
o sö l&-en:17 „Me hwa Däw wur-ei me 
klaarer o klaarer, te vi Jajthunn e di £rligst 
o di klogest ow oll Hunn; is vi snaager itt 
ette Lvder hos Anner, men fo-vi-dem o si, 


gjekk a me Puddelen o Spissen, o sä leng’ 
te di wa samled, snakked di sä möj venle ti 
hinaan; 20 men sä raa te di haad vent Ryggen 





17 als fie gingen nah Haufe, fich va traf ber 
Jagdhund einen andern Jagbhund, und fagte zu ihm. 
18 mit jevem Tage wird es mir klarer und klarer, 
daß wir Jagdhunde find vie Ehrlichften und Klügften 
(Berfländigften) von allen Hunden. 19 wir fpüren nicht 
nach Mängeln bei Anvern, aber befommen wir fie zu feben, 
dann fagen wir es rein heraus aus dem Beutel (p. i. ge 
rade heraus von der Leber), 20 neulich ging Id mit dem 
VPudel und tem Spipe, und jo lange als fie waren bei. 
fammen, ichwagten fie fo fehr freundlich mit einanver (zu 
einander). 


ti hinaan, sä gjo den Jenn När ow den Aan, 
o sö, le han billi se nöj' ind.?! De wa no 
sa möj tävvele o hör, hudden di gjo se ti 
ow di he long’ o di ha krölled Hör;?? di 
sku dög rele hä betint, te kott glatt Hör, o 
mjest no saan hwid’ me litt brun’ Prikker i, . 
de e de jennest, de heder en Hund.“23 — 
„Wow, wow‘ sö den aan Hund.% 


21 aber fo bald als fie hatten gewandt ven Rücken 
zu einanver, fo machte ter Eine fich luſtig über ven An- 


| bern, und fagte, baß er bildete ih etwas cin. 2 eb 


war nun fo ſehr albern zu hören, wie fie großthaten, ftolz | 
waren (mwörtl, madıten fi zu, tbaten fi zu @ute) auf | 
biefe (die bier) langen und viele lodigen Haare, 23 fie 
follten doch Mar (gehörig, rerlich) Haben bedacht, daß kurzes 
glattes Haar, und beſonders nun ſolch meißes mit etwas 
braunen Tüpfeln varin, pas ift das einzigfte, welches Heibet 

einen Hund. 24 mau, mau, fagte ber andere Hund. ' 


Mundart in der Fandſchaft Mols in Iütland. 


Kokken o Röwen.! 


En tile Summermuän war Kokken flewen 
op pa ed Trä me oll Hönsen elter se.? Röwen 
kaam fobi nejenunner, sö lümsk op pädem 
o saa:3 „De e da wal ent’ fo mi Skild, te 
I sidder sa hewt tivejrs.+ No e de jo liwst 
Frej imell oll Diwr, imell Ul o Faar, o Hund 
o Haar o wuss ollsammel.“5 „I, saa Kokken, 
da war d& gott — o pa de saam gjor' han 
en löng Hals6 ,„Hwa sie do etter?“ saa 


1 ver Hahn und ver Fuchs. 2 an einem früben Eom- 
mermorgen war der Hahn geflogen binauf auf einen Baum 





mit allen Hühnern binter fib. 3 ver Fuchs fam vorbei | 
darunter (unter dem Baume), fab tüdifch binauf auf fie | 


und fagte 4 c# iſt doch wohl nicht meinetwegen (für | 
meine Schulv), daß ihr fißet fo hoch in ver Luft (in ver | 
Höbe). 5 nun if es ja verfünpigt Friebe unter allen Thie- 
ren, unter Wolf und Schaf, und Hunb und Hafen und uns 
Allen aufammen, 6 ei, fagte ver Hahn, dann wäre bas 
gut, — und zugleich (in demielben Augenblide) machte er 


‚ tinen langen Hals. 


Rewen.” „A sier en Hund die hejn’, saa 
Kokken; o dä kummer nok en Jen.“8 „Er-ed 
sann?“ saa Mikkel, o lat pa se.® „Ja, Gu! 
er-ed sann, saa Kokken, no sier a osse | 
Skitten; men bi kuns litt, sa kummer wi nir 
pä-de, te wi ka osse fa gott pa Frejen.“10 
„Nä-ej, saa Rewen, de ku enda wer, te di | 
die-hejn’ enno ent’ had’ hert üm-en.“ 11 O | 
sa war han wek me de saam.t?2 


7 wornach fiebft vu, fagte ber Bucht, RB ich jebe einen 
Hunt dort bin (wort hinten), fagte ver Hahn; und ta fommt ' 
noch Jemand (ein Biner). 9 ift das wahr, jagte Michel (Rei- 
nete), und bob den Schenfel ein wenig (mörtl, ung bob,lüpfte | 
an fich). 40 ja, wirftich, traum, gewiß! (Gu! Ausruf zur Be- 
feäftigung, eigentl. Gott) iſt es wahr, jagte der Habn, nun 
febe ih auch den Schüßen (Jäger); aber warte nur ein 
wenig, dann fommen wir bernieter zu bir, daß wir fönnen 
auch befommen &utes von dem Frieden (auch genießen ven 
Frleden). 11 mein noch (mein nicht), fagte der Fuchs, es 
fönnte doch (wenncch) fein, daß vie port hinten (bin) noch 
nicht hätten gehört von ihm (von dem Frieden) 12 und 
fo war er weg mit vemfelben Nugenblide. 











— — 


Mundart Don Anchel in der Sandfaafı ‚Bois in Füllen. — mundart son Wordby 
im nördlichen heile der Intel Sams, 





Mundart von Knebel in der Fandſchaft Mols 
in Jütland. 


Lewen.!| 

En Owks’, en Rew o en Bolbidder slow 
se sammel me en Lew’, for o jaw' i Felles- 
skav.? Di fanged en Hjort, der blew djeld 
i fir’ lig’ Dil,3 Da saa Lewen: „den jenu 
Fjaarpaat here me ti, for de a ha wult Jer 
Jawikammeraat;4 den aan ska a ha, for de 
ai oll Lann kalles Diwrens Kung';5 den tri’ 
wil a ha, for de de wa me, de bed Hjorten 
ihjel;$ o den, de wil ha den fjaar’, mä ta-en 
fra-me me Majt, fo guewillig gier a-en ent' 
frä-me.7” Men de wowed Engen o prew’ paa; 
o sadden malt di trej anner Jagere go 
slokeeret hj&öm me tomm Mawer.# 


Sprühwörter. 
1. Ungdum o Wisdum filles ent’ olli aj.9 
2. Gu& Rö er titt dir’,!0 


1 ver Löwe. ein Oché, ein Fuchs und ein Bullen- 
beißer ichlugen fih zuſammen (p. i. vereinigten fich) mit 








elnem Löwen, um zu ſagen in Gemeinſchaft. 83 fie fingen 
einen Hirſch. welcher wurde getbeilt in vier gleiche Theile, 
: da fagte ver Loͤwe: ras eine Diertel gehört mir zu, weil 


ich bin gemeien euer Jagtkamerad. 


5 tat antere (VBiertel) 
mad ich baben, weil ich in allen Landern genannt werbe 
der Thiere König. 5 das dritte will ich baben, weil ich 
es war, welcher biß ten Hirſch tort. 7 und berjenige, 


welcher will baben das vierte, muß nehmen es von mir , 


weg mit Gewalt, venn gutmillig gebe ich es nicht won mir, 
8 aber das wagte Niemand zu verfuchen; und auf foldhe 


\ 
: 





Welle mußten Die drei andern Jäger geben mit nleder- | 


bangenten Ohren nah Haufe mit leeren Magen. 9 Jur 
gend und Weisheit folgen ſich (begleiten ſich) nicht im- 
mer. 10 guter Rath ift häufig tbeuer, 


| auf dem Tiſche 


3. Träed ska bewes, imens de er ungt.!! 


. Den, de gräwer en Graw for Anner, faller ' 


tits sjel i-en.12 
5. Manne Hunn er Haarens D&.13 
6. De er besst o smej', imens Jäned er 
wärm.id 
7. Den, de smer golt, han kjer gott.15 
‚ Ner Kalten er uid, 


Böwred.!s 
9. När Kalten er melt, smaager Mjilken 
bjesk.17 
10. Jen Swolli gjer engen Summer.!# 


11. 
12, 
13. 
14. 
15. 


Lig’ Ben liger bessı.1% 

Folk mo Skik Ulle, heller Land 1li.% 
Elt gott Uur finner ett gott Stej.?1 
Nej Limer fejer besst.?2 

Smö Grier har ossh Erer.% 


At ver Baum muß gebeugt werben, währen? er ift jung. 
12 verjenige, melcher gräbt eine Grube für Andre, fällt 
häufig jelbft in fie Gieſelbe). 13 viele Hunte find des 
Hafen Tod. 14 et if am beften zu fchmieven, während 
das Cifen if warn, 15 derjenige, welcher ichmiert gut, er 
fährt gut. 16 wenn vie Rage iſt aus, fpielen vie Mäufe 
17 wenn vie Rage iſt jatt, ſchmeckt vie 
Milch bitter, 48 eine Schwalbe macht feinen Sommer, 
19 gleihe Kinder ſpielen am beiten. 20 vie Leute 
müflen ver Bitte (vem Lanvesbrauche) folgen, erer das 
Sand fliehen. 21 ein gutes Wort findet eine gute Statte. 
22 neue Beien fegen (febren) am beiten. 28 Heine Keſſel 
(efferne Töpfe) baben auch Obren, 





Mundart von Mordby im nördlichen Theile der 
| Infel Sams. 


E fatte Mand o Döäl.! 


] 


I fatte Mand wa goen 6j i Sköwi fo o | 
sammel Trä.2 Da han ha folt se en güe 


Börren, 
etter m&j-en.? Men Börrenen wa ham wal 
tung, o da han ha goen Halweji, kunn han 

1 ein armer Dann und ber Top. 2 ein armer Mann 
war gegangen binaus in ven Wald, um zu fammeln Holz, 
8 als er hatte befommen ſich (erlangt für fich) ein gutes 


, Bünvel, nahm er ed auf feinen Rüden und ging nad 


I! 


Sauſe zu mit demſelben. 


— — 
— — — oo 


töw han-en po si Rig o gikk hjem 








int!’ ber-en lenger, men molt legg-en nier 
po Jören, fo o hwile se.4 Lissum han no sa 
dir, o de lokked sterk imus Awten, blew 
han mej utälmöde ewer sin Ollerdum o 
Swaglihie, o sa’:5 „a wa o lifress, te Déi 


& aber bad Bündel war ibm ziemlich fchwer, und ald 


er war gegangen ven halben Weg, konnte er nicht tragen es 
länger (meiter), ſondern mußte legen es nieber auf bie 
Erde, um fi auszuruhen. 5 wielals) er nun faß da, und 
es neigte fich ſtark gegen Abend, wurde er ſehr ungeduldig 
über fein Alter und feine Schmwächlichfeit, und fagte. 
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J Mundart von Wordby im nördlichen Ehrile der Infet Same, — Mundart auf der 
Infel Island. 


a — — — — — — — 7 — ñ—070 —⸗ 


will komm o gjer' Een/d) po milt ussel 
Liw!“6 Li’ po Timen kam Dei o spu@ Männi: 
„hiwa wil do, Gammel*'? „Aa, swaart sä 
Männi, a enske, te do will hjelpe me de 


her Börren op pa Skolleren, alte a kunn 


komme hjem fän de bliwer mirk.“# 


— ⸗ — 


Sprüdwörter. 
1. Lissum di rover i Sköwi, fo di Swarr.? 
2. Kukkeri rover ä sitt ejen Nawn.10 
3. Der e gu&Rö ti den Pils’, de e fo long.!! 


6 ich wäre auch zufrieben, wenn ver Top wollte fommen 
und machte ein Ende meinem elenden Leben, 7 gleich zur 
Stunde (gleich im Augenblide) Fam der Top und frug den 
Mann: was willft vu, Alter. B ad, antwortete dann ber 


‚ Mann, ich wünſche, daß tu möchteft belfen mir dieſes 
Bundel binauf auf vie Schultern, damit ich fönnte fommen 
' nach Haufe, bevor es wir tunfel, 9 wie fie rufen (man 


ruft) in ven Wald, befommen fie (befommt man) Antwort. | 


' 40 ber Rudud ruft feinen eigenen Namen. 11 ta iſt guter 


Rath für ven Pelz, welcher iſt zu lang. 





4. Stur’ Uur o fjelt Flesk bliwer int’ siddi | 


i Balsi.!? 

5. Köwen molker igjemmel Tajni.13 

6. Di ka int’ si Folk lenger en ti Tönneren.14 

7. I köl Maj gier en wärm Löw, eller: 
Majmaanes Kull gi Skippen full.15 

8. „De e kun i Ewergong“, sa Rewi, di trak 
Belli ewer Eren po ham.!6 

9, Han bre se int' mie um-et, en o slä Wand 
po en Gös.17 


10. De passe se besst, te hwär fejer fo sin | 


Där.t8 


12 große Worte und fetter Sped bleiben nicht figen im 


Salfe. 13 vie Kub giebt Mil durch ten Zahn (w.i. vie Zige | 


am Guter). 1% fie fönnen (man fann) nicht ſehen den 
Seuten weiter als bis zu ven Zähnen, 45 ein lalter Mai 
macht eine warme Dreicdtenne, over: Maimonats Kälte 
giebt den Echeffel voll. 16 es iſt nur ein Uebergang, ſagte 
der Buche, (als) fie zogen das Bell (ven Balg) über vie 
Ohren ibm. 17 er kümmerte ſich nicht mebr darım, alt 
zu ſchlagen Wafler auf eine Gans (vd. 1, ald wenn man 


Wafler auf eine Sans fchlägt). 18 es paßt ſich am beften, 


taf Jeder fegt vor feiner Thür, 


Mundart auf der Infel Island. 


Felandiiche Volksfage. 
Aufgezeichnet von Ion Arnaſon. Huldumanna nordlſche 
Wald - und Flußnymphen, Elfen, 


Huldumanna-„Genesis“. 


Einhverja sinni kom Gud almättugur til 
Adams og Evu.1 Fögnudu thau honum vel, 


‚ og syndu honum all, sem thau ältu innan- 


stokks.2 Thau syndu honum lika börnin sin, 


 ogthökti honum than allefnileg.3 Hann spurdi 


Evu, hvort thau ältu ekki fleiri börn, en 
thau, sem hün var büin ad syna honum.# 

Hün sagdi nei.5 En svo stöd ä, ad Eva hafdi 
ekki verid buin ad ihvo sumum börnunum,® 
og fyrirvard sig thvi, ad lata Gud sjä thau, 
og skaut (beim fyrir iha sök undan.? Thella 
vissi Gud, og segir:8 „Thad sem ä ad vera 


1 einftmals (ivgemp ein Mal) Fam Gott ver Allmäd- 
tige zu Adam und Eva, 2 empfingen (aufnahmen) fie ihn 
gut, und zeigten ibm alles, was fie beiaßen Im Haufe (in 
den vier Pfählen). 3 fie zeigten ibm gleichfalls ihre 
Kinter, und biduchten ihm fie wohl begabt (viel ver 
ſprechend). 4 er frug Eva, ob fie befäßen nicht mehr 
Klnver, als viefenigen, welche fie war fertig zu zeigen ibm, 
5 fie faate nein. 6 aber fo ſtand e# (verhielt es fit), daß 


&sa war nicht gewotden fertig (damit), zu wachen einige 
der Kinder, 7 und fheute fich (bütete fich) deshalb, zu 
laffen Gott feben fle, und ſchob fie wegen dieſer Sache (um 
desreillen) aus dem Wege (fort, bei Seite), 8 das wußte 
®ott, und fagt. 


hulid fyrir mör, skal verda hulid fyrir 
mönnum.‘“9 Thessi börn urdu nü mönnum 
ösjäanleg,i0 og bjuggu i hotium og hadum, 


hölum og steinum.t! Thadan eru älfar kom- | 
nir, en mennirpir eru komnir af theim 
börnum Evu, sem hün syndi Gudi.!? Menn- 


skir menn geta aldrei sed älfa, nema their 
vilji själfir;13 ihvi their geta sed menn og 
lälid menn sjä sig.14 


Isländische Volksſage 
Aufgezeichnet von Jon Eigurbeien, 


Krossgötur.#5 


Sumir segja ad Krossgölur s& Ihar til 
dämis äà fjöllum eda hädum, sem ser til 
fjögurra kirkna.16 Elsta trüin er sl, ad menn 


9 das, was foll fein verhüllt für mich, foll werben 
verbüflt für vie Menſchen. 10 vieje Kinder wurden num 
für die Menſchen unfichtbar. 11 und wohnten auf Heiven 
und Höben, auf Hügeln und Etelnen (Belfen). 42 daren 
find vie Elfen gekommen (emtftanden), aber tie Menſchen 
find gefommen (eniftanden) von den Kinvern Eva’s, welche 
fie zeigte Bott. 13 irdiſcht (von Menichen erzeugte) Men- 
ſchen können nie feben tie Elfen, ohne daß fie wollen ſelbſt 
(aut genommen fie wollen ſelbſt). 14 venn fie können ſehen 
vie Menſchen und laſſen vie Menſchen feben ſich. 15 Kreuz · 
wege. 46 Ginige ſagen, daß Kreuzwege ſeien ba zum Bel- 
folel auf Bergen oder Höhen, welche feben (me man fieht) 
bis zu vler Kirchen. 
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skuli liggja uti jölandtt,!7 ıhvi tha er ära- | tad;“35 beit hann thä bila sinn ür flotskildinum 
skipti,!8 og enn f dag telja menn aldur sinn | og Irylidist og vard vitlaus.36 
eptir jölanöttum,i% og sä er Lil dämis kalladur 


15 vetra sem hefir liſad 15 jölanätur.?0 Sidar Kvädi af Olafi Liljurös.t °) | 


färdu menn ärsbyrjanina ä nyjärsnöti.?i 
Thegar menn sitja ä krossgötum, thä koma | 
Alfar ür öllum ältum?? og Ihyrpast ad manni 
og bidja hann ad koma med ser,3 en madur 
mä engu gegna,?! Ihä bera Iheir ad manni 
allskonar gersimar,®5 gull og silfur, klädi, 
mat og drykk, en madur mà ekkert Ihiggja.26 
Thar koma älfakonur { liki mödur og systur i 5 
manns og bidja mann ad koma, og allra | har kom üt hin önnur,# | 
bragda er leitad.?? En thegar dagur rennur, | belt a silfurkönnu.® ı 
Iha à madur ad standa upp og segja:?® „Gudi | Thar kom üt hin Ihridja,to 
se lof, nu er dagur um alt lopt.“2 Thä | silfurlinda um sig midja.tt 
a en = —* — un Thar kom üt bin fjörda,!? 
a al se ee henni vard skjött Lil orda:3 

svari madur edur Ihiggi bod älfa, Ihä er 
madur heilladur og verdur vitstola og aldrei | „Velkominn, Olafur liljurös,!4 
sidan mönnum sinnandi.32 Thvi vard manni, | gakk { büd og drekk hja oss!“ 45 | 

sem Füsi het og sat üli jölanött,33 og stödst „Eg vil ei med älfum büa,'6 

' lengi thangad til ein älfkona kom med stora | neldur vil eg ä gud minn trüa.“ 1? 
Notskildi og baud honum ad bita 1.3 Thä IN 

leit Füsi vid og sagdi Ihad sem sidan er ad | »Th6 thu vilir med älfum bua,1# 
ordtäki baft: „sjaldan hefi eg Notinu nei- | Samt mällü ä gud thinn Irda.# 


| Bidtu min um litla stund,20 
en medan eg geng I gräna lund.“?t 


Olafur reid med björgum fram,? 

— raudur loginn brann? — 

hitti fyrir ser älfa rann.t 

— thar la büinn byrding undan björgunum 


fram.5 
Thar kom üt ein älla mär,s 


gulli snuid var beunar här.? 





17 der ältefte Glaube If ver, daß man foll Liegen ” belieb⸗ 
draußen in ber Weihnachtenacht (Ghrifinadht). 18 denn I Deſes alte Weltelten IA noch jeht einet der belle 
| teften und vwerbreitetfien Lieder auf Island, Der zweite 
‘ dann ift Jabresmechiel. 39 und moch heute zählt man fein 
und vierte Bers in der erfien Strophe find Kehrrelme und 
Alter nah Welhnachtenachten. 20 und terjenige if zum 
| wlederholen fi in ſeder Strophe. In elnem äbnlichen 
| Belipiel genannt fünfzebn Winter (alt), welcher hat gelebt Bee h 
| giſchen Liete wire Dlaf liljukrans (Lilienfranz), In 
 fünfjebn Welhnachtenachte. 2 fpäter führte man den 
einem färdifchen Llede ridderaros (Mitterrofe) genannt. 
Jadhreſanfang zur Nenjabrenact. 22 wenn man figt auf 
In beiven lehteren Lietern wire Olaf am Tage vor feiner 
Kreuzwegen, dann fommen Elfen von allen Seiten. 23 und Hoczelt von ver Elfe getörtet 
geben geichäftig um ten Mann (um Ginen) berum und 3 8 ; 
| bitten ibn, zu fommen mit ihnen. 24 aber man barf (muß) — — 
nichts antworten (entgegnen). 20 dann tragen fie zu Ginem 35 da biidte Fuſt verfiohlen dahln und fagte das, 
ı (Einem zu) allerlei Klelnode. 26 &olr ung @ilber, Klei⸗ was felttem (nachher) ift zum Eprühmwert gehabt (zum 
‚ ter, Epelie und Trank, aber man darf (muß) nichte an | Sprüchwort geworben fft): felten babe ich zu Fettkuchen 
nehmen. 27 talommen Gifenwelber in Geſtalt (Bild, Aehn | Mein geiagt. 36 blß er dann feinen DIE aus dem Bett- 
Uptelt) ver Mutter und ter Echwefier Gines und bliten Ei- fuchen und war bezaubert (bebert) und wurte blörfinnig | 
nen, zu fommen, und alle Rniffe werten verſucht. 28 aber (ohne Berftand, bewußtios). 
menn ter Tag anbricht (entftebt, beginnt), tann muß man 1 Eier vom Dlaf killenrofe, 2 Diaf ritt an ben Bergen | 
aufftieben und fagen. 23 Gott fei Lob, nun iſt ter Tag um (Belfen) einher, 3 roth tie Blamme brannte, 4er fand | 
die ganze Luft (um ten ganzen Simmel) berum, über tie vor fih der Elfen Haus. 5 ta lag bereit bad Fahrzeug 
ganze Luft verbreitet. 80 tann verfchwinten alle Gifen, unter (vor) ven Bergen (Zelfen) welter Fin (p. i. braußen im 
81 aber all dleſer Elfen-Reihtkum bleibt zurüd und er Deere). 6 ta kam beraus eine Eifenjungfrau 7 in Gold 
gehört tann dem Manne (und Ibn befigt dann ver Dann), gedreht (golpgeflochten) war ihr Haar. 8 ra fam beraus 
SL aber antwortet man ober nimmt an ter Glien An- die Antere (Fwelte), 9 bielt auf (emror) eine Silber | 
erbieten, dann iſt man umftridt (umgarnt) und wird bloͤd⸗ fanne. 10 ta fam heraus vie Dritte, 11 einen Elibergurt 
Annig (ves Verſtandes beraubt) und niemals felttem (ber um ſich in der Mitte, 12 ra Fam beraus tie Vlerte. 18 
nach) mie denkente (überlegente) Dienichen. 33 venn «es ihr wach ſoglelch zum Sprechen (fie mußte fogleich ſprechen). 
wa: (fo war da) ein Mann, welcher Aufi bieß und fah 15 willfommen, Diaf Eilienrofe. 15 gebe in vas Felt und 
braufen in ter Welbnachtenacht. 34 und ftanp (verhielt | trinke bei (mir) uns, 16 ich will micht mit Elfen wohnen 
| ſich blieb) lange, bis dabln daß ein Elfenweib fam mit einem {umgeben). 17 licher will ich auf meinen Gott vertrauen, 
| großen Fettkuchen (d. di. mit einer großen runten Bratfett 43 dennoch tu wirft (willſt) mit Elfen wohnen (umgeben). 
| Echtlbe, einem Schlloe ähnlich, je nadı ter Form tes Elien- 19 zugleich magſt tu auf teinen Gott vertrauen. 20 warte 
topfeh, in welchem das Bett zergamgen if) und bet ihm | tm meiner eine Heine Welle bdindurch. 21 während ich 
Hl ju beißen hinein, gebe in ben grünen Hain, 











EEE RECENT EEE 


— — — — — — — 


Fass 


‚ jemige, 
| männer, Wahrfager, auch: Sprecher, 7 find wir für bie 
I“ Jungfrau. Sempfanget, nehmet auf behutſam (forgfältig) vie, 





Hün gekk sig til kistu,?2 
axladi yfir sig skikkju.23 


Hün gekk sig til arkar,24 
greip upp saxid snarpa.® 


„Thü munt ei svo hedan fara,2# 
ad thü munir oss kossinn spara.“ ?? 


Olafur laut um södulboga.2® 
kysti hann frü med hälfum huga.?9 


Hün lagdi undir hans herdarblad,30 
{ hjarta rölum sladar gaf.3l 


Hün lèt honum svida3? 
sära sax med sidu.33 


Olafur leit sitt hjartablöd34 
undir fäli 4 fola st6d,35 


Olafur keyrdi hest med spora,36 
svo reid hann til mödur dyra.37 


72 fie ging ich zur Kiſte. 23 ichulterte (nahm auf bie 
Schultern) über Ah einen Mantel. 
Zade (Trube, Arche, Arte). 25 griff auf das Schwert [sax 
kurzes Schwert), das ſcharfe. 26 du wirft nicht fo von 
binnen zieben. 27 vaß du werdeſt (molleft) uns ben Kuß 
fparen (vorenthalten). 298 Dlaf beugte fih über ven Sattel- 
bogen. 29 küßte er vie Frau mit balbem inne (Herzen). 
30 fie legte (fief das Schwert hinein) unter feinem Schulter 
blatt. 34 in des Herzens Wurzeln (im innerflen Herzen) 
Stelle gab (dem Schwerte). 32 fie ließ ihm brennenten 
Schmerz verurfachen. 33 bad MWunten «Schwert in ver 
Selte. 34 Olaf fab fein Hergblut. 35 unter dem Fuße des 
Füllens (iungen Pferdes) es ſtand. 36 Dlaf ftieh (trieb an) 
das Pferd mit vem Sporne. 37 foritterzu Mutters Thüre. 


1 


24 fie ging ſich zur 


3 








Mundart auf der Infel Island. — Alundart der Bewohner der Süröer. 





Klappar ä dyr med löfa sin:38 
„üktu upp ästar-mödirin min!‘“39 


„Hvadan komsto sonurinn minn?% 
hvernig ertu svo fölur & kinn?41 


Svo ertu blär og svo ertu bleikur:#? 
sem thü hafir verid i älfa leik.‘*43 


„Mer tjäir ekki ad dylja thig:t% 


älfamärin blekkti mig.#5 

Mödir, hädu mer mjüka säng,ts 
systir, hjädu mer siduband.“ 47 
Leiddi hün bann i loptid inn, 
daudan kysti hün soninn sinn.4 


Thar var meiri grätur en gaman:30 

— raudur loginn branndl — 

thrjü föru lik i steinthrö saman.52 

— ihar lä büinn byrding undan björgunum 
fram.3 





38 Mopft an die Thür mit feiner fladen Hand. 39 
fchließe auf, liebe Mutter mein, 4u mober fommft kw, 
mein Sohn. 41 mie bift du io fabl (bleich) auf ver Wange. 
42 fo bift du blau und fo bift du bleih. &3 gleichwie (als 
wenn) bu ſeleſt gemeien in ber Elfen Spiel. 44 mir glüdt 
(gelingt) nicht, zu verbeblen vir. 45 vie Elfenjungfrau be 
trog (binterging) mic. 
ein weiches Bett, 47 Schweſter, leibe (beiorge) tu mir ein 
Seltenband. 48 führte fie ibn in das bobe Stodwerf (Saal) 
binein. 
Weinen ale Freude 51 rotb vie Flamme brannte. 52 brei 
fuhren ſwurden gebracht) ver Selen in einen Steinfarg 


zufammen. 53 ta lag bereit das Fabrzeug unter (vor) ven | 


Bergen {Aclien) meiter bin ft. i. draußen im Meere). 


Aundart der Bewohner der Färöer. 


Rujma.t‘) 
Komu tveär Bilar rujandi vi Geär,2 
(Stevi:)? Biur tiur renna# — 
Benu tiil téa sum ingri ve&ar.’ 
(Stevi:) Runarmenn® veri vi Lajri Jun- 
fru,? 
Biur tiur renna; 
teäkji so varlia m&ul tajms 
Runarmenn! 


*) Aus dem Munde des Molke aufgezeichnet von 
Profeſſor Rast, und uns mitgetbeilt von E. Guftav 
Zetterauift in Etodholm. 


1 Lied. 2 kamen zwei Freler reitend zum Hofe (Ge | 


böft, Hofqut, Meterbof). 3 Rebrreim, Kehrvers, Refrain 
4 Beide fie eilen, reiten rafch. 5 freiten (marben) um die⸗ 
welche jünger war. 6 Sfalven, Dichter, Wedie- 








Teä ingra tajr tiilbenu® 

Biur tiur renna; 
Teä eldra tajr forsmaddu10 

Runarmenn veri vi &. &. 
Tan iogra kundi à spinna Lujn;!1 

tan eldra kundi à vogta Svujn.!? 
Tan ingra kundi A spinna Gudl,t8 

tan eldra kundi ikkji à t&a à Udii4 
Sistir t&alar till Sistir gäu:15 

„föran oos uj Seavar-fleu!"16 
„Kveät skulja viit uj S@avar-fleu gjera,!? 

viit heava ikkji Silkji A bera®*' 18 


9 um bie jüngere fie freiten, 10 pie ältere fie verichmäbten, 
41 tie jüngere, fe konnte fpinnen Flache. 42 die ältere, fie 
fonnte hüten Schweine. 13 vie jüngere, fie fonnte fpinnen 
Gold. 14 vie ältere, fie konnte nicht zupfen Wolle. 45 
Schweſter ſpricht zur Schweſter gut, 16 begeben wir uns 
zu der Seeflut. 17 mas follen wir an ber Steflut tum, 
18 wir haben nit Seide zu tragen. 


46 Mutter, leibe (beforge) bu mir | 


49 todt Fühte fie ihren Sobn. SU ta war mebr | 








—— — — —— — 


pie nicht auf vas Land jemals. 30 eher als vu, bevor bu 
 gelobeft (veriprichil) mir ven Freier dein, 31 gern gebe 


' weit ber. 42 fanden auf, enibedten, wo die Leiche lag. 


„Viit Ivavum oos so kvujtar; 19 
viit eru (veär Sistrar lujkar.“20 — 
Um tü tveär tee adlan Deä,2! 
ta verur aj kvujtar' enn Gud tea 
geäv.?? — 
Um tü tveär tee kvujt sum Fann,23 
tu fart aj muju Feslarmann.% 
Tan ingra setur see up aa Stajn,23 
tan eldra rendi heana üt u) Strejm.?# 
Tan ingra raltir up lj&usan hand:?7 
Kjera Sistir hjaelp aa laud!28 
Ee hjaelpi leär aj aa land um sinn: 2% 
firr in tu jaeltur mear Biil tujn.30 — 
Gjarna gievi ee teär alt ee aar;3t 
aa Bilioun heävi ee ajıkji Raa.32 
Gjarna jaetli ee teär beäi,33 
Biil o Bruarkleäi.3t — 
Teä kom Vindur eäv Sunnan,35 
Lujkji sleü tiıl grunnar.36 
Teä kom Vindur aa bilgjan blaa,3? 
Lujkji mundi tiil landar slaa.38 | 











Teä kom Vindur eäv Estan,3® 
Lujkji sleü till nestar.40 

Teä komu tvajr Pujlagrujmar (nian vidt),#1 
funnu aa kvear Lujkji laa.42 





19 wir wersen waſchen une fo welß. 2% wie finn 


' zwei Schweftern gleih. 21 wenn bu waſcheſt wich ten 


ganzen Tag. 22 du würdeſt nicht melßer, als Gott dich 


gab. 23 wenn bu wäfcheft dich weiß mie Schnee, 24 du 
| befommft nicht meinen Bräutigam, 25 vie jüngere ſetzt 


fi auf einen Stein. 26 vie ältere ſtleß fie in ven Strom. | 
277 die jüngere reift empor vie lichte (lichtmeiße) Hand. | 
3 liebe Schweſter, bilf (mir) auf das Land. 29 ich helfe 





ih dit alles, was ich befige, 32 für den Freier habe Ich 
feinen Rath, auf ven Breiter babe ich feine Macht. 33 gern 
gelobe ih, für dich zu beten, 34 (für) Freier und Braut» 
ſchmuck. 35 da fam der Wind von Süden. 36 vie Reiche 
flug genen eine ſeichte Stelle. 37 va fam ver Wind auf ver 
Woge blau. 38 die Leiche that gegen das Land fchlagen. 

39 va fam der Wind von Oſten. 40 vie Reiche fchlug gegen | 
bes Bootes Kante (ide). 41 da kamen zwel Pilger von 











Mundart auf der 


Sprühtwörter und Bolföreime. 
1 


‚ Maripulle,i Mariputte, flöi,2 Nöi, Nöil 


‚ I morgen bli’er det solskin og grant veir.3 


| 1 Marlenkafer (Marienhubn). 2 lege. 9 morgen wird 


| es Eonnenfchein und ſchoͤnes Wetter, 


Faundarı der Bewohner der Färöer. — Mundart auf der Intel Bornyeim. 





Tajr teüku hennara armar,#3 

gjördu tajr up till barpar.#4 
Teüku henna gula haars5 

gjördu up til Sirajagjir (aa).+t6 
Förun oos uj nastu buj,#7 

sum veär vilun bridlup uj!#® 


| : 
Seltu tajr see aa hurar-gaall,#9 


tajr hojrdu so miklan harpuslatt,50 
Sveärai Straengurin fisti:91 

Brurin veär muju Sistir!52 
Sveärai Straengurin annar:53 

Brurin veär muju b&ani!>4 
Sveäral Straengurin tria: v 

Brugommin veär muju biiltd* 
Brurin rodnar sum ajt bleü:57 

Harpun gjeer oos mikji &uljeü.58 
Brurin rodnar sum aja drojri:59 

Harpun listir oos aj à hoira! #0 
Vesti ee teä lujkli leär idla,#1 

aj skuldi ee harpuna stidla.62 
Sveäral Straengurin fjeuri.63 

Brurin ſlejt uj bleui.64 


' Tajr slönu sujna harpu edv maynij;®5 


Brurin spreack eäv harmi.66 


43 fie nahmen ihre (ter Jungfrau) Arme. 44 machten 
(feflten, fegten) He auf zu einer Harfe, d. i. machten aus den 
Armen eine Harfe. 45 nahmen ihre gelben (blonden) 
Haare. 46 machten (fie) zu Saiten darauf. 47 begeben 
wir uns zum nächften (iu das nächfle) Dorf. 48 in weldem . 
wir wiſſen Hochzeit, in welchem wir wiſſen, vaß eine 
Bochzeit iſt. 49 fie ſetzten ſich in vie Thür ⸗ Ecke, in ven 
Thür-Winfel; hurar-gaatt, ialandiſch hurdar-gät, ber 
Winkel hinter einer geöffneten Thür. 50 fie hörten fo | 
viele Harfenſchlage. 51 8 frrad vie Saite, vie erfte, 
52 die Braut war meine Schmefter, 53 es ſprach die 
Saite, die zwelte (anbere). 54 vie Braut war mein Tod 
(Topesflreih). 55 08 ſprach die Saite, vie dritte. 56 der | 
Bräutigam mar mein Freier, 57 dle Braut erröthet mie 
eine glübenve Roble (eine Glut). 58 die Harfe macht uns 
vielen Lärm. 59 vie Braut erröthet wie ein Blut. 60 bie 
Harfe gelüftet uns nicht zu hören. 61 wüßte ich, daß es 
paste nie Schlecht, dir wenig geflele, 62 nicht würde ich 
die Harfe befänftigen, berubigen, flillen. 63 e# fpracdh vie | 
Saite, vie vierte, 64 ple Braut floh im pie Bettdecke. 65 Ale 
ſchlugen ihre Harfe mit Macht. 66 ple Braut geriprang | 
vor Kummer, es brach ihr Herz vor Kummer. | 
| 





Inſel Bornholm, 


1 
| 


Snegl, sneg!, kom ud med dine lange horn!+ | 
Der er en bonde, der vil kjöbe korn.3 








4 Schnecke, Schnede, komm heraus mit beinen langen | 
Hörnern. 5 va iſt ein Bauer, welcher will faufen Korn, | 


— 


t 


Mundart auf der Dafel Fornholm. — Pänifhe Schrififp: ade. 





3, 


‚ Tredie torsdag i Thor® 








| feinen Fuß auf die Erbe, 


Sätter iranen sin fod paa jord.? 
Tredie torsdag efter den® 
Skal man gaa Iyse aflen iseng.? 


4. 
Thor med sitt favre skjäg!® 
Lokker smaabörn under väg.!! 


Wiegenlied. 
Age lil byes med broge,!? 
Träkke store laxe paa kroge.!3 
Veiene ere lange,#! 
Stierne ere trange;!5 


6 den kritten Donnerdtag im März. 7 ſeht ver Rranidh 
8 den dritten Donnerstag nad 
biefem, 9 wird man geben bei hellem Abend zu Bette. 
10 der März mit feinem fchönen Bart, 11 lodt nie Heinen 


' Kinder unter tie Wand (außerhalb ver Wand, d. i. im’s 
' B$reie). 12 (role) fahren zur Stadt mit ver bunten Kub. 13 
' ziehen große Lachfe an Angelhafen. ik vie Wege find lang 


(meit). 15 vie Fußfteige find ſchmal. 


| 
| 








Vi komme ikke hjem,!# 
Förend solen gaar ned !? 
Over bakkerne,18 

Raagerne flyve over askene.!d 


Kinderliedihen beim Spielen. 
I aften ville vi havre skjäre,% 
Og hvem skal hesten binde?2! 
Det skal allerkjäresten min ?? 
Om jeg kan hannem finde.3 
Il aftes saae jeg ham?4 
For mine Öine klare.25 
I morgen kommer han igjen,®% 
Saa vil jeg med bam tale.27 *) 


16 wir fommen nidt nad Haufe. 17 benor bie Sonne 
gebt unter, 19 über tie Hügel. 19 vie Saatfräben fliegen 
üter tie Gichen, 20 heute Abend wollen wir Hafer ſchneiden 
(mäben). 21 und wer foll das Pferd binten, 22 tas foll 
der Allerliehtie mein, 23 wenn ich fann ibn finden. 2% 
geftern Abend (nergangenen Abent) fab ich ihn. 25 ver 
meinen Augen, ven Haren. 26 morgen fommi er wieder. 
27 rann will ich mit ihm ſprechen. 





+, Mitgetbeilt vom Prohfte Dr. I. &. Riey in Tpgeliid 
bei Malmö. 


Däniſche Schriftfpradpe. 


Volksmaͤhrchen. 
Et Öjeblik i Himmerig.! 


Hjertensvenner, og de havde lovet hinanden, 
al hvor de var, og ihvor langt de end var 


 adskille, saa skulde den ene komme til den 


andens Bryliup.? Den ene döde, og Aar gik 


ben derefier, inden den anden holdt Bryl- 
‚ Iup.3 Som han nu sad ved Bryllupsbordet 


ved Siden af sin Brud, og Maaltidei n#sten 
var til Ende, saae Brudgommen sin afdöde 
Ven komme ind i Stuen; men ingen af de 
andre kunde se ham.4 Brudgommen stod 





1 einen Augenblid im Himmelreich. 2 da waren zwel 
junge Burfchen (Rexle), welche wirklich (richtig) waren 
Herjendfreunde, und fie hatten gelobt einander, traf, wo 
fie wären, und obwohl weit fie auch wären getrennt, fo 
follte ver Bine fommen zu des Andern Hochzeit. 3 ver 





Eine ftarb, und Jahre gingen bin darnach, ehe der Andere 


hlelt Hochzeit. 4 als er nun ſaß beim Koczeltstifch an 


der Selte feiner Braut, und die Mahlzeit beinahe war zu 


Ente, ſah ter Bräutigam feinen werftorbenen Freund | 
fommen herein In die Stube; aber Kelner von ben Anteren | 
konnte ſehen ihn. 


—— — — — — — — —— 


op, gik ham imöde og log ham udenſor.s 


| Vennen sagde: ‚Jeg kommer nu til dit Bryl- 


Der var lo unge Karle, som riglig var | 


lup, som jeg har lovet.“ö Brudgommen 
spurgte: „Hvordan har du det der, hvor du 
er?“? Vennen svarede: ‚Jeg har det saa 
godt, al jeg aldrig kan sige det; du kan 
gjerne fölge med mig ei Öjeblik og selr 


se.“8 — „Ja,“ sagde Brudgommen, „men 
nu skal jeg strax til at dandse med min 
Brud.“9 — „Det vil dog vare lidt endnu,“ 


sagde Vennen, „fölg kun med!" 10 Saa fulgles 
de ad til Himmerige.ti Alt var der saa 
dejligt, at ingen Tunge kan udsige det.!? 





5 der Bräutigam fand auf, ging ibm entgegen und 
nabm ihn nach außen. 6 ver Freund fagte: Ich komme 
nun zu deiner Gochzeit, wie ich babe gelobt. 7 rer Bräu- 
tigam frug: wie haft du es va, mo vu Bft. 8 ver Freund 
antwortete; ich babe e& fo qut, daß Ich gar nicht (niemale) 
fann fagen es; tu Fannit gern (getroft) geben mit mir 
einen Augenblid und felbit Sehen, 9 ja, fagte ter Braͤu⸗ 
tigam, aber num Foll (muß) ich Arads zum Tanzen mit 
melner Braut, 10 tat wirk koch währen ein wenig noch, 
fagte ver Freund, gebe nur mit, 11 tan gingen fle mit 
elnander (folgten fie fih) zum Himmelrelch. 12 Alles war 
da fo ſchoͤn (prachtig), daß Feine Zunge fann ausfpredhen es. 








| 





Firmenic, Germaniens Bölterdimmen Br. III. 


Pänifhe Schritiſpracht. 





Vennen gik til Brudgommen og sagde: „Skynd 
dig nu herfra, din Brud lider efler dig.“13 
Men han svarede: „Aa, jeg bar jo kun væeret 
her et Öjeblik.“1% Og Vennen kom igjen og 
sagde: „Skynd dig herfra, de lider allesam- 
men stwerkt efter die.“15 Men han svarede 
igjen: „Aa, jeg har jo kun verret her et Öje- 
blik.“16 Og Vennen kom Lredje Gang til 
Brudgommen og sagde: „Nu maa du afsted.“ 17 
Og han kom lilbage til Jorden, til Bryllups- 
gaarden; men den syntes ham helt foran- 
dret 18 Han saae heller ingen Gildesvogne 
og hörte ingen Musik.19 Han blev ganske 
underlig ved det og spurgle en Kone, som 
kom ud af Gaarden: „Men er her da ikke 
Bryliup i Dag?"20 — „Bryllup!“ sagde Konen, 
„nej, i den Gaard har der ikke vieret Bryliup 
i mange Herrens Aar.?! Min Bedstemoder 
har fortalt wig, da jeg var et Barn, at for 
bundrede Aar siden var her Bryllup; men 


saa med eet blev Brudgommen borte, lidt 
för han skulde dandse med Bruden, og han 


kom aldrig mer igjen.* 22 Saa mwrkede han, 
at han havde varret i Himmerig i hundrede 
Aar, og at alle hans Venner her paa Jorden 
var döde og henne, og han bad Vor-Herre, 
at ban igjen mantle komme derhen, bvor 
han havde vwrel.23 Os Vor-Herre hörte 
hans Bön.%4 


Kvarnen, som maler Salt paa 


Havsens (Havets) Bund.?5 
En fattig Mand kom engang til en rig 





43 der Freund ging aum Bräutigam, une ſagte: elle 
nun von binnen, beine Braut wartet auf rich. 14 aber er 
antwortete: ach, Ich bin fa nur geweſen bier einen Nugen- 
blid. 15 und ter Preume Fam wiererum und fagte: eile 
{foute wich) von binnen, Me warten alle aufammen febr auf 
rich. 16 aber er antwortete wieder: ad, ich bin fa nur 
geweſen bier einen Augenblick 17 und ver Areum kam 
zum beitten Male zu dem Bräutigam und fagte: num mußt 
bu fort. 13 und er fam aurücd zu der Arte, zu dem Hoch“ 
zeitsbofe; aber diefer fehlen ibm ganz weränvert, 19 er fab 
auch keine Feſtmablawagen (Echmantwagen, Öelagemagen) 
und börte feine Muflt. 20 er war ganz verwundert 
darüber und frug eine Frau, melde fam aus dem Hofe: 
aber ift bier dann feine Hochzeit beute. 21 Hochzeit, fagte 
tie Frau, nein, in dleiem Hofe (Meierbof) ift va nicht ger 
mweien Hochzeit in vielen Jahren des Herrn. 22 meine 
Großmutter bat erzaͤhlt mir, als ich war ein Kind, daß 
vor bundert Jahren feitber war bier Hochzelt; aber fo mit 
einem Male war (biteb) ter Bräutigam fort, ein menig 
beror er follte tangen mit ver Braut, une er fam niemale 
mebr aurüd. 293 vann merkte er, daß er war geweien im 
Himmelreich diefe hundert Sabre, und daß alle feine Freunde 
bier auf ver Erde waren aeftorben und tabin, und er bat 
unfern lieben Herrgott, daß er mieter möchte fommen 
dabin, wo er mar gemefen. 24 und unler lieber Herrgott 
erbörte feine Bltte. % tie Ganpmühle, weldye mablt Salz 
auf des Meeres Boden (Grund). 











Mand og bad i Guds Navn om et lille Stykke 
Flesk til Juleaftens Nadver.26 I Förstningen 
vilde den rige Mand slet ikke give ham 
noget; men da Stakkelen blev ved og liggede 
og bad, saa smed han Lilsidst et Stykke til 
ham med de Ord: „Gaa saa til Helvede med 
det!“2? Den fallige Mand tog det lige efter 
Bogstaven og gav sig sirax paa Vejen til 
Helvede med Fleskei.3 Ude i en Skov traf 
han paa en Brendehugger, som vidste Vejen 
og sagde ham den, og han fandt da endelig 
ogsaa derhen; og i Helvede blev de saa 
glade ved Fleskel, at de til Belönning for 
det gav ham en Sennepskvern, som kunde 
male alt, hvad det skulde vaere.29 Blot man 
sagde: „Stop, Hille Kvearn"‘ saa holdt den 
op igjen.‘’ Da den fatlige Mand var kommen 
hjem med sin Kvaern, saa sagde han da: 
„Mal et Hus, lille Kvern!“31 Og aldrig saa 
snart havde han sagt det, för Kvernen kom 
i Gang, og snart stod der det dejligste Slot, 
man vilde se, for sine Öjne!3? og Manden 
sagde ikke: „Stop, lille Kvern!“ för det var 
helt faerdigt; men saa sagde han det ogsaa.33 
Saa laukte han, det kunde aldrig vere saa 
galt at faa nogle Peuge, og saa sagde han 
da igjen: „Mal Penge, lille Kvarn!"34 Og 
den til at male, saa alle Kister og Skabe 
snart var ſulde af bare Penge.35 Da ban saa 
syutes, det kunde vare nok, sagde han igjen: 
„Stop, lille Kvern!* og saa stod den der 


26 ein armer Mann Fam einmal zu einem reichen 
Manne und bat in Gottes Mamen um ein kleines Süd 
Speck (Schweinefleiih) zum Abendeſſen am MWeibnachts- 
abend, 27 Anfangs wollte der reihe Mann gar nicht geben 
ihm etwas; aber als der Bettler fortfuhe (blieb bei) und 
flebte und bat, fo ſchmiß er zulegt ein Srüd ihm zu mit 
ven Werten: gebe dann zur Hölle mit tiefem. 98 ver 
arme Dann nabm das gerade (gamy) nach dem Buchſtaben 
und begab ſich Arad auf den Men zur Hölle mit dem 
Spede. 29 draußen in einem Walde traf er einen Holz 
bauer (Brennbolz-Hauer), welcher mußte ven Weg und 
fagte ibm ven, und er fand dann envlich auch babin; und 
in ver Hölle freuten fie fich fo über ven Speck, daß fie zur 
Belohnung für denſelben gaben ihm eine Senfmühle, welche 
konnte mahlen alles, mas es jollte (mürte) fein. 30 bios 
man fagte: balt ein, Heine Diüble, io börte fie auf wieder 
(fand fie ſtill wieder). 34 als zer arme Mann war ge 
fommen nach Hauſe mit feiner Hanbmüble, fo fagte er 
dann: mable ein Haus, Feine Mühle. 32 und gar nicht fe 
bald hatte er geſagt das (und kaum hatte er geſagt das), 
als tie Handmühle fam in Gang, uns bald flanp ta das 
prädtiahe Echloß, das man mollte (möchte) ſeben, vor 
feinen Augen. 33 und ver Mann fagte micht: balt eim, 
Heine Mübßle, bevor es war ganz fertig; aber dann fagte 
er ed auch. 34 bann dachte er, es Fünnte gar nicht fein fo 
übel, zu befommen einige Pfennige (etwas Gelt), und fo 
fagte er dann mieter: mable Pfennige (Geld), Feine 
Mühle. 35 und viefe an's Mablen, fo daß alle Riften und 
Schranke bald waren voll von baarem Gelbe. 
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ganske stille og rolig, som en anden Senneps- 
kvarn.®% 
Detie fik den rige Mand at vide, og han 


| vilde da nu saa inderlig gjerne have den 


Kvaern; han böd den fordums Stodder mange 


| tusinde Daler for den, og saa fik han den 


da ogsaa tilkjöbs.3° Den rige Mand som 
havde mange Tjenestefolk, syntes nu, det 
var det allernemmeste at lade Kvsrnen 
skaffe Mad til dem allesanımen.3 Han 
behövede da ogsaa kun at sige til den: „Mal 
Surevaelling, lille Kvaern!“ 39 — saa begyndte 
den at male Surevalling, saa det flöüd over 
alle Bredder.t0 Men den rige Mand havde 
kun lart at satle Kvaernen i Gang, og ikke 
at standse den igjen;#l saa den blev ved at 
male, til Huset var fuld af Surevelling, og 
Vellingen flöd helt ud over Marken, ud til 
Folkene, og endda blev Kvsernen ved at 
male og male? Saa maallte den rige Mand 
da skynde sig og sende Bud efter Manden, 
som havde solgt ham Kvaernen 43 og ham 
maatie han nu give ligesaa megel for at 
standse den og tage den igjen, som han för 
havde givet for al faa den, og glad var han 
endda, han slap den Kvaern.44 

Nogen Tid efler kom der en Sömand, 
han böd dobbelt saa meget for Kvarnen, 
som den rige Mand havde givet, og det fik 
han den da for.45 Sömanden var nok saa 





36 als ibm dann vünfte, es fönnte fein genug, fagte er 
wieter: balt ein, Heine Mübte, und fo ſtand vielelbe va 


ganz ftill und rubig, wie eine andere Senfmüble. 37 vieles | 


befam ver reihe Diann zu wiſſen, und er wollte dann nun 
jo innig gern haben vie Handmühle; er bot vem vormaligen 
Bettler viele tauſend Thaler für vielelbe, und fo befam er 
fie dann auch zu Kauf. 38 dem reichen Manne, welcher 
hatte viele Dienfiboten, ſchlen nun, e8 wäre ras Allen 
leichtefte (Allerbequemfte), zu laffen pie Handmühle ſchaffen 
Speile (Gfien) für fie alle zuſammen. 39 er brauchte 
dann auch nur zu fagen zu verielben: mable fauern Milch» 
breit, Heine Müble. 40 fo begann viefe zu mablen fauern 
Milchbrei, fo daß es floß über alle Rinter. 41 aber ber 


reihe Dann Hatte nur gelernt, zu fehen tie Gunpmüble 
in Gang, und nicht, inmezubalten viefelbe wieder. 42 fo 
tiefe fuhr fort (blieb bei) zu mablen, bis vas Haus war | 


voll von fauerm Milchbrei, und ver ſaure Milchbrei floß 
gang binaus über das Feld, binaus zu ven Leuten (zum 
Gefinde auf vem Felde), und dennoch fuhr vie Hanrmüble 
fort zu mablen und zu mablen, 43 jo mußte ver reiche 
Mann dann eilen (ih fpnten) und ſenden Votfchaft nach 
tem Manne (ten Mann bolen laffen), welcher batte ver 
fauft ibm vie Hantmüble d4 und ibm mußte er nun 
geben ebenfo viel, um innezubalten dieſelbe und zu nehmen 


fie wieder zurück, als er vorber batte gegeben, um zu ber · 


tommen viefelbe, und frob war er dennoch, baß er fabren 
Ueß (lcd war) tiefe Hantmüble. 45 einige Zeit macdhber 
fam ba ein Seemann, er bot toppelt fo »iel für vie Hand- 
möüble, als ver reihe Mann hatte gegeben, und er befam 
(e8 befam er) dieſelbe dann bafür. 


Pänife Saritiſprache. 


| 
fornöjet med sit Kjöbmandskab, han log den 
ombord med sig, og saa sejlede han afsted.# 
Da de var komne ud i rum $ö, blev der 
Mangel paa Salt ombord.4? Sömanden sagde 
da blot: „Mal Salt, lille Kvsern!“ og de 
gjorde den da ogsaa, saa de havde snart 
mere, end de kunde bruge.48 Men nu havde 
Sömanden ogsaa glemi at faa rigtig Besked 
om, bvordan han skulde faa den til at holde 
op igjen; saa Kvernen blev ved al male 08 | 
male: den var ikke til at standse.49 Og den 
malede Salt saaleuge, til Skibet var fuldt og 
sank med Top og Tavl og med alt Saltet Lil 
Havsens Havets) Bund.50 Og der staar 
Kvernen endnu og maler Salt den Dag i 
Dag.51 


Kongen og Mälieren.32 


Der var engang en rig Möller, som bode 
twt ved en Landevej53 Han havde skrevel 
over sin Dör: „Her lever en Mand uden 
Sorg og Bekymring.“5% Det traf sig en Daß, 
at Kongen kom forbi og lasste disse Ord.“ 
Da tenkte Kongen ved sig selv: „Jeg skal 
give ham Bekymring.“56 Han lod da Mölleren 
kalde til sig og forelagde ham Ire Spörgs- 
maal, som han skulde besvare om ire Dag®, 
naar Kongen kom tilbage; kunde han ikke 
det, skulde det koste hans Liv.57 Mölleren | 
bröd sit Hoved, det bedste han kunde; men 
han vidste aldrig, hvad Svar han skulde give 


46 der Seemann war binlänglich (wohl) dann zufrieder 
(vergnügt) mit feinem Kandel (Kauf), er nahm piefelbe ar | 
Vorp mit ſich, und dann fegelte er ab, 47 als fie wart 
aelommen binaus in die offene See, warn u Mangel I 
Salz an Bord. 48 der Stemann fagte tann blos! 
Salz, Heine Müble, und das that biefe bann auch, ſo Pr 
fie hatten bald mebr, alé fe konnten gebrauden. en 
nun batte ver Seemann auch vergeſſen, zu erbalten sicht In 
Beſcheid barüber, auf welche Weiſe er Sollte (wäre) 
fommen biefeibe zum Stillüchen wieder; fo die Hantmu ik 
fuhr fort (blieb bei) zu mablen und zu mablen: viele : 
war nicht innezubalten. 50 und tiefe mablte Sal fo langt 
bis vas Schiff war voll und fant mit Topp und ui 
und mit allem tem Calze zw des Meeres Boten ahnt 
51 und ta flebt tie Hantmühle noch und mablt Eu bee 
heutigen Tag. 52 ver König und der Müller, 53 de — 
einmal ein reicher Müller, welcher wobnte dicht — 
Landſtraße. 54 er hatte geſchrieben über feine er | 
bier tebt eln Mann obne Eorge und Belümmernid- * 
traf ſich eines Tages, dab der Aönig fam vorbei 2 a 
diefe Worte. 56 da dachte ter König bei ſich fel m | 
werte geben ihm Befümmerniß, 57 er Mh MUT 
Müller rufen zu ſich und legte ihm wor hrei Brage". ana 
er follte beantworten nad drei Tagen, wenn —* teen 
tame zurüd; köunte er nicht das, follte (mürne) © 
fein Leben. 
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paa de Spörgsmaal59 Som han nu gik paa 


Marken og grundede derpaa, saa kom hans 


Rögter og spurgte ham om, hvad der var i | 


Vejen: han syntes, Husbond saae saa be- 
kymret ud.59 „Ja, det kan ikke nylte, at jeg 
siger dig det,“ sagde Mölleren, „du kan dog 
ikke hjelpe mig.“60 „Jo,“ sagde Rögleren, 


„det skal jeg tage paa mig, naar I kun siger 


mig, hvad det er, der ligger jer paa Hjerte.‘ 61 
Da sagde Mölleren ham det hele.#2? „Aa, ikke 
andet end det!* sagde Rögteren, „maa jeg 
kun laane jeres Klader, saa skal han nok 
faa Svar paa sine Spörgsmaal.“63 Paa den 
bestemte Dag kom Kongen da tilbage, og 
Rögteren tog imod ham i Möllerens Klader.64 
Det förste Spörgsmaal var da det: „Hvor 
lenge kan jeg vere om at rejse Jorden 
rundt”‘65 — „Maa jeg betznke mig lidt?“ 
sagde Rögteren.66 „Ja, lidi,* sagde Kongen.# 


58 der Müller zerbrach feinen {fi den) Kopf, das 
Befte, was er konnte; aber er wußte gar nicht, melche 
Antwort er follte geben auf die Fragen. 59 als er nun 

ging auf vas Feld und fann barauf, fo fam fein Bichbirt 
und frug ibn darum {varüber), was da wäre im Wege: 
ibm vünfte, der Haushert fäbe jo befümmert aus. 60 ja, 
das kann nicht (nicht?) müßen, daß ich Tage bir es, fagte 
ter Müller, vu kannſt doch nicht helfen mir. 64 ja (freilich), 
fagte ver Vichbirt, das werte ich nehmen auf mid, wenn 
ihr nur faget mir, was es iſt, was liegt euch auf dem 
Herzen. 62 pa fagte ver Müller ibm das Ganze. 63 ad, 
nicht? anters ala das, fagte ver Viehhirt, kann (varf) ich 
nur leihen eure Kleider, fo foll er wohl befommen Ant- 
worten auf feine Fragen, 84 an tem beflimmten Tage 
fam ver König dann zurüd, und ver Viehhlrt empfing ibn 
in des Müllers Kleivern. 65 vie erite Frage war bann 
vie: wie lange fann ich fein darüber (wie lange Zeit werte 
ich vazı gebrauchen), um zu reifen rund (rings) um bie 
Erde. 66 darf ich bebenfen mich ein menig, fagte ver 
Biebbirt. 67 fa, ein wenig, fagte ver König. 


er 


Da han saa havde betenkt sig lidt, svarede 
Rögleren: „Naar eders Majestat vil fölges 
med Solen, kan det kuns vare et Dögn.“ 68 
— „Det er godt nok,“ sagde Kongen, „men 
kan du nu sige mig, hvormeget jeg er verd 
i min fulde Rustning?"#9® — Da svarede 
Rögleren: „Vor Frelser blev solgt for tredive 
Sölvpenge; saa kan jeg ikke anslaa eders 
Majestaet til mere end til ni og tyve.“70 
Det Svar syntes Kongen ogsaa godt om, 
men saa sagde han: „Nu vil jeg give dig 
det tredje Spörgsmaal, hvorpaa du ikke maa 
betenke dig: kan du sige mig, hvad jeg 
tenker?"?1 — ‚Ja,‘ sagde Rögleren, „eders 
Majestet tseenker, at det er Mölleren, I taler 
med, men det er hans Rögler.‘72 Og med 
de Svar maatte Kongen da erklere sig til- 
freds, og Möllereu slap for videre Bekym- 
ring.?3 


68 als er dann batte bedacht ſich ein wenig, antwortete 
der Viebhirt: wenn Euer Majeftät will begleiten tie 
Sonne (geben in Gejellichaft mit ver Sonne), kann es nur 
währen eine Zeit von vier und zwanzig Stunten. 69 das 
it gut genug (das genügt), fagte ter König, aber fannft 
bu num jagen mir, wieviel ich bin wertb in meiner vollen 
Rüftung. 70 dann antwortete der Vichbirt: unfer Heiland 
wurbe verkauft für vreißig Eilberlinge; fo fann ih nicht 
anfchlagen Euer Majeftit böber (gu mehr) als zu neun 
und zwanzig. 71 tiefe Antwort gefiel dem Könige auch 
gut, aber vann fagte er: nun will ich geben dir die dritte 
Frage, worauf du micht darfſt bebenfen rich: fannft vu 
fagen mir, was ich vente, 72 ja, fagte der Viehhirt, Euer 
Majeftät venft, daß es ift ver Müller, mit welchem Ihre 
fprechet, aber es ift fein Vlebhirt. 73 und mit blefen Ant 
mworten mußte ber König dann erflären fich zufrieden, und 
der Müller entging (entichlüpfte vor) meiterer Behim- 
merniß. 


Schwedische Mundarten.” 


Mundart in dem Bezirk Göinge (Göinge’s 
Härad) in der Provinz Schonen. 


| Oina Önske-Skreuftt! te den boglärde 


1 eine Beglüdwünihungs-Schrift. 


Giönga Kären,? Här Monsjör Pehr3 


Lan ven buchgelebrten (bodygelehrten) Höing’ihen Mann 
(Kerl). 3 Beter. 


*) Die Proben ver fhmerifhen Mundarten verdanken wir der unermüplichen Thätigfeit und Aufopferung tes Herrn 
&. G. Zetterquiſt in Stochholm, welcher alle Schwierigkeiten bei dem Sammeln tiefer Broben für „Sermaniens Bölfer- 


flimmen“ zu überwinven gewußt bat, 
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Mundart in dem Bezich Göinge (Göinge's Häcad) in der Provinz Schonen. 





Lowen, naur han skolle te auf Bes- 
petoira, som doi sija5 om Gyinge 
Härad.s 


Ölt som oin Daneman,? 

Oin stölpe udi staunen,® 
Sau giör ja’ höd ja’ kan,® 

Mä faddad pän i haunen:10 
Min ifven stävrna höyt! 

Mens tanckan staur i stal? 
Au lurar älle doid,13 

Som här maun lya bra.i® 


Dymedelst mau ja’ by!5 
Oin löfleg ton au stämma; 16 
Sau, hera! gin nu 1y,17 
Nu well ja’ talan neuna: 18 
Waurt Gynga-Härad bloirts 
Doid heren hjälar om; 20 
Mä respeit, tuut au hoir?! 
Doid fadar framsla rom.?22 


Doid ä oin kumplett Bru® 

Han för waur ifven ställer ;24 
Doid ä oin kiämpa Fru,25 

Hon ä för ölla säller,26 
Bepryd mä ager, äng,?? 

Mä skoa, mä ölt gött,28 
Mä fänad au ölt slä 

Pau oin au huar omplötl.30 


Ja' gratteloirar deg31 
Min hörke, flinke Broer,32 
Mens condeloirar meg,33 
Som mä Pelhr liga goerst 


4 als er Sollte (fort) zum. 52.4. Dieputiren, wie fle 
fagen. 6 über ven Bezirk Gsinge. 7 ganz wie ein Bauers- 
mann (au: Bierermann), 8 eine Säule in Etein. 9 io 
thue ich, was ich kann. 10 mit e.faßter Ferder im ber 
Hand, 11 meine Augen ftareen, ftieren (vor Grftaunen) 
bodh. 12 während vie Gedanken fieben in Wirtiamfeit, 
Thätlgfeit. 43 und fuchen (ſpahen) nad dem (Golchem). 
44 welches bier mag lauten (fingen) gut. 15 unterveilen 
mag (fann} ich bieten. 16 einen lobejamen (löblichen) Ton 
(Dielotie) und Stimme, 47 fo, Burfchen, gebet nun Laut, 
flimmet nun an, 18 num will ich vie Anſprache nennen, 
d. I. meine Aniprache vorbringen. 19 unier Söinge Ber 
zirt wire. 20 terjenige, worüber ber Herr ſpricht. 24 mit 
Meipelt, Ehrerbletung und Ehre. 22 dieſer (Bezirh nimmt 
ein ten erften Play. 23 08 ift eine wollfläntige Braut (ver 
Goͤlnge⸗Bezirk wird bier wegen feiner Schönheit mit einer 
Braut verglichen). 24 welche er [ver Recner) vor unjere 
Augen ftelle. 25 «8 IR eine ſtattliche Frau. 26 fie iſt vor 
Allen theuer, lieb, beliebt, eigentt. glüdlich, felig. 27 ger 
ſchmüct mit Hedern, Wieſen. 23 mit Waldern, mit allem 
Guten. 29 mit Seichörfen aller Art. 30 auf einem jeren 
gleck 31 ich beglüdwünſche dich. 32 nein rafcher (mucbiger, 
aufgerwedter), flinfer Yruter. 33 aber (ich) beflage mich. 
94 welcher mit Peter gleich gut. 














1 wisdom au i wedss 

Ey kan i kiälten gau,36 
Försuara mä besked3? 

Den sag, som kontras pau.3 


Mens doid faur bloi derbey,39 

Sau’ Tysken, som wa lärder; 40 
Ja’ gaur min ossa-wäy,ti 

Min yssa bloir woyl härder#% 
1 läel, fast om ja’#3 

Ey gaur brysigjänges paus — 
Sau ä doid melt beha’%5 

Pau lärdomsoget dra.46 


Mens Iys oit or ännu,b? 

Du maunde opsalvoiras® 
Oit or sau göll som sju:4 

Hor höyt wel du spassoira5® 
Op i Parnasse kull,51 

Mä spraug au öltlings?52 sed53 
Öd du ey raglar kulldt 

Au labar ölt delt wed.55 


Ty, Broer, ja' ha sport,56 

Öd maunga lärt au bräkaS7 
Pau maung sla’ spraug au lort,58 

Söd’ doi ha glemi au präka:39 
Ty, önsker ja’ deg här,60 

1 lärdom ey bloy suängd;dl 
Dau bloir du west oin kärse 

Au bloir le gaina spräugd.63 


Nu har ja’ klöufl min or64 
Au har ey moir au sia,65 





35 in Weisheit und In Verſtand (Wig, Geiſt) 96 nicht 
fann auf ven Katheder geben. 37 um zu vertbeitigen mit 
Beicheir (Genauigkeit). 39 vie Sache, um welche geitritten 
wire. 39 inteflen es muß bleiben vabei 40 jagte rer Deutiche, 
welcher war gelchrt. 41 ich gebe melnen Ochſenwen, vb. 
meinen geraten Weg, obne Umſchwelte. 42 meine Art 
wird wohl gebärter, geftäble. 43 vennoch, obyleich ich. 4 
nicht gebe, Bruft gegen Bruft gewendet, darauf los, gerade, 
effen darauf los. 45 10 iſt cd mein Bebayen. 46 am ter 
Gelchrfamkeit Joch zu ziehen, 47 aber lauſche [bevde, 
böre) ein Wort noch, AS vu mupt beobachten. $9 (taf} 
ein Wort fo gut (if) wie ſieben. 50 wie hoch will eu 
fpagteren, d. i. fleigen. 51 auf zes Parnaſſes Diriel 52 
mit Sprachen und Allem. 53 fieb u 54 raf ru nit 
ſtohperſt üter ten Haufen, um, nieder, 55 und verlierfi 
allen reinen Berftand. 56 denn, Bruper, ich babe ırfübren, 
vernemmen, 57 tab Manche gelernt (babem) zu biäten, 
freien, prablen. 3 in manderti Epraden und Died. 
59 nachber fle haben verlernt (vergeffen) gu prerigen, #0 
tenn, münice id dir bier, #1 in Welchbriamfeit nidı bios 
gres lemperqgeichwungen), d. 4, daß tu nicht bios di Wer 
lebeſamleit groß ſeieſt 62 tanın motrft tu gemip cin Wann 
Kerl). 63 une wirſt zum Nutzen verwentet. Kinn 
babe ich gefinubt meine Wortt. 65 und babe nit (nichis) 
mebt zu ſagen. 





Faunvart in dem Bezich Böinge 1Bdinge's Häradı im der Provinz Schonen. — 
Mundatt in dem Bezich Bhptt (Bhptts Härad) in der Provinz Schonen. 








Än öd din Moers-Broer es 
Ha skaued pau din sia,6? 
Au han har som oin Björn,#8 
Mä krauft an lärdomsfonn6® 
Deg suitgad, som oin örn?‘ 
Oppau waur Gynga-gronn.?! 


Än önsker ja’ deg gütlt?2 
l ölla dina daar,?3 
Au oil fült rägat ınölt?% 
1 ölt du deg le-taar,?S 
I wisdom au i aur,'s 
Koint sinne au i lära,?7 
Sö’d du frau alwondssaur?® 
Din graua haur mau bära.79 





Bruvise.f0 


O om ja' finge väjla den heern, ja’ vill ha,8! 
O' om da finge gau me’ som ja’ ville,82 





66 als daß bein Mutterbruver (Dbelm), 67 bat ge 
fanten auf deiner Selte, bat gebolfen tir. 68 und er bat 
mie cin Bir, 69 mit Kraft und der Gelebriamfelt Künften 
(Runftariffen). Tu dich geiümungen (erböbt), wie ein Mar, 
71 auf unierm Göinge- Grund. 72 noch wünſche ich vir 
utes. 73 In allen veinen Tagen, 74 und ein voll ge— 
bäuitet Mah. 75 in Nllem, was tu dir vornimmſt (unter 
nimmfl). 76 in Welshelt une in Jahren. 77 reinen Einn 
auch in ver Lehre. 78 io daß tu (frei, fern) von der Mif- 
nunfk Wunre. 79 reine grauen Haare mögeft tragen. 0 
Brautiien. 84 0 wenn ich türfte (fönnte) wählen ben 
Murichen, weichen Ich will haben. 92 und wenn es könnte 
(möchte) geben mir, wie ich mollte. 


Sau skolle ja’ stau bru’, ja i dennaste da’,83 

0’ I maun tro, da skolle bli ed gille,8% 

Da skolle bli ed bröllop, som spores vidt 
ikring,85 

Mä’ grödafad 0’ förning, o’ herana i ring8s 

Doi skolle kring om brogemannen dansa.8? 


O' bruapigor granna o’ virade i slass8# 

Doi skolle te’ körkena vandra,89 

Ü' backelser 0’ gorau der komme manga 
lass, 

Som morerna doi doilte te’ inandra.®! 

För krunebru' da vore da minsta som ja’ 
sto’,#2 — 

O ölla söinens grebbor doi skolle pau me’ 
glo',93 

O' sia: koss, sau grann hon ä', doi bru’na!% 


83 fo würde ich fchen Braut (getraut werben), ja, 
gleih an dieſem Tage. #4 und Ihe möget glauben, das 
follte werten ein Fchichmaus. #5 pas follte werben eine 
Hochzelt, welche veripärt wirt weit umber. 86 mit Grüß- 
bee ääffern und Geſchenken von Epelien (förning Geſchenke 
son Epelien, weiche zur Hochzeit mitgeführt werten), und 
tie Burichen im Kreife. #7 die follten rings um ven Dräu- 
tigam tanzen. 88 und Brautjungiern fchöne une ummun- 
dene mit Bändern im Brautzuge (im Gepränge). 89 pie 
follten zut Kirche zieben (manvern). 30 und Badmerf und 
Waſſeln ta fommen mande Fubre (Yapung). 91 welche 
bie Mutter-Brauen (vle verbelratbeten Hautfrauen), fie, 
tbellten zu einanrer. 92 renn RKronentraut (Rranzbraut) 
bas wäre tas Geringſte, wie ich flänte (vn. b. benn bad 
redre pas Seringite, raß Ich alt Kronenbraut getraut würde). 
93 o alle Märchen red Rirch'pield tie follten auf mich glohen. 
94 und fagen: Kreuz (eo Himmel), fo ſchön fie if, dleſe Braut. 


Mundart in dem Bezirk Skytt (Skytts Härad) 
in der Provinz Schonen. 


Grattelasion te wär Präste-Sönn,t 
Härr Nels? Lovén. 
Härr Nels! Ja’ ongrer hor J kann3 
Sä nıjen Lesning hos Jär bäre,4 
Ja, löcks ded Ijernen kon fortäre,5 
Hälst J, som ä sä onger maın.d 





1 Beglückwünſchunqg an unfern Brieftersfohn. 2 Milo⸗ 
laus 3 Ich muntre mich, wie Ihr fönner, 4 jo viel Stu⸗ 
ttum Gelehramkfeit) bei Euch tragen. 5 ja, 08 beränft 
(man iellte glauben), daß es das Glebirn Fännte verzehren. 


ı6 zumal Ihe, rer Ihr jelo ein io junger Mann. 





— — — — 


Ded ä käns bare lided grän? 
Se’n J wa liding smolle stomping;® 
Nu ä J stor & länger komping,® 
Ä präkjer rätt sä flinckt, som nä’n.t0 
Ja’ ser J tyer pä Jär Far: !1 
J well te Long & despetere,12 





7 es if ja nur (mur bloß) eine Meine Melle (furze 
Zeit), eigentl ein Tleines Körnchen. R fett Ihr waret ein 
feiner, winziger Echmaler) Erumpf (Rind, Knabe). g 
nun feie Ihr ein großer une langer Aumpan 10 ung 
pretiget ganz fo flint wie irgenp Giner. 11 ich febe, Ihr 
artet Gurem Vater nad. 12 Ihr wollet nach Lund und 
tisputiren. 











| 


Airchſplel Herby im Bezirke Froſta. Diefe alte Vollsfage 
AR In Schweren weit verbreitet. 


—mm — — — — 





Mundart in dem Beyich Schott (Shptts Härad) in ber Provinz Sconen. — Mundart 
in der Provinz Schonen. 





Og om wärt Härred ressenere,t3 
Hor ded wa fadd i gamle dar.!s 
53 Iykje te i ded J les,!5 
Ja’ önskjer Jär nu mod & stirkje,16 | 
Sa fast, som Store Hammers Kirkje!? — | 





13 und über unfern Bezirk reden (einen Vortrag 
balten). 14 mie er war beichaffen (mie es ſich mit ibm 
verhielt) in alten Tagen. 15 fo Glück dazu (Glück auf) 
in dem, was Ihr fiuniret. 16 ich wünſche Guch nun Mutb | 
und Etärfe. 17 fo feit, wie Store Hammer's deine Ort⸗ | 
ſchaft) Klrche. 





Hon stär pä foding när ded bles.18 
Stä pä Jär, som en rasker Hans ‚!® 
Lad mongen gä, sä ded kan dönne;?0 
Sa ska de lärdes Gud se'n krönne?! 
Järt hoved mä en iplig krans.2 


48 fie ſteht auf dem Fuße (ficher auf ven Füßen), wenn 
es bläft, weht, ſtürmt. 49 baltet Cuch tapfer, (mörtl. ſtebet 


' auf Eu) wie ein mutbiger, flinfer Hans. 20 laßt ven 


Mund geben, fo daß es kann bröbnen. 21 fo wird ver Ge- 
lebrten Gott hernach frönen. 22 Euer Haupt mit einem 
prächtigen (vorzüglichen, auserleſenen] Kranze. 





Mundart in der Provinz Schonen. 


Om Räfven, Bonen x Dragen.*)l 
(Alte Bolksiage.) 


De va en bone, som skulle ga i marken 
a hugga bränne.? Nar han kom opp elt 
stiche,3 sa hörde han pa afst#nn elt yntjelit 
läde, liasom ded hade vad nan slaven,& ella 
en qvinga i barnsnö, für a ge sid Sa ge 
bonen borrt ä skulle se va de va;6 dä la 
der en stor Drage inge i kullan.” Bonen 
tittade ing, a fich se odjured, a ble sa rädder, 
sa han sprant tebaga.® Dragen ba’nom adt 
ban skulle va sı go a hjelpa'n ud derfrau.9 
„Näei,'“ sa bonen, „du bider mej!*10 Men 
dragen sa’e, adt om han ville bara bjelpa 
’nom derfrau, sa ville han göra’n sa golt 
igen.it Bonen ge da tebaga, ä to steinen 





*) Aufgezeichnet aus dem Munde eines Bauers in dem 


1 über ben Bucht, ben Bauer und ven Drachen, von dem 
Buchs, vem Bauer und tem Drachen, 2 es war ein Bauer, 
welcher fellte (mußte, wollte) geben in das Feld (in ven 
Walv), um zu bauen Brennholz. 3 als er fam binauf 
(auf's &ebirge) ein Stüd (Weget),. & fo börte er aus ver 
Entfernung einen Mäglichen Laut, gleichmwie wenn Jemand 
geihlagen werben wäre, 5 ober ein Weib in Rintesnötben, 
um zu flöhnen (jammern). 6 tann ging der Bauer fort 
und mufte (wollte) feben, was das wäre. 7 ta lag ba ein 
großer Drache prinnen in bem Hügel (Berg), d. i. In einer 
Höble des Hügele, 8 ver Bauer guckte binein, und befam 
zu feben pas Untbhler, und wurde fo bange, fo daß er iprang 
zurück. 9 der Drache bat Ihn, daß er follte fein jo gut 
und beifen ibm hinaus von da (von bannen). 10 nein, 
faqte ter Bauer, vu beifeft mich. 11 aber der Drache Tante, 
taß, wenn er wollte nur belfen ibm von bannen, fo wollte 
er thum ibm fo Gutes wieder. 


frau holled, sä dragen kom ud.1? Ä dragen 
lönte sin frälsare sä, adt han bed'en i An- 
kelen.13 „Trodde ja inte ded,“ sa’e bonen, 
„adt du skulle bida mej, för saddan släjt 
känner ja!“*14 Dragen svärte, adt gott de 
lönes allli mä ont.!5 „Ded va löjn!“ svärte 
bonen, „für, om nän gör mej gott, sä ska 
ja göra’n gott igen.“i6 „DA fau vi söga 
dommare i sagen,“ sa bonen.!? „De e ja 
nöjder mä,“ sa'e dragen, à de följdes udad 
väjen.18 När de hade nu gaud ett stiche, sä 
ge der ett gammelt ög ä bed i tuorna. 19 SA 
sa bonen te öget: „had ska gott belönas 
mä?* „Mä ont,“ sa öget,?% „Här kan du sia 
ded”* sa bonen 2?! „Jo, for e ja ung à tyer 
dra frist, sä faur ja go föa, men sin ja bler 
gammal a inte tyr mera, sä faur ja gau ä 





schvälta.“%2 Där fich inte bonen näl mä- ' 





12 ver Bauer ging dann zurüd, und nahm den Stein 
son tem Roche, fo daß der Drache fam binaus. 43 und ver 
Drabe loknte feinen Befreier fc, daß er biß ibn in den 
Fußlnöchel. 14 glaubte ich nicht bad, fagte ver Bauer, 
das tu würbeft beißen mich, venn ſolches Geſchlecht fenne 
ich. 45 ver Drache antwortete, daß Gutes, es belobnt wirt 
immer mit Böſem. 16 das wäre füge (nat iſt gelogen), 
antroortete ver Bauer, denn, wenn Jemand thut mir Gutes, 
fo werde ich thun ibm Gutes wieder. 17 dann müflen wir 
fuchen einen Michter in ver Sache, fügte ber Bauer. 18 
damit bin ich zufrieven, fagte ver Drache, und fie folgten 
ſich binauswärts (vorwärts) ven Wen. 19 alt fie maren 
nun gegangen ein Stück (Weges), fo ging da ein alter 
Saul und biß in Dornen (Dornbüfche). WW alsvann fagte 
der Dauer zu dem Baule: womit foll Gutes belohnt werben? 
mit Boͤſem, fagte ver Saul. 21 wie fannft vu fagen das, 
fagte ver Bauer. 22 ja, denn bin ih jung und fann ziehen 
ftiſch (tüchtig), fo befomme ich qute® Futter, aber felt ich 
mwerbe alt und nicht vermag mebr, fo muß ich geben und 
bungern. 


— — — — 





— — — 


werden. 26 mit Boͤſem, ſagte das Schaf. 


belönas mä?“ 
rãaſfven s7 
' dommaren!“ sa bonen, „a nu ska ja väll 


Mundart ın der Provinz Schonen. 
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hall.23 — Sin gich di länger udad; dä mötte 
di ett faur, som gick & bed pa marken.% Dä 
sa bonen te fauret: „had ska gott belönas 
mä”25 „Mä ont,“ sa faurei.26 „Här kan du 
sia ded?“ sa bonen.?7 „Jo, for om sommaren 
faur ja gau à bära mitt to, men när hösten 
kommer, faur ja gau à frysa, for dä ta di 
toed à me.“?2® — Sin gich di länger udad; 
dä fich bonen syn a en gammel räf, som 


gich à luska i boskanna.29% SA sa bonen te 
; dragen: „bia här ett lite gran men ja gaur 


borrt.“ao Dä springer bonen borrt te räfven 
a hvyska ’nom i örad, à sir te'n:31 „si adt 
gott ska belönas mä gotl, sä ska du fau en 
A mina ligaste grisa ä elt & mina ligaste 
lämm & en ä mina grannaste gäslinga, ja har 
pä min gaur.‘32 „Här ska ja dau göra?“ sa 
räfven.33 — „Jo, möd mej pä väjen, för ja 
bar en drage ä gräla mä bär hänne.“ 34 „Ja,“ 
sa räfven.®5 När de nu hade gaud ett stiche, 
sa möda di räfven.36® „Go da Michel!“ sa 
bonen; „tack!“ sa räfven; „had ska golt 
sa bonen; „mä golt,“ sa 
„Nu ha vi raugad pä den rälte 


ba rea pä min vederpart!“38® Räfven ville 
dä ha à veda va di lrältes om; ss dau svärle 


23 va befam nicht ver Bauer etwas Zuftimmung 
(Belfall, Belftand). 24 alsdann (bermach) gingen fle weiter 
binauswärts (vorwärts); ta begegneten fie einem Schafe, 
welches ging und bi (graf'te) auf vem Felde. 25 da ſagte 
ver Bauer zu dem Schafe: womit joll Gutes belohnt 
237 wie fannft 
du fagen das, fagte der Bauer. 28 ja, benn im Sommer 
muß ich geben und tragen meine Wolle, aber menn ber 
Herbſt fommt, muß ich geben und frieren, denn bann 
nehmen fie vie Wolle von mir (mir ab) 29 alstann alngen 
fie welter binauswärts (vorwärts); da befam ver Bauer 
zu Geſicht einen alten Buchs (ven Aublick von einem alten 
Buchfe), welcher ging um zu lauern Slauichen) in den 
Bülchhen. 30 dann fagte ver Bauer zu dem Drachen: warte 
bier ein Meines Meilchen (Körnchen), wahrend ich gebe 
fort. 31 da ſpringt ver Bauer fort zu dem Buchle, um zu 
flüftern ibm in's Ohr, und fagt zu ibm, 32 fage, daß 
Gutes foll belohnt werten mit Gutem, dann jollft vu bes 
fommen eines von meinen beften (föftlibften, genehmſten) 
Ferkeln und eines von meinen beften Lämmern und eine 
son meinen fchönften jungen Gänien, welche ich babe auf 
meinem Hofe (Meierhof). 33 mie fell ih dann machen, 
fagte ver Fuchs. 34 ja, begegne mir auf vem Mege, denn 
ich babe einen Drachen, mit welchem ich mich ftreite (wörtl. 
zu ftreiten mich mit), bier bin ». i. va hinten, vort. 35 
ja, fagte ver Fuchs. 36 als fie nun waren gegangen ein 
Srüd (Weges), fo begegnen fie dem Buche. 37 quten 
Tag, Michel (Reineke), Tagte ver Bauer; Dank! fagte ver 
Buche; womit foll Gutes belobnt werten, fagte der Bauer; 
mit Gutem, ſagte ver Fucht. 38 nun baben wir gefunden 
den rechten Richter, fagte ber Bauer, und num werbe ich 
wohl in DOrenung fommen mit meinem Widerſacher. 39 
ber Buchs wollte dann baben zu wiſſen, worüber fie ſich 
firitten. 


bonen, adt han hade hjolped dragen ud ä 
eilt hol, der hänne i barrjed, „a sirajs bed 
han me, de va väll inte rätt'“40 Nä, kalten 
bäller!“ sa räfven; „ja vill gau & tilta om 
ded e sannt, ni sier.“4# SA följdes di ad, & 
när di dau komme te kullan, titlade räfven 
ing, ä& sa adt han inte fich ramm där inge.#? 
„Ded ska du fä se!“ sa dragen à kröb sä ing 
i kullan.43 Dau vinkade räfven Ad bonen, 
adt han skulle trilla steinen for holled, som 
han osse gjore.#® Nu ble dragen inge en 
gang inu, & räfven ville ha belalning for ded 
han vad abekat; men bonen ville inte följa 
mä hemad & gi’ 'nom de löfvade lächer- 
bidana.45 „Nä,“ sa bonen, „du faur säl löba 
hem ä helsa frau me, sa faur du vad där e 
löfvad.‘46 Räfven han löb Asta, à när han 
kom te gauren, tar han väjen te svinahused; 
där va soen mä en hal snes bra grisa.4? 
Räfven hälsa frau bonen, adt han skulle ha 
en 4 hanses ligaste grisa4® „Ded kan du 
väll fau,“ sa soen, „men lä me läsa fäst.“49 
„Gör ded,“ sa räfven; harpä soen sälter se 
pä ännen, ä dro te & skriga.50 Dau kom där 
en hel snes grisabyllinga ing i svinahused, 
à ess räfven inte tad te & springa derfrau, 
hade han bleed te en märenmad.5! Sin ge 


40 da antwortete ver Bauer, daß er hätte geholfen dem 
Drachen aus einem Loche, dort im Berge, und ſtrackt biß 
er mich, das war wohl nicht recht. &i nein, vie Rage lieber! 
die Rage auch! (eine Belräftigung ver Berneinung) fagte 
der Fuchs; ich will geben und ſchauen, ob das ift wahr, 
mas Ihr faget. 42 dann gingen fie zufammen (folgten fie 
fib), und als fie dann famen zu vem Hügel, guckte ber 
Buchs hinein (pw. fi. in die Höhle des Hügels), und ſagte, 
dab er nicht befäme (hätte) Raum (Plap) da drinnen. 43 
das follt vu befommen zu feben, fagte ber Drache und 
troch dann binein in ven Hügel. 44 ba minfte der Buchs 
dem Dauer, daß er follte wälgen ven Stein vor bas Loch, 
was (wie) er auch tbat. dd nun blieb ver Dracde drinnen 
einmal noch (noch einmal), und ver Bucht wollte haben 
Bezablung, weil (dafür daß) er geweſen Apvolat; aber ver 
Bauer wollte nicht folgen mit nach Haufe, zu geben ibm 
die verſprochenen Lederbiffen. &6 nein, fagte ber Dauer, 
du mußt felbft laufen nah Haufe und grüßen von mit, 
dann befommft vu, mas ba iſt veriprochen, 47 ver Fuchs 
er lief davon, und ald er kam zu nem Hofe (Mieiechof), 
nimmt er ven Weg zum Schwelnehauſe; da war die Sau 
mit einer halben Stiege (anes eine Anzahl von zwanzig) 
tüchtiger Ferkel. 48 ber Buchs grüßte vom Bauer, daß er 
follte haben eines von deſſen beften Ferleln. 49 das fannft 
du wohl befommen, fagte die Sau, aber laß mich beten 
erft. 50 thu das, fagte ver Buchs; blerauf die Sau fest 
ſich auf ben Hintern, unb zog zu (gab fi daran) zu 
fchreien, 51 tann fam da eine ganze Stiege Schmein- 
fungen, Schweinbirten (byting ein Wechfelbalg, auch: ein 
garftigeggdunge) herein in das Schwelnehaus, und wenn 
der Fuchd nicht angefangen zu fpringen bavon, wäre er 
geroorben zu einer Morgenfpelie (geworben eine Morgen 
ipelie). 
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räfven te gausahused, à ville ha lide; hälsade 
sau pa gausen, som va man över dom, adt 
ban skulle ha en ä hans grannaste gäslinga.5% 
„Ded kan du väll fau,“ sa gausen, „men vi 
e sä mögeda, sau vi behöfva to väss fäst:" 
„gören ded dau,“ sa räfven.53 Gausen gich 
dä mä hela gausalyngen ud i dammen, som 
la ve gauren, ä räfven gich mä te dammen, 
a väntade pä toningen, adt han mätlte fau lid 
a eda5t Men gausen ba 'nom bia te di 
kom te lanns.55° Där sau räfven se osse 
bedran!56 Dä gich han hän te faurahused, 
ä kom ing te vären ä hälsa frau bonen, adt 
han skulle ha ett a hans ligaste lamm.$7 
Vären svärte: „ded kan du väll fau, men di 
e sa Späa, & ja tror, om du tar me säl, sa 
iaur du litt a lugga pä.“5® „Ded e ja nöjd 
mä," sa räfven.59 „Ha dau inte brältom," sa 
vären, „ska ja visa de pa golt rä: här e en 
li udanom; om ja springer opp pau den, & 
du bler neaufor à gabar frist, sa ska ja 
springa i de, sau slepper du & lugga.“ 60 
Därmäü va räfven nöjder.#1 Räfven sto nean- 
fore, à vären sprant sa frist te räfven, adt 
han meste alla framtännen à lrilla nına slav 
ikring6? Dä försto räfven, adt han hade 
ingen Iycka mä snalheden.6#3 — Bonen, som 
va i skäfven a hoggde bränne hela dan, kom 
hem te qvällen, ä fraugade qvingan om hon 





52 barauf aing ber Fuchs zu dem Gänfehaufe und 
wollte haben ein wenig; begrüßte vann ten Gänſerich, 
welcher war Mann (Kerr) über fie, daß er follte baben 
eine von deſſen fchönften jungen &iänfen. 53 das kannſt tu 
wohl befommen, fagte der Sänierich, aber wir fine fo 
ſchmutzig, fe (varum) wir haben nötbig, zu waſchen uns 
erft; tbuet das kann, fayte der Fuchs, 54 der Sänferich 
ging dann mit ver ganzen Ganſeſchar (yngs Kreis) hinaus 
in ven Teich, melcher lag bei vem Hofe, und ter Buchs aina 
mit zu tem Teiche, und wartete auf vas Gricheinen (um 
Boricheln Rommen), daß er möchte (follte) befommen ein 
weniq zu effen. 55 aber ver Ganſerlch bat ibn zu warten, 
bia fie fimen an das Pant. 56 da fab ver Fuch® fich auch 
betrogen, 57 ta aing er bin zu dem Schafhauſe, und fam 
binein an tem Widrer une grüßte von dem Dauer, daß er 
foflte baben eines von deſſen beften (köſtlichſten, genchmften) 
Eimmern. 58 ver Wirder antwortete: bat fannft vu wohl 
befommen, aber fie fine ſo jung (zart), und ich alaube, 
wenn tu nimmft mich felbft, fo befommit vu ein wenig zu 
fauen taran (zu beißen darauf). 59 damltt bin ich zur 
frieten, ſagte ter Fuchs. 60 bat es da nicht Eile, fagte 
ter Widder, werte ich weiien tich auf auten Math (an- 
welſen bir quten Rath): Bier ift ein Hügelabbang auser- 
balb (praußen); wenn Ich ipringe binauf auf tiefen, und 
du bleibft darunter (unten) und ſperrſt das Maul auf frifch 
(chnell), fo werde ich ipringen in dich, dann haft vu nicht 
nöthlg zu kauen. 61 bamit war ber Fuchs zufrieden. 62 
der Fuchs fand darunter (unten), und ber Tipver ſpraug 
fo raſch zu dem Buche, daß er verlor alle Borberzäbne und 
zollte einige Male umber. 63 ba verfland ber Fuchs, daß 
er hätte fein Gluck mit der Schnelligkeit. 








hade seit te nän räf pä gauren om dan.sk 
„ja har vest ded!“ sa qvingan; „har han ſad 
nad här?“ sa bonen; „nä de tror ja inte,“ 
sa qvingan.6 „Ja, men ja Iror, adt han lurar 
pau vära gäss i nött; ja ved ingen bälter 
ra, än adt vi für slaita dom, ä& ta le stani 
mären, ä sälja dom;“* „güren ded,“ sa qvin- 
gan.66 Dä slaitade de en trelli stichen.6? Om 
oltemäl skulle bonen mod slan, ä räfven 
hade guet pa skavail om nölten, à hörde här 
ded gich te i gauren.68® Nar bonen var dau 
resefäri, ge räfven i forväj a la se milt pa 
väjen.69 När da bonen kom kjörandes, slo 
han opp övat a fe se räfven liega pa väjen.?0 
Bonen han trodde räfven va dö; gaur sà hän 
a lägger 'nom öfver rompen mä snärlarefan 
taltre rapp.’i Men han rörde se inte? Dä 
to bonen nom i nachen, ä kasta'n bag pä 
lassed; sin gich han & söv a kjörde.73 Mel- 
lomti hade räfven go ti pä se, le a eda 
marenmad; sögte sa ud ded ligaste, som 
fans pä gässen: Gumpen a brösted; a sin to 
han nana pa nachen, ä ha te en annan 
maultid.?* Men bonen sau inte älte sitt lass, 
udan kjürde te torred.?5 Nar han kom did, 
sau han ätte lassed, à varsnade, adt räfven 
va väch; men han kunde dä inte sälja näd 
a de därna, udan som han hade lided pänga, 
köfte han näd stängjern, for han skulle beslä 


64 ver Bauer, welcher war im Walte und baute Brenn- 
holz den ganzen Tag, Fam nach Haufe gegen Abend, une 
frug vie Fran, ob fie hätte geſchen irgend einen Bucht auf 
tem Hofe bei Tage. 65 Ich babe gemif vas, fagte tie Frau; 
bat er befommen etwas bier? fagte ver Bauer; nein, das 
alanbe Ich nicht, ſagte bie Frau. 66 ja, aber ich glaube, 
daß er lauert auf uniere Gaͤnſe über Nacht (beute Nacht); 
ich melf feinen befferen Ratb, als raf wir müffen ſchlachten 
fie, und nehmen zur Statt morgen und verkaufen fie; thu 
ſtbüet) rat, ſagte die Frau. 67 va fehluchteten fie eine 
{einige) treiflg Stück. 6% zur Frübſtückzeit follte (mußte) 
ber Baner nach ver Stadt, und ter Auch war gegangen 
auf Schildwache in ver Nacht, und börte, wie e& ging zu 
im Hofe. 69 als ver Bauer war dann reiiefertig, ging ver 
Fuchs vorauf und legte fich mitten auf ven Weg. 70 ala 
tann ter Bauer fam angefahren, ſchlug er auf das Auge 
und befam zu fchen ven Fuchs liegen auf dem Wege. 71 
ter Bauer er glaubte, der Fucht ſei tobt; gebt dann bin 
und legt (niebt, verfegt) ibm über den Schwanz mit ver 
Peltichenichnur zwei over drei Hiche, 72 aber er rübrte 
fih nicht. 73 da nabm ber Bauer ibn im Maden, und 
warf ihn hinten auf bie Ladung; alstann (bernad) ging 
er und fchlief und fubr, 74 mittlerweile batte rer Buchs 
gute Zeit für ſich (auf ſich, an fih), um au eſſen Morgen- 
fpeife (Frübftüd) ; ſuchte dann aus tas Befte (Röflichite, 
Senehmite), mas fich befand an ten Gaͤnſen: ten Bürzel 
und die Bruſt; und alsdann nahm er einige auf ten 
Naden, um au baben zu einer antern Mablzeit. 75 aber 
ber Bauer fab nicht nach feiner Ladung, fondern fubr nach 
dem Marttplatz. 
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nana jul.?% Mellomti mäns bonen va i stan, 
hade Michel raugad varjen i sköfven, à han 
bar sina gäss pa nacken;7’ dau de hälsa pä 
härandra, a räfven fortalde for varjen här 
han hade bekommed sin frukost, A om varjen 
ville ly hanom ad, sa kunne han osse komma 
te litt a löfva vä (for han va udsvalten).i#® 
Sin fortalde räfven sin historia, har han hade 
lurad bonen, a sa te varjen, adt om han 
ville gau & lägga se pn väjen om qvällen, 
när han trodde bonen kom tebaga, ä ala 
eit par snärtarapp, sa kunde han fa eda 
ded, som räfven lemnad.79% Men a skaen 
bler man vis!% — Bonen, som kom i skom- 
niongen ifra stan, fich se varjen ligga pa 
väjen, ä trodde'n va räfven igen.®! „Nä du 
faen!“ sa bonen, „du ska inte lura me 
mera!“8? To sa den ena jernstangen, A gich 


‚ hän & lägger 'en öfver lännen tältre tag, sä 


de knagade i har lem.$3 Varjen asade ästa, 
a ville ungan säddana slav (a som villjyr 
hadade han se säl).84 Derälte om märonen 
ville räfven osse ha märonmad; ge sa Ile 
forre bonagaur, à passa paà näna änner, som 
bonen rädde om, ä som va oppe i sköfven 
i ett tjarr a skulle to se.65 DA passa räfven 
pä A skulle ta se frokost; alla ännerna gich 


76 als er fam babin, ſah er nach ver Labung, und nahm 
wahr, daß ber Fuchs war weg; aber er fonnte dann nicht 
verfaufen etwas von ihnen va, fonvern, va er hatte ein 
menig Geld, kaufte er etwas Stangeneifen, denn er mußte 
beichlagen einige Räder. 77 in ver Zwiſchenzeit, wahrend 


der Bauer war in ber Statt, batte Michel (Meineke) ge- 
' teoffen ven Wolf im Walde, und ec trug feine Ganſe auf 





dem Naden, 78 ta grüßten fie einander, und ver Fuchs 
erzählte vem Wolfe, wie er hätte befommen fein Frübftüd, 
und wenn ber Wolf wollte folgen (gehorchen) ihm, fe 


' Fönnte er auch fommen zu etwas (erlangen ein wenig), um 


zu leben davon, denn er war ausgebungert. 79 alsdann 


‚ erzäblte ver Buchs feine Sefchichte, wie er bätte betrogen 


(überliftet) ven Bauer, und fagte zum Wolfe, daß, wenn 
er mollte geben und legen fich auf ven Weg gegen den 
Abend, wenn er glaubte, daß ver Bauer kaͤme zurüd, und 
dulden ein Baar Peitfchenbiebe, fo könnte er belommen zu 
effen das, was ver Buchs zurüdgelaffen. #0 aber vom 
Schaten wird man meile, 81 ter Bauer, welcher kam in 
der Abenträmmerung von ver Statt, befam zu ſehen ven 
Wolf liegen auf tem Wege, und glaubte, er wäre ber 
Fuche wieder. 82 nein, bu Bater (Freund, Gevatter), fagte 
ter Bauer, du follft nicht hintergeben mich mehr, 83 nahm 
dann tie eine Gilenflange, und ging bin umd legt (giebt, 
verfegt) ibm über vie Lende (auch: Rüdgrat) zwei over 
drei Schläge (Griffe), To daß es Irachte in jevem GEllede. 
84 ver Wolf ſchlich davon, und wollte entgeben folchen 
Schlägen, und wie ein wildes Thler (au: Wild, Hirſch 
u. f. w.) baßte er fich ſelbſt (ſcheute er vor fi ſelbſt H. 
85 darnach am Morgen wollte ver Buchs auch baben 
Morgenfveiie (Frübftüd); ging dann zu dem vorigen Bauer- 
bofe, und Iauerte auf einige Enten, weldye ber Bauer beſaß, 
und melde waren oben im Malte in einem Teiche und 
follten waſchen fich. 


Mundart in der Provinz Schonen. 
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iraira pa en smal stie mellom boskanna, 
a räfven salle se ve en ljörneboske, A vis- 
pade mä rompan.86 Men ded ble inte bäder, 
än rompan ble hängandes i bosken, u dä 
han dro le a to den faste, sa gich rompan 
4.87 Räfven skamma se dau for te a la fleer, 
udan ge à bar den i mungen, » de änre fich 
gau i fre.3 Nar han nu kom a bar ännen i 
mungen, mötte han varjen igen, ä de hälsade 
pa harandra.8#9® DA sa varjen: „du har allti 
mad, sa du inte schvälter, de e väll bra 
ded, men ded du vunged i den ena ännen, 
har du tabat i hin.“90 Räfven ble möd 
förargad öfver ett säddant or, à mente pä 
adt han skulle väll hjelpa'n for saddan sjuga.91 
Da’n ätte om märonen gich räfven te sjön, 
for te à söga om han hitte nänna alaholl, 
som han trodde se finga naänna smau loska 
ella nad anned, som de kunde kästad pä 
isen.92 Sı hitte han en surer tosk, som han 
to ä bung fast ve rompan; à sä te A asa Asta 
mä'n!ss — När han kom da te sjükänten, sa 
möder han varjen igen, ä de hälsa pa bär- 
andra.9# Varjen sa: „du har fischad, tror 
Ja; ä allri e du udan bugafylle!“% ‚„‚Nä men,“ 
sa räfven; „behöfver du näd, kan du osse 
gau a fischa;“ „har ska ja da gjüra?“ sa 
varjen; „jo,“ sa räfven, „ja har bara en liden 
rompänne, men sä hogger fischen fast i 'en, 


86 ba lauerte der Wuchs darauf und follte (mollte) 
nehmen fi Frahſtück; alle vie Enten gingen reibenmelie 
(eine nach ber andern) auf einem ſchmalen Pfade zwiſchen 
den Büfchen, und ber Fuchs ſetzte ſich bei einem Dorn- 
bufche, und webelte (quirite) mit vem Schwanze. 87 aber 
tas wurbe nicht beſſer (d. i er erzielte nichte), als bafi der 
Schwanz blieb bangen in vem Buſche, und va er fich daran 
gab (zog zu, fich anfchidte) und nahm vie Erſte, ſo ging 
der Schwanz ab. 88 ver Buchs ſchamte fid dann, um zu 
nebmen mebrere, ſondern ging und trug biefe (Ente) im 
Munde (im Maule), und vie Antern konnten geben im 
Frieden. 89 als er nun Fam und trug die Ente im Maule, 
begegnete er dem Wolfe wierer, und fie grüßten einanber. 
90 da fagte der Wolf: vu baft immer Speiſe, fo daß tu 
nicht bungerfi, es ift wohl aut bas, aber wat du gewonnen 
in tem einen Ende, baft bu verloren in jenem. 91 ber 
Fuchs wurde fehr ärgerlich über ein ſolches Wort, und 
fann barauf, daß er müßte mwobl belfen ibm vor einer 
folchen Kranfheit (Sucht). 92 ven Tag nachher am Morgen 
ging ver Fuchs au ter See, um zu fuchen, ob er fünbe 
einige Nallöcher, da er glaubte für fich zu finden einige 
Meine Dorfche ober etwas anters, mas fie (tie Leute) fonnten 
geworfen baben auf vas Eis, 93 forann fand er einen 
faulen (fauern) Dorich, welchen er nahm und band feſt an 
ben Schwanz; und ſah zu (verfuchte), zu geben langſam 
fort (von ber Stelle) mit ibm. 94 als er fam bann zur 
Seefüfte, fo begegnet er tem Wolfe wiederum, und fie 
grüßten einander. 95 ver Wolf fagte: vu baft gefiſcht, 
glaube ich; und niemals bift bu obne Bauchfüllung 
(Sättigung). 
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Mundart im der Provinz Baonen. — Mundart auf der Infel Oeland. 





när ja säded en time, ella näd minger.‘“9% 
„Kan ja gjöra lia-sä, sa kanhända ja kan osse 
fischa?“s7 „Ja visst ded!“ sa räfven, „for 
du har länger rompa än ja.“98# Varjen ge 
dä ud pä isen a hitte ett älaholl; salte sä 
rompan nör i holled, ä när han säded en 
stung, sa begynnie de a svia bra; da sled 
han te, sä adt rompan gich ä& tätt ve.9 Dä 
ble varjen arg mä besk&, ä mente pa for se 
säl, adt han inte skulle söfva ingan han hade 
raugad räfven ä lönt ’en for gammal ost.100 
Gich sau pä spor älle räfven.101 Men räfven, 
som allti passade pä go foä, hade dä sprun- 
ged i forväj, & kom sa te en brung, som va 
mä trissetöj, sä adt en spann hängde oppe, 
ä en nöre i brungen — men lommer.102 
Rälven hoppa i spannen, som hängde oppe 
i holled, a kom sa nör te vanned, för mänen 
skente nör i brunnen, ä räfven trodde ded 


96 nein aber, ſagte der Fuchs; bedarfſt du etwas, fannft 
du auch geben und fiichen; wie muß ich bann thun? fagte 
ver Wolf; ja (freilich), ſagte ver Bucht, ich babe nur ein 
Heines Schwanz-inve, aber dann baut ver Fiſch feſt in 
baffelbe, wenn ich gefeffen eine Stunve, over etwas weniger. 
97 fann ich thun ebenfo, dann vielleicht ih kann auch 
fiihen. 98 ja gewiß bat, fagte ver Fuchs, denn du haft 
längern Schwanz ale ich. 99 ver Wolf ging dann binaus 
auf das Eis und fand ein Aalloch; ſetzte dann den Schwanz 
berniever in das Loch, und als er geſeſſen eine Stunde, fo 
begann e# zu ſchmerzen (brennen) jebr; ba riß er zu, fo 
daß ber Schwanz ging ab (ans) dicht bei. 100 va wurde 
ver Wolf böfe (jornig) mit Beſcheit (vd. I. ordentlich, ſehr, 
tücdhtlg), und fann darauf bei fich felbfl, daß er nicht würbe 
ſchlafen, bevor er hätte gefunten ven Buchs und belohnt 
ibn für alten Räfe. 101 ging dann auf Spur nach dem 
Fuchſe. 102 aber der Buchs, welcher immer lauerte auf 
gutes Futter, war dann gefprungen voraus, und fam fo 
zu einem Brunnen, welcher war mit Windenzeug, Winten- 
mer! (mit einer Winde), jo vaß ein Eimer bing oben, und 
einer unten im Brunnen, aber leer, 


va ost, som han sau der nöre pa vanned.108 
När nu varjen kom pä sno älte räfven, bitte 
han osse te brungen, & tillade nör; hälsade 
sau pä Michel ä fraugade, va han gjore der 


nöre.i%% „Jo, ded ska ja si de,‘ sa räfven, | 


„Ja eder ost“405 „Kan ja fi en bid mä?“* 
sa varjen; — „ja ved inte här de ska gau 
for se, udan om du, som e lid tongare än 
ja, springer opp i hin spannen, som e oppe, 
sä kan du komma nör, à ja opp.“106 Varjen 
trodde räfven en gäng inu, & gjore som han 
sa.107 A de Iyckades sa, adt räfven kom opp, 
à varjen nör; a när bonen kom ud ä skulle 
vanna sina kreg, satt varjen i brungen.108 
Bonen hänte dä amision, for adt slicha var- 
jen, som mä hötjyfvor a säddent därna.109 

Meningen e nu sä adt Michel fridde se 
i alla besvärligheder.110 


103 ver Fuchs büpfte in ven Eimer, welcher hing obem | 
in dem Loche, und Fam fo hinunter zum Wafler, venn ber | 


Mond ichien hernieder in den Brunnen, und ber Fuchs 
glaubte, ed märe Räfe, was er ſah da unten auf bem 
Wafler. 104 als nun der Wolf fam auf Spur (Schnur) 
nach vem Buche, fand er auch zu dem Brunnen, und 
ſchaute bernieber (binab); grüßte vann Michel (Reineke) 
unb frug, was er made ba unten. 405 ja, das werte id 
fagen wir, fagte ver Buchs, ich effe Kaſe. 106 kann ich ber 
fommen einen Biffen mit? fagte ver Wolf; — ich weiß 
nicht, wie das foll geben vor fi, außer wenn bu, ber bu 
bit ein wenig ſchwerer als ich, ſpringſt hinauf in jenen 
Gimer, welder if oben, io fannft vu kommen hinunter, 
und ich binauf. 107 ver Wolf glaubte dem Fuchſt einmal 
noch, und that, mas (mie) er fagte. 108 und es glüdte fo, 
daß ver Fuchs Fam binauf, umd der Wolf hinunter; unb 
als der Bauer fam binaus und mußte (foflte, wollte) 
tränfen feine Rraden (Bferte), ſaß ver Wolf im Brunnen, 
109 ver Bauer holte dann Munition (Waffen), um ju em 
flechen ven Wolf, wie mit Heugabeln und feldem ba, 110 
vie Meinung ift nun fo, daß Michel (Meineke) befreite 
(rettete) fich in allen Schwierigkeiten (Gefahren). 


Mundart auf der Infel Oeland. 


Dä Häradshöfdingen! Herr Johan 

Grahn och Fru? Maria Cathar. $...bg, 

firade sin Bröllopsfest3 d.2. Novbr. 1764, 

bölts följande samtal vid Westerwiks 

skeppsbro,# af Olle5 Mattisson frän® 

Öland, Per? Nilsson frän Hasslö och 
Nils Persson frän Sten. 


1 als der Bezirfsrichter. 2 und Frau. 3 feierten ihr 
Hochzeitfeſt. 4 murbe gebalten folgendes Geſpräch bei der 
Wefermits Echiffbrüde. 5 von Olaf. 6 von. 7 Peter, 


u. 


Olle. Hör Faije Matte, hör! hwem tro som 
här luserar 8 
1 täcke store hus, äj) nu sä stort 
brafwerar?? 
Nils. Mett nawn äj Faije ä', ja’ heder Nils 
pä Sten,io 





8 höre, Päterchen Mattbias, böre! wer, glaubſt bu, ift 
es, ber bier wohnt. 9 im ſolchem großen Haufe, und num 
fo großen Aufwand macht. 10 mein Name nicht Bäterchen 
iR, ich heiße Nils auf Sten (Stein). 


—— 
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Mundart auf der Infel Oeland. 








Olle. Äh, kan ja’ se pä dej, om du ä’ Sten 
ell’ Ben?!it 


Nils. Ja’ heder Nils pä Sten, äj däd ä’ Per 
2 pa Hassie,12 
Aj ber dej wede hud, du stinne 
Ölandswassle.18 
Olle. Äh, kjäre Faije! Ni sku inte wara 
wre,is 
Ja’ mener inte wreti, däd kan J fälle 
se.15 
Ja’ Ölandsmanje ä', äj kommen närr 
frä lande,16 
Där, som Herrshöfdingen han har sitt 
Bohags stande.1? 
Nils. Äh honda, ä' wäl däd där, som Härr 
Grahn mä bo?18 
Olle. Jo men, west ä' hä sa, däd ma Ni 
kunne tro.19 
E skute full mä korn® — 
Nils. Äh, Farbro, wi äj fraua? 


Om skuta eller korn; ja’ well helt 
west nät waua,22 

Es daiddän mannen ä’, som giftas ska 
rätt nu,23 

Mä Patronessa wän, dän kämpa fina 
Fru?24 

Ho bor i dilta hus, daid ä’ e rasker 
qwinna,25 

Äj har förstann, si qwegt, J ska daid 
wäl fä finna ; 26 

Ho förstaur sitt hus, sä gädt, som 
näwen kan,?7 

Äj rig 3j snäll 3j fin, ja träss, som 
mangen an.23 


11 ad, kann ich ſehen an dir, ob bu biſt Stein ober 
Bein. 12 ich heiße Nils (Nifolaus) auf Sten (Stein), 
und tas if Peter auf Hafld (Iuſel Haffl). 43 und bitte 


I wich, zu wiffen Scham (d. b. nicht unverichämt zu fein), 


vdu vide (firogende) Delands ⸗Wurſt. 14 ad, liches Wäter- 
‚ hen, Ihr müßt nicht fein böje. 15 ich meine nichts Böfes, 
das könnt Ihr wohl fehen. 16 ich ein Delante-Mann bin, 


und gefommen nörblich vom Lande. 17 da, wo ber Bezirts- 
richter er bat fein Wohnhaus ſtehen. 18 ab, Pop taufend, 
it wohl vas ba, wo Herr Grahn mag (tbut) mohnen 


(wohnt). 19 jawohl, gemiß ift es fo, bad möget Ibr können 


glauben (das könnet Ihr nur glauben). 20 eine Schüte 
voll mit Korn. 21 ah, Baterbruder (Obeim), wir nicht 
fragen. 22 um (mad) Schüte oder Korn; ich will ganz 
gewiß etwas wagen (baran feßen). 23 menn (mofern, falls) 
das ver Mann ift, welcher fich verhelratben wird gerade 
nun (fogleih). 24 mit unferer GSönnerin (Herrin), dleſer 
tieftq (überaus) feinen Frau. 25 fie wohnt in dieſem Haufe, 
das ift eine flinfe (umfichtige, vortreffliche) Fran. 26 und 
bat einen Berftand fo lebhaft (lebendig), Ihr werdet es 
wohl befommen zu finten (d. h. es wohl erfahren, wahr 
nehmen). 27 fie verficht ihr Haus fo gut, mie irgend Eine 
kann. 9 und if reich und geſchickt und fein, ja treu (zu- 
verläffig, beglaubt), wie manch Eine (0d. 1. irgend Eine). 





— — — 


| Olle. Wan lille wakkre Grahn ska ha i | 





dänne wikia29 


J 


E ormes täkkier Fru, som äj well 


honom swikia,®0 — 


Äj som ja’ hör pä Er, sh ä' däd wäl 


dän Fru;31 
Ja, täkkjen kalig kar bör ha e täkkja 
Bru.32 


Han ä' en katig kar, dän bäste som 


i kan finnes,33 

Aj bättre Dommare, slätt ikke ja’ mä 
minnes; 34 

Han allri muter lar; men dän som 
misstar sej,35 

Dän blir ohiskli klämd; derför ja’ 
agler mej.36 

Per. 

, ragas,37 

Aj i all kjärlighed, trowärdit samman- 
spräkas,3# 


Hör Brora! Efler som wi just i da ſa 


Sä tror ja’, wed J wa’, at wi p& | 


2 Kjällarn gA,39 
Aj där et lided rus te frögd oss taga 


mä.s0 
Nils. Min kjära Broer Per! du taler mä | 
förstann ; #1 | 
Wi gä dit alle trej, äj Farbro, Ölands- 
mann,42 
Han fölljer äjsä mä, ty dänna glädje- 
da’43 
West firas af oss bör, hwa dä än 
kästa ska.4 
Olle. Wi fölls ät allehop, &j ingjen mA nu 
swike,&5 
Hä koste wa hä wil, sä ska ja’ inte 
wike; 46 


29 unfer Heiner waderer Grahn wird haben in bieier 
Mode. 30 eine fo überaus anmutbige Frau, welche nicht 
wirb ihn bintergeben. 34 und wie ich böre an Cuch, ſo if 
das wohl viele Frau. 32 ja, ein folder beberzrer (tüchtiger) 
Kerl muß haben eine folde Braut. 83 er ift ein tüchtiger 
Kerl, ver befte, welcher kann gefunden mwerben. 36 und 
eines beffern Richters gar nicht ih kann mich erinnern, 
35 er niemals Beftehungen nimmt; ſondern berjenige, 
welcher mißgreift (fehl greift, fich verliebt, einen Mißgriff 


‚ tbut). 36 der wird fcheußlich geflemmt (gebrüdt, gefniffen); 





darum ich nehme In Acht mich. 97 böre, Bruver, va 


lnachdem) wir gerate heute befommen, uns zu treffen (ges 
rade heute uns treffen müffen). 38 und in aller Freund» 
lichkeit getreulich (eigentl, glaubwürtig) zuſammen fprechen. 
39 io glaube ich, wißt Ihr was, daß wir in dem Keller (vie 
Welnſchenke) geben, 40 und da einen Meinen Rauſch zur 
Freude uns nehmen mögen. 41 mein lieber Bruder Beter, 
bu redeft mit Verſtand. 42 wir geben vortbin alle brei, 
auch Baterbruter (Obeim), der Delanpsmann. 48 er geht 
(folgt) auch mit, denn dieſer Freubentag, 44 gewiß von 
uns muß gefetert werden, was et auch koſten foll. 45 wir 
geben alle zufammen, und Keiner darf nun betrügen, &6 
es toſte, mad es will, fo merke ich nicht weichen (mich nicht 
entziehen). 











Ty almän ä' wän frögd, äj almänt sku 
wi lad? 

Et lite katit rus, Aj hä ska ware bra.4# 
Hör, Kjällar-Swän! fa hid trej subar 
af däd bästa,4® 
To kanner söder wijn, som äj ä’ af 

däd wärsta,50 
Näkk fyra kanner öhl, 
wella ha;51 
TyJ mä tro, i da’ wi lustit drikka 
ska.52 
Äj du, min Broer Per, stömm opp alt 
med din tunga;53 
Du har hos Herrskab tjänt, ja’ wed 
du kan bra sjunga,54 
Lad se, du tolkkar ud wär mening pä 
gädt sätt,55 
Te frögd pä dänna da’, ja’ wed du 
gjör däd rätt.56 
Hej! sä lad oss drikka,5? 
Sa wän buk mä sprikka;58 
Däd wa bra.59 
Wij sku lustit tralla,60 
Sjunga, springa, ralla,61 
Däd wa bra — 


Nils. 


wi äfwen 


Per. 


47 venn allgemein ift unfere Freude, und allgemein 


| müffen wir nehmen, 48 einen fleinen tüchtigen (herzhaften) 


Mauſch, und es foll fein gut. 


49 höre, Keller Burfche 
(Rellner), befomme (fchaffe, bringe) biecber drei Schnäppfe 
vom Beiten, 50 zwei Kannen füßen Weins, welcher nicht 
if vom Schlechteften. 51 noch vier Kannen Bier wir auch 
wollen haben. 52 denn Ihr möget glauben, beute wir 
luftig teinten müffen, 53 und du, mein Bruber Peter, 
ffimme an ſchon mit beiner Zunge, 34 vu baft bei einer 
Herrfchaft gebient, ich meiß, bu fannft gut fingen. 55 laß 
feben, du verbolmetfchert uniere Dieinung auf gute Art und 
Weile. 56 jur Freute an dleſem Tage, ich weiß, vu machſt 
eö recht, 57 bei, fo laßt uns trinken. 58 fo daß unier 
Bauch möge zerſpringen. 59 das war gut. 60 wir müffen 
luftig trällern (teifleen), 61 fingen, Springen, plaudern. 


Mundart auf der Infel Deland, — Mundart in Halland. 





Te Brugummens ära #2 
Aj hans Bru, dän kjära; 68 
Däd wa bra. 
Dätta Par, sk smykkja,ss 
Wij nu önska Iykkja ;#5 
Däd wa bra. 
At de mäge lefwa,66 
Alt gutt eflersträfwa;67 
Däd wa bra. 
Wij än mera önskja:68 
At de släss män grönskja ; 69 
: Däd wa bra. 
Aj wij snart ſa röna,?0 
Wakkra Granar skiöna;?l 
Däd wa bra. 
Dätta ä' wän läjnglan,72 
Bjärteliga träjugtan ; 73 
Däd wa bra. 
Wij däm stäss nu prisa,?4 
De oss gunst bewisa ;75 
Däd wa bra. 
Ja’ nu sängen sludar,?6 
Däd te sängien ludar ;77 
Däd wa bra. 
Grahn tar Frun i fammen,?® 
Wij ta glas i hannen;?% 
Däd wa bra.% 





62 zu des Bräutigams Ehre. 63 und jeiner Braut, 
der theuren. 64 tiefem Paare, jo fhmud. 65 wir nun 
mwünfchen Glüd, 66 daß fie mögen leben. 67 allem Guten 
nacftreben, 68 wir noch mebr wünſchen. 69 daß fie ſtets 
mögen grünen. 70 und wir bald befommen zu feben 
(mabrnebmen), 74 wadere Tannen (Anfplelung auf den 
Namen Grahn) fchöne, 72 vieles iſt unſer Verlangen. 73 
(unfere) berzliche Sehnfucht, 74 wir fie ſteta nun preifen, 
75 vie uns Gunſt beweiien. 76 ich nun ven Geſang ſchlleße 
77 *8 zur Zeit, zu Bette zu geben, fich neigt. 78 Grahn 
nimmt vie Kran in bie Arme (wörtl. Klafter). 79 wir 
nehmen bas las in tie Sand, 80 vas war gut. 


Mundart in Halland. 


Bört i mölla, dä va ett snack. 


Bört i mölla, dä va ett snackt 
Blann mällefölket & blann aent pack,? 
Om Gillet här ska va i qväll3 


1 dort in ver Mühle, da war ein Plaudern. 2 zwiſchen 
dem Müblenvolfe (mölle eigentl. Mablforn) und zwiſchen 
anderm Seilnnel, 3 über ven Feſtſchmaus, welcher bier 
ſoll fein heute Abend. 


För Prosta-sönen à för hans Mamsäll.d 
Bört i Norböjda, där jä bor,5 

Wi byttom bussa tidt mä vän Pastor;® 
Män liaväl, jer Höje Präst,? 


4 für ben Sobn bes Propflet und für veffen Braut, 
5 dort im Nordbezirk, wo ih wohne 6 wir tauchten 
(mechielten) Etüde Kautaback oft mit unferm Pfarrer, 7 
aber gleichwohl, euer hober Prieſter. 





Mundart ın Halland. — Mundart auf der Intel Gorhland (Gottland). 
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Kan tro! sä klager en ej byr le gäst.® 
I häske mänga här schvassa nu,9 

Nor Harasskrifvaren lar ut si bru,i0 

Ly kans pä! jä dikta kan fi 

För sköpstafölket à för Adelsman.!? 
Stadd obb ä schwinga nu, skaglamärt 13 
Ä alla smä nävhästa, som ä här,t4 

Mä hänna forst a mä hanom sajn,15 
Som gladli sta i da’ pä hajde stajn.16 
Snart borja stua te gä i lonk,1? 


8 fannft glauben (verftcht fich), einen io wenig Ange- 
febenen nicht bittet au Saft. 9 in ver Hausbaltung Manche 
bier ſchwatzen (prunfen, prablen) nun. 10 va ber Gerichte 
bezirts-Schreiber (verjelbe tft der Bräutigam) fucht (nimmt) 
aus feine Braut, 11 horchet nur auf, ich dichten kann. 12 
für Kaufſtadt ⸗Leute (Hanvelsftapt-Feute) und für Areldmann 
(Edelmann). 13 ſtehe auf und tange berum nun, erfte 
Brautführerin (weiche vie Braut anfleivet). 14 und alle 
Heinen Brautjungfern, welche ſind bier. 15 mit ihr (ver 
Braut) zuerft und mit ibm (dem Bräutigam) hernach. 16 
welche erfreulichermeife fteben heute auf tem hoben Stein 
(ein vierediger Stein vorn am Altar in ſeder alten ſchwe⸗ 
diſchen Kirche, auf welchem früher vie Brautleute niever- 
fnieten, wenn ber Priefter ven Trauungsiegen über fie 
ausiprad). 47 bald beginnt die Stube (vie Tangenven in 
der Stube?) zu geben einen langiamern Tritt (km Kunbe- 
trab). 


Bor, Herr Forsvar! fa vi ta voss en klonk18 | 
Skäl krune-Herre, krune-Fru! 1% 

Allt skärt à Ivcka for jer onge Tu!?0 
Wälkommen te voss i Skinntaby!?! 

Mä Fru à kriatur A all si Ihy, 22 

Ä stickta telningar, planter sınä,23 

SA mänga, som pa lönnelann kann sta! 
Män hor thu Gunnar! hor ä min schnart?25 
Alt gava här ä inte längre vart;26 

Ja räss at ögen da forna bört,?7 

Om ude där som här ä lia tört.2# 


48 böret, Herr Hochzeit-Marichall feigentl, Berant- 
morter, Beichüger), vürfen wir nehmen uns einen Schlud. 
19 Sejunpbeit dem Kranz-Heren (Bräutigam), der Kranz 
Frau (Braut). 20 alles Angenebine (kiebe, Theure) und 
augleih Glück für euch junge Zwei (junges Paar). 21 
mwillflommen uns in Sfinntaby (Helmatsort des Bauers). 
22 mit Frau und Tbieren und allem ihrem Hausgeräth. 
23 und erzeuge Sprößlinge, Heine Pflanzen. 24 fo viele, 
als auf Tonnenlant (v. i. fo viel Land, als mit einer Tonne 
Getreide beidet werben Kann, ein ſchwediſcher Morgen) 
können fteben. 25 aber böre pu Gunnar (männlicher Bor 
name), wo ift meine Peitiche. 26 zu gaffen bier iſt nicht 
länger werth. 27 ich fürchte, daß die Pferde da vertrodnen. 
23 wenn draußen da, wie bier, es ift gleich troden, vürre 
(ift wohl nur ironiſch gemeint). 


Mundart auf der Infel Gothland (Gottland). 


Borbemerkungen. 


(Die gothlaͤndiſche Mundart, welche wegen ihrer 
vielen Anflänge an die alte isländifhe Sprache 
ſehr beachtenswerth ift, flimmt auch in Berug auf 
die Ausſprache der Wörter beinahe immer überein 
mit ber altisländifhen Schreibweife, aber feineswegs 
mit ber neuisländifchen Ausſprache. Die altislän- 
diſche Endung dr z. B. in raudr (roth) kommt 
in der gothländiihen Mundart häufig vor. g vor 
j, und I vor j werben hart ausgeſprochen. g und 
k werben immer hart und ſcharf gehört.) 


Geſpraͤch zwiſchen Edjs-Etina, einer alten Magd, 
und Tallberg, einem Armen, bei Gelegenheit der 
fübernen Hochzeit des Pfarrers der Aljvas®emeinde 


Um he jär sant hva ja nA har falt härt i 
Hämsä? 

Alt de ska blej Kala's u de bej Alfvä präst.3 

Bej qvänn di vari ha, u hajmä mjäl di 
temsä:4 

Sejn ha di vart i böjn, u till den sammä 
dag 

Kaupt galter, krydder, gröjn, u de av allä 
slag6 — 

Men kanske kamm ja deit, ja knapt fick vetä 
tungu ;? 





205 es if wahr, was ih num babe gebört (mörtl 
babe befommen gebört) in Hemfe (eine Meine Gemeinde 


— — — — —— — . — — —, 


mit Klrche zur Gemeinde Alfva gebörig), 8 daß es ſoll 
werben ein Feſtſchmaus, und das bei dem Alfoa-MPriefler. 
4 auf ter Muhle fie geweſen find, und daheim Mehl fie 
fieben (fichten). 5 hernach find fie gemeien In der Stadt, 
und an bemfelben Tage. 6 (haben fie) gefauft Rofinen 
und Pllaumen (gätter eigentl. Güter dv. i. Süßfaden, | | 
— Leckerelen), Gewürze (vd. di. Ingwer, Pfeffer und Zimmth, | 
Grüße und das von allen Arten. 7 aber wielleicht, kame 
ich vorthin, ich kaum befäme, um tie Zunge (tamit) zu 
benepen. 


am 1. November 1828, 


' Säjs-Stina. Gu dag, min kerä Bror! — 
Deu kanst mi sägä bäst! 


— 





1 quten Tag, mein lleber Bruder! du kannſt mir fagen 
| am beften. 


J55— eben Beer — — 
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Men skrejä skudde ja, tils ja fick ont i 
tungu.8 

U far ja ingen ting, dä gir ja upp a rop® 

U säger: peuken flaugä med dumm allihop.i0 

Tallberg. Där pa, mejn Syster, ska ja 
svarä di hajlt kärti1 

Att ja har verkeli de sammä ocksä härt.1? 

Men hva säm rolitt jär, u hva säm folki 
glamä 13 

U mangä därpa svär, u allä sär de samä,it 

Alt he jär underlili, dess majre av en 


prest,15 
Alt han ska änneu ha silt ektenskap pa 
rest.16 
' Men ma imillan uss den saken bli för- 
tejgder,i? 
Att Prästu ska med präüsten alri vara 
vejgder.13 
U sam för mi di seckt, lär han nA varä 
tvungen, 9 
För han lär ha fät brev, u lejkä ifrä 
Kungen.?0 


' För di 


Di vill ha Prästen skemd. U jär hä sum ja 


tror,2i 
5ä lär de varä hemd, u de av Alfvä bor.22 
vill bjeuda till at halde hanum 
vaken,3 
U he jär just för de, alt di ha tappä saken.?4 
NA vill di sökä pa at fa han eujti gani,%5 
De sum mäst gär mi ont, sä jär he just 
umm bani,?® 
För he jär lageli u inte näkä slarv,?7 


At slejkä ban ha ännu aldri gat i arv.28 


8 aber ſchreien würbe ich, bis ich befime Uebel (eh) 


‚ im die Zunge. 9 und befomme ich michts, dann gebe ih 
von mie (erhebe ich) ein Sefchrei. 10 und fage: der Knabe 





' fun. 


' (Burfche, Teufel) fliege mit Ihnen allen aufammen (davon). 


44 varauf, meine Schweſter, werde ich antworten bir ganz 
12 vaß Ich babe wirklich vaffelbe auch gebört. 13 
aber was fpasbaft if, und mas vie Leute ſchwaten 14 
und Dance varauf ihwören, und Mile fagen fie daſſelbe. 
15 vaß es ift wunderlich (wunderbar, fonberbar), um fo mehr 
von einem Priefter. 16 daß er foll noch haben feine Ehe 
im Räditand. 47 aber möge unter uns die Sache bleiben 
verihmwiegen. 18 daß die Prieſterefrau (Predigersfrau) 
foll mit dem Priefter (Pfarrer) niemals fein getraut. 19 
und wie au mir fie gefagt (baben), wirb wohl er nun fein 
gezwungen. 20 venn er wird wohl haben befommen Briefe 


und gerade vom Könige. 21 fie wollen baben ven Priefter 


beihämt. Und ift es, wie ich glaube. 22 fe wirb wohl 
es ſeln Rache, und bas von Bewohnern der Alfva-es 
meinve. 28 denn fie wollten alles aufbieten, um au balten 
ibn wach (im Schab?). 24 und es iſt gerade darum, daß 
fie haben verloren vie Sache. 35 nun wollen fie verfuchen, 
zu befommen ihn in’s Garn (Men). 36 das, was am 
meiften thut mir leid, fo iſt pas juſt um das Rind, 27 denn 
es iſt geiegmäßlg und kein Etwas (gan und gar nichts, 


ı nicht im Geringften) dummes Gewaͤſch (albernes Zeug, 
' Rumpenzeug). 28 daß foldhe Kinder find noch niemals ge 


gangen in Erbſchaft. 





Faundart auf der Infel Gothland (Gottland). 


För ja försäkrer di, ja jär i lagen klok,29 

U he ma ingjen tro, at Tallber jär ä tok. 20 

Säjs-Stina. Jä, den jest majr än tok, sum 
inte de förstar,31 

Att alla di förnämä slejka sider har.9? 

Ja vajt just inte ret, bva sum di plär de 
kallä;33 

Men de har ja just härt di Silver-bryllaup 
haldä.3t 

U innan di slejkt bryllaup balde far,35 

Sa ska di varä gjilä fem u tjeuge ar.% 

Tallberg. Ja, kanskä kan de varä falde 
na med dajm,3? 

De ska ja sägä mor, när säm ja kummer 
hajm.3# 

Säjs-Stina. Farväl, min kerä bror, ja har 
ej stunder neu,39 

För ja skall na gä nir, u de till Gannerä- 
Freu.40 

De jär väl icke mikä mä nä nä för tejden;#t 

Men ändä skall ha varä bält av Härrskap 
lejden,#2 

U till de fattigä da gir ha mangen bejti3 — 

Atminstune far ja var gang ja kummer 
dejt.44 

Sä länge sum ja ärker uti lande drejfvä,45 

84 vnsker ja u ber de menske matte lifvä; 46 

Men allä dajm, säm inte gi mi bra,#? 

Dajm ynsker ja, den argä malte ta.4$ 


29 denn ich »erfichere dir, ih bin im Gelege Mug 
(bewandert), 30 und das möge Niemand glauben, vaf 
Zallberg iR ein Narr, 31 fa (freilich), der gerabe mehr 
als Narr, welcher nicht vas verfteht (weiß). 32 vaf alle 
die Bornehmen ſolche Sitten (Gebräuche) haben. 33 ich 
meiß gerabe nicht recht, wie fie pflegen e# zu nennen. 34 
aber das babe ich gerade gehört, fie Silberbochzeit balten. 
35 un bevor ſie ſolche Hochzeit halten vürfen. 96 fo 
müffen fie fein verbeiratbet fünf und zwanzig Jahre, 37 
ja, vielleicht fann das fein der Fall nun mit ibnen. 38 
das werde ich fagen ber Mutter, wenn ih fomme nad 
Haufe. 39 lebe wohl, mein lieber Bruder, ih babe nicht 
Zeit noch, 40 denn ih muß nun geben binunter, und das 
au ber benachbarten vornehmen Frau. 41 es ift wohl nicht 
viel mit ihr jegt aur Zeit (im jegigen Augenblid, gegen- 
mwärtig). &2 aber vennoch ſoll fie jein fehr gut von ver 
Herrſchaft (d. i. von den Infaflen ter Herrichaft) gelitten. 
43 und am bie Armen ba giebt fie manden Biffen. 44 
mwenigftiens befomme ich jedesmal, daß (wenn) ih komme 
dahin. 45 jo lange als ich mich tamit beichäftige. im 
Sande mich berumsutreiben (der Almofen megen). 46 fo 
wunſche ich und bete, dieſe Perfon möchte leben. &7 aber 
allen tenen, melde nicht geben mir brav (tüdtia). 48 
ihnen wüniche ich, der Arge (Böfe) möchte (fie) nehmen. 





Er — — 





Fäundart auf der Infel Gothland (Gottland). 


Den försmädde friaren,4# *) 


(Boltölieb.) 
Tänker Däu att ja’ förloradar jär,50 
Fast ja’ Däjn gunst aj har?51 
Naj Däu mast varä försäkr& derpa,5? 
Ja’ har à annänn i wal!53 


Sa sannt sum jur finnes watlen u wäjn,54 


aldräkäristen 
mäjn,55 

Sum under himmälenn finns.56 

Männ nä jär ja’ läjkä lustu' u glad5? 

U singar® fal-lä-ral-lä-ral-lä-ra. 


SA sannt hart Däu war 


: Ja’ sär Di’ nä, till Ditt besläut,59 


Ja’ will Di’ intä ha; 50 


‘ Um Däu o' warst kledar äj forgylländä 


skräud 61 
U mi’ um wännskap ba’:#2 


' Naj ja’ swor u säggdü wäl da:68 
' Wännskapi jär na sä langt ’jär ifran,6+ 








Att alldri’ dänn kumbar ’jär majr!65 
Männ nä jär ja’ läjkä& lustu’ u glad 66 
U singar 7 fal-lä-ral-lä-ral-Is-ra. 





Gymbur-Laiken.6 **) 


Eine ältere Frau, welche für das Spiel bie 
Mutter der anweſenden Märchen darſtellt, fingt, 
nachdem die Burfhen in ein anderes Zimmer fih 
begeben haben: 


Haddi ja mi än fulltrogen wen,s9 
Sum kundi födä a gymbur för mi?0 
Um winturen till summaren igen;?1 
U gimbrar har ja,72 


) Aufgezeichnet von dem um bie altnorbifche Literatur 
fehr verdienten Karl Säve. Das Lied ift übrigens neuern 
Urfyrungs. 

”*) Aufgezeichnet von Karl Säve, 


. 49 ver verihmähte Freier, 50 denkſt vu, daß ich ver- 
loren bin. 51 obgleich ich teine Gunſt nicht habe. 52 
nein, du mußt fein verfichert deſſen. 53 ich babe eine 
Andere in der Wahl. 54 fo wahr als bier gefunden wird 
Waſſer und Wein. 55 fo wahr bift vu geweſen vie Aller 
liebfte mein. 56 welche unter tem Himmel gefunden wird. 
57 aber num bin ich gleich luſtig und froh. 58 und finge. 
58 ich fage bie nun, zu teinem Beichluß (v. i. dir zum 
Beichluß, Tchließlich in Bezug auf dich). 60 Ich will dich 
nicht haben, 61 wenn du wie auch immer dich Meibeft In 
vergolveten (vergoldenden) Schmud, 62 un mih um 


' Breunpichaft bateſt. 63 mein, ich fhwäre und fagte wohl 


dann. 64 bie Freunpichaft ift nun fo weit von bier fort. 
65 daß niemals fie kommt bierher mehr. 66 aber nun 
bin ich glei Iuftig und froh. 67 und finge. 68 das 
Mutterlamm-Epiel. 69 hätte ich mir einen ganz getreuen 
Breund. 70 welcher könnte füttern (näbren) ein Mutter 
lamm für mich. 71 im Winter bis zum Sommer wieder. 
72 und Mutterlämmer babe ich. 
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Badi storä u sma,?3 
Män ingen har ja,74 
Sum grasi kan sla?5 
Um summaren till winturen igen!76 
Eie öffnet die Thür und fingt hinaus zu dem 
Burſchen: 
Kumb in, kumb in!?7 
Kär’ sunen min!?8 
Ain fästemö ja givur!7® 
Alle Burſchen antworten zu gleiher Zeit: 
Ja takkur, takkur, modur mäin!80 
För gävu J mi giwur!®1 
Eie entgegnet: 
Ja kan inti annä swarä,82 
Än um dä, sum gutt kan waru: 83 
Ha jär sum a silkesros,®% 
Ha jär go ti syvä hos,85 
Ha jär sum a silkeswippä,#6 
Ha jär go i sängi hitta. 

Darauf wendet fie fich zu einem der Burſchen 
(welher dann hereintritt und fid) vor einem ber 
Mädchen verneigt, um es gleichjam zu freien) mit 
biefen Worten: 

Jag kallar dig in, 
Lars Larsson Grädda'89 

(oder fie nennt einen anderen Burfchen.) 

If das Mädchen, vor welchem er ſich verneigt, 
nicht die von ben andern Maͤdchen für ihn ber 


Rimmte Gattin im Spiele, fo wird er ſogleich mit ' 
Schnupftüdhern, in melde ein Knoten gefnüpft if, 


von ihnen hinausgejagt. In diefer Weife wird das 
Epiel fortgefegt, bis jeder Burfche Das rechte 
Maͤdchen herausgefunden hat. 


— 





Äuglä-visu.9%0*) (Äuglu sjungar:)M 
Kattu ha jär mitt söjskänä-ban,92 
Ha haddä goä dagar; 98 
Men ja’, milt fäulä skan,% 


*) Diefes unter vem Namen Eulenlied befannte 
Lied wird auf der Infel Gothland (Bottland) allgemein 
gefungen. 


73 ſewohl große als Meine, 74 aber Keinen habe ich, 
75 melder das Gras kann fchlagen (mäben). 76 im 
Sommer bis zum Winter wieber. 77 fomm herein, fomm 
berein. 78 lieber Sohn mein. 79 eine Braut ich gebe. 


t 


80 ich danke, danke, Mutter mein, Bi für die Gabe, weldhe 


Ihr mir gebet, 82 ich fann nichts anderet antworten. 83 
als um das (in Betreff beffen), was gut Fann fein. 84 fie 


iſt wie eine Seidenrofe. &5 fie ift gut zum ſchlafen bei 


(ifr). 86 fie if wie eine Seivenvode (Selbenbündel, 
Seldengebund). 87 fie iſt gut, (um fie) im Bette zu finden, 
88 ich rufe nich herein. 89 Lars (Lorenz) Largſon Gräpra, 
90 Eulen⸗Lied. 9 vie Eule fingt. 92 vie Katze fie ift mein 


Geſchwiſterkind. 93 fie hatte gute Tage. 9 aber ih, ih 


garftiger Nuswurf (haßliches Geſchöpf). 
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Ja’ giltar sta till bakar.95 
Hwast ja’ flaugar äut ellar inn,%6 
Allä sa krapsä di i mitt skinn! # 
Ma ja’ intä häulä?99 
Ja, ja’ ma häuläl9 


U ja’ wajt mi’ a holar ajk,100 
U den jär i Prost-fars haga: 101 


95 ich mag (muß) ſtehen aurüd. 96 mo ib immer 
fliege aus over ein. 9 alle dann kratzen ſtrallen) fie in 
meine Haut. 98 fol (muß) ich nicht heulen, 99 ja (freilich), 
ich muß beufen. 100 und ich weiß mir eine boble Eiche. 

101 ung fie ift in Probft-Baters (ein Geiftlicher wird vom 
| Bolfe Bater genannt) eingezdunter Viehweide 





| 


Aundart auf Farõ bei 


A Finsk Bonda-päikas Sang,! 
vändur pa Gütlands-mal, naugast yttar summ 
hä’ talas pa Fär-ail.? 

' Umm minn "Järta-Vin kamm häit,3 

| Hann, summ fängndi jamt mill auga,# 
Ja’ mot hann mi’ skuddi nauga® 
Gingi vägin alldri däit!® 


Trakst ja’ kyssli hann pa mund? 
Umm u läppanär vor' rauder® 
Äutav blod fran vargar dauder,® 
Ja, ja' kyssti hann pa stund.10 


Ja, umm u ann ärm si’ slang,!1 
Livandis, umm-ring hans händur,!? 
Aitur spraut, imot mi’ vändur,!3 
Krämdi ja’ daim gang pa gang.!# 


1 8ieb eines finnlihen Bauermäpchens, 2 überfeht (ge 

wendet) in vie gotblänpiiche Sprache, zunachſt mehr (?) 

ı wie fie neiprochen wird auf Färd. 3 mern mein Herzens 

, freund fäme bierher, 4 er, welcher zündete (entflammte) 

immerfort mein Auge. 5 ich gegen ihn (auf ibn au) mich 

wuürde nähern? möthigen, zwingen? 6 ginge ber Meg 

niemals (gar nicht) vabin. 7 ftrads ich Lüfte (mürbe 

\ füffen) ibn auf ven Mund. 8 wenn auch bie Lippen wären 

roth. 9 vom Blute von topten Wölfen. 10 ja, ich füßte 

| Abm auf ver Stelle (venfelben Augenblid). 41 ja, wenn 

auch eine Schlange ſich ichlänge. 12 Ichenrig rings um 

| feine Hänbe. 13 zurüd (abermals) in vie Höhe Ipränge, 

gegen mich gewendet. 14 vrüdte (würde vrüden) ich fie 
{vie Hänbe) ein über bas anvere Mal. 





| Mundart auf der Intel Sothiand (Bottland). — Kundart auf Säard bei Sothlam 
(Gottland). 


Nur ja' skuddä flaugä dajt,102 
Gick där sma ban u fagä.103 
Bani quaam ätter mi’ mä rop u skräj,10% 
Ja’ gitik Daugä häulä förbäj!106 
Na ja’ intä häulä?106 
Jä, ja’ ma häula! 10 


102 wenn ich mwürbe fliegen bortbin. 
{mürven gehen) va Meine Kinder und fegen (v. i. reinigen 
die Wiefen im Frübjabr vom Laube und von ben vürren 
Zweigen). 104 vie Kinder kamen binter mir mit Rufen 
und Schreien. 105 ich müßte fliegen das Loch vorbei. 106 
muß ich nicht beulen. 107 ja, ih muß heulen. 


Gothland (Gottland).” 


Guggi vindin haddi vit,'5 

Kundu ladis flagur singa,16 

Da mä’ trohaits-ard dair svinga 1? 
Skuddu millum hann u mi’! #8 


Likur mat nük läimdi ja',19 

Kämm hann u frän Pröstgards-bärdi,2 
Hälldur ann ja’ kärlaiks-ärdi?1 
Gläimur, summ ja’ Vinin gav.2 


Hann i sumars ja’ mä’ laik23 
Gärrdi summ ann stari tämbur?4 
Ja, u spakur, hann ainsämbur,® 
Gärrdi ja’ för vittur vaik!26 


— — [ 


103 gingen | 


15 der Stofwind (Sturmwind) bätte er Verſtand 16 | | 


fönnten des Frühlings Lüftchen fingen. 
der Treue Morten da ſich fchmingen. 18 sollten fie 
zwifchen ibm und mir, 19 gleih vas Eſſen noch (gern) 
ließe ich (überliche ich, verliehe ich). 20 Füme es aud 
von des Probfihofes Tiſch. 21 lieber alt daß ich vie Liebes⸗ 
worte. 22 vergeffe, welche ich dem Freunde gab. 33 ibn 
im vergangenen Sommer Ih mit Epiel. 24 machte mie 
einen Staar zahm. 35 ja, und fanitmüthig, ibn aflein 
(einzig). 26 machte ich für ven Winter weich (geichmeitig). 


| *) Unter ven gotblandlſchen Mundarten bat fi jene auf Färd in ihrer alten Gigentbümlidhfeit am reinſten erbalten. 


| Die Ueberſthzung des finniichen Liebes iſt von Rarl Säre, 








17 dann mit | 


| 
| 


Mundart in der Provinz Oftgothland. 


Mundart in der Provinz Oſtgothland. 


Soczeitlied. 
Jett litet ä wiälment olglamb! dä Heer 
Munsern Aa Hannelsmann? Heer Munser 


Lasse3 Lideb...n skull te wäägs a krypa i 
Brustol# at kny ihop säg mä den obarl raska, 
fiina, glalvita, ärluga A tälltagsna Kronbrua® 
ä Speclorns jenda Dotra mä wietta,s Herr 
Mamselle Junfrua Cajsa Lötta? Rik..n wöl- 
kiett öfter bäas ja ä samtyekje fieck si ful- 
bolan när de skjälfwa den 15. Maje, sa 
mänga hölet, stog à bekjändet för Prästin 
uti Stor-Stan Norkping just pa dä are som 
de gjöra säna Siffro:8 1770. 


Gus fred kjär go wjänner!9 Herr Munsern!!® 
Mamseln! 11 

Ja bees om förtänkjelse järna,!? 

At ja pä jern Stor-da à justment pa qwäln,i3 
Far hjärta a tankarna spjärna.i4 

För jedder alt glamma, a qwäa sa nöjd 15 

Ja kan mäg ej hälla, för gläe à fröjd,16 
Ja ä just som duller i stjärna.f7 


Först ska ja jer önska, jenfaldugt likwäl,18 
Af höjda Gus nude A Iykjo!49 

Täll dä J nu börja täll krop, a täll själ;20 
Gu füse frä jer all olykjo,21 

Han jöre jert äklastänn kjärlitt a glatt22 





1 ein Meines und woblgemeintes Wortgemäih (Wort · 
fcherz). 2 als ver Herr Monſieur une Handelsmann. 3 
Lorenz. 4 Sollte zu Wege (gu Werte) geben und friechen 
(fleigen) in ven Brautſtuhl. 5 um zu Inüpfen zuſammen 
(verbinten) fib mit ver fehr (ungemein) flinfen, feinen, 
frobgelaunten, ebrlichen und feden Krangbraut. 6 und bes 
Inipeftore einziger Tochter, möget ihr wifjen, 7 ver Herrin 
Demoiſelle Junafrau Ratbarina Gharlotta, 8 weiches nad 
Beirer Ja und Zuftimmung befam feine Bollfübrung, als 
fie felbit ven 15. Diei, fo daß Viele hörten es, fanden 
und befannten es vor dem Meriefter in ver Grofflatt Norr- 
föping, gerade in tem Jabre, wo fie machen (man ſchreibt) 








folche Ziffern. 9 Gottes Ärieben, teure qute Freunde. 10 | 


der Herr Monfleur. 11 vie Demoijelle. 12h bitte um Ver- 
gebung gern, 13 daß ich an eurem Hocyzeittag (Großtag) 
und gerate am Abend. 14 muß das herz und die Gedanken 
anftrengen. 15 vor euch zu ſchwatzen (fcherzen) und au 
fingen jo vergnügt. 16 ich fann mich nicht balten vor 
Monne und Freure. 47 ih bin gerabe wie verwirrt im 
Kopfe. 18 zuerſt werbe ich euch wünſchen, einfälttq gleich- 
mwobl. 19 aus ver Höhe (vom Himmel) Gottes Gnade 
und Glück. 20 zu (allem) dem, was ihr nun beginnet 
(unternebmet) mit Lelb und mit Seele. 21 Gott vertreibe 
von euch alles Unglüd, 22 er mache euern Eheſtand liche 
voll und frob, 


icmenic, Öbermaniene Völferfimmen Br. IN. — 


J länglia tjär, bä daga, & natı,3 
Diet gängje alt öfter jert tykjo.24 


Alt hannla ma löpja, ä Skjeppa gä bra,% 
Sa boa A lado stä fulla®6 

Mä sill, salt, fisk, sucker, a ingjelära 27 

„ Krydd-, starkpieppar, mung tobaksrulla,?8 

A rusi, ä swisko, ä sapa, à twal,®® 

A alla slass färjer, bläa, röa. a gol;30 
Bann, mösstyg, halkläen ey fula.31 


Alt mathoa jedder, mä alti sta full.3? 

„ Mä flä«k, kjött, smör, ost, kurf, miöl, ärter,38 

A brö uti takjelt, a spannemähl pa skull,3% 
A linet täll blagjarn a lärter.35 

Gutt dricka i kjäljarn; à Öla sa rart,36 

A bränwien i tunner A ankrar barbart3? 
Längt mjer än ja Önskjar; ja bälter!38 


Att waggo mä knarkja som wälruti flarn 39 
Mä wälskapte gluntar ä fämtar: 40 

Ty Davi han säjer: dä ä gutt ha barn,# 
Lik om dä ä gluntar ell’ jäntar.4? 

Sa ska hä wöl blöwa wö hä som ska skje;48 

Hä spörs wäl mä lia wa som hä ma blie.44 
Den gutt wöll ha länge ev wiäntar.#5 


Nu ska ja wöl hälla, men trä som hä kan® — 
Ja har än ey kogsa pa Brua; 57 


23 in lamgen Zelten, ſowebl bei Tage als bei Nacht. 
24 es gebe alles nach emerm Gefallen. 25 daß ver Hantel 
möge laufen (ununterbrochen fortgeben), une tie Schiffe 
mögen geben gut. 26 fo daß das Manrenlager und tie 
Kitten fieben voll. 27 mit Häring, Salz, Fiſch, Zucker 
un Ingwer. 78 (mit) engliſchem Gewürz, Starfpfeffer, 
vielen Tabadsrollen. 29 une Rofinen une Pflaumen, und 
grüner Seife un weißer Selfe 30 und aller Art Farben, 
blaue, votbe und gelbe, 31 (mit) Ban, Mügenzeug, Halt 
tüchern, nicht garftigen. 32 rafi eure Speifefammer möge 
immer fteben voll 33 mit Eped, Flelſch, Butter, Räfe, 
Wurf, Mebl, Erbien, 34 und Brod in ver Badplatte und 
Getreide auf dem Speicher. 35 und ven Flachs zu Merg- 
garn und Leinwand, 36 qutes Dünnbler im Keller, und 
ftarfes Pier fo vortrefflich 37 une Branntwein in Tonnen 
und Anfern ganz vorzüglich. 38 weit mebr als ich wünfche, 
ja beffern. 39 daß die Wiege möge knarren gleichwie 
moriche Fichtenrinve. 40 mit wohl gebildeten (qefebaffenen) 
Knaben und Mädchen. 41 denn Dario er fagt: es iſt gut, 
zu baben Kinder. 42 gleichriel, ob es find Knaben oder 
Märchen. 43 fo wir e4 wohl werten mit tem, wat 
ſoll gefcheben. 44 man wird es fchen erfabren (ed wird 
wohl gemerkt) mit ver Zeit, was es mag werben. 45 ber 
jenige wird es gut baben, welcher nicht lange wartet (nicht 
lange braucht gu marten). 46 nun werbe ich wohl inne 
baiten, aber glaube (ed), mer e# Fann. 47 ich habe noch 
nicht gegudt auf (angegudt) vie Braut, 


| 
| 








Mundart in der Provinz Oſtgothland. — Mundart in Smäland, 





Aj! hähletrekatten wa som ho ä gran,#8 
Joo: ho prvär ärlugt bruskrua.#9 

Trawaske den Kjöüpman, sä han hanla ha 3% 

Föruta nän siywer, sä fär han nu 1a,51 
Behälla, ä smeka den Frua.5? 


Diet mä dä sä blie; han sir A rask ul53 


Ä niyter i ögo ä snyte.,54 


Sä Far & Mor jola jett wälbelänckt slut5 


Som Lölla ä Lasse hopknyte:5% 


. Den femblonde dagen i blämster mänan 7 


48 ab, Pohztauſend (mwörtl. hole drei die KRake?) was 


fie iſt fhön. 49 ja, fie ſchmückt ehrlich (durch ihre Rein- 


beit) ven Brautihmud. 50 bole ver Rudud vielen Kauf⸗ 
mann (p. 5. meiner Treu, biefer Kaufmann ift doch ein 
Teufelötert), jo er gebanbelt (Handel getrieben) bat, 51 
obne irgend einen Stüber (ohne Bermögen von Haufe zu 
haben), fo darf er num nehmen. 52 behalten und liebfofen 
viefe Frau. 53 das möge dann jo werben, er flieht auch 
munter (muthig) aus. 34 und vergnügt in ven Augen und 
im Geſicht (eigentl. Schnauze). 55 fo Bater und Mutter 
machten einen wohlbedachten Entichluß. 56 welcher Gbar- 
fotta uns Soren; zulammenfnüpfte. 57 ven fünfzehnten 
Tag im Blumenmonat. 


Si ble Ho has Höstra à Han ble Des Man 58 
Dä gräs à blom glättugt framkryte.59 


Wastrekien, ja gapar A orrjera sA,60 

Ja glömber at biessla up mjära;61 
Ty nu ha ja gapa, sä ja kan ey gä,6? 

Men wärst ä ja räddjer för kjärra.63 
Far-wöl gua Wjänner, bä Fruer ä Möör!s4 
För Brua, Munsera, ä Brugjum jöör65 

Min GCumplamang; lefwjen nu kjära.s6 


58 dann murde fie feine Ehefrau und er wurde ihr 
Diann. 59 als Gras und Blumen fröblih in Menge ber» 
vorfamen (bervorwimmelten). 60 Potzwetter, ich gaffe 
und fchwage jo. 64 ich vergefie aufzuzaumen vie Mähre 


| (Stute). 62 denn nun babe ich gegafft, io daß ich lann 


nicht geben (meines Rauſches wegen). 63 aber am 
fhlimmften bin ih bange (am meiften fürchte ich) für die 
Karre. 64 lebet wohl, gute Freunde, ſowohl Brauen als 
Jungfrauen. 65 vor ber Braut, meine Herren, und bem 
Bräutigam mache Ih. 66 mein Kompliment; lebet num 
(mobl), Tbeure. 





Mundart in Smaland. 


Ein Finna-Gräbbas Vise. 
Ess kärviser Vännen sulle kumme,? 
hinna suın ja’ bie pau för sau häglit,3 
ess hän skälnes, glilt ja’ bas mäj snodde# 
yppau hases mun ein kuss te humla,5 


' fast Gullfoto*)-svelt oj hinna sölat,6 


Näfva häs ja’ sulle kärlet krämme,? 
fast ein Bose säj krring fingra kipplat.® 
Ock! Gu' väles väret vet nu ätte,9 


1 eines finniſchen Bauermärchens Bed. 2 wenn ber 
mannbafte Freund würde fommen. 3 er, welchen ich blickte 
an früher jo mit Luft. 4 wenn er gefehen wirb (erfcheint), 
froh ich raſch mich eilte (würde eilen), 5 um auf feinen 
Diund einen Kuß zu vrüden (daß es ſchmatzt; humla 
eigentl, peitichen, schlagen), 6 obgleich MWolfes Blut 
(eigentl, Schweiß) auch ihn beiubelt hatte, 7 feine Hand 
Cie Hand fein) ich würbe liebevoll vrüden. 8 wenn auch 
eine Kreuzotter Äh um die Ringer gefchlungen hätte, 9 
ah, Gott verleibe (würbige)? dem Winde Berftand 


nun an, 


*) Gullfot (Goltfuß) wird noch In manchen Gegenden 
Schwedens ver Wolf genannt, um ihn aus Nberglauben 
nicht bei Namen zu nennen. In Norwegen wird ver Bär 


| Gullfot genannt. 





Ock! ess Vära-karring**) Iymning hääde: 10 
välbells ola vänna hin sull skifle 11 

ä me’ spurjament säj brättät qvicke 12 
millan qvänne vänner längkomt skilda.13 
För ja’ gläslig gjängemat gjer elter,!+ 

Vör äj pau vänn Prostfars kläka steka,!5 

än ja’ sahta vännen möin vill schvika,16 
hockens jet ja’ vann um färlatida 17 

ä um vintra bant me’ välbells-skaget.18 


10 ach, menn dat Früblings-Säufeln Sprache (Sprach⸗ 
vermögen, Stimme um zu fpredhen und zu fingen) bätte, 
11 ver innigen Siehe Worte, die unfrigen, es (das Säufeln) 
follte wechſeln (umtaufchen). 12 und mit Bragen (Be 
nachrichtigung) ſich eilig in Bewegung ſetzen. 13 zwiſchen 
zwei Äreunden, ben weit getrennten, 14 eber (lieber) ich 
glaͤnzendes Feftihmaus-Effen gebe auf (bin, dran). 15 
märe e# auch von unferes Propfivaters („Bater“ werben 
vie Seiftlihen vom Volke genannt) fetten Braten. 16 als 
daß ich ven trauten Freund mein will (merbe) bintergeben, 
47 treffen Herz ich gewann im Sommer (mörtl, in ber 
Schmetterlingtzeit). 18 und im Winter band mit ber 
innigen Liebe Feſſel. 


**) Karring beißt ein guter, angenehmer Wind, Huch 
Kajsa (Katharina), Käre, Bei Winpfiille rufen die Ma- 
trofen: bläs, Kajsal bläs, Käre! Offenbar ſind alle drei 
Benennungen von tem altnordiſchen Kari (Gott des Windes) 
abzuleiten, 


| 


— — — 


— — — — — 











Mundart in Smͤland. 





Aus einem Hochzeitgedichte. 


Enfälligt Bondaglam pau rim, pau Handlings- 











manns, uti Kalmara Sta,t Bärr Johannes 

Schwan's ä den läwisa a dygdesamma 

Fougla-Dotrans i Botorp,? Jomfru3 Lena 

Kajsa4 Botin’s Brudiopsdag,5 den 13. Septemb. 
ärs 1763. 


— — Guss fre! hjärinne, sau möna, som 
hjär sitten!? 

Men hwa tro J moinen, medan J sau pau 
maj tilten 78 

Mässtro jak inte raukat rätt, ella hwa aj dä 
jak nu ser?* 

Äh! froma Härra à Frual om förtänkkelse 
jak nu ber.!0 

Jak mointe, at bjär nu wa Krune-möte; 11 

Men nu ser jak J haan anna ä skjöte.1? 

Jak mau bönna pau, ess hjär aj gästabud,13 

Ä ess Jomfru Lena Käjsa aj i dag Brud? 1% 


‚ Jak har tjänt hoss Anners Knutssen, Eran 








Men Härr Befallningsman, hwi ajen Ni sau 


nyler?15 

Hwi haan Ni hoss Er bä Präster à Prose- 
Iyter?16 

Wälwise Härre! om förläf jak ber,1? 


| At jak sau ohappannes renner in te Er.i8 


Ni kjännen wäl Truls Malta i Krunegauren ? 19 
Jak aj, min tro, dän samme, & aj tämli te 


auren % 

Ä jak prostera pau, at jak, som en ärli 
Kär?! 

Har betalt min skatt, a stjussat mä mia 
mär.?? 





4 einfältiges Bauergeihwäh (Bauerfcherz) in Reimen, 
auf bes Hanveldmanns in ber Stadt Kalmar. 2 und ber 





' befcheltenen und tugendiamen Vogts-Tochter im Botorp. | 





3 Jungfrau, 4 Katharina. 5 Hochzeittag. 6 Jahr. 7 
Gottes Frieden! bier innen, fo Vielen als ihr bier ſthet. 
8 aber was, auf Treue, meinet (veufet) ihr, da (mwährent) 
ihr fo auf mich ichauet. I muß ich glauben, ich nicht habe 


getroffen das Rechte (Bas Richtige), oner was iſt das, was | 
' und fo. 30 auf Bauerarbeit, auf die, bie werftebe ich mich, 


ich num ſehe. 40 ad, fromme (gute) Herren und Frauen, 
um Berjeibung ih nun bitte. 41 ich meinte, daß bier 
nun fei Kron-Zufammenkunft (ur Bezahlung ver Steuern?), 
12 aber nun febe Ich, ihr habt Anderes zu thun (beforgen), 


| 43 ich muß mich wundern varüber, wenn biec ift Feſtmahl 


(Sochzeitmabl). 14 und wenn Jungfrau Lena Katharina 
iR heute Braut. 15 aber, Herr Vogt (Steuereinnehmer), 
warum fein Ihr jo vergnügt. 16 warum habt Ihre bei 
Euch ſowohl Geiftliche als Profelgten, 17 wohlmeifer 


Herr, um Berzeibung ich bitte, 18 daß ich fo unverbofft | 


tenne binein zu Euch. 19 Ihr lennet wohl Truls (Thorolfus) 
Matteion im Kronbofe. 20 ich bin, meiner Treu, derielbe, 
und bin aiemlich bei Jahren, 21 und ich gebe die Berfiherung 


‘ darauf, daß Ih als ein ehrlicher Kerl. 22 babe bezablt 





meine Steuer, und Vorſpann geleiftet (ven Relſenden) mit 
meinen Mähren. 





saliga Fader.23 

Han ga maj maung goder sup ur skrufwen, 
ä giorde maj glader.?4 

Han wa en weler Kär, som bäde mente & 
giorde wäl:3 

Ä äwen sä sali Mor i Botorp: Gu frögdar 
deras Själl26 


Ess Ni nu welen hafwa dän äran te höra, 


hwa jak glammar,?? 
Mäien Ni tro, at Truls hwarken gläffsar ella 


‚ stammar ;2# 

A hwa nu du belangar, sau aj dä nu sau à 
sau,29 

At bondaarboite, dä, dä förstaur jak maj 
pau.3 


Men nu wil jak ofürgripligen Eder frauga,3i 

Hwa för bot wi sku fau mot dän farliga 
plauga,3? 

Som Kjöpmänner giöra oss mä dä hjär 
dauliga mynt,33 


Dä de prakka pau oss, à aj bara strunt & 


dynı?34 

Akk! ess jak lefwer le nästa Härradagen,3® 

Dau ska jak gau te Kongs; ty jak förstaur 
okk lagen.3% 

Dau ska jak be om en annan instruction,3? 

laga, at wi bli hjälpte mä rixon.3# 

I try ljog aur har jak suttet pau krune- 
jorden,39 

Men alri minns jak en sau swar tid bjär i 
Norden. 

Kjöpman a Handiwärkarn, som en Grefwe 
maur ;#1 


23 ich babe gedient bei Andreas Knutsion, Guerm 
feligen Bater. 24 er gab mir manchen guten Schnapps 
aus der Schraube (vem Zapfen am Faß)h, und machte mich 
frob. 25 er war ein guter Reel, welcher fowohl meinte 
als that qut. 26 und eben fo vie jelige Mutter in Botorp, 
Gott jei ihrer Seele guddig (erfreue ihre Seele). 27 wenn 
Ihr nun wellt baben vie Ehre, zu hören, was ich ſchwatze. 
28 möget Ihr glauben, das Truls weder bellt noch flam- 
melt. 39 und was nun bad anbelangt, fo ift bad nun fo 


81 aber nun will ich unvorgreifli Euch fragen. 32 was 
für Abbülfe wir werden befommen gegen vie gefährliche 
Mage. 33 welche die Kaufleute machen uns mit ver hier 
(diefer) ſchlechten Münze, 34 vie fie uns aufbetteln (auf 
ſchwahen) und if nur Plunder und Ausſatz (eigentl. 
Schweinfinne), 35 ad, wenn ich lebe bis zum nädhften 
Herrentag (Meichttag). 36 dann werde ich geben an ben 
König (mich an ven König wenden); tenn ich verftebe auch 





das Belek. 37 dann werde ich bitten um eine andere In | 


firuftion. 38 und veranlaflen (veranftalten), daß und wird 
geholfen nach Recht und Billigfeit. 39 in dreimal zwanzig 
Zabren habe ich geſeſſen auf der Kronerde (auf dem Rron- 


| gut), 40 aber niemals erinnere ich mich einer fo fchmeren 
Zeit bier im Torten. 41 der Kaufmann und ber Hand- | 


werfer, wie ein Graf, befinden ſich wohl. 














107* 


— 











Men Löntagarn & bondaslakkarn fau släppa 
te sit haur.#2 

Nu aj dä rätt & förwändt & galet,i3 

Ni förstaun wäll dä utä hessen hjär talet.s+ 

Men hwa aj han för en kär, som siller sau 
grann?#5 

Aj han dän, som ska bli Jomfru Lena Käjsa’s 
mann ?46 

Hä, gusstri! Nu weil jak hwa han heter.4? 

Om förläf, Härr Munsjör! Jak woit hur dä 


föreweter.4$ 
Aj ke Ni dän, de kalla Jandlingsmann 
: Schwan?# 
Ah! mä Er at handla, har jak länge watt 
wan,50 


Ba braje à balka plä Ni utä maj linga,St 

A som en hörker Kär kunnen Ni 
schwinga.5? 

Ni förstaun Era saker som en flingane Kär ;53 

Dä kan jak à Truls, mä god skäl intyga 
hjär.54 

När jak kiör te Er braja ella nän planka,53 

Behöfwer jak inte om betalningen klanka.56 

Ni gjen maj öl & brännewin, sill & lobak, 

E utan list,57 

A gräbbena gjen Ni naulbref — takk hafwen 

2 Ni sau wist!58 

A sau ser jak, Ni ajen Bräggum, mä tukt & 

, heder,59 

A ena wela Fänte baen Ni kjesat ut ät 
Eder .50 

Ho aj dän likaste Jomfruan, ska Ni 1ro,61 

Som nänsin ska kunna gau i et par sko.# 


Eder 


42% aber ver Beamte, Lohnnehmer (ver einen jährlichen 
beflimmten Gehalt bat) und ber arme Bauer müflen ber» 
geben (lafen) ihr Haar, 43 nun ift dat durchaus verkehrt 
und unrecht (ichlecht, übel). 44 Ihr verfiebet mohl dat, 
woron bier vie Rede. &5 aber was ift er für ein Kerl, 
welcher figt fo gerußt. 46 iſt er der, welcher ſoll werben 
der Jungfrau Lena Katharina Dann. 57 ba, Votztauſend, 
nun weiß ich, wie er beißt. 48 um Verzeihung, Herr 
Monfteur, ich weiß, mie es fich verbält, 49 fein nicht Ihr 
ber, welchen fie nennen Santelamann Schwan, 50 ab, 
mit Euch zu banteln, bin ich lange gemweien gemwöbnt. 54 
ſowohl Bretter als Ballen vpfleget Ihr von mir zu faufen. 
52 und als ein tüchtiger Kerl könnt Ihr Buch empat- 
ſchwingen. 58 Ihr verficher Fure Sachen mie ein flinfer 
Kerl, 54 das fann Ich une Truls (als Truls) mit gutem 
Grund bezeugen bier. 55 wenn ich fahre zu Euch Bretter 
oder irgend eine Planfe. 56 brauche ich nicht an tie De 
zablung zu erinnern. 57 Ihr nebet mir Bler und Prannt- 
mein, Häring und Tabad obne Sfr (Beteus). 58 und ben 
Märchen gebet Ihr Matelbriefe, Dank babt Ihr dann 
gewiß. 99 und fo ſebe ih, Ihr ſeld ein Bräutigam mit 
Zucht und Gbre, 60 und ein braves Madchen habt Ahr 
auserforen Kuch, 64 fie ift vie beſte Jungfrau, ſollet Ihr 


glauben. #2 welche jemalt wirb können geben in einem 
Taar Schube 








Mundart in Bmälend, 





Dä woit jak, at ho aj sedesam ä gufruktig ; 63 

Läwis, à mid, & snabb, ä snygg, ä fager, & 
tuktig.6$ 

Ho kan brygga gult öl, à baka gutt brö,& 

Sä at Ni wäll ska slippa ulä hunger dö.66 

Ni mauen tro, ho blir e rask ä finurlig 


qwinna; 87 

Ty ho ha fätt te en laglig & manngill mognad 
hinna.s8 

Ho aj inte en kälekult, ella et saudant 
granngjärdswäp,#9 

Som bara lärt dansa, ä swansa ä& leka mä 
däkkeskäp.?0 

Nej, — iy fast hänna Mor nog tideliga 
dödde,?i 

Hwarutä hänna lilla goa hjärta rätt innliga 
blödde ;?2 

Har däkk hänna hulle à ärlige pappa sau wäl 
bestält,73 


At ho mände bli sau wänt et Wif, bäde 
tuktigt ä snält.?4 


Nu wil jak, i ena lilla önskeskäl, Er bäden 


Tu skjänka”75 
Alı dä fina ä goa, som J kunnen paulänka: 76 
Go hälsa, goa daga, roideliga wänner, en 
i oskyldig ro,7? 
A möna anra goa Guss gafwor, som larfwas 
i et Köpmansbo.?8 
Men ess Ni, Härr Schwan, welen se smau 
hwita Schwaner,'® 
Som stau kring Ert bord, lika liljor & luli- 
paner,80 


63 das weiß Ich, daß fie ift fittfam und gottesfürdhtig. 
64 beicheiten und mild und hurtig und fauber unb an- 
mutbig und züchtig. 65 fie kann brauen gutes Bier und 
baden qutes Brov. 66 fo daß Ihr wohl werdet vem ent 
ſchlüpfen, vor Hunger zu flerben. 67 Ihr möget glauben, 
fie wird eine flinfe und Muge Braun. 68 tenn fie bat be» 
fommen (ihr ift zu Theil gemorten), eine redytmäfige und 
mannbare Reife zu erreichen. 69 file ift nicht eine More 
yuppe, oder eine ſolche Putznaͤrrin. 70 welche nur gelernt 
hat zu tanzen und zu ſchwaͤnzen (ten Hintern beim Gchen 
bin und ber bewegen) und zu fpielen mit Vuprenzeug. 


71 nein, tenn obmobl ihre Mutter ſehr früb ftarh, 72 


wovon (morüber) ihr Meines quted Herz recht innig bintete. 
73 bat roch ihr bolver und rerlicher Papa es fo gut am. 
georpnet. 74 van fie ſollte werben ein fo angenehmes 
Weib, fomebl züchtig als geſchickt. 75 nun will id in 
einem feinen Glückwunſch-Trinkipruch Buch beiten Iwein 
ſchenken. 76 allet ras Schöne und Gute, welches Ihr 
fünner erbenfen. 77 qute Gefuntbeit, gute Tage, retliche 
Breunte, ein unfchultiges Bergnügen. 78 und viele andere 
gute Mottesgaben, welche noͤchig ſind in einem Kaufmaung- 
baufe. 79 aber wenn Ihr, Herr Schwan, wollet ſehen 
Feine welße Schwane. 80 melche eben um Guren Tiich 
mie Lilien und Tulpen, 











Mundart in Smäland. — Mundart in Weftgerpland. 





Si glammen wö Era unga maje, när natla | Ä lären hänna snart at kwäda en anna 


blir läng,8ı 


#1 fo fcherget mit Eurer jungen Ehefrau, wenn bie 
Nacht wird lang. 


Schwanesäng.8? 


82 und lehret fie bald fingen einen anderen Schwanen ⸗ 
gelang. 


Mundart in Weftgothland. 


Hällkärn®) i Dimme.,*’) 
Ja’ mins’la nar a’ fria’, ja’1 
Te grannas älsta tös, du!? 

Röhviter hu,3 
Kati’ #’ kru,4 
Likkascht i hela wänn bu!5 


Da, nar a' kum i stufwa in,6 
Ho' satt dar fram’ a’ sang sä:7 
Likkar dä’ däk,# 

Fria te mäk;» 
Allri’ du far mäk ända!10 


Wesst wa’ ja’ lite söpen, si;l1 

Men inte mir än nu Jell;12 
Schwarte ja’ dä:18 
„Likkre än säat4 

Finns’la e’ tös, um ja’ welll“15 


„Ah, packa däk pa döra, du,t6 

Din föllehunn!* ho’ skrek — sa’n,17***) 
Lipa ä' schwor,18 
Rofte pa mor19 — 

Dä’ wa’ en juflier lek.20 


Men fram kum siufwegresen nu21 
A’ rota’ pä mi’ skank, ajl?? 


1 ih erinnere mich wohl, als ich freite, ih. 2 um 
des Nachbars alteſtes Madchen, vu (mein Freund). 3 roth« 
weiß (mar) fie. 4 feed und lebenvig. 5 vie Beſte in unferm 
ganzen Dorfe. 6 dann, wenn ich Fam in die Stube hinein. 
7 fie ſaß ta an der Stelle und fang io. 8 paßt es tir, 
9 zu freien um mich. 10 nlemals du befommit mich voch. 
11 gewiß war ich ein wenig befoffen, fleb, 12 aber nicht 
mehr als jept gleichwohl. 13 antwortete ich dann. 14 ein 
befferes als jo (t. E. als du biſt). 15 finbet füch wohl ein 
Mädchen, wenn ih will, 16 ach, vade dich an pie Thür, 
du. 17 vu Trunkenbeld, fie fchrie — fagte er. 1 ließ vie 
Lippe hangen (maulte) une fluchte, 19 rier nach ver 
Mutter. 20 das war ein lichliches Spiel. 24 aber hervor 
(berbei) fam das Stubenferfel nun. 22 un grungte an 
meinem Schenkel, au. 





*) Der Kerl auf ten Stationen in Schweden, der für 
bie Herbeiihaffung ver Pferde forgen muß, 

**) in Dimbe, Gaſthof zum Wechſeln ver Pferde im 
füröftlichen Theile Weſtgothlands. 


***) san (fagte er) lommt ſehr haufig als bloßes 
Einſchiebſel vor, 








„Akta de', kräk, W 
Biter du mäk,24 
Dahljar’a’ köte pä däk!“25 


Dä’ höhle käringa, dar satt,% 
Ho’ bhle’ sä ilsk i sinn’ — j0,2? 
Qvasten ho’ 10',28 
Bösta’ a’ slo'2# 
Fatti’e tjufröggen min.30 


Äh inte glömmer'a’ sä brält3t 
Den leken, käre wänn, nej!32 
Sa bhle’ dä’ slut,33 

Fort kum ja’ ut34 -- 
Allri’ tebakars jjen.35 


V änna se'n den stönna, dä 36 
Ja’ feck sä möe struk dar,3? 
Allri' en da’38 
Geck dä’ mäk bra39 — 
Da' à' bestäml, seger’a'.40 


I Dimme ä' ja' hällkär nu,s1 
Dar grählar’a’ a’ rifs, hej!#2 
Bäar te’ skjuss,#3 
Gür mia huss,t4 

Tar näka supar te lifs.65 


Wesst à' ja’la en skräe här,46 
Sum inte näke har; men#7 


23 nimm dich in Acht, Geſchmeiß. 24 beißefi du mid, 
25 peitiche ich das Fleiſch an dir. 26 das hörte das alte 
Weib, welches va ſaß. 27 fie wurde fo böfe im Sinne, 
ja. 28 den Bejen fie nahm. 29 Mopfte und jchlug. 30 
den armen Diebsrüden mein, 34 ach, nicht vergeffe ich 
fo bald. 32 viefes Spiel, lieber Freund, nein. 39 fo ward 
es Schluß (zu Ente, vorbei). 34 fchnell fam ich hinaus. 
35 niemals zuräd wieder. 36 und bis ſedht jelt jener 
Stunde, ale, 37 ih befam fo viele Schläge da. 38 nie- 
mals einen Tag. 39 ging ed mir gut. &0 das tfi beſtimmt, 
fage ich. 41 in Dimbo bin ich Stationdterl nun. 42 va 
zanfe ich und raufe ich mich, bei. 43 melde ven Borfpann 
(die Poſtpferde) an. 44 mache meinen Sprung (Lauf). 
45 nehme einige Schnäppie In ten Lelb. 46 gewiß bin ich 
wohl ein Lumpenferl bier. 47 welcher nicht etwas hat 
(beiigt); aber, 




















Käring, sum sloss,#® 


t 

| 

| 

Ongar ü' tross,## 
Slepper'a’ all’ mia dar.50 


Skälknallen.*)i 
Bäd’ i kjul & slask & 1692 
Fär en knalle gä & mola.53 
| Pina, bäla, rasa, dö!5s 
| Hva han sliter lell pä jola!5® 
| Upp mä päsen! hutt!56 
I 








Nu i länga skutt57 
Skalar ja’, som lusan böfla,58 
Frä kamratera, di stöfla.59 
Bämmelslärt för harrgärspiger 60 
Har ja’ hele päsen full.61 
Tönnatappa, munnagiger®2 
| Ä smä örhäng’ utä gull.63 
| Dä ä inte fritt 64 
| Alt ja’ la bar hvitt.65 
I Boräs ja’ feck dä wara; 66 
Köp, men tösst för Gus skull bara!#7 
Nolät vell ja’ vänna mek:68 
Dar ä folket lätt & lura,69 
Dar sä für ja’ fugla-stek,70 
Dar ä dyka, fan, sä dura.?i 
Genom Stockhulms sta?? 
Vell ja’ väjen ta,73 
| Dar tar Kongen hatten & se'? 
Nar ja’ ränner mä min päse.?5 





48 jungen (Heinen) Kinvern und Troß (@efolge, d. i. 
was brum und dran hängt). 49 einem alten Weibe, wie 
ſolches (folden Schlags)? welches ſich ſchlagt? 50 entgebe 
Centichläpfe) Ich für alle meine Tage. 51 fo wird in 
Sch weden allgemein ver Bauer aus Weſtgothlaud genannt, 
' welcher mir Heinen Waaren aller Art von Drt zu Drt 
| wandert, um viefelben zu verfaufen. 52 fomobl in Kälte 
als naffem (fhmusgigem) Wetter und Thaumetter, 53 muß 
ein Bauer aus Weitgorbland geben und umberfchweilen. 
54 ein Fluch, im Deutichen erwa: Bohbimmelfreugdonner- 
wetter, 55 was er leidet wohl auf Erden. 56 auf mit 
vem Sade (Beutel), fort. 37 nun in weiten Sprüngen 
(Schritten). 58 trabe ich wie taufend Zeufel. 59 von den 
Kameraden, den Plunderkerlen (wörtl, ven Stiefeln). 60 
Baummwollenleinwand für die Herrenhofsmäbdhen. 61 babe 
ich den ganzen Sad voll. 62 Tonnenzapfen, Maulttommeln 
(Mundgeigen). 63 und Meine Obrgehänge von Gold. 64 
es iſt micht frei davon. 65 daß ich wohl (aud) babe 
Hrfenit, 66 in Boris ich befam diefe Waare. 67 kaufet, 
aber ftille (verfchwiegen) um Gotteswillen nur. 68 nad 
Norden will ich wenden mich. 69 da if das Volt leicht 
zu betrügen. 70 da dann befomme ich Bogel-Braten. TI 
' 9a find nie Tücher, beim Teufel, fo theuer. 72 durch 
Stodholms Stadt (tur die Stadt Stodholm). 73 will 
ich ven Weg nebmen. 74 ta nimmt ber König ben Hut 
| — (ab, vom Kopfe). 75 wenn ich renne mit meinem 
\ Sade. 





*) Merfaßt von dem bekannten fchwebiichen Dichter 
Wübelm von Braun. 








Mundart in Weftgothland. 





Tacka vell ja’ Stockhulm; dä?6 
Ä en sta, sum änna stöttar.?? 
Däkera sa töcka mã 8 
A sum grägäss dit di lötta.79 

Bums blir däka grann,® 
Köper sidenbann,®1 
Blanka skor ä reggarnskjola 8? 

Ä bär pluvel medt i sola.® 
Penga, sä äbäkelia®% 
Tjänar ho’ i wale mä,85 
A ho‘ gür pa kummedia s6 
Broki', sum et fjära-fä.87 
Men ja’ minns la, ja',88 
Hva’ ho’ förr ble’ gla’®9 
Dä en banna-stump ja’ ga'na ꝰ0 
Nar ho’ sto’ sà rö' a glana.91 

Men mi Maja hemma blir,9? 
Fan ska aldri’ fa'na.93 
Aj, meit hjarta ännu svir®4 
Nar ja’ bara tänker ph 'na!95 

Ho’ ä lite sur,96 

Men dä gär la ur 
Allt dä onna, sum ho’ losser,%# 
Nar ja’ kämmer i galosser.# 

Ja’ ska bli en kabaljer,100 
Köpa klocka mä petisafter,101 
Händska, harullshatt & mer,102 
Um dä stär i mia krafter.1% 

Men dä gär la, lell,#04 
: Sum vär Harre vell,105 
A um dä regalt gär galel 106 
Gär ja’ in ve’ „första Garlet“.107 





76 loben deigentl. danken) will ih Stodholm; vas. N 


77 ift eine Stadt, welche noch (mirtlich) etwas wertb if 
(taugt, frommt, fügt). 78 die Mädchen (Dienftmäpchen) 
fo relgend (anmutbig) ebenfalld. 79 und mie Graugänie 
(milde Ganſe) dortbin fie ziehen. 80 fogleih (plöglicd) 
wien das Mädchen fein (gerupt). 81 fauft Seidenbänter. 
82 blanke Schube und feine wollene Unterröde. 83 une 


teägt einen Regenichirm mitten im Sonnenfhein. 84 | 


Bel, fo ungeheuer viel. 85 verdient fie in ver Wahl (nach 
ihrer Wahl) auch. 86 unn fie gebt im bie Komövie, 87 
vielfarbig (bunt), mie ein Federvleh. 88 aber ich erinnere 
mich wohl, ich. 89 wie fie früher warb feob. 90 wenn 
einen Banpftumpf (ein Bandendchen) ich gab ihr. 9 wann 
fie ſtand fo roth und ftierte, 92 aber meine Marie zu 
Haufe bleibt. 93 der Teufel foll niemals befommen fie 
(Macht über fie erlangen). 94 ad, mein Herz noch tbut 
mir weh. 95 wenn ich nur venfe an fie. 96 fic ift ein 
wenig mürriſch. 97 aber es gebt wohl weg. 98 all’ vas 
Boͤſe, was fie ſich ſiellt (was fie fcheint) zu fein. 99 wenn 
ich komme in Galoſchen. 100 ich werde werben ein Ka« 
valter. 401 Faufen eine Uhr mit Petichaften. 102 Hant- 
ſchuhe, einen Hut von Haſenwolle, und mebr, 103 wenn 
€8 ficht in meinen Kräften. 106 aber es gebt wobl dennoch 
(gleichwohl). 105 wie unſer Herrgott will. 106 unb wenn 
es gerade (mirflich) gebt ichlecht (verfebrt). 107 gebe (trete) 
ich ein beim erften Garberegiment. 

















Pohuständifche Hätte- Mundart (in der ehemaligen Provinz Pohus). 








Bohusländifche Hatte- Mundart” (in der ehemaligen 
Provinz Bohus). 


Wisa udä e Finske Bonnelös.”) 


Om hän, som bäst jä lir nu velle komme! 
A jä fegg skua ham, jä förr sä gjörne skua:?%, 


' Gla skulle jä mäj sno te stähla kjössa,3 


Om änn pa läbben sätt gräbenna-blo'et; + 
Häns nävve skulle jä sä hjdrtlitt krämme, 
Fästänn pä fengre klyngle gromme orma.s 
A om dä fonnes vedd i sköa-bremmen? 

Ä sä dän friske värvinn kunne suäcke:8 
Hän ä hid de skulle tanker brenge,® 
Troheddsohl de städit skulle skefte 10 
Mällöm to, som lir sä gödt hörännen,! 
Män som frä höräre langt ä skellde.1? 
Höller vell jä legge langt frä leffsäns gläije,13 
Om dä ogsä vole Prostens gödter,14 

Än farjädde Ham, som kjär jä holler;15 
Ham, som jä mäj uddi Häbaln fäste 16 

A som jä ’li vinlras sögle binna.!? 


E Wisa, dekta 't& Ola i Sobbhult pä 





1 wenn er, welchen am beiten ich leide (am meiften ich 
gern babe), nun mollte fommen. 2 und ich befäme zu 
fchauen ihn, ven ich früher fo gern ſchaute. 3 froh würde 
ih mich eilen, zu ſtehlen Küſſe. 4 wenn auch auf ber 
2ippe ſaße des Wolfes (des Sraubeins) Blut. 5 feine Hand 
würde ich fo herzlich vrüden, 6 obgleih auch an (auf) 
ven Fingern ſchlangen ſich (wanden fi) grimmige 
Schlangen. 7 und wenn gefunden würde les gäbe) Ber 
Rand im Seewlnde. 8 und dann der friihe Frühlings - 
wind fönnte ſprechen. 9 hin und ber fie follten Gedanken 
bringen. 10 ver Treue Worte fie zuverlaſſig (ficher) foflten 
wechſeln. 11 zwiſchen Zweien, melde ſich mögen leiten 
fo gut einander, 42 aber die von einander weit find ge 
trennt, 13 lieber will ich liegen (fein) fern von bes Sehens 
Freude. 14 wenn es auch mären des Propfles Lederbiffen 
{lederhafte Speifen). 15 als daß ich vergeſſe ibn, welchen 
tbeuer ich balte, 16 ihm, ven ich mir im Hochſommer 
(islänvifeh: Ha Balldr) feft machte. 47 und ven ich im 
vergangenen Winter fuchte zu binden (feffeln). 





*) Bien eines finniichen Bauermäbchens. 





Kaften Sägerbla’s à Mamsäl Lotta’s 
Fästeröhli Tanum.*) 


Porgass! je stier sä dristet pa18 

I siöwwa här, & tör diskurere;!9 

Ty Mor darhemma sa: Ola gä!% 

Gä no te Prässgaln & grattulere,21 
A önske trewne?2 
A all wällewne,23 — 

Ja, be wän Bärre, han mä wälsegne?4 
De onge twä.25 


Ja, ho sa sänn, at dä söwle wa,?6 

At Doktarn skulle si tös bortlöwwa,?? 

A dä mä Kaften fonn Sägerbla.28 

Je mions, han butte pà Sem, i stöwwa;?® 
Han wa dä role',#% 
Mä ham je tole31 

Berädda häwles je brogga jole3? — 
Ja, han wa bra.® 


No, Jässes, tack dä för längese'n,34 
gje er löcke pà dänne jola!$5 
J wa dä Lytinant, ä no Kaflen,3$ 


18 verzeibet, ich trete fo vreift auf, 


babeim fagte: Diaf, gebe. 21 gebe nun zum Pfarrhofe 
and gratuliere, 22 und wünfche Wohlbefinten. 23 und alles 
MWohlleben. 24 ja, bitte unjern Herrgott, er möge fegnen. 
25 vie jungen Zwei (tas junge Paar). 26 ja, fie fagte 
aldrann, daß es folchergeftalr jet. 27 daß der Doktor würde 
fein Mädchen (feine Tochter) verloben. 25 und bas mit 
bem Kapitain von Segebaben. 29 ich erinnere mich, er 
wohnte auf Sem (Ort in tem Kirchſplel Tanum), in ber 


19 in ter Stube | 
hier und darf reden (wage zu reden). 20 denn die Mutter | 





Stube. 30 er war dann vergnügt. 91 mwährenn ihm ich 
wagte. 32 u erzäblen, auf welche Weiſe ich beftellte (baute) | 


die Erte (ven Aderboren), 83 ja, er war gut, 34 num, 
Zefus, Danf dann für vorlängft. 35 und gebe (ort) euch 
Süd auf viefer Erbe, 36 Ihr waret damals Lieutenant, 
ſeid nun Rapitain, 


*) Gin ieh, gerichtet von Dlaf in Sobbhult auf des 
Kapitains v. Segebaten und ter Demoifelle Gharlotta 
Berlobungsihmaus (wörtlich: Berlobungsbier) in Tanum. 


*) Das fogenannte „Hätteland" umfaßt bie Kirchſplele Stängends, Sotends, Quille, Tanum und einen Theil ver 
Zunge-Bezirke, welche zu dem an bad Meer grängenven Theile der Morroifs Vogtel gehören. Der Name „Hätte“ ſcheint 
feinen Urſprung in ber eigenthümlichen Weiſe zu haben, momit bie Bewohner der genannten Rirchipiele und Bezirke die 
TBörter: bätt (mas), hä (mie), häcket (melches) ausfpredgen. 


} 





Eh — 


| 
| 














Bohuslãndiſche Hätte-Mundart (im der ehemaligen Provinz Bohus). 





Män je ä änno dänsame Ola,37 
Sum wäl er unner® 
E löcke runner3® 

Ä gull A sölwer, i store lonner4# — 
Dä ska J ha.s 


No, mi Mamsäl, je kun la Iru#2 
At J ble lett äl at ensam wandre;#3 
SA rask e tös plä bli rask e bru,4 
Dä ha je funne sä wäl sum andre.#5 
Nä ho well swinge, #6 
I kjögel springe,#7 
SA bli dä mad A al Guss Wälsingne 4 
I fad 4 kru.#9 


Män hött ä dä, korssch? Dä lokter göttl,50 
Se, hä ä Ponns uttä bägge slaue.d1 
No kläjer dä 'ti min hele skrött,5? 
Je be er Kaften, J mä behaue®3 
At slo li stoben®%4 
A gje dän togen,55 
Sum wäwer här in 'ti härskabs-hoben5® 
A be um wött.? 


No se hä wackert dä sköller rött.3# 
A glasse ä sum lä bar demanten;5% 
Ajiamej, hä dä smäger sött,60 
No dä wa nä't för dän gamle fanten.61 
Ja, dänne ware #2 
Ä ta dän rare,53 


— — 


37 aber ih kin noch derſelbe Olaf. 38 welcher wohl 
euch gönnt, 39 ein Süd, ein rundes (volles). 40 und 
Gold und Silber in großen Tonnen, 41 das volle Ihr 
baben. 42 nun, meine Mamfell, ich könnte wohl glauben. 
43 daß Ihr deſſen überprüffig wurdet, einfam zu wanbern. 
44 ein fo raſches (finfes) Märchen pflegt zu werben eine 
raſche Braut (bald Braut zu werden). 45 bas babe ich 
gefunden fo wohl wie Andere. 46 wenn fie will fi 
ihwingen. 47 in vie Küche fpringen. 48 jo wirb es 
Speife (fo if pas Eſſen bereitet) un» aller Sottesfegen. 
49 in Schüffel un Krug. 50 aber mas iſt das, Kreuz 
(Donnermwetter), das riecht gut. 51 ſieh, bier ift Punſch 
von beiden Arten, 52 nun judt es in meinem ganzen 
Leibe. 53 ich bitte euch, Kapitain, Ihr möget belieben, 
55 einzuſchenken in das Trinfgefäf. 55 und zu geben vem 
Narren. 56 welcher fih wagt bier binein in ven Herrichafts- 
Haufen. 57 und bitter um Naffes (Getränt), 58 num 
fieb, wie fchön das glänzt rotb. 59 und das Bas ift, wie 
glübt nur ber Diamant. 60 el, ver Taufend, wie das 
fhmedt füß, 61 nun, pas wäre etwas für ben alten närrifchen 
Raus. 62 ja, dieſe Waare. 63 if von der vorzüglichen. 








Sum blä fra Spanjen i bötllar fare 64 
Mä lacke rött.65 


Ä skäl Härr Doktar! J ö en kar,6s 
Sum ha kunn russlat à skafle föa.67 
Ja, där sum förr bare uty war,6® 
Där wäxer no bädde hö à gröa.69 
A Doktarinne,?0 
Hu ä e qyinne,"i 
Sum ha kunn söslat ba ud a inne?? 
I sine dar.’3 


Se Mamsäl Ulla sa sörse gär,?# 
A wäller knaft uppa Söstra skua;?75 
Män wed J hött? Inna korrt, je spär,?6 
Sä kommer Friern mä fjär i Iua,'? 

Dä bli dä more,’8 

SA dugas bole,?9 
Mä alt sum wäxer pä hele jole® — 

A glasse gar.81 


Farwäl mett härskab, förlad mett snack!8#2 
Je tör äj länger här presentere.# 
Ja, Gu’ wälsegn’ er, J ska ha tack 84 
Farwäl Härr Kaften! Je sier äj mere;89 

Mä löse rare®% 

Äj wine spare,#’ 
Män gje er träjjet "ta flaske klare#® — 

A no, gonatt!®® 


54 welche pflegt von Spanien in Alaichen gebracht zu 
werden. 65 mit rotbem Siegeliad. 66 und ein Trinkſpruch 
dem Heren Doktor! Ihr ſeid ein Kerl (Mann). 67 welcher 
bat gefonnt werttbätig fein und ichaffen Nabrung. 68 fa, 
da, wo früber nur Unfraut (lingeug) war. 69 da wächſt 
nun ſowobl Heu als Getreide ( Zaat). 70 une tie Doktorin. 
71 fie if cine Frau. 72 welche bat gefonnt wirken ſewobl 
draußen als drinnen (zu Haufe). 73 im ihren Tagen. 74 
fieb, Mamfell Ulla jo traurig gebt. 75 und wärkigt kaum, 
anf die Schmweiter zu ſchauen. 76 aber wißt Ihr mas? 
binnen Rurgem, ich ipüre. 77 dann fommt der Äreier mit 
Federn auf ber Müge. TE dann wird tag aut. 79 vann 
wird der Tiſch gedeckt. Ro mir Allem, welches wächh auf 
der ganzen Wroe SI und pas Glas gebt frunt). 82 Leber 
webl, meine Herrfchaft, werzeibet mein Geſchwaͤtz. 83 ich 
darf nicht länger bier mich präfentiren. *4 ja, Wort fegne 
euch, Ihr jollt baben Danf, 85 lebet wohl, Herr Kayitain, 
ich Tage nicht mehr. 86 möge vad Madchen, tat vor 
treffliche. 87 nicht den Mein ſparen. #8 fontern geben 
euch flelülg and ver Alafche, ver klaren. 89 und nun, gute 
Nacht. 








Faundart in den Airchſpielen weſtlich von Myköping in Södermanland. 





Mundart in den Kirchſpielen weftlid; von 
Ayköping in Södermanland. 


ı Ällskögs-Säng äv eFinsk Bönnflickä.! 


: Ack! öm Fjäsen min blött kummi,? 
Som ja’ förr jämt glöddö pa? — 


Han, söm vatäst ä blann allä:4 
Dä badus ja’ flüg emöt'nd 

nöpp mäj en puss ulAv’n,6 
Om Ööj tussblö dröp uv munn-hans.? 
Qveckt ja’ hanna pä’'n skull’ nappä,® 
Skullö dän sa innli krammä,? 


| Ja, ja’ vännä öy en huggörm 10 


Setä snöddör öm hvar fingör!ii 
Om förstänn höss väre vurö,12 
Kunnö väras susär glammä; 13 
Nög di skullö fa te görä:1d 
Bö’skap bärä te däu kjärä15 

A hans svar mäj förä äter;16 
Tröhätslöflte — 6, dä dyräl1? 
Söm vi förr hvarannrä svör’,18 
Skullö di fäll öy paminnä lv 
Oss öm en ä aön gang — 
Hällrö vill ja’ öy försakä?l 


Alllt hva söm gjes te i väla, 
' Ja, ja’ vannä öm dä vurö23 


Lickstä steka, söm plä vangkäs?4 
PA vänn Pröstfars gjässbös-b61,25 


‚ Änn ja’ vill’ var’ av mä Höndm,?6 


' Melt. 


1 Liebeslied eines finnifchen Bauermäbchens, 2% ach, 
wenn der Bräutigam (ver Berlobte, der Geliebte) mein 
nur fäme. 3 welchen ich früber beſtandig anſchaute (an- 
glogte). & er, welcher der Beſte (Vortrefflichſte) iſt unter 
Allen. 5 vann ſogleich ich flöge ihm entgegen. 6 und 
bafchte mir einen Ruß von ibm. 7 wenn auch Wolfsblut 
teöpfelte aus felnem Munve, 8 lebenyig (raſch) ich vie 
Hand an ibm würde ergreifen (faffen). 9 würde file fo 
innig prüden, 10 ja, ich kümmere mich nicht darum, wenn 
auch eine Natter. 1 fäse gemidelt um jeren Finger. 12 
wenn Merftand bei dem Winde wire 13 fönnten bes 
Früblingse Sauſelwinde fprechen, 14 genug fie würden 
befommen zu tbun. 15 Botichaft tragen zu tem Theuern. 
16 und beffen Antwort mir bringen zurüd, 17 ver Treue 
Gelubde, o das theure, 18 welches mir früher einander 
ſchwuren. 19 follten fie wohl auch in Erinnerung bringen. 
20 une wiederum bad eine und antere Mal. 21 lieber 
will ich auch entfagen. 22 Allem, was es giebt in ver 
23 ja, ih fümmere mich nicht darum, wenn es 


wären. 24 vie beiten Braten, welche es pflegt au eben 


! {melche pflegen vorhanden zu fein). 25 auf unferes Propft- 


Vaters (vie Geiſtlichen werden von dem Volke „Water“ 
genannt) Beftihmaus-Tafel, 25 als daß ich wollte fein ab 


‚ mit ihm (iein (08 von Ibm). 


Han, söm ja’ öm sömmärn tämdö,®# 
Sä han ble mäj spak öm vintörn.?8 
C. Gust. Zetterquist. 


Te Annä‘') 
(Boltslied.) 
Lillä täckä Tösä! öm du will, 
Hörör däj milt helä hjärtä till (te). 
Ja’ ä ömm & trögön à i dyeda mögön,s4 
Tyckör ôm le warä häf a gill.32 


Minns du, dä wi lektö allä dar,38 
Smektö da hwarar, samt Mör a Far,%4 
Reddö ler mä hanna, byggdö hus i sanna35 — 
Ackt! hur lält & lustitt lifwö war.36 


Män dän bästä tia döck fürswann;37 
Du fäck lärä tryskä & ja’ spann,® 
Du gjäck wall i skögön a ja’ fölljdö plögön,#® 
Ä högst sälla träffiö wi hwarann.& 


Blött när sömmärn stög i örtakranns,#1 
Ä dä Jula bjö öss höp te danns,#2 
Kunnö wi fA rakäs, rönnä, le à sprakäs#3 — 
Ingön störrö jölisk gläijö fanns.44 
Sa dä wari ha’ i mängä ar,t5 
Ällri nässin läks föll minä sär,4s 
Ällri ä dä rölitt, ällri rätt förtrölitt,#7 
Om ja’ intö Annä träflä fär.4s 


*) an Anna. 


27 er, welchen ih im Sommer zaͤhmte. 28 jo (dann) 
er blieb mir zabm (fromm) im Winter. 29 Meines am 
mutbiges Mäpchen, wenn vu willſt. 30 gehört dir mein 
ganzes Herz zu. 31 ich bin zärtlih und getreu und 
in der Tugend reif. 32 balte bafür, zu ſein tüchtig 
und geſchldt. 33 erinnerft vu dich, als wir ipielten alle 
Tage. 3% liebloften dann einanter, ſammt Mutter und 
Dater. 35 bereiteten (machten zurecht) Lehm mit der Hand, 
bauten Häufer in dem Sante. 36 ad, role leicht und 
luflig das Leben war. 97 aber dieſe befte Zeit ſedoch ver- 
ſchwand. 38 tu mußte lernen dreſchen und id ſpann. 
39 du gingft (mit vem Vieh) auf die Weide in ven Wald 
und ich folgte dem Vfluge. 40 und höchſt jelten trafen 
wie einanter. 44 bloß wenn der Sommer ftanb Im 
Pflangenfrang (im Blumenfranz). 


wir erlangen, und zu treffen (fonntee3 uns zu Theil werden, 
uns au treffen), zu ereötben, zu lachen und uns zu ſprechen. 
44 feine größere irdiſche Freude warb gefunven, 45 fo es 
geweien ift in vielen Jahren. 46 gar nicht jemals werben 
gebeitt wohl meine Wunvden. 47 niemals ift es kurzwelllg 
(angenehm, ergoͤtzlich), niemals recht vertraulich. 48 wenn 
ich nicht Anna zu treffen erlange (treffen darf). 








7 smenid, Sermaniens Bölterfimmen. Bo. Ill. 
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42 und aldtann das 
Welhnachtéfeſt lud ung zuſammen zum Yang. 43 fonnten | 
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genannt zu werben pflegt. 


858 Mundart in den Kichfpielen veſilich von NVykẽõpinz in Födermanlanp. — Mundart j 





in Födermanland, 


Hwa ja' länckör, ällör hwa ja’ gjör,#® 
Stä mäj allli sammä Tösä för,50 
omä plä ja’ drömmä, alt dän glaä, ömmäö! 
Aunä blir mi Bru föll fönn ja’ dör.52 


Ällskög, sänna ord kallas plä,53 
Ingön wet jusst hwa dän spjulwön &;54 
Bar’ alt han kan plägä, sällä Öss i lögä,® 
8öm pä en gäng röär & förtär.d6 


Röä kinnör, störä ygön blA,” 
Fin hännör, wackrä föllör smà, 68 
Runn & hwit öm armön, mulli, fet i 
barmön,59 — 
Dä kan warä nätt te tittä pä.60 


Lillä Annäl fört far dagön börtt,81 
Lifwöt har bar' en, à dän & körtt.62 
Jussöm spän ij strömmön, ä& söm syn ij 
drömmön63 
Skynnär människja te bältrö ört.64 


49 was ich benfe, oder was ich tbue. 50 flieht mir 
immer vaffelbe Madchen vor. 51 oftmals pflege ich zu 
träumen, daß bie fröhliche, zärtliche, 52 Anna wird meine 
Braut mohl, bevor Ich flerbe. 53 Liebe folde Unrube 
56 Niemand weiß genau, was 
dieſer Echelm if. 55 bloß daß er fann plagen, jehen und 
in Glut. 56 welche zugleich ergögt und verzehrt, 57 rothe 


Wangen, große blaue Augen. 58 feine Hande, niebliche 
feine Küße. 


59 run und welß um ten Urm, mollig 
(meich, fanft), fett (voll) im (am) Bufen. 60 das kann fein 
etwas, am quden darauf. 61 Meine Anna, fchnell fährt 
{eitt, flieht) ver Tag fort. 62 das Leben hat nur einen 


' und ber iſt fürs. 69 gerade wie ein Span im Strome umb 


mie ein Geſicht im Zraume 64 eilt ver Menſch zu 


befierm Det. 


Män pa resa te däss störa sal,65 
Gjenndm jölas mörkä sörjedal66 
Willö Skapär'n ställä, te Öss gjörä salla®7 — 
Gläijön i e trögön Makäs wal.68 


Snällä Annä! dä Han skapptö däj,s9 
Täncktö Han hellt wisst i na’ pa mäj;70 — 
Kämm, ati Ja mäj gifwä, & mi Makä blifwä,71 
Sä ska dä bli ljust pa lifwöts slig.72 


J e lita stugä ska wi bo6,73 
Lefwä mä hwarar i fre u r0;7% 
Lärä barna kjärä Gu’ & Kungön ärä?5 — 
Dä ska bli sä juflitt, ma du 1rd.% 


Sist wi fölljäs At te himmölän,?7? 
Räkä Far a Mör pä nyo gjän,?8 
Bli sä’n atör ungä, börjä Atör sjungä 79 
Um dän &witt trögna ällskogän.®% 


65 aber auf der Relſe zu deſſen (des Himmels) großem 
Saal. 66 durch der Erde dunkles Sorgenthal. 67 wollte 
ber Schöpfer fiellen (ſetzen), um uns zu machen glücklich 
68 vie Freude in einer treuen Gattin Wahl. 69 flinfe 
(qute, befcheidene) Anna, als er ſchuf dich. 70 dachte er 
ganz gewiß in Gnade an mid, 71 fomım, das Ja mir zu 
geben, und meine Gattin zu werten. 72 dann mwirk e# 
werden heil (licht) auf des Lebens Steg (Pfap). 78 in 
einer Meinen Stube werden wir wohnen. 74 leben mit 
einanter in Frieden und Rube. 75 lehren vie Kinder, die 
tbeuern, Bott und ben König ehren. 76 bad wirb werben 
fo lieblih, möge vu glauben. 77 zulegt wir geben zu- 
fammen zum Himmel. 78 treffen Bater und Mutter von 
Meuem wieber, 79 werben alſsdann wiederum jung, be- 
ginnen wieder gu fingen. 80 über die ewig treue Liebe. 


Mundart in Sodermanland. 


Bö6&ns Wisä pa Ldgen.”)! 
Ä när ja’ tryskät slut pà dän här dröss,3 
Dä ska ja’ te Rickstan farä,3 
A ta ihop mä riköss tyg & träss# 
A kaxö blann Störhärra warä.5 


1 des Bauers Pied auf der Dreichtenne. 2 und wenn 
ich gedroſchen Schluß fr. 1. zu Ende) an vem bier ſodieſem) 
Haufen, 3 dann werde Ich zum Reichdtage fahren. 4 nm 
Hand zu legen an bes Reiches Zeug und Troß (Angelegen- 
heiten). 5 und ein angeiehener Kerl unter großen Herren 
zu fein. 





©) Dieies Lich iſt dem vierten fchmerlichen Reichaftante, 
dem Bauernftande, gewitmet, 6 wird fafl mie o, e, ou 
in ten englifchen Gnmpiglben or, er, our, jetoch mit weit 
gevehnterm Tone, ausgeiprocdhen. 6 lautet wie das griechliche 
Omega, 





Dummör & ja’, män dummäre di,6 
D&ä kan en bönnö begripä.? 


Wi söm allörtungstä lassö dra8 — 
Ty hwa ha di arä fö gjöra?9 — 
Ja, wi ska mäslä öl i lagö ha,10 
Ja, wi ska föl rickswangän tjöra.1l 
Dummör ä ja’, män dummäre di,12 
Du kan en bönnö begripä.13 


6 dumm bin ich, aber rümmer fie, 7 das fann ein 
Bauer begreifen. 8 wir, welche vie allerſchwerſte Ladung 
(Bußre) zieben. 9 denn was haben tie Anteren zu tbun, 
10 ja, wir müflen das meifte (gemichtigfie) Wort im 
Gelage (in ter Geſellſchaft) Haben. 11 ja, wir müflen 
wohl ten Reihsmwagen fahren. 12? tumm bin ich, aber 
tünımer fie. 13 vas fann eln Baner begreifen. 
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Mundart in Aõdermanland. 





| Ä hwa fü nyliä gjör en adölsman 744 








Jö han barä klär sinä drängär.t5 
En börgäre, ma irö, hwa gang gjür han?16 
Jö han bark tjänär säj pängär.i? 
Dummör & ja’, män dummäre di, 
Dä kan en bönnö begripä. 


' Ja’ wännä dä allri nän härrö fans! #8 


Fö öss ä teräckliit mä prästen 19 — 
Du skullö gä te lefwä söm en dans,?0 
Bar' länsman äj kummi mä rästen!?! 
Dummör ä ja‘, män dummäre di, 
Dä kan en bönnö begripä. 


Dä Utskölte ä intö te a tro,?2 
Näj intö mäj lurär dän spjufwen,23 
Nu wil han narrä nägö fint, jd, jö!24 
Oss bönnör hwaranrä i lufwen.® 
Dummör & ja’, män dummiäre di, 
Dä kan en bönnö begripä. 


Ja’ & Jöns 4 Mäns ä Nils & Pär,26 
Wi skullö bar‘ röstä p& wahlmän!?? 


 Män Hans à gran utti Storgäln här,2# 


Di skullö fa sjölfwä bli talmän.?# 
Dummör & ja’, mün dummäre di, 
Dä kan en bönnö begripä. 


Di märtt at di wurt’ klenä, Härra, bra,30 
Wassärrä! sä gjärnä di willä31 


' Di rikä bönnra pa si sia dra!92 


' ein Tanı). 


Oss bönnör äj fanden ska skelja.33 
Dummör ä ja’, män dummäre di,34 
Da kan en bönnö begripä.35 


För fyrä Stänn, sa löfwä di öss twä,36 
Män nu skullö gällä blött pängär;37 


14 und was für Nugen macht (bringt) ein Grelmann, 
15 fa, er nur fragt (mit den Nägeln) feine Knechte. 16 
ein Bürger, möget glauben, welchen Nuten ichafft er. 17 
ja, er nur verbient ſich Geld. 18 ich frage nicht danach, 
wenn gar nicht irgend ein Herr gefunden würbe. 19 für 
uns ift hinreichend mit tem Pfarrer. 20 vas würbe geben 
zu leben wie ein Tanz (das Leben würbe heiter fein wie 
2i nur ter Schulze nicht fomme mit dem 


Mückſſand (ver Stenern) 292 tem Ausſchuß (Romite) ift 


nicht zu trauen. 23 nein, nicht mich beträgt dieſer Schelm. 


' 24 nun mill er bintergeben etwas fein, ja, ja. 


ı lauf dem Reichstage). 


25 und 
Bauern einander in vie Haare (bringen). 26 ich und 
Sonas und Magnus und Nifolaus und Peter. 27 wir 
follten nur flimmen auf Wablmänner. 28 aber Hans und 
der Nachbar Im Großhofe bier, 29 fie follten belommen 
(ihmen follte zu Thell werden), felbft zu werben Sprechet 
30 ſie merften, daß fie geworben 
ſchwach, die Herren, die guten. 31 Boptaufend, fo gern 
fie wollen. 32 tie reichen Bauern auf ihre Echte ziehen, 
83 uns Bauern nicht der Teufel foll trennen. 34 bumm 
bin ich, aber dümmer fie. 35 das kann ein Bauer ber 
greifen. 36 für ven vierten Etand, fo verfprechen fie uns 
ii {(Abgeorenete). 37 aber nun mürbe gelten nur das 





Ä Rickstan ennäst rik& kAmmu p&,38 
smäbönnra barä bli drängär.39 
Dummör ä ja’, män dummäre di, 
Dä kan en bönnö begripä. 


Dän Ättodelärn Hans wa fö klök40 — 
Oss tylitt han sanninga sa:#1 
„Dän söm pä härrär trör, dän ä en tök.‘“##® 
Hä häjal sä rält han dä sa.49 
Dummör ä ja’, män dummäre di, 
Dä kan en bönnö begripä. 


Omstörttningslusst äj bönnör kan betä,4+ 
Aw täckö wi ha ingön kjänning; #5 
Män litö merä frihet wuri bra,#6 
Go wännör, i hussbehöffsbränning.#? 
Dummör ä ja‘, mäu dummäre di,!# 
Dä kan en bönnö begripä.4#9 


Fylibulltens Farwäl te Brännwinns- 
flask 2,50 


(Lieb.) 


Fylibullten. Du stär än qwar ä& blänckör 
där,i 
Du, söm wa mäj sä hull & kjär,5? 
Ack, ja’ will däj mött spisöln sl653 
J smulör, myckö myckö smä.54 


Flaska. Ack, hwaför gjörä sh mölt mäj,® 
Ja’, som sä öfMä hjälltö däj56 
Jira bekjymmör, sörg ä brist;57 
Du mäj bör tackä först & sist.# 


Ty, minns du äj, när söl geck öpp,® 
Hur ja’ däj skjäncktö mo’ aA höpp ?60 


938 und auf ven Reichstag einzig und allein Reiche 
fommen. 39 und bie Meinen Bauern nur werben (bleiben) 
Knechte. 40 der Achtler (Pächter, welcher ven achten Theil 
tet Gewinns erhält?) Hans war zu Hug. &1 uns deutlich 
er die Wahrheit fagte. 42 der, melcher ten Herren glaubt, 
der ift ein Narr (Thor). 43 ba, bei, fo richtig er dann 
fagte. 44 Umfturzluft nicht Bauern kaun binreißen (erw 
faffen). 45 von Soldem wir baben Feine Empfindung 
(fein Gefühl). 46 aber ein wenig mebr Freiheit märe 
gut. 47 qute Freunde, In bes Hausbedarfs Brennen (d. 1. 
Branntweintrennen). 48 dumm bin ich, aber bümmer 
fie. 49 das kann ein Bauer begreifen. 50 des Trunten- 
bolds Lebewohl an die Branntmweinsflafhe 51 Der 
Trunkenbolb. Du ftebft noch übrig und blinfeft da. 
bu, welche war mir fo hold und theuer, 53 ad, Ih will 
dich gegen ven Herd Schlagen. 34 in Stüde, jehe, ehr 
fleine. 55 Die Rlaiche. 
56 ich, die fo oft half dir. 57 von Belümmernif, Sorge 
und Mangel. 58 du mir mußt banken zuerft und zulept. 


Ach, warum tbun fo gegen mich. 


59 denn, erinnerfi du dich nicht, wenn die Sonne ging auf, 


60 wie ich dir ſchenlte Mutb und Hoffnung. 


108* 





— — — 


— 


Ä när ditt qwälle-rus du 1ög,#1 
Hur hjärtlit bjuende ja’ lög.8? 


Fylibullten. Ja — du ha gjölt mäj myckö 
wäl,63 
Söm will fördärfwä kröpp & själ,64 





61 und wenn deinen Abendrauſch du nahmeſt. 62 wie 
herzlich elnladend ich lächelte. 63 ja, vu haft gethan mir 
Vieles wohl. 66 welches will verberben Lelb und Seele, 








Mundart in Börermanland, — Wingähers Mundart in Sörermanland. — Hundert 
60 in Upland. 


Ä förä mäj pä gali wajss — 

Förlatt, alt ja' förbannär däj.66 

Sä saggt, bardus han flaska 1dg67 
Ä kraMitt dän mött spisöln slög,8 — 
En swafwölsjö — sä tycktö hanss — 
War fincklet, söm ur flaska rann.?0 





65 und führen mich auf unrechten Weg. 66 vergich, 
daß ich verflucdhe dich. 67 fo gefagt, fogleich (parbau;) er 
vie Flaſche nahm, 6# und fräftig fie gegen den Herb 
ſchlug. 69 ein Schwefelſee, fo rünfte ihm. 70 war ber 
Bufel, welcher aus der Flaſche rann. 


Wingakers” Mundart in Södermanland. 


Wall-Wisai 


Gubben & gumma' skulle körä wall? 
gubben wille intä' motä;3 


4 Hietenlied. 2 ver alte Mann und die alte Frau 
follten (mußten) auf vie Weide treiben. 3 und ber alte 
Mann wollte nicht (nichte) das Vleh treiben (eigentl, dem 
Dich heim Treiben wehren). 


| Gumma’ tog gubben ä slog ’n i tälln,4 


SA tälln flög op A wa’ dä sä gla':5 
„Ja’ ska' motä i allä minä dar.‘“# 
„Ko-syta, ko-syla!' mi’ Krusä!“? 





4 die alte Frau nahm ven alten Mann und ſchlug ibn 
in ven Plehkoth. 5 fo daß ber Dichforh flog auf und (fe) 
war bann fo froh. 5 ich werde das Bleh treiben in allen 
meinen Tagen. 7 Kub beforgen, Rub beiorgen, meine 
Kraushaarige (Name einer Rub). 


*) Wera Wingäter ift ein Klichſplel in Eöpermanland, Deftra Wingaüker eine angrenzende Gemeinde in terfelben 


Provinz. 


Mundart in Upland. 


Hodzeitgedicht. 
När hä knaphänduga Giftas-Kuntracktä skulle 
fullbolas,! mällan Lyinanten wö kungli Atul- 
leri,?2 den pa alt sätt dommdierande, i Skjut- 
wäsen ulstugdiera, ulläla A kärwulna Mun- 
sern,9 wiälborne Her Munser Kal Frädrik 
Payk..ll,4 à wän biedersammä Prosifars 
jändästa Grynä, kan länckja,5 den öfwerdä- 
duga A obart finurliga Brudäs Jämfru Biata 


1 ald ter feine (unbedeutende) Helratbs-Dertrag follte 
vollzogen werten, 2 zwiſchen tem Lientenant bei ter Tönig- 
Uchen Artillerie. 3 tem auf alle Meife Tommantirenten, 
im Schleßweſen audflutirten, autgelernten und mannbaften 
Monſleur. 4 woblgebornen Herrn Monfleur Karl Fricktrich 
Mapt... 5 und mnferes® cbreumertben Prerfivaters 
(Prorftes) eintlaſter Perle, man kann tenfen. 6 ter fcdfen 
und überaus feinen (chlauen) Braut. 





Lätltla Simming,? säm skjäddä ti wän 
Prostgähl, mü wätta, Alla dahr umtränt för 
Piogsthälga, àhr 1752.8 





Kudunser! wän Prostifar, skä Ni dg täll ı 


wägs,9 
Slà äpp mä storsliefwa, sim dubblä di säx,10 
A jändaste Grynä? ja wiet Häddran tarf,11 
Ni gjör täll Kallasä, ba swynmat à sparf,1% 


7 Jungfrau Beata Gharlotta Eimming. 8 meldhes 
geihah in unſerm Pfarrhofe, möget wiffen, acht Tage 
ungefäbr vor dem Pfingſtfeſte im Jahre 1752. 9 Pc 
taufend, unfer Prorfivater (Propfi), müßt Ihe auch auf 
ven Meg. 10 ſchlagen auf mit vem großen Kochlöffel 
(d. 5. das Belle und Koſtbarſte für cinen Feſiſchmaus zu 
erlangen fuchen), als wenn verteppeln fie ſecht ſd. b. in 
ganz aufßerortentliher Weiſe). 11 für tie einzigfe Derle 


(d. 4. einzigfe Tochter); ich weiß cuern Berarf. 12 Ihr | 


thuet (nehmer) zum Zeſtichmauie ſowohl Ed;weinefletich 


als Soltammern (Grünftufen), 








Mundart in Upland. 








Ä allhandrä fuggel täll stäkjar At däm,13 

Säm kummi täll gjässbäss mä swängan jän 
wäm.14 

Int tror ja hä fjelar, dä di icki fA15 

Kärf, paltar à pylsä mä säcker äppä,1s 

P& snärkin jän krukä mä uisötan gröt, 

Sam flunsar ti fängjan täf smörja a flöt,i8 

päppar täll ströja pa hwar jän för säg,i9 

Hä wiet flan wan Prostmor olugga iäf mäg,% 

Ohiskli starck fasium ti Sällkuppar täll,21 

Sam gier rus ti bläsän fran märrä tä qwäll.22 

Int ha Oblsmässkrokin sa kummi pa Jär,23 

Sam mäng gäng ja hafwin mä mycky be- 
swär,%# 

Täll skaffa bukfyllan At ungar & mäg;®% 

Tro, tärpä mält kastär int mycky täf säg,2# 

För riena säsnäfwän bä agnar & bass,?? 

Ja fätt läggja ti mäg, dy wärr, sa gär Ass.28 

Jän rikär wiet intä hwa likar jän arm:?9 

Han afta fär lägg säg mä ultomer tarm,30 

När’n ara ä stinner taf flöttjä; (stor sak 91 

m hä ossar ommän bä framman ä bak.)% 

Lös man pä pungriema, ja wiet, ho täl wö,33 | 

Ja wiet ni har slantar, säm hagel a snö.%4 

Men jätt ol i lagi skä wara härnäst:3 

Skull int Häddran Stintä kun fält säg jän 
Präst?36 

Nog wiet ja hä mangin ha tüncki säg läll s? 





13 und allerhand Vögel zu Braten für vie, 14 welde 
gefommen zum Gaſtmahl mit einem bungrigen Wanfl, 
415 nicht, alaube ich, ed fehlt, daß fie nicht (auch) befommen. 
416 Wurſt, Blutwärfte, und Lungenmuß mit Zuder darauf, 
17 zur Schnardhenszeit (Jut Schlafenszelt) einen Topf mit 
gelüßtem Grügbrei. 18 in welchem fchwimmen Klumpen 
(Schollen) von Butter und Bett (bad obenauf idhmim- 
mente). 19 und Pfeffer zum ftrenen darauf, ein Ieder für 
ih. 20 das weiß wohl unfere Bropfimutter (Pröpflin) 
ungefagt (mwörtl, ungefaut) von mir, 21 ſchrecklich (unge- 
beuer) ſtarlen Branntwein in Elibertaflen dazu. 22 welcher 
giebt Rauſch Im Korfe, vom Morgen bis Abend. 23 nicht 
it Mangel an Brod (wörtl. vie Zeit im Jabre kurz vor 
der Roggen» und Weizenernte) fo gelommen an Guch. 24 
wie mandes Mal ich gebabt ihn (v. i. Mangel an Getreide 
für Brod In tiefer Zeit) mit vieler Beichwerke, 25 um zu 
ſchaffen Bauchfüllung (Bebensunterbalt, Nahrung) für bie 
Kinder und mic. 25 glaubet, meine Katbe (Rötbnerflätte) 
wirft nicht viel ab (von fi), 27 venn tie ganze (reine) 
Saat⸗-Handvoll (Hantvoll Setreite), ſewohl Spreu als 
Kaff. 28 ich (babe) gemußt legen im mich (verzehren), 
leiver, fo gebt es uns. 29 ein Reicher weiß nicht, was 
gleicht (mie es beichaffen if mit) einem Armen, 30 er oft 
muß legen fih mit leerem Darm. 31 wenn ein Anberer 
{ft did (firegent) vom Fett; eine große Sache (auch ironifch: 
Kleinigkeit), 32 wenn es dampft (tunfte) um Ginen fo» 
wobl vorne als hinten. 33 Löfer nur auf ven Beutelriemen, 
ich weiß, fie if gerultig vabel (bat nichts ragegen). 34 ich 
weiß, Ihr habet Piennige, mie Hagel und Schnee. 35 
aber ein Wort In rer Verſammlung ſoll fein hiernächſt. 
36 Sollte nicht euer Marchen (eure Techter) babın Finnen 


ed, daß Mancher bat ſich vorgenommen, 


| 
verschaffen ſich einen Priefter. 37 genug (wohl) weiß id | 
| 
| 


Tä nyltja den stäkin här wänckar i qwall.38 


Mang ärligan Präster ni kund ſatt täll Mäg,® 


Sam kissögder äfta nog läll pänä säg.40 

Mu qwinfälckin wiet man full hur hää fat;# 

Di gjärna will ha jän mä glämmandk halt,#2 

Sam rigtug & kärwulin & täll all don,#3 
flingande Juncker täll all sän risson.# 

Jän tackin ha Dällra jär täcka säg täll;#5 

Ja höl'n dämmdiera à skjuta jän qwaäll4s 

Ti Stäckläm pä Stordahn, hä wa intä fnas,#? 

Hä stog ur all ändar mä jäll, säm karbas,#8 

Kär wa'n täll kumdera, han skriek 4 hä 

small,49 

Ja gapa, tälls märra wa näckin i wall.5® 

Sien mätt ättä har sän, ja skumpa täll fol, 51 

Ta salen pa nackin, fast hä bar emot:52 

Tramplera i lorten just ända täll knä,d3 

Skinsäckä ä skona bär märcki för hä. 

Ja gär nu frän Hädder, wän Prostfar, män 

wäg,55 
Äm ja ha fundiera för mycky, sä säg.d# 
Mäg Iyster mä Bruda sla äpp jän korant,5?7 


Spelkära skä ryckja säg dubblan jän slantd® 


För omaki. Guss frä jär, Ungmor A Bru,5® 
Ja ä si wanmäklug & utriddin nu.60 


Män int kan ja gjä mäg för e skumpa jäu | 


gang,st 


Ja skä först mä Hädder, tälls bälgin blir 


swäng,6? 


38 zu genichen (foflen) den Braten, welcher bier vor- 
banven iſt beute Abend. 99 manchen ehrlichen Priefter 
Ihr konntet befommen zum Eiram. 40 welcher blinzend 


oft genug wohl auf fie fab. 41 mit dem Welbevolt weiß 


man mwobl, wie es if beichaffen. 42 fie gern mollen haben 


Einen mit glängendem Hut. 43 welcher richtig und mann -⸗ 


haft ift zu allem Zeug (auf afle Welfe). 54 und ein flinfer 
Junker mit allem Fug und Recht. 85 einen Solchen hat 
eure Tochter genemmen ſich. 46 ih hörte ibn fomman- 
diren und fchiefen eines Abents. 47 in Etodbolm an dem 
Großtage (Befltag), es war nichts Geringes. 48 c8 fland 
aus allen Enten mit Beuer, wie eine Rarbatiche. 49 Kerl 


war er zum Rommanbiren, er fchrie und es fnallte. 50 


ich aaffte, bie daß vie Stute war dem Näden (Benennung 
tes Ecegeitet) auf tie Weite (b. i. mar auf und davon 
gelaufen). 51 hernach mußte ich nachfragen dann, fa, 
traben zu Buß. 52 nehmen den Sattel auf den Maden, 
obwohl es wirerwärtig war. 58 trampeln im Kotb gerabe 
bis an tat Knie. d4 vie Gamaſchen und tie Schuhe tragen 
tas Merkzeichen für das (tafür). 55 ich gebe nun von 
Euch, unſer Prepſtvater (Propft), meinen Weg (meines 
Weges). 56 wenn ich babe gegrübelt zu viel, fe faget. 
37 mich verlangt, mit der Braut anzuftimmen einen 
Ghoral. 58 die Eplelleute follen tavontragen fih einen 
doppelten Siant (cine Kupfermünze), 39 für vie Mühe. 
&ottet Frieten Euch, Nenrermäblte un? Braut. 60 ich 
bin fo entfeäftet und autgeritten (müte von Meiten) nun, 


Gt aber nicht kann ich wehflagen wegen eines Trabes ein - 


mal {weil ich einmal getrabt) 62 ich werte erft mit Guch 
(mich unterbalten), ble ver Magen wird bungerlg. 





—— 
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Mundart in Upland. — Bospigg’ihe Aundart. 





Ä prat’ im Brukummen ni jäncka jär la, as 
| Sim raunu mä Hädder fär börja sätt späll.s 
' Han nyckter ä säddug, kärwulin, am nän,® 
| Jnt släs’n, int super'n, äm hä wari wän,66 

Jot fnaskar'n ti yrslä mä ara täll säng; #7 

Sä kysker a warlin sam mäng Hälsing- 


| dräng.6® 


Ä Gussfrä! Brakummen illfänas, will fram 69 

Täll glama wö Hädder, sän Fru 4 Madam.?0 

Wälkummin Herr Brukum, int skä Ni hä 
tro,7i 

Dä ja gjör nä maskupi ti Häddert bo; 72 

Ja gläfsar äm gammalt mä Häddran Ungfru,73 

Män wöm ska ta Hädder för tag Ni tog nu ??% 

Nog tyckär mäg Stäckläm kund räckt täll 
för Jär,?35 

Täll sök Jär jän Stintä mä mindrä beswär.76 





63 und fprechen über ven Bräutigam, meldhem Ihr 
anpaffet Guch. 64 welcher fogleih mit Euch darf beginnen 
fein Spiel. 65 er (ift) nüchtern und fittig, mannbaft, wenn 
irgend Jemand. 66 nicht ſchlagt er fich, nicht trinft (ſauft) 
er, wenn ed auch geweien Gelegenheit. 67 nicht trollt er 
in wilder (leibenichaftlicher) Hige in Bezug auf bas Andre 
zum Bett. 68 fo feufch und vorfichtig wie mandher Burfche 
aus Helfingland. 69 und Gottes Frieben! ver Bräutigam 
iſt ungeruldig und till herbei (hervor, beran). 70 um zu 
plaudern mit Euch, feiner Frau und Madame. 71 will: 
fommen, Here Bräutigam, nicht (merbet) müſſet Ihr «es 

glauben, 72 daß ich mache etwas Geſellſchaft in Eurer 

Wohnung. 73 ich plaudre (mörtl. blaffe, belle) über Nites 
mit Eurer jungen Frau. 74 aber wer foll nchmen (bolen) 
Euch für ven Griff, welchen Ihr griffet nun. 75 genug 
(mobil) pünft mir, daß Stodbolm babe gefonnt binreichen 
für Euch. 76 um zu fuchen Euch ein Mädchen mit minderer 
Mühe. 





Män ha Ni sökt mycky, sä ha Ni jän fAtt,7? 

8A ypperä Flick& int hos Ass ha gätt.78 

Ti wär Sockn int bälter Ungi wa kläckt,79 

Sim s& mä sält hushäll fundiera kan 
kjäckt.80 — 

Sä mänga go nätter Jär önskjar nu ja,®1 

Säm skoklacka mina ha stampa i da’. 

Jär önskjas täll slutä sä hiskli nog gätt,8$ 

Säm hwart & jätt Brufälck i wäla ha fätt,% 

Sien Adam à Äwa säg fnaska ihop,85 

Full stugun mä ungar täll storan jän hop.86 

Hä lidär pä nalta, ja skä nu män kos,®?7 

J mörn sä ä ja fullrusig täf 08:88 

Go nalt jär, Guss winjer, Gusslän jär för 
mäg,89 

Ja tänner paà nubben, A ränglar män wäg.® 


77 aber babt Ihr geſucht viel, fo habt Ihr eines be» 


fommen. 78 ein fo vwortrefflibes Mäpchen nicht bei ums | 


it gegangen. 79 in unferm Kirchipiel nicht ein befleres 
Junges war geboren (eigentl. ausgebrütet). 80 welches fo 
in Bezug auf feinen Haushalt (es) einrichten fann mader 
{fed). 81 fo mande gute Mächte Euch münfche num id. 
82 als vie Schubabfäge mein haben getrampelt heute. 83 


Euch wird gewünicht zum Schluß fo ungebeuer (ſchredlich/ 


genug Gutes. 84 als ein jegliches (irgend ein) Brautpaar 
in der Welt bat befommen. 85 felt Adam un Eva fi 
begeben (getrollt) zufammen, 86 voll vie Stube mit 
jungen Rinvern zu einem geoßen Saufen. 87 es gebt auf 
die Nacht zu, ich werde nun meiner Wege (geben). 88 
morgen dann bin ich vollberaufcht vom Dunft (ve Brannt- 
weint), 89 qute Nacht euch, Gottes Freunde, Gottealohn 
euch für mich (wegen meiner). 90 ich zünve an ven Stum- 
mel (furze Tabadepfeife), und taumle meinen Weg. 





Däärolit te gjäftas.! 
(2ied.) 
4 gjäftas lär wara ohiskeli bra,? 
Hä kan ja’ första;3 
Ty alla ti wäla di löpa ju sta4 
Säg maka te fä.5 
BA qwinnfälck & kärar,6 


1 08 if angenehm fich zu verhelratben. 2 und fich au 
verbeiratben wird fein überaus (elgentl, fchrediich) aut, 3 
das kann Ich verſtehen. 4 denn Alle in ber Belt fie laufen 
ja fort, 5 um fich eine Ghehälfte zu verfchaffen. 6 ſowohl 


Weibsrolf als Kerle (Männer). 








Rospigg’fdye Mundart.” 


Gräspärwar A stärar”? 
hjortar Aa härar,® 
Di äflas, kan tro,® 
Ä löpa ä sno, te hoss hononna bo. id 


J wäla ä intä rosammarä täll,ti 
Än fria, fh Ja!12 


7 Sperlinge und Etnare, 8 und Hirſche und Hafen. 
9 fle bemühen fi, man kann (ed) glauben. 10 und laufen 
und rennen, um bei ven Weibchen zu wohnen. 11 im ter 
Welt giebt es nichts Angenebmeres. 12 als zu freien, (und) 
zu befommen das Ja. 


*) Das Rosving’iche Geblet umfaßt die öflliche bergige Küſte Uplanps und erſtreckt fi bis im die Mabe von Etofbolm, 


au defien Lanpshauptmannicaft ed auch gebört, 








| 
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felnen (chlauen) und niedlichen. 





Vo⸗piga ſche Mundart. 





Ty när säm kärn & jänta, ho will, is 
Sa gar hä sä bra;14 

Man slipper dä bugä! 

A skryta & ljugä !s 


4 pina & trugã;i⸗ 


Man ä sam man ä,l8 
Antän fälck älla fä, bä sirykär nog mä.!® 


ſochzeitlied. 
Jätt myckje jänſaldugt Glam,20 dä den obar- 
barst bestjädlugu?! och rexnabla Munseren, 
Herr Munser David L...n lät para säg 
tällhopa mä den finurliga à krumserliga 3 
Mö-Jamfrun, Jämfru A. M. W.......g, säm 
skjädde i Stocklom den 13, December Ähr 
1764.4 Framskräfla wä samma tällfälle taf 
Grannas Jan Janssa i Brunsbackjen.% 


Hur ska ja hä första, mA Gjässba ä pA fälä,% 

Il wa ä hä för gny, säm hörs längt ul pä 
gjälä?27 

Mäg Iyster höra ätl; jo hä ä wesst & sant,% 

hos wäan Grannas-Far stär Bröllop sa 
galant.29 


Go da Herr Brugum mä Jär stjüna Brugum- 
minna,30 


‚ Ska ja just Jädder nu, i slikt jätt arbjet 


finna?34 
Hä ä fäll undli hä, när wintren börjas pn,32 
5& tänkjen Ni dä först tä plöja à tä 54.38 


Män kansije at hä ä p&ä Handelsmans- 
manäre,34 


18 denn wenn wie ber Kerl (Mann), und bie Maid, 
fie will (ebenfo). 14 dann gebt es fo aut. 45 man bat 
nicht nöthig dann ſich zu büden. 16 und zu prablen un 
zu lügen. 17 und gu peinigen und aufzubringen. 48 man 
iR, wie man if, 19 entwerer Wolf (Menfchen) over Wieb, 
es ftreicht (läuft) genügenp mit, d. b. es gebt genügend 
von Gtatten, es gebt binreichenn gut. 20 ein ſehr eim- 
fältiges Gefhwädg (Scherz), 21 als der überaus befcheivene 
(anftäntige). 22 und verftändige Dionfieur, Herr Monfleur 
David 2... n lleß paaren fih zuſammen. 23 mit ber 
24 reinen Jungfrau, 
Zungfer A. M. W....... 9. welches geſchah in Stockholm 


ſchwaͤtzt) bei derſelben Gelegenhelt von Jan Jauſſen aus | 


der Nachbarſchaft in Brunsbaden, 26 mie ſoll ich das 
verfichen, ob etwa ein Feſtſchmaus if los (auf ver Fahrt). 
27 ober was iſt das für ein Getöfe, welches gehört wire 
weit hinaus auf dem elngezäunten Aderfelve. 28 mich ge 
lüftet nachzufragen; ja, e6 ift gewiß und wahr. 29 und 
bei unferm Vater ver Nachbarſchaft ſteht (IR) Hochzeit fo 
prächtig. 30 guten Tag, Herr Bräutigam mit Eurer ſchoͤnen 
Brant. 31 foll ich gerade Euch jegt In einer ſolchen Arbeit 
fingen. 32 es ift wohl wunderlich dad, wenn ber Minter 
anfängt. 33 fo tenfet Ihr tann erft (daran), zu pflügen 
und zu fäen. 34 aber vielleicht, daß das iſt auf vie Handels · 
wannsManler., 











Di für man jändast ha tä görä mä besväre,® | 
At mjäta in och ut, för waran snacka 


bra: 36 
Dä ä hä hiskli wäl, ty folkje wäll sa ha.3? 


Ja törs nu inte mjer om händel här 


rixnera,38 


Män Kari, a du si! bur Brua kan stoflera;39 
Ho ä sä grann, sa grann, a broki sam jän 


höna,30 
Sa röder säm jän ros, & wiler säm jän 
böna.#1 
Sin Caltjäs kan Ho wäl, pa rälta Präst- 
manere,ti? 
Ho ur Psambok qvär, säm hä gjäck ur 
Clavere; #3 


— — — — 


När Ho i Kjörkja gär, Ho aldräg safwa | 


skall,44 
Gjär Lär-Far ut sin rätt, för hä han gjör 
sält kall.s5 


Ho ä sa smal ä rak, just säm jän Gäskärls- 
halser,s6 


Ho ä sä spak i gäng, sam wäran äker- 


walser,#7 
Ho ä sa jufi tal, säm Näktergaln i säng,4 


Bo ä sä snäll i dans, säm Mössa Ai 


spräng.49 


Ho kan finurligt alt, bä bakja, bryggja, | 


wirkja,50 
Mä nala sy sä stält, just sam hä worä sirkja,51 
Ho laga maten kan ät kärln sam kommer 
gäm 52 
Frä hand- & wandel sän, sim just ej wari 
släm.53 


35 da muß man nur haben zu thun mit ber Mübe. 
36 zu meflen ein und aus, für die Waare fchwagen aut, 
37 bann iſt es überaus (eigentl, ſchredlich) wohl, denn vie 
Leute wollen (ed) fo haben. 83 ich wage nun nicht mehr 
über Handel bier zu reden. 39 aber, Katharina, ach vu 
fleb! wie Die Braut fann fih ausflaffieen. 40 fie ift fo 
gepußt (fein), jo gepußt, und bunt wie ein Huhn. Al fo 
roth mie eine Roſe, unb weiß wie eine Bohne. &2 ihren 
Katechiömus fann fie wohl (gut), auf die rechte Priefter- 


; Manier. 43 fie aus dem Pſalmbuch fingt, ale ob es ginge 
den 13, December im Jahre 1764. 35 bergefagt (berge- | 


aus dem Klavier, 44 wenn fie in vie Kirche gebt, fie 
niemals ichlafen wird. 45 (fie) giebt vem Lehr» Water 
(Briefer) bis an'e Ende fein Recht, dafür er thut feinen 


j Dienft (Beruf). 46 fie iſt fo ſchmal (ſchlant) und gerade 
aufrecht, genau wie ein Sänferich-Hals. 47 fie iſt fo zahm 





(rubig, fittfam) im Gange, wie unfere UAcker Walze. 48 
fie it fo lieblich im ver Sprache, mie die Nachtigall im 
Belange, 49 fie iſt fo flinf im Tanze, wie vie Mäufe find 
im Sprunge, 50 fie Fann flug (fein) alles, fomohl baden, 
als braunen, (und) mirfen. 51 mit ver Nadel näben fo 
ſtolz Cvortrefflich), gerate als wäre es gezirfelt. 82 fle zu- 
bereiten das Gffen fann für ven Mann, melder fommt 
nah Haufe. 53 vom Hantel und Wandel al&tann, ver 
gerade nicht geweſen ſchlecht. 


— — — m — — — — — — 
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Wospigg’fde Mundart. 
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Nu kan ju war jän se wa Kärln ha fätt för 
Jänta,ds 
Ho ä, mä jätt al sagt, just jän oborga Fänta ;55 
A Kärln han ä sa bra, jak gjär mäg päcker 
56 


Storstätligare ej i Tyskja skor kan ga.5? 


Si hur räck-stjörle stär just sam jän tolfdals- 


pläter,58 
J da sä sir ja wäl Han gjör jän fali stäter,59 
Si! huru sä barbast Han mjöla ä i da, 
Män här-pirukjen ej är ulkrusera bra?#1 


Män hatten inte ä täf bästa Tösk-ulls-läckjen, #2 
Jo män, hä ä an mä, bä byxo, wäst & 
räckjen.#3 
Män strumpor inte di täf bästa spän- 
garn ä;6% 
Ar Töskjen gjort Hans skor hä wjät ja 
fuller mä 65 
Täf ädla stjenar lär Hans spännen wa hop- 
limma,66 
Ej sille-hufvu kan i mänstjen mera glimma.6? 
Ja, alt ä grant & fint pä utfunderi sätt,68 
54 ja lörs swärgja pä, ja ej kan gap mäg 
mält.69 


Aan stjorla ha Hans Bru kunt orkja mä lä 


wäfva,?0 


54 nun Fann ja ein Jeber fehen, was ver Kerl (Mann) 
bat befommen für eine Maid. 55 fie iſt, mit einem (orte) 
ganz gelagt, eben ein unbürgerliches (v. i. apliges) Mädchen. 
56 und ver Kerl (Mann) er ift fo gut, Ich gebe mid vem 
Henter (Teufel) darauf (ih behaupte fleif un fe). 87 ein 
Großſtattlicherer nicht im deutſchen Schuhen kann geben. 
58 ſteh, wie ver Rockſchoß ſteht, gerade wie eine Zwölf. 
thaler · Platte (eine ehemalige in Schweven gangbare Münze, 


in Form eines biden, vieredigen, over etwas Länglichrunden, 
aeftempelten Rupferflüdes von ungefähr sechs bis fieben 


Zoll Lange auf jever Seite), 59 heute, To ſehe ich wohl, 
er macht einen ungeheuren Staat (Prunf). 60 fieb, wie 
fo ungemein er gebudert iſt heute. 64 ob die Haar Perrüde 
nicht ift ausgefräufelt gut. 62 ob der Hut nicht if von 
befter deutſcher Wolle Bode, 63 ja mobl, pas ift er mit 
ſowohl Hofen, Wefte als vem Node, 64 ob vie Strümpfe 


' nicht fie vom beften Spinngarn find, 65 daß der Deutfche 


gemacht (bat) feine Schuhe, vas weiß ich ficherlich auch 
(eigentl. mit). 66 aus edlen Steinen werben feine Spangen 


‚ (Schnallen) fein zufammengefefter. 67 nicht ein Häring: 


: Kopf kann im Monpichein mebr glänzen. 


68 ja, alles ift 


ſchoͤn une fein auf ausgegrübelte Meile. 69 fo daß ich 


wage gu fchwören darauf, ich nicht kann gaffen mid, fatt. 
TO aber pas Hemde hat feine Braut gefonnt weben (wörtl. 
gelonnt im Stande fein zu weben). 


N 
i 


Sa al ej slarfvor hängt à siunki kärln pä | 


näfva:?1 

Hä wa jän kärl säm sa hä skull wa myckje 
grant,?? 

Män ja sa, at han lög & ej für mäg sa 
sant.?3 


Ja wjät, mot fatti folk sa ä an sä löslifva,?74 
Han gjärna äm Han kan will hjärtä ur säg 


gilva,?5 
När Han ha ha’t kalas, sam kan full hända 
hä,?6 
Han alti lät mäg fätt jän släng täf slefva 
mä.7? 
Mä wara hur hä wäll, sä kan jak wesst 
förklara,?8 
Han ä jän flinkjer kärl, ä hä skall jak för- 
svara,?9 
Han hjärta har i säg, ä rart säm jän De- 
mant.&0 


In't ällakt läder we’n, ä hä ä wärkli sant. 81 


Gu sing Jär Bäggje Twä, hä ja just Jädder 


önskar,92 


At rikdom faller täll, säm gräs pA ängjen 


grönskar,® 


At Ni mä lefva hop, säm Dufva gjöri bo,84 


At Ni utäf Jär barn & blomma mä fü ro.85 





71 fo daß nicht vie Lappen (v. f. Die Manfchetien) ge» 


hangen und geichleudert vem Manne auf die Hänte (Bäufte). 





72 et war ein Kerl, welcher fagte, das mürbe fein ehr 
ſchön. 73 aber ich fagte, daß er löge und nicht für mic 
fagte (fpräche) wahr. 74 ich weiß, gegen arme Leute jo if 


er fo freigebig (eigentl. offenleibig). 75 er gern, wenn er 


kann, will was Herz aus fich geben. 76 wenn er bat ge- 
babt einen Schmaus, was kann häufig geicheben vas. 77 
er immer lieb mid befommen einen Schlag vom Rod- 
Löffel mit (Co. b, er lieb mir immer auch etwas von tem 
Efien zu Theil werden). 78 mag fein, mie es will, fo 
kann ich gewiß erflären, 79 er ift ein flinfer Kerl, und 
das werde Ich verantworten (vertbeirigen). 80 er ein Herz 
bat in fih, und ein feltenes (vortreffliches) wie ein 
Diamant. Bi nichts Böfes lebt am ibm, und pas iſt 
wirfiih wahr. 82 Bott fegne Guch Belde Zwei, vas ich 
gerade Euch wunſche. 83 daß Reichtbum (Euch) falle zu, 
wie Gras auf ver Wiefe grünt. #84 raß Ihre möget leben 
zufammen, wie vie Taube thut im Meft. 65 vaf Ihr ven 
Euren Rinpern und Blütbe (Kurer Jugenpblüthe) möget 


erlangen Freude. 





Mundart in Wermland. 


Mundart in Wermland. 


Nisch Annerssas Wise.®)1 
Ja’ fräger fän ätter Härrgals-Ola,? 


me far föll kläcke sa wäl som hän;3 


Ä inte böcker jä’ mej te j6lä,t 
Fäst ja’ ä fätti ä hän ä gräun.S 


Hän gär mä räck ältä fine kläe® 
gröfwe wämmle här bäre jä’;? 
Hän äter söggel, jä’ älter skräe® — 

Men jä’ will int wäre hän ända,9 


Föll här hàn hälstuk mä gränne bräscher,10 
Men den ä snödd kring en brännwinnsträtt; 11 
Föll har han stöwwler mä p6ömp-kalöscher 1? 
Men töng ä föten A bene mält.13 


Ä när wi kämmer i Mäjstängs-dänsen,14 
Da für en si, hwem som licker ä:15 
Ja’ spänner högt te den treje kransen,16 
Hän far int läggen opp öwwer knä',1? 


Ä bjur wi opp e ä sämme jänte,!8 
5a wet’ tusan hwälls dä bär te:19 
Men grännlätts-Ola, hän far allt wänte,%0 
Tess fatti-Nisch tätt en swing ell’ tre.21 


*) Diejes verbreitete Bauerlled ift in ver Munbart des 
mittleren Wermlants gebichtet. In Betreff ver Ausſprache 
ift zu bemerken, daß A, 6 tief, A, 6 breit ausgeiprochen 
werben, 


1 Nikolaus Anderſſon's Stier. 2 ich frage den Teufel 
(gar nichts) nach Herrenbofes Dlof (Härrgäls wird aus- 
geſprochen: Harrgäsch). 3 ich befomme wohl eine Uhr 
(Tafchenuhr) fo wohl wie er (sä wäl som hän wirb aus- 
geſprochen: sä wäsch6öm ann). & und nicht büde ich mich 
zur Grove. 5 obgleich ich bin arm und er iſt fein (gepupt). 
6 er gebt mit einem Rode aus feinem Zub, 7 und grobes 
Tuch (eigen geivonnenes grobes Tuch, mie es die Bauern 
tragen) babe nur ih. Ber ist Speck und Fleiſch, Ich efle 
Abfall, 9 aber ich will nicht fein er vennoch. 10 wohl bat 
er ein Haletuch mit ſchönen Blumen lauf vem Zeug). 41 
aber das iſt geihlungen um einen Branntwelnstrichter 
(v. i. Säufer). 12 wohl bat er Stiefel mit Bump-Ga- 
loichen {pömp Ift ein Echufteraustrud und bezeichnet eine 
Net Schuhnaht oder Schubfaum). 13 aber ſchwer ift ver 
Fuß und vas Bein matt ſſchwachj. 14 und wenn wir 
fommen in ven Maibaums-Tanz. 45 dann befommt einer 
(man) zu feben, wer beffer if. 16 ib ſpanne (bebe ven 


Buß) bob bis an ven tritten Kranz (an tem Malbaum). 


17 er befommt nicht den Fuß (eigentl. Echenkelfnochen) 
auf über vas Knie. 18 und bieten (forvern) wir auf (um 
Tanze) eins und vafjelbe Mädchen. 49 fo weiß wohl ver 


Tauſend (Teufel), auf melde Weife es zugeht. 20 aber ter 


Putznarr Olof, er muß immer warten. 21 bis baf ber 
arme Nifolaus genommen (bat) einen Umtanz oder drei 


u Flrmenich, Sermaniens Völkerſtimmen. By. II. 


4 
! 





Wesst frier han nu te Härrgäls-Bolla,22 
Den wännste jänta pä femtan mil;23 
Men inte räker hö bäl i stolla?4 
A lär en täckenen brännwinns-sil.25 


Ja’ häger nöck, hölls hö nägga All mej?6 
J Rännsätts-kjörka en gäng i Aj6l; 7 
Ja’ ble sa skröfglä, att — Gu' förlätt mej?s — 
Hwä Pästern sä, hörd' ja’ allri 61.29 


Ja’ minns nöck ägg, hölls hö bliga pa mej® 
J sistras, när ja’ wä te Patron; 31 
Ja’ tänkt, di yjà skull’ rektitt fla mej,32 
A hjärte dönk’, som ä släg’ pä 16'n.33 


A föll jä’ häger, hwa hö sä te mejßt 
J gär, när Ola läg full i stääl:35 
„A tror du, Nisch, ati den der blir we mej,36 
Sa ä du wesst litle trinn i skääl.‘‘37 


Dä kom Patron, ä hän sä sä hära:38 
„Min käre Nils, ä du ut à gär?3% 
Dä wraket Olof kan jag ej bära;# 
Du blir min stat-dräng till nästa Ar.“ + 


Hej dunskridön, dä wa mjölk i kölla'#2 
Komm nu # skäll mej te intnä ha!#3 


22 gewiß freit er num um Serrenbofes Ingeborg (weib- 
licher Borname). 23 vas fchönfte Madchen auf fünfzehn 
Meilen. 24 aber nicht gebt (gerätb) fie fort (hin) aus 
Narretei (Scherz). 25 und nimmt ein folder Branntweins- 
Sich, 6 ich erinnere mid genug (wohl), mie fie nidte 
mir, 7 in der Kirche zu Raniäter (ein Kirchſpiel in 
Bermlant) einmal im vorigen Jahre, 28 ich wurde io 
überaus frob, dab — Gott verzeibe mir. 29 was der 
Pfarrer fagte, börte ich gar nicht ein Wort. 30 ich er- 
innere mich genug (mobl) aud, wie fie flarrte mich an, 
31 das Iehte Mal, ale ich war beim Patron (Gutsberrn). 
37 ich dachte, vie Augen würben richtin verichlingen mid. 
33 und vas Herz pochte, wie ein Dreichflegel auf ver Tenne, 
34 um wobl ich erinnere mich, was fie fagte zu mir, 35 
geftern, als Dlof lag betrunfen im Stalle. 36 und glaubft 
tu, Nikolaus, daß ber va bleibt bei mir (d. i.ich ihn nehme 
zum Danne). 37 dann biſt bu gewiß ein wenig ſtumpf 
(eigentl. rund) im Hirnfchäpel. 38 vann fam der Patron 
{Sut&berr), und er fagte fo bier (mie bier folgt). 39 mein 
Iteber Nikolaus, FIR du aus (zu Ende mit der Arbeit) ung 
gebt. 40 ten Faugenichts Dlof kann ich nicht ertragen. 
44 bu wirft mein Deputat- Knecht (ein Anecht, welcher 
einen beflimmten Theil an Korn, Fleiſch u. ſ. m. an Stelle 
der Bekoͤſtlgung im Haufe des Dienſtherru erhält) zum 
nächften Sabre. &2 bei fjuchbe, das war Milch in vie 
Pütte, 53 fomme nun und befchultige mich, nichts zu 
baben. 
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866 Mundart in Wermland. — Mundart in Fablu (Faln). 


Te äre giflter ja' mej mä Bollas Ta ı& dä, som Jänta sjöl hä gjört55 — san. 
A kjöper kläcke i Filpestä! 55 Gulle söte Bolla, om jä’ fär i stolla,56 
— Nägumm, du skä räkne pa dä stört? - 


Ola à Bolla.”) sän. 


(Boltslied.) 
Brännwinnsflaska, hö ä ällt mej kjär — 
sä’n,ds 
Hönna präsien a om hänne swär — sä’n;47 
När jä' geck we plögen, wä hän full pä 
krögen,#8 
Fast hän nu hä blett en d'en kär — sä’n.#9 


Rassa dö! nu ä du sätans g6'58 — sän; 
Män du Ola! du fätt gäla Ir659 — sä'n. 
Slä ut brännwinnstänna, fa wi kytt i pänna, 
A i huse mye bätter r661 — sä'n. 


Jä Gu’! tör a gjöre, som du saß? — sän; 
Du kän freste, om dä int’ ä bra63 — säh. 
Ja’ skä’ knö A bäke stömp & fina käke,t 


Kjära Bolla! gji mej iwä ell’ tre — sä’n,50 ns re ee 
Ja Gu’, Ola! für du gji dej te — sA’n.51 |, Ola, hän tög Bollas öl i Ir666 — sä’n, 

‚ Wi hä inte raa bal i dänne wräa52 A i huse ble e anna r667 — sän. 
' A slä pä sä stört, di kän du seB3 — sä’n. Di ä stinn’ à rike, dä finns inte slike #8 


Skunndä, sejer ja‘, ä dä hellt fort — sä’n, Uli hele Söckna, kän du Ir6® — sön. 
55 rimm von bem (d. i. Branntmein), melden tel 
Mabchen felbit. bat gemacht. 56 goldene, ſüße Inarkers, 
wenn ich gebe fort, des Spaßes halber. 37 beim Henke, 
du mußt rechnen darauf ſehr (eigentl, groß). 58 Linien 
Herrn Tor! nun biſt vu Satans-qut (v. i. außerortentlid 
gütig). 59 aber bu, Diof, du baft befommen einen irrigen 
Glauben (bu bift auf rem Irrwege). 60 reife aut den 
Branntweintzahn, (dann) befommen mir Kleid Im ven 
Flegel. 61 und im Haufe eine viel keffere Ruhe (Arieten). 
62 ja Gott, dürfte (könnte) ich thun, mie du jastelt, 63 
du kannft verjuchen, ob es nicht iſt que. 64 ich werte fneten 
und baden bobe runde Brove und feinen Kuchen. 65 ven 
follt vu und ich und das Märchen haben. 66 Dlef, er 
nahm Ingeborg’6 Worte in Glauben. 67 und im Haut 


*) In tem Bolftlieve „Diof und Ingeborg” ift sä’n 
(fagte er) häufig ein bloßes Anhängfel obne Bereutung fir 
den Inbalt des Verſes. 


44 nächfled Jahr verbeiratbe ich mich mit Ingeborg. 
‚45 und faufe eine Uhr (Taſchenuhr) in Pbilippftart. 46 
' tie Branntweinsflaiche, fie Ift immer mir lieb, — fagte er. 
\ 47 wie fehr ver Pfarrer auch über fie flucht, — fagte er. 68 
wenn ich ging an vem Pfluge, war er betrunfen in ber 
Echente. 49 obgleich er nun iſt geworben ein anderer Kerl 
(Mann), — fagte er. SO liebe Ingeborg, gieb mir zwei oder 
drei (Schnäppie), — fagte er, 51 ja Gott, Dlof, du must 
geben tich zufrieven, — fagte er. 52 wie haben nicht vie 
Mittel, um fort In tiefem entlegenen Winkel. 53 zu warb eine antere Ruhe (Friede, Freude), 68 fie Ant nid 
fchlagen vrauf fo groß (zu leben jo üppig), ta Fannft tu (ftirogenp) unt reich, es werten gefunven nicht Solche # 
fehen. 54 ſpute dich, ſage ich, und das ganz ſchnell. im ganzen Kirchſplele, fannft tu »lauben. 





Mundart in Fahlu (Falun). 


' Ja, näppliga fins ho je, iron mina ol, 


Lied.) Ja’ int sitt er makje pä Guss grönä jol.t 
Betrachtungen eines Bauers über die Reize Hä som den här gängjen skä utgör mi 
eines Mädhens. täxl, 
A äller i wäla, se'n ja' kömmi täll,i ' Bir alt nältä wällut betrakta er wärt:® 
Säg ja’ e sä nyltu, finurli mamsäll;? Hur raklemma, tälluppin, helä er kröpp.' 


Frä yitersta taa lä hjässtuppen opp.* 


*) Auigezelchnet vom Pfarrer Steffenburg und über- 3 ja, faum wird gefunven fie, nicht (je = icke), glaußet 
mittelt durch G. ©, Zetterauift. meinen Worten. 4 ich (habe) nicht gejeben ihres (eigentl. 
eures) Gleichen auf Gottes grüner Erde 5 tat. wat 
dieſes Mal fell ausmachen meinen Tert. 6 Heibt (if). 
etwas gewaltig zu betrachten ihren (eigentl. euren) Wudt 

1 und niemals in ver Melt, ſeit ich gelommen zu 7 wie gerate gegliedert, bicht zulammengelaufen (. 1 Fe) 
(d. h. gelommen auf vie Welt). 2 fab ich eine jo treffliche ibr ganzer Körper. 8 vom ber ämferften Zebe DIE zet 
(nüße), ihmude Mamiell, Scheitelivige binauf. 














Mund, in Fadlu (Falu). — Mund. in dem Bezirk Aopparberg (Btora Sopparberg). 867 | 


Ä näsu, ho ä föll sä kungli ä ho,9 
Sä ho gör miratjil blan fölk, skä ni tro;10 
Mä Salomo’s brunäsu grännäre war? 11 
Mänske att de kunnä ha utgjolt e par?1? 


Om söckermun far ja’ int u mäg e ol,13 
Ban ä, som han wor utaf sötsaker gjol; 14 
Mä han skull’ bi sämmer, öm ja’ skulle pa1 
För ro skull ta af er en puss heller twäa ?l6 


Hwä ä hä för kukkel, söm rörs i er bärm,!? 
Söm gör i mi skälla sa haskli allärm 18 
Häll ti mäg, go wänner, äl fäller ja’ kull,19 
A fantas ja’ ä hvärkjen druckjin äl full!20 


Ä hanna ho ä föll sa hwit som e snö,2t 
Sä mjell 4 sä mjuk, ä sä len som e mö,2? 


9 und vie Nafe, fie ift wobl (gewiß) fo königlich, ift 
fie. 40 io daß fie macht (tbut) Wunder unter den Leuten, 
follet ihr glauben. 11 06 Salomo’s Brautnafe ſchöner 
wart, 12 vielleicht daß fe gefonnt baben ausmachen 
(eigentl. ausgemacht) ein Baar. 13 über ven Zuckermund 
befomme ich nicht au mir ein Wort. 14 er iſt, al& ob er 
wäre aus Süsiachen (Zuderwert) gemadt. 15 ob er 
würbe werten jchlechter, wenn ich würde vrauf unb bran 
(geben). 16 des Scherzed halber gu nehmen von Ihr 
(eigentl. euch) einen Ruß eder zwei. 17 mas iſt vas für 
Zauberei, welche fich rüber in ihrer Bruft. 18 welche macht 
in meinem Hirnſchaͤdel jo fchredlichen Laͤrm. 19 haltet ein 
fan) mich, gute Freunde, ſonſt falle ich um. 20 und ber 
Teufel hole mich, ich bin weder betrunfen noch voll, 21 
und die Hand, fie ift wohl (gewiß) fo weiß mie ein Schnee. 
22 fo glänzend und fo weld, und fo zart mie eine 
Jungfrau. 


Trömm’, skull ja’ kje krök mäg, söm hällifvä 


hunn,?3 
Om ja’ erä hänner feck pussä mä munn.# 


Ä mia ho ä föll sä smal, söm e stränk,® 
Ho ä, söom ho wor ihopdräjjin mä hänk.26 
Trömm'’, ja’ tola ta i er, längt minder mer,2?7 
Ja’ kunna bryt äf er i stumpanä fler.28 


Men sä ä hä nänting, söm intä kan sis, 
hä ä ja’ wiss pä behäller sitt pris;% 
Hä fü föll den wettä, söm er engäng fär:31 
Behäll helä styckje mä hull a mä har!32 


Ja’ ber öm förtänkjelse, öm mäg far 161,33 
Om ja’ stog fördjupäd i tankjen A söf; 3% 
Om nä räfla u mäg, söm stötle mamsäll, S 
Sä slä mäg pä stönna äl gifver mäg täll.36 


23 glaubet mir, jollte ich nicht krümmen mich wie ein 
bartleibiger Hund. 24 wenn ich ihre (eigentl. eure) Hänte 
beläme zu küſſen (vürfte Fühlen) mit vem Munte. 25 und 
vie Mitte (ihres Körpers), fie ift wohl (gewiß) io ſchmal 
mie ein Stengel. 26 fie (tie Mitte) if, ald ob fie wäre 
aufammengezogen mit einem Weidenband. 27 glaubet mir, 
ich wagte (nicht) anzufaflen fie, meit weniger mebr (gu 
tbun). 28 ich fönnte brechen ab fie in mehrere Stümpfe. 
29 aber dann iſt es (Ift da) etmas, was nicht fann geſehen 
werden. 30 und das, Ich bin ficher veffen, behält feinen 
Preis (Wertb). 81 das befommt wohl (gewiß, ficherlich) 
derjenige zu willen, welcher fie einmal erbält. 92 bebalte 
das ganze Stüd mit Fleiſch und mit Haar. 33 ich bitte 


um DBerzeibung, Falls ich befomme Grlaubniß (zu geben). | 


36 wenn ich Hand vertieft 


in Gedanken und fchlief 


(teäumte), 35 wenn etwas rann aus mir, welches beleivigte | 


Mamfell. 36 fo ichlaget mich fogleich (jur Stunde) ober 
vergebet mir, 


Mundart in dem Bezirk Kopparberg (Stora 
Kopparberg). 


Gamlä Giäsbus Wisä, naltä bogk’'mmi pä 
Syssellmans Ag Prästfarens i Westeräs, ehrs- 
wyrdig üg wähl boksynte Herrens, Herr 
Märtens Anagriuses äg hiskelig nyltuga, 
skampra äg hersamma Jomfruns, Jomfru 
Lena Ernströms Kallahs Ag Giäsbus lag i 


Westeräs den 15 Januarii 1720. Pa Koppar- 


bers ohlstäfwen äf Morsbo Erck Erssa wä 
Waskie.! 


4 altes Hoczeitlien (Saftgebots-Lien), etwas im die 
Erinnerung gefommen auf (bei) des Verwalters und des 





Mä wi nu gona oss wi litä glama willia,2 
Hur dä när Lasse war i lifwä mände gu,3 





Pfarrers (Mriefterwaters) in Weſteräs, bes ehrwürdigen 
und in Büchern mwoblbewanderten Herrn, Herru Märten 
Anagrius, und ver überaus nüplichen, ſtrengen (feuichen) 
und ebrfamen Jungfrau, Jungfrau Helena Ernfiröm, Fef- 


ihmaufe und Hochzeitgelage in Weiterös den 15. Januar 


1730, In Koprarbergs MRebensarten von Miorsbo Grif 
Ersſon bei Waffle. 
2 während wir num gütlich tbun uns, wir ein wenig 


plaudern wollen. 3 mie et ba, alt Laſſe war am Feben, 


mochte geben. 














När Folckie kom sä längt, dom skulle sta A 
gillia& 
Dom lärde säg först skoo, som int will 
korgien ſa.s 


Kiäck ungkahr bugsa säg doch om hwar han 
skull nappa®6 
Den wälkast flickan i, des fehl ulfiskia 
grant;? 
Den som hölt färgen bäst wä Skiackspehl, 
när hon lappa,® 
Wan sinnet hans, och knöt s& kiärleks 
band bastant.9 
Twä lika liktäs bäst och slog hop mä hwär 
andra 10 
Mä sin Föräldrars ja, om alt skull wara 
wähl; #4 
Om nän kiäft nosa sta nä granna der pä 
klandra,!2 
Han pälssen achta skull ell far en farli 
fahl.13 


J wählas urqweds tid, förläfwa Jomfrur 


redo 14 
J selfwer Salar biert til gille giäsbu sit,15 
Der pa sin giäsbus dag, bru-kiöp och hemgilt 
gnedo,16 
Mottogo fäsinings ring och gäfu swart pä 
hwit.1? 
Gu-dotter Guffar ey, ell Gummor Gu-son 
fingo 18 
iy det war synd mot Guss 
Söfwa lag,!9 


Til ächta 


4 wenn vie Seute famen fo weit, daß fie follten fort 
und freien. 5 fie lernten erft Bortbeile au gewinnen 
(mörtl. erft fi zu beichußen), welche nicht wollten ven 
Korb befommen. 6 ein kecker junger Burſche bedachte fich 
doch darüber, wo er würde einhafchen. 7 das würdigſte 
Canftäntigftie) Märchen (und) veflen Febler ausſiſchen (aus- 
forfchen) genau, 8 viejenige, melde hielt vie Farbe (Faſſung) 
am beiten beim Schachſpiel, wenn fie verlor, 9 gewann 
feinen Sinn, und (er) knüpfte vann ein Liebesband, ein 
feites (Rarlet). 10 zwei Sleiche vaßten (für einanter) am 
beiten und verbanten fich (tbaten ſich zuſammen) mit ein» 
anter, 11 mit ihrer Gltern Jamort, wenn alles follte fein 
gut. 12 wenn irgend ein Menfch (mörtl. Maul, Kinnlade) 
fehnüffelte hinweg (von dannen, fern von ven Augen ver 
Eltern) etwas, d. b. wenn Jemand ohne Wiffen une Willen 
ter Eltern freite, tie Nachbarn darauf ſtichelten. 13 er ben 
Pelz; in Acht nebmen mußte, fonft fährt (er) eine gefäbr- 
liche Kabrt. 14 in der Welt uralter Zeit (urwed eigentl. 
ein uraltet Bolfalten) verlohte Jungfrauen ritten. 45 in 
@ilberfärteln alänzgend (buntfarbig) zu ihrem Hochzeit- 
fhmanie. 16 va an ihrem SHochzeittage den Brautfauf 
(va8 Brautgefchenf) und vie Mitgift (fie) ftrichen ein 
(fragten, ſcharrten ein). 47 nahmen entgegen ten Ber 
lobungsring und gaben Ehmarı auf Weis. 18 die Tauf- 
tochter ſdas Pathchen) ven Batben nicht, noch tie Batbin 
den Taufſohn erhielten. 19 zur Gbe, denn das war Sünte 
gegen Sottes Schlaf (Ebeftanne-) Belek. 


— 


— — — — — —— 





Mundart in dem Pezirk Aopparberg (Btora Kopparberg). 


Tre Iysningar för säg i Hög-Chors döra 
gingo;% 


Brufolckie äf säg bröt ba bena samma 


dag.?1 


När giäsbus märun kom war i parat a 
ria 22 


J Brufähl: Bruggom, Bru, Brusäla, Brulli- | 


mör ,23 
Bruswänner, reddare och spehl-män som 
skuil gnia?“ 


Pä gigan, trummor slä och pircka Marssen 


för. 25 
Täll körckia barä äf i fult furi mä brua® 
Som mä här-lufva, thur, krans, krona, 
krusad gran? 
Hölt mun i körchio-lag, der slängde säg 
och gua,®# 
Hadd’ granlät pä säg mer, än et skuf 
säljas kan.? 
Pä stora gängien främst stog där pästenen 
brea,% 
Om torsdan framt hon ey pä pigdom klick 
har salt,31 
Och buttur wäna all IA war hon sion! 
rea!3? j 
Men at stä onsdas bru, hä war ei farli 
sprati.ss 00 
Mä kappa bruggom gieck i Bru-stohl mä sin 
stinta% 





20 drei Aufgebote vor ſich im des Hochchers Thirt 
gingen. 21 vie Brautleute ab fi brachen beide Beine 
venielben Tag (menn nämlich ein Brautpaac zum erfien 
Male aufgeboten worden war, pflegte man In Schwader 
zu fagen: Ste haben heute ſich die Beine abgebtogen 
Etwa mit Berug auf die beiverfeitige beichränktere Brei 
beit). 22 wenn ver Hochjeitmorgen fam, mar in „> 
zu reiten. 23 in ver Brautfabet: Vräutigam, Braut, “7 
Meiverin der Braut, Brautjungfern. 24 Brautfäber 
Ritter (Brautritter) und Spielleute, melde mußten ie 
(eigentl, fragen). 25 auf ver Geige, die Trommeln . 
und ven Taft geben für ven Mari. 26 zut Kirhe in 
es ab (tavon) in vollem Bifer mit der Braut. 2 — * 
mit Haarzöpfen, Haaraufſatz, Kranz, Krone, — “ 
fhön. 29 hielt den Mund gemäß ver Kirchenerduuu 
beugte fih und war anbächtig. 24 hatte Samudioht a 
(auf) fich mehr, als in einem Schub (Mal) —— 
Tann. 30 auf dem großen Gange (ver Kirche rt 
fand (fie) va auf dem breiten Stein (ein **3 
auf welchem vie Brautpaare getraut wurben)- afgaf 
Donnerstags, mofern fie nicht anf bie Marche J 
FZungfraufchaft) einen Flecken hat gefeht. 3? — * 
tauſend (woͤrtl. unſere Steinbutten). was ganz and. 
fie groß im Nechenfchaftgeben (in Rede und Kann 
33 aber zu ſtehen Mittwochs Braut, d. b. ef m 
getraut zu merben (gefaflene Mädchen durft 
des Mittwocht und zwar in der Mitte des at? . 
der Kirche und nicht oben vor dem Altar * Bi yet 
das war ein gefährlicher Boffen, 34 mit dem * 
Bräutigam ging in ven Brautſtuhl mit ſeinem 


Mundart ın dem Pezirk Aopparberg Stora Aopparberg). 





DA nära bärandes gran waxlius för dom 
fram 3 

Mitt under wigsla Ehl utslogo af en flinta36 

Hwar mä betecknad blef en lifli kiärleks 


flam.3? 
Äg mä Brumässa siöngs, höll’ öfwer Brufolck 
pellen:38 
Hwarifwig Bruttimö mäst Alt’rä ofra pä39 
Och Brua kasta ut rönstyckia när' pa 
wällen,40 


Patratskie, som der sltog, dom skulla 
gramsa fü ;tl 
Sa gienast hon slap hem igien til giäsbus 
gälen,#? 
Beskäflig Märta lik, hon gieck i kiökie in #3 
At si och smaka pä hur kok-mor pynlat 
kählen; 4 
Blef spelat up, och hon sängledd med 
bruggom sin.# 
Pä hofräddannes klor i korss, dom mäste 
klijfwa 46 
J Brufolcks sänga hög fäm trappor uli 
währ, #7 
At taga önskan, och i smöret silta stylwa ;d8 
J Brubänck tohl och bru siä spänd med 
fult gewähr,s9 
J salen mat för Mäns, da ämmar gieck pä 
fala, 
Full bola bullas opp, stur finskur kiäller- 
wähl 51 





35 va Kinige, bertragend ichöne Wachtkerzen vor ihnen, 
36 mitten unter ber Trauung Feuer autichlugen aus einem 
Beuerftein, 937 womit bezeichnet wurde eine lebentige 





Liebesflamme, 38 und während tie Ginieanung des Braut- 


paaresd gelungen mwurbe, warb gebalten über vie Brauts 
leute ter Traubaldachin (Traubimmel), 39 jede einzelne 


Brautjungfer mußte auf dem Altar opfern. 40 und tie | 
Praut werfen aus einige Kuntflüde (eine ſchwediſche 


Rupiermünze) auf ven Wall (Damm, Etrafe), 41 das 
Geſindel, meldes ba fand, daß fie follten zu grapien 
(raffen) befommen, 42 dann fogleich fie fchlüpfte nad 
Haufe mwieber zu dem Hochzeilbofe. 43 ver geichäftigen 
Martha glei, fie aing In vie Küche binein. 44 um 
au feben und zu foften, wie tie Kochmutter (Kochfrau) 
zubereitet ven Kohl, 45 es wurde aufgeipielt, und fie zu 
Bette geleitet mit ihrem Bräutigam. 46 auf der Hofritter 
(Brautritter) Hinten im Kreuz (übereinander gefreut), fie 
mußten Flettern. 47 in bes Prautpaares Bert bech fünf 
Treppenſtufen in der Luft (in der Höbe). 48 um entgegen. 
zunehmen ten Wunſch (Glückwunich), und in ver Butter 
(in der Gluͤckſeligkelt) zu ſitzen ſteif (feit). 49 In ter Braut- 
banf wagte auch vie Braut zu ſtehen geftredt (aufrecht) 
mit vollem Gewehr (in ver Bosä Saga c. 2. p. 4. beißt 
es, daß Prinhildur (Brunbilt) in ter Brautbanf ſaß mit 
Helm, Banzer und voller Waffenrüfiung). 50 im Saale 
Giien für Magnus, dann Cimer (Gimermweife) ging es an 
ten Faäſſern. 51 voll pie Tiſche merken mit föfllichen 
Speiſen bevedt, große finnische Keller-TWabl (vas Ausge- 
wäbltehe tes Rellers). 


| 
Bar fram pä skiänken styf, dom äto, drucko, 


prata5% 
für dannemans och danne- 
qwinnans skäAhl,53 
Sen dom gröttimätta wart och nälte fät pä 
säncka 5% 
Samt bruggomen och bru kar-wulj drucki 
opp bo 


För Guss, 


Skä ro kasipenger bra begynte täl At 


wäncka,56 
Och ummor skumpa om, spring-dansar i 
fult lopp.57 
Der war lust opp i taak, lälls tunnan fäl en 
ände,5s 
Da Brua uhr bokahl drack giästan’ täl 
godt ähr,39 
Som at ny bohla folck giement. täl bohag 
sände 80 
Ko, folar, katta, hund, galt, sugga, gäs 
och far.sl 


Herr Bruggom Syssellman, som mäst för 
Siälar sörja,s? 
För all Domkiörckians hus, för alt som 
skraslut är,#3 
Och bry säg hur tä nyss han skall sit hus- 
häll börja ;#4 
Har äg dä wäl behof en höstru hull Ag 
kiär,65 
blan sin fränder go, Helena läcka 
funnit,66 


Den, 





52 wurde herbeigebradht auf vie Schenfe tüchtig, fic 
aßen, tranfen, ipracden, 53 auf Gottes, auf des Haut 
vaters (Biedermanns) und ter Hausmutter Wohl (eigentl, 
Schale, Pokal, beim Trinken ausgebracdhte Gefunrbeit). 
54 nachdem fie grüßfatt (völlig fatt) geworben und es etmas 
gefommen auf tie Neige. 55 nebftvem (zugleich) der Bräu- 
tigam und tie Braut mannbaft getrunfen (hatten) zum 
Schluß. 56 ſoll (man) glauben, daß Zablpfennige (Rechen- 
piennige beim Spiele) tüchtig begannen vorbanten zu fein, 
57 und vie Neuvermäblte trabte berum in Epringtängen 
(ein Springtanz iſt, wenn bie Mätchen und Frauen ſich 
berumfchwingen, daß vie Kopftücher in vie Luft fliegen) in 
vollem Lauf. 59 va war Luft hinauf bie in's Dach (auch: 
Dede ves Zimmers), bit daß pie Tonne befommen (batte) 
ein Ente. 59 dann vie Braut aus tem Pokale tranf ven 
Gäften zu ein gutes Jahr. 60 welches ven neu fich bäuslich 
nietergelaffenen (eigentl, ven neu ſich tas Meft gebaut 
babenten) Leuten allgemein zu dem Hausgeräthe ſende. 
64 Rub, Fohlen, Rate, Hund, verichnittenen Eber, Sau, 
Gans uns Schaf. 62 Herr Bräutigam WVerwalter, welcher 
muß für die Seelen jergen. 63 für ber gangen Domkirche 
Haut, für Alles, mas ſchwach iſt. 64 und befümmern 
fich, wie dazu fo eben er ioll jeine Hausbaltung beginnen. 
65 er bat auch dann wohl nötbig eine Hautfrau hold und 
lieb, 66 er (ver) unter feinen guten Bermantten (Freunden) 
Helena, die anmutbige, bat gefunten. 








Mundart in dem Pezitk Kopparberg (Stora Aopparberg). — Mundart in dem 








| 870 Airchſpiel Swärdfjö Aopparbergs Mundart), 
Sen den frän Norberg wart i förti tappat ! All nolanwäder swär frän Eran lansbygd 
bort.#7 swinna,'? 
Wä gamla Kopparberg den Ernström har At Eren ärswäxt ına jämt blämstras och | 
| uprunnit 68 R wäl gro.'3 
Som i Wäst ähr-hus nu wil frisk up | Ag när dä äntli til den mogna skiördand 
äkren fort.89 lider?4 
Gud lät sin wällusts ström pä Era akrar | At hwettä bärgas skal i ladu, Ehr tü A? 
rinna 70 ; Ehr kiärfwer bära dit, och der, för ulan 
Strö rika hafwur ut i Eran säng och bo,71 | tider 76 
Thet nya landes frucht och strömer 
smaka pä!?77 


| 
67 nachdem fie von Norberg (in Weſtmanland) geweien | 
au früb verloren fort (su früb gefchieven war). 68 bei dem | 


alten Kopparberg ter rafche Strom (Aniptelung auf ben 72 (möge) aller ſchweret (ungeftümer) Norpmwind mB | 
Namen Ernſtröm) ift entiprungen. 69 welcher in Welt- | eurem Lande (bygd angebautes Laud) ſchwinden. 73 DaF | 
Ärhbus (db. i. MWelteräs) nun will auffeifchen ten Ader | euer Jahrwucht (eure Eaat) möge beftäntig blüben um | 
ſchnell (Anſplelung auf ven Namen ves Bräutigams, Up wohl feimen. 74 und wenn es envlich zu ber reifen Örnter 
äker bieh nämlich das Gut deffelben, auf welchem jein zeit fich neigt. 75 daß ver Weiten geborgen werten ioll 
Batet, ver früber berühmte Pfarrer Märten, geboren war in die Scheune, ihr dann (möget) befommen, r. 5. uf 
unt deshalb ven Zunamen Anagrius angenommen batte). | dann möge zu Theil werden. 76 eure Garben zu bringen 
70 Gott Laffe feiner Wolluft (Segentwollut) Strom auf | (tragen, ſchaffen) dorthin, und da, um außer ver Zeit. 77 
eure Neder rinnen. 71 ftreue reiche Güter (Gaben) aus in des neuen Santes Frucht und Ströme (Begensiträme) ju 


euer Bert uns Wohnbaus | foften (ichmeden). | 
! 





- Mundart indem Kirchfpiel Swärdſjö (Kopparbergs 
Mundart). 


wälsignelse äf en Fählu-Bonne, benämd Erk 
Hodzeitlieb. Hassa i Kjyrkie-byn.5 
När Herren Munsern, den boksynta, Prästlärda — 
ag högt opp i böckra komna Erswördighet äg | Hja sa! sa wa hä sant, som Fälki lantt 


‘ Magistern, Herr Munser Olof Nord...g, bar- spräka,d j 
född i Norberg Ag nu wisa Pastor samstas,! Hur längi Prost-Fars Präst, sen han ı gäln 
samt den obehinnli finurliga äg öfwerdäduga ha raka? 


l 

| 

| 

| . 
Prost-Jomfrun, Jomfru Stina Barch..a gafwa Mä Prost-Fars Stina gä a ganlas, hja 


hwarandrä hand pä hull ag tro,? lä byggja rätt sa;8 
äg bo, grönska äg gro tähopa i ro:3 Ag Hä wa nog likt dä dom en gäng hwar al 
sammanwigdes lä et ägla par i Norbergs skull fä.9 


Prästgäl om Messommarsdan sjötta hunra | Nä hä geck fort för han, som knaft feck kom 


tjugõ twi.4 Önskass dom mycky Iycka Ag ji gälen 10 
| | 
| ı I 
| em vor | | 
| 1 ale ver Herr Monſieur, vie in Büchern bewanderte, 3 08 wire gewünicht ibmen viel Glüd und = 4 
als Prieſter unterrichtete und boch hinauf in den Büchern einem Fablu-Bauer, genannt Erif Hansion im Kir I 


L, 
gefommene Euer Würdigkeit (Gucr Ehrmürben) und Ma- 6 ja fo fein Ausruf ver Verwunderungh! fo war — | 


gifter, Herr Monfieur Olof Nord...g, geboren in Morberg | was bie Leute lange iprachen. 7 mie lange def in 
und nun Bicepfarrer dajelbfi. 2 jammt der unerreichbar (Probftvaters) Priefter, d. i. Hülfsprebiger, fetten Re 
ihmuden und kecden Probſt-Jungfrau, Jungfrau Ghriftina | ven Hof (Pfarrbof) iſt gelangt. 8 mit det e 
Barh,.a gaben einanter die Kant auf 2eib und | Ghriftina gebe und fcherge, ja recht iv. 908 mar = 
Blauben, 3 zu bauen und zu wohnen, zu grünen und zu (genug) ähnlich, vd. b. das hatte wohl ven Aniceln, Mai 
‚ felmen zufammen in Mube (Frieden). 4 und zufammen | jte einmal einanter würden befommen, 10 nur vaf gar 
‚ getraut wurden zu einem Ehepaare in Morbergs Bfarchofe | fchnell für ihm, welcher faum erfangte zu kommen " | 
| | am Mittfommerstag (Jobannistag) 1722 Hof (Biarrbof). | 


| — 








\ EEE BESTEN ——— 


Mundart in dem Kitchſpiel Bwärdfjö (Mopparbergs Mundart). 





Frän Kakelmeijan hem, förrn han feck opp 
i Salen !1 

Sta Bruggom; men si han wist wäl hur 

hemma wa,!? 

Äg därför söman snart frän säg i Ofsala.t3 
Men käre Gäspus Falk, hur skä ja Er nu 

roa?14 
Wän Brugeom mä Er Bru, ni halla mäg tä 
go0a,15 

J ära äg respätt ni halla mäg, ja ber,!# 

Ja ä sa dristug, om förtänckelse, Munser.!? 
Ja, wet ni Prost-Fars mäg? hä will ja Er 

förkunna,18 
Ni fa tä Hustru ni e ficks ag artug Gumma,!9 
Som wäl kan stök i bäs, ba in “g uta hä,20 
Som wära ska allstas. & syt smä bara 
mä.?1 
Men Bruggoms ungfar mä, ni ä int häller 
sämmer,?? 
För ni ä äg full kar äg tä prädika slämmer,® 

Ag längi ha ni nog pa myeky läsning 

galt, 

Sä ni ha nu et klokt beslag i hufwu fatt.25 
Äg därför ä ni äg högt opp i rangiln komna,26 
För mycky skrefwelse äg katikeser; hja 

manga 27 
Ha ni Jäst ul, Munser, sa ni i promusjon 28 
Ha nu fält gü äg ta kunlans pa den 
kunsjon.29 
Hja, nog kan ja nu si, dä hä lär sanning 
wara,30 





11 von der Mlademie nach Haufe, bevor er (ale er 
auch ſchon) es zuwegebrachte, im Saale. 12 zu fleben als 
Bräutigam; aber febet, er wußte wohl, wie es daheim 
war (ftant). 13 und vetbalb nahte er rafch von fidh, d. b. 
vollenvete er rajch feine Studien, in Upſala. 14 aber liebe 
Hochzeitleute, mie Toll ich euch num beluftigen. 15 unier 
Bräutigam mit eurer Braut, ibr möget balten mir zu 
Gute. 16 in Ehre und Reſpekt ibr möger balten mich, ich 
bitte. 17 ich bin fo breift, um Verzelhung, Monliene. 18 
ja, wiſſet ihr, Probſtes Givam? dag mill ich euch ver- 
fünten. 19 ihr befommet zur Ehefrau, ibr, ein lebendiges 
und artiged Mütterchen. 20 melches wohl fann aufräumen 
(orenen) im Haufe (eigentl. im Stalle), ſowohl innen als 
augen das, 21 welches fein wirt allentbalben und beforgen 
vie Meinen Kinder mit (au). 22 aber ver neunermäblte 
Bräutigam mit (gleichfalls), Ihr ſeid auch nicht ſchlechter 
(geringer an Wertb). 23 venn ihr ſeid auch eim ganzer 
Kerl und zum Brerigen ganz befonters (wörtl. ärger), 24 
une lange feld ihr genug auf vieles Stubiren losgegangen. 
235 To daß ihr babet num einen Mugen Beſchlag (einen 
Borratb von Kenntniffen) im Ropfe erlangt. 26 und bei 
balb feid ihr auch hoch binauf im Range gelommen. 7 
megen tes vielen Echreibens und ter Katechiämen; ja viele. 
7 babt ihr ausftubirt, Monfleur, fo daß ihr in tie Pro 
motion, 29 babt num geburit geben und nehmen Quittung 
auf tie Sache, d, h. und nehmen ein Zeugniß ter Vollendung 
der Sturienzeit. 30 ja, wohl fann ich nun chen, daß e& 
wirt Mabrbeit fein. 


Som Male alti sa: dä bätter ä för bara3! 
At lär dom läs i bok, än gala, fast Ag hä3% 
(Som Ijugs) läll mycky kränk fördrifwa 
ofta plä.33 
Nä Iycka täll nu da du Mäster Olof kiära!34 


— u —. 


rn — — — — — — 


871 


Ja tör int kall däg nu Herr Munser Olof | 


miera:35 
Nog minns ja läll när du i Skolan gieck 
mä mäg.36 
En rolig Kasibus, dä du skä gifta däg.9? 
Men sinni, Fälki, som allförst i wäla worä, es 
Dom gifla säg dom mä: sä warä a sä ghrä,9 
Ag alri bätter Fälk nänstas i wäla finns,#O 
Än kärar ä qwinnfälk ihop, om ja rätt 


minns.#1 
Nog worä teckn nu, den som bar’ had ti 
, tälla#2 
A wär tästäss i dag när Er e siunn pä 
qwälla,43 
Nog — ja bli ba mätt äg druckin ma 
, ja Iro,s4 
Af öl, som mässwin klärt, & tjäkt a brunt | 
som blo.45 | 
Men assint At om hä, det hjälp int dän här 
gängin.46 
Ja unnar Er allt gott, ja unnar Er sä 
mangin 47 
Go dag a löili nalt, som sannkorn finnas 
täll,s8 


Som hära manga ä i Eran bruggoms fäll.49 
Ja önskar ag at kor, mä grisar, fär à geter50 


31 mas Malin immer fagte: es beffer ift für bie 
Kinver. 32 zu lehren fie lefen im Buche, als zu kraͤhen 
tele ein Hahn (beztebt fich auf pas Geſchichtchen vom alten 
MWeibe, welches tie Spuferei durch Krahen vertreiben zu 
fönnen glaubte), obgleich auch es. 33 wie gelogen wirt, 
wobl manden Spuk zu vertreiben oft pflegt. 34 nun, 
Gluͤck zu nun tann, vu lieber Magifter Olof. 35 ich varf 
nicht nennen vih nun Herr Monfieur Dlof mehr. 36 
genug erinnere ich mich wohl, als du in vie Schule gingft 
mit mir, 37 ein luftiger (angenehmer) Ball, daß vu wirft 
verheiratben dich. 88 aber febet ibr, vie Leute, welche zu 
allererft in ver Melt waren. 39 tie verbeiratbeten fich, 
die auch (woͤrtl. mit), fo war es und fo gebt es. &0 und 
niemals beſſere Leute irgendwo In der Welt werben ger 
funven. 41 als Männer (Kerle) und Meiber zufammen, 
wenn ich recht mich erinnere, 42 wohl wäre es Zeichen 
(Winf) nun vem {für ven), welcher nur hätte Zeit dazu. 
43 zu fein zugegen beute bei euch eine Erunde (Weile) am 
Abend. 44 genug fünnte ich werden fomobl fatt alt be- 
trunfen, mag ich glauben. 45 vom Biere, wie Meßwein 
(Rirchenmwein) Mar, und dick und brann mie Blut. 
gar nichts weiter varüber, es bilft nichte dieſes Mal. 47 
ich gönne euch alles Gute, ich gönne euch jo manden. 48 
guten Tag und fuftige (eigentl. Tachlige, lachensvolle) Nacht, 
als Sandkörner gefunden werten. 49 al& Haare viele fing 
in eurem Bräutigamspelz, 50 ich wünfche auch, daß Kübe 
nebft Ferfeln, Echafen und Ziegen. 








46 aber 





Mä kalwar, höns äg swin, 4 hwa hä miera 
heter,51 
När Er mä Iriwas wäl, äg at presslenza 
ma5?2 
Nu alri mer för Er i föjsä komma fä.53 
Ni tör föll bätter själf förstä äu ja kann 
sjunga 5t 
Min mening, fast ja int har sä laland tunga ;® 
För hä ä länga nu sän ja pä böckra 
gieck, 3 
DA ja pà rimningswis sä lite lära fieck,5?7 
Ni har ni nu n& Späll, sä späla opp i 


Salen: 58 
Ä ingen här, som ä full kar nu pa Re- 
galen?59 
Dä ä et lustitt späll, som baktäll Iyftas 
i pä,60 
Ag fingras framma pä; kodon hä skull 
wär mä.6t 
Na hä wiet ja ni ha startt öl, sa om hä 
dryper #2 


En tär pä fingre, träst tä axla hua kryper.63 


51 nebfi Kälbern, Hühnern und Schweinen, und was 
(wie) das mehr beißt. 52 bei euch mögen gebeiben gut, 
und vaf vie Viebleuche möge. 53 nun niemald mehr für 
euch in ven Vlebſtall (Biebbaus) kommen bürfen. 54 ihr 
dürftet mobl beffer felbit verſtehen, als ich fann fingen. 
55 meine Meinung, obwohl ich nicht habe eine fo redende 
Zunge, 56 denn es ift lange nun, feit ich auf vie Bücher 
Tosging. 57 da ih in ver Reimwelſe (Reimkunſt) fo 
wenig zu lernen belam. 58 nun, babt ihr nun irgent ein 
Spiel (Tonwerfzeug), To iplelet auf im Saale 59 ift 
niemand bier, welcher iſt ein ganger Kerl nun auf dem 
Regal (ein Schnarewert oder Pfeifenmwert in ber Orgel). 
60 das ift ein luftiges Spiel, welches nah Hinten in bie 
Höhe geboben wird. 61 und worauf gefingert wird vorne; 
Kuhzeug (ein Ausruf), das follte fein mit (auch dabel). 
62 nun, das weiß ich, ihr habt ftarfes Bier, fo daß, wenn 
es (ba) träufelt. 69 ein Tropfen auf ven Ringer, ſtracks zu 
der Achfel vie Haut krlecht. 





872 Aund. indem Airchſpiel Swärdfjö (Mopparbergs Mund.). — Geftrik-Selfing’ide Mund. 


Sa dricka lustit om nu kiäre ni ungfar,s 
Sä ni fär wätskodd gà i munn sen fjortin 


dar.65 
Förskrap mäg, haki ja sä när glömt äf dä 
mästa:66 
Gu gje Er mycky bar, & mycky mer fä 
bästa,6? 
Ja, Gjäspusmaten, han bli inte all für 
Er 68 
Fönn ni tä barsöhls fa tä pynt i panna 
mer.s% 
Nog wil ja än et ohl gläffs ur mäg, om ja 
tolä:70 


Om Prostfar inte nu äf Er ät anna ära?! 
BA Kjörrgängspängar far, ag mer pä den 
kunsjon,72 
SA näckin gjer ja dä en täcken yakli 
don!?3 


64 fo trinfet luftig herum, Ihe, lieber Neunermählter 
nun. 65 fo daß Ihr müffet naß (mörtl. naßbeſchubet, mit 
naffen Füßen, bier ſcherzweiſe) geben im Munde bernad 
vierzehn Tage. 686 verfrage (gerfrage) mich (ein Mutrefl, 
hätte ich fo nabe vergeflen ab (fort) die Hauptſache (mit. 
das Meifte). 67 Gott gebe euch viele Kinder und ned) 
vieles mehr zum Beten. 68 ja, das Hochjeiteſſen, c 
möge werben nicht alle (gu Ende) für euch. 69 cher alt 
bis zum RKindtaufichmaufe ihr müffet zubereiten im Tiegel 
mehr. 70 wohl wollte ich noch ein Wort fehmager aus 
mir, wenn ich bürfte. TI wenn der Probft (Brehfteater) 
nicht nun von euch zum anbern Jahre. 72 fomabl Rirk- 
gangsgelv (ver Wöchnerin) befommet, als aud mehr In 
Berug auf dieſe Sache. 73 dann dem Henker (näckin eigentl. 
Venennung des Meergottes) gebe ich da ein folder Mg 
liches Werkzeug. Bezieht ſich wohl auf das alte ihmeriidt 
Sprüdmwort: Om du hav dona, no hav du vona, d. ? 
wenn du baft die Werkjeuge, dann haſt du die Hoffnung 
(etwas damit ausrichten zu können); dleſes Sprüch wett bat 
aber au die Bedeutung: si pubertate inexhausia et 
uxore pubere gaudes, proles quoque in spe esl. 





Geftrik-Helfing’fche Mundart. 


Beihreibung einer Hodzeit.”) 
Ett Giespe ha här äsä weri denna reya.! 


*) Dieien jeltene Gedicht iſt getrudt au Gefle im 
Sabre 4676, Wir verbanfen vaflelbe gleichfalls ver Güte 
des umermüblichen Mitwirfers @. G, Zetterauift 
Stodbolm. 


in 





1 ein Hochzeitſchmaut iſt bier auch geweſen dieſe Zeit 
(in vielen Tagen, dieſes Mal) 


Ja ha sa längji wänt, min Moor, ni hem skull 


hinna.? 

Ja ha fu mera nytt, som ni ske sän be 
finna;3 

Ni wet wäl kwe hä war, pä anra sijan 
Torgje.t 


2 ich babe fo lange erwartet, meine Mutter, rat ihr 
nach Haufe würtet gelangen. 3 ich habe wohl mebrere? 
Neuer, welches ihr follet alftann erfahren, 4 ibr wirt 
wohl, wer es mar, auf der andern Selle dei Macttrlaget 


— 











' mit (auch) gleichwie tolle Ziegen trippeln. 
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Han benna lika feck, fast han ha längji 
borga. 

Och war bäst hennas räa: Hon ha à längji 
bija,® 

Inn hon slapp staa: nu slipper hon för hä 
meer qwija.? 

Ehuru wäl ia wet kwe Wellom här om 
liker,8 

Som äg ha frija der i galen? — — — — 

Man wente utb for A, for än hä uth kuun 


skrija,10 

Fast mänga bittij säg instelte, som sän 
bija 11 

Meer än dem giole gott. Da sent omsider 
kommer1? 

Bruggummen, til upsyn at skatta läkk A 

frommer,13 

A kerl. Kwe som for i dröxlen monne 
fela,14 


Hä fylies säyan op: wäl fyre timar hela 13 

Gekk til i complemänt, & spräkerij ä mera.!6 

Sän bar ästa, da mort wa bliwi, at spassera!? 

Til Kiörkiön: fast dom ärna ha at wijas 
hemma.!# 

Bä fä nu kwem som will. Bä wäller Mam- 
mon slemma.!9 

J getur ag i hörn man säg hur gäntur 


springa,20 

Ä gluntar fyre-fall kwer öwer ann säg 
kringa.?1 

Tannlösa gummur mä, som gelna geller 
lulla 


At gapa. Fonstren här « där i husen fulla?3 


5 er fie gleichwohl befam (jur Kran), obſchon er bat 
lange fich beholfen. 6 uno das war ihr befter Math (das 
Befte, was fie thun fonnte), ſie bat auch lange gewartet. 
7 bevor fie ſchlüpfte davon (d. b. unter tie Haube Fam), 
nun entichlüpft fie dem melteren Wehllagen. 8 obgleich 
ich weiß, was Wilhelm biervon bilt (mie e3 ihm gefällt). 
8 welcher auch bat gefreit va im Hofe. 10 man wartete 
aus (biß zu Ende) vorher auch, bevor es (d. i. ver Braut- 
zug) aus Fonnte fchreiten. 14 obwohl viele bei Zeiten fich 
einftellten, welche nachber warteten, 12 mehr ale ibnen 
that gut, Dann fpät enelich fommt. 13 der Bräutigam, 
nad vem Blicke (nad ver Miene) zu ichäßen, angenehm 
und fromm. 14 und freundlich. Das, morin vorber ver 
Zauberer (Druckſer) mochte feblen, (mar). 45 es wurde 
beftätige pas Sagen: wohl vier ganze Stunden, 16 gingen 
drauf in Romplimentiren und Sprecherei und mehreren. 
17 alstann ging e# davon, da ed dunkel war geworben, 
um zu fpazieren. 18 zu ver Kirche, obmohl fie vorgebabt 
batten, getraut zu werten zu Haufe, 19 das Fann (mag) 
nun, wer will. Das veruriacht der Mammon (Weiz), der 
ichlimme. 20 in ven Strafen und auf ven Ecken man 
fah, wie Mädchen foringen (laufen). 21 und Ruben vler- 
fach über einanter ih tummeln. 22 zahnloſe Mütterchen 
23 um zu 
gaffen. Die Fenſter bier und ba in ben Hauſern vol. 


| 








Mä Ammur & mä Barn, som älla, gränia, 


lalla.24 

Der höles qwaa: Tyst, tyst, tull lull, hä 
tommer Malla,25 

Min gjit. En part sa frös, i mun at fänren 
stalra; 26 

Skull lika uth & sij, fast hela kropen dalra?? 

Som fengd äAf Skelwesot. En hoop borirykte 
blossen %8 

For Bruen: giole ha tror ja dom folde 
Trossen.?9 


Alarm i lägre blef: til kumme Borgar- 
drengier,#% 

Ä Iyktes lekjin sä, at dom dom gowo 
slengier.3i 

Hä weri huru kan. Uproor wij asä 

spole 3% 

Jblan wart Giespes-folk, om ja hä säya 
tole.33 

Ä kom här trätan äf, at hon wil ey fram- 
sleppa3# 


Den anra, som kwer gäng wil fram-om gä 
ä koeppa:33 
Den anra bruka mun, sa främst i raen 


höles 36 

Kwert ewi ool hon saa: Der äf mäng erli 
röles.37 

Pa Iykten, när hon ey pä sädant sälli kun 

j winna,38 

A fick ey komma dijt bon wille, sij wär 
Qwinna39 

Förwanlar strass sin hyy, fran Giespes-raen 
stiger; 10 

Fast hon säg först böö til à wijste kekk A 
wiger,#! 


24 mit Ammen und mit Kinvern, welche fchreien, mit 
den Beinen fperren, lallen. 25 da wurde gebört fingen: 
Still, fill, tull lull (beifa popeija), es fomme Malla. 26 
meine Ziege. Gin Theil fo fror, vap im Munde tie Zahne 
Mapperten. 27 mußten gleichwohl binaus und ſeben, ob- 
gleich ter ganze Körper zütterte. 28 qleichwie gefaßt von 
Fleberfroſt. Gin Haufen riß fort vie Aadeln. 29 vor ber 
Braut: getban es batten, glaube ich, fie, ver unverſtaͤndige 
Troß (Böbel), 30 Marm im Lager warb; binzu famen 
Bürgerburichen. 31 und ed entigte ſich vas Spiel fo, das 
fie ihnen gaben Hlebe. 32 das (jei) gemeien, wie es fann, 
d. b. dem fel, wie ibm wolle, Nufeube wir auch bemerften, 
33 unter unferen Hochzeltleuten, wenn ich es ſagen bürfte, 
34 une es fam hliervon ter Streit, daß fie wollte nicht 
dabergeben Iaffen, 35 die Anvere, welche jeres Mal mollte 
vorüber geben und ein Aninpchen (mit ven Fingern) 
fchlagen. 36 vie Antere brauchte den Munt, fo tab in 
ber vorberfien Reibe gebört wurde. 37 jenes einzelne Wort, 
welches fie fagte. Davon mander Ehrliche warb erregt. 
98 am Ente, als fie nicht auf ſolche Weile fonnte ger 
winnen. 39 und erlangte nicht gu fommen tabin, wo fie 
wollte, ſieh, unfere Frau. 40 verwandelt Arade ihre Se 
fihtsfarbe, aus ver Hochzeltreibe (fie) tritt. 41 obwohl 
fie zuerſt Alles aufbot und zeigte fich ked und bebente, 
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At willa mä gewalt den anra ha uhr 
wäyin,d? 

Hon plassen sielff skull fä: kwerätler meer 
än träjin 63 


Dä Bonne slökji war. Hon ble sä rasand 


willer 44 
At hon mält snytli ee — — — — — 
Men hör hur Giespe gekk. All Retter som 
en kunne #6 
Nä ögun sij, kom fram, nu sä — nu an- 
nelunne#7 
' Tilpynla: men ja tror dä somit war sä 
bantera,s8 
Si ey en bijl war goo, hä war alt refer- 
mera #9 
Konfekt 4 Wijn bars in til öwerflö; somt 
stule,50 
Somt spilte Drängier, Siunter uth. Den lea, 
fula 51 


Susanna la ihop ett knyte älter anne,32 

Bar ulb & senne kring til Wenner a til 
Grenner.53 

ı Sän densen böria bleff, wij oss all hop 
framwenner,4 

Twä, tri ell fyre par sä ginge sta om 
senner.d5 

Wäl femten gänger ja den gäng mält op Af 
säle,5# 

Fast ia war näge tung Af ia sä wäl ha äli.9? 

Ja ook strass hem mä far, när fyre slog om 
märon,58 

Heel trott à Jlamm. När wij ba kummi öwer 
Torgji,59 





42 um zu mollen mit Gewalt die Antere haben aus 
dem Wege. 43 tamit fie ren Plat jelbft würte befommen: 
mwerauf mebr nech ungebalıen, 4 tas Bauerngefintel 
war, Ele wurte fo rafenp wllv. 40 taß fie möchte (baben) 
geitnaubt Beuer. 46 aber körct, wie ter Hechzeltſchmaus 
ging. Alle Gerichte, welche einer (man) fonnte. 47 mit 
Augen jeben, Tamen berbel, nun fo, nun antere, 48 
jubereitet (berausgerugt): aber ich glaube, tab Giniges 
war fo bebantelt. 49 jo daß nit ein Biflen war qut, «6 
wor alles ren Meuem zu machen. 50 Ronfeh unp Wein 
mwurte bereingetragen zum Ucherfluß; Giniges wurde ge 
flobten. 51 Einiges gefien Burichen, Faulenzer aus. Die 
leitige (miterliche), garftige. 52 Eufanna legte aufammen 
ein Müntel nach tem antern. 53 trug aus und fantte 
ringe umber an Areunte und an Nachbarn. 54 aldtann 
(nachber) ter Tanz begenner wurte, wir und alle zufammen 
berbeiiwenten. 55 zwel, trel orer vier Paare tann gingen 
tanzten) rabin abwechſelnt (fexren für ſich, elnes nad tem 
antern). 56 wehl fünfzehn Mal Ich dieemal mußte auf 
ven tem Eige. 57 obmwobl Id war etwas ſchwerfäallig, 
welt ich fo gut batte gegefien. 58 ih fubr firade nad 
Hauſe miı rem Water, als ee vier ſchlug am Morgen. 59 
gonz müre und lahm, Nils wir waren gelommm über ven 
Diartiplah, 


Seftrik-Helfing’fhe Mundart. 








En hop grassanter mä Fioler, Pipur, Luturso 

Ha säg pä gelun stält i hörne brewä Sutor,s1 

spelte rätt p& flink. När dom oss igen- 
kenner,62 

Dom strass en annan wäg säg tar Ag unnan 
renner,63 

Men lite lenger fram der höles annan läter64 

anna ett parli. Dom bannass, släss & 


gräter,65 

Som dom ha weri will: där war en Fanners 
Messa,66 

Ä glaa war ja wij komme ey i hop mä 
dessa.67 

Den hela daan der pä, & stykkji pä den 
treji,68 

Ja ofresk war: Mäg känne ha som siygn i 
mijan.s% 

Dom ha der kostli Wijn, sä skönt en kunne 
drikka 70 


Äf allehanna slag: Hä gekk äg uth til prikka.?1 

Men ingen säg sä Rysk som Bertil Broker 
stelte,?% 

Kom mä en Lapp-kerng in besalt mä pung 
a belte,73 

Mä henna han den nalt war altijji en i 
lekjin,is 

Fon dagen bieff tror ja ban fräsle a pä& 
Stekjin.?5 

Men om ni ha fätt sit hur Pelter, & den 
nypan?6 | 

Hans kamrat, bar säg älh. Dom kunne föga | 
krypa.?? 

Kappralskan kom äg in, som grön säg göra 
skulle?® 





60 ein Haufen Herumjchwärmer mit Geigen, Blöten, ' 
Lauten. 61 batte fi auf vie Etrafe geftellt in ver Ede 
neben dem Schuhmacher. 62 und fpielte auf recht flinf. 
As fie uns mietererfennen. 63 fie firads einen antern 
Meg fih nehmen und von bannen rennen. 64 aber ein 
wenig meiter vorwärts ta wurde gebört ein anderer Lärm. 
65 von elner anteren Partie. Sie fluchen, ſchlagen fi 
und beulen. 66 als ob fie wären geweſen mil: ta war 
eine Teufelameffe (ein Höllenlärm). 67 und freb war ich, 
daß wir famen nicht aufammen mir tiefen. 65 ben ganzen 
Tag tarauf und ein Stück am tritten (Tage), 69 ich um- 
feiich war: ich fühlte zu haben wie einen Etich (audi: eine 
Bremfe) in der Mitte (teb Körpers). 70 fie hatten da 
töfilihen Weln, io ſchön einer (man) Fonnte trinfen. 71 
von allerlei Eorten: er (ter Wein) sing auch zu Ente bis 
auf ten Punkt (bis auf ten lehten Tropfen), 72 aber 
Keiner ſah io ruifiih aus, wie Vertil Brofer fich ſtellte. 
73 er fam mit einem lappläntiichen alten Weibe berein, 
beiegt (verfeben) mit Beutel ung Gürtel, 74 mit Ibr er 
die Nacht war immer eins Im Eriele. 75 bevor ter Tag 
mwurte, glaube ich, er wagte auch einen Verſuch auf ten 
Praten. 76 aber wenn ihr hättet gefonnt feben, wie Beter 
und ter Knirps (eigentl. tie Brife, zwei Finger voll). 77 
fein Kamerad, fib betrugen. Sit fonnten wenig (taum, 
ſchwerlich) riechen. TB tie Korperalin faın auch berein, 
welche grün (d. 1. umentbebrlich) fich machen mußte. 
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sina denssespräng. Tyckiz mera wääl 
än Gulle.?% 
Ja tyckte slätt där om: sa wäl ia mäg 
inbilla 80 
At denssa; gamla arten sät Ag i Sibilla.8 
Äf Lanne äg äf Staan en wakker hop wa 


kalla,82 

Men kom ey Siälepart, Men passli goo war 
Kalla83 

Som intte budin blef. Obudin slapp & 
Sara 


Som är waan til Giespes ä til Bars-öl fara,85 

Ball! Junckar Jäp a run pa Knapsta, à dom 
anra86 

Frän Torpe war a mä; Herrfolkji à frän 
Sanra.87 


79 mit ihren Tanzfprüngen. Ste pünfte fih mehr 
wohl als vas Gold. 80 Ich bielt wenig davon: fo gut bilte 
ih mir ein. 81 gu tanzen; vie alte Art (bat) geliet au 
ein, geftiftet (legte auch ein) Eibylla. R2 vom Lande und 
aus ver Stabt ein großer Haufen war eingeladen. 83 aber 
es fam nicht ver vierte Theil. Aber ziemlich gut (gufrieben) 
war Karl. 84 welcher nicht gebeten wurte. Uneingeladen 
fam auch tavon Sara. 85 melde Il gemohnt, zu Hochzeit. 
mabl und zu Kinttaufihmaus zu fabren, 86 balt! ver 
Junker ob (Herr von Habeulchts) und die Frau auf 
Knarpftätt (Rarabanfen) und vie Andern. 87 von bem 
Kathen (ein Meines Haus auf tem Sande mit etwas Ader 
und Wieſe) waren auch mit (vabei); bie Herrenleute (die 
Herrichaften) au von Sanra. 


Heel Salen wa bekleda alt öwer mä Ta- | 


peter,88 


En Himmil röö äff Taf. Dom ha der & | 


Trummeter.89 


Besatt war Bruens skru mä Diamanter fijna.% 


Der äff hon som en Sool bä bak & framman 
skijna.21 

Men säyen mäg nu forst, kwe är om Bruen 
Iykkjis?92 

Nog sijr hon bleker ulh: Men kol i mun.93 

Hwem Skänkin har anstält ja inte wäl kan 
welta,91 

Men gisser at den giordt har gamle Jungfru 
Meita.95 


Han sä sä temli ulh, kringsalt med spridda 


Blommur 9 


Ä löfwerk, lijk som den dom ha i fiol hoss | 


Krummer.9? 


84 der ganze Saal war befleiver ganz über mit Tapeten. 
89 ein Himmel (Baltahin) roth von Tuffet. Sie hatten da 
auch Trompeten. 90 beicht war Der Schmuck ter Braut 
mit feinen Diamanten. 91 davon fie wie eine Sonne fomobl 
binten als vorne glänzt. 92 aber faget mir nun zuerft, was 
it es, was in Betreff ver Brant euch dünkt. 93 genug 
flieht fie bleib aus: aber falt im Munte. 94 wer ben 
Schenttiſch bat angeorenet, ich nicht wohl {qut) fann 
wiffen. 95 aber (Ih) vermuthe, daß tiefen gemacht (beiorgt) 
bat vie alte Jungfer Margaretha. 96 er fab io ziemlich 
aus, umlegt (rings befegt) mir geſtreuten Blumen. 97 und 
Laubwerk, alelchwie ver, welchen fie hatten im vorigen 
Zabre bei Rrummer, 


Geftrikländifhe Mundart. 


Hodzeitgebicht.*) 

Hä glunkas nA tAlf hwerja,t 
Min goa Mäster Per, 
Gu na osz, alla ännars 
Man ont bä hör A spör:4 
Män hwem hä först ä bör5 
Bonn stackar hä mäst kiänner $ 
Som alli har beswär? 
Ar säg mä äran bärja.8 


*) Bei Gelegenheit einer zu Gefle d. 3. Auguft im 
Jahre 16786 gefclerten Hodhzelt. 





1 18 wird gemunfelt etwas von Jedem. 2 mein quter 
Schulmeiſter Peter. 3 Bott fel gnätiqg uns, aller Enden. 
4 man Boͤſes ſowohl bört ale erfährt. 5 aber wem «8 
zuerſt auch nebübst. 6 ter arme Bauer ed am meiften 
Tennt. 7 melcher Immer bat Mühe. 8 um ſich mit Ebren 
zu erhalten (ernähren). 








ä tykks lell-näge bällugt,9 
Bonn ä nu alas träl,!0 
Ey meer än Hunn han aktas,ti 
Hä haren nu til lön; 12 
Gu hör en gäng min Bön,t3 
Lät dä här oke saktas! 14 
Om di wil läta wäl1 
Hä wore ända wällugt.16 
Mäng onda oo! äg häla 1? 
Bonn allfrett swälia fär 18 


906 fcheint wobl (gleichwohl) etwas brüflig (fchreierkich, 
arob, fchreff). 10 ver Bauer iſt num Aller Sklave. 11 
nicht mebr ala ein Hund er wird geachtet. 12 das bat er 
num zum Lobn. 13 Gott, erbäre einmal mein Gebet. 14 
laß tiefes Joch gelinter werben, 15 wenn fie wollten (ec) 
faffen wohl. 18 das wäre dennoch außerorkentlih. 17 
manche böie Worte und harte. 18 ver Dauer gung frei 
(obne Weiteres) verichluden muß. 


110* 
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Ar mängien narr A pykkia,19 
Sä han hel rälös blir: 20 
Än ja ey anna sijr,24 
Hä mäste säg sä skikka,2? 
Alt ut der pä nu gär®3 
Bonn ska alt täkke täla.24 
Nu sannas gamla Sagan,25 
Som Farsfar ha mäg wijst:% 
At Bonn ska blij wijunner.?? 
Hugg, slagh, hään, päkk, trugh, hoot%® 
Mäst han nu häla moot.29 
Di ha nu mängia funner,3% 
Gu näe osz sä wijst,3t 
Hä ä dän gamla Lagen ? 
Hä höres nu sä mykkia,33 
Di sqwalra ala staans3# 
J Staan, bä smä & stora:39 
Hä wetti Sante Jost36 
Hu di fa alti Post:37 
Äg om hä wor en Hora38 
Ska hon i samma daans,39 
Sitt Rall ti goa nykkia.t0 
Bonn stakkar mäste lija #1 
Alt täkke här à där,s2 
Han mäste wara aapı,s3 
A mäste inte sij,4+ 
Ä lijksom döwer blij,# 
Mä di sä lee à gapa 4“ 

tuggan opp; ja swär®? 
Di will & päen rija.#8 

J Staan blijr han sa tera;#9 

Pa Bygden har han free,50 
DA ä han som en kaxa,di 
Dä knäpper han där at,52 





19 von mandhem Narren und Burichen. 20 jo taß er 
ganz ratblos wird. 21 noch ich nicht Unteres ſehe. 22 e8 
muß fich fo Schicken. 23 Alles tarauf nun aufgeht. 24 ver 
Bauer fell alles ſelches dulden. 25 nun wird wahr tie 
alte Sage. 26 weiche Großvater bat mich gelehrt. 27 dad 
der Bauer foll (wirt) werten ein Ungebeuer. 28 gegen 
Hiebe, Schläge, Hohn, Bochen (Tresen), Zwang durch 
Droben {unt) gegen Drobungen. 29 muß er nun fi 
ſchützen. 30 fie haben nun manche Grfintungen. 31 Gott 
fel gnäpig und daun gewiß, 32 e# ift vas alte Belek. 33 
ed wire gebört nun So vieles. 34 fie ihmwagen aller Drten. 
35 in ter Etatt, jowehl Kleine als Greße. 36 es mag 
mwiffen Sankt Juft. 37 wie fie erhalten immer Belt (Bot- 
ſchaft). 38 auch wenn es wäre eine Hure, 39 wird fie im 
Zufammentanzge. 40 fein (tes Dauert) Geihwig zum 
Guten (jum bortbeile) benugen. 44 ver arme Bauer muß 
leiten, 42 alles ſelches bier und va. 43 er muß fein ein 
Nie. 44 und muß nicht ſehen. 45 und aleichfam taub 
bleiben. 465 während fie fo laden und gaffen. 47 und ver 
fauen ibn; ich ſchwoͤre. 45 fie wollten (mörhten) auch auf 
ibm reiten. 43 in der Etatt wird er jo behantelt. 60 auf 
tem Lane hat er Frieden. 51 da iſt er mie ein reicher 
langeſehener) Dann. 52 va fchlägt er ein Knippihen dazu 
(darüber). 
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Ä gabbar täkkan 11,53 

For dem dä inte baxar,54 
Dä kan han stlint-ut see,55 
Som Kungjin sielff regera.5$ 
Nu äre lust ti löwa,5? 

Nu gläs bA löw à gräs,5# 
Nu leka alla Diura,59 

Di stora som di smä,60 

Di som i Skogen ga,61 

A di som ä i Bura,62 

A di i Waltne fräs:63 

Nu äre lust i löwass 

Nu äre bästa äre,63 

Gusz gröa slär i flor,66 
Skööl-mannens hopp dä enna,$? 
All Dalar full va >ää; 68 

Ar dän som gär brewä,s9 
Aff hiertans frögd uptänner,?0 
Mä säya: kiäre Bror,?1 

Nu äre bästa äre.72 

Nu äre bäst pa Lanne,?3 
Nu ä där golt ti boo,?% 
Gusz Kälgäl öwer flöar,75 
Rätt ymni täff al ting,i6 

Alt wärnar runt omkring;’? 
Dän säg nä lite möar,'* 

Ey snärkiar som e $00,'9 
Ska Bondans ool nu sanna,80 
A wälis han som finge®! 
Om daan i Berjan blä®2 

GA walla Getahiolen;®3 

Sä lröt ey Smör äg Osti84 
Til Bondans wägekost;®5 


53 und veripottet ſolches Geſchrei (Karm). 5& vor 
Ihnen da nicht ſchrickt zurück. 55 da Fann er icharf-aus 
(firafraus) fchen. 56 wie ver König ſelbſt regieren. 57 
nun ift es Luft in ven Blättern (im Saube), 58 nun freuet 
fib ſowohl Laub als Gras. 59 nun fpielen alle Tbiere. 
60 rie großen mie tie Heinen. 64 tie, welche im Walde 


geben, 62 une tie, welche find im Käfig. 63 und tie, 


welche im Waſſer ſauſen. 84 nun ift es Luft in ten 
Blättern, 65 nun iſt es tas beſte Jabr. 66 Gottes Saat 
ſteht im Bier (in voller Blüthe). 67 des Grntemannck 
(Schnittert) Hoffnung, tie einzige, 68 alle Tbäler voll 
von Öletreite. 64 fo daß der, welcher gebt nebenbei. TO 
von tes Perzens Freure entzündet, TI mag fagen: lieber 
Bruter, 72 nun if cd das beſte Jahr. 73 nun iſt es am 
beiten auf dem Sante. 74 nun tft (ed) da gut gum Mobnen. 
75 Goites Koblgarten fluter über. 76 recht relchlich von 
allen Dingen (ven Allem). 77 Alles beſchützt (Gott) rund 
umber. 78 verjenige, welcher fich etwas Weniges bemüht. 
79 nicht ſchnarcht wie cine Sau, d. h. nicht auf ber faulen 
Haut lUegt mie eine Sum, 80 wird des Bauers Worte 
nun für wahr erfennen, Bi und geiegner wirt (glüdlich 
it) er, melden es zu Thell würte, 82 am Tage in tie 
blauen Berge, 83 zu geben und auf tie Welte zu treiben 
tie Zlegenbeerte, Kı tann feblte es nicht an Butter und 
Kaſe. 65 zu des Dauers Wegeloft (Reiſeloſth 














Geitrikländifhe Mund. — Mund in Dem Airchſpiel Delsbo im nördlichen Hetſingland. 877 
Wij myckian Waszla giole;#6 Frän Staan, som ja mä ära#? 
DA skulle Gettran grä Bör minnas hwar ia är,9® 
Säkk-pipan lära springa.8 Hööl ja i ska i qwäller 9 
wälis han som finge® Stä blänk mä äddrom Bru: #00 
J free ä roligheet 90 Ja wnskar är at Gu,10l 
Gusz gäwur bruka, nykkia; 91 Ehwa & fälom gäller,102 
SA skull wi wara glaa,®2 ı All Lykka när ä fiär 109 
Ä Gu i allan staa® Är werdes wil beskiära !!04 
For täkkan Bonne-Iykka,% Ja bee jär, taan li goa!08 
J äwi äwiheet,95 Min hiertans Mäster Pear,10% 
Lofisiunga äg opklinga.% Hwa ja saà här ha glämas; 107 
Ä heisan all g00o Wenner.i08 
97 aus der Stabt, teren ich mit Ehren. 98 muß ge 


86 wir viele Dielfen würten machen, 87 tann follten 
die grauen Ziegen, 88 nach ver Zadpfeife lernen fpringen, 
89 und geſegnet wird (alücklich if) er, welchem es zu 
Theil würde. 90 in Frieden und Behagen. 91 Gottes 
Gaben zu gebrauchen und zu geniehen. 92 dann würden 
mir fein frob. 93 und Gott an allen Orten, 9% für iolches 
Pauerglüd, 95 in alle Emwigfeit. 96 lobfingen und Mlingend 
preijen. 





tenfen, wo ich bin. 99 börte ich, Ihr wertet heute Abend. 
100 Reben blank (v. i. gerust als Bräutigam) mit Burer 
Braut. A401 ich wüniche Euch, daß Sort. 102 webln auch 
bie Retſe gebt (gilt). 103 alles Glüch mabe und fern. 104 
Guch würnigen molle zw beicheeren. 105 id bitte Cuch, 
nebmet zum Öuten. 106 mein Herzens-E hulmeifter Peter. 
107 was ich fo bier babe geſchwatzt. 16R und grüßet alle 
guten Freunde, 


Mundart in dem Kirchſpiel Delsbo im nördlichen 


Helfingland. 


Hedensarten. 


1. Jag ble stussende undrom.! 
2. Han ä sa ferboffad.? 
3. Hon ticker sä micke fere.3 
4. Han ä 5u pinslig i sina.t 
5. Wält kor ä äbejeli stutt.5 
6. Släg i tuten.d 

7. Jäg har sa ondt i hugge af krima.? 
8. Fre feltan äf sej.d 

9. Han fredde täna äf sej pà fjällen.® 
10. Trita tiden.10 

11. Bixan ä suut mällan feltan.ti 





4 ib wart in das böchſte Staunen verſetzt, eigentl, Ich 
biteb ftugend (zurüdgprallent) vermunzert, 2er dit jo ber 
troffen (Gbeſtürzt). 3 fie ſchelnt fo ſehr Llöre, ſchüchtern Kten 
y-Laut fennı tiefe Mundart nicht). 4 er ift fo mager (Fränftich, 
ſchmerzlich, qualvoll, itlänziih pinsi Bein) im Geſichte 
5 unjere Gerſte ift über tie Maßen (ungemein) Iurz; telän» 
tiich stutir Turz 6 einen Schlagel (hamma) In ter 
Schnauze, d. 6. maulfertin im Schelten, 7 ich babe fo 
ſchlecht im Kopie vom Echnurfen, d. db. mein Kopf but 
mir weh vom Echnupien ſSchnurfenfieber). 8 abfrieren 
tie Füße ſich. 9 er fror vie Zehen ſich ab auf tem Öchirge, 
0 rie Zeit unnũtz binbringen, 11 tie Hofen find entzwel 
(zerriffen) gwiichen ten Beinen (wörtl, Züßen). 


12, 
13. 


Töck fer sawran sänst!12 

Han, som wa sä häskeli nogg & krelug i 
lägin, han bir nu willer.13 

Lefjer.i& 

Stinta ha läti ligga bremä sej.15 

Aka pä bät elwer seen.16 

Mannamon gjera.!? 

Falla & slita illa we sej.1® 

Hon krep firbussa efwer bron, & fälde 
mofeln a trickie lulwan i scen.!9 

Gie wos gäsa alat oslen.?0 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 


12 Dank für tas Zuſammenſeln, tas letzte, d. b. Danf 
für tas Vergnügen, als ich zulege mi tir zuiummen tar, 
13 er, welcher war jo überaus ichredlich) ſchwach (eiemt) 
und ſiech im vergangenen Brübjabe, er wird nun befier; 
itläntiich vildr qut. 14 Seilmistel, Arznelmittel Leijerskor 
beiten tie im tem femericchen Autshlemus ermähnten 
Reichwörerinnen, welche Stellen aus ter Bibel über die 
Arzneimittel murmelten. 15 tas Marchen bat gelafien 
liegen neben fi, d b. bat fich rerfübren laflen, 16 fahren 
auf einem Boote über ten Ece (auch: tie Erd), Dicie 
Metensart iſt eine Ameitentinfcie. 17 um gewifſe Menſchen 
beſergt banteln, dp. b. mir Varteillchkeit banreln. 18 fallen 
und fioken ıchlimm Feb, eigentl, an fich, ſich am Körper. 
19 fic frech auf Handen und Büfen über tie Brücke, und 
verler ten Muff unt tie Katlum—Mühe in tem Ere, U 
gieb ung vie Butter zum Kaſe. 
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‚ 21. Bär i gälnä snälla stinter, dän ena skiter 
lin, dän andra kackar i wäfwen.?! 
22. Jag galt gä sta.?? 
23. Han galt intä hog le gier'an nä illpass.23 
, 24. Tist! her du intä Prästfar kackar i falä ?24 
3. Dää sa oräddeli hoss wos.23 


21 bier im Hofe find flinte (Meikine) Mäpchen, tie eine 
forgt für Alachs, die anvere Schlägt ein vas Gewebe (beißt 
aber auch: Fadt in's &emebe); ein Mortipiel. 22 ih mußte 
geben fort, eigentl. ich befam zu geben fort, mir warb zu 
hell, zu geben fort. 23 er befam nicht Luft, zu thun ibm 
etwas fehlecht Bebagenves (Unangenehmes, Nachtbeillges), 
d. b. er war nicht gefonnen, Ibm Berdruß (Nachtbeil) zu 
bereiten. 24 fill! börft du nicht, ber Prieflervater (fo 
nennt das Voll ren Pfarrer) Mopft auf das Faß (ichery- 


Mundart in dem Kirhfpiel Petsbo im nördlıhen Selfingland. — Baifprame. 
Mundarten in Palekarlien (Daiarne), 





| 
| 


| 27. 
| 28. 


| 





26. Jäg wante’n intä.26 

Skä jäg fierska fer en bon??? 

Wäjen ä sä broggug.?* 

Greten sag sä listelig ul.29 

Wälskommen täl wos!% 

Wi ha nu fatt en snällan skulla i 
Kirskan.3i 


Säj du fere hemma, jäg säjer fere här.3? 


29. 
30. 
31. 


32, 





26 ich bolte ibn nicht ein. 27 foll ich viel Wefen mit 
einem Bauer machen. 238 ver ea iſt fo uneben. 29 Pie 
Grüse (ver Brei) fab fo appetitlih aus. 30 willfommen 
zu uns, jel uns willfommen, 31 wir haben nun befommen 
eine ſchoͤne Emporkirche (eigentl. einen ihönen Heubeden) 


‘ gn ver Kirche. 32 fage vu vor au Haufe, Ich fage vor bier, 


welſe für: Kanzel), 25 c4 ift fo unaufgerdumt (ungeorpnet) 


bei uns, 


d. h. befich! ru in deinem Haufe, ich befehle bier in 
meinem. 





— — — — — — — 





Dalſprache. Mundarten in 
Dalekarlien (Dalarne). 


Vorbemerkungen. 


Unter den ſchwediſchen Mundarten verdient Die ſogenannte Dalſprache (Dal-spraket), unter 
welcher Bezeihnung die Mundarten Dalekarliens oder der Thäler (Dalarne) zuſammengefaßt werden, in 
hervorragender Weife die Beachtung des Sprachforſchers. In dieſen Mundarten finden fi die lebendigſten 
Anklaͤnge an die altnordiſche Sprache und in gewiſſer Bezichung aud an die gothiſche Sprache vor. Am 
reinften bat fi die Dalſprache in ven Kirchſpielen Elfval, Mora und Orſa erhalten. Bei Fahlun (Fablu) 


' und Bällad beginnt das eigentlihe Thalgebiet, welches in die weſtlichen Thäler gegen Norwegen und in 


die öllihen Thäler um ven großen See Eiljan zerfällt. Die drei eben genannten Kirhipiele gebören den 
oöſilichen Thälern an. Rättolk und die Klirchſpiele Keffand, Dre und Venian gehören nad dem Aueſpräche 
Näsman's zu denjenigen, weldhe fpreden „linguam mixtam et commereiis montanorum finitimorum 


impuriorem factam, quam vulgo Bergslagsmälet nominant.“ In ten weftlihen Thälern bat 
die Sprache durch die Nähe Norwegens etwas von ihrer Urfprünglichfeit verloren. 


Wenn Näeman ber 
hauptet, „per inlegram provinciam est corrupta,“ fo türfte dieſes Urtheil doch zu ſtreng ſein. In 


' Bezug auf die Sprache in dem Malungs Kirchſpiele ih eine Gigenthümlichfeit zu erwähnen, welche Darin 


befteht, daß man haufig im gewöhnlichen Leben die Eyiben der Wörter umfegt, und cin v benjenigen 
Wörtern, welche mit einem Vokale beginnen, vorfegt. Diefe eigenthümliche Eprahe wird Skinnarmäl 


EEchinderſprache) genannt. Als Beifpiel einer ſelchen Umſetzung der Ey!ben führen wir folgenden Belfs 


ſpruch an: Kan du lata te korba, sä kimi du lavi? für: Kan du lala le-bakor, sä miki du vila? | 


(Kann du Sprechen rückwärts, fo viel du will). 

Bei ten Bewohnern der Thäler beflcht noch immer ter Glaube an Bauberei, Gelitertorfen, 
Glien u. trgl. Der Hang zum Wunverdaren und Ueberireiichen bildet einen Hauptcharaklerzug derfelben, 
Noch immer fommen nad tem Bolftglauben die Zaubergeilter über ven Eee Eiljan gefegelt, neh immer 


wandelt des Abends die Waldfrau, in einen grünen Mantel gehüflt, umher, von vorne wunderbar ſchön, 


wie die holvfeligite Jungfrau, aber auf dem Räden hohl, wie ein Badtrog. Diefer Geiterglaube hat in 








Vorbemerkungen — A. Mundart im Eildal. 
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J 


früheren Zeiten dem Thalvolke oft ſchreckliche Opfer gekoſtet, wie dies die Kirchenbücher der einzelnen 


Kirchſplele bekunden. 


Manche Perſonen ſtanden beim Volke im Verdachte, mit den Zaubergeiſtern nad 
ber Bläkulla (eine zwiſchen Emäland und Oeland im Deere befindliche Klippe, von welcher faſt gleiche 


Eagen und Fabeln im Munde des Bolfes find, wie von dem deutſchen Blodaberge) gefahren zu fein. 
Hinfigtlih mander Gigenthümlichfeiten ver Dalſprache ift Bolgendes zu bemerken: 
1. 0 vor Beiwörtern bat außer ter verneinenten Bereutung wie das deutſche un auch Häufig 


viel), ogalin (ganz und gar elenv).! 


' eine verfchärfende, z. B. ogosklig (überaus bewundernswertb), ogärlig (höchſt ſtrafbar), omickid (ſeht 


2. uf vor Beiwörtern hat eine verfdhärfende Bedeutung, 3. B. ufstur (auferordentlih groß), 
ufstutt (ungemein kurz), ufgalid süberaus ſchlecht), ufmja (äußerft zgartı. | 

3. stur vor Beiwörtern erhöht und verſchärft ebenfalls, 3. B. sturjeläk (höchſt bösartigı, 
‚ sturstark (ungewöhnlih flarfı, sturstur tgewaltig groß), sturraik ſteinreich). 


4. Ijot (ljo) vor Beimörtern bedeutet: allzu, 3. B. ljotgamäl (allzu alt), ljostur (allzu groß). 


5. Die Endung kall Wörtern beigefügt, bezeichnet die Beihäftigung und den Beruf von Per- | 
ſonen, z. B. sylkall ıKinderwärterin, syla Kinder pflegen), gässkall (Hirte), ackukall (Tagelöhner). 


6. sklin binter Wörtern giebt denſelben Die Bedeutung der Beröfterung und Wieberholung, | 


+ ®. kliensklin (ſchwächlich, oft ſchwach, fränflid, oft franfı, viselsklin (oft elendı, pitrisklin (Häufig 


. Br 


naͤrriſch, befländig naͤrriſch). 


7. Die Endung lär bezeichnet die Bewegung nad einem Orte oder einer Gegend hin, z. B. 
sudtär (nad Eüden hin); alär die Bewegung von einem Orte oder einer Gegend ber, z. B. sunnälär 
(von Eüten her); Amin bezeichnet die Ruhe an einem Orte, das Bleiben, z. B. sunnämin (im Eüben). 





A. Mundart im Elldal. 


v. 17. Jr huärdir int ugsa, äd ig ir kämin 


Tas Baterunfer, 
Fad uvär, so ir i himblumma ‚ti bietit ir 
dält ham,? tilkum dätt riki,9 ski dänn vilia,t 
so i himblum, sä ä jordi,5 uott dagli brod 


 ı gjäf oss i dag,& og firilat oss uorär skulldar,? 





soss uir firilatum diöm so i oss nod skilldug,8 
läd int uoss i nän jäläk frästilsä,® autä los 
oss fra uondu.10 Amen. 


Aus dem Gvangelium Matthäi Kapitel 5. 

v. 16, Lalid so ydot lios Iysa firi fokiä, 
soss diär bälta sia“) idär godgärdär og lufä 
Fadär idär soss ir i imblum.t! 


*) a wird wie ä ausgeiprochen, 


4 DBater unfer, der (vu) bift im Himmel. 2 geehrt jel 
tein Name, 3 zufomme tein Reich. 4 geichehe vein Mille. 
5 mie Im Himmel, fo auf Grten, 6 unſer tägliches Vrod 
gieb uns heute. 7 und vergleb uns unfere Echulten, 8 
wie wir vergeben tenen, welche finv uns etwas ſchultig 
9 führe nicht uns in irgend eine fchlimme Berfuhung. 10 
fontern eriöfe uns rom Boͤſen. 11 lafiet alſo euer Licht 


leuchten vor vem Molle (vor ren Leuten), fo daß (mie vaf) 


fie vermögen zu fchen eure guten Werke und loben euern 
Bater, welder if im Himmel. 


= — = 


lagbokiä äld späkallär ad uplosä hiäldr ad 
upfylla.i2 

v.18. Dar Sri säg ig idä firi huissuna 
(sanna), forra al imblä og jordä huärd broltu, 
änn jenn dan minst bokstafi äld siryk Af 
lagbokiä, fäld ält iltanä ir framfärid.i8 


Hochzeitlied.ꝰ) 
(Ein Bauer ſpricht:) 
Jg har hört glämäs um mwikid & landi,t4 
Sa ir miog dält jär & Dalöfwes strandi,15 





| 
*) Dieſes Hochzeitlied ih zum größten Theile in la | 


teiniicher Sprache und nurgegen das Ente in ver Mundart 


bes Glfrals abgefaht, Das Lied ſtammt aus dem Jahre 1715. 


Der Bräutigam war Relktor einer Echule. 





12 ihr follet (mertet) nicht denten, daß ich bin ge | 


fommen, tie Gefegbücher orer die Propbeten aufzulöfen, 
vielmehr (fie) zu erfüllen. 13 veshalb fage ich euch für 
wahr, eber der ganze Himmel und tie Erde merben zer 
brechen (treiben), ald einer (und zwar) ter Meinfte Bud 
fabe eder ein Strich von ten Gefegbüchern, bis daß 


fichertich alles dieſes ift ausgeführt (geicheben). 14 ich babe | | 
gebört plautern tarüber viel auf dem Lande. 1 wie daß 


(e8) ift überaus angenehm bier an ver Dal-Elf (des Thal 
Bluffee) Etrand (Ufer). 





| 
i 


| 





A. Mundart im Eildal. 


t 

| | 

i Hur jär ir fräkt nd fok,16 | War Härr han rigiär oss ä bädum säidum,% 
| | 

i f 











Fläd äd giäf god näg miok,!? Lägä wäl min oss da wärter wir skreidum.# 
Kullur der omali lät snogt i strauten,18 
Gosser min skäidum tag brindum ä kauten.!% Bidum nu war Härr lat luckas sä rade,33 

‘ Färdums sä auter, og wäilum oss bäde,3? 

Wär ir si kumb nu frä Rumbulands lotum?0 | Käfwer og lämbler smä 
Uppad iss biärrum og morum og rolum??i | Der bäll miog makli gä,tt 

Int huxt ig, ig uld fu22 Gäfwum hwärädrum dä redeli handi,# 

Släikan nän jännu siA,23 | Lifwum jär fost sä ä lifwändes landi.#3 
Ur tost du färdas i hlioteste bolä?%4 
Wisäl, du frios dar äd läid framb a Jolä.® 


| Aus dem Peben. 


(Der Bräutigam antwortet:) Äd kam idn Sturärr' upp ad oss Ag willd 





‚ Älter wärr byr du nu glämä um holum,26 sja Kopult brukjäd.4 An add’ draänga min 
ı Biärrä ir snogger og wädräd wid tolum,?7 sig,15 for min Sturwaangnä Ag flierä ästa 
| (zur Braut:) för,46 hg'n mält’ wära ien arskapi til äg äfwä 

5 Wälkumin jot ad mig,% paänga,#? dy& an war god för färä slaik ältär 
| Siofwan ig giäf mig dig.?9 wägum.48 Darmin sä war'n gosklin ag fräk . 
| Ux du wärd Källing sa fyums ad jedä 30 glämä wid;#9 an sagd’ sig bydj’ i Stucklum,® 
' Auler, og wärmums og farum ick dedä.31 ‘ das sturärrär ira ièm mjäst äf:51 dar adda 
| lieft Källingä iem näst krippa saina,5? äg 
' Kyner der riola, og Smalin han bräkär,92 war sain, sagd' 'n, an ulld’ fa wänd' alt,’ 
ı Rackär der güya, og Gässkallen skräkär,# säs 'n add’ sit ad'n wilda54 —_ 

| | Du ir int woni sleikt,94 


Näug söks äd wärä läikt,35 





36 Unier Heer (Herrgott) er regiert und auf beiten 
| 16 wie bier iſt tüchtlg (gut, brav) irgend welches Vollk, Seiten (v. 5. dich ſowobl als mich). 37 ortnet (allet) 
| d. 1. irgend welche Beute, alle Leute. 17 das Vieb, es giebt wohl an mit uns dann, wohln wir auch fchreiten. Häitten | 
 Binlänglih qute Milch. 18 vie Märchen (kulla beißt eine wir Unfern Seren, er laffe glüden fo ten Rathſchlag (Ent- | 
Bäuerin aus Dalelarlien) vie unautiprechlich tuten ſchön fhluß), 39 fahren wie dann binunter, und mählen wit | 
‘ teigentl, gefchidt, gewandt) in das KRubborn (eigentl. Düte). | (feht) und Beite. 40 tie Kälber und die Meinen Simmer. 
| 19 die Burichen mit (auf) Schneeihlittihuben nehmen | $4 die fönnen ganz (überaus) gemächlich geben. 42 achız 
i ı (greifen) vie Böde ver Glenntbiere auf tem brünftigen wir einander dann redlich die Hand. 43 leben mir bie 
j Sprunge. 20 wer ift (et), meldhe fommt nun von Rum- | zuerft, aldvann auf der Lebentigen, Seligen, Gluͤdlichen 
bulande (Rambuland wird vom Bolfe in Dalekarlien ge Sand (im @egenfag zum ſtillen, öten Gebirge). Mt 
fagt, wenn man eine entferntere Gegend nach Weiten zu tam ein Großeherr (vornebmer Herr) bimauf zu und un 
bezeichnen will, 4. B. Weſtmanland over welter bin) Aeckern. wollte ſehen tas Vorphyrwert. 45 er batte Diener mit 
2ı hinauf zu diefen Bergen und Sümpfen und Wurzeln ſich. 46 fubr mit (in) einem Groß-Wagen (betedier 
| (In ven Wälvern) d, b. au piefen Wälpern, 22 nicht dachte Wagen, Rutiche) und mehrere Pferde davor. 47 um ft 
th, ich würde befommen, 23 irgend eine folche (Braut) mochte fein eine Herrichaft zu baben Pfennige [p. b. meldt 
bier zu eben, 2% wie batteft du den Muth zu reiien in viel Geld bat). 49 weil er war qut (im Stande), um u 
ver öteften (ichmeigfamiten) Höhle (Hoblmey). 5 Arme fabren (reifen) ein folcher (auf solche Welle) auf den 
| (Unglüdliche), du frierit, wenn es zugebt auf Weibnachten | Wegen (mörtl. nadı, gemäß ven Wegen). 49 damit (aufrr- 
Bin, 26 warum fangſt tu an nun gu ſchwatzen von Höblen tem) jo war er freundlich und gut, um mit ibm zu teten. 
(Hoblwegen). 27 vie Berge find fchön und vie Luft bei | 0 er faate ſich zu mohnen ldaß er wohne) in Stedbelm. 
ven Fichten, 3 willfonmen hierher zu mir. 29 ſelbſt ih | B1 wo tie Meiften ter vornehmen Herren fint zu Haufe. 
gebe mich vir. 30 venfe, (menn) bu wirft eine ältere Ehe: | 32 da batte er zurückgelaſſen tie Ehefrau, zu Hauſe nehf 
frau, dann relien (fahren) wir zufammen von bier. 34 feinen Kindern. 33 und war zufrieden (vergnügt, fred). 
binunter, und wärmen uns und fahren (gieben) nicht von . fagte er, (taf) er Fönnte (würde fönnen) zurüdfebtn. 5 
bannen. 32 vie Kübe fie brüflen, und die Schafbeerve fie | nachbem er hätte gefeben, was er mollte. 
blöft, 33 vie Hunde fie beflen, und ver Hirte ſchreit. 34 
du blſt nicht gewohnt folches. 35 genug fchelnt es zu fein 
abnlich, d, b, vu ſtehſt ganz danach aus, 

















B. Mundart in dem Kirchſpiel Mora. 


Dad Baterumnier. 


Fad uär, so ir i himmelim,! bällit ä dätt 
nam,? tilkum dält rikiä,3 ske dänn uilli, so i 
bimmelim, so ä jordi,4 wollt dagli brod gjäf 


' huäss i dag,5 firilat huäss huärär skulldur,6 


soss huir firilatum diüm so ä Ass nA skildä,? 
led int huäss i nän uondan frästilsä ‚8 int’ät 
fräls huäss frä illu.? Amen (gjär sa da).id 


Aus dem Evangelium Matthäi Kapitel 5. 

v. 16. Latir sä*) yduat lios Iysa firi 
fokäd, säss diäd bälla siä ydär god gärdär, 
og lufä Fadä ydar, säss ir i bimbluma.il 

v. 17. Jr huärdir ikke hugsa, äd ig ir 
kämin, Lagbokiä äldä Spakallär ad upläsa, 
helldr ad upfylla.1% 

. v.18. Dar firi sär ig idä fyry sanna, 
förra huärdä bimblim og jordi förgänge, änn 


jenn den minsla bokstafuistryk af lagbokenna, 


färra änn olt itlanä ir framfärid.13 


Bodzeitgedicht." *) 
Jugä äk Hällard. 


Mjog wäldut wir kamum ad Stuk- 
kulum jot,1% 


Juga. 


*) & wird wie A ausgefprochen, 

**, Diefes Hochzeitgericht If von bem Pfarrer und 
Probfte Normoräus des Kicchipieles Mora bei Belegenbeit 
der Hochzeit pes Grafen Karl Piper gegen Ende ves fieb- 
zehnten Jahrhunderts verfaßt. 





1 Bater unfer, der (vu) biſt im Himmel, 2 gebeiligt 
fei bein Name, 3 zufomme dein Neid. & geichebe tein 
Wille, wie im Himmel, fo auf Grven. 5 unfer tägliches 
Brop gleb uns heute, 6 vergieb uns uniere Schulden. 7 

wie mir vergeben denen, welche find uns etwas fchulbig. 
8 führe nicht uns in irgend eine böfe Berfuhung. 9 
fondern erlöfe uns vom lebel. 10 made fo da. 14 laffer 
alio euer Licht leuchten vor dem Wolfe (vor den Leuten), 
fo daß (mie daß) fie vermögen zu ſehen eure quten Werke 
(Tbaten), und loben euern Vater, welcher ift im Simmel, 
, 42 ibr follet (merbet) nicht denken, daß ich bin gekommen, 
' die Sefepbücher oder vie Propheten aufzuldien, vielmehr 
' (fie) zu erfüllen. 43 deshalb ſage ich euch fürwahr, eber 
werden ber Himmel und die Erde vergeben, als einer (und 
zwar) der Fleinfte Buchftabenfirih von den Geſetzbüchern, 
‚ bevor als (bis daß) alles dieſes ift ausgeführt (geſchehen). 
' 44 Jonas. Ganz gewaltig (fo mir nichts die nichts) wir 
| famen nach Stodholm bierher. 


= Firmenih. Germaäniens Mölferfiimmen. Bp. II. 


B. Mundart in dem Airchſpiel Mora. 








“| 


Fäng wa minn i Gjästbodi dätt | | 
irum ljoi,15 4 

J Kläduma Husum og skwädingum 
minn,16 | 

Kjö sjöktes ad. Sturfokjed kumä 
släik ino.1? 

Kjär Jugä ig hugsum ed ir kjö skuot | 
ad,is 

Djär ira mjog woni wa släikum | 
altrad,1® 

Ja, Dalkumpän tännäs bäd Kunung 
og Härr,20 

Däss ädrär kriop undä, so bäider 
an quärr.?i | 

So kännum & sölun säss Bräudu- 
swinir gjä,? 

Ed sjär aut i Glasi säss skänk- 
börnen plä,23 

Mäld ir ed int hwilder, best jädä | | 


Hällärd. 


Jugä. 


ig gor,24 

Ält lipä litt nidter, i häfdi minst 
for. wm 

Hällärd. HA! Jugä dänn häipä dug huet ikkie | | 

fäld,26 

Du fljog yfwyr häfdi ja innä wärd 

Jr äller äld kappi sig Ölkannur 
trjär,28 

Og glämä hel näti i Gjästbodum 
wär.?29 


15 das mir fönnten fein mit auf vem Hochzeltfeſte, 
obwohl wir finn gering. 46 in ten Kleidern, meiten | 
Strümpfen und mit Hauttingen GPelzhauten? Schurz- 
fellen?) aud, 17 nicht dürfte fcheinen tas paſſend dazu 
(zu dieſer Hochzeit). Die vornehmen Leute (tat Groß. 
Volt) fommen, {fich) ſolche, berein. 18 Häläre. Lieber 
Fonas, ich venfe, es iſt nicht Sorge zu tragen darum. 19 
fie find ganz (überaus, ehr) gewohnt zu fein mit folden 
aufammen (mörtl. ſolchen bintererein). 20 ja, ven Tbal- 
Kumpan (Dalekaclier) fcheut werer König noch Kerr. 21 
wenn (inveffen) Untere friechen (ichleichen) binweg, dann 
bleibt er fichen zurüd (übrig). 22 fo verjuchen (feften) 
wir auch das fühe Getränk, welches vie Brautburichen 
geben. 23 es fiebt aus im Glaſe, Sowie das Echenfbier 
vilegt. 24 aber ift es micht befier, ldann iſt es) am beiten, 
von binnen ich gebe. 25 alles läuft leicht hinunter, in ten 
Kopf das Minvefte fuhr. 26 ba, Jonas, der (tu) Thor 
(eigentl. Maulauffperrer. Maulaffe), du weißt nicht ficherlich. 
27 vu fliegeit fopfüber (über ven Kopf), ja, bevor «86 
mwirb Abend. 28 (vas fühe Gietränf) ift gar nicht, als ob 
(eigentl. over), d. h. dieſes Setränf trinten fit etwas Anderes, 
als — elngleßen ſich drei Rannen Bier. 29 und fchinagen 
bie ganze Nacht auf unfern Hochzeiten, 





Pe — 
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l 








Jugä. Rätt hwänesta glätiunmti skällam ig 

wärd,30 

Og byrä wärd örum, farlaut.ä yms 
härd.3t i 

Sja littfotad sträiker djär duka 
umstad.3? 

Jg tar mi je Kulla og fjok minn i 
rad.33 


Hällärd. Häj! qwädum jett Braud-qwad, kjär 

passum ikk’ 3,94 

Son häipas ä gofwi, mäld sittjum 
i ruA,35 

Hwäun uldä släik snagger, släik 
skäinende fok 36 

Far hugsum jen släikan minn 
busuma fjok?37 

Rwa Härrä i Himblim säss rigjärer 
ällı,3# 

Säss häflige Braudparäd har sämä- 
källt,39 

Gjäf lukku lat träifwas i täiduma 
läng,t0 

Sja krippumäs kripper i liduma 
mäng!k! 





Wirgenlied.*) 
(Ein jehr verbreitetes Lied in Dalefarlien,) 


Tussa lulla bannuma!#2 
Gret’n sit uppa jannuma.43 
Hvört skum vir lloga ?#t 
Väst evr skoga;&5 





*) Eich Ordbok öfver svenska Allmogespräket af 
Johan Ernst Rietz, Seite 355. Auf vieles höchſt ſchaßbare 
und vertienftoolle Werk fei hiermit aufmertfam gemacht. 





u recht auf das Angenehmfte frob im Schärel (im 
Korfe) ih werte. 3 und fange an zu werben toll (be 
trunfen, itre), bangen zu laffen auch abwechſelnd vie 
Schultern. 32 fieh, lelchtfüülge Burichen, fie fpringen 
(tanzen) raih da ringeumber, 33 ich nebme mir ein 
Märchen und fliege berum mit in ber Reibe. 34 bei, 
fingen wir einen Brautgefang! Lieber, paſſen (warten, 
lauern) wir micht tarauf, 35 fo außer Athem getrüdt zu 
werden auf vem Fußboden (Tangboren), fontern ſehen wir 
und in einen Winfel. 36 was würde ſolch fchmudtes, Solch 
glänzendes Volk. 37 beginnen zu denken von einem Solchen, 
(ver) mit weiten Errümpfen fliegt (tanzt) berum, 3% Unſer 
Here im Himmel, welcher regiert Alles, 39 welcher bad 
erbubene Brautpaar bat zuſammenberufen. 40 gebe Glüd, 
laſſe geteiben (fie) in langen Zeiten. 41 fund) feben ver 
Kinder Kinver in vielen Glicedern (Ceſchlechtäfolgen) 42 
helia, vopelja vie Rinder (Über Rinter). 43 vie Grütze figt 
(bingt) auf ven Gifen (ed bangt nämlich immer gefochte 
Brüge in einem eiſernen Topfe über vem Feuer an tem 
Haken bes Echmungeliens). 44 wohln follen wit fliegen. 
45 weitwärts über ven Walt 





B. Mundart im Bent Airchſpiet Mora. 





Dar sjunga sulor,#6 

Dar gölä gökär,#? 

Dar. väksa lökär:# — 

Dar ir dält var& & smä-krippuma,s9 
Jen löngan summor-dag.®% 





vied.‘) 
Om sommaren sköna. när marken hon 
gläds,! 
Vid Dala tvä elfvorna vida,? 
Frän Tuna-äns strand, till Gagnef-mäns näs,? 
Sä fagert det dä är att rida.t 
Gud glädje och styrke de män, som der bo® 


Vid elfvom, pä berg och i dalom!®6 


Der hörs en förnöjelig näktergals-säng? 
Och djuren i lunderna ganga;® 

Vid Ahl utmed land, pä sjö och pä strand,9 
Om värtiden leka sä mänga.10 


Vid Leksand möter man Siljanom,!! 
Den sjö sig sa vida ulsprider,i? 

I fyra de delar, som löpa rundt om,13 
Men öster-ut Rältviken vrider.i4 


Frän Rättvik och Ore man färdas ocksä 15 
Till Mora, den herrliga stranden; 16 

Dit upp ifrän Falun köpmännerna g3,17 
Sa sjöleds, som ock uppä landen.i8 


D 





*) In viejem Liene, welches früber beim Tange am 
Iohannistage gefungen zu werden pflegte und uriprünglich 
in ver Thalſprache abgefaßt war, haben fih nur noch ſehr 
wenige Anflänge an die alte Thalſprache erhalten. Das 
mebr als zwelhundert Jabre alte Lied ift und leider nicht 
in feiner urfprünglichen Geftalt mirgetbeilt worben, Die 
vorliegenten Stropben find nur Bruchitüde veifelben unv 
baben mit ver eigentlichen Thalſprache nicht viel gemein. 


Ä 
& 


46 va fingen Pelifane (Rropfgänie, islänviih sula | 


weißer Pelitan mit ſchwarzen Alügelipigen), 47 pa ſchreien 
(rufen) Kudude. 48 ta machten Zwiebeln (eine Lederhett 
für nie Dalekarlier). 49 da ift gut (angenehm) fein für nie 
fleinen Rinter. 30 einen langen Sommertag. 

i im ſchönen Sommer, wenn es, bas Feld (2ant) fich 
freut. 2 bei Data baden vie Elfen meitbin. 3 von tes 
Zunarfluffes Ufer bis zu ter Gagnef⸗Manner Sanpirige, 
s fo fchön iſt tann es zu reiten, 5 Gott erfreue unt ftärfe 
tie Männer, welche va wohnen, 6 bei Alüffen (Berg 
firömen), auf Bergen und In Thälern. 7 da mwirn aebört 
ein Lieblicher (vergnüglicher? NachtigallsGeſang. 8 umd 
tie Tbiere in den Hainen geben, 9 bei Abl längs rem 
Zante, auf vem See un am Ufer (Strant). 10 in ber 
Früklingsgeit ſplelen fo viele. 11 bei Lekſand begegnet 
man (trifft man an) tem (Ser) Eiljan. 12 ver Ser ih 
fo welt ausbreitet. 13 in ben vier Tbeilen, welche laufen 
rund herum. 14 aber ofimärts ter Rattelt (vik Bucht) ſich 
mwintet, 15 von Mittel und Ore man reifet auch. 16 
nach Mora, dem berrlichken Ufer. 17 vabin binauf von 
Balun tie Kaufleute geben. 18 fo zu Wafler, wie aud 
auf dem Lande. 





| 
| 


‚ der Siljan fo liebevoll umarmt. 





B. Mundart in dem Kicdfpiel Mora. — C. Mundart in dem Airdipiel Grfa. 





Der hafver vär sol formerat en ö,19 
Som Siljan sä kärligt omfamnar,% 
Der tusentals fiskar de lemna sin’ frö?i 

Il säfrika vikar och hamnar.22 


Fran Venjan och Orsa till eifvenes dal 28 
Och sä öfver bergen till Särna,&4 

Der elgar och renar till tusendetal?5 
I skogarne vistas sä gerna.?# 


| Frän öster till vester-dal-männernas bo 27 


Man kommer och der fär beskäda 28 


19 da bat unfere Sonne gebildet -eime Inſel. 20 welche 
21 va Tauſende von 
Fiſchen fie laffen ihren Samen. 22 in binfenreichen Buchten 
und Häfen. 23 von Venſan und Orfa zu des Fluſſes Thal 


' um Eifval). 24 und vann über die Berge nah Sarna. 


25 va Glenntbiere un Reuntbiere zur tauienpften Zahl. 
3 in den Waldern ſich aufbalten fo germ, 27 von Dften 
nad der MWeittbatmänner Wohufig. 28 man lommt und 
da belommt (man) zu fchauen. 


1 


Bäd’ Lima och Malung och Äppelbo 
Tillika med; Jerna, Näs, Floda,30 


Allt delta blef faltadt en midsommars-dag3l 
Pä Mora-mäns nöjsamma ängar,32 

Vid- Utmelands by, med lust och .behag,#3 

Bland blomstrande, grönskande sängar; 3% 

Gud glädje och styrke de männer, som boss 
Vid elfvom, pä berg och i dalom1%6 





29 ſowohl Yima ald Malung und Aeppelbo. 80 zugleich 


mit Ierna, Näs, Blova, 31 alles dieſes wurde gefaßt (mit | 


den Augen, d. I. erichaut) an einem Mitkfommerstag 
(Sobannidtag). 32 auf ver Mora-Männer anmutbigen 
Mielen. 33 bei Utmelands Dorf, mit Luſt und Bebagen. 
34 unter blübenven, grüuenten Petien (Heeten). 35 Gott 
erfreue und flärfe tie Männer, melde wohnen. 36 bei 
Blüffen (Bergfirömen), auf Bergen und in Thälern, 





C. Mundart in dem Kirchſpiel Orſa. 


Dad VBaterumier 


Falla orn, sa ir i himblim,i bälgat huäri 
dält nam,? tilkämi dätt rikiä,3 ski däjna uiljw 
ss i himblum, sa A jordi,t ort dagliga brod 
gia huäss i dag,d à färlat huäss orer skul- 


‘ där,6 slai sa ui färlätum däm huäss skildugär 





‚ Beiliat ſei rein Name 


irä,? & inläd huäss int’ i frestelsä,8 meld fräls 
huäss fra uAndu.9 Amen. 





Aus dem Evangelium Matthäi Kapitel 5. 
v. 16. Latir sä*) ikkat lios Iysa firi fokiäd, 


' sä dem bälla siä ikkra godgärdär, äg rosa 


falla ikkuan sä ir i himblum.10 








*) 4 wird wie Ä ausgeiproden 


4 Bäterchen unier, das (vu) bift im Himmel. 2 ge- 
3 zufomme kein Reich. 4 geichebe 


‚ bein Wille, mie im Himmel, fo auf Erden. 5 unſer täy- 
' liches Brod gieb uns beute, Önergieb uns unfere Schulecn. 


7 fo wie (aleich fo) wir vergeben denen, (melde) und 
Schuldiger find. B und einführe uns nicht in Veriuchung. 
9 ſondern erlöfe ung vom Röfen, 10 laſſet alfo euer Acht 
leuchten vor dem Wolfe (vor ren Leuten), fo daß fie ner- 
mögen zu feben eure quten Werte (TIbaten), und loben 
(preiien) euer Mäterchen, meldes ift Im Simmel. 


v.17. Nid huärdir ikke mena, äd ig ir 
kämin lagbokiene äldä späkalla ad upläsa: 
Jg ir ikke kumin ad upläsa häldrä ad up- 
filla.11 

v. 18. Thi ig sär ikkan firi sannad: 


färra huärdä bimmildän og jordi färgänga, 


änn jenn dänn mista bokstafi äldä tittil Af 
lagbokenne, fäld ält ittan ir skin.12 


Volkslied. 


Kristallen dänn fina,13 

Summ solä mänd' stjina,1% 

Summ slärnurna blanka i stjin;15 
Jg uet av en’ flicka,t6 

Rätt ärlig äg kärlig,17 





11 ihr ſollet (merter) nicht meinen (glauben), daß ich 
bin gelommen;, vie Geſetzbücher over bie Propheten auf 
zulöfen: Ich bin nicht gelommen, (fie) aufzulöien, nielmebe 
(fie) zu erfüllen. 12 deun Ich fage euch fürwahr; eher 
werden ber Himmel und die Erde vergeben, als einer (und 
zwar) ber Meinite Buchftabe oder ein Tittelchen von ven 
Geiepbüchern, bie daß ficherlich alles dieſes ift geſcheben. 
43 ver Kryſtall, ver Feine, 14 wie tie Sonne möchte 
glänzen (fcheinen). 15 mie tie banken (blinfenven) Stferne 
am Himmel. 16 te weiß von einem Mäbchen. 17 recht 
ebriich unt Liefreich, 





a 
sea 


| 


\ ad, wenn wir fämen zur Liebe, Blume. 


Nachſte. 








—— — — 


C. AMundart in dem Kichipiel Orfa. — Bprühwörter und Ueden⸗atien in dr | 
Dalſprache. — Mundart in dem Kichfpiel Tuna in Aedelpad. 














Ajt i issu’-jan bim.!# 
Ack umm ui kum til älskogs, Blamma! 19 
Umm du uäri uännen männ!? 





18 gan und gar (wirklich) bier im dieſem Dorfe. 19 
20 wenn bu 
wäreft mein Freund (meine Freuntin). 


Äg allräkärästan maj!?t | 
Färr räda, räda rosur, färrdjillande gull- 
skrin.?? 


21 und vie Allerllebſte mein (maj if die welbliche 
Borm). 22 für rothe, rothe Roſen (bi du) ein vergolveter 
(eigentl, vergolvenver) Goldſchrein 


D. Sprüdjwörter und Bedensarten in der 


Dalſprache. 


In Bezug auf die Ausfprade iſt zu bemerken, daß & wie ausgeſprochen wird. 


1. Äd ir ingin ädärn sjof.1 

2. An ir int äder huildär.? 

3. Uir iruma full sä riedu.3 

4. Huär um sänn.s 

5. Äd ir liet sjä seinum liotest.5 
6. Du braddär dig int’ äf äd.6 


1 8 ift Kelmer dem Andern Selbft, nemo alteri ipse, 
h. e. qulisque sibi proximus, Jeder ift fih felbfi ver 
2 er ift nicht viel befier (ald er fonft war), d. h. 
ter Wolf verliert feine Haare, aber nicht feine Tüden, qui 
trans mare Curruni, coelum non animum mutant, in 


Schweden fagt man au: füra suggan till Rom, ett avin 





igenkom, führe tie Sau nad Rom, ein Schwein wieber- 
tam. 3 wir find völlig vann fertig, d. 5. es ift um uns 
geicheben, wir ſind verlefen, im Rateinifchen ironiſch: et 
quidem tum bene de nobis actum est. 4 Jeder um 
das Seinige, d. b. Jever giebt dem Seinigen ven Borzug, 
suum cuique pulchrum. 5 e8 ift ärgerlich, au ſehen feine 
Waare vie geringfte (ichlechtefte), 6 tu frübſtückſt dir nicht 
davon, non tibi jentaculo est, non tibi obvium est, «# 
fteht Dir nicht jo nahe (leicht, balt) zue Hand. 


Hodzeitlied. 


A allra mjukast ja nu fAr sqväla e visai 
Pä hedersdan ätt a Olle & Alt a Lisa,? 
Om J behagar, sa mä J öran oppspärre9 — 





4 und auf das Allerergebenfte Ih nun muß fingen 
(eigentl, wimmern) ein 2ier. 2 an vem Übrentage für 
einen Diaf und für eine Loulſe. 3 wenn ihr bellebet (eb 
euch gefällt), fo mönet ihr die Ohren aufiperren. 





— —— en 


7. Jg huärd fullig mätt af tuäm kakum när 
ig har braddat mig nä stiöt.? 

8. Huildär inn’kryppas, äld aut’ räkkjas.® 

9. Äd ir godt hielum skiolta.® 

10. Jg giäf dig min källäm & näfäd.to 

11. J Dalum ir omali dält snautas min kullum, 
4 hiällam.tt 





7 ih werte völlig fatt von mei Kuchen, wenn ich babe | 
gefrübftüdt mir etwas Großes (Tüchtiges), qui satur est, ı 
pleno laudat jejunia ventre. 8 beſſer binelnfriegen (in 
das eigene Haut), ale ſich ausreden (ausvebnen), v. b. c# 
ift beffer, in das Haus bineinzufriehen, als auftecht hin | 
auszugeben, «6 ift nirgenes beffer als im eigenen Haufe, | 
melius intra se conirahere quam foris se extendere, 
nusquam mellus vivitur quam domi. 9 es iſt gut bie 
Geſunden heilen, bonum est sanos curare, h. e, omnibus 
faustis, curae leves sunt, auch: Interpone tuis interdum 
gaudia curis. 10 ih gebe dir mit dem Stode auf ven 
Schnabel (das Maul), v. b. durch Schaden wird man 
flug, nocumenta sunt documents, 11 in ven Thälern 
(in Daletarlien) ift es überaus (unausiprechlid) gut (at- 
genebm) fich füffen mit ven Märchen auf ven Heuböten. 


Mundart in dem Kirdfpiel Cuna in Medelpad. 


Hvar fogel sjong som han ha fält näbb ta 
var Berre.t 


En Anners Annerssa skull te gifle bort 
dotra,5 
Ä när han kom mä’a tog en Olle emot'a.6 


4 jeber Bogel fingt, wie er bat befommen ven Schnabel 
von Unferm Herren. 5 ein Andreat Andersfon follte (wollte) 
verheirntben vie Tochter (eigentl. wollte darauf am, dle Tochter 
zu verbeiratben). 6 und als er fam mit ihre, nahm ein 
Diaf entgegen fie. 














Mundart in dem Airchſpiel Tuna in Medelpad 





Ban fick ti näfvan, spasere fram sör pä 
palla? — 
Ä Tuna-Prosta han las sä johla hu skallra.8 


: Dom stog & därre ti hele kröppa pa palla® 


alla fyra brufolk-bena dom skallra.10 
En Olle höll säg fäll siyf ti lemman, na 
litte,#1 
Men brura lilla, hu gick pä vicke à vicke.i2 


Hu va sa spänd, som den allra finaste 


Mamsäll 13 

Ä säg sa rar ul, jussom den mjukaste 
skinnfäll,t% 

Ä panna skinte sa blank som Misommar- 
sola,t5 


Ä opp i hufve satt alle blomster pä johla.!6 


Hu hadd’ en kläning, som va IA illande 
siden,!? 

Som koste en riksdaler banko alna, hos 
Viden.i# 

Blamessings-rosan sätt ros i ros omkring 
tjola,19 

5a hele brura hu gliltre prisis som sola.20 


Ä Brugumms-ÖOlle, ban ga’ int kjäringa 
ätter:?21 





7 er faßte (fie) bei der Hand, fpazierte vorwärts nad 
Eüren auf den Schemel (Traufhemel, Traubanf in ver 
Kirche). Bund ver Tuna-Probfi, er las (betete), fo daß 
bie Grve, fie klapperte (gitterte, bebte). 9 fie ſtanden und 
jitterten am (eigentl, im) ganzen Körper auf dem Echemel, 
10 und alle vier Brautpaare- Beine, fie Happerten. 11 ein 
Olaf hielt fih wohl fteif in ven Gliedern etwas Weniges 
(ein wenla). 12 aber vie Feine Braut (Bas Bräutchen), 
fie ging auf ver Wippe und Wippe, d. h. fie ſchwanlte auf 
beiten Seiten. 13 fie war jo geichnürt, wie die allerfeinfte 
Diaremotfelle. 14 und fab fo prächtig aus, gerade mie 
das fanftefte Hautfell (Hautpelz). 45 und die Gtirne 
glanzte (fehlen) fo blank wie tie Mittiommer®Sonne, 16 
une oben auf vem Kopfe ſaßen alle Blumen auf Erden. 
17 fie hatte ein Klein, welches war von echtem Seldenzeug. 
18 melcher koftete einen Meichötbaler Banfo vie Elle bei 
Diren (Mame eines Kaufmanns in Sundswall), 19 Roſen 
(aub Blumen überbaupt) von Blattmefling faben Roſe 
(Blume) an Rofe (Blume) rings um bad Kleid. 20 fo 
taf tie ganze Braut, fie gligerte gerade wie die Sonne. 
M und ver Bräutigam Diaf, er gab nichts ver Frau 
(Braut) nach. 





Han hadd' e nättkappe mä e bräsch ultä 
pläther,22 


Han va en rösle alltefter Bonnstännes vana,25 


Han hadde kläes-klär, som koste fäm riks- | 


daler alna,26 


‘Spaakragan oppsönner örstolan spärreB — | 
‘Han va utpynlad jussom den finaste herre.2%4 


Ä sämskskinns-hannskar, jussom dom har | 


dom pa Häfve;%7 


Han va sa gränn, som den allra värstaste | 


Päfve.28 
Ä mör i munn va'n jussom en tiondetagar; ®% 


Han va sa gla: ban fick fälje naturens | 


lagar.30 


Han ägde schia förut — nu für han äg | 


välling,31 


Ä ögan glänste li'n, ja, prisis jussom ti en 


killing.82 


Sta pä J bra nu dä, hvarje müna för mäna!33 
laga bara at J fü nd’ äta at bäna!94 
Hä ä min sistaste varma önskan te qvälla.35 
A pussa brura nu, sa fa ja glä mäj Att 
smälla! 86 


22 er hatte eine Brufifraufe mit einer Nabel (broche) 
von Platina, 23 vlinne (feine, Iodere) Kragen in vie 
Höhe bis zu den Ohren tbaten fich auseinander (breiteren 
fih aus). 24 er war berausgepußt, gerade wie ber feinfte 
Herr. 25 er war ein Ausgerüfteter ganz nach bes Bauer 
ſtandes Gewohnheit (Sitte, Gebrauch). 26 er hatte Tucd- 
feiner, welche fofteten fünf Neichätbaler die Elle, 27 und 
Handſchuhe von fämijchem (chamois) Leder, gerade wie 


fie haben fie am Hofe, 28 er war je gepupt fein), wie | 


der allerreichfte lelgentl. ein durch Beſitz over Macht fi 
am beften wehren, helfen fünnenter, isläntiich verst, 


vardiz, at veriaz fi webren, vertbeipigen) Bapfı. 29 


und mürbe im Munte (d. h. lächelnd) war er, gerate wie 


ein Zebentempfänger (in Echweren haben alle Prieſter, 


melche eine Pfarrei innehaben, Anſpruch auf ven Zehnten). 
30 er war fo frob, (vaß) er fonnte folgen ven Gefegen ber 
Natur. 31 er beiah ven Löffel voraus, nun befam er auch 
Brei. 32 und bie Augen glängten in ibm, ja, genau io 
mie in einer jungen Biene. 33 baltet Euch mwader nun 
dann, jeren Monat für Monat. 34 und machet (forget) 
nur, daß Ihr bekommet etwas Eſſen für vie Kinter, 85 
das ift mein allerlegter warmer Wunſch für beute Abent, 
36 und füffer tie Braut nun, bann werke ich freuen mich, 
daß es jo knallt (eigentl. zum Rnalle, laut auf, außer- 
erbentlicdh). 


—— — — 











Mundart in Iemtland. — Mundart in Biekinge's Öftlihem Beziche (Oeſtra Hätad) 
in Worrland. 





Mundart in Iemtland. 


Hirtenlied.ꝰ) 
Streke, kjyt A skynnan däck ſortti 
Stärschan käöuk i barjän;? 
Anten ä' nu Bjänntussen löäus,3 
El’ ha’ däm sjätt wärin + 
Kjäre hjähltans! wäan sä frak5 
A komman à fähljan mä sta,6 
J märga skä däöu fä File!? 





J Finn-Täus Wiis.**) 
Omm dä strekjen männ kunn' kämä'® 
Omm je bärä pä'n fekk äuge,9 





*) Zum Berftäntniffe vieles Lleves IA zu bemerken, daß 
die Hirten un Sirtinnen, fobale fie ein wildes Thler, 
einen Bären, einen Wolf u. f. w.; im der Nabe alauben, 
einen eigentbümlicden lauten Schrei erheben, um das 
milde Tbier dadurch zurüdzufchreden und zugleich um fi 
und ibre Heerden auf vie Gefahr aufmerffam zu machen. 

**) eines finnlihen Mäpchens Pier. In Bezug auf 
bie Ausiprache Ift zu bemerfen, daß in öö, Ak beide Votale 
gehört werden, jedoch nur eine Spibe bllden. Das k in 
strekjen wirt wie I ausgeiprechen. 





1 Buriche, ſchrele (eigentl. Feife) und ſpute vich raſch. 
2 das Mäcchen rief dem Diebe zu in ven Bergen. 3 ent 
weder ift nım ter Bir felgentl. Zeivelbär) lot, 4 over 
baben fie gefeben ven Wolf. 5 Tbeurer von Herzen, fel fo 
gut. 6 und fomme un folge mit binweg. 7 morgen follft 
bu befommen faure Milch mit Sahne, 8 wenn da (bodh) 
der Buriche mein fönnte fommen, 9 wenn ich nur auf ihn 
bekame das Auge. 


Hänn, sämm föör sa jill je säg pä;1® 

Je skull’ snupp' me te & puss’en,!1 

Wo' a mun’n hänns räu' 'ta' skraggblo' ; 12 
O je straks skull' ta'n 'ü hanna,f3 

Omm en ärrm A rann kring fingra.!# 
Omm förstänn dä wo’ 'li winna,5 

Bällı dämm tälä bärä, gusstän,16 

Äjt frä meg & ditad hänäm 17 

O igjän at meg frä hänäm 1% 

Bar dämm kärleiks-troheits-hällsning 19 
Two hwaränner kär’ imilla.20 

Omm je ä fekk finest maten,?! 

Krus o mäul o steik fra Prostgäln,22 
Häll' je wille bii, änn glööm ’ta'3 
Strekjen ımänn, sämm je omm sämärn # 
Al meg Iyydd o sään omm wintren® 
Gärän spak je wille bjö’ te.26 


10 er, auf melden früher fo freudig (gern) ich fab. 11 
ich würde eilen (baften) mich binzu und Füffen ibn. 12 
wäre auch fein Mund {ver Mund fein) roth von Wolftblur. 
13 und ih ftrads mürbe nebmen ibn bei der Hand. 14 
wenn eine Schlange auch ichlüpfte rings um vie Finger. 
45 wenn Verſtand, er märe im Winde (vd. b. wenn ber 
Wind Verſtand bätte). 16 vermöcten fie au ſprechen nur, 
vie Sauſelwinde. 17 ac, vom mir und tabin gu ibm. 18 
und mwieber zu mir von ihm. 19 trügen fie der Piche und 
der Treue Gruß. 20 zwiſchen zwei eimanter Theuren. 21 
wenn ich auch befäme vas feinfte Eſſen. 2 Rrausbadwerf 
Rollbackwerk) und Fladen (von Gerſtenbrod un Schmal;) 
und Braten vom Probftbofe. 23 Tieber ich wollte mich 
bebelfen (mit Geringem), als vergeffen ganz (eigentl. ab 
aus). 24 ten Burfchen (Weliehten) mein, melden icb im 
Sommer. 23 mir anlodte (für mich überrebete, für mich 
anfchaffte) und alstann im Winter. 26 zu machen ibn 
zabm ich wollte alles aufbieten. 





Mundart in Blekinge’s öftlihem Bezirke (Oeſtra 
Härad) in Morrland. 


Widmungs-⸗Medicht.ꝰ) 
Inbyres Jäl, me ulika Tancker, dau hässen- 


*) Diefes ſeltene Gericht, welches einer topograpbiichen 
Abbanplung unter tem Titel: Disquisitio historica, Ble- 


kingise partem specialem adumbrans, de Normarchia | 


orienlali voraerruct ih. fanp unſer Mitwirker 6, 8, 
Zetterquiſt auf ver Bihtiorbek ver Akademle zu Uniala. 
Dat Geticht ig im Jabre 1746 gu Lund gedruckt 


| 





hierna Kiöbsta Kären i Sönakulla, Herr Addan 


Kling skolle proisentoira sin pärson pau 
Stodoirehuset i Lon.i 


1 mechielieitiget Geſpräch mit ungleiben Gedanken, 
als vieler bier Raufitant Merl (ver Puriche hler vieler 
Rauftart) in Senfulla, Herr Nram Sina, fellte präfentiren 
seine Perfon auf tem Stutierbaufe in Bund. 





— nn — — 








Fast Härren udi Wärdan alt sau wäl 
ha ordenoirat,? 
Au joran, alles waura mor, sau on- 
nerlet fondoirat,3 
Bar lika wäl den oine ort, dät 
weinar ock Guss or,“ 
Framför den anre sin förmon; 
ätskelnat ai pau jor.5 
Lan-Kärtet ha wäl inte ja’ sau noa 
giömenslawat,6 
Au alla Lanskapz-orter ey pau pontan 
giömengrawal;? 
Dock ja’, som du, wi woilom oin, 
den ha naturen wäl® 
Inrailat, Östra Härat waurt berömen 
wy mä skjäl.® 
Waur marck hon ai kiämpaitit fin 
imellom Biärg au Dala,!0 
We-wi Sjön; pau jait man soir de 
wille djur framskala,ii 
Hiär synes Sjöar alt omkring, mä 
fisk te yärflö,1? 
Au jädder, brasen, mört, abörr; hiär 
wäiser sai te brö,13 
Au kostlil grais, sau tjyl som wass, 
pau blömsterängar gröne; 14 
Hiär plöckas hömble, stärck au go, 
som pryske hömlen sköne; #5 
Hiär finnes boites-hawar nock für 
hörs, för oisa, djur, is 
Hiär spela löm, hiär dansa ki au 
alla kriantur; 17 
Trä-hawa mä fenurleg fröit plantoirat 
ai au örler,!d 


2 Giebert. Dbmobl ver Here (Gott) in ver Welt alles 
fo wobl bat angeortnet. 3 und bie Erte, Aller unier 
(unfer Aller) Mutter, fo wunterbar (bat) angelegt (ge 
Ihaffen). 4 bat glelchmobl ter eine Ort, das bezeugt auch 
Gottes Wort. 5 vor tem antern feinen Vorzug; Unter 
ſchier ift auf Erten. 6 tie Landkarte babe wohl nicht Ich 
fo genau durchbuchſtabirt. 7 und alle Lantfchafte-Derter 
nich: auf ven Punkt turchgegraben. 8 jetech ich, wie du, 
wir wiſſen eine Gegent, tie bat tie Matur wohl. 9 ein. 
gerichtet, uniern eflichen Bezirf rühmen wir mit Recht 
(rund). 10 unfer Sand (Felt), es iſt überaus lelgentl. 
beirenartig, gemaltig) ſchoͤn zmifchen Bergen und Thälern, 
41 nebenber tie See; auf ter Jagb man ficht pie milten 
Thlere bervortraben. 12 bier werben gefeben Seen gang 
(rings) umber, mit Alichen zum Leberfluß. 43 ung Sechten, 
PDrachien (Braffen), Blögen, Parfchen; bier wächft Getreite 
für Bred. 14 und föflliches Gras, fo vicht (ri) mie 
Schilfrohr, auf ren grünen Alumenmielen 15 bier wird 
gerflüdt Sopfen, fo ftarf und qut wie ver fchöne preufiiche 
Hopfen. 16 bier werten gefunten Keppeln (eingefrietigte 
Diehmeiren) genug für Pierre, für Ochſen, Thlere. 47 bier 
ſplelen Lammer, bier tanzen junge Ziegen und alle Kreaturen 
(0. i. alles Vleb). 18 Baumgärten mit feinem Obſt be» 
pflanzt fine unt (mit) Kräutern. 


Mundart in Pickinge's äftlihem Bezirke (Geſira Häcad) in Wortiand. 








Au biärg au backar hiär au där se 
wannet nederstörter;19 


Om sommarn lifleg fulasäng hiär 


höres udan tal®0 
Au lärker, steilis, örra, jök, hiär 
sjonger naitergal;2! 
Hiär äre qwärna, askebruk; ja, hwar 
en wel se wänna,?2 
Sau synes Guss wälsinelse, au alt dä, 
som kan lämna® 
Te nötte au opfriskelse; oin goer 
Allenskog,% 
Au eg au bog, som skaffar fläsk au 
kyd te brö au rog.25 
Se, hätta woit den minste pauk. samt 
all waurt fölck au sloite;?6 
Men wärdan blir nu klokare, au giörat 
rait i toile,?? 
Al Lonna ongdom springer hiär au 
fraar ätte nytt; 
Ja’ tror dä gamla fondamänt blir 
snart te inte byit;®# 
Som för äisämpel: Wärbror min, han 
hwyska mek i öra,3 
Hur Härrens-Sön, som häller Ting, 
han börja sek at röra;3! 
Han rakar hop oin raddara, som 
ingen welle ta3? 
Opp pau oin wäy au sloirma pau; 
men dä gaur lika bra,33 
Han skottar kring, ligsom oin ful, pau 
fasta lan au ya;34 
Han loiser skreft pau broif au stoin, 
i kiörker, mark au bya;3% 


19 von Bergen und Hügeln bier und ba fi das Waſſer 
nieterflürgt. 0 im Sommer munterer Bogelgeiang bier 
wirt gehört ohne Zahl, 21 von Lerchen, Stiegligen, Pirk- 
bahnen, Rududen, bier fingt die Nachtigall. 22 bier find 
grüblen, Bottaichen-Aabrifen: fa, wobin einer (man) mill 
ſich wenden. 23 fo wirt aefeben Gottes Segen, und alles 
tas, welches kann abiaffen (abgehen, gereichen). 24 zu 
Nugen ung Erfriibung; ein quter Gichelmalt {Maftmalt). 
25 unt Giche und Buche, welche ſchaffen Spech und Flelich 
um Brod und Roggen. 25 fleb, viefes weiß ver Mleinfie 
Knabe, fammt allem unierm Volk und tergleichen. 27 
aber die Melt wire nun Hüger, und macht fie es recht in 
tie Quere, d. i recht verkehrt. 238 rah Funts Augenn (kie 
Sturirenten ter Uiniverfität gu Lund) Läuft (umber) bier 
und fragt nach Neuem. 29 Ih glaube, tat alte Auntament 
wird balr zu Michts veräntert (vermantelt, umgetaufcht). 
30 rote zum Beifpiel mein Vaterbruter (Obeim), er flüfterte 
mir in’s Ohr. 31 wie des Herren (per Serrihaft) Sohn, 
melcher bilt Gericht, er anfing fich zu rübren (vr. b. ſich 
befannt zu machen). 32% er ſcharrt (frakı) zuſammen eine 
Ecartefe cein ſchlechtes Buch), melde Niemant wellte 
(würte) nehmen, 33 auf (in die Söbe) auf einem Wege 
und blicfen (tieren) tarauf; aber et gebt gleich gut. 34 
er büpft herum, gleichwie ein Vogel, auf tem feiten ante 
und (auf) Inſeln. 85 er liefft vie Schrift (ta Sefckriebene 
auf Brief un Stein, in Kirchen, Felt une Dörfern, 
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Bau nyit au nötlegammalt prat no- | 
terar i sin bok; 36 
Mä hätla wel han, ska du tro, bewisa 
han ai klok.37 
Nin gö& nabo, Jösse! si, hölt du om 
hätta iycker? 38 
Ja’ moinar dä ai lapperi, storl fantasi 
au nycker.39 
Hölt bryer waurt bonnastan se om 
, oin gammel jältastoin,40 
Äntingen skrefian loisas kan, ai 
mörcker älla roin ?41 
Jösse, Hör, Gise! aita du din munn, du jälar 
som oin faune:;#2 
Lyss allastahns i Kalmers Län, i 
Bleken au i Skaune,#3 
Du ska fau höra icke oin, som har 
sit sonna woit,t4 
Sau döma; fast dä gammalt ai: för 
umak ba förtroit,#3 
Men hälla rail, au giöra rait, wy alli- 
hopa bören,#6 
Sau ai dä railelia rait, wi ockse mä 
dau giören,#7 
At den, som ta't se för oin ting, han 
brugar al sin ſlid 
Te at utmärka hur dä wall blan 
öss frau gammel tid.49 
Fast bonnen ey förstaur se pau hött 
hätta alt wel sia,50 
Men som oin ko pau la’edör mä on- 
dransyen blia: 51 
Sau fins hiär liawäl nölt fölck, som 
alwörs lärt sia spräk,52 


36 fomohl meues als nachtaltes (uralte) Geſchwatz 
zeichnet er auf in feinem Bud. 37 mit vielem will er, 
ſollſt du glauben, bemeiien, (pad) er iſt Hug. 38 mein 


' guter Nachbar Jonas, fage, was du von biefem bältft. 39 


43 borche allentbalben in ver Statthalterſchaft Ralmar, in 


ich meine, es iſt Lapperei, große Phantaſie unv Grillen, 
40 was kümmert unier Bauerſtand ih um einen Rieſen— 
ftein (Hünenftein, Runenflein). 41 ob (eigentl, entwerer) 
bie Schrift gelefen werten fann, (ob fie) iR dunkel oper 
rein (far, veutlich). 42 Jonas. Höre, Gisbert, achte du 
auf veinen Munp, vu ichwageft mie ein alberner Menic. 


Blelinge und in Schonen. 44 bu wirft befommen zu hören 
nicht Ginen, welcher bat feinen gelungen Wiy (Berftanv), 
45 io urtbeilen; obwohl «8 alt it: für Mübe zu baben 
Verdruß. 46 aber balten (beobadten) Recht und tbun 
Recht, wir alle zuſammen müffen. 47 io if das richtig 
(volltommen) recht, wie wir auch mit ba tbun. 48 kaf 
derjenige, welcher genommen ſich vor ein Ding, er gebraucht 
allen feinen Bleib. 49 um zu bezeichnen, mie es (ift) ge 
weien unter und von (vor) alter Zeit, 50 obmohl ber 
Bauer nicht verſteht ih darauf, mas dieſes Alles will 
fagen. 51 fonvern wie eine Rub auf eine Scheunentbür 
mit Vermunderungsaugen farst. 52 fo fintet fich bier 
gleihmohl einiges Volk, v. i. eintae Leute, welche mit Ernſt 
ſdurch unt durch) gelernt ihre Sprache, 
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Au fast dä ai latlin au töi, förstäat 
ändau nock ;53 
Doi ha wail löst at woila hött för- 
börjat ai i ainen % 
Ä Blekens böid; ty ska nu alt förfalas 
udi painen,55 
Ransakas, präntas, bäras fram pau 
hätta stora hus,5 
Som kallas Ackendermet, au waurt 
Härat gifwa jus.57 
Tro fritt, den hätta kommer sta, han 
staur för drya slänga,5S 
Au mötle wa rail moiker, au byssader 
pau pänga:3# 
Han mölte wa rail auiger, ha pauna 
udä staul,60 
Kringskoren mun, au länga mä un- 
möjelia snaul #1 
Te mella Iycke, Addan waur! dit äuler 
hybenoira 6? 
Pau kärawis, lä fölckel soi du woit 
dek refenoira; #3 
Ga sean fort alt bäter fram i g6a 
din fenans,s% 
Te dess du pau din Huetskaul pre- 
nodas mä oin Krans.6 
Jöns Pärssen.ss 


Visa au dina Finsker Bonna-Däka.#7°) 


Kömme nu den söm dja’ möjnar,6s® 
Hören, söm dja’ ä sau gla’ we',6® 





*) Ginfichtlich ver Ausiprache iſt zu bemerfen, daß bie 
Bokale, melde mit * bezeichnet fin, kurz, und mit * ge- 
dehnt ausgeiprocdhen werden. Ö bereutet einen Laut zwiſchen 
o und Ö, Das w mird mie das engliihe w ausge 
fprochen. 








53 und obgleich es ift Latein und Fautermäliches Zeug, 
verſtehen fie «6 vennoch binlänglih. 56 fie haben wohl 
Luft zu mwiffen, was verborgen if im Einzelnen. 55 auf 
Diefinge'd Land; denn vas fell nun afles verfaßt (aufge 
zeichnet) in (mit) ver Ferer. 56 unteriucht (erforfcht), in 
Kupfer geftochen, getragen werten bin auf tiefes große Haus. 
57 welches genannt wird pie Afaremie, und unierm Bezit! 
neben Licht. 58 glaube frei (obne alle Umſtande), wer 
tiefes zumwegebringt, er flcht ein für tüchtige Hiebe. 59 
und möchte (türfte) fein recht geichmeitig, und ungemein 
reich f{eigentl, beicfien) an Geld. 60 er möchte fein recht 
tüchtig (elaentl. arg), baben eine Stirne von Stabl. 6 
einen ringsgeichorenen (d. i. gewandten, beweglichen) Mund, 
und eine Zunge mit ungebeurem leigentl. unmöglichem) 
Rüffel, 62 zu unter (zwiſchen) Glück, unſer Adam! dabin 
wage auf gut Glück zu geben. 63 auf mannbafte Weiſe, 
lab vas Mol (vie Zeute) ſeben, (daß) tu weißt, vich zu 
raffiniren. 64 gebe vann rasch Immer beffer vorwärts in 
deinen guten Binanzen. 65 bit daß du auf deinem Kopf 
ſchadel gefchmüdt wirft mit einem Strange. 66 Jonas 
Perersfon. 67 Lied eines finniſchen Bauermäpcdens, 68 
fime nun ber, welchen ich meine 69 ver Buriche, bei 
welchem ich bin fo froh. 


— — 


Mundart in Plekinge's öſtlichem Desiche (OEGeſtra Sätad) in Uorrland. 
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Wisst dja' dina tjös ſörvante 70 


Udau hömmen, fast der sõöle?t 


Vargablo' pau röa lääpen; '? 
dja’ krämate hans nöive?3 


' Liawäll ess kring hvär finger? 


| dina ärmaböst sej snöde.?5 
‚ Ack, ess winnen vöre wéli, 6 
' Bessenjerna waurafläkten 77 


— 


Kunne sprauka, f& de föra?® 
Sau ubillia möet glam 79 


70 gewiß ich einen Ruß ftäble. TI von ibm, obgleich 
da füße. 72 Wolfshlut auf der rotben Lippe. 73 und ich 
srücdte (würde prüden) feine Hann, 74 gleichwohl wenn 
um jeden Finger, 75 eine ſcheußliche Schlange fich Tchlänge. 
76 ah, wenn ver Wind wire verflänpig. 77 vlefes bier 
Früblingsiäufeln. 78 fönnte ſprechen, (dann) befämen fie 
zu führen (bringen). 79 fo ungebeuer vieles Geplauder. 


Kundart: ia Bickinge's öftlihem Besiche (Orftra Hirad) in Horriand. — Mundart 
in der Provinz Angermanniand (Angermanland). 





Alla däa voss emellem,$0 

Söm de haura öel tjoingatl®1 

Widı i sär ifrau djenanen.8? 

Allt hva' gött i wären finness3 
Änna (6 den fdita stöjken #% 

Pau djt jästabau te prostens,85 
Dja’ förjditer för än wännen,86 
Söm i sömras dja’ ble' sams-me'87 
A i wintras gjore irden.® 





80 alle Tage zwiſchen uns 81 welche das harte 
Schlckſal (bat) gezwungen. &2 welt abgeiondert von ein“ | 
ander. 83 alles, mas gut in ver Welt wird gefunden 
(v. i. alles Gute, welches es in ver Welt giebt). R& fogar 
auch ven ferten Braten. 88 auf einem Feſtſchmauſe in des 
Probftes Haufe. 86 ich vergefle eber (lieber) ald rem 
Freund. 87 mit weldem ich im vergangenen Sommer 
wurde einig (in Betreff ver Helratb). BB une (melcdhen) 
im verfloffenen Winter (ich) machte getreu. 





Mundart in der Provinz Angermannland 
(Angermanland). 


Optag! we Brölloppe i Bothe,? den 
25. Seftember 1803, 


Mä förläf, gunshti Herra & Fruer ä 

Wänner!$ 

Ä Brupares närmeste Fränner!'* — 

Ätter hä är en gammäl plägse,5 

Som hä är sa wackehrt le hälle säg we;® 

Sä skulle’ne föll läte sa gähligt,? 

SA vokjeligt, sä fättigt & dähligt,® 

Om, i en sä grannen Bröllopps-sal,® 

Ingen tobles fram mä e Brude-tal!10 — 

A älter jag är gammäl i gähln,#i 

A rean fodt smaka ur bahin,12 

Sä well jag, sä godt jag kan,t3 





I 2.1. Scherz, Spas. 2 bei der Hochzeit in Borbeä, 
74 Meilen von Hernoͤſand in Weſt⸗Norrlandsé Etutt- 
balterihaft 3 miı Berlaub, günfitge Herren und Frauen 
und Freunde. 





4 und res Brautpaares nächte Verwandte. | 


5 da es if ein alter Brauch, 6 bei (an) weichem es iſt 
fo ſchoͤn fich zu halten. 7 fo würte es wohl laffen (aus- | 


feben) fo ſchimpflich. 8 fo Mäglich (erbärmlich), fo arm 
(armfelig) und elene (ſchlecht) 9 wenn in einem fo 
ihmuden Hochzeltſaale. 10 Niemand magte fih hervor 
mit einer Brautreve. 11 und weil ich bin alt (eim alter 
Hausfreunt) im Hofe, Seböfte (bier: im Prarchofe). 12 
und bereits befommen babe zu foften aus ber Schale, aus 
der Bomfe, 18 fo will ich, fo gut ich fann. 


| 
| 


Freste pä A gripe mäg an,i4 

A mäg här bähnen nersätte,15 

A för dom, som int wet'e, berälle:16 

Hure hä bahrs tell & geck,!? 

All'n hän Bruggommen'n hän Brua feck.i8 
Falig sä lang ä trakig wa tih’n,19 

Ba i Resel a Junsel & Lih’n:20 

Utom hahnshes Mamme a Pappe,?! 

Wa där ingen tell à smekje a klappe; 22 

A fast där flitigt lästes ä speltes,23 

SA kjändes’e ändä, att nah fehltes.24 

Uti wisthus,25 i häbbär,% pä logen,?7 

Ällestahns fattas En rätt trogen,28 

Som ärke hjälpe, & arbete drifwe,?% 


14 e8 veriuchen und greifen mid an. 15 und mid 
bier an dieſer Stelle niereriepen. 16 und für diejenigen, 
welche nichts wiflen, berichten (erzäblen). 17 wie es fi 
zutrug und ging. 18 daß er viefer Bräutigam viefe Braut 
bekam. 19 jo erfchrediich lang und langweilig war bie Zeit. 
20 ſowohl In Reſele als Junſele und Liden; die Namen 
von Kirchfpielen im weltlichen Angermannland, 21 außer 
feiner Mutter und feinem Vater. 22 war da Niemand, 
um zit liebfofen und ſtreicheln. 23 und obgleich da fleißig 
geleien und gefpielt wurde 21 fo erkannte (empfand) man 
doch, daß etwas fehlte, 25 in ver Borratbslammer, 26 auf 
tem Rornipeicher. 27 auf (in) ver Dreichtenne. 2% überall 
feblt Gine, welche vecht getreu ift. 29 melche vermag zu 
belien und angutreiben tie Arbeit. 








Irmenic. Germaniens Voͤlkernimmen. Br. Ill. 














Mundart im der Provinz Angermannland (Ängermantand). 





Tjafwa kring i snjöhnum, 3 reske & rifwe,30 
Ä ha yga pi pigen & drängja,3t 

— — — källt & lessamt war & där i 

sängja!3? 

SA gafn säg ut tell a wandre,33 
Han sä wähl som mange andre,34 
Utet Ädahlum neret tell Botha ;35 
Ä där feck’n bot för solal3s 
A fast kampen hahns mangen nalt?? 
Gjohle’'n'e förbaskade spralt,38 
När dom skull’ ghwile unner fähla,39 

satt Af öfwer hagan ur gähla,40 
SA höll'n säg nu inpä löta,#! 
A tyckte om tih'n här atı förnöta.42 

Waun Bruggom hadde rean fodt som 

en rök,t3 

Att här i Bothe-Prost-Moras kjök,s4 
Skull’en sa wackern Jomfru wara,s5 
Blann andre Prost-Döltren sä rara,d6 
Som mä sä myckje hof ä beskje #7 
Wisslte bä tell & laga & gje.48 
Tell hänne ban mände gänga,#? 
A sökle hännes gunsht tell ä fänga.5® 

Nog war’e föll fler, som a welle nosa9! 
Pä dän lille däjelige rosa ;9? 
Men för dom war nu ingen wahnss — 
Han kjöhle dom & gähle — sör öfwer An!d4 
Ä sa tog'n sen klingande fehl55 — 
Mä dän hadd'n ofle gjohlt’e godt'e spelds# — 


30 zu traben (laufen) umber im Schnee und zu rüden 
und zu reiben (reifen). 31 und vas Auge zu baben auf 
Mägre und Rnechte. 82 une falt und traurig war es auch 
da im Bette. 33 jo begab er fih binaus, um zu wandern. 
31 er jomobl wie manche Antere. 35 fort aus dem A-Thal 
(A bereutet Fluß, Strom) binunter zu nach Botbeä, 36 
und da befam er ein Heilmittel für tie Sucht (Rrankheit), 
bot für sota ift eine übliche Reventart, welche bereutet, 
daß man das Helimittel va nebmen foll, wo man ſich vie 
Krankhelt zugezogen, 37 und obwohl feine Biere mande 
Nacht, 38 machten ibm abicheuliche (vermünidte) Voſſen. 
39 wenn fie follten ruben unter Weges, wahrend der Fabrt, 
Relje. 40 und jegten, iprangen davon über Dichmeiven, 
KRoppeln aus dem eingezdunten Nderfelve. 41 jo bielt er 
fih nun in ver Felnflur in ver Nabe des Gehöftes. 42 
und dauchte es Ibm am beiten, vie Zelt Bier zu verbringen, 
43 unfer Bräutigam batte bereits befommen gleichfam 
eine Ahnung (Rauch). 44 daß bier In Motbeä in ber 
Küche der Prörftiin (eigentl. Propf-Diutter, Proyfi-Haus- 
frau). 45 mürte eine fo ichöne, anmutbige Jungfrau fein. 
46 unter antern ſo trefflichen Propfi-Töchtern. 47 welche 
mit jo vieler Manler und Beicheiv (Genauigkeit, Eorg- 
fättigleit). 48 mußte ſowohl zuzubereiten als zu geben. 
49 zu ihr er that geben. 50 und fuchte ihre Gunſt zu 
eriwerben. 51 genug waren wobl mehrere, melde auch 
wollten fchnüffeln, ſchnuppern, d. ft. ibr Glück verfucen. 
52 an ver Meinen fchönen, tieblichen Rofe. 53 aber für fie 
war nun Fein Frübling. 5% er vertrieb fie vom Hofe 
(Propfibof), ſuürwärts über ten Fluß. 55 und aldtann 
nahm er feine klingende Geige. 56 mit tiefer hatte er oft 
gemacht ein gutes Epiel. 


Ä spelte sa jufligt & sött,5? 

AU Jomfruns hjährte galt wahle blött.58 
Hon Iyssne längje & höhle®® — 

Ä tunen hans hänne röhle.60 

Hon säg föll, hä war en Speleman ;6t 

Men en täcken, som A anne kan:62 

Han ha'n läcken berafligen näsa,63 

A kan sä flinkt bä skrifwe & läsa;*% 

A, kan’n, tänkte’na, läsa & skrifwe,s5 

Nog gelt'n kunne höger » höger klifwe!6s 
Hon, sä wacker ä ghrit & rö som'n 

blomma,6? 
Ä gemehn mot älle, som gä & som komma,68 


Wisste'n, war wand tell arbet ä älle dögder:6® | 


Bä tell bakst ä tell brögder,?v 
Bä tell a wälwa?! 
A gräfwa,72 
Tell ä spinne?3 
twinne,?4 
Tell ä klöppe a sömme,?3 
A förhwärfwe à gömme;?s 
därför sa'n Alta: well du mäg ha?77 
Dä ränne’na forst, sähn swära'na: Ja!?8 
A läfwa Honom Iycklig alt göra,?® 
A Honom A ingen ann alt tellhöra®0 — 
Nämligen: om Pappa & Mamma8! 
Welle gje sett Ja tell dä samma!8? 
Summa, hur han mä’'na mänd’ spräka,83 
Sä geck dom, Förällra att raka;% 
ätter dom Ongen hwaran sä gählnom 
welle ha,85 
Sä gaf ä& dom Gamlen sluteligen Ja!8s 


57 und ſplelte fo lieblich und füß. 58 daß ber Jungriam 
Herz Deffnung murte weich. 39 fie Taufchte lange und 
börte, 60 und fein Ton td. i. der Ton feiner Geige) rührte 
fie, 61 fie fab wohl, es war ein Spielmann, Muſiter. 
62 aber ein Eolcher, welcher au Anderes kann, 63 er 
bat eine folche ftartlihe, anfehnliche Nafe. 64 und fann 
fo flint ſowohl ichreiben als leſen. 65 und fann er, dachte 
fie, leſen und fchreiben. 66 genug wird er fönnen beber und 
böher Mimmen. 67 fie, fo ſchön und weiß und roth mie 
eine Blume, 65 unb Leutfelig gegen Alle, weldhe geben 


und welche fomınen. 69 wußte er, war gewöhnt an Arbeit | 


und alle Zugenten. 70 fowohl an Baden als an Brauen, 
eigentl. ſowohl an Gebäd als an Webräue, brögder ift tie 
Mehrzahl. 71 Sowohl an Weben. 72 als an Graben. 73 
an Spinnen. 74 und Zwirnen, zwei oder mebrere Zaden 
zu Ginem zufammentreben, 75 an Edpneiden (mit ter 
Scheere) ung Mäben, Eäumen. 76 und Erwerben und 
Merwahren. 77 und besbalb fagte er zu ihr: willſt tu 
mich baben. 78 ta errötbete fie erſt, hernach antwortete 
fie: Ja. 79 und gelobte, ibn glüdlich zu maden. 80 und 
ibm unt feinem Antern anzugebören. 81 nämlich: wenn 
Para und Mama, #2 wollten geben ihr „Ia* zu bem- 
ielben, zu tiefem, dazu. BB in Eumma, mie er mit Ihr 
that fprechen. 84 fo gingen fie, um vie Eltern zu treffen. 
#5 und weil fie, tie Jungen, elnanter fo gern mellten 
baben. 86 fo gaben auch fie, kie Alten, ſchlleßlich ihr 
"Ja", 
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Mundari in der Provinz Angermenniand (Ängermantand). — Mundart im Upland i 
des Sroßfürftentpums Fınniand. 





A sa just som sähdan: säh! bähnen ske du 
häh'na ; #7 

Men kjäre Jähnes, fähles wackehrt wäh'na !ss 

A läggj int pä’'na mer’'n hon hwräcks d'elss 

A flängj int mä'na, sä hon förskräcks tä’el0 — 

Men ingen 'täf dom sühnles grufwe säg,1 

Häll möckles a für täcke skrufwe säg; 9? 

Utan fäjen wahrt hon, & fäjen wahrt han,93 

Alt dom sonahrt skulle wahle Hustru A 
Man!» 

Sa utgeck e Bulı tell wänner ä fräuner,9 

Kring älle wore byer ä stränner:% 

Atı säg här i Bothe infinne,7 

A fa Prostens tunner tell ä rinne.98 





87 und fagten juft w'e (p. i. alio) alsvann: ſich, dieſe bier 
ſollſt du haben (fie), 88 aber, lieber Jobannes, verfabre, 
atebe vorſichtig mit ibr, dv. b. bebanple fie qut und bebutiam. 
89 und lege nicht auf fle (d. f. ibr nicht auf) mebr als fie 
ausjubalten vermag: 90 und jei nicht heftig (Münga fich 
mwilb geberven, beftige Bewegungen machen, loßtiprengen, 
losfabren, losſtürmen) mit ihr, v. i. au ihr, fo van fie ſich 
erichredden fönnte. 91 aber Keiner von ibnen ichlen fich zu 
grauen, fürchten. 92 over viel auch für Goldhes (megen 
dergleichen) fich zu fchrauben, d. i. bepenfilch vie Achſeln zu 
auden. 93 fonvern frob warb fie und frob ward er. 9 dab 
fie bald würten werten Arau und Dann. 95 alstann ging 
aus eine Borichaft an Freunde und Blutsverwandte, 96 
ringsum in allen unfern Dörfern und Küften. 97 fich bier 
in Botbeä einzufinden. 98 und zu hbefommen bes Prorfties 
Tonnen zum Rinnen, zum Flleßen. 





Nu är dom mästen församle här;99 
A älle godt hjährte tell Brufalkje bär,100 
önske dom ofatı sä godt,101 
Ba i stohrt à ij smolt.102 
„ Aöälter jag & ha komme mäg hit,103 
A well tjene Bruggommen à Brua mä flit;i04 
Si — — — mä förlaf 'tä Alle15 — — — 
Well jag & sjonge, sä hä ske gälle: 106 
Drickom Deras skäl i boten! 107 
Dom ha fodı däu bäsle lolten,108 
Som dom nanshten kun’ fo fat! 109 
A wähles Honom! & wähles Hänne!110 
För älte godt dom ske fo ä kjänne!tft 
Altjamt — bä dag a nalt!1ı2 
(Plänte i Hähnsann,113 1803.) 


9 nun find vle Meiſten verfammelt bier, 100 und 
Alle ein qutes Herz zu den Brautleuten (zum Brautvolf) 
tragen. 101 und münchen Ihnen unermehlich fo Gutes, 
102 fomehl im Großen als im Kleinen, 109 und weil ich 
auch bin gefommen mir bierber. 404 und will dlenen 
dem Bräutigam und der Briut mit Fleiß, 105 ſo — — — 
ont Griaubniß von Allen. 106 will ich auch fingen, fo 
daß et Toll gellen, ſchallen. 107 trinfen wir ibre Echale 
(va8 ihrem Moblergeben geweibte Gas) bit auf ven 
Grund. 108 fie haben befommen tat befte Soos. 109 
welches fie jemals fonnten faſſen, greifen, erlangen. 110 
und verehrt, in Ebren gehalten Gr, und in Ebren gebalten 
Sie. 141 auf alles Gute, welches fie werten erbalten und 
kennen lernen. 11% immer gleich, Immer unverändert, 
immerfort — ſowehl Tag als Nacht. 118 gerrudt in 
Hernoͤſau d. 


Mundart im Ayland des Großfürftenthums 
Sinnland.” 


Gvangelium Johannis Kapitel I. Bere 1—10. 

Ä äp tridje dagin ble' hä eit bryllop i 
Kana i Galilen. & Jesusas Modrä va’ a thi.t 
A sa ble' ä Jesus hedin, ä hans lärjungar ti 
bryliops.2 A nä’ vinä börja’ Iyklas, sa’ Jesusas 


1 und am dritten Tage wurde es elne Hochzelt in Rana 
in Glalilia, und Jeſu Mutter war auch tabin (gefommen). 
2 und fo wurde auch Jeſus gebeten und feine Jünger zur 
Hochzeit 


| 
| 
| 
| 
| 


Modrä äl’'n: Di ha’ inga vin.3 Thä sa’ Jesus | 


ti hänna: Moor, kva' har ja’ mä idr at 
gera?4 Männ tid ha’ int komi än.5 Thä sa’ 
Modrän ät Passarena: Kva’ han sä’är idr, 


3 und als ver Wein begann zu Ente zu geben, ſagte 
Iefu Mutter zu Ihm: Sie haben feinen Wein. 4 va fagte 
Jeſus zu ihr: Mutter, wat babe ich mit euch zu tbun. 5 
meine Zeit iſt nicht gelommen noch, 


*) Die Kirchipiele im Noland, im denen ſchwediſch geſprochen wirt, liegen längs ver fürlichen Küſte Finnlanda, am 
finntichen Meerbufen, und erflteden fich von tem Bluffe Anmene (Krmene⸗ſßlf) bis Tenala, und fine ned dazu zu zählen 
einige NKircbivtele ver ſogenanuten Scheren (skürgärd, vie vielen bei einander llegenten Santbänfe,, Gilante und 
ſchroffen Klippen, welde ten Zugang zum feiten Lanze gefährlich machen), welche Kirchſpiele zur Stattbalterfchaft Abo 


gebören, 
mit Zmeaberg, und Gfenäs, 


Die Srattbalterfchaft Nyland umfaht ungeläbe zwanzig Kirchipiele unt die Stäpte: Loviſa, Borgä, Helſingfore 














Mundart im Wpland des Groffürftentpums Sinnland, — Schwerife-Sinnifche 
Mundart in der Gegend von Abo. 








görin bara.6 Sä va’ thär sex stenkrukor, som 
sto’ ätt hä som Judana bruka vi’ renindjin 
sin,” som kvarenda dro tvA eller try mätı.® 


Thä sa’ Jesus te dom: Fyllin krukona mä 
vailn.ꝰ 


Ä di slo' dom foulla.to Ä han sa’ te 
dom: slä in yty nu, & bärin te kökomästarn.!1 
thi bar hä thi.!? Nä’ se'n kökomästarn 


6 da fagte vie Mutter zu ven Aufmärtern: Was er jagt 
euch, thuet nur. 7 fo waren ba fechs Gıeinfrüge, welche 
fanden gemäß dem (nach Art), mie die Juden gebrauchen 
bei ihrer Reinigung. 8 melde (von denen) jeder Kinzelne 
trug (bielt) zwel over drei Maß. 9 va fagte Jeſus gu 
ihnen: Füllet pie Krüge mie Waffer. 10 und fie fchlugen 
(ihöpften) fie voll. 11 und er jagte zu ihnen: giebet ein 
nun und traget zum Küchenmeifter, 12 und fle trugen 
es vabin, 





smaka’ op vinä, som ha’ vari vatn, & int 
visst’ kvarifrä hä ha’ komi,19 — men karana, 
som ha’ ösi valnä, visst’ no’ hä, ia — ropa’ 
han ütt brugämen & sa’ ti'n:15 Kvarivi ein 
Menistja säter först fram hä bätr vina 16 & 
nä’ foltji bli' fulla, sidan hä som dälit ä.17 
Thu ha’ gemd hä bätr vinä ätt aAt.18 


13 alt vann ver Küchenmeiſter foftete ven Wein, welcher | 


war gemweien Wafler, und nicht mußte, wober er war gt- 
fommen. 14 aber die Burichen (Kerle, Diener), melde 
batten geichöpft das Waller, wußten genug (mebl) es. 15 
tief er berbei ven Bräutigam und fagte zu ihm. 16 ein 
jeglicher Menich ſetzt zuerft vor ven befiern Wein. 17 und 
wenn das Molf (sie Leute) wird voll (betrunfen), alsbann 
denjenigen, welcher ichlecht iR. 18 vu haft aufbewahrt ven 
befiern Wein für hernach (bis zulegt). 


Scwedisch-Finnifhe Mundart in der Gegend 
von Abo.” 


Hoczeitgedicht. 
Then som ti Hantel wallen är,t Han theri 
Iyckli wara blär.2 At tä wara sant, pewistes3 
ta Pärkaren, wast lilla Saxa-Hantelsmannen$ 
i Tapel-Tan Apo,5 ehreporne, kluka a kräckeli 
wörstäntika6 Munser Jäseph Bedrei,? Pru- 
kumen, wick thens ehreporna & warli 
pesketlika Lantenas-Jomfrun® Annika Sikfris- 
Tutter 10 Pruden, ti Ekta,!! som uti mycky 
fyrnäma Folckenas närvarante kedtet? i Apo 
in uli Eskola-Karten,13 justoment mittibä 

Tan pakom Missommars-Taken, i then 
Aren!4# 1732, 


1 derjenige, welcher zum bandel geſchickt (fähig) If. 2 
er darin glüdlih zu fein pflegt. 8 daß das ſel wahr, 


1 | bewies, 4 da ber Bürger, obgleich Meine ſachſiſche (v. 4, 
deutſche) Hanteldmann. 5 in der Stapelſtadt Äbo, 6 ber 


‚ in febr vornehmen Volkes Gegenwart geſchah. 


ebrgeborene (wohlgeborene), Muge und überaus (eigentl. 
fchrediich) verftännige. 7 Here Bolenb Petrei. 8 der 
Bräutigam, (melcher) befam vie, 9 ebrgeborene (mohl- 
geborene) und höchſt beicheitene Sand-Jungfrau. 
Siegfelets-Tochter, 11 die Braut, zur Ehe. 12 welches 
13 in 
Äbo in dem Schulhofe. 14 nerate mitten am Tage nad 
(eigemtl. binter) dem Mittiommerstag (Iobannistag) im 
ben Sabre, 


10 Anna ! 


Hei, si Ku-Ta! säker ja, J ferumma Kuherrar 
härinnä,15 

Kranna Matamerna mä, ä Jomfrur af Iyktiga 
Sinnä!16 

Hei, gära hiertandes, hei! buru ha ti här 
innä sä fäja?17 

Woi, huru kräckeli krant! aj-aj! ui! hwa sku 


ja säja?18 
Nä gära Tu, ku ti nu hälla Pryllop i Aflo mä 
a kamman ?19 
A uli klätienes Lust nu just här pinta 
tisamman® 


Äntli äntä ihessa wä, som älska hwarantra 


sä mycki,?t 


15 bei, fteb, guten Tag! ſage ih, Ihr frommen guten 
Herren bier innen, 16 die geputzten Damen mit (auch), 
und AJungfrauen von tugenpbafter Sefinnung. 47 bei, 
Theure von Herzen (Herzenttheure), bei! mie (marum) 
baben fie bier innen ſo gefegt (geiäubert). 18 ad, wie 
überaus (eiyentl. ichredlich) fein (bübich, fchön)! ei, ei, ba, 
mas Sollte ich jagen. 19 nun Tbeurer du, follten fie nun 
balten Hochzeit heute Abend mit lauter Luft (Breute, 
Scherz). %0 und in der Fröblichfeit Luft nun gerate bier 
ſich binten zufammen. 21 envlich doch viefe Zwei, welche 
lieben einander fo ſehr. 


*) Die Probe tiefer Mundart, welche nur mit vieler Mübe zu erlangen war, gehört auch zu den Seltenheiten unferer 


Sammlung. Es finten fich in biefer Mundart viele finniſche Wörter vor. 


Zu bemerken if, daß in verielben ſebt binfig 


w für f, und umgefebrt f für w; b für p; L für d; k für g flieht, Eine Eigentbümlichteit ift auch noch, daß vielfach das 
8 sor Lunb p gänzlich fortfallt. Die Anſchauungkwelſe, vie fih in dieſem GHochzeitgebichte offenbart, flimmt mit derjenigen 
' des finnifchen Volles im Allgemeinen überein, 








u nn — — 





Shwedife-finniide Mundart in der Gegend von Abe. 


a —— ——— — 


Ä minsan, ti hwarann hafwa ärlika gärlika 


tycki?22 

Ju, nuck kunte ja tru, at tä kullä Iyckas wör 
thenna %3 

Prukumen häruti mä; ty ja Honom wärckeli 
känna.24 

Han wara wallen sà pra li at hantla pa pästa 
manerä;% 

Han uppä Tärkena kan som Dyskana tura 
passerä:26 

Wancka à lancka omkrink, altink uti Penkana 
wantla: 

Trömink à Säl-peck, ä Tran uta ti Käri- 
Pynträna hantla.28 

Jumen nä därs Han ock än som [yrnäma 
Kypmänner autra®9 

Yfwer ti turana Haf mä Kutan ti Täckbälmi 
wantra:90 

Tär, tä wa sant, sä kalant mä näsan i wäträ 
Han Iypa;sl 

Järnen, a Tupak, & Salt, ja alt lä Han kätar, 
Han kypa.32 

Sän uppa Kruken Han kär, mä tura Herrana 
stricka 33 

Fin & Tupelöl mä, sk Han uli kinne mA 
pricka.34 

Ja, Han kör som ni hör, sä warlika Resor 
om Sommar ;35 

Multa, när änteli silt then kalla Hyslenä 
kommar,36 

Tannar Han ej; nei, nei, hui-hai, ole wai, 
ulan Iryker 37 

Wlinck hela Dawaslan krink, sä at tä pakom 
Honom ryker:38 


272 und fürwahr fie an einanter haben ehrliches, liebe» 
volles MWohlgefallen. 23 ja, genug (wohl) fönnte ich 
glauben, taß ed würte glüden für vielen. 24 Bräutigam 
bier innen mit (auch); denn ich Ihn wirklich fenne, 25 er 
(oft, fein geichict (faͤhla) fo gut, um zu banreln auf tie 
bee Manler. 26 er auf ten Markten fann wie tie 
{anteren) großen Deutihen einher wandeln. 27 ichweifen 
(manfen) und langiam geben umber, alles in Gele 
{Bfennige) verwanteln. W Ctrömlinge (eine Art Meiner 
Keringe In ter Ofiire) und Eerbuntfpeef un? Thran von 
ten Echeeren-Pauern (&cheeren beißen vie vlelen Infeln, 
Klipren und Eantbänfe In der Näbe ter Küfle) hanteln. 
29 jamohl, nun wagt er auch noch, wie tie antern vor 
nehmen Kaufleute. 30 über vie großen Mecre mit ter 
Schüte nad Stockbelm zu fahren. 31 da, es war (fit) wahr, 
fo ftolz mit ver Naſe Im ver Luft er läuft, 92 Gifen und 
Taback und Salz, fa, alles vas, was er Schaut, er Fäuft, 
33 alstann In ven Krug (in tie Schenfe) er gebt, mit ten 
großen Herren trinten. 34 Mein und Doppelbier mit 
(au), fo taß er in ver Haut mag aus elnanter fpringen. 
35 ja, er macht, wie ihr böret, fo gefäbrliche Retien im 
Sommer. 36 aber wenn entlich zuleßt ver falte Herbſt 
fommt,. 37 flieht er nicht All; nein, nein, bui, but, allent- 
balben, ſondern Aireicht. 38 flink im ganzen Tawaſtlande 
umber, fo daß «8 hinter ibm dampft (au: ftaubt), 


——— — —— — — — — — — — — — — — 


War som en Gar i kalopp, göper op Fär, 
Kuynar a Uxar,39 

Keter à Päckar, sa wint uta Pynträna läckar 
A luxar.t0 

Kurnena, Kauran ä Rük, mä Mören, Mölen 
ä Malten,# 

Kädtor, Kinckan ü Läsk, juwäl hela Suckan 
a Kalten,#? 

Erter, Pynor & Talk, Lärt, Humlana, Nisun 
Ah Krynen,#3 

Hampan, Linen ä Past: ju om tä kommer i 
synen,s4 

TA uli Pyrtenä tar ti kinnä som sitta pä 
rycken #5 

Wast uppä Pörnar ä Wark, om tä wara 
trältie Iycken: 4 

Märtar & Kättuna mä, som Pynträn i Skuken 
wä kiuta ;47 

Alt wör angara Göp, wast Han hela Taken 
ku bruta;#8 

Nukar & göper lär op en läkon en täteli 
kara,s9 

Alt, alt mäste Han ha; jumen wast hwas 
kulle wara: 50 

Sittä, wörstär Han sä pra til at ta uta antra 
wör Ihetla 5! 

Pästa a mästa ruft: hwar kan sä tätli ut- 
rälta?52 

Nä, si uppä! Ihen sä wara wallen at Hantelen 
trifwa,53 

Then blä Iheruli mä, Iru tä, wist Iyckeli 
plifwa.5t 

Kulle man nu icke tru, at tä wara saut 
säsom anna?55 





39 führe (reli't) wie ein Kerl im Galopp, kauft auf 
Echafe, Kübe und Ochſen. 40 Ziegen ung Böde, fo fein 
(er fle) ren Bauern abledt und ablucr'r. 41 Gerſte, Hafer 
und Roggen, mit Butter, Mebl und Malz. 42 Hechte, 
Schluken und Speck, ebenfalls vie ganze Sau und ten 


verſchnitienen Eher, 493 Erbfen, Bohnen und Talg, Yeln 


| ö—rer— nn ——— —— — 


wand, Hopfen, kleine Erbſen un? Grütze. 44 Hanf, Flachs 
und Baft, ja, wenn es fommt in ven Anblick. 45 dann in 
ten Rauchbütten (Rauchftuben) nimmt er tie Felle, welche 
figen auf rem Rüden. 46 fell auf ven Bären und Wölfen, 
wenn es Seien treifig Srüde, 47 Marter und Füchſe 
mit (au), melde tie Bauern Im Walde befommen zu 
fchleßen. 48 afles für woblfeilen Kauf, wenn er auch ten 
ganzen Tag follte abringen. 49 er mübt ib ab und Kiuft 
da auf eine ſolche flartliche Dinge. 50 alles, alles muß 
er haben; jawohl, was «3 auch immer follte fein, 51 
PVoptaufene, verſteht er fo zut, um zu nehmen von Antern 
für vieles, 52 ven beiten und meiften Prefit: wer fann 
fo prächtig (alles) ausrichten. 53 nun, fleb tarauf! der 
jenige, welcher fo (fann) fein geſchlckt (fühle), ten Gantel zu 
treiben, 54 ver pflegt tarin mit (auch), glaube Tas, gewiß 
glücklich au werten. 55 follte man nun nicht glauben, taß 
es {el wahr, fowie Anderes. 











Bei, tä kan som en Man war Prukum lä 
wärckeli sanna ;% 

Han haſwa hantla i Tak mä pähak en Hustru 
som kina,5? 

Nu, 14 Hun ku wara Pru, som Klasen & 
Peilana wina;58 

Som wara wicker à nält, pehakeli, tilla, 
ferummer ;59 

Kön uppa Kintränä mä, ä röter som ruser ä 
plummer;60 

Som kan Fällink & Kröt, wast wärska ku 
Wiskena kuka;6t 

Teken & Sappan ä alt uppä Purtena hämta 
ä luka.6? 

Ai! tä wara therföre pra, al ja nu mä antra 
wa puden,63 

A sh mä Jomfruna här fh prinka & lättuka 
Pruden:54 

Passipä, Krinck uti Rinck, Ram-pakas, hwa 
Scontra Li kalla,65 

Kältiläa, Tripp, Skatriwas ä rulika Läkana 
alla ;6% 

Tansa Rausyskana mä, sa Kusälan Kälfwena 
lipa67 

Efterä tunena, som Pälimännerna päla ä 
pipa.68 

Ba, ja wisser ä bä ti nuck ui Eskola- 
Husen $9 

Äta nu Mat uppä Wat, ti wulla iA Topen & 
Skrusen; ?0 





56 hei, da kann ein Mann wie unfer Bräutigam «4 
wirklich bewaßrheiten. 57 er bat erhandelt beute mit Wobl- 
gefallen (Behagen) eine Ehefrau, welche glängt. 58 nun, 
dann fie würde fein eine Braut, wie pie Släfer (d. h. fo rein 
und Mar) und vie feinen Spiegel. 59 welche Tel bebenve 
und nett (fauber), anmutbig, ill, fromm. 60 ichön auf 
ven Wangen mit (au), und rotb wle Rofen un? Blumen. 
#1 welche fann Brei und Grütze, ganz friſche qute Fiſche 
kochen, 62 den Braten ung die Suppe und alles auf vie 
Tiiche holen und den Tiſch decken (anorınen). 63 ab! es 
may fein vesbalb aut, daß ich nun mit Andern war eingelaten. 
61 und fo mit ven Aungirauen hler befomme zu fpringen 
und zu ichergen mit der Braut. 65 „Bafler auf“, „Wartet 
ab” (ein Tanz), Rings im Kreiſe (ein Tanı); Vorwärts 
und Zurüd, was Wontretang fie nennen. 65 Gotillen, 
Trippeltang, Sfatriwas (etwa ein Tang, welcher „Seollit 
tich treiben“ beißt ? oder fchottiicher Tanz ?) und vie Iuftigen 
Eptele alle. 67 tungen Duaprille mit lauch), To daß vie 
Schuhſoble die Außbören fchleift. 63 nach ren Tönen, 
welcht die Splelleute ſpielen und pfeifen. 69 ab, Ich gemwiä 
bin peifen, fie genug in tem Schulbauſe. 70 eſſen nun 
Spelien auf Schüffeln, fie füllen vann die Kannen und 
Krüge. 


Shwerifh-FSinnifhe Mundart in Der Gegend von Äbe. 








Wär ja nu just tycke Ust, Piki-Ginckan & 


Kyli uli Makan,?i 
Ke ti et Sup i min Irup, à Bondag en Top 
uli krakan,?2 


Siunka ja klateli wil sän Tantiara, Fallara, 


Heja!?3 

Hurra, Kurasi, ti thess ja limper i timberin- 
teja 74 

Men wörst Prukum a Prud ku Lycka tilynska 
ä rupa,' 

At linu fa pala wA, iben liten ti lefwa 
tihupa: 76 

Kälfwen af Parnena full, som wackart siunka 
a kräta!?? 

Källare full uta Fin, Präufie, Ölen à Lätar!78 

Fisthus änta li Tak mä hwa som täker at 


älta!?9 

Putlana mä uta alt iä man blä wäka & 
mäta!80 

Päsar & Punkana tur af Saxan -Daleri 
tinna ;B1 

Lyckona ha uli all, & alti bä Hantelen 
wiona!®2 

Ali mä kräseli pra, ä sän uli Himmele 
lippa,83 

När ti pli kamla & kra, & hällas ej mer uti 
Kippa!&4 





71 befomme ich nun eben ein Stück Kaſe, geräuderten 
Schinfen und Fleiſch in ven Magen. 72 geben fie einen 
Schnapes in meine Gurgel, und Rotbwein mit Zuder 
gemiſcht (Pontac eine Sorte franzöfiihen Rotbmeins) eine 
halbe ſchwediſche Kanne in ven Kragen. 73 fingen ich frob 
will vann Tralala, Fallara, Helſa. 74 Hurrab, Geourage, 
bis daß ich mie ein Klo nieverfalle im Rauſche. 75 aber 
zuerſt dem Bräutigam und der Braut gutes Glüch (muß 
ich) zuwünſchen und rufen. 76 daß fie nın befommen 
beide zwei (alle Beine) tie Zeit, welche fie leben zufammen- 
77 ten Fußboden von ven Rintern voll, welche wacker 
fingen und fchreien (weinen). 78 ten Keller vell von 
Wein, Branntwein, Bier (eigentl. den Bieren) und Platten 
(dp. i Gelt). 79 die Borrarksfonımer bit zum Dache (bis 
zur Dede) mit (aflem), was taugt zum effen. 60 vie 
Magazine auch (voll) von allem tem, was man pflegt zu 
wägen unn au meſſen 81 vie Side und vie Beutel, vie 
großen, von fächliichen (d. I. veutichen) Thalern ftrogent, 
82 Glück baben In Allem, und immer im Handel ge 
winnen. 83 immer befinden ſich ganz (überaus) wehl, und 
alsdann In ven Himmel entfommen. #& wenn fie werben 
alt und grau, und gehalten werden nicht mebt im Schiffe 
des Lebens). 
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Mundart auf Hund. — Vorbemerkungen. 895 | 


Mundart auf Nunö. 





Vorbemerkungen.” 


Die Mundarten ter Infelfhweren an ten Küften Gfihlants fo wie jene der Bewohner Rund's 





zeigen cine unverkennbar nahe Verwandtſchaſt mit tem Alinerdiſchen, aus welhem nicht allein mande 


Wörter wenig verändert oufgenemmen find, fontern welchem fie ſich namentlid in ten einzelnen Lauten, 
bie in der allgemeinen ſchwediſchen Eprade fih chen in fehr alter Zeit abgefgliffen haben, durchaus 
nähern, Eo iſt in vielen Wörtern, die in ter ſchwediſchen Schriftſprache fhon feit dem 12. oder 13. 
Jahrhundert ö Haben, ver alte isländiſche Laut au erhalten. Wo das ſchwediſche ö aus dem isländiſchen 
ey entjtanten it, da bleibt auch letzterer Laut in ben Mundarten diefer Inſelſchweden. Das ſchwediſche 
lange e lautet wie das ieläntifhe ey ober ai in dieſen Mundarten. Ferner iſt das oltnoxrbifhe r in ber 


Entung der Eigenſchafteworter beibehalten, fo wie das u in ter Entung von Hauptwörtern, Eigenſchafts ⸗ | 


werten und in den Wantlungen ber Zeitwörter. Hervorzuheben find nech Die ganz eigenthümlicen, wenn 
auch zum Theil auf fkandinaviſche Wurzeln zurüdzuführenten Wörter, z. ®. bill, Vaterbruter; ella, | 


Srofmutter; fegg, Mann, Kerl; migg, Weib; aiskit, Immer; kliggha, Adler; meisa, Fiſchſack; 


peisikas, ſchön; u. ſ. w., fo wie mehrere auffallente, fonft ungewehnliche Raute, wie sh, Ib, und l und r | 


in monden Wörtern, welde Laute theils weich afpirirt, theils ſehr breit geiprechen werten. Doch darf 


nidt unbeadtet bleiben, daß auch zwiſchen den Mundarien der verfcietenen Kirchſplele ein nicht geringer | 


Unterſchied ſtattfindet, ſo doß z. B. die Bewohner ven Nudö vie Epradhe ter Runder, welche fih am | 


meifen Alterrhümliches erhalten hat, nur mit großer Mühe und felten vollitäntig verflehen. Außer vielen 
ganz eigenthümlichen Wörtern nämlich, welche die andern Muntarten nicht fennen, verwanteln die Runder 


meiftens tie langen Eelbfilauter, intem fie vor das a ein o, vor das a cin u fegen und u mit y vers | 


tauſchen, einige Mitlauter verfchluden und andere verändern, weneben auch noch bie oben angegebenen 
ollgemeinen Gigenthümlichfeiten in ihrer Eprache vorkommen. Echr zu bedauern haben wir, daß es uns 
trog aller Mühe nicht gelungen iſt, eine größere Probe Liefer beachtenswerthen Mundart als die hier mit- 
geiheilte, bie wir au dem Herrn G. ©. Zetterquiſt in Steckholm verdanken, zu erlangen. 

Es wohnen Schweden auf Rund, Worms, Nudö, Odineholm, Etoß- und Klein-Rogö und 
Norgö, einige Ueberreſte auf Dogö, ferner an den Küften unter Ridholz (Ggeland), Wichterpal und Hapfal. 
Es läßt ſich ober nochweiſen, daß vor etwa 200 Jahrın ein foft deppelt fo großes Gebiet von ſchwediſchen 
Bewohnern befogt geweſen fei, nämlih aufer ten genonnten Orten nch Schworbe, Kynö, die Nordküſte 
von Dogö, ganz Egeland, Newe und einzelne antere Punkte auf Defel, Mohn und dem feflen Rande. 

Diele Inſelſchweden (Eibofolfe) führen ihren Urjprung meiftens auf Gottland (die Infel Goth— 
lant), auf Roslagen, Dalarne und Derebto zurüd, Diefer Ueberlleferung dient zur Beftätigung theild 
der geidichtlich befannte Wantertrieb ter Efantinavier, welder flete Raub- und Kriegszüge nach Oſten 
und Meilen, ja felbft nad Italien unb Gricchenland herrorrief, ter eine Menge Nieterlaffungen an ent« 
fernten Pupften der Erde herbeiführte und unter Rurif nur in ber Groberung eines unermeßlichen Reiches 
fein Biel fand, — theils tie Kunde von Unternehmungen über das Djimeer (Eystarsalt) in vie öſtlichen 
Küflenlänter (Austur-vegr, Ausir), und befenters eine uralte, mit mythiſchen Elementen durchwebte 
Eoge ter Gottlänter (Borhlänter, „Im uralier Zeit,” heißt es in Den Zufägen zu tem im 12, Jahr- 
huntert abgefoßten Gejege Gotilants (Guta Lagh), „als Gutland noch fo unfdeinbar war, doß es nur 
In der Nacht aus den Bluten auftauchte und am Tage wieter unterfanf, brachte Thielvar (Thialfi) zuerit 
Beuer auf die Infel, und feittem fanf fle nicht mehr unter. Ben breei Enfeln Thielvar's flammen tie 
Bewohner Butlants, die fi fo vermehrten, doß das Land fie nicht mehr ernähren (ſylha) fonnte. Da 
warfen fie tas Loos und beflimmten, ta jetes dritte Haupt mit allem Eigenthum aus dem Lante ziehen 
ſolle, und, obgleich ungern, brachen die Keloniften auf und famen auf eine Infel, Aiflland gegenüber, 





Br Eich Gibofolfe orer vie Infelihweren an ven Rüften Glihlantt und auf Rund, 1852, gebrudt bei Heinrich Laalmann 
in Dorpat, 








! 
j —ñ —ñ — — — — 





896 Vorbemerkungen. — Mundart auf Bund. 





welche Dagaitbi (Dagaithi) bieß, Tießen ſich bafelbt nieder und bauten eine Burg, bie noch fihtbar if. 
Da fie ſich aber auch hier nicht halten Fonnten, fuhren fie auf das Waller, welches heißt Dyna, und famen 
durch das ruffiihe Land (ryza land) nad Grikland (Griechenland), we ihnen ver Raifer (Grica Kunung) 
Wohnfige anwies.“ 

So ſehr freilich dieſe Sage an die vielen ähnlihen Germaniſchen und Efandinavifhen erinnert, 


' In denen auch drei Brüder ein Land theilen (mad der Volfsfage iſt auch Dagö von drei Brüdern bejegt 





und geheilt worden) und ein Drittheil der Einwohner auswandern muß, und fo wenig Genaueres fie 
darbietet, jo muß doch fchen fihr früh nah Goitland eine Kunde von einer befichenden oder wieder ein» 
gegangenen ſchwediſchen Kolonie auf Dagö gelangt fein, deren Anlegung fie mit den Zügen der Waräger 
nad Griehenland und Rußland in Verbindung zu bringen gewohnt waren, was alſo auch für Diele 
Miederlaffung auf die Zeit Nurif's, des normanniſchen Gründers des ruſſiſchen Reiches, hinzuweiſen ſcheint. 
Auf ein ähnliches Ergebniß führt die Betrachtung der Mundarten der Inſelſchweden. Wie wir bereits 
oben angeführt, haben dieſe nämlich viele Sprachformen und Lautverhältniffe aus der im 8. und 9, Jahr: 
hundert in den ffandinavifchen Neihen herrſchenden altnordifhen Sprache beibehalten, weshalb wobl Lie 
Abtrennung vom Mutterlande in die Periode vor der Umwandlung der Sprache Schwedens zu fegen if. 

An Thor, den alten Donnergott, erinnert der noch fireng bei den Inſelſchweden feſtgehaltene 


Grundſatz, am Donnerstag: Abend feine Arbeit zu verrichten, namentlich nicht zu fpinnen, zu haspeln 


oder zu mahlen, weil font die Schafe die Drebfranfgeit befommen; an Freyr, den Gott des Friedens 
und ber Fruchtbarkeit, erinnert ter jogenannte Julgalt (Weihnacdtseber), ein länglihes Brod mit dem 
nachgebildelen Kopfe und den Borſten eines Ebers, Das felerlihd am Weihnahtsubend in die Stube ge: 
tragen, mit einem Ningfreuze bezeidhnet und mit einem weißen Tuche bededt, aber erfi um Faſtnacht an» 
geihnitten und beim Ausıreiben des Viches unter alle Hausgenoffen, Menſchen und Thiere, vertheilt wird. 

Ganz eigenthümlih iſt den Infelfchweren ein überirdiſches Weſen, weldes fie Biſſe (bissa, 
bisa, bise) nennen, und welches an die Etelle des alten Donnergottes getreten zu fein ſcheint, wie überall 
der chriittiche Aberglaube Die alten Götter in Riefen, Dämonen und Teufel, in den Mähren fogar in 
Prinzen, Bauerföhne und Echneivergejelten verwandelt, Den Blig, wenn er einfchlägt. nennen bie Intels 
fhweten bise, bisabyldr, die Gewitterwolfen bisaborg und den Donnerfeil bisawigg. 


väch nylio, Frijdh uach Manna-dygdh till 
Zueignung der Schrift: Beskrifning om Runö i | giörande.I 

LiMand, af Fr. J. Ekman, Tawastehus 1847, Tänckier alltijdh upa then wäijen, id suam 
an die Bewohner Nunö's. ledir heim, luäng!t bult gienäm Fyrstilos 

ug 2 e m ar 
Tilegnadt thet redhelika uäch heederwärdha en ITE a 
Gaal-Fuälket upa Runö-Loand.! heeta:14 burra akkare utter Lijfwels haaf,!5 

Uthi ihenna book sändhis Edhir,? ährlika | uäch krascha butt till Döödhens graaf!!s 


' Männer uäch Känu!3 een ringhia kinkki af | Fruchter Gudh uäch ährer Öfwerheeten !17 
ihen fordne Pastooren,* suäm upa Edhirt Lefwer petsikast upa Edhirt loand,!® 
loand, ulhi itt währ,5 deeladhe medh Edhir Thet uönskar af hjertat then gaal 
muängin pelsikas usch sleht stundh.6 Pastooren 

Bäder uthi thenna booken, suäsunm ulbi Fr. Joaclhı Ekınan i Tawastehus.!9 


een speegel;? kanskie kan then giwa Edhir | — — 





baarn uäch Baarnabaarn® nuäkan frucht 9 irgend eime Frucht und Mupen, Frieden un? Mannes- 


tugend zum Thun (Handeln). 10 venfet immer an ben 
| eg 11 welcher Führer (leitet) beim, welt fort durch des 
ae Bericheinens Halbichlummer. 127 dann beginnt vas Auge 
endlich Har zu ſchauen (idlänviich skira Har machen, er 
1 zugerignet dem retlichen une ehrenwerthen alten beilen, erleuchten). 13 wenn vie Zeit fommt, 14 da es 
Volle auf Runo-Land. 2 in dleſem Buche wird geſendet wird beißen, 15 lichte bie Anfer aus bes Lebens Meer. 
Guch. 3 ehrliche Männer und Brauen. 4 ein geringes 16 und frleche ſſchleppe dich] fort zu des Tores Grab. 17 
Geſchenk von dem ebemaligen Pfarrer. 5 melder auf | fürdhter Gott une ehret vie Obrigkeit, 18 lebet qut (ichön, 
Guerm Land, in einem Fahre. 6 theilte mit Cuch mande | angenehm) auf Euerm Lande 49 das wünjcht von Herzen 
gute (ſchöne) und fchlimme Stunde, 7 leiet in vielem der alte Pfarrer Fr, Joach. Efman in Tawaſtehus (Stadt 
Buche, ſowle in einem Spiegel. 8 vielleicht Fann baffelbe in ter Statthalterſchaft Tawaſtland im Großfürftentbum 
geben ECuern Rinvern und Rintesfintern. Binnlanp). 
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Sqchwediſche Schrittſprache. 


Schwediſche Schriltſprache. 


Volkamaãhrchen.“) 


Guld-ring och Groda, Guld-ked och 
Orm.! 


Det var en gäug en man, som for vilse 


' i skogen. När han länge hade vandrat om- 
 kring, utan att finna nägon väg, blef han 


mycket bedröfvad, och satte sig ned pä en 
sten. Dä kom der en gammal siygg käring, 


ı och sporde hvarför han var sä sorgsen till 


mods. Mannen svarade, alt han hade gätt 


vilse och kunde icke hilta hem igen. Qvinnan | 


genmälte: „om du vill lofva att taga mig till 
hustru, skall jag visa dig vägen, eljest kommer 
du aldrig lefvande ur denna skog.“ I sin 
nöd lofvade mannen göra efter hennes 
Astundan, ehuru det tyckles honom vara ett 


' däligt vilkor. Nu följde käringen honom till 


bys, och blef hans hustru; men bon var en 
trollgqviona, och skänkte honom icke mänga 


‚glada dagar.? 


Mannen hade tillföürene varit gift, och 
egde med sin förra hustru en enda dotler, 
som var bäde god och fager. Käringen hade 


‚ likaledes en dotier; men denna bräddes pä 


sitt möderne, och var stygg till utseende 
och sinnelag. Troll-qvinnan och hennes 
dolter buro stor harm och afund emot den 


*) Sich Svenska Folk-Sagor och Äfventyr, samlade 
och utgifna af Gunnar Olof Hylten-Cavallius och 
George Stephens, Stockholm, 1844. Zu bemerfen if. 
das fi in belden bier mirgetbeilten Bolfömäbrchen einige 
menige Anflänge an vie Duntart Uplanps finden, woher 
beive Mähren ſtammen. 


1 Goldring und Brei, Golpfette und Schlange. 2 
&s war einmal ein Mann, welcher ſich verirrte im Walde. 
Als er lange war gewanvert umber, obne zu finden irgent 
einen eg, ward er jehr betrübt, und fehte ſich nieter auf 
einen Stein. Alsdann Fam va ein altes häßllches Meib 
und erfundigte ſich, weshalb er fei fo traurigen Mutbes. 
Der Manı antwortete, daß er wäre gegatigen irre und 
könnte nicht finden nad Haufe zurüd, Das Weib erw 


| widerte: „Wenn bu will veriprechen, zu nebmen nid 
‚ zur Gbefrau, werde ich welſen vie ven Weg, ſonſt fommit 


du nie lebendig aus biefem Walde.“ 


In feiner Noth 
verivrah der Diann zu tbun nad Ihrem Verlangen, ob- 
wobl es vdünfte Ihm zu jeln eine ichlimme Beringung. 
Nun folgte das Welb ihm bis zum Dorfe und wurde deſſen 


| Gbefrau; aber fie mar eine Here und ichenfte ibm nicht 





viele frohe Tage. 


TFirmenib. Sermaniens Dölterfimmen. Br. In. 





stackars man-dottern, s&ä alt hon alltid hölls 
för ett styfbarn och fick lida orätt.3 

Det hände sig en gäng, ati den elaka 
qvinnan skulle gà i bad, och skickade sin 
styf-dotter alt tillse om allt var redo i bad- 
stugan. När nu flickan kom fram, mötte hon 
trenne mör, hvilka bado henne sä innerligen 
vackeri att hon skulle bada dem. Siyf- 
dottern svarade: „det vill jag gerna göra, 
allenast J skynden eder, sä att jag slipper 
bannor af min styfmoder.‘ Hon badade nu 
de smä jungfrurna, och gick derifran. Men 
när flickan hade gält, öfverlade de tre smä 


med hvarandra, huru de skulle löna den | 


vänliga tärnan för hennes tjenstaktighet. Den 
ena sade: „jag Önskar, alt hon skall blifva 
ire gänger fagrare än bon redan är.“ Den 
andra sade: „jag önskar, att der skall rinna 
fram en guld-ring p& hennes finger, hvarje 
gäng hon nyser.“ „Och jag,“ tillade den 
tredje, „önskar, att hvar annan gäng hon 
nyser skall der komma en guld-kedja tre 


hvarf omkring hennes hals.“ Sa taladi, drogo | 


jungfrurna sina färde.4 
Man-dotiern följde nu sin styfmoder till 


badstugan, och biträdde henne vid badet. 


3 Der Mann war zuvor geweſen verheiraibet, umb 
befaß mit (von) feiner früheren Ehefrau eine einzige 
Tochter, melde war ſowohl gut als fchön. 


Das Calte) 


Welb batte gleichfalls eine Kochter; aber dleſe artete ihrer . 


Mutter (wörtl, ihrer mütterliben Seite) nach, und war 
bäßlich von Anfeben und Ginnesart. Die Here und Ihre 
Tochter trugen großen Groll und Neid (Mißqunſt) gegen 
bie arıme Tochter bes Mannes, fo daß fie immer gebalten 
wurde als ein Stieftind and mußte leiden Unrecht. 4 ed 
ereignete fh einmal, daß das böfe Weib jollte (mußte, 
wollte) geben in's Bad, und fchidte ihre Gtieftochter, um 
zuquichen, ob alles ſel bereit in ver Bapflube. Als nun 
das Märchen fam an Ort und Etelle, Begegnete fie drelen 
Jungfrauen, welche baten fie jo innig fchön, daß fie follte 
baven fie. Die Stieftochter antwortete: „Das will ich gern 
tbun, wenn nur ihr eilet euch, ſo daß ich entgebe ven 
Scheltworten meiner Stiefmutter. Sie babete nun bie 
Heinen Jungfrauen unv ging davon. Aber als dae Madchen 
war gegangen, überlegten die drei Kleinen mit einander, 
wie fie follten lohnen vem freunplichen Madchen für deſſen 
Dienfifertigfeit, Die Eine fagte: „Ich wünſche, daß fie 
foll werden dreimal jchönte, ala fie bereits if." 


Die 


Andre fagte: „Ich wünſche, daß da foll rinnen (ichlüpfen) | 


bervor ein Goltring am beren Finger, jebedmal, daß fie 
niefet.” „Umd ich," fügte hinzu vie Dritte, „wünfche, daß 
jedes zweite Mal, daß fle niefer, foll va fommen eine Gold» 
kette vrei Melben (Schlingungen) um deren Hals herum.” 
So gelagt, zogen die Jungfrauen ihren Weg. 








‚ Rätt som del var, 


' var. 
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nös flickan, och i det- 
samma föll en guld-ring ned pä golfvet, sä 
att det klang dervid. „Hvad var det?“ sporde 
käringen, och tog hastigt app ringen, „den 
har du visst tagit ifrän mig.“ Flickan sade 


‚ ingenling, och styfmodern behöll smwycket. 


När de sä hade äterkommit i stugan, nös 
flickan om igen, och med deisamma rann 
en röd guld-kedja tre hvarf omkring hennes 
hals. „Hvad var det?“ sporde käringen äter, 
„den har du visst tagit ifran mig.“ Styf- 
modern ryckte nu hastigt ill sig den fagra 
kedjan, och behöll den; men man-dottern 
kunde väl förstä, ati smyckena voro en 
eäfva ifrän de ire smä jungfrurna.d 
Käringen lade hu räd, huru hennes egen 
dotter skulle blifva lika fager, som styfdollern 
Till den ändan lät hon äter tillaga ett 
bad, och skickade sin dolter alt eflerse om 
allt var redo i badstugan. När nu käring- 


' dottern kom fram, mölte henne tre smä 


jungfrur, och de bädo sä innerligen vackert, 
att hon skulle bada dem. Men den elaka 
llickan bannade jungfrurna, och visade dem 
bort med härda ord. Dä öfverlade de tre 
smä med hvarandra, huru de skulle löna 
den stygga Slickan för hennes afvoghet och 
ondska. Den ena sade: „jag önskar, att hon 
mä blifva tre gänger styggare än hon redan 


' är.“ Den andra sade: „jag.önskar, att hvarje 


gang hon nyser skall der komma fram en 
ful groda.“ „Och jag,“ lillade den tredje, 
„önskar, att hvar annan gang hon nyser 
skall en orm rinna tre hvarf omkring hennes 
hals.“ SA samtaladt, försvunno de tre mörna, 
och ingen menniska har sett dem sedan,s 


5 Die Tochter ned Mannes folgte nun ihrer ef. 
mutter aur Badſtube und war bebülflih (ftand bei) ihr 
beim Bare. Gerade ale bas mar, nief'te tas Mäpchen, 
une in demfelben Nugenblide fiel ein Goldring niever auf 
ven Fußbeden, fo daß e4 Mang dabei, „Was war pas?" 
frug tas (alte) Weib, ung nabm haſtig auf ven Ming, 
„ven baft vu gewiß genommen von mir." Das Mäpchen 
fagte nichts, uns vie Stiefmutter hebtelt ven Echmud. 
Als fe vann waren qurüdgefommen in vie Stube, nief'te 
das Märchen noch einmal wieber, und an gleicher Zeit 
rann (fchlüpfte, ichlang ih) eine rothe Goldkette drei 
Reiben (Schlingungen) um tefien Hals herum. „Was 
war dad?“ frug das (alte) Weib miererum, „rie daft bu 
gewiß genommen von mir.“ Die Stiefmutter riß nun 
baftig an fi vie fchöne Kette und bebtelt fie; aber vie 
Tochter des Mannes fonnte wohl (gut) verſtehen, daß vie 
Schmuckſachen waren eine Gabe von ten brei Meinen 
Yungfrauen. 
ibre eigene Tochter Sollte werben gleich ſchön, 
Stieftochter war, Zu dem Ende lieh fie wieder zubereiten 
ein Bad, und ſchickte ihre Tochter, um nachzufeben, ob 
alles ſei bereit im ver Bapflube. 
(alten) Weibes fam an Ort und Stelle, begegneten ihr trei 





6 Dat (alte) Weib beratbichlagte num, weile | 
wie tie | 


| 
| 
| 


Alt nun vie Tochter bes | 





Zchwediſche 


Käringen och hennes dotter vandrade | 


nu till badstugan. Rält som det var, nös 
fiickan, och i detsamma for en fulgroda ned 
pa golfvet, „Bah! hvad var det?“ sporde 
trollgvinnan. Flickan teg. När de sa hade 
äterkommit i stugan, nös flickan om igen, 
och med deisamma rann en is-kall orm tre 


hvarf omkring hennes hals. „Huh! hvad var 
och ryckte förfärad | 


det” sporde käringen, 
bort ormen. Dä förtäljde flickan allt hvad 
som hade tilldragit sig, eınellan henne och 
de tre smä jungfrurna. Men ifrän den dagen 
blefvo trollgqvinnan och hennes dotler ännu 
mycket elakare emot gubbens dotter, och 
skickade henne bort i skogen att valla fä, 
; pä dei ingen mälte se eller fürnimma om 
hennes fägring.? 

Det hände sig en dag, alt nägra unger- 
svenner voro stadda pä jagt uliskogen. När 
de nu fingo se den unga vallpigan, der hon 
betade sitt fü, blefvo de mycket belagna af 
bennes fägring, och sade alt hon skulle följa 
dem till kungsgärden med godo eller med 
ondo. Dä blef mön förfärad, och lofvade 
gifva dem bäde guld och gods, om de ville 
lemna henne i fred. Svennerna salte icke 
mycken lit till deita tal; men vallpigan gick 
bort till en grop, som hon hade gräf i 
sanden, log derutur bäde ringar och guld- 
kedjor, samt gaf ät jägarena. När svennerna 


fleine Jungfrauen, unt »ie baten fo innig ſchoͤn, daß fie 
follte baten fie. Aber das böfe Madchen fchalt die Jung- 


legten tie drei Kleinen mit einander, wie fie follten lohnen 
(vergelten) dem häßlichen Märchen für deſſen feinpielige 
Gefinnung und Bosheit. Die Eine fagte: 
dab fie möge werven drelmal bäßlicher, als fie bereits in.“ 
Die Antre fagte: „Ich wünſche, daß ſedeemal, daß fie 
niefet, foll va fommen bervor ein garfliger Froſch.“ „Une 
ich,” fügte hinzu vie Dritte, „wünſche, daß jebes zweite 
Mal, daß fie nieſet, foll eine Schlange ichlüpfen (gleiten, 
fih ichlingen) drel Reiben (Schlingungen) um deren Hals 
herum.“ So zuſammen geiprochen, verichwanden vie drei 
Jungfrauen, und fein Menich bat qefeben fie ſeitdem. 

7 Das alte Weib und deren Tochter wanderten lgingen) 
num zur Bapfiube. Gerade ald dat war, niei'te das Madchen, 
und in remjelben Augenklide fuhr ein garftiger Froich 
nieber auf ven Fußboven. „Hu! mas war das?” frug tie 
Here, Das Märchen ſchwieg. Als fie dann waren zurüd. 
gefommen in die Stube, nief'te das Mänchen noch einmal 
wieder, und zu gleicher Zeit fchlünfte (alitt) eine eisfaite 
Schlange drei Reiben (Schlingungen) um tefien Hals 
berum. „Hu! was war das?" frug vas alte Weib une ri 
entfeßt fort vie Schlange. Da erzählte vas Märchen alles, 
was hatte zugetragen fich zwiſchen ihr und ben drei Meinen 
Jungfrauen. Aber von tem Tage an wurden die Here 
und beren Tochter noch viel bofbafter gegen vet alten 
Mannes Tochter, und fchidten fie fort in ven Walt, auf 
die Weite zu treiben das Vieb, auf dat Niemant möchte 
eben over erfahren (etwaß) über deren Schönheit. 











frauen, und wies fie fort mit harten Worten. Da über | 


„Sb mwänide, | | 








shgo all denna rikedom, undrade de ännu 
mera; och ban som var deras höfding fattade 
en sadau kärlek för deu fagra mön, atı han 
tyckte sig icke kunde lefva utan henne. 
Jägarena bado nu ytierligare att vallpigan 
skulle följa dem till kungsgarden, och lofvade 
alt ingen kränkning eller oära skulle henne 
vederfaras. Dä jakade flickan till deras be- 
gäran, och gick med dem ulur skogen. Men 
när de kommo fram, var det den unge ko- 
nungen sjelf, son hade tagil benne med 
sig. Och konungen friade till den fagra 


vallpigan, samt gjorde henne till sin drott- 


ning; och han aktade henne kärare än alit 
aonat i verlden.® 

När den unge konungen hade varit gift 
en tid bortät, utbrast eil stort örlog, sa att 
han maste draga bort i leding. Men drott- 
ningen var hafvande. Dä skickade konungen 
bud öfver hela riket, för alt spörja efler en 
jorde-gumma, som bäst kunde värda hans 
gemal under hennes sjukdom. Vid dessa 
tiduingar gaf styfmodern sig pa väg ull 
kungsgärden, och blef väl emoltagen. Men 
när drotiningen föll i barnsäng, passade 
trollpackan lägligt tillfälle, kastade sin styf- 
dotter i sjön, och lade sin egen dolter alt 


vara drotining i bennes slälle. När nu örlogel 


var till ända, och konungen kom hem, kunde 
han väl märka det hans gemäl var sig mycket 
olik; men den falska qvinnan faun pa rad 
och sade att det kom sig af sjukdomen, det 
skulle väl framdeles blifva bättre.’ 


8 es ereignete fich eines Tages, daß einige junge Erel- 
leute waren begriffen auf der Jayb in dem Walve, As 
fie nun befamen’zu jeben das junge Hirtenmäpchen, va wo 
fie weidete ihr Dieb, wurben fie jebr bingerlifen von deren 
Schönbeit, une ſagten, daß fie follte folgen ihnen an ven 
Rönigebof mit Gutem oder mir Bijem. Da wurde bie 
Jungfrau erichredt und veriprach zu geben ibnen ſewobl 


Cold ale Habe und Gut, wenn fie wollten laffen fie in 


Frieden. Die jungen Epelleute ſehten nicht viel Bertrauen 
auf dieſt Rede; aber vas Hirtenmärchen ging fort gu einer 


‘ Grube, welche Ne hatte negraben in ven Sam, nahm 


daraus fomohl Ringe als Gotefetten, zugleich gab fle (üe) 
den Jägern. Als vie jungen Grelleute ſahen allen tiefen 
Reihtbum, wunderten fie jih noch mebr; und er, melcher 
mar deren Haupt (Anführer), faßte eine jolche Liebe für vie 
fchöne Jungfrau, daß es ibm vünfte, daß er nicht könnte 
leben -obne fie. Die Jäger baten nun weiter, dañ tas 
Hirtenmäpchen jollte folgen ibnen zum KRönigsbofe, und 
gelobten, daß feine Kränfung over Unehre follte ihr wider⸗ 


fahren. Da jagte Ja das Mädchen zu deren Begebren und | 


ging mit Ihnen aus dem Walde. Aber als fie famen an 
Drt und Stelle, war es ver junge König ſelbſt, welchet 
hatte genommen fie mit fi. Und ber König freite um bas 
ichöne Hirtenmätchen, zugleich machte (er) fie zu seiner 
Königin; und er achtete ſie theurer als afles Andre in ver 
Belt. 9 als Der junge König war geweſen verheltathet 


— nn 


Sq wediſche Schriftſprache. 





Den fagra styſdottern, som kaslades i 
hafvet, blef „sjö-lagen“, och kom till Hafs- 
frun. När hon varit der nägon tid, bad hon 
sjö-trollet om orlof, ati ga upp pä den gröna 
jorden och helsa pä sin lilla son. Hafs-frun 
samtyckte härtill. Droitningen gick sa upp 
ur sjön, och kom sent om natten i konungens 
sol-stuga.. Här lutade hon sig bedröfvad 
öfver barnels vagga, och qvad:10 

„Gud signe dig, lill' prinsen min! 
men kungen han sofver pä Lrollpackans 
arm.1i? 
Tva gänger will, men aldrig mer,!3 
für jag se dig. 14 
„Hvem var det som talade”* sporde ko- 


nungen, och for upp ur sömnen. „Jag hörde 


ingentiog,‘‘ genmälte käring - dottern, som 
skulle läisa vara drolining.15 

Konungen gaf nu befallning till väk- 
tarena, alt om de märkte nägon, som nalte- 
tid gick in i slottel, skulle de taga den fast, 
Det led sä en lid. Men när Thorsdagen 


kom, steg den sjö-tagna droliningen Ater ‘| 


upp ur hafvet, och gick vid midnatts-tid 
in i konangens sof-stuga. Här lutade hon 
sig sorgsen ned öfver barnels vagga, och 
qvad:16 


eine Zeitlang, brach aus ein großer Krieg, fo daß er mußte 
sieben fort in ven Seefrieg. Aber die Königin war 
ſchwanger (eigentl, babend, befigenn). Da fchidte ver König 
einen Boten über (vurch) das ganze Reich, um fich zu er 
kundigen nad einer Hebamme, welche am beſten könnte 
rflegen feine Gemahlin während veren Krankheit. Bei 
vieien Nachrichten begab bie Stiefmutter ſich auf ven Weg 
um KRönigöbofe, und wurde wohl (gut) aufgenommen, 
Aber als vie Rönigin fiel (fam) in's Wochenbett, paßte ab 


die Here eine qute (eigentl. gelegene, bequeme) &elegenbeit, | 


warf ihre Stieftochter in Die See und legte ihre eigene 
Tochter, zu fein Königin (als fei fie Königin), in veren 
Stelle. Als num der Krieg mar au Ende und ver Rönig 
fam nab Haufe, fonnte er wohl merken, daß feine Ge— 
mablin war fi fchr ungleich ; aber das faliche Weib erfand 
Rath und fagte, dañ das Fäme von der Krankheit, das 
mürbe wohl fünstig (binfüro, binfort, demnachſt) merben 
beſſer 

10 vie ihöne Stieftochter, welche geworfen wurde in's 
Dieer, murte von ver Bee aufgenommen (d. it, am Sehen 
erbalten und in Zauber gebannt) unt fam zu ver Meerfrau. 
Ns fie gemeien va einige Zeit, bat ie die Seegauberin um 
Grlaubniß, binaufgugeben auf pie grüne Erde und au be 
fuchen ibren feinen Sobn, Die Meerfrau mwilligte ein 
bierzu. Die Rönigin ging alsvann hinauf aus ver See 
uns fam fpdt in ver Nacht in des Königs Schlaffiuhe. 
Hier nelgte fie ſich betrübt über des Rinves Wiege une 
fang. 11 Gott fegune dich, Meiner Prinz mein. 
der König, er ichläft auf (in) ver Here Arm. 
noch, aber niemals mebr 
15 „Mer war das, welcher ſprach?“ frug der König, und 
fuhr auf aus vem Schlafe. „Ich börte nichts,“ entgegnete 
bie Tochter des alten Welbes, welche mußte fich ftellen zu 
fein Königin (als ob fie Königin fei). 
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12 aber | 
13 ımeimal | 
14 befomme ich zu ieben dich. 


16 ver König gab 











Schwediſche Bchriftfprade. 





„Gud signe dig, lill’ prinsen min! !? 

men kungen han sofver pä trollpackans 
arm.18 

En gäng till, men aldrig mer,19 

far jag se dig.“ % 

„Hvem var det som talade?“ sporde ko- 
nungen, och for upp ur sömnen. „Icke 
hörde jag nägonting,“ genmälte falska lärnan, 
som skulle lätsa vara droltning. Men väk- 


tarena lupo hastigt fram, för alt taga fast 
den sjö-tagna drottningen, och dä försvann 


hon i hafvet.21 

Tredje Thorsdags-natten ställde sig ko- 
nungen sjelf pä vakt, och med honom voro 
mänga prester, klerker och andra lärda män. 
När nu droltningen skulle vända tillbaka 
ifran den lille prinsens sof-kammare, blefvo 
alla varse huru hon var fängslad om foten 
med en tung jern-kedja. Dä log en af kler- 
kerna sin Bibel och kastade emot kedjan; 
men när den heliga boken vidrörde länkarne, 
häfdes förtrollningen, och kedjan brast och 
for ned i sjön med stort gny och brakande. 
Drottningen blef sälunda frälsad utur hafvet; 
och kan hvar man väl veta hvad fröjd ko- 
nungen kände att hafva Alervunnit henne. 

Dagen derefter gjorde konungen ett stort 


| gästabud, och der samlades mänga ätt-siora 


och förnäma män ifran hela riket. När nu 


' gästerna sulto till bords och voro glada, 





t 


nun Befehl an pie Wächter, daß, wenn file merften Jemand, | 


welcher zur Machtzeit ginge binein in das Schloß, follten 
fie nebmen dieſen feh. Es verging dann eine Zeit, Aber 
als ver Donnerstag (Thorstag) kam, flieg die von der Ser 
aufgenommene Rönigin wieder auf aus dem Meere, und 
ging bei Mitternachtszeit hinein in des Könige Schlafftube. 
Hier neigte fie fich traurig bernieber über des Kinnes Wiege 
und fang. 

17 ®ott fegne dich, Meiner Prinz mein. 18 aber der 
Koͤnig, er fchläft auf (in) der Here Arm. 19 einmal no, 
aber niemals mehr. 20 befomme ich zu chen dich. 2 
„Ber war das, welcher Sprach?" frug ber König, und fubr 


\ auf ans vem Schlafe. „Nicht hörte ich etwas,” entgegnete 


das falſche Mädchen, weiches mußte fich flellen zu fein 


: Königin (als ob es Rönigin fel). Aber die Wächter liefen 
baftig berbei, um zu nehmen feſt vie von ver See aufge | 
nommene Königin, und dann verſchwand fle in das Meer, | 
22 vie dritte Donnerstags-Nacht ftellte fich ter Rönig felb 


auf Wacht, und mit ihm waren viele Priefler, Seiftliche 
und andere gelehrte Diänner. Als nun bie Königin fellte 
(wollte, mußte) kehren zurück von des fleinen Bringen 
Schlafkammer, wurden alle gewahrt, mie fle war gefefjelt 
um ten Fuß mit einer fchmweren Eiſenlette. Da nabm 
einer von ven Beiftlichen feine Bibel und warf (fie) gegen 
vie Kette; aber als das beilige Buch berübrte bie Glleder, 
ward gehoben tie Bezauberung, und bie Kette brach und 
fuhr bermieder in vie Eee mit großem Getoöſe und Krachen. 
Die Königin murde auf dieſe Welſe erlöfet aus dem Meere; 
und kann Jebermann wohl wifien, melche Freude ber König 
empfand, zu haben wiedergewonnen fie. 








förtäljde konungen allt som hade vederfarits 
hans drottning; men ingen visste om hvilken 
han talade. Konungen vände sig derefier 
ul den gamla troll-qvinnan, och sporde: 
„byvad straff är väl den värd, som velat 
förräda ett sä menlöst lif? Käringen gen- 
mälte: „han vore väl värd att kokas i sju- 
dande tjära.“ Dä sade konungen: „nu har 





du fällt domen öfver dig sjelf.“ Han lät sa 
koka trollpackan i tjära; och hennes dotter 


fick fara samma färd. Men konungen äterlog 
sin rätta drotining, och nu voro de Iyckliga 
sä länge de lefde.23 


Flickan, som kunde spinna guld utaf 
Ler och Läng-Halm.i 


Det var en gäng en gumma, som hade 
en enda dotter. Flickan var bäde god och 
beskedlig, och dertill öfvermättan vacker; 
men hon var sä lat, att hon nödigt ville 
lägga sin hand vid arbete. 
gumman stort bekymmer, och försökte bäde 
likt och olikt för att rälta sin dotters fel. 
Men ingenting halp. Dä visste käringen sig 


Häröfver bar 


— ih 


ingen bättre räd, än alt sätta flickan alt , 


spinna uppä stugu-taket, pä det hela verlden 
mälte se och förnimma hennes lältja. Men 
det var ända lika när; flickan förblef en 
odäga som tillförene.? 


23 den Tag rarnadı machte (hielt) ter König ein großes 


Behmabl, und ta verfammelten fich viele gefchlechtsgroße 
(?. 1. von bobem erlem Geichlechte) und vornebme Männer 
aus dem ganzen Reiche. 
Aſche und waren fröhlih, erzäblte ver König aller, was 
war wiverfabren feiner Königin; aber Niemand mußte, 
von welcher er ſprach. Der König wandte fi darauf an vie 
alte Here und frug: „Welcher Strafe Ift wohl ver werth 
welcher gewollt verratben ein jo unſchuldiget Leben?" Das 
alte Weib entgegnete: „Er wäre wohl mertb, gekocht zu 
werben in fiebendem Theer.“ Da fagte der Rönig: „Nun 
baft du gefällt das Urtbeil über vich ſelbſt.“ Er lich ale 
tann fochen bie Here in Theer; und ihre Tochter mußte 
geben tenfelben eg, Aber ver Rönig nahm zurüd feine 
rechte Königin und nun waren fie glücklich, fo lange fie 
lebten. 

4 das Märchen, welches fonnte fpinnen Geld aus Thon 
(Lehm) und Langſtroh (Schüttenſtroh). 2 Es war einmal 
eine alte Frau (ein alted Mütterhen), welche batte eine 
einzige Tochter. Das Madchen war ſowohl gut alt be 


Als nun die Bäfte fafen am . 


ſcheiden, und dazu überaus (über die Mafen) fchön; aber ; 


fie war fo faul, daß fie ungern (mit Widerſtreben. mar mit 
Notb) wollte legen ihre Hand an die Acheit. SHierüber 
teng die alte Frau großen Kummer, und verjuchte ſewobl 
in ®utem als in Böfem (Strengem) zu vwerbeffern ihrer 
Tochter Fehler. Aber nichts half. Da mußte vie alte Fran 
fih feinen beffern Rath, als zu ſetzen bas Mäpden zum 
fpinnen auf vas Stubendach (Huttendach), auf Taf vie 
ganze Melt möchte ſehen und erfahren ibre Baulbeit. Aber 








— - — —— 


Shwerifhe Schrittſprache. 


vor 


— — — — — — m — 


En dag skulle konunga-sonen fara pä 
jagt, och red sä förbi stugan, hvarest gumman 
bodde med sin dotter. När han nu fick se 
den vackra spinnerskan uppä slugu-taket, 
stadnade han och sporde, hvi hon satt och 


spann pä ett sädant ställe. Gumman gen- 





— 


mälte: „jo, hon sitter der, pä det hela 
verlden mä se huru snäll hon är. Hon är 
sä snäll, alt hon kan spinna guld utaf ler 
och langhalm.“ vid delta tal blef prinsen 
mycket förundrad, ty han förstod icke alt 
gumman syflade pä sin dotters lätija. Han 
tog derföre till orda: „om det är sannt som 
J sägen, att flickan kan spinna guld utaf ler 
och länghalm, skall hon icke längre sitta 
här, utan följa mig till min gärd och blifva 
min drottning.“ Gummans dotter fick nu 
sliga ned ifrän taket, och for med prinsen 
till kungs-gärden. Der sattes hon i jungfru- 
stugan, och erhöll ett ämbar lera och en 
kärfve halm, pä det man mälle ulröna, om 
hon eljest var sä slöjd-snäll, som bennes 
moder hade berältat.3 

Den stackars flickan blef härvid rält illa 
till mods, Iy hon visste väl att hon icke 
kunde spinna lin, ännu mindre spinna guld. 
Hon salte sig sA i jungfru-siugan, stödde 
hand under kind, och grät bitterligen. vid 
hon nu salt som bäst, öppnades dörren, och 
der kom in en liten, liten man, som var 
mycket siyag och vanskaplig till utseende. 
Gubten heisade vänligt, och frägade hvi 
jungfrun satt sä ensam och bedröfved. „Jo,“ 
svarade flickan, „jag mä väl vara sorgsen. 
Konunga-sonen har befalll mig spinna guld 





tas war dennech gleich nabe (d. b. tamlt war man ferchh 
nicht weiter gelommen, ras hatte ſedech wenig genußt); 
tat Dlätchen verblieb ein Thunichtgut wie zuvor. 

3 Eines Tages felite (wollte) rer Kenlgeſohn geben 
anf tie Jagb und ritt fo vorbei an ter Etube (Hütte), wo 
tie alte Frau wohnte mit ihrer Tochter, Als er nun befam 
zu feben vie fine Epinnerin auf vem Stubendach (Hütten- 
dach), bielt er inne (blieb er fleben) und frug, warum fie 
fäße und ſranne auf einer folden Etelle. Die alte rau 
entgegnete: „Ia, fie figt da, auf daß die ganze Melt möge 
feben, wie geichidt fie if. Cie if fo geichidt, daß fie fann 
fpinnen Gold aus Then und Langfirch.” Bel viefer Rede 
war (blieb) rer Prinz fehr vermuntert, tenn er verfianb 
nicht, daß tie alte Frau zielte anf ihrer Tochter Baulbeit. 
Gr bob dethalb an zu fprechen: „Wenn tas iſt wahr, was 
Ihr faget, daß vas Märchen kann fpinnen Geld aus Then 
und Langfirch, foll fie nicht länger figen bier, fontern 
folgen mir zu meinem Hofe und werten meine Königin.” 
Der alten Frau Tochter mußte nun fleigen bernieter vom 
Dache, und fuhr mit tem Bringen zu tem Königtkofe, 
Da wurde fie gefeht in die Jungfrauen-Etube, und erbielt 
einen Eimer Then und eine Garbe Etrcb, auf daß man 
möchte (lönnte) erforihen, ob fie übrigens (anters) fei fo 
gefhidt in RAunftarbeit, wie ihre Mutter hatte berichtet. 











har gjort innan dager blir hus, gäller det 
mitt unga lif.“ Dä tog den lille mannen till 
orda: „fagra jungfru! grät inte, ty jag will 
bjelpa die. Bär är ett par handskar, när du 
tager dem uppä, kan du spinna guld. Men 
i morgon nati kommer jag tillbaka; om du | 
icke till dess ulfunnit mitt namn, skall du 
följa mig hem och bli min käresta.“ Säsom 
nu flickan icke visste sin lefvandes räd, 
samtyckte hon till gubbens vilkor. Derefler 
gick dvergen sina färde. Men jungfrun satte 
sig och spann, och när dager var hjus hade 
bon spunnit upp all halmen och leran, och 
den var blifven till det fagraste gull, som 
nägon man ville skäda.# 

Nu blef en stor glädje öfver hela kungs- 
gärden, att konunga-sonen hade fält en brud, 
som var sä snäll och tillika sä fager. Men 
den unga flickan gjorde intet annal än bara 
grät, och ju längre det led, desto mera grät 
bon; ty hon tänkte pa den fule dvergen, 
som skulle komma och taga henne. När 
det sä led emot aftonen, kom konunga-sonen 
ben: ifrän jagten, och gick att samtala med 
sin käresta. Vid han nu märkte hennes sorg, 
sökte han trösta henne pä allt sält och vis, 
och sade att han skulle förtälja ett roligt 
äfventyr, om hon allenast ville blifva glad 
igen. Flickan bad honom berälta. Dä sade 
prinsen: „när jag i dag vankade om i skogen, 
fick jag se en sällsam ling. Jag säg en 


af ler och läng-halm, och om jag inte det | 





4 tem armen Märchen warn Hierbei recht ſchlecht zu 
Dutbe, tenn fie mußte wehl, taß fie nicht fonnte fpinnen 
Flacht, noch weniger frinnen Eelt. Sie fegte ſich daun 
in ter Jungfrauen-@tube, fügte tie Hand unter die Wange 
und meinte bitterlid, Indem fie num ta ſaß auf's befte 
(fo gut es ging), öffnete ih die Thür, und ta fam herein 
ein Heiner, Meiner Mann, welder mar jebr baplih und 
ungeftaltet von Ausfehen. Der alte Mann grüßte freuntlih | 
und frug, warum tie Jungfrau fäße fo einfam und betrübt. 
„Ia,” antwortete tags Marchen, „ich mag wohl fein traurig. | 
Der Keniabſohn bat befoblen mir, zu fpinnen old ans | 
Thon und Langſtroh, und menn ich nicht das habe gemacht, 
beror ter Tag (döger ift muntartlih, im Jelandiſchen 
dagr) wird heil, foftet tas mein junges Leben.“ Da beb 
der Meine Mann an zu Sprechen: „Echöne Jungfrau! meine 
nicht, denn Ich will helfen wir. Hier ift ein Paar Hant- 
ſchuhe, wenn tu ziehſt fie an, fannfi tu fpinnen Geld. 
Aber morgen Nacht lemme ich zurüd; wenn du nicht bie | 
tabin ausgefunten meinen Namen, wirft (mußt) vu folgen 
mir nah Kaufe und werten melne Siebfle.“ Comie nun | 
tas Märchen nicht wußte ihres Lebens Rath, milligte fie 
ein zu tes alten Mannes Beringung. Darauf ging der | 
Zwerg feiner Wege. Aber tie Jungfrau fegte ſich und 
ſpann, und als ver Tag war bel, batte fie geiponnen auf 
all das Etrob und all ten Then, unb bas (b. i. Beites) | 
mar geworben zum fchönften Gold, meldes irgend ein | 
Mann moltte (fonnte) hauen. 





gubbe, som var sä lien, sä liten. Han 
sprang af och an omkring en enebuske, och 
sjüng en underlig visa.“ „Hvad sjüng han?“ 
sporde lickan nyfiken, ty bon fürstod alt 
konunga-sonen hade mölt dvergen. „Jo,“ 
sade priosen, „ban sjüng sa här:> 

l dag skall jag maltet mala,s 

I morgon skall mitt bröllopp vara.? 

Och jungfrun silter i buren och gräter;* 

Hon vet inte hvad jag heter.® 

dag beter Titteli Ture.10 

Jag heter Titteli Ture.“ 
Da blef flickan sä glad, sa glad, och bad 
prinsen älter förtälja hvad dvergen hade sagt. 
Konunga-sonen upprepade nu den underliga 
visan än en gang, och jungirun lade gubbens 
namn noga ps minnet. Derefter samtalade 
hon kärligt med sin fästeman, och priusen 
kunde icke fvllest rosa sin unga bruds 


5 nun ward eine große Freude über ven ganzen Könige 
bof, daß ver Königsichn hatte befommen eine Braut, welche 
mar fo geichidt und zugleich fo ſchön. Aber das junge 
Mäschen that nichts Anderes, ald nur meinte, und je länger 
es binging, deſto mebr meinte fie, denn fie dachte an ven 
garftigen Jwerg, welcher follte (wollte) kommen unv nehmen 
fie. Als es fo ging gegen ven Abent au, fam der Rönigt- 
ſohn nach Haufe von ver Jagd, und ging um au plaubern 
mit feiner Liebften, Indem er nun bemerfte Ihre Sorge 
(Berrübniß), suchte er zu tröften fie auf alle Art und 
Weile, und fagte, daß er würde erzählen ein luftiget Aben- 
teuer, wenn fie nur wollte werben frob wieder. Das 
Madchen bat ihn zu erzählen, Da fagte ver Prinz: „Wis 
ich. beute fchweifte umber in dem Walde, befam ich zu 
ſehen ein feltiames Ding, Ich fab einen alten Mann, 
welcher war fo Mein, fo Mein. Gr ſprang bin und ber um 
einen Wachbolverftrauch berum, un» fang ein wunderliches 
Lied." „Was fang er?” frug tat Mücchen neugierig, venn 
fie verſtand, var ber Konlgkſohn war begegnet dem Zwerge. 
"3a," ſagte ver Prinz, „er fang fo bier (d. i. fo wie bier 
folat), 6 beute werde Ih pas Malz mahlen, 7 morgen 
wirt meine Hochzelt fein. #8 und vie Jungfrau fit im 
Frauengemach [Yungfrauen« Zimmer) und meint, 9 fie 
weiß nicht. mie ich beige. 10 ich heiße Tittell Ture, 


Schwediſche SAchrittſprache. 


! 
f 





fägring och fürstand. Men han undrade 


mycket, bvi hon blifvit sa glad, likasom 


till hennes biltra sorg.#1 

När det sa led fram pä nalten, och 
Nlickan blef eusam i sin jungfru-bur, öpp- 
nades dörren, och den fule dvergen trädde 
äter in. Da sprang jungfrun upp och sade: 
„bär bar du dina handskar, Titteli Ture! 
Titteli Turel“ Men vid gubben hörde sitt 
namn, bief han högeligen vred, och for 
bort genom luften, s& han tog hela taket 
med sig.1? 

Nu log den fagra jungfrun under skinn, 
och var mycket glad. Derefter lade hon sig 
alt sofya, och sof tills solen sken. Men 
andra dagen stod hennes bröllopp med den 
unge konunga-sonen, och sedan hörde hon 
aldrig mera talas om Titteli Ture.t3 


14 Da ware vas Märchen io frob, fo frob, une bat 
den Prinzen, wiederum (ncch einmal) zu erzählen, mas 
der Zwerg batıe geſagt. Der Könlgsfohn wiederholte nun 
Das wunberliche Lied noch einmal, und bie Jungfrau legte 
(prägte) des alten Mannes Namen genau in's GWerächtnie. 
Darnach plauderte fie Tiebesofl mit ihrem Bräutigam, und 
der Prinz Tonnte nicht genug rühmen feiner jungen Braut 
Schönheit und Verſtand. Aber er wunderte fich febr, warum 
fie geworden fo froh, nleichwie Niemant wußte Beſcheit, 
was vorher geweſen bie Urſache ihrer bittern Sorge. 42 
Nis er fo ging vorwärts auf vie Nacht zu, unt tas 
Mädchen blieb elnfam In ihrem Zungfrauen - Zimmer, 
öffnete ſich die Thür, und der garftige Zwerg trat wieber 
berein, Da forang vie Jungfrau auf unb fagte: „Bier 
baft du veine Handſchuhe, Titteli Ture! Tittelt Ture!“ 
Aber indem der alte Mann hörte feinen Namen, wart ex 
hẽchlich zornig, und fuhr fort durch tie Yuft, fo daß er 
nabm das ganze Dach mit ſich 13 nun lachte vie ſchöne 
Jungfrau unter ver Haut (v. i. im Stillen) und war febr 
feoß. Darauf legte fie ſich, um zu ſchlafen, und fchlief, 
bis daß dle Sonne ichien, Aber ven andern Tag ſtand 
(mar gefetert) ihre Hochzeit mit dem jungen Rönigsiobn, 
und ſeitdem börte fie niemal& mehr ſprechen vom Titteli 
Ture. 





) 
ingen visste besked hvad förut varit orsaken 
) 
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Norwegiſche 


Mundarten. 


Mundart in Tellemarken im Stifte (Kegierungs- 
bezirk) Chriftianfand.” 


Den foreiskede Bondegut./ 


Hot bryr meg Lensmannsdotteri,? 
Eg veit nok ho’ er rik,3 


"Men inga Gjente Sigrid mi’4 


Er her 'ti Bygdi lik.5 

Ho’ jamvel uti kvandags Kle'r6 

Er meire ven og fin? 

Hell’ mang ei Kaupstads Fröken er#® 
’Ti Hagestadsen sin.? 


Du Vet paa binnars Panne sjaar,!® 
Saa raude Lippun er,#i 

Fint Slettar ho’ sit vene Haar,!? 
Saa kvelvde Bringja er,!3 

Og Augon er saa vene blaa,it 

Eg tör nok si’ saa stort:15 

Den, som ho’ leuge bisna’ 'paa,16 
Han maatte bli' forgjort.17 


I Fjord, da Onni var forbi,!® 

Du veit me’ Dunning ha',1® 

Da dansad’ eg med Gjenta mi’,?0 
Meg spart 'kje Fötan da!®1 





1 ter verlichte Bauerburiche. 2 mas fümmert mic 
vie Tochter des Echulzen (llntereogts). 3 ich welß wohl 
(genug), fie if reich. 4 aber fein Märchen meiner Eigrir. 
5 if bier in der Lantichaft (Gegend, Bezirk) gleich, 6 fie 
ebenfalld in MerfeltagsRleitern, 7 if mehr ſchön und 
fein. 8 ale manch ein Raufftatte-Fräulein ift. 9 in Ihrem 
Hoch eitputz. 10 du Witz Gerſtank auf ihrer Stirme 
11 fo roth die Lippen ſind. 12 fein flicht fie ihr 
ichönes Haas. 13 io gewölbt ver Bufen iſt. 14 und vie 
Augen find jo ichön blau. 15 Ich darf wohl fagen ie 
Großeé. 16 verjenige, welcher fie lange anfchaut (anflaunt, 
angafit). 17 er möchte werten bezaubert. 48 im vorigen 
Fahre, als vie firenge (große) Arbeit (vn. i. vie Zeit des | 
Pflügens orer tes Mahene) war vorbei. 19 du weißt, wir 
ein Arbeita⸗Feſt lFeſt der Bauern nach einer großen Arbelt, | 

I 
i 


bei welcher vie Nachbarsleute und Freunde geholfen haben) 
hatten. 20 ta tamgte ih mit meinem Mäpchen. 21 ich 
(meg wird vielfach für eg gebraucht) ſparte nicht die 


Fübe va. | 


— — — — — —— — —— 


Spielmann. 


Den Gongen selte eg meg ned??2 

Og spraaka’ lite Gryn 23 

Med Skalken Thord og med Per Smed?%# 
Og Nils, ein Fant fraa Byn.25 


Ho’ dansad’ fyst — og tank! — ho’ baud 26 
Meg til at danse med; 

Men Död og Pine hor meg llaug,?® 

Meg Fötan saag 'kje til! 29 

Saa fint ho’ "Wi ein Svivar gik,30 

Men ’ti ein Springedans! 3i 

Nei alder enno saag du slik 92 

Saa got ho’ helt Ballans'!33 


Men da eg svingt ho’, dat ho’ ned,# 
Eg lok ho' at saa stöd’35 

Og derfor-fekk eg sjaa eilt Kne 3% 
Som var saa kvit som Snö;s 

Og Presten aabryd blei' 'paa meg,3* 
Han sa’: „slikt geng 'kje an!“ 39 
„Lat vera meg,“ saa svarad' eg,40 
„Og rö’ med Spelemann!“ #1 


'Kons Amtmanns Fruge er vel fin,#2 
Men vzn’re ho’ enda!43 


22 vazumal fegte ich mich nieder. 23 ung ſprach ein 
fleinee Weilchen, 25 mit vem Schalte Thord und mit 
Peter Eme. B ung Nikolaus, einem Fremden (eine 
Perſon außerbalb tes Bauernftanzes) aus ver Statt. 26 
fie tanzte auerft, und vente! fie bot. 27 mir an zu tanjen 
mit, 233 aber Top und Bein! wie ich flog, 29 ich ven 
Füßen ſah nicht zu. 30 fo fein fie in einem Schweber 
(Rundtanz) ging. 31 aber in einem Springtang, 32 nein, 
niemals noch (bie jegt) jabit vu Solche. 38 fo qut fie bielt 
Balanı. 34 aber als ich geſchwungen fie, fiel fie nieber. 
35 ich faßte fie, um (fie) fo zum Steben zu bringen. 36 


' und veöbalb befam ich zu jehen ein Knie. 37 welches war 


fo weiß wie Schnee. 38 und der Prediger eiferſüchtig 
murbe auf mich. 39 er jagte: Solches ginge nicht an. &D 


‘ Laßt fein mich, jo antwortete ich. 41 unb retet mit dem 


42 unferes Amtmanns Frau ift mohl fein. 
43 aber ichöner fie dennoch 


*) Zieh Norske Viser og Stev i Folkesproget. Christiania, 1648. Zu bemerken fit, daß aa in ven normegifchen 
Mundarten tem fchmwetiichen 4 und dem tänifchen aa entiprich. 
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204 
Eg sil’ 'kje spara Borken min 

Om ho’ sil’ Friskjuds ha'.s5 

' Og Dikkon, som geng Bygdi’ kring 4 


Med Sladder og med Röy,s? 
For Dikkon vi' eg si’ ein Ting:# 


Ho' er mi’ Festarmöy!#9 


Eg nyssens hen til Presien gik50 — 


. Eg Reida bar med meg,’! 
: Saa spurte han kvert Augeblik 52 
' Om eg sil' gifie meg.d3 


Da seinst eg var med Sigrid mi'4 
‘Ti Kjörkja, eg forstod,55 





44 ich mürbe nicht ſparen (ihonen) meinen Balben 


(mein lobfarbiges PBfert). 45 wenn fie ſollte freie# Bofl- 


fuhrwerl haben. 46 und Guc, die (Ihr) ginger in ver 
Landſchaft (Gegend, Bezirk) umber. 47 mit Geſchwatz und 


\ @erere. 








ı Daa Du saa gla’ 


48 für Euch will ich fagen ein Ding. 49 fie if 
meine verlobte Mald (meine Braut). 50 ih neulich Bin 
zum Previger ging. 51 ich vie Berichtigung (das baare 
Geld zur Bezablung der Sebübren) trug mit (bei) mir. 
52 tann frug er jeden Augenblid. 53 ob ich würde (follte, 
mollte) verheiratben mid. 5% als zulegt (legebin) Ih war 
mit meiner Stgriv. 55 in ver Kicche, ih verſtand (er 


| Tannte). 


Mundart in Cellemarken im Stifte (Megierungsbezirk) Chriftianfand. — Mundart 
in ©ber-Eelemarken im Stifte (Megierungsbezirk) Ehriftienfand. 


At Presten glöymde Messa si’5# 
Og bisna’ stift 'paa ho'.57 


’Kons Gestebud det snart ska’ staabs — 
Dit vi’ eg maange bed? — 

Saa mangen Springar dekk ska' faa 6 
Og mangen Halling med.s1 

Og eg döm da traktille ska’62 

Med Öl og Brendevin,63 

Med Graut og Steik og Fiskespa',64 

Med Mjöd og Messevin.d5 





56 daß der Previger vergaß feine Meffe (v. i. fein 
Amt, jeinen Dienft). 57 und fchaute (gaffte) fteif (farr) 
auf fie. 58 unjere Hochzeit (Gaftgebot, Feſtmahl), fie bald 
wird fteben (gefeiert werben). 59 dazu (vabin) will ic 
Diele bitten. 60 fo manden Epringer (eine Act Rumb- 
tanz) ibe follet befommen, 61 und manden Halling (eim 
Tanz mit einzelnen ſchnellen Sprüngen) mit (and). 62” 
und ih fie dann bewirthen werde. 63 mit Bier um 
Branntwein. 64 mit Grüßbrei und Braten und Bild. 
iuppe. 65 mir Meth und mit Meßweln (Abentmahlm ein, 
d. i. gutem Mein). 





Mundart in ®ber-Tellemarken im Stifte 
(Regierungsbezirk) Chriftianfand. 


Sveinung og Astrid.! 


Sveinung. 
Dentid Du Astrid saa mykje’ hell ’ta' meg,? 
Daa du saa blileg "li Fangje mit laag;3 
Dentid Du grei kvergaang eg gjekk ifra 
degt 
meg kvar Lurdagskveld 
saag:s 
Daa va’ eg Bygdenus den swleste Gut, é 
Inkje eg byttad’ med Prest eller Fut!? 
Astrid, 
Dentid Du helt utaf Astrid aleine,® 


1 funger Svent (Svend, Sven, Svein beißt eigentlich 
Buriche, Junggefell, engl, swain) und Aſtrid. 2 zu ber 
Zeit, 
lieb hatteſt). 3 als vu jo fanft In meinen Armen (fin 
meiner Umarmung) lageft. & zu ver Zelt, alt du weintefi 
jedes Dial, {menn) ich ging von tir. 5 ale vu fo froh mich 
jeden Samstageabenn ſaheſt. 6 va war ich ver glücklichſte 


taufchte mit Prepiger over Vogt. 8 zu der Zeit, 
blelteſt von Aſtrid (Kichteft Aſteid) aflein, 


alt du 


als du Aftriv fo viel bielteft von mir (mich fo sehr | 








Daa inkje Svanaug va’ ven're fi’ deg;? 

Dentid Du va’ no saa snegge paa Beine,10 

Daa Du kvar Lurdagskveld ilad' te! meg:1# 

Inkje med Skrivarens Dotter ba’ eg1? 

Dengaang je’ byliad, sku' eg mista Deg.13 
Sveinung. 

Heretle' bare te Svanaug eg billar,!%s 

Ho som e' altid saa goslig og blid,15 

Ho som saa gjilsklig paa Langleiken spelar, 16 

Svanaug den vene ska’ no vera mi’:17 

Gjönne saa ville eg Ivogaangur döy’,t8 

Naar eg kun’ gleda mi’ veenögde Möy.1t 


9 ale nicht Svanaug (Schwanange) war ſchoͤner für 
wich. 40 zu ver Zelt, als du mareft nun fo raſch auf ben 
Beinen. 11 ale du jeven Samstagtabenp ellteft au mir. 
12 nicht mit des Schreibers (vr. i. Richters in einem linter- 
gerichtäbezirke in Norwegen) Tochter bätte ich 13 vamals 
fa getaufcht, follte ich verlieren wich. 14 biernach (darnach) 
nme um Goanaug ich merke (freie). 15 fie, melde iſt 
immer fo qut (freumblich, qutberzig) umd mild. 46 fie, 


welche jo vortreffliih auf dem Langſplel (eine Art Harfe, 
Burſche ver Landſchaft (Gegend, des Bezirkes). 7 nicht ich 


auf welcher die Bauern fplelen) ſpielt. 47 Svanaug. vie 


' fchöne, foll nun ſein mein, 48 gern dann wollte ich zweimal 


fterben. 19 wenn ich fönnte erfreuen meine ſchönduglge Mair. 























Astrid. 


| No held eg bare ta' Thorgrim den flinke,20 


Eismal eg vald’ en blant Bidlarar fleir'.21 
Sveinung, ja Sveinung! Du tar’ naa sletinkje?? 


 Tenkje, at eg kan faa Hug te Deg meir:23 


“ Trigaangur maatte dei slaa meg ihel,24 
Naar eg bar’ viste, at Thorgrim va’ sa@l!25 
Sveinung. 
Men om eg no skulle Svanaug forlate,26 
Og om eg kom ho’ kje meire ihug;?? 
Og om eg skulle ie Deg koma alie,28 





20 nun balte id nur von Thorgrim, dem flinfen. 21 
einzig und allein ich wählte ibn unter mehreren Freiern 
(Bewerbern). 22 junger Event, ja junger Svend! bu 
darf nun gar nicht, 23 denken, daß ich kann bekommen 
Neigung (Berlangen) zu bir mehr. 24 vreimal möchten 
(könnten) fie fchlagen mich zu Tobe. 25 wenn ich nur 
wüßte, tab Thorgrim wäre glüdlih. 28 aber wenn ich 
nun würde Syanaug verlaffen. 27 und wenn ich gebächte 
ihrer nicht mehr. 8 und wenn ich würte zu dir fommten 
auräd, 


Mundart der Sandbewohner in der Gegend von 


Mundart in Ober-Fellemarken im Stifte (Begierungsbezick) Ehriftianfand. — 
Mundart der Fandbewohner in der Gegend von Töneberg. 


Om eg te Astrid igjen sku' faa Hug: 29 

Om eg no bannad’ at eg blei’ Deg Iru,30 

Astrid, mi’ Astrid! hot svarad’ daa Du? 
Astrid. 

Venar held’ Soli, som gla’r bakom Fjölle,3? 

De’ er 'en Thorgrim, kan eg seija Deg,33 

Og Du e' argar’ held’ villasie Trolle, 

Falskar held‘ Skome’ paa Vatne mol meg;35 

Men eg e' likvel di’ Irugnaste Möy:3% 

Bare me’ Deg vi’ eg liva og döy’!87 


29 wenn ich zu Aftrie wieder würde faflen Neigung. 
30 wenn ich num ſchwüre, daß ich blieb tir treu. 91 
Aſtrid, meine Aftrir! was antworteteft dann vu. 32 fchöner 
ale tie Sonne, welche geht unter binter vem Bebirge. 33 
das ift er Thorgrim, Bann Ich fagen wie. 34 und vu bift 
ärger iböfer) als ver wildeſte Berggelſt (Kobolt). 85 
falicher als der Echaum auf dem Waffer gegen mid. 86 
aber ich bin gleichwohl beine trenefie Mald. 37 nur mit 
dir mill ich leben und fierben. 


Cönsberg. 


Tenestgutten og Gjent® om Sön- 
dagseften.! 
Mel. Jag skädar djupt i dit bruna Öga® etc. 
Ker’n.3 

Naar Gjent® bare er komfermera,i 

Saa blir » stölt og kan staselera, 

Paa femten Aar har æ Giftegriller6 

Og svarer Frierne Nei og Ja;? 


: Men blier & Tredve de möe skjiller,8 


Ho er'nte braat saa kaut aa lekker da.? 
Gjenta.i0 


' En Ungkzr bare paa Alten, Nitten,t1 


‚ achtzebnten, neunzehnten Jahre) 


Om han er Seling og sınal og liten;1? 


4 der Dienfiburihe und das Mädchen am Sonntags. 
Nachmittag. 2 ich ſchaue tief im dein braunes Auge. 3 
der Kerl, d. I. Mann, Hausherr. 4 wenn das Mäpchen 
nur it fonfirmirt, 5 jo wird fie ſtolz und kann im Bus 
einberichreiten. 6 mit fünfzehn Jahren bat fie Heiraths- 
grillen. 7 und antwortet ven Freiern Nein und Ja. 8 
aber wird fie preißlg, das viel ſich unterſcheldet (verichlägt 
viel, ift ein großer Unterfchlev). 9 fie iſt nicht bei weitem 
elgentl, plöglih, raſch, baflig) fo bechmütbig und fchön 
eigentl. leder) kann. 10 das Mäpchen,. 41 ein junger 
Kerl (Buriche) nur mit achtzehn, neunzgehn Jahren (im 
12 ob {ob auch) er if 
ein Schwädhling und ſchmal und Mein. 


— — — — — — — 





Firmenich Germaniens Bölferfimmen. Br. IH. 


Han bröster seg saa det er'nte Maate,13 

A’ beste Gaardmansdotter blaaser han; 14 

Men faar'n Nei 'ta’ en Sex, Sju, Aalte,!5 

Saa faller Mote paa’n lile Gran'.i6 
Gutten.!? 

Saa mang ei Gjente er söt som Sokker,18 

Og gild og grusk, naa’ ho’ gaar og lokker,i9 

Men ser'u faar du a lel te’ Kjsering,20 

Saa faar'u Fa’en og din ejen Dans.?! 

Ho’ tandrer saa at du kan faa Tering?%? 

Og gaa ifraa baade Vet og Sans.23 
Gjenta. 

Naar Gutten frier er’n Iydi Tenzer,2+ 


13 er beüftet ſich, ſo daß es ift nice Maß. 14 auf vie 
befte Bauerngutsbefigere-Tochter puftet er (d. i. er mag fie 
nicht), 15 aber befommt er „Mein“ von einer Anzahl von 
Sechſen, Ziehen, Achten. 16 fo fällt ver Muth an (in) 
ibm ein Meines Körnden (ein wenig). 17 ber Burice. 
18 jo mand ein Märchen ift füh wie Zuder. 19 und 


ſchmuck und vortrefflich (bevrlich), wenn fie gebt und lockt. 


20 aber, ſiehſt vu, befommft du fie gleichmohl (jedoch) zur 
Frau. 21 fo befommft vu ven Teufel und veinen eigenen 


(londerbaren) Tanz. 22 fie zanft und Feift, fo daß bu Fannft | 


befommen die Auszebrung. 23 und geben auf (d i, ver- 
lieren) ſewohl Wig ala Verſtand. 24 wenn der Burfche 
freit, ift er ein geborfamer Diener. 





05. 











Mundart der fanpbewohner in der Gegend von Tönsberg. 





Han laaver da de’ han inte mener,® 

Men bi om let han og snart braversr,?6 

Naar ’u har faat en til din Eßlemand: 

Han som en Löitnan da kommandersr 28 

Aa Kjer'nge maa'nte raa’ de’ minste Gran.29 
Gutten. 

Men naar ei Kjerring blir tile' Enke,30 

Ho ske’ vl graate let, kan du teenke;31 

Ho ufle tylzr, som ho var galen,3? 

Men kom de bare snart en Frier da,33 

Om de var Da’en ette' Sörgefsrden 3% 

Je’ torde banne paa ho svara' Ja.35 
Gjenta. 

Og Enkemand, som la’s staae og graate.3 

Vi maa beklaga'n paa en Maate,3? 

Ve’ Grava tsnker han paa ei Gjente38 

Paa sylten, atten heller tju'e Aar;39 

De var 'a Synd han sku' langer vente 40 

For han ei Bru’r igjen i Sang faar,#! 
Gutien, 

La’ Folk om Kvinfölke ille snakke!42 

Vi frier te dom om di gik paa skakke;#3 

Men dem’se’ du Mari ville ha’ mej,44 

Saa sku’ du se jeg var'nte bare lei',45 


' Jeg frökter slet ente für aa ta’ dejss 


For de’ jeg veit du er rask og grei’.47 
Gjenta. 
Er de’ dit Alvaar, at du vi’ ha’ mej#8 


25 er gelobt dann das, was er nicht meint. 26 aber 
warte (gieb Acht), ob leicht er und bald Trog bietet. 27 
wenn bu baft befommen ibn zu teinem Ehemann. 28 er 
wie ein Sleutenant dann fommantirt. 29 und die Frau 
darf nicht Schalten und walten tas Meinfte Rörncden, 80 
aber wenn eine Frau wird frübzeitig Wittwe. 31 fie wird 
wohl meinen leicht, fannft vu venfen. 32 fie oft beult, als 
ob fie wäre von Sinnen, 33 aber fäme da nur bald eln 
Freier dann. 94 wenn es wäre den Tag nach der Trauer 
fahrt. 35 ich bürfte ſchwören barauf, fie antwortete Ja. 
36 und der Mittwer, welcher läßt uns ſtehen unb meinen. 
37 wie mäfjen (mögen) beflagen ibn gewiſſermaßen. 38 
bei dem Grabe denkt er auf ein Märchen. 39 von flebzehn, 
achtzehn oder zwanzig Jahren. 40 es ware wohl Sünte, 
ta er follte Länger warten, 41 ebe er eine Braut wieder 
in vas Dett befommt. 
zimmer übel ſprechen. 43 wir freien um fie, wenn fie 
gingen ichief, 4% aber falls (wefern) du Marie mollteft 
baben mich. 45 io würbeft bu ſehen, ich Tel nicht bloß 
widrig (unangenebm, leirig). 46 ich fürchte gar nicht, zu 
nebmen dich. 47 weil ich weiß, tu biſt flinf und bienft- 
fertig (auch: gut umgsinglich, ordentlich in Allem). 48 if 
das bein Ernſt, daß vu willit baten mic. 





42 laß vie Leute über bie Frauen - 





For den jeg er, naa saa kan du ta’ mej.49 

Men böller ’u mei fer ei Go’fjolle,50 

Saa ske’ jeg si’ deg jaggu tar'u feil;51 

Jeg lover inte meir'n jej kan holle,5% 

Og alle Gjenter, ser'u har naa Feil.53 
Gutten. 

Og jeg er heller'nte no’en Engel,54 

Men ente heller en Fantebengel,55 

En Skerv, som drekker op de’ han tener,56 

Men jeg nok tar mej en Dram iblant;5? 

Haa’ Siaddrekjeringer si'er og mener,38 

Jeg sjellom er paa en liten Kant,59 
Gjenta. 

Ja Folk di dikter aa mö’e si’er,60 

Men Kjaringsladder jeg ille li’er.61 

Jeg trur nok Mennane au’ blei’ snille,6? 

Naa' bare Kjseringene passa’ sej.#3 

Naar du blir sint vi’ jeg tie stille,64 

Om du vi’ stöl vere {ru mot mej.6$ 
Gutten. 

De faar’nte hjelpe, jeg skæ' 'a laale 66 

Lit Grin, naar du ente stöt vi’ gnaale,67 

Og jeg saa lakkert og snilt skæ' stelle,68 

Saa maa du sir®va saa got du kan,s9 

Og du sk®' se, jeg er vant l'aa Ir@le?0 — 

Med Mot og Löst för'n rektig Mann.?1 





49 für bie, welche ih bin, nun fo fannft bu nehmen 
mich. 50 aber haltſt du mich für eime gute einfältige 
(alberne) Perſon. 51 fo werte ich fagen bie, traun (für« 
wahr, ficherlich) greifſt vu fehl (Arrſt du Dich). 52 ich ger 
lobe nicht mehr, als ich fann halten. 53 und alle Mätchen, 
fiehft vu, haben num Febler. 5& und ich bin auch nicht 
irgend ein Engel. 55 aber nicht auch (auch nicht) ein Zand- 
fireiher-Bengel. 56 ein Lump, welcher verteinft das, was 
er vertient. 57 aber ich wohl nehme mir einen Edhnapps 
mitunter. 58 mas bie Klatichweiber auch fagen und meinen, 
59 ich felten bin auf einer Heinen Kippe (v. I. in einem 
Meinen Raufche). 60 ja, vie Leute fie tichten und viel 
fagen. 61 aber Welbergemäich ich übel leide. 62 ich 
alaube wohl, die Männer auch blieben gutberzig. 63 wenn 
nur die Ärauen ſchlckten (fügten) fih. 64 wenn vu wirſt 





zornig, will ich fchmweigen All. 65 Falls du willſt ftets | 
fein treu gegen mich, 66 das Tann nicht helfen, ich werte 


wobl ertragen. 67 ein wenig jauertöpfiiches Mejen, wenn 
du micht ſtets willſt poltern und zanfen, 


#8 und Id fo | 


ichön (eigentl. leter) und zuvorlemmend (artig) werte (e#) | 


einrichten. 69 fo must vu fleißig arbeiten, fo qut bu 
fannft, 70 und du follft jeben, Ich bin gewohnt ſchwere 
Arbeit zu ihun. 71 mit Muth und Luft als ein richtiger 
Mann, 


) 














| 


| fommt vor, 


— — — — 





Mundart in der Graffhaft Iarlaberg. 


Alundart in der Graffcaft Iarlsberg. 


Frieras af Ungkar'n te’ Gjent®.! 


Ungkar'n. 
Jeg sku’ au ha Lyst l’aa giſte mej, san;? 
Naar jeg traf ei Gjente rektig grei’3 san, 
Slik ho’ inie vilde.t 
Laate vont og ille,5 


' Anten saa jeg drikker heller ei,6 san. 


Skjenk en Dram,? san! 
Faa mej Skam,5 san! 


| Ta’'r di mange slike Gutier fram,9 san. 


Den, som jeg ska' ha’, maa vara rar,!0 san! 
For jeg sjöl’ er en aparto Kar,ti san! 
Ho’ sk&' kunne gjöre,1? 
Haa de kommer före,i3 
Og saa ta’r jeg Ei’, som Pasing har,!& san. 
Skjenk en Dram,id san! 
Faa mej Skam,1® san! 


; Ta’r di mange slike Gutter fram,!?7 san. 


8jöl ho stelle nord i Fjöse maa,i8 san, 

Alting maa ho passe rektig paa,i® san, 
Seint og tidlig W'ug® 
Svint og let og liug?i 

Maa 'a stöt som paa to Pinner staa,®? san. 
Skjenk en Dram, san! 





1 Freierei des jungen Burſchen (Keris) um das Märchen, 
2 ich würde auch haben Luft zn verheiratben mich, fagte 
ec (sarı, fagte er, Ift bänfig in ven Liedern ein Einſchlebſel 
ohne weitere Bereutung). 3 als ich traf ein Mäpchen 
richtig (wirflih) gut umgänglich (orventlih Im Allem, 
aud: vienftfertig). & Solchen (mie ich bin) fie micht wollte, 
5 (fie) äußern fi boͤſe (tadeimd, unyufeieden) und fchlimm. 
6 entweber ob ſo ich trinfe oder nicht. 7 ichenfe ein einen 
Schnuapps. 8 fafle (treffe) mich Schande (eine Berheurung). 
9 nehmen fie manche ſelche Burichen bin, hervor (d. h. fie 
nehmen fich folche zu Ebemannern). 10 pie, melde Ich 
werde haben, muß feln vortrefflih. 41 denn ich felbft bin 
ein aparter Kerl. 12 fie foll können machen. 13 mas ba 
14 und dann nebme ich Eine, melde Geld 
(Bfennige) bat. 15 fchente ein einen Schnapps. 16 falle 
(treffe) mid Schante 17 nebmen fie mande ſolche 
Burichen bin, hervor, 18 felbft fie beihäftigt jein (orbnen) 


nördlich im Vichhauſe (in Norwegen wird auch bei ven 


Meinten Entfernungen bäufig die Richtung angegeben, 
4 2. in ver Stube nah Morten, im Schranke nad 


Naorden, im Nachbarhauſe nah Norden, in der Kirche 
nach Norben, u. f. mw.) muß. 49 auf Alles muß fie paſſen 


richtig. 20 fpät und früb zeitig. 21 geſchwind und leicht 
und bebentig. 22 muß fie flets wie auf zwel Binnen 
ſtehen (v. h. immer und beftänvig bereit und fertig fein). 








Faa mej Skam, san! 
Ta’r di mange slike Gutter fram, san! 


Ho maa ente vara lat og dau',23 san, 
Alting sk’ ho komme vl i Hau,2% san, 
Ute maa ho sireve,25 

Inne sy og vave,26 

Rein og vakker sk®' ho vara au,?7 san. 
Skjenk en Dram, san! 
Faa mej Skam, san! 

Ta’r di mange slike Gutter fram, san. 


Om jeg drekker me;j lit full iblant,28 san, 
Maa ho inte setle Ug mokant,?® san, 
Men go’ Mat ha farrdi',30 
Helles blir de gali',81 
Jeg sk&' si dej jeg er lekkert vant,3? san. 
Skjenk en Dram, san! 
Faa mej Skam, san! 
Ta’r di mange slike Gutter fram, san. 


Inte maa ho vara alt for glad,39 san, 
Mellom Guitane det er'nte bra’,# san, 
Hzenge Handene 35 
Og glo' 'paa Maennene,36 
Slikt et Flak jeg vi'nte vets 'ta',37 san. 
Sjöl Ker,38 san! 
Med Gaard og Mer,3® san. 
Inte gifter jeg mej som el Neer,#0 san. 


Hör du Mari’, jeg vi’ fri til dej,#! san! 
Dersom du vi’ ha' en Kar som jeg,t? san, 
Jeg har Kuer, Sau'er 43 
Gryter, Fat og Trouer,t4 


23 fie muß nicht fein laſſig und taub. 24 Aller foll fie 
haben wobl im Gedachtniß (im Sinne). 25 prausen (anf 
dem Felde) muß fie fleißig arbeiten. 26 prinnen (im Haufe) 





näben und meben. 27 rein und ſchmuck fell fe ſein auch. 


283 wenn ich trinfe mich ein menig voll mitunter, 29 muß 


fe nicht feken vie Hugen moauant (ſpöttlſch). 30 jonvern ' 


gutes Eſſen haben fertig. 31 fonft wird es verkehrt (gebt 
es ichlimm). 32 ich werde fagen dir, ich bin leder ge 


wohnt. 33 nicht muß fie fein allau frob. 34 unter ven ; 


Burfchen pas iſt nicht gut. 35 bangen laffen vie Hände, 
36 und glogen auf bie Männer. 37 von ſolchem leicht 
fertigem Weibsvolf ich will nichts wiffen. 38 ſelbſt Kerl 
(mohlhabenrer Mann). 39 mit Hof und Mähren (Pferten). 
40 nicht verbeirathe ich mich wie ein Narr. 41 böre tu 
Marie, ich will freien um dich. &2 falle du willft haben 
einen Kerl wie ich. 43 ich babe Kübe, Schafe (islänpiich 


saudr). 44 Giientöpfe (Kochtöpfe), Schüffeln und Multen, 


114° 














Du maa tru jeg er'nte bare lei’,45 san. 
Jej er'n Kzr,#® san, 
Bytter Mer,%? san, 

Derfor gifter jeg mej som en Kar,#® san. 


Gjeni=. 
Jami Huen er’u Ker i Kveld,49 san! 


, Men jeg vil saa aldrig ha dej lel,50 san! 


Du er grom V'aa kjyte,d1 
Og kan rektig skryte,5?2 


' Men jeg blaaser a’ dit heile Svell, san. 


Fy da Mass,54 san! 
Lort og Fjas,55 san! 
Gaa ifraa mej med dit Frieras,56 san. 


Jeg vil ingen Marrabytter ha,57 san! 
Derte holler jeg mei ret for bra',59 san. 


45 tu magft glauben, ich bin nicht bloß widrig (un- 
angenehm). 46 ich bin ein Kerl (wohlhabender, tüdhtiger 
Diann). 47 taufhe Mähren (treibe Taufchhanvel mit 
Dferden). 48 darum verbeiratbe ich mich wie ein Kerl, 
49 das Märchen. Ia, bei meiner Haube, bift du ein Kerl 
heute Abend (d. i beim Trinken). 50 aber ich mill fo 
(van) niemals haben dich gleichwohl. 51 vu bift grimmig, 
um zu kelfen. 52 und fannft richtig praßlen. 53 aber ich 
puſte auf bein ganzes Geſchwaͤtz. 54 pful dann Gewaſch. 
55 Dreck und Tand (bummes Zeug). 56 gebe von mir 
weg mit beiner Freierei. 57 ich will feinen Mährentaufcher 
(Pierbevertaufcher) haben. 58 vazu halte ich mich gerate 
(recht) zu gut. 


Mundart in der Gratſchati Jarlsbetg. — Alundart von Jäderen im Stifte 
(Begierungsbezirk) Ehriftianfand. 


Jeg har hört paa dei, 
Ja du er rekti’ lei',60 
Og aldri’ i Vaer’a torde jeg dej ta',6! san. 
Fy da Mass,62 san! 
Lort og Fjas,63 san! 
Gaa ifraa mej med dit Frieras,% san. 


Dertil med er'u en Skarvefant,6% san! 


Drekker, speller og er stöt paa Kant,66 san! 


Du faar slettes ente #7 
No'’® erlig Gjente,88 
Om du var saa kaut som Peer Skjersanı,s9 
san! 
Fy da Mass,'0 san! 
Lort og Fjas,?4 san! 
Vek med dej og med dit Frieras,?? san. 


89 ih Habe gehört von bir (in Bezug auf vi). 60 


fa, du bift richtig widrig (unangenehm). 61 und niemals 


in ver Welt vürfte ich vich nehmen. 62 pful dann Gewäſch. 
63 Dred und Tand (vummes Zeug). 64 gebe von mir weg 
mit deiner Frelerel. 65 dazu auch biſt vu ein Sumpenferl, 
66 trinkt, ſpielſt und bift lets auf ver Rippe (im Raufch). 
67 tu befommft ganı und gar nicht. #B irgend ein ehr- 
liches Mädchen. 69 wenn tu märeft fo ſtolz wie Veter 


Sergeant. 70 pful dann Gemäfh. 71 Dred und Tan 
(tummes Zeug). 72 binweg mit dir und mit deiner 
Frelerel. 


Mundart von Fäderen im Stifte (Negierungs- 
bezirk) Ehriftianfand.” 


Resen paa Li-Fjedle. 


Her & mange Segnenne her isjaa okke 
au, naar ein bare va go’ te haalta paa dei; 


‚ men naa veid Eg ikje naage le fortelja, anna 
' hell om Resen, saa vilde broda ne Bykyr- 


kjaa.?2 Naar du kjem’e reisanne te Stavan- 
ger ette Postveien, saa seer du naagaa Bakka, 
saa liggja ein liden Mole fraa Byn, aa saa 





1 der Rieſe auf dem hohen Bergabbang. 2 bier find 
viele (zabfreich) nie Sagen bier bei uns auch, wenn @iner 


nur wäre gut (tüdhtig, Im Stande), zu erinnern fi Ihrer; 





aber nun weiß ich nicht etwas zu erzählen, anderes als 
vom {über den) Rieien, welcher mollte brechen nieder (zer- 
ftören) vie Stabtficche. 


ser du ein stor'e Steidn, saa ligg’e i Hibna- 
leide paa ein a desse Bakkanne.3 Den Steidn’ 
® der ei gamalle Segn om, ale han ska vera 
komen a et Fjedl, saa ® bortaföre Fjoren, 
aa saa heide Lifjedl’e+ De skulde vera i 
den Ti’aa, daa Bykyrkjaa va bygd’e, aa daa 


3 wenn du fommft relſend nah Stavanger auf bem 
(eigentl. nad bem, gemäß dem) Boftwege, fo fiebfi vu 


einige Hügel, welche liegen eine Meine Strede von ber | 


Stadt, und bann fiebft vu eimen großen Stein (Felsblod), 
welcher liegt am Himmelerand (im Wefichtöfreiie) auf 
einem von diefen Hügeln. 4 über dleſen Stein if va eine 
alte Sage, daß er foll felm gefommen von einem Berge, 
melcher ift auf der anderen Seite ver Bucht, und welcher 
beißt „ver hohe Bergabhang“. 


*) Sieh Pröver af Landsmaslet I Norge, af J. Aasen. Christiania, 4853. 





— —— — —— — — — — — 





I — Mundari von Zäberen im Stifte (Megierungsbezick) Ehriftianfand. — Mundart in 8098 





— 








Sütersdalen im Stitte (Uegierungsbezirk) Chriſtianſand. a 





» de naa skjönt lengje sia; före Bykyrkjaa | stor’e Steidn aa kasts, aa meinte han skulde | 
® ligasaa magalaust gamalle, saa hu @ ma- | treffa Kyrkjaa aa slaa henne i Knas; men 
galaust ven’e aa stor’e aa onnale' bygd'e.5 de vart ikje naage a de; före Steidn’ kom 
Naa va delta i dei Tienne, daa Resanne aa | ikje saa langt, saa han skulde; han vart 
alt saavre Trollskab va te (®g veid naa inkje | liggjanne paa Bakkjen, der saa han ligg'e | 
korvidt ein ska tru de); aa saa kann du | ennaa.® Daa fösla varı Besen skikkele' sint'e, 
tenkja, ate Resanne ligte ikje de, der vart | daa han saag, al’an inkje Irefle; reiv saa 
bygde slige Hus; före te fleirne Kyrkje der | laust et stort Stykkje a Fjedl’e aa heiv de i | 
vart, ie meir Kristendom vart der au, aa le | Lufliaa sama Veien; men de naadde heller 
mindre vart Resanne si Magt.6 Derföre va | inkje Kyrkjaa; d@ datt ne tell altemm.? Deita 
dei idle paa adle Kyrkjenne, aa slörre aa | Stykkje va saa stort aa lungt, ate de gjekk 
venare dei va, idlare varı Resanne; allramest | avleides ner i Jor'aa, saa der vart ei store 
maalle dei harmast, naar dei saag ei slig’e | Hola eite de, aa den Holaa rann fudl'’e me 
Kyrkja saa Bykyrkjaa.? Daa va de ein Rese, ; Valn.!O De ®» den Kjödn'aa, saa dei kadla 
saa gjekk oppaa Lifjedl’e aa tog seg ein | Breiavaln’e.ii 





5 e8 follte (mußte) fein in ter Zeit, als die Etattfirde 
warb gebaut, und tann iſt tas nun ichön (zlemllch) lange 
ber; denn tie Stadtklicht ift ebenſo unvergleichlich lohne 
Glelchen) alt, mie fie iſt unverglelchlich ſchön und gref 
und wunderlich ſonderbar) gebaut. 6 nun mar das in ven 
Zeiten, als tie Rleſen und all vergleichen (io beichaffener) 
Zaubervolt waren da [lebten), Ich weiß num nicht, in wie 
welt einer (man) Toll glauben ras; und io fannft vu denten, 
daß vie Rieſen Tiebten (gern batten) nit es, daß ta 
mwurten gebaut ſolche Häufer; denn je mehr Kirchen va 
wurten, tefto mehr Ghrifientbum warb ta au, und um 
fo Kleiner wurde ter Rieſen (ter Rleſen ihre) Macht. 7 
deshalb waren fie böfe auf alle die Alrchen, und je größer 
und fchöner fie waren, um fo boöͤſer wurden vie Rleſen; 
am allermeiften mußten (mochten) fie fich drgern, wenn fie 
faben eine ſolche Kirche, wie bie Etattfirche. 


8 tann war da ein Rieſe, welcher ging auf ven boben 
Bergabbang une nahm fich einen großen Stein und warf, 
und meinte, er würde treffen tie Ricche und zerichlagen fie 
in Heine Städe; aber ra wart nicht eimas davon; denn | 
der Stein kam nicht fo welt, mie er follte; er blieb liegen |, 
auf tem Hügel, da mo er liegt noch. 9 dann erſt (gerade, 
juſt) wurte ter Rieſt orbentlich (wirflich, vollftänvig) böfe, 
als er ſah, daß er nichts (gar nicht) traf; riß kann los ein 
großes Stück vom Berge und fchleuverte es im tie Luft 
denfelben Weg; aber das erreichte auch gar nidt vie 
Kirche; ea fiel nieder dicht nahebel. 10 dieſes Erüd war 
fo aroß und fhwer, daß es ging auf dem Geſichte (bin au 
einer Etelle, welche nicht fichtbar if) nieder in die Erbe, 
fo daß ta warb ein großes Loch nach tiefem (danach), und 
das Loch rann voll mit Waſſer. 11 das if vie Waſſer ⸗ 
pfüge, welche fie nennen tat breite Waſſer. 


un nn nn — — 





Mundart in Sätersdalen im Stifte (Regierungs- | 
bezirk) Chriftianjand. J 


dei funne Fokk; fyre der va so langt aa 
gange, at de va fimm Fjorunge fra nimmaste 
Gar’ i Bygd’inne.3 So hae dei glöymt Da- 
aa som ligg'e langt aust aa Heio; de va ein | galal’e, so dei vaare ikje rett visse paa, ner 
Gar’e i gamle Daga, aa daa budde der ein | Jol’s» skilde koma, aa ds lokte dei, va leidt, 


I 

Ho Tore paa Nut’! | 
Mann som heilte Knut'e, aa Kaana heitte som de au va; men d# va ikje onno Raa 

| 


Der » ein Stöil, som dei kadde Nuten, 


Tore.? So va d® eigaang um Vetteren tett | hell aa gange so langt, at dei funne Fokk aa 
fyre Jol’®, daa hae de lagı ni’ so mykjen | finge höyre, kor lengje de va te Hagj'inne.+ 
£njor'e, at dei maalte ikje koma so langt, at | So va ds ein Goveirsdag’e um Morgonen, 


1 die Tora (meiblicher Borname) auf tem Knoten 
(Berggirfel). 2 va if ein MWeiteplak (Sommermweite nebft 
Haus orer Eennbütte auf tem Gebirge), welchen fie nennen 
ten Knoten (Bergainfel), und welcher liegt weit nach Oſten 
auf waltloſen Bergflachen; ta mar eln Bauerngut In alten 
Tagen, und bamald wohnte ta ein Mann, welcher bieh 
Anuter (Rnut), und die Frau bleß Tora. 


8 fo war es einmal im Winter vicht (furg) vor tem 
Meibnachtefefte, va batte es gelegt nieter fo vielen Echner, 
daß fie vermochten nicht zu fommen fo weit, taf fie ge 
funden Leute, denn ta war fo weit zu geben, daß e6 war 
fünf Biertelmellen vom nächften Bauernbofe in der Gegend. 
4 fo hatten fie wergeffen vie Tagzabl (tas Datum), fo daß 
fie waren nicht recht ficher veffen, wann das Weibnachtsieft 
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daa vilde Kjeringje gange ut i Bygd'a, aa 
Mannen skilde vera heime, aa so gjekk ho 
daa aa bröytle i Spjor's eit lite Bil, men 
Snjor'en va so stor'e, aa Skavlanne vaare so 
haage, at de vart ikje langt Stykkje, fyrr ho 
va so tröytt i Njoo, at ho va reint trota aa 
laut leggje seg ne i Snjofonns# aa kvile.5 Daa 





mwürte fommen, und bad dünfte ibnen, wäre ſchllmm (une 
angenehm), mie es auch war; aber ed war nicht anderer 
Ratb, als zu geben fo weit, bis daß fie gefunten Leute 
und befämen zu hören, mie lange es wire bls zu den 
Belertagen. 

5 jo war e# ein Tag mit gutem Wetter des Morgens, 
ba mollte vie Frau geben aus im vie Gegend, umb ber 
Mann follte bleiben zu Haufe, und jo ging fie vann und 


bahnte einen Weg In tem Schnee eine Meine Weile, aber | 


ber Schnee war fo groß (gewaltig), und bie zufammen- 
getrlebenen Echneebaufen waren jo hoch, daß ed wurde 
nicht eine lange (weite) Strede, bevor fie war fo mübe In 














FKundart in Zütersdaten im Stifte (Wegierungsbezick) Chriftianfand. — fäunbart 
auf Föndmör (Sũdmör) im Stifte (Megierumgsbezick) Pergen. 





höyrde ho eit som tala inn i ei Ufs i Fjödde, 
aa de ropa te 'enne aa sa dei Or'z: „Dikke 
Dikke, Tore, baka Brau te Jole; Nolte ei aa 
Daganne tvei; so lengje = de le Jole.“6 So 
reis ho aa vende heim-te aa nöylle seg au; 
ho tokle, de va 'kje mei Ti, hell’o turte, ner 
de va 'kje ko ivei Daga te Jole,? 


den Rnleen, daß fie war rein (völlig) entfräftet und mußte 
legen fich nieder in vie Schneemaſſe und ruben. 

6 dı hörte fie Eines, weiches ſprach innen im eimer 
Feltwand im Gebirge, und es rief zu ihr und fagte bie 
Morte: „Eile, elle (isläntiich dika, in ſchwetiſchen Mund- 
arten dikka), Tora, backe Drop zum MWeibnachtöfefte; tie 
Macht eine und vie Tage zwei; fo lange ift es bis zum 
Welhnachtsfeſte.“ 7 vann ſtand fie auf und wantte ſich 
nach Haufe zu und firengte fi an (ſputete fich) auch; es 
tänfte ihr, das wire nicht mehr Zelt, als fie bebürfte 
(notbig bätte), da es waren nur (mar nicht mehr als) 
zwei Tage bit zum Welhnachtefeſte. 





Mundart auf Söndmör (Südmör) im Stifte 
(Regierungsbezirk) Bergen. 


Fruaa paa Aam.! 


Der & ei gomol Seiande-Sogn um Höge- 
bru’naa i Örst'inne, so e skulda fortalt; men 
daa Iyt' e fyst fortelje, kurr Land'e ® skikka 
der paa Grensaa; so de kunna vere eit lite 
Rettelse fyre dei, so inkje ha vore der 
sjöle.?2 Naar ein ser fram igjönaa Örst’a nida 
fraa Sjönaa, so ser ein fyst ei stor'e fin'e 
Bygd me ei stor’ Elv i Midt’a; der @ dw 
jamn'e slett’e Mark, aa Garanne ligg’e Bö i 
Bö paa beggje Side aat Elviinne3 Men naa 
ds ber'e framitte sopass so ei hal’ Mil, daa 
vert'e de braitare Mark aa lenger myllaa 
Garaa; der ser du ein stor'e Gar, so ligg'e 
so lettbart i ein Bakkje midt i Dal’a; den 
Garin eite Aam, aa Je ein ta slöste Garaa 


1 vie Fran auf Ulme (Mame eines Bamernbofes). 2 
ta if eine alte @agen-leberlieferung über vie hohe Brüde in 
der Derft (Kirchſplel Derſth, welche ich Tollte (wollte) erzäbit 
baben; aber dann muß ich erit erzählen, wie das Land if 
beihaffen va in ver Gegend; fo es könnte fein elne fleine 
Anleitung für biefenigen, welche nicht find geweſen va 
felber. 3 wenn einer (man) liebt bin nach ber (vorwärts 
durch Die) Derft unten von der See, fo ſieht man querft 
eine große ſchoͤne Yanrichaft mit einem großen Fluſſe in 


' der Mine: va iſt es ebenes flaches Feld, und pie Bauern- 


böfe flegen Wleſenfeld an Wieſenfeld fp. 1. dicht bei eln⸗ 
anrer) auf beiten Seiten bes Äluffes. 





baade i Örst aa Vold,4 Der ligg'e Kungsvei’in 
fram yve Bö’n, tett nidunde Aakrereinaa, aa 
ein !itin Mole heimafyre gjeng'e vei'in aaver 
ei stor'e Elv, so dei kalle Folstaddals-Elva, 
aa der » de Högebru'naa ».5 Der ®» so 
skaft, at Elv'a renn’e ti ei djup’e Sloke i 
Bergja, aa naa de daa » Vassllöde, so 
ströyme der til so mykje Vain, ale d® lyte 
vere ei hög’e Bru, naar inkje Elva ska 
ta'nne.® No » der ei Kolvingsbru ta Stein, 
men förr va der berre ei smal’e Trebru, aa 
daa va kje de frilt, at de va ofjelt aa ögje 
[yre dei, so va veike i Hauda; fyre de va 


4 aber wenn es gebt weiter vorwärts fo meit wie eine 
balbe Melle, dann wird es fteilereö Feld und weiter (eine 
größere Entfernung) zwiichen ven Bauernböfen; ta fichft 
du einen großen Bauernbof, welcher liegt fo frei (offen, 
mit guter Ausfichte) auf einem Hügel mitten im Thale; 
tiefer Bauernhof beit Ulme, und es ift einer von ten 
größten Bauernböfen fowohl in Derſt als Bold. 5 va liegt 
der Könlgeweg (die Landſtraße, Heerfirafe) bin über das 
Wie enfeld, dicht darunter der Wieſenrand (um vie Meder), 
und eine Meine Strede nieberwärts nah ver Ser gebt ter 
eg über einen großen Aluß, welchen fie nennen tem 
Folflantals- Fluß, und va ift es, (daß) vie bobe Brücke if. 
6 ta ift es jo beichaffen, daß ver Fluß vinnt in eine tiefe 
Höblung in der Klippe, und wenn «3 vann ii Waſſerflut 
tin Folge des Schneewaſſers), fo Arömt da binza fo viel 
Waſſer, daß es mun fein eine bobe Prüde, wenn nicht ber 
Fluß fol nehmen (fortreißen) fie. 





i 
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slik ei Högd, at ein maalte öre i Haud’e, naar 
ein skulde glöse n'i Elva.? Aa digt breidı va 
der me, so d& laut vere mykje-godt laange 
Stokka, so skulde naa loriyve; aa derfyre 
vart de slik ei Dissing aa Risling, naar ein 
kjaure paa Bru’'nne, al ein lenkte daa aa daa, 
ho skulde broine. Men de va no de, e 
skulde skipe ta, al de» va ei Tid, der va 
ingja Bru, anna berre ein Stokk, so laag 
tortyve Elva, la de eine Bergja aa burt paa 
hitt,8 I dei Tidaa va de ei Frue. so budde 
paa Aam, elle so Segn’a gjeng’e.9 Ho hade 
ein Gambr, so ho reid paa, naa ho skulde 
heim i Bygd’a; men kva Dyr de x, so dei 
kalla Gambrin, de veit e inkje te gjere 
Greide paa, [yre d’e ingjin so veit, kurr 
han & skikka.10 So va d® eingaang, ho kom 
ridande paa Gambra sinaa aa vilde aaver 
Elva, der so Stokkjin laag; daa hade Stokkjin 
nyst vore skipla elde rumpla eikorleis, so 
han laag ikje reltele’' traust, aa naar so 


' Fruaa kom ridande midt ut paa, daa glapp 


Stokkjin aa snudde se, so Fruaa hade so 
ner fere ni Elva, aa had'o gjort da, so hade 





7 nun iſt da eine gewoͤlbte Brüde von Etein, aber 
rüber war ta nur eine ſchmale Holjtrüde, unt ba war 
nicht e@ Frei (es nicht obne, Fonntenicht geleugnet werten), 
daß es war unbebaglih und grauenbaft für tiejenigen, 
welche waren ſchwach im Kopfe; tenn es war fold eine 
Höbe, daß man mußte fhwintelig werten Im Kepfe, wenn 
man würde [hauen binab In ten Fluß. Sumd tüchtig breit 
war et ta auch, ſo daß es mußte fein ein ſehr qut (ziemlich) 
langer Stod, welcher follte (mürte) reichen quer binüber; 
und tesbalb mar es ſolch ein Schaukeln und Echütteln, 
wenn man (einer) fubr auf ter Rrücke, daß man dachte 
tann unt bann (jeben Nugenblid), fie würde brechen. Aber 
ed war nun bas, wovon Ich follte (wollte) erzäblen, daß «8 
war eine Zeit, als ta war feine Brüde, fontern nur ein 
Balken (tier Baumftamm), melcher lag auer über ben 
Fluß, von ver einen Klippe und fort (hinüber) bis auf jene 
(tie antere). 9 im vielen Zeiten war va eine Frau, welche 
wohnte auf Ulme, gemäß vem wie tie Sage gebt. 10 fie 
batte einen Greif (nach ter Meinung Anberer bedeutet 
gambr: Strauß), auf welchem Me citt, wenn fie mußte 
nietermärts In tie Landſchaft (Kirchſplel, überhaupt ber 
bautes Sant); aber was für ein Thier das iſt, was fie 
nennen ten Grelf (tem Strauß), ra weiß ich nicht Mere 
une Antwort zu geben taranf (gjere machen), denn es iſt 
Niemand, welcher weiß, mie er if beichaffen. 











d& no snart vore gjort m&’'nne il Men so 
va Gambrin so stzrk'e, al’an helt se fasl’e 
li Stokkj’a mæe klo'naa sinaa, aa Fruaa helt 
se fasl’e li Gambr’a, aa soleisinne hekk dei 
punde Stokkj'a beggje tvau.!? So lok Gam- 
brin til aa Nlytte Fölinne, den eine fram um 
binn, aa soleis klivra han se fram ilte 
Stokkj'a, alt te dess at han naadde ti Bergj’e; 
daa fekk han röyse se upp-alte aa slige paa 
Land, aa so va Fruaa frelst'e den Gaangjin.13 
Men daa lovde ho de, at’o skuld' ikje fare 


den Veiiin oftare, förr der va bygd ei skik- 


keleg’e Bru, so Folk kunna fare der me 


Fjelde aa sleppe aa larve me slik ein Nau- | 


dadom aa slik ei Stakarsheit lenger.!# So 
vart Högebru'naa bygd'e, aa sida veit ikj' e 
meir le seie.15 Aa den so inkje vil Iru de, 
so kann han gjere so han vili6 So kann 
vere, d’e berre Lygn’a, aa so kann vere, 


de saut me, i Vissinne sumt ta di.!? De | 


heve maangt hendt framma-igjönaa Vaer'a.1# 


18 jo war es einmal, fie fam reltent auf ihrem Greif 
(Strauß) und mellte über ten Fluß, ta wo ter Balfen 
lag; ta mar ter Balfen ganz vor Kurzem geweien (ge 


worten) von ter Etelle gerückt over in Unordnung gebracht - 


auf tie eine orer antere Weiſe, fo daß er lag nicht richtig 
(ganz) feſt, und ale tann tie Frau Fam reitenv bis in vie 
Diitte binaus darauf (auf tem Palfen), da rutfchte ber 
Ballen unt flug um (vrebte ſich um), fo tab tie Frau 
wäre fo nabe gefahren hinab in ven Fluß, und hätte fie 
getban tas, jo märe es nun bald geweſen gethan (worbei) 
mit ihr. 12 aber fo war ter Greif (Strauß) fo ſtark, daß 
er bielt fich feft an rem Palfen mit feinen Klauen, und tie 
Frau bielt fi fe an vem ®relf (Strauß), und auf biefe 
Melle bingen fie unter tem Ballen beite zwel. 13 dann 
begann ter Greif (Strauß) von ver Etelle zu bewegen be 
Büse, ten einen vorwärts (vorbei) um ven antern, und 


auf biefe Weile Hetterte er weiter vorwärts an dem Balken, | 


ganz bit daß er erreichte vie Klippe; da fonnte er auf 
richten fich wieder und flelgen an tas Sand, und fo war 
die Frau gerettet dieſes Mal. 44 aber ta gelebte fie ei, 
daß fie würte nicht zleben (reifen, fahren) ven Weg öfter, 
bevor ta wäre gebaut eine orventliche Brüde, fo daß tie 
Leute Fönnten reifen (fabren, zleben) ta mit Bequemlichkeit 
uns entgeben zu hudeln (pfuſchen, Rümpern) mit ſolch 
einem Zumpenting und ſolch einer Jämmerlichkeit Länger. 
15 fo wurte tie bobe Brüde gebaut, une aldrann meiß 
nichts Ich mehr zu fagen. 14 unt terjenige, melcher nicht 
will glauben es, fe fann er machen, mie er will 17 fe 
fann es feln, es iſt nur Züge, unt fo kann es fein, et ifl 
wabr auch, In Gewiüheit Gicher, jerenfalle) Einiges davon. 
18 es bat Manches fich ereignet tie vergangenen Zeiten 
{mörtl. Welten) binpurd 
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Mundart von Holmedal an dem Böndfjord (Füdbudt) im Stifte Bergen. 





Mundart von Holmedal an dem Söndtjord 


(Sudbudht) im 


Öyaslit'e.i 


Dalsfjoren ® ein laang’e krokelte Fjor'e; 
dar ® ’kje laangli aa fare, förr da kjem’e ein 
Krok'e, ma eit Nes paa dan eine Sia aa ein 


stor'e Vaag’e elde Poll’e paa dan are.? Yst 
i Fjora » da flalt Land, aa dar ® da store 


Gara aa mykje teltgrendt; 
kjem’e lenger inn, so vert’e da höge Berg 


' aa bralla Strend'e; aa summe Slae & da so 


ryse bratt, at ein ser högste Knausanne aa 
Nipinne mest beint upp yve s2g3 Dar e 
da laangt imyljaa Garaa, aa da kann vere 
store laange Stykkja, so ein ser berre snaue 
Bergj'e aa so endraa ei grön’e Bot imyljaa 


 Hamraa.! Da æ so pass so midt inn i Fjor'a, 
' at dar ligg' ei Öy, so dei kalle berre Öy'na 





(ho he’kje noke anna Namn); ho @ mest like 
brei'e so Fjoren; fö dar » berre eit lite 
Sund paa kor Sia.5 Dar he’ vore ei gam- 
malle Segn, at da va ei Ti, daa dan Öy'na 
va landfast’e, so da va berre eit laangt Nes 
burt igjönaa Fjoren.6 Men so va da ein Jutel, 
so budde inst inn i Fjor’a, han Lykst vere 
so brydd'e taa delta Nesa, fö da laag so 
midt i Vei’a, at han fekk ikje fare so fort, 
so han vilde, fü da? So va da eingaang han 





4 der Inſeltiß. 2 ver Dalsfjord if eine lange ge 
krümmte (gebogene) Bucht; va iſt nicht weit zu führen, 
bevor da fommt eine Krümmung, mit einer Lanbfrige auf 


der einen Seite und einem großen Inneren Meerbufen (mit 


ſelchtem Waſſer) oder einer Heinen Bat (mit ſchmaler 
Ginfabet) auf der anderen, 3 zu äußerfi an ver Bucht if 
es flaches Sand, und da finn es große Bauernhöfe und febr 
dicht bebaut; aber wenn man (einer) kommt weiter nad 
innen, fo werden es bobe Klippen und fteile Küften; und 


Höhe über fih. 4 da iſt es welt (eine große Entfernung) 
zwiſchen ven Bauernböfen, und es Fönnen jeln große meite 
Streden, fo daß man ſieht nur fable Klippen und vann 
ben einen und anvern grünen Fleck zwiſchen ven Fels— 
mänden, 5 es iſt fo viel mie mitten prinnen In ver Bucht, 


daß da Liegt eine Infel, welche fie nennen nur die Inſel 


' (fe hat nicht irgend einen andern Namen); fie iſt beinahe 


aleih breit wie die Bucht; denn ba iſt nur eine Meine 
Meerenae auf jeder Selte. 6 da iſt geweſen eine alte Sage, 
daß es war eine Zeit, ba diefe Infel war landfeſt, fo daß 
es war nur eine lange Landſpihe fort durch die Bucht. 7 
aber dann war ta ein Miefe, welcher wohnte Innerft in ber 
Bucht, er glaubte zu fein fo genedt von viefer Lanbfpige, 
denn fie lag fo mitten im Mege, fo daß er fonnte nicht 
fabren fo fchnell, wie er mollte, wegen berfelben (auch: 


veebalb). 





men naar ein 





ı geworben viel paſſender und bequemer. 


Stifte Bergen. 


ha’ vorle sint'e, daa hau kom dar farande; 
daa byksie han til aa treiv 'li Nes’e aa sleit 
paa, so da rimna laust fraa Landa.? Men so 
iykte han, da kom so midt i Fjoren, al da 
laag endaa i Veia; hadde Oy'na vore av-slita 
paa Midt’a, so hadde da vorte mykje skap- 
l'are.® Aa so tok han smg eil Tak til aa fekk 
da so ner at Öy'na slilna tell ne aat Flo- 
maala; men daa glapp Foten hass, so han 
dreiv ati aa Bak, aa dalt so tungt alt i 
Bergj'e, at da syne ei stor’e Hole fyre Seta 
hass.!0 Aa so vart han lei’e taa da Siepa, 
aa inkje ® da te undrast paa helder; fü da 
® berre heilt Berg heile Öy'na, aa da ® Ty, 
so tole Slit da, so han laut ha ei go Magt i 
Knokaa, dan so skulde rive da sundt.!i Da 
syne Merkja ette Fingraa hass paa Öyv’nne, 
ar dar so ho slitna, dar » no eit jupt Skar, 
so 2 mesi jamt ma Sjö'naa, men d'e ’kje 
so jupt, at Sjön flö’ yve da helder.i? Da 
Skar'e kalla dei Öyaslitie.13 Ellest e dar no 
godt aa fare paa beggja Sie aal Öy’nne, fö | 
dar » römmele' Sund, so ® roande aa sig- 
lande baa i Flo aa Fjöre.!s 


8 fo war es einmal, er war geworben jornig, alt er 
tam da fabrenp; va ſprang er binzu und griff nach ver 


Lanpipige und riß daran, ſo daß fie borft los von: Lande. 


9 aber bann dünfte es ibm, fie kame fo mitten in vie Bucht, 


‘ fo daß fie lag vennod im Wege; wäre pie Infel geweien 


(geworden) aus einander geriffen in ver Mitte, fo wäre es 
10 und fo nahm 


' ee fih einen Griff (einen Standpunkt zum Grelfen) dazu 
und befam (erlangte) es beinabe, daß die Iniel zerriſſen wurde 


| einige Stellen find da fo fürchterlich fteil, daß man fleht 
| bie höchften Kllppen und Felstuppen beinahe gerate in pie 


; dicht unten nach dem Flutziel zu (vd. 5. dicht au ter Stelle, 
' bis wohin tie See bei der Flutzeit felgt); aber da glitt 


aus fein Fuß, fo daß er ſtürzte (geichleunert wurde) hinten 
auf den Rüden, und fiel fo fchwer binten auf die Klippe, 
daß da geichen wird eine große DBertiefung von (nad, 
gemäs) feinem Hintern, 11 und dann wart er überbrüffig 
des mühflamen Arbeltens, und nicht if es zu verwundern 
fi darüber auch; denn es iſt nur gang Klippe die ganze 
Iniel, und das ift Zeug, melches ausbält (verträgt) Meißen 
und Zerren das, fo dab er müßte baben eine gute Macht 


‘ (Reaft) In den Knochen (Fäuften), ter, welcher würte (follte, 





wollte) reißen es entzwel. 12 e! werben gefehben Merfmale 
nach (von) feinen Fingern auf der Infel, und ba, wo fie 
zerriffen wurde, ba iſt nun (noch) ein tiefer Binfchnitt, 
welcher If beinabe glei «in gleicher Linie) mit ver See, 
aber er ift nicht fo tief, daß die See fließt über ibn etwas 
(in irgend einem Grad, wörtl. eber, licher). 13 ticien 
Ginfchnitt nennen fie den Juſeltiß. 14 font ift va num 
aut zu fahren auf beiden Seiten der Infel, venn ta iſt 
geräumige Meerenge, wo If zu rubern und zu fegeln ſowobl 
bei Flut als Ebbe. 














| Mundart in Sogn (Sogndal) im Stifte Bergen. 





Mundart in Sogn (Bognval) im Stifte Bergen. 


Julaskrei’i.t 


Da so dei kadla Julaskrei’i, da ® eit 
Fylgje, so fer umkring aa ri’e igjöno Byg- 
dadne i Juli elde lett fyre Juli, aa iser 
Julaftaa etie avdaga.2 Da so dei ri paa, da 
ser ut mest likso da va ioma Tunne; men 
dei fer so fort, at ein kann ikje festa Auga 
paa dei, aa stundaa » dei paa Marki aa 


| 
| 


stundaa i Lukti,3 Naar dei fer igjöno Ga- | 


radne, so gaar dei inn i Kjellaradne aa ska 
smaka paa Juladrikka; difyre pla Folk'e setja 
ei Vassbytta eld ei Kjörebytla framfyre Öl- 
bidni, so inkje Julaskrei'i ska röyva dei. Da 
va ein Mann inn i Uddland eingaang, so 
hadde fare burt um Fjoren Julaftaa aa skulde 
faa seg litevetta ie Juli, noke Matastell kaa 
da va; aa daa han so skulde heimalle, so 
gjekk han ni aat Baaten aa lagde Matadont'e 
sit inn i, aa skulde te skuva aav aa sliga 
inn i Baatend Daa kom Julaskrei’i aa tok 


' han.6 Da va ei Uvitigheit, at han sette Maten 


4 der Weibnadhtsrktt, vie wilde Jagd, in anderen Ger 
genten Norwegens Oskerel’, Oskorrei ober Aalgaarei, 
welche Bezeichnungen offenbar mit dem altnormeglichen 
Aasgards-Reid (ver Mitt altnorvifher Helden nad ber 
Wohnung der Nien, d. I. @ötter) zuiammenbangen. Das 
mertbvelle altnormegiiche Lied vom Aasgards-Reid werben 
wir ald Probe ber altnorweglichen Sprache ſpater mit- 
tbeilen. Unter ven obigen Bezeichnungen veriteht das 
heutige normwegliche Voll eine nächtliche Fahrt von Spuf- 
gehalten over Erdgeiſtern um die Weibnachtszeit. 2 das, 
was fie nennen ven Weibnachtäritt, das if ein Gefolge 
(Sefellihaft, Schaar), melches zieht umber, um au reiten 
duch vie Santichaften (Kirciplele) in der Weihnachtszeit 
ober bicht vor dem Meibnachtöfeii, und beionbers am 
Meibnachtsabenn nah dem Berichwinten des legten Tage 
ſchlmmers (t. i. wenn es volllommen bunfel geworben if). 
3 das, auf welchem fie reiten, das ſieht aus beinabe als ob 
es wären leece Tonnen; aber fle fabren (sieben) fo ſchnell, 


dag man kann nicht befeitigen das Auge auf fie, und zu⸗ 


weilen find fle auf dem Felte (Kroboden) und zumellen In 
der Luft. 4 wenn fie fabren durch rie Bauernhöfe, io 
geben fie bineln im die Keller und follen (wollen) often 
den Weibnachtstranf; deshalb vflegen vie Leute zu ſehzen 
eine Wafferbütte over eine Ihrerbürte gerade vor vie Bier 
fäffer, fo daß nicht ver MWeibnachtsritt ſoll berübren fie. 5 
e6 (va) war ein Mann in Udrlaud EUlrland, Aurland, 
Autland, Auland, wörtl. Steinlane, Kietlant) einmal, 








welcher war gefabren fort um vier Uhr am Weibnachts- | 
‚ abend uup jollte (wollte) befommen (verſchaffen, bolen) 


ſich ein Bischen für das Welhnachtsfeſt, etwas zubereitetes 
Giien, was e# wäre (fein möchte); unt als er dann folite 
{mellte) nah Haufe wieberum, fo ging ev binunter nad 


' zem Boote zu und legte fein Gffenszeug (feine Eſſensfachen, 


Ehiahen) hinein, und wollte dazu (mar im Begriff) abzu« 
flogen und zu Reigen hinein in das Boot, 6 da Fam ber 
MWeibnachtäritt und nabm Ihn. 





fraa seg, förr han va komen i Baaten; fyre 


alt me ein ha Mat i Haand’i, so ® ein 
ursdd'e fyre Julaskrei’i.” So laut Mann’ vera 
m®, aa so reiste dei aav innigjöno Bygdi 
aa va inn paa adle Kjellara aa saag etle um 
dar va Drikka.3 Naar da sto ei Vassbylta 
framfyre Ölbidni, so berre fya dei aa gjekk 
sin Veg, aa naar dar sto ei Kjörebytta, so 
slo dei att'e Dyr’i aa vild’ ikje gaa inn ein- 


gaang; men dar so inkje va noke slikt i 
Vegen, dar drakk dei so felande, at ein 


tykte, dei kunde ribna.? So va da ein Sta’, 


dei va inne paa ein Kjellar, aa Mann’ sto 


alt’ ut ma Stabburs-Troppi; daa kom Ja ei 
Kaana ut-or Stabbur'e me Mat, aa so saag 
ho danna Mann’ aa Iykte ho skulde kjedna 
han 0g.10 „ZE da du,“ sa’ ho, aa so niebnde'o 


han paa Nabn; men da vn knapt han va go | 


te svara.il 
korgi fram yve Hove hass; daa laut Julaskrei'i 
sleppa han.i? Aa si'aa leidd’o han inn i 
Stovaa, aa ga'an noke te drikka; men han 
va so skarven aa sjuk’e vorten, at da va 


knapt so mykje da leet i han, alt te da lei | | 


te Midnalt; daa tok han te kraana aa muna, 
aa vart frisk’ att’e.13 


7 es mar eine linverftänpigfeit, daß er jehte (legte) 


So tok ho i han, aa heldt Mata- 





das Gffen von fih wen, bevor er war gefommen in das ı 


Boot; denn fo lange ald (mörtl, immer mit) man bat bas 
Effen in ver Hand, ſo iſt man ficher (forglos) vor dem 


MWeibnachtöritt. 8 dann mußte ber Mann fein mit (folgen), 


und fo reif’ten fie ab einmwärts durch vie Landſchaft und 


waren innen an allen Kelleen und faben nach, ob va war | 
Trank. 9 wenn da ftand eine Mafferbütte gerade vor. ven | 


Bierfäffern, fo nur fagten pful fie, und gingen ihren Weg,. 
und wenn ba ftand eine Theerbütte, So ſchlugen fie zurüd 
(wieber zu) vie Ebür und wollten nicht neben hinein ein« 
mal; aber va, wo nicht mar etwas felches im Mege, va 
tranfen fie fo fürchterlich, das man glaubte, fie könnten 
plagen. 
innen an einem Seller, und ber Dann ſtant zurüd (binten) 


10 fo ware ba eine Stelle (ein Ort), fie waren 


— — — —— 





nahe bei (neben) ber Treppe der auf Pfaäblen ruhendenu 


Speifefammer (vd. i, fo gebaut, daß ter Boren ber Speife 
fammer tie Erde nicht berühre); ta fam va eine Frau aus 
der Spelielammer mit Gifen, und jo fab le dieſen Mann 
und glaubte, fie ſollte kennen Ihn auch, 11 bit es tm, 


fagte fie, und dann nannte fie Ibn beim Namen; aber es 


: 


‚ war faum, bad er war gut (tüchtig, Im Stande) au ant- 


worten, 12 tann faßte fie ibn an, und bielt ven Spelſe⸗ 


' torb vorwärts (hervor) über feinen Kopf; va mußte ber 


| 


MWeibnachteritt fabren laffen ihn. 13 und bernach (alevann) 
führte fie ibn hineln in die Stube, une gab ibm etwas zu 
trinken; aber ex war fo elend und Franf geworben, daß et 
war faum fo viel, daß es lautete In ihm (vb. b. daß man 
einen Laut von Ihm börte), bis daß es ging zu auf Mitter- 


nadt; va fing er an, zu fich zu fommen und fich zu erholen, | 


(beffer zu werben), unb wurde frijch mwicker, 








trm enic, Sermaniens Völferfimmen. a. m. 
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Mundart von Eger Sogn. 


MA:undart von Eger Sogn. 


Den velstasendes Tenestg eni® paa 
Eiker.t 


De'rnie gret for rektig Kjeer’st aa faa, Di,? 
Kan jeg sjöl te’ han jeg liker gas, DI?3 
Sku’ en ente liket 
Mei, saa opklaed Pike;5 
Erli' Gjente er jeg au’ inno, si!6 


Pokkera ta’ den Jö’rn Hoen ifjor, Di!? 


' Jaggu tenker jeg de, han holt Ord, Dils 





Han ifraa mej rente® 
Te ei a'en Gjente; 10 
Men jeg er au like smal iaar, si. 


Anne tok imot en fardi’ gla’, Di.i? 
Skam faa henner! de var ente bra, Di,t3 
Han flau’ ofte til mej,!# 
For ha’ Hvilnst me’ mej.!$ 
For i Ner han tsnkte mei aa ha, 5i.16 


De var au best aa b'gjynde sjöl og fri, Di,17 
Saa de kunne ei Forandring bli, Di;18 

Te' en Mann jeg Irsenger,!9 

For jeg vi'nte laanger?0 
Gaa og tene bort mi beste Ti’, si.21 


' Peer han seer me’ ul saa kaut og rar, Di,% 


Lel jeg no’ te’ overs for 'en har, Di; 3 
Ja jeg vi'nle si’ no’,24 
Kan vel bi’ enno;3 

Jon er heller ingen voxin Kar, Di.% 


1 das ſich wohlſtehende Dienſtmaͤdchen auf Eichen 
Mame eines Bauernbofes). 2 e8 iſt nicht einfach (leicht), 
um einen richtigen Liebften zu befommen, Ihr (Feute). 3 
Fann Ich ſelbſt zu ibm, welchen ich gern habe, geben, Ihr 
(teure). & follte man nicht gern haben. 5 mi, fo ein 
mit Kleidern ausgeflatietes Marchen. 6 ein ebrliches 
Märchen bin Ih auch noch, ſaget. 7 rer Henker nehme 
(hole) den Jürgen Hoen im vorigen Jahre, Ihr. 8 ſicherllch 
(fürmabr, traun) venfe ich es, er bielte Wort, Ihr. 9 er 
von mir weg rannte. 10 zu einem antern Mäpchen. 14 


aber ib bin auch glei fchlanf in viefem Jahre, faget. 





2 Anna nabm entgegen Ihn fogleih freudig, Ihr. 13 
Schande fafje (treffe) fie! das war nicht brav, Ihr. 44 er 
flog oft zu mir. 15 um zu haben Ruhezuflucht bei mir. 
16 venn zum Narren er dachte mich zu baben, faget. 17 
ed wäre auch am beſten zu beginnen felbft und freien, br. 
18 fo (dann) es Fönnte eine Beränverung werten, Ihr. 49 
zu einem Manne trängt es mich (ir babe einen Dann 


' zurdaus nötbig). 20 denn Ich will nicht länger. 21 geben 
und tienen fort meine beite Zelt, faget. 22 Peter er lebt 
ı mir aus fo ſtolz und fonberbar, Ihr, 23 gleichwohl Ich 


etwas übrig für Ihn babe, Ihr. 24 ja, Ich will nicht fangen 
etwas. 25 kann wohl warten no. 26 Hans iſt au Fein 
erroachfener Kerl (Burſche), Ihr. 


— — — — — — — — an ne 





Tru’ dei saale's kunne skikke sej, Gut, & 
At jeg kunne faa dej;?% 
Ja du glaner paa mej,30 

Jeg kan trwle trut og er'nte lei’, Gut. 


Jeg er'nte my'i over lredve Aar, Gut!32 

Han er a teent, som slik ei Gjente faar, Gut,33 
Lönn® bar jeg lagt op,9%# 
Og no har jeg sagt op,85 

For no vı' jeg vere for me sjöl, Gut.36 


Naa da Jens! haa si’er du te’ godt, Far!37 
or jeg kunne au’ en a'en faa’t, Kar.38 
Jeg kan kara, spinne,39 
Veve, sy og binne,t0 
Ofte har jeg sötli’ seint og traat, Far.#! 


No Dragkjisie mi’ er maal®’ rau’, Gut,#2 

la du veit de’ vel, jeg er’nte snau’', Gut!+3 
Kjoler a’ Skotsverken,#s 
Loere's-Brureszrken,#5 

Ligger ner i Kiste faerdig au, Gutl!#6 


Striiebonken og let Lseret med, Gut,1? 
Bar jeg verk®' sjöl og laga’ te’, Gutl,s8 
To Par Laken nye,# 
Ja i' Fillerye,50 
Og i’ Dynevar, som du sku' see, Gut!51 


27 guten Abenr, Jonas! Ich fomme nun zu bir, funger 
Burſche. 8 glaube, es auf dieſe Welle könnte fchlden 
(fügen) fich, junger Burſche. 29 daß Ich fännte befommen 
eich. 30 ja, du fchaueft ſtler auf mich. 31 ich kann tüdhtig 
arbeiten getreulich und bin nicht mwibrig (unangenehm), 
funger Buriche. 32 Ich bin nicht viel über vreißig Sabre, 
junger Burfche. 833 er ift wohl berient (ihm If wohl ar- 
dient), welcher ſolch ein Madchen befommt, junger Burſche. 


Gu’kveld Jens! jeg kommer no te’ dej, Gut !?27 | 


34 ven Lohn babe Ich gelegt auf, 35 und num babe ih 


aeſagt auf. 36 denn nun will ich fein für mich felkft, 
junger Burfche. 37 nun tann, Sonas, was ſagſt tu dazı 
Gutes, Vaterchen (ein Echmeihelmert). 38 im vorigen 
Zabre ich Ponnte auch einen Andern befommen, Kerl 
(Burſche). 39 Ih fann Wolle Fragen, fpinnen. 40 weben, 
näben und ſtricken. 44 oft babe ich mich geplagt ſpat uns 
anhaltend, Bäterchen. 42 nun meine Ziebfifte (mit mehreren 
Schlebfachern) If gemalt rotb, junger Burfche. &3 ja, du 
melßt «8 mobl, ich bin nice arm (entblöft von Mitteln, 
elgentl. fabl), junger Burſche. 44 Kleider (Frauenklelder) 
und welße leinene Ropftücer-Arbeiten Gum Umbinden als 
Schmuck um ten Kopf), 45 Leinmandd-Brautbemten. 46 
legen unten in der Klſte fertig auch, junger Buride, 47 
Werglelnwants-Ganfen und leichtes (mohltelles) Leinwand 
au, junger Burfche, 48 babe ich gewirkt (gemebt) ſelbſt 
und zubereitet, junger Burſche. 49 zwel Baar Laken, neme. 
50 ja, eine Beitdecke (zufammengewebt aus Lappen). 51 
und einen Riffenüberzug, welche du ſollteſt feben, funger 
Buriche. 





ee — — ——— ———————— 


Mundart von Eger Sogn. — Aundart von Nordhordland im Stilte Bergen. 





Bi’ no’ lit da Jens! haar gaar'u hen, Gut?52 


; Borte blei’n, no da! Nei se den, Di!53 


52 warte etwas Wentges dann, Ionas! mo gebft vu bin, 


! junger Burſche. 53 fort blieb er, nun tann! Mein, ſehet 
den, Ihr. 





915 





Har di no seet voerre ?54 
Put! her er a flere,55 
Og di kommer snarl te mej igjen, Di.56 





54 babt ihr nun geſehen Schlimmeres (Mergers), 5 
atſch! bier find wohl Mebrere. 56 und bie kommen bald 
zu mir wieder, Ihe (Xeute). 





Mundart von Wordhordland im Stifte Bergen. 


Jularei’®.1 


Desse gamla Segnenna um Jularei’e » 
no so maanga, aa so ulika dei og, al da 
® kje greidt aa vita, kor ein skal faa dei te 
höva ihop.? Da ska vera som ei Frua ell ei 
Dronning so fer fyre, aa so eit heilt Sell- 
skap, so fyl ette3 Sumile fortelja da, at ho 


 kjöre sag i ei Kjerra, men sumle seia da, 


Geſellſchaft, welche folgt nad. 


ſollte (wollte) fahren durch einen Bauernbof, und da war | 


at ho ri’ sjöl aa heve ein stor Saa paa 
Kjerrenne; aa naar ho fer te kjöra, so ® da 
slik ein Dur aa Dyn, at ein kann höra da 
paa laang Veg4 Ho tzk te fara umkring 
elleve Daga fyre Jul; da » dan Ti’e, so dei 
kalla Maansmyss.5 Da va eingaang ho skulde 
kjöra igjönaa ein Gar, aa dar va da so 
traangt imyllaa Husaa, at Kjerraa henna vart 
fast.6 Daa ropte ho te Folkje, so va iGar's, 
at dei sku koma aa hjelpa henne, aa da 
gjore dei og, so mykje Kjerraa vart laus 
alt.” Daa vart ho so gla aa feie, at ho kasla 


1 der Weibnachtsritt, vie milte Jagd, eine nächtliche 
Babrt von Spufgeftalten over Grögeiftern um vie Weib- 
nachtözeit. 2 viele alten Sagen über ven Welhnachtaritt 
find nun fo viele (gabfreich), und jo ungleich fine fir auch, 
daß es ift nicht einfach (leicht), zu miffen, wie man foll 
belommen fie zu paflen zufammen {zu einander). 3 es 
(d. £. ver Weibnachteritt) foll fein wie eine Frau oder eine 
Königin, welche fährt (ziebt) voran, umb dann eine ganze 
4 Ginige erzäblen vas, 
baß fie (vie Schaar, ver MWeibnachtöritt, die wilde Jagd) 
fährt fich Im einer Karre, aber Einige jagen vas, daß fie 
reitet ſelbſt und bat ein großes Faß auf der Karıe; und 
wenn fie zieht zu (fh auf ven Meg beglebt), um zu 
fabren, dann iſt «8 ſolch ein Gevolter und Getoͤſe, daß 
man Iann hören et anf weitem Wege (p. i. in meiter 
Entfernung). 5 fie beginnt au fahren umber eilf Tage 


vor Weihnachten; das ift Die Zeit, welche fie nennen {man | 


nennt) Monpmelle (Monatämeſſe), 6 es war einmal, fie 


«5 fo ena (ichmal) zwiſchen ten Käufern, daß Ihre (ver 
Schaar, des Welhnachterlie, ber wilden Sagt) Karte 
wurde ſeſt. 7 ta wief fie zu dem Leuten, welche waren in 


— — nn — — 
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eit stort Sylvstaup allum sıeg te dei, so löyste 
henue; da skulde dei hava fyre Hjelp'®.8 Da 
Staup’e heve vore paa dan Gar’ i laang Ti, 
aa da ska vera so fint aa grumt, at d’s reint 
makalaust.® — Dei fortelja da og, at Jularei’s 
heve tvo Hunna me» sag, aa naar ho far 
igjönaa Garanne, so lat ho dei ga inn i 
Hus’z aa faa seg Mat, men ho wil slett 
inkje, at dei ska stela.10 Da va ein taa dei, 
so hadde gjengje inn i ei Stova eingaang, 
daa Folkje va ute, aa dar foor han te aat 
nokz Mjelk, so sto i ei Kodla i Benkj's; 
men so kom da Folk inn m» sama, aa so 
tok dei Hunn’ aa slo han.!! Daa haure Jula- 
rei'®, at han gnall, aa so ropte ho te han.!? 
„Kor » da m» Volte?“ sa ho.13 „Volte » 
fast,“ svart'an.!& (Da va Hunn’, so eilte 
Votte).15 „Kva heve han gjort te daa®“ sa 


dem Bauernbofe, daß fie follten fommen, um zu belfen 
ihr, und das thaten fie auch, fo viel (in dem Brad), das 
bie Karre wurke los binten, 

8 da wurbe fie fo froh und vergnügt, daß fie warf 
einen großen Silberbecher binter ſich zu tenen, melde 
machten 106 jie; den follten fie baben für vie Hülfe. 9 der 
Becher ift gemefen auf dem Bauernhofe In langer Zeit 
(lange Zeit bindurch), und er foll fein jo fein und prächtig, 
baß es if rein (geradezu) unverglelchlich. 10 fie erzählen 
das au, daß der Meibnachtsritt bat zwei Hunde mit 








(bei) fih, und wenn fie (vie Schaar) fährt fslebt) vun 
tie Bauernböfe, ſo läßt fie dieſe geben binein in was |, 


Haut und belommen (verichaffen) fi Eſſen, aber fie mill 
buchaus nicht, daß fie follen fehlen. 
einer von Ihnen, welcher war gegangen binein in eine 
Stube einmal, als die Leute waren draußen, und ba fuhr 
er zu und aß (begann er zu efjen) etwas Mil, welche 
ſtand in einem Milchlübel auf ver Banf; aber dann 
famen bie Leute herein zu gleicher Zeit, une dann nahmen 
fie ven Hund und ſchlugen ihn. 
nachteritt, daß er laut ſchrie, und dann rief fie (tie Schaar) 
zu ibm. 13 mie if es mit Botte (Mame des Hunbes)? 
fagte fie. 14 Borte if feſt, antwortete er. 15 es war ber 
Hund, melcher hleß Botte (dad Wort beveutet eigentlich: 
mwollener Handſchuh). 
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11 c8 (va) war | 


12 da börte ver Weih⸗ 


— — — — 








Faundarı von Wordhorbland im Ktifte Pergen. — Aundart von Zöndhorbiand | | 
(Südhordland) im Stifte Bergen. |; 


—— 





| 
| ho.1$ „Aa han tok sg litevetta Mjelk,“ sa | foor da vel at han fekk Stryk; han ska faa 
'  han.i? „Aa! Gjoran da?“ sa ho; „ja daa | noke hjaa mag og.“ 18 


18 ab, that er das? fagte fie; ja, dann iſt es ganz recht 
18 was bat er verbrocdhen dann? jagte fie. 17 ad, er (mörtl, fuhr es mobl), daß er befam Hicbe; er ſoll be 
nahm fi ein wenig Milch, fagte er. fommen etwas bei mir auch. 


| | 


Mundart von Söndhordland (Südhordland) im 
Stifte Dergen. 


| idl'e vart hu og, daa mg sa, ka »g vilde; hu 
' jagßde meg aav aa sa, weg skulde fara elte 
Gje Ljo, gje Ljo, godt Folk, aa lat meg | Gryn, da fösta sg gjore.8 Æg treiv Stakkjen 
faa tala?2 De maa 'kje foriryla paa, al @g | te Kokkjen aa kasta yve Akslenne, för’ »g 
hindra dokke i dokkas Snakk aa Tale; da | va berrarma, sku de vela; aa so laupte »g 
ska 'kje vara lengje, fürr de ska faa taka da ; te Sjös aa lreiv ein Baat aa selle paa Sjön.? 
atte.3 — Her æ komen ein Reit paa Bore; | Daa wg sku te sjaa, so va Baaten baa sond’ 
han ha kosta meg mykje Strev aa Möa.4 Da | aa roten; inkje va der Nygla aa inkje meir 
var i Maaro lilegt, daa Orren tok te kurra, | elde ei Aar; Vinden sto taa Land’e, aa te 
aa lengje fürr »g va vakjen, daa hadde |; Havs bar da m» meg; den eina Haand'o 
Brur'o stee opp or varma Sengj’o aa kom | laut ®g halda i Nyglehol’e, aa den andra 
aa vakte meg.5 Æg haure da i Hov’örslo, at | Haand’o laut »g siyra ma,10 So visste »g 
hu sa‘, hu vilde ha’ ein Reti aat Bru'gommen ; ikje taa, förr eg va komen i Mil onda Land, 
' före Sjaasveve, aa da skulde vara ein Graut, | daa saag =g eit Farty, aa da va ein Hollen- 
 kund’ eg skyna.6 Æg rauk opp or Sengj’o, | dar.li Daa tok wg Kokkjen sin Stakk aa | 
baa berrarma aa berrfötte, aa rende te | setie paa Aar’o le Flagd; Stakkjen va korka- 
Kokkjen; daa laag hu aa sov me i Gryta | leta ms svarte Kola-Rend'er paa, aa daa 
onde Hove aa adle Tvogenne paa sweg te , Skiperen fekk sjaa han, so tok han da för’ 
Aakle'.” Svart'e va hu, aa kolelte va hu, aa | et Turka-Flagd aa vilde reisa sin Veg.!? Daa 


Kjökemeister-Tale.! 


1 Küchenmeiſters Rede. Solcht Reden pflegen vom da lag fie und ſchlief mit einem eifernen Kochtopfe unter 
KRühenmeifter vor ven Hoczeltgäften In vem Augenblide tem Ropfe und allen Waſchlappen auf Äh zur (als) 
‘ gehalten zu werben, wenn ber Hochzeit⸗ Grützbrel aufge Beitdecke. 
tragen wird. 2 gebet Gehör (elgentl. bedeutet Ljo Laut, 8 fchwarz war fie, und geſchwaͤrzt von Roblen war fie, 
gie Ljo heist alfo: ſchweiget FIN, damit mein Saut, meine und böfe wurbe fie auch, als ich fagte, was ich mwellte; fle 
Stimme gebört wird; pas Götterlied Völuspa in ber Edda, jagte mich fort und fagte, Ich follte fahren mach Grüße, 
An melden vie Seherin zu einer großen Verſammlung das juft (eben, gerate, eigentl. zuerſt) ich that. v ich griff 
foriht und Stiliſchweigen gebietet, beginnt mit ven ben Unterrod der Rochfrau und warf (ibn) über bie Schul- 
Worten: Hliods bid ek allar helgar kiodir), gebet tern, denn ich mar mit bloßen Armen, müßt ihr wiſſen; 
Gehoͤr, gute Beute, ume laffet mich befommen (vabin ge und dann lief ich zur Eee und nabm baflig ein Boot und 
langen) zu fprechen. 3 et muß euch nicht verbrießen, daß fegte auf vie See. 10 ra ich mußte zufehen, wie war das 
ich hindre euch in eurem Plaudern und Sprechen; es foll | Boot fomohl entzmei (beichäpigt) als verfault; nicht war 
nicht wäbren lange, bevor ihr follet fönnen nehmen es ta ein Zapfen im Boren tes Bootes (um das Wafler 
(d. i. aufnehmen das Geſprach) wlederum. 4 bier iſt ger | bimaus zu laffen, wenn tas Boot auf das Land gebracht 
' | fommen ein Gericht auf ven Tiſch; es bat gefoftet mir ft) une nicht mehr als ein Rurer; der Wind flant vom 
| viele Anftrengung und Mühe, 5 es war heute Morgen ande ber, und zur See (in vie Eee binein) ging es mit 
frübzeltig, als der Auerbabn begann zu girren, und lange mir; die eine Hant mußte ih halten in das Zapfenlocdh 
| bevor ich war wach, da war die Braut geftauden auf aus {im Boden des Bootet), und mit ber andern Kant mußte 
dem warmen Bette und fam und weckte mich, 8 ich börte ich fleuern. 11 fo mußte ich nicht davon, bevor ih war | 
| | es In ber Ropf-Dufeligfeit, daß fie fagte, fie wollte haben gelommen eine Meile vom Lande weg, da ſah ih ein 
| ein Gericht für den Bräutigam vor der Betrtlamerapfchaft, Rabrzjeug, und tas mar ein Hollänter, 12 da nahm ich 
| und das follte fein ein Grützbrel, konnte ich einichen (ner ver Kochfrau ihren Uinterrod und fehle (ibn) anf das Ruder 
ı Reben). 7 ich ſturzte auf aus dem Bette, ſowohl mit bloßen ale Flagge; ber Uinterrod war bleichroth (gefärbt mit 
| | Armen als mit bioßen Büßen, und rannte mme Rohfrau; | @teinmoos, weiches braun oder bleichtoth färbt) mit 
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Mundart von Söndyordland (Südhordland) im Stifte Bergen. 





laut »g ropa mest eg vanl, aa bea han gjera 
so veel aa bia, aa daa kund’an höyra da paa 
Maal’e, at seg va kje noken Turk 13 „Ha du 
Gryn?”“ sa wg.!4 „Jook,“ sa han; da va paa 
Hollands Maal.!5 So kom han te mag aa 
sturta i heil’e Tönna me Gryn ner i Baaten 
min; aa so va allsama vel, anna da al Baaten 
lak so feelt, alle heile Grynadongjen vart opp 
i ein Graul.!6 So snudde »g te Lands aa 
kom heim aa drog Baaten lika opp i Kokka- 
hus’e.17 ‚Der ha du Graut,“ sa eg te Kokkjen, 
aa so kom hu aa sku smaka paa han.!8 „Tvi 
vöre dag, kor sall’e han va, aa inkje e han 
kokt’e held'e,“ sa hu.19 „Aav ette Mjelk,“ 
sa hu.%0 No laut wg redna le Skogs; men 
inkje fant eg Kydn’o, aa inkje hadd' zg 
noko le malka i, anna i botnalaus’e Kipa; 
den dylte »g le m» i Torva, aa so fant ®g 
i Merr aa nokre Purker; dei malka ag opp 
i Kipo aa bar da so heim te Kokkjen.?! Daa 
blikkasi hu lite Grand’e, men so jagde hu 
mag aav elle i Tvora le röra Grauten ma.?? 


fhwarzen Kohlenſtrelfen darauf, unt ale ter Schiffer befam 
zu ſehen ihn, fo nahm (bielt) er ras für eine Türfenflagge 
und wollte fortfahren feinen Meg. 

43 ra mußte Ich rufen das Meifte, wat Ich vermochte, 
und bitten ibn, zu thun (ein) fo qut und zu marten, und 
ba fonnte er bören es an ter Eprace, tab ih war nicht 
irgend ein Türfe, 14 bafl du Grühe? fagte id. 45 ja, 
th, fagte er; das war In Gollante Eprade. 16 tann 
fam er zu mie unb fchüttete aus eine ganze Tonne mit 
Öbrüpe nieter in mein Boot; und tan mar alles zu- 
fammen mehl, ausgenommen bat, tab tas Boct war fo 
erichreeflich led, bis daß völlig ter ganze Gtützhaufen 
mwurte zu einem Grützbrel. 17 vann kehrte ich zurüd zum 
ante und fam nach Haufe und zog das Boot ganz hinauf 
bie in vas Kochhaus. 18 ra bafl du Grützbrel, fagte ich 
ju ter Kochfrau, und dann fam fie und follte (mellte) 
foften ibn. 19 pfui ſei tir, wie gefalgen er warb, unb 
nicht if er gefocht auch, fagte fie. 20 fort nach Milch, 
fagte fie. M nun mußte Ich rennen zum Malte; aber 
nicht fand ich tie Kübe, und nidt hatte ich etwas zu 
melfen in, audgenommen einen botenlofen KRober; ten 
fiopfte ich zu mit einem Stüd Malen, und tann fant Ich 
eine Stute und einige Saue; tie mellte ih auf (aut) in 
ven Kober binein und trug es tann mach Kaufe zu ter 
Kochfrau. 92 ta wurte fie milder (freunnlicher) ein Meines 
Körnden (ein Mein wenig), aber dann jagte fie mich fort 
nach einem ner! (Rübrebolg), um zu rühren ten Grüß 
brei damit. 





| 
| 
| 
1 





| 


No laut sg paa Skogjen ein Gaang le, aa 
glöymde so atl'e Öks’o; so laut zg riva opp 
iFura me Rot'o aa bera heim te Kokkjen 23 
„Der ha du Tvora,“ sa =g.%% Men endaa 
va hu 'kje nögd'e.?3 „No ska du aav te Byn 


— 


| 


etle Krydder te ströya paa, aa skonda dag | 


og, so inkje Grauten ska svia,“ sa hu, aa 
so smore hu te mag me i Tvoga.% Ka wg 
inkje va vaska förr, da varl »g daa.?? Te 


Byn laut eg, aa heimalle laut wg, aa heim- 


alte kom mg og, baa mödd'e aa svulten 
aa lösl’e, so ingjen kann ondrast paa.28 Daa 
fösta sa’ Kokkjen, eg sku sleppa.% — Men 
no vil me inkje drygja lenger, förr me 
smeka paa Bellen vaar; sg meina meste, 
han ska vara elande30 De ska 'kje gjera 
dokke rsdde, om de sku koma le sjaa noko 
svart paa’an; da kan vara Moldklompar laa 
Tvoro elde Sot, so ha dulte ne taa Rand- 
aasen, daa Kokkjen rörte me den laanga 
Tvoro; men da ® 'kje te bry sag om.3! Æg 
ska sjöl ela föstie, so mykje de ska sjaa, at 
der » inkje le ollast före.92 


23 nun mußte Ih In ten Walt einmal nech, und 


vergaß tann wieter die Art; fo mußte ich reifen auf (aut) 


eine Foͤhre mit ter Murzel und tragen nach Haufe zur 


Kechfrau. 24 ta haft tu einen Querl, fagte ich. 25 aber | 
tennoh war fie nicht zufrieten ivergnügt). 26 num ſollſt 


tu fort zur Statt nah Kräutern (Gewürzen), um zu 


fireuen (fie) tarauf (auf ren Grützbrei), unt frute rich | 


auch, fe daß nicht ber Grühbrel wirt anbrennen, ſagte fie, 
und dann ſchmlerte ab (prügelte) fie mich mit einem 


Waichlappen. 27 was Ih nicht war gemarchen früber, taß | 


mwurte ich dann. 28 zur Etari mußte Ich, unt nach Haufe 
wieter mußte ich, und nad Haufe mieter fam ich auch, 
fomobl müre als hungrig unt turflig, werüber Nlemant 


kann fich verwuntern. 29 ta erſt fagte tie Kechftrau, Ich | 


follte entſchlüpfen nicht etwas zu thun nöthig baben). 30 
aber nun wollen wir nicht zögern länger, beror wir foften 
unser Gericht; ich meine faft, es wird fein efbar. 
müffet nicht machen euch bange (nicht erichredien), wenn 
ibe folltet fommen zu feben etwas Schwarzes auf (an) 


temielben; tas Fännen fein Grtfiumpen vom Qiuerl ever 


Ruf, welder ift gefallen nieter von tem Dfenbalfen (an 
welchem vie elfernen Töpfe auf vem Heerte bangen), alt 
tie Kochfrau rübrte mit rem langen Querl; aber tas If 
nicht um zu befümmern fich darum. 32 ich werke ſelbſt 
effen zueift, fo viel daß ihr ſollt ſehen, daß va Ift micht ſich 
zu fürchten davor. 


1 
| 
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Mundart in RR im Stifte Bergen. 


Steinen paa Tveit! 


Dar ® ein Gar i Söfjoren, so dei kadla 
Trveit; dar ligg’u ein sloru Stein i ein Bakkje 


nean fyre Hus'e, aa dan Steinen gjeng'u dar | 


ei gomol Soga um.? Han ska ve’ komen taa 
da Fjedl’e, so dei kadla Hausa-Nuten; da ® 
paa vestra Sio aat Fjoren, aa Tveit = paa 
dan austra Sio9® Da va eigsang dar va ein 
Gut, so hadde kome inn le ei Gygur, so 
budde dar i Nuten, aa so hadde Gygr'® toll 


‚ so veent um han aa fengje slik ein Elskje 


 horm aa sint, at ho lenkte berre paa, 





te han, at ho vilde slett inkje sleppa han 
fraa seg.4 Men kor da no gjekk elde inkje, 
so slapp daa Guteu heimatt’u likavel, aa 


ı siane valt han gillu aa fekk ei laa gildaste 


Tausenna i Bygd'’e.5 Daa valt Gygr'e so 
kor 


1 ver Stein (Beisblod) auf Toeit (Mame eines Bauern- 
bofes, Tveit beißt elgentlih Ginfchnitt, Hleb, foll aber 
auch eine im Walde ausgeropete Stelle over einen abge 
Tonterten Theil betreuten, altnormweglih Thveit). 2 va iſt 
ein Bauernhof an der Sürbucht (des Harbanger Meer 
bufens, welcher fi im zwei Arme theilt), welchen fie 
nennen Tvelt, da Hegt eln großer Stein auf einem Hügel 
unten vor dem Haufe (unterhalb ves Haufed), und um 
(über) viefen Stein gebt va eine alte Sage. I er foll fein 
gelommen von dem Berge (Kelfen), welchen fie nennen 
den Scheltel-Wipfel twoͤrtl. Scheitel-Rnoren); ter IN auf 
der weſtlichen Seite ter Bucht, und Toeit iſt auf ber 
öfllichen Seite, 4 es war einmal, ba war ein funger 
Burſche, welcher war gefommen hinein zu einer Riefen- 
frau, welche wohnte da auf dem Gipfel, und dann batte 
bie Miefenfrau einen foldhen Gefallen an ihm gefunden 
(eigentl, e# batte ibr bebünkt fo ſchön um ihn) und gefaßt 
ſolch eine Liebe zu ibm, daß fie wollte burchaus nicht geben 
laffen ihn von fih weg. 5 aber mie es nun ging ober 
nicht, fo entwiichte dann ber junge Burfche nach Haufe 
wieder alelchwohl, und hernach warb er verbeiratbet (ver⸗ 
beiratbete er fih! und befam einet von ben berrlichfien 
Märchen in der Landſchaft. 





ho skje hevna s&g, so da kunde vera noko 
te Muns.d6 So valt da no inkje noko taa da, 
förr dan Dagjen, daa dei foro te Kyrkjo aa 
sku veila brudvigde; daa sat Gygr'» paa 
Hausanuten aa saag paa Baatanue, so foro 
ion yve Fjoren; daa kann du tru, ho va 
'kje go, dar ho sat.” So gjekk ho inn yve 
Fjedl'e aa leilte seg ut ein stor'u Stein, so 
ho vilde hava te hevja ne paa Brurabaaten, 
naar dei kom all’u fraa Kyrkjo.8 Aa naar 
daa Brydlaups-Lagj'e reiste heimatt’u, 
Brurabaaten va komen ut fyre Tveiluland'e, 
so treiv Gygr'z Steinen sin aa sende han 


' aav, so da surra i Luktz; men so kom ho 


— — — — — — — — 


te aa kasta for högl, armo Trod!'’e, so Steinen 
gjekk langt yve Baaten aa valt liggjande paa 
Markj'z, dar so han no ligg’u.® Da kom vel 
taa da, at ho skolv laa Sinne, so ho va 'kje 
reltule‘ stö’ paa Haanda.!0 


6 da wurde die Rieſenfrau fo zornig und böfe, daß fie 
dachte nur darauf, wie fie follte rächen fih, fo daß «8 
könnte feln etwas recht Tüchtiges (Ordentliches, Wirkſames). 
7 dann wurde da nun nicht etwas davon (baraus), früher 
als den Tay, als fie fuhren zue Kirche und follten werten 
getraut; ba ſaß die Rieſenfrau auf dem Scheitel-Winfel 
und ſah auf die Boote, welche fuhren einmärts über vie 
Bucht; dann kannſt vu glauben, fie mar nicht gut, alt va 
fie faß. 8 dann ging fie einwirtt über den Berg und 
fuchte ſich aus einen großen Stein, welchen fie wollte 
baben um zu ſchleudern (ibn) nlever auf das Brautboot, 
wenn fie fämen zurück von ter Kirche. 9 und als tann 
die Hochzeitgeiellichaft reiitte nach Haufe wieder, und bat 
Brautboot war gelommen heraus (aus ver Bucht) vor tat 
Zveitland, fo griff vie Rieſenfrau nab ihrem Steine und 
fenvete ibn ab, fo daß es furrte (haufte) In der Luft; aber 
fo fam fle dazu, um zu werfen zu bo, arme Zauberbere, 
fo daß ver Stein ging weit über das Boot und blieb liegen 
auf vem Felde (Kreboden), va we er nun (noch) liegt. 10 
das Fam wohl davon, daß fie zitterte vor Zorn, fo daß fie 
mar nicht recht feft an ver Hand, 


Mundart auf Voss im Stifte Bergen. 


Vangs-Kyrkjo. 


Dan Gaangj® dei skulde byggja Kyrkjo | 


i Vangs-Sokn’e, daa va dei tenkte te sela 
henne paa Böjarmo’'no; da ® ein Skogamo, 





1 vie Bangs-Kirche. 


— —— — —— — 


| 
| 
| 
| 


so ligg’o ein Fjorung aavanfyre Vangjen.? 
Dar toke dei te byggja og, men da varl ikje 





2 damals als fie follten (wollten) bauen vie Rirche im 
Bangs-Kirhiplei, ba war ed, daß fie dachten zu ſetzen fie 
auf bie Bö⸗Flaͤche (Bo if der Name eines Bauernbofes, 


| das Wort bereutet eigentlich das eingebegte Belt um einen 
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noko Lukka mæe da; fyr alt da, so dei bygde 
um Dagjen, da vart ne-rive naar Nalle kom, 
aa da va ingjen so visste, kor da gjekk te.3 
So va da ein gamall’o Mann, so va so klok’o 
aa juptenkt’o, at han va vi-gjeten laa da; 
haano sende dei Bo’ te aa spurde, kor dei 
sku fara aat. Han gav dei da Svar'e, at 
Kyrkjo sku sta dar, so fire Dala möltest, 
aa da kund ikje vera aresta'ne helde paa 
Vangj’®.5 Dei seia da og, at da va ei Öks, 
so dei hadde lagt fraa sag paa Tufl’enne 
paa Böjarmo'no, aa dan Oks'e flylte sag eit 
Stykkje kver Natt, all te da ho va komz ne 





Bauernboi, auch: Wleſenfeld. Böjar iſt ber alte Genitiv 
von Bö); das If eine Waldfläche (Waltftrede, mwalrige 
Strecke), welche liegt eine Wiertelmelle oberhalb Vangſen 
(Vangjen helft wörtlich die Wirienfläche, das Wort wird 
aber fat nur als Ditsmame gebraucht). 

3 da fingen fle an zu bauen au, aber e8 warb nicht 
etwas Glück ramit; venn alles das, mas fle bauten am 
Tage, das ward niebergeriffen, wenn vie Nacht fam, und 
es war Niemant, melcdher mußte, mie das ging zu. 4 fo 
war da ein alter Dann, mwelder war fo Nug une tief 


: venfend, daß er war weit und breit genannt tesbalb; Ihm 


fantten fie Botſchaft zu und frugen, wie fie fellten ver 
fahren (ed machen). 5 er gab ihnen vie Antwort, daß vie 
Kirche fellte (müßte) fort va, mo vier Thäler ih ber 
gegneten, und es lönnte nicht fein an elner antern Stelle 
als auf Bangjen. 


M.undart in Hallingdal 


 Kundert auf Boss im Btifie Pergen. — Mundart in Hallingbal im Stifte - 
(Begierungsbezich) Agershuus, 


——— — — — — — — — — — — — — — 





paa Vangjen; daa fysta vart ho liggganden 
So fore dei te bygeja, dar so Öks'z laag, 
aa daa gjekk da so greidt, al da va so 
Arbei’e sku gjort sag sjöl.” Dar ® eitt Berg 
telt aavanfyre; dar funne dei Stein, m® dei 
vilde hava, aa dan so go va og; da va nell, 
so han skje vore darte skapt’0.3 Aa noke 
Bly funne dei dar og; da rende dei uppi 
Plate, aa hadde te tekkja Koren me.? Men 
eite dan Ti ha 'kje dar vore noke Biy te 
finna, aa inkje Stein heid’o, so ® te seia 
taa.10 


6 Me fagen (man tagt dat auch, daß da mar eine Art, 
welche fle hatten gelegt von fich weg auf tie Bauftelle auf 
ter Bö-Bläce, und vlefe Arı bemegte ſich fort ein Erüd 
(eine Etrede) jede Nacht, ganz bis raß fie war gekommen 
nieder (hinunter) auf Vangjen; vann erft (jun) blieb fie 
legen. 7 dann fuhren fie zu (fingen fie an) zu bauen, ta 
wo vie Urt lag, und tann ging es fo einfach (leicht), daß 


es war, als ob vie Arbeit follte (müßte, wollte) gemacht 
baden fi ſelbſt. 8 va iſt ein Berg vicht oberbalb; ta 
fanten fie eine Etelnart, von welcher fie wollten haben, | 


une zwar vie, welche gut mar auch; ed mar gerade, ale ob 
fie follte (müßte, würde) gemeien fein dazu geichaffen. 9 
und etwas Blel fanten fie ta aud; das ſchmelzten (ließen 
sinnen, goſſen) fie auf (aus) zu Blatten, und batten um 
au teden das Ghor ramit. 
nicht ra geweſen etwas Blei zu finden, und nicht eine 
Etelnart auch, welche iſt (werth) zu ſprechen davon. 


bezirk) Agershuus. 


Slag'e paa Ustedalsfekjo.! 
Naar ein fer upp igjünom Aalssokn’e 


| elite Storvegj’e, aa en daa kjem sopass so 


ei Mil upp ifraa Aalskyrkjun, so ser en ei 
stor veen Bygd midt fram i Dale, aa noko 
taa den Bygd’en gaar burt igjönom ein Tver- 
dal paa söre Sia.2 Den Bygd'e kalle dei 





t die Schlacht auf den UfteralsRitten (Pit if jegt 
bäufig ver Name von Bauerngütern, das Wort bebeutet 
aber eine fette und grasreidhe Ebene, Fekjo lautet ber 
Dativ plur. von Fit in ter Wuntart in Hallingval). 2 
wenn man fährt aufwärts durch tas Nals-Kirkhiplel auf 
(nad, gemäß) vem Großwege (Hauptweg, Lantflraße), und 
man kann fommt fo weit mie eine Meile binauf von ver 
Hals-Kicche ber, fo flebt man eine große Ichöne Kanvichaft 
mitten bin (vorwärts) Im Thale, und etwas von tielcr 
Kantihaft gebt fort binturh ein Queribal anf ter für- 
lichen Gelte, 


Kvisle; men sjölve Dalen eite Ustedalen,3 
Der » ein Gar öfst upp i Bygden, so eile 
Tufto, aa teit alive der e ds nokle Slelta, 


im Stifte (Regierungs- 


10 aber nach tiefer Zeit iſt 


so dei kalle Fekjadn.& Der sea dei, a de 


ba stae eil Slag i gamle Daga, aa de mykjy 
likt te de me, at der ha vore ein Bask 
eigaang; for der w store Hauga aa Kjempe- 
grefti, aa d’e sjelda en ser slike so langt 
upp i Fjellbygdo.5 Dei ha fortalt, at de va 


3 viele kandſchaft nennen fie tie Mifgabel (aus einem 
jreelarmigen Afte, auch: vie Kluft); aber tas Thal ſelbſt 
beißt ras Uferbal. 4 da if ein Bauernhof (Gar wird aus⸗ 


geſprechen Goal) zu oberft binauf im ter Landſchaft, welcher 


beißt tie Bauftelle, und richt nabebel da find es einige 


Blächen, welche fie nennen die Bitten (vie fetten unt arat- | 


reihen Ebenen, Fekjadn if der mundartliche Accuſatlv 
und Neminativ plur. von Fit mit tem befllmmten Artifel). 
5 ta fagen fe (fayt man), taf ta ift geweſen (mörtl, hat 
geflanten) eine Schlacht In alten Tagen, und es If ſehr 





| 
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920 Mundart in Hallingral im Stifte (Wegierungsbezick) Agerspuus. — Mundart in | 




















Haiders im Stitte Agerspuus. 





ein Kungji, so dei kalla Islands-Kungjin, aa 
han va komen upp i Fjellbygdadn ma mykjy 
Folk, aa so va ds ein ann’ Kungji, so stridde 
mot’o; aa daa hövde d® so le, al dei möltes 
paa Fekjo, aa der heldo dei paa aa slo’ost 
ei lang Stund; men Enden varl no den, al 
Istands-Kungjin laul gje se, for han ha faalt 
so store Hogg aa vorle so ille m#-faren, at 
de va knalt, han va go le sila paa Hest'e, 
ie han kom ne i den Gar'n, so eitie Isung- 
set; der stufe han taa Hesl’e aa döydde, 
aa der vart han ne-graven6 Da» ha vore 





glelch tem auch id. b. es fieht auch wirflich aus darnach, 
es in auch ſeht wahrfcheinli), van da ift geweſen ein 
Rampf einmal; denn da find große Erhöhungen und Hünen- 
geäber (Helvengräber), und es iſt felten, dab man flieht 
ſolche jo weit hinauf In ven Berglandſchaften. 

8 fie baben (man bat) erzählt, daB es (va) war ein 
König, welchen fie nennen ven Islants-Rönig, und er war 
aefommen hinauf in vie Berglanpichaften mit vielem Volle, 
und dann mar es (va) ein anderer König, welcher fickt 
gegen Ihn; und dann traf es jo zu, daß fe ſich begegneten 
auf den Fitten, und ba bielten fie aus (fie fich daran) une 
ſchlugen fich eine lange Weile; aber vas Ende wurde (blieb) 
nun tas, daß ber Jslauts-König mußte ergeben fich, denn 


Mundart in Palders 


Han Langbein Rese.! 


Her » eit Vatn, so me kallö Mjös’'e, o 
de» ska vera faelt djuſt? De va cigöng dei 
vildö ma@lö Mjös’e o sjaa, ko djup'ö ho va, 
o so toko dei eilt Tög aa böndo fast i Prest- 
gar’e, 0 so gjingo dei ma di so langt, al 
de va mesi so Ire Fjörunga.3 So Iruddö 
dei de, at eil Vatn, so ® so djufl, maalle 
vera varmt i Böll’e, o de vilde dei prövö 
me de sama, o so loko dei eit raalt Kjöl- 


; stykkji o ei Tinkannö o ein Stein, o de 


| 


hengdö dei i Endin paa Tög'ö.s So roddö 


4 ver (er) Langbeiu Rieſe 2 bier if ein Waller 
(Zanpfee), welches wir nennen bie Mii4 (Möse, Mysa be 
deutet Milchwaſſer, Molfen), und vas foll fein fürchterlich 
tief. 3 08 war einmal, fie wollten meſſen tie Mids und 
feben, wie tief fie wate (ieh), und fo nahmen fie ein Tau 
und banten (e8) fen Im Prieflerbofe, und dann alnzen fe 
mit deinfelben fo melt, taß e? war beinahe wie drei Vlertel- 
mellen. Itann glaubten fie vas, daß ein Waſſer (Landſee), 
welches in fo tief, müßte fein warm auf tem Boten, und 
bas wellten fle prüfen zu gleicher Zeit (mit vem zufammen), 
und fo nahmen fle ein rodes Fleiſchftück (Stück Fleiſch ohne 
Rnodhen) und eine Zitnfanne und einen Stein, und das 
bingen fie an das Ende au tem Taue (tes Tauet). 





Moro aa vela noko lite meir, um kosslein 

de gjekk te, aa kor dei komo ifraa, aa ko 

mange dei voro aa alt slikt; men d’e ikji 
' nokon, so veil da no, maa veta, for de » 
‚ so mykjy lengje sea? Ha Jei vist de, dei 
| so skrivo desse gamle Bök'adn um alle Kung- 
 adn aa Kjempudn, so ha Jei vel sett de 
inn i; men dei kunna 'kje vela Greie paa 
alle Tiog, dei held, maa veta.8 





er batte befommen fo große Siebe und mar gemorken fe 
übel zugerichtet (ihm war geworden jo fchlimm mitgeivielt), 
daß es mar faum, daß er war gut (tücdhtlg, Im Stante) zu 
| finen auf wem Pferde, bis er Fam hinunter in den Bauern- 
bof, meldyer bie Iiung- Sig (Isung, Ising bereutet: ge 
frorner Schnee); ta fiel er vom Pferde und Aarb, und ba 
mwurte er begraben, 

788 wire geweſen Vergnügen zu wiffen etwas Weniges 
mebr, barüber, auf welche Welſe es ging zu, und mo fie 
kamen ber, und mie Diele fie waren und alles Eoldhes; 
aber es iſt nicht irgend Biner, melder weiß das nun 
(neh), mußt tu wiffen (fann man miffen), denn es if ie 
fchr lange ber, 8 hätten fie gemußt daß, Diejenigen, welche 
fehrieben viele alten Büchet über alle vie Könige une 
‘ Selten, fo bitten fie wohl geſetzt das binein; aber fie 
Tonnten nicht wiffen Rede uns Mutwort über alle Dinge, 
fie auch nicht, mußt du wiffen (fann man wiffen). 


im Stifte Agershuus, 


dei ul paa mefjöres, aa daa va d&® nellup 
alt Tög’ö rökk te Böllas, aa daa dei drogo 
uppaltö Tög’ö, daa va Tinkanna braai o Kjöt- 
stykkji va fullkomele' kokt.5 So va dæe eigöng 
der kom ei Storkjempö, so dei kalla Lang- 
bein Rese, aa daa spordö dei, um han truddö 
se le aa va’ aavör Mjös’e, men dei sa 'o 
inkji de, at dei haddö malt, ko djup'ö ho 
va6 „O e slepp'ö no vel aa ha laa me 
Brok’e före da, svara'n; men daa han kom 
ut ji, so gjikk de heilt upp aavör Brok’e o 
mest upp unde Hendadn hass.” Daa laut’en 
uppaa Fjell'’e o turke Brok’e si, o daa sto’en 
ma» ein Fol paa Bersfjelle, so ligg’ö paa 


| 
| 
| 


5 dann euberten fie hinaus auf die Mitte tes Landſeet, 
und dann war es gerate, daß das Tau reichte bis auf den 
Poren, und dann fie zugen In rie Höhe wicher tat Tan, 
da war tie Zinnfanne geichmolsen und dat Flelſchſtüch 
war vollfommen gefocht, 6 dann war ed einmal, daß ta 
fam ein Großkampe (ein überaus großer und Harfer Mann), 
welchen fle nannten Langbeln Rleſe, une kann frugen fie, 
ob er yetraute ich zu, zu waten über tie Wise, aber fie 
ſagten Ihm nicht tas, daß Me hätten gemrffen, wie tich fle 
ſel (wäre). 7 0 ich entgebe [babe nicht nörbig) nun mobt. 
ju Baben von mie (p. 1. mile auszuziehen! vie Hofen für 
das (rafür), antworttie er; aber alt er fam binein, fo 











Mundart in Valders im Stifte Agershuus. — — Mundart in in Buldbrandsdalen 
(Gudbrandsdalen) im Stifte Agershuus. 





vestre Siun aat Mjösen, o me hino Fole 
paa Skushödne, so ligg’ö paa öystre Siun.® 


ging «3 ganz binauf über vie Holen und beinabe hinauf 
unter feine Arıne (Hand bedeutet nicht allein Hand, ſondern 
auch Arm). 

8 da mußte er hinauf auf tat Sebirge und trodnen 
feine Hoſen, und dann ſtand er mit einem Rufe auf tem 
Bergfelien, welcher liegt auf rer weſtlichen Seite (Siun 





| 








„E ha no vae aavör so mangein Vassdipil,“ 


sa'n, „men de ha aldör nokon gjort me | 


brokevaat’ö förr.“ 9 


ift ver Dativ sing, altnorweglſch sidunni) ter Mijös, und 


mit vem antern Fuße anf ver Gipfelſpitze (Gipfelhorn, 
Schopfhorn), welche liegt auf der öftlichen Seite, 

9 ich bin nun gemater über jo mandı eine Waſſer⸗ 
rfüge, fagte er, aber es bat niemals irgend eine gemacht 
mid; hoſennaß früber. 


Mundart in Guldbrandsdalen (Gudbrandsdalen) 
im Stifte Agershuus. 


Szlerreisen. 


Snjogen braana’, Fjell bli' 

bzert ’taav Lauvespreit,2 

Murinykil staar "i Dalom, Kue' seg fa eta 
mazlt,3 

Alt som livi byrja krake, Bjönnen kem 'taav 
Hide fram,t 

Utur Fjöse spring fornögde Ku og Kalv og 

Saud og Lam. 


Markje’ grünas, 


Alle Fugle le' seg höire, Tidur sit paa 


Furukvist,6 
Kvar, som kjenne at sin Maakaa, syng med 
Hogna: Tak for sist!? 
Blande Saang ti Fjelle ljoma, Gauk og Röy 
og Jerp og Trost? 
Kappas um, kem best kann rope Glede ut 
for slutad Frost.® 


Sole skinn paa Akerreinom, Telan reinaa 
borte er,10 


1 vie Reife (Fabrt) nah der Vlehweide [mit einer 
Sennbütte) auf dem Gebirge. 2 das Feld (ter Erdboden, 
der Male) wird grün, der Schnee ſchmilzt, das Gebirge 
wird bloß (tein) won Saubauatich (p. i. vom Schmuße ber 
umbergefireuten vdürren Blätter) 3 ver Wegerich Iplan- 
tago) ſteht in ven Tbälern, die Kuh fih kann eſſen fatt. 
4 Nlles, mas lebt, beginnt zu kriechen, der Bär fommt aus 
der Höhle hervor. 5 aus dem Viebhauſe (Stall) jpringen 
vergnügt Kuh und Kalb und Schaf und Lamm. # alle 
Vögel laffen fich bören, ver Auerhahn fit aur dem Föhren- 
zwelge. 7 jener, welcher erfennt wieder fein Weibchen, 
fingt mit Fremde: Dant für lehtens (für das letzte Bei⸗ 
fammenfein). 8 gemifchter Geſang im Gebirge wieterballt 
(ertönt), Audud und Auerbubn und Hafelbubn und Droifel. 
9 wetteifern darum, wer am beiten fann rufen Freude aus 
für (megen) ven beeutinten Froſt. 10 vie Sonne ſcheint 
auf vie Aderraine (vie Feldſchelden), ver Froſt in ber Erbe 
bald nun fort ift. 





Biem eni®, Sermanient Boͤlteraimmen Av. Ull 





Ölen er 'ti Vedre komin, Plog og Haarv Iyt 


laagaas til,t1 
Guten vele’ om Hafellen, Engjen skal og 
röjas naa,t? 


Det betyde' for Budeia: Böling skal til Seters | 


gaa.1!3 


Komme Fenad, kom meg fölgje, kom Guld- 
rople, kom Spelin!!4 

Kyra, Kalve! dök eg före vil "ti Saterkvie 
ind; #5 

Utan Fare skal os leva, Busvein held os fri 
for Bjönn,fs 

Kvad han ikkje haanom frykta, frykta han 
Budeias Honn.!? 


Feite Grase skal dök’ eta, drikkje klaare 
Kjelda til, 18 

Kvar ein Dag skal Gjestbod vera, Mat skal 
naa aat dökre Kne;!9 

Dök’ for Vinters Frost og Kulde, Svelt og 
Hunger Ret skal faa ;20 


— —— 


11 die Mirme iſt in die Luft gefommen; Pflug und 
Egge müffen bereit gehalten werten, 12 ter junge Burfche 
ſieht nach ter Umzaͤunung (um fie in Stanv zu feken), 
das Wleſenland foll auch gerodet (umgebrochen, umge 
pflügt) werden nun. 13 tas bereutet für das Michmärdhen 
(die Sennerin): das Vieh foll zur Viehwelde auf tem 
Gebirge geben. 14 fomm, Dich, fomm mir folgen, fomm, 
@elbgefprentelte, fomm, du Aurzichwanz (eigentl. ver 
Kurzſchwanz). 15 Kühe, Kälber, euch ich führen will in 
den Meltvlag ver Vlehweide [auf tem Gebirge) hinein, 
16 ohne Gefahr werden mir leben, ter VlehBurſche hält 
uns frei (geihüßt) vor dem Bären. 17 was er (ter Bär) 
nicht ibn fürchtet, fürdhter er tes Wiehmärchens (der Sen. 
nerin) Horn. IR das fette Oiras follet ihr effen, trinken 
flaren Quell dazu. 19 jeren Tag fell Feſtmahl fein, das 
Eſſen soll reichen bis an euer Anie. 20 ihr für des Winters 
Froft und Kälte, Farge Nahrung und Hunger Recht (Ent ⸗ 
gelt) follet befommen, 


Ingor Hulder bedre Kryttur hell som dök’ 
skal sida’ haa.®1 


Mjölk og Rjume, Smör og Kjuke, Ost og kvad 

som forkunt er,?2 

annat meira vist os her 

ovfellun fae'.23 

Saa skal os i Somaar leva, te's det Snjogen 
bli for sleim,2% 

Dermed venda' os aat Bygden, fer med Smör 
og Böling heim. 


Mysu, slikt og 


Hjemreise fraa Ssteren.% 


' Os har gjort kvad gjeras skulle, ystad Ost 

og kjinnad Smör,?7 

No siaa’ alt at klövja Öykjom, seija Laar for 
Saterdör.?8 

Korkje fins her meire Föde her for Heide 
heil for Krist,29 

Glad er os, os slep at Bygden, meire glad 
er Kue vist.30 


Farvel Kvi, som ofte gjorde blautast Blom- 
sterseng 'pum meg,31 


21 Teine Glfenfrau (Waldfrau, Waldfee) beſſeres Dieb, 
als mie ihr (fein), foll vann haben. 22 Milk und Sahne 
(Rahm), Butter und weichen Käfe (Kjuke heißt der erfie 

; Käfe, welcher von den Molften genommen wird), Kaſe und 
was leder if. 23 Molfen, Solches unn Anderes mehr 
gewiß wir bier in Ueberfluß befommen. 24 fo werben wir 
im Sommer leben, bis daß der Schnee wird zu fchlimm 
(arg). 25 vamit febren wir zurüd zu vem Klrchſpiel (zu 
ter angebauten Landſchaft), fahren (jieben) mit Butter 
und Dich nah Haufe. 26 Helmtelſe won der Viehweide 
auf dem Gebirge. 27 wir baben getban, was gethan 
werben mußte, zubereitet Räfe und gelarnt (gemadht) 
Butrer. 28 nun fleben wie wieber, um zu belaven vie 
Pferde, zu Sehen (legen) das Schloß vor vie Thür ber 
Sennhütte. 29 weder findet fih bier mehr Nahrung 
(Futter) bier für Heid noch Gbrlft. 30 froh find wir, wir 
entlommen nad tem Kirchſpiel (nach ver angebauten Band» 
fchaft), mehr frob (froßer) if tie Rub gewiß. 31 lebe wohl, 
umzjdunter Platz (auf welchem vas Vieh in ten Sommer 
nächten fchläft), welcher oft bereitete das meichfte Blumen» 
bett auf für mid. 





Mundart in Guldbrandsdalen (Gudbrandsdalen) im Stifte Agerehuus. 


Ner eg tröt ved Högsdags Löile ljöp og 
slöngde meg paa deg,#? 

Farvel Sel, mi kjere Stugu, som saa mangt 
mit Arbeid saag,#3 

Montru du eg merkte nogot, ner Stakallom 
hjaa meg laag?34 


Farvel Mark, som Fenadn gnaagaa, der eg 
gjele mangen Gaang; 33 

Farvel Skog, som ofle ljomad 'laav min Ludr 
og Stul og Saang!3% 

Farvel Hulder, som der bu’de! flöt no du ü 
Sele ind; 

Vinters Tid er ilt at liggje ule baad’ for 
Vedr og Vind.38 


Kom no alt 'ti Setra finnast, kom og fölg 
at Bygden ned!3% 

Beile Gjorde er no röjugt, kvart eit Siraa 
höyr Fenadn til;4 

Skond dök’, Folkje venta heime, Bufsrslefsa 
vil döm haa:41 

Her er intkje meire gjera! Folk og Fenadn, 
let os gaa!#? 


32 wenn ich müte bei ver Mittagszeit lief und warf | 
mich auf wich, 93 lebe wohl, Senmbütte, meine tbeure 


Stube, melche jo manche meine Arbeit ſah. 34 magft du 
wobl glauben (ob du wohl glaubeft), ich merkte (hatte Acht 


auf) irgend etwas, wenn mein Burſche (mein Siebfter) bei | 


mir lag. 35 lebe wohl, Feld (Erdboden), weldes ras 
Bieh abgraſ'te (abnagte), wo Ich hütete mandes Mal. 36 


lebe wobl, Wald, welcher oft wieverballte (ertönte) von 


meinem Luur (ein langes Blaſe⸗Inſtrument, äbnlich einer 


Trompete), und Bodsbern (ein Meines und kurzes Blafe | 


Infirument) und Geſang. 37 lebe wohl, Walrfrau (Walv- 
fee), welche da wohnte, ziehe nun du in vie Sennbütte ein, 
35 des Winters Zeit if ſchllum, um zu liegen vraußen 
fowobl wegen letters ald Windes. 39 fomme nun Nlles, 
was auf der Vlehweide fich befindet, fommet und folget 
nah dem Kirchipiel binunter. 40 das ganze umzdunte 
Sand ift nun aufgerdumt (abgeweidet, leer, bloß von 
Allem), ein jever Halm aebört vem Micbe zu. 41 fputer 
euch, vie Leute (vad Wolf) warten babeim, MBiebfahrts- 
Fladenbrod (mit Butter beichmiert) wollen fie haben. 42 
bier Ift nichts meht zu thun, Leute und vu Mich (eigentl, 
das Dich), laßt uns geben. 





KHundart in Vord-Guldbrandsdalen (Mord-Gudbrandsdalen) im Stifte Agershuus. 








Mundart in Mord-Guldbrandsdalen (Hord- 
Eudbrandsdalen) im Stifte Agershuus. 


Skogmötet ha's Thorger Skjelle.i 


Studsleg Sondags Kvelden eingang för meg 
va’? 
Leidt va’ det heime leva:3 
Tylingen va’ gjord, al Skogen sirauk eg 
'stad’& 
Naverskrukka tok 'ti Neva.5 
Knafl eg kommin var 'ti Ulvhusdalen traang,6 
För eg byrja’ höyra nogo’ der som saang;? 
Maalet iyktes meg® 
Dei eg kjendtes ved;® 
Akt paa detta laut eg geva.to 


Best eg gjönnom Kjörrom tillad fram og 
saag,!i 
Minst vontas henna raakaa; 12 
Saa var det ho’ Kari’, som 'li Graset laag,13 
Kvad um sin kjere Kjokaa.!k 
Förkja trudde ho’ var eismöl og 'ti Fred,15 
Utur Kjeften rann kvad Hjaorte sa’ ho’ te';16 
Det eg höyrte her17? 
Taav mi Gjente kjaer 18 
Bedre meg hell’ Tyting smaakaa'.19 


Gjönnom Dalen rann ei’ litol Finne fort,%0 


- Fjell stod paa kvar si’ Side,21 
 Fyrun' var 'la Gras og gule Blome gjort,% 


’ fingen (treffen). 


Heg og Aalder dæekte Lide.3 


i vie Walpbegegnung bes (ha’s if ver Genitlv von 
han, er und der) Thorger Stelle. 2 langweilig (öde) ver 
Sonntage-Abenn einmal für mich war, 3 Leitig (mitria, 
unangenehm) war es, zu Haufe zu leben. 4 vie Heitelbeere 
war reif (eigentl. gemacht), nach dem Walde Arich ich fort 
5 einen Heinen Rorb aus Birkenrinde faßte ich in ver 


Fauſt. 6 faum Ich gelommen war in das enge Ulvhusthal. 


7 als (bevor) ich begann zu bören etwas ba, welches fang. 
8 die Stimme vünkte mir, 9 traf fie mic befannt wäre, 
10 Acht auf viele mußte ich geben. 


11 eben als leigentl. 


| 








beftend) Ich durch Die niedrigen Sträuche gudte bin fo | 


12 am wenigfien erwartete ich, Me zu 
13 fo war es tie (fie) Karin (Raroline), 
melde im Strafe lag. 1& fang von ibrem theuern Burichen 


wärte) umd jab. 


‚ (eigehil, Menſchen)) 15 das Märchen glaubte, fie wäre 


allen um in rleden (ungeftört). 16 aus tem Munde 


(eigentl. Rinnlave) vann, was das Herz fante ihr zu (vor). 


17 vas, mas ich börte bier. 1A von (ars) meinem tbeuern 
Mädchen, 19 beffer mic als Heidelbeere fhmedie. W 
durch das Thal rann ein Bleines Fläüchen (Finna auch 
Name eines Alnächens im Bultbranpstbale) ichnell. 4 
Berge ftanden auf jeder feiner Selte. 72 vie Ufer waren 


‚ von Gras und gelben Blumen gemacht, 23 Elſebeerbaum 


und Erlenbaum bededten ven Abhang ber Berge. 


Högre up va’ vuxen Furu, Björk og Gron,2s 


Gronen gomul var, ha' baade Skegg og 


Mon,25 
Vegga ogofor ?6 
'Ti stötvörug Vaar?7 
Nödde stigand’ Skog at bide!% 


Framved Elve’ stod ein gaamal Syljukall,29 
Ti Skuggin kvilte Gjenta.% 
Jutul plantad’ om for kvar, som der vart 
all,31 
Mest for han ho’ Kari’ ventad'.32 
Han "ti hennes Saang fekk Ret for slik ei 
Gjäl,33 
Kem som höyre’ ho’, er stöt og rade sal:34 
Ner ho’ kvedja vil35 
Fuglenn sjöl tig’ stil,36 
Stride Foss sit Laupand’ lenta’,37 


Intkje nok, mi’ Kari! lenkte eg ved meg%# 
Gjentunn dit Maal misunne ;39 

Sjölve Jutul faafengt herma’ efle' degk0 
Önske han deg likne kunne.t 


; Meire var det, Fisken fjölg Vatne stod,s2 


Tjönnu öfst 'ti Brune' !ysta’ höyre ho’:43 
Gekk det med döm saa,s4 
Kan full getas paa&5 

Hvad eg ha' 'taav Saangen funne’.46 


24 höher binauf maren gewachlen Föhre, Birfe und 
Tanne, 25 vie Tanne alt war, hatte ſowohl Bart (Moos?) 
als Zuwacht (neuen Anmwuchs, Vermebrung, funge Spröß- 
linge). 26 vie Felſenwände oberhalb. 237 in immer- 
mwährennem aufgefchichtetem Haufen. 28 nöthigten ven 
fieigenden Wald au warten (einzubalten). 29 vorn bei 
dem Fluffe ſtand ein alter Sahlweldenbaum (Sahlweiren- 
ffamm), 30 im Schatten rubte das Marchen. 31 Jutul 
Jutun, Jotun, ein Niefe, Berggeift, deſſen Frau beißt 
peri) pflangte ibm für Jeden, welcher da wurde erfchöpft 
(entfeäftet, gan; ermüpet). 32 fait (eigentl. melitens) well 
er die fie) Karin erwartete. 33 er in ihrem Sefang befam 
Recht (Entgelt) für folch eine That. 34 terjenige, welcher 
bört fie, if Rets und immer alüdlich, 35 wenn fie fingen 
will. 36 vie Mögel ſelbſt ſchwelgen fill, 37 reißende 
Waſſerfalle ibren Sauf halten inne. 38 nicht genug, meine 
Karin, dachte ih bei mir. 39 raß die Mädchen beine 
Stimme mifigönnen (beneiren). 40 ſelbſt Jutul vergebens 
abmt dir nad. 4 münfcht, vaß er dir gleichen fönnte. 42 
mebr war ed, tie Flſche haufenwelſe im Maffer Aanten 
(blieben fteben) 43 vie Meinen Semäffer zu oberft (gan 
oben) in ten jähen Feld-Abbängen lüfter es, au bören fie. 
45 aing e4 mit ihnen io. 45 kann wohl (ficherlich) er- 
ratben werden. 46 was ich babe aus dem Geſange ges 
funden. 


022 Mundart in Üord- 





erd-Gutbrandspalen (Unrd-Gudbrandsdalen) im Stifte Agırobuus. — 
Mundart in ©efterdalen im Stifte Agershuus. 


Utanfor seg sjöl mit Sinn 'ti Loga brann,#? | Förkja reint handfellad, reint förondrad va’,65 


Knaft eg mit Öyre tru'de; 4# 
Blode’ snöggar hell det plagad’ 'ti meg 
rann,i9 
Okent Glede ’ti meg bu'de so 
Kroppen bebrad', Hjerla pikkad’ Slag i Slag,1 
Alder ha’ det likt hell’ venlad' slik ein Dag,52 
Intkje sjöl eg veit,53 
Kanleds Karligheit5t 
Up og ned paa Vele’ snu’de.55 


vakkrar’ var du 
vist,56 


Vakkre Dal! saa kvad ho’, 
Hö du 'en Thorger Skjelle!37 
Nei, mi’ Kari! skreik eg, no syng du imist,53 
Sjöl du pryde' dessa Fjelle.,59 
Mosoglendt og röysolt vakkert er med deg,&% 


' Ti din Arm er Himil onde’ hvart eit Tre;6i 


Kari! ner som du #2 
Inikje fins saa Iru,63 
Dal er styg for meg og alle.6& 





47 außer fi felbft mein Sinn (Wemürb) in 2obe 
(Flamme) brannte, 48 kaum ich meinem Obre traute 
(glaubte), 49 vas Blut ichneller, als es pflegte, in mir 
rann. 50 unbetannte Freude in mir wohnte. 51 ver Rörper 
zitterte, das Herz pochte Schlag auf Schlag. 52 gar nicht 
batte e8 in gletcher Welle auch erwartet folch einen Tag. 
53 nicht jelbit ich weis. 54 auf weldhe Weile vie Liebe 
(Zärtlichfeit), 55 auf und nieder auf den Gelſt (Berſtand) 
fih ſchlang. 56 ſchones Thal, fo jang fir, ſchoͤnet waͤreſt 
bu gewlß. 37 bätteft du ven Thorget Efjelle. 58 nein, 
meine Karin, jchrie ich, nun fingit tu unrichtig. 59 felbft 
tu ſchmũckeſt viefe Berge. 60 (iogar) nur an einzelnen 
Stellen mit Moot und Gras bewachſen und voll von 
Steingerölle, ion IM Lielher Berg) mit dir (In veiner 
Anmelenbeit). 61 in beinem Arm ift Himmel unter einem 
feven Baume, #2 Karin, wenn (wofern) tu. 63 nicht ge 
funten wirft, dann glaube, 64 tat Thal iſt baßlich für 
mich und Wile. 
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Kor skulle ho’ meg vante 266 
Knaft ho’ kunne blaase for ho’ vard for 
glad,57 
Da ho’ meg paa Maale kendte.6 
Fystonde ho’ tok meg full for einbvart 
Troill,69 
For ein Nök, ein Jutul, som her ha Tilhold ;70 
Sida’ truga’ ho’71 
Meg som lagjand' stod:7? 
Fule Gut, eg de skal mente!?73 


Er det vidar’ spörjand’ kaaleds det gekk 
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Kaa skull’ eg eina gera?%5 
Onde sama Söljun slöngde eg meg ned,?6 
Tet ved Gjenta laut det vera.?? 
Ridum til os kystes, ridum til os log,78 
Takom fekk os full at einhvart annad Hog;?? 

Kem det ofle pan80 

Det os raakas saa,dl 
Kan eg slike Daga bera?82 


65 das Mäpchen ganz (rein) verwirrt (verlegen), ganz 
verwundert war, 66 mie follte fie mich erwarten. 67 faum 
fie fonnte athmen, denn fie ward zu frob. 6B als fie mid 
an der Stimme erlannte, 69 Anfangs (altnormwegiich: i 
fyrstunni im Beginn) fie nahm (hielt) mich wohl (ficher- 
lich) für irgend einen (ten einen oder antern) Berggeift. 
70 für einen Waffergeifl, einen Rieſen, welcher bier bat 
Aufenthalt. 74 nachber lalsdann) vrobte fie. 72 mir, 
welcher lachend ſtand. 73 garftiger Buriche, ich veflen 
werde getenten. 74 ift ed weiter am fragen, auf welche 
Meile es ging zu. 75 was follte ich allein (einzeln) machen. 
76 unter verielben Sablweire warf Ih mich nieter, 77 
bicht bei tem Märchen mußte es fein. 78 bisweilen wir 
füßten uns, bisweilen wir lachten. 79 ab und zu (bin und 
wierer) befamen wir mwobl (fidyerlich), das Eine zu dem 
Andern, Merlangen (Luft, Nelgungh. 80 fommt das oft 
vor, #1 vaß wir finpen (treffen) und fo, 82 fann Ich ſolche 
Tage ertragen, 


Alundart in Oeſterdalen im Stifte Agershuus. 


Ulvedansen.t 


Ker lenge du va (at ei sov), de veet ei 
itte, men ei vakne m& d (at) Bron' gjorde 
it Rökk aa kaste sei braalt te Sien? Da va 


1 ver Woͤlfe-Tanz 2 mie lange es war, daß Ich ſchllef 
(ein Bemobner des Deftertbales war nämlich mit zwei 
Pferden, vie zwei leere Koblen-Raftichlitten zogen, auf ter 
Helmreiſe begriffen, er fubr eben auf tem Elſe tes Fluſſeß 
und mar, da er In aller Brühe von Röraas abgefahren und 


| 
| 


ı Schlafen), 


ei medt för Telhölen, der Elva & som 
traangest, aa der veel dö, Bergjehamrann 
heng saa höge aa svarle ulöver paa baae 
Sier, saa d’e rugsamt, aa Isen pla’ au vaaraa 
vaale'en der, da Elv'a gaar saa stri.3 Aa 





es nech ganz tunfel war, In einem ver Laſiſchlitten einge 
tas weiß ich nicht, aber ich erwachte mit dem, 


' ah ter Proune (das braune Pferd) that einen Rud und 


warf fich ploͤtzlich zur Scite, 
3 va mar ich mitten vor der Grundvertieſung (vor bem 





Mundart in Oefterdalen im Stifte Agerspuus. — Wommerige’fdie Mundart. 





jaug, da ei fakk opp Auga aa saag mei 
ikring, saa kann dö ru, ei va ilte i'samen; 
für paa alle Le’er saa yre de taa Graabein, 
ja ut-taa Telos’a kom der i Ulvskre', som 
ingen Ende tok, aa langer ne me Elven 
medt i Vei'a sto in Hop paa in ti-tolv 
Stykkjyr aa liksom ville stange, saa en ilte 
kunne sleppe fram paa nöen Kant.4 Gam- 
pann vart da mest förstyre, kann dö vaaltaa, 
aa me’ ei sir@vde aa faa Stagge düm, saa 
tok Graabeinhopen aat aa [luge aa danse, 
aa gjorde liksom in Krinsil kring mei aa 
Gampa’, aa den ene faug elte den are 
rundom ikring, aa Krinsiln vart minder aa 
minder, saa te Slut saa hoppte düm aa 
skaut sei mest över etlesie Lass’e, aa ei 
vente bare, döm skulle kaammaa aa rive 
sund baade Hestann aa mei. Aa ilte nok 
me de, saa va de are Hoper laa Graabeina 
paa baae Sier taa Elven, som tok aat aa 


tiefen Waſſerloche), we ter Alu iA am fchmalflen, une ta 
wiffet ibr, tie flellen Bergtlippen (Bergmwänte) bangen fo 
hoch und ſchwarz hinüber auf beiten Eriten, fo daß es iſt 
ungebeuer (außerorkentlich, wörtl. einen großen Raum 
umfaffen?), und das Gid pflegt auch zu fein gefährlich va, 
weil ver Fluß gebt fo reißen. 

& und wahrlich, va ich befam auf (effen) das Auge 
und fab mich ringeum, kann fönnet ibr glauben, ich war 
nicht allein teinfam); denn auf allen Eeiten fo wimmelte 
es von Hilfen (Graubeinen), ja, ans ter Gisöffnung fam 
va eine große Echaar von Mölfen, welche fein Gnte nahm, 
und welter nieterwärts ven Fluß entlang mitten im Wege 
fand ein Kaufen von ungefähr zehn, zwölf Etüden, und 
gleichſam mollten ven Weg verfverren, fo taf man nicht 
fonnte entlommen vorwärt® anf irgend einer Eeite, 5 tie 
Pierre wurden dann im böchften Grare verwiret (chen, 
wile), könnet ihr wiſſen, und währene Id mich anftrengte, 
zu können zurückbalten fie, fo fing ter MölferHaufen an, 
zu fllegen (laufen, fpringen) und zu tanzen, une machte 


| 
| 
| 
| 


glelchſam einen Kreis um mich und tie Pferte, une ker | 


Gine flog (lief, ſprang) nach tem Autern rings berum, 
und ter Kreid mwurte Heiner und Meiner, fo tab zum 
Schluſſe (am Ende) tann hüpften (fprangen) fie und 
ſchoſſen fi fait über vie binterfie Fuhre, und ich erwartete 
nur, fie wurden fommen und zerrelßen in Etüde ſowehl 
vie Vferde ale mid, 
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ule, aa den Ulen den svaaraas fraa den ene 
Li'a te den are, aa sömme hadde grovti aa 
sömme hadde kvellt Maal.6 Ja da kann ei 
ille seie anna, en al d& rann som Is n® 
över Rygg’a paa mei, aa ei tökte mest Luva 
löfte sei opp taa Hugun; saa hjartredd vart 
ei.” Men enda hadde ei da saa mykjy Hogs, 
at ei löste Rep'e paa ellre Kölkörgjen aa 
let de henge, aa saa lok ei Velt-Svarten ti 
Töma aa slo paa aa skreek aal Bron’a, aa 
saa gjekk de asta’ beint mol Ulvhop'a.® Aa 
ja, de va saa vidt, düm drog sei 'tur Vei’a, 
saa ei slapp igjöünnom; men hele Hopen földe 
me, sömme före aa sümme elle aa söümme 
paa Sien, aa dæ gjekk i kutande Renn nxetle 
Elven.? Men lel kom döm da itte nemer hell 
Rep'e rakk.!0 Da vart ei sagle gla, kann du 
tru, da ei endle’ fakk sjaa de ljüste paa 
Teln®sa, aa da föst tok Graabeinhopen aat 
aa gje sei att-ende,!! 


6 und nicht genug mit vem (tamit), jo (tann) waren 
ed (ta) antere Haufen von Wölfen auf beiten Eriten des 
Fluſſes, welcbe fingen an zu beulen, und tieies Gebeul ras 
ballte wierer (murte beantmertet) von ver einen Selte zu 
der andern, und einige batten eine grobe und einige batten 
eine feine Erimme. 7 ja, da kann ich nicht fagen anters, 
ale daß ea rann wie Gis binunter über ven Rüden an 
mir, und es büntte mic fait, die Miüge böbe fih auf rom 
Kopfe id. b. rad Haar firäubte ich empor auf tem Kopfe; 
io berzensbange ward ich. 8 aber tennech hatte ich da jo 
viel Befinnung, ta Ich löfte das Erll an wem binteren 
Koblenlorb (Koblen-Faftichlitten) und ließ es bangen, uud 
tann nabm ich ten jungen Echmwarzen (Rappen) in den 
Zaum und ſchlug rarauf und fchrie tem Praunen zu, und 
tann ging es fort geradezu gegen ten Mölfe-Gaufen. 9 
und ja, es war jo weit {fo viel), fie zogen fich aus tem 
Wege, fo daß ich entfam hindurch; aber der ganze Haufen 
folgte mit, einige vorn und einige hinten und einige auf 
ter Seite, und c8 ging im raich eilenten Laufe nicherwärts 
ven Fluß. 10 aber gleihwehl famen fie dann nicht näber 
als das Zeil reichte. 11 ta warb ich wohl [obme Zmeifet) 
froh, Fannft ru glauben, als ich entlich befam au chen, 
daß es glänzte auf Telnda (», i. tie Eonne glänzte in ten 
Benftern auf Telnäs), und va erſt fing der Wölfc-Haufen 
an, zu begeben ſich zurüd, 


Rommerige'ſche Mundart. 


Frierstevne.! 
Jeg seer dej ut for Gluggen,? 








1 vie Freler-Kebrrelme (tie Entverſe ehren namlich 
tn jerer Strophe wieder). 2 ich febe tich draußen vor tem 
Luftlch. 


| 
| 
| 
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Kjer söte Vennen min!3 

Jeg kjender dej paa Skuggen,t 

Du slepper intje inn!d 

I Kveld jeg glömte naa Kubben aa veite,® 


4 ich kenne dich am 
5 beute Abend ich 


3 mein lieber füßer Freund. 
Schatten. 5 ru fhhlürfe nicht berein. 
vergaß nun den Klotz (Bloch) zu wälzen. 
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Jeg.mener du er baade vill og galen,? 
Som intje kan höyre at Styggen er hime,8 
Kjer söte Vennen min!® 

Surit, suril, suril, suril, lei. 


Og Riva ligg' paa Take,!v 
Kjer söte Vennen min!ii 
Og Styggen ligg' no vaken!? 
Og kom saa intje inn!#3 

I Kveld jeg glömte etc. 


Og Ljaan han ligg’ i Enga,14 
Kjaer etc. 

Og Styggen ban ligg' i Senga,td 
Og kom saa inlje inn!16 

I Kveld etc. 


7 ich meine, vu bit ſowohl wild ale toll (von Sinnen). 
8 welcher nicht fann bören, daß ver Garſtlge (db. i. ver 
ftrenge Sausberr, Gauswietb) IN zu Haufe, 9 mein lieber 
füßer Freund. 10 und die Harfe Liegt auf vem Dache. 44 
mein lieber füßer Freund. 12 unt ver Garſtige liegt nun 
{noch} wach. 13 und fomme dann nicht berein. 14 umb 
pie Senie fie liege auf der Wleſe. 15 und ver Sarflige er 
legt im Berte, Ih und fomme dann nicht berein. 


Uommerige'fhe Mundart, — Wäsgjeld'fhe Mundart. 





Du maakje saa mykje laate,1? 
Kjser etc. 

For Bona intje ska’ graate,18 
Og kom saa inlje inn!1% 

I Kveld etc. 


Imorra fö' Tuppen galer,20 

Kjer söte Vennen min;?t 

Ligg' Stvegen ved Kvenna og maler,?? 

Da kan du sleppe inn!?3 

I Kveld jeg glömte naa Kubben aa velte,24 


‚ Je’ mener du er baade vill og galen,25 


Som intje kan höyre at Siyggen er hime.?6 
Hau, hau, Styggen er hime!“ 
Suril, suril, suril, suril, lei. 


417 vu mußt nicht fo ſehr laut werten. 18 deun tie 
Kinder nicht follen weinen. 19 und fomme vann nict 
berein. 20 morgen, bevor (ebe) ver Habhn fräbt, 21 mein 
tieber füßer Freund. 22 Liegt ter Barftige bei ver Frau 
und mablt (ſchnarcht). 23 rann Fannft bu fchlüpfen berein. 
24 beute Abend ich vergaß nun ven Klet (Blod) zu wälzen, 
3 ich meine, du bift ſowohl wild als toll (von Sinnen). 


28 welcher nicht kann hören, daß der Sarftige ift zu Haufe. 


2: bo, bo, ber Sarftige iſt au Haufe. 





WHäsgjeld’fhe Mundart. 


Barsöl-Kvaedu hjaa Jölegauen Jon 
Knigarn.! 


1 Da’ sko’ me’ drikke so langji me kunna,? 
Han Jon ha‘ nok mykji paa Tunna;3 

De va’ nokko’ andra’ held Blande og Valn;s 
Den Greida han henta’ paa Martnan i Sta'n.3 


Han helt ikkje Gjest’bod me’ Barsöl kor 
Dag,® 

De va’ no för groft og ’kje reltugt.? 

Men jamvaslt kori anna' Aar Barsöl me‘ 
Lugb 

Er for slik en Gaue mykje veltugt.9 


1 Rinptauffen- (eigentlich Rinptaufbier-) Lied bei dem 
Srofibauer (jöle groß, tüchtig, trefflich in feiner Art, Gaue 
ein anfehnlicher, tüchtiger Kerl, vermögenter Bauer), dem 
Johann Knigar. 2 beute werben (wollen, follen) wir 
trinfen, fo lange wir können. 3 ber (er) Jobann bat bin- 
länglich (gemug) vlel auf ber Tonne. 4 et ward etwas 
Anperes als Mifchtranf une Waſſer. 5 vie Beftanptbeile 
(Sachen für ta! Seträinf, das Zubehör) er bolte auf dem 
Martte in ver Stadt. 
Safigebor, Gaſtmahl) mit Kindtauffeſt (Rinvtaufbier) jeden 
Tas. T pas wäre nun zu grob und nicht richtig. 8 aber 
gleichwobl jenes zwelte Jabr Kludtauffeſt mit Gelage (Ge; 
Tellihaft). 9 iſt für Solch einen anfehnlichen, tüchtigen Kerl 
tvermegenden Bauer) fehr verftäntig 


| 


6 er hält nicht Hochzeit Ceigentl. | 


Jon Kpigar e’ verd, at me’ drikkje paakar,1® 
Han e' 'laa’ dei rike og gjilde,ti 

Om han kunna’ fylde os fulde kort Kar,t? 
Da va de nok gjedne han vilde.13 


Han far uti Lande, og Pe’ng som Skjsell 14 
Fortena, som alle kje kunna,#5 

Og jamvelt han bruka sin jölgo'e Gard 16 
Saa gut som den fulaste Bonde.1? 


Han Jon og ho’ Sygni sko’ hava ei’ Skaal18 
För de’ dei ha snuggad ti’ Lagje,!? 

Og vetsie Smaagauen paa Iry Fjerdingsaar 20 
Ska’ held ikkje setlas tebakje.?i 


— 


10 Johann Rnigar ift wertb, daß wir trinfen recht 
tüchtig leigentl. als Kerle, auf Keris-Weife). 11 er ift von 
ven Meichen und PVortrefflichen, 12 wenn er könnte füllen 
uns voll jenes Gefäß. 13 tann wäre es wohl, was gern 
er wollte 14 er fährt im Lande, und Geld (Pfennige) 
wie Mufcheln. 15 vervient (er), wie Alle nicht Föünnen, 
16 und gleihwohl er bemwirtbichafter feinen überaus guten 
Bauernbof. 17 fo qut wie ver fchlaueftle Bauer. 18 ver 
ier) Johann und vie (fie) Sygni follen baben einen Pokal 
(Ebrentrunkſ. 19 weil fie baben veranftalter die Geſell 
iebaft. MW umd ter junge Heine tüchtige Kerl von drei 
Vierteljahren. 21 fell auch nicht gelegt werten zurüd. 


* 
— — — — — 











Eg veit full han e' baade raklig og fin® 
Og vaskad og stasad fer Dagje;23 





22 ich weiß gewiß (mobl), er (ver Meine Junge) if 
ſowohl gerave gewachſen als fein. 23 und gemafchen und 
aufgepugt (geihmüdt) für ven Tag. 


— Mässjeld'fde mundart. Mundart auf Inderden im Stifte (Wegierangebesich) 
Trondhjem. 
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Ja no lyt me’ drikke de’ Skaale aat hin:?4, ., 


För Mor og Far, Guten og Lagji'.2 


24 ja, nun müffen wir trinten viefen Rokal (bren- 
teunf) auf Jenen (Benem zu). 25 für Mutter und Mater, 
den jungen Burichen und bie Geſellſchaft. 


Mundart auf Inderden im Stifte (Regierungs- 
bezirk) Crondhjem. 


Runekallen aa Drengjen hans.t 


Ds va mang’ Segne för, om kor Folk 
kunn’ skaapaa seg om i all’ Skikkels, baa te 
Kryliyr aa Fogla aa Tre aa alt som te ®.? 
No i desse Tiom bli de glöymt alt slikt, aa 
int » de no nokkaa viar le kaammaa ihau 
heller; för d’ æ no godt aa vaaltaa, al de 
kann ilt vaaraa sant slikt.3 Dem hi fortselt 
om en Mann, som vild haa’ Saan sin te aa 
ler' et Handvark; föst skul’ han sel’ an i 
Skreddarlera, aa ga Meistera lo hunn'er 
Dale für de han skul’ ler’ an opp; men saa 
va de berre naaen Daagaa, saa kom Guten 
heim alt aa ha’ ingjen Ting lerl.s Saa skul’ 
han ler’ seg te Skomakar, aa da» gjekk 
lik’eins; saa skul’ han vaaraa Snikkar, aa de 


| 
| 
| 
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gjekk paa saammaa Maalin.5 Far'en maall’ 


gje to hunn’er Dale kvar Gaang aa varl narra 
för Pengann sine, aa de va nok saamımaa 
Meisiern, som sto für das all’ Gaangann 6 
Men ei Kunst ha daa Guten liert laa Meistera, 





1 ver Herenmeifter und fein Burſche (Bebrburiche). 2 
e3 waren viele Eagen früher, tarüber, wie Leute fonnten 
ſchaffen fich um (ſich verwanteln) in alle Beftalten, ſowohl 
zum Tbiere (in ein Tbier) als Vogel und Baume und 
Allem, mas va if. 3 nun in dieſen Zeiten wire «8 ver 
geſſen alles Solches, und nicht ift veffen nun etwas weiter 
zu gebenten auch; tenn es iſt num gut zu wiffen (man 
fann jest gut mwiffen), daß es fann nicht fein wahr Solches 
4 fie baben erzählt von elnem Manne, welcher wollte haben 
feinen Sohn dazu, zu lernen ein Handwerk; zuerft follte 
(mollte) er fegen (bringen) ibn in Echneiterlebre, und gab 
dem Meifter zweibuntert Thaler tafür, daß er ſollte Ichren 
ibn auf; aber bann waren es nur einige Tage, fo fam ter 
junge Burſche nad Hauſe wierer und batte nichts gelernt. 
5 dann follte er lernen fich (ſich ausbilten) zum (ale) 
Schuhmacher, und tas ging ganz ebenſo; dann fellte er 
werten Tifchler, und das ging auf dieſelbe Welſe. 6 ter 
Pater mußte geben gweihuntert Thaler jepeamal une wurde 
geprellt um fein Geld (feine Pfenntige), und es war wohl 
ter ſelbige Meifter, welcher ftand vor dem (leitete das, an 
der Spihe dabei Rand) alle Male 





aa de va te aa kunn skaapaa seg om i anna 
Skikkels.? 
sin gaa te By'n me en stor Galte; men han 
skul' int sel’an, minders han fekk to hunn'er 
Dale, aa saa skul’han kaammaa veel ihau aa 


No va d® engaang han ba Far | 


faa alt Bann’e, som va kring om Halsen paa 


Galta8 En annan Gaang skul’ han te Byn me 
en Okse aa sel han paa saammaa Maalin, 
aa saa skul’ han ta’ Klaavaan taa Oksa aa 
haavaa heimalt me» sag. Tree Gaangjen 
skul’ han te Byn m® en Hest aa sel han för 
saammasa Prisen, aa saa skul' han int glöym’ 
aa la’ Beisl’e heimalt me seg.10 All dessa 
Kryiira va saa sliore aa leile, at de va 
ingjin, som ha set slikt, aa dem vart seld 
all ire, aa Mann’ fekk sine lo hunn'er Dale 
kvar Gaang; men hellest va de no int anna, 
de va Gulen, som ha skaapaa seg om le 
Krytiyr, aa den Mann som kjöfle dem, d® 
va Meistern hans.!i Men siste Gaangjen gjekk 





7 aber eine Kunft hatte jeroch ter junge Buriche ge 
iernt von tem Meifter, und das war, zu können ſchaffen 
fih um {fich verwanteln) in eine andere Seftalt, 8 nun 
war et einmal, er bat felnen Vater zu geben zur Stadt 
mit einem grofen verfchnittenen Eber; aber er (der Water) 
follte nicht verfaufen ibn, mofern nicht er befime zwei» 


buntert Thaler, und daun follte er (ver Vater) fib er | 


Innern wohl und befommen (nehmen) zurüd das Bann, 
welches war rings um ten Hals am verfchnittenen Über. 
9 ein ander Mal follte er (ver Vater) zur Start mit einem 
Ochſen und verfaufen ibn auf viefelbe Weife, und dann 
follte er (ter Vater) nebmen ten Kloben (tas Halsicch) 
vom Dchfen und baben (bringen) nach Haufe wieder mit 
fih, 10 tas tritte Mal follte er (ter Vater) zur Stadt 
mir einem Pferte und verfaufen es für tenfelben Preis, 
und tann fellte er (ter Water) nicht vergefien zu nehmen 
das Sekik (den Zaum) nach Kaufe wierer mit fib. 11 
alle tiefe Tbiere waren jo aroß und fett, tab ta war 
Niemann, welcher hatte geſehen ſolches, und fie wurden 
verfauft alle trei, unt ter Dann befam feine zweihundert 
Taler jeresmal; aber übrigens mar bad nun nichts An- 
bereit, lals) et mar ber junge Vurſche, welcher batte ge 
fhafen Ach um zum Tblere lin ein Thler), und ter Dann, 
melcher faufte fie, pas war fein Meifter. 
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de daa gale lel; för" Mann’ fekk int au 
Beisl’e, som va paa Hest'a aa saa vart Hesten 
stan’and i Stall’a me Beisl'’e paa, aa daa 
ha'en itt Magt te aa skaspaa sag om alt.1? 
San va de en Dag, daa Drengjen kom inn i 
Ställen me Höy aat Hestom, daa snakka 
denne Hesten te han aa ba'an leie sag aat 
Bekkj'a aa aka taa sag Beislie, saa han 
kunn faa drikk.W3 Saa slapp Hesten aal 
Bekkj’a aa fekk Beislie laa sep, aa daa 
skaftan seg om te ei Duv, aa flaug saa 
bort i en Telltopp aa selt’ seg.!* Daa va 
Meistern ulkomin aa saag denne Duva, aa 
saa skafl’an seg om te en Hauk aa flaug 
saa elle Duvaan aa vild draappaa henn'.!5 
No va der en Kungsgaar tjett allme; der 
sto da oppe et taa Salsglasom, aa Kungs- 
döltra sto atime Glas’e aa saag ut i Gaar'n.!# 
Der flaug Duva inn aa sell’ sag paa Glas- 
karmen, aa saa skafltu seg om te en Gull- 
ring.17 Daa Kungsdöltra saag de, so tok hu 
Ringj'en aa sette paa Fingr'e sitt, aa saa 





12 aber das legte Mal ging es dann verfebrt Lichlimm) 
gleihmobl; denn der Mann (vd. i. ver Bater) befam {nabm) 
nicht zurück das Sebiä (ven Zaum), welcher war an tem 
Pferde und fo wurde das Pferd ftebend (kam das Pferd zu 
fteben) im Stalle mit dem Zaume auf, und dann batte er 


| 
| 
| 
| 


nicht Macht dazu, zu ſchaffen fih um wieber. 43 jo war, | 


es eines Tages, ald ver Knecht Stallburiche) Fam bineln 
in ten Stall mit Heu für pie Wrerne, da rende vieles 
Piere zu ibm und bat ihn, zu führen es ceigentl. ib) 
um Bache und nebmen von ibm ven Baum, fo daß ı#6 
fönnte dabin bringen (ed) zu trinken. 14 jo entfam das 
Pferd zum Bache un? belam ven Zaum von fich, und dann 
ſchuf es ſich um zu einer Taube und flog bann fort in 
einen Kannen-Wipfel un jehte fich. 15 ra war der Meifter 
berausgefommen und fab diefe Taube, und dann ichuf er 
fih um zu einem Habichte und flog dann der Taube nad 
une wollte tönten fie, 16 num war ba eln Röntasbof richt 
nabebel; va fand da (ed) offen eine von den Saalfenftern, 
und vie Röntgstochter ſtand nabe bei vem Fenfter und fab 
binaut in ven Garten (Gaar'n wirt Gaal'n ausgeſprochen). 
417 va flog die Taube blnein und fette ſich auf die Fenſter⸗ 
Einfaffung. une dann ſchuf Ne ſich um zu einem Gold» 
ringe, 





Mundart auf Inderden im Stifte (Megierungsbezick) Erondhjem 





gjekk hu me Ringj'a i lang Ti.!8 Saa kom 
Meistern te Kungsgaara aa ga s@g ul für en 
Spelmann, aa spelt saa fint aa fagert, al 
dem vart reint forgaapaa, naar dem fekk 
hör'an.1% No vild Kungsdöttra haa’ an te 
spaalaa aal seg; men han sest ilt vil’ dee, 
minders han fekk Gullringjen, som hu ha’ 
paa sg, aa saa maalt hu laavaa’n Ringjen, 
für hu fekk han te aa spaalaa.20 Daa snakka 
Ringjen te henn’ aa ba om de, at hu skul’ 
siepp 'an ne paa Golv'e, för hu ga'an bort.21 
Aa saa gjore hu aa; ma saammaa hu skul’ 
gje Spelmann’a Ringjen saa laagaa hu de 
saa, al’an datt ne paa Golv’e, aa daa skafte 
Ringjen sag om te ei Bogn‘.?? Saa vart 
Spelmann' sint aa skaft seg om le ei Mus 
aa vild aattaa upp Bogna.23 Men daa gjekk 
de gale lel ma Musen; für daa skafte Rogna 
sıog om le en Kalt aa beit saa ihel Mus’a, 
für hu fekk Ti’a te skaapaa sag om alt. Aa 
saales vart de daa Slutten lel, at Drengjen 
gjekk aaver Meistern sin.® 


18 als vie Königetochter ſah tas, fo nabm fic ten 
Ring und fiedre (ihn) an ibren Finger, und fo ging fie 
init vem Ringe in langer Zeit (eine lange Zeit bindurch). 
19 dann Fam ver Melfter zu dem Königsbofe und gab fich 
aus für einen Spielmann (Mufifer), und fpielte fo fein 
und fchön, daß fie wurten rein vergafft (vernarrt), als fie 
befamen zu bören ihn. 20 nun wollte die Rönigktochter 
Haben ihm zu fpielen für fich (für fie); aber er faate, daß 
er nicht wollte das (wirt. fagte ſich nicht zu wollen das), 
wofern nicht er befäme ven Goldring, melden fie bätte an 
fich, und fo mußte fie verfprechen ibm ven Ring, bevor fie 
betam ihm dazu, zu fpielen. 21 ta redete ber Ring zu ibr 
und bat tarum, daß fie foflte gleiten laſſen ibn nieder auf 
ten Fußboden, bevor fle gäbe Ihn fort, 22 und fo that fie 
auch; zu gleicher Zeit als fie follte geben dem Spielmanne 
den Ring, fo richtete ein Me es fo, daß er fiel nierer auf 
ten Fußboden, und dann fehuf der Ring fih um au einer 
Bohne. 23 tann wurte der Spielmenn zornig und fchuf 
ſich um zu elner Maus und wollte effen auf die Bobne. 
24 aber tann ging es fchlimm (verkehrt) gleichwohl mit 
der Maut; denn da ichuf vie Bohne fih um zu einer Katze 
und bif dann topt bie Maus, bevor fie befam die Zeit, zu 
fchaffen fih um wieder. 25 und auf dleſe Welfe wurke es 
dann der Schluß gleichwobl, daß ver Burfche Lebrburſche) 
ging über feinen Meifter. 








t 





Faundart auf Fofoten in Nerdland. 


Mundart auf Fofoten” in Wordland. 


Borgaren paa Ut-Rösti 


Naar ein ser Lofoten synnanle, saa ser 
han ul som ei lang Ka m» Tinda aa Odda, 
mest liksom Tenn' paa ei Sag; saa bratte 
aa kvasse ® Fjellan te sjaa te? D' =» ein 


. stor Fjor paa söre Sia, saa di kalla Vestfjo- 


ren; han ® vikjent för de», al der bi fiska 
ei otruli Mengd ms Tosk om Vinteren; men 
hellest w d® ein stygg Fjor te aa fieras paa, 
för der » stor Sjöbor aa lung Sjö i han, aa 
naar Ver'e staar inn la Hav’e, saa ® der 


' slikt eit Brem aa Brot inn ms Lann’e, alt 


d& staar som ein Foss upp elf’ alle Bergan 
m» barre Skum aa Drav.d Va ikje de, at 
der » saa mang Vaaga aa Kjeila te laup’ 
inn i, saa hadde Lofoten vorre reint eit 
obört Lann för sjöfarand Folk. Yste Öyann 
ligg saa langt ifraa kverann’er, at ein ser 
di berre som smaa Skjer ut i Hav’e; aa den 
Öy’a, saa ligg aller yst, d’ den, saa di 
kalla Röst5 Men Gamle-Karann hadd’ ei Tru 
om de, at der va eit Lann, saa laag endaa 
lenger ut, aa de kalla di Ut-Röst; men den 
Oy'a va osynli, aa de va bwrre Tuflefolk, 


1 ber Handelsmann {eigentt. Bürger) auf Ut- Möſt 
(Name einer fabelhaften Außen-Infel in der nörklichen 
Polarzone). 2 wenn man fieht Lofoten von Süben, fo 
fiebt er aus mie eine lange Reihe mit (von) Baden und 
Episen, faft wie Zähne an einer Säge; fo fell (jäb) und 
ſcharf find die Felſen zu fehen zu (anzufchauen). 3 es ift 
eine große Bucht auf ver Süpfelte, welche fie nennen vie 
Weſtbucht; fie ift weit befannt dafür (vesbalb), daß da 
wird gefiicht eine unglaubliche Menge von Dorfchen im 


' Minter; aber fonft (übrigens) Ift es eime garfiige Bucht, 


um zu fabren varauf, denn da if großer Seegang und 
ſchwere (Mürmifche) See in ihre, und wenn ber Wind ficht 
einmärts vom Deere (mebt vom Meere ber), dann iſt ta 
folch eine Brandung und Wogenbrechung elmmärtt längs 
dem Lande, dab es (das Meer) Recht wie ein Waflerfall 
binan (aufmärts, hinauf) alle Berge mit nur Ehaum und 
sufammengetriebenem Maffer, 4 wäre nicht ed, taß ba 
fine fo viele Meine Buchten und Meine Meerengen, um zu 


‚ lanfen binein (mit ben Schiffen), fo wäre Lofoten geweſen 
rein (gänzlich) ein Land, in weichem man fich nicht bergen 


tann, für feefahrendes Volt. 5 pie außerſten Infeln liegen 
fo welt von einander, daß man flebt fie nur wie Feine 
Scheeren (Kllypen) im Meere; und vie Anfel, welche Liegt 
am alleränußerften, pas ift die, melde fie nennen Röſt. 





| 





saa budde der.$ D’ ® ikje leng sia, de va 
ein Mann, som sa’, at han ha vorre der, aa 
de va tröysamı aa hör, naar han tok te 
fortel’, kor ds gjekk te.7 Den Tia, daa z»g 
va ung, sa’ han, daa foor »g mang Gang ut 


— —— en 


paa Hav'e paa ein lilen Kjeks aa sku fisk', 


sumti m& Garn aa sumli' m& Lin’ ell Juk- 
song ell aenn Börnskap.® Kingaang hente 
de sıg, at 2g va langt unna Lann, aa han 


blees upp ein Vinn ta Hav’e; daa snudd zg 
heim aa vatt upp Segl’e aa styrte beinast 


aat Lann.® Men best som della va, saa visst’ 
ag ikje la, för Sjön vart still, aa Baaten sto 
fast; aa daa »g sku sjaa elle, saa sto Baalen 
paa Lann midt i ein Rugaaker,i0 Æg sto 
upp aa gjekk paa Lann aa sku sjaa kring 
om mag, aa daa saag ®g ei stor Sjöbu aa 
ei Laan m® Krambu aa alt saa te hörte.it 
Saa vent' »g all aa skuva Baalen utu Aak- 
ren, aa rodde saa upp aat Bryggja aa la’ 
aat.!? Daa kom der ut ein Mann, saa saag 





6 aber vie alten Kerle (v. i. dle Männer ber Vorzeit) 
balten einen Glauben varüber, daß ba märe ein Sant, 
welches läge noch welter binaus, und bad nannten fie llt- 
Möft; aber dieſe Infel wäre unfichtbar, und es wäre nur 
Gelſtervolk (unterirpiiche Geifter), melches wohnte da. 7 
es iſt nicht lange ber, es (da)-war ein Mann, welcher 


fagte, daß er wäre geweſen ba, und ed war ergößlich zu 


bören, wenn er fing an zu erzäblen, wie das ging au. 8 
tie Zelt (gu ver Zeit), als ich war jung, fante er, va fuhr 
ich mandes Mal hinaus auf das Dieer auf einem Fleinen 
Boote (mit vier Mutern) und follte (wollte) fiichen, zu- 


mwellen mit Garn (Meg, Wlichernes) und zumelten mit | 


Seine oder Handſchnur {aud: Djupsogn, Schnur mit 
Sentblel und Hafen, um fie in bie Tiefe binabzulaffen) 
oder anderen Seräthichaften. 9 einmal ereignete es ſich, 
daß ich war weit weg von dem Sande, und es (han (er) 


wirb vlelfach für dä (es) gebraudt) blles auf ein Wind | 


vom Meere; da wendete ich nach Haufe und zog (wand, 


ipannte) auf vie Segel und fleuerte ganz gerade vem Sande | 


zu. 10 aber eben (juft) als biefes war, fo wußte ich nicht 


von E. 5, mußte ich nichts davon), bevor tie See warb | 


(vlöglich) All, und das Boot ftand feit; und ale ich jollte 
(wollte) feben nach, fo ſtand das Boot auf dem Lante mitten 
in einem Roggenader. 14 ih Rand auf und ging auf das 
Sanp und follte (wollte) feben rings um mich, und va ſah 
ich eine große Seebude (Badhans) und ein Hauptgebäupe 


mit Arambude und Allen, was dazu gebörte. 42 bann | 


wendete (kehrte) ich aurüd und ſchob das Boot aus dem 


*) Lofoten (Boforen) heißt die Inſelgruppe nördlich, weſtlich und ſüdweſtlich von dem Veſiflotrd (rom ver Weſtbucht) in 
Nordland. Es gereicht uns zur großen Frente, Proben von Nortlants Mundarten mittbeilen zu fönnen und mitbin ven 
aotbifch-geemanifhen Munvarten His in die Nahe des Gismeeres, jo weit noch eim gotblich-germaniicher Saut erflingt, in 


' &ermaniens Bölterftinmen gefolgt au fein. 


| 


Firmeni &, Sermaniens BVölterkimmen. Br. lll 
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Faundart auf fofoten in Waraland, — Mundart auf Helgeland in Worblanp. 





ut te vera ein Borgar ell Kjöpmann, aa han 
kom ne te mag aa helsa aa nemie mag 
me Namn 13 ‚Aa saa ® du ule ‚aa feras i 
Dag,‘ sa’ han! „Eg ® saa, ja.“ svart' 2g, 
„wen ®g undras paa, al ji sku kjenn' mag; 
»g Irur aller, at @g kjenne ör; wg Iyks aller 
ha set ör för.“15 ‚Ja saa daa,“ svart'an, aa 
saa sporl'an elle, om ®g ha Fisk.!6 JEg sa’, 
som sant va, al @g ba berr' ei Kveil; aenn 
Fisk ha ®g ikje faalt.!T Saa fekk han sjaa 


Ader, und ruterte dann auf vie Brüde (Lanrunge- und 
Auslatungsfielle für die Echiffe) zu und legte an. 

13 vann fanı va beraus ein Diann, welcher fab aus zu 
fein ein Bürger oter Kaufmann, und er fam hinunter zu 
mir und grüßte und nannte mich mit Mamen, 14 und fo 
bit vu draußen une fährft beute, fagte er. 15 ich bin fe, 
ja, antwortere Ich, aber ich munbre mic tarüber, daß ihr 
fofltet kennen mich; ich glaube gar nicht (niemals), daß 
ich fenne euch; mir dünft (mir fcheint) gar nicht zu baben 
geſehen euch früher. 16 ja fo dann, antmortete er, und 
dann frug er danach, ob ich hätte Fliche. 17 ich fagte, 
wie wahr war, baß ich hätte nur eine Heflbutte (große 
und fette norwegiiche Scholle); andere Flſche Hätte ich nicht 
befommen (gefangen). 


Kveita, aa saa vild’ an endele' kjöp' o, aa 
bau meg saa mykkje för’ o, at zg laut lat’ 
arı faa ho; aa wg tok imot Pengann, aa han 
tok Kveita i Toknann aa drog ho uppaa 
Bryggja.!8 Men saa snarl saa Fisken va utu 
Baaten, saa va de borte alt ihop, baa Lann’e 
aa Garen aa Mannen, nell saa de va ne- 
sokkje; eg saag aller att ein Grann, anna 
ville Hav'e paa alle Sia.i9 Aa Bören blees, 
aa @g sat i Baalen aa segla beint aat Lann, 
lik eins som för.% 





18 dann befam er zu fehen tie Hellbuste, und dann 
wollte er enzlich kaufen fie, und bot mir fo viel für fie, 
daß ich mußte laffen ibn befommen fie; uns id nahm 
entgegen tas Gelt [efgemtl. tie Pfennige), und er mabm 
vie Hellbutte an tem liefern (Riemen) und zog fte binanf 
auf tie Brüäde. 19 aber fo bald als ver Filſch war aut 
tem Boote, jo war es fort alles zuiammen, ſowohl vas 
Sand als taa Gehöft und ver Mann, gerate ale ob es 
märe verfunfen {untergefunfen); ich ſab gar nicht wieder 


ein Bischen (ein Körnchen), ausgenommen das wilde Meer | 


auf allen Seiten. ° 20 und ver Fahrwind (ver günflige 
Mint) biies, une Ich fah im Boote und fegelte gerabe tem 
Sande zu, ganz Im terfelben Welſe wie vorher. 





Mundart auf Helgeland in Nordland. 


Trums-Kareni 


Da va ein Mann, so gjekk igjöno ein 
Skog, aa daa han kom aat Endo paa Skogj'z, 
so sat dar eit Troll paa ein Hau aa saag ne 
i Bygd'a? Dar va so skafl, at dar laag ein 





1 der Erums Kerl, ver Trums-Diann (bas Wort Trums 
wire vom Volke in Nordland von dem Ortönamen Trums, 
vd. i. Tromsöe, Tromsinfel, abgeleitet; Jwar Aasen if 
aber In felnem fo vortrefflichen Ordbog over det norske 
folkesprog ber Dielnung, dab Das Wort gleichbebeutend 
mit Frums tft, welches ven Erſtgeborenen bei Mienichen 
und Thleren bejrihnet, Um ein volllommener Frums zu 
fein, über welchen nach tem Molfsglanben feine Zauberei 
irgend eine Diacht bat, if es aber mötbia, daß der ber 
treffende Menſch oder as betreffende Thlet Frums im 
pritten Gliede ven vwäterlicher und mütterlicher Seite ift, 
mitbin müſſen deſſen Eltern und Großeltern von männ- 
licher und weiblicher @eite Frums d. I, Grftgeborene ac 
meien fein. Bei vieier Otelegembeit können wir nicht umbin, 
es ansjuferechen, welche weſentliche Dienfte das cbenge 
nannte wertbvolle Nafen’iche Werl bei ter wörtlichen Ber 
deutichung ber Proben der norweglſchen Mundarten uns 
geleiftet bat), 2 ed war ein Mann, melcder ging durch 
einen Malt, unr als er fam bin zum inte des Waldet 
fo ſaß da ein Kobolt (Perageift, Fremaͤnnchen) auf einer 
Anböbe und fab hinunter in vie Lanticaft (Kirchfptel, 
Bezirk), 


t 





| 


stor Gar i ein Bakke, aa aavoför va da Berg 
aa Skog, men neoför va da slett aa flatlendt, 


| aa midt paa Sletten laag da ein stor Aaker; 


dar heldt Folkj’e paa plöie, aa dar va ikje 
minm'er ell tolv Kara me kvar sin Hest paa 
Aakr'e.3 Sit du her du, sa Mann’ te Troll’e.4 


' Ja, sa Troll'’e5® Kva » da, du sir paa, sa 


Mann‘ E sir paa di Karann, so plöie; da 
sku vore löile' te gjort di ei Prella, sa 
Troll’e.” Kva Preita sku da va’, sa Mann'.® 
Da sku va’ te forvill’ di all ihop, so di hadde 
plöigt paa Ivart ut aaver heile Aakren, sa 


3 da mar es fo beichaffen, daß da lay ein großer 
Bauernbof auf einem Hügel, und oberhalb mar e# Berg 
und Wald, aber unterhalb war ed eben und flachielvig, 
und mitten auf ver Ebene lag es (be) ein großer Ader; 
ta bielt das Bolt darauf zu pflügen iv. b. bebartien tie 
Leute rabel, zu pflügen, pflügten die Leute fleibig fort), 
und da waren. nicht weniger als zwölf Kerle (Männer), 
mit feinem Pferde Jever, auf vem Nder. 4 fipeft du bier, 
tu, fagte der Mann zu vem Kobold. 5 ja, fagte ver Kobelr. 
6 mas iſt das, worauf du ſchaueſt, fagte rer Dann. 7 ich 
ſehe auf dleſe Kerle, welche pflügen; es würde geweien fein 
droflig (eraöglich) gemacht zu baben 'tenen einen Voſſen 
(Schabernad), fante der Kobold. 8 was für ein Bofien 
follte das fein, fagte ver Mann. 





Mundart auf Helgeland in Uosıdland. — Aundatt auf Senjen in Mordland. 





Trolle? Aa, da kann du 'kje gjera, sa 


Mann’.10. Jau, da ska du snart sjaa, sa 
Troll'e.ii Aa so tok Troll’e te stara aa ein- 
siara ne paa Aakren, aa so tok Karann te 
plöie paa tvari, somme upp-elle aa somme 
ne-etie, so da va 'kje meir ell ein, so plöigde 
rette For'®.1? No ska du sjaa, sa Troll’e.i3 
Ja, e sir da, sa Mann’; men kor kjem da 
se, at d’ » ein, so plöie relt, naar all di 
ann’er plöle rangti& Da kjem se so, sa 
Teoll’e, at da ® ingjen Trollskap, so har 
Magt me haauo; för’ d’ Trums Hest, so 
dreg Plogjen, aa Trums Kar, so plöie, aa 
Flogrogn i Plogj'a».15 


Troll’e i Skjerven.i6 
Naar ein gaar upp-elle fraa Presigar'® i 





9 pas würbe fein, au verwirren fie Alle zuſammen, fo 
daß fie hätten gepflägt in vie Quere hinaus (ber) über den 
ganzen Ader, fagte ver Kobold. 10 ach, das kannſt du nicht 
machen, fagte der Mann. 11 ja (freilich), das ſollſt vu 
balv feben, fagte der Kobold. 12 und dann fing ber Kobold 
an zu flarren und zu flareen auf einen Punkt unten auf 
dem Ader, und dann fingen bie Kerle an zu pflügen In bie 
Quere, Ginige aufwärts und Einige nieverwärts, fo daß 
es (ba) war nicht mehr als Giner, welcher vflügte tie 
rechte Furche. 13 num wirft bu feben, fagte ver Kobold. 
14 ja, tch ſehe es, fagte der Mann; aber wie fommt bas 


ſich (wie gebt das zu), daß es (da) if Einer, welcher pflügt 


recht, während alle tie Andern pflügen verkehrt (engl. 
wrong). 15 tas fommt fich fo (vas gebt fo zu), fagte ter 
Kobold, daß es (va) ift feine Zauberei, melde bat Macht 


, über ibn; denn das if ein Trums-Pferp (ein eritgeborenes 


Vfert), welches giebt ven Dflug, und ein Trums-Kerl (ein 
erfigeborener Mann), welcher pflügt, und Holz von einem 
Vogelbeerbaume (welcher auf einem andern Baume aus 
einer in eine Spalte viefes Baumes gelangten Vogelbeere 
hervorgewachſen Ift; vieles Holz befigt namlich nad bem 
BVolfsglauben die Kraft, Zauberei abzumebren) am Pfluge. 
46 der Kobold in ver Stierv (Mame eines Fluſſes). 





Velsn, so kjem ein aat ei Olv. so di kalla 
Skjervo; ho ® fell stor, naar d’s Flaums, 
men ann'er Tie ho 'kje störr', ell ein ve 
ho i Strokj'an kvar ein vil.1” Da va ein- 
gaang ein Kvell seint, at Folkj'e i Presigar's 
haure eit, so snakka upp i Olven, aa da sa’ 
di Orran: Ti'z & komen, men Mann’ » inkje 
komen.18 Ei Stunn dar elite kom dar ein 
Mann riand, so vild aaver Olv'».19 Daa gjekk 
Presten ut aa ba han gang inn aa inkje ri 
ut paa Olv’e i Myrkre; men Mann’ ha slik 
ei Hast paa se, at'an vild inkje heftast.20 
Presten telt'an ifraa da, best han kunna, aa 
tok i Beisl’e aa vild hall Hesten; men endaa 
va Mann’ so treisk paa da, at han reist’ sin 
Veg?! Men daa han kom i Olv’e, vart han 
borie, aa da va ingjen, so saag han atl sija.22 





17 wenn man „gebt aufwärte von tem Priefterbofe 
(Brarchofe) in Vefin, fo kommt man bin zu einem Fluſſe, 
weichen fie nennen bie Efjerv; er (fie) iſt fürchterlich groß, 
wenn es find Maflerfluten (in Folge des Schneewaffers), 
aber zu andern Zeiten iſt er (fie) nicht größer, als daß 
— durchwatet ihn (fie) in ven Strömungen, wo man 
will. 
im Pfarcbofe hörten Eines, welches redete binauf in dem 
Fluffe, und es fagte diefe Worte: vie Zeit ift gefommen, 
aber ver Mann it nicht gefommen. 19 eine Stunde dar- 
nah fam ba ein Diann reiten, welcher mollte über ven 
Fluß. 20 dann ging der Priefter binaus und bat Ihn zu 
geben herein und nicht zu reiten hinaus auf ten Fluß in 


48 et war einmal eines Abents fpät, daß tie Leute 


ber Dunfelbeit; aber ter Mann batte fol eine Gile auf | 


fib (an Ah), daß er wollte nicht abgehalten werben. 21 
bee Priefter (Biarrer) redete ibm davon ab, am beften wie 
er Fonnte, und griff In ven Zaum uns wollte halten vas 


Bierb; aber dennoch war ter Mann fo balsftarrig (bart- | 


nädig, unbeugſam) darauf (auf das), daß er reif'te feinen 
Weg. 22 aber als er fam in den Fluß, warb (mar) er 
fort, und es war Niemand, welcher jab ihn wicht 
feitbem. 





Mundart auf Senjen in Wordland. 


Troll'e aa Bonden.i 


„Æg rei igjena Gaaren din, sa Troll'e 
(te Bonden).2 Vegen laag saa fram, sa Bon- 
den.® Kaana di laag i Barseng, sa Troll'e.4 


I ver Kobold (Derggeift, Ertmänncen) und ver Bauer, 
2 ich riet durch wein Gehört, fagte ter Kobold zum Lauer. 
3 ver Weg las fo bin (rormwirtt, fort in vieler Richtung), 
fagte ver Dauer. 4 rein Weib In im Minpbette, ſagte ter 
Kobold 


| 


De lakka saa Tia te, sa Bonden5 Ho ha 


faatt Tvillinga, sa Tr.6 Dessmeir aukas Vaer'a, 


sa B?” Da eine ® dödt,® sa Tr. De tryt 
ikje Brö'® sa B. Dem ® begge dö', io sa Tr. 
Saa slepp d® eine aa sörje for de ann'er,1i 





5 06 rüdte So tie Zeit beran, ſagte ver Bauer. 6 jie 
bat befommen Zmillinge, fagte rer Kobold. 7 deſto mebr 
vermebrt fich tie Welt, fagte ver Bauer, 8 das eine (Rine) 
in tedt. % ibm fehlt es nicht an Drop fd. I. es braucht 
feinen Sunger zu (einen). 10 fie find beide tort. 11 io 
entgeht dus (Fine zu Torgen für das Andre 
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Mundart auf Senjen in Wordland. — Alundart in Cornwall. 





sa B. Kaana di = aa dö’,12 sa Tr. Maken i 
Sta’en,13 sa B. Öks’a di = skafllaus,t# sa 
Tr. Aa du ® hauelaus,!5 sa B. Gji du va 





12 vein Weib if auch todt. 13 ihres leihen an bie 
Strelle. 14 veime Art if ichaftlos (ohne Stiel). 15 und 
tu bit kopflos. 


paa Hav’e,i6 sa Tr. Skjep under ,!? sa B. 
Hol i,18 sa Tr. Tapp i, sa Bonden.*19 *) 


16 möcteft doch bu fein auf dem Meere. 17 ein Schiff 
darunter (unter mir). 18 ein Loch darin (im Schiffe) 19 
einen Zapfen hinein, fagte ber Bauer. 


*) In ten unmittelbar nach Vollendung des Gefammt- 
werkes folgenten Nahträgen zu ven in Germaniens 
Boͤlkerſtlmmen vertretenen Munrarten ver gorbilch - gew- 
manifchen Böller werden wir noch ſehr wertbrofle, uns 
nachträglich gugefommene Beiträge in anderen ſchwediſchen. 


täniihen, nermwegliihen u. f. w Mundarten als Grgän- 


zungen mittheilen. 


Englifhe Mundarten.” 


Mundart in Coruwall. 





Tbe Cornwall Schoolboy.i 


An ould man found, one day, a yung 
genlleman's portmantile, as he were a going 


| to es dennar;2 he took’d et en and gived 


et to es wife, and said, „Mally, here's a roul 


of lither, look, see, [ suppoase some poor 


ould shoemaker or olher have los'en, tak’en 
and put'ien a top of Ihe teaster of tha bed, 
he’ll be glad to hab'en agen sum day, I dear 
say.“® The ould man, Jan, that was es 


neame, went to es work as before. Mally 
then open’d Ihe portmantle, and found en 


et ihree hunderd pounds.5 Soon after thes, 
the ould man not being very well, Mally 
said, „Jan, l’ave saaved away a little money, 
by ihe bye, and as thee caant read or 


write, ihee shu’st go to scool“ (he were 


1 ver Cornwall ⸗Schulknabe. 2 ein alter Mann fand 
eines Tages eines jungen Herrn Mantelfad, ale er war 
eben gehend zu feinem Mittagdeflen. Ice nahm ibn an 
fich und gab Ihn feiner Frau, und jagte: Malle (Mariechen), 
bier IR eine Rolle Leder, fchau, fleb, ich vermutbe, irgend 
ein armer alter Schufter oder ein Unterer bat verloren 
fte, nimm fie und lege fle oben auf ben Simmel des 
Dettes, er wird fein frob, zu haben fie wieder irgend eines 
Taget, Ich darf (wage zu) fagen. 4 ter alte Mann, Ian 
(Sobann), das war fein Name, ging zu feiner Arbeit wie 
vorber. 5 Mally vann öffnete ven Mantellad, und fant in 
demſelben drelhundert Pfund (Sterling). 





— — 








*) Sieh Halliwell's Dictionary of Archaic and Provincial Words, in two volumes. 


then nigh Ihreescore and ten)6 He went 
but a very short time, and comed hoam 
one day, and said, „Mally, I wain’t go to 
scool no more, ’caase ihe childer do be 
laffen at me; they can tell their letters, and 
I caan’t tell my A, B, C, and I wud rayther 
go lo work agen.“? „Do as Ihee wool,“ ses 
Mally8 Jan had not ben out many days, 
afore the yung gentleman came by that lost 
Ihe portmantle, and said, „Well, my ould 
man, did’ee see or hear tell of sich a Ihing 
as a portmantle?“9 „Portmantle, sar, was’t 
that un, sumthing like thickey? (pointing to 
one behind es saddle,)10 I found one the 
l'olher day zackly like that.“ 11 „Where es 





6 bald nach vielem, ver alte Mann nicht ſeient ſehr 
wohl, Malle fagte: Ian, ich babe erfpart (gereiter weg) 
ein wenig Geld, im Vorbelgehen, nebenber gefagt, und ba 
tu fannft nicht lefen oder fchreiben, du follteft geben zur 
Schule, — er war damals nahe am ſiebzig (score eine 
Anzahl von zwanzig). 7 er alng nur eine jehr Furze Zeit, 
und fam nad Haufe eines Tages und fagte: Malle, ich 
will nicht geben zue Schule mehr, weil Me Kinder find 
(hun fein) lachend über mid; Me können berfagen ibre 
Buchfiaben, une ich kann nicht berfagen mein Abe, und 
ich wollte (möchte) lieber geben zur Arbeit mwierer. 8 tbue, 
wie bu millft, jagt Mallv. 9 Ian war nicht gemeien aus 
mande Tage, ald (bevor) ber junge Kerr Fam vorbei, 
yoelcher verlor ven Mantelfad, und fagte: wohl, mein alter 
Dann, tbatet ibr ſehen over bören ſprechen von feld einem 
Dinge wie ein Mantelfed,. 10 Wanteliad, Herr, war es 
derjenige ffener eine), etwas wie dieſer? zeigend auf einen 
binter feinem (tes Herrn) Sattel. 11 ich fand einen vor 
einigen Tagen (neulich, eigentl. ven antern Tag) genau fo 
sie jener, 


London, 1860. 
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Mundart in Cornwall. — Aundart in Prvonfbire. 
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ei”12 „Come along, I carr'd’en en and 
gov’en to my wife Mally; thee sha’t av'en.13 
Mally, where es hat roul of lither that I 
giv'd iha Ihe t'olher day?“14 „What roul of 
lither?“ said Mally.5 „The roul of lither I 
brot en and tould {ha to put’en a top of 
the teaster of the bed, afore 1 go’d to 
scool,“16 ‚Drat iha emperance,“ said the 
gentleman, „thee art betwaltled, that was 
before I were born.“ 17 





Mundart in Devonfhire. 





John Chawbacon and his wife Moll, 
cum up tl’ Exeler lo zee !he railway 
opened, May 1, 1844.1 


„Lor Johnny! lor Johnny! now whativver 
es that,? 
A urning along like a hoss upon wheels?3 
Tis as bright as yer buttons, and black as 
ver hat,b 
And jist listen, Johnny, and yer how 'a 
squeals!“5 


„Dash my buttons, Moll — Tl! be darn'd if 
I know ;b 
Us was vools lo come yerr and lo urn 
into danger,? 
Let's be off — 'a spits vire! lor, do let us 
go® — 


And 'a holds up his head like a gooze at 
a siranger.? 


12 wo ifl er, 13 fomm mit (meiter fort), ich trug Ihn 
und gab ibn meiner Frau Mally; tu ſollſt Haben ihn. 1% 
Mally, wo ift jene Molle Leder, welche ich gab tir vor 
einigen Tagen (neulich). 15 was für eine Melle Lerer? 
fagte Mally. 16 vie Rolle Lerer, welche ich brachte herein 
und fagte dir, zu legen fie oben auf ten Himmel vet 
Bettes, bevor ih ging zur Echule. 17 drai tiha empe- 
rance ift eine Berwünſchung, eigentl, erichrede dich Gewalt 
Serrſchaft), fagte der Herr, tu bifl verwirrt (micht bei 
Sinnen), das war, che ich war geboren. 


1 John Johaun) Chawbacon (mörtl. Kaue Speck) und 
feine Frau Marlechen fommen heran nach Greter, um zu 
feben tie Gifenbabn eröffnet, am 1. Mat 1844, 2 fich, 
Johnnh, fteh, Iohnnt, nun was Immer (tech) iſt tas. 3 
rennend babin mie ein Piere auf Radern. 1 es if fo 
glänzend wie beine (rure) Anöpfe, und ſchwarz wie bein 
(euer) Hut. 5 und nur (eben, jufl) borch, Johnny, und 
böre, wie es ayarıt (ichrelt). 6 zum Rudfud, dash ift eine 
Berwünſchung, (mörtl. zerfchlage) meine Knöpfe, Marie 
hen, ich will feln verbammt, wenn Ich weiß. 7 mir waren 
Narren, zu fommen bierber und zu rennen in Gefahr 8 
laß uns fein ab (entfernt), es ſpeit Feuer, fleb, laß (mörtl, 
tdue laffen) ung geben, 9 und es hält empor feinen Kopf 
wie eine Wand bei (vor, auch: über, wegen) einem 
Fremten, 


„I be a bit vrighten'd — but. let us bide | 


yerr; 10 


And hark how 'a puffs, and 'a caughs, and | 


a blows; li 
He edden unlike Ihe old cart-hoss ‚last 
yeri? — 
Bruken-winded; — and yet only zee how 
'a goes!i3 


„'A urns upon ladders, with they Ihings like 
wheels,14 


Or hurdles, or palings, put down on Ihe 


ground; #3 


But why do they let ‘un stray out of ‚the | 


veels?16 
'Tis a wonder they don't clap ’un into 
the pound,“ 17 


„'A can't be alive, Jan — I don't think ’a 


can.“ 18 
„I bain’t zure o’ that, Moll, for jist look'ee 
how 19 
’A breathes like a hoss, or a znivell’d old 
man:?0 — 


And hark how he's bust out a caughing, | 


good now. 


„A never could dra’ all ihey waggins, d’ee 
zee,?2 
If ’a lived upon valches, or lurmels, or 
hay;?3 
Why, Ihey waggins be vill’d up wilh people — 
(hey be;24 
And do 'ee but look how they’m larfin 
away!2 


„And look to they childern a urning about,26 


10 ich kin ein wenig erſchreckt (in Furcht gelegt), aber 
laß ums bleiben bier. 11 und berch, mie es fchnanbt, und 
es buftet, und et bläftt. 42 er ging langelſachſtſch eöde, 
ſchettiſch yede, yeid) nit ungleich (unähnlich), wer alte 
Magengauf (Rarrengaut) Im vorigen Jahre. 13 fenchend; 
und tod nur fich, mie es gebt. 14 c& Länft auf eltern 
cd. 4, Schienen), mit ven Dingern gleih Rärern. 15 oter 
(auf) Hürten, oter Einpfählungen, gelegt nleter auf ten 
Poren. 16 aber warum tbun fie laffen «8 (ras Pfert, 
rt. f, vie Fofomotive) umberfd weifen aus ten Gefühlen 
(b. B, aus ter Fühlung, obne Züyel). 17 e8 if ein Wunder, 
fie thun nice ſchlagen es (einzwingen es) In ven Bier. 
18 12 kann nicht fein lebentin, Ian (Sobann), ich thue 
nicht tenfen, es fann. 19 ich Lin nicht fiber deſſen, Marie 
hen, tenn nur (eben, juf) "hau tu, wie 20 es athmet 
mwie ein Pfert, oter ein fchnüffelnter alter Dann, 21 und 
horch, wie es hat bersorgeplaßt einen Hufen, Gute nun. 22 es 
niemals fönnte zieben alle vie Wagen, thuft du feben. 
wenn e8 lebte von Wichen, oder weißen Rüben, orer Heu 
24 el, vie Wagen fine ausgefüllt mit Leuten, fie fine. 25, 
und thuft vu nur fehen, mie fie fine lachend meg (kaven). 
26 ung ſchau auf tie Kinder rennen? umber., 


| 
| 


2 














Mundertiin Proonfhire. — Mundart in Darfetihire. 








Wi'their mouths vull of gingerbread, there 
by Ihe zhows;?7 
And zee to Ihe scores of vine ladies lurn'd 
vu; 
And gentiemen, all in their best Zunday 
clothes.29 


„And look to this houze made o' canvas zo 
zınart; 30 
And the dinner zei out with such bussle 
and fuss;3l — 
But us brought a squab pie, you know, in 
the cart,32 
And a keg of good zider — zo Ihat’s nort 
to us.33 


„I tell ee what 'tis, Moll — Ihis here is my 
mind,3%4 
The world's gone quite maze, as zure as 
you'm born; 35 
'Tis as true as I'm living — and that they 
will vind,3# 
With their hosses on wheels that don't 
live upon corn.3? 


„I wouldn’t go homeward b’'mbye to Ihe 
varm 38 
Behind such a eritter, when all’s zed and 
dun,39 
We've a travell’d score miles, bul we never 
got harm,40 
Vor there's nort like a market cart under 
the zum.“41 





27 mit ihren Mänbern voll Ingwerbrod (Pieffertuchen), 
da bei den Abblloͤungen (Darfiellungen,. 28 und ſieh auf 
die Dienge (mörtl, auf die Etiegen, eine Stiege if eine 
Anzabl von amanzig) feiner (ichöner) Damen berausge- 
wandt. 23 und Herren, alle in ihren beiten Sonntage 
fleivern. 30 und ichau auf diefes Haus (d. i. Zelt) gemacht 
von Gegeltuch jo ichmud, 31 und vas Miittauseflen aus 
geſetzt (norgezeigt) mit ſolchem Larm um Weſen (Aufe 
beben). 32 aber wir brachten eine gefüllte Paftete, du 
weißt, in dem Wagen (in ber Rarre). 33 und ein Faßchen 
guten Upfelmeins, — fo jenes kit nichts für uns. 34 id 
fage dir, was es if, Marlechen, vieles bier ift mein Ger 
banfe {meine Meinung). 35 die Weit ift gegangen ganz 
in die Irre, fo ficher ale vu bift geboren. 36 es iſt fo 
wahr, als ich bin lebend, — und das fie werten finten. 37 
mit ibren Pierven auf Rädern, melde tbun nicht leben 
von Getreldt. 38 ich mollte (möchte) nicht achen beim- 
mwärts alsbaln zu dem Meierhofe. 39 binter ſolch einem 
Weſen (Befchönf), wenn alles it gelayt und gethan 
(beentet). AU wir find gereif't eine Stiege (awanzig) Meilen, 
aber wir niemals befamen Scharen igenhab ums etwas 
Boͤſes) 4l denu ba dit nichte gleich einem Markt ⸗Wagen 
ſelner MarftKarre) unter ver Sonne, 





dann ihr Vater in ſelnem Stolze. 


Mundart in Dorſetſhire. 





The Weepen Liady.i 


When liate 0’ nighis, upon ihe green,? 
By ihik wold house, the moon da sheen,3 
A liady Ihere, a-hangen low4 
Her head's a-wak-en to an’ fro5 
Iu robes so white's the driven snow;$ 
Wi’ oon yarm down, while oon da rest? 
Al lily-white upon Ihe breast® 
O thik ‚poor weepen liady.® 


The curdlen win’ an’ whislen squall #0 

Do shiake the ivy by the wall, 11 

An’ miake the plyen tree-tops rock,i2 

But never rufflle ber white frock,t3 

An’ slammen door an’ rottlen lock t& 
That in thik empty house da sound,!5 
Da never seem to miake look round 16 

Thik downcast weepen liady.!? 


A liaday, as Ihe tiale da g00,18 
That oonce liv’d ihere, an’ lov’d too true, 
Wer by a young man cast azide % 
A mother sad, but not a bride;?! 
An’ then her father in his pride? 

An’ anger offer’d oon o' two?3 

Vull bitter things to undergoo % 

To thik poor weepen liady.?? 


That she herzuf should leäve his door,% 
To darken it again noo muore,?? 
Ar that her little pläysome chile, 


4 die weinende Dame. 2 wenn ſpat In ven Mächten, 


ER 


auf das Grün, 8 bei viefem alten Haufe, der Mond tbut | 
feinen. 4 eine Dame ba, hängend rief, 5 ihr Haupt, if 


wandeln bin und ber, 
getriebene (friich gefallene) Schnee. 7 mit einem Arme 
nieder, mwäbrend einer (ber andre) thut ruben. 8 gamg 
lllienwelf auf ver Bruft. 9 0 Diele arme meinente Dame. 
10 ver krauſelnde Wind und pfeifende Windſteß. 11 tbum 
fhütteln ven Epbeu an ver Mauer, 12 und maden bie 
fih blegenden Baumteipfel ihwanfen, 13 aber niemals 
(fie) machen fraus (falten) ihr weißes Gewand. 14 und 
eine zufchlagende Thür und ein raffelndes Schloß. 15 
welche in vielem leeren Haufe thun ertönen. 16 tbun 
niemals icheinen au machen umſchauen. 17 vieje niever- 
gefchlagene welnende Dame, 18 eine Dame, mie die Sage 
tbut geben, 19 welche einft lebte va, und lichte zu treu. 
20 ward von einem fungen Dianne geworfen kei Seite. 
21 eine traurige Mutter, aber nicht eine Braut. 22 umd 
23 und Zorne bot an, 
einem von zwelen. 24 ſehr bitten Dingen ftch zu unten 
iteben. 35 vieler armen meinennen Dame, 26 dafß fie 
felbit fellte verlaffen feine Thür, 27 zu verrunfeln fie (tie 
Thür) wieder nicht mehr, 28 ober daß ibr Heince ipkele- 
riſches Kint 


6 in Gewandern fo weiß mie ber 


Selig). 





Mundart in Porferfpire. — "Mundart auf der Anſel Wight. 
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A-zent awoy a thousand mile,29 
Should never meet her eyes to smile,%0 
An’ pläy again, till she in shiame31 
Should die an' leäve a tarnish’d niame,32 
A sad varsiaken liady.33 


„Lei me be lost,“ she cried, „the while,3& 

I do but know var my poor chile;'*35 

An’ left the huome ov al her pride,3# 

To wander droo the wordle wide,37 

Wi’ grief that vew but she ha’ tried,38 
An’ lik’ a flow’r a blow ha’ broke,39 
She wither'd wi’ Ihik deadly stroke,t0 

An’ died a weepen liady.s1 s 


An’ she da keep a-comen on,#2 

To zee thik father dead an’ gone,#3 
As if her soul could have noo rest# 

Avore her teary chiak’s a-prest45 

By his vargiv-en kiss: zoo blesi46 
Be they that can but live in love,#7 
An’ vine a pliace o’ rest above,48 

Unlik’ the weepen liady.s® 


Mundart auf der Juſel Wight. 


Aus dem Peben. 


What’s got there you?t 
A blasinashun straddiebob craalun 
about in ihe nammut bag.? 


Jan. 
will. 


29 geienvet weg eine taufenp Meilen. 90 follte niemals 


begegnen ihren Augen, zu lächeln. 31 und zu ſplelen 
wieder, bit fie in Schande. 32 würde ſterben uns zurüd- 
laflen einen befledten Damen. 83 eine traurige verlaffene 
Dame. 34 laß mid fein verloren, fie fchrie, die Zeit über, 
35 ich thue nur erfennen (fühlen) für mein armes Rind. 
36 und verlieh pie Helmath all ihres Stolzes. 37 um zu 
wandern burch bie weilte Welt. 38 mit Rummer, welchen 
Wenige außer ihre baben gefofter. 
Blume, die ein Schlag bat gebrochen. 40 fie melfte durch 
dleſen tövlihen Streik. 41 und flarb eine meinente 
Dame, 42 und fie tbut beibehalten (fortfahren, fortiegen) 


fommenp heran, 2 um zu ſehen tiefen Bater tobt und 
44 als ob ihre Seele Fünnte haben Feine | 


babingegangen. 
. Ruhe. &5 bevor ibre thränige (teary bedeutet in Doriet- 
' fbire aud: 

durch feinen vergebenten Ruß: fo (taber) gefegnet (gfüd- 
47 find vlefenigen, welche können nur leben in 
Siebe. 4B und finten einen Rubeplatz da oben“ 49 ungleich 
der weinenzen Dame. 





1 Ian (Iobann). Bas iſt geworben (geicheben) da dir. 
2 Will Wilbelm). 
iſt eine Abfürzung von damnation) Reßkafer (woörtl ſperr⸗ 
beinig gebender Robert) kriechend umher in dem Zwiſchen⸗ 
fruhſtuce (Speife zwiſchen dem Frühſtück und ber Haupt. 
mablzeit) Beutel, 


38 und gleich einer | 


ſchwach und dünn) Wange if gerrüdt. 46 | 


Gin bligverfluchter (nashun, nation | 
| wenn das iſt ber Ball, ich vermutbe, ich werlor pas Quart. 


Straddlebob! Where ded'st leyarn to 
caal’n by Ihalt neyam?3- 

Why, what shoud e caal'n? tes the 
right neyam esn ut?% 

Right neyam, no! why ye gurt zote 
vool, casn't zee tes a Dumbledore% 
Iknows tes, but vur aal that Straddle- 
bob's zu right a neyam vorn as 

Dumbiedore ez.6 

Come, Il be deyand if I deant laay | 
thee a quart o' Ihat.? 

Done! and Pl ax meyastur to night 
when I goos whooam, bee’ how * 
wool.® 

(Accordingly meyastur was applied lo 
by Will, who made his decision 
known to Jan Ihe next morning). 

I zay, Jan! [I axed meyastur about 
that are last nighi.10 

Well! what ded 'ur zay?ii 1. 

Why a zed one neyam ez jest zo 
vitun vorn as tolber, and he louz 
a ben caald Straddiebob ever zunce 
the island was vust meyad.i2 | 

The devvul a hav! if that's the keeas 
I spooas I lost the quart.13 | 

Will, That thee has’t lucky! and we’li goo 

down to Arverton to ihe Red Lion 

and drink un alter we done work.i4 


3 fperrbeinig gehender Mobert id. 1. Rohfäfer)! Be: 
tbateft du lernen, zu nennen ibn bei (mit) jenen: Namen. 
4 ei, wie follte ich nennen ihn ? es ift der rechte Name, it 
nicht es? 5 ver rechte Name, nein! wie, vu großer, füßer 
(ergöglicher) Narr, fannft vu nicht feben, es ift ein Dum- 
bledore (p. I, Roßkafer, mwörtl. dummer Thor, aud: 
dummer Käfer). 6 ich weiß, es If, aber trotz alledem (meld 
ih), vaß Siraddiebob if ein fo rechter Mame für ibn 
(den Roffäfer) als Dumbledore ift. 7 fomm, ich will 
fein ein zu Konflschrenter (deodand, vom Lateinischen 
deo dandum, wird eine Sache genannt, weiche ven Tod 
eines Menſchen verurfacht bat; viefe Sache fiel nach eng« 
chen Rechte vem Rönige anbeim, welcher fie konfitciten 
und den Werth verfelben unter pie Armen verthellen lieh, 
daher vie Bezeichnung deo dandum), wenn ich thue nicht 
einfegem dir ein Quart (ich nicht wette mit bir um ein 
Duart) dieſerhalb. 8 getban (topp, es fe)! und ih will 
fragen ven Meifter heute Abend, wenn ich gebe nad Haufe, - 
fei es, wie es wolle. 9 vemgemäß wurde ſich an ven 
Meifter gewandt durch Wilbelm, weicher machte feine 
(veffen) Enticheivung befannt dem Sobann am nachſten 
Morgen: 10 id fage, Johann. Ich frug den Meifter um 


Jan, 
Will. 
Jan. 


will. 


Jan. 


will. 


will. 


Jan. 
will. 


Jan. 


‚ das bevor geflern Abend (in Betreff teffen, wovon wir 


geſtern vor Abenp ſprachen) 14 wohl! was that er jagen. 
12 ei, er fagte, ein Mame ift gerade (juft) fo paſſent für 
ibn (den Moßläfer) wie Der antere, und er halt dafür, 
daß er ift worden genannt Straddiebob immer, ſeidem 
die Infel wear zuerft erichalfen, 19 ven Teufel er babe! 


14 vas du. baft glücklich (reichlich, volfäntig), und mir 


wollen neben- binunter nach Arverten zum rothen Büwen | 


und trinfen c#, nachtem wir gethan unfere Arbelt. 


— —— — 


— — — 








Mundart in Hampfhire. — Mundart in Sufer. 





Mımdart in Hampfbire,*) 





Etrophen aus ber alten großen Romanze: 
Octovian (Octavian) Imperator. 


' The knyghtys logh yn the halle, 


The manlellys Ihey yeve menstrales alle ;? 
Lavor and basyn Ihey gon calle3 

To wassche and aryse,& 
And syth to daunce on Ihe walle® 

Of Parys.6 


Whan the soudan thys tydyng herde,? 
For ire as he wer wod he ferd;® 


' He ran with a drawe swerde* 





To hys mamentrye,t! 
Aud alle hys goddys Iher he amerrede 11 
With greet envye.!? 


Asterot, Jopyn, and Mahoun 13 


He alle (o-hew wilh hys fachonn,t4 
And Jubiter he drew adoun 5 

Of hys autere:16 
He seyde, hy nere worth a sealoune 1? 
"Alle v-fere.18 


Tho he hadde hys goddys y-bete,19 
He was abated of alle bys hete.%0 


| To sende hys sendys nolde he nayt lelte,?t 





Tho anoonryght,?? 
To Babylonye after lordes grete# 
To help hym fyght.24 


*, In Bezug auf vie Munvart in Hampiblre beſteht 
das Scherzwort, daß man In berfelben für Alles he (er) 
fage, ausgenommen. den Kater, für welchen she (fie) ge 
braucht werde, 


4 vie Ritter lachten in ver Halle, 2 die Mintel fie 
geben ven Hoffängern (minstrels) alle. 3 Waſchbecken 
und Schale (Mapf) fie gehen rufen (forbern), 4 fich zu 
waſchen und fich zu erbeben. 5 unv nachher zu tanzen auf 


' nem Malle 6 von Paris. 7 alt ver Sultan viele Runde 


' hörte. 


8 vor Zorn wie er war wüthend, er fehte in 
Schreden. 9 er lief mit einem gezogenen Schwerte. 10 
au feinem &ögentempel. 11 und alle feine Götter va er 
zerftörte. 12 mit großem Groll. 19 Afterot, Jopyn und 
Maboun, 14 ex alle flug in Stüde mit ſelnem Pallaſch. 
15 und Iubiter (Jupiter) er 309 berunter. 16 von feinem 
Altar. 17 er fagte, fie wären nicht wertb einen Schilling. 
18 alle zufammen. 19 als (da) er batte feine Götter zer 
ſchlagen. 20 er war nlevergeworfen (überwältigt) von all’ 
seiner Sihe (Wurh). 21 au fenden feine Senpboten, (bat) 
wollte er nicht In der Nacht ſpat 22? tann im Nu fogleich. 
28 nad Babolonien nach großen Herren. 24 au belfen 
ibm fechten 


In ber Lincoln «Handjärift diefes metriichen 
Romane lautet eine Strophe: 
There-att alle the kynges loghe,25 
There was joye and gamene y-noghe,2# 
Amonges Ihame in the haulle!?7 
The kynge of Fraunce with hert ful fayne,® 
Said, Clement, brynge Ihe mantils agayne,?3 
For I salle paye for alle.% 


Mundart in Suſſer. 


TomCladpole’s Journey to Lunnunif 


Last Middiemus I 'member well,? 
When harvesi was all over;3 

Us cheps had hous’d up all de hanes,“ 
An stack’d up all de clover.5 


I think, says ], (ll take a Lrip6 
To Lunnun, dat I wol,? 

An see how things gco on a bil,8 

“Lest I shu’d die a fool!9 


Fer sister Sal, five years agoo,10 
Went of wud Squyer Brown;ti 
Housemaid, or summut; don't know what,2 
To live at Lunnun town.t3 


Dey 'hav'd uncommon well lo Sal,!4 
An ge ur cloihes an dat; 15 

So Sal 'hav’d nashun well to dem,!6 
An grow’d quite tall an fat.1? 





235 varüber alle die Könige lachten. 26 va war Freude 
und Scherz (Luft, Spiel) genug. 27 unter ihnen in ber 
Halle. 393 ver König von Franfreih mit dem Herzen voll 
Breute. 29 fagte, Glemens, bringe vie Mäntel mwieber, 30 
denn ich werte bezahlen für alle. 


1 Thomas Glarpole's Reife nach London. 2 der letzten 
Mittelmeffe (v. 1. des letzten Martinstaget) erinnere ich 
mich gut. 3 ale vie Ernte war ganz vorüber. 4 wir bie 
Schafe hatten eingeftallt (unter Dach unt Fach gebracht) 
alle vie Beine Calle vie Knochen, d. 5. alle Schafe obne 
Ausnahme). 5 und aufgeſchichtet all! ven Klee. & Ich denke, 
fage ich, ich will machen (nehmen) einen Abſtecher. 7 nad 
London, das ich will. 8 und feben, wie tie Dinge von 
Statten gehen (wie es in ter Welt zugebt), ein biächen, 
9 damit ich nicht würde flerben als ein Narr (Thor). 10 
denn Schweher Sara, Fünf Sabre verfirihen. 11 ging 
fort mit vem Gsaulre lelgentl. Echilpträger, bie nichite 
Wuürde nah der eines Mitters) Brown. 12 als Hank 
mäbchen oder Irgenp etwas, ich tbue nicht wiffen, was. 13 
zu.leben in der Lontom Stadt. 14 fie benabmen fib unge 
meim gut gegen Sara. 15 uns gaben ihr Kleider umb 
jenes, 16 fo Sara benahm ſich überans (verflucht, nashun, 
nation {ft eine Abfürzung von damnalion) gut gegen fie. 
17 und wurbe ganz groß und fett. 


— — — — 


ich dachte, dafi Sara und id. 











Mundart in Suſſer. — Mundart in Keut. — Mundart in Wiltihire. 





I ax’d Ol’ Ben to let me go0,18 
Hem rum ol’ fellur he,i% 

He scratch’d his wig, „To Lunnun, Tom ?“20 
Den turn’d his quid, „Ill see.“ 21 


So strate to mother home goos 1,2? 
An thus to ur did say, 

Mother, [ll goo an see our Sal,24 
Fer measter says I may.d 


De poor ol’ gal did shake ur head,2%6 
Ah! Tom, iwant never do,® 

Poor Sal is gone a lejus way,23 
An must | now loose you?39 — — — 


Mundart in Kent, 


Dick and Sal. 


Ya see, when Middlemas come roun,? 
I thought dat Sal and I3 

Ud go to Canterbury tlown,4 
To see what we cud buy. 


Fer when 1 liv’d at Challock Leys,s 
Our Secont-man had been:? 


: An wonce, when we was carrin peas,® 


He told me what he’d sin.® 


He said dare was a teejus fair,10 
Dat lasted for a wick;11 


18 ich frug ven Alten Benjamin, zu laffen mich geben. 
19 ein iehr (hem in ver Peveutung: ſehr, tüchtig, nadır 
vrüdliih, If alt) wunverlicher alter Kerl er, 20 er fraßte 


' feine Perrüde, „nah Sonten, Thomas?" 21 dann wendete 


er fein Prümchen Rautabad, „ich will fehen.“ 22 fo firads 
zur Mutter nach Haufe gebe Ih. 23 und alio zu ihr that 
fagen. 24 Mutter, ich will geben und feben uniere Sara, 
25 venn der Meifter fagt, ich darf. 26 pie arme alte Frau 
(gal = girl, alio eigentl, Mäbchen, Kerlin) that ſchütteln 
ihr Haupt. 27 ab, Thomas, es iſt nöthig niemals (gar 
nicht) gu thun. 28 die arme Eara ft gegangen einen 
fhlimmen (das Wort tejus bat fonverbarer Welle einander 
mwiberiprechenve Bedeutungen: ichlimm, gut, lebendig, lang · 
fam, langweilig, tedious, jebr) Weg. 29 und muß ih nun 
verlieren bich. 


4 Richart und Sara. 2 ja ſehet, ale vie Mittelmeffe 
(der Dartindtag) fam rund (lm Kreife des Jahres beran). 
4 jollten geben nach ber 
Canterbury - Stadt. 5 um zu feben, was wir könnten 
kaufen. 6 denn als ich lebte au Challock Lens (ley einge 
bägtes Sand). 7 unfer Zmeit-Mann (lUnterfneht) war ger 
mweien (In Ganterburp). 9 und einmal, ald wir waren fabrend 
(fortihaffene) Grbien. 9 er erzäblte mir, was er batte 
geiehen. 10 er fagte, da märe ein lebhafter (munterer, 
luftiger; die verſchledenen Bedeutungen vet Wortes leejus 
fieb bei der Mundart in Sufler) Jabrmarkt, 11 welcher 
dauerte für eine Woche. 


u Birmenic, Germaniens Völferfimmen. Bo. II 





An all de ploughmen dat went dare,i? 
Must car dair sbining stick,13 


An how dat dare was nable rigs.!k 
An Merriander’s jokes ;15 

Snufl-boxes, shows, an whirligigs,is 
An houged sighis a folks.1? 


But what queer’d me, he sed 'iwas kep13 
All roun about de church ;19 

An how dey had him up de steps,20 
An left him in de lurch.21 


At last he got into de street,22 
An den he lost his road; 23 

An Bet an he come to a gate,24 
Where all de soadgers sto0d.25 


Den she ketcht fast hold av his han,% 
For she was rather scar'd;?7 

Tom sed, when fust he see 'em stan,?8 
He thought she’d be a-fared.4 — — — 


Mundart in Wiltfhire. 
The Harnet and the Bittle. 


A harnet zet in a hollur tree? — 
A proper spiteful twoad was he;3 


12 und alle die Landleute (Pflugleute), welche gingen 
babin. 13 müsten Sorge tragen für ihren glänzenden 
(d. i. filberbefchlagenen) Stod. 14 und wie daß da wären 
Narrenftreiche (naball Narr, eines der Epigramme Row— 
lanbs in felnem More Knaves Yet, 1612, ift überichrieben: 
„To all Londan’s naballs.“) 15 und Poffenreifers Späße 
(Merrinnder, Boflenreißer, eigentl. merry Andrew luftiger 
Anpreas, Andrew Borde bie nämlich ein nambafter 
Gbarlatan zu Zeiten Heinrichs des Achten). 16 Schnupfe 
tabads-Dofen, Schauftellungen und zweiräbrige Fuhrwerke 
(mit einem Pferde). 47 und vergnügte (angeliähfiich 
hogian 2uft haben, Willens feln, norwegiih huga Luft 
baben, ſchwediſch hugna erfreuen, hugnad Freute, Ber 
gnügen, bollänzifch heug Vergnügen) Gefichter ver Leute, 
18 aber mas Irre machte mich, er ſagte, er (ber Jahrmarkt) 
würde gehalten. 49 ganz rund berum um die Kirche, W 
und wie fie hatten ibm auf (auf ihm) die (ihre) Tritte 
(v8. b. mie fie ibm auf ven Hacken waren). ?i und liefen 
ibn In ver Patiche (Derlegenbeit). 22 zulegt er geriet 
In die Straße. 23 une dann er verlor feinen Meg. 24 
und Glifabetb und er famen zu einem Tbore, 25 mo alle 
die Solbaten ftanden, 26 tann fie ergriff feſt feine Hand 
(Faßte feiten Halt feiner Hand). 27 venn fie war ein wenig 
(slemitch) geichredt (geiheucht). 28 Thomas fagte, als 
zuerſt er fah fie (vie Solvaten) ſtehen. 29 er dachte, fie 
würde fein bange. 


1 tie Horniß und der Noßfäfer. 2 eine Horniß faß in 
einem boblen Baume, 3 eine eigentliche (richtige, wirf- 
liche) bothafte Kröte war fie. 


113 


— — — — — — 


Mundart im Wiltſhire. — Mundart in Somerfeifhire. 





And a merrily zung while he did zet4 
His slinge as shearp as a bagganet:5 
Oh, whoso vine and bowld as 1,6 
I vears not bee, nor wapse, nor viy!? 


A bittle up Ibuck Iree did clim,8 

And scarnvully did look at him;® 

Zays he, „Zur harnet, who giv thee10 

A right to zet in thuck there tree? 11 
Vor ael you zengs zo nalion vine,i? 
I tell 'e 'lis a house o’ mine.“ 13 


Tbe harnet’s conscience velt a twinge,!4 
But grawin’ bowld wi bis long stinge,15 
Zays he, „Possession's the best laaw;16 
Zo here Ih’ sha’sn’t put a claaw!1? 
Be uff, and leave Ihe tree lo me,!# 
The mixen's good enough for thee!“ 1% 


Just then a yuckel, passin’ by,®% 

Was axed by them Ihe cause to tryz21 

„Ha! hal I zee how 'tis!“ zavs he,22 

„They'll make a vamous nunch vor mel‘?3 
His bill was shearp, his stomach lear,24 
Zo up a snapped the caddlin’ pair!% 


Moral. 
Ael you as be to laaw inolined,26 
This leetle stwory bear in mind; 7 
Vor if to laaw you aims to gwo, * 
You’ll vind they’ll allus zar ’e zo:% 
- You'll meet Ihe vale o these here two,30 
They'li take your ewoat and carcass too!31 


4 umd fie munter fang, während fie that fegen, 5 ihren 
Stachel fo iharf wie ein Bajennet. 6 0, wer iſt jo fchön 
und fübn als ich. 7 ich fürchte nicht Biene, noch Wespe, 
noch Fliege. 5 ein Mopfäfer hinauf vieien Baum tbat 
flimmen,. 9 und verächtlich that bliden auf fie. 10 jagt 
er: Frau (zur Here) Horniß, wer giebt euch (Ihee bedeutet 
bir und auch euch). Ai ein Rede, zu figen in tiefem ta 
Baume. 42 trog allem daß ibe finget fo überaus (nation 
ift eine Abfürzung ven dammalion, fo daß es eigentlich 
verbammt, verfluct, beteutet) ſchön. 33 ich ſage euch, er 
(ver Baum) if eines meiner Käufer (ein Haus von meinen). 
15 ver Horniß Gewiſſen fühlte einen Stich. 45 aber 
ſtechend Fühn mit Ihrem langen Stachel. 16 fagt fie: 
Befig iſt das beite Geſetz. 17 10 (folglich) bier vu ſollſt 
nicht fegen eine Klaue, 18 fei ab (mach dich fort) unt laf 
ven Baum mir. 19 der Viifibaufen ift que genug für ich, 
20 gerare dann ein Baumbader (Specht), vorbellommend. 
21 wurde gebeten von ihnen, die Sache zu unterfuchen, 
22 ba, ba! ich iebe, wie es it, ſagt er. 23 fie werben 
machen (abgeben) ein herrliches Besperbrop für mich. 24 
fein Schnabel war icharf, fein Magen leer. 25 fo auf er 
fchnappte das zantente Paar. % Alle ihr, vie ihr fein zum 
Rechtsgang (Proceß) geneigt. 27 viele Meine Gefchichte 
traget im Gedaächtniß. 29 renn wenn zum Geſetz (Proceß) 
ibr vorhabt (trachtet) zu geben. 29 ibr wertet finden, fie 
werben immer bevienen euch fo. 30 ihr wertet begegnen 
dem Schidfal von tiefen bier Zwelen (Beiten),. 31 fie 
werten nehmen euern Rod und Leichnam vazu, 


Mundart in Somerfetfhire. 
Mr. Guy and the Robbers.! 


Mr. Guy war a gennelman? 
O' Buntspill, well knawn3 

As a grazier, a hirch one,“ 
Wi’ lons o' hiz awn.5 

A öten went ta Lunnun®d 
Hiz cattle vor ta zill;? 

All iha hosses Ihat a rawds 
Niver minded hadge or hill.® 

A war afeard 0’ naw one;10 
A niver made hiz will,t1 

Like wither vawk, avaur a wenti? 
Hiz cattle vor ta zill.18 

One time a’d bin ta Lunnun 14 
An zawld iz cattle well;15 

A brought awä a power o’gawld,16 
As I've a hired tell.i7 

As late at night a rawd along18 
All droo a unket 00d,19 

A ooman rawze vrom off tha groun,?0 
An right avaur en stood.?! 

She look’d za pitis, Mr. Guy? 
At once hiz hoss’s pace® 

Stapt short, a wonderin how, at night,24 
She com’d in jitch a place.25 

A little trunk war in her hon;?s 
She zim’d vur gwon wi’ chile.27 

She ax’d en nif a'd take er up?8 
An cor er a veo mile.2% 

Mr. Guy, a man o’ veelin3 





1 Here Guy (Guito) und bie Räuber. 2 Herr Bud 
war ein Here (von guter Abkunft). 9 von Suntepill (pill 
in tiefer Mundart ein Felſen) wohl befannt. 4 als ein 
Diebzüchter, ein reicher (ein reicher einer). 5 mit Linde 
relen von feinem Eigentkum (tie ibm gebörten). 6 er oft 
ging nad Sonden. T um fein Bich zu verfaufen. 8 ale 
tie Pferde, welche er ritt. 9 niemals (gar nicht) fümmerten 
ſich um Hecke orer Hügel. 10 er war bange vor Keinem. 
11 er niemals machte fein Teftament,. 12 mie antere Leute, 
bevor er ging. 13 um fein Vieh zu verfaufen, 14 ein | 
er war geweſen nad Londen. 15 und verkaufte fein Dich 
gut, 16 er brachte hinweg eine Menge (eigentl. Macht) 
Goldes. 17 role ich babe gebört erzäblen, 18 ala ſpät in 
der Macht er ritt daher (meiter fort). 19 ganz durch einen 
unbefannten (angelitchfiftt uncuth) Wald. 20 eine Frau 
echeb fih vom Boten. 21 unn gerade vor ihm ſtand. 2 
fie biidte fo Mäglich (mitleiverregend), Herr ur. 23 zus 
gleich feines Pfertes Schritt. 24 hielt inne plöglich ifurs), | 
ſich wunterne, wie zur Mache 25 fie füme in dam) fol | 


einen Ort. 26 eine Heine Trube war in ibrer San. 77 : 


fie ſchien weit gegangen mit Kind (rt. b. fie ſchien bodh- 
ichwanger zu fein). 28 fie frug (bat) ibn, ob er mollte 
nehmen ſie auf. 29 und fortichaffen fie wenige Meilen. 
30 Kerr Sun, ein Mann von Gefühl. 








Mundart in Somerfeifpire. — Mundart im Midplefer. 





Vor a ooman in distress,3l 
Than took er up behind en;32 
A cood'n do na less.33 
A corr'd er Irunk avaur en,#4 
An by hiz belt o'leather 35 


' A bid er hawld vast; on thà rawd 36 


Athout much täk, together.$? 


‚ Not vur ibä went avaur she gid 3% 


A whissle loud an long,3 


' Which Mr. Guy Ihnwi very stränge;#0 


Er voice too zim'd za sirong!4! 


' She’d lost er dog, she zed; an than 42 


Another whizzle blaw’d,49 

That stortled Mr. Guy; — a stapt 44 
Hiz hoss upon tha rawd.#5 

Goo on, zed she; bil Mr. Guy4# 
Zum rig beginn'd ta fear: #7 

Vor voices rawze upon tha wine,i® 
An zim’d a comin near.#% 


' Again thä rawd along; again 50 


She whissled. Mr. Guyö5i 

Wbipt out hiz knife an out tha belt,#% 
Than push’d er of! — Vor why?3s 

Tha ooman he took up behine,d4 
Begummers, wär a man! 

Tha rubbers zaw ad läd iher plois 56 
Our grazier to irepan.57 

I sholl not stap ta tell what zedd8 
Tha man in ooman’'s clawze;59 

Bit he, an äll o'm jist behine,® 
War what you mid suppawze,si 

Thä cust, (hä swaur, Ihä dreaten’d 100,62 


31 für eime Frau in Elend (Noth, Unglüd). 32 dann 
nabm fie auf bier fich. 89 er fonnte nicht thun weniger, 
34 ee führte mit ibre Trube vor ih. 35 und an felnem 
®ürtel von Leder. 36 er bitter fie, ſich zu halten feſt; fort 
fie ritten. 97 ohne vieles Reden, zuſammen. 3 nicht weit 
fie gingen, als (bevor) fie gab. 39 einen Pfiff laut und 
lang. 40 welches Herr Sun hielt für ſehr fonderbar. #1 
Iöre Etimme dazu fehlen io Rarf. 42 fie hätte verloren 
hren Hund, fie ſagte; und dann 43 eltten andern (zweiten) 
BAR blies. 44 das machte ſtutzig Herrn Guy; er bielt 


Arne. 45 ſehn Pferd auf dem Weqge (Straße, Landſtraße). 


46 gebe welter, ſagte fie; aber Gere Buy, 47 irgend einen 
Streich (Schabernack) begaum zu fürchten. 48 venn Stim⸗ 
men erhoben A auf ven Winde. &9 und fchlenen fom- 
end nabe, 50 wieder fie ritten welter fort; wieberum, 
51 fie off. Herr Guy. 52 309 ſchnell heraus ſein Mefler 
ums yerfchntet den Guͤrtel. 58 dann ſtieß fer) fie ab (vom 
Mierte), Denn warum? 54 dic Fran, weiche er nahm 
amt bien (hinter fi). 55 bei beißer Aſche (eine Bes 
theweung), war ein Dann. 56 die Ränber fo hatten gelent 
(entworfen) ihre Phäne, 57 unferu Biebzüchter in vie Falle 
zu losen. 58 ich werde nicht mich aufbalten, zu erzäblen, 
was fagre, 59 der Mann in Frauenkleldern. 60 aber er 
und Nlle von ihm gerade hinten (db. t. gerade hinter Ihm). 
61 waren, was ibe möchtet vermutben. 62 fie fluchten, 
fie ſchworen, fte drohten dazu. 





— 
| 


An äter Mr. Guys3 

Thä gallop’d äll; ’twar niver-iha-near: 6% 
Hiz boss along did viy.6 

Auver downs, droo dales, awä a went;6s 
'Twar dä-ligbt now amawst,67 

Till at an ion a stapt, at last,68 
Ta thenk what he'd a losı.69 

A lost? — why, nothin — hul hiz beis!?0 
A zummel moor ad gain’d:7i 

Tbick little trunk a corr'd awä72 — 
It gawld g’lore contain’d!?3 

Nif Mr. Guy war birch avaur,i4 
A now war bircher stll:73 

Tha plunder o' tha highwämen 76 
Hiz coflers went ta vill.?7 

In säfety Mr. Guy rawd whim;?8 
A öten tawld tha storry.'3 


Ta meet wi’ jitch a rig myzel& 


I shood'n, sooe, be zorry.8! 


Mundart in Middleſer. 


Der Taſchenſpieler. 


„Now, then, ıny jolly sportsmen!i I've 
got more money thän the pärson of (he 
parish.? Those as don't play can’t vin, and 
Ihose as are here harnt Ihere!3 I’d hould 
any on You, from a tanner lo a soveren, 
or len, as you don't tell vitch thimble the 
pea is under.“& „Is Ihere, sir.“d5 „I barr 





| 
| 


63 und hinter dem Herrn Gun. 64 fie galoppirten 


Alle; es war niemals um fo näber (vb. b. fie famen ibm 
niemals nabe, fie bolten ibn gar nicht ein). 65 fein Pferd 
dabin that fliegen. 66 über Sandbügel, durch Thäler 
binweqg er ging. 67 e8 war Tageslicht num beimabe, 68 
bis an einem Wirthehauſe cr bielt fille anlegt. 69 zu be 
benten, was er hätte verloren. 70 verloren? ei, nichts, ala 
feinen @ürtel TI er etwas mehr (nodh) batte gewonnen. 
72 viefe Feine Truhe, welche er führte mit ſich fort. 78 
fie Goldes Glanz (glänzenres Gold) enthlelt. 74 wenn 
Herr Sup war reich zuvor. 75 er nun war reicher noch. 
76 der Raub ver Straßenräuber. 77 felne Riften ging zu 
füllen. 78 in Sicherheit Herr Sun ritt nach Haufe. 79 er 
oft erzählte die Geſchichte. KO zu begegnen mit fold einem 
Streihe (Schabernad) Ich ſelbſt. 81 ih würde nicht, Ge⸗ 
noſſen (Freunde), fein traurig (betrüßt). 


4 mun bean, meine fröhlichen (altengliich jolif, joylife, 
joyly) IıgerMeute. 2 ich babe erlangt (ich beflge) mehr 
Geld als ver Pfarrer des Kicchipiels. 8 diejenigen, welche 
tbun wicht ipielen, fönnen nicht gewinnen, und viejenigen, 
welche ſind bier, gewinnen (ermien, erwerben) nicht ba 
(vort). & ich wollte balten (wetten, jegen) Jedem von 
euch, von einem Pfenning bis zu einem Sovereign (eine 
Gholemünge), over zehn, daß ibr thuet nicht fagen, unter 
welchem Fingerhute vie Erbſe if. 5 fie if va, Herr. 


J 


— — ———— it 


— — —— 





Mundart im Middlefer. — Mundart in Eſſer. 


ö— — — — — — — ———————— — 


tellings.“s „Til go it atain.“* „Vat you don't | They’d grow! shud yow nut own that it!2 


see don't look at, and vat you do see don't 
tell.8 TI hould you a soveren, sir, you don’t 
' tell me vitch thimble the pea is under“? 
„Lay him, sir, (in a whisper); it’s under the 
middle’un.t0 TI! go vou halves.“*11 „Lay him 
another; that's right.“12 „I'm blow’d but 
we’ve lost; who'd a thought it?“ia Smack 
goes the flat's hat over his eyes; exit the 
confederates with a loud laugh.1# 


Mundart in Efler. 
Cock-a-Bevis Bill.i 


At Toltum’s Cock-a-Bevis Hill,2 
A sput suppass’d by few,3 
Where toddlers ollis haut to eyet 
The proper pritlty wiew ;3 


Where people crake so ov Ihe place,® 
Leas-ways, so l’ve hard say; 

An’ frum its top vow, sarteny,® 
Can see a monsus way.’ 


'Bout this oad Hill, I warrant va,l® 
Their bog it nuver ceases; !! 





6 ich verbiete das Sagen (berratben, Andeutungen). 
7 ich will machen (eigentl. gehen) e# wiederum. ER was 
ihr thuet nicht ſeben, thuet nicht ſchauen darauf (fümmert 
euch nicht darum), und was ibr thuet ſehen, thuet nicht 
ſagen. 9 ich will halten (wetten, ichen) euch einen 
Soperelgn, Herr, daß ihr thuet micht jagen mir, unter 
welchem Bingerbute die Erbſe if. 10 leget ibm (feet 
ibm, wettet mit ibm), Herr, (in einem Blüftern, zu- 
flüſternd); fie ift unter dem mittlern (Hingerbute). 11 ic 
will gehen euch (ich will machen mit eud) halb Part. 12 
leget ihm (ehet ihm) einen anderen (Sopereign); das fft 
recht. 13 Ich bim betrunken (aufgebläht vom @etrdnd), 
wenn wir nicht haben verleren; wer bätte gedacht es. 44 
plöglich (patich!) gebt des Niedergeſchlagenen (Betrübten) 
Hut über feine Augen; es geben ab bie Verbündeten mit 
einem lauten Gelächter. 


4 God-a-Bevis Hügel (Hahn · von ⸗ Bevis Hügel, Bevis 
iſt der Name eines Ritters, welcher unglaubliche Helden · 
thaten ausgeführt baben fell; Shafeipeare erwähnt diefes 
Ritter in Heinrich vem Achten I. 1. an folgenter Stelle: 
They (the two kings) did perform Beyond thought's 
compass; that former fabulous story Being now seen 
possible enough, got credit, — That Bevis was be- 
liev’d). 2 bei Tottum (Tottenham?) iſt God+a» Bevis 
Hügel. 3 eine Stelle, übertroffen von menigen. 4 wo 
Spaziergänger immer Halt machen, um zu betrachten. 5 
die wirflih fchöne Ausficht. 6 wo bie Leute klappern 
(krachen, vprablen, aroßfprechen) jo über die Stelle. 7 
wenigftens fo ich babe gebört fagen. 8 und von feinem 
(ves Hügels) Gipfel ihr ficherlih. 9 fönnt feben einen 
fheußlichen Weg. 10 über vielen alten Hügel, ih bürge 
euch dafür. 11 ihr Rübmen, es niemals hört auf, 





Beats Danbury’s au’ to pieces.i3 


But no sense ov a place, some think,t+ 
Is this here hill so high,15 — 

Cos there, full of, ’tis nation coad,!6 
But ihat don't argufy.'? 


Yit, if they their inquiralions maake 18 
In winter time, some will!® 

Condemn that place as no great shakes,®% 
Where folks ha’ Ihe coad-chill!*1 


As sum'dy, 'haps, when nigh Ihe sput,?2 
May ha’ a wish to see,3 — 

From Mauldon toun to Keldon 'tlis,2+ 
An’ ’gin a four releet,25 


Where up the road the load it goos 26 
So lugsome an’ so suiff,27 

That hosses mosly kilch a whop,?# 
Frum drivers in a tif. 


But who'd pay a hoss when tugging on?3% 
None but a telchy elf:3! 

’Tis right on plain eich chap desarves 3? 
A clumsy Ihump himself.33 


Haul’d o'er the coals, sich fellars e'’er3* 
Shud be, by Martin’s Act;35 

But, then, they’re raylher muggy oft,36 
So with um we're not zact.3? 


12 fie würden murren (fnureen), mwürtet ibr nicht ge» 
fleben, daß er. 43 jchlägt Danbury’s (Hügel) ganz zu 
Stüden. 14 aber fein Gedanke einer Etelle (v. b. gar feine 
ſchöne Stelle), Ginige venfen. 15 iſt dieſer bier Hügel io 
hoch. 16 weil va ſebt oft es IR überaus (eigentl. ver 
dammt, nation eine Nbfürzung ven damnalion) falt. 17 
aber das fie thun nicht bemweiien. 19 dennoch, wenn fie 
ihre Nachforihungen machen. 19 in Winterszeit, Einige 
werben. 20 verbammen jene Etelle als feine große Sache 
(ald keine Sache von großer Bereutung, von bobem Range, 
shakes, etwas, welches ichüttelt, Eintrud madt, auch 
etwas, welches abſtößt, daber: ein böfer Charakter). 21 
wo bie Leute haben ten falten Fieberfroft. 22 falle Jemand 
vielleicht, wenn nabe ter Stelle. 23 mag baben einen 
Munich, zu ſehen fie. 24 von Wiaulton-Etatt nad Kelvon 
fie ik. 235 und beginnen vier Kreuzwege (megen zwei fi 
purchfeeugenter Straßen). 26 wo hinauf bie Straße vie 
Ladung, fie nebt. 27 fo beſchwerlich und jo hart. 2# daf 
die Pferde meiftens erwiichen (fich zugiehen) eine Peitiche. 
29 von den Treibern in einem Anfall von Zorne. 3% aber 
wer wollte ichlagen (eigentl. bezahlen) ein Pferd, wenn 
zsiebenn an. 31 niemant als ein miürriicher besbafter 
Menſch. 32 es ift recht, gerade heraus gefagt, jeder Kunde 
(jever Geſell, Kerl ver Art) verkient. 33 einen groben 
(plumpen, tüchtigen) Buff felbft. 34 gehalten über »ie 
Koblen folche Kerle immer. 35 follten werten bei dem 
Martin’s Aft (am Martinstage wird nämlich das ge 
falgene Fleiich in ven Rauchfang gebängt, um es zu 
täuchern). 36 aber dann fie find vielmebr balb betrunfen 
(eigentf. feucht, dunſtig) oft. 37 fo (paber) mit ihnen wir 
fine nicht genau (geräte To, wie wir es fein jollten). 
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Mundart in Effer. — Mundart in Zufoik. 
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But thussins, haps, to let um oaf%® 
ls wrong, becos etch carter,# 

If maade to smart, bis P's and Q’s40 
He’d mine for ever arter.4i 


At Cock-a-Bevis Hill, too, the 42 
Wiseacres show a tree,#3 

Which if yow clamber up, besure,#4 
A precious way yow see,&5 


I dornt think I cud elime it now,s# 
Aldoe 1 uster cud;#? 

1 shudn't warsley loike to troy,s8 
For guelch cum down I shud.49 


My head 'ood swim, — I 'oodn’t do’it30 
Nut even for a guinea:>1 

A naarbour ax’d me, lother day, *2 
„Naa, naa,'“ says I, „nut quinny.‘‘53 


At Cock-a-Bevis Hill. I was5+ 
A-goon to tell the folks,55 

Some warses back — when I bargun®5 — 
In peace there lived John Noakes.57 


Mundart in Suffolt. 


A Letter in the Suffolk Dialect, 
written! in the year 1814. 


Dear Frinnd,2 
I was axed some stounds agon by Billy 





38 aber Solche (Jene) vielleicht zu laffen fie fort 
(v. b. fie gu verabſchleden). 39 if Unrecht, well ever 
Fuhrmann. 40 wenn gemacht, um mebe zu tbun (aud: 
beleitigen, verlegen), auf feine Pi um Ds (Entſchul- 
digungen, Ausflüchte). 41 er würde bedacht jeln immer 
nachher. 42 auf vem God-a-Bevis Hügel dazu (auch) vie. 
43 weiſen Leute (ironiih, vaber: Marren, Tboren) zeigen 
einen Baum. 44 wenn ihr anf tiefen binauf Flettert, fele 
fiber. 465 einen Föftlichen (berviichen) Ben ihr ſehet. 46 
ich thue nicht denken, ich Fönnte erflimmen ibn iegt. 47 
obgleich ich früber (fonft, uster fcheint zur eine Um— 
fegung der Buchftaben, wie fle im ven engliihen Mund» 
arten häufig vorfommt, aus erest, erst entſtanden zu fein, 
welches auch Shafeipeare für formerly gebraucht) fonnte. 
48 ich würte nicht viel fehen (barauf Acht haben), es zu 
verfuchen. 49 venn im ſchweren, Hatichenden Falle (fallend, 
daß es fo klatſcht, beionters von viden, fetten, feiften 
Körpern, a gulch beißt auch ein großer feifler Kerl) 
fommen niever ih würde. 50 mein Kopf würde ſchwindeln 
(fchwimmen), Ich wollte (möchte) nicht tbum es. 51 micht 
fogar für eine Suinee (24 Echillinge). 52 ein Nachbar 
frug mid, neulich (mörtl, ven andern Tag). 58 nein, nein, 
fage ich, durchaus nicht (nicht gänzlich), 54 auf ben 
God-a-Beris Hügel ich war, 55 gegangen, um zu zählen 
die Leute. 56 Ginige ringen mühfam aurüd, — als ic 
bergan (bargh beißt ein Reitweg bergan). 57 in Frieden 
va lehte Johann Tropf (Einfaltspinfel, d. h. außer dieſem 


' war fein Menſch da au fehen). 


1 geichrieben. 2 theurer Freund. 





P. our 'sesser at Mulladen to make inqui- 
ralion a’ yeow if Master .... had pahd in 
that there money into the Bank. Billy P. 
he fare kienda unasy about it, and when I 
see him at Church ta day he sah limmy, 
says he, prah ha yeow wrot — so I kienda 
weft um off — and I sah, says I, I heent 
hard from Squire D.... as yit, but I dare 
sah, I shall afore long — So prah write me 
‚some lines, an send me wahd, wulha the 
money is pahd a’ nae.4 I dont know what 
to make of our Mulladen folks, nut I — but 
somehow or another, theyre allus in dibles, 
an l'll be rot if I dont begin to think some 
on em all tabn up scaly at last; an as to 
that there fulla — he grow so big and so 
purdy that he want lo be took down a peg 
— an Im glad to hare that yeow gint it 
it em properly at Wickhum.5 l'm gooin lo 
meet the Mulladen folks a’ Friday lo go a 
bounden, so prah write me wahd afore 
tihennum, an let me know if ihe money be 
pahd, that I may make Billy P. asy.6 How 
stammin cowd tis nowadays — we heent 
no feed no where, an the stock run blorein 
about for wiltles jest as if twa winter — 





| 3 ich wurde gebeten vor einigen Stunten von Wilbelm 
PB., unierm Eigentbümer (Gutiberrn) zu Muflaren, zu 
machen Nachforſchung bei dir (encdh), ob Herr ..... hätte 
eingezahle jenes va (das bekannte) Geld In vie Bank. 4 
Wilbelm Ber icheint atemlich (ein wenig) unrubig varüber, 
une ale ich fab ibn in ver Kirche beute, er fagt verkriehlich 
‚ auch: furchtſam, verzagt), ſagt er, ich bitte, habt ibr ge- 
ſchrieben, — fo (daber) ich ein wenig mebte et ibm ab 
| {k. b. retete es Ibm aus, daß er nicht ſo beſorgt fein 
; möchte), und ich ſage, fange ich, ich babe nicht gebört ron 
Gequire (eigentl, Schildtrager, vie nachſte Mürte nad 
' jener eines Ritters) D.... bis jegt, aber ich tarf fagen, 
ich werte in Kurzem (möttl, bevor lange), — ſo (kaber) 
ſchrelbe mir einige Zellen und ſende mir Wort (laf mid 
wiffen), ob das Gelt iſt bezablt orer nicht. 5 ich thue 
nicht wiffen, was zu machen aus unfern Mullaten Leuten, 
nicht ich, — aber auf irgent eine Meile over eine antre 
fie fine immer in Echwierigkeiten (Merlegenbeiten), und 
ich will fein verfault (verrottet), wenn ich thue nicht be» 
ginnen zu denken (glauben) Ginige von ibnen ganz abge 
riifen elend (gemein, wie gemeine Menſchen) zulegt; und 
mas jenen ta (ven befannten) Kerl betrifft, er wirt fo 
aufgeblafen und fo ſtolz, daß er nötbig bat, etwas gete- 
mütbigt au werben (wertl zu werben genommen berab 
einen Wirbel, peg beißt ver Wirbel an einem Saiten» 
Inftrument, durch melden tie Salte angeſpannt und abge- 
foannt wird), und ih bin frob au hören, daß tu gegeben 
es fit it eine Verftärfung) ibm tüchtig (gebörin) zu Wid- 
bum (Wickham ). 6 ich bin im Begriff zufammengufemmen 
mit ven Mulleven Leuten, die am Freitage fih veriammeln 
(mörtl. am Freitage zu geben verbunten), ſe (baher) ich 
bitte, fchreibe mir Wort vor dann [vor jener Zeit), und 
lat mich wiffen, ob pas Sein if bezahlt, tamit ich kann 





machen Milbelm P. rubig. 

















veow mab pend ont twool be a mortal bad 
season for green geese, an we shant ha no 
spring wahts afore Soom fair.” I clipt my 
ship last Tuesday (list a me — I mean 
Wensday) an Iha scringe up their backs so 
nashunly l'm afeard they're wholly siryd — 
but 'strus God lis a strange cowd time.8 | 
heent got no news lo tell ye, only we’re all 
stammenly set up about Ihat there corn bill 
— some folks dont fare ta like it no matters, 
an tha sah there was a nashun noise about 
it at Norrij last Saturday was a faulnit.? The 
mob thay got 3 efijis, a farmer, a squire, an 
a mulla, an ’strus yeowre alive thay hung 
um all on one jibbit — so folks sah.!0 How- 
somever we are all quite enough here, case 
we fare to think it for our good.!t If vou 
see ihat there chap Harry, give my sarvice 
to em.!? 


Mundart in Herefordhire. 


Aus der Erzählung „Marimon‘. 
(Handihriftlih aus der Zeit Edwards des Zweiten.) 


Herkne to my ron,t 
As ich ou telle con,? 


7 wie erſtaunlich kalt es dit beut zu Tage (gegem- 


mwäctig), wir haben (haben nicht) feln Futter nirgends, und 


das Dich (der Viehſtand) läuft brüllend umber wegen 
Lebensmittel, gerade ald wenn ed wäre Winter, — bu 
fannft verlaffen vi darauf, ed wirb werben eine unge 
beuer ichlechte Jahreszeit für junge Ganſe, und mir werben 
nicht haben feine Früblingsfeäuter ver Soem (Anſelm? 
am 21. April, Sigismund? am 2. Mat) Jahrmarkt. 8 ich 
ſchor meine Schafe am leiten Dienftag, — borch auf mid, 
ih meine Mitiwoch, — und fie ſchrumpfen (frümmen, 
ziehen zuſammen) ibre Müden jo ungemein (verflucht, ver 
tammt), ich bin bange, fie find ganz zu Grunde gerichtet, 
— aber es iſt jo wabr als Gott, es Ift elne ſeltſam falte 
Zeit, 8 ich babe nicht erlangt (ich habe nicht, ich befige 
nicht) feine Neuigkeiten, zu erzählen bir, nur wir find er- 
ftaunlich geipige auf jene va (vie Defannte) Rornbill, — 
einige Leute tbun nicht fcheinen zu lieben fie, gang und 
gar nicht, une fie fagen, da war ein gewaltiger (ver- 
dammter, verfluchter) LArm wegen verielben zu Norwich, 
am legten Sonnabend waren es vierzehn Tage lelgentl. 
eine Zeit von vierzehn Mächten). 10 der Janbagel, er ev 
langte (verichaffte fich) drei Biloniffe, einen Pächter, einen 
Göquire und einen Müller, und es If fo wahr als du biſt 
leben», fie bängten fie alle an einen Galgen, fo vie Leute 
fagen, 11wie dem auch fel, wir find alle rubig lzufrieden) 
genug bier, weil wir fcheinen zu balten fie (pie Kornbill) 
für unser Gutes (Beites). 12 wenn du flebft jenen da (vem 
befannten) Genoſſen (chap eigentl. Runde, Käufer) Henrich, 
gieb meine Dienitbereitwflligkeit (Achtungsbezeugung) Ibm, 
d. t. empfichl mich ibm heitent, 


1 borchet auf meine Graäblung (llnterbaltung, Ab⸗ 
bartiung). 2% da ich euch erzählen kann 





Mundart in Sufolk. — Mundart in Hereforbfpire. 





Of elde al hou yl gos,3 
Of a mody mon, 
Hibte Maxumon,5 
Soth withoute les.6 
Clerc he was ful g0d,? 
5o moni mon understod.® 
Nou herkne hou it wes.9 


Ys wille he hevede y-noh,10 
Purpre and pal he droh,!i 

Ant other murthes mo.i? 
He wes the [eyrest mon,i3 
Wilb-outen Absolon,!% 

That seththe wes ant Iho.15 
Tho laste is Iyf so longe,16 
That he bigan unstronge,t? 

As mony tides so.18 
Him con rewe sore 19 
Al is wilde lore,% 

For elde him dude so wo.?! 


So sone as elde him com?? 

Ys boc an honde he nom,?3 
Ant gan of reuthes rede,2+ 

Of his herte ord 25 

He made moni word, ?s 

Ant of is lyves dede.?7 
Be gan mene is mone;® 
So feble were is bone,#% 

Ys hew bigon to wede.30 
So clene he was y-gon,3l 
That heu ne hade he non: 

Ys herte gan to blede.33 


Care and kunde of elde3% 
Makelh mi body felde,35 





3 vom Alter, gany wie ed gebt. 4 von einem muthigen 
(wadern) Manne. 5 bieh Marumeon. 5 wahr obne Fall. 
ſtrick. 7 Gelehrter er war fehr gut, 8 fo manden Dann 
verstand, 9 num borchet, wie es mar. 10 feinen Willen 
{p. i. das, was er wünſchte) er hatte genug. 11 PBurpur 
und feines Gewand er trug (09, ſchleppte) 12 und anbre 
Ueberflüffe mebr. 13 er war der fhönfte Mann, 14 außer 
Abfalon, 15 welcder feitdem war und dann. 16 dann 
dauerte fein Leben fo lampe, 17 daß er begann unfark, 
©. bſchwach zu werden. 18 wie mandmal fo. 19 ibn 
kann vewen empfinvlich (tief), 20 all’ feine unbandige Se- 
leyrſamteit. 21 denn vas Alter ihm that fo web. 22 io 
Bald als das Alter ibm kam. 23 fein Bud in vie Sant 
er Habm, d. db. um ed zu vetlaffen. 24 umb begann von 
ven Glenden (Schmerzen) zu reden (auselmanver zu feyen). 
25 von: felnem herzweh (ord rigent, Spitze, Schärfe, 
Schnelse). 26 er machte manches Wort. 37 und von jeines 
Lebens Tode, 28 er begann zu beflagen fein Geld. 233 fe 
ſchwach waren feine Beine (Amochen). WM ieine Farbe bo 
gann zu fierhen. 31 fo blank (rein, jauber) er war früher. 
32 jene Farbe nicht batte er feine, 38 fein Herz fing an 
zu bluten. 34 Sorge und Kunde des Alters. 35 macht 
meinen Rörper ſchwach merben. 

















Mundart in Herelorbfgire. — MAMundart in GOlowcrlterfbire. 





That y ne mai stonde upriht; 36 
Ant min herie unbolde,3? 
Ant mi body to colde,38 

That er hou wes so Iyht.39 
Ant mi body thunne,s0 
Such is worldes wunne,si 

This day me tbinketh nybi.#% 


Heilmittel aus dem Jahre 1373. 

Mowsere growith lowe by Ihe grownde, 
and berith a yellowe floure.i3 Drinke the 
juis with wyne other ale, and anoynte ihe 
reynes and Ihe bak wilh the blode of a fox, 
for the stone.4# Also stampe him and myl- 
foly togadyr, and drinke that juis with white 
wyne, and that wille make one to pisse.45 
Also drinke Ihe juis with stale ale, a seke 
man Ihat is woundid, and yf he holdithe 
that drinke he shalle Iyfe, and yf he casle 
hit he shalle dye.4## Also drinke the juis of 
ihis erbe for the squynancy.4? 





Mundart in Gloncefterihire, 


George Ridler’s Oven.! 


The stwons that built George Ridier's even? 
And Ihauy quem from the Bleakeney's 
quaar;3 
And George he wur a jolly old mon,“ 
And his yead it graw'd above his yare.d 


36 daß ih nicht kann fichen aufrecht. 37 und mein 
Herz unfühn. 38 und meinen Körper kalt merken (er 
ftarren). 99 welcher ebetem (bevor wann) mar fo leicht. 
40 ung meinen Körper tünn (mager). 41 vas if ter Weit 
Freude (angelſachſiſch wyn, altbechteutih wunna, Luft, 
Wonne). 42 diefer Tag mir rünft Nacht. 43 Mautohr 
(Mäufeöhrhen, myosotis) wicht nierrig am Boten und 
trägt eine gelbe Blume. 44 teinfe ven Saft mit Wein 
oder Bier, und fchmiere ein vie Mieren une ten Rüden 
mit dem Blute eines Buchfer, für ven Stein. 45 auch 
ſtampfe es (das Mäufeöbrchen) und Echafgarbe aufammen, 
und trinfe tiefen Saft mit weifem Weine, ımb tas wird 
machen einen zu biffen. 46 auch trinfe ven Saft mit 
ſchalem Bier, ein kranker Menſch, melcher iſt verwundet, 
und wenn er halt bet ſich dleſen Trank, er wird leben, 
und wenn er auswirft (ausbricht) ibn, er wird #erben. 
47 auch trinfe ten Saft vieles Rrantes für die Bräune. 





1 Georg Ridler's Radofen (oven bereuter auch: Große | 


maul). ? vie Steine, welche bauten Georg Ridlere Back⸗ 
ofen. 3 und fie kamen von tem Bileafeneh’s Plage 
(quasr — square vieredfiger Plap). 4 und Georg er war 
ein Iuftiger alter Mann, 5 und fein Kopf (Sinn! er wuche 
über (mehr ale) fein Saar, 


| 
| 








One thing of George Ridler I must com- 
mend,s 
And that wur nol a notable theng: ? 
He mead his braags avoore he died,3 
Wi’ any dree brothers his zons zs’'hou’'d 
zeng.? 


There’s Dick the treble and John Ihe mean,!0 
Let every mon zing in his auwn pleace; 11 

And George he wur the elder brother,1? 
And therevoore he would zing the beass.13 


| 
Mine hostess’s moid (and her nesaum twur 


Neil) 14 
A preity wench, and I lov'd her well;15 
I lov’d her well, good reauzon why, is 
Because zshe lov'’d my dog and 1.17 


My dog is good to catch a hen,!8 

A duck or goose is vood for men;1® 
And where good company I spy,? 

O theiher gwoes my dog and L2i 


My mwolber told I when I wur young, ?2 
if i did vollow Ihe stirong-beer pwoot;?23 
That drenk would pruv my auverdrow,% 
And meauk me wear a ihzread- bare 
cwoal.25 


My dog has gollen zitch a trick,26 
To visit moids when thauy be zick; 27 
When thauy be zick and like lo die,2# 
O thether gwoes my dog and 1.3 


When I have dree zispences under my 
thumb ,30 





6 ein Ding von Georg Ritter ich muß rübmen 7 
unt das mar nicht «lm merfwürtiges Ding, 8 er malte 
feine Prablereien, bevor er farb. 9 mir jeven (irgend 
melden) trei Brübern feine Söhne mürten fingen. 10 ta 
iſt Richard ver Tisfant und Johann ter Tenor (tie Mittel» 
flimme). 11 laßt jeren Mann fingen an felner eigenen 
Stelle. 12 und Georg er war ber ältere Bruder 13 und 
deshalb er mollte fingen ten Bas, 
Märchen, — und ihr Name er war Helene 15 eine 
hübſche Dirne, und ich liebte fie wobl (febr). 16 ich lichte 
fie ſehr, auter Grund warum. 17 meil fie lichte meinen 
Hunt und mich. 18 mein Bump Ift gut, um zu fangen ein 
Hubn. 19 eine Ente over Sans it Nahrung für Menſchen. 
20 und wo gute Geſellſchaft Ih antipüre. 21 co, babin 
gebt mein Hunt ums ich. 22 meine Mutter fagte mir, alt 
ich war jung. 28 wenn ich thate folgen der Starkbler— 
Ranne. 24 tiefes Getrank würde fich ermeiien als mein 
Berberhben (lintergang, Imftürzung). 25 und machen mid} 
tragen einen farenicheimigen (favennadten) Rod. 26 mein 
Hund befipt (mörtl. bat erlangt, befommen) jold einen 
Kniff. 27 zu befuchen Marchen, wenn fie find frant, 28 
wenn fie find frank unt nabe daran zu fierben. 290, tabin 
gebt mein Hund und ich. 80 wenn ich habe trei Scht- 
pfennigftüde (ein englifches Sechevfennigftück if ein halber 
Schilling) unter meinem Daumen, 





14 melner Wirbin 
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O then | be welcome wherever I come ;31 
But when I have none, O Ihen I pass by,3? 
'Tis poverty pearts good company.33 


if I should die, as il may hap,34 
My greauve shall be under the good yeal 
tap ;35 
In vouled earms Ihere wool us lie,36 
Cheek by jow! my dog and I!3? 


Mundart in Staffordihire. 


Conversation between a Stafford- 
shire Canal Boatman and his Wife. 


Lady. 
Tummy?? 

Gentleman. Eees; an' a' neation good 
feller he is tew.3 

Lady. A despul quoiet mon! But he 
loves a sup o' drink. Dun yo know his 
woif?% 

Gent. Know her! ay. Her's the very 
devil when her speril's up.5 

Lady. Her is. Her uses Ihal mon 
sheamful — her rags him every neet of her 
loif,6 

Gent. Her does. Oive known ber come 
into the public and call him all the neames 
her could lay her tongue tew afore all the 
company.? Her oughis to slay till her's got 
him itthe boat, and Ihen her mit say wha 


Dun yo know Soiden - mouth, 


31 0, dann ih bin willlommen, wo immer ih auch 
fonıme, 32 aber wenn ich babe feines, o, dann ich gebe 
vorbei. 33 08 if Armuth, welche fich trennt von guter 


\ @efellihaft. 34 wenn ich follte fterben, wie es fann ſich 


35 mein Grab fofl fein unter dem guten Bier- 
36 in übereinander gelegten [gefalteten) Armen 


ereignen, 
Zapfen. 


‚ da wollen mir liegen. 37 Wange an Bade mein Hund 


' manne und feiner Frau. 


und ich. 


1Geſprach zwifchen einem Stafforpibire-Ranal-Booti 
2 die Frau. Thuſt du fennen 
Langmaul (Hangemaul, angelfächflich sid lang, langberab+ 
bangene, danlſch sid, vie urſprüngliche Bedeutung bes 
Mortes ft: nieprig, tief, nieberfächfifch sied; in Btafforb- 
ibire ſind Spignamen fehr gebräuchlich), Themas. 3 der 
herr. Ja, und ein überaus (elgentl, verdammt, verflucht) 
quter Kerl er iſt dazu. 4 ein über alle Maßen (eigentl. 
verzweifelt, desperate, desperd) ruhiger Mann. Aber 
er liebt einen Schluck Getrank. Thuſt du kennen feine 
Frau. 5 fennen fie! ja. Sie iſt ver wahre Teufel (ver 
Teufel ſelbſt), wenn ihr Geiſt IM auf (angeregt). 6 fie it, 
Sie behandelt jenen Mann ſchaͤndlich, — fie ſchlmpft ibn 
fede Macht ihres Lebent. 7 fe thut. Ich babe gekannt 
(gefeben) Me kommen in dat Deffentliche (auf tie offene 
Straße) und rufen (geben) ibm alle vie Shimpfnamen, 
welche fie konnte legen ibrer Zunge zu (mabe), vor ber 
ganzen Weiellichaft, 


) 


— — 





her'd a moindd But her taks aiter her 
feyiher.® 

Lady. Hew was her feyiher? 10 

Gent. Whoy, singing Jemmy.it 

Lady. Oi dort think as how Oi ever 
know’d singing Jemmy.i? Was he ode Soa- 
ker's brother?18 


Gent. Eees, he was.!t He lived a top 
o' Hell Bonk.i5 He was the wickedest, 
swearninst mon as ever I know’d.is I 


should think as how he was the wickedest 
mon i' the wold, and say he had the rheu- 
maltiz so bad.!? 


Mundart in Derbyſhire. 


A Dialogue beiween Farmer Bennet 
and Tummus Lide.! 


Farmer Bennet. Tummus, why dunner 
yo mend meh shoom?? 

Tummus Lide. Becoz, mester, Us zo 
cood, I conner work wee Ihe tachin at 
aw.3 I've brockn it ten times Tm shur to 
de — it freezes zo hard.$ Why, Hester hung 
out a smock-frock to dry, an in three minits 
it wor frozzen as sliff as a proker, an I con- 
ner afford to keep a good fire; I wish I 
cud.5 Pd soon mend yore shoon, an uthers 


8 fie muß warten (Innebalten), bis fie bat befommen 
ibn in das Boot, und dann fie konnte fagen, was fie hatte 
Luft. 9 aber fie artet nach ihrem Water, 10 wer war ibr 
Dater. 11 ei (num), ver fingenpe Zafob. 4% ih thue nicht 
denfen (glauben), wie daß ich jemals fannte ven fingenten 
Jakob. 13 war er des alten Zechbruders (wörtl. Gin- 
faugers) Bruper. 14 ja, er war, 15 er lebte (mobnte) 
oben auf Hell Bonk (heil, Hölle bereutet im ver Boite- 
ſprache ein überaus ſchmutzlages Loch, ven ſchmutzigſten 
Theil irgend eines Raumes, bonk — bauk Ufer, @eftate). 
16 er mar der gottlofefte, fluchendſte Menich, welchen jemals 
ih fannte. 17 Ich follte (möchte) venfen (glauben), wie 
daß er war ter gottlofene Menſch in der Welt, und fagen, 
er batte ven Rheumatlsmus (in der Bollsiprache bebeutet 
u ein Jaͤnkiſches, jäbzorniges, launiiches Weſen) 
o böie, 


4 ein Geſpraͤch zwiſchen vem Pachter Benerict und 
Thomas Lipe (lide wird im Altengliichen der Dionat März 
genannt). * Thomas, warum tbuf du nicht audbeflern 
meine Schube {in Warwid shommocks). 3 weil, Meifter, 
es if io Falt, ich kann nicht arbeiten mit dein Wachsprabt 
(Bechprabt) ganz und gar. 4 ich habe zerbrochen (gerrifien) 
ihn gebnmal, ich bin ficher zu thum (p. b. ficher deſſen), — 
es friert fo bart (ftarf), Set, Efiber bängte aus (auf) einen 
Kittel (smock beißt eigentl. ein WBeiberbemp, smock-frock 
ein grobes leinenes Hemd, welches die Arbeiter über vem 
Rode tragen) zum Trodnen, und In drei Minuten er war 
gefroren fo ſtelf wie ein Schüreifen, und ich Tann nicht 
erichwingen, au unterbalten ein gutes Beuer; ich wüniche, 
ich fünnte {e$). 


= Mundart in Derbyſdire. — Mundatt in Sincoinfhire. 





tow,5 ['d soon yarn sum munney, I warrent 
ve. Conner yo find sum work for m', 
mesler, these hard times?® [ll doo onny- 
think to addle a penny.? I con thresh — I 
con split wood — I con mak spars — I con 
thack.10 I con skower a dike, an I con 
trench tow, but it freezes zo hard.!! I con 
winner — I con folher, or milk, if ihere be 
need on’t.I? I] woodner mind drivin plow 
or onnytibink.t3 

Farmer B. I hanner got nothin for ve 
to doo, Tummus; but Mester Boord towd 
me jist now Ihat ihey wor gooin lo winner, 
an that they shud want sumbody to help 
'’em.is 

TummusL. O, I'm glad on\.!5 fl run 
oor an zee whether I con help ’em; bur I 
hanner bin weein Ihe ihreshold ov Mester 
Boord's doer for a nation time, becoz I thoot 
misses didner use Bester well; bur I dunner 
bear malice, an zo Til g00.16 

Farmer B. What did Misses Boord za 
or doo to Hester then? 17 

Tummus L. Why, Hester may be wor 
summut lo blame too; for her wor one on 
’em, de ve zee, Ihat jawd Skimmerton, — 
the mak-gam Ihat frunted zum o'the genle- 
fook.18 They said 'iwor time to dun wee 


6 ib mücde balo ausbeſſern eure Schuhe (shoon bie 
alte Mebrzabl), ung vie anvern auch. Tich würte bald 
verbienen etwas Gelb, ich fiebe euch bafür. 8 könnet nicht 
ihr finden etwas Arbeit für mich, Meifter, in vieien barten 
(id mweren) Zeiten. 9 ich will tbun jebes Ding (Alles), um 
zu verdienen einen Pfenning. 10 ich Fann vreichen, ich 
kann fpalten Hola, ich fann machen Sparren (Sparrwerl), 
ih fann mit Strob decken (das Dad). 11 ich kann fegen 
(und dadurch tiefer machen) einen Graben und mit ver 
ausgegrabenen Erde ven Deich (Damm, Zaun) befeftigen, 
und ich fann graben auch, aber e# friert fo bact (farf), 
12 ich kann morfeln (fichten pas Getreide), ich fann füttern 
(das Vieb), oder melten, wenn da ed thut Noth. 13 ich 
würde nichts mir daraus machen, au führen ven Plug 
(plow beißt auch eine Karre, melde von Ochſen ober 
Pferden gezogen wird) over irgend etwas. 14 ich habe 
nicht (eigentl. ich babe nicht befommen, erlangt) nichts 
(gar nichts) für nich zu tbun, Thomas; aber Meifier (Herr) 
Boord fagte mir fo eben, tab fie wären im Begriff zu 
worfeln (ſichten pas Wetreive), und daß fie würven nötbig 
baben Jemand zu helfen ihnen. 15 0, ich bin froh darüber, 
16 ich will rennen binüber und ſehen, ob ich kann beifen 
ibnen; aber ich bin nicht gemelen innerbalb ver Schwelle 


‚ (angelfähftli& thaerscwald) von Meifter Boord's Thüre 


) 


eine febr lange (eigentl. eine verfluchte, verbammte) Zelt 
bindurd, weil ich dachte (glaubte), pie Meifterin (Herrin) 
that nicht bebandeln Eſther gut; aber ich thue nicht tragen 
rofl, und fo (aber, Folglich) ich mill gehen. 47 was 
that Metfterin (Frau) Boord fagen oder tbun der fiber 
denn. IB el (mum), Efiber, es mag fein, war etwas zu 
tabeln auch; venn fie war eine von denen, thuet ibr fehen, 
welche aufführten (jaw — jest verſpottend barflellen) ten 


2 Firm enihb, Germaniens Völkerſimmen Bo IH. 





sich litter, or sich stuff, or I dunner know 
what they cawd it; but they wor frunted 
wee Hesler bout it; an | said, if ihey wor 
frunted wee Hester, they mid bee frunted 
wee mee.!® This set misses’s back up, an 
Hester hanner bin a charrin Ihere sin.®° But 
tis no use lo bear malice; an zo I'll goo 
oor, and zee which we the winde blows.21 


Mundart in Lincolnfhire. 


Aus der Erzählung „Edward und Sara“. 


Cum, Sall, its time we starled now,! 
Yon’s Farmer Haycock's lasses ready? 

And maister says hell feed the cow3 — 
He didn't say so, -— did he Neddv?4 


Yees, that he did, so make thee haste,5 
And gil thee sen made smart and pretty,$ 
We valler ribbon round the waist,? 
The same as oud Squire Lowden's Kitty.8 


And I'll go feich my sisier Bess.? 
Im sartin sure she's up and ready,i0 


Stimmingten (lo ride Skimminglon beißt ein verböhnen- 
ver Aufzug des Volkes, wenn ein Mann von feiner Frau 
geichlagen worden ift; dleſer Aufzug beftebt varin, daß ein 
Mann binter einem Weibe reitet, mit dem Geſichte dem 
Echmwanze ved Pferdes zugekehrt, in der Hand bält er eine 
Spindel, zum Zeichen, daß er nicht Here im Haufe ift, 
wäbrend das Weib ibn fortwährenn mit einem Kochlöffel 
ſchlagt; ein Weiberhemp auf einem Stode wird dem Zuge 
voraus getragen, welchen eine Fürdhterlihe Muflt außer 
tem Schreien une Pfeifen des Volles begleitet), — ber 
Spaß iras Mache Spaß, vas Spaßmachen), dieſer verlegte 
Einige von ven vornehmen Leuten. 

19 fie fagten, es wäre Zeit, aufzubören (fille zu fein, 
zu Ende zu fein, eigentl, getban zu fein) mit ſolchem 
Unfug (Unweſen, Unfinn), over ſolchem Kram (Zeug), 
oder, ich thue nicht wiſſen, wie fie nannten es; aber fie 
waren verlegt durch (fiber deswegen; und ich jagte, wenn 
fie wären verlegt durch Güber, fie möchten ſein verlegt 
durch mich. 20 vieles ſehte (richtete) ver Meiſterin (Herrin) 
Nüden auf, D. t. machte wideripenftig fie, brachte fie in 
Sarnifb, und Efiher iſt nicht gewefen zurüdfebrene tabin 
feitvem, 21 aber es ift feine (nicht meine) Gewohnhelt, zu 
tragen Groll, und jo (paber) ich will geben binüber und 
feben, wie (eigentl, mit was, womit) ver Wind mebt. 








1 fomm, Sara, es ift Zeit, wir fegten uns In Be 


mwegung (brächen auf, rüdten aus) nun. 2 jenes Wächters 
Sateod (haycock Heufchober,; Mäpchen find fertig. 3 und 
der Meifter fagt, er will füttern vie Kub, 4 er that nicht 
fagen fo, — tbat er, Eorward? 5 ja, das er that, fo 
(varum) fpute du Dich. 6 und befomme dich ſelbſt gemacht 
ſchmuck und bübich, d. i. und made raſch dich ſelbſt 
ſchmuck und hübſch. 7 mit nelbem Bande um vie Mitte 
des Leiber 8 bemfelben, wie bet alten &sauire (vie nachſte 
Würde nach jener eines Ritters) Lowden Kathchen. 9 und 
ich will geben bolen meine Schweſter Eliſabeth. 10 ich 
bin gewiß ficher, fie ift auf {auf ven Beinen) und fertig. 





h 
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Come gie’s a bus, Ihou can't do less,1i — 
Savs Sally, No, Ihou musn’t, Neddy.!? 


See, vonder's Bess a cummin cross 13 
The fields, we lots o' lads and lasses,l4 
All haim be haim, and brother Joss 15 
A shouling to Ihe folks as passes.16 


Odds dickens, Sall, well hev a spree,1? 
Me heart's as light as ony feather, 18 
There's not a chap dost russel me,!® 
Not all Ihe town’s chaps put logelher.20 


Mundart in Cheihire. 


Extract from a Speech of Judas Isca- 


riotin ihe Play ofChrist'sEntry into 


Jerusalem! 


By deare God in magistie!? 

I am so wrolh as I maye be,3 

And some waye I will wrecken me,4 
As sone as ever | maie.d 

My mayster Jesus, as men maye see,® 
Was rubbed heade, foote, and knye,? 
With oyntmente of more daintie®8 
Then I see manye a daie.® 

To that I have greate envye,t® 

That he suffred to desiroyell 

More then all his good Ihrye,i? 

And his dame's towe.i3 

Hade I of it hade maisterye,!# 

I woulde have soulde it sone in hie,!5 


11 fomm, geben wir uns einen Rus, vu kannſt nicht 
tbun weniger, 12 jagt Sara: nein, ru mußt nicht, Erward. 
13 ſieb, dort (prüben) iR Glifaberb fommenp auer, 14 
durch die Felder, mit Haufen (Motten) von Burfchen und 
Märchen. 15 Alle Haus bei Haus, und Bruder Jofua. 
16 jauchzend zu ben Leuten, als er vorbeigebt. 17 Pop 
Metter, Sara, wir werten baben einen Iuftlgen Spaß. 
18 mein Herz if fo Leicht wie irgend eine Feter. 19 va 
fit nicht ein Burſche (elgentl. Runde, Käufer, Geiell, 
welcher wagte zu ftoßen heftig Lichlagen, daß es Maticht, 





And put it up in Iresuerye,!#s 
As I was wonte lo doe.!? 
Whalsoever wes geven to Jesu,!® 
I have kepte, since I hym knewe;1!9 
For he hopes I wilbe trewe 20 
His purse allwaie I bare.?1 
Hym hade bene better, in good laye,?? 
Hade spared vynimente that daie, ?s 
For wrocken I wilbe some waie®4 
Of wasle that was done their;® 
Three hundreth penny worthes it was 26 
That be let spill in that place; 7 
Therefore God geve me harde grace,# 
But hymselfe shalbe soulde?% 
To the Jewes, or that I sitte,30 
For the tenth penye of it:31 | 
And this my maister shalbe quite? | 
My greffe a hundreth foulde.33 
Chester Plays, Il. 12. 


Mundart in Vorkihire, 
Miscellanies.! 


Men an’ women is like soa monny caards, 
played wi’ be two oppoanents, Time an’ 
Eternity:? Time gel’s a gam noo an’ Ihen, 
an’ hez !’pleasure o’ keepin’ his caards for 
a bit, bud Eternily's be far t'beiter hand, 
an’ proves, day be day, an’ hoor be hoor, 
'at he's winnin’ incalcalably fası.3 — 

Whenivver ya see one o' Ihease heng- 
doon, black eraape thingums 'at comes hauf 





16 und gelegt es auf in vem Schatze. 17 wie ich war 
gewobnt zu tbun. 18 was aud immer mwurbe gegeben 
Sein. 19 ich babe (es) aufbewahrt, feitrem ich ihn fannte, 


' 20 venn er befft, Ich werde fein tren. 21 seine Börie 


raffelt) mich. 20 nicht der ganzen Statt Burfchen, ge | 


nommen (geftellt, gebracht) zuſammen. 








1 Auszug aus einer Rebe tes Judas Jichariorb in dem 
ES hauiviele: Ghrifti Einzug in Jeruſalem. 2 beim tbeuren 
Bott in Majefät. 3 Ich bin fo zorniq, als ich fann fein. 
& und auf irgend eine Weiſe ich will rächen mich. 5 fo 
bald als immer (irgend, jemalt) ich kann. 6 mein Meiiter 
Jeſus, wie die Leute können fehen. 7 wurde eingerieben 
an Haupt, Fuß und Anie. 8 mit Salbe von mehr Rof- 
barkeit, 9 ala ich ſah (see — saw) manch einen Tag. 10 
aurem (day, außervem) ich babe großen Groll (Unwillen, 
Haß). 11 daß er duldete (gulieh) zu vernichten, 12 mehr 
alt all fein Hab’ und Gut dreimal. 13 und feiner Mutter 
dazu, 14 bätte ich darüber gebabt Gewalt. 15 ich würde 
baben verkauft es bald in Gile. 





immer Ib trug. 22 ihm märe gewefen keffer, in guter 
Wahrheit. 23 er hätte geſpart vie Salbe an jenem Tage, 
24 tenn gerächt Ich will fein auf Irgenp eine Teile, 25 
für vie Verſchwendung, welcht wurde gemacht da. 26 trei 
hundert PfennigeWertbe (zwölf engliiche Bfennige machen 
einen Schilling) es war. 27 welche er lieh vwergeuten an 
jenem Orte, 78 veshalb Gott gebe mir harte Gnate ir. i. 
Unglüd, Mißgeſchlch 29 es ſel renn, er ſelbſt fell werben 
verfauft. 30 an vie Jupen, bevor daß ich fige. 91 für bat 
Zehntel Geld davon (d. I. von jener Summe). 32 un 
diefes, mein Meifter, Soll fein vergolten. 93 mein Rummer 
hundertfach. 


1 Vermijchtes, 2 Männer und Frauen ſind gleich fc 
vielen Karten, mit denen geſpielt (mwirb) von wel Gegnern, 
der Zeit und ber Ewigkelt. 3 vie Zeit befommt (gewinnt) 
ein Spiel dann und wann, und hat tad Bergnügen zu ber 
balten ihre Karten für ein Weilchen, aber die Gmwigfeir ift 
bei der meit beffeen Sant (v. h. bat ein weit größeres 
Slüd im Spiele), und bemeift Tag für Tag und Etunte 
für Stunde, daß fie if gewinnend unberechenbar raſch. 





Mundart in Borkfbire 
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doon a woman's bonnet an’ faace, be suare ! 


'at shoo's widowed, an’ „Ta Lei!“ — 
Is confidentiy rumoured in tpalitical 


world, 'at llax is goin’ ta be la'en off leather- | 


breeches, an’ putten on while hats5 — 

Why does a young laady i'’a ridin’-habit 
resemmie Shakspeare? Cos shoo's offen miss- 
cooated (misquoted)d — 

A lad i' 
for his odd dewins like, an’ for his modesty, 
tew, wun day went a errand for an owd 
woman "at tha called Betty Crutlice: an’ he 
wur sa sharp ower it, an’ did it sa pleasantlly 
beside, 'at Belty axed him la hev a bit o’ 
apple-pie for his trouble.” „Noa, thenk va,“ 
said tlad® „Thoo'd better, Willy,“ said 
Betiv.? „Noa, thenk ya,“ repeeated l’lad; an’ 
off he ran hoame, an’ as sooin as ha gat 
intut hoose, burst oot a-roarin' an’ sobbin’ 
as if his heart wod brek.!0 „Billv, me lad,“ 
says his molher, „what's !matler wi’ tha?“11 
„Wah,“ blubbered poor Billy, „Betty Cruttice 
axed ma ta hev a bit o’ apple-pie, an’ Ah 
said, Noa, thenk yal*t2 — 

Poakers is like brawlin’ tongues — just 
tthings ta stir up fires wi'.13 — 

Why does a inland sea resemmle a 
linen-draaper's shop? Cos it conlaans surges 


' an’ bays (serges an’ baize).1# — 








5 wenn immer (allemal wenn) ibe ſehet eines von 


; diefen niederhangenden, ſchwarzen Krepp-Dingern, welches 


fommt balb berab über eines Weibes Haube und Geſicht, 
ſeld ficher, daß fie {ft verwittwer, und abzulaſſen (vd. i. zu 
haben). 5 es ift aunerfichtlih das Gerücht verbreitet im 


der politifben Welt, daß die Steuer ift Im Begriff abae- 


nommen au werben von Leberhofen und gelegt auf weise 


| Hüte. 8 warum thut eine junge Dame in einem Reitfleive 


gleichen Shaffpeare? Meil fie ift oft mißgefleipet, auch: 
als Mävchen gefleivet (misquoted falfch angeführt, falſch 
eittrt), 7 ein junger Burfche in Otlev, befannt bei ven 
Ginwohnern wegen feines fonverbaren Benehmens über- 
haupt, und wegen feiner Beſcheldenhelt dazu, eines Tazes 
ging eine Botſchaft (beforgte einen Auftrag) für eine alte 
Brau, welche fie nannten Betty (Ellſabeth) Gruttice (erutl 
Zwerg): und er war fo febarf varüber ber und that es fo 
freubig außerdem, daß Berry bat Ihn zu haben (nehmen) 
ein wenig Anfel-Baftete für feine Bemübung. 8 nein, ic 
danfe euch, ſagte der junge Burſche. 9 vu würveft beffer 
{tbum, es anzunehmen), Wilhelm, fagte Bettv. 10 nein, 
ich danke euch, wiederholte der junge Burfche; und fort er 
rannte nach Haufe, und fo bald als er gelangte in das 
Haus, brach er aus brüllend und ſchluchzend, als ob fein 


‘ Kerg wollte brechen, 11 Wilhelm, mein Junge, fagt feine 


‘ Mutter, was giebt's mit dir (was fehlt bir). 


12 ei (nun), 
beulte mit vom vielen Beinen aufgefhwollenen Baden 
der arme Wilhelm: Betty Gruttice bat mich zu haben 
(nehmen) ein wenig Apfel-Baftete, und ich fagte: nein, 
ich dante euch, 13 Schürelfen fin gleich ſchrelenden (ldr- 
menden, zanfenden) Zungen gerade die Dinge, um die 
Feuer aufzurühren damit. 14 warum thut eine Binneniee 


| 
l 
| 


Otlev, knawn be tinhabitants 





„What's said for Ihease remarkable ar- 
licles”‘ shooted an auclioneer al a saale to 
Ihree week sin‘.!5 „Here's a likeness o' 
Queen Victoria, ta'en in l’year sevenleen 
ninely-two, a couple 0’ pint pots, 'al’s been 
drunk ool on bet celabraated Bobby Burns, 
an a pair 0' tongs 'at Genaral Fairfax faaght 
wi’ at Ü'batlle o’ Marston Moor, all i' wun 
lot: ay, ay, an’ here’s another thing la goa 
wi’ 'em, a bay-fork 'at Noah used la bed 
doon his beeasis wi’ when ha wur in Vark, 
somelime i' fowerteen hundred.!6 Bud, 
hooivver, it maks na odds tut vear.i? Fower 
articles here. all antiqualies; what's said for 
'em?1® Sixpence is said for 'em, laadies an’ 
gennlemen — eighipence is said for em — 
ninepence, tenpence, a shillin’s said for 'em, 
laadies an’ gennlemen, an’ thenk ya for ver 
magnanimaty.!® Are va all done at a shil- 
lin'?20 Varry weel, then.?i Ah sahn't dwell; 
soo thease three arlicles is goin'.“?? „Ye're 
reight, maaster,“ shooled a cobbler fro’t 
crood, „they are goin’, tew; for if my e'es 
tell ma reight, theare's na hannles on’t pols, 
na noase on’ pictur, an’ na legs ont 
tongs.' 23 — 


gleichen einem Leinwandhandlers-Laden? Well fie entbält | 
bobe Wogen (Brantungen) und Buchten (serges leichte | 
geföperte Woflenzeuge, baize Bei, ein weicher, wollrdidder 
und loderer Zeug). 

15 was wird geboten für biefe merlwürdigen Artifel? 
fchrie laut ein Verftelgerer bei einem Verkaufe vor etwa 
drei Moden (gegen drei Wochen) ſeltdem 18 hler if ein 
Biloniß der Königin Bicterla, aufgenommen in vem Jabre 
fiebzebn (huntert) zwei und neunzig, ein Paar Bintfannen 
(Bierfannen), aus venen if geirunfen worben von dem 
berübmten Robert Burns, und ein Paar Zangen, mit 
denen General Falrfar focht in ver Schlacht von Mariton 
Moor, Alles in einem 2oole: ja, 
anderes Ding zu geben mit ihnen, eine Heugabel, mit 
welder Roab pflegte zu beiten nieder feine Thlere, als er 
war in ber Nrde, 


bunbert (im Jahre vierzehn bumvert). 17 aber, wie dem 


auch fei, es macht feinen Unterfchien in Bezug auf das | 
18 vier Artikel 


Zabr (ed fommt nicht auf das Jahr an). 
bier, Alle Altertbümer; mas mwirb geboten für fie! 19 
ſechs Biennige (zmöff engliiche Pfennige machen einen 
Schilling) werben geboten für fir, Damen und Herren, — 
act Biennige werden geboten für fie, — neun Pfennige, 
zehn Pfennige, ein Schilling wird geboten für fie, Damen 
und Herren, und ich banfe euch für eure Großmütblgkeit. 
20 feid ihr alle fertig bei einem Schilling. 24 ſehr wohl 
dann, 22 ich mwerve nicht verwellen; fo (vaber) tiefe drei 
Artifel find gebenp (going If der Ausruf des —*324 | 
vor dem Zufchlage). 23 ibr habt Recht, Meifter, ſchrie 
laut ein Schubflider aus ver Menge, fie find angebend 
(eiechenp, ſtintend wie angebenves Alelich, faul) dazu; denn 
wenn meine Hugen fagen mir recht, da find keine Henkel 
an den Kannen, feine Nafe auf dem Bilpnif und Feine | 
Griffe (Schenkel, Schäfte) an ven Zangen. 
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„Hoo sweet — hoo varry sweet — is 
life!“ as tflee said when ha wur stuck i’ 
treeacle, 4 — 

Why does a lad, detected i’ robbin’ a 
bee-hive, ger a double booty be't? Cos he 
gets boalh honey an’ whacks (wax).5 — 

A striplin’ runnin’ up tul a paaver, 'at 
wur hammerin’ an’ brayin’ soa at his wark, 
'at Vsweeat fair ran doon his cheeks, began 
o’ scraapin't sweeat off his faace intul a pot 
wi’ a piece o’ tin.26 „Hollow!* shools t'man, 
rubbin’ bis smarlin’ featurs wi’ his reight 
hand, „what meeans iha ia be comin’ ta 
scraape (skin of! a man’s coonlenance *' 77 
„Nay, nay,“ said Ylad, „Ah worn't scraapin't 
skin off, noo, but nobbul V’sweeat, which 
wur o' noa use la ye, maasler, wal it wor 
ta me, as Ah've been all ower, an’ couldn’t 
get na gooise-greease onnywheare till E 
saw ye."#% 


Mundart in Yancafhire, 


A Lancashire Ballad. 


Now, aw me gud gentles, an yau won 
tarry,! 
how Gilbert Scott soudn's mare 
Berry.? 
He soudn’s mare Berry at Warikin fair;3 
When heel be pade, hee knows not, ere 
or nere.s 


[le tel 


25 mie füß, mie febr füh ift vas Leben! wie tie Fliege 
fagte, als fie warn geftedt in Sprun. B warum thut ein 
Junge, entdeckt beim Rauben eines Bienenftodes, erlangen 
eine boppelte Beute babei (tadurb)? Weil er bekommt 
ſowohl Honig als Hiebe (war Wacht). 26 ein Gelb- 
ſchnabel rennen® heran zu einem Steinpflafterer, welcher 
war bämmernd und flampfenn fo bei feiner Arbeit, daß 
ter Schwelß bel rann berab feine Baden, begann zu 
fragen ven Schweiß von feinem Weficht in einen Topf 
mit einem Stüd Zinn. 27 bolla! ichreit laut ver Mann, 
reibend seine ichmerzenten (leirenren) Gefichtszüge mit 
jelner rechten Sand, mas bedeutet das, zu fein kommend, 
um zu fragen bie Haut ab von eines Menichen Geſficht. 
28 nein, nein, fagte ver Junge, ich war nicht kratzent Die 
Haut ab, nein, ſondern nur (nichts ale) ven Schwelß. 
melcher war von feinem Nusen für euch, Meifter, wohl er 
mar für mich, va ich bin gemeien überall und fonnte nicht 
befommen fein Säniefert irgentwo, bis ich ſah euch. 








1 nun, alle meine quten Herren, wenn ibr wollt ver 
wellen (warten, idumen). 2 ich werte ergäblen, wie Gilbert 
@rott verkaufte feine Stute Deren, 3 er verlaufte feine 
Stute Berry auf tem Warlfin Jahrmarkt. 4 wann er 
wird werten bezahlt, er weiß nicht, jemals oter nie. 





nn — 


Soon as hee coom whoom, an toud his wife 


Grace,5 

Hon up wi th’ kippo, an swat him ore th’ 
face; 6 

Hoo pickdt him oih’ hilloce, wi sick a 
Ihwack,? 


That hoo had whel ni a brokken his back .® 
Thou hooer, quo hee, wo't but lemme 


rise,® 

lle gi thee auth’ leet, wench, ihat imme 
lies.10 

Thou udgit, quo hoo, but wher dus hee 
dwel ? 11 


Belakin, quo hee, but I connan 1el.!2 

l tuck him to be sum gud gresimon’s son;13 

He spent too pense on mee when hee had 
doon.i# 

He gin mee a lunch’'n o denty snig py,!5 

An shaukdt mee bith’ haundt most lovingly.16 

Then Grace, hoo prompdt hur, so neeat an 
so fine.!? 

To War’kin hoo went, o Wensday betime.i8 

An Iheer too, hoo stade ful five markit 
days,t9 

Til th’ mon, wi ih’ mare, were coom Io 
Raunley Shaw’s.20 

As Grace was restin won day in hur 
rowm,?l 

Hoo spydt Ih’ mon a ridin o th’ mare down 
the town. 

Bounce gus hur hart, an hoo wer so glopen?3 





5 io bald als er fam nad Haufe und erzählte ieiner 
Frau Grace 6 die Hände auf {in rie Selte geitemmr) 
mit dem gebogenen Arm (db. h. die Frau flemmte ibre 
Arme in die Seite), und Echweid ihm über das Geſicht. 
7 fie Hopite ibm auf ten Budel (hilloc eigentl. Hügelchen) 
mit jolch einem Echlage. B rap fie hätte ganz nabe ier- 
brochen feinen Rüden, Y9 vu Sure, jagte er, balt ein 
(bemme ed, wo rufen vie Fuhrleute den Pferden zu, wenn 
fie itille Hechen ijollen), aber lag mich auffichen. 10 ich 
mill geben bir all cas Wenige, Weibsmenih, was in mir 
liege. 11 cu Dummefopf (Joior), jagte fe, aber wo thut 
er wohnen, 12 bei Unſerer lieben Frau (miammengejogen 
aus by our Ladykin), ſagte er, aber ich kaun nichr jagen, 
13 ich biele Ibn zw feim irgend eines guten KRötbuert Sohn, 
13 er gab aus zwei Pfennlge (zwölf engliihe Piennige 
machen einen Schilling) für mic, als cr war fertig (batte 
gerban). 15 er gab mir ein Zwlicenfrübitüd (swiichen 
tem eriien Frübſtück und ver Gaurtmablzeir) von lederer 
YAal-tlaftete isrig eine Art feiner Haie). 16 und Ichfirielte 
mich bei ver Hand überaus freunzlich (ilebreich), 17 alt« 
tann race, fie machte ichmell fertig ſich, To nett une ie 
fein tichen). IH nach Warifin fie ging, des Mittwochs bei 
Zeiten, 49 und ta auch fie vermeilte volle fünf Markttage. 
20 bie ver Mann mit ter Stute wäre gelommen zu 
Raunles Sbaw's (Haufe). 21 als Grace war bleibenr 
eines Tages in ihrem Zimmer. 22 fie erfpäbte ven Mann 
reiten auf ter Stute binab bie Stadt 23 ruf (bume) 
gebt ihr Herz, und fie war jo beſtürzt (verwirrt), 
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That out o th’ windo hoo'd like fort lopen.?+ 

Hoo staumpdt, an hoo star'dt, an down stairs 
hoo run, 25 

Wi’ th’ hat under Ih’ arm, an windi welly 
g0n.26 

Hur hed-gear flew off, an so did hur snowd,27 

Hoo staumpdt, an hoo star’di, as an hoo'd 
been wood.28 

To Raunley’s hoo hy'd, an hoo hove up th’ 
latch, 29 

Afore Ih’ mon had teed Ih’ mare welly too 
th’ eratch.3%0 

Me gud mon, quo hoo, frend, hee greets 
yau merry,3l 

An desires yau’d send him money for 
Berry.3? 

Ay, money, quo bee, Ihat | connan spare.33 

Belakin, quo hoo, but ihen Tle ha th’ mare.3% 

Hoo poodt, an hoo Ihromperdt him, sbaum't 
be seen;35 

Thou hangmon, quo hoo, I’le poo out thin 
een: 36 

lle mak Ihee a sompan, haud Ihee a groat,3? 

[le oth'r ha’ Ih’ money, or poo out the 
throat; 38 

'Tween them they made such a wearison 
din,39 

Tbat for t’ intreat them, Raunley Shaw coom 
in,d0 

Coom, fy, fy, naunt Grace, coom, ſy, an a 
doon ;#1 

What, deel, ar yau monkeen, or ar yau 
woon?4#2 





24 daß aus bem Fenſter fie wäre beinabe beraudge- 
fprungen. 25 fie flampite, und fie flarrte, und binunter 
tie Trepve fie lich, 26 mit dem Hute unter tem Arme, 
und rer Athem beinahe vergangen. 27 ihr Ropfzeug (ibre 
Haube) flog ab, une je that ihr Stirnbant. 23 fie ſtampfte, 
und fie jlarrte, wie wenn fie märe geweſen wahnfinnig 
(wüsbenp, raſent). 29 zu Raunley's (Hauſe) fie eilte, und 
fie bob auf die Rlinfe, 30 bevor der Mann hatte gebunden 
tie Stute gebörig (auch: beinabe, ſchler) an vie Raufe. 
31 mein guter Mann, fagte fie, Freund, er grüßt euch 
munter. 32 und verlangt, daß ibr würdet ſenden ibm das 
Geld für Bern, 33 ja, Bein, fagte er, tas ih kann nicht 
erübrigen (audy: entbebren, mijien). 34 bei Unferer lieben 
Beau, fagte fie, aber daun ich will haben vie Stute. 35 
fie riß (zerrte) und fie pufite Ibn, eine Echante, gefeben 
zu werden. 36 tu Henler, jagte fie, ich werte reißen aus 
deine Augen. 37 ich will machen wich cine Schmalspfanne 
(som — seam), halten dir einen Groichen (wetten mit bir 
um einen Groichen), de b. es mit tir aufnehmen. 38 ich 
will entwerer baben das Geld, over reifen aus tie Kehle. 
39 zwiichen fich fie machten jolch einen Läftigen (verprieh- 
lichen) Lärm, 40 traf, um zu bitten fie (fille zu ſein). 
Raunley Shaw fam herein. 41 kommet, vful, pfui, 





Mubme Grace, fommet, vful, und zu Ente (getban). 42 | 
mas Teufel, ſeid ihr Affen, eder ſeid ihr MWahnfinnige 


(Wuͤthente, Naiente). 


’ 
| 
| 


Belakin, quo hee, yau lane so hard on#3 — 
I think now bat Ih’ woman has quite spoildt 


th’ mon.b# 

Coom, fy, fy, naunt Grace, coom, ſy, ana 
doon ;#5 

Yaust ha’ th’ mare, or th’ money, whether 
yau won.4s 


5o Grace got Ih’ money, an whoomwardt 
hoo's gon,d? 

an gees Gilbert Scott 
non.4s 


Hoo keeps it aw, 


Mundart in Rejtmoreland. 


A Westmoreland Dialogue. 


Sarah. What yee hev hard hee yan 
ev my sweetharts, Lord! This ward is brim- 
ful a lee for sarltan.i 

Jennet. Aye, thears lees enow, but I 
reckon Ihat nin.? 

Sarah. Yee may be mistaan as weel 
as udder fowk; yee mun know I went to 
Arnside lawer wie aur Breaady toth bull, 
an she wod nit stand, but set off an run 
up Tawer-hill, an throoth loan on tae Middle 
Barra plane, an I hefter he, tulI wer welly 
brosen.® Dick wor cumin up frae Silver 
dale, an tornd her, helpt me wie her toth 
bull, an Ihen went heaam wie me, an while 
ea leev I'll nivver tak akaw mair.4 Ise sure 
its a varra shamful sarvis lo send onny 





43 bei Unierer lieben Frau, fagte er, ihr legtet io hart 
(verb) an (Hand an). 4 Ich venfe nun, daß das Weib bat 
gänzlich vernichten ven Mann. 45 kemmet, pful, pfui, 
Mubme Grace, fommet, pful, ung zu Ente (aetban). 46 
ihr follt baben die Etute, oder das Welt, mas von beiten 
ibr wollet. 47 fo Orace befam das Geld, und beimmärts 
fie it gegangen. 5A fie behält es alles und giebt Wilbert 
Scott feines. 


1 was bu baft gebört, er einer meiner Liebhaber, tu 
mein Gott! Diefer Ausipruc (in ter E hriftiprache award) 
ift bie an ven Rand bin eine Lüge für fiher tfürmahr), 2 
Hannchen. Ia, va find Fügen genug, aber ich balte das 
für feine, 3 vu fannft dich irren fo gut wie antre Leute; 
tu mußt wiffen, ich ging nad ArnfiteBurg mit unferer 
Bralte (Mame einer Kuh, Rache, Lebbafter zu dem Stiere, 
und fie mwollte nicht fteben, fontern ſetzte davon und lief 
hinauf den Burg-Hügel, und durch ten fchmalen Weg vor 
wärts zu der Miptle Barra- (barro Yurgfleden, barrow 
Hügelden, aud: Weg binauf zu einem Hügel) Flache, 
und ich binter ihr, bis ich ware beinabe geplagt (In andern 
Gegenden brosten). 4 Richard war fomment binauf vem 
Silber-Tbale, und wentete fie, balf mie mir ibr zu tem 
Stiere, un? dann ging er nach Hauſe mit mir, und io 
lange alt ich lebe (wäßrent Im dv. i. am Lehen), ich werte 
nie nehmen (übernehmen) eine Kub mehr. 








ſenden irgend eine junge Weibsperion darauf (auf denſelben) 
aus, und, was ich halte für überaus (nicht befannt, uner- 
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Mundart in Weftmoreland, — Mundart in Cumberland. 





young woman on, en what I think nicone 
hart is dun ea nae spot but Beothans pa- 
rish5 En frae this nebbors ses we er 
sweetharts.® 


Mundart in Cumberland. 


Lovei in Cumberland. 


Tune, — „Cuddle me, Cuddy.“? 
Wa, Jwohn, what’n mannishment's ’tis3 
'At tou’s gawn to dee for a hizzy!4 
Aw hard o' this torrable fiss,5 
An’ aw's cum’t to advise tha', — 'at is ee.6 


Mun, Ihou'll nobbet Iwose tee gud neame? 
Wi’ gowlin an’ whingin sea mickle ;# 

Cockswunturs! min beyde about heame,? 
An’ lei her e’'en ga to auld Nickle.t0 


Thy plew-geer’s aw liggin bow-strow,fi 
An’ somebody's stown Ihee Ihy couler;1#? 
Oh faiks! Ihou's duin little 'at dow 13 
To fash theesel ivver about her.it 


Your Seymey has broken car-stang,!5 
An’ mendit it wid a clog-coaker; 16 


5 ich bin ficher, es ift ein ſehr ichimpflicher Dienfl, zu 


bört? angeliähflfih cunnan fennen, cudh befannt, jchottifch 
con, cun fennen, unco febr, überaus, eigentl. unbefannt, 


ungewöhnlich, ungemein) bart, er (vlefer Dienfi) wird ge 


tban in keinem Fleck (an keinem Orte), ausgenommen in 
tem Beotbans Rirchipiel. 6 und daher (von bieiem her) 
Nachbaren fagen, wir feien Liebenve. 


1 Liebe. 2 Melonie; Umarme mich, Gutbbert. 8 ei, 


Johann, was für ein Benehmen es ift. 4 daß du bift ge- 
gangen zu flerben wegen einer Frauentperfon (hizzy iſt 
juiammengegogen aus housewife, elgentl. Frau, Haut- 
frau). 5 Alle hörten von tiefem fürchterlichen Lärm, 6 
und Alle find gefommen zu berichten das, — daß du es 
bit, 7 Menih (mun wird In der vertraulichen Anrebe 
zu Derfonen belderlel Geſchlechte gefagt), du wirft nur 


(nichts ale) verlieren deinen guten Namen. B durch 


ſchmollendes Heulen und Wimmern fo viel, 9 Pop alle 


Wetter (cock Hahn, wuntur, wyniyr Winter, dleſe Worte 


werden gebraucht, um nicht: Gottes Wunder, im Namen 


der Wunder Gottet, auszuſprechen), vente an Verbefferung 
in Beyug auf das Haus. 10 und laß fie gar (eben) geben 
zum alten Nifolaus, dv. i. zum Teufel. 44 dein Pluggeng 
ift alles liegend ganz durchelnander geworfen (umberge- 
ftreut). 12 und Jemand bat gefiohlen dir dein Pflugmeffer 
(BRugeifen). 13 0 bei meiner Treue! du biſt thuend menig 
das, was fi gebührt. 14 zu quälen dich ſelbſt (indem 
du dich quali) immer um (über) fie. 15 euer Seumen 
(Simon?) bat zerbrochen die Karrenftange (Karrendelchſel). 
46 und ausgebeffeet fie mit einem KHolzichub-Arbeiter, 





Pump-Iree's geane aw wheyt wrang.!? 
An’ they’ve sent for auld Tom Stawker.is 


Young filly's dung oure Ihe lang stee,! 
An’ leam’d peer Andrew the theeker;% 
Thee mudder wad suffer'i for tee,?1 
An haw hadn't happ’n’t to cleek her.? 


Thou's spoilt for aw manner o’ wark:#3 
Thou nobbet sits peghan an’ pleenan H 

Odswucke, man! doff that durtv sark, * 
An’ preiha gi’e way git a clean an!% 


An’ then gow to Carel wi’ me,?? — 
Let her gang to knock-cross wid her 
scwornin',®# 
Seo clanken at market well see,% 
AI up’od ta’ forgit her 'or mwornin'!# 


Song, by Miss Blamire. 


What ails this heart o' mine ?31 
What means this wal’'ry e’e?32 

What gars me ay turn pale as death®? 
When I tak' leave 0’ thee?34 
When thou art far awa’,95 
Thou'll dearer be to me;36 

But change o’ place, and change o' folk,# 
May gar thy fancy jee.3® 


When I sit down at e’en,39 
Or walk in morning air,t0 


17 ver Pumpenbaum Ift wieter, Mile wiſſen let], ver 
kehrt (nicht in Ortnung). 18 und fie haben gefenbet nah 
dem alten Thomas Stanfer (Schleicher). 19 das funat 
Füllen ift nievergetürgt über die lange Leiter. 0 um at 
lähmt Gevatter Andreas, ver Dachteder. 21 deine Mutter 
mwürte dulden es für vi. 22 menn e# fich nicht bitte er» 
eignet, daß ver Kirchhof (auch: ein grünes Plahchen ı | 
Grab) fahte file, 23 du biſt verborben für alle (jene) Art 
Arbeit. 24 du nur (nichts ala) fine ſchwer atbmenr un 
Hagend, 25 Poy alle Welt (eigentl, Gottes Wade, ?.! 
Charwoche), Menich! thue ab (siehe aus) viefes fchmupigt 
Hemd. 26 und, ich bitte dich, gieb Weg (Plag, Ram) 
doch einem teinen. 77 und bann gebe nach Garlisie mit 
mir. WM lab file geben sum Schlage ein Kreuz [um 
Teufel) mit ihrem Berſchmahen (Verachten, Höbnen). 9% 
ſolches Geſchwirr auf dem Marfte wir werden fehen. 80 
ich will dafür leben (aufhalten, auftechthalten, behaupten). 
daß bu vergiffeh fie, bevor ver Morgen (fommt). 91 mat 
fehlt tiefem melnem Herzen. 92 was bebeutet dieſet 
mäfferige (feuchte) Auge. 33 mas madt mid Immer 
merden bleich wie der Tod. 34 wenn ich nehme Abſchiet 
von dir. 35 wenn tu biſt weit weg. 36 du wirſt tbeutet 
fein mir. 37 aber Wechfel des Ortes, und Wechſel ver 
Leute, 38 mag machen deine Phantafle fih wenden (mt 
ändern). 39 wenn ich ſitze danieder am Mbenb. 40 abet 
wandle in der Morgenluft, 
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lik rustling bough will seem io say,#i 
I us’d to meet thee there; #2 
Then !’Il sit down and wail,#3 
And greet anealb a tree,d4 
And gin a leaf fa’ i’ my lap,tö 
Ts ca’t a word frae thee.46 


Il hie me to the bow’r#7 
Where yews wi’ roses Ired,4# 
And where, wi' monie a blushing bud,#9 
I strove my face to hide;% 
Til doat on ilka spot,5! 





41 jeder raufchenne Zweig will ſcheinen zu fagen. 42 
ich pflegte zu begegnen bir va. 49 dann ich werte mich 
fegen nierer und Magen. 44 und welnen unter einem 
Baume 45 und wenn ein Blatt fälle in meinen Scheof, 
46 wird ed genannt cin Wort von vie, 47 ich werde eilen 
zu ber Laube, 48 mo Gibenbäume mit Mofen verfehren 
(verbanteln). &9 uns wo mit manch einer errötbenven 
Rnospe. 50 ich metteiferte, mein Beficht zu verbergen, 54 
ich werbe vernarrt fein in jeden Fleck (Ort). 





Where I ha’e been wi’ ihee,5? 
And ca’ lo mind some kindly look 53 
'Neath ilka hollow tree.54 


Wi’ sec thoughts i' my mind,55 
Time thro' the warl may gae,5# 
And find me still, in twenty years,5? 

The same as Im to-day:55 

'Tis friendship bears Ihe sway,59 

And keeps friends i’ the e'e; 60 
And gin I think I see thee still,61 

Wha can part ihee and me?6 


52 wo ih bin geweien mit kir. 53 und rufen in's 
Gedaächtniß irgend einen freundlichen Blick. 54 unter ſedem 
bohlen Baume. 55 mit folgen Gedanken in meinem Beifte 
(Semüth, Sinn). 56 die Zeit durch vie Welt mag geben. 
57 und finden mich nocd im zwanzig Jahren. 58 viefelbe, 
mie ich bin heute. 59 es ift Freundſchaft, welche führt vie 
Herrſchaft. 60 und behält Areunde im Auge. 81 und 
wenn ich denke (glaube), ich ſehe vich immer. 62 mer 
fann trennen dich und mid. 


Schottiſche Mundarten. 


Mundart in Ayrfbire, 


(Die in dieſer Mundart mitgetheilten Dichtungen 
und Lieder find von Robert Burns.) 


Au unco mournfu’ Tale. 


As Mailie, an’ her lambs thegither,? 
Were ae day nibbling on the tether,3 
Upon her cloot she coost a hitch,# 
An’ owre she warsl’d in the ditch:5 
There, groaning, dying, she did lie,® 
When Hughoc he cam doytin by.? 


Wi’ glowrin een, an’ lifted han's,8 
Poor Hughoc like a stalue slan’s;® 


' He saw her days were near-hand ended,10 


1 eine jeher (angelfähflih uncud, oncud unbefannt, 


unerbört, überaus) traurige Erzahlung. 2 als Mailie 


(Lieblofungsname eines Licblingsichafes des Dichters) und 
ihre Sammer zufammen, 3 waren eines Tages gnabbernd 
(nagend, d. i. grafent) an dem Stride (d. i. gebunben an 


den Haltfrid, an das Weldeſeil, Spannjeil), & auf Ihre 


Klaue fie warf eine Echlinge. 5 und hinüber fie rang in 


| ten Graben. 6 ba ftöhnend, flerbenp fie that liegen. 7 als 


ter Meine Hugo (Mame des Hirtenfnaben ves Nachbars) 
er fam ſtaunend (beftürzt) berbei. 8 mit ftarrenden Nugen 
und erhobenen Händen. 9 ver arme Heine Hugo wie eine 
Bilpfäule ſteht. 10 er fab, Ihre Tage waren naber Hand 


beendet. 





But, waes my heart! he could na mend itltt 
He gaped wide, but naelhing spak!1? 
At length poor Mailie silence brak: 18 


„O thou, whase lamentable face1# 
Appears to mourn my woefu' case!15 
My dying words attentive hear,16 
An’ bear ihem to my Master dear.!? 


„Tell him, if e'’er again he keepi® 
As muckle gear as buy a sheep,1% 
O, bid bim never tie them mair?0 
Wi’ wicked strings o' hemp or hair!?1 
But ca’ them out to park or hill,2? 
An’ let them wander at their will;23 





11 aber, weh thut mein Herz! er fonnte nicht ändern 
(Beffeen) es. 13 er gaffte weit, aber nichts ſprach. 13 
zulegt (auf die Länge) die arme Mailie das Stillſchweigen 
brach. 14 o du, deſſen Mägliches (trauriges) Geſicht. 45 
ericheint au beflagen meinen wehvollen Fall (Zufall, Um⸗ 
ſtand, Geſchich). 16 meine flerbenten Worte aufmerffam 
böre. 17 und trage (bringe) fie zu meinem theuren Herrn. 
48 fage ibm, wenn jemals wieter er behält (aufbewahrt). 


19 fo viel Zeug (Geld, Vermögen), um zu faufen ein | 


Schaf. 20 o, bitte ihn, niemals zu binden fie mehr. 21 
mit böfen (vwerberblichen) Etriden von Hanf oter Haar. 


— — — — — — — — — 


27 jondern zu treiben fie hinaus zum Park (Gehage) orer 


Hügel. 23 und zu laffen fie geben nach ihrem Willen. 





— — —— 
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So may his flock increase, an’ grow ?4 
To scores o' lambs, an’ packs o' woo'!25 


„Tell him, he was a Master kin',?6 
An’ ay was guid lo me and mine;?? 
An’ now my dying charge I gie him,?® 
My helpless lambs ] {trust them wi’ him.?9 


„O, bid him save their harmless lives,30 
Frae dogs, an’ tods, an’ butchers’ knives!3! 
But gie them guid cow-milk their fill,32 
Till they be fit to fend Ihemsel:33 
An’ tent Ihem duly, e’en an’ morn #4 
Wi’ teats o' hay an’ rips 0’ corn.35 


„An’ may they never learn the gaels3#6 
Of ither vile wanrestfu’ pets!37? 
To slink thro“ slaps, an’ reave an’ steal,38 
At stacks 0’ pease, or stocks o' kail.39 
So may they, like their great Forbears,#0 
For monie a year come thro’ Ihe sheers:#1 
So wives will gie Ihem bits o' bread.12 
An’ bairns greel for them when they're 

dead.43 


„My poor toop-lamb, my son an’ heir,##4 
O, bid him breed him up wi’ care!45 
An’, if he live to be a beast,46 
To pit some havins in his breast!#7 
An’ warn him, what I winna uame, * 
To stay content wi’ yowes al hame;49 
An’ no lo rin an’ wear his cloots,50 
Like ither mensless, graceless brules.5i 





24 fo fönne feine Heerbe zunehmen und wacdien 25 
zu Stiegen (score Anzabl von zwanzig) von Simmern 
und zu Ballen (a pack zwölf Stein) Wolle, 26 fage ibm, 
er war ein gütiger Herr. 27 und immer mar gut zu mir 
und den Meinigen. 33 und nun meinen flerbenten Auftrag 


ich gebe ihm. 29 meine bülfloien Simmer id vertraue 


fie ibm an, 300, bitte ibn, au fchügen ihre barmlofen 
Leben 31 vor Hunden und Füchſen une der Bleifcher 
Meſſern. 32 aber zu geben ihnen gute Kuhmilch ihre 
Fülle (Genuge). 33 bis fie find fahig, zu forgen für fid 
felbft. 34 und zu pflegen fie gehörig, Abends und Morgens. 
35 mit Büfcheln Heu une Gamfeln (Hamfteln, a rip eine 
Handvoll) ungerroichenen Korns. 36 und mögen fie niemals 
lernen die Sitten. 37 von antern ſchlechten unrubigen 
Hausſchafen. 33 zu schleichen durch Zaunlächer, und zu 
rauben und zu ftehlen. 39 an Erbſenſchobern, over Robl- 
ſtoͤcken (Robipflangen). 40 fo können fie, glelch ihren großen 
VBoreltern. 41 für manch ein Jahr fommen durch vie 
Schere. 42 fo Frauen werben geben ihnen Biffen Brod. 
43 und Kinper weinen um fie, wenn fie find todt (ge 
forben). 44 mein armes Witter-famm, meinen Sobn und 
Erben. 45 0, bitte ihm, zu erziehen ihn mit Sorgfalt. 46 
und, wenn erlebt (es erlebt), zu fein ein ausgewachſenes Thier 
(Stüd Vieh). 47 zu legen einige gute Manteren in feine 
Bruft. 48 und zu warnen ibn, was ich will nicht nennen, 
49 zu bleiben zufrieden mit Mutterfchafen au Haufe. 50 
und nicht zu laufen und abzunugen (au: abzumüden) 
feine Klauen. 51 gleich antern unanftändigen (ihamlofen), 
verberbten Thieren, 





| 
| 








J 


„an' niest my yowie, silly Ihing,5? 
Gude keep Ihee frae a teiher string! 33 
OÖ, may thou ne’er forgather up®+ | 
Wi’ ony blastit moorland toop: 53 | 
But ay keep mind to moop an’ mell,56 
Wi’ sheep o’ credit like thvsel!5? 


„And now, my bairns, wi’ my last breath,58 
I lea’e my blessin wi’ vou baith: de 
An’ when you think upo’ vour Mither,6&0 
Mind to be kin’ to ane anither.#1 


„Now, honest Hughoc, dinna fail,6? 
To tell my Master a’ my tale;53 
An’ bid him burn this cursed telher,6b 
An’, for thy pains, Ihou’se gel my blether.‘‘6 


This said, poor Mailie turn’d her head,6s 
An’ clos’d her een amang the dead. 


Imitation of an old Jacobite Song! 


By von caslie wa’ at Ihe close of Ihe day,? 
I heard a man sing, tho’ his head it was 


grey ;3 
And as he was singing, Ihe tears fast down | 
came — 
There 'l never be peace till Jamie comes 
hame. 


The church is in ruins, the state is in 
jars,6 

and murderous 
wars:? 


Delusions, oppressions, 





52 und nachſttem mein Mutterichäfchen (Mutter- 
lämmchen), unſchultiges (einfältiges) Ding. 53 Gott 
balte vih von einem Weideſeil (Spannfeil, Haltftrid). 54 
0, möge bu niemals zufammen fommen, 55 mit irgen 
einem verborbenen Meorlanps Wirder. 56 fonvern immer 
darauf Acht haben, au gnabbern (nagen, graien) uns ab» 
zugeben dich. 57 mit Schafen von qutem Rufe wie bu 
jelbft. 59 und nun, meine Kinder, mit meinem legten 
Nıbem. 59 ich laſſe zurück meinen Segen mit euch Beiden. 
60 und wenn ihr venfet an eure Mutter. 61 beobachtet, 
zu fein freundlich zu einanber. 62 nun, ebrlicher Fleiner 
Hugo, thue nicht unterlaffen, 63 zu fagen meinem Herren 
meine ganze Grzäblung. 64 und bitte ibn, zu verbrennen 
biejes verfluchte Weiteieil. 65 und für deine Bemübungen 
du follt beiommen mein Gerede (Beplauder). 66 vieles 
gefagt, die arme Mailie wendete ibren Kopf, 67 und 
fchloß ihre Augen unter ven Topten 

1 Nababmung eines alten Jakobiten-Liedes. 2 bei 
jener Burg- Mauer am Schluſſe des Tages, 3 ich börte 
einen Mann fingen, obgleich fein Haupt es war grau. 4 
und wie er war fingend, bie Tbränen raich bernieder 
famen,. 5 ba wirb niemals fein Friede, bis Jakob fommt 
beim. 6 vie Ricche IR in Trümmern, ver Staat iſt In 
Uneinigfeiten. 7 Zäuihungen (Verblendungen, Boripiege- 
lungen), Unterdrückungen und mörteriichen Kriegen. 














| | We dare na' weel say ', but we ken wha 
's to blame® — 

There U never be peace till Jamie comes 
hame.? 


My seven braw sons for Jamie drew sword,10 
And now I greet round their green beds in 


: the yerd: 11 
It brak ihe sweet heart o' my faithfu' auld 
dame!? — 
' Tbere never be peace till Jamie comes 
hame.13 


Now life is a burden that bows me down,it | 


Sin’ I tint my bairns, and he tint his 


crown;13 

But till my last moment my words are Ihe 
same is — 

There ’ll never be peace till Jamie comes 
hame.!? 


Bonnie Jean. 


There was a lass, and she was fair,19 
At kirk and market to be seen;® 
When a’ the fairest maids were met?! 

The fairest maid was bonnie Jean.?2 


And ay she wrought her mammie's wark,23 
And ay she sang sae merrilie:%4 

The blithest bird upon (he bush 
Had ne’er a lighter heart Ihan she.26 


But hawks will rob the tender joys® 
That bless the little lintwhite's nest; 28 
‚And frost will blight the fairest flowers,29 

And love will break Ihe soundest rest.30 


8 wir dürfen nicht wohl jagen es, aber wir wiſſen, 
wer iſt zu tadeln. 9 da mwirr niemals fein Friede, bis 
Jalob fommt heim. 10 meine fieben ihmuden Söhne für 

Jakob zogen das Schwert, 11 und num ich weine um ihre 
‚ geünen Betten herum in ber Erte, 12 «8 brach das milde 
(füße) Herz meiner treuen alten Frau. 13 da wird niemals 
fein Friede, bis Jakeb fommt beim. 14 nun das Leben iſt 
eine Bürde, welche beugt mich nieder. 15 ſeitdem ich 
verlor meine Rinder, und er verlor feine Krone. 16 aber 
bis zu meinem letten Augenblicde meine Worte ſind vie- 
felben. 47 va wird niemals fein Frieve, bis Jakob kommt 
Beim. 18 ſchoͤn Hanndhen, 19 va war ein Madchen, und 
fie war ſchön. 20 in der Kirche und auf tem Markte zu 
werben gefeben. 21 wenn alle die fchönften Mäpchen 
waren aufammengefommen. 22 das fehönfte Mäpchen war 
ſchön Sannden. 23 und immer fie arbeitete (verrichtete) 
‚ Ihrer Mutter Arbeit. 24 und immer fie fang fo fröhlich, 
25 der munterfle Bogel auf dem Buſche 236 batte niemals 
ein leichteres Herz als fie. 27 aber Hablchte werten rauben 
die zgärtlichen Freuden. 28 welche beglüden nes Fleinen 
Hänflings Neft. 29 und Froſt wird vernichten die ſchönſten 
Blumen. 30 und Liebe wird brechen ben gefundeften 
Schlaf. 


— Fiemeni, Bermaniens Bolter aimmen Br. MM. 
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du denfen zu lieben mic. 
‚ deiner Mutter Hütte. 58 und lernen zu beforgen die Pacht⸗ 
‘ böfe mit mie. 
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Young Robie was ibe brawest lad,3! 
The lower and pride of a’ Ihe glen;% 


And he had owsen, sheep, and kye,33 
And wanton naigies nine or ten.% 


He gaed wi' Jeanie to Ihe tryste,35 

He danc’d wi’ Jeanie on the down;% 
And lang ere witless Jeanie wist,37 

Her heart was tint, her peace was stown.33 


As in Ihe bosom o’ Ihe siream,39 
The moon-beam dwells at dewy e’en;40 
So trembling, pure, was tender love,#1 
Within the breast o' bonnie Jean.#? 


And now she works her mammie’s wark,#3 
And av she sighs wi’ care and pain; #4 
Yet wist na what her ail might be,#5 
Or what wad mak her weel again.46 


But did na Jeanie’s heart loup light,#7 
And did na joy blink in her e’e,#8 
As Robie tauld a lale o' love, 49 
Ae e'enin on the lily lea ?50 


The sun was sinking in the west,5i 
The birds sang sweet in ilka grove;5? 
His cheek to her's he fondly prest,53 
And whisper’d thus his tale 0’ love:5% 


O Jeanie fair, I lo'e thee dear; 5 
O canst thou think to fancy me!% 

Or wilt thou leave ihy mammie's cot,5? 
And learn to tent the farms wi’ me?58 


3 der junge Robert war ber ſchmuckſte Burfche. 32 
die Blume und der Stolz des ganzen engen Tbales. 38 
und er batte Ochſen, Schafe ung Kübe. 34 und muth- 
willige junge Pferde neun oder zehn. 35 er ging mit 
Hannchen zum Stelipichein. 36 er tanzte mit Hannchen 
auf ver Ebene. 37 und lange bevor das witzloſe (gebanfen- 
lofe, unverſtandige) Hannden ed wußte. 38 ihr Hera war 
verloren, ihr Arieve war geftoblen, 39 wie in vem Bufen 
(Schoß) des Stromes. 40 der Monpftrabl wohnt am 
tbauigen Abend. 41 fo zitternt, rein war bie zärtliche 
Liche. 42 innen in ver Bruft ſchön Hannchens. 43 und 
nun fie arbeitet (verrichtet) ibree Mutter Arbeit. 44 und 
immer fie feufzt mit Sorge un? Bein, 45 jetoch mußte 
nicht, was ihr Web mochte fein. 46 ober was würbe 
machen fie wohl wlederum. 47 aber that niht Hannchens 
Herz büpfen leicht, 49 und tbat nicht Freube glänzen in 
ihrem Auge. 49 ala Robert erzäßlte eine Liebes⸗Grzahlung. 
50 eines Abends auf der Lilien-Koppel (engl. lily of the 
valley Maiblümchen, Thaililie). 51 vie Sonne war finfenv 
im Weiten. 52 vie Vögel fangen füR in jerem Hain, 53 
feine Wange an vie ibrige er zärtlich brüdte, 54 und 
flüfterte alfo feine Liebes-Grgäblung. 55 0 Hannchen fchön, 
ich Liebe dich innig (zartlich, eigentl, tbeuer). 56 o fannft 
57 ober willt da verlaffen 


1% 


! 


3 
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At barn or byre thou shalt na drodge,59 
Or naething else to trouble thee;s0 

But stray amang the heather-bells,61 
And tent the waving corn wi’ me.#2 


Now what could artless Jeanie do?63 
She had nae will to say him na:64 

At length she blush’d a sweet consent,65 
And love was ay beiween Ihem twa.56 


The bonnie lad that's far awa,67 


O how can I be blithe and glad,63 
Or how can I gang brisk and braw,69 
Whben the bonnie lad Ihat | lo’e best70 
Is o’er the hills and far awa?71 


Is no the frosty winter wind,?2 
It's no the driving drift and snaw ;73 
But ay the tear comes in my e'e,’s 
To tbink on him that ’s far awa.?5 


My father pat me frae his door,76 

Mv friends they hae disown'd me a',7? 
But I hae ane will tak my part,?8 

The bonnie lad that 's far awa.7% 


A pair 0’ gloves he gave lo me,#0 
And silken snoods he gave me Lwa;8l 
And I will wear them for his sake,®? 
The bonnie lad that 's far awa,83 


The weary winler soon will pass,84 
And spring will cleed the birken-shaw ;85 


59 in ver Scheune orer im Rubflalle du follft nicht 
dich pladen. 60 ower nichts fonft, zu beunrubigen dic. 
61 fonvern umberichweifen zwiſchen ten Heibeglödchen 
(Blürben des Heidelraute), #2 und beobachten pas wogende 
Getreide mit mir. 63 nun was konnte das fchlichte (unge 
fünflelte, natürliche) Hannden tbun, 64 fie hatte feinen 
Willen (feine Lu) zu ſagen ihm Nein. 65 zuletzt fie er 
törbete eine fühe Einwilligung (gab durch Errötben eine 
füße Ginwilllgung fund). 66 und Siebe war immer zwiſchen 
ihnen Beiten. 67 ver Schöne Burſche, welcher Aft meir 
binmeg. 68 o wie fann ich fein munter und frob. 69 over 
mie kann ich geben flinf (frifeh, lebbaft, beiter) und ihmud. 
70 wenn ver ſchöne Burſche, welchen ich liebe am meiften. 
71 iſt über vie Hügel und weit binmeg. 72 e8 ift nicht 
der froftige leiſfalte) Winterwint. 73 es iſt nicht vas 
treibente Geftöber und ver Schnee. 74 fondern Immer vie 
Thrane fommt in mein Auge. 75 zu venfen an ibn, 
welcher iſt meit binweg. 76 mein Vater ſetzte mich von 
feiner Thür ivor feine Tbür). 77 meine Freunte fie baben 
verldugnet mich alle, 78 aber ich babe Ginen, welcher 
wirp nebmen meine Bartei. 79 der ihöne Buriche, weldser 


{ft weit hinweg. 80 ein Paar Handſchuhe er gab mir, Al 


und feidene Haarbänter (Stirmbänter) er gab mir zwei. 
82 und ich will tragen fie um jeinetmwillen. 83 (wegen) 
tes ibönen Burichen, welcher ift weit binweg. 84 ver be» 
ſchwerliche Winter bald wird vorübergeben. 85 und ber 
Brübling wird Heiden das Birken ⸗Gehölz. 


Mundart in Agrfpire, — Mundart in Eoinburghfhire 


And my sweet babie will be born,® 
And he’ll come hame that 's far awa,87 


Mundart in Edinburghihire. 


(Die in dieſer Mundart mitgetheilten Lieder find 
von dem ſchottiſchen Dichter Ramfay.) 


My daddie is a canker’d carle. 


My daddie is a canker'd carle,t 
He’ll nae twine wi’ his gear;? 

My minny she's a scolding wife 3 
Hauds a’ the house asieer:+ 

But let them say, or let them do,5 
Its a’ ane to me,$ 

For he's low down, he's in the broom? 
That's wailing on me. 


My aunty Kate sits at her wbeel,9 
And sair she lightlies me,!® 
But weel ken I its a’ envy,ii 
For ne’er a jo has she: 1? 
But let them say, or let Ihem do, 18 
Its a’ ane to me, 14 
For he's low down, he's in ihe broom !5 
That's wailing on me.16 


My cousin Kate was sair beguil'd17 
Wi’ Johnny i’ the glen, is 

And ay sinsyne she cries, beware 19 
Of false deluding men: 20 

But let them say, or let ihem do, 
lts a’ ane Io me, 

For he’'s low down, he's in ihe broom, 
That’s waiting on me. 





86 und mein füßet Kindchen wird werten geboren. 87 
und ex wird fommen beim, melcher ift welt hinweg. 


1 mein Dater int ein geisiger (auch: grämlicher, mir 
riicher) Dann (Kerl). 2 er mill nicht ſcheiden von jeinem 
Zeug tieiner Habe). 3 meine Mutter fie iſt eine zankende 
Frau. 4 banpbabt (bringt) Das ganze Haus in Verwirrung 
(auch: in Aufrubr). 5 aber laß fie jagen, oder laß fie 
tbun. 6 es ift alles eins (eimerlei) mir, 7 denn er if tief 
binab, er it im Ginfter. 8 welcher ii wartend auf mich. 

9 meine Tante Kätbe figt an ihrem Spinnrade. 10 und 
arg (empfinzlich) fie verköbnt mich. 11 aber mobl weiß 
ih, es IN alles Mein (roll). 12 tenn niemale (gar | 
nicht} einen Licbiten bat fie. 43 aber laß fie fagen, over 
laß fie ıbun. 44 es ift alles eins mir, 45 denn er ift rief 
binab, er ift im Ginſter. 16 welcher ift wartenp auf mid. 
17 meine Baie Kathe wurte arg (empfindlich) betrogen. | 
18 vom Hans in tem Üngtbal, 19 und immer feit ver 
Zeit fie fchreit: hüte wich. 20 vor falfchen bintergebenten 
Männern, 
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Glieed Sandy he came west ae night,21 And manly looks ol my Highland laddie.#5 | 


— — — ——— — — 


And spier’d when I saw Pate,?2 

And ay sinsyne Ihe neighbours round,?3 
They jeer me ear and late.% 

But let Ihem say, or let ihem do, 
its a’ ane to me, 

For he’s low down, he's in the broom, 
That's waiting on me. 


O corn riggs are bonny.®ö 


My Patie is a lover gay,?s 
His mind is never muddy,? 

His breath is sweeler than new hay,28 
His face is fair and ruddy.?9 


His shape is bandsome, middle size,30 
He’s stalely in his wa’'king,31 


The shining of his een surprize 3? 


'Tis heav'n lo hear him ta’king.33 


Last night I met him on a bawk,#4 
Where yellow corn was growing,35 
Tbere mony a kindly word he spake,3# 

That set my heart a glowing.37 


He kissed and vowed he wad be mine,38 
And lo’ed me best of ony;3% 

That gars me like to sing sinsyne:40 
„OD corn riggs are bonny.“4i 


The lawland lads think ıhey are fine. 


The lawland lads think they are fine;#? 
But oh, they're vain and wondrous gaudy's3 
How much unlike that geracefu' mien,t 


21 ver ichielente Alexander er fam betaäubt (taumelnd, 
eigentl. wesiy) in einer Nacht (eines Abenps). 22 und 


: erfumpigte fih, wann ich ſah Veter. 23 und immer felt 


der Zeit vie Nachbaren rund umber. 24 fie ziehen mid 
auf früb und ſpat. 25 0 Rorm-Meiben find ſchön. 26 mein 
Peter ift ein muntrer Sichbaber. 27 iein Siun ift niemals 








mürriich,. 28 fein Athem if füßer als neues Heu. 29 fein . 
Geſicdt iſt ſchoͤn und friichrotb. 30 feine Geſtalt iſt hübſch 
ſſchon, teizend), mittlerer Groͤße. 31 er iſt ſtattlich in 


ſeinem Geben. 32 das Glanzen ſeiner Augen Ueber— 
raſchung. 33 es iſt der Himmel, zu bören ihn ſprechend. 
34 geflern Abend ich begegnete ibm auf einem ſchmalen 
Lege (zwiſchen vem Getreive). 35 wo gelbes Asın war 
wachſend. 36 da man ein freunvliches Wort er ſprach. 
37 welches ſetzte (verſehte, machte) mein Herz glübend. 98 
er füßte und gelobte, er würde fein mein (ter Meinige). 
39 und liebte mih am meiften von (vor) irgend Giner. 
40 das macht mic lieben zu fingen felt ver Zeit. dio 
KRorn-Reiben ſind fchön. 42 vie Tieflands Burfihen venfen, 
fie find ſchön. 43 aber ob, fie find eitel und mwunverbar 
berausgepußt. 44 mie ſehrt ungleich jener anmutbigen 
Miene. 


Anzug). 


O my bomnie, bonnie Highland laddie!46 
O my handsome Highland laddie! 47 
When I was sick and like to die,4s 

He row'd me in his Highland plaidie.49 


If I were free, at will to chuse,% 
To be Ihe wealthiest lawland lady;51 
I'd tak young Donald in his trews,52 
His bannet blue, and belted plaidy.53 
O my bonnie, &. &. 


Nae grealer joy Til e'’er pretend,54 
Than that his love prove true and steady55 
Like mine to bim, which ne’er can end,56 
While heaven preserves my Highland 
laddie,57 
O my bonnie, &. &. 


— — 


Betty early gone a maying, 


Belty early gone a maying,5* 

Met her lover Willie straying,59 

Drift or chance no matter whether. 
Thus, we know, he reason’d with her: 61 
„My dear Bess, let love incline thee #2 

To tak tbe heart which he designs Ihee,6s3 
And as your constant slave regard itl,64 
Syne for it's failhfulness reward it.65 


„Dearest maid! nay, do not fly me,6# 


45 und den männlichen Bliden meines Hoclands 
Burfchen (eigentl. Bürihchens). 46 0 mein ichöner, ſchöner 
Hochlands Buriche, 47 0 meln hübſcher (moblgeftalteter, 
relzender) Hochlanda Burſche. 44 als ih mar frank und 
nabe daran zu flerben. 49 er wicktite mich in felnen 
Hochlands Plald (ein elgentlicher Plald beftebt nach Ia- 
miefon aus einem Stück Zeug von gefhorener Molle, wie 
Kamelot, une If bunt und freugmeit geftreift, neun Fuß 
lang, halb fo breit und ohne Naht), 50 wenn ich wäre 
frei, nah Willen au wählen. 51 zu fein vie reichte Tief- 
lands vornethme Frau. 52 ih mürde nehmen ten jungen 
Donald in feinen Strümpfen und Hofen aus einem Stück. 
53 feiner blauen Mühe und feinem gegürteren Blatp 
(beited plaid belöt der Plaid im vollen militärifchen 
51 feine größere Freude ich mill jemals bean- 
fpruchen, 55 ale daß feine Liebe fich erweiſe treu und bes 
ftäneiqg. 96 gleich ver meinigen zu ibm, welche niemals 
fann enten. 57 fo lange als ver Himmel erhält meinen 
Hochlands Aurfchen. 58 Pette (Glifaberh) früh gegangen 
Blumen pflüdene im Dial. 59 begegnete Ibrem Liebhaber 
Wilhelm umberichmeifene. 40 Trieb (Abſicht) orer Zufall, 
es fommt nicht taranf an (fein Gegenſtand), welches von 


' beiten. 61 auf viefe Welſe, wir wiſſen, er iprach mit ibr, 


| 62 meine tbeure Bess (Betto, Glifaherb), laß Liebe geneigt 


machen dich. 63 zu nehmen das Herz, welches fie beftiimmt 
(zumweli'r) dir. 64 und als beinen ſtandhaften (getreuen) 
Sklaven betrachte es. 65 alsdann (baber) für feine Treue 
belobne es. 66 tbeuerites Madchen! mein, tbue nicht 
flleben mic. 





— — — 











Mundart in Edinburghſhire. — Engliſche Schriktſprache. 





Let your pride no more deny me,# 
Never doubt your faithful Willie,68 

There's my !humb, Fil ne’er beguile thee.69 
Oh, dear lassie! "is but daffin?0 

To haud your wooer ay niff naffin,?1 

That na, na, I hate it vilely,?72 

Oh, say yes, and I’Il ne'er beguile Ihee.'73 


Engliihe Schriftiprade. 
Bolfs- und Kinderlieder. 


Diatrojeulied, 


When the anchor is weigb’d and the ship 's 
unmoor'd,i 
And landmen lag behind, Sir,2 
The sailor joyful skips on board,3 
And swearing, prays for wind, Sir:# 
Towing here,5 
Yeoling there; $ 
Steadily, readily,? 
Cherrily, merrily,® 
Still from care and Ihinking free® 
Is a sailor's life at sea.10 


When we sail with fresh'ning breeze,il 
And landmen all grow sick, Sir,12 
The sailor lolls with bis mind at ease13 
And the song and the can go quick, Sir: 4 
Laughing here 15 
Quaffing there; t6 
Steadily, readily, &. &. &. 





67 lab deinen Stolz nicht mehr verfäugnen mi. 68 
niemals (gar nicht) zmweifle an teinem treuen Wilhelm, 


‚ 69 ba ift mein Daumen (jum Pfande), ich werde niemals 
' betrügen did. 70 o theutes Märchen! es iſt nur Kurz 


mweiltreiben, 71 zu balten beinen Freier immer Läpperei 
(Tänpelei) treiben» (v. i. am Narrenieile). 72 jenes Nein, 
Nein, ich haffe es ſchnöde (nteberträchtig, verdchtlich). 73 
2, fage Ja, und ich werde niemals betrügen bich. 


1 wenn ber Anfer ift gelichtet und das Schiff if ab. 
geanfert (von den Anfertauen losgemadt). 2 und Lant- 


mienſchen (au: Landſoldaten) bleiben (jögern, zaubern) 


hinten und aulebt, Kerr. 3 ver Matrofe freudig büpft 
(fpeingt) an Born. 4 und fluchend (fchwörenp) betet für 
Mind, Here. 5 ziebend bier. 6 laut fchreienv da. 7 fand» 
baft (im Ausbarren bei Gefahren und Mübfeligkelten). 8 


' bereit (fertig zur Arbeit in jevem Augenblide). 9 fröhlich 


dablugeſtreckt, mit feinem Gemüthe in Rube. 





{eigentl. cheerly, cheerily), munter (in Freudigkelt wire 
alles verrichter). 10 tet! von Sorge und Denten frei. 10 
it eines Matroien eben zur See, 1 menn wir fegeln 
mit erfelihentem küblem Winde 12 und Landmenſchen 
alle werben franf, Herr. 13 der Matrofe liegt gemächlich 
14 und ber 
Belang und vie Kanne geben lebhaft (munter), Herr. 15 
lachend bier. 16 jechenv va, 





nn — — — — 





When the wind at night whistles o'er tbe | 
deep 17 
And sings to landmen dreary, Sir,18 
The sailor fearless goes to sleep19 
Or takes his watch most cheery, Sir:20 
Boozing here,?i 
Snoozing there ; 22 
Steadily, readily, &. &. &. 


When ibe sky grows black and the wind ' 


blows hard,23 
And landmen skulk below, Sir,2 
Jack mounts up to the top-sail yard,25 
And lurns his quid as he goes, Sir:% 
Hawling here, 
Bawling Ihere; 38 
Steadily, FeSuRT; &. &. &. 


When the foaming waves run mountains 
high,29 
And landmen cry, all's gone, Sir,30 
The sailor hangs 'iwixt sea and sky,3t 
And jokes with Davy Jones, Sir: 32 
Dashing here,33 
Splashing Ihere;34 
Steadily, readily, &. &. &. 


When the ship, d’ye see, becomes a wreck,35 
And landmen hoist the boat, Sir,3s 
The sailor scorns to quit the deck,37 
While a single plank 's afloat, Sir:38 
Swearing here,39 
Tearing tihere; #0 
Sieadily, readily, 
Cherrity, merrily, 
Still from care and thinking free 
Is a sailor’s life at sea. 





47 wenn der Wind ves Nachts pfeift über vie Tiefe. 
18 und fingt den Landmenſchen grauenvoll, Kerr, 19 ter 
Matrofe furchtlos gebt ſchlafen. 20 ober nimmt feine 
Mache böchft heiter, Herr. 21 trinfenn (zechend) bier. 22 


— — — 


I 


ein wenig ſchlummernd da. 23 wenn ver Himmel wirb | 


ſchwarz und ver Wind mebt flark (beftig). 25 und Sand» 
menschen fich verſtecken unten, Herr. 25 Jad (Hans) feigt 
binauf zu ber Marsiegel- Stange. 236 und wentet fein 
Prümden (Muntvell Kautabad), indem er gebt, Herr. 
27 Ichlepvenp (ziebend) bier, 


28 fchreiend ra. 29 wenn | 


die fhäumenten Wogen laufen (firömen) Berge bob. 30 


und Sandmenfchen fchreien: Alles ift vorbet (verforen), Herr. 
31 ver Matrofe hängt zwiichen See und Himmel, 32 und 
icherzt mit David Jones, Herr. 33 fchlagend (Seitens ver 
Mogen) bier. 36 forigend da, 35 wenn das Schiff, thuet 
ihr feben, wird ein Wrad (gebt zu Trümmern). 36 und 
Landmenſchen in die Höbe zieben das Boot, Serr. 37 ber 
Matrofe verichmäht zu verlaffen das Verdeck. 38 fo Tange 
als eine einzige Plante ift flott, Herr, 39 fluchent bier. 
40 zerrend (reißent) ta. 


— — nn — 
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Engliſche Bchrififpracde. 


The Fairy Queens! 


Come, follow, follow me,#? 

You fairy elves ihat be,s® 

Which eircle on the green,t+ 

Come follow Mab your Queen. 
Hand in hand, let's dance around,ss 
For this place is fairy ground.47 


When mortals are at rest,4# 

And snoring in Iheir nesi,# 

Unheard and unespied,® 

Through key-holes we do glide,51 
Over tables, stools, and shelves,52 
We trip it with our fairy elves.53 


Upon a mushroom's head #4 

Our table-cloth we spread;55 

A grain of rye or wheat,5s 

Is manchet which we eat:57 
Pearly drops of dew we drink,5® 
In acorn-cups fill’d to Ihe brink.® 


The brains of nightingales,s0 
With unctuous fat of snails,dt 
Between iwo cockles stew’d,s2? 
Is meat that’s easily chew'd; #3 
Tails of worms, and marrow of mice,54 
Do make a dish that's wondrous nice.& 


The grasshopper, gnat, and ſhy, 66 
Serve for our minstrelsy;#7 
Grace said, we dance awhile,s8 
And so the time beguile;#9 


41 vie Been-Röntgin. 42 fommet, folget, folget mir, 
43 ihr Feen⸗Elfen, vie ihr fein, 44 melde kreiſen auf tem 
grünen Plan. 45 fommet folgen eurer Königin Mab (ileh 
die Schöne Beichreitung ver Feen-Rönigin Mab in Ebal- 
fpeare'# Romeo and Jullet I, 4), 46 Hand in Sant, laßt 
uns tanzen rund um, 47 benn biefer Ort if Feen ⸗Grund. 
48 wenn die Eterblichen find in Ruhe. 49 und ſchnarchend 
in ibrem Neft. 50 ungebört und uneripäbt. 51 durch 
Schlüſſelloͤcher wir thun gleiten. 52 über Tiſche, Stüble 
und Geſimſe. 53 mir trippeln es (b. 1. unfern Bang) mit 
unfern Been-Elfen. 55 auf eines Plises Kopf. 55 unfer 
Tiſchtuch wir fpreiten. 56 ein Körnchen Roggen oker 
Welzen. 57 ift vas Semmelbrop, meldes mir eflen. 58 
perlige Abautrepfen mir trinken. 39 in Gicel-Becdhern 
(Kelchen, Echalen) gefüllt bis zum Rante. 60 vas Gehirn 
von Nachtlgallen, 61 mit öligem Echnedenfett. 62 zwiſchen 
zwei Kammmuſcheln (Etrabimnideln, Jalobemuſcheln) ge» 
ſchmort. #3 I Speiſe (deli), weiche iſt leicht gekaut. 
64 Schwaͤnze von Würmern und Mark von Mauſen. 65 
tbun machen ein Gericht, welches ift wunterbar fein. 66 
der Girasbürfer (vie Heuichrede), tie Müde une Fliege 
67 dienen für unfere Sangerſchaft (Sangerchor). 68 Grace 
fagte: mir tanzen einige Zeit. 69 und fo vie Zelt be— 
trügen. 








And if the moon doth hide her head,” 
The glow-worm lights us home to bed.?i 


On tops of dewy grass,?? 

So nimbly do we pass,?3 

The young and tender stalk?% 

Ne’er bends when we do walk:75 
Yet in the 'morning may be seen?6 
Where we the night before had been.?? 





Arthur o'’Bower has broken his band,?8 
He comes roaring up the land; ?% 

King of Scots, wilh all his power, bo 
Cannot turn Arthur of Ihe Bower.#i 





The cuckoo’s a bonny bird,$2 
She sings as she flies,8 

She brings us good tidings,&% 
And tells us no lies.85 

She sucks little birds' eggs,8% 
To make her voice clear; 8? 

And never cries Cuckoo!® 
Till spring time of the year.89 





Tbere was an old woman ltoss’d up ina —— 


blankeı,90 
Seventy times as high as Ihe moon; # 
What she did there I cannot tell you, 
But in her hand she carried a broom.93 
Old woman, old woman, old woman, said 1,9% 
Whither, oh whither, ob whither so high ?% 
Only to sweep the cobwebs off Ihe sky,% 
And I shall be back again bye and bye.# 





70 und wenn der Mond thut verbergen fein Haupt. 71 
der Glühmurm (Jobanniswurm) leuchtet uns nah Haufe 
zu Bett. 72 auf Spigen thauigen @rafed. 73 fo burtig 
thun wir vorübergeben, 74 ver junge und zarte Halm 
(Stengel). 75 niemals (gar micht) biegt fi, wenn mir 
tbun geben, 76 jedoch am Morgen fann werten geleben. 
77 we wir die Nacht vorber waren gemwefen. 78 Arıbur 
von Bomer (Gewoͤlbe, auch: Laube) bat zerbrochen feine 
Kette. 79 er fommt brüflene (braufend, tobent, larmend) 
binanf tas Land. 80 ter König der Schotten mit aller 
feiner Macht. 81 kann nicht menden (jurüdichlagen) Artbur 
von dem Bomer (vom Gewölbe, von der Laube). 82 ber 
Kudud If ein artiger Vogel. 83 er fingt, indem er fliegt. 
84 er bringt uns gute Nachrichten. 85 und fagt uns Feine 
Lügen. #6 er faugt aus ter Meinen Bügel Gier. 87 um 
zu machen feine Stimme Mar. E&8 und niemals fdhreit: 
Kudud! 80 als bis in ver Brüblingszelt des Jahres. 90 
ta warb ein altes Weib aufgeſchleudert in einer Bettpede. 
91 fiebzigmal fo hoch als ver Mont. 92 was fie that va, 


ich kann nicht fagen euch. 93 aber In ibrer Haud fie trug | 
(führte mit fih) einen Beien. 94 altes Weib, alter Weib, | 
‚ altes Weib, ſagte ich. 985 wohin, o wohin, o mohin fo hoch. 
' 96 nur um zu fegen bie Spinnmeben weg vom Himmel, 


97 und ich werbe fein zurüd wiederum ſoglelch 


Englifhe Schriliſprache. 





Rock-a-bye, baby, ihy cradle is green; vs 
Father’s a nobleman, mother’s a queen; # 
And Belly’s a lady, and wears a gold ring ;1® 
And Johnny’s a drummer, and drums for 
ihe king.t0i 





Hey diddie diddle,! 
The cat and the fiddle,? 
The cow jumped over the moon;3 
Tbe little dog laughed 4 
To see such fine sport,5 
And the dish ran after Ihe spoon.6 





Little Robin Red-breasi sat upon a Iree,? 

Up went Pussy-cat, and down went he;8 

Down came Pussy-cal, and away Robin 
ran:? 

Says little Robin Red-breast, „Catch me if 
vou can.“ 10 

Little Robin Red-breast jumped upon a wall,t! 

Pussv-cat jumped afler him, and almost got 
a fall.i? 

Little Robin chirped and sang, and what did 
Pussy say?!3 

Pussy-cat said Mew, and Robin jumped 
away.it 


' The man in the wilderness asked me,15 


bruſft: fange mich, wenn du kannſt. 


ich antwortete ibm, wie ich bachte gut 
‚ rotbe Haringe wüchien in dem ZBalde, 


How many strawberries grew in the sea?l6 
I answered him as I thought good,1? 
As many as red herrings grew in the wood.18 


Bless you, bless you, bonny-bee:19 
Say, when will your wedding be??0 


98 beija popelja (rock einlullen),; Rinpchen, veine Wiege 
it grün 99 Vater it ein Goelmann, Mutter if eine 
Königin, 100 und Betty (Glifaberb) if eine vornebme 
Dame und trägt einen golvenen Ring. 101 und hans 
(Hanschen) if ein Trommelichläger, und trommelt für den 
König. 

4 bei ditdel diddel. 2 pie Rabe umb bie Geige. 3 bie 
Kub iprang über ven Mont. & der Keine Hund lachte. 5 
zu sehen jelchen ichönen Spas. 6 und tie Schüffel rannte 
binter dem Loͤffel. 7 Heiner Robert Rorhbruft (v. I, vas 
Rothlehlchen) ab auf einem Baume. 8 binauf ging Mieie- 
tage, und hinunter ging er. 9 berunter fam Mieſekatze, 
und hinweg Robert rannte, 10 jagt kleiner Mobert Roth- 
11 fleiner Robert 
Rorbbruft hüpfte auf eine Diauer. 12 Mieſekatze ſprang 
nad (binter) ihm und beinabe befam (that) einen Fall, 
13 Heiner Robert Rotbbruft zirpte und fang, une mat 
tbat Mieschen fagen. 14 Mleſekatze fagte: mia, um 
Robert büpfte binmeg. 15 ver Dann in ver Wildniß frug 
mic. 16 wie viele Ercbeeren wüchſen in ver Eee. 17 
18 io viele ale 
1% (Gott) jeqne 
dich, (Wort) ſegne dich, artige {muntre) Biene, 20 jage, 
wann wird Deine Hochzelt fein, 





| 
| 





‘ fonnten nicht effen jene Nacht (jenen Abend) 
nigin am nachſten Morgen briet in ter Pfanne 


' machen einen Beutel-Bupping. 


If it be to-morrow day,?i 
Take your wings and fly away.?? 





Lady-bird, Lady-bird,23 
Fiy away home,?4 

Your house is on fire,25 
Your children will burn.2* 





Hush-a-bye, baby, lie still with thy daddy,?7 
Thy mammy is gone to the mill,8 

To get some meal to bake a cake;?* 
So pray, my dear baby, lie suill.% 





When good king Arthur ruled this land,3i 
He was a goodiv king,32 

He bought Ihree pecks of barley-meal,3 
To make a bag-pudding.3 


A bag-pudding the king did make,35 
And stuffd it well witb plumbs;3$ 

And in it put great lumps of fal,3? 
As big as my two Ihumbs.%# 


The king and queen did eat Ihereof,39 
And all the court beside ;#0 

And what ihey could not eat that night,d! 
The queen next morning fried.#2 





A man of words and not of deeds,#3 
Is like a garden full of weeds;#4 

And when the weeds begin lo grow,t 
It's like a garden full of snow ;46 

And when the snow begins to fall,i? 
Ws like a bird upon the wall;4# 





2 wenn fie ift am morgigen Tage. 22? nimm teine 
Flügel und fliege binweg. 23 Marientärerhen (Sonnen- 
täfechen), Marlenfdierhen. 2% fliege binmweg nach Hauie, 
25 tein Haus iſt (fteht) in Feuer. 26 Deine Rinter werben 
verbrennen. 27 beija povelja (hush ftille, icht!), Kindchen. 
liege rubig bei (mit) veinem Vater. 28 veine Mutter if 
gegangen zu ber Mühle. 24 zu befommen etwas Mehl, 
um zu baden einen Kuchen. 30 fo (darum) bitte ich dich, 
mein theures Kindchen, liege rubig. 31 ale ver gute König 
Arthur beberrichte dieſes Land. 32 er war ein treifllcher 
König. 33 er kaufte drei Mepen Sertienmebl, 34 um zu 
35 einen Bentel-Purring 
der Rönig that machen. 36 und füllte (fiopfte} ibn wohl 
(gut) mit Rofinen {eigentl. plums). 37 und in ibn legte 
{tbat) große Klumpen Bett. 38 fo dick wie meine zwei 
Daumen. 39 der König ung bie Königin tbaten efien 
davon. &0 und der ganze Hof auserdem. 41 und mat fie 
42 die Ri 
43 ein 
Mann von Worten und nicht von Thaten. 44 ift glei 
einen Garten voll von Unfräutern. 45 und wenn vie lim- 
fräuter beginnen zu wachien, 46 e# ift gleich einem Gatten 
voll von Schnee. 47 und wenn ber Schnee beginnt zu 
fallen Echwinden, finfen). 48 es ift gleih einem Bogel 
auf ver Mauer (v. h. er iſt bald meg). 


And when the bird away does ly,#9 
Iv’s like an eagle in the sky;50 

And when the sky begins lo roar,5l 
vs like a lion at Ihe door;®? 

And when the door begins to crack,53 


‚ Ws like a stick across your back; 54 


And when your back begins lo smart,55 
Ws like a penknife in your heart;56 

And when your heart begins to bleed,57 
You're dead, and dead, and dead indeed.58 


A Kid, a Kid, my Father bought.*) 
1. A Kid, a Kid, my Father bought with 
Iwo pieces of money.59 A Kid, a Kid. 
2. Then came the Cat and ale the Kid 
Ihat my Father bought,80 &e. 
A Kid, a Kid. 
3. Then came Ihe Dog and bil the Cat 
that ste Ihe Kid,ö6! &c. A Kid, a Kid. 
4. Then came the Staff ihat beat the Dogs? 
that bit the Cat, &c. A Kid, a Kid. 
6. Then came Ihe Fire and burnt63 the 
Staff that Beat Ihe Dog, &c. 
A Kid, a Kid, 
6. Then came tbe Water and quencheds4 
the Fire (hat burmt the Staff, &c. 
A Kid, a Kid. 
7. Then came the Ox that drank$5 the 
Water that quenched the Fire, &c. 
A Kid, a Kid. 
8. Then came the Butcher and slew 66 
the Ox that drank the Waler, &c. 
A Kid, a Kid. 





*) Diefes Lied If urſprünglich ein alter jürifcher Ge— 


fang, melder In halväticher Sprache beim Dfterfehe ger 


fangen zu werden rflegte. ine veutiche Ueberſehzung aus 


dem Ghaltdlichen erichien im Jabre 17391 zu Leipzig. 


‚ Über teinem Rüden, 


49 und wenn ter Vogel binweg tbut fliegen, 50 «s if 
gleich einem Nrler in der Luft. 51 und wenn vie Luft (ver 
Simmel) beginnt zu brauſen (krachen, tonnern), 52 es if 
gleich einem Löwen an ver Thüre, 53 und wenn tie Thür 
beginnt zu Frachen. 54 «8 iſt gleich einem Stode quer 
55 und wenn tein Rüden beginnt 
zu fehmerzen. 56 es ift gleich einem Federmeſſer in deinem 
Herzen. 57 und wenn bein Herz beginnt zu bluten. 58 du 
bin todt und tort und tort in ver That. 59 ein Zidtein 
Böden), ein Zidlein mein Vater Faufte mit zwei Gele 
ffüden. 60 dann fam tie Rage und fraß tas Zidlein, 
welche mein Vater faufte. 61 der Hund und bif vie 
Katze, welche fraß das Zichlein. 62 rer Stock, welcher 
ſchlug ben Hund. 63 das Feuer und verbrannte, 64 rad 
Waſſer und löfchte, 65 ter Ochs, welcher trank. 66 der 
Bleifcher und erichlug (chlug tott). 


Engliſche Schrifiſprache. 
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9. Then came Ihe Angel of Death and 
killed67 the Butcher that slew the 
Ox, &c. A Kid, a Kid. 

10. Then came the Holy One, blessed be 

He! 568 
And killed the Angel of Death,s9 
That killed the Buicher,70 
That slew the Ox,?1 
That drank Ihe Water,?2 
That quenched Ihe Fire,?73 
That burnt Ihe Stafl,74 
That beat the Dug,75 
That bit the Cat,76 
That ate Ihe Kid,?? 
That my Father bought,78 
With Ihe two pieces of money.'! 

A Kid, a Kid.% 





Where shall a baby rest?81 
Where but on ils mother’s arm#? — 
Where can a baby lie® 
Half so safe from every harm ?34 
Lulla, lulla, lullaby,8 
Softly sleep, my baby;8s 
Lulla, lulla, lullaby,87 
Sof, soft, my baby!#8 


Nestle there, my lovely one!8® 
Press to mine thy velvei cheek ;® 
Sweelly coo, and smile and look®! 
All the love thou canst not speak.#2 

Lulla, lulla, lullaby, 

Softly sleep, my baby; 

Lulla, lulla, lullaby, 

Soft, soft, my baby! 








67 ter Engel des Todes und tötete, 68 der Heilige 
{p. 1. Gott ver Herr), gepriefen (gebenedelt) ſel Er. 69 um 
töbtete ben Engel des Tores, 70 welcher töhtete den Äleiicher. 
71 welcher erichlug Cichlug tobt) ven Ochſen. 72 welder 
trank tas Waſſer. 73 welches löfchte das Feuer. 74 welches 


verbranmte ven Stod. 75 welcher fchlug den Hunt. 76 


melcher bif die Rage. 77 melde fraß tas Zidlein (Böd- 
hen). 38 welches mein Bater kaufte, 79 mit den zmei 
Belrtüden. 80 ein Zicklein (Bödchen), ein Zidlein. 84 
wo ſoll ein Rintchen ruben (fchlafen). 
feiner Mutter Arm. 83 wo fann ein Rinbchen liegen. 84 
halb fo ficher vor jerem Leid (Machtbeil). 85 Heifa, beiia, 
popeifa. 86 ſanft ichlafe, mein Kindchen. 87 beija, beifa, 
popelja. 58 janft, fanft, mein Rintcben. 89 nifle rich ein 
(fchmiege dich an) da, mein Lliebliches. 
Meinige reine Cammetwange. 91 fü girre (fage al-at), 
und laͤchle und blide. 92 alle vie Siebe, melche tu fannit 
nicht ſprechen. 


— 1 —— 


52 wo, ald auf | 


90 vrüde an tie ı 





960 Shlußwart. 








Shlußwort. 


Indem ich meine fünfundzwanzigjährige Arbeit vollende, habe ich dad Gefühl eines 
Wanderers, welder in einer langen Reihe von Jahren über Berge und durch Thäler, über 
Land und Dleer, durch lachende Auen und klippige Schluchten, durch wellenfräufelnde Buchten 
und zwifihen Fellen und Kiffen eine mühſame aber ſchöne Heife zurüdgelegt bat, und endlich 
an feinem Ziele angelangt, vor Allem ein inniged Dankgebet an den Schöpfer richtet, weldyer 
ihm feifchen Muth, volle Bejundheit, Kraft und Ausdauer zur Vollendung der weiten Reiſe in 
feiner Onade verliehen hat. Dieſes Gefühl des Dankes ift ed, welches meine ganze Seele 
durchdringt. Ic bin den Spuren deutſcher und gothiſch-germaniſcher Dlundarten gefolgt von 
den Benedifhen Ulpen und dem Monte Roſa bis in das jihottiiche Hochland, bis zu den 
norwegiſchen Infeln in der Nähe des Eismeeres, bid nad Finnland hinein und bis an bie 
Grenze Lapplands, — von Dünkirchen und Scyiermonnitoog bis in die Nähe der türkifchen 
Grenze und bis zu den deutſchen Anfiedlungen an den Ufern des Molotſchnaja-Fluſſes im 
Zaurifhen Gouvernement im ſüdlichen Rußland, ja, bis jenjeits des Weltmeered nad) Nord» 





amerika. Ich will es offen geftchen, daß meine Ausdauer bisweilen auf eine etwas harte 
'  Brobe geftellt wurde, wenn ich viele, viele Stunden bindurd der Bedeutung eines einzigen 
Wortes nachforſchen mußte. Ganz bejondere Schwierigkeiten boten die ſtandinaviſchen Mund— 


arten wegen der unzureichenden Hülfsmittel dar. Das mit Recht hochgeſchätzte Dialekt-Lexikon 


von E. Molbeh (Danſk Dialect-Lexiton, indeholdende Ord, Udtryk og Talemaader af den 


danffe Almues Tungemaal i Rigets forikiellige Zandffaber og Egne) hat mich trog aller feiner 
unläugbaren Vortrefflichkeit doch häufig bei den dänischen Mundarten im Sticye gelaffen. Gute 
Dienfte hat mir dad Budy: Det Danske Folkesprog i Sönderjylland, forklaret af Old- 
nordisk, Gammeldansk og de nynordiske Sprog og Sprogarter, ved Johannes Kok) ge 


leiſtet. Deinem hochverehrten Freunde Prof. Peter Hjort in Kopenhagen bin ich für feine 
‚ bereitwillige Nachhülfe in zweifelhaften Fällen jehr dankbar und werde des freundlichen Bes 
' fuches, womit der wadere und liebenswürdige Greis mid, in Köln erfreute, jtetd eingedenk fein. 
' Mas die ſchwediſchen Mundarten anbelangt, jo würden mir bei Erläuterung berjelben, wenn 





das audgezeichnete und mit der heutigen Sprachforſchung jchritthaltende Wörterbuch der 
ihwediihen Volksſprache des Probſtes Dr. Johann Ernft Rieg (Ordbok öfver Svenska 
Allmoge-Spräket af Johan Ernst Rietz) zu jener Zeit bereits ganz vollendet vorgelegen 
hätte, große Mühen erjpart worden fein. Bei den norwegischen Dlundarten bat mich Jwar 
Aasen’s Ordbog over det norske folkesprog, ein überaus jchäßbares und verdienftvolles 
Merk, fait niemald ohne Rath und Auskunft gelaffen. Das fleikig und mit redlichem Streben 
ausgearbeitete, jedoch in mancher Beziehung mangelhafte Lexicon Islandieo-Latino-Danicum 
Biörnonis Haldorsonii hat midy bei den ſkandinaviſchen Mlundarten, wenn guter Rath theuer 
war, vielfady auf die richtige Spur geleitet, Ebenſo das Wörterbuch zu der von Thorlacius 


und Andern herausgegebenen Nials-Saga. Für die engliſchen Mundarten babe ich das font 


ſehr werthvolle Halliwellihe Werk (a Dictionary of archaie and provincial words, by 
James Orchard Halliwell) nicht für ganz ausreicyend befunden. Bortrefflidy für die ſchottiſche 
Spradye ift das Dictionary of the Scottish Language by John Jamieson. Ein getreuer 
Rathgeber bei Erläuterung der Mundarten Weitfrieslands war mir das Woordenboek op de 
Gedichten en verdere Geschriften van Gijsbert Japicx, zamengesteld door E. Epkema. 
Es würde zu weit führen, alle die Bücher anzuführen, welche mir bei Behandlung der gothiſch— 
germanijchen Mundarten zur Seite geftanden und über jo manche Schwierigkeiten hinweg— 
geholfen haben. ®enug, die Aufgabe, welche ich mir geftellt hatte, nad) meinen ſchwachen 
Kräften in Demuth zu erfüllen, warb mir durch Gottes Gnade verliehen. 

So gehe denn, du unter meinen Händen ein Bierteljahrhundert alt gewordenes, theures 
Werk meines Herzend, und gieb noch bei jpäteren Geſchlechtern Zeugniß dafür ab, wie tief, 
iwie innig ich mein Baterland geliebt habe. 


Berlin, am 22. Mär; 1866. 
Johannes Matthias Sirmenich-Bicharta. 


Bollsdichtungen 


nord- und füdeuropäifcher Völker 


alter und neuer Zeit. 


Nachträge 


zu den 


in 


Germaniens Völkerſtimmen 


vertretenen Mundarten 
der 
gotbifch: germanischen Völker. 


Bon 


Johannes Matthias Firmenich - Richartz, 


Profeſſor u. ſ. w. 


Berlin, 1867. 
| Sclefinger’fhe Buch⸗ und Mufithanblung. 
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Bewohner der Färöer hervor. 


Bormwort, | 





Nachdem die „Völferftimmen Germaniens“ bereits abgefchloffen waren, find mir aus 


ı ben ffandinavifchen Ländern nody jo wertvolle und belangreicye Beiträge zugegangen, daß ich 
es im Interefje der Sprachforſchung fowie der Kunde der gothifchegermanijchen Volksdichtung 
' ald eine Pflicht erkannte, dieſelben als Nachträge zu ben in Germaniens Völkerſtimmen ver: 


fretenen Mundarten der gothiſch-germaniſchen Völker der Deffentlichleit zu übergeben, Zu 
bejonderm Danke fühle ich mid) dem Herrn Probſte Dr. Johann Ernſt Rieß in Zygeljjö bei 


— — — — ————— — 


Malmö, dem gelehrten Herausgeber der scriptores suecici medii aevi und dem Verfaſſer des 
vortrefflichen Ordbok öfver svenska allmoge-spräket, für deſſen rege Theilnahme und Dit: 


wirfung in Bezug auf die Ergänzung der ſchwediſchen Mundarten verpflichtet. — WS der 
ganz bejondern Beachtung werth hebe in den Brunbilds Geſang in der Dlundart der 
Es iſt eine der bemerfenswerthejten Thatjachen auf dem weiten 
und umfafjenden Gebiete der gothiſch-germaniſchen Volkodichtung, daß ſich die alte Nibelungen: 
Sage durch fo viele Geſchlechter hindurch auf Ddiejen abgelegenen Iujeln im Munde des 
Volkes bis zur heutigen Stunde in einem aus zwölf Geſängen bejtehenden großen Liede ers 
halten hat. Nach der Anſicht bedeutender ſtandinaviſcher Spradyforfcher ift es nicht unwahr⸗ 
ſcheinlich, daß die in Rede ftehenden Geſänge fid) dort jeit einem Jahrtauſend von Geſchlecht 
zu Geſchlecht mündlich fortgeerbt haben, und zwar in der Art, daß in Bezug auf die Form wohl 
Manches im Laufe der Zeiten der Veränderung der Sprache hat weichen müfjen, daß hinſichtlich des 


: Inhalts durch Zufegungen, Auslaffungen oder Aenderungen viele Abweichungen entftanden find, 


— baß aber dennody der wefentlicdye Kern jener Geſänge jowohl in Anbetracht der Form als 


des Inhaltd ſich erbalten hat, wie er eben vor zehn Jahrhunderten ſchon im Munde der Ber 


wohner diejer Inſeln lebte. 


' Meberlieferung bat wohl ſchwerlich die gelanmte europäiſche Bolfsliteratur aufjuweifen. — 





geheimnißvolle Erzählung von den Hettobrüdern in Stodholm vertreten. 


Willlommen wird auch die Mittheilung alter isländiſcher Lieder in der Spradye Islands, und 


Eine ähnliche Erfcheinung auf Dem ®ebiete der mündlichen | 








jene der Urkunde der Union zu Kalmar in der altdäniſchen Sprache des vierzehnten Jahrhunderts 
fein. Die altſchwediſche Sprache im vierzehnten Jahrhundert ift durd) die etwas dunkle und | 


Unter. den übrigen 
Nachträgen lenke ich ſchließlich nody die Aufmerkſamkeit auf das überaus ſchätzbare Volkslied 
in der altnorwegiſchen Sprache: A(d)sgardhsreidhin, der Ritt nady der Behaufung der Afen, 
d. i. der alten nordiſchen Götter, in welchem Liede die bei allen Wölfen gothifdyegermanifcyer 
Abkunft verbreitete uralte Sage von der wilden Jagd ſich in ihrer urſprünglichen Bes 
deutung barftellt. 


Berlin, am 18. September 1867. 


I. SB. 
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Mundatten in Halland. 1 





Nachtraãge 
zu den ſchwediſchen Mundarken. 


Mundarten in Halland.” 


Jättens fvra skägg-sträf1 
Vollksſage.) 


Mundart in den Södra Fjäre- und 
Viske-Bezirken. 


Dä va en gäng en krämmare söm va sä 
räliga riger à hette Pear, A daj kalll'en rige 
Pear.2 Han hadde bara aj däga.3 Tält inte’ 
hasa hus, hadde en fatliger lörpare sin vä- 


‚ relse ä han äjde ett heleban. 8A köm der 


aj lajer späkäring à spädde, att lörparens 
hele ä rige Pears däga skulle kömma te A 
fä hwarandra5 „Dä ska dä bli Iyvv,“ hwiska 
Pear à sä borja'n a gronna hore han sku 
kunna hindra dä däriga.6 

Sä vatt en gang dä törparen va ude A 
ärbetta ä hasa käring va häller inte hemma, 
sa lonka rige Pear te dajsa stoa ä nappa lag 


i banungen, söm daj hadde tanat A laggt i 


1 res Rleſen vier Bartbaare (eigentl. Bartbalme). 2 
ed war einmal ein Krämer, weldber war io überaus 
(furchtbar) reich un bieß Beter, und fie nannten ibn ven 
reichen Peter. 3 er hatte nur ein Märchen. 4 dicht bei 


feinem Haufe batte ein armer Kötbner (Kathner) feinen 
Aufentbalt (IBobnftelle) und er beſaß ein Rnäblein (Anaben- 


| Find). 


5 dann fam da eine bäfliche Mabrfagerin une 
meiffagte, daß des Kötbners Knabe und tes reichen Peters 
Madchen würden fommen dazu, zu befommen einander 
(ih au beiratben). 6 das foll va bleiben Lüge, flüfterte 
Peter und dann begann er nachzuſinnen, wie er würde 
fönnen hindern das ta. 


aj kuba, für daj wore si klöga sä daj hadde 
ingi vaggea, 3 sä tog’en ongen A rännde 
hemmat mä'n & lä’n i aj kista A släppte kista 
i stor da, A där flöa helevasen nar forbi 
malen te han köm te aj kwän A köm imellom 
vass-ränna a fjärkaren, ä dä kunne inte 
kwäna gä länger.” „Hwa ä nu tidt,“ mottra 
molnaren, „dä va kunstit.“® Han gikk a sä 
ätter, men blaj la inte lide gabsen, dä han 
fikk loget a kistebydingen & sä den lille 
helen ligga & wena.® Han hadde sa när 
släppt bä hänner & födder, sä fären blaj'n; 
men dä han tittat över helen, sä log ’en ’en 





ä födde öpp ’en, ä dä va ett möd aligt 


ban.i0 När dä va leet nara är, köm rige 





7 fo war es einmal, al& ver Köthner war aus, um zu 
arbeiten und feine (deffen) Ehefrau war auch nicht zu 
Haufe, daun (da) ſchlenderte der reiche Meter zu deren 
Stube und bemächtigte fich vet Fleinen Rinves, welches fie 
batten eingewidelt und gelegt in einen runten Korb, denn 
fie waren fo arm, fo daß fie harten feine Wiege, und fo 


nabm er das Fleine Kino und rannte nach Haufe mit ihm : 


und legte es in eine Kifte und ſchleppte vie Kifte in ven 
großen Fluß, und ba trieb ver Meine Knabe nabe vorbei 
an dem fleinigen Ufer, bis daß er kam zu einer Mühle unt 
fam zwiichen vie Waſſerleltung und das unterfchlächtige 
Waſſerrad, und va fonnte nicht die Müble geben länger. 
8 mas ift nun vorgefallen, murmelte der Müller, das märe 
fonverbar (eigentl. fünftlich). 9 er ging und fab nad, aber 
war (warb) ficherlich nicht menig verwundert, ale er nahm 
ben Dedel von vem Kiftlein und Tab dem Heinen Knaben 
liegen und meinen, 10 er bätte fo nahe verloren ſowobl 
Hänte als Füße, To erſchreckt warb er; aber als er fi 
genau anfab ven Knaben, io nabm er ihn und eriog ihn, 
und ed war ein fehr geſundes und vides Kine. 


*) Dergl. Sermaniens Bölfertimmen, Band III. Anbang, Seite 644-645. 
In Bezug auf vie Nusivrache ift zu bemerken, vaß w wie das englifche w, und 6 wie ä ausgeinrocdhen wird, Das 
I bat vielfach den fogenannten dicken Laut, beſonders au da, wo es für rd flebt, 4. B. iu gäl — gärd, höl = hörde, 


bol = bord, överfole = öfverförde u. ſ. w. Dieier vide I-Baut wird duch Anftoßen ver Zungenipige gegen ben nor» 


beren Thell nes Ganment bervorgebradt. 





Firmenid, Germantent Bölterflimmen. Nacträge. 











‘ tu bolen vier Haare von des Riefen Bart, 





2 faundarten in Halland. 


Pear ie molnaren & sn lalte han öm horden 
äboen dräng han hadde füdt öpp.it Pear,. 
som försto alt dä va törparens hele, ville 
gäna lejan ä dä fikk’en.!? SA skrajv'en elt 
brajv ä skikka helen te si kwinna mätt, ä 
ba’a att hu skulle ajla ommen ä kasta in 
heievasken.!3 Men pa wäjen mött'en dajsa 
sognapräst, som ga se i tal mä'n ä tökktes 
om'en, A dä helen hadde talt öm si over- 
färelse för'n, ba prästen fä läsa brajvet a dä 
fürsto'n rige Pears knöttepär.!# När han 
grunnst aj stunn hore han skolle bära seg 
äd, sa rajvien söpner brajvet a skrajv eit 
ant te rige Pears kwinna a baena, alt hu 
skolle hamma helen räliga väl.!5 När kräm- 
maren köm hem ä fikk saj alt helen levde 
a märkte alt prästen lüst hasa brajv, blaj 
han möd lajsen a gikk te prästen à löfle te 
A vära snäller ve helen.t% Nökk löft'en dä, 
men ve se sjelv tänkt’en ant.17 

Ätter aj ti va leen, sa rige Pear te helen: 
„nu skatte hänta fira här ä jältens skägg, A 
gö’e inte dä, sa ska’g döa'g!“ s Dä va elt 
svärt ärane för'en, för han skolle igönom 
traj kongarige ina han köm te jätten.19 Han 
tökkte la dä va keligl; men han hörka öpp 
se à ga se i väj.20 

När han köm te första kongagalen valt 
i sola-glaningen, ä sä ba’en ä fü lana hus ä 


411 als da (ed) waren verlitten einige Jabre, fam ter 
reiche Peter zum Müller, und dann ſprach er tarüber, 
welchen geſchidten Burfchen er bätte aufergogen. 12 Beter, 
welcher verſtand, daß es mar tes Köthners Anabe, wollte 
gern mietben ihn, und bas erlangte er, 13 alerann ichrieb 
er einen Brief und ichidte ven Knaben zu feiner Frau 
tamit, und bat fie, daß fie follte beizen ten Badofen und 
werfen binein ten Jungen (vask ein Vollsausdruck für 
gosse over pojke). 14 aber auf dem Wege begegnete er 
ibrem Pfarrer, welcher gab fih in ein Öeipräch mit ihm 
und fand Gefallen an ibm, und ta ter Knabe hatte ge 
fprochen über feine Leberbringung (Botſchaft) ibm (wörtl. 
für ibn), bat ver Prieiter zu dürfen leien den Brief und 
da verfland er tes reichen Veters Schelmſtrelch (Raͤnke⸗ 
gewebe), 15 als er nachgefonnen eine Welle, wie er follte 
verhalten fib, fo riß er in Stüde ven Brief und fchrieb 
einen antern an des reichen Peters Frau und bat fie, daß 
fie follte pflegen ven Anaben überaus gut. 16 ala ver 
Krämer fam nach Haufe und bekam zu ſehen, daß ter 
Knabe lebte, und merkte, daß der Pfarrer gelefen feinen 
Brief, warb er febr traurig (vertrießlich) und ging zum 
Pfarrer und gelobte zu, zu fein amftänviger gegen ben 
Rnaben. 47 wohl (genug) gelobte er tas, aber bei fich 
ſelhſt dachte er anvers, 18 nachdem eine Zeit war verlitten 
(verfloffen), fagte ver reiche Peter zum Rnaben: nun mußt 
und tbuft vu 


nicht das, fo werde Ich tönten rich. 19 das war ein fchmeres 


Sefchäft für ibn, denn er mußte burch drei Koͤnigreiche, 
bevor er fam zum Rieſen. 20 ibm tünfte wohl, daß das 
wäre beichmwerlich (auch: verdrießlich, teaurig); aber er 
taffte auf ſich und begab fi auf ten Weg. 








& 


dä fikk’en.?! Dä höl’en att i kongens havve 
hadde vort ett trä, som allti boret gulläpple; 
men bar inga sodda länger, 4 kongen hadde 
lövat möd äd den som kunne lavva att dä 
bar igen.??2 


Mundart in dem Himle-Bezirf. 


Tillega öm moen gikk’en derifra a köm 
öm kwällen te andre kungsgäen a där ba’u 
alt ſa bli över natla ä de fikk en löv te.23 
Där hadde de hatı e källa, som bodat alla 
syga söm drukket à'a; men nu hadd'a för- 
lorat si fürmuvva à kungen lövade stor lön 
te den söm kunne ge a si krafl igen.# I 
olta gikk en däju a köm te den treje kungs- 
gäen nö sola gladdes, & där fikk en mä lana 
hus.25 Pä den gäen hadde de mä mögi sörg 
a keleghed, för tjo prinsar vöre boltrövade 
ä ingen vissie hwar daj blet ä, & kungen 
hadde lévat gruelega möget te den som 
kunne skaffa rält pä ’em, men de vore botte 
à blee botte.26 Inna sola gält öpp a enna 
han fält nön mörebede, gikk’en dajn à köm 
te dj 4.2° Där la e färja som tjo kvinnfölk 
överfole fölk mä ä doj tala 6m för pägen alt 
doj vore tjo fortröllade prinsesser a alt doj 
inte pä not sält kunne kömma frä färja, ä 
lövade möget le den söm kunne befria’'m.28 





21 al& er fam zum eriten Rönigshofe, war es beim 
Sonnenuntergang, und fo bat er zu dürfen übernachten 
foftenfrei (wörtl. au dürfen leihen Haus), und das erlangte 
er, 22 ta börte er, daß in des Königs Garten wäre ge- 
weſen ein Baum, melcher immer getragen Goltäpfel; aber 
trüge Feine ſolche länger (mebr), und ter König hätte ver- 
iprochen Biel pemjenigen, welcher fönnte maden (es vabin 
bringen), daß derſelbe trüge wiererum, 23 zeitig am 
Diorgen ging er von da fort und fam am Abend au dem 
anbern zwelten) Rontgebofe und va bat er zu bürfen bleiben 
über Nacht, und dazu befam er Erlaubniß. 24 va hatten 
fie gehabt eine Quelle, welche geheilt alle Kranten, bie ge» 
trunfen ans ibr; aber nun batte fie verloren ibre Kraft 
(ibe Vermögen) und ver Konig veriprach großen Lohn tem- 
fenigen, welcher fünnte geben ibr ihre Kraft wierer,. 25 in 
früher Morgenftunre ging er von bannen und famı zu tem 
dritten Königsbhofe, als tie Sonne ging unter, und ba er- 
langte er auch deigentl, mit), zu übernachten foflenfrei. 
26 auf (an) dem Hofe batten fie ebenfalls große Sorge 
und Traurigkeit, denn zwei Pringen waren fortgeraubt 
und Niemant wußte, wo fie geblieben, und ver König 
batte verſprochen ungebeuer (gräulih) Biel demjenigen, 
welcher fönnte wieter berbeiichaffen (nieder auffinten) fir, 
aber fie waren fort und blieben fort. 27 bevor tie Sonne 
aufgegangen und bevor er befommen irgend ein Fruͤhſtüch 

ging er von tannen und fam zu einem Fluſſe 28 va lag 

eine Fähre, mit welcher zwei Frauenzimmer überfegten bie 
Leute und fie fprachen tarüber für ven Knaben (id. I. em 
zäblten dem Anaben), tab fie miren zwei verzauberte 
Prinzeifinnen und daß fie nicht auf irgend eine Meile 
tönnten fommen yon ter Fäbre, und verſprachen Biel vem- 
jenigen, welcher koͤnnte befreien fie. 


N m in Salland. 


Nö han va kömmen över Aa gekk’en Ile 
jattens stoa som IA in i skovven; men där 
va bara e pija hemma som va ett vänligt A 
hammeligt frunlimmer ä hu ba’n berälta öm 
si räsa a hwaärane han hadde.29 Dä gjol’en 
ä sä lova hu att bjelpa'n sa gödt hu kunne; 
men hu va rädd att dä kunne kömma att 
spela öm livet föen; men pägen va inte 
angsen für ant, än alt fü udrätt sitt ärane.30 


Mundart in dem Fauris-Bezirk. 

När sola allt va gladder, saint öm kwällen 
köm jätten le si stua, men pägen hadde gömt 
seg unner sänga.3! „Ja luftar kristen hlot“ 
sa jälten; men tösa svara att ho hadde skäaret 
seg i fingra.32 Jälten la seg nu, a däka ba 
att ho skulle fü löv a lägga seg breve’'en A 
löska'n à dä fikk ho.33 Han hadde knapt döljt 
seg förran däka nappa te seg de första 
skägghauret.34 „Hwa va dä?“ roba jätten.35 
Ah, ja drömde, sa däka, att pa en kongsgaur 
va der en abel, söm bar daj gillaste zulläblen; 
men nu bär dä inte nän frokt mer, A de 
veda inte hore de ska fau dä te A bära 
igen.36 „Ah! där har ett skars kwinfölk tatt 
livet av sin glött ä gravt ner ’en ve roden; 
men tas den bolt, sa faur ablen frokt igen.“ 37 
Jätten döljde seg igen à da va däka strajs 
teress ä rökkte dä ara skäggstrauet ud.38 





29 als er mar gefommen über den Fluß, ging er zu 
tes Rieſen Stube, welche lag trinnen im Walde; aber ta 
war nur ein Märchen au Haufe, welches war ein freund⸗ 
liches und artiges (auch: fchmudes) Frauenzimmer und fie 
bat ihn, zu berichten über feine Reife unb mas für ein 
Beichäft er bätte. 30 das tbat er und aldvann verfprach 
fie zu beifen ibm, fo qut fie Fönnte; aber fie wäre bange, 
daß das fönnte fommen zu fplelen um tas Leben für ibn 
(v. 8. zu koſten das Leben ibm); aber der Knabe war nicht 
ängftlich für anderes, ala zu erlangen auszurichten (p 1. zu 
fünnen ausrichten) fein Geſchaft. 31 als vie Sonne bereits 
war untergegangen, ſpaät am Abend, kam ter Micie au 
feiner Stube, aber ber Knabe batte verftecht ch unter bag 
Bett. 32 ich riecbe Ghriftenhlut, ſagte ver Rieſe; aber tas 
Mätchen antwortete, daß fie bätte gefchnitten fich im vie 
Finger. 33 ver Rieſe legte fich num, und das Märchen bat, 
das fie möchte befommen Erlaubniß zu legen ſich neben 
ibn und zu laufen ibn, und das erlangte fie 34 er war 
faum eingeichblummert (mörtl. er batte faum verfiecdt fich), 
als das Märchen bafchte (tif) an fich das erfie Barthaar. 
85 was mar das? rief ter Riefe, IH ach, ich träumte, fagte 
das Märchen, daß auf einem Königtbofe war da ein Apfel- 
baum, welcher trug vie ünpigften Solväpfel; aber nun 
trägt der nicht irgend eine Frucht mehr, und fie wiſſen 
nicht, wie fie jollen befommen den jum tragen mwiererum. 
37 ab, da bat ein nichtiwürkiges Meibshlld genommen 
das Leben ihrem Kinte und vergraben es bei ver Murzel; 
aber wird genommen das fort, fo befommt ver Apfelbaum 
Frucht wieder. 38 ter Miele fchlummerte ein wiederum 
und da mar das Mädchen firad? bereit und rif das andere 
(zweite) Barthaat aut. 


| 








„Na hwa va dä?“ röd jätten3® — Äh, ja 
drömde bara.i0 — „Hwa ä dä för ett dröm- 
mane, hwa drömdes te dau?“ 44 — Jo, sa 
däka, ja drömde att där va en aen kongs- 
gaur, A där va e källa, som förr gjore alla 
syga som drokke o'na friske; men nu hadde’na 
mist si kraft.42 „Där ble en knekkt ihjälslaen 
ä kastad i källa & kömmer han bott, sä faur 
ho si forönnerliga kraft igen.#3 

Da jätten hadde söft e stunn, gjore däkan 
seg grisker ä dro bott de treja skägghauret.44 
„Aj! hwa va dä®* skreg jätten.45 Aj ija! ja 
drömde igen, svarte däka.I6 „Dä va ett evil 
drömmane, men hwa drömmes te%'47? — Ja 
tölte alt pau ajn Ireje kongsgaur vore tjau 
prinsa bottrövade a ingen veste hvart de va 
bleen a#* „Hadde näen bara min käpp A sä 
pass fora i seg le & slau me’en traj gänga 
pau de tjau stajnane, som liega udanför mi 
stuedör i bislavet, sa skulle en nökk fä rätt 
pä dem.“49 Snart sömna jälten igen ü be- 
gynie A snarka, men däka tores inte röra’n 
pa ett gödt bede. 50 Älter e lüng parka vava 
ho seg te ä rökka bott dä fjäre skägg- 
hauret5i „Hwa va däl“ gallskreg jätten a 
for öpp & sänga.5? Äh, äh, mitt stakkars 
liv, uslade seg däka, va ja inte ulökkelig 
som träffa te à drömma igen!53 — „Hwa 
drömmer du älter? aktar du deg inte 4 
drömma, ska ja bjelpa deg; men hwa dröm- 





39 nun, was war das? brüllte ver Rieſe. 40 ac, ich 
träumte nur. 41 mas iR bas für ein Teäumen, mas 
traumteſt du denn? 42 ja, fagte das Mätchen, ich träumte, 
daß da war ein anderer Rönigshof, und da mar eine 
Quelle, welche früher machte alle Kranken, tie tranken aus 
ibe, geiund; aber num batte fie verloren ibre Kraft, 43 da 
ward ein Solvat (Kriegtfnecht) todtgeſchlagen und gemorfen 
in die Quelle, und kommt er fort, jo bekommt fie ibre 
wunderbare (vermunterliche) Kraft wleder. 44 als ter 
Rleſe hatte gefchlafen eine Weile, machte das Mädchen 
fich dreiſt und zog fort (aus) das dritte Bartbaar, 45 au, 
mat war das? fchrie ter Rieſe. 46 0 meh, ich träumte 
wiever, antwortete das Märchen. 47 tas wäre ein ewiges 
Traumen, aber was träumteft du, 48 mir ſchien, daß auf 
einem dritten Königsbofe waren zwei Prinzen fortgerauhbt 
und Niemand wußte, wo fie waren geblieben. 49 bätte 
Jemand nur meinen Stock und fo gehörige Geſchlcklichkelt 
in fih, um zu ſchlagen mit ibm breimal auf bie amei 
Steine, welche liegen draußen vor meiner Stubentbür in 
ter Vorballe (im VBorbaue), fo würde man ſchon (genug) 
mieber auffinden fie, 50 baln fchlief ter Riefe wieter ung 
begann zu fchnarchen, aber das Märchen batte ven Muth 
nicht, zu berühren ibn auf ein qutes Wellchen. 31 nad 
einer langen Zeit wagte fie fih, au reifen fort (aus) has 
vierte Bartbaar. 52 was war das? fchrie aus vollem 
Halle ber Riefe und fubr auf aus vem Bette. 59 ach, ach, 
mein armes {stackare eine beflagenswertbe Perfon) Leben, 
jammerte (that unglüdlih) das Marchen, war Ich nicht 
unglüdlih, welche aelangte (gerietb) vabin, zu träumen 
wiererum, 
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Mundartten in Salland. 





des te, ditt lajal“ss — Ja drömde alt daj 

tjau kwinfölka ve prammen va tjau prin- 

sesser, 

gärna daj vela't.5® — „Hadde de bara vedi 

 seg te ä& höppa i lann, à dräja 6m prammen, 

.& sia te den söm de prammat över: nu 
kanste du sidda där sa länge söm vi suddet 
bär, — sä blee de fria & han fikk sidda 
där.‘‘56 


Mundart in den Tönnerfjö- und Höfe: 
Bezirken. 

Snart va jälten sömnad igen a snärkte 
sa dä rongade ve’et,?” Da passade paugen 
pau, kröb sä lälla fram unner sängen, nynde 
te gräbban, to jältens skäpp a smalt ud.58 
Udanför stuedören IA tjau stajna; da huskade 
han jättens or, slo traj slav pà den fjärmre 
ä traj pa den nämre, a saj! stajnarna blaj te 
tjau gilla ä fina pringsar.59 Dajtakka hanem 
sa möet förr de ban hadde fritt dem frä den 
ulökkeliga vurnaden, ä löfle & va goa ve 
hanem igen.® Men daj blee räliga banga 
när dören lökktes öpp, men dä va bara 
jättens gräbba, söm ässe selt sej kans ä 
smitta ud, & hun ba dem figa äsla ä sa sej 
vela gau mä dem.di 


| 54 nach was (auf was bin) teräumft du (vb. b. mas bafl 
tu dir immer mit dem Träumen zu fchaffen au machen)? 
nimmit vu rich niche in Acht zu träumen, werde ich belfen 
Uroniſch) dir, aber was träumteft tw, du Garſtige. 55 ich 
träumte, das vie zwel MBeibsperionen bei tem Prahm 
flaches Schiff aum Ueberfegen) wären zwei Brinzeffinnen, 
melche niemals fönnen fommen von dba fort, fo gern fie 
mwollen es. 56 bätten bie nur Witz (Verſtand) in fi, um 
‘ zu büpfen auf vas Land, und zu drehen um ven Prabm, 
und zu fagen zu dem, welchen fie geprabmt hinüber (über- 
sefegt): nun kannſt vu fißen ba jo lange, als wie geſeſſen 
bier, — dann würden fie frei und er müßte fien ta. 57 
bald mar der Rieſe eingeichlafen wieder und ſchnarchte, jo 
das es krachte dabei. 59 da paste der Anabe auf, kroch 
wvann ſachte hervor von unter dem Bette, gab ein Zeichen 
dem Märchen, nabm tes Rieſen Stod und ſchlich rafch 
(normegifh smätte, smatt, smotte) binaus, 59 draußen 
vor der Dtubentbür lagen zwei Steine; ba erinnerte er 
fich des Rieſen Worte, ſchlug drei Schläge auf ten ent 
legeneren (auch: ten rechts liegenten) und trei auf ven 
näberen (auch: ven linf# liegenten), und fieb! die Eteine 
murben zu (verwandelten fich in) zwel prächtigen (üppigen, 
ihönen) und feinen Bringen. 60 vie dankten ibm dann 
ſehr dafür, daß er hatte befreit fie aus ver unglüdlichen 
an bie Scholle gebunvenen Sage (vänifh vornedskab Yeib- 
‚ eigenfchaft), und veriprachen zu fein gut mit Ihm wlederum 
(v. b. es ibm wierer zu vergelten). 61 aber fie wurten 
erichredlich bange, als vie Thür ſich öffnete, aber e# war 
nur des Mieien Madchen, welches auch geieben ih eine 
gute Gelegenheit, zu Tchleichen rafch hinaus, und fie hat fie 
au eilen binmweg, und fagte, taß fie wolle geben (und fagte 
ih zu wollen geben) mit ihnen, 








som alldri kan kömma derifrä sä | 


Ä sä gäe daj sej ästa dä fortaste daj 
 tydde ä kömme te prammen.62? Heren sa te 
daj tjau fruentömmerna, alt öm daj kunne 
pramma dem över i rappa lagel, sä ville 
han sia dem hvorless da) sku bära sej ad 
a blaj pringsesser igen, ä J man tro, daj 
senka se inte,63 När daj va kömna över, 
fortalle paugen hvart eveliga or, söm jällen 
hadde sagt, for han va sa skärnimmer ä 
visvedanes a se.d4 
Men när jätten va bleen vagen à fornamm 
"att gräbban ä skäppen va väkk, märkte han 
alt daj hadde gjort eit skars-stykke ve hanem, 
a skalade allt hva han vann for & fau fatti 
| dem.s5 





vore daj dökk villare le à höppa i lann ä 
jätten fikk sidda där.#6 Hva han inle va 
arger förr, dä blaj han nu, to te ä färnuttas 
a törneijra, men daj vännad'en inte, udan 
ginge sin väj.6” A dä galnaste a alllihop va, 
att alla vesades ve a vännas den vanen, sen 
jätten va bleen pramkar, sä han fikk nökk 
ti à sionga à sakta sej.68 

Men paugen, daj tjau pringsarne x lösen 


När han köm te prammen, huskade kvin- 
fölken paugens or, à fast jällen va rapper, ı 


ginge hjemad dä forlaste daj tydde.69 När 


daj kömme te kongsgaurarne ä paugen gjort 
sina häjer, blaj der en sän gläe, ä heren 
fekk sä möet gull ä sölver ä granna sager, 


62 und alsvann begaben fie ſich fort auf pas ichnellfte, 
fie konnten, und famen au dem Prabme. 63 ver Knabe 
fagte zu ten zwei Frauenzimmern, daß, wenn fie könnten 
prabmen fie binüber (jeem fie über) im raſchen Zuge (im 
aller Sefhwinpigfeit), dann wollte er fagen ihnen, wie fie 
müßten verhalten (benebmen) fih, um zu werten Prin- 
zeifinnen mieder, und Ihr möget glauben, fie fäumten 
nicht. 64 ale fie waren gefommen binüber, erzählte ber 
Rnabe jedes einzelne Wort, welches der Riefe hatte gefagt, 
denn er war io leicht von Begriff und Mug (MMugmwifient) 
von fib. 65 aber als ter Miele war geworden wach und 
mwabrnabm, daß das Märchen und ter Stock waren weg, 
merfte er, daß fle batten gemacht ein Schelmftüdf mit ibm, 
uno lief alles, was er fonnte, um zu befommen in bie 
Hände fie. 66 ale er fam zum Prabme, erinnerten fi 
tie Weibsperfonen des Anaben Worte, und obgleich ver 
Rieie war raſch, waren fie doch burtiger geſchickter, islän- 
viſch vildr gut), um zu büpfen an vas Sant, und ber Ricfe 
mußte figen ta. 67 was er nicht war böfe früher, tat 
wurde er nun, fing an zu fluchen und zu lärmen, aber tie 
fünımerten fi um ibm nicht, ſondern gingen ihren Weg. 
68 und das Boffierlichite (Zufligfie) von aflem zuſammen 
mar, daß Alle fich fürchteten davor zu fahren tieje Station, 
feit ver Rieie war gemworten Prahmkerl (Fabrmann), fo 
taß er befam genug Zeit, um zu berubigen und zu ber 
fänftigen fih. 69 aber ver Anabe, die zwel Bringen und 
| das Mäpchen gingen nah Hauſe auf das fchnellite, fe 
| Eonnten, 
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Mundarten in HYaland. — Mundart in Weftgothland. 








ja mer än daj tydde mä.T0 När daj kömme 
te rige Pears gaur, flydde han hanem daj 
fira skäggstrauen à vist’en all sin rigedom 
A sa: ati hökken dä va, söm tröslades vännas 
te jätten, han kunne blaj lia sä riger.?! Pear, 
söm va räliga nisker a näriger, grongade pä 
& fara te’en, ga sej snart pä väja, färades 
igönnom daj traj kongerigen ä köm te pram- 
men der jälten sad.?2 Hva en ann hadde ryat 
sej för, dä häjlade inte för Pear a han klev 
i prammen.?3 När daj va kömna över, höp- 
pade jätten i lann, kisade te prammen ä 
sa: „nu kan du sidda där sä lange som ja 


70 als fie famen zu ven KRönigeböfen und ver Knabe 
(hatte) gemacht jeine Meiſterſtücke, warb va eine folde 
Freue, und der Rnabe erhielt fp viel Gold und Silber 
und ihöne Sachen, ja, mebr als fie vermechten mit (v. b. 
fonnten tragen). 71 al& fie famen gu bes reichen Peters 
Hof, übergab er ihm vie vier Barthaare (Bartbalme) und 
zeinte ihm allen feinen Reichthum und jagte, daß, wer e# 
auch wäre, welcher wagte (fich ervreiftete) zu fabren (teifen) 
zum Rieien, dann könnte er werben ebenfo reich. 72 Peter, 


welcher war furdtbar geizig und habſüchtig, ſann tarauf, | 


zu fahren zu ibm, begab fi bald auf ven Weg, fuhr 
(reif’te) durch tie trei Rönigreihe und fam zum Prahme, 
mo ber Rieie ſañ. 73 wovor ein Anderer hätte gejammert, 
darum kümmerte fich nicht Veter und er Metterte (ſtieg) in 
ven Prabm. 


| 
| 





suddet här!“74 Ä där sidder rige Pear ä 
prammar fölk över den da i da ä, & dää 
fär ad'en à ingen ynkas ve'en.75 

Men paugen vaksie à blaj en skrälls kar, 
ä dä gikk söm den kloga skäringen hadde 
sagt, alt han blaj gift mä krämmarens tös a 
fikk bästens gaur, ä där bo daj i denna da, 
à jältegräbban bor hos dem a daj ä daj 
villaste i byn, & ha dä evinnerliga bra; for 
ja snakka seel mä dem i gaur, à fölk leva 
som veda 4 tala öm’et à sia alt dä ä 
sannt,?6 


74 als fie waren gefommen binüber, büpfte ver Miele 
auf das Land, ftieh an den Prahm und fagte: nun kaunſt 


du figen va io lange, wie ich geiefien bier. 75 und ba figt | 
der reiche Peter und prahmt vie Leute hinüber ven Tag, | 


welcher heute ift (v. 1. noch heutigen Tages), und das iſt 
recht ibm und Niemand hat Mitleid mit ibm. 76 aber 
ver Anabe wuchs und wurde ein tüchtiger Kerl (Krachkerl, 
Knallkerl), und es ging, mie das fluge alte Weib (Wahr ⸗ 
fagerin) hatte gejagt, vaß er wurbe verbeirathet mit nes 
Krämerd Mäpchen und befam des Schwiegervaters Hof, 
und da wohnen fie in diefem Tage (noch heute) und ves 


Riefen Märchen wohnt bei ibnen, und fie find vie Bor | 


nehmften (islänziich vildustu menn) im Dorfe und haben 
es außerorventlich gut; venn ich plauterte jelbft mit ibnen 
im Hofe, und Leute leben, welche wiſſen zu ſprechen barüber 
und fagen, vaß vas ift wahr. 


Mundart in Weftgothland.” 


Fader väard 


Fader vär, summ äst i hemmlumm,? häll- 
gadt varde teilt namn,3 tellkömme lett rike,“ 
skje tinn vellje säsumm i hemmelenn, sä 
6okk pä jordenn,5 värt dageliga bröd gev uss 


1 Bater unier, 2 Bater unfer, ter du biſt im Himmel, 
3 gebeiligt werte bein Mame, & zulomme bein Rei. 5 
geichebe dein Wille jo wie ip Simmel, alfo auch auf ver 
Erte. 


i dag,6 öch förlöt uss vära skullder, säsumm 
ökk vi förlöte temm uss skjölldige äro,? öch 
inled uss ekke i frestelse,® utan fräls uss 
ifrän ondo.® Tu riket är tell, och magten 
öch härligheten i evighet.!0 Amen. 








6 unier tägliches Brod gieb uns heute, 7 und vergieb | 
uns unfere Echulven, fo wie anch wir vergeben benen, | 


(melche) uns ſchuldig find. 8 und führe uns nicht in DBer- 
ſuchung. 9 ſondern erlöfe uns vom Uebel. 
Reich if dein, und tie Macht und bie Herrlichkeit in 
Gmigleit. 


*) Bergl. Sermaniens Völferfimmen, Band III. Anhang, Erite 8593-854. 
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Mundart in dem Michipiel Stora Mellöfa in der Provinz Mirike in Schweden. 





Mundart in dem SKirhfpiel Stora Mellöſa in 
der Provinz Werike in Schweden.“ 


Askäpoten.! 
Volksſage.) 


Dä va en gäng en bonne, som mänga Ä 
fälle dä, à han hadde tre sönjer.? Di bäga 
storste pöjkär va brashenokk folkalika; men 
den minste ville allri vara höflsligr som 
anna fölk, för han satt i spisen ä grov ä 
pota i askä für jämnan, ä honum kallti di 
för askäpoten.3 Inte sä värsht Avälse frä 
bonns gäl va ett stort slött, som skulla sä 
rart Av barästa gul ä silver, ä allri i väla ha 
en skulla sitt sa fin ä rar e fru, som frua 
va, ho som bodde pa slöttä+ En dag sa 
bonn han at di bäga storste pöjkär — i 
entomme förstäss, für askäpoten skulle inte 
fü höra't — alt di skulle ta a fria te frua.5 
Ja, dä va fäll inte pöjkär mot um; & sa vart 
dä sajd ati di hvan äller än skulle fresta si 
lökka.6 Men pöjkär va'nte go för ä hälla seg; 
ä hur di skroppa ä& skrävde um hur lökkliga 
di skulle bli, à hökkendera skulle bli vinnare 


{ ver Nichentopf, vd. i. Aſchenbrödel. 2 es war einmal 
ein Bauer, wie viele finp webl es (da), und er hatte vrei 
Söhne. 3 vie beiden größten Knaben (Burichen) waren 
einigermaßen (qut genug, ziemlich) menſchlich (d. i. um« 
gänglich, gefittet); aber der Meinite wollte niemals fein 
fauber wie antere Leute, denn er ſaß im Feuerheerd und 
grub und wühlte (fragte) in der Aſche für immer (be 
ſtandigh, und ibn nannten fie ven Aſchentopf (Aſchenbrödel). 
Anicdht fo bejonvers (am ärgften) abgelegen von vet Bauers 
Hofe war ein großes Schloß, welchet glänzte Echillerte ?) 
fo ſchön von lauterftem Gold und Silber, und niemals in 
der Welt hat man gemocht geſehen baben (db, b. vürfte 
man geliehen haben) eine fo feine und ichöne Frau, mie 
die Frau war, fie, welche wohnte auf vem Echloffe. 5 
eines Tages jagte ver Bauer, er, zu den beiten gröfiten 
Knaben (Burfhben), — im Sebeimen verfiebt ſich, venn 
der Aſchenbroͤdel jollte nicht befommen zu bören es, — daß 
fie follten ſich daran geben und freien um vie Aran. 6 fa, 
das war wohl nicht ven Knaben (Burfchen) entaegen (zu- 
wider); und aldvann warb es gefagt, daß fie Einer (Feder) 
nad dem Andern follten verſuchen ibr Glück 





av döm, sa fikk allt askäpoten vär um’ä te 
slutä, & dä ville han mä han 0og.7 Nej, si dä 
kunne dä allri bli te nägä, mente di, att en 
tökken solkäpose skulle fü frua; men hur 
askäpoten töla ä kilta, sa fikk han följa mä 
ända à bära matsäkkaposen.® Nar di hadde 
galt en bete, sa hilla askäpoten e skata.9 
„Ash!“ sa pöjkär, „hva ska du mä den ä 
göra?10 Kast börka!"ti — „Ahbä, nämen!“ 
sa askäpoten, „ho kan allt bli nyttig te 
nagä;“ 4 sä gikk di igen.t? När dä le um e 
stunn, sä hitta askäpolen ett horn.13 „Ash!“ 
sa pöjkär, „hva ‚ska du mä dä à göra?l4 Kast 
bört-ä!*15 — „Ahä, nämen!“ sa askäpoten, 
„dä kan allt bli nyttigt te nägä:“ à sä gikk 
di igen.!$ När dä le um e stunn, sä hitta 
askäpoten en hank.!? „Ash!“ sa pöjkär, „hva 
ska du mä den a göra?18 Kast bört-en!“19 — 
„Abä, nämen!“* sa askäpoten, „han kan allt 
bli nyltigr te nagä;“ A sä gikk di igen.@ När 


7 aber vie Knaben (Vurſchen) waren niht Im Stante 
zu baten fich (ich zu mäßigen); und mie (va) fie grof- 
ipraben und prablten varüber, wie glüdlib Me mwürten 
werten, unb melcdher (von beiden) mürbe werten Sieger 
von ibnen, To befam ganz der Michenbrövel Wind raron 
ichlienlich, und va wollte er mit (gebem), er auch. B nein, 
fieb, es fönnte da niemals werben Ju etwas (werten crmas 
daraus), meinten fie, daß ein folder Schmugiad würde 
befommen tie Frau; aber mie (va) der Aichenhrörel im 
fäntig bat und unaufbörlich bettelte, fo turite er geben 
(folgen) mit vennod und tragen ten Spelfefad. 9 alt fie 
waren gegangen ein Weilchen (ein Bischen, Enbdchen), je 
fand ver Nichenbrönel eine Elſter. 10 0, fagten die Buricen, 
was wirft (millft) du mit dieſer machen. 11 wirf fort fie. 
12 o, o, nein, fagte ver Aichenbröbel, fie Fann immer 
werben nüglich zu etwas; und dann gingen fie mierer. 13 
als es (va) ging vorüber eine Weile, io fand ber Hidden 
beöpel ein Horn, 14 0, fagtengdie Burfchen, was millft du 
mit viefem machen, 15 wirf fort cd. 16 o, o, neim, ſagte 
ter Nihenbröpel, es fann immer werten nüklich au etwas; 
und dann gingen fie wieder. 17 als es (ta) ging vorüber 
eine Wetle, fo fand ter Nichenbrövel ein [anf Zweigen ge 
brebtes) Zaunband. 18 0, fagten die Burfchen, wat willft 
du mit biefem machen. 49 wirf fort et, 20 0, o, nein, 
fagte ver Nichenbrönel, et kann immer werten nüglich zu 
etwas; und dann gingen fie wieber. 


*) In Bezug auf pie Auseſprache in zu bemerken. daß 6 wie 3 autgefprochen wird und | vielfach ven fogenannten biden 
Saut bat, welcher durch Anftoßen ver Jungenfpige gegen ven vorteren Theil des Gaumens hervorgebracht wird. 


— — — — a — — 





Mundart in dem Kirchipiel Stora Mellöſa in der Provinz Werike in Schweden. 





dä le um e stunn, sä hilta askäpolten en 
kil.2t „Ash!“ sa pöjkär, „hva ska du mä 
den ä göra?? Kast bört-en!"23 — „Ahä, 
nämen!“* sa askäpoten, „han kan allt bli 
nyltigr te nägä;“ A sä gikk di igen.2% När 
dä le um e stunn, sä hitta askäpoten ett 
gammalt lok.25 „Ash!“ sa pöjkär, „hva ska 
du mä dä ä göra??# Kast bört-ä!"?7? — „Ahä, 
nämen!* sa askäpoten, „dä kan allt bli nyt- 
tigt te nägä;“ A sa gikk di igen.2® När di 
nu kummo fram, sä skulle älsta pöjken in 
försht ä fresta si lökka.?? Men nar han köm 
in & fikk si frua, hur innelitt fager ä rar ho 
va, sa varl han just som huvesvagr, à va’nte 
go te ä säja anna än: „ni har fali varmt 
nästa er.“ 30 — „Varmare i min bakugn,‘‘ sa 
frua3! A sä mälte han gä.3? Nu köm milla- 
pöjken han, a när han köm in va'nte han 
likkre än bror hanses.33 ‚Ni har fali varmı 
nästa er,“ sa han.%4 „Varmare i min bakugn,“ 
sa frua; A sä mätle han g3.3° Nu va pöjkär 


21 als es (va) ging vorüber eine Weile, io fand ter 
Aſchenbrödel einen Kell. 72 0, fagten vie Burichen, was 
willft vu mit dieſem maden. 23 mirf fort ibn. 240, 0, 
nein, fagte ver Aichenbröpel, er fann immer werben nüglich 
zu etwas; und dann gingen fie wieder. 25 als es (ba) 
ging vorüber eine Weile, io fand der Aſchenbrödel einen 
alten Dedel. 26 o, ſagten die Burichen, was will tu mit 
dieiem machen, 27 wirf fort ibn, 28 0, o, nein, fagte ber 
Aichenbrövel, er kann immer werden nüplich zu etwas; 
und tann gingen fle wieder. 29 als fie nun famen an 
Ort und Etelle (bervor, zum Vorſchein), fo ſollte ver 
ältefte Burſche binein quer, um zu verſuchen fein Glück. 
30 aber ald er fam hinein une befam au jeben vie Frau, 
wie außerordentlich (inniglich) ſchön und ausgezeichnet fie 
war, fo warb er gerabe wie kopfſchwach (nermirtt), und 
mar nicht im Stande, um zu fagen anteres als: Ihr habt 
(cd) überaus warm bei Euch. 31 wärmer in meinem Bad. 
ofen, fagte bie Grau. 32 und fo (vamm) mußte er geben. 
33 nun fam ver mittelfte Burfche, er, und als er fam 
binein, war nicht er befler als fein Bruder. 34 Ihr habt 
(ed) überaus warm bei Euch, fagte er. 35 wärmer in 
meinem Badofen, jagte die Grau; und fo (dann) mußte 
er geben. 

















o 


lagum sturska, mä tro! à da askäpoten ville 
[resia si lökka han og, sä missunte dihonom | 
inte.36 „Du närle g&, du og,“ sa di; A sä 
gikk askäpolen in te frua.3° När han köm | 
in, sa sa han som pöjkär: „ni har fali varmt | 
nästa er.“3® — „Varmare i min bakugn,“ sa 
frua.39 „Dä va bra,“ sa askäpoten, „dä kan 
ja fa steka mi skata där.“40 — „Dä ska gerna 
vara,“ sa frua; a sä satte askäpoten in skalä 
i ugnen.st — „Flötä rinner,“ sa frua.“ — 
„Horn te ta't i,* sa askäpoten.t3 — „Hornä 
sprikker,'‘ sa frua.4%$ — „Hank te sälla um’ä,“ 
sa askäpoten.#5 — „Hanken ä för slorer,‘ sa 
frua.d6 — „Kil te kila'n mä,“ sa askäpoten.d7 — 
„Flötä rinner över,“ sa frua.4$ „Lok te lägga 
över,“ sa askäpoten.49 A sä fiik han frua, ı 
a slöllä, à goss A penningar i stora högar; 
men pöjkär gav han gul ä silver sä mykkä 
di örka te bära.50 





36 nun waren tie Burſchen eben recht grob (flörrig), | 
möger Ihr glauben, und pa ter Nichenbrövel wollte ver 
ſuchen fein Gtüd, er auch, jo mifgännten fie ibm (es) nicht. 

7 ru magſt (Fannft) wohl (ficherlich) geben, du aud, 
fagten fie; und alsdann ging der Nichenbrövel hinein zu 
der Frau. 38 ala er Fam bineln, fo fagte er wie bie 
Burfpen: Ihr habt (es) überaus warm bei Guch. 39 
mwärmer in meinem Badoien, fagte pie Frau. 40 tas märe ” 
gut, fagte ver Nichenbrötel, dann fann ich belommen au 
braten meine Elfter va. 41 vas foll gern fein (geicheben), 
fagte die Frau; und alsdann fegte rer Aichenbrörel binein | 
bie Gliter in ven Dien. 42 tas Fett rinnt, fagte vie Frau, 
43 ein Horn, um au nebmen es hinein, fagte der Aichen- 
brövel. 44 das Horn befommt einen Riß, jagte die Frau. 
45 ein (aud Zweigen gerrebtes) Zaunband, um zu legen 
es tarum, jagte ver Nichenbrövel,. 46 das Zaunband ift zu 
groß, Tagte Die Frau. 47 einen Reil, um zu Feilen «8 
bomit, ſagte der Aichenbrötel. 48 das Fett rinnt über, 
fagte vie Frau. 49 einen Dedel, um zw ſetzen ibn darüber, 
fagte ver Nichenbrörel. 50 und dann befam er die Frau 
und tvas Schleß und Habe und Gut und Geln in grosen 
Haufen; aber ven Burichen gab er Golp und Zilber fo 
viel, als fie vermochten zu tragen. 











— —— 








8 Mundatt in dem Aicchfpiel Pelsbo im nördlichen Felſingland. 





Mundart in dem Kirchfpiel Delsbo im nördlidyen 
Helfingland.” 


täla sa rennt söm Delboan6 Däm har int 
tünga derat, ser du, Brente!? A sa stakk en 
fram snoka ä jäbba: „here ni farn! har bo- 
lannstjivan stöli krägen tävgviltreja erra?® — 
„Nej,“ sa jö, „borättan ha gnagji börst’n.“* 
DA flennte dam a b& me in.i0 „Vill int farn 
kömma in levvöss,“ sa däm, „Aa glupa tisse 
liteveita bänkje-klubbe?"* 11 Store Gussla skä 
ni ha, sa jö, tagan hit en klass te smetta 
igjan gana me pä stasskevana, som grakke 
pä alle dam ser.1? 


Samspräk mella Engjebregd Märssa 

iFrunne okk Brente Gerasa i Kvöle, 

öppskrevve ette Kvöt-Brenles egna 
berättels.! 


Engjebregd. He är just hegteli te 
kömma tebakä te sökkna igjan.? He är be- 
drevveli sa mäjset fölk andrestans.3 Däm 
ha int änna i tuten än käks ä uvelt.4 Träst 
jd köm in pa slassgälo fördan pä möran, sa 
var bodöran full me gväka ä dörga, som 


2 


stog & fnissla a stitte i hvaran.5 Ä sa tog 
dam te A löss tAla Delboska; men he lät 


just som när groungan härste lärska, he 6 und dann fingen fie an und fiellten ſich zu ſprechen 
varst int änna än gväk, käks, bräk; för | welsvolfch; aber es lautete gerate als ob die jungen Fröſche 
allere hel’e du en fuggel, som sang sh | macdmashten bie Lerche, es warb nichts Anderes ala goat. 


. . 4 = R . p fäls, bräf; denn niemale börteft vu einen Vogel, welder 
Iurveli som lärske, & Inga mennisks kan fang fo lieblich wie die Lerche, und fein Menſch fann 


fprechen fo rein wie bie Delsboer. 7 fie baben nicht tie 
Zunge dazu, ſiehſt du, Brongel, 8 und dann ſteckte Einer 
bervor tie Schnauze und blaffte: böret ibr, Bater, baben 

1 Geſprach zwiſchen Engelbreht Märtension in Frunne | vie Landdiebe (Bauerlandediebe, Diebe auf dem Sande) ger 
und Beongel Görantſon in Divote, aufgeichrieben nah | ftoblen ven Kragen von enerm Welßwamms (die weißen 
Qvot · Bryngel's eigener Erzählung. 2 Engelbrecht. Es ift | Wammſer der Delsboer haben nämlich feinen Kragen). 
eben ein Freudenfeſt (für mid), — hegteli wörtl, feſtlich, 9 nein, fagte ich, die Sadenratten baben abgenagt ibn, 40 
hoch zeitlich, — zu fommen zurüd zum ſtirchſpiele wieder. da laͤchelten ſie und baten mich berein. 11 will nicht der 
3 es iſt ein jo betrübt (ungemein, überaus) laffenartiges Vater fommen herein zu uns, fagten fie, und ſchluden im 
Bolf an anvern Orten. & fie baben nichts Anderes in ver | fich ein kleinwenig Maly-Brei (ein Brei von Wal; uns 
Schnauze ald Derfpottung und Unfinn. 5 fobalp Ich Fam Waſſer, welcher ohne Milch gegeffen wird). 12 großen 
binein auf vie Stadtſtraße vorgeftern ves Morgens, ſo Gotteslobn (Danf) follt ihr baben, fagte ich, gebet ber 
waren bie Sabentbüren voll von ſchrelenden Kindern und | eine Mlabre fein Kladobuch), um au flopfen wieder ben 
lärmenden Seibfchnäbeln, welche ftanvden und Ficherten umb Rachen tamit ven Staptmöpien, melde belfern alle an. 
fließen fidh einanver an. bie fie feben. 





*) Mergl, Germanlens Völkerſtimmen, Band I., Anhang, Seite R77--N78. 
In Bezug auf die Auseſprache tft zu bemerfen: 

ä bezeichnet ein geichmeltiges langes a und wird beinabe wie das ſchwediſche 5 in dem Worte värn autgeſprochen. 

ä bezeichnet eim geſchmeldiges furges a und lauter wie das ſchwediſche A in ven Wörtern välja, tälja. 

& wirb mie ea ober eo ausgeſprochen, ver ameite Volal wird aber nur wenig gebört. 

5 bezeichnet das lange offene o und wird wie das ſchwediſche 6 in den Mörtern fürman, fürmyndare auf 
geſprochen. 

o bezeichnet das ſchwediſche ð In dem Worte dörr. 

u bat einen Laut zwiſchen u und 6 ober 6, 

Den y⸗Laut kennt dieſe Mundart nicht. 

I bat vielfach den fogenannten diden Saut, welcher durch Anſtoßen ber Zungenipige gegen den vorderen Tbeil det 
Gaumens hervorgebracht wird. 

Unter ven fhwerlihen Munparten ift vie Delboiſche wegen Ihrer vielen alten Anflänge eime ver beachtens ⸗ 
mwertbeften. Als eine treffliche Schrift In Bezug auf dieſe Mundart ift au begeihnen: Uppränning till en grammatik 
för Delsbomälet, utgifven af Helsingiands fornminnessällskap. Söderhamn, 1*62. 








i Birm enic, Glermaniens Bölterflimmen. Nachtrage. 














Mundart in dem Kirchſpiel Delsbo im nördlichen Helſingland. 





Brente. Bli inte will pämme, Engje- 
bregd, men du valle de där bra mikkje 
sjölv.13 Om du gvifte me e snere ell i hals- 
trase at katt-ungan, sà kömme dam rabus 
ä pele me tassan & käkse me tännan.l!# Sä 
är he me fölkje.15 Bara dam für egan pä 
vare gamle gvittröje à killerbekse, sà blir 
he träst e bedrevveli re ä keksane.16 Lägg 
täv sökken-kläan när du far börst, A var 
inte sjölv sa fnos à sleg i tuten, sà säge 
ingen närane at de.!? En tistläten mün ä e 
gödt samvetle bjölpe me uvärli sa bra bä 
kring stär & lann.18 

Engjebregd. Hussehunnane, är du 
vrüin, Brente?19 Tänkje du, att Frünn-Engje- 
bregd ska sp&ka ut seg te en Vessjet ä 
käringa se te i randsmiska eller i danka.20 
J flere tusen Ar har förfäran levva & detti 
senne köfla, A svarst-luvvan derras finnos än 
kwör ij kersegäln.?! Sku däm inte spölta at 
öss tur senne grava öm däm sperje, alt vi 
g& söın e ännä Tattarhiskje??? Du säge, att 
e gödt samvelte hjölpe vöss kring alle Jann.23 
Ja, täv rektei gödt äls-lär ska samvelte vära, 
sa alt inge spiflöge kan stikka igennom.% 
Bara dam fär hera, hvö vi är ifran, sa haggle 
skötkölva frän beger ä vinster.25 A allt di 
där rär hberskape för, sa goffar.% För i 


13 werde nicht böfe- auf mich, Ungelbrecht, aber vu 
verichulneft ed da ſehr viel ſelbſt. 14 wenn du wedelſt mit 
einer Schuur over einem Haletuch ven jungen Katzen zu, 
fo tommen fie fogleih und zupfen mit ten Tagen und 
bafıben haſtig danach mit ven Zähnen, 15 fo ift es mit 
dem Volke. 16 nur fie befommen vie Nugen auf unfere 
alten {altmopiihen) Weifwänmier und Knlehoſen (aus 
Schafbant, killer Schaf), fo wird es ſtrade eine betrübte 
(ungemeine, ungebeure) Sederei und Zänterei (Mederei). 
47 lege ab vie KirhiptelsKleiver, wenn du fährft (reifefi) 


! fort, und fel nicht ſelbſt jo ſpoͤttiſch und fertig im Manle, 
' dann fagt Niemand irgend etwas zu vie, 


18 ein ſchweig · 
famer Munv und ein gutes Gewiſſen helfen mir fo unge 
mein gut ſowohl rings durch Stäpte als Land. 19 mad 
sum Henfer (wörtl. bee die Hunde), bift vu verrüdt (ver- 
dreht), Brougel. 20 venfit vu, daß Brunn-Üngelbrecht foll 
näderifch Heiven ſich (mörtl. ſich auspopanzen) au einem 
Mefigotben und felne Frau zu einem Herrfhaftämärden 
oder einem Stadtmätrchen (D. b. zu einer Moderame, welche 
nicht die Delsbolſche Tracht trägt). 21 in mehreren taufend 
Jabren haben vie Vorfahren (Borwäter) gelebt und find 
geftorben In ibren Laugwammſern, und beren Schwars- 
müßen werten gefunten noch übrig in dem Kirchbofe. 22 
wüuͤrden fie nicht ſpucken auf (nach, gegen) uns aus ihren 
Gräbern, wenn fie wabrnähmen, tab wir geben mie ein 
anderes Zigeunerpad. 23 du fagft, daß ein gutes Gewiſſen 
beife uns rings durch alle Lander. 24 ja, von richtigem 
gutem @lenntbier-eber muß das Gewiſſen fein, fo daß 


- Feine Schmeißfliegen fönnen ftecben binpurd, 25 nur fie 


befommen zu hören, woher mir find, dann bageln Etiche 
leien (Spottworte, eigentl, Wurfpfelle) von rechts und 
links. 26 und an allem vielem va iſt Schuld vie Herrſchaft 
lauch: Obrigfelt), fagte Grofrater, 





— 


gamle lie fanns inge andre herra i sökkna 
än presten, à hönnöm hadde de för senne 
sinne.2? A dä hull bendran gäto ren, sa he 
fäanns hvörsme hore ell tjiva.® Men sen 
herskape berja lägga trine i allting à ändra 
sökkensean, sä fikk de regluga fölkje nöggest 
ne e hern kwör pä dälkärs-än, men filledasa 
a jaska som inte kegdes te kissa län pä 
herskape, fikk vära me ä gwölma tisse hers- 
völn, a da varst he godaga för tjivan.29 För 
vät du hur stortjiven Bluskjin sae at meg, 
dä jo söm pöjk en gäng var i e ären vestapä 
sökkna, där jö köm i fäl me gäla-pojka & 
slankra.30 Först stog däm längje ä nidde 
me a skerspa at me för all jd var sa miss- 
kunnelin & inkjelin, att jö inte nännas sätta 
en plät pä korsta.3! „Är jo inkjelin?‘ sa jd, 
a sa piska jd en femtariksdälers lapp i bole.82 
Dä bälde skälman pä bväran a gjole mine,33 
A sa knäffle dam tämme den sedeln ä sa 
ellave tell.3$ Men jö var sä fligane will ä 
härm ä enfäng, saà jö gelta inte högl te 
gemme, tess jÖ varsi nesaka le rita bomärse 
under en revers pä fire hundra riksdäler.35 


27 denn in alten Zelten fanven ſich feine anteren 
Herren im Kirchſpiele als ver Briefter, und ibn batten fie 
für ibre Sünvden, 28 und da bielten vie Bauern tie Straße 
rein, io daß es (ba) fanden fich weber Huren noch Diebe, 
29 aber ſeitdem pie Herrichaft (auch: Dbrigleit) begann 
zu ftedden vie Naſe in Alles und zu andern vie Kicchipiel- 
füten, io erlangte das richtige (eigentliche) Volkt mit 
tnappſter Noth eine Gde übrig an dem Hinter» Enve, 
Zurück ⸗ Ende (v. i. auf vem nieprigflen Plage bei tem 
Eefihmaustiiche), aber Trunkenbolve und Müsiggänger 
(Fautenger), welche nicht fich efelten, zu küſſen vie Zehen 
an ber Herrfchaft, durften ſeln vabei und ichluden in fich 
pie felnſten Gerichte Lelgentl. bezeichnet das Wort den Theil 
der Spelſen, weldher Ehren balber auf ver Schüffel übrig 
gelaffen wird}, und va wurben es qute Tage für die Diebe, 
30 denn meißt tu, wie ver Großdleb Bluffjin fagte zu 
mir, als ich als junger Burfche einmal war in einem Ge— 
ichäfte weſtwäris im Kirchipiele, wo ich Fam (traf) zur 
fammen mit Hofburfhen (d. 4. Burjchen, welche von 
Meiechof zu Meierbei laufen) und (anderen) Herumtreibern. 
31 zuerfi ſtanden fie lange ung ichmäbten mich und fpot- 
teten über mich, weil ich wäre jo erbärmlich und jämmer- 
Lich, das ich nicht wagte zu fehen eine Platte (eine Münze, 
fehtzjebn Schillinge wertb) auf bie Karten. 32 Bin ich 
jämmerlich, fagte Ich, und bann fchlug (marf, Hatfchte) ich 
einen Bünfzebnreichtibaler - Schein auf ven Tiih. 33 ra 
ftarıten (mit großen, Aleren Augen) vie Schelme auf ein 
anver und machten Dilenen. 34 und dann kniffen (zwickten) 
fle mie ab (vom mir) tiefen Schein und fo eilf noch dazu, 
35 aber ih war fo böchft (einentl, fllegent) wild und 
ärgeriich und hartnädig, fo daß ich vermochte nicht zu 
tenfen baran, zu bergen (mabren t, i. meim Gele), bis 
daß ich ward genötbigt zu zeichnen das Handzeichen (vom 
Leuten, die nicht ichreiben Fönnen, welches ibnen flatt bes 
Slegels vient) unter eine Segenbeicheinigung auf vier» 
bundert Reichöthaler. 








— — — — — — 





Mundart in dem Kirchſpitl Delsbo im nördlichen Helſingland. 





Brente. Men du gleme börst, hvd 
Bluskjin sa.36 

Engjebregd. Ha belunn, Brente,3? När 
jo gjäkk hem pa mörasia, sa köın Bluskjin 
gniane etie à huju al me.38 Here dü Engje- 
bregd, sa han, jö likkje bedrevveli sinn om 
de alt du varst sa där pona.89 Men om du 
inte är ärsk, sa ska vi ta igjan dedär lie 
gänga i möra nalt40 Blir he nä fräga elte 
he, sä gviske vi i iran pä mälsegran A viltnan 
ä fräge, om däm vill ha gälan relälta & ria 
pä stor-ren.#1 A herskape är ſähäſt & gukklet, 
däm dugge int ännä le än püra me gäs- 
hjära,1? Däm ljugge vi full alllmen vi vörske, 
bara vi floka tell saka; ä om he breste pä, 
sa ger vi däm i snugga me.43 DA varst jö 
isk & höggen ti härna me ena hanna ai 
brakka me de ändrä för te skivvan evver 
rüggäln, men i de sümma säg jd hur han 
hamsa ette knisskia, a dä dunsa jö ner'n i 
en sten, sä alt han räla söm e krak.44 Men 
hur mänge si-ben small täv, var jd int löug 
te si elite; för,en hel krel täv skälma var i 
hakk A häl elite jussöm lösungan ette skäll- 
kon.45 Da fekk jö tag li en vree, a ställde 
me midi pä vägjen A sa: firehundra riksdäler 
är jö skillug er, vestsökkens-tjiva, & däm 
stär jd int stess te lägg ut. vörs ni kömme 
i möra ell evvermöra, bara ni kömme pä 


36 aber du vergiffeh, was Bluiffin fagte, 37 babe 
Geduld, Rryngel. 38 ale ich ging nach Haufe gegen den 
Morgen, fo fam Bluiffin fchnell laufen» und rief bo! mir 
zu. 39 höre du, Engelbrecht, jagte er, mir dünft (e6) ſehr 
große (eigentl, betrübte) Sünte in Bezug auf dich, daß ım 
wurteft fo da autgelogen (geſchunden) 40 aber wenn tu 
nicht bift furchtſam, io werten mir nebmen wieter das da 
zehnmal morgen Nacht. 41 wirn es Irgenp eine Frage 


darnach (dp, I. wird es in irgend einer Welſe zur Sprache, 


| zur Verbandlung, zum Proceß fommen), jo flüflern wir 


in tie Ohren ven Rlägern und den Zeugen, und fragen, 
ob fie wollen baben ten Hof rotbyjefärbt und reiten auf 
tem rotben Hahn (mörtl. auf vem großen Schilfrohr, d. d. 
auf vem Feuer). 42 und tie Herrichaft (Obrigkelt) if ein- 
fältta und dumm, fie taugen zu nichte Unterm als Narretei 
(Zapperei) zu treiben mit Gänfeferern, 43 fle lügen wir 


' voll, fo lange wir arbeiten, nur wir vermirren (vermideln) 


zu vie Sade; und wenn es nötbig wirt, fo geben mir 





— — — — — — — —— —— — ————— — — 


ihnen ein Rupfen bei ven Haaren auch lelgentl. mitj. 44 


da wurde ich böſe und ſchlug ibn auf ten Haarbürichel 


(Gaarſchopf) mit ver einen Hand und auf die Hofen mit 


ſo vaß er brüllte wie ein Vleh (Rinzoieb). 


der anveın, um zu merfen ibm über ven Zaun, aber in 
demfelten Augenblicke ſah Ich, wie er griff nach ver Diefier- 
ſchelde, und da fchmetrerte ich niever ibn auf einen Stein, 
45 aber wie 
viele Ripven plagten ab, war Ich nicht lerig (hatte ich 
nicht Muße, Zeit), macdhzuichen; venn ein ganzer Haufen 
von Echelmen war auf Hacke und Ferſe binterbrein, gerade 


, wie tie jungen Kühe binter ver Schellentub. 


' va Phbillſter, 





ljusa dan.46 Men kömme nan täv er limjanes 
i mörskre kring Frunnegäln, sà blir he i 
äno belälning.4? Ä he säge jö: öm he stjäls 
elle bränns näränd för meg ell menne, sä 
tar jö er alle ivörs A änna för hugge, & för 
hvör riksdälers väle ska en tjiv-lem strika.4® 
Hundra riksdälers väle & hundra tjiv-skänka, 
allt elle söm tölvmännan sina A janka, för 
jö lir inga uläglighete.49 Sa mikkje ni vät!s® 
Dä varst he e uigeli knisslane & blistrane, 
men ingen tolas pämıne.5l Men när Bluskjin 
lemna ve, knugga däm börst mein; A jd 
gjäkk hem, tänkjane för me sjölv: tökke 
mägde var fell de dar Filistean som fikk 
smaka Simsas benknoka.52 

Brente. Jö säge deg ra väg i sina, 
Engjebregd, ati en slikan snärspan kär, som 
du är te ärbella, a sä rebar le ha gera me 
i vöndas-lag finns inte i sökkna, ä inte nän 


an stans heller,53 Men he fele de ètt, à he | 


är mikkje mer än du tänkje.5%+ 


Engjebregd. Du sökkre lefjan, Brente, | 
inna du Irör imme däm.55 Hvö mürre du 


ar?56 

Brente. Jo, dü bigge allt ph deg sjölv 
ä ingen ting pä Gu; deflör är du allte sä 
gvanıı & ulämpelin i läle, sä he är iggt ä 


46 va befam ich zu faflen (bemächtigte ih mic, nabm 
ich Halt, Stand in) einen Holzſchlag (im Walde, vret br» 
deutet eigentl. ein Meines, abgeiondertes und eingegäuntes 


Feld) und fteflte mich mitten auf ven Weg und fagte: vier -· 
bunvert Reichsthaler bin ich ſchuldig euch, Weſttirch ſpielt | 


Diebe, und fie ſtehe ich nicht in Berlegenbelt auszulegen, 
fet es, daß ihr bommet morgen oder übermorgen, nur daß 


ihr fommet am bellen Tage. 47 aber fommt irgend Giner 


von euch fchleichenn im der Duntelbeit um ven Arunne-Hof 
berum, dann wird es eine andere Bezahlung. 48 und bad 
age Ich: wenn e# (ba) geftobien oder in Brand gefiedt 
wird irgenpwo für mid over vie Meinigen, io nehme ih 
euch Alle kurz und gut (geraregu) beim Kopfe, und für 
eines jeren Relchethalers Werth foll ein Diebes- Bien 
ftreichen (abgeben, verloren geben). 49 hundert Reicht- 
thaler Werth ung bunvert Diebes⸗Schenkel, alles je nad- 
tem vie zwölf beeivigten Bauern (ale Beifiger des Bezirts- 
gerichtes) überlegen und ausgleichen, denn ich leite feine 
Ungeieglichfeiten. 50 jo viel ihe wiſſet. Si va ward «es 
ein witerliches Richern und Zifchen, aber Keiner wagte fi 
an mich beran. 52 aber als Biuffjin fich wierer erholte, 
gingen fie langfam fort mit ihm; und ich ging nach Hauſe, 
denkeud bei mir felber: feldhes Bad waren fiberlih vie 
welche bekamen zu ſchmecken Simfen's 
Rnochengelent. 53 ich fage dir gerade beraus in's Geſficht, 
Engelbrecht, daß ein folcher fräitiger Kerl, wie vu bif 
zum arbeiten, und fo fofibar (tavelios, geriegen), um zu 
haben zu thun (zu fchaffen) mir (ibm), im gewöhnlichen 
Leben tin ver Alltags-Geſellichaft) gefunden wird nicht im 


Kicchfptele, und micht Irgentwo ancers auch, 54 aber eb | 


fehlt vir eines, und vas iſt viel mebr als vu dent. 55 vu 
verzuderft vie Arzneimittel (Belebungsmittel), Brengel, 
bevor du glaubft fie In mir. 56 worüber murrf vu. 


— 





‚ Brente.s1 














Mundart in dem Kirchſpitl Delsbo im nördlichen BYelfingland. 





kummt te hera pädde.5” Om i grannsinnta 
menniska räka ut för de, när dü lägge te & 
frunne, sä toge du valen lävva.5® 8a längje 
du har kwör ditt uruddeliga homèr, sa kan 
du ällere ippna mün ula ati bä Gu à menni- 
ske skä gä för gäre.59 Vät du hvö omvändels 
är, Engjebregd ?%0 

Engjebregd. Jo, he är bara prest-jall, 
Fast jö inte tror pä nära gäls- 
gevd, som gammelkäringän jase öm, sä ser 


| jö me egna &ga, alt inga värels, vörsme fölk 


elle krak blir nä anna, än dam är gjol tell,6? 
Längkusen blir en längkuse ä varglon en 
varglo, 6m du kukkle ällere sa.63 A en tjiv 
blir en tjiv, öm du predikke ällere sA.,44 SA 
längje e liss-finger är kwör lävven, sa pele 
he a vill stjäla6° A deflür sku he vära 
summä lag pä ljivan söm pa vargloan A 
beran.#6 He sku vära sokkenprotoköll pä 
huän, & fuggden sku läge ut skötpenninga, 
allt etlesom tolvmännan sina & janka, för jd 
har ällere lei näre uläglighete.67 Vi ska inte 


— — — 


glema borsi Bluskjen.es Han gjole int anna | 


än stal i alle senne daga, & leg herskape 
full, (& he köste inte mikkje), A varst rik & 
kjöfe seg en bonn!ödl.69® Men anna tele var 


87 ja, du baueft alles auf dich ſelbſt und nichts auf 
Bott; deshalb biſt du Immer fo ſchlimm und unſchicklich 
im Sprechen, fo daß es iſt widerlich und düſter (ängfilich), 
anzubören dich. 58 wenn ein feinfüblender (von Bemütkt- 
art empfinpliher) Menſch zufammenträfe mit bir, wann 
tu beginnfl zu brummen, fo näbmeh du den Verfſtand von 
ibm (icheuchteft vu ven Berſtand ibm fort). 59 fo lange 
du haft übrig (nicht Fahren läffe) veine unbänvige Laune 
(Stimmung), fo fannft du niemals öffnen ven Mund, obne 
daß fowohl Gott als Menſchen müflen geben vor das Garn 
(v. i, werben getatelt). 60 weißt bu, was Befebrung if, 
Engelbrecht. 61 fa, vas if nur Priefter ⸗Geſchwatz, Bryn- 
nel. 62 obwohl ich nicht glaube an irgend welche Hoft- 
Geſchicke (d. b. an vie den Meierböfen von Haufe aus be» 
fimmten Schickſale), wovon vie alten Weiber ſchwatzen, 
fo fehe ich mit eigenen Augen, daß Feine Geſchoͤpfe, ſelen 


«8 Menichen ober Dieb, merben etmas Anperes, als mozu | 


fie finn gemacht (aribaffen). 63 ver Bär wird ein Bär 
und der Luchs ein Luche, wenn bu auch zauberfi niemald 
fo viel (no fo fehr). 64 und ein Dieb mir ein Dieh, 
wenn du auch vredigft niemals fo viel. Ab fo lange als 


' ein Heiner Ringer IR übrig von ibm, fo rübrt er (ter 


Finger) fih und will ſtehlen. 66 und besbalb follte es 
fein daſſelbe Weich auf vie Diebe als auf pie Luchſe und 
vie Bären. 


| Köpfe, und der Vogt follte bezahlen vas Echußgelp (für 


' welche lingeieglichfelten (Unrechtmaäßlakelten). 


jeden Kopf), alles je nachdem tie zmölf beeirigten Bauern | 
funden wurden auf ver Welt vor (veincm) Großvater, viel 


(als Beifiger des Dezirfägerichtes) überlegen und aus- 
gleichen, venn ich babe niemals gelitten (gebuldet) irgen» 
68 wir 


‚ werden nicht vergeflen Binifjen. 69 er that nichts Anderes 


als ſtahl in allen feinen Tagen, un» belog tie Herrſchaft 
(Dbrigkeit) voll, und das Foftet nicht viel (Mühe), und 
ward reich und Faufte fih ein Bauergut. 


67 es sollte fein Kirchſpiel ⸗Protokoll auf vie 





he i senjan höns, & deffor fekk han dam 


ällere messe te stjäla.70 Men he var inte te 
lags i, & deflör for han meddam som 
gvölpa.?i Men dä breran vaks tell, gjäkk 
däm alle fire sin väg ä varst hävvlige kärra, 
for he var tökke tete iddam; men Bluskjen 


| 
1 


varst en striker jussöm vargjen en varg, for ı 
han hadde de arsia isse, dä han varst tellL?2 | 


Hvö säge du öm he, Kvöt-Brente??73 
Brente Jo, jd säge, alt du täle som 


en ber.74 Rältvisan räme ur hjarsta pädde.75 


Men sä är he rältvisa derelte.76 He är inte 
Guds rältvisa, utan en börs eller e lejens.”7 
Guds rältvisa är blillin a snärsp p& summa 
gäng, A knostre int sunt sindran med tökken 
bone, söm undersätrans knugga A vrea, utan 


lukte dem me evverhelas svärrd.'8 A sa är 


jö inte mikkje öm tökke fölk, söm är rake- 


längt ä trör ner evverheta i gerja; dam skäe 
seg mest sjölv A vöss.?79 Som frekore är, 
sa blir sk&la.80 He är käswule te blädra 
om gamle lie, dä du knapest vet, öm nära 
menniska funnis tell i vela före goflar, hell- 
söm mer.#1 Eiesöm he är ingen skeline 
mella menniske a krak, sà är he fell & ube- 
tideligan skellne mella fölk ä& söppa, är-sa.8? 


A dä kan ju goffar & hans kamrala ha sküti | 


6öpp söm söppan i sirskifta.#3 He tole ha 


70 aber eine andere Semütbsart war es (va) In deſſen 
Söhnen, und deshalb befam er fie niemals mit fib, um 


zu fleblen. TI aber das war nicht recht (ibm), nicht zw | 
Gefallen (ibm), und detwegen verfuhr er mit ihnen mie | 


mit jungen Sunten. 72 aber als dle Brüter wuchſen 
beran, gingen fie alle vier ibren Weg und wurden tüchtige 
Kerle, denn es war folde Semürbsart in ihnen; aber 
Bluifjen ward ein Kerumftreicher gerade fo, mie der Wolf 
ein Wolf, weil er batte dleſe Art in ſich, als er geboren 
wurde (ward zu, auf die Melt kam). 73 was fagft bu 
darüber, Ovor-Brungel. 74 ja, ich fage, daß vu reveft wie 
ein Bär, 75 vie Werechtigfeit brüllt aus dem Herzen bei 


dir (eigentl. an dir). 76 aber dann iſt pas eine Gerechtig - 
felt danach. 77 vas if nicht Gottes Gerechtigkeit, fontern | 
eines Bären orer eines Löwen, 78 Gottes Gerechtigkeit if 


miid und ſcharf zu gleicher Zeit, und germalmt nicht in 
Stüde vie Sünder mit ſolchen Werkzeugen, wie ver Inter 
faffen Knöchel (geballte Bäufte) ung Holzſchlage (im Walte, 
vret bebeutet elgentl. eim Meines, abagionvdertes und ein 
gezäuntes Feld), ſondern züchtigt fie mit ver Obrigkeit 
Schwert. 79 und fo gefallen mir nicht ſolche Leute, welche 


find unberachtiam im Sprechen und treten nieber vie Obrige -· 


felt in ven Schlamm; fie ſchaden fi meiftens ſelbſt und 
uns Au mie das Samenkorn ift, fo wird vie Grnte. 81 
es it märrlich zu plappern über alte Zeiten, ta du mit 


genauefter Noth welht, ob irgend melde Menichen ge- | 


mweniger mebr. #2 demgemäß daß es (ta) ift fein Unter⸗ 


fehlen zwiſchen Menichen und Vieb, fo it es (ta) wohl 
auch unbebeutender Unterſchled zwiſchen Menſchen und 
Erdſchwaͤmmen, weil du es jo baben willſt (if io). 83 


‚ und damals fönnen ja Großvater und deſſen Sameraten 


aufgeichoffen fein wie die Etdſchwämme im Epdtfommer, 





vursti knöp nog för de gamle beran te levva 
me hvarın, 6m inte fugdan à länsmännan 
statt evver flabba päddam me senne ikse A 
knelpäka.#4 A dä int anna hjölste, sa köm 
küngan med store knekihopa aA holte te bila 
häl pä Dellen, där han var djupest, ä mila 
ner dam i glaippna allesumma, om däm bull 
fast ve senne hedniske sea.#5 Slike gamle 
grästena, som du, räge inte lämpelin te halla 


rea ibland vöss, för dä he gälle, stär ni som | 


delske hunna eller kripe i hvör sin rä för 
te gvakka pä evverheta,8 J de ärene är ni 
dövvli sa ävvensäl.8$7 Jussöm läro & kattegla 
hate dagsljuse, sa hate ni öpplisning ä 
kristlige sea.88 Förstär du nu, hvö jö mene, 


Engjebregd ?59 
Engjebregd. Jö förstär, att jd är ini 
sütti, ä inte pä treltiläle.90 He hers, hvö 


herskape bar tölka tidde.9! Men he full meg 
ti höggjin i lita visa som sistra me allte säng, 
när vi var bär:®? 

A fräga nan, hvö krafta bor,93 

Han goflars svar fekk hera: % 

Tav folk jo Delbon snärpest tror® 

Blann andre värels bera.9%6 

A fräga nän, hvö velte bor,9? 

Var goflar rapp te kväa: # 

Täv fölk jö Delbon djupest tror 99 


84 es türfte fein geweſen Mübe genug für vie alten 
Bären, zu leben mit einanter, wenn nicht vie Bögte und 
die @intreiber ver Steuern und Gefalle geſtanden über ber 
Schnauze Ihnen mit ibren Merten und Rnorrenfnüppeln. 
85 und als nichts Anveres balf, fo famen vie Könige mit 
großen Solvatenhaufen, und vroßten, zu bauen Löcher auf 
dem Eee Tellen (das Rirchipiel Deltbo bat ven Namen 


; von biejem großen Ere), mo er wäre am tiefflen, und zu 
werfen hinab fle in das offene Waſſer (d. i. in vie Deifnung 


im Elfe) alle jufammen, menn fie bielten feft an Ihren 
beipnifchen Sitten. #6 foldhe alte ®raufteine (graue Beld- 
feine), wie du, vermögen nicht füglicherweiie zu halten 
Stand (Rede und Antwort zu fieben) unter uns, benn 
warn «8 gilt, fichet ihr wie tüdiiche Hunde ober kriechet 
feber in feinen Mintel, um zu beifern auf die Obrigkeit. 
87 In vielem Geſchafte fein ihr fo überaus (eigentl. düſter, 
öte, ſchauervoll) berrieblam. 88 gerade wie bie Blevermaus 
und vie Eule haſſen das Fageslicht, fo baffet ibr Auf- 
flärung und chriftliche Sitten. 89 verfiebit vu nun, mas 
ich meine, Engelbrecht. 90 ich verflebe, daß ich bin innen 
in ber StebrigeJabl (n. i. ein ftarfer Siebziger), und nicht 
auf ter Dreißig-Jabl (d. i. ein Dreißiger). 91 man bört 
(ed wird aehört), mas die Herrſchaft (Obrigfeit) bat ger 
tolmetfcht binein in Dich. 82 aber es fiel mir ins Ge 
dachtniß ein Meines Lien, welches meine Schweiter immer 
fang, als wir waren Rinder, 93 und frug Iemand, mo 
bie Kraft wohnt. 94 er des Großvaters Antwort befam 
au bören, 95 von Menichen ih vem Delsboer die ſtarkſte 
(f&härffte, banpfeftefte) nlaube. 98 unter antern Geſchöpfen 
zu gebühren. 97 und frug Jemand, wo ber Berftanp wohnt, 
98 mar Großvater raſch (flinf), um zu fingen. 99 von 
Menſchen ih ven Delsboer am tiefften glaube, 


-_——. 
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Mundart in dem Kirchſpiel Deisbo im nördlichen Helfingland. 


Söm Dellen iblann sea.1% 

Men fräga nän, hvö fägring bor,1t01 

Säg gommor öpp at sola: 102 

Deddär i skin jo fägrest tror,103 

Delboska här à jola.t0% 

A fräga nän, hvö digda bor,105 

Varst gommor kri & flinnte: 106 

J skin jd lärska kvikkest tror,107 

Pa jola Delsbo stinnte.i08 

Brente. Ja deddär är just deg likt, 

Engjebregd.109 När fölkje blir stärske som 
beran, tänge söm vargloan, fule som rävvan, 
kvikke söm lärskän ä slege i tuten som 
stenskvättän, sà tikkje du, he är e äbäjeli 
Guds beläte.110 dä’ sanninga inte rekke 
tell, sa jalle dü a uhäve deg, jussöm du 
gjakk i bärdeme.iii Men he finns i àno 
kraft a i ano digd än däm söm silte i nävan; 
a däm bar du inte nä förslag 6m, Engje- 
bregd.ii? Jö blir sä illtega, när jö tänkje, 
alt slike kärra skä silta fasinaggla i en sà 
stimmane mörsk hedendom, att jo m& enske 
me borsikasta for menne ketislige brers 
skull jussöm Sant Pavel (Rom. 9: 3).113 Men 
eltesöm de visa är agug, Engjebregd, sä vill 
jö vännara rät, innan vi skils at, ä dä lie ho 
sa här: 114 

Jd fräga farn, hvö stirska var,t5 

A slapp pä svare bia: tis 


106 wie Dellen (Name eines großen Sees im Rird- 
fpiele Delsbo) unter ven Seen. 101 aber frug Iemant, 
wo Schönheit wohnt. 102 ſah Großmutter auf zur Sonne. 
103 das da am Himmel ih am ichönften glaube. 
Deleboiſch (v. t. vie Delsboliche Sprade) bier auf ter 
Erre. 105 und irug Jemand, wo vie Tugend wohnt. 106 
ward Örefmutter raih und that ven Mund weit auf. 
107 am Himmel ich die Lerche am lebentigften (rübrigiten) 
glaube. 408 auf ver Erde Delsb Märchen. 109 ja, das 
da ift gerade dir ähnlich, Eugelbrecht. 110 wenn vie 
Dienihen merven flarf mie bie Bären, gewandt wie vie 
Luchſe, liftig wie vie Füchſe, lebendig wie bie Lerchen und 
munpfertig mic vie Dachflelzen, jo bältft du dafür, vaf et 
iR ein außerordentliches Gottes Ebenbilt. 
Wahrbeit nicht reicht heran, ſo ichwageft Finziich tu und 
beüfteft dich, gleich als ob du gingeft in ver Kinpbeit. 112 
aber es giebt {wird gefunden) eine andere Kraft und eine 
anbere Tugend, als viejenigen, melde figen in ven Bduften; 
und von dielen haſt du nicht irgen» einen Begriff, Engel- 
breit. 449 ich werte fo angſtlich (traurig, beunrubigt 
durch böie Ahnungen), wenn ich vente, van foldhe Kerle 
iollen figen fetgenagelt in einem fo wicht (ich gufammen- 
draͤngend) finftern Heldenthum, daß Ich mag wünichen mid 
fortgeichleupert, meiner leiblichen Brüder wegen, gerade 
wie Sanfte Paulus, 114 aber va deln Pier if verkehrt. 


| Gngelörecht, fo will ich wenden e6 recht, bevor wir ſchelden 


von einanber, und vann lautet es fo bier (mie bier folgt). 
115 ich frug ven Pater, wo die Stärke jet. 
brauchte nicht auf die Antwort zu warten. 








111 und parte 


116 um 


108 | 


| 
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Mundart in dem KRirchſpiel Deisbo im nördlichen Helfingland. — Skellefte- und Horfjö- 
Mundart im Veſterbotten (Weſtboden) im nördlihfien &heile Schwedens. 


Den är int stärsk som rama har, t17 

Men söm kan lä ä lia.tis 

Jö fräga, ökken vetle har,119 

Pä hugge gubben knikkte: 120 

Int han, söm vetle lisse bar,i?l 

Men den, söm vette nikkte.12? 

Jö fräga, ökken fägrest var,123 

117 ver ift nicht ftark, welcher Tagen bat. 
welcher Fann lachen und leiden, 
Berſtand bat. 420 mit dem Kopfe ver Gireis rüdte (ichüt- 
telte). 121 nicht er, welcher ven Verſtand in ſich trug. 
122 fondern ver, welcher den Berfiand gebrauchte. 193 ich 
frug, welche am ichönften ſel. 


118 ſondern 


119 ih frug, mer ben 





Ä siegt han svare gvässte: 124 
Jnt ho, som glösug ila har,t25 
Men ho med gull i breste.126 
Jö fräga, ökken digdug är,!%? 
A slapp pä svare bia: 128 

Jnt ho, söm jamli erse här,i29 
Men älske som Maria.130 


124 und Mug (Echlau) er vie Antwort ſcharfte (mepte). 
135 nicht fie, welche eine glänzende Haube bat. 426 ſondern 
fie mit Gold In ver Bruft. 127 ich frug, melde tugend- 
baft sei. 428 und brauchte nicht auf vie Antwert zu warten. 
129 nicht fie, welche beftäntig ſich beſtrebt lwettelfert) bier. 
130 fonvern liebt wie Diarla. 


Skellefte- und Norſjü-Mundart im Befterbotten (Weſt- 
boden) im nördlichen heile Schwedens.” 


Aus dem Peben. 


Nar einom bon i Um-sonkna tjeent nagar 
är seda ein piig, som heilä Babba Greta.i 
Bo var ’n fager stiint, 
sä a no gjernom villt val firä ä ong-kära.? 
Annars var a no dilliik flink & arbällsför ’n 
fiikk.8 Närmäst-grann dill husbon hennars 
var 'n ong enkling, söm alt ägödt hemman, 
ä sto säg väl.+ Han Lykt väl öm stinta & fria 
dill 3.5 Hon tykt hellär int ill öm han, sä 
däm köm sams, à förlövä säg sins emela.d 
Men dä han villt gä à taga ut Iysninga, sä 
vägrä na, ä sa alt hä var ini sä brält vä 
dy.? Ä dä han derält unnertiin fleer gäng 
örkä pa däsamma, A dill & vä slännom gro- 


1 dei einem Bauer im Ume-Kirhipiel diente vor einigen 


Jahren (einige Jahre feither) ein Marchen, welches hieß 


gefeiert von den jungen Burfchen. 


Babba Greta, 2 fir war eine fhöne Maid und das bünfte 
iht felbR auch, fo daß fie ſehr (gemug) gern wollte werden 
3 jonft war fie wohl 
zugleich ein flinfes und arbeitsfäbiges Marchen. 4 ver 


| nachſte Nachbar ihres Hausherren war ein junger Wittwer, 


welcher befaß ein gutes Hofgut und ſtand fich gut. 5 ibm 
gefiel gut das Märchen und er freite um fie. 6 ibr gefiel 


‚ auch nicht übel er, fo daß fie famen überein, und verlobten 


E 


ſich unter einanver, 7 aber als er wollte geben und be- 
weefftelligen (veranlaflen) vie öffentliche Verkündigung (von 
ter Kanzel), fo weigerte fie ſich, und fagte, daß es wäre 
nicht fo eilig damit. 








2) 6 wird wie ä ausgeiprodhen und I bat vielfach ven fogenannten dicken Laut, 





viil s hörä hon lerka vä’ 6m, 
&4 hä iykı a själv äg, | 





läsä vä na, ä sa alt’'n eljäs skull gift säg vä 
nagen ann, sä gjol a säg likkul sä säker om 
’n, alt a sa: „ja, fritt an, jär ä sä du sä 
sä varn 
int sä gjera säg löus frä a9 Men seda han 
hejlä längä tiin derätt pä samma vis tidt ä 
öfär hadd mana pä na att dem skull gjift 


 säg, äg allti fält samma shvarä, sä vahdt 
' änteli tulumodä bans allt, 


sä'n gjikk dill a 


nalta föri Mikkesmässn à sa reint ut: „Jär 


ä sä hä nansin ska val alvar vä dy, sä val 








du nu annähodt gjiva samtyk dill Iysninga, | 


hellär & gär ji dill prostom & lät Iyys för 
mäg & ein annar Nliikk.10 Ji ljett hava nagar 





8 unt als er darnach mitunter mebrere Male beſtand 


auf vemfelben (prang auf taffelbe), und fogar biämeilen | 


drohte ihr, und jagte, daß er fonft würde verbeiratben ſich 
mit irgend einer Undern, fo machte (fühlte) Me ſich gleich⸗ 
wohl fo ficher im Betreff feiner, daß fie fagte: ja, frei an 
(moblan), if es tenn, daü du jo will. 9 und wie fie 
langiam ſchmelchelnd verfuhr mit ibm, ſo war er nicht 
Im Stande, ju machen fi los von ihr. 10 aber nachdem 
er tie ganze lange Zeit darauf auf dieſelbe Welle bäufig 
und öfters hatte gemabnt fie, daß fle follten verbeirathen 
fib, und immer erhalten dieſelbe Antwort, fe wurde tudlich 
feine Geduld alle (gu Ende), ſo daß er ging zu ihr etwas 
(etwas meniget, ein Mein wenig) vor der Michaelitmefle 
und fagte rein heraus: ift es fo, daß es jemals ſoll werben 
Eraft damit, fo must du num entweder geben Einmilligung 


welcher durch Anftoßen ter Zungen 


fpige gegen den vorderen Theil des Gaumens hervorgebracht wirt. 





— — — 








— — — —— — ———— — —— — 


' langt 6m, förn a fikk höjr Iysninga frä prä- 
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Suelleſi- und Worfjö-Mundart im Veſterbolen (Wenboden) im nördlichften Theile 
Schwedens. — Plundart in dem Kirchfpiel Herpes u. f. m. 





söm kan siä för hushällä mält, a si om | vahdt a sinnesschvag, & tala allär olä vä 
' bäna.“1t — „Ja, gjer man hä, öm du jär | nagom; a int välä na kle säg, ell’ stuss säg, 
' sä,“ meint a.2 Sagt ä gjohdt! Hä gjikk int | 


' dikstolom mela honom & ’n piig, söm hadd 
‚ tjent när 'öm förenä Arä; & si, hä hadd nu a 


Babba, för dy a var sä stor pä säg.13 Likkul 


- söntäs ä just int bekömma na sä hahdt dill 


A böri vä; för arom säg a na liik frank ut 
söm förr, men dä a, i lag vä ongdomom frä 
bynom sto utaför fensträ, a säg öppä brura 
A vigsla, sä säjg a ne dära sto, à schvimmä 


‘ &, sä dem gät bära na häim, à frä den stanna 


zur öffentliden Verlündlgung (von der Kanzel), over auch 
gebe ih zum Propfte und laffe verkündigen für mich und 
ein anberes Mädchen. 

t1 ich muß haben irgend Bine, weldhe fann vorftehen 
meiner Hausbaltung und ſehen auf bie Rinder. 12 ja, tbu 
nur das, wenn bu (millft, daß es) iſt fo, meinte fie. 43 
geſagt und getban! et ging micht lange um (es bauerte 
nicht lange), als ſie befam zu bören vie Sffentliche Ber- 


' fünbigung von dem Vrebiatituble zwifchen ibm und einem 
ı Märchen, melches hatte gedient bei ibm das vorige Jahr; 
und fieb, das batte nun bie Babba, meil file war fo flolz 
auf fi. 


som förr, utan a villi bärs gjera ä vä säg, 
än ti gälsbrunnä, än ti älva, sä dem gät häll 
vakta om a, dilläs ’n söstär fr& Vännäs sonkna 
köm ä to na dill säg.!# Där börjä na köma 
säg dill nalla ältär hanna, ü si, nagär är 
därätt vahdt a frisk & gjiftä säg där.®5 





14 gleichwohl fchlen es gerate nicht au befommen Ihr 
fo Bart, wm zu beginnen damit (v. b, um mit diefiem Ger 
vanfen zu beginnen zu leben); vor Anvern fab fie beinabe 
gleich frank (munter) aus wie früber, aber als fie in @e- 
ſellſchaft mit der Jugend aus tem Dorfe fand draußen 
vor dem Benfter und fab auf Lie Braut und tie Trauung. 
fo fan fie niever da, mo fie land, und fiel in Obnmadbır. 
fo daß fie mußten tragen file nah Hauſe, und von ber 
Stunde an ward fie finnesfhmwah und iprad niemals ein 
Mort mit irgenp Einem; une nicht fümmerte es fie, zu 
Heiven fi, over zu ſchmücken fih mie früher, ſondern fie 
wollte nur ſich pas Leben nebmen (machen ab mit fi), 
balv in dem Brunnen des Hofes, bald in dem Fluſſe, fe 
tab fie mußten halten Wacht über fie, bis daß eine 
Schweſter aus vem Diunds-Ricchiplele fam und nabım fie 
zu fib. 13 va begann fie beffer gu werben (gu fi zu 
tommen, zu geneien) etwas allmälig, und fleb, einige 
Jahre darnach warb fie frifch (gefand) und verbeiratbete 
fi da. 


Mundart in dem Kirchſpiel Herpes im Hefterbotten (PR- 


boden) im Ayland des Großfürftenthums Finnland.” 


Näthiel. 

1. Eit ling i in bondgäl, som all heenger 
hanskan öp; giss kwa he je?i — Dör- 
grepane.? 

. Na, veit 'et kwa he je: laang-staka-stjärt 
flyger in i e berg ästa värp?3 — Böks- 
spanin.t 

. Fyre som e nystan, baket som en säkk 
à all sist som en köäpp?5 — Kalton.6 


1 ein Ding in einem Bauerbofe, auf welches Alle 
bängen vie Sanbichube; ratbe, was es if, 3 ter Thür 
griff. 3 nun, weißt du es, was das ifi: Sanafleden-Sterz 


' fliegt bineln in einen Berg fort, um ler zu legen, & vie 


Badichaufel. 5 vorn wie ein Knäuel, hinten wie ein Sad 
und zu allerlegt wie ein Stod. & vie Kahze. 


*"Y6 wird wie A ausgeinrocen. 


4. Veit 'et kwa he je, som far yvi sjö ä& 
laand & talar ä svararä& har ingan aand? — 
Bräive.8 

5. Kwa je he, som e sä lite, sä e kan sta ii 
en katt-fäl, men ruumas int ie ko-bâs 79 — 
Hombel-staandjin.i0 

6. Kwa jer e, som gar i halmin & int fra- 
sar?1i — Män-stjene.!? 





7 weißt vu es, maß bad if, welches fährt (reift) über 
See und Sand, und rebet und antwortet, und bat feinen 
Geiſt (feine Seele). B ver Brief. 9 was ift das, welchet 
int fo Hein, fo daß es Fann fliehen in einer Rabenipur, aber 
Raum bat nicht in einem Kuhſtand (im Vichftalle). 10 
tie Hopfenftange. 11 mas if das, welches gebt im Strob 
und nicht raffelt. 12 ver Mondſchein. 





Mund. in dem Kirchfpiel Nerpes u.f.mw. * Aund. in dem Kirchfpiel Aronobn u. m. 


Mundart in Gamla Karleby u. f. w. 15 
7. Ändä he ba vuri sedan verlden vardt | 8. Kwa jer e, som ropar höger än tränon 15 — 
skapa, men ä int val meir än tri vikor ! Thorin.16 
gamalıt?13 — Manin.!k | 9. Kwa jer e, som e ljusan än svanon17 — 
; Dain.t® 


Mundart in dem Kirchfpiel Kronoby im Befterbotten (AN- 


) 


13 obgleich «3 If geweſen, feit vie Melt warb er- | 
ſchaffen, aber IN nicht geworden mehr als vrei Wochen alt, 
14 der Mont, 


15 was iſt das, welches ruft böber (lauter) ald ter 
Kranid, 16 der Donner. 17 was iſt dad, welches If 
Uchter (heller) alt ver Schwan, 18 der Tag. 





boden) im Ayland des Großfürftenthums Finnland.” 


z ' 3. Gaar ti skogji som i löppa, kömber tibaka 
Naãthel. som i nystan.5 — Rovon,® 
1. Ein hundreärs gambel gubb à in nalt- |, 4. Hva ä hä, söm far hvarin man i hann? — 


gambel mysso?i — Stubb me naltgambel Döraknäpane,8 
snö.? 5. Undi jol a undi sol & allt midt upp i en 
2. Hva ä hä, som sjunger utan tungo?3 — gränskala.9 — Fägelboe.i0 
Viole.4 








Mundart in Gamla Karleby im Verterbotten (Oſthoden) 


5 gebt zum Walde wie ein Floh, lommt jurüd wie 

1 ein hundert Jahre alter Greis und eine nachtalte ein Knauel. 6 die Rübe. 7 mas iſt das, welches nimmt 

Müge. 2 ein Baumflumpf (Baumftubben) mit nachtaltem ein jeder Mann In die Kant, 8 ver Thürgriff. 9 unter 

Schnee. 3 mas iſt das, welches fingt ohne Zunge, 4 die | ber Erde und unter ber Sonne und ganz mitten oben In 
Beige. einem Tannenmwipfel. 10 das Dogelnef. 


*) 6 wird wie ä ausgefprochen. 


im Uyland des Großfürftenthums Finnland.” 


5. Hva ä hä, sö vi sir hvarin da, konungji 


Rãthiel. | sällan, Gud allder nanntin?® — Sin likji 
1. Ein lislan himmil, s6 rägnar sh tät! — ; dliyi).to 
Sile.2 6. Hva ä hä, s6 fluuver fortar än fuule?ii — 
2. Hva fatas ein välgjordtan stövvel?! — Tanka.12 
Makane.4 tn te 


. 83. Uur mang sööm gar ti ein follskooddan 


häst?5 — Jnt naa.s BVolföinge. 
4. Hva ä lik ein hästsko, men int hästsko Hä var eingang ein törpar-gAl i skogji, 
äntä?? — Ein märasko.® — 





Eieb, 3 mas jehlt einem gutgemachten Stlefel. & feines | im pas, welches fllegt ſchneller ale ver Vogel. 12 der 


' Gleichen. 5 wie viele Hufnägel geben zu einem vollbe- Seranfe. 
fhubten (gutbeſchlagenen) Pferde. 6 nicht irgend einer 





(gar feiner), 7 mas If gleich einem Pferdehuftiſen, aber 
nicht Pferdebufelſen dennoch. 8 ein Mäbrenhufelien. *) 6 wird wie Ä ausgeiprochen. 


9 was Il das, was wir ſehen jeben Tag, der König 
1 ein Meiner Himmel, welder regnet fo dicht. 2da6 felten, Gott gar micht jemals. 10 feines leihen. 11 was | | 











| 


— — — 
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Aundart in Gamla Marleby im Oefterbotien (Ofboden) im Mpland des Großſürſen 
thums Finnland, 





sö ha ein lislan äkerplätt.13 Ä far ha dööd 
& tri söön ha lemns. ic Ä hvarin thorsdas- 
mörn var äkre deirs alldeilis nerträda.15 A 
ta saa fadre i sömne Al älst sone: gaa ä vaal 
ti äkre näst thorsdas-natt.16 TA nästa Ihors- 
dasnatte köm, tä djikk an älst pöitji a sku 
vaal.i? Men tä byrja hä snii ä slask sä jul- 
masti.18 TA byrja an fruus, ä tä djikk an ti 
kroe Asta sup; & tär söup an heila natle.19 
Om mörne var äkre äter Iräda, & allder visst 
an naa, hvem sö ha trada hä.20 anna 
thorsdasnatte sku millerst p6itji gaa asta 
vaat.?! Men tä byrja hä äter snii & slask, ä 
ta byrja an fruus.® Ta for an ti kroe asla 
sup a söup lär heila natle.3 Om mörne var 
äkre ater samaleis träda.4 A allder visst 
han hvem sö ha iräda hä.25 Tä länkt an 
yngst: nu ska ja gaa freist nästa thorsdas- 
natte.% A tä thorsdasnatte köm, sä lä djikk 
an.?? Tä an köm ti, sö byrja bä snii a slask 
sa obart, men han var int nan rädd & int 
byrja an fruus, ana han krak undi ein diks- 
bro“3 Ta an ha liga thär ein ständ, sa köm 
tri trullkäring fuvand, à sä klääd di vingona 
äv se pä hä broe, thärundi an 134.29 Pöitji 
var sä tyst, han knyst int ole.30 Ta byrja ti 








13 es war einmal ein KötbnersHof im Walde, welcher 
hatte eim fleines Ackerſtück (plätt eigentl. Platte, late). 
14 und ver Vater war geftorben und drei Söhne batte {er) 
zurüdgelaflen. 15 und jeden Donnerdtags- Morgen war 
der Acker berfelben gänzlich niedergetreten, 16 und da fagte 
der Vater im Sclafe (im Traume) zum älteften Sobne: 
gebe und bewache ven Acker vie nächfte Donnerttagg-NMacht. 
47 als vie nächfte Donnerstags - Nacht fam, va ging ber 
ältefte Burſche (Junge) und follte (mollte) bewaden. 18 
aber pa begann es zu fchnelen und naſſes Wetter zu fein 
fo fürcdterlih (julmasti if ein finniiches Ißore). 19 da 
begann er zu frieren, und va ging er zur Schenfe fort, um 
zu faufen; und da foff er tie ganze Nacht. 20 am Morgen 
war ber Ader wlederum zertreten, und gar nicht mußte er 
etwas, wer bätte gertreten ben. 21 und vie antere Don- 
nerstags-Nacdıt follte (mollte) ver mittelfte Burſche geben 
fort, um au bewachen. 22 aber da begann ed wiederum zu 
ſchnelen und naffes Wetter zu fein, und va begann er zu 
frieren, 23 va fube (309) er zur Schenke fort, um zu 
faufen und foff da bie ganıe Nadt. 25 am Morgen war 
ber Nder wlebderum auf vieielbe Weile zertreten. 25 und 
gar nicht wußte er, mer hätte zertreten den, 25 ta dachte 
ter Jüngfte: num werde ich geben verſuchen die nächſte 
Donnerstags-Naht. 27 und als tie Donnerdtags-Nact 
fam, fo dann ging er. 38 als er fam vortbin, fo begann 
es zu fchneien und naffet Wetter zu fein fo ungebeuer, 
aber er war nicht etwas furchtſam und nicht begann er 
zu frieren, fondern er froh unter eine Deichbrüde (Giraben- 
brüde). 29 als er batte gelegen va eine Welle, fo famen 
brei Zauberweiber (Heren) fliegen, und alsoann legten fie 
tie Flügel von fih auf die Brüde, worunter er lag. 30 
der Buriche war fo fill, er gab von ſich (muckſte, mur- 
melte) fein Wort. R 








trullkäringa dans; poitji lä à bitraata thöm.31t 
Ein äv ihöm ha alnslang näsa, hä anna ha 
halvalns lang, hä tridi var sä olit grann.3? 
Tä byrja pöitji iykk öm hä grann.3® Tä 
kräkkt han unda broe, tä väld an di grannast 
vingona & kröup undi broe me döm.%#% A ta 
trullkäringa fikk tälssa ner äkre, sk sku di 
klä vingona 6pä se.35 Men tä var thär int 
ana tvä par.36 Tä vaalt hä tridi stjyni ill ut, 
ta int hä hitta vingona siin.3” Tä byrja hä 
rop: 6m hjär ä na fölltji, sä sku di köma ä 
hjelp me. Ta steig pöilji fram a saa: ja 
har vingona din, men ja djer int bört döm, 
om tu int lövvar ti vaal kärngje min.39 Tä 
lövva on, tä gaa on ein sa ljökkan gullring 
ät pöilji a saa: näsla thorsdasnatle ska wi 
halld djässbä, nu när ja int.40 Ja bor bakom 
ivä siöhölm pä hä tridi; pà di tväa först bor 
systrona min. A ti min hölme slipper int 
naan ulan ti vaal halshudgji.s? Ta flöuv on 
bört ä pöitji djikk heim.#3 Men lä maltta an 
int vänt ti nästa thorsda, ana tà byrja an 
gaa.d4 Ta köm an ti ein lislan stuga, & tä 
djikk an in.d5 Tä fräga an: hva ä hilt för 
ein gäl?46 TA saa di: hä jär ein rövargäl.#? 
Tä saa pöitji: ja ä ä ein rövar-sönn; far ja 
gaa i källare er ä skäda huru mytji ni ha 


31 va begannen vie Zauberweiber zu tanzen; ker 
Burſche lag und betrachtete fie. 32 Gine von ibnen hatte 
eine ellenlange Nafe, vie Andere (Zweite) batte eine halbe 





Elle lange (Nafe), die Dritte war fo überaus (eigentl. un« | 


gleich) Ichön. 33 da begann der Burfche Gefallen zu finten 


an der Schönen. 36 va kroch er von unter ver Brüde ı 


weg, alevann wählte er tie fchönften Flügel und Fre 
unter die Brüde mit ihnen. 35 und als vie Zaubermeiber 
befamen au treten nleber (erlangten zu treten nieder, es 
tabin brachten gu treten nieder, hatten niebergetreten) ten 
Ader, fo follten (mollten) fie anlegen vie Flügel fi, 36 
aber ta war ba nicht (nichts) außer zmei Paaren, 37 ta 
ward (war) tie Dritte ziemlich übel varan, ale nit fie 
fand ihre Flügel. 38 va begann fie zu rufen: wenn bier 
finp irgendwelche Leute, fo follen (mögen) fie fommen une 
belfen mir. 39 va ftleg (trat) der Burſche bervor unt 
fagte: Ih babe deine Flügel, aber ich gebe nicht fort fie, 
wenn du nicht gelobeit, zu werten meine Frau. 40 ta ge 
lobte fie, alsvann gab fie einen fo viden Goldring vem 
Burſchen und fagte: pie nichfte Donnerstage-Nacht werten 
mie balten Hochzeit (elgentl, Gaſtgebot, Feſtichmaus), nun 
vermag ich nicht, 41 Ich mohne-binter zweien Scebolmen 
{Seewerbern) auf dem dritten; auf ven zwei erfien wohnen 
meine Schweitern. 42 und zu meinem Holm entwiſcht 
nicht irgend Giner ohne zu werden entbauptet. 43 ba flog 
fie fort und der Burfche ging nad) Haufe 44 aber ta ver- 
mochte er nicht zu warten bis zum nächten Donnerstag, 
fontern da begann er zu geben. 45 ra fam er zu einer 
feinen Stube, und ba ging er binein. 46 dann frug er: 
was ift dieſes für ein Hof, 47 da fagten fie: das iſt ein 
Räuberbof. 

















steig ner49 TA sa an förmörkelsens halt, 
' ti let an hä pa hövvä sin, ta vaalt an osynli; 
tä djikk an bört.50 Tä köm an ti ein annan 
 lislan stugä & fräga: hva ä hilt för ein 
' gäl?5i TA saa di, alt hä jär ein rövargäl.52 
Ta saa pöitji: ja ä ä ein rövarsönn; slipper 
ja i källare er a skäda?53 Ta saa an sjumils- 
stövla.56 Ta let an thöm pä fölre sin, a lä 
steig an ein fjätt. ä tä köm an sju mil 
fram.55 Söjs djikk an ein ständ & sä säa an 
ein gubb.5 Hä gubbe too ein käpp ur ein 
tuvi ä slo pä ein trä ä saa: la ja slär me 
hitt käppe, sä ska trä vppnas.5?” Tä vppnast 
trä jussö ein skäp & laan too an ein knyt.58 
Av Yppna an knyte ä byrja ita,59 Ä tär 
, var römm & brännvin övrast, à allder minn- 
kast hä, fast an at & drakk, hur mytji sö 
hälst.#0 Tä an ha iti, sä knöut han knyte 
sin ihop ä let hä i skäpe.6! TA slo an med 
käppe pä döre ä saa: ta ja slär me hitt 
käppe pä döre, sä ska döre gaa idjen.#? A 


| 
| 
| Aji röva?® TA yppna di källarlukä & pöitji 
| 
| 


Mundart in Gamla Farleby im Vefterbotten (OAboden) im Uyland des Groffürften- 
thums Finnland, 
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lär var sä go mate.#7 Atä an ha iti, sä let 
an knyte pä ryddji ä byrja gaa.6® Tä köm 
an ti siölide, ä tä sää an hä trullkäringji, s6 
ha alnslaug näsa.69 Hä sto pä hölme sin ä 
skäda.70 Tä byrja péitji rop, alt hon sku 
köma a fool honö yvi.Tt Ta saa on: bara 
ja fär hugg höger hande äv de.?? Täsaa an: 
jou, bara du kömber hii.73 Tä foor kärnggji 
& lä bon köm ti, yppna pöitji kayte sin à bjöud 
kärnggji, Asta ita.?* Ä bon byrja suup tärtill 
hon vaalt pirum.?5 Ä tä minnst on int li hugg 
hande Av .onö, A tä foola on onö yvi li hölme 
sin.76 TA sto hä anna Irullkärnggji pä hölme 
sin ä skäda pa hon6.77 TA baa an att hon 
sku köma & fool honö yvi.?® Tä vaalt on sa 
arg à saa: int, öm int ja fär hugg bää arma 
av de.?9 Tä saa an: jou, bara du kömber 
hii.80 Ä t4 köm ont Tä yppna an äter 


ı knyte sin ä tä bjöud an hennar ti suup.8? 


Men hon vaalt sä arg, sä hon int högsa li 


' suup, men tä pöitji narra hennar ein ständ, 


ta stakk an käppe i tuva ä djikk bört.63 TA 


tänkt pöilji, visst ska ja gaa freist 6m int ja 
für häle knyte.64 Sä djikk an ä too häte 
käppe ur tuvä ä slo pa trä.65 TA yppnast 
döre & tä too an knyle taan & byrja ita.66 Ä 


48 ta jagte der Burfche: ich bin auch ein Räuberiobn; 
darf ich geben in euern Keller une fchauen, wie viel ibr 
baber gefonnt rauben. 49 va öffneten fie die Kellerlufe 
(Rellerflappe, Rellerfallibür) und ver Burfche flieg bin- 
unter, du da jab er der Berbunfelung Hut (Mebelkappe), 


dann jegte er ibn auf fein Haupt, ta wart er unfichtbar; 


alsdann ging er fort. 51 ba kam er zu einer andern Meinen 
Stube und frug: was iſt dieſes für ein Hof, 52 ta fagten 
\ fie, vaß es Sei ein Mänberbof. 53 da fagte der Buriche: 
ib kin auch ein Räuberfohn; entichlünfe ih in euern 
Keller um zu febauen (d. b. varfich in euern Reller geben und 
ſchauen). 54 pa fab er Siebenmeilen-Stiefel. 35 va legte 
er fie an feine Füße und vann ſtieg (trat, 
Schritt, und ba fam er ſieben Meilen vorwärts, 


nad ging er eine Welle und dann ſah er einen reis. 57 


sa byrja hon suup; & tä vaalt on druttjin.89 
Ä hon föla honö sü fäigjin yvi, ulan ti hugg 
arma äv honô.sa Ä ta sah an hä grann 
kvinnhjone me pi sin gaasinsta pA tridihölme, ' 
ä ta baa an alt di sku hjelp honö yvi.85 TA - 
vaalt ti sä arg ä saa, alt int slipper an ti 
6m int ti für hugg hövä äv hond.86 TA saa 


AT une da war fo gutes Efſen. 6% und als er hatte 
gegejlen, dann legte er das Bündel auf ven Müden und 
begann zu geben 69 aldtann fam er zur Seefüfte und ba 
ab er das Zaubermeib, meldet hatte eine ellenlange Naie, 
70 fie land auf idrem Holm (Merter) und fchaute, TI ta 
begann ver Burſche zu rufen, daß fie follte (möchte) fommen 
unb führen (bringen) ibn binüber, 72 da fagte fie: nur 
(wenn) ich Darf bauen vie rechte Han dir ab (von wir). 
73 va fagte er: ja, nur vu fommft (mögeft fommen) bier 
ber. 74 va fubr pas Weib, und als fie fam dabin, öffnete 


der Buriche fein Bündel und lud ein das Weib binmweg, zu 


tbat) er einen 
56 ber } 


der Greis nahm einen Stock aus einem Hügel und ihlug 


auf einen Baum und fagte: da ich Tchlage mit tiefem 
Stode, fo foll ver Baum fit öffnen. 59 va öffnete ſich 
ver Baum gerade wie ein Schranf und von da (von taber, 
daratıs) nahm er ein Pünvel, 


Bündel und begann zu effen. FO uns va war Rum und 


ſchaute auf ibn, 


39 und dann öffnete er tas 


Branntwein zu oberft (obenan), und gar nicht verminberte | 


fih es, obmohl er aß und tranf, wie viel auch immer 
(mwörtl, am liebften). 61 als er hatte gegeffen, fo knüpfte 
(band) er fein Bündel zuiammen und legte e& in ven 
Schranf. 62 dann ſchlug er mit tem Stode auf pie Thür 
und fagte: da ich fchlage mit dieſem Stode auf vie Thür, 
fo fol die Thür geben zurüd (fi ichliegen, zugeben). 63 
und dann ftedte er ven Stod in den Hügel und ging fort. 
64 da dachte ver Burfche, gewiß werde ich geben, um zu 
versuchen, ob nicht ich befomme dieſes Bündel. 63 alstann 
ging er und nahm vielen Stock aus dem Hügel und ſchlug 
auf den Baum. 66 da öffnete fich bie Thür umb forann 
nahm er das Bünvel von da (taraus) und begann zu effen. 











Firmenic, Germanient Bölterflimmen. Nactrige. 


effen. 75 und fie begann zu faufen, bis daß fie ward balb 
beraufcht. 76 und da erinnerte fi fie nicht daran, zu 
bauen vie Hand ibm ab (von ibm), und alsdann führte 
(brachte) fie ihn hinüber zu ihrem Holm. 77 va fand tas 
andere (zweite) Zauberweib (Here) auf Ihrem Holm und 
78 va bat er, daß fie sollte (möchte) 
fommen und führen (bringen) ibn binüber. 79 va wurde 
fie io böfe und fagte: nicht, wenn nicht ich darf bauen 
beide Arme tir ab. SO va fagte er: ja, nur du fommilt 
(mögeft fommen) bierber. #1 und da fam fie. 82 va 
öffnete er wieder fein Bündel und daun lud eim er fie zu 
faufen (trinken), 83 aber fie wurde ſo böfe, fo daß fie nicht 
daran dachte zu ſaufen, aber ald ver Burfche narrte fie eine 
Weile, jo begann fie zu Tanfen; und ba wurde fie ber 
trunfen, 84 und fie führte (brachte) ibn dann fröhlich 
hinüber, ohne zu bauen die Arme ibm ab, 85 und ba fah 
er die ſchoͤne Weibsperſon mit ihrem Märchen (Dienf- 
mäphen) geben an ihrer Stelle (an ibrer Wobnftätte? 
oder: ibrerjeits?) auf dem kritten Holm (Werder), und 
dann bat er, daß fie Sollten belfen ibm binüber. 86 va 
wurden fie fo böfe und fagten, daß nicht entfchlüpfe er 
tabin, wenn nicht fie vürfen hauen das Haupt ibm ab. 





4 
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an: jou, bara ni kömber hii,#” Tä köm häte 
pigä; tà sku an bjud mate ät hennar, men. 
hon ät int, anna vaaltsä arg At pöiljin, sa hon 
iist int hugg hövä Av hond.8® Anna tä föla 
on honö yvi.#9 Tä an köm öpä strande, let 
an förmörkelsens hatt pä hövä sin, & tä djikk 
an Asta i färrstu-nurkkä.%0 TA sku pigä gaa 
eit drikka At häte grann kärnggje; tä let an 





87 va fagte er: ja, nur ibe fommet (möget fommen) 
blerber, 8 ra fam dieſes Madchen (Dienfimärcden); va 
follte (wollte) er anbieten Eſſen ihr, aber fie aß nicht, 
fondern wurde fo böfe auf ven Burichen, jo daß fie Mübe 
gab ſich nicht, zu banen das Haupt ibm ab. 89 jonbern 
alstann führte (brachte) fie ihn binüber. 90 ala er fam 
auf ven Strand, ſetzte er ver Verdunkelung Hut (bie 
Nebealkappe, weiche unfichtbar macht) auf feinen Kopf, und 
dann ging er fort im vie Ede des Vordauſes (der Haus- 


‚ flur). 


Mundart in Gamla Harlebn im Vefterbotten (Ofboden) im Aland des Groffürften- 
thums Finnland, — Mundart in dem Rirchfpiel Uy-Karleby u. f. w. 


| 
— 


gullringe i drikkskjulä.#! Ta pigä köm in, sä 


säa häte grann kvinnhjone ringje sin, ä tä 


minnsta on pöitji, ä i& byrja on rop, alt om 
du ä hjär a int visar de, sä siunker hölme.9%2 
A tä too an förmörkelsens hatt äv höva, 4 
ta djikk an in ti häte kvinnhjone, ä t& hulld 
di djässbä, A tär lever di sä Iykkli i denna 
da.93 





gl dann jollte das Märchen geben nach (holen geben) | 
Trinken für vieles ihöne Weib; va legte er ven Soltring | 


in das Trinfgefäß. 92 als das Madchen kam herein, io 
ſah dieie ſchöne Welbsperion ihren Ring, und da erinnerte 
fich fie des Burichen, und dann begann fie zu rufen, das, 
mern du bit bier und nicht zeigeſt dich, jo verſinkt ver 


: Holm. 93 und aldtann nabm er ber Bertunfelung Hut 


(vie Nebelkappe) vom Kepfe, und da ging er binein zu 
tiefer Weibsperion, und ſodann bielten fie Hochzeit, und 
va leben fie dann glüdlich bis zum heutigen Tage. 


Mundart in dem Kirchſpiel Ay-Karleby im Befterbotten 


(GOſthoden) im Ayland des Großfürftenthums Finnland.» 


Näthiel. 
1. Hur mang finar har simpon?! — Sa mang 
Gud ha skapa? 


2. J ett hus va tvä kärngar ä di hadd hvar 


sitt ban & di utgjord Iri personer.3 — 
Mor, dotter, dotter-bän.;+ 


4 mie viele Bloffen bat ver Kroppfiih (Grüntling). 2 
io viele als Sort bat erſchaffen. 3 in einem Hauſe waren 


zwei Frauen un die batten jere ihr Kind und fie machten 


aus drei Perionen. 


4 Mutter, Tochter, Tochterekind 


*) 5 wird wie & autgeiprechen. 


3. Hva ä hä för'an sorters fisk som ä mest 
av i sjön?5 — Färsk-Askjin.® 





4. Hvann ä fiskjin som tjökkast i sjon?? — 


Millan stjertin à huvo.8 


5. Huru (d)juft ä hä lär hä ä som (d)jupast | 


i havi?9 — Int (d)jupar än elt steinkast.i0 





5 was if pas für eine Sorte Flich, von welcher if am 
meiften in ver Ser. 6 ter Friich-lich. 7 mo iſt ver Fiſch 
am tidften in ver See, 8 zwifchen tem Echwanze und 
tem Ropfe. 9 mie tief ift es ba, (mo) es ift am tiefften 
im Meere, 10 nicht tiefer alt ein Steinwurf. 











Mundart in dem Kirchfpiel Pederföre im Veferbotten (Ofboden) im Upland des Grof- 
fürftentyums Finnland. — Mundart im mittelften heile des Kirchſpiels Ingä u. f. m. 





Mundart in dem Kirchlpiel Bederfüre im Befterbotten (Oſt- 


boden) im Hyland des Großfürftenthums Finnland.” 


Näthiel. 


‚ 1. Svart söm ein prest & Iravar söm ein 


häst, femton mann kann int lägg beisel i 
monn pä na.i — Löppo.? 


2. Skuter fyri & smällder et3 — TA di 


väver. 


8 Hva ä hä för ein mann, som gaar länger 


ı , kömmer i't överens mä hwartanna.i 


än vägji räkker%5 — Humbelreivi, söm gaar 
länger än stangji.s 


4 ihwarz mie ein Briefter und trabt wie ein Pferd, 
fünfzehn Männer können nicht anlegen das Gebiß (vem 
Zaum) im Munde ibm. 2 per Floh. 3 es fchicht norber 
une fnallt hernach. 4 wenn fie weben (man mwebt). 5 wat 
if vas für ein Mann, welcher gebt weiter als der Weg 
reiht. 8 vie Hopfenranfe, melde gebt weiter als vie 
Btange. 


*) 6 wire wie A audgeiprochen. 


4. Hva ä hä, söm grinar ät allt fölk?? — 
Vägg-springon.® 

5 Hva ä hä, som gaar pa höjji A allder tasar, 
ä gaar pä valine ä allder väter se?9 — 
Sole,10 . 

6. Ava ä hä, söm förs över valten & land, ä 
talar A svarar, & har int na liv?ii — 
Breivi.t2 

7. Hva ä bä, som gapar ät vattne A allder 
drikker?18 — Kodd-skällo,14 


7 was ift das, welches geinf't allen 2euten zu. 8 bie | 


Wandritze. 9 mas iſt das, welches gebt auf dem Heu und 
gar nicht (niemals) raffelt, und gebt auf dem Waſſer und 
gar nicht naß macht fi. 10 die Sonne. 11 was iſt das, 
melches fährt (reift) über Waffer und Land, und rebet und 
antwortet, und bat nicht irgend etwas Beben. 
Brief. 13 mas Mi das, welches ven Mund aufreiöt gegen 
das Waller und niemals trinft. 14 pie Ruhichelle (Rub- 
qlode). 





Mundart im mittelften Theile des Kirchſpiels Inga im 
Ayland des Großfürftenthums Finnland. 


Björnana ä fullarga döm. 


Björnana ä full args döm, men döm 
förliks sinsimillan lika; bara menskjona, döm 
He ä 
ett beständit krii döm imillan.? Han ejna 
syns hel ä hällin bistx av bara falskhejt, 
bidrägeri à lögn; han gär sä längt i vildhejt, 
att dä man fürebräran hans laster, sä fast 


: döm ä mytji tydliga, nekkar'n änlta li dom 
: pa itt sä oförskämdt maneer, all'n inga än- 


drar hvartjin färg eller öppsyn.3 Han andra 


1 tie Bären fine wohl (ficherlidh) Göie, fie, aber fie 
vertragen fich unter fi gleichwohl; nur die Menichen, fie 
fommen nicht überein mit einanver. 2 es ift ein befläin- 
diger Krieg zwiſchen ibnen. 3 der Gine jcheint ganz und 
gar zu befteben aus lautet Falſchheit, Vetrug und’ Lüge; 
er gebt fo weit in Wilpbeit, dat, wenn man vormirft ibm 





| 





ä än nejdregari; hans tungo & tal Ivkks vara 
hönung ä söker, tä hjerta lika visst ä fullt 
mä galla a ätika: han talar anna ä tänker 
anna. He ha mäng gängor händt me A ska 
allti händ döm som ä för mylji läll-trogna, 
att mä sin skada erfara hur mytji ondt ejn 
ivätalo menskja int sällan ä kar för; ty 
läu-trogjinhejt'n ä mejr ejn villfarilse än itt 





feine Safter, dann, obgleich fie finn ſehr offenbar, läugnet 
er dennoch ab fie auf eine jo unverihämte Meile, daß er 
nicht veräntert weder Farbe noch Miene, 

4 ver Andere iſt noch niebriger (nieperträchtiger) ; feine 
Zunge und Rede fcheinen zu fein Honig und Zuder, indem 
pas Gerz gleichwohl fiherlich if voll von Galle und Gig: 
er ipricht anders und venft anders 5 es ifi wielmald ge- 
icheben (begegnet) mir und wire immer gefcheben venen, 
welche find au ſehr leichtgläubig, - daß (fie) mit ihrem 


12 der 


Schaden erfahren, zu mie vielem Böfen ein zweizüngiger | 


Menich nicht felten iſt mächtig (wörtl. it Kerl, Mann). 





3% 
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fel, a insmyger sej ganska lät i han bästa 
menskjans sinne:6 men änta älöper ejn sak 
mäng gangor hejlt anderlejs än ejn bidragare 





6 denn vie Leichtgidubigfeie ift mebr eine Berireung | 


als ein Febler, und ichleicht fih ein ganz leicht in tes 
beften Menſchen Gemütb, 


) 
| 
| 


Mundart im mittelften Theile des Kirchfpiels Ingi im Uyland des OGroffürflenthums 
Finnland. — Allſchwediſche Sprache im vierzehnten Jahrhundert. 





ha gjorb se räkkning pa;? ty hur öfla ha vi 


it erfari, enn han. illmaroga ha snärja se | 


ginom sin ejgin list?* 


7 aber dennoch Länft ab eine Sache vielmals ganz 
anters, als ein Berrüger bat gemacht fid Rechnung varauf, 
Kenn mie oft baben wir nicht erfabren, daß ber Argliftige 
bat veriridr fich durch ſelne eigene SIR. 





Altſchwediſche Spradje im vierzehnten Jahrhundert. 


Hettobrödher.*) 


Allom Ihem som thessa scrift höra alla 
se skal ihet witherlikt wara, som thet wilia 
wita, huru the Svensco i Stocholme wordho 
forradhne oc brende, ey medh lagh eller 
ret, vm helgha licama nat! 

Huru the forredhilsin tilkomö, ther af 
ser lankt at seghia, thogh nakot for spter- 


' kommanda sculd, som ther af wilia nokot 


wita.?2 Thet skedhe swa, at the Thydzsco 
vmgingo med ihe förredhilsin wel i tolff 
aar lilföürene, oc hafdho hemelica samman- 
sorifvat af them bedzsto i stadhenom waro 
LXX godha men som brennas sculdo, oc 
the bado konung Albricht, at han sculde 


' sin wilia ther til lata, oc konungen wilde 





*) Bon ver unter dieſem Namen im Jahre 1389 in 
Stochholm beſtehenden gebeimen Weiellichaft erzählt eine 
gleichzeitige Hanpichrift auf ter Bibliorbef zu Unfala das 
oben auszüglih Diitgetbellte, Hettobrödher bereutet: 
Mügenbrürer, Rapugenbrürer. Zum befieren Verſtandniß 
iſt zu bemerten, daß nad Entiegung des Könige Magnus 
nebft feinen beiten Söhnen ver Echmefterfohn deſſelben, 
Albrecht von Medlenburg, von dem Adel auf ten Thron 
berufen wurte, melden er auch im Jahre 1365 einnabm. 
Die ſchwache und fraftlofe Regierung Albrechts erzeugte 
viele Innere Kämpfe und Zmiftigteiten, bis zuleht das 
ſchwediiche Bolt Hülfe gegen tie Gewaltthatlgkelten der 
Barteien bei den Dänen fuchte, und Albrecht im Jahre 1389 
in einem Treffen gegen vie Eegteren unterlag, worauf tann 
ſpater Im Jahre 1397 vie Königin Margarerbe von Däne- 
marf und Norwegen mit tieien beiden Meichen auch 
Schweden tuch vie Union zu Ralmar vereinigte, 


t Allen venen, melde viele Schrift hören oder feben, 
foll vas fung und zu wiffen fein, vie es wollen wiſſen, wie 
vie Schmeren in Stodbelm murven verratben und ver- 
brannt, nicht mit Geſetz oder Recht, In ver Frobnleich- 
nams-Nacht. 2 wie fie zu dem Verrathe Iamen, davon if 
fang (meitläufig) zu Tagen, ſedech etwas um ber Mad 
fommen willen, welche baron mollen etwas wiſſen. 


thet ey stedhia, at Iher af hafdhe wordhit 
osemia ibland ridderscapil.$ - 


Oc tha konungen wardh fangen, oc en: 


för, iha böriado the i Stokhulme et selscap, 
oc thet kalladhis Heltobrödher, oc the waro 
i förstonne CLXX, oc zhwar Ihe gingo vm 
nata lima tha hafdho th Ihierra plator wppa, 
oc zhwarr ihe mötlo Swenskom, iha taladho 
Ihe them smelika til, oc spordo at hwar 
the forredharene sato, oc thet giordho Ihe 
opta.4 Tha wmsidhe tako the Swensko vndra, 
hwat ther med mentes, oc gingo saman til 
radz, hwat (her ware görande wm. Tha 
funno the that wndir sik, at thet sculde sta 
til thes at radhit oc almoghin saman kome, 
swa bleff ihet standande til Ihes at alder 
almoghin saman kom i sancta Gerthruds 
gildistufuu.6 Oc ibland margh ordh, wardh 





3 das geſchah fo, daß vie Deutihen (in Stodbolm) 
umgingen mit dem Berratbe wohl zmölf Jabre früher, 
und harten heimlich aufammengeichrieben (preifrikirt) die 
Beften von venen in ber Statt, es maren fichgig gute 
Männer, welche verbrannt werben follten, und fie baten 


den König Albrecht, daß er follte feinen Willen vazu laſſen 


tieine Einwilligung dazu geben), und der Köniq wollte das 
nicht geftatten, daß (meil) varaus wäre gemorven lneinig- 
Telt unter der Ritterſchaft. 4 und ale ter König warb ge 
fangen, und noch früber, da fingen fie an in Etodbolm 
eine Geiellſchaft, une viele warn genannt Rapugenbrüber, 
und fie waren Anfangs buntert und fiebjig, und wo fie 
gingen um Nachtögeit, va batten fie ihre Banzer auf (auf 
tem Leibe), und mo fie begegneten Schmeren, ta rebeten 
fie fie ichmeichleriih an, und erfunzigten fi danach 
(forfchten aus), wo dle Werräther (d. i. Solche, welche mit 
den Dänen in Berbintung ſtanden) fäßen, und das thaten 
fie oft. 5 dann entlich nahmen tie Schweden Wunder 
(nabm es tie Schweden Wunder), mas damit gemeint 
wart, und (fie) gingen zuſammen zu Ratb, was darum zu 
tbun fe. 6 va fanden fie das unter fi, daß es follte 
fleben (anfteben), bis vabin daß ter Rath und das Volt 
zufammenfäme, fo blieb was anfleben, bis vabin daß das 
ganze Bolf zuſammenkam in Sanft Gertrurs Bllvenftube. 


— —·— 


— — — — — 
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Allſchwediſche Zpracht im vierzchnten Zahrhundert. — Schwediſche Schriftfpradk. 


ther Iyst ouer alt, at engin seulde illa tala 
wppa herra oc första, frur oc jomfrur, rid- 
dara »lla swena, oc godha städher, wian 
swa mykit han wilde bekender wara, ther 
medh sculde at twedrakt dödh wara, oc 
hwar swor andhrom winscap oc brodherscap, 
at Thyske oc Swenske skuldo saman bliva i 
nödh oc lost, æ hwat them helzt ouer ginge.? 
Ther eptir gik hwar heem til sün, oc loto 


' sük wel her at nögbja.® 


Nw ther szpter hende thet swa, at rike- 


sins radh sculdo halda en dagh med ihöm 


» af Stokholme, oc Ihe sculdo saman koma i 


Telghiom, oc rikesins radh sende thöm 


; leydho breff, oc Sigga Brun oc Symon diekn 
a Trögdh til förara.® Oc at the aff Stokholm 


' gute Stätte, 


skuldho thes felugharen fram oc ater fara, 
tha gingo radhit oc almoghin saman oc 
nempdo Ihem wit sam fara sculdo.t0 Först 


T und unter manchem Wort mark pa verkündet überall, 
daß Niemann Sollte übel iprechen auf Herren und Fürſten, 
Grauen und Jungfrauen, Ritter oder Grellnappen, und 
ausgenommen fo viel als er wollte befannt 
fein (e. b. dafür einftehen); damit follte bie Zwietracht 
todt fein, und Fever ſchwor tem Andern Freundſchaft und 
Prürerichaft, daß Deutſche und Schweden follten zuſam ⸗ 
menbleiben In Noth und Luſt, was über fie auch immer 
derginge. 8 darnach ging Ieber nach Haufe zu fi, und 


fie) ließen ih wohl bier genügen. 9 nun darnach begab 


gu Fuhrern. 


es fi fo, daß der KReichtrath follte halten einen Tag mit 
denen von Stockhelm, und fie jollten aufammenfommen in 
Telghe (Telge), und der Reichtrath ſandte ihnen Welelts- 
briefe, une Sigga Brun und Symen Diaconus zu Trogdh 
10 und daß Hie ven Stockbolm follten deſto 
fiherer vor —— bin unn zurüd fahren, va gingen ber 
Ratd (zu Stodbolm) und das Bolt zufammen und er 
nannten (befllmmten) dleſenigen, welche fahren follten. 
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Lambricht Westwal, Peter Alenninge, Alf 
Grenerot, oc Hanns Grönolve, oc giordho 
them gandzt mæektugha, at dagthinga aldra 
ihera bedzsta oc foro genast aff stadh til 
Telghio.11 

Oc iha the komo thijt, (her wende Alf 
Grenerot, Lambrict Westwal oc Hans Grö- 
nolve alter, oc wilde ey til orda koma med 
them Swensko herremen.t? Oc Pater Alen- 
ninge hördhe at the waro heem röchte, tha 
lagdhe han aff stadh med sinom karfua, oc 
wilde hafua heem farit, Iher wardh han 
forradhin af sinom eghnom kompanum, at 
the hioldho fore honum, oc fangadho han, 
oc giordo han saran.!® En hans swen wardh 
slaghin, oc en scutin ginom hofuodhit, oc i 
sama nattone wardh Albricht Karlsson fangin 
oc i Stokholms thorn lagdher.t4 





11 zuerſt Lambrecht Weſtwal, Peter Alenninge, Alf 


Grenerot und Hans Grönolve, und madten fie ganz 
mächtig (gaben ihnen volle Macht), zu verbanteln [unter 


banteln) auf der Berfammlung über aller ihrer Beftes, 
und (fie) fuhren fogleih Fort (hinweg, mwörtl. von ver 
Stelle) nach Telabe (Telge). 1% und als fie famen tabin, 
ta wandten fih Alff Grenerot, Lambrecht Weſtwal und 


Sand Grönelve wieder, und mollten nicht zu Morten 


fommen mit den Gchwerlichen Herren (Hertenmännern). 
413 und Peter Alenninge börte, daß fie waren nah Haufe 
gerüdt (gegogen), da legte er fort (fuhr er ab) mit feiner 
Luf-Machı und würde fein nach Haufe gefahren, da ward 
er verratben von feinen eigenen Gefahrten, daß (weil) fie 


bielten zuvor ihn und nahmen ibn gefangen, und machten 


ihn verwundet. 14 aber fein Erelfnappe ward erichlagen 
und no geichofien durch Pas Haupt, und im derſelben 


Naht murre Albrecht Karleion gefangen und in Etod- 


bolms Thurm gelegt (gelegt). 





Schwedische Scriftprade ” 


Gedichte des Königs Karl XV. von Schweben. 





Till Sverige 


Du hafbesköljda, höga Nord,? 
Du fria, kära fosterjord,3 


1 an Schweten. 2 ru meerbefpülter, bober Morten, 
3 ru freie, itheures Baterlanı (Beburtsland, Geburtéerde). 











*) in ibrer Entwickelung bis zur allerneueften Zeit. 


Seite 897-907. 
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Sä lugnt du kring dig blickar!4 
En gammal, pröfvad kämpe lik,5 
Du botet stolt tillbakaskickar,s 

PA minnen och pä bragder rik.? 


& ie rublg ru um rich blideft. 5 einem alten, er 
probten Kampen glei. 6 vu vie Drobung ſtolz aurüd- 
fchideft (aurüdmeifeht), 7 an Erinnerungen und an Helten- 


ı tbaten rei. 


Vergl. Sermanlens Bölferftiimmen, Vand III, Anbang, 











' Af oväns hop du kringhvärfd var, 
Men, nära branten, slod du qvar,9 
Stark som de gräa fjellen;10 


|‘ Ur grönan skog och klippstängd dal,11 


Med läga, halmbetäckta tjellen,i? 
Du väckte bjeltar utan tal.i3 


An lefver mängen okänd dygd 4 

I dina gömda dalars skygd,15 

Än dina floder sjunga1s 

Sin gamla, glada frihetssang; 17 

Pa hafven svenska kölar gunga 18 
Ännu vid stormens berserksgäng.1® 


. Men sjelf du sitter uti frid 20 

Och mins blott halftı ännu den tid,®?1 
Som förr gick öfver Norden; ??2 

' PA afständ stridens äskvagn kör.23 
Skall den ej nä till fosterjorden 2% 
Den storm bland folken nu du hör? 


Ditt segernamn kring verlden gar26 
Och lagern glänser i ditt här.%7 

Vill da den mer ej bära??8 

Tror du att re'n du kämpat ut?2% 
För rätt och frihet, tro och ära,30 
Och alt ditt sköna värf är slut?31 


0, Svea! Siumra dina barn 3? 
l sjelfviskhetens falska garn,33 
Som tidens klokskap spinner?% 


8 von bes Feindes (Unfreundes) Haufen (Menge) bu 
‚ umeingt wareſt. 9 aber, nahe dem jäben Abgrunde, blieben 
‚ bu leben (mörtl, ſtandeſt vu übrig). 10 ſtark wie die 
grauen Felſen. 11 aus dem grünen Walde und dem durch 
Allppen geiperrten Thale. 12 mit niedrigen, ſtrohbedeckten 
Zelten (Hütten). 13 bu weckteſt Helden ohne Zabl,, 14 
noch lebt mande unbefannte Tugend. 15 in deiner ver- 
borgenen Thäler Schatten. 16 noch deine Blüffe fingen. 
47 ihren alten, Froben Freibeitsgefang. 18 auf ven Meeren 
ſchwediſche Kiele (Schiffsttele) ſchaukeln. 19 noch bei vet 
Sturmes Berferler-Bang (d. i. Berierfer-TButb, islandiſch 
berserkr ein rafenver, wüthender Kampe, das Wort be- 
deutet eigentlich: ohne Banzer im bloßen Hemde, indusio 
ı tantum, non lorica indutus). 20 aber felbft bu figeft in 
Frieden. 21 und erinnerfi dich nur balb noch der Zeit, 22 
' welche früber ging über ven Norden. 23 auf Abſtand (in 
' der Entfernung) des Streites (Rampfed) Donnermagen 
fährt. 24 wird dieſer nicht gelangen zum Vaterlande. 25 


der Sturm, welchen unter den Wölfern num du böreft. 26 


teln Siegesname ring? um vie Welt gebt. 27 und ber 
Lorbeer glänzt in delnem Kaare. 28 millft eu diefen nicht 
mebr tragen. 29 glaubeſt bu, taß bereits vu gefämpft 
aus, 30 für Recht und Freibelt, Glauben und Ehre. 31 
und daũ vein ichöner Werk (Amt, Geſchäft) ift zu Ende, 
32 0 Schmeren! fchlummern beine Rinder, 33 in ber 
Selbſtſucht falſchem Garne. 34 welches ber Zeit Klug⸗ 
thum ſpinnt 


Schwediſche Schriſlſprache. 





Det smärtans rop frän bröder gär,®5 
Männ det ditt öra icke hinner,3% 
Männ det ditt hjerta mer ej när?37 


O ja, helt visst! Guds starkheis hand 38 
Beskyddat, vardat Svithiods land 89 

I tider förr af fara;40 

När lugnt du gar din pligt emot,# 

Du vet Han än med dig skall vara#2 


Och räda för all verldens hot.%3 


Förfäras ej du lilla hopl 

Höj, liksom förr, ditt segerrop,#5 
Som folken re'n förbida:#6 

Dä falla bojor, brista band,di 

DA skall ditt bästa slag du strida 4% 
För ljusets frid i Nordanland!4 


Qvinnan.50 


Hvad är väl qvinnans kyska själ?5# 
Eit tälamodets helga tempel,52 

Ett renadt guld med trohets stämpel,53 
Som hon förstär bevara väl,5% 

Den hvilar uti ögals grund55 

Och blommar uppa hennes mund.d6 


Hvad är väl qvinnans kärleksbrand ?57 
En sommarsol förutan töcken.58 

Hon mannen, ifrän lifvets öcken,5? 
Tillbaka för till Edens land,60 

Der de pä nytt se Herren Gud#1 

Och Iyssna till hans helga bud.st 





35 der Schmerzgensruf von Brübern gebt. 36 ob biefer 
vein Dbr nicht erreicht. 37 0b dieier zu beinem Herzen 
nicht mebr gelangt. 383 o ja, ganz gewiß! Gottes Stärke 
Sand, 39 (bat) beichügt, bewacht ves Schmebenvolfes 
(auch: Schwedenreiches, Islänviih miod Belf) Sand. 40 
in früheren Zeiten rer Sefabr. 41 wenn rubig bu gebt 
deiner Pflicht entgegen, 42 vu weißt, Gr noch mit bir 
wird jein. 43 und ratben (malten) für aller Welt Drobung. 
44 erſchrick nicht, du Heiner Haufen. 45 erhebe, gleichmie 
früber, beinen Siegesruf, 46 welchen vie Wölfer bereits 
erwarten, 47 tann fallen Ketten, brechen Bande (Feffein). 
48 dann wirft beine befte Schlacht bu kaͤmpfen. 49 für des 
Lichtes Frieden im Norvenlande. 50 das Welb. 51 mas 
ift wohl des Weibes feufche Seele. 52 ein beiliger Tempel 
der Geduld. 53 ein geläutertes Gold mit ber Treue 
Stempel. 54 melde fie verftebt au bewahren wohl (gut). 
55 viefe wohnt in des Auges Ührunte. 56 und blübt auf 
ibrem Munde, 57 was ift webl des Weibes Pichesbrand 
(Siebesbrunft, Ziebesglut). 58 eine Sommerfonne ohne 
Nebel. 59 fie ven Mann aus des Lebens Wüfle (auch: 
öken). 60 zurüd führt zu Edens Land, 61 ba (mo) fie 
von Neuem ſehen Gott den Herrn, 62 uns borchen auf 
feine heiligen Gebote 


— ——— — — — —— — —— — — — 














Schwediſche Schriftfprade. 





Trosbekännelse,®M. 


Jag Iror uppä en Gud, som nädigt pä oss 
tänker, 64 

Som allestäds till oss sitt fadersöga sänker,65 

En Gud, som varit har, som är, som blifva 


skall66 
När tiden runnit ut och dödens makt är 
all.67 


' Den sol i azurn ler, bekrönt med gyline 


‚ welcher gnätig an ums denkt. 


ı welcher geweien it, melcher ift, welcher bieiben wire. 


strälar,68 
Och nattlig mänes milda silfverbrand,69 
Och blomman, som pä ängens matta pralar,?0 
Allt är en skänk utaf hans hand.?1 


Jag pa en kärlek tror, som ifran himlens 
salar i® 

I lifvets morgonstund steg ned till jordens 
dalar:73 

Som myrien fläta lärt uti det ljusa har ?4 

Och gjuter ömhets Iröst i smärtans biltra 
tär.?75 

Hvarhelst ett hjerta slär, bon sina fester 
firar :76 

Vid polens snö, i öcknens heta brand; 77 

Och segrande hon sina kransar virar?8 

Ännu vid sjelfva grafvens rand.’9 


63 Ölaubensbefenninid. 64 ich glaube an einen Wott, 
65 welcher allentbalben auf 
uns fein Baterauge fallen läßt (fenft). 66 (am) einen Bott, 
#7 


' wenn bie Zeit abgelaufen (verronnen) und des Tores Macht 


iR zu Gnve. 68 vie Sonne, welche im Azur (des Himmels) 
lacht, befrönt mit golvenen Etrablen. 69 und bed nädht- 
Uchen Mondes milder Silberbrand (Bilberglut), 70 und 
die Blume, welche auf der Wieſe Matte prangt. 71 Alles 
tft ein Gleichen! aus feiner Kane. 72 ich an eine Liebe 
glaube, welche aus des Himmels Sälen, 73 in vet Lebens 
Morgenſtunde ſtieg bernieder zu der Erde TIhälern. 74 
welche vie Mrrte Hechten lehrt in Das lichte (belle, blonde) 
Haar, 75 und gießt ver Zärtlichkeit Troft in des Schmerzes 
bittre Thräne. 76 wo aud immer ein Gerz ichlägt, fie 
(die Liebe) ihre Hefte feiern. 77 bei nes Poles Schnee, in 
ter Wuſte heitem Brante. 78 und fiegend fie ihre Kranze 


| windet. 79 noch bei ſelbſt dea Grabes Rant, 





| 
| 
| 
| 
| 


Jag pa en skönhet tror, som städs sig 
uppenbarar 8 

Och lifvets hvarje form i harmoni förklarar.81 

Kring sky och haf och jord, i himmel — 
öfverallt8? 

Hon strälar stilla fram i evigt ung gestalt.83 

Och när till skalden huldt bon träder i hans 
drömmar,84 

Hon tager tankens drägt och känslans röst,85 

Och i den säng, som snart frän Iyran 
strömmar,® 

Hon smyger sig i hvarje bröst.87 


Jag tror att dödens makt ej själens lif kan 
släcka,8® 

Alt grafvens mörker ej i evighet kan räcka ;89 

Ur stofleis Iysta natt vi väcktes opp till 
ljus,# 

Sä ga ur döden vi till Fadrens helga hus. vt 

När jordens sol gält ned, dess sorg och 
strider hvila, 

Da gryr för oss en högre, himmelsk dag,#3 

Och i Guds eget anlels sken vi ila 

Till frälsta andars syskonlag.#5 


280 ih an eine Echönheit alaube, melde ſtets ſich 
offenbart. AI und jede Form des Lebens in Harmonie pcr- 
färt. 82 um lichte Wolfe, und Meer und Erde, am 


| 
| 
| 


Himmel, überall. 83 fie ſirahlt Ai (ſanft) bevor in ı 


eroig junger Geſtalt. B& ung wenn zum Skalden (Dichter) 
hold fie tritt in veffen Trdumen, 85 fie nimmt des Ge⸗ 
danfens Kleidung und ver Empfindung Stimme. 86 und 


in vem @efange, welcher rafch von ver Beier Arömt. 87 | 


fie ſchleicht fich ein in jede Bruſt. 88 Ich glaube, daß vet 
Tores Macht nicht ver Seele Leben kann auslöihen. 89 
daß des Grabes Dunkel nicht in die Ewlgkeit fann ſich er 
fireden, 90 aus tes Staubes fliller Naht wir wurden 
aufgewedt zum Lichte. 91 fo geben aus dem Tope wir zu 
bes Waters beiligem Hauie, 92 mern ver Erde Sonne 
untergegangen, beren (ber Erbe) Sorge und Rimpfe ruben. 
93 dann graut für uns ein böberer, bimmliicher Tag. 94 
und in Bottes eigenen Antliger Schein (Glanz) wir eilen. 
95 zu der erlöftten Geiſter Geſchwiſter ⸗Geſellſchaft. 








24 Mundart der Gegend weſtlich von Holbäk auf Seeland. 





Nachtrage 


zu den däniſchen Mundarhken. 


— 


Mundart der Gegend weſtlich von Holhük auf Seeland.” 


Borbemerkfungen über die Ausfprache. 
In verichiedenen Wörtern ift ber Yaut auf biefelbe Weife bezeichnet, wie in der allgemeinen däniſchen 


Schriftſprache, wenn nämlich die Ausſprache diefelbe ift, wie fie von allen gebildeten Dänen, jelbft beim 


feierlichften Bortrage, zur Anwendung kommt. So wirb fik, pilde, silke mit turzem e-Faut; op, skov, 
jomfru mit furzem ä-Laut; men, fowie jedes tonlofe en und er, mit kurzem ä-Laut; hun mit Turzem 
o-Laut ausgefprochen. In den Wörtern vand, mand, ild ift das d ſtumm, ebenfo in vilde (wollte), 


‚ welches in ver folgenden Probe überall ville gejchrieben iſt. Anderfeits ift aber där gefchrieben, obgleih 


die Ausipradhe befjelben jener des der in ber Schriftfpracdhe gleich if. Das d hinter einem Vokal, jedoch 


' nur am Ende einer Sylbe, wird im Dänifchen allgemein mit einem Hauchlaute (wie dh) ausgeiproden. | 
Dieſen Hauchlaut hat das d in folgenden Wörtern ber bier mitgetheilten Probe: ud, nödder, nöd, udden, 
bröd,smedden,helvede,brödded (alle drei dwiedh), korned, vanded (bas legte d wie dh), död (das leßte 
d wie dh), nödden, imellertid, 'ed. Ferner muß bemerkt werben, daß mehrere ber vorfommenben Formen in 


Wirklichkeit mit der allgemeinen Ausſprache der Gebildeten in der täglichen Umgangsipracdhe übereinftimmen, 
fo 3.8. a für at (baf), & für og und für at (zu) beim Infinitiv, fa für for (benn, weil), te für til 
(zu) ald Borwort, ga für gav (gab), löv für löb (lief), korned (d mit bem Haudlaute) für kornet 
(das Korn). Mehrere Scattirungen im Laute find in ber folgenden Probe nicht bezeichnet, fo z. B. nicht 
bie eigenthitmliche Betonung des Wortes nöd (Nuf), ebenfo wenig das gebehnte ö in für (bevor), noch 


das verbunfelte ö in öjse (Art). In hane und bare hat das fange a einen bunfeln Laut, faft wie A, 
in sten ba® lange e einen bunfeln Laut, faft wie i, und im gleicher Weife in nör (nieder) das lange 6 


einen dunkeln Laut, faft wie y. In sko, lomand und korn lautet das lange o breit, beinahe als hätte 
es einen ſchwachen w-Haudhlaut hinter fih, skow, lowmand, kowrn. An andern Orten auf Seeland 
würde e8 nicht gang, ud, nör, bläv, ſondern gang, vd, nier (altdänifh nedher, nidhr, nieder), blöv 
beißen. Ebenſo nicht hanen (der Hahn), smedden (der Schmied), skovven (ber Wald) u. f. w., ſondern 


hanin, smeddin, skovvin u. f. w. Es ift ſchließlich noch anzuführen, daß in allen feeländifhen Mund» | 


arten, wie auch in vielen andern dänischen Mundarten, bie drei Gefchledhter durch den Artilel unterſchieden 
werben, während befanntlid in ber däniſchen Schriftſprache das männliche, weibliche und gemeinfchaftliche 
Geſchlecht durch einen unb benfelben Artilel bezeichnet werben. 


*) Aufgezeichnet und mitgetbeilt von dem auf tem Gebiete ver nordiſchen Sprachforihung rühmlichſt befannten 
väntihen Gelehrten #. Dyrlund. 








Mundart der Gegend weich von Holbäk auf Serland. — Mundart auf Seeland. 





Dä vä in gang in hane ä en höne. ' 


Dä vä in gang in hane & en höne, di 
sku ud & pläkke'nödder.! Hanen rystede 
nör ä hönen pilde op? 8ä fik hun en nöd 
i halsen.® Hanen löv te dammen: „dam, ge 
mä vand te men höne, som sidder i skovven 
ä gykler i en nöd!“4 Men dam ville ilte ge 
ham vand, för han ga 'en silke.5 Sa löv han 
te jomfruen: „jomfru, ge mä silke te dam, 
dam ska ge mä vand le men höne, som 
sidder i skovven & gykler i en nöd!“, Men 
jomfruen ville itte ge ham silke, för han ga 
hinne sko.? SA löv han le skomaveren; men 
skomaveren ville itte ge ham sko, för han 
ga ham böster.$ Sa löv han te galten; men 
galten ville itte ge ham böster, udden han 
ga ham korn.?® SA löv han te lomanden; 
men lomanden ville itte ge ham korn, udden 


han ga ham bröd.!0 SA löv han le baveren; | 


men baveren ville itte ge ham bröd, udden 


1 e8 war einmal ein Hahn und ein Hubn, welde 
follten (wollten) binaus, um zu pflüden Müffe 2 ver 
Hahn ſchüttelte berab und das Hubn raffte (das) auf. 3 
fo (rang) befam fie eine Aus in den Hals. 4 der Hahn 
lief zum Teiche: Telch gieb mir Waſſer für mein Hubn, 
welches ige im Walve und würgt (Nachabmung des Lautes 
beim Würgen) am einer Nuß. 5 aber Teich wollte nicht 
geben ibm Waſſer, bevor er gäbe ibm Seite. 6 fo (tamm) 
lief er zur Jungfrau: Jungfrau, gieb mir Seide für ven 
Teich, Teich wird geben mir Wafler für mein Hubn, 
welches ſigt im Walde une würgt an einer Nus. 7 aber 
die Jungfrau wollte nicht geben ihm Beite, bevor er gäbe 
ihr Echube. 8 io lief er zum Schubmacher; aber ver 
Schubmacher mollte nicht geben ibm Schube. bevor er 
gäbe ibm Vorften. 9 fo lief er zum verſchnittenen Über; 
aber ter verfchnittene Eber mollte nicht geben ibm Borften, 
auser er gäbe ibm Rom. 10 fo lief er zum Tennenmann 
(Scheunenmann, lo Tenne, Scheune)? oder: zum Ober 
tichter (lavmand, laugmand, Morfiger eines Taugting, 
d. i. Dbergerichtes)?; aber der Tennenmann? (Über 
richter ) wollte nicht geben ibm Korn, außer er gäbe ibm 
Brov. 





han ga ham rave.!i Sä löv.han te tömmer- 
manden; men töümmermanden ville itte ge 
ham rave, udden han ga ham öjse.1? SA 
löv han te smedden; men smedden ville ilte 
ge ham öjse, udden han ga ham ild.13 Sa 
löv han le helvede ä fik ild; sa löv han mä 
ilden te smedden & fik öjse; sa löy han mä 
öjsen te tümmermanden & fik rave; sa löv 
han mä raven te baveren à fik bröd; sä löv 
han mä brödded ‘te lomanden a fik korn; 
sä löv han mä korned te galten ä fik böster; 
sä löv han mä bösterne te skomaveren ä 
fik sko; sä löv han mä skoene te jomfruen 
a fik silke; sä löv han mä silken te dammen 
ä fik vand, A sa löv han mä vanded te 
skovven: där lä hönen ä vä död, fä hun vä 
kvalt i nödden imellertid.!4 Sä bläv hanen 
sä gal, sä han sprank i bare flintensten, & 
dära kommer 'ed, a dä ä sä mange flinten- 
stene te.15 





11 fo lief er zum Bäder; aber ver Bäder wollte nicht | 
geben ibm Bros, außer er gäbe ihm Ofenkrücke (Feuer 
gabel}. 12 fo lief er zum Zimmermann; aber der Zimmer- | 
mann mollte nicht geben Ibm Dienfrüde (Beuergabel), 
außer ex gäbe ibm Art. 13 io liefer zum Schmien; aber | 
ver Schmied wollte nicht geben ihm Art, außer er gäbe 
ibm Feuer. 14 vann lief er zur Höfle und befam feuer; 
tanm lief er mit vem Feuer zum Schmieb und befam Art; 
dann lief er mit der Art zum Zimmermann und befam | 
Dfenfrüde (Fewergabel); dann lief er mit ver Dfenfrüde | 
zum Bäder und befam Brob; dann fief er mit dem Drob 
sum Tennenmann (Öberriter?) und befam Korn; dann 
lief er mit vem Korn zum verichnittenen Eber und befam 
Borfien; dann lief er mit ven Borften zum Schuhmacher 
und befam Schube; dann lief er mit ven Schuben zur 
Jungfrau unt befam Seide; dann lief er mit der Seite zum 
Teich und befam Waffer, und dann lief er mit dem Waſſer 
zum Walve: va lag das Huhn und war tobt, denn es war 
erfticdt an der Muß unterteffen. 15 alsvann ward ver Hahn 
fo böfe (mild, toll), fo daß er zerſprang in lauter Rieiel» 
feine, und davon fommt es, daß ed giebt fo viele Kleſel⸗ 
fteine. 





Mundart auf Seeland. 


Aus einem jeeländiihen Bauernliebe. 


(In Bezug auf die Ausſprache ift zu bemerken, daß 


aa wie Aa lautet.) 


Den förste, som jei mödte vaar in Engelsk 
Husaar,! 


4 rer Grfte, welchem ich begegnete, war ein engliicher 
Hufar. 


han sköd meen ene Tra&skouv ji Stökker.? 
Ded förste, som jei sa’e, see! ded vaar da: 
„Gyds-Fred!3 


2 er icheh meinen einen Holjihub in Stüde. 3 das 
Grfte, was ich fagte, jeher! das war dann: Gottes Frieden 
(fovtel als: Grüße rich Worte)! 








Fi zmen ib . Germaniens Boͤlkerſtimmen. Nachtrage. 








26 


Aa ksre Here ÄEngelsmaan, aa! gjör mei ey 
Faartred!t 

Jeg jener hoos Mads Haans®en i Kruven 
Svinnevad,S 

han gav mei denna Flaske aa dette Stökke 
Mad,$s 

aa jei haar hverken krigsed för til Laands 
eller Vaands,? 

aa nöuv er jei feri at gaae fraa Sind aa 
Sands.‘ 8 

Aa han tov meen Flaske, saa blev jei mare! 
glad;? 

han drak saa möyed, som han kunde taale;10 

man saa gjore han it Gefwes, som han vild 
spliddt mei ad,ti 


4 ad, lieber Herr Engländer, ach! made mir nicht 
Berdruß. 3 ich tiene bei Mattblas Hanſen in ter Schenke 
Echmweinevfüge. 6 er gab mir dieſe Flaſche und vieles 
Stück Spelfe (Eſſen, Koft). 7 und ich babe weder gefriegt 
{Rrieg geführt) zuvor zu Sante noch zu Waſſer. 8 um 
nun bin ich nabe daran feigentl. fertig), zu fommen (neben) 


von Einn und Verftant. 9 und er nahm meine Flaſche, 





Mundart auf Seeland, — Mundart des Fifcherdorfes Hesnäs auf Talfter, 


aa jeg stod, Draalen splide mei! paa Naale.12 

Msn saa sa’e han it Oerd, aa jei beholdt 
mit Liv.#3 

for sandt at si’e, vaar jei ret haslig i Be- 
kniv:14 

„Gehl döuv zu Döyfel, döuv ferfluvter alter 
Naar !“*15 

Jei siier saa maange Tak, meen kere Hære 
Husaar!#6 

aa san löv jei asled pan meen ene siovre 
Taa,1? 


saae.i# 





12 une ih fand, ter Troll (ein nordiſcher Dimen, 


Nadeln. 13 aber alsvann fagte er ein Wort, und ich be» 
hielt mein Leben. 14 für wahr (als gewiß) zu jagen, war 
ich recht häßlich in Berlegenhbeit (in ver Klemme, Patiche). 
15 gebe tu zum Teufel, du verfluchter alter Narr (es Toll 
diejes nach ver Meinung des Bauers Engliſch fein). 16 





alsvann warb ich, Jeſus Maria! frob, 10 er tranf fo” | aldvann lief tch fort auf meiner einen großen Zehe. 18 
viel, als er Fonnte vertragen. 11 aber dann madteer eine | und fo Fam ich biecher, wie Ihr alle zufammen faber. 
Bewegung, ale ob er wollte jpalten mich von einander. 


Mundart des Filherdortes Hesnäs auf Falfter.” 


Vorbemerkungen über die Ausiprache. 


Bei Niederfhreibung der folgenden Volfserzählung find diefelben Grundfäge, wie bei der vorher 
gehenden Mundart, befolgt worden, indem hauptfächlich Davon ausgegangen wurde, bie Verſchiedenheiten 
von ber bänifhen Schriftſprache darzuthun. Daraus folgt, daß e in einer furzen Sylbe (jedoch nit in 
einer tonlofen Endfylbe), ebenfo in den langbetonten Wörten her und der wie ä ausgefprochen wirb; 
besgleihen, Daß o in einer furzen Sylbe (und zwar in der hier mitgetheilten Volkserzählung überall), fo 
wie in dem langbetonten Worte borte wie a lautet; ferner, daß Id wie II ausgefprodhen wird, und daß d 
in dem Worte lä'sidst ſtumm iſt. Dahingegen bat e in velde, und o in skolde (ſprich: velle, skolle) 
wirflid ven e-Laut und o-Laut, während bie däniſche Schriftfprache in diefen Wörtern den i-Laut und 
u-2aut (vilde, skulde) hat. In hv ift h ſtumm. Das Zeichen ’ deutet an, daß ein Mitlauter (zumeilen 
mehrere) ausgefallen it. Wo ein Selbitlauter gegen die Ausfprache in der Sprache der Gebildeten lang 
ausgefprochen werben muß, it berfelbe verboppelt tworden, z. B. Aangelko’erne (Ankelkoderne), Taan- 
ger (Tanker), täänger (tänker). Der ftarfe Nafenlaut, welder bei n, wenn es einem urfprünglichen 
nn entipricht, bei nd, wenn es nit für nt, und bei ng, wenn es nicht für nk fieht, vorkommt, findet fi 
in folgenden Wörtern ber bier mitgetheilten mundartlichen Probe: jin, gang, in, hände, händes, Tabbin, 
Tönden, Dreng, ind, Mandin (in beiven Sylben), han, se’endes, An’re, Frierin, sin. Diefer Najen- 
laut wirft zum Theil auch auf den vorhergehenden Selbfllauter ein. Verwandte Raute hat namentlich auch 
die franzöffche und polnische Sprache. Zwiſchenlaute find nicht angedeutet: ein dunkles a ift in sa’e (fügte), 
ta'e (genommen) und a’ (ab, aus, von); ein bunfles A in & (pä), fa, für, gä, Däter; ein bunfles e (bei- 


*) Aufgezeichnet ung mitgetbeilt von F. Dyrlund, Wir betawern es ſehr, daß es und nicht vergönnt war, mit tiefem 
däniichen Gelehrten früher in wiflenichaftliche Verbindung zu treten. 





; aa saa kom jei hwrtil, som I allesammens | 


Bergmänncen, Errgeift, auch: Teufel) ipalte mid! auf | 


ich Sage fo vielen Danf, mein lieber Herr Hufar. 17 und | 











Mundart des FSifherdorfes Hesnäs auf Falfter. 





nahe wie je) in ner (nieder), mer, se (feben), ire. Diefe Mundart fennt den eigenthümlichen Stoßton 
nicht, welcher in den Seelaͤndiſchen, Fühniſchen und Jütiſchen Mundarten, fowie aud in ber gebilbeten 


Sprache, allgemein iit. 


Den kloge Pige.! 
De' vä’' jin gang täw Folk; di ha’e kän 


- jän Däter; si kom de’ da in Frier tä’ hände, 


o' sä sa’'e händes Mäwer, han skolde ga ner 
i Kamme’se' a tabbe näwe' Öl.? Da hän nä 
ha'e ta'e Tabbin #' Tönden, kom hän i 
Taanger om: „Nä’ jä’ na fär ham, — som 
jä’ fir ham da nok, — o' vi sa fär in lelle 
hve’'häwe' Dreng, hva’ ska’ vi sä fä 3’ svöve 
ham ind i”"3 O’ hän tabbe’ o' de' lüw, o' 
han sa’ i Öl i tä’ Aangelko’erne.s 

Sä kom händes Mäwer da de'ner 0’ sa'e: 
„Hva’ se’er Du do’ her fo'%*'5 A, jä’ se'er o' 
täänger a: na’ jä' nä far ham, — som jä’ fir 
ham da nok, — 0’ vi sä far in lelle hve’- 
häwe' Dreng, hva' ska’ vi sä svöve ham 
i?“6 — „A ja, hva’ ska’ vi ſa ä' svöve ham 
i”7 0’ di tabbe', 0’ de’ löw, o' di sa’ i Öl 
i tä’ Knäene.® 


1 das kluge (ironiih) Marchen. 2 es waren einmal 
zwei Leute; fie hatten nur eine Tochter; fo fam da dann 
ein Freier au ibr, und dann fagte ihre Mutter, fie follte 
geben binunter in die Kammer, um zu japfen etwas Bier, 
8 als fle num batte genommen ven Zapfen von ter Tonne, 
fam fie in Gedanken barüber: Wenn ich nun befomme 


ihn, — wie ich hefomme ihn denn wohl (ficher, eigentl. 


genug), — und wie dann befommen einen Meinen weis- 
föpfigen Jungen, was werben wir alsdann befommen, um 
einzumwideln ibn darein. 4 und fie zapfte, und es lief, und 
fie ſaß im Biere drin bis an die Fußfnöcel. 5 fo fam ihre 
Mutter dann ta binunter und jagte: Warum figeft du doch 
bier. 6 ac, ich fiße und venfe daran (barauf): wenn ich 
nun befomme ibn, — tie ich befomme ihn tenn wohl 
(fer, eigentl. genug), — und wir dann befommen einen 
kleinen weißtöpfigen Jungen, in mas werben wir aldtann 
einwideln ibn. 7 ad ja, was werben wir befommen, um 
einzumwideln ibn darein. 5 und fie gapften, und es lief, 
und fie faßen im Biere drin bis an bie Kniee 


t 


* 


Sä jik da Mandin ner o’ velde se, hur 
di ble' a’9 „Hva’ se’er I do' her ſo'?“ sa’e 
han.t0O Sä sa’e Käwnen: „A vi se’er her o’ 
täänger ä: nA’ hän nA fir ham, — som hän 
für ham da nok, — o’ di fär in lelle hve’- 
häwe’ Dreng, hva’ ska’ vi sa fä ä’ svöve 


ham if"11 — „Ja, hva' ska’ di sä fü ä’ svöve | 


ham i®*12 — 54 ble’ han se’endes der me’ 


di An’re, o’ di tabbe’ o’ de’ löw, o' disa’i 


Öl i tä’ Hofterne.13 


Da di nä ble' borte ale tre, jik Frierin | 


tä’sidst de’ner me', 0’ da han kom der, sa’e 
han: „Men hva’ se’er I do’ her fo "4 — 


27 


nn 


| 





vi se’er her o' täänger &: „nä’ han na fär | 
Däj, — som hän fär Däj da nok, — o’I si 


fär in lelle hve'häwe’ Dreng, hva’ ska’ I sä 
fä &’ svöve ham i?“15 — Men da Frierin 
hörde de’, löw han sin Vej o' kom der al'ri’ 
mer.i6 


9 fo ging vann der Dann binunter und wollte jeben, 
wo fie blieben zurüd (aus, ab). 10 warum figet ihr doch 
bier? fagte er. 11 dann fagte bie Frau: Ad, wir figen 
Bier und benfen daran: wenn fie nun befommt ihn, — wie 


fie befommt ihn denn wohl (ficher), — und fie befommen | 
einen kleinen weißlöpfigen Jungen, was werben wir dann ' 


befommen, um einzurideln ihn vareln. 12 ja, was wer 
ben fie dann belommen, um einzumideln ihn barein. 13 
ſodann blieb er figenn da mit den Antern, und fie zapften. 
und es lief, und fie jagen im Biere trin bis an bie Hüfe 
ten. 14 als fie nun blieben fort alle vrei, ging ter Freier 
zulegt va hinunter auch (eigentl. mit), und als er Fam ba, 


fagte er: Aber warum figet ibe doch bier. 45 ac, wir | 


figen bier und benfen daran: wenn fie num befommt dich, 
— mie fie befommt dich denn wohl (fiber), — und ihr 
dann befommet einen Meinen mweißlöpfigen Jungen, wat 
werbet ihr alsvann befommen, um einzumideln ihn darein. 
16 aber als ver Freier hörte das, lief er feinen Weg und 
lam da niemals mehr. 








| | 
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stadhelich oc ubrydelich semys fridh oc 
Urtunde der Union zu Kalmar.*) forbindning halneth deythinget oc end meth 


Alle the thelte breff höre eller see eller | radh oc samthycke then for« uor Herre 


Alldäniſche Sprache im vierzehnten Jahrhundert. 
| 


höre suo wel thöm ther nu zre som her | koning Eriks oc then ford wor fru Drot- 
ning margretes oc meth en rat endrecht oc 
samthycke alle rikesens radhgeuere oc men 
aff alle ihry koningxriken fulbordhet j ihenne 
made som her eflter fölgher, först at nu 
scule thisse thry righe haue thenne koning 
som sr koning Erik j hans liffdaghe oc sidhen 
ewynnelic® scule Ihisse thry righe en koning 
haue oc ey flere ouer alle thry righen, suo 
at riken aldry at scilias meer um gudh wil.? 
Sidhan eflter iIhenne koningxens lifdaghe 
scal en koning ouer all thry riken weliss 
oc takes oc ey flere oc scal engte eet Riket 
en koning taghe eller uelghe her eflter uten 
meth fulborlich samthycke oc endrecht alle 
thrygge rikene,3 giffuer oc gudh thenne | 
tatis söndach nv uar j nafln fadhers oc söns | koning sön eller thom eflter hanom komme 


eflier komme scule scal Ihet witerlicht ware 
oc then helghe andz her j kalmarne efler en sön eller flere, tha scal en til koning 


' ab efller thet at alle thisse ihry righe Dan- 
' mark Swerighe oc norghe melh en rat en- 
. drecht oc semys oc kerlich oc gothuilghe 
huars Rikesens vm sich oc meth radh oc 

| fulbordh oc samthycke höghborne förstynne 
war nadighe fru Drotning Margrete oc 
meth alle ihryggi® Rikesens gothwilghe oc 
fulkomlighe samthykt Biscope oc clerke 

'  Riddere oc suene oc gantze oc mene Rike- 
| sens almughe j huort righet om sich war 
I 
| 
| 


— — —— — — — 


höchboren oc werdich förste wor nadighe 
Herre koning Eric til en r=zt Härre oc 


koning taken walder oc wnfongen uuer alle 
thisse Ihry righe Sidhen vppa sancte trini- 


‚alle rikesens gotlhe menne samtbykt oc radh | uwlies oc takes ouer all thry riken oc ey | 
bothe klerk& oc leeghmen krunedher oc j 
koningxlich stool setter ouer Ihisse ihry ko- 
ningxrike melh then werdichet som bothe j 
andelich oc j usrillzlich stycke en rat kru- 
neth koning til bör at besidie oc uzre ouer 
thisse thry koningxrike Danmarc Swerighe 
oc Norghe,t tha war her j for« tymms# 


flere, the andre bröthre worihe meih annet | 
herscap belente oc bethenkte i riken, oc | 
dotter um han thom faar, iha göre ther um 

efter ihy som laghen utwiser, oc jo en aff | 
koningx söner um gudh wil at tha noken 








Sonntag nun (er) wart Im Namen des Vaters und des Eob, 
nes und tes heiligen Geiftes Bier in Kalmar, nad aller 
Meihe guter Männer Beipflihtung und Rath fomobl ver : 
Seiftlichen als Laien, getrönt und in ben königlichen Stuhl 
(Thron) gefegt über dieſe drel Koͤnigreiche, mit tem (zu 
gleicher Zeit) gemwürkigt als, fomobl in geiftlicher al& in 
mweltlicher Hinficht, ein rechter gefrönter Rönig nah Ge— 
bübr zu befigen und zu fein über viefe prei Rönigreiche 
Dänemark, Schweren und Mormegen, 

? vann warb bier In ver vorbenannten Zeit eine ftetige 
un? unverbrüchliche Einigkeit, Friede und Berbintung, 
Schutzgenoſſenſchaft verhandelt (unterbanvelt) und noch mit 
Rath und Senebmigung des Borbenannten, unieret Herrn 
Königs Grif, und ver Borbenannten, unferer Fran Königin 
Margaretba, und mit einer rechten Gintracht und Bei- 
pflihtung aller Reiche Ratbgeber und Männer, von allen 
drei Rönigreichen vollaogen in der Art und Weiſe, mie | 
bier nach folgt: Erſtens, daß nun follen bieie drei Reiche | 
haben dieſen König, welcher iſt ver König Erik, in deſſen 
Lebtagen, und alsvann ewiglich follen tiefe drei Meiche 
einen König baben und nicht mebrere über alle prei | 
Reiche, fo daß vie Reiche niemals (find) von einander zu 
trennen mehr, wenn @ett will. 3 alldann nach viefes 
Könige Lebtagen fol ein König über alle drei Reiche ge» 
mwäblt und genommen werben und nicht mehrere, und foll 
nicht ein Rei einen König nehmen over wählen bier 
nad, außer mit nollfommener (vollgültiger) Beipflichtung 
und Eintracht aller ver prei Reiche, 


) Die Schreibart in vieler benfwürbigen Urkunde 
| vom 13, Juli 4397 baben wir natürlich ſtreng beibehalten. 
| Dur Mittbellung dieſer geihichtlich beveutfamen Urkunde 


| in ver Urichrift glauben mir nit allein ten Sprach- 
| forfchern, fonvern auch ven Seichichtichreibern, denen der 


urfprüngliche Wortlaut noch nicht bekannt ift, einen Dienft 
au leiften. 


1 Allen, die bieie Urkunde bören, oder jeben oder hören, 
fo wobl venen, melde nun find, als (denen, welche) bier- 
nach fommen werben, foll tas kund und zu wiſſen fein, daß 
nach viefem, daß alle dieſe drei Reiche, Dänemark, Schwe⸗ 
ben und Norwegen, mit einer rechten Eintracht und Einig- 
keit und Liebe und gutem Willen eines jenen Reiches für 
fi (in Bezug auf fi), und mit Rath und Vollführung 
(Hülfe) und Genehmigung ver bochgeborenen Fürftin, un« 
ferer gnätigen Frau Königin Margaretba, und mit aller 
ver brei Reiche gutem Willen, und vollfommen beige 
| pflichter die Bilhöfe und @eiftlichen, Mitter und Gpel- 

knappen (Üvelleute) und des ganzen und allgemeinen Rel- 
ches Volk, im jedem Reiche für fi (in Bezug auf fich), 
unfern hochgeborenen und mwürbigen Fürſten, uniern gnd- 
digen Herren König Eric, zu einem rechten Seren und Kö— 
nig genommen, gewählt und empfangen über alle tiefe 
drei Reihe, — alsdann auf der heiligen Dreifaltigfeit 
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till er at thesse thry Riken hanom uslie | haue uerit lagh eller rt, utan koningen oc 


oc ban bliue koning oc ey flere som ſore 
er sagdt* kan ok koningen barnlöss frafalle 
thet gudh forbiudhe at tha rikesens radh- 
geuere oc men en annen uelie ok tak® 
then thöm gudh gyuer til nadhe ther the 
eMer iheres beste samuit oc Ihe uits# for 
gudh ratist oc schiellixt oc riken nyltest 
uwzre melh en rail samdrecht alle thrygge 
rikene oc at engin sik her amot selter eller 
annet j dragher ulan som forscreuit staar,d 
oc scule alle thry koningxriken j en samdreit 
oc kerlich bliue oc usre suo at engle eet 
skal sik fran ıhet annet draghe meih noken 
tuedret eller syndran ulan huat Ihet ene 
vppa gar enlich medh orlogh eller meth 
andre ullensche manne afszktan thet skal 
ihöm uppa gaa alle Ihry oc huort Ihere an- 
net behielplicht uere melh all troscap oc 
all macht, thok suo at huarl riket bliuer 
uith sin lagh oc r@t oc koningen eflter ihy 
hanom bör at, framdeles skal koningen 
stiyre oc radhe meth sit righe j Danmerk 
um hus oc feste lagh oc dom eflter thy som 
ther er lagh oc ret oc koning »gher oc bör 
at göra svo oc j suerike oc j noreghe eflter 
theres lagh oc Ret oc koning ther egher oc 
bör at göra oc draghes engen lagh eller ret 


‚ utaff eet riket oc uti annet the ther »y för 








bekommt, 


4 giebt auch Gott dieſem Könige einen Sohn, oter 
tenen, melde nad ibm fommen, einen Sohn oter mebrere, 
dann fell Einer zum Könige erwäblt und genommen wer 
ten über alle tie prei Reiche und nicht Mehrere, die an- 
dern Brüder werten mit einer andern Herrſchaft belehnt 
und bedacht in ven Reihen, und die Töchter, wenn er fie 
Bann mache man tarum (in Bezug auf fie, vie 
Töchter) gemäß tem, wie das Weich (et) ausmweil't, und fa 
(muß es feln) Giner von res Königs Eibnen, menn Gott 
will, vab dann irgend Einer va iſt, daß dieſe drel Reiche 
ibn mäblen und er werte König und nicht Mehrere, wie 
vorher ift geiagt. 5 e# kann auch ter Rönig Minterlos bin- 
fierben, was Bott verbiete (verbüte), — daß dann tes Reiches 
Ratbgeber un? Männer einen Anrern wäblen und nehmen 
Denjenigen, welchen ihnen Gott giebt zur (aus) Snate, 
welchen fie na ibrem beiten Gewiſſen und {meichen) fie 
wiſſen vor Gott, ver Rechtefte (Richtigfte) und Bezlemenpite 
und ten Reichen Müglichfte zu fein, mit einer rechten Ein» 
tracht aller ver drei Reiche, und daß Niemand ſich bier- 
gegen fegt orer Unteres bineinzieht, außer wat vorgeſchrie⸗ 
ben ſtebt. 6 auch follen alle vrei Rönigreiche in einer Ein- 
trat und Liebe bleiben und fein fo, daß nicht Eines foll 
fi von tem Antern zieben mit irgend einer Zwietracht 
eder Abionterung (Epaltung), fontern was tem (Einen 
mwirerfäbrt entwerer durch Krieg oder durch anterer aus⸗ 
länpiiher Mannen (Truppen) Anfechtung, das fell ihnen 
mwiterfabren allen Dreien und Iches terielben dem Antern 
bebülflich fein mit aller Treue unt aller Macht, jercch ip, 
daß jeres Reich, bleibt bei feinem Geſetz und Recht, und 
der Rönig gemäß tem, mas ibm gebührt. 


| 


buort rike bliue uilh sin lagh oc rei som 
fore er sagdt oc huort bör at bliue,? kan 
thet oc suo worthe at a nokel el aff thisse 


righe orlogh eller herscyold uppa styrter | 


huilket eet Ihorre (het helzst kan worthe tha 
scule Ihe andre tu riken nar koningen eller 
hans zmbitzmen vppa hans ueyne thöm 
tilsigher meth macht oc al troscap thet riket 
ul hielp oc werghe komme huart thöm 
worther til sagdt enlich til land eller uatn 
oc skal huort et riket thet annet Lil hielpe 
komme oc uare som ther til bör uten alt 
argt,? thoc suo at huor et Riket eller bathe 
iu thet ene tilhielp komme tha skal man j 
thet righet thom melh spisen oc kost oc 


folber afl righesens ambitzmen Iherre nö- ' 


ihorfl foresee oc bring oc scipe at landit oc 
almughen ey forderuet worther, en om thorre 
Ihieniste lön scadhe oc fenxel eller annel 
thet suo lilrörir Iher stande koningen thöm 
fore oc ey rikesens embitzmen eller almughe 
iher um queli®e eller a tala9 then tiidh oc 
ther Riken al eller noket Iherre orlogh a 
styrier af ullensc hier tha skal sich ther 
engin meth hielpersthe take eller werghe 
al han engin Ihjenist plictich er ulen til sit 
eghit landemerre Ihet hauom ui alle ouergyuet 


7 ferner foll ver König regieren und walten mit feinem 
Reiche in Dänemark nad tem Haus- und feftgeftellten &e- 
fege und Urtbeilsipruce gemäß tem, wat ta ift Geſetz 
und Recht und (mas) ter König bat (muß) und ibm ge 
bübrt (geziemt) zu chun; jo auch in Schweren und in Nor» 
megen nach Ihrem Gefetz und Recht und (gemaß Sem, nad) 
ter König ta bat (muß) umb ihm gebührt (gesiemt) zu 
thun, und {foll) gezogen werben fein Geſetz orer Recht aus 
einem Reide und in ein Anveres, welche va nicht früs 
ber find gemeien Gefeg over Recht, fontern ter König und 
jedes Reich (fell) bleiben bei feinem Befcg und Recht, wie 
vorher ifi gelagt und (mie) jevem gebührt zu bleiben. 8 
fann ed auch fo werten, daß auf irgend eines von tiefen 
Reihen Krieg odır Heeres ⸗Schllderbebung (Febbe) binauf 
fürjt, welch eines terfelben (viefer Reiche) et auch immer 
fann werten, dann follen tie antern zwei Meiche, wenn 
der König oter teffen Beamte in feinem Nuftrage (ce) 
ihnen aniagt (befichlt), mit Macht und aller Treue dieſem 
Reihe zu Hülfe und Wehte lommen, meldet ven beiten 
Ihnen mwirb angelagt (befoblen), entwerer zu Lande orer zu 
Waſſer, und foll ein jedes Rei tem antern zu Hülfe 
fomımen und fein, wie ta es ſich gebührt, ohne alles 
Ara. 9 ſedoch fe, daß, wo ein Meich oter beide zwel tem 
Einen zu Hülfe fommen, dann ſell man in tiefem Reiche 
ihnen mit Speiſe und Koft und Nahrung durch det Reiches 
Beamte veren Notbrurft rorſehen und (verem) Unterhalt, 
und (e8 je) anorbnen, daß das Sand und das Volk nict 
ju Grunde gerichtet wirt, aber in Bezug auf teren Dienft« 
lobn (Belt), Schaden und Gefangenichaft oter Unteres, 





mas fo beranrüßtt, va fiche ter König ihnen dafür ein, und 
nicht tie Beamten bes Reiches orer tas Volk barım audle | 


(man) oter ipreche an, 
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oc samthykt at en wore skal then annen 
hielpe oc fölghe j huilkit rike thet nöth görs 
for then skyld at all thry riken &re nu oc 
worthe scule vnder en koning oc herre oc 
bliue ens som et rike,!0 her meth scule alle 
feydhe oc luedrecht som mellom Riken her 
til af longe forlidhne tymæ varit haue nether 
legis oc aldre meer vppas eller updraghes 
oc aldre meer et rike orloghe vpa thet annet 
oc engte thet vpdraghe thet orlogh eller 
vsenmyz ma af komm uten bliue alle som 
eet rike vnder en koning som fore er sagdt!1 
oc scal huor man hogher oc lagher with 
r&@t oc lagh bliue oc sik nöye lade j lagh 
oc rzt oc meth engin döthfeydhe eller annen 
vret eller höghmod noken then annen for- 
ihrykke eller vforrette then {her myndr& 
formaa ulen alle scule reihes gudh oc wor 
herre koningen oc alle stande hans budh 
efller ihy som tilbör oc hans smbitzmen 
the han tilselter vppa sine uegne oc r#le 
ouer thom som her amot bryde ‚12 worther 
oc noghen j noket rike fridhlöss eller bil- 
togher eller forliclogher j annet rike for sin 
r@lle brut, iha skal han suo wel j thet ene 
rike uare fridhlöss som j ihet andre, oc skal 
hanom engin heyne eller forsware ulan 
huor han worther ataladher oc a kerther 
ther scal man ouer hanom rætte efller thy 
som han brut hauer oc rz«iten tilsigher,t3 





10 die Zeit auch, da (wenn) vie Reiche alle oder irgend 
Gines verjelben ein Krieg überſtürzt durch ein auslänti« 
fches Heer, dann ſoll ih da Niemand mit Hülfsrechten 
(dv. 8. zur Ausflucht mit bervorgefuchten Rechten und Bei 


' vilegien) befaffen oder mehren, daß er feines Dienftes 





vflichtig Tel außer für ven Umfang ſeines eigenen Landes; 
bas haben wir Alle übergeben (hingegeben) und genebmiat, 
daß der Bine von uns foll vem Antern helfen und folgen, 
in welchem Reiche es Noth tbut, aus tem Grunde, weil 
alle vrei Neiche find nun und werten jollen unter einem 
König und Seren und bleiben eins als ein Reih. 11 bier 
mit follen alle Fehden und Zwletracht, welche zwiſchen ven 
Reihen bisher von langer, verfloffener Zeit ab gemeien 
find, niedergelegt und niemals mebr eröffnet oder berauf- 
gezogen werten, und nlemals mebr ein Meich führe Krieg 
gegen das Anvere, und nicht das Heraufzieben (von Feind⸗ 
feligfeiten), das Kriegführen oder Uneinlgfeit darf zu Ente 
fommen, ohne zu bleiben alle als ein Reich unter einem 
König, wie vorber if geſagt. 12 au ſoll jerer Mann, 
boch und nieprig, bei Recht und Geſetz verbleiben und fich 


| genügen laffen im Sefeg und Recht, und mit feiner Tod« 


fehde oder anderm Zorn oder Hochmuth irgend Giner ven 


Anvern unterbrüden oder Unrecht thun Demjenigen, wel⸗ 
Ger weniger vermag, ſondern Alle follen fürchten Gott 


um unfern Heren König, und Alle fteben (geborchen) veffen 


Geboten, gemäß dem, mie es ih gebührt, und den Beam- 
ten defjelben, welche er binftellt in feinem Namen (Auf- 
trage) und (feinen) Rechten über Diejenigen, welche bier- 
gegen A vergeben, 18 wird aud irgend Einer in irgend 
einem Reiche vogelftel (friebelos), oder In die Acht erflärt 


Altdänifche Zprache im vierzehnten Sahrhundert. 
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Item vm nokre deythingen eller ærende 
worthe vppsihe eller vm talt medh fre- | 
methe eller stedher eller therre budh til | 
wor herre koningen j huilkit rike han tha | 
sor stedder iha haue han oc hans radh the 
iha ner »re stedde jo nokre af huort riket 
(hes macht hual han oc the ther vm göre 
oc ende vppa Ihisse thry rikes weyne huat 
gudhelixt oc skiellixt oc nyttelixt er til wor 
herre koningens oc thisse dry righes gagn.i4 
Item scal man alle Ihisse forscreune stycke 
oc arlicle suo göre oc holde som forscreuit 
staar oc thom suo wt Ihyde oc mene at 
Ihet worther gudh til hedher oc wor herre 
koningen oc Riken til gagn oc gothe fridh 
oc at hvor lade sik nöye j lagh oc rat oc 
uare Ihet suo at noken ware som her amot 
uilde göre at alle Ihe aff thisse rike hielpe 
wor herre koningen oc hans smbilzmen 
som han ther til setter meth goth Iro oc 
all macht thet at styre oc iher ouer al ratte 
eflter ihy som rat er oc Iher uither bör,t5 
framdeles scal wor fru droining Margret 
styre oc besidie radhe oc beholde j henne 
lifdaghe vhindret meth all koningxlich rate 
engte vndantaket eflier henne uilghe alt ı 
thet som henne fadher oc henne sön henne 

vote oc gallue j thorre lifuende lif oc j 

ihorre lestamente,16 Oc suo j Swerighe henne 





ober lanbesflüchtig {ver Sübne entzogen) in einem antern, | 
Reiche, wegen feines Rechtsbruches, dann Toll er ſowobl in 
dem einen Reiche fein vogelfrei wie in dem andern, und 
foll ihn Niemand ſchützen oder vertbeldigen, fontern, wo 
er wird belangt und angeflagt, va foll man über ihn rich- 
ten gemäß tem, was er verbrochen bat und das Recht an« 
fagt (befieblt). 

14 ebenfo wenn irgend einige linterhantlungen ober 
Geſchafte werben eröffnet over tarüber gefprochen mit 
Fremden ober Stätten ober beren Sentboten an unfern 
Heren König, in melchem Reiche er dann iſt befinplich, 
tann haben er und feine Rätbe, welche dann nabe find ber 
findllch, fa einige von jebem Reiche (feien anmelent), dazu 
die Macht, mas er und fie in tiefer Beziehung tbun, auch 
su Ende zu führen (zu befchliehen) im Namen (Nuftrage) | 
tiefer drei Melche, mas das Gottesfürchtigfie une Geier 
mendſte und Nüslichfte iſt zu unſeres Herrn Königs und 
tiefer drei Reihe Frommen (Bortbell, Wobl). 15 gleid- 
falle fell man alle viefe vorgefchriebenen Etüde und Ar- 
tifel ſe tbun und halten, wie vorgeichrieben lebt, und fie 
fo auslegen (deuten) und meinen (verſtehen), daß es wirb 
Bott zur Ehre und unferm Heren Rönige und den Reichen 
zum Nugen und zum guten Frieden, und daß Serer Iaffe 
ſich genügen im Geſetz un Recht, und fei es fo (falls es 
fel), daß irgen? Einer ſei, weicher biergegen wollte ban« 
dein, daß (vann) alle fie von dieſen Reichen belfen unferm 
Heren Könige und teffen Beamten, welche er ba hinſtellt, 
mit guter Treue und aller Macht, das zu lenken ſdem zu 
feuern) und darüber zu richten gemäß vem, was Recht ift | 
und ba weiter fih gebührt. 16 ferner foll unfere Frau 
Königin Margaretha leiten und beflgen, malten und be- 
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morghengaue oc annet Ihet Rikesens men 
jSwerigbe haue meth henne ouer ene dra- 
ghet oc samthykt at hun beholde scal1? Swo 
oc henne morghengaue j Norghe oc thet 
henne herre koning Hakon oc henne sön 
koning olaff henne Iher vnt oc gyvet haue, 
bothe j therre liffuende liff oc j thorre lesta- 
mente, oc et mugelicht testamente al güre 
efMer sich oc Ihet at holde thok suo at 
landen ok slotlin kome jgen fry oc vbeworen 
til koningen nar hun dör utan suo mange 
peninge oc gotz som hun maugelica bort 
gyuer j sit teslamente som fore er sagdt 
aff!® thette forscreune som henne er bothe 
gyuet oc vntat thet stadicht oc fast bliffuer 
oc holdes, oc huat hun hauer alle redhe 
tilforen fran sik antworthet eller gyuet eller 
burt guldet eller lent j ihisse ihry koningx- 
rike j gudhs heder oc henne uene oc thienere 
at thet oc bliuer stadicht oc fast eflter thy 
som thet ser giort,!? oc at koningen oc ri- 
kesens men j thisse thry koningxrike hielpe 
henne thelte forscreune at besidie oc be- 
holde oc beskirma® oc uerghe oc at heyn® 
j goth tro j henne liffdaghe uten argt vm 
thet nödh görs?0 Wele oc nogre henne j 
thisse forscreune stycke vforratte eller henne 
her j amot at göre arghe eller hindr® j nokre 
made, tha wele j j goth tro meth all macht 


balten in ihren Pebtagen unbebinvert mit allen föniglichen 
Rechten, nichts ausgenommen, nach ihrem Willen alles 
das, was ihr Vater und ihre Sohn ihr gönnten unt gaben 
in deren lebentem Leben und in teren Teflamenten. 

17 auch fo in Schweren ihre Morgengabe und Ainvere®, 
morüber des Reiches Männer in Echweren find mit ihr 
überein gelommen und haben beigerflichtet, daß fie bebal- 
ten foll. 18 fo auch ibre Morgengabe In NMormegen und 
was ihr ver Herr König Hafon und ihr Sohn, ver König 
Dfaf, ihr da gegönnt und gegeben haben, fomohl In deren 
lebendem Leben als in deren Teflamenten; auch ein mög« 
Iiches (angemeffenes, anmwentbared) Teftament zu maden 
nach fi und es zu halten, jeboch fo, daß tie Ländereien 
und die Echlöffer fommen wieder frei und unverwehrt an 
ven Rönig, wenn fie ftirht ohne fo viel Geld und Habe 
und But, als fie möglichermeife fortgiebt Im ihrem Tefta- 
ment, mweron vorber ift geſagt. 19 vieles Morgeichriebene 
(Beftgeiegte), welches ihr iſt ſowohl gegeben als gegönnt, 
daß dies beftändig und feft bleibt und gebalten wird, und 
was fie bat bereits zuvor von fi überantmortet (über 
geben) over gegeben (geichenft) orer fort bezablt oder ge- 
lichen in viefen drei Rönigreichen zu Gottes Ehre und ibren 
Freunten und Dienern, daß biefet auch bleibt beftänpig 
und feft gemäß tem, wie es iſt gemacht. 20 auch daß ber 
König und ves Reiches Männer in dieſen prei Rönigreichen 
belfen ibr vieles Borgeichriebene (Feſtgeſetzte) zu befigen 
und behalten und befchirmen und vertbeirigen und zu 
fügen in guter Trene in ihren (ter Königin) Lebtagen 
chne Arg, wenn et Notb thut. 
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wzre henne Iher j behielplighe at scipe 
henne rzt ouer Ihom som thet göre,21 Ok 
vone ui hbenne at hun ma taghe gudh til 
hielp oc Ihom henne hielpe uillghe at staa 
ther amot oc uerghe sik wforuit,2? Til mere 
beuaringe alle thisse forscreune siycke at 
the scule stadighe faste oc vbrydelighe blifue 
ewynnelighe meth gudhs hielp oc j alle made 
oc meth alle article som forscreuit staar oc 
at brefl scule gyues vppa perkman screilne 
tu aff huert righe. Swosom zr Danmerk 
Swerighe oc Norghe ludende j alle made 
oc melh alle arlice som her forscreuit 
staar,23 Ok scule Incigles meih wor Herre 
koningens oc wor fru drotningens oc rike- 
sens radhs ok mens ok köpstathes Incigle 
af hwort aff tbisse Ihry righe danmarc 
Swerighe oc norghe, Ok alle thisse stucke 
wre suo lalethe oc ende oc at Ihe j alle 
made suo fulldraghes oc fulkommes oc bliue 
scule som forscreuit staar4 ıha hauom ui 
Jwcob oc Hinric all gudhs nathe Erchebiscope 
j lund oc j vpsale Paether oc knut meth 
samme nadh j Roschilde oc j lincöping 
Biscope, karli aff toMa Jönes anderssön 
Sten beyntssön jönes rut Thure beyntssön 


folmar Jacobssön Erengisl pether nielssön Ä 


ba 


aff agardh oc Algut magnussön Riddere Arent 
prouest j oslo Amund bolt Alff Harilssön oc 


21 finnen auch Elnige tarauf, ihr in vielen vorge 
fchriebenen Stüden Unrecht zu tbun oder Ihr bierin ent- 
gegen au thun Wirges, oder (fie) au hindern In irgend einer 
Weiſe, dann finnet ihr varanf in guter Treue, mit aller 
Macht zu fein ihr darin bebülflich, anguordnen (gu hant- 
haben) ihr Recht über Diejenigen, welche das thun. 22 
auch gönnen wir ihr, daß fie möge nehmen Gott zu Hülfe 
und Diejenigen, welche ibr helfen mollen, zu eben dagegen 
und zu wehren fich umerfchroden (eigentl. unvertrieben, 
nicht in die Flucht geichlagen, nicht In Verwirrung ger 
bracht). 23 zu mehrerer Wahrung aller dieſer vorgeſchrie · 
benen Stüde, daß fie follen beſtandig, feht und unverbrüd- 
lich bleiben ewiglich mit Gottes Hülfe und In aller Welie 
und mit allen Artifeln, wie vorgefchrieben ſteht, und daß 
Urlunden follen gegeben werten, auf Pergament gefchrie- 
ben, zwei von jetem Meiche, ale va find: Dänemark, 
Schweren und Norwegen, lautend in aller Welie unt mit 
allen Artikeln, wie bier vorgefchrieben ſteht. 24 auch follen 
fie befiegelt werden mit unſeres Heren Könige und unierer 
Frau Königin und zes Reichtratbd und (des Reiches) 
Männer und der Raufflänte Inflegeln von ſedem vieler drei 





Reiche, Dänemarl, Schweden und Mormegen, und alle 


viefe Etüde find fo geſprochen (verabrevet) und beendet 
(beichloffen) au, daß fie in aller Weile fo vollgogen und 
vollbracht werten und bleiben follen, wie rorgeſchrieben 
fteht. . 
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goute erecssön Riddere ladit wore jncigle 
meth gothwilghe hengis fore thelte brefl 


25 aldvann baben wir Jacob und Heinrich von Gottes 
Gnade Grzbiichöfe in und und in Upfala, Peter und Knut 
mit derielben Gnade in Roesfilde und in Linköbping Bis 
ichöfe, Karl von Toffta, Joͤnes (Jonas und aud: Joban- 
ned) Anversiön, Stein Beuntsiön, Jönes Rut, Thure 
Beentsiön, Folmar Zafobsfön Erengiil (Ebrenbürge?), 


Scriptum Calmarn Anno domini mo ccc0 xc 
septimo die beate margareie virginis.25 


: Meter Nielsjön von Agarbh und Algut Magnusfön, Ritter, 


Arent, Brobft in Oslo, Amund Bolt, Alf Harilsfön und 
Goute Erifsiön, Ritter, gelaffen unfere Infiegel mit gutem 
Willen gehängt werden vor diefe Urkunde, gefchrieben zu 
Kalmar im Jahre des Heren 1397 am Tage der feligen 
Jungfrau Diargaretbe, 


Alte isländifche Feder.” 


Kaupmanna kvadi.! 


1. Lägu their i höfnunum? 
— thad er kaupmanna prydi3 — 
fjörutiu dagana;® 
— their vinda segl vid rad — 
lagu their svo lengi,® 
sulturion gekk ad drengjum.? 
— sigla their sjöé, th6 sjörinn yfr tha 
drifi 8 


» 


atu reip en brenndu rä,’ 
allt thad laust i skipinu la; #0 
älu Iheir sina glöfa,t! 

marga gripina göda.t? 


. 8jö voru their systra synir,i3 
allir voru af einu kyni:14 2 
„nu skulum ver (bann hlulinn taka,15 
hvern ver eigum til matar ad hafa.' 16 





i Raufmanns-tied. 2 lagen fie (mit dem Schiffe) Im 


' Hafen (anvere Sesart: i hafinu, im Pleere), 3 das ift bes 


Raufmanns Schmud (Zierde). 4 vierzig Tage, 5 fie min- 
ven tie Segel an die Rasen (Segelftangen). 6 lagen fe 
fo lange. T rer Hunger ging zu den (fam über vie) Bur- 
ichen (Matroien). 8 ſegeln fie über vie Eee, wenn auch 
tie See über fie treibe (hoch über fie ichlage). 9 (fie) 
afen Seile und brannten Segelftangen. 10 alles, was los 
im Schiffe lag. 11 aden fie ibre Handſchuhe. 42 mande 
gute Kleider (gripr eigen. Wertbfacde). 13 fieben waren 
fie Schweitern-Söbne. 1% alle waren von einem Ger 
ſchlechte. 15 nun Sollen (werden, müffen, wollen) wir pas 
2008 nehmen (werfen). 16 wen wir als Gigenchum be 
figen, um (ihn) zur Speiſe zu baben. 








4. Thar kom fram einn styrimann, 1? 
engvan frendann ätti hann: 18 
„thurfi ther ei thann hlut ad taka,1% 
ther skulud mig til matar hafa.% 


5. Taki ther mina skyrtu (sına),2i 
sveipid um min augun bla "22 
Toöku their { hans gula lokk,%3 
hjuggu hann vid einn eikarstokk.2+ 


6. Töku their lifur og lüngu,25 
their bäru fyrir könginn ünga.% 
„Eg mä ekki neyta hans,” 
hann hefir verid minn styrimann.‘‘ 28 


7. Hann leib upp fyrir sig:29 
„gud & himnum signi mig!30 
eg sä einn fuglinn Njüuga,! 
thad er ein fögur dufa.9? 


17 da kam berbei ein Steuermann 18 feine Der 
mandten beſaß er. 19 bebürfer ibr nicht das Loot zu neb» 
men (werfen), 20 ihr solle mich zur Speiſe haben. 21 
nebmet ihr mein Hemdt, tas Meine. 22 mwidelt (es) um 
meine Augen, vie blauen. 23 nahmen fie (ibn) bei feiner 
gelben Locke. 24 ſchlugen ihn tobt an (über) einem Eichen- 
Mod (Tichenblock) 23 nabmen fie Leber und Lunge. 36 
fie srugen (fie) vor ven jungen König. 27 ich mag nicht ge» 
niegen feiner, 28 er if geweien mein Steuermann, 29 
er blidte auf vor ih. 30 Gott im Himmel, fegne mic. 
31 ih ſab einen Vogel fliegen 32 das ift eine fchöne 
Taube, 


*, Vergl. Germanlens Bölferfimmen, Band Ill, Anhang, &. 898-830, 

In Betreff ver Ausinrache if zu bemerfen, daß A mie ä lautet und dad d namentlich Binter einem Vokal, ſedoch 
meiftens nur am Ende einer Solbe, mit einem Hauchlaute (wie dh) ausgefprochen wird, z. B. in kvadi, thad, prydi, 
vid, ad, göda, skuiud, sveipid, verid, gud, gödi, vida, heidna, rida, raud, klasdin, naud, bod, med, skrida, blö- 
dug, brödur, mjödur, sed, öd, slödum u. ſ. w. u.f.w, Der zweite, vierte und fiebente Ders in ter erfien Strophe bes 
erſten Liedes find Kebrreime und mwienerbolen fich in jeder Stropbe 
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thurme). 50 denkt ſich er, das Weib au tröften. 


Alte isländifche Kieder. 
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8. Lja mer ör og bogatre,33 
— (had er kaupmanna prydiH — 
eg skal fanga fuglinn mer.“ 35 
— their vinda segl vid rass — 
„Gödi riddarinn! fang ei mig,#7 
fagran byrinn gef eg ther.“38 
— sigla their sj6, thö sjörinn vfir ıhä 
drif.39 


Hildibrands kva=di.#0 


1. Hildibrand ä ser systur i borg,# 
— i landinu svo vidad? — 
hün var gefin « heidna torg.d3 
— vel mä herinn af Danmörk üt rida.# 


. Hün var gefin og hün var seld: #5 
einum beidnum greifa ä vald.## 


. Fyrsta styrdi hün löndum,#? 
annann sat hün { böndum.48 


Hrafoinn sezt ä glugga,#® 
hyggst hann vifid ad hugga.50 


. „Eg skal gefa ther kledin raud,di 
ef krummi linar thü minni naud.5? 


. „Eg hirdi ei um thin kledin raud,53 
og ekki lina eg thinni naud.“56 


. „Eg skal gefa thèr kledin bla,55 
ef Hildibrand segir ihü mina Ihra.“56 


. „Eg birdi ei um thin kledin bla,5? 
og ekki segi eg Hildibrand thina Ihra,'58 


. „Eg skal gefa ther kledin geren,5% 
ef krummi gjörir ihü mina ben. 60 


33 Lelber (beiorget) mir Pfeil un» Bogen (wörtl. Bo 
genbolz). 34 das ift des Kaufmanns Schmuck (Zierbe). 35 
ic werte fangen ten Vogel mir. 36 fie winten vie Segel 
an tie Rasen (Segelftangen), 37 guter Ritter, fange nicht 
mid. 38 ſchönen Fahtwind gebe Ich rir. 39 fegeln fie 
über die See, wenn auch tie See über fle treibe (hoch über 
fie fchlage). 40 Hileebranes Ser. 41 Hllrebrand bat (bes 
figt) ſich eine Schweiter in einer Burg, 82 im Lande fo 
meit. 43 fie war gegeben (von Seeräubern) auf einen 
beienlihen Markt. 44 wohl mag bat Heer von Dänemarf 
ausreiten. 45 fie war gegeben und fie war verfauft. 46 
einem beitniichen Grafen in vie Gewalt. AT ten erfien 
Zag fteuerte fle an’s Land, 48 ren antern Tag ſaß fie in 
Banten. 69 ver Rabe ſetzt ſich an das Guckloch (im Kerker⸗ 
st ich 
werte geben dit das Klelt, das rotbe. 52 wenn, Mabe, 
Underſt du meine Noth. 53 ich kümmere mich nicht um 
bein leid, das rothe. 54 und nicht lintere ich reine Noth. 
55 ich werbe geben vie das Kleir, rat blaue, 55 menn dem 
Hildebrand ſageſt du meine Traurigkeit (mein Sein). 87 


ich fümmere mich nicht um tein Kleld, das Plane. 58 und 
nicht fage ich dem Hildebrand deine Traucigkelt (tein Sein). 


59 ich werte geben vie das Kleid, das grüne 60 menn, 
Rabe, thuf vu meine Bitte, 


FKirmente Sermanient Völkerſtlmmen. Nachtrage. 


10. „Eg hirdi ei um thin kledin gren,st 
og ekki gjöri eg thina ben.“ 62 


„Eg skal gefa ther kledin brün,63 
ef thü ber min bod i tün.“& 


„Eg birdi ei um thin kledin bruün,s5 
og ekki ber eg thin bod i tun.'‘66 


11. 
12, 


13. „Gefdu mer lifur og lünga,s? 


ad feda med mina ünga.‘‘68 


14. „Gjarnan, gjarnan skaltu fä,69 


ef Hildibrand segir thü mina thra.“‘?70 


15. Hrafoinn flaug svo vida,?t 


ihar sem skipin skrida.?? 


16. Hrafninn sezt ä glugga,?3 


hyggst hann vilid ad hugga.?4 


* 


17. „Heill og sell, Hildibrand, hörpu slaer;75 


i böndum sat thin systir i ger. 76 


Svo var hün blä og blödug,?7 
sem hün eigi engan brödur.“ 7% 


Bildibrand hrindir bordum fram,?9 
brüni mjödur um gölfid rann.&0 


18. 
19. 


. Hildibrand gengur { hestahüs,®1 
sion brüna gängvara leiddi hann uüt.8 


21. Hildibrand talar hestinn vid:#3 
„Viltu voga ad bera mig”84 


. „Eg skal gjarnan bera thig,85 
tala ihü aldrei ord vid mig.“ 8% 


At ih käümmere mich nicht um bein Kleld, das grüne, 
62 und nicht thue ich deine Bitte, 63 ich werde geben bir 
tat Kleid, das braune (eigentl, das punfelbraune). 65 wenn 
tu trägt meine Botſchaft in de Heimflur (and: Geböfte, 
Wohnung, Umziunung). 65 ich kümmere mich nicht um 
tein Kleid, pas braune. 66 und nicht trage Ich deine Bot- 
ſchaft im vie Heimflur (Behöfte, Wohnung, Umzdunung), 
67 gieb zu mir Leber und Lunge, 68 um zu füttern tamit 
meine Jungen. 69 gern, gern follft vu (dat) befommen, 
70 wenn dem Hiltebrand ſageſt vu meine Traurigfeit (mein 


— 


1 


Leid). TI der Mabe flog fe weit. 72 dahin, wo vie Schiffe | 


gleiten. 73 ver Rabe fegt ih an das Guckloch. 74 denkt 


fi er, tas Weib zu tröften (diefer und ber vorbergehende 
Ders haben an tiefer Stelle feinen rechten Einn, man | 
müßte fie tenn fo verfteben, taß ber Nabe ih an pas 
Benfter Hildehrangs — gluggr ober gluggi bedeutet au: | 


Fenſter — Seht und durch das Ueberbringen ver Botſchaft 
an Hildebrand tas Welb gu reiten und zu tröften denkt). 
75 geſund und glücklich, Hildebrand, die Harfe du ſchlägſt. 
76 in Banden fah beine Schweiter geftern. 77 io mar fie 


blau und blutig. 78 ale ob fie befige feinen Bruter, 79 | 
Hildebrand rennt (fährt, ftärzt) vom Tifche fort. BO der 


hraune Metb auf ven Fußboden rann. Ri Hildebrand gebt 
in's Pferdehaus. 82 feinen braunen Zelter führte er bin- 
aus, AZ Hildebrand ipricht zu dem Mierde. 84 willſt du 


magen zu tragen mich. RS ich werbe gern tragen wich. BE 


ſprich du niemals ein Wort zu mir (mit mir). 
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en 


23. Hildibrand talar hestinn vid:#7 
„sed hef eg aldrei likann thinn.‘ 58 


24. Hesturinn öd med slödum,89 
köngurinn flaut { N6di.90 


25. Hesturinn kom ä thingid fram:91 
Ihess galt margur velborinn mann.92 


Hesturinn bardi og hesturinn s16,98 
hundrad manns fyrir fötum d6.% 


27. Thjödbjörg talar hestinn vid:9% 
„Yiltu voga ad bera mig?"%6 . 


28. „Eg skal gjarnan bera thig,9 
tala thu aldrei ord vid wig.“ 98 


Bün mynnlist vid hans fagra munn: 99 
— { landinu svo vida1® — 

svo er hann sannur konüngsson.t01 

— vel mä herinn af Danmörk üt rida.10% 


Gunnbhildar kvadi! 


1. Thad var einn svo blidan dag,? 
hün Gunnbildur öllum gjafir gaf:$ 
Sumum gaf hün malid gull,d 
sumum gaf hün kerin full. 

— Vel vilda eg vid veröldina skilja.s 


2. Malid gull,7 
sumum gaf bün kerin full:® 
Rögvaldi gaf hün raudan skjöld,9 
hann var ofinn med gulli margföld.t0 





87 Hildebrand fpricht zu ven Pferde. 88 gefehen babe 
ich niemals deines Sleichen. 89 das Pferd ging bei (neben) 
ben Fußftelgen (am Waſſer). 90 ver König trieb (eigentl. 
floß) in ver Flut, 91 das Pferd fam auf dem Berfamm- 
lungẽeplatz (Gerichteplatz, Forum) einher. 92 dafür bezahlte 
(entgalt, büßte) mancer woblgeborne (von guter Herkunft) 
Mann. 93 vas Pferd traf (mörtl. Mopfte, ſchlug, prügelte) 
und das Pferd ichlug. 94 bunvert Männer vor ven Füßen 
farben. 95 Thfopbjörg (Mame der Schwefter Hildebrands) 
foricht au bem Pferbe. 96 willft vu wagen zu tragen mich. 
97 ich werde gern tragen dich. 98 fprich du niemals ein 
Wort zu mir (mit mir). 99 fie fühte (das Pferd) auf fel- 
nen (beffen) fhönen Mund. 100 im Sante fo weit, 101 fo 
ift es (wird das Pferd) ein wahrer (wirklicher) Rönigsiohn. 
102 wobl mag das Heer von Dänemark ausreiten. 

1 Gunnhlldé Lied, 2 das war ein fo milter Tag. 3 
bie (eigemtl. fie) Gunnhild Allen Gaben (Geſchenke) gab. 
% Ginigen gab fle gerrägtes (mörtl. gemablenes, geftoße- 
nee) Gold. 5 Ginigen gab fie Gefäße leigentl, die Gefäße) 
voll, 6 wohl wollte ich von ver Welt fcheiven. 7 gepräg- 
tes Gold. 8 Einigen gab fie @efäße voll. 9 dem Rögvald 
gab fie einen rothen Schild. 10 er (der Schild) war ger 
webt (beiegt, eingehällt) mit Gold mannigfad. 


3. Raudan skjöld,t1 
hano var ofinn med gull margföld,i2 
„Heyrdu thad, Gunphildur vana, 18 
thü skalt vera min kvznalis 


4. Vena,!5 
thü skalt vera min kvana: 16 
Eina nött eda allar tver,!? 
thö ekki vilir thü lengur en ther.i8 


5. Allar tver,i9 
thö ekki vilir thü Jengur en thar.‘'20 
„Hversu mä ihad verda% 
af oss her ä jördu? 


6. Verda23 
af oss her & jördu:24 
Ad eg se thin frillan frid, 25 
Thidriks köngsins eigid vif!% 


7. Frillan frid, #7 
Thidriks köngsins eigid vif!“28 
„Svo skal eg ä thig höüga, ? 
ad hver mann skal Ihvi trüa.30 


8. Ljüga,si 
ad hver mann skal thvi trüa.'‘ 32 
„Birdi eg ei thött ıhü Ijügir,38 
svo thin augun fljügi.3% 


9. Ljügir,3 
svo thin augun fljügi.36 
Rögvaldur stöd ä sandi,37 
thar Thidrik sigldi ad landi.38 


10. Sandi,99 
thar Thidrik sigldi ad landi.40 
„Heyrdu thad, Rögvaldur, brödir minn,#1 
hversu mä fölk i rikjum min?42 


11 einen rotben Schlld. 12 er war befept mit Gold 
mannigfadh. 13 höre du es, Gunnhild, Schöne. 14 du folk 
16 vu | 


feln meine Geliebte (eigentl, Frau). 15 fchöne, 
fol fein meine Geliebte. 47 eine Macht ober ganze zwei. 
18 wenn auch nicht willſt vu länger al& die (t. i. dieſe bei⸗ 
den Nächte), 19 ganze ziwel. 20 wenn auch nicht will 
bu länger als vie. 21 auf welche Weiſe mag (fann) das 


werben (geicheben, gemacht werten). 23 von uns bier auf 


Erben. 23 werben (gemacht werten). 2% von uns bier 
auf Erben. 25 daß ich fei deine Buhle ſchön. 26 Thlprits, 
des Könige, eigenes Weib, 27 Buble ihön, 239 Ihlorits, 
des Königs, eigenes Weib. 29 fo werde ich auf vich Tügen 
(t. i. durch Lügen rich anfchwärzen). 30 daß jebermann foll 
dat glauben. 31 lügen, 32 daß jerermann ſoll das glau- 
ben. 33 ich Tümmere mich nicht tarum, wenn aud bu 
Lüge. 34 io daß beine Augen ausfllegen. 35 lügef. 36 
fo daß deine Augen ausfliegen. 37 Rögvaltur (Rögvald) 
fand auf tem Sante (Etrante). 38 wo Thbidrik fegelte 
an’s Sand, 39 Sante (Btrante). 


— — — — 





40 wo Thidrik fegelte | 


an’s Sand, 44 böre vu es, Rögvalbur, Brurer mein. 42 | 


mie gebt ed dem Molke in ven Reichen mein. 


nn en 
— — — — ——— — ee 


— — — — 


18. 


16. 


Alte isländifhe Fieber. 





un. 








11. Brödir mion,ss 
hversu mä fölk i rikjum min? i4 
„Vel mä fölk i Spiru,s5 
illa ma Gunnhildur dyra.4s 


Spiru,s? 

illa mä Gunnhildur dyra:# 
Hün hefir lätid lokka sig,t% 
haldid illa trü vid thig.3® 


Lokka sig,5! 

haldid illa tru vid thig:52 
Eg med minum augum sä,53 
erkibiskup hjä henni la.5% 


22, 


13. 


14. Augum 54,55 
erkibiskup hjä henni la:% 
Thad sä eg i annad sinn, 57 


hja henni lau riddarar fimm.38 


i annad sinn,5® 

hjä henni läu riddarar fimm.“ 60 
Thidrik ste ä hvitan hest, #1 
allra manna reid hann mest.62 


ä hvitan hest,53 

allra manna reid hann mest:# 
Hann kom thä til Spiru,#5 

thar Gunnhildor la { hvilu.ss 


Spiru,#7 

thar Gunnhildur la { hvilu:6® 
Hann tök i hennar gula lokk,s% 
drö hana fram ä sengurstokk.70 


Gula lokk,71 

drö bana fram 4 sengurstokk :?? 

Hann bardi hana daginn, hann bardi 
hana {vo,?3 

thridja fram til middags svo.74 


17, 


18. 


43 Bruder mein. 44 wie gebt es tem Volke in ven 
Reichen mein, 45 wohl gebt es rem Bolte in Spira, 46 
46 ſchllim gebt es ver Gunnbild, der theuren. 47 Epira, 
43 ſchlimm gebt es ver Gunnbiln, ver tbeuren. 49 fie bat 
gelaffen verloden Ab. 50 gehalten ſchlechte Treue tier. 31 
verloden fib. 52 gehalten ſchlechte Treue wir. 53 ich mit 
meinen Mugen fab. 54 ver Erzblſchef bei ibr lag. 55 Au- 
gen fab. 56 der Erzblſchof bei ibe lag. 57 das fah ich ein 
anderes Mal, 58 bei ibe lagen ter Ritter fünf. 59 ein 
anderes Mal (mörtl, in einem antern Zeitpunfte). 60 bei 


ihr lagen der Mitter fünf, 61 Thirrik flieg auf vas weiße 


Rob. 62 von allen Männern tritt er am beiten. 63 auf 








| 23. 


das melde Roü. 64 von allen Männern ritt er am befien. 


65 er kam dann nah Epira, 66 wo Gunnhild lag im 


| Bette. 67 Spira. 6% mo Gunnbild lag im Bette. 69 er 
‘ faßte (fie) an ihrer gelben Lode. 70 zog fie hervor auf ver 


(über vie) Bettſtelle. 71 geiben Sode, 72 zog fie bervor 


| auf der (über die) Betrftelle. 73 er ſchlug fie ven Tag, er 
ſchlug fie zwei (Tage). 74 am pritten weiter bis Mit- 


tags fs. 


19. Bardi hana tvo,?5 
thridja fram til middags svo.76 
Enginn thordi ad spyrja 77 
Thidrik könginn dyra.?8 


. Spyrja?9 
Thidrik köngiun dyra:% 
Utan hans yugstu börnin Ivö,8i 
Thidrik födur sinn spurdu (hau.82 


21, Börnin 1vö,®3 
Thidrik födur sion spurdu thau:&% 
„Heyrdu thad, Thidrik, fadir minn,85 


hvad hefir hun Gunnhildur gjört til thin ?& 


- Fadir minn,®? 
hvad befir hün Gunnhildur gjört til 
thin ?* 8% 
„Hün hefir lätid lokka sig,#9 
haldid illa trü vid mig.90 


Lokka sig,91 

haldid illa trü vid mig.* #2 
„Lättu hana bera järn!93 
lättu hana troda staltets 
24. Bera järn,95 r 
lättu hana troda stäl!'‘s6 

Niu sinnum bar hun järn,# 

tu sinnum trad hun stäl,9s 


Bar hün järn,9#% 

la sionum trad hün stäl:100 
Thegar bün kom ä önnur lönd, tot 
af henni stukku öll järnbönd.t02 


. Önnur lönd,103 
af henni stukku öll jarnbönd.104 
Rögvaldur vard ad hundi,105 
Gunnhildur vard ad sprundi.106 


75 ichlug fie zwei (Tage). 76 am dritten weiter bis 
Mittags fo. 77 niemand wagte zu fragen. 78 Thibrif, 
ven König, den theuren. 79 fragen. 80 Thlorik, ten Rönig, 
den theuren. 81 ausgenommen jeine jüngften Kinder zwei. 
82 Tpiprif, ihren Vater, frugen fie. 83 Kinder zwei. 54 Thipeit, 
ibren Bater, frugen fie, 85 höre vu es, Thierif, Water mein‘ 
66 mas bat die (eigentl. fie) Gunnhild gethan dir. 87 Bater 
mein. 83 was bat vie Gunnhild gethan vie, 89 fie hat 
gelaffen verloden ih. 90 gehalten ſchlechte Treue mir, 
9 verloden ſich. 92 gehalten ſchlechte Treue mir. 93 laß 
du fie tragen (glübendes) Eiſen. 94 laf tu fie treten {geben 
auf) Stabl. 95 tragen Gifen. 96 laf du fie treten Stahl. 
9% neunmal trug fie das (glübente) Eiſen. 98 zehnmal 
trat ſie den (glühenden) Stahl. 99 trug fie das Glien, 100 
zebnmal trat fie ven (ging fie auf dem) Stahl. 101 ſobald 
als fie fam auf andere Sande, 102 von ihr fprangen alle 
Giienbante. 403 andere Sande. 104 von ihr ſprangen alle 
Giienbante. 105 Rögvald warb zum Hunde. 106 Gunn- 
bild ward zum (verflärten) Weite. 


5* 














Alte isländifche Fieder. 





Hundi,107 

Gunnhildur vard ad sprundi:108 
Rögvaldur ofan til vitis s&,109 

en Gunnhildur upp til bimna ste.110 


.„ Til vitis se,1il 
en Gunnhildur upp til himna ste.t1? 
Vendi eg minu kvadi I kross,113 
själfur gud hann veri med oss!1ls 
— Vel vilda eg vid veröldina skilja.115 


Ribbalds kvedi.t 
Austan blakar laufid ä thann linda,2 
allt er öhegra ad leysa en ad binda.3 
1. „Heyrdu thad, Gullbrün frida!4 
— laufid ä thann lindas — 
villtu nokkud rida®* 6 
— allt er öhegra ad leysa en ad binda.? 


2. Hann setti hana a hvitan hest,® 
allra kvenna reid hün bezt.? 


3. Thegar thau komu skammt ä leid,t0 
säu thau hvar einn vallarinn reid.ti 


„Velkominn, riki Ribbald, nu 1? 
med thina stolna jömfrü!*13 


5. „Thad er ekki unnusta 1hin,#4 

heldur er thad Margret, systir min.“ 15 
„Ekki tharſtu ad dylja mig:16 

gjörla kenni eg, Gullbrün, thig.“17} 
„Eg skal gefa ther käpu blä,t8 

ef thü segir ei minum födur frä.“ 19 


„Eg vil ei thina käpu bla:% 
eg segi thinum födur frä,*?1 


m 


8 


* 


107 Hunde. 408 Sunnbil® ward zum (verflärten) 
Weibe, 409 Rögvalo von oben berab zur Strafe verſant. 
110 aber Gunnhild hlnauf zum Himmel flieg. 111 zur 
Strafe verfant, 112 aber Gunnhild hinauf zum Himmel 
flieg. 183 mente ich mit meinem Pierre in Kreuz (Beip), 
d. b. höre ih auf mit meinem traurigen Liede. 114 felbft 
Gott er möchte (möge) jein mit ung, 115 wobhl wollte ich 
von ver Welt ichreiten. 

1 Ribbalye Lied. 2% von Dften (p. I. vom Oſtwinde) 
wird bewegt das Laub auf der Linde. 3 alles ift ſchwerer 
zu löfen als zu binden. 4 böre du es, jchöne Gullbrun 
(Golpbraune, Solvbraue, Sold-Augenbraune). 5 das Laub 
auf ter Linde. 6 willft vu etwas reiten. 7 alles if fchme- 
ver zu löfen als zu binven, 8 er feste fie auf das weiße 
Rob. 9 von allen Frauen ritt fie am beiten, 10 ſobald 
als fie famen eine furze Zeit (Strede) auf den Weg. 11 
faben fie, mo ein Pilger ritt. 12 willlommen, reicher Rib- 
bald, nun, 13 mit deiner geftoblenen Jungfrau. 14 das 
ift nicht vie Lichfte Dein. 45 vielmehr (fomvern) IA es Mar- 
garetha, vie Schweiter mein. 16 nicht braucht vu zu ver- 
beblen mir. 47 vollſtändig (ganz und gar) kenne Ich, Giull- 
brun, dich. 18 ich werde geben kir ven Mantel blau. 19 
wenn du ſageſt nicht meinem Mater tavon, 20 ich will 
nicht keinen Dianrei blau. 21 ich ſage deinem Bater davon. 


9. „Her situr Ihü, köngur, og drekkur vin!22 
burt er bün rika döttir thin. 23 


Köngurinn skipar sveinum sin: % 
„ber skulud fä mer hörpu min!“ 


Köngurinn kastar hörpu a gölf,26 
stukku ür henni strengir 161,97 


Kastar hann henni { annad sinn,% 
stukku ür henni strengir fimm.?29 


10, 


11 


12 


13. Köngurinn skipar sveinum sin:30 


„ther skulud södla hesta min!“ 31 


Hün leit undir hlida 32 
sinn ksra födurinn rida. 33 


Hün leit thä i annann flokk 34 
ellefu bredur med gulan lokk.35 


Hün leit tha i thridja skara:36 
hün sä hvar sinir sjö mägar fara.3? 


. „Heyrdu Ihad, Ribbald, hvers eg bid:38 
gefdu minum yngsla brödur lif!39 


. Gef minum yngsta brödur lif,60 
svo hann megi sinni mödur tidindin 
bera.'41 


„Eg bind minn hest vid lauma,t? 
taktu upp thina sauma !#3 


14. 


19. 


nefndu ekki i vigum mig!#5 


Thö thü sjäir mer bleda,ts 
nefndu mig ei til dauda.t? 


Thö thu sjäir mig hniga,#9 
nefndu mig ei til viga.‘ 49 


21. 


22. 


22 biee fige tu, Rönig, und trinfen Wein. 23 fort 
iſt fie, vie reiche Tochter tein. 


24 ver König befichlt fel- | 


. Heyrdu thad, Gullbrün, hvers eg bid:4+ 


nen Burichen (Dienern), 25 ihr follet berbeifchaffen mir | 


meine Harfe. 26 ter König wirft vie Harfe auf ven Bußr 
boven. 27 (et) ſprangen ans ibe zwölf Salten. 8 wirft 
er fie ein anderes Mal. 29 fprangen aus ihr fünf Saiten, 
30 ver König befieblt feinen Burichen (Dienern), 31 Ihr 
follet fatteln vie Pferde mein. 32 fie fab unter dem Berg- 
abbang. 33 ihren tbeuren Bater reiten, 34 fie ſah dann 
in einer andern Echaar, 


fieben Schwäger babinzieben. 38 böre bu es, Ribbald, um 
was ich bitte, 38 ſchenke vu meinem füngften Bruder das 
Beben, 40 fchenfe meinem jüngften Bruder vas Leben. 41 


35 eilf Prüver mit gelber Lode, | 
36 fie ſah dann in ter tritten Schaar. 37 fie fab, wo ihre 


| 


fo daß er möge feiner Mutter vie Nachrichten bringen. ' 


42 ich binde mein Roh an den Zügeln. 43 nimm tu auf 
teine Näharbeiten (wörtl. Säume). 44 böre du es, Gull- 
brun, um mas ich bitte. 
fen mic. 
mir et bluten) 47 nenne du mich nicht zum Zobe (b. b. 
daß es mir zum Tore gereicht). 48 wenn auch tu fiehſt 
mich fallen. #9 nenne tu mich nidt zum Toresftoße (gu 


den Totesreichen, Tobedwunten). 





45 nenne du nicht in den Rämp- -· 
46 wenn auch du ſiebſt mich bluten (eigentl, | 


‚31. 


8 








Hann s!ö hennar födur i hel,50 
Thad gjördi hann illa, en ekki vel.51 


Hann slö thä i annaon Nlokk 3% 
ellefua bredur med gulan lokk.53 


Thad ängrar hana svo säran:3% 
hann felldi hennar sjö mäga.55 


„Ribbald, Ribbald, stilltu thinn brand!3s 
geymi thig gud og hinn heilagi and!“ 57 


a thvi sama mäli3® 
fekk hann sextigi särin.39 


* 


a theirri sömu stundu #0 
fekk hann sär med undu.$s! 


29, Ribbald Ihurkar blödugt sverd: #2 
„sliks veerir thü, Gullbrün, verd!#3 


ästin gefur ther hlifdar serk: 64 
kemur ei vid tbina hvilu kverk ‘65 


30. 


Hann setti hana ä hvitan hest,66 
allra kvenna reid hün mest.67 


Ribbald keyrir hest med spora,6® 
svo reid hann til brödur dyra.#9 


„Heyrdu thad, Rigard, brödir minn !70 
konar efnid gef eg ther.“ 1 


„Thad skal aldrei ä medan eg lifi:7% 
ad eg s& tveimur bredrum gefin.“73 


. Thegar lidin var litil stund:74 
Ribbald gaf upp sina önd.75 


& 


. Thar var meiri grätur en gaman:?6 , 
ihrjüu föru lik i steinthrö saman.?T 


50 er ſchlug ihren Bater tobt (zu Tore). 51 das (ta- 
ran) that er ichlecht, aber nicht wobl. 52 er erichlug ale- 
dann in der antern Schaar. 53 vie ellf Brüber mit gelber 
Rode. 54 das grämt fie fo ſchmerzlich. 55 er fällte (er- 
legte) ihre fieben Schwäger. 56 Ribbald, Ribbald, ſtille 
(mäßige) du bein Echwert, 57 bewahre dich Bott und ter 
heilige Geiſt. 58 bei demſelben Worte (mit welchem fie 
feinen Namen nannte). 59 erhielt er ſechzig Wunten. 60 
zu berfelben Zeit. #1 erblelt er AWunten auf Wunden. 
62 Ribbald trodner (wiſcht ab) tas blutige Schwert. 63 
foldes wareſt tw, Gullbrun, wertb, 64 vie Liebe giebt 
(verleiht) dir ver Beihirmung Hemd (r. L. einen Schutz⸗ 
mantel). 65 es (tas Schwert) fommt nicht an beinen mel» 
Sen Hals (au: Keble). 66 er fegte fie auf das weiße Roh. 
67 von allen Frauen ritt fie am beften. 68 Ribbald treibt 
an das Roß mit ven Sporen. 69 fo ritt er zum Brutber, 
dem theuren. 70 böre tu es, Rigard, Bruder myin. 71 


das (mir) beftimmte, amgelobte Welb (mörtl, ves Meibes 


Gegenſtand, kongs efni 4.B. berentet: ver, welcher König 
mwerben foll) gebe ich tier. 72 das foll niemals (gefcheben), 
auf fo lange als ich lebe. 73 daß ich jel ameien Brütern 
gegeben. 74 nachdem verlitten mar eine feine Meile, 75 
Ribbald gab auf feinen Lebensatbem (feine Seele). 76 da 
war mehr Weinen als Äreute (Rurimeile, Luſt). 77 vrei 
fuhren (wurden gebracht) der Leihen in einen Etelnfarg 
aufammen, 


Alte isländifdhe £ieder. 











37. Fyrst var hann Ribbald, og annad hans 
fru,78 


Ihridja hans mödir, af sorgum d6.79 


38. Vendi eg minu kvedi i kross:80 
— laufid ä thann linda8ı — 
själfur gud hann veri med oss!82 


— allt er öhegra ad leysa en ad binda.83 


Harma bötar kvaedif 


1. Einum unna eg manninum? 
— ä medan thad var! — 
heima & födur mins gardinum.4 _ 
— 08 Ihad för thar;> 
thö hiyt eg minn harm ad bera i leyn- 
dum stad.® 


2. Enginn madr Ihad vissi,7 
nema min yngsta systir.® 


3. Bystir sagdi mödur frä:9 
svo vissu thad allar thrjär.10 


4. Mödir taladi nokkur ord: 11 
svo kom thad fyrir brödur mins bord.i2 | 


5. Brödir gjördi bod til min 13 
og bad mig gänga f höll til sin.t® 


6. Hagra fati i höllina ste: 15 
„sittu heill, brödir! og hvad viltu mer "18 


7. „Er tbad salt, sem mer er sagt,!7 
ad thü hafir äst vid riddarann lagı?18 


8. „Ei er ihad salt, sem ther er sagl,19 
ad eg hafi äst vid riddarann lagt.'‘20 


78 tie erſte war der (er) Ribbald, und die zweite (lam- | 
tere) feine Frau. 79 vie beitte feine Mutter, von Sorgen | 
Rarb (fie). 80 wente ich mit meinem Liebe in Kreuz (Breit), 
d. 5. böre ich auf’ mit meinem traurigen Lirke. Bi das 
Laub auf ver Linde. 92 ſelbſt Gott er möchte (möge) ein 
mit uns. 83 alles if fchmwerer zu loͤſen als zu binben. 

1 Sram-Linberungs-Lied, d. i. Lied von ver Linderung 
des Srams. 2 einen Mann liebte Ich. 3 jo lange ald das 
mar, & dahelm auf meines Daters Gehöfte. 5 und das 
ging felnen Weg (hatte feinen Fortgang, eigentl. fuhr) va, | 
6 obwohl ich genäthigt bin, meinen Harm zu tragen an 
verborgenem Drt. 7 fein Menſch Tas mußte. B ausge 
nommen meine jüngfte Schweſter. 9 dle Schwefter fagte 
der Mutter tavon. 10 fo mußten es alle drei. 11 vie 
Mutter rerete einige Worte, j 
Brupers Tiſch. 13 ter Beurer that Botichaft zu mie. 14 
und bat mich au geben (fommen) in vie Halle zu ihm (fich). 
15 mit leichtem Fuße im die Halle ich fileg. 16 ige vu 
wohl und geſund, Bruter! und was willſt du von mir, 17 
if das wahr, was mir ift gefagt worten. 18 taß rn babeft 
Liebe mit dem Ritter gelegt, d. h. auf Liebe mit dem Ritter 
eingegangen feieft. 49 nicht iſt das wahr, was vir ift geſagt 
worden. 20 dab ich habe Liebe mit tem Miiter geleat 
(geibloflen). 





12 fo fam es vor meines 








9. Brödir var mer ekki trür:?i 
hann seldi mig burtu landi ur.?? 


10. Seldi hann mig à annad land,?3 


einum rikum greifa i hand. 


Greifinn var mör nokkud trür: 25 
seldi hann mig landi ür.%6 


11. 


12. Seldi hann mig ä annad land,?7 


minum bezta vin i hand.23 


13. Daginn trad eg mür og torg,29 


en nöltina svaf eg med engri sorg,. 30 


14. Dagion drakk eg mjöd og vin,31 


um nöllina svaf eg hja unnusia min,3? 


15. Vendi eg minu kvadi i kross: 33 


— ä medan thad var — 

gud og Marta s& med oss!35 

— og thad för thar;36 

thäa thurfli eg ekki harm ad bera i leyn- 
dum stad.37 


Kvzdi af herra Birni og Ingigerdi.t 


Framan eplir firdinum? 
sigla fagrar fleyr:3 

sa er enginn gladur,& 
eplir annan Ihreyr.5 


1. Herra Björn og Ingigerdur 6 
töludu thau ser gaman:? 
en f haega loplinu® 
lägu thau badi saman.? -- 
Sa er enginn gladur, eptir annan threyr.10 


21 der Bruder war mir nicht treu (mar falich gegen 
mid). 22 er verlaufte mich fort aus vem Lande, 9 er 
verfaufte mich in ein anderes Land. 24 einem reichen 
Grafen in vie Hand. 25 ter Graf war mir etwas treu. 
26 er verkaufte mich aus dem Lande. 27 er verfaufte mich 
in ein anderes Sand. 38 meinem beiten Freunde in vie 
Kane. 29 ven Tag betrat ich vie Mauer und ven Markt, 
d. b. wandelte ich auf vem Malle und tem Marfte (mold 
troda beißt 3. B. auf ter Erte wandeln), 
acht ſchllef ich mit feinem Rummer. 31 ven Tag tranf 
ib Metb und Wein. 32 in rer Macht fchlief ich bei dem 
Liebften mein. 33 wende Ich mit meinem Liebe in Rreuz 
(Eeid), d. b. Höre ih auf mit meinem traurigen Licte, 
33 jo lange als vas war. 35 Gott und Maria jei mit uns, 
36 und das ging feinen Weg (hatte feinen Fortgang) ta, 
37 dann brauchte Ich nicht ven Harm zu tragen an ver 
borgenem Ott. 

1 Lied von dem Herrn Björn und ter Ingigerb (veffen 
Kebsweib, mesbalb das Lied auch Elja kvradi genannt 
wird). 2 vorwärts nach der Bucht (vem Fjord). 3 fegeln 
ſchöne Fahrzeuge. 4 ver ift fein Froher. 5 (welcher) nad 
dem Andern fchmachtet (dleie vier Merie find Kehrreime). 
6 Herr Björn und Ingigerdur. 7 fle redeten ſich Kurzwelle. 
8 und felgentl, aber) im hoben Saale (eigentt, Stodwerf). 
9 lagen fie beibe aufammen. 10 ver ift fein Froher, lwel⸗ 
der) nad vem Andern jchmachtet. 


30 aber tie 
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Alte islãndiſche Fieder. 


2. „Hvernig skaltu, Ingigerdur! 1! 
una vid thitt lif,12 
ef eg fer i önnur lönd,13 
ad fastna mer vif?“ 14 


3. „Annadhvori mun eg*#5 
lifa eda dey,iö 
thö thu farir i önnur lönd !? 
og fasinir ther mey.‘18 


4. Ad thvi spurdi hün Ingigerdur !9 
herra Björn thä:20 
„hver er nü sü voldugleg,?1 
ad thinn stär hugrinn a?'*?2 


5. „Engilborg heitir su,23 
köngsins barn:?24 
hana vilda eg vefja2 
a minum arm.‘ % 


6 Ad thvi spurdi hün Ingigerdur?? 
herra Björn sion: %8 
„ner A eg ad bera®%9 
min gulli buin skinn ‘30 


7. „a morgun skaltu bera 31 
thin gulli buin skinn: 32 
gänga so gladlega33 
fyrir brüdirnar inn.3# 


8. Gänga so gladlega3 
fyrir brüdirnar inn:>* 
nefnast früin Margrèt, 
systir min.‘ 38 


9. Trodid var thar organ 39 
og slegid symfön,t0 
iha hün rika Engilborg®i 
ridur sig { tün.#2 


14 mie wirft vu, Ingigerbur, 12 zufrieden fein mit 
deinem Leben. 13 wenn ich reife (fahre) im andere Lane, 
14 um anzuverloben mir ein Welb. 15 Ginet von beiden 
(entiweber) werde ich. 46 leben oder ſterben. 17 wenn aud 
du relſeſt in andere Lande 18 und anverlobeft dir eine 
Jungfrau. 19 darauf (mach tiefem) frug vie Ingigerbur. 
20 ven Heren Björn dann. 21 wer (melde) Ift nun bie 
Vielvermögende (Glemaltige). 22 taf bein Einn fteht auf 
tiefelbe. 23 Eingilborg beißt tie, 24 des Könige Kind, 28 
fie wollte (möchte) ich umſchlingen. 26 mit (im) meinem 
Arm. 97 tarauf (nach tiefem} frug die Ingigervur. 28 
ihren Herren Biden. 29 wann habe ich zu tragen. 30 mei- 
nen nt Gold gefhmüdten (audgerüfteten, ausgeftatteten) 
Pelz. 31 morgen follft du tragen, 32 deinen mit Gold 
geichmüdten Pelz. 33 gebe alfo froh (munter). 36 vor bie 
Braut mit ihren Jungfrauen binein. 35 gebe alio froh 
(munter). 36 vor bie Braut mit ibren Sungfrauen hinein. 
37 tu wirft genannt die Frau Margaretba. 38 die Schwe- 
fter mein, 39 getreten warb ba bat Orgelmerf, 40 und 
geſchlagen das Glockenſpiel in ver Drgel, tie Gombel. (?) 
41 ale vie reiche Gngliborg. 4% reitet fich in das Wehöfte 
(Umzäunung). 


— —— — — 


aan 
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Alte islãndiſche Lieder. 





10, Silkid og pellid #3 
var ä bekkion breidt.4 
tbä hün rika Engilborg#$ 
var til sætis leidd.46 


Ad thvi spurdi hün Engilborg #7 
herra Björn sinn: #8 

„brer skenkir mjödinn # 

og thad skira vin?*30 


„Thad er bün fröüin Margret,51 
systir min: 52 

bün skenkir mjödinn 3 

og thad skira vin.“54 


„Se hün thad früin Margret,55 
systir thin:56 

thvi falla benni so57 

tärin & kinn #58 


„Thvi falla henni®® 
lärin ä kinn:6&0 

hün ihreyr eplir61 
festarmanninn sinn.“ #2 


„Ihreyi hün eptir 68 
festarmanninn sinn: 
giptu hana Hnüti köngi,®d 
ksera brödur min!*66 


„Eg get ekki sannara$67 
sagt thör I frä:689 

Hnüt brödur thinn #9 
vill hün ekki sja.“ 70 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. Sidan aptnar,?i 


rökkur fellur 4:72 
herra Björn vill sig?3 
til sengrinnar ga. 


43 Seide (eigentl, vie Seide) und feine Leinwand 
(eigentl. die feine Leinwand). 44 warb auf die Bank ges 
breitet. 45 als die reiche Engilborg. 46 ward zum ig 
geleitet, 47 darauf (nach viefem) frug die Engliberg. 48 
idren Herren Björn. 49 wer (melde) ſchenkit ven Metb. 
50 und den Maren (ichieren) ZBein. 51 das if fie, vie Frau 
Margaretha. 52 die Schmefler mein. 53 fie ſchenket ven 
Meth. 54 und ven Maren Wein, 55 ſel fie ed (mag fie es 
fein), die Frau Margaretha, 56 die Schweſter dein. 57 
warum fallen ibr fo. 58 die Tbränen auf bie Wange. 


89 wesbalb ide fallen. 60 vie Thränen auf tie Wange, 


61 fie ſchmachtet nad. 62 ihrem Bräutigam. 63 ſchmachte 


fie (mag fie ſchmachten) nad. 64 ihrem Bräutigam, 65 
verbeiratbe tu fie mit dem Rönig Hnut (Knut). 66 dem 


tbeuren Bruder mein. 67 ih vermag nichts MWahreres, 
68 zu jagen (eg get sagt heißt eigentlich: ich erlange ge- 
fagt, d. t. ich vermag zu jagen) die davon (tarüber). 69 
deinen Bruder Hnut (Rnut). 70 will fie nicht jeben. 71 
aldrann (barnad) wird es Abend. 72 vie Dämmerung 
fällt an (bevam, berniever). 73 der Herr Biden will ſich. 
74 zu dem Bette geben. 





21, 


: 18. Hün drö af Iheim?5 


gulli buinn sk6:76 
6x henni harmur 7 
um bjartad nög.?8 


Hün breiddi yfir thau?9 
ihad hvita lin:80 

„sofd ihid med yndi,8! 
hreppid aldrei pin!“ 8% 


Seinast breiddi hün83 
pellid a:84 

„sußd thid med yndi,85 
hreppid aldrei thrä!‘ 86 


Ad thvi spurdi hün Engilborg 87 
herra Björn thä: 88 

„hver er nu st voldugleg,89 

ad pellid breidir 490 


„Thad er hün früin Margret,91 
systir min:92 

hün breidir pellid93 

og Ihad hrita lin. 94 ⸗ 


. „Se hün thad früin Margret,95 
systir thin :96 
thvi falla henniP? 
tärin & kinn?% 


. So falla henni® 
tärin & kinn: 100 
sem hun hafi eitihvert sinn 101 
verid unnustan tbin,'‘ 10% 


„Eg get ekki dulid thig 103 

fyrir visdömnum thin:1% 

ihad er hün früin Ingigerdur,105 
festarmerin min.‘ 106 


19. 





75 fie zog von Ihm (ibm ab). 76 den mit Gold ge- 
ſchmückten Schub, 77 (e8) wucht ihr der Harm (Kum- 
mer). 78 um das Her; genug. 79 fie breitete über fie, 


80 das weiße Leintuch. Bi ſchlafet ihr beive mit bebaglicder | 


(füßer) Ruhe. 82 erlanget (treffe euch) niemals Bein, 83 
zulegt (am fpätefien) breitete fie. 84 vie feine Leinwand 
baranf (darüber). 85 ſchlafet ihr beite mit bebaglicdher 
tfüßer) Rube. 86 erlanget (treffe euch) niemals Trauer 
(Leid). 87 darauf (mach dieſem) frug vie Engilborg. 88 
den Herrn Biörn dann, 89 wer (melche) if nun vie Diel- 
vermögente, 90 welche vie feine Leinwand breitet auf 
{über). 91 das ift fie, die Frau Margaretba. 92 vie Schwe⸗ 
fer mein, 93 fie breitet vie feine Leinwand. 94 und rat 





weiße Lelntuch. 95 ſel fie es (mag fie es fein), vie Frau | 


Diargaretba. 96 vie Schwefter tein, 97 warum fallen ibr, 
98 die Thränen auf tie Wange. 99 jo fallen ihr. 100 bie 
Thraͤnen auf tie Wange. 101 wie wenn fie fel irgenv ein 
Mai. 402 gemeien vie Lichte dein. 108 ich vermag nicht 
zu verbeblen vir. 104 vor der Weisheit bein, 109 es ift 
fie, die Grau Ingigertur. 106 die Verlobte (Braut) mein. 








' tbur bie reiche Frau. 
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26. Hun gekk sig til svefnstofu,107 
heyrdi ad hün kvad, 108 
„hvort gjörir rika fruin,109 
sefur eda vakir?“ 110 


Svaradi sülli 

hin rika fruü:t#12 

„soßd hef eg til thessa,i13 
en 'vaki eg nü.“ 114 


27. 


Upp stöd hün Engilborg 115 
af herra Bjarnar armi:116 
„leggstu nidur, Ingigerdur,t17 
linadu thinum harmi! 118 


Alll thad raudagull,119 

sem eg flulta med mer,120 

thad skal eg, früin Ingigerdur!1®1 
läta gefa ther.122 


Thad skal eg, Ingigerdur!123 
lata gefa iher:12% 

og yndid hans 125 

herra Bjarnar med,“ 126 


31. En so var hün Engilborg 177 
af höllioni üt:128 
ekki nädi hann herra Björn 12% 


i hennar skikkjuskaut.130 


Thetta talar hün Engilborg ‚131 
hun reid sig undan tjaldi:132 
„bvert barn lifi hör 183 

i vors herra valdi!“ 13% 


Thetla talar hün Engilborg ‚135 

hün reid sig ür hlidi: 136 

„hvert barn lifi her 137 

i vors herra fridi!*138 — 

Sa er enginn gladur, eplir annan threyr.i39 


32. 


33, 


107 fie (Ingigerbur) ging fih zur Schlafflube, 108 
börte, was fie (Engliborg) ſprach. 109 meldet von beiven 
110 ſchläft over wacht. 111 ant- 
wortete die. 112 jene reihe Frau. 113 gefchlafen babe ich 
bis jegt (bis zu dieſem). 114 aber wache ih nun, 115 auf 
fand die Engilborg. 116 aus Heren Bförn's Arm. 117 
lege du dich nieder, Ingigertur. 118 Undere deinen Harm. 
119 alles pas Rotbgolv. 120 welches Ich überbrachte (führte) 


mit mir. 121 das werte ih, Frau Ingigerdur. 122 laffen 
geben vir, 123 das werde ich, Ingigerdur. 124 laſſen 
geben vir. 425 und vie Monne (Luft) des. 126 Herrn 


Diörn mit (au). 127 und (eigentl. aber) fo war vie En- 


‘ gilborg. 1%8 aus ver Halle binaus, 420 nicht gelangte der 


| Jungfrau). 


Herr Björn. 130 in ihren Mantelichooß (v. b. fie blieb 
131 vieles ſpricht die Engilborg. 492 fie ritt 
fi binweg vom Zelte. 133 jenes Kind lebe bier. 434 in 
Unferes Heren (Gottes) Gewalt. 195 vieles ſpricht bie 
GEngilborg. 136 fie ritt ih aus dem Thore, 137 jebes 
Kind lebe bier. 1398 in Unſeres Herrn (Bottes) Frlieden. 
139 ver if fein Froher (welcher) nach dem Antern ſchmachtet. 


Alte isländifche Tieder. 


Olafs visur.! 


1. Olafr köngur, Haralds son,? 
hann gefi oss sigr og lima!3 
so ad eg hafi djörfüng til4 
um adferd hans ad rima.5 

2. Olafr köngur, Haralds son,$ 

hann reid um Ihykkvan skög:? 

hann sä litid spor i leir,8 

slik eru minnin stör.9 


3. Svaradi hann Finnur A(ä)rnason,?0 
var honum ä& thvi thokki: 11 
„fallegr mundi sä litill fötur,1? 
veeri hann I skarlats sokki.‘ 13 


4. „Heyrdu thad, Finnur A(ä)rnason,it 
hvad eg segi Ihär:15 
ädr en söl til vidar rennur,1# 
meyna fädu mer!“ 17 


5. Their säu fram ä fögrum skögi!8 
eina mey so frida:1% 
their budu henni ä stofn ad sliga 20 
og so med ser rida.21 


6. En so svaradi köngurinn,?? 
hann dvaldist thar um stund:23 
„hvert er heiti thitt, fagra fljöd,2% 
sem komid er & minn fund‘ 


7. „Alä)lfeidr heiti eg, göfugr herra!% 
sizt mun virding thrjöta :27 





1 Diafs Lieder (tas bier mitgetbeilte Lied bezieht ſich 


auf bie Zeugung und Geburt des Rönigs Magnus, der | 


Gute genannt, des Sohnes Dlaft bes Heiligen, ves vielbe- 


fungenen Königs von Norwegen, welch Seßterer vom Jahre | 


1019-1030 regierte). 2 Dlaf, ver König, Haralts Sohn, 
3 er gebe uns Sieg und Glück (gute Zeit). 4 fo daß ich 
babe tie Kühnhelt dazu. 5 über fein Verfahren zu relmen 
(richten). 6 Diaf, der König, Haralde Sohn 7 er ritt 
duch einen vichten (vunfeln) Wald. 8 er fab eine Meine 
Spur (einen Meinen Fußſtapfen) Im Schme Lehmboden). 
9 foldhe find tie großen Grinnerungen (vb. b. Bolgentes, 
was ich erzäble, find tie großen Uecherlieferungen). 10 ant- 
mwortete der Finnur (der Binne) Mä)rnafon. 11 wart ibm 
auf biefes (nach tiefem, dieſerhalb) Gunft (Hulr). 12 fchen 
würde fein ver Meine Fuß. 13 wäre er in Scharlachs · 
Strumpfe. 14 böre vu es, Finnur Aläyrnafon. 15 was ich 





fage bir. 16 bevor (früher als) tie Sonne zum Walte 


(binter ven Wald; varna vidr helft Meer, d. t. Echup- 
wald ver Sonne) läuft. 17 vie Jungfrau befomme {erlange) 
du mir, 18 fie faben fern im fchönen Walde. 
Jungfrau fo mohlgeftaltet. 20 fie boten ihr an, auf einen 
Baumflumpf zu felgen. 21 und fo mit ihnen (elgentl. fi) 
zu reiten, 22 aber fo antwortete ver König. 23 er bielt 
inne (bielt ih auf) va eine Welle binturch. 24 was iſt 
ter Mame dein, fhönes Märchen, 25 melcdhet gefommen 
tft zu meinem Zufammentreffen. 26 Nlä)lfetor heiße ich, vor- 
nehmer Here. 27 rurdhaus nicht (am menigften) mirb bie 
Würdlgung (MWertbbaltung, Ehrerweliung) nachlaſſen. 


19 eine | 


nü er eg komin 4 ydar fund, 
og ihar mun eg giptu af hljôta.“ 20 


8. „Fardu beim til drotiningar,30 
og thjöna ihü henni med söma!3tl 
tbä muntu i minu riki3? 


| njöta sigurs og blöma.“ 33 


:, 9 „Heyrdu ihad nu, dyra drotining!3 





Firm enic, Sermaniens Voͤlkerſtimmen. MNachtrage 


trüa matlu mer:35 
Olafr köngur, Haralds son,36 
hann skipadi mer hjä ther.“ 37 


10. Droltning brauzt fra göfugum herra,3# 


vard henni ad Ihvi mein:39 
thvi hun vard um vintrar nätt40 
ad bvggja sengina ein. 


11. Thad var einn so snemma myrgin,i? 
| sölin skein { Lima: #3 

drotining sendi Ara)lfeidi 44 

ad leita saxa sinna.® 


Alä)lfeidr sig til svefnskemmu gekk,k6 
| thessi brüdrin svinna: #7 

köngrinn spurdi thad einka fljöd:+8 

| „hvad vildir Ihü finna? 49 


‚ 13. Eo thvi svaradi Olafr köngur,50 

hann fröttir vifid teita;31 

hün let ser thad ord af munni verda :3? 
hün kvadst ser sonar leita.53 


14. En so svaradi köngurinn,S* 


ad ihvi gefr hann gatur:55 
„stigdu upp I sang til min,5% 
og Ihvodu vel thina fatur!‘‘57 


| 28 nun bin Ich gekommen au eurem Zufammentreffen. 

29 und da werte ich (gefommen fein) durch des Schickſals 
(&tüdes) Loos, 30 fahre (reife, ziehe) du mach Haufe zur 
Königin. 31 und diene bu ihr mit Ehre (Bezlemlichkeit),. 
32 vann wirft du im meinem Meiche, 33 geniehen Sieg 
und Blüthe. 34 böre vu es nun, tbeure Königin. 35 
glauben (trauen) mußt du mir. 365 Diaf, der König, Gar 
ralvs Sohn. 97 er ſetzte mich ein (mies mir einen Platz 
an) bei vir. 3 tie Königin riß fi los von tem vor- 
nehmen Heren. 89 ward ihre darauf (mach vielem) Unheil 
Machtbell, Schate). 40 rarum fie mußte tie Winter-Nacht 
hindurch. 41 bewohnen das Bert allein. 42 e8 war ein 
fo früher Morgen. 43 vie Sonne ſchien zu rechter Zeit. 
44 die Königin ſendete Aläylfeir,. 45 zu fuchen ihre Meſſer 
(ihre Scheere? im Daniſchen und Schwerlichen beißt sax 
nämlih Scherre). 46 Aldylfelor ih gur Schlaflammer ging. 
47 viele flinte (gewandte, Muge) Jungfrau (eigentl, Braut). 
48 ver Rönig frug das einzige teigentbümliche, vorzügliche) 
Mädchen. 49 was wollteft bu finten. 50 aber vas (ihvi 
iR eigentl. der Dativ von ihad) antwortete Dlaf, ber 
König. 51 er fragt das Weib (Arauenzimmer), das mun- 
tere. 52 fie lieh ſich das Wort vom Munde werben (fallen), 
53 fie fagte, fi einen Sohn zu fuchen. 54 aber fo ant- 
55 varauf (auf dieſes) giebt er Acht. 
57 und waſche du 


, wertete ver König. 
56 feige du berauf in's Bett gu mir. 
wohl deine Füße, 


Alte isländifhe Cieder. 





15. Thad var relt med fullu tüngli 58 
og midju sjäfar flödi:39 
byrjadr var à drotlins dag$60 
Magnüs köngrinn gödi,s1 


Med fullu tüngli og Mlödi ad sja,6? 
tel eg af göds manns w»di,63 

tiggi byrjadi ligion son 6% 

fyrir utan ängr og medi.& 
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17. En so svörudu köngsins menn,s6 
so er ä bökum ort:67 
fyrri hafdi hann bat (ha synd,# 


en hann hafdi hana gjört.69 


. Arailfeidi dreymdi fyrsta draum,io 
og var sä lengst { loti;?! 
ad henni thöttli & sinni »fi72 
Noreg öll à floti.?3 


19. Afä)lfeidi dreymdi annan draum:?4 
ste hün ä kirkju-gölf:75 

ad henni thötti a sinni hendi?6 
kveikjast ljösin 161£.77 


A(ä)lfeidi dreymdi thridja draum, 
get eg, hün giptu fängi:?9 

ad henni thötti hinn fagri geisli$0 
fjüga ser ür fängi.d1 

21. Alä)lfeidr hugsar um sinn hag®? 
af alls öngum thjösti:83 

finor hün thad med själfri ser, 84 
ad hün hafi barn fyrir brjösti.55 


58 rad war gerade (recht, fu) mit vem vollen Monte. 
59 und mitten in ver Seeflut (zut Zeit ver hoben Serflut). 
60 angefangen (d. i. gezeugt) warb an des Herrn Tag (am 
Sonntage). 61 der König Magnus, der Gute, 62 mit 


vollem Monte und ver Flut zur See (ver hoben Serflut). 


63 fage ich, (une) von eines guten Mannes Ader. 64 ver 
König begann (d. I. zeugte) ven edeln (von hoher Geburt) 
Sohn. 65 fonder (eigentl. außerhalb, traußen) Kummer 
und Beichwerte. 66 aber fo amtmorteten des Könige 
Männer, 67 fo if in Büchern gebichtet. 68 vorher (rüber) 
batte er gebüßt (gefühnt) viefe Suͤnde. 69 als er batte fic 
begangen (aethan). TON [ällfeler träumte ven erfien Traum 
(mwörtl. es teäumte der Aläyifeio ven eriien Traum). 71 und 
mar ber (dieſer Traum) Längft im 2oofe (d. b. ihr längft 
beichieden). 72 vaß ihr däuchte, in ihrem Leben (mäbrend 
ihrer Lebenszeit), 73 ganz Norwegen auf tem Fließen (v. b. 
fahrend in Schiffen auf dem Meere). 74 Mä)lfeitr träumte | 
ben zweiten (antern) Traum. 75 ſtieg (trat) fie auf dem 
Kirhen-Fusboren. 76 daß ihr väuchte, auf (an) ihrer Hand. 
N angezündet zu werden (fich anzuzünden) zwölf Badeln. 
78 Aläylfelor teäumte den dritten Traum, 79 ermäbne ich, 
(vafi) fie Gilüd empfarige, BO daß ihr dauchte, jener ſchöne 
Straßl. 1 zu fliegen ihr (fich) aut vem Buſen (Echooh). 
82 AcHlfelde venft an ihren Zuftane. 83 mit (aus) gar feinem 
Unmuth (Zom). 84 finder fie es bei fich felber. 85 daß fie 
babe ein Kind vor ver Bruſt (unter vem Herzen), 








6 


— — — — — — — — — — — 
— 
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22. Drottning baud vid hennar drauma86 
tölf sin [beztu] bu:87 
gipta hana lendum manni,®8 
neitadi hün thvi th6.#9 


En thvi svaradi köngurinn :90 
„vant er um ad velja;®91 
thü skalt aldri ihina drauma®? 
rett med verdi selja.‘‘ 93 


23. 


24, En thvi svaradi köngurinn,9% 
ädr hann reid til höfa: 8 
„eigdu själf og untu vel96 


og njöltu draumsins göda!* 97 


* 


A(ä)lfeidr fangar thünga sött,98 
sü gekk helzt af magni:99 


| konurnar sögdu körlum til,100 


ad litid veri ad barni.108 


En so svaradi hann Sigvair skäld,102 
so er ä bökum ritad: 103 

„bvort vilid heldur skira barn 1% 
eda fyrir svörum silja %* 105 


27. En so svörudu köngsins menn,106 
pryddir vel til däda:407 
„thennan bjödum ver kostinn thär,108 


ver lätum thig själfan räda.' #09 


| 28. Sigvatr gekk thar inn { höll,t10 
sem köngrinn sat yfir bordum:111 
„skylt veri mer inna tilt12 
eilt [. . . .] tal med ordum.“ 113 


. En so svaradi köngurinn,118 
legg eg vid so rikt:115 


86 die Königin bot für ibre Trdume, 87 zwölf ihrer 


(beten) Sanpgüter. 88 au verheiratben ie mit einem Lehns- 


— — — — — 





manne, #9 ſagte Mein fie (Aläylfeivr) dazu dennoch. 90 
aber das antwortete ver König. 91 fchmwierig iſt, darin 
(varüber, in Bezug anf vieiet) zu wählen. 92 du wirft 
niemald deine Trdume. 93 recht mit Werth verkaufen. 
94 aber das antwortete ber König. 95 bevor er ritt zum 
großen Gaſtmable (gu den Feflichkeiten). 96 babe (befite) 
du ſelbſt und ſel zufrieten du wobl, 97 une genieße tu ven 
guten Traum (bed quten Traumes). 98 Aäylfeler befommt 
eine ſchwere Kranfheit. 99 fie ging am meiften (In bobem 
Grabe, wie nur immer) von Kraft. 
den Männern zu. 
märe dem Ktunde. 102 aber fo antwortete der Sigvatr, 
der Dichter. 103 fo ift in Büchern geichrieben. 104 melches 
von beiten wollet ihr lieber, taufen das Rind, 105 ober 
vor der Verantwortung (ven Antworten) figen. 106 aber 
fo antworteten det Königs Männer. 107 geſchmückt (aus- 
geftattet) wohl zu Helventhaten, 108 zwiſchen viefen beiten 
fei vie Wahl dir. 109 wir laffen dich felbfi walten (ratben), 
110 Sigvatr ging da binein in vie Halle. 1141 wo ber 
König ſaß über Tafel. 412 pflichtgemäß märe mir (es 
würte mir glemen), ber zu erzäblen. 113 eine Anzahl von 
Nachrichten. 114 aber fo antwortete ber Rönig. 115 
füge ich bei, jo ſtreng. 





32, 


Alte iständifhe Tieder. 


„bver gaf Iher, Sigvatr! ordlof til t16 
ad skira barnid mitt? 117 | 


„Ihvi let eg hann Magnüs heita,t18 | 
gjöra skal ä thvi grein:119 
eg vissa ekki »dra nafn 120 
veraldar köngs I heim. 121 


31. En so svaradi köngurinn,i22 
hann helt ä borda lj6ma: 123 
„thü skalt alla thina »fi 124 


[bonum] Magnüsi thjöna,* 1%5 


Jesüs Kristus Mariu son 126 

leysti oss fra naudum : 127 

thar nast hjälpi hann allri thjöd 128 
bedi lifs og daudum! 12% 


Soffiu kvedii 
. Köngrinn og Burtleifr, systrüngar tveir,? 
— Thann blida3 — 
i leidängr ättu ad sigla bädir their.s 
— ver skulum til höfa rida.5 


Lögdu their hlutinn & sion sala:6 
hver theirra ätti i leidängr ad fara.? 


Burtleifr ätti i leidängr ad fara,® 
en köngrinn ätli heima ad vera.? 


Burtleifr fängadi dapra sôtt: 10 
bann svaf hvorki dag n& nött.t1 


* 


Köngrinn spurdi systrüng sinn: 12 
„batnar (her ekki söttar eon #18 


146 wer gab dir, Sigvatr, Erlaubniß dazu. 117 zu 
taufen das Kinp mein. 118 warum ich lieh ihn Magnus 
beißen. 119 machen (geben) werde ich von dieſem Rechen⸗ 
ſchaft. 130 ich wußte feinen höheren Namen. 124 für ber 
Welt Köntg bier auf Erden. 122 aber jo antwortete ber 
König. 423 er bielt auf vem foftbaren Teppiche Glanz 
(Brad). 124 du follft dein ganzes Leben, 125 ibm, dem 
Magnus, dienen. 126 Jelus Ghriftus, Marias Sohn. 
127 erlöfte uns von den Nötben. 128 darnachſt belfe er 


Ä allem Bolte. 429 ſowohl des Lebens (d. i. dem Lebendigen) 


160 die Frauen fagten | 
101 daß menig deine furze Lebenszeit) | 


al& den Torten. 

1 Sophla's Lied. 2 der König (Baldemar) und Burt- 
leife, Geſchwiſterlinder wei. 3 ven milten (freundlichen), 
b. i. an vem milden Tage. Diefer Ders und ver vierte 
find Kebrreime, welche fich bei jener Stropbe mwieberbolen. 
& in den Rriegszug (Beeaug) batten zu fegeln beide zwei. 
5 wir jollen (müffen, wollen) zum großen Gaſtmahle (zu 
ben Feftlichfeiten) reiten, 6 legten (marfen) fie das Loos 
In ibrer Kalle, 7 wer von ihnen bätte in den Rriegszug 
(Seezug) gu fahren. 8 Burtleife hatte in ven Kriegsiug 
zu fahren. 9 und (eigentl. aber) der König batte gu Haute 
zu fein. 10 Burtleife befam eine traurige Krankhelt. 
Al er fchlief merer Tag noch Nacht. 12 ber König frag 
tas Geſchwiſterkind jein. 13 wird es beffer dir nicht in 
Betreff ver Krankheit noch. 
































Alte isländifche Tieder. 





6. „Mer er samt og mer var senn:1% 
haltu i leidängr, systrüngr minn'!“ 15 


7. Köngrinn hölt i leidängr skjött:16 
en Burtleifi batnadi söltar skjöt.1? 


8. Hann var ei blär, hann var ei bleikr:18 
hann kom Ihar fram, sem meyjar voru 
ä leik.19 


Kristin retti händ fra sör:20 
„Burtleifr freudi, dansadu med mer! 21 


Dönsudu thau so daginn um kriag: 22 
en nöltina sväfu I einum bing.23 


. Thegar var söl & fjöllum raud,?%4 
‚Kristin tholdi thünga naud.% 


Thegar ad söl & Nöllum skein, 26 
hün Kristin faddi mey og svein.?7 


. Sofia sitr a sandi,%8 
en köngrinn sigldi ad landi. ?s 


„Velkominn, Valdemar köngur, her!30 
nög eru tidindi ad segja Iher.“ 34 


. „Heil vertu, Soffia, drottning min!#2 
hvernig mä fölk { rikjum min ?‘‘33 


„Vel mä fölk i rikjum thin,% 
nema hün Kristin, systir thin.35 


Eina nölt med öngvan harm 36 
Burtleifr svaf ä Kristinar arm.‘ 37 


. „Hatlu ihig, Sofia, taladu ei so!38 
sysikinabörnin eru thau tvö.‘39 


14 mir ift paffelbe und mir war zugleich, d. h. mir iſt 
noch ebenfo, wie #8 mir gemeien it. 15 balte (fahre) tu 
in ben Kriegezug (Seczugh, Geſchwiſterkind mein, 16 ber 
König bielt {fubr) in ven Kriegszug fogleih. 17 und (ei- 
gentl, aber) dem Burtleif warn es beſſer im Betreff ver 
Krankheit fogleih, 18 er war nicht blau, er war nicht 
bleih. 19 er fam da berbei, wo vie Jungfrauen waren im 
Spiele. 20 Kriftine firedte aus vie Hand von ih. 2 
Burtleifr, Berwandter, tanje du mit mir. 22 tanzten fie 
fo ven Tag bimwurh berum. 23 und (eigentl. aber) die 
Nacht fchliefen fie in einer Bettlabe. 24 als war pie Sonne 
auf ven Bergen roth (ned Abents). 25 Krifline Kitt (pmidete) 
fhmere Norb, 26 Sobald als die Sonne auf den Bergen 
(bien. 27 vie Rrifline gebar ein Madchen und einen Kna— 
ben, %8 Sophia figt auf dem Stranve (auf tem Sande). 
29 und (efgemtl. aber) ver König fegelte an das Land. 30 
willfommen, König Balvemar, bier. 31 genug find Nach. 
richten au fagen wir, 32 gefund und mohl fel du, Sophia, 
Königin mein. 33 mie befindet fich das Bolf in ven Reichen 
mein. 34 mobl befindet ſich das Bolf in ven Reichen bein. 
85 ausgenommen die Kriftine, die Schwefler dein. 36 eine 
Nacht mit keinem Harm. 87 Burtleifr’ichlief in Kriftine's 
Arm. 39 laffe vu ab, Sopbta, rede du nit fo, 39 Ge— 
ſchwiſterkluder find fie zwei (fie beibe). 


N 


19. Köngrinn kallar 4 smäsvein sin:#0 


„kalladu A Kristiou, hün komi til min!“ | 


2%. Sveinninn reid og renndi:i2 


fagran folann sprengdi.43 


21. Sveinninn lagdist hlidglugg ä: 4 


thar brann ljös i hverri kra 45 


Thar brann ljös i hverri krä:46 
einkanlega thar Kristin la.1? 


. Fagr var sä sveinnion, { vöggunni la,68 | 
og sü sildin, honum lä hja.#9 | 


Klappar ä dyr med löfa sin:50 
„jüktu upp, Kristin, lat mig innl“st 


medan eg vek upp thernur min!*53 


. Fattar befir hann fingr og smä:; 54 
med listum plokkadi bann lokur { frä,50 


Kristin kastadi kodda bla:3%6 
„Uungi riddari, sittu thar a!“s7 


27. 


. „Köngrinn sendi bod med mer:58 
hann bad thig ad koma og vera hja ser,59 


Hann bad thig skyndilega ad fara,s0 
ef thü vildir vid sig lifandi tala,6t 


Hann hefir fengid eitt hattlegt sär: 62 | 
hann hefir barizt vid Vintr-köng i är.63 


Kristin setti ser kistil { hn&:6% 
hün byti sinum skemmumeyjum gull | 
og f&.65 


31. 


„Biddu min um litla 11d:5% 





40 der König ruft feinen Kleinburſchen (Rnappen). 41 
eufe du die Kriſtine, fie fomme zu mir. 42 der Burſche 
titt und fpornte an (lieh laufen). 43 das fchöne junge | 
Pferd fprengte er auselnanter (tobt). 4 der Buriche legte | 
fib an bas Budloh ver Thüre. 45 da brannte Licht 
in jedem Mintel. 46 va brannte Licht in jedem Mintel- 
47 vorzüglich (befonvere) wo Kriftine lag. 48 ichön war der 
Knabe, (welcher) in ver Wiege lag. 49 und vas Mägplein 
(vwörtl. ver Häring) ibm (dem Anäblein) lag bei. 80 (ver 
Buriche) flopft an die Thür mit feiner laden Sant. 51 | 
fchliefe vu auf, Kriftine, lab mic herein. 52 warte bu 
meiner eine Meine Zeit hindurch 53 wahrend ich mede auf 
die Dienſtmaͤrchen (Dirnen, Zofen) mein. 54 gelhmeitig 
(mörtl. was leicht zurüdgebogen werten fann) bat er die 
Finger und Mein. 55 mit Runftfertigkelt zupfte (Haubte) 
er die Riegel (Thürklinken) fort (aus). 56 Krifline warf 
ein Kiffen blau. 57 junger Ritter, fige tu barauf, 68 der 
König ſandte Botichaft mit mir, 59 er bat bich, au fommen 
und fein bei ibm (fich). 
(reifen). 61 menn tu molltefi mit ibm lebend (tem Leben- 
ben) ſprechen. 62 er bat erhalten eine gefäbrlihe Wunde. 
63 er iſt geidhlagen mworten von dem MWenten-Rönig in 
tiefem Jabre. 64 Kriſtine jegte fi ein Kiſtchen auf das 
Rnie. 65 fie theilte aus ihren Rammermärdhen (skemma 


| Frauengemach] Sole und Gut (Habe). 


6* 


60 er bat dich, eilig zu fahren ’ 


| 


44 


383. 


386 


leichtem Fuße (ie) in die Halle ſtleg. 


ſo jung, und ich das nicht fann. 


' (nielmebr) der Kummer von {aus) vem Herzen mein, 
warum ifl Das der Kummer aus ver Bruft kein. 





Alte isländifche Lieder. 








32, „Gjörid thid vel vid börnin min!6s 
thau sja aldrei mödur sin.67 


Einkanlega vid hana Katrinu mey!68 
hvort eg hennar mödir lifi edr dey.'69 


. Kristin settist & hvitan hest:?70 
allra kvenna reid hün mest.?t 


. Kristin axlar sin skallats skinn :?2 
so gekk hün fyrir könginn inn.?3 


Hagra feti I höllina st&:74 
„sittu heill, köngr! og hvad villtu mer %75 


37. „Heyrdu thad, Kristin, systir min:76 


byltu beltum vid brödur thin !*7? 


. „Eg er ei so beltisprüd:78 
en thitt er vafid I silkissnüd.“ 79 


39. „Heyrdu thad, Kristin, systir min:80 


blandadu med mer björ og vin!*81 


„Eg er so üng, og eg thad ei kann:82 
ad blanda vin fyrir margan mann.‘'83 


41. „Heyr thad, Kristin, systir min: 84 


ihvi fer mjölk ür brjöstum thin?" 85 


„Thad er ei mjölk, og Ihad er ei vin:86 
heldur treginn fra hjarta min. 87 


„Thvi er thad treginn fra brjösti thin #88 
— „ad eg skildi so skjött vid skemmumey- 
jar min,‘89 


43, 


Hann för um hana med höndum eptir 
sinni vild:90 
hün var so mjö sem önnur sild.91 


66 macher ibr beide les) qut mit ven Rintern mein, 
67 fie Sehen niemals ihre Mutter (mwierer). 68 befon- 
ders (machet es gut) mit der Katharina, dem Miägtlein. 
69 ob ich, ihre Mutter, lebe over fierbe. 70 Reiftine jepte 
fib auf vas weiße Rob. 71 von allen Frauen ritt fie am 
beiten. 72 Rriline wirkt auf vie Schultern ihren Schar- 
lach Pelz. 73 jo ging fie vor ten König binein, 74 mit 
75 fige du geſund 
und wohl, König! une was willſt vu von mir, 76 höre vu 
e3, Kriſtine, Schmefter mein, 77 taufche du vie Gürtel mir 
dem Bruder dein. 78 Ich bin nicht io mit einem prächtigen 
Gürtel geihmüdt. 79 aber ver Deinige ift eingebüllt (ge- 
webt) in Seitenichnur. 80 höre du es, Kriftine, Schweſtert 
mein. 81 milche tu mit mir Bier und Wein, R2 id bin 
83 zu miichen Wein für 
manden Dann, #4 böre es, Krifine, Schweſter mein. 
85 warum Läuft (fährt) Milch aus ven Brüften bein. 86 
das ift nicht Milch, und tas ift nicht Wein. 87 fonvern 
12) 
89 daß 
{meil) ich ſchied fo raſch von ven Kammermarchen mein, 
90 er fubr um fie mit ben Handen nad feinem Milten (Ge 
fallen). 91 fe war fo ſchmal (fchlank) wie ein anderes 
Madchen (mörtl, ein anderer Häring). 


45. „Hasttu thig, Sofia! Ihvi thü skalt dey:9% | 


thvi thü hefir logid ä svein og mey.‘% 


46. „Heyrdu thad, Valdemar, köngur minn:% 


reyndu betr Kristinu, systur thin!'‘95 


Hann tök hana undir sin skinn:96 
dansadi hann med hana üt og inn.s? 


47. 


Dönsudu thau so dagana thrjä:98 
öngva madi ä henni sa, 


49. Dönsudu thau so dagana fimm: 100 


thä- rann blöd um safala-skinn.101 


daud la hün Kristin & hans arm.108 


„Thad skal eg, Soffial launa th&r:104 

thü skalt aldrei i ssenginni sofa hjä 
mer.“ 105 

Vendi eg minu kvadi i kross: 106 

— Thann blida 107 — 

gud à himnum veri med oss!108 

-- ver skulum til höfa rida.109 


51, 


52. 


Kvedi af Töfu og Suffaralin.! 


. Valdemann { lundinum letur gullid slä:2 
— Hann plagar sig üt ad rida3 — 
sextigi nagla i södulboga Ihrja.s 
— spreltr eitt laufid i lundinum so vida.5 


So var hün Tofa litla til ferdanna füs: 6 
alla nätt kleddi hün sig vid kerta ljos.7 





92 laffe vu ab, Sophla! varum du ſollſt fterben. 93 
dleweil vu haft gelogen auf ven Burfchen (d. i. Burtleif) 
und vie Jungfrau (vd. 1, Kriftine), 94 böre vu es, Baltemar, 
König mein. 95 prüfe vu beffer Kriſtine, die Schwefter 
bein. 96 er nahm (faßte) fie unter Ihrem Pelz. 97 tunzte 
er mit ihr aus umd ein. 98 tanzten fie jo ver Tage drei 
(eigentl, tie vrei Tage). 99“ keine Mühe (Beichwerte) an 
ibr (man) fab. 100 tanzten fie fo ver Tage fünf. 101 va 
Tann Blut über ven Zobelpcl; 102 das ward dem Könige 
überaus zum Harm. 103 tort lag die Kriftiine auf (in) 
feinem Arm. 108 das werte ich, Sopbla, lohnen wir. 405 
bu ſollſt niemals im Bette ichlafen bei mir, 106 mente ich 





Thad vard könginum mest ad harm:10 | 


mit meinem Liede in Kreuz (Leir), d. h. höre ich auf mit 


meinem traurigen Liede. 107 ven milren (freundlichen), 
d. i. an dem milden Tage. 10% Gott im Himmel frei mit 
uns, 409 wir follen (müffen, wollen) zum großen Gafl« 
mable (zu ven Beitlichkeiten) reiten, Zu bemerfen ift noch, 
daß König Walremar wegen dieſer Härte gegen feine 


Schweſter nach rem Vollsglauben mit ver wilden Jagd 


umberreiten muß, ſieh Germaniens Böllerflimmen, Ban II. 


Seite 798, 
1 ep von ber Tofa und der Suffaralin. 2 Daldemanı 


(Baltemar) im Hatne läßt das Gold (ein mit Gold geihmüäd- -⸗ 


tes Zelt für vie Feler feiner Hochzeit) aufichlagen, 3 er pflegt 
fih aus zu reiten. 4 brei und ſechzig (goldene) Nägel 
(läßt er fchlagen) in ven Sattelbogen (für die Braut), 5 
(es) forieöt cin (nichts alt) Laub In dem Haine fo weit. 
6 fo (tergeftalt) war die Feine Tofa zu ter Relie (Fahrt) 
willig. 7 die ganze Nacht Heivete fie ſich bei Kergen-Kicht. 





— 


3. Töfa litla kleddi sig f stakkinn bla:s 
gull med hverjum sauminum la.9 


4. Hün för [ thä skyrtu smä:10 
sjö älfkonur à sumri saumudu thä.1l 


5. Toöfa litia ste & hvitan hest: 12 
allra kvenna reid hün mest.13 


6. Töfa litla kom if borgar hlid: 1% 
thar var hann Valdemann med sitt lid.15 


7. Töfa lilla talar vid Gunnar prest:16 
„hvort hefir hann Valdemann meyna 
fest‘ 17 


8. „Veit ihad sä hinn riki, fasinad hefir 
hann mey: 18 
Suffaralin i Odinsey.“ 19 


9 Valdemann talar vid sveina sin:% 
„kallid 4 hana Töfu litlu, hün komi til 
min !21 


Axlar hün yfir sig safala-skinn,?? 
so gengr hün fyrir könginn inn.23 


10, 


11. Hagra feti I höllina ste; 24 


„sittu heill, köngur! hvad villtu mer ?"25 


12. Köngrinn klappar i seti hja ser:% 


„Töfa lila, sit hja mör!27 


Heyrdu thad nü, Töfa min: # 
hversu vel annstu henni Suffaralin F*29 


13. 


14, „So vel ann eg benni Sufaralin:% 


sem honum Kristoförus, syni min.31 


15, Gef eg henni gängverann grä,32 


drottningar nafnid ofan &.'33 








8 vie Mleine Tofa Meivete ich in den blauen Mantel. 
9 Solo auf jedem Eaume lag, 10 fie fuhr in das Heine 
Hemv. 
(näbten) «2. 
13 von allen Ärauen ritt fie am beften, 
fam in das Burgtber. 15 ta mar ver Valdemann mit 
feinem ®efolge. 16 tie Meine Tofa ipricht mit (u) Guns 


12 tie Meine Tofa flieg auf das welöt Koh. 


Alte isländifhe Fieber, 





ſein. 35 rufet fie, Die Suffaralin, fie fomme zu mir. 
11 fieben Glfenfrauen im Sommer fdumten | 


1& vie feine Tofa | 
ı bu (von) mir, 


nar, dem Priefter. 17 06 hat ver Baltemann vie Jungfrau | 


fi anverlobt. 18 weiß das er, rer Miüchtige (Gott ver 


Allmachtige), Ah anverlobt bat er vie Jungfrau, 19 Euf- | 


faralin in Ortinsd, 20 Balscmann Ipricht mit (zu) ven 
Burichen (Dienern) fein. 24 rufet fie, vle klelne Tofa, fie 
fomme zu mir, 22 wirft fie ſich über tie Schultern ten 
Zobelpelz. 23 fo gebt fie vor ven König binein. 24 mit 
leichtem Fuße in vie Halle (fie)ftieg. 25 fige du geſund und 
mohl, König! was will tu (von) mir, 26 ver König 
Hopft auf ven Sig bei fi. 27 Meine Tofa, fige bei mir. 
3 böre du es nun, Tofa mein. 29 wie wohl (qut) lebſt 
du fie, tie Sufaralin. 30 fo wohl liebe ich fie, vie Suf- 
faraltn, 31 mie ibn, ven Gbriftopb, ven Echn mein, 32 
gebe ich ibr den grauen Zelter, 33 ven Namen einer Kö- 
nigin (v. b. Ich will fie Königin nennen) oben drauf (noch 
dazu). 


' fie lebendig für gang und gar alle viefe. 


: 16. Valdemann talar vid sveina sin:3% 


„kallid 4 hana Suffaralin, hün komi til 
min !" 35 


17. Axlar hün yfir sig safala-skinn,36 
so gengr hün i höllina inn.3? 


18, Hagra feti { höllina ste: 38 


„siltu heill, köngur! hvad villtu mer?'‘3% 


19. Köngrinn klappar i seli hja ser:40 


„Suflaralin, ihü sit hjà mer!# 


Heyrdu thad nü, Suffaralin: 42 
hversu vel annstu henni Töfu min?‘ 43 


„So vel ann eg henni Töfu thin:4+ 

sem theim glepsandi vargi, ä sköginum 
hrin.s5 

Gef eg henni bügarda thrja:#6 

brenni hun kvik fyrir alla tha!a? 


21. 


22. 


Gef eg henni fingurgull sjö :#8 
brenni bün kvik fyrir gjörvöll thau!‘‘ 49 


„Avort villtu beidur vid Valdemann 
skrafa,50 
ellegar med mör I badstofu ad fara*51. 


„Fyrr vil eg vid Valdemann skrafa,®2 
heldr en med ther i badstofu ad fara.‘53 


So var hün Suffaralin i höndunum stinn: 54 
dregid gat hün Töfu litlu f badstofu inn.d5 


„Kristoförus, sonur minn! hjälpadu mer !56 
hün Sufaralin ztlar ad kefa mig her.‘57 


„Hvad mun eg, mödir min! hjälpa ther 98 
tölf brynjadir menn halda mer.‘ 9 


21. 


34 Valdemann fpricht mit (gu) den Burichen (Dienern) 
36 
wirft fie fich über tie Schultern ven Zobelpelz. 37 fo gebt 
fie in vie Salle binein. 38 mit leichtem Fuße in vie Halle 
{fie) flieg. 39 fige du geſund und wohl, König! was will 
40 ver Rönig klopft auf ven Eig bei fidh, 
41 Suffaralin, vu fige bei mir. 42 höre tu ed nun, Euffa- 
ralin. 43 wie wohl (gut) licht vu fie, vie Tofa mein. 44 
fo wohl liebe ich fie, vie Tofa tein. 45 wie ven taub ; 
baſchenden Wolf, (meldher) im Walde beult. 46 gebe ich 
ihr drei Höfe (Lanrgüter), 47 verbrenne fie lebenbig für 
alle viele, 48 gebe ich ihr ſieben Goltringe. 49 verbrenne 
50 welches von 
beiten willſt wu lieber, mit Balremann plaupern. 51 oter 
mit mir in die Babeſtube fabren (geben, zleben), 52 cher 
will Ih mit Valdemann plautern. 53 lieber als mit dir 
in tie Rareftube fabren (geben, zieben). 56 ſo (bergeftalt) 
war die Euffaralin in ten Hänven ſtark iſtramm, flraff), 
55 au zieben vermochte fie [friegte fie fertig, erlangte fie) 
die Heine Tofa in rie Rapeftube binein, 56 Ebriſtoph, mein 
Schn! bilf du mir. 57 rle Suffaralin bat vor, gu er 
ficken mich bier. 58 mas werte ich, Mutter mein, belfen 
rit. 59 zwölf gepanzerte Männer balten mid, 
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29. En so svaradi hün Suffaralin, 1 hlidfjölum 
brast 60 

„bver er sä herjans son, ad hnikar so 
fast?" 61 


Theita talar hann Valdemann { manna 
thröng: 6? 

„thvi kemr hün ekki Töfa min ad netur- 
söng? 63 


En so svaradi hün Suffaralin af Iym- 
skunni rjöd: 64 
„bün Töfa thin er ordin badstofu-möd.‘sb 


31. 


„Betri var hün Töfa min I nättserki sin,656 
en thu, Suffaralin! i Sviarikjum thin.67 


Betri var hün Töfa min med eina ku,s® 
en thü, Suffaralin! med fimtän bu 69 


| 8. 
Verir thü so karlmadr, sem thü ert 
sprund:?0 
! läta skyldir thü liſid { samri stund.?1 
36. 
37. 


Verir Ihü so karlmadr, sem thü ert vif:72 
i badstofunni skyldir thü läta thitt 11,73 


Thad skal eg, Sufaralin! skaprauna 
ther:?4 
thü skalt aldrei koma I sang hjä mèr.“78 


Hann tök i hennar hvitu hönd: 76 
snaradi henni üt yfir hjora bönd.?? 


. Adra festi hann früna ser:?8 

— Os plagar sig ül ad rida?s — 

Kristin var hün nefnd fyrir me&r.%0 

— spreilr eilt laufid i lundinum so vida.81 


60 und (eigentl. aber) fo antwortete bie Suffaralin, 
in ven Thürbrettern frachte (borft) ed, 61 mer iſt ver 
Kriegersfohn (Herjan If auch ein Belname Deine), 
welcher ftoͤßt (am die Thür) fo feft (fach, heftig), 62 diefes 
fpricht der Valdemann in ver Männer Serränge 63 

‚ warum fommt fie nicht, die Tofa meln, zum Nachtgefang 
(Abenpgefang). 64 aber fo antwortete bie Suffaralin, 
' wegen der Heimtüde roth von Geſicht. 65 die Tofa dein 
iſt geworden Batetuben-engbrüftig, db, id durch Die Hitze in 
der Bapeftube ſchwer athmend. 66 beffer war bie Tofa 
mein in ihrem Nachthemde. 67 als du, Suffaralin, in (mit) 
ven Schwebenreichen bein. 68 beſſer war die Tofa mein 
' mit einer Rub, 69 als bu, Suffaralin, mit fünfzehn Land- 
' gütern. 70 wäreft du fo Diann, wie bu bift Frauenzimmer 
Ti laffen follteft du das Leben in felbiger Stunde, 72 märeft 
bu fo Mann, wie vu bift Weib. 73 in ver Bapeftube 
follteft tu laffen vein Leben. 74 tat werte ich, Suffaralin, 
in bitterer Weiſe vergelten bir. 75 du follft niemals fom- 
men in bas Bett zu (eigemti, bei) mir. 76 er nahm (fie) 
an ihrer weißen Hant. 77 fchleuderte fie hinauf über bie 
Benfter-Einfaffung (mwörtl. über die Fenſter Kander). 78 
eine andere Frau verlobte er ib. 79 und pflegt fi aus 
zu reiten. 80 Krifline warb fle genannt vor mir. B1 (e8) 
fprießt ein (nichts ale) Laub in vem Haine fo melt, 





Alte isländifche fieder. 





—— —— — — — — ———— — 


Draumkvadi eda Stjüpmödur min- 
ning.i 


Fagurt syngur svanrinn 2 
um sumarlänga tid:3 

ihä mun Iyst ad leika ser,s 
min liljan frid!5 

fagurt syngur svanrinn.s 


1. „Stjüpmödir, rädtu drauminn minn!? 
— Um sumarlänga tids — 
eg skal gefa thèr gullskrin.® 
— min liljan frid!10 
fagurt syngur svanrinn,ti 


2. Ad mer thötlti hann mäni 2 
skina yfir alla Skäney.t3 


3. Ad mer Ihötli rötar-Ir& 1% 
hänga hätt yfir höfdi mör.t& 


4. Ad mer thötti fagur fugl 16 
renna ä mitt skemmu-gull.1? 


5. Ad mer (bötti stjörnur tvar 18 
ä minum brjöstum sätu thaer.19 


6. Ad mer thöti sjäfar-Död 20 
renna ä mitt skemmu-gölf.21 


7. Nü hef eg sagt ihör drauminn minn:22 
rädtu hann eptir vilja thin!" 23 


8. „Ad ther thötti hann mäni:24 
thin bidr köngr af Skäney.25 


9. Ad ther thötti rölar-tr&:26 
allur Iydr mun lüla iher.?7 


1 Traumlied oder der Stiefmutter Erinnerung (leber- 


lieferung). 2 fhön fingt ver Schwan. 3 tie ganze fommer- | 


lange Zeit hindurch. 4 dann wirt Luft zu fplelen ih. 5 
meine fhöne Bille. 6 fchön fingt ver Echwan 
mutter, beute (errathe) bu meinen Traum, 8 bie ganze 
fommerlange Zeit binturd. 9 ich werde geben tir einen 
Goldſchrein. 10 meine fhöne Lille. 11 fhön fingt der 
Schwan. 12 daß mir dauchte, er, ter Mont. 13 zu ſchei⸗ 
nen über ganz Echonen, 14 daß mir dauchte, ein Wurzel- 
Baum {eim lebensfrifcher, Fräftiger, mächtiger Baum), 15 
zu bangen hoch über dem Haupte mir. 16 traf mir yäuchte, 
ein fhöner Vogel. 17 zu rennen (fi eilig nieberzulaffen) 
auf meines Frauengemaches Golv, 18 daß mir väuchte, 
zwei Sterne. 19 auf meiner Bruft fähen fie. 20 baß mir 
dauchte, die Meeresflut. 21 zu laufen auf meines Frauen- 
gemaches Bußboren. 22 nun babe ich geiagt bir meinen 
Traum. 23 beute bu ihn nach deinem Willen. 24 daß bir 
däuchte, er, ver Mond, 25 vich bittet (münfcht zur Fran) 
ber König von Schonen. 26 daß tir dauchte, der Wurzel. 
Baum. 27 alles Bolt (das ganze Bolt) wird ſich büden 
bir. 


T Stief- 


Alte isländifhe Feder. — Alte isländifche Sprache oder Sprache der Edda. 











10. Ad ther thötti fagri fugl:28 
thinn son verdur fagr sem gull.29 


11. Ad ther ıhötti stjörnur tverr:30 
könga-dztur eru Iher.31 


12. Ad ther ıhötti sjäfar-Möd: 92 


ihad verdur thin fin 864.3 
28 daß dit dauchte, ver ſchöne Vogel, 29 vein Sohn 
wird (chin wie Golde 30 daß tir räuchte, zwei Sterne. 


: 91 Köntgt- Töchter ſind Me. 32 rap ric vauchte, tie Meeres 


flut. 338 wird teine Behenszeit (dein Leben) gut (glüdlich). 


13. Nü hef eg rädid drauminn thinn:34 
— Um sumarlänga tid35 — 

eigdu själf ıhitt gullskrin !“* 36 

— min liljan frid!37 


faguri syngur svanrinn.38 


34 nun habe ich gedeutet veinen Traum. 35 vie ganze 
fommerlange Zeit bindurch. 36 babe (beige, behalte) tu 
felbfi veinen Solvichrein. 37 meine Ichöne Lille. 38 ichön 
fingt ver Schwan, 

* 





Alte isländifhe Sprache oder Sprache der Edda. 


Aus den Heldenliedern der Edda. 


Sigrdrifu-mäl,i aud: Brynbildar- 
quidha Budhla-döttur.? 


Sigurdhr reidh upp 4 Hindarfiall ok stefn- 


‚ di sudhr til Frakklands; & fallinu sä hann 


liös mikit, svä sem eldr brynni, ok liömadhi 
af til himins; en er hann kom at, thä stödh 
ihar skialdborg ok upp or merki.3 Sigurdhr 
gekk i skialdborgina, ok sä at thar la madhr 


: ok svaf medh öllum herväpnum.4 Hann tök 


fyrst hiälminn af höfdhi hänum, (hä sä hann 
at Ihat var kona.5 Brynjan var föst, sem 
hon väri holdgröin; iha reist hann medh 
Gram fra höfudhsmätt brynjuna { gögoum 
nidhr ok svä üt I gögnum bädhar ermar.6 
Thä tök hann brynju af henni, en hon vak- 
nadhi, ok seltiz bon upp ok sä Sigurdh ok 
mälti:? 


1 Sigeerifa’s Rede, Bepnbild nennt fih Sigrerifa. 2 
Brynhild'a Lied, Bupli’s Tochter, 3 Sigurp ritt binauf zum 
Hindarberg und zog (lenfte feinen Weg) gegen Süden nad 
Sranfenland; auf tem Berge fah er einen Glanz, einen 
großen, io als ob ein Feuer brennete und leuchtete auf 
(eigentl. ab) zum Himmel; aber als er Fam hinzu, da ſtand 
ta eine Schlipburg uns oben beraus ein Banner (ein Merl- 
zeihen). 4 Sigurd ging in vie Schildburg und fab, daß 
da lag ein Mann und fchlief mit allen Heerwafſen. 5 er 
nahm zuerſt ven Heim vom Haupte ihm, da fab er, daß «#8 
mar ein Welb (nämlich Bronbile). 6 der Panzer war feft, 
wie wenn er wäre an vas Fleiſch gewachien; va fchligte er 
mit dem Gram (Name bes Schwerte Eiqurp’s) von ber 
Kepföffnung an (von der Deffnung tes Panzers an, durch 
welde man den Kopf Aedt) ven Panger durch (entiwei) 
abwärts und fo (auf ſolche Weiſe) aus (bis an’s Ende) durch 
beive Aermel. 7 dann nabm er den Banger von ihr, und 
fie erwachte, und fie fehte (richtete) ih auf und ſah Si. 
gurd und ſprach. 


„Hvat beit brynjo,s 
hvi brä ek svefni,® 
hverr feldi af mer10 
fölvar naudhir 11 


Hann svarar; 12 


„Sigmundar burr,13 
sleit fyr skömmu 14 
hrafos hrälundir 13 
hiörr Sigurdhar.‘ 16 


Hon quadh:!? 


„Lengi ek svaf,!® 

lengi ek sofnudh var,19 
löng eru Iydha lä; 20 
Odhinn thvi veldr,21 

er ek eigi mältak ?? 
bregdha blundstöfum.'23 


8 was zerichnitt (eigentl. biß) den Panzer. 9 wie ge 
langte Ib aus dem Schlafe. 10 wer befeitigte (fällte, 
brachte zu Falle, zum Aufbören) mir, d. I. wer nahm von 
mir, 11 tie blaßgelben (fablen) Mötbe, d.h. des Topes 
Nötbe, (naudhir beveutet aber auch: Feſſeln, Bante). 12 
er antwortet. 13 Elgmunv’s Sohn. 14 es zerichnitt fo 
eben (nor Kurzem). 15 bed Raben Leichenbdume, d. I. ben 
Panzer (meil ver Rabe auf der Rüftung eines erichlagenen 
Kriegers wie auf einem Baume berumbüpft), 16 bad 
Schwert Sigurp’s. 17 fie fang, 18 lange ich fchlief. 19 
lange Ih im Echlafe gelegen babe (eigentl, eingeichlafen 
war). % lang find ver Menichen (Zeute) Uebel, 21 Drin 
es verurfacht (malte), 22 dab ich nicht vermochte. 28 
mich zu entichwingen dem Schlafzauber (efgentl. ven 
E chlaf-Runenftäben). 
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| AS Alte isländifce Sprache oder Sprache der Edda. — Altnordifhe Sprade im zehnten Sahrhunderl. 


— — — — — — 











—— — — — — — 


Sigurdhr settiz nidhr ok spurdhi hana 


 nafns; hon tök thä horn fult miadhar ok gaf 


| 


— — 


hänum minnisveig:“ 


„Heill dagr,®5 

heilir dags synir,26 

heil nött ok nipt!?7 
öreidhum augum?# 

litidh okr thinig?% 

ok gefit sitjöndum sigr! W 


Heilir äsir,31 

heilar äsynjur,3? 

heil sid in fiölnyta fold!33 

mäl ok mannvit3%+ 

gefit okr mörum tveim35 

ok läknishendr medhan lifum!‘‘ 3 


Hon nefndiz Sigrdrifa ok var valkyrja.# 


24 Sigurd fette fich nieder und frug fie nach dem Ni 
men; fie nahm daun ein Horn (Trinkhorn) voll Meth und 
gab ihm ren Grinnerungsirant (zur Stärkung bee Ge 
pächtniffes). 25 Hell (wir), Tag. 26 Heilteuch), des Tages 
Söhne (nämlich nie Aien, Götter, wegenibres Aufentbaltet 
über ver Erde, im Lichte tes Tages). 27 Hell (ir), Nacht 
und Tochter (vie Tochter ver Nacht ift Jörn, dle Erve). 28 
mit ungornigen (mit nicht erzürnten, mit milten, gnärigen) 
Augen. 29 fchauer auf und hierher. 30 und gebet ven 
Sihhenden Sieg. 31 Heil (euch), Aſen (Börter). 92 Keil 
(euch), Afinnen (Göttinnen), 33 Hell fel vem vielnügen 
den Cegenſpendenden, fruchtreichen) Grdboven. 34 Rebe une 
Menichenverftand (Weisheit, Klugheit). 35 gebet uns bes 
rühmten Zweiten. 96 und bellende Hände, jo lange wir 
Leben. 37 fie nannte fih Sigrdrifa und war eine Balforie 
(melde diejenigen ausmäßlt, die fallen tollen). 


| 








Hon sagdhi at tveir konungar bördhuz: het 
annarr Biälmgunnarr, hann var (ha gamall 
ok inn mösti hermadhr, ok hafdhi Odhinn ba- 
num sigri heitidh, en annarr het Agnarr 
Hödhu brödhir, er vätr engi vildi tbiggja.3® 
Sigrdrifa feldi Hiälmgunnar { orrostunni, en 
Odhinn stakk hana svefnthorni { hefnd thess, 
ok quadh hana aldri sidhan skyldu sigr vega 
{ orrostu, ok quadh hana giptaz skyldu.3% 
„En ek sagdhak hänum, at ck strengdhak 
heit thar i möt, at giplaz öngum theim man- 
ni er hrädhaz kynni.“40 Hann svarar ok 


| bidhr hana kenna ser speki, ef hon vissi 
‚ Mdhindi or öllum heimum.t! — — — — 


38 fie fagte, daß zwel Könige ſich ſchlugen: es bieß ver 
Eine Hialmgunnar, er war bann (zu ber Zeit) alt und ber 


größte (vorzüglichhe) Heermann, und hatte Odin ihm Sieg | 


verbelfien, und ver Anpre hieß Agnar, rer Haba Bruder, 
welcher gar Ntemand wollte annehmen. 39 Eigrorifa 
fällte ven Hialmgunnar im Kampfe, aber Drin Nah fie 
mit einem Echlafrorne zur Race deſſen, und fagte, (daß) 
fie niemals feitvem (binfort) sollte Sieg erfechten im 
Kamrfe, und fagte, (daß) fie ſich vermahlen follre. 40 aber 
ich jagte Ihm, daß ich fe fahte (that) das Gelübde da- 
gegen, zu vermäblen mich feinem (mörtl. feinem bem) 
Manne, welcher fich fürchten könnte. 41 er (Sigurd) ant- 
mwortet und bittet fie, zu lehren Ihn (ibm) Weisheit (Jebens- 
ugbeit), wenn fie wüßte Nachrichten (au: Grzäblungen, 
Begebenheiten) aus allen Welten. 


Altnordifche Sprache im zehnten Iahrhundert. 


Stegreif-Berie des Königs Sven Gabelbart 
von Danemarf. 


Der König Even Gabelbart liebte und übte die 
Dichtkunſt und ließ fih fogar in einen Wettſtreit 
mit den Skalden ein Im einer alten isländifchen 
Kunde (fieh Flateyjarbök) wird in dem Abſchnitt 
über Thorleif Jarlsſtald (Thättr af Thorleifi jar- 
laskäld) erzäßlt, daß dieſer Skalde in ben Jahren von 
989-996 zweimal einen Beſuch bei Hafon Jarl in 
Norwegen und beim König Sven Gabelbart in 
Dänemarf gemacht habe. Die befagte isländifche 


Kunde beftätigt, daß Hakon Jarl den Skalden Thor⸗ 


lelf feines Schiffes beraubt habe, und es heißt dann 
weiter: 





„Eftir thenna atburd kom Thorleifr ser i 
skip med kaupmonnum ok sigldu sudr til 
Danmerkr ok for hann a fund Susins konungs 
ok var med honum vm uelrinn.f Enerhann 
hafdi thar wigi leingi verit var Ihat winn dag 
at Thorleifr gek firir konung ok beidde hann 





hiyda kusde thui er hann hafde ort vm 


hann.? 





4 nach biefer Begebenhelt fam Thorleif ih in Schiff 
mit Kaufleuten und fie fegelten ſürwarts nad Dänemarf 


und fuhr er zur Zuiammenfunft mitvem König Sven und | 


war mit (bei) ihm ven Winter hindurch. 2 aber ald er 


war da nicht lange geweien, war es ein Tag (eines Taget), 


daß Thorleif ging vor den König und bat ibn, anzubören 
vas led, welches er hätte gebichter auf ibn. 





Altnordifhe Sprache im zehnten Zahrhundert. 
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Konungr spurde huort hann veeri skalld.3 
Thorleifc suarar.4 That er eftir ihui sem 
ther uilil demt hafua herra er ther heyrit.3 
Konungr bad hann tiha fram flytia.® Thor- 
leifr kuat iha fertuga drapu ok er thelta 
stef i.7 


Oft med srnnri giſtus 
ödlings himins rödla® 

Jotra (Jöta) gramr hinn itri!d 
Einglande rodit brannda.ii 


Konungr lofade miog kusdit ok allir their 


‚ er heyrdu ok sogdu b=#de uel kusdit ok 


sinum.16 En Thorleifr sagde allt sem farit 
hafde.!7 Konungr suarar.18 Nu mun ek lein- 
gia nafnn thitt ok kalla thik Thorleif jalla- 


Grainde Thorleifr ihrenda 2% 


| skalld.19 Tha quad konungr visu.20 


sköruliga framflutt.1? Konungr gaf Thorleifi | 


' ; at ku@dislaunum hring ihann er stod mörk 
‚ ok that suerd er til kom half mörk gullz ok 
; bad hann læinge med ser vera.'13 


Später fuhr Thorleif zum zweiten Male nah 
Norwegen zum Hafon Jarl, um ihm für bie von 
feiner Seite widerfahrene Behandlung durch ein 
Spottgedicht zu danfen. Die alte Kunde erzählt 
dann, daß Thorleif ſich wiederum zum König Even 
®abelbart begeben habe. 


„Ihat er af Thorleifi at segia at hann 


| snyzst til ferdar sudr til Danmerkri# — letti 


‚ antwortet, 


hann wigi sinne ferd fyrr en hann kom a 


‘ fund Sueins konungs.!5 Ok tok hann vit ho- 


num fegins hende ok spurde hann at ferdum 





3 ver Rönig frug, ob er wäre ein Stalve, 4 Thorleif 
5 vas iſt gemäß vem, was Ihr werdet ger 
urtheilt haben, Herr, (über das) was Ihr böret. 6 der 
König bat ihm bann, (ed) vorzutragen, 7 Tborleif fang 
dann vierzig Stropben und Ift vieler Kehrreim darin. 8 
oft mit reihlihem Glüd. 9 ver Himmeld-Rönigin (mörtl. 
des Himmels-Rönigs, weil Sonne im Altnordiſchen männ- 


lich If), ver Sonne. 10 der Rieſen König, der herrliche. 


11 England gerötbet (nad gerötbete) in Brand fiedte. 12 
der König lobte ſehr das Lied, und alle vie (lobten es), 
welche börten und verfolgten ſewohl das Lied aldven männ- 
lichen Vortrag. 13 ver Rönig gab vem Tborleif als Liedes · 


loehn ven Ring, weldher wertb war eine Mark, und das 


Schwert, welches foftete eine halbe Mark Goldes, und bat 
ibn, lange mit ibm (fi) zu fein, d. i. lange bei ibm zu 
bleiben. 14 vas iſt von Tborleif zu Tagen, baß er ichnell 
Ab wandte zur Melfe fünmärts nah Dänemark. 15 er 
fand nicht ab von feiner Reife, bevor er fam zur Zufam- 
menfunft mit dem König Even. 





Birmeni &. Germaniens Bölterflimmen. Nacıträge. 





theingils hrod fra dreingium ?? 
hafua olilit ylar?23 
jallz nid borit vida.®4 


Niordr red uesian virdum 5 
uellstere brag fara 26 

brot landz gallt gati?? 
graliga leons baru.8 — 


Thorleifr sagde konungi at hann fystizst 


vi til Islandz ok bæiddi konung orlofs at fa- 
ra ihegar at vori.9 En konungr sagde sua 
vera skylidu.30 Uil ek gefua ther skip i 
nafnnfesti med monnum ok ræida ok thui- 
likre ahöfn sem ther tharfazst.3i Nu er 
Thorleifr tbar um uetrion i godu yfir- 
leti.*32 — — — 


16 und nabm er (ber König) auf (entgegen) ihn mit 
eines Frohen Hand und frug ihm über feine Babrten. 17 


und (eigentl, aber) Thorleif fagte alles, was (ibm) wider | 


fahren war (auch: alles, was fi ereignet hatte). 18 ber 
König antwortet, 19 nun werke ich verlängern deinen Nas 
men und nennen dich Thorleif Jarlaſtald (Tborleif, den 
Jarlaſtalden). 20 alsvann fang der König vas Lied. 2 


Mar auseinanveriegend Thorlelf prängte (trieb in die Enge, | 


nämlich dur fein Spottgenicht auf Halon Jarl). 
Herrihers (Halon Jarlı) Ruhm aus (aus der Mitte ber) 
ten Helden. 
Jarla Bewaltthätigfeit (gegen Thorleif) getragen meit, 25 


22 des 


23 es baben nicht wenig die Menſchen. | 


Niöror (der Gott des Meeres und des Windes, beionbers | 


aber ver Gott des fiichreichen, fabrbaren Küftenmeeret, von 
wo Schifffahrt, Handel und Wohlſtand ausgeht) begab ſich 
von Weiten (von Island, dem Eige der altnordiſchen Dicht» 
funk), um ven Männern (Dienihen). 26 den an reinem, 
lauterm Gold größeren, d.t. reiheren (veil reines, lauteres 
&ole) Gefang zu bringen. 27 ver Bruch des Landes (v. 1. 
das Geſtade, wo das Band gleihiam dur das Meer ge 
brochen, unterbrochen wird, fann aber auch beißen: pas fel- 
fige Geſtade, wo die Meereswogen branden, ſich brechen) 
wieberjuballen vermag. 28 die heftige (eigentl. belßhun · 
grige) Lömen-MBoge (gewaltige Woge, wie ein Löwe brül- 
lende Woge). Der Sinn der beiden legten Bere if nad 
unferer Aufaffung: Wie vas Felſengeſtade von den ge 
waltigen und braufenden Mogen des Meeres erpröhnt, fo 
hallt auch ver reine und lautere Geſang tes Wortes durch 
den Sfalven Thorleif bier mächtig wieder. 

29 Tborleif fagte vem Könige, daß er hätte Luſt hinaus 
nach Island, und bat ven König um Grlaubnis, zu fahren 
(reifen), ſobald als es Frühling werde. 30 und (eigentl, 
aber) der König fagte, daß es jo fein follte. 31 will ich 
neben dir ein Schiff, als Geſchenk bei ver Namengebung, 
mit Männern und Takelwerk und vergleichen (ſolchen) 
Schiffsiachen, melde dir nötbig fine. 32 nun iſt Thorletf 
da den Hinter hindurch in quter Bebanplung. 


— — — — — 








og Lajvur og hinir Menninir vowru 





— — — —⸗ — 


Mundart der Bewohner der Färötr. 





Mundart der Bewohner der Färöer.” 


| Sigmundur seji se häva lart Paler-noster og 


Frä Ferun Lajvs og Konu hansara.l 


Tej kja Lajvi fära nü ödl säman aslä, og 
eru sjej Mans & Skütuni, tej komu til Estriar, 
og höddu ruskut um Däjin, so negv köm in, 
idla 
klappajir igjögnun, men Towra vär tur.? 
Tej genga nü nian til Gars uj Götu, og Trön- 
dur tekur avläji väl mowli lajmun, og lalur 
kjinda Elda firi Lajvi og tajmun, men Towra 
vär filgd innar uj Stovuna, og Drongurin 
Sigmundur, Sonur hennara, vär här kjä hen- 
ni; han vär i& nujdju Ara gämal, og avläji 
kvikliuor at sujdgja til.93 Mowir hansara 
spurdi, kväti Tröndur heji lart han, og han seji 
se häva lart adla Säksökjingar at sökja, og 
Ratlarför bäji firi se ogärar, og tälä alt 
grajt firi honunt TA spir hön, kvät Fostur- 
fäjir hansara heji lart han äf helliun Lestri.5 





1 von ver Relie (Fahrten) Leifs (Deffurions) und feiner 
(vefien) Frau. 2 vie bei Leif (vie Begleiter Lelis) fahren 
nun alle zufammen fort, une finv leben Männer (Dienichen) 
in ver Schüte, fie famen nach Defterö, und batten es reg- 
nicht (feucht, naß) une Rürmiih ven Tag hindurch, io daß 
viel (Waſſer) fam binein (in vas Schiff), d. b. io daß tie 
See fchlug über das Echiff; im Islänpiihen beißt «6: ok 
höfdu innannvoit und hatten Innennaß, Innenwafler; 
und Leif und jene Männer (Menichen) waren (murven) 
übel vurchgeflopft (won ten Wellen), d. b. wurden durch 
und durch maß; aber Thora war troden. 3 fie geben nun 
von unten ber aufwärt# Ju vem Hofe in Böte, une Thrand 
(Thorbiörnion) nimmt überaus (eigentl, tüchtig, Fräftig, fact) 
gut auf (entgegen) fie, und laüt anzünden Feuer für Leif 
und fie (vle andern Männer), aber Tbora ward geleitet 
bineln in die Stube, und ver Anabe Sigmund, ibr Sohn, 
war bier bei ibr; er war vann neun Jahre alt, und über- 
aus lebentig (lebhaft, anfgewedt) anguihauen, 4 feine 
Mutter frug, was Thrand bätte gelehrt ibn, und er fügte, 
fih haben gelernt alle Streitiahen (Klagen) zu betreiben, 
und (jeren) Rechtsgang (Weg Rechtene) ſowohl für ih als 
Andere, und das lag Alles bereit (leicht) vor ibm, d. b. das 
ging ihm Alles friſch von ter Hant). 5 dann fragt fie, 
was feln Pflegevater bätte gelehrt ibn von ver heiligen 
Lehre (mörtl. Leſung, Leltüre). 





Kreduna; hön sejist vilja hojra, og so gjördi 
han, og henni tokti kan singja Pater-noster 
näka lujklia, men Kreda Trönda er ellir he- 
sari Lund: 6 

Gengji e aj ajna üt,? 

fujra mär filgja,® 

fim Guds Ajnglar,? 

beri e Bön firi mär,t0 

Bön firi Krist,11 

singji e Sälma sjej, 12 

sjäji Gud til Luta mujn!13 *) 


6 Sigmund jagte, ſich haben gelernt das Paternofter 
und das Grebo; fie fagte ſich, gumollen bören, und fo that 
er, und ihr räuchte er zu fingen das PBaternofter einige 
maßen annebmbar (tem wirklichen ähnlich), aber das Greve 
Thrandeé ift (d. A. lautet) nach vieler Are (auf dieſe Welfe). 
T gebe ich nicht allein aus. Brier mir folgen. Ifünf Gottes 


Engel. 10 trage ich ein Gebet vor mir (age ich ein @e- 
bet ber mir). 11 ein Geber für Chriſtus. 42 finne ich 
die fieben Pialmen (Bußpſalmen Davint), 13 febe Bott 


auf mein Boos (Schidial). 


*) Diefes Lied lebt noch bis auf ven heutigen Tag in 
tem Munte ver Demobner ter Färder und lauter nach einer 
Aufzeichnung des Pfarrers Schröter folgentermaßen: 


Gjivnir eru Ajnglar gowir (af Gudij, 
Aj gengji e ajna ndi, 

Ferun mujnun Algja 

Fim Guds Ajnglar; 

Bige e firi mär Bön, 

Bera tajr ıä firi Krıste, 

Singje e Sälmana sjej, 

Sär Gud til Säluna mujna, 


Gegeben find tie Engel, die guten, (von Gott), 

Nicht gebe ich allein aus, 

Meinen Wegen (Babrten) folgen 

Fünf Wortes Engel; 

Bete ich vor mir elm Gebet, 

Tragen fie e8 vor Ghriftug, 

Zinge Ich die Bfalmen fieben (d. t. die fliehen 
Bußbialmen Davis), 

BSiebt Gott auf meine @eele, 


*) Sieb Feereyinga Saga eller Feeröboernes Historie, udgiven af Carl Christion Rafn, Kjöbenhavn, 1832. 


In ver Faréiſchen Mundart beißt ed: Föringa Saga. 


geichrieben und ift In vie Faroͤlſche Mundart vortrefflich überiegt. Im ten bier in cbengenannter Duntart mitgetbeliten 
Ausiigen aus ver Sage, melde tie Geſchichte ver Faroͤer von ihrer erften Bebauung an bebantelt, wird erzäblt, mie 
2eif (Leifr, färöiih Lajvur im Mominatio} Deffurion, nachdem er Nahe an ven Verwantten Thrants (Thrändr, färdiich 
Tröndur im Nominativ) Iborbförnions genemmen batte, fih dee Alleinberrichaft auf den Faröern bemächtiat. 

In Betreff ver Mundart auf ven Faröetn vergl. Bermaniens Bölterflimmen, Band Ul. Seite 830-831. 





Die Fereyinga Saga if urivrünglich in der idläntiichen Sprache 
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Og uj tuj säma kjemur Tröndur uj Stovuna, 
og spir, kvät tej snakka.!% Towra svärar og 
siir, at Sigmundur Sonur hennara heji lisi 
up firi henni tan Lestur, sum han heji lart 
han, „og mär tikjir,* siir hön, „ongji Lujkjindi 
a Kredo.“!5 ,„Tä er so vi tuj, sum tü själv 
vajtst,* siir Tröndur, „at Kristus beji tolv 
Disciplar ella flajri, og kvör tajrra kundi 
sujna Kredu; nu hävi e mujna Kredu, men 
tü tä, il hevir lart, og ımengar Kredur eru, 
og er slujkt,“ si han, „ikkji rat a ajna 
Lund;“ tej halda nu up vi hesun Snakkji; 
tä Kvöldi, alt er tajmun val tilbajna, og 
avläji dülja vär drukkji, og Tröndur vär hin 
kätasti; Tröndur sür, at tä fowr at bygvasli 
um tej här uj Stovuni, og gjerast Levubowl 
üt eltir Gölvinun.t®* Lajvur siir at so mätti 
väl vera.!? Towra siir at hön vildi, at Sig- 
mundur heji fingji sagt henni frä Ferun sujn- 
un, og lii säman vi heuni um Notlina.1® „Tä 
kan ikkji bera til,“ siir Tröndur, tuj so kjem- 


ur ikkji Blundur à mujni Ejun uj Not, 19- 


„Heita fertü tow at gjera mär til Vilja, 
Tröndur mujn,“ siir höu, og so vard äf, al 
Drongurin 1A kjä tajm bavun.20 Men Tröndur 
Ai ajt lujti Sangjakämar firi se, og här sväv 
han altuj og Drongurin kjä honun, og nökur 
fa Fölk vi tajmun; nü fowr Tröndur til 
Sangjakämar sujl, og tä vär väl lüi üt & Not- 
tina.?! Lajvur allar at sova, og leggur se 


44 und in demſelben Augenblicke fommt Thrand im vie 
Stube, und fragt, was fie plaurern. 15 Tbora antwortet 
und jagt, daß Sigmunt, ibr Sohn, bätte bergeiagt nor ihr 
die Febre, melde er bitte gelehrt ibn, und mir pünkt, 
ſagt fie, feine Achnlichfeit mit vem’ Grero. 16 das ift fo 
mit rem (tiefem), wie vu felbft meist, Sagt Thrand, daß 


 GhriAlus batte gmölf Jünger orer mehrere, une ein Jever 


derielben konnte lverſtand, mußte) fein Grete; nun babe 
ich mein (rebo, aber bu as, (melches) du haft gelernt, un 
viele Grevo find, ums If Solchet, jagt er, nicht richtig auf 
eine Wetie (v. b. nicht nur anf eine Meife richtig) ; fie 
bören nun auf mit tiefem Geſpräch; des Abenrs alles ift 
ibnen qut und gaflfrei zubereitet (fie werden überaus qut 
und qaftfrei bemirtbet), und gar tüchtig wurde getrunfen, 
and Thrand war der Fröblichfte; Thrand fagt, daß es ginge 
(mörtl. fübre) eingerichtet zu werten für fie bier im ter 
Stube, und gemacht zu werten ein Alacblager der Fänge 
des Fußbodens nah. 17 Self fagt, daß dest fo könnte 
(möchte) qut fein, 18 Thora fügt, daß fie wollte (möchte), 
daß Stamunn bätte gefonnt fagen ibr von feinen Fabrten, 
und liege zufammen hei ihr vie Nacht hindurch. 19 vas 
kann nicht geicheben (fich autragen), fagt Tbrame, weil fo 
tommt nicht ter Schlummer auf meine Augen In ter 
Nacht. 230 viefet gebt (wirſt) du doch zu thun mir zu 
Pillen (nah Wunſch), mein Thrand, iagt fie, und fo ward 
es damit (e# blieb dabel), daß ver Knabe lag bei ibnen bei- 
ven. 21 aber Tbranp batte eine klelne Schlaffammer 


Knabe bei ibm, und einige wenige Seute mit ibnen; nun 
begab fi (mörtl. fuhr) Thrand zu feiner Schlaffammer, 


| (Bettfammer) für fi, und bier fchlief er immer unt ver 
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niur, og vendur sär frä Konu sujni, hön 
stumpar undir han alttantil vi bAvun Hondun 
og bä han ikkji sova; „standi up,“ siir hön, 
„og färi rundt um Estroj uj Not, og ınajdsli 
kvört Fär, so at ikkji er sjowfört,“ og so 
gjera tajr; Lajvur vär bär kunniur uj kvörji 
Vujk; so idla fowru tajr vi kvörjun flowtandi 
Färi, at ikkji ajt vär sjowfört.22 Tajr sova 
ikkji um Nottina, og standa tujlja up um 
Morgunin; Towra vi Soni og hinun Monnun- 
un fära nü oman til Skjipi, men Lajvur 
gengur oman til Sangjakämari, og biir Trönda 
liva väl og häva Tök firi gowan Fagna, og 
seji, at Towra vil nü häva Sigmund vi sär.23 
Tröndur beji lujli sovi um Nottina, og seji, 
al tä fowr ikkji so at vera, at Sigmundur 
fowr burtur häani““ Lajvur gengur mü 
skundilia til Skjips, men Tröndur toklist nü 
sujdgja alt Rä tajrra og Lajvs, og biir Hüs- 
kadla sujna täka Skütuna sum han atti, og 
lejpa uj häna negvir Men, tajr gjera so, og 
kolblävur Sjegvur fedlur lä in u) häna, so 
tajr vowru fegoir at tajr komu attir ä Land, 
og ikkji ajt Skjip er färandi vi uj Ojdni, og 
Tröndur vär nü nojddur at vera hajma, an- 
tin honun tikjir tä väl ella idla.29® Lajvur fer 


und da war (e#) gut verftrichen (meit vorgerüdt, ſehr ſpat) 
in ver Nacht. 

22 Xeif gedenkt ſich zu ſchlafen, und legt ſich nieter, und 
wendet ſich von feiner Frau, Me ftößt unter (gegen) ihm 
nach tem Rüden zu mit beiven Sänten und bar ibn, nicht 
zu ſchlafen; feber auf, jagt fie, und fahrer rund um Defterö 
in ver Nacht, und befchäpiger ſedes Fahrzeug, fo daß keines 
ift feetüchtig, — und fo tbun fie; Leif war bier kundig in 
jever Bucht; fo übel verfubren fie mit jevem jchreimmen» 
ven Fahrzeuge, daß nicht Eines war feetächtig. (Zum bei; 
feren Berfläntniß iſt gu bemerken, daß tie Fahrt Leifs zu 
Thrand ven Zmed hatte, Sigmund zurüdzubolen, well Leif 
und Tbora für das Leben ihres Sohnes im Haufe Tbrands 
fürchteten, Falle zwiſchen Leif und Sigurd Tborlafefen 
etwas vorfalle,) 23 fie ſchlafen nicht in rer Nacht und 
leben zeitig auf am Morgen; Thora mit rem Sohne und 
fenen Männern begeben ih nun von eben ber binab zum 
Schiffe, aber Leif geht berniever zur Stlaflammer, und 
wünicht vem Thrand zu leben wohl une su haben Dank 
für ten guten Empfang, und fagte, daß Tbera wolle nun 
haben Sigmund mi (bei) ſich. 24 Thrand hatte wenig 
geichlafen in ver Nacht (tie Nacht hinzucdh), und fagte, 
tab Das ginge nicht, To au fein, daß Sigmund führe forr 
von Bier hinweg. 25 Leif gebt nun eilig zum Schiffe, 
aber Thrand dünkte ſich nun zu jeben (zu erfennen) ven 
ganzen Plan verielben und Leifs, und befichlt feinen Haus 
dienern (Haudterlen), zu nebmen tie Schüte, welde er 
batte (beiaß), und zu laufen (ipringen) in viejelbe einige 
Männer, fie thun fo, und vie foblenblaue (ſchwarzblaue) 
Sce fälle ıfiröme) da binein in viefelbe, io daß fie waren 
berzensirob, var fie famen wicterum auf tat fand, und 
nicht ein Schiff iſt fahrend mit (im fahrbaren Zuftante) 
auf ver Inſel, und Thrand war nun gemöthigt zu fein 
(bleiben) zu Haufe, ob ibm vünft pas qut oder jchlecht. 
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lujka hajmatlir, og senkar tä Fölk til sujn; 
og hetta er Däjin firi sum Sjürur og tej 
skuldi finnast Däjin ettir.26 


Lajvur dräp Sjüra og Skjildmen 
hansara.?7 


Nu er alt sia fra Sjüra Todlakssoni og 
tajmun, at tajr bygvast hajmanfra säma Däjin, 
og eggjar han tajmun at skunda sär 23 Towrur 
siir, at honun er lujti um at fära, „og e atli 
tü man vera fajur,“ siirhan, „luj tü skundar 
so egvulia undir hetta.“29 „Gjer te ikkji so 
bujttan,‘* siir Sjürur, „og ver ikkji so radd- 
ur, nü onkji er at räast firi, og vid mowun 
tilvissa ikkji söma lä Stevnu, sum vär hövun 
samtikt midlun okkun.“ a0 „Tü fert at räa,“ 
siir Towrur, „men ikkji kjemur tä övart & me, 
um vid koma ikkji adlir hajlir hajmatlir uj 
Kvöld.“31 Tajr fowru nu tolv tilsäman ä 
ajnun Skjipi og adlir väl vopnajir; tajr höddu 
sirengt uj Viodi um Däjin og hattilian Strejm, 
men towku väl undan, og sluppu til Skujar.d2 
TA seji Towrur, at nü fowr han ikkji longri.33 
Sjürur seji han skuldi fära nian äd Hüsun, 
um han so fowr ajnsumadlur; Towrur seji 
han helt han mundi vera fajur.% Sjürur 
gengur up & Ojdoa, han vär uj rejun Kjirtli, 


26 Leif fährt geradesweges nad Haufe zuräd, und ver- 
fammelt dann das Bolt zu fih; und dieſes iſt ven Tag 
(an vem Tage) vorher, ald Sigurd und fie (D.i. deſſen Be- 
gleiter) follten ſich einfinven ven Tag nachher. 27 Leif 
erfchlug Sigurd und deſſen Schllomanner (Verwandte). 
28 nun iſt zu fagen vom Sigurd Thorlafsion und von der 
nen (d. i. feinen Genoſſen), daß fie fi rüften von Haufe 
fort venjelben Tag, und treibt er fie an, zu beeilen fid. 
29 Thord (Sigurts Bruder) jagt, daß (ed) ibm iſt mentg 
parum, zu reiien (d.b. daß er wenig Gefallen an ter Reife 
babe), „und Ich glaube (halte vafür), du wirft fein dem 
Zope gemweibt,” jagt er, „weil vu elle fo eifrig (ſchneitig. 
ſchatf) unter dleſes.“ 30 made Dich nicht fo wunderlich 
lauch: ichneivend, bitter, unangenehm), fagt Sigurd, und 
ſel micht fo bange, nun nichts if, um Mich gu fürchten da⸗ 
vor, und wir (belde) müſſen (rürfen) gewiß nicht verfäu« 
men die anberaumte Zuiammenfugft, welche mir baben 
verabreket unter und. 31 vu gebft zu ſchalten und zu wal» 
ten (tu wirft vie Entſcheibung haben), fagt Thord, aber 
nicht kommt e8 unerwartet (ungermutbet) für mid, wenn 
wir (beive) fommen nicht alle beil (geſund und unverlegt) 
wiever nah Haufe am Abend. 32 fie fubren nun zwölf 
zufammen auf einen Schiffe und alle wohl bewaffnet ; fie 
hatten ſtreng (Etrenges) im Minze fp. I, Sturmmetter) 
den Tag hindurch und gefäbrlide Strömung, aber fie fa- 
men gut bavon, und entjchlüpften nach Stufs. 33 altdann 
fagte Thort, daß nun ginge er nicht weiter. 34 Stqurd 
fagte, er würde neben von unten ber aufwärts zu ven Häu⸗ 
fern, wenn er auch fo ginge ganz allein; Thord fagte, er 
btelte Ellebe dabel), er(Eiqurp) würde fein vem Tore gr 
weibt 


| 
| 


| 





og heji blaan Kappa vi Tiglabandi uj um 
Heranar, han vär gjirdur vi Svöri, og heji 
Kjälm & Höddi, og gengur so up & Ojdna, 
og läi han kjemur väl nian mowli Hüsunun, 
(& sär han at adlar Hurar vowru atlir.35 
Kjirkjan, sum Sigmundur heji läti gjera, 
stow uj Tüninun bajnt mowli Durunun, og 
tdi Sjürur kom niau midlun Sethüsini og 
Kjirkjuna, !ä sär han at Kjirkjan er opin, og 
ajt Konufölk gengur ür Kjirkjuni uj rejun 
Stakkji og bläari Käpu um Höranar.% Sjürur 
kjendi at tä vär Turid Buüsmowurin og vujkjir 
äd hbenni; hön hajlsar honun blujdlia, og 
gengur äd ajnun Träji, sum lä uj Tüninun, 
här seta tej se & Träji, og vil hön förka se 
mowti Kjirkjuni, men han vildi förka se 
mowli Seihüsdurunun og frä Kjirkjuni, men 
hön räddi og tej förkavu se bäji mowli 
Kjirkjuni.3” Sjürur spurdi, kvä Fölk här vär 
komi; hön seji här vär lujti Fölk komi.38 
Han spurdi um Lajvur vär här, hön seji han 
ikkji vera här.39 „Eru Sinir lujnir hajma?"* 
siir han.t0 „Tä man siast,“ siir bön.t! „Kvät 








häva tajr sagt til sujani um Säk okkaraf“ 


siir Sjürur.42 „Tä häva vid so täla um,“ 


35 Eiqgurd gebt hinauf auf vie Infel, er war in rother 
Unterkleivung (Wammeé), und hatte einen blauen Mantel 
mit Schnurbandern daran über tie Schultern, er war um⸗ 
gürtet mit einem Schwerte, und hatte einen Heim auf dem 
Kopfe, und gebt fo hinauf auf vie Infel, und als er lommt 
wohl (viel, fehr) von unten ber aufwärts gegen tie Käufer 
(v. h. als er den Häufern fehr nabe von unten ber aufwärts 
fommt), da fieht ex, daß alle Thürem waren zugeſchloſſen 
(eigenel, zurüd, zucüd im Schloſſe). 36 die Kirche, welche 
Sigmund (Brefterfon) hatte laffen bauen (machen), ſtaud 


in der Heimflur cin der umzaunten Flur mabe beim Beböfte) 


gerade gegenüber ver Tbür (eigentl, ven Thüren), und als 
Sigurd fam von unten ber aufwärts zwiſchen vie Wohn- 
bäufer (Sisbäufer) und die Kirche, va fieht er, daß bie 
Kirche iſt offen, ump ein Weibsbild (MBelbseolf) gebt aus 
der Kirche in rorbem Kleine und blauem Brauenmantel 
über tie Schultern, 37 Sigurt erfannre, dañ ed war Thu⸗ 
rive (tie Mutter Thora’s und Leifs Schwiegermutter, Thor⸗ 
felstochter und Sigmund Breflerion's Frau, fpäter eine 
reiche und mächtige Wittwe), tie Hausmutter (Hausfrau) 
und wendet ſich zuibe; fie grüßt ibu freundlich (mil, fanft), 
und gebt zu einem Baumſtamm (Baumfiumpf), welcher 
lag in ver Heimflur (eigentl. Umzdunung), bier ſetzen fie 
fi auf ven Baumftumpf, und will fie dreben fich (ſchauen) 
gegen bie Kirche, aber er wollte vreben fich Lihauen) gegen 
die Wohnbausthür und von ver Ricche ab, aber fie qab die int» 
ſcheldung ſſchaltete umb mwaltete) und fie drebten fi (ſchau⸗ 
ten) beide gegen bie Kirche. 38 Siqurd frug, mas für 
Volk (Leute) bier wäre gefommen; fie jagte, bier wäre 
menin Bott gefommen, 39 er frug, ob Leif wäre hier, fie 
fagte, daß er nicht wäre bier [mörtl, fie fagte ihn nicht zu 
fein bier). 40 find Deine Söhne zu Hauie? fagt er. 41 





| 


das muß gefagt werten {p. I. das muß ich bejaben), fagt . 


fie. 42 mas haben fie gefant dazu feltven in Beireff unferer 
Sache? jagt Stgurd, 
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re 
siir hön, „at ödlun osun Konufölkun lujkst | og rennur oman & Hämarin og lejpur lujka 


best & te, og lujti mundi tä sajnka & mujna 
Suju, um iü heji veri owklessavur.‘ „Stowrt 
Ejdnuskär hevir tä veri mär firi.“ sür Sjürur, 
„og tä ma ajsioi skjöt so skjifast umallir, 
al e veri lejsur Mävur.“#3 „Tä er nü sum 
vera kan,“ siir hön, og uj tuj säma vildi han 
svajpa häna in äd sär, og towk Hendirnar 
um häna, men hön tuaji Tiglakappan atträd 
sär, og uj iuj vär Hurin lätin up, og ajı 
Mävur lejp üt vi blottavun Svöri, og lä vär 
Heri Sigemundasön; og täi Sjürur sär tä, tä 
smojgjir ban se niur ür Kappanun, og vär 
so lejsur, men Turid helt ettir a Kappanun.b#+ 
Nu koma fajri Men üt, og Sjürur lejpur 
oman etlir Bönun.45 Heri trujvur ettir ajnun 
Spjowti, og lejpur oman Böjin eltir honun, 
og han verur skjowtari; han skjujtur Spjowli 
etlir Sjüra, og Sjürur sär, at Spjowti stevnir 
ımidlun Heranar a sär, tuj kastar han se niur 
& Vödlin, og Spjowti Qujur fram ivir han, 
og kom standandi uj Jörina.4s Sjürur rajsur 
se skjöt up atlir, og Irujvur Spjowti, og sendir 
tä atlir, og kjemur !ä um Miuna ä Hera, og 
heji han so skjöt Bäna.d? Sjürur lejpur tä 
oman uj Siujgjin, men Lajvur kjemur här 
äd, sum Heri liggur, og snujur skjöt häani, 





43 varüber haben wir fo geſprochen, fagt fie, daß uns 
Frauen allen vu beftens gefallſt (wörtl. daß allen und Frauen 
(alles) gefällt beftens in Bezug aufrid), und wenig wärte 
es Berzug gebabt baben auf meiner Seite, wenn vu wäreft 
gewefen ungebunden (frei). Große @lüde-Beeinträchtigung 


: (Wtäds-Echarıe, Olüäds-Binichnitt) iA Dann gemeien (ger 


worden) für mic, ſagt Sigurd, und vas fann (mag) auch 
bale (raich) fo geändert werren wicberum, daß ich jel freier 
Dann. 44 das IA mun, wie (e8) fein kann, fagt Nie, und in 
vemfeiben (Augenbiide) wollte er umwinden (umbüllen) fie 
an ſich (v.i. fie umarmen, umfchlingen), und nahm (ichlug) 
die Hände um fie, aber fie zog ven (feinen) Schnurmantel 
ſwelcher durch Echmüre zuſammengezogen werten fann) 


‚ zurüd an fi, und In dem (Hugenblide) warb vie Thür 


aufgeſchloſſen (aufgelaffen, aufgemacht), und ein Diann lief 
heraue mit enıblößtem Schwerte, und tas war Hjere Zig- 
munvfon; und als Slaurd ſieht Das, ra fchleicht er fich bin- 
unter aus vem Mantel (riecht er unten aus vem Mantel), 
ung mar fo los, aber Thuride bielt zurüd an vem Mantel 
(bebfelt zurüd den Mantel), 45 nun fommen mehrere 
Männer becanst, und Sigurd läuft von oben binab nach 
dem Belve. 46 Siere greift nach einem Spleß (Speer), 
und läuft von oben binunter vas Feld hinter ibm, und er 
wird fchneller Uſt ſchneller als Eigurt); er ſchleßt (mirft) 
den Erich (Speer) nach Sigurd, und Siqurd fiebt, daß ter 
Spleÿ tie Richtung nimmt zmiichen tie Schultern ibm 
(an ibm), darum wirft er ſich nierer auf das Feld (auf tie 
Grte), und ver Epieh Alegt fort ivorwärt?) rer ibn und 
kam zu fieben (Rcbenz) in tie Gere. 47 Eiyuev erhebt fich 


raich auf wiergg, und greiftten Spieß (Zveer), und jenvet 
' ihn zurüd, und fommt diefer In vie Witte des Körpers) 
tem Sfere (an bem Hjere), uno batıe er’ fo rafch ten ic | 
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üläf, här sum han kom äd, og sia Fölk at 
här er fimtan Favna högt niur uj Fjöruna.4# 
Lajvur köm standandi niur, han lejpur til 
Skjip lajrra, og i& er Sjürur komin äd Skjip- 
inon, og atlaji at lejpa üt & Skjipi, men 
Lajvur leji (4 Svöri um Sujuna à honun, men 
han snärajist undan, og Svöri gek in igjügnun 
ä HÖl, ettirsum Lajvi sujutist.49 Sjüror lejp 
ta üt a Skjipi, og löddu frä Landi, og so 
skjildust lajr äd.50 Lajvur gengur nü up a 
Ojdna til sujna Men, og biir lajr skjöl fära 
ul Skjips: „og skulu vär halda ettir tajm.“st 
Tajr spirja, kvört han hevir spurt Deja Höra 
ella bitta Sjüra; han seji se ikkji häva mengt at 
sia frä & hesun Sinni.5? Tajr lejpa à tvej Skjip, 
og Lajvur heji ättati Mans vi sär, og vär läikkji 
aldajlis lujtil Owjavni à Föru lajrra.53 Sjüra 
Men komu äd Landi uj Streimoj, og Sjürur heji 
stujrt Skjipinun, og vär fäoravur vi tajr.54 
Men täi ban lejp up ür Skjipinun, spurdi 
Towrur, kvört han ınundi häva fingji stowran 
skäa.55 Han seji se ikkjikunna vita tä gjödla.56 
Sjürur gengur nian äd Nestaveggjinun, sum 
vär här stut up fra Sjownun, og leggur 
Hendir sujnar a han, men tajr bera up ür 
Skjipinun, og genga sujan nian til Nesti, og 





48 Sigurt läuft dann von oben hinab auf dem fhmalen 
Bußftelg, aber Lelf fommt herzu, mo Hiereliegt, und wendet 
fih rafh von bier hinweg (von bannen), und rennt von 
oben binab auf der flellen Klippe (v. i. auf ber fellen, 
ichroffen Inſel) und foringt geradezu nach außen hinab, bier 
wo er fam binzu, und fagen die Leute, daß (ed) bier If 
fünfzehn Klafter hoch hinunter zum Meergeftave. 49 Leif 
fam fiebenp nieder, er läuft zum Schiffe verielben, und ale 
dann ifi Eigurp gefommen zum Eciffe, und batte vor, au 
entipringen auf das Schiff, aber Leif legte Elelte, ſtach) 
tann tat Echwert nah der Seite ibm fan ibm), aber er 
drehte fich fort (ron ibm, von Leif), und das Schwert ging 
hinein durch vie Leibböhle, gemäß (nach) tem wie es dem 
Leif dauchte (vorfam, erſchten) 50 Siqurd entiprang alt 
tann auf das Schiff, und fie liefen (ichifften, fuhren) vom 
Sande, und jo trennten fie fich (ſchieden fie} von einander. 
51 Leif gebt nun binauf auf die Inſel zu feinen Männern, 
und befiebit, daß fie vafch geben zu Schiffe: und müſſen 
wir halten ibnen nad (v. 5. fie verfolgen). 52 fie fragen, 
eb er bat erfabren den Tot des Hiere oder gefunten Si— 


aurd; er ſagte, fich nicht zu baben viel zu fagen davon in 


dleſem Augenblicke (Zeitpunft). 53 fie laufen (foringen) 
auf zwei Echiffe, unt Leif batte achtzig Dann bei fi, und 
war ed nicht ein ganz und gar geringes Ungemad (Miß⸗ 
geichid, elgenti. Unebenbeit, Naubbeit) auf ver Fahrt ver 
felben. 54 Slgurte Männer E. I Sigurd mit feinen 
Leuten) famen an das Land auf Stroͤmẽ, und Sigurd hatte 
gefeuert das Schiff, und war ein wenlgſprechender mit (zu) 
ihnen. 55 aber ald er iprang hinauf (auf tas Sant) aus 
tem Schiffe, frug Thore, ob er würde baben (ob er etwa 
babe) erhalten eine große (ichmere) Verletzung (Beihäniqung, 
Wunde), 56 er iagte, ſich nicht zu fönnen wiſſen (daß er 
nicht fünne wiſſen) das völlig (genau). 
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sujgja ta at Sjürur stendur här, og vär tä 
stirdnavur og dejur; tajr bowru Lujk hansara 
hajm, men sögdu ongun hesi Tujindi; tajr 
fära tä at faa sär Nältera, og sum tajr sita 
vi Mälin, tä koma Lajvs Men til Gars og 
gjera här Anfadl, og bera Eld äd; tajr verja 
se väl, og eru edlivu Mans firi-innan, men 
trujati vowru komnir utanäd.57” Og ti 
Eldurin festi uj Huüsini, tä lejpur Gutti hin 
reji ül, og tolir ikkji longur inni.58 Stajn- 
grimur Sigmundasön sökli äd bonun, og 
ivajr ärir Men, men han vardi se väl.59 
Gutti höggur Stajogrim uj Knäji og Knäskjel- 
ina äf, og tä vär ajt ringt Sär, so han gek 
altuj haltandi sujan, annan äf tajmun sum 
vowru vi, dräp han ajsini.s0 TA kjemur Lajvur 
Össarson Lil og tajr fära kvör mowli örun, 
og so vär Endin, at Lajvur dräp Gutta.61 
Tä lejpur Towrur läji üt og mowli honun 
Brandur Sigmundasön og tvajr ärir Men og 
fudlu in & Towra, men so gjek äf kjä lajmun, 
at Towrur drepur Brand, og bäar Men 
hansara.5? Tä köm Lajvur Össarson äd, og 
stingur tä säma Svöri igjöügnun Towra, sum 
han firi lä heji stungji Sjüra Browur hansara 
vi, og lät Towrur skjöt Lujv sujt.63 


57 Sigurd gebt vonunten ber hinauf zu der Wand des 


‚Strand-Schuppens (für die Schiffe im Winter), welder 


war bier kurz hinauf von ber See, und legt feine Hänte 
auf (an) fie (um fich zu ftügen), aber fie (d. i. feine Ber 
gleiter) tragen binauf (tie Geräthichaften) aus vem Schiffe, 
und geben alsrann (nachber) von unten binauf zu tem 
Stan» Schuppen, und jeben vann, daß Siguro ftebt bier, 
und war dann flelf gemorten und tobt; fie trugen feine 
Leiche nach Hauie, aber fagten Keinem dieſe Begebenheit; 
fie geben alsvann au befommen fich Abendeſſen, und wie fie 
figen bei vem Eſſen. da kommen Leifs Manner zum Hofe 
(Gehöfte) und machen bier Anfall, und tragen Feuer au; 
fie wehren fih gut, und find eilf Mann vrinuen, aber 
breißig waren gelommen von außen binzu (zum Angriff). 
58 une als das Feuer griff um ſich (feit zugriff) im Haufe, 
va läuft Gaut ter Rotbe (Sobn ter Schwefler Thrands) 
binaus, und bält es aus nicht länger vrinnen. 59 Stein« 
geim Sigmundſon griff ibn an (mörtl. ſuchte nach ibm), 
und zwei andere Männer, aber er webrte fich gut, 60 Gaut 
baut Steingrim in vas Knie und vie Knieicheibe ab, und 
das war eine jhlimme Wunte, jo daß er ging immer bin- 
kend felttem, den Anvern (den Einen von beiden) von 
denen, weldye waren bei (ibm), erichlug er aub. #1 als 
dann fommt Leif Deffurien binzu une fie geben Jever gegen 
den Antern, und fo war das (inte, van Leif erichlug ven Gaut. 
62 aldvann läuft Tbore ver Kleine (von niedrigem Buche) 
binaus, un? gegen ibn Branr Stymundfon und zwei andere 
Männer. un flürzten (fielen) ein auf Thord, aber fo ging 
es aus (ab) bei venen, daß Thord erichlägt den Brand, und 
beide Männer vefjelben. 63 va fam 2eif Deffurion binzu, 
und ſticht das ſelbige Schwert duch Thord, wie er vorbin 
batte vamit geftochen Sigurd, beffen Bruber, und läßt (ver 
lert) Thord raſch fein Leben. 


| 
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Lajvur rävur nü ajna.6 Deji Trönda.& 


Ettir hesi Tujindi för Lajvur hajm, og verur 
voja gjitin äf hesun Verkun.6 Men täi 
Tröndur spurdi hesi Tujindi, t& towk han 
sär tej so när, at han doji äf Helstruji (sirgdi 
se ihel).#” Lajvur rävur nü ajna firi ödlun 
Förjun, og tä vär meni Magnus Kongur hin 
gowi, Sonur Owlav Konga, vär à Dövun,#8 
Lajvur fowr tilNorra at finna Magnus Konga, 
og tekur äf honun Len ivir Förjun; kjemur 
so hajmattir til Förjar, og bujr här til Edli.69 
Sigmundur Sonur hansara büi uj Suroj ettir 
Lajv Fäjir sujn, og vär hildin firi mätan 
Man.?0 Turid Hüsfrüa og Lajvur andavust 
& Dövun Magnus Konga, men Towra vär 
kjä Sigmundi Soni sujnun, og vär adla sujna 
Tuj ajn mikji äfhildin Kona.’! Sonur Sig- 
munds ät Hafgrimur, vg äfhonun eru komnir 
Ajnar og Skeggji Sinir hansara, sum firi 
kortun häva veri Sujslumen uj Förjun.?? 
Stajngrimur halti Sigmundasdn bui uj Sküoj 
og loktist ajn gowur Böndi, og &r hör ikkji 
gjiti, at annar Endi hevir” veri & Sigmundi 
Brestasoni ella Afkomi hansara.?3 


64 Leif berricht nun allein, 65 Tor Thrants. 66 nach 
dieſen Begebenheiten fährt Leif nach Haufe, une wirt weit 
berübmt (mörtl. erwähnt, beſprochen) wegen tieier Thaten. 
67 aber ale Thrand erfube viefe Begebenheiten, ta nabın 
er ſich dieſe ſo nabe (io fehr au Herzen), daß er ſtarb vor 
Rummer über vie getöbteten Angebörigen (grämte ſich zu 
Tore). SR Leif berriht nun allein für (über) alle Färöer, 
und das war, als (wahrend) der König Magnus, der Gute, 
Sohn des Königs Dlaf, war in Tagen (in feinen Leben 
tagen, am Leben). 69 Leif fubr nah Norwegen, um zu 
finten (zuſammen zu fommen) ven König Magnus, und 
nimmt (empfänst) von ibm Lehn über die Färder; fommt 
fo nad Haufe wieber zu ven Faröern, und mobnt bier bis 
um Niter, 70 Sigmunt, teffen Sobn, mohnte auf Eu- 
ters nach Leif, feinem Vater, und wurde gebalten für einen 
ausgezgeihneten Mann, 71 Thuride, vie Hausfrau, und 
Seif farben fanft (bauchten ibren Geiſt fanft aus) in ben 
Tagen vet Könige Magnus, aber Tbora war bei Siqmund, 
ibrem Sobne, und war alleibre Zelt eine ſebt belichte und 
geehrte Frau. 72? der Sohn Sigmunds bich Hafgtim, und 
von ibm find gefommen Ginar und Skegge, vie Söhne des⸗ 
felben, welche für kurze Zelt fine gemeien Berirfämänner 
(Boͤgte) auf ren Färdern, 73 Steingrim, ver Labme, Zig- 
munds Sobn, wohnte auf Stufö und wurde gebalten der- 
ſchien ale) für einen quten Bauer (Mdermwirtb; aut bem 
Stande der freien Bauern ſtammen in ten ffantinarifchen 
Reichen bobe Stantesberren), und ift bier nicht ermäbßnt, 
taß ein anderes Ente iſt gemeien in Bezug auf Sigmund 
Brefterion oder veffen Nahfommenichaft (Abfimmiinge). 
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| 
Skjilmen sujna5 So &r mär ajsini sagt, at | 
tär vowru so mikji minni bodnar Fäjirbötir, | 


Einführung des Chriſtenthums auf ben at Skjildmen tujnir bowu ikkji minua drepa | 





| ärdern.‘) te in Fäjir tujo; og sujani vart tü seldur til ' | 
1 j Träl, og ajsini gjivi Silvur atträd, firi äat 
SIgmEBARE une un tu skjildi vera Ivongslavur og hildin uj Tral- 
rüni. 


Owlavur Kongur fowr noran ür Trönd- 
hajmi, täi laj dt 4 Summari, og täi han köm 
A Sunmör, og towk här Vajislur kjä ajnun 
rujkun Bönda, ia köm häar utan fra Förjun 
Sigmundur Brestason og Towrur Frendi 
hansara ettir Kongjins Or og Bo, sum han 
beji sendt til tajrra.®? Täi Sigmundur fan 
‚ Kongjin, lä towk Kongurin avläji blujdlia 
mowti honun, og tajr komu snart tiltals sä- 
man.3 Kongurin melti iä: „Väl hevir tü 
gjört, Sigmundur! at tu leji ikkji hess För 
niur; e bej tär mest tuj at koma til mujns, 
at mär er mikji fortalt um Frävulajka 
tujn og Kviklihajd tujna; og e vil nü gjarna 
vera tujn Vinur fudlkomilia, dessum tu vil 
luja me ät um tajr Lutir, sum mär likjir mest 
umvära.d Summir häva ajsini havt tä & Ori, 
at lä köm väl at bera til, at vid bhildu ajt, 
firi tes Skjild, at vid eru bäjir komnir uj 
Or firi at vera ikkji owrestliir, og häva fram- 
manundan langji tola Väs og Vanlukku, ärin 
vid fingu tan Hajir vid ättu at fäa og okkun 
sämdi, tujat okkun häva summir Lutir ikkji 
owlujkt adborist bäji uj U(ü)tlagna og Tral- 
dowmi: tü vart ajt Badn og sä upä, at Fäjir 
' tujn vär dripin säklejsur, og e vär uj Mow- 
' urslujvi, ti Fäjir mujn vär svikalia dripin 
' utan näkra Säk, bära äf Ilsku og Ägrujtinhajd 


*) Dieler Theil per Sage gehört einer früheren Zeit an. 


1 Sigmund Brefterfon nabm an den Glauben. 2 ver 
König Diaf (nach feinem Tode per Schutzhelllge Norwegens) 
fuht von Norven ber aus Tronebjem, als es zu Ente fi 
nelgte in Bezug auf ven Sommer, und als er lam auf 
Sondmoͤr und nabm bier Saflmable (Feſtſchmauſe) bei 
einem reichen Bauer, va fam bierber vor draußen von ben 
Faroͤern Sigmund Breflerion und Thorer (Beinerion), deſſen 
Berwantter, nah (gemäß, zufolge) des Königs Wort und 
Botſchaft, welche er hatte geſandi zu Ihnen. 3 als Sig- 
mund fand ten König, ta empfing der König überaus 
‚ freuntiih Ibn, und fie famen bald zum Geſpräche zus 
fammen, 4 ver König fprach tann: Wohl bafl du gethan, 
“ Sigmund, das tu legte nicht viele Fabrt (Reife) nieter; 
ich lud rich meiften® (bauntidchlich) Deshalb ein, zu fommen 
au mir, weil mir {fl viel erstolt {morten) von reiner Tapfer⸗ 
feit ung peiner Raicbbeit (Bemantibeit); une ich will num 
geen sehr dein vollfommener Freund, wefern du willſt fol 
gen (hören, aeberhen) mir in ven Dingen (Stücken, Tbei- 
len), welche (ed) mirtünft am meiften zu beachten 
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dowmi, og vi tuj Hat vartü flajmdur og 
fluttur frä tujnun Ognun og Owalsjärun, og 
beji ikkji uj lenga Tuj näka anna tilhjälpar 
uj ajnun dkunniun Landi, utan tä uj vanda- 
lejsir Men vajlta tär äfMiskun, ellir hansara 
Tilskjikkjilsi, sum rävur ödlun; og hesun 
ikkji owlujkt, sum e nü hävi fortalt um te, 
er lä uj mär hevir möt, at täi e vär föddur, 
vär sendt Fölk astä, bäji til at lajla og at 
sökja ettir mär, og släji mär ettir Lujvanun 
äf mujnun egnu Landsmonnun, so at Mowur 
mujn mälli fätakslia rujma vi mär fra Papa 
sujnun og Skjildfolkun og adlari Ogn sujni; 
so liu fram Iruj Ar äf mujnari Ävi; tuj nast 
vowru vid bäji likjin äf Sjowrövarun, og tä 
skjildist e vi Mowur mujna, so at e sä häna 
aldri sujani; e vär Irujgja Ferir seldur til 
Träl, og vär e iA & Estlandi bära kjä ökun- 
niun Fölkji, til at e vär nujgju Ära gämal; t& 
köm häar ajn Skjildmävur mujn, sum kömst ı 
vi At mujoa, han lojsti me äf Traldowminun, 
og fördi me vi sär estur uj Gärarujkji, og 
här vär e onnur nujgju Ar ennü uj Ufö)t- 
lagna, lowat e vär tä hildin sum Frujmävur; 
ıä towk e näkran Vökstir uj og köm lilmans, 
og häani frä fek e majri Haji® og Viring äf 
Valdimar Kongji, in tä mundi tikjast lujkligt 
at unna ajnun Ulü)tlendingji, rat sum Ian 
Viring uj wi fekst äf Bäkun Jadli.6 Nü er so 


5 Ginige haben auch gehabt vas im Worte (v, i. pas ' 
sefagt), daß es Fäme wohl (nicht unvaſſend fel), ſich zuzu- 
tragen, daß wir (Beide) halten zuſammen (fchließen Freund- 
ſchaft, elgentl. halten eins), austem Grunde, well mir ſind 
Belve gelommen in Muf (Wort) dafür, zu fein nicht un- 
tapfer, und zu baben vorher lange fort getulvet Elend und 
Mißgeſchlck, bevor wir erlangten vie Ehre, welche wir hatten 
zu erlangen (weiche und gebübrte), und unſer Anfeben; 
denn uns haben einige Dinge nicht ungleich betroffen fo 
wohl in Berbannung ale Anehtichaft: du warſt ein Kind 
und fabeft darauf, daß dein Water wurte erſchlagen ſchuld⸗ 
of, und Ih war im Mutterleibe, als mein Bater wurte auf . 
binterliftige Weile erſchlagen obne irgend eine Urſache, nur 
aus Posbeit und Gierlglelt (Habicht) feiner Verwandten 
(Sckiiemänner). 6 fo ift mir auch geſagt, baf bir wurben 
fo viel weniger angeboten Etrafgelter wegen des Mordes 
deines Baters it. b ir nicht allein keine Sühngelver we- 
gen tes Morktes keines Vaters angeboten mwurten), daß 
(fenkern taf) delne Schiltmanner (seine Verwandten) be+ 
fablen nicht minrer zu erichlagen dich als veinen Water; 
und hernach wurdeſt vu verfauft ale Elare, und auch ger 
geben Silber (Beiv) bintertrein (obendrein), dafür daß du 


| follteft werzen Zwang · Sklave und gehalten In Knechtſchaft, 
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vujt komi umsujur, atkvör okkara hevir ogn- 
ast Fäjirarv sujn og Föuland sujt attir, howast 
lengur Missur hevir veri, bäji äf Sälu og 
Hajir.? Nü allarhelst Ari tan Skjild, at e hävi 
spurt, at fü hevir aldri ofra til Afgudar, sum 
ärir hajdnir Men häva tilSi, t& hävi e gowa 
Vown til tes, at tan höji Himnakongur, Skä- 
pari äf ödlun Lutin, man laja te til at kun- 
nast vi sujt hajlia Navn og til hajlia Trygv 
äf hesari mujni Tälu, og gjera te lujka so 
samsintlan vi me um tä raltu Trüna, sum 
han hevir gjört te javnan vi me uj Stirka 
og adlariKviklihajd, og örun sujnun Miskun- 
argävun, sum han hevur vajt tär sum mär, 


Ä lenga Tuj firin e heji näka Vitniskji um Har- 
lihajt hansara,® 


Nü vajti tan sämi alveldii 


umd auf biefe Art und Weile wurdeſt du vertrieben und 
fortgeihafft von deinem Gigentbum (elgentl. veinen Gigen- 


; thümern) und beinen Grbgütern, und batteft nicht in langer 


Zeit irgend eine andere Seihülfe in einem unbelannten 
Lande, außer bemjenigen, was nicht vermandte (frembe) 
Menſchen ſpendeten dir aus Barmperzigkeit, nach Deſſen 
Fügung, welcher herrſcht über Alle; und dleſem nicht un- 
glei, was ich nun babe erzäblt in Bezug auf Dich, iſt das, 
was mir ift begegnet, daß, als ich war geboren, wurde ger 
ſandt Bolf (Leute) fort (ab), fowohl um zu trachten als zu 
ſuchen nad mir, und gefirebt (mörtl, geſtanden) mir nach 
dem Leben von meinen eigenen Ranpsleuten, fo daß meine 


' Mutter mußte in Armutb und Dürftigfeit fliehen (raumen 


den Play) mit mic von ihrem Bater und ihren Berwanb- 
ten (Schlirleuten) und allem ihrem Gigentbum; fo gingen 
vorüber (hin) drei Jahre meiner Bebenszeit; demnachſt 
wurben wir Beide genommen von Seeräubern (Wilingern), 
und dann wurbe — ich von meiner Mutter, fo daß 


ib ſah fie niemals (mebr) fettvem; ih wurte breimal 


(mörtl. drei Gaͤnge, drei Fahrten) verfauft als Stlave, und 


| war ich alsvann In Eſthland nur bei unbefannten Leuten 


(unbefanntem Bolt), bis daß Ich war neun Jahre alt; da 
Tam bierber (vortbin) ein Verwandter (Schiipmann) von 
mir, welcher ſich befannte (mörtl, ſich kam, ſich brachte, fich 
berbeiließ) zu meinem Geſchlecht (Stamm, Abftammung), 


er erlöftte mich aus der Knechtſchaft, und führte mich mit 


fih oftwärts nah Rußland, und bier war ich andere neun 
Jahre noch in ver Verbannung, obwohl Ich ward dann ger 
halten für einen freien Mann; aldrtann nahm (erlangte) Ich 
einiges Wahstbum und fam (reifte) zum Manne, und von 
bier (da) an (ab) erhielt ih mehr Ehre und Würrigung 
von vem König Balvdemar, als ed würde gebalten werden 
für wahricheinlich zu gönnen (gemäbren) einem Nudlänver; 


„gerade wie bie Würdlgung, welche vu erhleftft von Hafon 


Zarl (Siqurpfon, vamals gleichfam Gebleter in Tronpbjem). 
7 nun ift es jo weit gefommıen zulebt, daß Jeder von 


' uns Beiden bat fih angeeignet fein väterlichet Erbe und 
; fein Seburtsland (Baterlane) wieder, welche lange Ber 





miffung auch immer ift geweien, ſowohl des Glücket als ver 
Ehre. I nun am allermeiften aus dem Grunde, well ich 
babe erfahren, daß bu baft niemals geopfert den Abgöttern, 
wie andere heidniſche Menichen haben zum (ale) Brauch, 
— pann babe ich gute Hoffnung dazu, daß ter bobe Him- 
melstönig, ver Erſchaffer aller Dinge, wird leiten dich, um 
zu erkennen feinen heiligen Namen, und zum heiligen 
Glauben, durch dieſe meine Meve, und machen dich eben 
fo zum Gleichgefinnten mit mir in Betreff bes reiten 








Gud, ate fäji lajdt te til sanna Trygv, log 
undir hansara Tjenastu, so at {ü vi hansara 
Miskun og ettir mujnun Eksempli og mujnari 
Egejan, herettir kan vera mentur, at laja 
adla tujna Undirmen til hansara Dirkjilsi, 
sum e ajsini vanti fer al vera; tü skalt ajsini, 
um tü vilt ädluja hesa mujna Tälu, so sum 
& hävi nü sagl, og ljena Gudi vi städiin Huji, 
ognast äf mär bäji Vinskäp og Viring, towat 
tä &r onkjis verdt mowti tajrri Äru og Säli- 
hajd, sum tan almektii Gud man gjeva tär, 
so väl sum kvörjun örun, uj halda hansara 
Buödr, firi sujna helliu Ands Kjerlibajd: at 
regjera vi sujnun söta Soni, Kongji ivur adla 
Kongar, evinnilia uj tajrri hagstu Himmiruj- 
kjis Harlibajd.“® Og täi Kongurin sluttaji 
Tälu sujna, svärar Sigmundur: „Tä er tiun 
kunnit, Harril sum tiun röddu um ijäni uj 
Tälu liara, at e vär tänustubundin kjä Häkun 
Jadli; han vajtli mär gowa Viför, og e helt 
me vera avläji väl staddan kjä honun, tujat 
han vär hodlur og umhugsin og kjerliur 
mowii sujnun Vinun, towat han vär grummur 
og svikafudlur mowti Ovinun sujnun; men 
vujt er imidlun Trygvir tikara; og so sum 
e nü hävi fingji Skjil A, äf tiara herliu Tälu 
til mujn, at henda Trygv, uj tär hävi, er uj 
adla Mäta fräari og favrari in tan sum hajd- 
nir Men häva, tä eri e füsur til at älgja tiara 
Rävun, og ognast so Vinskäp tiara, og tuj 
vildi e ikkji ofra til ülskorna Gudar, at e sä 
tä longu sujani, at tan Siir niltaji ikkji näka, 
lowat e visti ongan betri‘‘10 Owlavur 


Slaubens, wie er bat gemacht dich glei mit mir in 
Stärke und aller Gewandtheit (Raſchhelt), und (in) anveren 
ſelnen Önadengaben, weiche er bat geichenft (gemährr) vie 
wie mir, lange Zeit bevor ich hatte irgend eine Kenntulß 
von feiner Herrlichkeit. 


9 nun gebe (gewähre) ver felbige allgewaltige (all- | 
mächtige) Bott, daß ich erlange, zu führen rich (daß ich ber 


komme dich geführt) zum wahren Glauben, und unter feinen 
Dienft, fo daß tu mit feiner Gnade (Barmherzigkeit) und 
nah (gemäß) meinem Betiplele und meiner Anipornung 
(Aufmunterung) blernach (binfort) fannft fein im Stande 
(geſchickt, gebilver), zu führen afle beine Untergebenen zu 
feiner Verehmng (Nnbetung), vote ich auch erwarte, es gebt 
zu werden id. i. daß es wird geicheben); vu wirft audh, 
wenn du willft Folge leiten viefer meiner Rebe, fo mie ich 
babe nun gefagt, und vienen Gott mit ſtandhaftem Sinne, 
erlangen {vir aneignen) von mir fowohl Freundſchaft als 
MWürvigung, obwobl das iſt nichts werth gegen tie Ehre 
und Sellgkelt, welche ver allmäctige Gott wird geben 
(fhenfen) dir ſowobl mie jevdem Antern, welche balten fein 
Gebot (eigentl, feine Gebotworte), wegen feines beilinen 
Beiftes Liebe: zu ergieren mit feinem füßen Sobne, dem 
König über alle Könige, ewiglich In ver böchſten Herrlichkeit 
des Himmelreidhes. 10 und alt ver König ichloß feine Rede, 
antwortet Sigmunb: Es if Guh befannt, Herr! wovon 
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Kongur vär glävur vi Or Sigmunds, tuj han 
towk so skjinsamlia mowti hansara Boji; 


 Sigmundor vär IA dojptur og adlir tajr uj 


hbonun filgdu, lät Kongur ta lära ban tan 
hellia Lestur; Sigmundur vär nü kjä Kongji 
um Veturin og vär mikji virdur.t! 


Sigmundur fowr at boa Kristni uj 
Förjun.i% 

So sum towk at vära, köm Kongurin ajn 
Däjin up & Mäli vi Sigmund, og seji at han 
vildi senda han üt til Förjar, at krisina tä 
Fölk uj här vär.!® Sigmundur bär se undan 
tuj Starvi, men jättaji tow umsujur til Kong- 
jins Viljai Kongurin nevndi han tä üt til 
Hövisman ivur adlar Ojdgjanar, og fek ho- 
nun Prestar vi sär at dojpa Fölkji, og lära 
tej tä skjiliasta äf Lardowminun.!5 Siemund- 
ur sigldi nü, täi han vär liuur, og Ferin 
grojddist honun väl, og täi han köm til För- 


; Jar, stevndi han Böndirnun säman til Tings 


uj Strejmoj, häar köm ajn hajl Mongd.16 
> 


' Ihe ſprachet (au) vorher im Eurer Mebe, daß ich war 


in Dienft gebunden bei Halon Jarl; er gewahrte mir gute 


| Behandlung, und ich bielt mich zu fein überaus gut gefiellt bei 
: Ihm, denn er war beld und beforgt und liebevoll gegen feine 


Sreunde, obalelch er war grimmig und ränfenoll gegen feine 
Beinve Unfteunde); aber weit Ift es (d. i, groß iſt ber lin- 
terfhich) zwiſchen ven Religionen von euch Beiden; und 
fo mie ich nun habe erlangt CEinficht darüber, aus Qurer 


' berrliden Reve gu mir, daß viejenige Religion, melche Ihr 


babet, ift in ſeder Weiſe fchöner und anfprechender, als bie, 
melde die beiontihen Menichen baben, dann bin ich willig 
zu folgen Gurem Rath (Euren Ratbichlägen), und mir an- 
zueignen (ju erlangen, qewinnen) fo Eure Freundſchaft, 
und vesbalb wollte ich nicht opfern ausgefchnigten Göttern 


 (&ösgenbilpern), meil ich einfab feit lange, daß viefe Re 


ligion (eigentl. Sitte, Brand) nützte micht irgend etwas, 


obgleich ib wußte (fannte) feine befiere. 


41 ver König Diaf war froh über die Worte Siqmunde, 


‚ well er nahm fo verſtandig entgegen feine Botſchaft (Auf 


forverung, Einlapung); Sigmund murbe aldvann getauft 


und alle die, welche ihm folgten, (umd) lieh ver König dann 


untermeifen ibn in ver beiligen Lehre; Sigmund war nun 
bei dem König den Winter hindurch un® wurde ſehr ger 
mwöürvigt (mertbgebalten, geehrt). 12 Sigmund fuhr, um 
au verfüntigen das Ghriftentbum auf ven Färdern. 19 fo 
wie es begann Frübjabr ju werten, fam ver König eines 


‘ Zages in Geſprach mit Sigmund, und fagte, daß er wollte 


| 





ſenden Ibn aus nach den WBärdern, um zum chriftlichen 
Glauben zu befehren das Bolf, weldhes bier {vort) märe. 
14 Sigmund entjog ih dieſem Merk (vieler Arbeit, vieiem 
Auftrage), aber fagte Ja jeroch zulegt au bes Königs Wil- 
Ien. 15 der Rönig ernannte ibn dann um Hauptmann 
(Oberhaupt, Befeblababer) über alle vie Inieln, und befam 
ibm (gab ibm) Priefter mit ih, um zu taufen pas Volt 
und zu lehren fie (vie Leute) das Notbmenpiafte (eigentl. 
Scäulvigfie) ver Lehre. 16 Sigmund fegeite num (ab), als 


' er war fertig Ceigemtl. lepig, frei, erledigt), und vie Fahrt 
\ ging von Gtatten (machte fi zurecht) ibm gut, und als 


Firmenid, Germaniens Völterflimmen, Nachträge, 
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Og ti Tingji vär set, stow Sigmundur up, 
og skjejt langji up Örindi sujt, og seji frä 
tuj, at han heji veri estur uj Norra, og funni 
Kong Owla Triggasön, han seji ajsini, at 
Kongurin heji gjivi honun adlar Ojdgjanar 
uj Vald, og tajr flestu Böndir towku väl vi 
tuj.17 TA melti Sigmundur: „Tä vil e ajsini 
kungjera tikun, at e hävi skjift Trygv, og 
eri blivin ajn kristin Mävur; & hävi tä Örindi 
og Bo fra Owlavi Kongji, at snygva ödlun 
Fölkji her uj Ojdgjunun til ratta Trygv.“ 18 
Tröndur svärar atlir til Tälu hansara, og 
seji, lä bär best til, at Böndirnir snakkavu 
säman um hesa vandalio Firitöku.1% Bönd- 
irnir sögdu, at heita vär väl täla; lajr gingu 
nü annasläni burtuor ä Vödlin; Tröndur 
snakkar nö um (ä firi Böndirnun, at tä vär 
ejsat, at sia skjöt naj til hetta Böji, og tä 
vär Endin & Snakkji hansara, at tajr vera 
adlir samsintir um 1ä.20 Men täi Sigmundur 
sör, at alt Fölkji er senka säman um tajr, 
uj eru vi Trönda, so at ikkji vär ettir kjä 
bonun utan hansara Men, uj vowru krisinir, 
ta seji han: „Ovmikji Vald hävi e nü fingji 
Trönda.“?! Ettir lä drivu Böndirnar bäar, 
sum Sigmundur og hansara Men sowtlu, 
höddu tà Vopnini & Lofli og lowtu ikkji fria- 
lia.22 Sigmundur og hansara Men sprungu 


er fam zu den Bärdern, beichien er vie Bauern zufammen 
zur Verſammlung auf Strömö, bierber fam eine ganze 
Menge. 

17 und als vie Beriammlung war rubig (geiegt), ftand 
Sigmund auf, und ſchoß lange auf (bin) feine Rede, d. i. 
trug lange vor jeine Rebe, bielt eine lange Rede, und fagte 
(fprab) davon. daß er wäre gemein nad Dften in Ror- 
wegen, und bätte gefunden (getroffen) den König Dlaf 


— see 


Trvgaveſon, er fagte auch, daß ver König bätte gegeben | 
ibm alle die Infeln in Gewalt (Bormädigkeit), und bie ' 


melften Bauern nahmen gut auf es. 1B altvann ſprach 
Sigmund: Das will ich auch kundthun euch, daß ich babe 
gemwechielt ven Glauben und bin geworden ein dhriftlicher 


Mann (Gbrift); ich babe ven Auftraq und vie Potichaft ' 


vom König Olaf, zu menden (befebren) alles Volk bier auf 
ven Inieln zum rechten Glauben. 
fon) antmortet zurück auf veffen Rede, un fagte, dat trüge 
am beften zu (tas paste fib am beften), daß die Bauern 
ſprachen zufammen über dieſe ichwierige (vermeidelte) große 
Sache. WW vie Bauern fagten, daß dieſes wäre wohl ge 
ſprochen; fie gingen nun anderswo fort (bin) auf bem 


19 Thrand (Thborbjöorm · 


Felde; Thrand ſpricht nun darüber vor ven Bauern, daß 


es wäre paſſent, au fagen firads Nein zu vieler Botichaft, 
und tas war das inte auf feine Rede (in Folge feiner Re- 


be), daß fie werten alle gleichgefinnt darüber. 21 aber als | 


Sigmunp fiebt, daß alles Bolt ik veriammelt zuiammen 
um biejenigen, welche ſind bei (mit) Thrand, fo van nichts 
(Keiner) war zurück beiibm außer feinen Männern (Leuten), 





welche waren Gbriften, fagte er: Milzu viel Gewalt babe ' 


ib nun übergeben (eigentl, verichafit) vem Thrand. 22nah 


diefem liefen gufammen vie Bauern bierher, wo Sigmund 
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up ujmowti.23 TA melti Tröndur: „Setist 
niur, Men, og lätin ikkji so rävulia!?4 Men 
tä mä e sia tär, Sigmundur Skjildmävur 
mujn! at vär Böndir erun nü adlir samsinlir 
um tä Örindi sum tü hevir flut firi osun, at 
vär viljun p& ongan Mäta läka vi Siaskjifti 
og hör munun vär gjera Anfadl à te ä Tingji- 
nun, og drepa te, ulan tü heldir äf, og 
hajlir osun lä til fastna, aldri sujani at flilja 
hetla Böji fram her uj Ojdgjunun.“® Og 
tdi Sigmundur sär, at han köm ongan Ve vi 
Trüni & hesun Sinni, og beji onga Stirk til 
at gjeva se imowli ödlun toj Fölkji, uj här 
vär sämankomi, tä vär tä äf, at han mätti 
lova heita firi Vilnun og gjeva Hond upä tä, 
og vi lä sögdu lajr Tingji up.?° Sigmundur 
sät hajma uj Skuoj um Veturin, og lokti kä 
avläji tungt, al Böndirnir höddu so kua se, 
men lät tä tow ikkji finnast ä sär.?7 


Tröndur küavur.28 


Ajna Ferina um Väri, täi Strejmurin vär 
bärastur, og ödlun tokli owfört uj Sjownun 
og midlun Ojdgjanar, tä fowr Sigmundur 
hajman ür Sküoj vi Iretivu Mans & tvajmun 
Skjipun, og seji, at han vildi nü legeja Ivej 
Kör A, antin at koma Örindi Kongjins fram, 
ella dojgja självur uj anua Kori.29 Tajr bildu 


und veffen Leute faßen, bielten (hatten) vann vie Waffen 
in vie Luft und faben aus (liefen) nicht friedlich 

23 Sigmund und veffen Leute iprangen auf entgegen. 
24 aldvann ſprach Thrand: Sehzet euch nieper (d. i. beru- 
biger euch), Männer, und lafjer (ehet aus) nicht fo wild 
(beftig, jäbgornig), 25 aber pas muß ich jagen dir, Sig. 
mund, Schilpmann (Verwandter) mein! va wir Bauern 


fins nun alle gleichgefinnt in Bezug auf ven Auftrag, wel» | 
hen vu baft vorgebracht und, daß (meil) wir wollen auf | 


feine Welſe annehmen Meligionsveränverung, und bier 
werten wir machen einen Anfall auf dich im ver Berfamm«- 
lung und erichlagen rich, es ei denn (außer) ru ſtehſt ba- 


von ab, und gelobet uns das als feft und ficher, niemals 


nachher vorzubringen vieje Borichaft bier auf ven Juſeln. 
26 und als Sigmund fiebt, daß er kame feinen Weg (v. i. 
nichts zu Wege brächte) in Bezug auf die Religion in 
tiefem Nugenblide (viejes Mal), und hatte feine Macht, 
um zu geben fich gegen all vas DBolk, welches bier war zur 
fammengelomamen, pa ward das daraus, daß er mußte ge 
loben vieied vor Zeugen und geben die Hand darauf, 
und vamit fagten fie die Berfammiung auf, 27 


Sigmund fab vabeim auf Stufö ven Winter him | 
' Fremden. 


durch, und dünkte (ibm) das überaus fchmer (fchmerzlich), 
daf tie Bauern hatten fo gezwungen ibn, aber Lieh vas 
doch nicht merken (gefunten werten) an ſich. 28 Thrand 
gezwungen, 29 einsmals im Arübjahre, als die Strömung 
{der See) war die böchſte, und Allen vünfte e6 unfabrbar 
auf ver Ser und zwiſchen ven Inieln, va fubr Siymund 


‘ son Hauſe aus Stufd mit vreiftg Mann auf zwelen 
‘ Schiffen, und fagte, daß er wollte nun legen tfehen) zwek 


Fälle (eigenti. Wahlen) an, entweder gu fommen mit dem 
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til Estriar, og sluppu in undir Ojdna, og 
komu äd Landi bär täi laj üt & Nottina, 
ödlun övart, og slowu Ring um Gärin vj 
Gölu, skutu sujani Stokkar firi Kämarshurina, 


kväri Tröndur sväv innanfiri, og brulu in, 


og towku Trönda ä& Hondun og lajddu ut.30 
TA melti Sigmundur: „Nü &r en so, Trönd- 
ur! imsir aja; tü küaji me uj Hest, og gjördi 
mär ivajr hära Kostir; ud vil e ajsini gjeva 
tär tvej mikji owjavn Kör; tä er tä gdwa, at 
Iü tekur vi raltari Trygv, og lelur te dojpa, 
men anna Kori er tä, at tü skalt vera dripin 
her pä Stäji, og lä er lär ringt Kör, tuj tü 
missur tä skjöt baji Rujkjidömi og verslia 
Lukku uj hesun Hajmi, og tekur mowti Kväli 
og Helvitis eviu Pujnu uj örun Hajıni.‘“ 31 
Tröndur melti: „Ikkji man e bregdast mujn- 
un fodnu Yinun.“3? Sigmundur fek ta ajn 
Man til at täka Lujvi äf Trönda, og fek 
honun ajna stowra Öksi uj Hondina; in ti 
han gjek mowii Trönda vi rajddari Öksini, 
lejt Tröndur mowtli bonun og melti: „Hög 
me ikkji so skjöt! e vil täla näka ävur, kvär 
er nü Sigmundur Frendi mujn?“as „Her 
eri e,“ siir han. „Ajna skaltü räa okkara- 
midlun,“ siir Tröndur, „og vil e täka tan Si, 
sum td vill.“35 TA melli Towrur: „Hög tu, 
Mävur!“ Sigmundur svärar: „Ikkji skäl han 


Quftrage des Rönige vorwärtd, ober zu ſterben felber im 
antern Balle. 

30 fie bielten (ſteuerten) nah Defterö und ſchlüpften 
bineln unter ter Inſel (d. h. erlangten glüdlih den Etrand 
der Iniel), und kamen an’s Land bier, als es meigte fich zw 
Ente mit der Nacht, Allen unvermutber, und fchlugen einen 
Kreis um (umsingelten) ven Hof in Wöte, fchoffen (fließen) 
alsvann Balfen gegen vie Thür ver Kammer, worlu Thrand 
ſchllef va drinnen, und brachen binein und nabmen (griffen) 
Thrand mit ven Hinten und führten fibn) hinaus 31 
alsvann ſprach Sligmund: Nun ift (ed) noch fo, Thrand! 
Berichierene befigen (re, h. das Glüd wechſelt); vu zwangſt 
mich im Herbſte, und machteſt mic zwei barte Wahlen; 
nun will ich auch geben vie zamei ſehr ungleiche Wahlen; 
Das iſt vie gute, daß ru nimmft an ben rechten Glauben 
und läffer vich taufen, aber vie andere Wahl If vas, daß 
du mirft werden erichlagen bier auf der Stelle, und das If 
tie eine ichlechte TBakl (für dich ein ſchlimmer Fall), venn 
du verliert alsvann Arads fowobl Reichtbümer als irriiches 
Süd auf vieler Welt, und empfängft vagegen Dual und 
der Hölle ewige Pein in ver andern Welt. 32 Tbranb 
ſprach: Nicht werde ich Bas Wort brechen meinen alten 
33 Sigmund nabm dann einen Mann, um zu 
nebmen das Leben dem Thramd, und gab (eigentl erlangte, 
befam) ibm eine große Art in tie Hand; aber ald er (ver- 
felbe) ging gegen Thrand mit ver gefchwungenen Art, 
ſchaute Thrand gegen Ibn und ſprach: Haue mic nicht fo 
raſch! ich will reden etwas vorber, mo If nun Sigmund, 
mein Berwantter? 36 bier bin ich, fagt er, 85 allein 
ſollſt du entſchelden zwiſchen uns Belven, jagt Thrand, und 
will Ich annehmen die Religion, welche vu willft 
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högga a Sinni.“% Towrur svärar: „Tä verur 
tujn Bäni og Vini Injna, um Tröndur sleppur 
undan nü.“3? Siemundur seji, at tä fowr 
han at hatta upä.3* Tröndur vär ta dojptur 
äf ajnun Presti og alt Hüsfölk hansara.39 
Sigmundur lät Trönda tä fära vi sär, täi han 
vär dojptur.40 Nü fowr Sigemundur um adlar 
Förjar, og helt ikkji äf, firin alt Fölkji här 
vär kristi.4t Sujani rajur han Skjip sujt til 
um Summari, og atlar sär til Norra, at föra 
Owlavi Kongji Skatta sujna, og här atträt 
Trönda ür Götu.42 Men ti Tröndur verur 
tä värur, at Sigmundur allar at flitja han til 
Kongjins, tä badst han undan tajrri Fer.#3 
Sigmundur lät se ikkji sia, og lojsti fra Landi, 
ti Birur blajv; men lajr vowru ikkji komnir 
lengt üt uj Hävi, ta hiltu lajr bäji Anstrejm 
og sierkan Storm, og vowru so drivnir atlir 
til Förjar, här brotsaji Skjipi, og lajr mistu 
alt Gödsi, men tajr flestu Menninir vowru 
bjargajir.*4 Sigmundur bjargaji Trönda og 
mongun örun.s5 Tröndur seji, at tajr mältu 
ikkji vanta slalta Fer, um tajr lowtu han 
nojddan fära vi.s6 Sigmundur seji han skuldi 
fära vi, lujkamikji um honun tokti tä idla.#? 
Sigmundur towk lä ajl anna Skjip og sujt 
egna Göds at füra Kongji firi Skattin, tujat 
honun skortaji ikkji Lejsagöds.48 Tajr halda 





35 alsvann ſprach Tborer (Beinerfon): Haue du, Mann! 
Sigmund antwertet: Nicht foll er bauen viedmal, 97 
Thorer antwortet: das wir (iein) vein Top und beiner 
Breunte, wenn Thrand entihlünft von tannen nun. 38 
Elgmund jagte, dab darauf bin er ginge {e#) gu magen. 
39 Thrand warn dann getauft von einem Priefter und alles 
Haussolf deſſelben 40 Sigmund ließ Thrand alsdann zie 
ben (fahren) mit fich, als er war getauft. 44 mun zog Btg- 
mund umber auf allen Färdern, und börte nicht auf (Bielt, 
ließ nicht ab), bevor alles Molf bier war zum Gbriften- 
thum befebrt. 42 bernach bringt in Ordnung er fein Schiff 
im Sommer, und bat fib vor (gevenft fich) nach Por. 
wegen {zu relien), um au bringen tem Köniq Diaf feine Ab- 
gaben und bier binterprein (noch obendrein, noch datu, zur 
gleich) Thrand aus Wöte. 43 aber als Thrand wird pas 
gewabr, daß Sigmund im Zinne bat, zu bringen ibn bin- 
über sum Könige, ta bat er fich fort (e. i bat er, ibn zu 
befreien) von vieler Habır. 44 Sigmund [ieh ſich nicht 
fagen, und löfte vom Lande, alt günftiger Fabrwind ward; 
aber fie waren nicht gelommen weit binaus in cas Meer, 
da trafen fie fowobl Wegenfirömung als Marten Sturm, 
und wurden io getrieben zurüd zu ven Färcern, bier brach 
das Schiff, und ſie verloren alles Gut, aber vie meiften 
Mienichen mwurten geborgen (gerettet), 43 Sigmund ret- 
tete Thrand und mande Andre 46 Tbrand fagte, daß 
fie follten (müßten, vürften, möchten) nicht erwarten glatte 
(fchlichte, ebene, leichte) Fahrt, wenn fie ließen ibn ge 
nörbigt (wider Willen) fahren mit. 47 Sigmund fagte, 
er müfte [follte) fabren mit, aleichriel ob ibm vünfte cas 
übel. 48 Sigmund nahm aldvann ein anderes Schiff und 
feine eigene Habe, um zu bringen (fie) dem Könige für vie 
Abgabe (für ven Tribut), denm ibm fehlte es nicht an be» 
weglichem (lofem, freiem) Gigenthum, 


| 








nü uj Hävi äru Fer, og koma nü longri ä 
Lajina in fir, men tä fäa tajr Hardvevur 
mowli sär, og drujva nü atlir til Förjar, og 
lesta Skjipi.49 Sigmundur seji, al sär tokti 
hesari Fer mundi vera sterkt firibundi.% 
Tröndur seji at sc mundi fära at vera, kvussi 
oftauj tajr rojndu, um han vär nojddur tilatfära 
vilajmun.51 Sigmundur letur nü Tröndalejsan, 
vi tuj Skjili, at han svowr Triggaraj, at han 
skuldi häva og halda kristilia Trygv, vera 
Owlavi Kongji og Sigmundi triggur og tryg- 
vur, ikkji halda imowti og ikkji tälma tuj 
kja nökrun Manni bär uj Ojdgjunun, at vujsa 
Trüskäp og Lujihajt mowti tajmun, fremja 
og fulföra hetta Böji frä Owlavi Konga, og 
so kvört anna, sum han bujur honun at gjera 
sär uj Förjun; og so freklia svowr Tröndur, 
sum Sigmundur kundi vandaliast skjila hon- 
un fri3? - Tröndur fowr tà haimattir in til 
Götw, men Sigmundur sät tan Veturin uj 
Bygvi sujnun uj Sküoj, tujat tä vär väl lii üt 
ä Hesti, täi tajr drivu sajdnu Ferina atlir.5% 
Sigmundur lät tä gjera tä Skjipi altir, uj 
minni vär sundur, og lan Veturin vär kvirt, 
og alt tujindalejst uj Förjun.s4 


49 fie halten (feuern) nun in vie See ein anderes Mal 
(no einmal), und fommen nun weiter auf vem Wege als 
vorher, aber dann befommen fie Hariwetter (ftarfen Ge- 
genwind) gegen fi, und treiben num zurüd zu ven Fir 
dern und brechen (verlegen, maden unbrauchbar) tas 
Schuiff. 50 Sigmund fagte, daß ihm bünfte, dieſer Fahrt 
mwürbe (möchte) fein fark vermünfcht worden (ein ftarler Bann- 
fluch getban). 51 Thrand fagte, daß es jo würde geichehen 
(geben zu fein), fo oft ale fie es verfuchten, wenn er würte 
genötbigt zu fahren mit ihnen. 52 Sigmund läßt nun 
Thrand los (frei), unter per Beringung, daß er ſchwüre 
einen Treueld, daß er würde haben und balten den chrift- 
lichen ®lauben, fein vem König Dlaf und dem Sigmund 
treu ung auverläffig, nicht abbalten und nicht verbindern 
es bei irgend einem Menſchen bier auf ten Inieln, zu 
metien (eigen) Treue und Geborſam gegen fie, befördern 
und vollführen dleſe Botichaft vom König Olaf, und io 
jedes Andre, was er befichlt Ibm, zu tbun für ibn auf ten 
Inieln: un jo t(alsvann) vollauf fchwor Thrand (auf 
Aller), was Sigmunn vermochte auf Das Sorgfältigfte ibm 
auselnanter zu feßen (zu ſondern vor ibm), fann auch 
beißen: mas Siymunt auf das Vorforglichfte an Berin- 
gungen ibm vorzufchreiben, hinzuzufügen vermochte, 58 
Thrand fubr vann nach Kaufe zurüd nach Göte, aber Sig- 
mung faß ten Winter auf feinem Lantqut auf Schufs, 
denn ed war mobl (qut, Aark) gegangen aus auf den Herbit 
zu, als fie trieben (fie wurden getrieben) das letztere Mal 
zurüd. 54 Sigmund lief fovann machen vas Schiff mie 
verum, welches weniger war entzwel, und ven Winter war 
es cublg und Alles ereignißlos auf ven Färdern, 
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Mundart der Bewohner der Säröer. 





Brinilda Taattur.i 
Borbemerfungen. 


Die alte Nibelungen-Sage hat fi wunderbarer | 


Weiſe im Munde der Bewohner der Färder bis auf 
den heutigen Tag in zufammenhängenden Geſängen 
erhalten, welche noch jept die beliebteiten und bie 
vom Volke werthgehalteniten bafelbft vor allen an⸗ 
bern Liedern find, Gin ähnliches Beifpiel ver Auf- 
bewahrung uralter Helvenlieder im lebendigen Munde 
des Volkes findet ſich in der ganzen gothlih-germa: 
nifchen Welt nicht wieder. Die Bewunderung diefer 
feltenen Thatſache muß fi noch mehr flelgern, wenn 
man bebenft, daß das die Nibelungen-Eage behan- 
delnde Sigurds-Lied zwölf theilmeife große Gefänge 
umfaßt, und außerdem noch 165 Lieber, die vom 
Gedaͤchtniß des dortigen Volfes aufbewahrt werben, 
befannt find. @ine Erklärung für Die ebenerwähnte 
Thatfahe mag in der Abgefchloffenheit, der Färder 
und in dem Umflande gefunven werben, daß bie 
vorzüglichte Beluftigung ber Bewohner biefer Inſeln 
in der Abfingung dieſer Lieder oder Geſaͤnge beim 
einfachen Ringeltange befieht. Um bie Aufzeihnung 
bes werihvollen Sigurds · Liedes aus dem Munde des 
Volkes Haben ih Paſtor Johann Heinrih Echröter 
auf Supderö, Paftor Hans Chriſtian Lyngbye in 
Giefing (Feeröiske Qveder om Sigurd Fofners- 
bane og hans Ät, Randers 1822) und ®. U. 
Hammershaimb (Sjürdhar Kvadhi, Kjöbenhavn 
1851) große Verdienſte erworben. Bei dem Brun« 
hilds · Geſange haben wir die Aufzeichnungen Lyng- 
bye’s und Hammershalmb’s benutzi. Es iſt nicht in 
Abrede zu fiellen, daß Lyngbye ih manche Veritöße 
hat zu Schulden kommen laffen, dafür fließt er 
fib aber im Großen und Ganzen mehr ber wirf- 
lihen Bollsmundart an, während Hammershaimb 
in feiner fonjt fo fhägbaren und höchſt verdienſtlichen 
Aufzeichnung, unferer Anficht nad, gar zu jehr bie 
firengen und fefter Regeln und Gefege ter islaͤndi— 
fchen Sprache auf die färöifhe Mundart anwendet, 
woburh manches Gigentkümliche, allerdings viel: 
fach nad dem Maßſtabe tes Isländiſchen Fehler: 
hafte, verloren geht und es dem Volke auf den Fär- 
dern vielleicht fhmwer wird, vie eigene Sprache wie: 
derzuerfennen. Ginzelne färsifche Lieber wurden im 
Sahre 1781 von Svabo aufgezeichnet. 

In Bezug auf die Ausfprahe iſt zu bemerken, 
daß aa dem ſchwediſchen A entfpriht. ea ift ein 
Mittellaut zwiſchen e und a. 


1. Ee vajt ajna Rujmuna,? 
Büla skuljun veär kadla,? 


1 Brunbilve-Sefang (taaltur, islandlſch ıhätır einent- 
ich Abſchnitt, Abtbeilung, Theil). 2 ich weiß ein Lied, 
3 Duplfs (Burttistled; wird aber jegt meift Brunblits- 
Gefang genannt) wollen wir es nennen, 


| 





Hoon eer baaji mild o meed4 
Um Jüka-Sinir adlar.’ 


Niurleäi,6 
Greäni beär Gudli eäv Haji,? 
Braa han sujnun Brandi eäv Raji,8 
Sjürur vann eäv Orminun,® 
O Greäni beär Gudli eäv Haji.10 


2. Kongur reävur firi laanga Lund,1i 
Bjarta Bülin kadlast;!? 
Tujvin telur Maalm o Ringi3 
Vi sujnar Hirir adlar.i% 


3. Brinild situr aa Hildar Fjadli,1$ 
Hoon eer Döltur Büla; 16 
Sijist so till uj Bragdar Taatti,1? 
Soul skajn heäna vi Skugga.!8 


Brinild situr uj Stoulinun,19 
Kjempur hoon sujt Haar,?0 
Fujnt eer teä sum Silkji,21 
Gudl beer Liitur aa.?? 


5. Brinild situr uj Hadlina 23 
Sum rujkjir genga inn ;24 
Aangan Ljikti Büla Döttur?5 
Vera Javnlujka sujn.26 


6. Teâ veär resiur Kongurin,?? 
Svajpar han see uj Skjin,28 
So gengur han uj höa LoN?9 
Firi sujna Döttur inn,% 


sesiftfowmohl mile aldtraurig, Hüber .i. et handelt von ben 
Giuka⸗-Soͤhnen (v.i.den Öfufungen, Niflungen, Nibelungen) 
allen. 6 ver Kehrreim, Schlußreim, Schluß. 7 Granit 
(Bigurps Roß, ſoll „ver Graue” bedeuten, wir find aber 
der Meinung, daß das Wort fi auf ven mächtigen Wuchs 
dieſes Roffes bezieht und „die Tanne" beiht) irug das 
Sole (d. i. den Schah, welchen Fafnir in Linnmurmd- 
Geſtalt auf ver Gnhtahelte bewachte, (dem ſpätern Niflun- 
gen-sort) von ver Heite. 8 ſchwang er (Sigurp) fein 
Schwert aus (im) Zorn, 9 Sigurd gewann ten Sieg über 
ven Einemurm, 40 und Öirani trug das Gold von ver 
Helve. 11 ein König herricht vor dem langen Hain (al). 
42 der glängenve (berühmte) Burli wird er genannt, 18 
ber Held ziblt Gablt ab, vertbellt) Metall (Gele) unb 
Ringe. 14 mit ven (an die) Mannen feiner Leibwache 
allen. 15 Brunhilv flgt auf dem Hindar- Berg. 16 fie iſt 
pie Tochter Budll's. 17 es wird gemelvet jo in dem Drag 
dar · Gefang (Helventbats-Gefang, dieſes alte Heldenlled iſt 
auf den Färdern nicht mehr belannt; auch in dem Hagent- 
Geſang wird auf daſſelbe alte Lied bingemieien). 18 die 
Sonne fchten auf fie mit Schatten, d. h. ihrer Schönhelt 
Glanz verpunfelte den Glanz der Sonne. 19 Brunbild 
figt in dem Seſſel. 20 fimmt fie ihr Haar. 21 fein if 
das wie Seide. 22 Gold trägt die Farbe daran, d. 5. nes 
Goldes Farbe trägt ibe Haar, 28 Brunhilt fipt in ber 
Halle. 24 wo Reiche (Machtige) geben bimein. 25 Keinen 
glaubte Budll's Tochter. 28 zu fein ihres Weichen. 27 
das war der tapfere König. 28 hüllt er fih in Pelz. W 
fo gebt er im ven hoben Saal (das hohe Etodwerl). 30 
vor jelne Tochter hinein. 
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7. Brinild situr uj Stoulinon,3t 
So jammerlia tvist,32 
Kongurin han krevur 33 
Sujna Döttur vi List.3+ 


Höjr id, mujn hiin seäla Döttur,36 

Sii meär satt ujfraa,36 

Rujur so neäkar hiar uj Deä,3? | 
Uj tujn slaar Huur aa?38 


9. Höjr tü teä, mujn seäla Feäir,3® 
Ee sii teär salt ujfraa:#0 
So rujur aangjin hiar uj Deä,ti 
Uj mujn staar Huur aa.#? 


Qvör laangji viil tũ, mujn seäla Döttur,#3 
Alva meär tan Vanda, 

Eät tü noglar qvörjun Manri,# 

Uj teär bujst till Handa.d6 


Qvör laangji viil td, mujn seäla Döttur, 4? 
Ajka meär tan Sorg,#® 

Eät tü noglar qvörn eät aja,4® 

Hiar kjemur uj Borg. 


10, 


11. 


Sjürur ajtur seämi Meävur,di 
Sigmunda Soon,3? 

Teä tikti meär vera mujn Saami,5® 
Eät vera hansara Kona.d4 


Undalia hevur 1455 

Teär Aaslinar vi teär meet,56 
Eät (ü unnar Manni tan,57 

Uj ıü hevur ikkji seet.58 


Teä heäva meär Nodnar skapt,5® 
Vita te Gud o Menn,50 


13, 


14. 


3 Brunbilo fügt im dem Seffel. 32 fo jämmerlich 
traurig. 833 ver König er ermabnt, 34 feine Tochter mit 
Schlauheit. 35 böre du, jene (va) meine berzliebe Tochter, 
36 jage mic Wahres darüber, 37 reitet jo irgend Einer 
bierber beute, 38 auf melchen dein Sinn ficht, 39 böre 
du es, mein berzlicher Bater. 40 ich Tage Dir Wahres da- 
rüber. 41 fo reitet Keiner hierher heute. 42 auf melden 
mein Zinn lebt. 43 wie lange willt du, meine berzliebe 
Tochter, 44 veruriadhen mir ven Schmerz. 45 daß bu 
Nein ſagſt jedem Manne 46 welder wir anbietet tie 
Hand (mörtl. fi rir anbieter an tie Hank). 47 wie lange 
will zu, meine berzliebe Tochter. 48 anrelgen (anregen, | 


! erregen) mir ven Kummer. 49 taß bu verweigerfi, Jeden ! 


zu befigen. 50 welcher bierber kommt in vie Burg, 51 
Sigurd heißt Telbiger Dann, 52 Eigmunts Sohn. 53 
es vünfte mir zu fein meine Ehre. 5& zu werben veffen 
Beib, 55 munterlic bafl vu. 56 dir bie Liebe bei dir am 
gemeflen (surechtgelegt). 57 vaß du lebt ven Mann. 58 
welchen bu bafı nicht gefeben. 59 vas haben mir die Normen | 
(@didialsgöttinnen) geihaffen. 60 es wiffen vas Bott (bier 
iſt eine Vermiſchung chriſtlicher und beinnifcher Anfchauung) 
und vie Menichen. 








Nujggju Vetur unli Ee Sjüra,#1 
Qusögdan enn.s? 


Teä heäva meär Nodnar skapt,63 
Liggur uj Brösti Traa,s+ 

Nujegju Vetur Sjüra unga®s% 

Ee aj vi Ejun saa.% 


Tiil tes sveäraji Kongurin,#? 
Han drekkur tan Mjöin rajna:68 
Qveät eer han Sjürur freäri®® 
Ion eärir deänir Svajnar ?70 


16, 


17. Höjr td, mujn hiin seäla Döltur,?i 
So siii Ee teär enn:7? . 
Qveät eer han Sjürur freäri?3 


Inn eärir Kongjios Menn ?7% 


Teâ eer han Sjürur freäri?5 
Inn eärir Kongjins Menn,?6 
Tuj han fedlir Haidoingar?? 
Hundra um uj Senn.'® 


18. 


19. Teä eer han Sjürur freäri ?® 
Ion eärir deänir Svajnar,80 
Seäil hans o Hest bünaji,®1 


Teä glegvar sum Gudli rajna.% 


Teä eer han Sjürur freäri83 
Fram firi eärir Garpar,84 

Seäil hans o Tejmanir,® 

Teä glegvar sum Gudli bjarta.8 


21. Höjrt heävi Be fraasagt,®7 
Ikkji veär Ee kjaa,88 
Täaji han Ormin aa Glitrahaj#9 


Vi sujnun Svöri vaa.% 





61 neun inter (Jahre) liebte ich Sigurd. 62 ven Um 
gefagten (Umerwähnten von mir) noch (bis ieht), 63 das 
haben mir vie Normen geichaffen. 64 e# liegt In ter Bruft 
die Sehnſucht. 65 neun Winter (Jahre) ten jungen El 
gurd. 66 ich nicht mit Augen ſah. 67 zu diefem ant- 
wertete ter König, 68 er trinkt den Metb, ven reinen 
(Maren). 69 was if ter Sigurd berühmter, 70 als andere 
treffliche junge Männer. 71 böre du, jene (ba) meine ber. 
liebe Tochter. 72 fo fage Ich tir noch. 73 was iſt ver Si⸗ 
gurd berühmter (ausgezeichneter). 74 als antere Könige | 
Männer. 75 vas iſt ter Sigurd berühmter, 76 als andere 
Könige-Männer. 77 weil er fällt Heiden (Rleien, Hünen, 
Kämpen; ftatt Haidningar muß «8 wohl beifen Hisdnin- 
gar, wie in einer Sage ver Erda Hedine todte und med 
tampfende Krieger genannt werten). 78 hundert über bem 
Haufen in einem Male (gu gleicher Zeit). 79 vas If ber 
Sigurd berühmter. 80 als amtere treffliche junge Män- 
ner. 81 fein Sattel und Pierteihmud, 82 vas glänzt mie 
das Gold, das reine. 83 rast IR ter Sigurd berühmter. 
84 vor anderen tapferen Männern. BB fein Sattel und bie 
Zäume. 86 das glänzt wie das Gold, das blanfe. 87 ger 
hört babe ich davon gefagt (erzählt). 88 nicht mar ich das 
bei (zugegen). 89 al& er ten Lindwurm auf der Iinpta- 
Beide. 90 mit feinem Schwerte erichlug. 
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22. Höjrt heävi Ee fraasagt,?1 

Teä seäma sjaaldan Bragda,#% 
Qvussi han tan freänar Orm 9 
Vi Svöri niur lagdi.®% 


Mikji mundi Sjürur 9 

Gudli ognast taa,96 

Tuj han vaa tan freänar Orm 9? 
Aa Glitrahaji laa.® 


Tölv Gudl Kjistir®9 

Qvörji Minni Klak,% 

Bant han taa aa Greäna Beäk,!01 
So eer meär frausagt.102 


Höjr id, mujn hiin seäla Döttur,! 
Legg nü tiil tes Raa,? 

Qvussi viit skulla tan miklan Mann 
Eäv örun Londun faa.b 


Tü skeäl leäta meär Seälin biggja,’ 
Uj öja Mark so gjera,® 

Vi so lujtlari Teänastu? 

Skeäl Ee heär inna vera. 


Tü skeäl leäta meär Seälin biggja,® 
Uj öja Mark eät slaa,10 
O so miklan Väa-Lua 11 
Leät tü heär umgaa.1? 


O so miklan Vaa-Lua13 

Leät tü heärum gjera,t4 

Sum tajr kunna Dvörgar tvajr 15 
Meest vi Runun skjera.16 


9 gebört babe Ih davon gelagt- 92 von jelbiger 
feltenen Heldenthat. 93 auf welche Weiſe er ven ylänzen- 
den Pinswurm. 94 mit dem Schwerte nieberlegte. 95 
vieles mochte Sigurd. 96 Gold fich zueignen dann. 87 


weil er erichlug den glängenven Lindwurm. 98 welcher 


auf der Gingtabeive lag. 99 zwölf Kiften Gold. 100 auf 
jever Seite des Padfattelt. ? 101 banp er aletann auf 
Granl's Rüden, 102 io If mir davon gefagt (gemeldet, 


' erzählt). 


1 böre bu, jene (va) meine berzliebe Tochter. 2 ertheile 


nun dazu Rath. 3 auf welche Weiſe wir beide ſollen den 





großen Dann. 4 aus andern Ländern bekommen, 5 du 
follft lafjen mir ven Saal bauen. 6 im öden Kelbe (v. i. 
auf vem Hindar-Berg) To machen (berrichten), 7 mit fo 
weniger Bedlenung. 8 werbe ich bierinnen fein. 9 du 
folft laffen mir ven Saal bauen. 10 im öden Felde (ift 
er) aufzufhlagen (berzurichten). 11 und bie fo große flets 
flammenve Zauberlohe (Zauberglut, in ver Edda valrlogi, 
auf ven Färdern verſteht man unter Väalua elne feuert. 
brunft, welche durch Zufall oder Unglüd entitanden iſt, bier 
iſt aber obne Zweifel die flets flammende Zauberlobe der 
Edda gemeint). 12 laß du bier (um ven Saal auf bem 
Hinpar- Berg) berumgeben. 13 und die fo große ſtets flam ; 
mente Zauberlche. 14 [af du bierum machen. 15 welche 
fle können, zwei Zwerge, 16 am beiten mit Zauberiprüchen 
Härten (Mar, bel machen). 








29. Hesin seämi Väalua,t? 
Han maa mee so veära;1® 
Heär man aangjin ruja aa 19 


Ultan Sjürur Sneära.20 


Han leät henni Seälin tan? 
Uj öja Mark so gjera,2? 

Vi so lujllari Teänastu 23 
Hoon skuldi heäruj vera.?+ 


O so miklan Väalua 25 

Leät han heärum gjera,?% 

Sum tajr kunnu Dvörgar Ivajr?? 
Meest vi Runun skjera.48 


O so miklan Väalua** 
Leät han heärum slaa,30 
Aj munda Dvörganir ?l 
Vi Svikunun naa.3? 


3. 


32. 


O so miklan Vaalua33 

Leät han heärum vera, 
Ikkji maaltu Dvörganir 39 
Burtur vi Runun bera.% 


Struja tajr uj Hunalandi37 *) 
Vi üldräsjin Knujv;38 

Hevur so mengur Edelingur 39 
Firi Qvinnar leäla Lujv.t0 


17 viele felbige ſtete flammende Zauberlohe. 18 fle 
vermag mich fo (dann) zu bemabren (ichügen). 49 bier 
über wird Keiner reiten. 20 ausgenommen Sigurd, der 
Raiche. 21 er läßt Ihe vielen Saal, 22 in dem öben 
Felde jo maden. 23 mit fo weniger Berienung. 24 fie 
follte bierin jein. 25 die fo große flers Hammende Zauber 
lobe, 26 lieh er bierum machen. 27 melde fie Fonnten, 
zwel Zwerge. 25 am beften mit Zauberfprüchen Mären. 
29 und vie fo große ftet# Hammende Zauberlobe. 30 Heb 
er blerum ichlagen, 31 nicht würken die Zwerge. 32 mit 
ven Ränfen (Rniffen) vabin (zum Saale) gelangen. 
und bie jo große flers flammenve Zauberlobe, 34 ließ er 
bierum feln. 35 nicht vermöchten die Zwerge. 36 fort mit 
Zauberſprüchen (ven Saal Brunbtins) zu tragen. 87 ftrei- 


33 





ten fie im Hunaland (es ift bier ein Turnier und Waffen- _ 


fptel gemeint, welches vom König Burli veranftaltet war). 
38 mit herausgezogener Klinge. 
Grelmann. 40 für Frauen gelaffen vas Leben. 


*) 5Sunalant fol nah Ginigen ſich von ver Grdnze 
Zütlands durch Holſtein und vie fünlich angrängenden Län- 
der, fomwle durch Friesland ung Weſtphalen bis gegen ven 
Rhein bin erftredt haben, Die Hauptftapt fei Eufat (Soeſt) 
geweien. Subm aber verfieht unter Hunaland das große, 


damals weitandgebreitete Hunnen-Reih. Die Hunar wer | 


ven jenoch in norplihen Sagen auttrüdlib alt ein veut- 
(her Volkaſtamm bezeichnet, 
sararSaga (Beite 220): Reid gothlant und Hunalaud werben 
jedt Thyskaland (Deutſchland) genannt. Die zweite Stro- 
obe des Brunbilvs-Sefanges, wo es heißt, ver König Budli 
berrfche vor dem langen Walde, veutet wohl auf den großen 
Wald Einerfunvde oder Myrfwitur zwiſchen Hunaland und 





Auch beißt es in ver Gem | 


99 e8 bat fo mandher | 
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85. Aarla veär um Morgunin 41 
Soulin skujn so vuja;#* 
Teä vouru tajr Huna Kongar,t3 
Tajr bouu seär üt eät ruja.d4 


Teä vouru tajr Huna Kongar,#3 
Bouu seär ütl eät ruja,t6 

Freäri vouru Jüka Garpar,#?7 

Uj tajr komu eät siruja.# 


. Aarla veär um Morgunin,s9 
Soulin skujn uj Fjödl,50 
Teä rujur so mengur Edelingur 3! 
Uj Büla Kongjins Hödl.52 


Aarla veär um Morgunin 33 
Soulin bräar uj Bruun,5+ 
Ruja so freäjir Edelingar 86 
Uj Büla Kongjins Tuun,5s 


Ruja so freäjir Edelingar 37 
Uj Büla Kongjins Tuun;5® 
Brinild situr oj Stoulinun,5# 
Hoon beer Gudl aa Bruun.s0 


Bülin Kongur uj Seälin gengur,st 
Bijur Frygv vi Sveäri:#2 


41 früb war ed des Morgens, 42 die Sonne ichien fo 
meit, 43 das waren fie, vie Hunakönige (vie Hunafürfien 
und großen Herren). 44 fie münichten ſich aus zu reiten. 
45 das waren fie, die Hunakoͤnige. 46 fie wunſchten fi 
aus zu reiten. 47 ausgejeichneter waren tie @iufa-Rämpen 
(. b. vie Söhne Siufi’s errangen ven Preis im Turnier). 


48 als fie famen zu ſtrelien. 49 früb war es bes Morgens. 


‘ melsranv, 


5 vie Sonne ſcheint auf das Gebirge. 54 e8 reitet jo 
mancher Evelmann. 52 in des Königs Bupli Halle, 593 
früb war es des Morgens, 54 die Sonne glänzt am Him- 
55 reiten fo ausgezeichnete (berübmte) del 


leute (auch: Fürften, Rönigsiöhne). 56 in des Königs Budli 


Burgbef. 57 reiten jo ausgezeichnete (berühmte) Erelleute. 


58 In des Rönigs Bucli Burgbof. 59 Brunbild figt im 
‘ Geffel. 60 fie tedgt Gold an den Augenbraunen, d. h. ein 
Boldoband um die Stirn. 61 Bupli, der König, in ven 


Saal gebt. 62 er bittet vie edle Frau (Jungfrau) um Ant. 


mort, 


| Yütland (Hervarar-Saga, Kap. 10) bin. Glukl if König in 
' Branfenlanp, die Bjufaburg ſoll am Ufer des Rheines ge» 


legen baben, Unter Frankenland tachten ſich vie norriſchen 
Boͤller, mie es ſcheint, vorzüglich die Gebiete am ſchoͤnen 
Rbeinfirom. Siamund, Sigurts Vater, war König In ven 
bamals auch zu Deutihland gebörigen Niederlanden. Sein 
Eis fol in Kanten am Nienerrbein gemeien fein. Der 
Haurtihauplag der Nibelungen-Sage iſt nach ven norbi- 
ſchen Anfhauungen das nordweſtliche Deutichlant. Indem 
deutfchen Nibelungen-tiere If befanntlih das damals als 
Wunderland getachte fagenreihe Jeland Brunbiive 
Heimatb. 
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Koomin eer han, Gunnar Kongur,63 
Nian ür Jüka Geäri.s4 


. Höjr id Brinild, Dötter mujn,65 
Gjera skeäl td teä:#6 
Koomin eer han, Gunnar Kongur,67 
Honun siur Id Jeda.8 


Bülin Kongur aa Gölvi stendur,s9 
Stijar see vi Boor;?0 

Brinild, unga Döttur hans,?* 
Hoon teälar ikkji ajt Oor.?? 


Brinild see ür Stouli lifti,73 
Glegvar uj Gudli rej,?% 

Skundaji seär eäv Bülins Borg,?5 
Hoon gengur aa Hildarhaj.’6 


Grimur o Högnar, Jüka Soon,?? 
Tajr möllist aa grönun Vödli,?8 
Mojggjar qvukku uj Hildar Seäli,79 
Taa sjelvur höa Bülins Hödl.% 


. Grimur og Högnar, Jüka Soon,Bi 
Tajr slouust vi bitrun Brandi,# 
Brinild situr uj Väalua,83 
Midt uj Feäirs sujns Landi.84 


Setlist allur uj gjiltan Stoul,85 
Hoon smujlist undur Lujn,#6 
Qvör uj heldur aa Väaluan,#7 
Han skeäl vera mujn,®® 


., Brinild situr aj gjiltun Stouli,#% 
Teä hit veäna Vujv,9 


63 gelommen if er, Gunnar, ber König it. i. Ri 
nigefohn; Biuft, König in Franfenland, hatte drei Söhne: 
Gunnar, Högni 2. L Hagen, und Sutborm, und bie 
eine Toter Gubrun, feine Gemahlin war Grimbilp), 
64 von unten ber (die Gfutaburg joll nämlich unten 
am Ufer des Mbeines gelegen haben) aus Giufi's Hof. 65 
böre ou, Brunbilv, meine Tochter, 66 than follft vu das, 
67 gefommen iſt er, Gunnar, ber König. 68 ihm ſageſt du 
Ja. 69 der Rönig Budli auf vem Fußboden flieht. 70 er 
fügt fich auf ven Tiſch. 74 Brunbilp, feine junge Tochter. 
72 fie ſpricht nicht ein Wort. 78 Brunbild fih aus dem 
Seffel erbob. 74 fle glänzt In rothem Golb. 75 fie eilte 
fih aus Budli'a Burg. 75 fie geht auf tie Hindar⸗Höhe. 
77 Srimur und Höani (Hagen), Gluti's Sohn, 78 fir ber 
gegneten fih (fämpften mit einander) auf der grünen Blur. 
79 vie Jungfrauen zgitterten im Hinvar-Saal. 80 dann ev 
bebt die babe Burli’s Halle. 81 Grlmur und Högni, Giu- 
Hs Sobn. 82 fie ſchlugen ſich mit fcharfem Schwert. 83 
Brunbild figt in ver ſtett flammenden Zauberlobe. 84 
mitten in ihres Vaters Land. 85 fie fehte ſich mieberum 
in den vergoldeten Seſſel 86 fie lächelt fi unter dem 
leinenen Tuch (vd. I. verfioblen). 87 ever, welcher bält 
auf die (db. feinen Weg nimmt durch die) ſtets flammende 
Zauberlobe. 88 er fol fein mein. 89 Brunbild fiht in 
dem vergolteten Seſſel. 90 e#, jenes ſchöne Weib, 
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Drevur hoon Sjüra eäv Nordlondun 91 
Uj Hildarhaj till sujn.#2 


Brinild situr uj Hildarhaj,93 

Teä hit veäna Vujv,# 

Drevur hoon Sjüra eäv Nordliondun 9 
Seär tiil Sorgar Tuj.P%s 


Ajn Deä frattir Sjürur 97 
Burtur uj ödrun Land: % 
Brinild svevur aa Hildarhaj,9% 
Hoon eer Bilar vaant. ioo 


Sjürur raj üt aarla Morgun,i 

Aj hans Fostri visti:? 

Aangjin vajl aa Modni eätl sia,3 
Qveär uj han aa Qvöldi gjistur.? 


51. Sjürur raj üt aarla Morgun, 
Gjerdi see vi Hodni;® 
Heär soutu tvajr vidlini Fuglar”? 


Aa ajnun Summars Modni.3 


Ajn Deâ touku Fuglanir9 
Eät meäla midlun sujn: 10 
Brinild svevur aa Hildarhaj,tt 
Heär vantar hoon tujn.12 


Ajn Deä touku Fuglanir,i3 
Ujmidlun sujn eät meäla: 14 
Brinild svevur aa Hildar Fjadli,15 
Hiar man Sjürur feära.16 


Ion teä fratti Sjürur, 17 
Um Hunaland han four: 18 


91 fie giebt Sigurd aus ven Mortlanden (v. i. aus Di- 
nemart, wo Sigurd bei feinem Pflegevater König Hjalprel 
gewelen war unb von mo er nun durch Branfenland und 
Hunaland nad den Nieberlanden zurüdfehren mollte). 92 
auf die Hinvar-Göbe zu fih. 93 Brunhild figt auf ver 
Hindar · Hoͤhe. 94 £8, jenes fchöne Weib. 95 fie zieht Si- 
gurd aus ben Morblanven. 96 ſich zur Rummerzeit (fich 
felbft zu einer Zeit des Kummer). 97 einet Tages hört 


‘ (erfährt) Sigurd, 98 weit fort in anderm Sande, 99 Bruns. 
bild ſchlaft auf ver Hinvar-Höhe. 


100 fie iſt Schwierig für 
Breier. 

1 Sigurd ritt aus am früben Morgen. 2 nicht veffen 
Pflegevater (König Hjalpret von Dänemark) wußte (eb). 
8 Niemanp weiß am Morgen au fagen 4 wo eram Abend 
als Gaft einfehrt. 5 Sigurd ritt aus am frühen Morgen. 
6 umgürtete fih mit vem Malvborn 7 bier faßen zwei 
Maltnögel (mörtl. wilde Vögel) 8 an einem Sommer- 
Morgen, 9 eines Tages hoben an die Wögel, 40 zu ipre- 
Ken unter ih. 11 Brunbilv fchläft auf ver Hindar⸗Hoͤhe. 
12 bier (v, i, da, dort) wartet fie veiner. 13 eines Tages 
doben an die Vögel, 14 unter ſich zu fprechen. 15 Brun- 
bilo ſchlaft auf vem Hinvar-Berg. 16 bierbin (pabin, dort⸗ 
bin) wird Sigurp ziehen (reifen), 17 noch das erfuhr Sir 
gurd. 18 als um (megen, nad) Hunaland er z09 (reifite). 


Brinild situr uj sujaun Seäli,19 
Hoon eer so hajstour.%0 


Sjürur gviltar eät ruja ®1 

Aa Büla Kongjins Land,?%? 

Gudli bünar Hanskanar,23 

Tajr drevur han seär aa Hand % 


Tölv Gudi Ringar?3 
Heji han heär uj kjaa; 2% 
Drotnings Ringjin reja 7 
Seltist oman aa.2# 


Tölv Gudi Ringar?9 

Drevur han seär aa Hand; % 
Sujani qviltar nujtar Draangur 31 
Aa Büla Kongjins Land.32 


57. 


. So gengur han Greäni 3 
Aa Groutti, sum aa Sand,34 
Aangjin kjemur tujlujkur 35 
Aa Büla Kongjins Land.3s 


59. So gengur han Greäni 37 
Aa Groulti, sum aa Vödli; 38 
Slujkur kjemur ikkji altur39 


Aa Büla Kongjins Hödl.«o 


Han raj seär so nialeäni #1 

Vi Jüka-Geärin fram,#2 

Uti stou hoon, Frygv Grimild,#3 
Vi so miklan Mann.s 


Uli stou hoon, Frygv Grimild,# 
Vi so miklan Mann,# 


61. 





19 Brunbilp figt in ibrem Saale, 20 fie if fo ftarfen 
Sinnes (auch: jpröpe, ſtolz, namentlich Freiern gegenüber), 
21 Sigurd beeilt fih zu reiten, 22 nad des Königs Budli 
Land (ed ift eigenthümlich, daß ver eilende Sigurd über 
das entferntere Franfenlanp nach Hunalanp reitet, wie aus 
ben folgenten Stropben bervorgebt; es liegt bier offenbar 
eine geograpbliche Bermircung vor). 23 golpgemirkte Hand» 
ihube, 2% fie zieht er ich auf vie Sand. 25 zwölf Gold 
xzinge. 26 batte er bierbei (an feinen Gänben). 77 ver 
Königin-Ring (unter vem KRönigin-Ringe if obne Zweifel 
der unheilbringenne Ring, an welchen ver Bluch des Zwet · 
ges Anpvari haftet, verſtanden), ver rotbe, 28 ward gefept 
oben vrauf. 29 zwölf Goldringe 30 zieht er ſich auf bie 
Hand, 31 alevann eilt ver tüchtige junge Helv. 32 nad 
bes Königs Budli Lant. 33 fo gebt der Grani (Cigurks 
Rob). 34 auf Steinen, wie auf Sant. 35 feln Solcher 
(fein folches Rob) fommt. 36 (femals wleder) nach des Kö⸗ 
nigs Budli Land. 97 jo gebt der Granl. 38 auf Steinen, 
wie auf Felt, 39 ein Solcher (ein ſolches Rof) fommt nicht 
wieber. 40 nach tes Königs Bupli Halle, 41 er(Sigure) 
ritt fich fo (vann) tief unten. 42 bei Gluki's Hof (Gfuka⸗ 
burg lag unten am Ufer des Rbeine) einher. 43 vraußen 
ftand fie, Frau Grimhild. 44 mit fo mandem Manne, 45 
vraußen ftand fie, Arau Grimbild, 46 mit fo manchem 
Manne, 
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Tuj hoon vildi forvitnast. 47 
Qveär uj Sjürur rujur fram.48 


Gjarna viil hoon sujegja lea, #9 
Qveär uj Sjürur rujur fram,30 
Hoon saa ikkji aa Hest-Beäkjidt 
Ajn tujliara Mann.d? 


Sjürur, stöa tujuari Feer,53 

O teäla vi mee:5% 

Ee aji meär x» veäna Döttur,d5 
Vi Aastir viil aja tee.56 


Tü gjer veäl, snarpi Sjürur,$? 
Tü snakka viil vi ımee:;38 

Ee aji meär so veäna Döltur,59 
Vi Aastun lejir hoon lee.# 


Ee stidli ikkji mujnari Feer,sl 
Meni mujn Gengari rennur,62 
Ee feäri meär aa Hejggji fram,63 
Sum Väaluan brennir.6 


Ee stöggji ikkji mujnari Feer,s5 
Mujn Gengari rennur uj L.und,s6 
Ee feäri meär aa Hejggji fram,67 
Eät sujggja teä veäna Sprund.® 


67. Teä eer inn, sum ofta firr,69 


Bilar feära eät frujggja ; 70 
Aangjin tordi laangur fraa,7! 
Ion Vaaluan eät sujggja.?% 


Merkjis-Meävur Orun leälur,?3 
Tungan meälur eät iuua:?4 


47 venn fie wollte ausforihen. 4% webin Sigurd rei» 
tet vorwärts, 49 gern will fie ieben pas. 50 wobin Si— 
gurd reitet vorwärts, 51 ie ſab nicht (jemals) auf einem 
Dferre-Rüden. 52 einen bervorragentern (eigentl. deut 
licheren, bemerfbarern, aniebnlidbern); Mann. 53 Sigurd, 
balte ein mit teiner Relſe. 54 ums vere mit mir. 55 ich 
Babe (befipe) mir eine io ſchöne Lochter. 56 (melche) mit 
Liebe (Aasti müpte zer Accuſatir plur. lauten) will befigen 
dich. 57 vu tbue wohl ir. b. Heil tir in allem keinem 
Thurn), beberjter <eigenii. ſcharier) Sigurd. 58 du veren 
willit mit mir. 59 ich babe mir cine fe Ichöne Tochter. 
60 mit Liebe (Aastun ift zer Datio plur.) geleiter fie dich. 
61 ich bemme nicht meine Meite. 62 io lange mein Ros 
(Zelter; vennt,. 83 ich ziebe (reife) mir auf vie Bergböbe 
vorwärts, 84 mo vie flets flamimenve Zauberlobe brennt. 
65 ich halte ein nicht mit meiner Reife. 66 mein Mob 
rennt im Saln (Mair). 67 ich ziehe (reife) mir auf vie 


Bergböbe vorwärts, 65 um zu leben vie ichöne Jungfrau. 


69 das ift noch, wie oft früber. 70 Zreier zieben (reifen), 
um zu freien (um Brunbilo). 71 Keiner wagte weiter vor 
wärts (zu geben). 72 als vie Herd flammente Jauberlobe 
zu ſehen. 73 ver Bannerträger (Herole) tie Worte ſpricht. 
74 die Zunge ipricht, um zu verfünten. 








1 


3 irmenicht Germaniens Volterimmen. Nachttage. 


Qvör, uj heldur aa Väaluan,?s 
Han skeäl teä Jomfrygv vinna.?6 


Grimur rujur aa grönun Vödli,?7? 
Kijin beer han so baldan,'# 

Han vendi sujn Hest fraa Väan, laa79 
Han skjildi uj Baali halda.% 


70, Gunnar Kongur tiil Orar tekur,i 


Heldur eät tuj Glajm :82 
Nü skeäl teäka teä veäna Vujv83 
O föra tiil Hadlar hajım.#4 


71. Gunnar rujur aa grönun Vödli,#5 


Kijin beer han so baldan,8% 
Han vendi sujn Hest fraa Väan, taa®? 
Han skjildi uj Baali halda.89 


Tajr rojudu sujnar Hestanar,89 
Qvör vi sujnun Liil;% 

Ikkji vildi Greäni genga,®l 
Tuj han heji Mans Viid,92 

73. Tajr skjiftu sujnun Bünaji,®3 
Ödlun sujnun Liit,% 

Ikkji vildi Greäni genga, 95 
Tuj han heji Mans Viid.96 
74. Ikkji vildi Greäni genga,#' 

Tuj Gunnar honun raj,?8 
Firinn han, biin ungji Sjürur,®® 
Honun aa Herar naj.1% 


Sjürur freäji till Orar tekur,! 
Fraa man frattast vuja:? 


75 Jever, welcher hält auf (nimmt feinen Weg durch) vie 
ftets Hammente Zauberlobe,. 76 er foll (wird) vie Jungfrau 
gewinnen, 77 Grimur reitet auf vem grünen Belve, IB 
tie Wange trägt er fo kühn. 59 er mwenpet fein Mob von 
ter flets Hammenten Zauberlobe, als. 80 er follte in das 
große Feuer binein baten (hinein reiten), Ri Gunnar, 
ter König (Mönigsichn), zu Worten greift (vas Wort er- 
greift), 82 er hält (mache) bei dieſem (dabei) einen lauten 
Freupenlärm. 83 nun werde ich nehmen vas ſchöne Welb. 
84 und führen sur Halle nach Hauie. 650 Gunnar reitet 
auf vem grünen Felte. 96 vie Wange trägt er fo fFühn, 
ST er mwentet jein Mef von ver flert flammenden Zauber- 
lohe, ale. 8 er Sollte in ras große Feuer hinein halten 
(bineln reiten). 89 fie erprobten ibre Nefje, 90 Jeder mit 
feiner Farbe fd. i. mit der Farbe, mworurch er ih von An 
tern beim Turnier unterſchlet). 94 nicht wollte Grani 
geben (d. I well er nie von Sigurd geritten warb), 92 
tenn er batte Mienichenverftant. 93 fie wechielten Ihren 
Schmud (Anus). 95 (und) alle ibre Farben. 95 nicht 
wollte Grant geben (d i. weil er fich miche täufchen ließ). 
98 denn er hatte Menichenverfiane, 97 nicht wollte Grani 
geben. 98 renn Gunnar ibn ritt, 99 eber als bis er, jener 
junge Stqurd. 100 ihm auf ven Schultern faß (mörtl, 
ih beugte). 

1 Stgurd, ter berühmte, zu Worten greift (tas Wort 
ergreift). 2 davon iſt im Begriff ctbut) gebört zu werden 
weit und breit, vd. b. vie Kunde tavon {ft weit und breit 
verbreitet, 
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Ee beri teä Merkji uj mujt Skjold,3 
Ee skeäl nu heäruj ruja.s 


76. Aangjin raj aa Brinilda Heig$ 
Uttan Sjürur sneäri;® 
Gjögnum Rojk o Vaalua,? 
Han o Hestur hans, Greäni.8 


771. So staj taa Greäni®9 
Aa Foldunun fast; 10 
Innaleäji uj Hejggjinun 11 
Teä Hovspori brast.!? 


78. So stujur Greäni 13 
Drujstulia fram,i4 
Hajtur veär taa Eldurin,15 
Sjüri um Lendar brann. 16 


79. So stujur Greäni 1? 
Gjögnum Rojkjin svarta, 18 
Han koom eät tuj Portunun, 19 
Teä skujn, sum Gudli bjarta. 20 


80. Sjürur raj tan Väalua,?i 
Uj aangjin tordi firr,?2 
O vi sujnun 8vörinun?3 
Taa klejv han niur Dirr.24 


81. O vi sujpun Svörinun 25 
Klyvur han Laakur {raa,%6 
Saa han, qveär uj Bülins Döttur,27 
Ajna uj Saangun laa.28 


82, Sjürur freäji uj Seälin gengur, “ 
Vuja um see higgur, 30 
Seär ban, qveär teä veäna Vujv 3i 
Ajna uj Saangun liggur.3? 


3 ich trage das Zeichen in meinem Echilve (Sigurd 
teug in feinem golvenen Schllde das Bild eines Lindwurms 
zur Grinnerung an ben von ihm erichlagenen Bafnir). 4 
ich werte nun bier hinein reiten. 5 Niemand ritt auf die 
Brunbilvs-Beraböbe, 6 auzgenommen ter raſche (fühne) 
Sigurd. 7 durch Rauch und ſtets flammende Zauberlobe. 
8 er und jein Roß Grant. 9 fo fÄtieg (trat, fchritt) dann 
&rani. 10 anf ver Erbe (auf dem Boden tes Berges) feft. 
44 tief inmenpig In ver Bergböbe. 12 dieſe Hufipur (viefer 
Hufſchlag) krachtt. 13 fo ſteigt Grani. 14 in breifter Weife 
vorwärts, 15 heiß war tann das Feuer. 16 welches dem 
Sigurt um die Senten brannte. 17 je fleigt Granl, 18 
tuch ven Rauch, ven ihmarjen, 19 er fam an das Thor 
(e8 müßte entweter tuj Portinu im Dativ sing. oter tajm 
Portunun im Dativ plur, beißen). 20 vas icheint (ftrablt) 
wie pas Gold, das glänzende. 21 Sigurd ritt (beritt) vie 
ftets flammenve Zauberlobe, 22 was Niemand wagte vor 
ber. 23 und mit feinem Schwerte. 24 alstann fpaltete er 
nieder die Thür. 25 und mit feinem Schwerte. 26 ipaltet 
' er die Riegel davon (von ver Thür). 27 fab er, mo Bubli's 
Tochter, 38 allein im Bette lag. 29 Sigurd, der berühmte, 
in den Saal gebt. 30 weit um fich er fiebt. 31 ſieht er, 
| wo das ichöne Weib. 32 allein im Bette liegt, 








83. Seär han, qveär teà veäna Vujv,3 
Uj Heerkleävunun sveäv,3# 
Sjürur touk sujn bitra Brand,35 
Han spreitur Brinju edv.36 


8. Up vaknaji Brinild,37 
Hoon higgji um see lajt:38 
Qvör aatli tan bvgvin Brand, 39 
Uj Brinju edv meär bajt ?40 


85. Sjüra skeäl tü nevna mee,41 
Sigmunda Soon, # 
Bjordujs Drotningjin,43 
Roon beär meär uj Hajm. # 


86. Rijin eri Ee edv Nordlondun 45 
Biar nü till tujn,#s 
Sjürur, Sigmunda Soonur, 47 . 
Veldia, Söta mujn. #8 


87. Brinild settist up undur see,#9 
Smujlist undur Lujn: 5% 
Veer veälkomin eäv ödrun Londun,5t 
Sjürur, Söti mujn.52 


88. Höjr tü teä nü, Sjürur,53 
Qvör vujsti teär Laj, b⸗ 
Gjögnum Rojk o Väalua,5 
Eät tü hiar raj?56 


89, Fuglurin aa Qvisti,d7 
Bujaji hoon mujn;58 
Hoon vujsti meär Lajin,5% 
Hiar hajm tiil tujn,60 


90. Höjr tü, Sjürur, Söli mujn,61 
Veer nü aj so braa;$2 
Geäk teär heldur till mujn Feäir, 63 
Teäk eäv honun Raa.6t 


33 ficht er, wo das ichöne Weib. 34 in Heerfleirern 
(in voller Rriegerüftung) ichlief. 35 Stqurd nahm jeln 
icharfes Schwert. 36 er ſchligt ven Banzer ab, 37 auf« 
wachte Brunbile. 38 fie vorfihtig (Hug, berdchtig) um 
ſich ſchaute. 39 mer beiad (batıe) das treffliche [funft- 
fertige) Schwert. 40 welches ten Panzer von mir biß 
(ihnitt). 41 Sigurd follt ru nennen mich. 42 Sigmunds 
Sohn. 43 Hlörelt, vie Königin, 44 fie trug (gebar) mi 
zur Welt. 45 geritten bin ich von den Morrlanten. 46 
bierber nun zu dir. 
Gemwaltige, Süde mein. 49 Brunbilv ſetzte ſich auf (erhob 
fih) unter fi, d. b, auf dem Lager unter fih. 50 lächelt 
unter vem leinenen Tuche (verfioblen). 51 fei willfommen | 
aus andern Landern. 52 Sigur, mein Süßer. 
du das nun, Sigurd, 54 mer zeigte dir den Weg. 55 durch 
Rauch und ſtets flammende Jauberlobe, 56 dag vu hierher 
ritteft, 97 ver Bogel auf vem Baumsmeige. 38 er barrte 
meiner. 59 er zeigte mir ven Weg. 60 Hierher beim zu 
bir (bierber nach deinem Haufe). 61 höre du, Sigurd, mein 
Süßer. 62 ſel nun nicht jo baflig. 63 gebe bir lieber 
(sieimebr) au meinem Bater, 64 nimm von ibm Rath. 
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4 Sigurd, Sigmunds Sohn. 8 
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91. Tü hevur so lajngji, Frvgv Brinild,s5 
Stunda aa mujt Maal;##* 
Ee feäri ikkji til taju Feäir,6? 
Eät teäka eäv honun Raa, 6% 


Tü herur so lajngji, Frygv Brinild,69 
Stunda aa mujt Fund,?0 

Teä söddu meär Alsinganir?! 
Gjögnum grönan Lund.'? 


Löddu tej sujnar Aastir seäman,?3 
Innan mentar Fund,?4 

Taa veär Aasla, Sjüra Döttur,73 
Gjitin aa lajrri Stund.7# 


. Adlir tajr, uj Bülins Hödl, 77 
Lova tej aanka Verka,* 
Innan firi mentar Fund?* 
Bundu tej Aastin sterka.®%0 


Blujur leji han Armanar®i 

Ivur Brinilda Hals: 8? 

Ee svöri tan Aj aa mujnari Trü,83 
Heär buir ikkji undur Falsk #4 


Tölv Gudi Ringar® 

Drou han Frygvin aa Hand :86 
Hetla skeäl vera teä fista#’ 
Elskovins Baand.#8 


Tölv Gudl Riogar®® 

Leji han Frygvin aa Feng, 
Sujani leji han oman aa9t 
Tan dujra Drotnings Ring.9? 


65 vu baft fo lange, Frau (Jungfrau) Brunpilo, 66 
geftrebt nach meiner Unterredung. 67 ich gebe nidt zu 
deinem Bater, 68 um gu nebmen von ibm Rath. 69 vu 
baft io lange, Frau (Jungfrau) Brunbild, 70 geſtrebt nad 
meiner Zuiammenfunft. 71 bas fagten mir vie ichön« 
fingenden Bögel (wörtl. vie volllommenen Sänger, die 
Scıönfäinger). 72 vurd ven grünen Hain (Bald). 73 fie 
(Sigurb und Brunbilp) legten ibre Liebesneigungen zufam- 
men. 74 trinnen in tem kunſtvoll ausgeführten und aus 
ervachten Baue. 75 alsvann ward Asſlauq, Eiyurpd Tod- 
ter, 76 gezeugt zu dieſet Stunte. 77 Alle fie in Bupli’s 
Halle. 78 fie loben vas in feiner Art einzige Bert (Bau⸗ 
werk, d. i. Aufenthalteert ver Brunbil® auf dem Hindar- 
Berg). 79 vrinnen in vem funfivell ausgeführten und 
auservadten Baue 80 fnüpften (banten) fie vie Liebe, vie 
farke. 81 fanft (mild, freumplich) legte er vie Arme, 82 
über (um) Brunbilss Sale. 83 ich ſchwoͤre ven Eld auf 
meine Treue. 84 bierunter wohnt nicht Falſchbelt. RS 
zwoͤlij Soloringe. 86 z0g er ver erlen Frau (Jungfrau) 
auf tie Hand, 87 vieles foll fein vas erfte. 89 Siebesbant, 
89 zwölf Golbringe. 90 legte er zer eveln Frau (Jung- 
frau) auf ven Schooß. 91 aldvann legte er obentrauf. 92 
ven keſtbaren (tbeuren) Rönigin-Ring (tarunter if obne 
Ameifel ver unbeilbringente Ring des Iwerges Andvarl 
verſtanden; Siqurp fam in ven Befig dieſes Ringes, als 
er den Fafnit erichlug). 


Mundart der Gewohner der Färöer. 








%. Gurin gjek aa Gudistoulina 9% 
Teä bit veäna Vujv;% 
Drou hoon Sjüra eäv Hildarhaji # 
Uj Jüka Geär tiil sujn.vs 


%, Bjürur situr uj Stoulinun vꝰ 
Niur firi see seär: 9 
Qveät mundi Grimild Drotniog%® 
Villja nü meär ?ioo 


190. Brinild, teäk meär Seäil o Böxl,i 
Ring o Brinju vuja;? 
Ee heävi so lujtla Örindi,3 
Burt annasteär eät ruja,t 


101. Tiil teä sveäraji Brinild,3 
Tekur um Hjarta eät köla: # 
Jüka Kongur Döttur ajur,? 
Vi Aaslir mau tee meäla.® 


' 102. Höjr tü teä nü Sjürur,9 





uin dem Seſſel. 


Ee gjevi tear Fingur-Gudl; 10 
Ruj teär ikkji till Grimildu, 11 
Tuj hoon eer eäv Svikun fudl.1? 


108. Teä veär um ajn aarla Morgun,!3 
Han fraa Brinildu raj; id 
Mötti han hennara seäla Feäir 15 
Skamt fraa sujuari Laj. i6 


104. Sjürur situr aa Greäna Beäkji, 17 
Hüin uj han vendi,19 
Heär sum hennara Feäir veär,ts 
Heär eäv Vejinun rendi,.20 


67 


— 
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93 Gudrun (vie Tochter Gtufi’s) ging auf den Bol 


feel. 94 08, jenes ichöne Weib (e, i. Jungfrau). 95 fie 
zog Stqurd von der Hinvar-höbe. 96 in (nach) Biufi's 
Hof zu fih (nämlich durch Zaubermittel). 97 Sigurd figt 
98 nieder vor fi ſchaut. 99 wat würde 
(foflte, möchte) Grimbile, vie Königin (Gutruns Mutter), 
100 wollen nun mie. 

1 Brunbile, nimm (gieb) mir Sattel und Zaum. 2 
einen Ring (ver Treue und Liebe) umd ven Panzer, ben 
weiten, 3 ich babe jo ein Feines Geſchaft. & fort anders⸗ 
mo bin zu reiten, 5 zu bieiem (auf vieles) antwortete 
Brunbiln. 6 fie beginne um das Herz berum zu feieren 


Ualt zu jein, zu fchaupern). 7 ver König Giuti eine Toch⸗ 


ter bat (befigt). 8 vie mit Licbesneigungen will (mird) 
dich iprehen. 9 böre du das nun, Sigurd, 10 ich gebe 
vie Binger-Wold (einen Ring). 11 reite dir nicht zu Grim⸗ 
hild. 12 venn fie it von Ranken voll. 13 vas mar an 
einem frühen Morgen 14 er von Brunbiip ritt. 15 er 
begegnete ihrem (Brunbilps) berzlieben Bater. 16 furz 
von feinem Wege. 17 Sigurd ſitzt auf Girani’s Rüden, 
18 ven Sinn hinein (in fi) er wunzte (db. b. er war in 
ſich gefebrt und gevantenvoll). 19 bier, wo ihr Bater war. 
20 bier aus vem Wege er lieh laufen (fein Bierd; aus ven 
folgenden Strophen gebt bervor, daß Sigurd ten Vater 
der Brunbilp dennoch anbörte). 

















105. Veer veälkomin, Sjürur,21 
Tü tart aj Bojini senda,?2 
Fudlveäl vajt Ee tujn Forlag üt,23 
Qvör teä skeäl genga till Enda.4 


106. Tü manst vera eäv Aldri ungur,25 
Lujvi man tou leär traula,26 
Tü manst ognast Gurina,?7 


Brinildu ikkji njauta.® 
Höjr tü teä nü, Sjürur,29 
Gjer tü aj lan Skam,30 

Ruj teär ikkji so nialeäni 31 
Vi Jüka Görun fram,32 


107. 


108. Ruj teär ikkji so nialeäni 3 
Vi Jüka Görun fram,34 
Ruj teär heldur uj Erva,35 


Heär hendur leär aangan Skam,36 


109. Bäaji hajlir o happadir,37 

Viit sjiljast nü aa Sinna, 38 
Sjürur, gjöm veäl hesar Oor,39 
Tü legg tej veäl uj Minna. 40 


110. Han raj seär so nialeäni# 
Vi Jüka Görun fram ;#2 
Uti stou hoon, Frygv Grimild, #3 


Vi so miklan Mann.4 


111. Uli stou hoon, Frysv Grimild,#5 
Vi so miklau Mann; 46 
Tuj hoon vildi forvitnast, 47 


Qveär uj Sjürur rujur fram.s8 


112. Tuj hoon vildi forvitnast, 49 


Qveär uj Sjürur rujur fram;50 





21 ſel willtommen, Stqurd. 72 vu varfft (baft nötbig, 
brauhit) nicht Botſchaft fenten, (um uns mitzutbeilen, wie 
e8 bir auf veiner fegigen Meile ergangen tft). 23 ganz 
wohl weiß (fenne) ich vein Schidial aus (bitgum Schluß), 
26 wie es wir geben zußnte ru wirſt fein son Alter 
jung taub am Ziele veiner Tage), 26 vas Leben wird 
ſedoch dir fehlen (2. 6. du wirſt früh fterben). 27 du wirft 
dir aneignen (sur Arau nehmen) Gudrun. 28 Brunbilo 
(mirft du) nicht genießen. 24 böre vu das nun, Siqurd. 
30 thue vu nicht ven Schimpf 31 reite vie nicht fo tief 
unten. 32 an Wiuft's Hof vorbei. 33 reite Dir nicht fo tief 
unten. 34 an &iufi’ö Hof vorbei. 35 reite dir lieber auf 
dem cbern Wege (tem Gebirgämege). 36 bier tv, t, auf 
legterm Wege) geichiebt vir feine Schmach. 37 fomohl 
geſund als glüdlich. 38 mir Beide icheiven nun viesmal. 
34 Sigurd, wabre wohl dieſe Morte. 40 du, lege fie wohl 
ins Gerächtniß. 41 er ritt fich To tief unten. 42 an Gilu— 
ti's Hort vorbei, 43 draußen ftanp fie, Frau Grimbilt. 44 
mit jo mandem Manne. 45 vrausen ſtand fie, Frau Örim- 
bild. #5 mit fo mandem Panne 47 renn fie mollte 
autforichen, 55 mobin Sigurd reitet vorwärts, 49 venn 
fie wollte ausforihen, 90 mebir Siqurt reitet derwärte. 
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Hoon saa ikkji aa Hest-Beäkjidt 
Ajn tujliara Mann.S2 


113. Tü gjer veäl, sneärpi Sjürur,53 
Tu snakka viil vi mee,54 
Ee aji meär so veäna Döttur, 55 
Vi Aastir lejir hoon tee.56 


114. Teä veär hiin ungji Sjürur, 57 
Han skuldi venda fraa,5# 
Grimild trajv un Tajmanar,59 


Eät han skuldi ikkji nan,60 


116. Hestin vilti hoon undur honun,st | 
Eät hau kundi ikkji genga,62 
Hoon gjördi, han bäaji bajt o slou,68 | 
Ö helti till imsar Vengar.s 





116. Teä eer salt, uj teäla eer,#5 
Meng eer Konan eim; 66 
Teä eer meär eäv Sonnun sagt,67 


Hoon touk uj Greäna Tejm.s# 


117, 


Tuj sveäraji Sjürur ungji,69 

Kjin beer hau so balda:70 

Ee vajt aangan eäv Hünamonnun,?i 
Mujnar Tejmar torur eät halda. 72 
118. Tü stögga tujn Hest ajna lujtla Stund,?3 
OÖ snakka vi mee;7% 

Ee aji meär so veäna Döltur,?5 

Vi Aastir viil aja lee.76 


119. So eer Gurin, Döttur mujn,7? 


Oveär uj hoon gengur inn,?8 
Rousar o so Lilliar,79 
Teär skjiggja eäv hennara Kjin.%0 


51 fie fab nicht qemals) auf einem Pferde-Rücken. 52 
einen hervorragendern Mann. 53 du thue wohl (v.i. Heil 
dir in allem veinem Thun), beberiter (eigentl, icharfer) 
Siqurd, 54 du reden willſt mit mir, 55 ich babe mir 
eine jo ichöne Tochter. 56 mir Liebe gelciret fie dich. 57 
das mar jener junge Sigurd. 59 er follte (meilte) wenden 
tavon (vom vannen). 59 Srimbite griff in die Zügel. 60 
dap er follte nicht dazu gelangen (von dannen zu wenden). 
61 das Miere machte fie wiln ſichen) unter ibm. 62 vaß 
er (Siqurt) Fonnte nicht (meiter) geben. 63 fie machte 
(werurfachte), daß er (Grant, Sigurts Roß) ſowohl big 
als schlug. 64 une biele balt nach ver einen, bald nad 
der andern Selte vie Rinnbaden. 65 das ift mabr, was 
geſagt tft (mas man geſagt bat), 66 mande Frau iſt zart. 
#7 va iſt mir in Wahrheit geiagt. 65 fie ariff (fahte) In 
Grani's Jaum. 69 darauf antwortere der junge Siqurd. 
70 vie Wangen trägt er fo fübn. 71 ich weiß Keinen von 
ven hunamännern. 72 (welcher) meine Zügel wagt feftzu⸗ 
balten, 73 vu, balte ein dein Rof eine Heine Meile. 74 
unp tere mit mir. 75 ich babe tbefige) mir eine fo Ichöne f 
Tochter. 76 welche) mit Liche will beigen dich. 77 fo if 
Gurrun, vie Tochter mein. 58 mo fie gebt binein. 79 
Roten und jo £ilten, SO va leuchten (mörtl. werfen Schat ⸗ 
ten) von ibren Wangen. | 








120. Gurin hoon eer Döltur tujn,81 
Teä eer teär aj belur,82 
Hoon eer ikkji Brinilda Lujkja,*3 
Summar mouli Velur.&4 
121. Ul koom Frygvin Gurin85 
U) ajnun Stakji blaa, * 
Flatia Haar aa Herar laa®? 
Vi Silkji Baandun smaa.®* 


122. Gurin so tiil Orar lekur,89 


Tungu beär hoon so sniadla:% 
Heäva led, u) annar ajur,91 
Tea man lukkast vadla.9? 


123. Nagvir eru uj vorun Londun 99 


Kouga Sinir o Jadlar;% 

Girnast tan, uj önnur ajur,95 

Tea man lukkast vadla.36 
124. Hoon heji up sujua högru Hand, 
Geäv henni Högg aa Tenn,% 
Bloui drajv uj Barmin niur,99 
Souu tea mengjir Menn. 100 


Ti, tü Gurin, Döttur mujn, ! 
Mengt man Smeäjin lissa ;2 
Betri veär sjaalv eät bija,3 
Inn gouan Mann eät missa.s 
126. Gurin, geäk uj Kjadlarin; 
Blanda Mjö o Vujn,® 

O so mikji Ouminni,? 

Teä leät td heär ütuj.® 


81 Gudrun fie if nie Tochter rein. 82 das ift dir nicht 
beffer (2. b. das gereicht dir nicht zu größerem Vortheil in 
meinen Augen). 83 fie iſt nicht Prunbiire Gleiche (fie 
kann Ah mit Brunbliv nicht meffen). 84 der Sommer 
gegen ven Winter (vd. b. fo wenig der Winter dem Sommer 
gleicht, fo menig gleicht Hurrun ver Brunbilt), 85 ber 
aus fam vie Frau (Jungfrau) Gudrun R6 in elnem blauen 
Dbertleite. 87 gefiochtenes Haar auf ven Schultern lag. 
88 mit kleinen Eeiten-Bäntern. 99 Giuprun fe zu Worten 
greift ſdas Wort ergreift). 90 vie Zunge trug fie fo ge 
ſchickt (gemantt, berert). 9 zu Baben das, was ein An- 
derer (eim unterer Menich) befigt 92 das wird glüden 
faum. 93 genug fine in unfern Banden. 94 Königsföhne 
und Grafen. 95 zu verlangen ten, melchen eine Andere 
befigt. 96 vas wird glüden faum. 97 fie (Grimbild) bob 
auf ihre rechte Hand. 95 gab ihr einen Schlag auf tie 
Zähne, 9 pas Blut trieb (flof) auf ven Busen bernieber. 
100 jaben tas manche {viele} Männer. 

1 ſchweige, tu Gudrun, meine Tochter 2? Manches 
wird ter Schüchterne dein ſchüchternet Menſch) verlieren. 
3 beſſer märe, elbſt anzubalten (zu freien, werben). & 
als einen quien Mann zu miffen (entbebren). 5 &utrun, 
gebe in ven Reller. 6 miſche Merb unt Wein. 7 une fo 
riet Nicht-Erinnerung (lbergeflenbeit, Bergeffenbeitt- Kraut). 
8 ras laß tu bier !in tem Tranfı binein 
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127. O so mikji Ouminni,? 
Teä leät Iü heär ütuj; Jo 
Ikkji ımaa Sjürur minnast!! 
Tiil haalvar Aastir sujnar.!? 


128. Gurin gjek uj Kjadlarin,!3 
Blandaji Mjö uj Kjer,t# 
Baaji snart o skundelia !5 » 
Inn firi Sjüra beer i# 


129, OÖ so mikji Ouminni 17 
Leät hoon heär ütuj,!8 
Gjek so firi Sjüra Svajn,1® 
Bea han drekka till sujn. 20 


130. Drekka four so dujran Drammur,?t 
Drak eäv Hodninun bjarla;?? 
Mjelingur misti Minni sujt23 


O Bruur ür Bülins hjarta.? 


181. Drekka four so dujran Drammur, 25 
Drak eav Hodninun langji,26 
Mjelingur misti Minni sujt,?7 


O böda man honun aaugjin. % 
Täaji ban heji drukkji, 2% 
Grajli altur Skaal,30 

Mintist aj till Frygv Brinild31 
U aj till hennara Maal.32 
Täsji han heji drukkji, 33 
Grajti attur Kjer;3%+ 

Mintist aj tiil Brinilda,35 

O aj qveär han eer.3 


Drak han Drek, o drak han Lvaa,3? 
Tiil tan Draangjins Deja; 38 


132. 


138. 


134, 


v und fo viel Bergefienbeltd-Rraut. 10 vas las du hier 
binein. 11 nicht vermag talsvann) Sigurd ih zu em 
Innern. 12 zur Hälfte feiner Mebe (gu Brunbile). 13 Gu⸗ 
drun ging in ven Keller. 44 miſchte Meth in einem Trink. 
gefäß. 15 ſewohl rafch als eilig. 46 (ten Zrant) hinein 
vor Sigurd träge. 17 und ſo viel Vergeſſenheits⸗Kraut. 
18 Ite$ fie bier binein 19 ging io (alsvann) vor Siqurd, 
den jungen Reden (eigentl, ven jungen Burichen). 20 bat 
ibn zu trinfen (ven Trank) zu ſich 21 trinfen ging (gu 
teinfen begann) ex dann zen foftharen Trank. 22 tranf aus 
tem Horne, dem glaͤnzenden. 23 ter Helt (eigene, ver 
Breigebige, ver König) verlor fein Weräcdenif. 24 und 
(feine) Braut aus Budli's Stamme (mörtl. aus Bupit’e 
Herzen, d. t. Herzblut, zleiſch und Blut). 25 au trinfen 
begann er dann ten foftbaren Trank. 26 trant aus dem 
Horne lange. 27 ver Held verlor fein Gerächenid. 25 und 
beifen befſern es) wird ibm Niemant. 24 als er hatte 
getrunfen. 20 gab er zurüd vie Trinkſchale. 31 er erin- 
nerte fih nicht ver Frau Brunbile, 32 unt nicht ibree 
Wortes {ihrer Rere, Sprache!. 38 ale er hatte getrunfen. 
34 gab er zurüd was Trinfgefäß. 35 er erinnerte Äh nicht 
der Brunbild. 36 und nicht, wo er if. 37 tranf er ven 
Trank, und tranf er zwei, 38 zu ve jungen Helten Tote 
ſd. bu feinem eigenen Tere ung Verderben). 








Honun koom aankji anna uj Hu39 
Inn Gurina eät aja.40 


Drak han Drek, o drak han tvaa,#1 
Tiil tan Draangjin snimma ;#? 
Heäni ütuj Skjemmu gengur #3 
Guring eät finna.tt 


Sjürur gjek uj Skjemmu up,#5 
Gurin Vejin finnur.ss 

Fratli teä Brinild aa Hildarhaji,4? 
Nü rann henni ont uj Sinna.t8 


Brinild gjek eäv Hildarhaj,# 
Teä hit veäna Vujv ;50 
Kappin gjisti Gurina,5! 

Men Sjürur misti Lujv.5? 


137. 


Brinild fri Munni meälur,53 
Taar aa Kjin man fljauta:54 
Ikkji skeäl Gurin, Jüka Döttur,5 
Tan Avris Kappin njauta,56 


138 


Brioild firi Munni meälur,37 
Sorgar Tuj skeäl Ee kadla:58 
Heäva leä, uj önnur ajur,59 
Teä man lukkast vadla.s0 


139. 


140. Möttist lajr aa miari Laj,s1 
Brinild o Gurin Jüka; 62 
Önnur tajrra Glejina beär,s3 


OÖ önnur Harmin sjuka.s# 


141. Mötlist lajr sa miari Laj,65 
Brinild o Gurin unga ;6% 
Önnur tajrra Glejina beär,6? 


O önnur Harmin lunga.69 


39 ihm Tam nichte Anveres in ven Sinn, 40 ala Gu⸗ 
drun zu befigen. 41 teanf erden Trant, und trank er zwei. 
42 zu dem jungen Helden (d. h. im fich felbft hinein) raſch. 
43 von bier in das Frauengemad gebt (er). 44 um Gu- 
vrun zu finden. 45 Sigurp ging In das Frauengemach bin- 
auf. 46 Gudrun den Weg finder (v. b fie fommt aud in 
vas Frauengemad). &7 es erfubr das Brumblip auf ver 


Aundart der Bewohner der Färöer, 





Hinpar-Höbe. 48 nun rann ihr Boͤſes in ven Sinn, 49 


Beunbild ging von ver Hintar-Höhe. 50 es, jenes ſchöne 
Weib. 51 ver Helt (Kämpfer) war als Saft bei Gudrun. 


52 aber Sigurp verlor (deshalb frübzeltig) vas Leben. 58 


! 
} 





Brunbild vor vem Munde (d. 1. leife für fich) ſpricht. 54 
eine Thräne auf die Wange if Im Begriff zu fließen. 55 
nicht ſoll Gudrun, Glukl's Tochter. 56 den berühmten 
Kämpen geniehen. 57 Brunblld vor vem Munde (leife für 
ſich) ſpricht. 58 des Rummers Zelt werde Ih (nat) nen 
nen. 59 zu haben bat, was eine Anvere befist, 60 das 
wirb glüden faum. 61 fie (müßte tär oder teär beißen) 
begegneten fi in ver Mitte des Weges. 62 Brunhlld und 
Giutl's Gudrun. 63 die ine verfelben die Freude trug. 64 
und die Anvere ben Harm, dem fiehen. 65 fie (müßte tär 
oder tehr beißen) begegneten fich in ber Mitte des Weges. 
66 Brunbile und Gudrun, vie junge. 67 die Eine verfelben 
bie Freude trug. 6B und die Antere den Harm, den ſchweren. 


| reißenv. 
80 welcher allein Aber Alle (beffer ale Alle) reitet. 81 es 


142. Teä veär Gurin, Jüka Döttur,#9 
Gjördi so mengt eäv Faari,’0 
Hoon vildi ikkji njauta lea Vatn,?i 
Sum rann ivur Brinilda Haari.?? 


. Gurin lejp aa Äanna üt,7s 
Sum Fossurin rann so sneära,?t 
Tuj hoon ajur Sjüra Svajn,?5 
Sum Häd ivur adlar beär.?6 


144. Gurin lejp aa Äanna üt,?? 
Sum Fossurin rann so strujur, 78 
Tuj hoon ajur Sjüra Svajn,?® 


Sum ajn ivur adlar rujur.80 


Meälti teä Gurin, Jüka Döttur,8i 
Hoon meälti fista Ori taa:82 

Qvör geäv teär teâa Fingur-Gudl,83 
Ee sujggji tujnun Fingri aa. 


. Sveäraji Brinild, Büla Döttur,® 
Tekur um Hjarta eät möa: % 
Viit munnu ognast ajna Rajg,"7 
Viit heäva so mengt eät röa.®8 


145. 


147. Hella seäma Fingur-Gudl,89 


Tü seärt aa Fingri mujnun, 9 
Geäv meär Sjürur, Sigmunda Soon,®i 
Tü vildi vi Aastun lujnun.92 


Brinild tagdi, Gurin sagdi:98 
Fast eer Snoutin struj; 9% 


69 das war Gudrun, Glufl's Tochter. 70 fie that jo 
Mandes aus Unbeionnenbeit (Sinnloftafelt), 71 fie wollte 
nicht benupen (gebrauchen) vas Waſſer (Gudrun und Brun- 
bild badeten nämlich Im Rbeine ıufammen). 72 welches 
Tann über Brunbilv's Haar. 73 Gudtun lief in dem Fluſſe 
{meiter) binaus. 74 wo ver Waſſerfall (Waſſerſtutz) rann 
fo raſch. 75 denn fic befigt Sigurd, den jungen Reden. 
76 welcher vas Haupt über Alle trug (nach nordiſchen Sa- 
gen war Sigurd fo groß von Geſtalt, daß, wenn er, mit 
feinem Schwerte Gram umgürtet, durch ein reitet Roggen« 
feld Schritt, die Zwinge an der Scheide des Schwertes 
noch bereorragte). 77 Gudrun lief In tem Fluſſe (welter) 
binaus, 78 wo ter Waſſerfall (Waſſerſturz; ranı fo 
79 denn fie befigt Stqurd, den jungen Reden. 


fprab tat Gudrun, Glukl's Tochter. 82 fie ſprach das 
erfte Wort dann #3 wer gab bir das Fingergold (tem 
Ring, d. I. den Röntgin-Ring, ven Ming des Zwerges And- 
vari). B& (melches} ich febe an reinem Finger. 85 es ant- 
wortete Brunhild, Burti's Tochter, 86 fie beginnt im 
Herzen zu ärgern ſich 97 wir Beide werben befommen 
einen Streit. 88 wir Beive baben jo Manches zu reben. 
89 dleſes felbige Fingergold (Rina). 90 (melches) du fiehft 
an meinem Finger. 91 gab mir Sigurd, Stgmund'é Sobn. 
92 (melden) vu irre führteft mit reiner Siehe, 93 Bruns 
bild ſchwleg. Gudrun fagte. 94 wahrlich (gewiß, ficher, 
fer) iA das Weib (eigene. vas Fuge Welb, vie Kluge) 
fireitfüchtig. 


— — — — — —— — — — 








Qvuj man mujn Brouur,Gunnar Kongur, 
Aj ognasi so veänt ajt Vujv?96 


149. Tiil tes sveäraji Frygv Brinild,9? 
Uj Tungu veär hoon snjödl:98 
Ee lovi ikkji tögva Kongar® 


Bäar uj ajnari Hödl.100 


Sjürur hevur tujn Mojgdom spilt! 
OÖ broti Bülins Freäma;? 

Rujkun Kongji gjevi uj Vold,3 

O nü heävi Ee tan seäma.®+ 


Tü tart ikkji, Fals-Snoula, 5 
Brigda meär teä svaa,® 

Firi tujt Oor skeäl Sjürur deja,? 
Um inn Ee liva maa.® 


150. 





151. 


| 162. Ikkji oultist Ee Höttur tujnar,9 

| Tou tü eer uj Orun stujv; 10 

So eer aangjin uj Jüka Görun,!! 
| Uj reävur um Sjüra Lujv.1% 

| 


Graatandist snüist Brinild 13 

Uj sujn Seäl eät sitja;1# 

Gunnar Kongur fistur o fremstur 15 
Heäna koom eät vilja,16 


153. 


154, Tü fart aankji Indi edv meär, 17 

Aj manstü teä vanta, 18 

So laangji Ee Sjüra vi Ejun sujggja,19 
Sajnt man Angur latta.20 

| 

t 

| 


155. Brinild gengur tiil Saangjina 21 
Eàv tajrri seämu Grund, 2 
O nü laalar hoon firi Sjüra 23 


So önda ajna Stund. % 





% warum mill {chut) mein Bruder, Gunnar, ber Kö- 
nig (Rönigsiohn). 96 nicht fih amelgnen ein fo ſchönes 
Weib. 97 zu dieiem (auf diefee) antwortete Frau Brun- 
hild. 98 in ter Zunge war fie gefhidt (gewandt, berett, 
auch: raſch, ichnell, flinf). 99 ich verlobe (mir) nicht zwei 
Könige. 100 Beide In einer Halle. 

1 Sigurd bat teine (d. 1. Brunbllv'e) Jungfraufchaft 

; vernichtet. 2 und gebrochen Bupli’s Ehre (eigentl. Ges 
delhen). 3 einem reichen (mächtigen) Röntge (db. i. Sigurb) 
gegeben in Gewalt (baft ru dich, Rrunhild). 4 und nun 
babe (befige) ich Gudrun) venfeiben. 5 vu brauchfi nicht, 
falichet Weib. 6 verjumerfen mir das fo, 7 megen deines 
Mortes foll Sigurd ſterben. #8 wenn noch ich Ichen fann, 
8 nicht fürchte Ich deine Drohungen. 40 obwohl vu biſt in 
Worten trogig (ſteif, ſtarr). 11 fo if Keiner in Giuki's 
Hofe. 12 welcher ichaltet und maltet über Sigurd's Les 
' ben. 13 mweinenn mentet ſich raſch Brunbilo. 14 im ihren 
Saal, um zu figen. 15 Gunnar, der König (Königsiohn), 
der Erfte und Vorderſte. 16 fam, um fie au befuchen. 17 
tu erlangt feine Gunſt von mir, 18 nicht wirft vu ras er» 
warten, 19 fo lange ich Sigurd mit Augen jebe. 20 fpät 
lnicht fo balt) ‚wirt ter Sram (Kummer) ablaffen. 21 
Brunbilv gebt zu vem Bette, 22 aus vem felbigen Grunde 
| 23 und nun duldet (leitet) fie wegen Sigurbs, 
| fhlimme (chmerzliche) Stunze. 
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24 eine fo 


71 


— 


156. Fratti teä Sjürur, Sigmunda Soon,25 
Aa tajrri seämu Stund,% 
Sjaalvur four han eät vilja 7 


Teä unnalia Sprund.28 


157. Teä hevur aangjin Hunskur 2 
Riddari gjört sum 1U;30 
Tü savnaji Flioui,3? 


Tü fistur lovaji Tru.3? 


Höjr tü, mujn hiin veldua Böta,33 
Kjer meär aankji um, 

Vendur veär mujn Huirin 35 

Fraa hesun Aastun lujnun. 3% 


Teä fista sum hoon mundi 97 
Sjüra vi Ejun sjaa,3® 

Taa mundi hoon, Brinild,39 
Ajna unga Döttur faa.s0 


159. 


160. Tiil tes sveäraji Brinild #! 
Fist aa Ori taa:}? 
Beeri mujt Badn aa Aanna üt,#3 


Ee viil teä ikkji sjaa.d4 


Touku tej Aaslu, Sjüra Döttur, #5 
Floitta oman eltur Aa;#6 

Stourar Äajir o steujir Strejmar #7 
Bouru heäna Londun fraa.#8 


Brinild gjek aa Hildarhaj, #9 
Nü beär hoon Kjin so rejan;50 
Nü aa tajrri Sorgar Tuj®l 
Voldi hoon Sjüra Deja. 52 


Brinild, unga Büla Döttur,53 
Fövur ivur Bruun,54 


161. 


162. 


2 e8 erfuhr das Slqurd, Sigmunv’s Sohn. 26 in ber 
felblgen Stunte. 27 ielber ging er, um zu befuchen. 28 
das liebliche Weib. 29 vas bat fein bunlicher (aus Huna- 
land). 30 Ritter gethan wie tu. 31 vu entbebrteft (marfft 
bei Seite) das Weib. 3% welchem vu zuerfi (ala Ürfter) 


— — — — | 








gelebteft Treue. 33 höre Du, jene meine gewaltige Süße. 


34 beichultige (Mage an) mich nicht vesbalb. 95 gewendet 
warb (durch Zauber) mein Sinn. 36 ab von viejer deiner 
2iche. 37 vas Erfte ale (io bald als) fie war im Begriff 
(that), 38 Sigurd mit Augen zu feben. 39 va war Im 
Begriff (that) fie, Brunkitt, 40 eine junge Tochter zu bes 
fommen (gebärem). 41 zu tiefem antwortete Brunblir. 42 
zuerft mit vem Worte dann (d. b, das erfte Wort, welches 
fie fagte, war dann), 43 traget mein Rind auf ven Fluß 
binaus, 44 ich will das (ed) nicht ſehen. 45 fie nahmen 
Aelaug, Sigurd's Tochter. 46 ließen fliehen (fie) von oben 
binunter dem Fluſſe nad (tem Fluß entlang), 47 große 
(ftarle) Fluten und reifende Strömungen. 48 trugen fie 
von den Santen fort (in dem Aslaugs -Geſange wird er 
zäblt, in weicher Weile Nslaug gerettet wart). 49 Brun- 


bild ging auf vie Hindar⸗Höhe. 50 nun trug fie vie Wange | 


fo rotb iv. i. vor Eham). 51 nun in tiefer Rummers- 
Zeit. 52 bewirkte (veranlaßte) fie Sigurd's Ter. 53 
Brunhild, die junge Budliſe Tochter, 54 ſchoͤn über bie 
i QYugenbraune, 


ı 


72 


Gudiband henni um Herar liggja5$ 
Vi Datta Baar uj Smuun.®s 
164. Brinild gjek uj Hadliua inu 37 
Eäv so miklun Moui; 5% 
Ikkji mundi meäla taa 5% 
Hit unnalia Flioui.#0 
165. Högnar kjemur eäv Skogvin hajm #1 
Vi qyössun Slujra-Spjouti: 62 
Han skeäl heäran Dejan taala,#3 
Uj teär hevur gjört uj mouti,6& 


166. Teâ eer hoon Gurin, Sistur lujn,65 


Hoon voldi meär teä Struj; 66 
Ee man aangan sötan sova, #7 
Meni Sjürur eer aa Lujvi.6® 


167. Högnar so till Orar tekur:69 


Leät nü teä so vera:?0 
Sjürur eer mujn Hajgbrouur,1 
Ee kan honun aankji gjera.’? 


168. Tü fart aankji Iudi eäv meär,?3 


Aj tart tü leä vanla;’s 
So laangji Ee Sjüra vi Ejun sujggja,?® 
Sajnt man Angur lalta.'6 
169. Teä eer aankji Ajkarverk V 
Eät genga Sjüra ujmouti; 78 
Qveär uj han kjemur uj Vopna Sjeäl?9 
Heär bevur han Hövi aa Spjouti.80 


170. Tü fart aankji Indi eäv meär,S! 


Aj tan menjar Traa,"? 


55 Goldbander ibr um cüber) die Schultern liegen. 56 
mit geflochtenem Haar in Umfchlingung (Unichmiegung). 
57 Brunbile ging in vie Halle binein, 59 aus jo qrogem 
Zorn (Unmillen). 59 nicht wollte ſprechen dann 60 jenes 
liebliche Weib. 6l Höyni (Hagen) fommt aus vem Malve 
(für Skogvin müßte ver Dativ fteben) nach Haufe, 62 mit 
ſcharfem Echeivem- Speer Et. i. Schwert). 63 er soll ven 
barten Top erleiven. 64 welcher vir bat gebantelt entgegen. 
65 das ift die Gudrun, deine Echmweiter. 66 fie veruriachte 
mir ven Streit. 67 ich werde feinen füßen (Schlaf) ichla» 
fen. 68 jo lange Sigure ift am Sehen. 69 Hönni (Hagen) 
io zu Worten greift (ras Wort ergreift) TO lat nun vas 
fo jein, 71 Ziqure ift mein Selübre- Bruder (ker id mit 
mir zu gegenseitiger Nache auf Leben une Tod verbunten 
bat, tslänziih heit Gelübre). 72 ich kann ihm nichts 
tbun. 73 vu erlangt feine Gunſt von mir. 74 nicht 
brauchſt vu das zu erwarten, 75 fo lange ib Sigurd mit 
Augen iebe. 76 fpdr (nicht jo bald) wird ber Bram Rum« 
mer) ablaffen. 77 vas ift fein Aufmunterungs⸗Werk (kein 
Werk, wozu man fich gern aufmuntern, anipornen läßt, b. 
t,. kein leichtes Merk, Fein Kinderſpiel), 78 au geben Si- 
qurd entgegen. 79 wo er fommt mitten in das Waffen- 
netöie. 80 bier (ba) bat er das Hanpt (des Gegners) auf 
den Speere. #1 du erlangft feine Gunſt von mir. 82 
nicht jene mertbare (lsläneiih meniar Spuren, Merkmale) 
Sehnfucht 
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Firinn t& hevur Sjüra Svajn®% 
Tikara Londun fraa.M 


171. Teä veär Högnar, Jüka Soon,85 
Han stilti Staal firi Stak:86 
Yppist Raa eäv idlari Naa,87 


So köld eru QOvinna Tak.38 


172. Brinild settist uj Gudlstoulin,89 
Fraa man frattast vuja:# 
Nü skulu tajr Jüka-Kongar®! 


Burtur aa Skogvin ruja, % 


173. Brinild situr uj Hildar Stouli,93 
Speälur vi gjiltun Knujvi:% 
Ikkji attur uj mujn Hödl.95 


Firiun Sjürur eer eäv Lujvi.% 


Höjr tü, Brinild, Büla Döttur,9 
Qvuj ajkar tü os tan Vanda;® 
Han eer aangjin uj Hunalandi,99 
Uj Sjüra kan bestanda.100 


174. 


176. Brinild situr uj sujnun Stouli,t 
Lajkar vi gjiltun Kaujvi:? 

Tiit faa aankji Indi eäv meär,3 
Firinn Sjürur eer fraa Lujvi.s 


Höjr tü, Brinild, Büla Döttur,5 

Lexg sjaalv tiil tes Raa,# . 
Qvussi viit skulu tan miklan Mann? 
Burtur eäv Lujvi faa.8 


176. 


83 bevor du haft Sigurd, ven jungen Reden. 84 von 
euren Landen fort, 85 dat war Högnt, Giuki's Cohn. B6 
er ftellte ven Stabi (Tas Schwert) vor die Haut (db. i. aus 
der Scheite). 87 wich erboben (weranlaft) ter Math (wel⸗ 
hen man atebt) aus einer böien That (melde man will, 
daB fie geicheben fell; Daa beißt auch ver Wille und vie 
Kraft, etwas zu thun, die Befähigung, Tüchtigfeit),. 88 
dann alt find ver Weiber Dankſaqungen, d. b. wird Je 
mand zu einer böfen That von Meibern veranlaßt, dann 
finder er fich arg getäufche, wenn er auf den Dank derielben 
gerechnet). +9 Brunbile ſetzte fi im ven Golvieffel. 90 
tavon ift im Begriff (tbut) gebärt sm merten weit und 
breit, dp. b. tie Runde daven iſt meit und breit verbreitet. 
91 nun follen (mollen) fe, vie Siufa- Könige (vie Söhne 
des Könige Biufi, Gunnar und Högni), 92 fort in den 
Wald reiten, 9 VBrunbiir fipe in dem Sinvar-Seflel. 94 
fpielt mit einem vergolteten Meier. 95 nicht (fommıet, 
d, i. Gunnar und Höani) mieberum in meine Salle 9% 
bevor Stqurr iſt aus dem (vom) Leben. 97 böre tu, Brun« 
bild, BVudll's Tochter. 98 warum veraniaffeft (mertl. an⸗ 
relzeht, ſchaͤtfeſt, anſpornſt) vu uns viele Schwierlakeit (Bes 
trängniß, Gefahr). 99 er ift Reiner da ift Reiner) im Hu⸗ 
nalande, 100 welcher Stiqurd kann mideritchen (Stant 
balten). 

1 Brunhild fint in ibrem Seffel. 2 iplelt mit einem 
vergolveten Meſſer 3 ihr Belve erlanget feine Gunſt von 
mir. & bevor Siqurd ift vom (aus bem) Leben. 5 böre 
vu, Brunblld, Burliis Tochter. 6 gieb ferbfl dazu einen 
Rath. 7 auf welche Weiſe wir Beite follen ven großen 
(ftarlen) Mann, 8 fort aus vem Leben befommen. 








dar ⸗Seſſel 


177. Brinild ſiri Munni mealur,“ 
Sorgin Hjarta man rökka: 10 
Gjevi Sjüra salta Kraas.!! 
O heärtül aankji Drekka.i? 


178. Teâ munni vera Raajina gou,i3 
Ee gjevi forultaun Ekka;1% 
Leäti han eta salta Kraas,i5 
O heärtiil lujti Drekka.!6 


179. Sjürur gengur uj Hadlina inn,t? 
Veänur eer han o vitur,18 
Sum hoon Brinild, Büla Döttur,1% 
Firi uj Stoulinun silur.2® 


180. Sjürur stendur aa Hadlar Gölvi,2! 
Vi gjiltun Skjold uj Hendi,?? 
Brinild, unga Büla Döttor,#3 
Ejuna fraa honun vendi.%% 


181. Taa veär Roumur uj Büla Hödl,25 
Svajnar ruja üt;2# 

Brinild seät ettur uj Hildarstouli,2#7 
Hoon feldi Taar aa Dük.238 


182. Taa veär Roumur uj Büla Hödl,®% 
Svajoar drukku Vujn;% 
Brinild seät ettur uj Hildarstouli,31 
Hoon feldi Taar aa Lujn.32 


‚ 188. Bülin Kongur till Orar tekur,33 
Fast eäv Mouins Ekka:% 

Fäaji Sjüra Kjaalmin tan,35 

0j ban skeäl undan drekka.36 


184. Brinild firi Munni meälur,37 
Sorg um Hjarta man biggja: ?% 


| 9 Brunbilp vor dem Munde (ieiie) ſpricht. 

Kummer das (ihr) Herz ih im Begriff (tbut) zu rüden (im 
Iudungen zu beingen). Il geber Sigurd gefalzenes lederes 
Elfen. 12 und bierzu Fein Trinken. 19 pas würden fein bie 

guten Ratbichläge. 14 (melche) ich gebe obne Angft. 15 
Laffet ihn effen geialgenes lederes Gffen. 1A und bierzu 
wenig Trinken. 17 Sigure gebt in die Halle binein. 18 
ſchoͤn ift er und verfäntig. 49 wo vie Brunbile, Bupli’s 


Tochter. 20 prinnen im Zefiel figt. 24 Sigurd flieht auf 
' frübzeitig war es am Morgen, 50 die Sonne röther, auch: 


der Halle Fußbopen. 22 nit dem vergoldeten Schiln im ver 
Hand. 23 Brunbild, vie iunge Budli's Tochter. 24 die 
Bugen von ibm wendet. 25 da ware Lärm in Bupli’s 
Halle. 26 vie jungen Reden (eigentl. Burfchen) reiten 
aus. 27 Brunbilp ſaß zurüd (urüdgezogen) in dem Hin- 
23 fie lieh Fallen Thraͤnen auf das Tuch, 29 
da warb Larm in Bupli’s Halle. 90 die jungen Reden 
tranfen Wein. 31 Brunbilv ſaß zurüd (gurüdgezogen) in 
dem Hintar-Beffel. 32 fie lieh fallen Thränen auf das 
leinene Tuch. 33 Budll, ber König. zu Worten greift (pas 
Wort ergreift). 34 fait aus des Sinnes (Mutbes, Ge 
mütbes) Angft, D. I, aus des Geiſtea banger Ahnung. 95 
beinget (ichaffet, reichet) Sigurd den Helm, jenen, 36 aus 
welchem er (auf ver Jagd) wird (foll, muß) trinfen. 37 
Srunhild vor dem Munde (leife) fpricht. 38 ver Kummer 
im Herzen ift im Begriff (thut) zu wohnen, 
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Höjr tü teä, mujn seäla Feäir,39 
Han skeäl ettur liggja.40 


185. Tuj sveäraji Bülin Kongur,#1 
Han heldur aa Ringjin reja:#? 
Höjr id Brinild, Döttur mujn,#3 
Qvuj alvur ıd Sjüra Deja? 4 


186. Aangjin unnar so ödrun veäl,i6 
Eät sujnun eäv man higgja ;## 
Ikkji skeäl Sjürur, Sigmunda Soon,#7 
Laangur uj Hajmun biggja.#8 


187. Aarla veär um Morgunin,# 
Soulin ruar uj Lund;50 
Restir Kjempar Vopnar teäka,St 
Forli vouru Sprund.5®? 


Ut ruja Jüka Kongjir,53 

Sjürur veär uj Feer;5+ 

Vujsti aj eäv Hilmara Svikun,55 
Tajr bundu Raa aa Gjer.56 


189. Brinild gjek aa Hildar Seäl,57 
Saa hoon üt so vuja;3® 
Sjürur freäji fistur o fremstur 5% 
Firi Jüka Kongar rujur,s0 


Ruja üt ür Büla Borg,s! 
Sum tajr gjördu ofta,6? 
Etturliggur Sjüra Svör 63 
Hajm aa Brinilda Lofta.s% 


190, 





39 böre du es, mein berzlieber Water. 40 er (der Helm | 
Sigurbs) joll zurüd liegen (urüdbleiben). 41 zu biefem 
(auf dleſes) antwortete Bupli, ver König. 42 er hält (vie 
Hand) auf ven rothen (geldenen) Ring (melden Brunblid ; 
von Sigurd geichenft erhalten hatte, ungmeifelbaft if bier 
ver Rönigin-Ring, d. i. ver unbellbringente Ring bes 
Zwerges Andvari gemeint). 43 böre du, Brunbild, meine 
Tohhter. 44 warum betreibft (hegſt, nährft) vu Sigurbs 
Tor. 45 Nemand meint es fo qut mit einem Andern. 46 


| daß er von vem Selnigen (vom feinem eigenen Vortheile) 


ab wirt eben (eigentl, denken). 47 nicht ſoll Sigurd, 
Sigmunds Sohn. 43 länger auf ver Erde wohnen. 49 | 


vergoldet (die Baumwipfel) Im Hain. 51 die flarfen | 
(rüfigen) Kämpen Walfen nebmen. 52 eilig (zur Jagd) 
waren die Arauen. 53 aus reiten tie Gjuka⸗Könlge (vie 
Söhne des Könige luft). 34 Sigurd war auf der Fahrt 
(auf ver Reife, auf ven Wege). 55 mußte nicht von ber 
Könige (Rönigelöhne) Ränfen. 56 (daß) fie banden (ver 
einbarten) Ratbichläge (Pläne) In Bezug auf (ibr) Han« 
bein. 57 Brunbile ging auf ven Hindar-Baal. 58 fie fab 
binaus (aus vem Benfler) fo meit. 59 Sigurb, ver be 
rühmte, als Grfler und Borterfter. 60 vor den Gfuka⸗Köõ · 
nigen (p. i. vor Gunnar und Högni) reitet, 64 (fie) reiten 
hinaus aus Burli’s Burg. 62% mie fie thaten oft. 63 zu. 
rüdliegt (es bleibt zuräd) Sigurss Echwert. 64 daheim 
auf Brunbllda bobem Saale (eigentl. Stodwerf). 
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191. Ruja tajr aa Skogvin burtur, 65 
Gleäjir foruttan Ekka;#6 
Gouvu Sjüra salta Kraasir6?7 
O heärtiil aankji Drekka.t8 

192, Ruja tajr aa Skogvin burtur #9 

Alt forultan Ekka,70 

Svörji tan Aj aa mujnari Trü,?1 

Nü lista tajm eät drekka.i2 


Drekka undan sujnun Kjaalmi,73 
Bäaji tujt o ofta,?4 

Etturliggur Sjüra Kjaalmur?5 
Hajın aa Brinilda l.ofta.?% 


194. Drekka undan sujnun Kjaalmi,77 


Alt forutlan Ekka; 78 

Sjürur situr aa Greäna Beäkji, 79 

Nü listur han eät drekka,80 
195. Sjürur saa ikkji Svikara Voun, 81 
Staj ür Gudliseäili üt1;82 
Skundaji seär eät Kjaldurin, 83 
Gleävur forultan Sul. 


196. Sjürur lejist eät drekka,85 


Sum Vain stou firi uj Brunni;86 
Sjaaldan hevur gouur Qvistur®7 
Sprotli eäv idlun Runni.s8 


197. Sjürur lejist eät drekka,#9 


Sum Vain stou firi uj Vajt;+0 
Högnar aalti Meäkan tan,9! 
Aa Sjüra Holsi bajt.92 


198. Högnar högg o Gunnar kjou,93 


Vi qvössun Slujra Knujvi; 9 
Tajr gjördu so mikji Nijings Verk, vd 
Tajr touku Sjüra eäv Lujvi.96 


65 reiten fie zum Walte fort, 66 fröhlich ohne Angft, 
67 gaben Ziqurn geſalzene ledere Spelſen. 68 und bierju 
fein Trinten. 69 reiten fie zum Walte fort, 70 ganz ohne 
Angſt. Ti ich ſchwoͤre ten iv auf meine Treue, 72 nun 
lüftete ibnen zu teinfen. 73 (fie) trinfen aus ihrem Helme, 
74 ſowohl häufig ala oft, 55 zurüdliegt (e$ liegt fern) 
Sigures Helm. 76 vabelm auf Brunbilts hohem Saale. 
77 (fie) trinfen aus ihrem Helme. 78 ganz ohne Angſt. 
79 Elgur gt auf Grani's Rüden. 80 nun lüfter er zu 
teinten. 81 Siqurd ſah (abnte) nicht ver Betrüger Gr- 
wartung (Hoffnung). 82 flieg aus dem Wolpfattel aus. 
83 ellte fich zu der Quelle. &4 frob ohue Kummer. 85 
Sltgutd legte Ab, um zu trinfen. 86 wo Maffer fand 
drinnen im Borne. #7 felten ift ein guter Zweig. 88 ent- 
fproffen aus ſchlechtem Knerren am Baumflamme. 89 
Sigurd legte fih, um zu trinken. M wo Waſſer fand 
teinnen in ver Wafferrinne. 9 Hogni (Hagen) hatte (be+ 
faß} jenes Schwert. 92% (welches) an Eigurts Halfe biß 
lichnitij. 93 Högni haut und Gunnar biek, 94 mit fcharfen 
SchelvtenMeflern (r. I. Schmertern). 95 fie tbaten ein 
fo großes Schantwerf. 96 fie nahmen (haften) Sigurd 
aus tem Leben. 


Mundart der Bewohner der Sürder, 


199. Högnar höge o Gunnar kjou,97 
Meest eäv Brinilda Raaun,®® 
Heji han vita eäv Svikunun,®# 


Meävur veär han firi baaun.100 


Up slap han undan ödiun lajm,! 
Tungu beär han so snjadla:? 
Heji Ee vita eäv Svikunun,3 
Mentur veär Ee firi adlar.t 


201. Sjürur knujtur Neva sujnd 
Seäman eäv gouun Tresti;6 
Sjibaji so tiil Gunnar Kong,? 


Niur fed! han eäv Hesti.d 


202. Sjürur so liil Orar lekur:9 
Nü heäva Tiit mee svikji; 10 
Heji Ee havt mujt Svör uj Hand,li 


Teä skuldi betri tiikji.12 


208. Sjürur fölnaji aa grönun Vödli,t3 
Han veär fölin o nibin; 1% 

Heji han havt sujt Svör uj Hand,!5 
Teä heji betri tiikji.16 

204. Sjürur lejist eät drekka,!? 

So genga Sögur fraa;!8 

Heär koom Högnar, Jüka 5oo0n,i® 
Klejv han uj Lutir tvas. 20 

2056. Gunnar Kongur tiil Orar tekur,?i 
Heldur eät tuj Glajm: 22 

Nü skeäl teäka Sjüra Lujk 2% 

O föra tiil Hadlar hajm.?4 


97 Sögni haut une Gunnar bieb, 98 meif auf (eie 
gentl. aus) Brunbilve Rathichlage 
von ten Ränfen, 


Beite, 


100 Diann war (märe gemweien) er für 


t auf (in tie Höbe) entichlüpfte er allen ihnen (v. h. 


er ih fich los von Ihnen allen une erhob fi), 2 pie Zunge 
teug er fo geichicht (gemantt, berett). 
von den Ränten, 
wachfen, i#läntiich menır, mentadr, eigentl. artibus im- 
butus) war ich für Alle. 5 Siqurd ballt feine Fauſt. 8 
zuſammen aus gutem Selbfivertrauen. 


99 hätte er gemußt | 


3 hätte ich gewußt | 
4 befäblgt (tätig, Manne genug, ger | 





7 ſchlug aldvann 


nach Gunnar, vem König (Rönigsfohn), 8 nieter fielen 


vom Pierre. 9 Slqurd fo zu Worten greift (tas Wort ers 
greift). 140 nun haber ihr Beide mich betrogen. 14 Hätte 


ich gehabt mein Schwert in ter Hand. 12 pas würte beffer | 


' gefchlenen (getäudht) haben, d. h. das würde beffer geroefen 


fein. 13 Sigurd erblaßte auf rem grünen Felte. 14 er warb 
todblelch und betrübt (tem Kopf finfen laſſend, gebeugt), 
15 hätte er gehabt fein Schwert in ver Sand. 18 tas hätte 


beſſer geichienen (gedaucht) d. 5, dad märe beffer geweien. 


17 Sigurd legte fich (beugte fi), um zu trinten. 18 fo 
geben vie Sagen (au: Sövur) darüber. 19 bier (ta) fam 
Sögni (Hagen), Eluti's Sohn. 20 fpaltete ibn in zwei 
Stücke (Tbelle), 21 Gunnar, ver Sönlg (Rönigsichn) zu 
Worten greift (vas Wort ergreift). 72 halt (madt) bei 
diefem (dabel) einen lauten Freutenlärm. 23 nun werte 
Id nehmen Sigurde Leiche. 
nach Hauie, 





24 und bringen ur Halle | 








206. Ikkji vildi Greüni genga,® 
Tuj Gunnar honun raj:% 
Firinn hau, him ungji Jürur, 


Honun aa Herar naj <* 


Dejan touku tajr Sjüra Svajn;?% 
Tajr löddu aj neäka ettur; #0 
Hövuleisan Kappan tan?! 

Uj Gudlseäilin setiw.32 


. Ikkji vildi Greäni genga,® 
Gunnar Kongır rujur; M 
Firion freäji Sjürur35 
Uj Gudi-Bjigjilin stujur.3 


. Dejan touku tajr Sjüra Svajn,37 
| Bouru ion aa Sjildi;3# 

Hevur so mengur leäti Lujv 3% 
Meest eäv Qvinnu Veldi.% 


210. Dejan louku tajr Sjüra Svajn,#! 
Löddu Brinildu kjaa: #2 
Beri Gurini Sjüra,# 
| Hoon aji han iun, sum aavur.s# 
| 
i 


211. Dejan touku tajr Sjüra Svajn,#3 
Löddu Gurini kjaa; 36 
Ikkji visti Bruur, hoon vaknaji,47 


Firinn Blou aa Lendar laa.# 
212. Vaknaji Gurin, Jüka Döttur,#9 
| Leät so Orar feära:50 
Sujst mundi Ee, Gunnar Kongur,d1 
Svikun eäv leär veära.d? 


Gurin setlist up undur see,53 
Strujkur Svajla fraa,5% 





218. 


25 nicht wollte Örani geben. 3 venn Gunnar ibn ritt. 

27 eber als bis er, jemer junge Siqure. 28 ihm (Grani) 
auf ven Schultern ſich neigte. 29 ven todten Sigure nab- 
men fie, ven jungen Reden t(eigentl. Burichen). 30 fie 
legten nicht etwas zurüd, fic ließen nicht etwas nad, d. h. 
fie veriuchten Alles, um Grant zum Geben zu bringen. 

| 81 ven bauptlofen Rampen (Selven), jenen, 32 in den 
Goldfartel fie fepten. 33 nicht wollte Grani geben. 34 
(denn) Gunnar, ber König (Rönigsiohn) reitet (ihn). 38 

| eher als bis ver berühmte Sigurd. 36 in ven Golbbügel 
| Reigt. 37 dem tobten Siqurd nahmen fie, tem jungen 
Reden. 38 trugen (ibn) bimeln auf vem Schilde. 39 e# 
| bat fo Diancher gelaflen vas Leben. 40 meiftens durch bes 
| Weibes Macht. 41 den tobten Sigurd mabmen fie, den 


' ı jungen Reden. 42 legten (ibn) ver Brunbiiv bei (auf bas 


‚ Rager). 43 traget ber Gudrun ven Sigurd. 44 fie beflge 
' ibm noch, wie früber (vorher). 45 ven todten Sigurd nah» 
men fie, den jungen Reden. 46 legten (ibn) ver Gudrun 
bei (auf das Lager). 47 nicht mußte die Braut (mas vor- 
gefallen war), fie erwachte. 48 bevor vas Blut auf den Lenden 
(müßte Lendun beißen) lag. 59 es erwachte Gudrun, 
Giuki's Tochter. 50 lieh fo Worte fahren. 51 zulegt (am 
allerwenigiten) würbe ich, Gunnar, König (Rönigefohn). 
52 der Ränfe von bie mich verieben. 53 Gudrun fegte ſich 
ı auf (erhob fich) unter ih, d. b. auf vem Lager unter id. 
| 54 ftreicht Das Blut (mörtl. Schmelß) ab. 


| Mundart der Gemohner der Färöer. 


‘ ®unuar, rächen, 








Aa Sjura Höddi lan.ds 


214. Blowaen kjisti hoon Munnin tan,57 
Aa Sjüra Höddi laa:39 
Heita skeäl Ee, Gunnar, hevna,59 


Um Ee liva maa.% 


215. Gurin gjek uj Lofli fram,s! 
Hoon four ür Stakkji reja,#? 
Adla sujna Eävuna#3 


Sirgdi hoon Sjüra Deja.s4 


216. Brinild sprak eäv Harmi®5 
Ettur 8jüra Deja;6# 
Hoon geäv Gurini Gudi o Fed 


O mengar Ringar rejar.6% 


217. Höjr td, Gurin, Sistur mujn,6® 
Eirg ikkji Sjüra Deja :70 
Artala Kongur uj Hunaland ?! 


Kortar aj Gudlinun reja.?% 


Sveäraji Gurin, Jüka Döttur,i3 
Eäv so tungun Struj:7+ 

Tou skeäl Ee hevna Sjüra Deja,? 
Um Ee veri uj Lujvi.?6 





218. 


219. Teä eer salt, uj teäla eer,?’ 
Meng eer Konan eim; '# 
Gurin gengur um adlan Hajm,:® 


Hoon heldur uj Greäna Tejm,30 


Nü skeäl leäta Ljaui eäv,®1 

Ee qvöi ikkji laangur aa Sinni,52 | 
Nü skeäl leäka up annan Taat83 
O Vujari leggja uj Minni.®%+ | 


220. 


| 

55 den blutigen Mund kühle fie, jenen. 56 auf Sigurbs | 
Haupte (fie) lag. 57 ten blutigen Mund füßte fie, jenen, | 
58 auf Sigurdeé Haupte (fie) lag. 59 dleſes werde ich, 
60 wenn ich leben mag (b. i. wenn ich 
am ®chen bleibe). 61 Gudrun ging in ren boben Saal bin 
(vorwärts). 62 fie ſuht aus dem Oberklelde (auch: Man- 
tel), dem rotben (fie 309 das rothe Oberkleld aus). 63 alle 
ihre Lebentzelt. #4 betrauerte fie Sigurdé Tod. 65 Brun« 
bilv zeriprang (ihr brach das Herz) vor Sram, 66 nad 
Sigurvs Tor. 67 fie gab ver Guprun Gold und Habe und 
&ut. 68 und manche rothe (golvene) Ringe. 69 höre bu, 
Gurrun, Schweſter mein. 70 betrauce nicht Sigurdé Tod, 
71 Artala (Atli, Bupli’s Sohn un Brunbiivs Bruber), 
König in Hunaland, 72 bat nit Mangel an dem rotben 
&olde, 73 ed antwortete Gudrun, Glukl's Tochter, 74 aus 
fo ichwerem Streit (ibrer Seele). 75 dennoch werbe ich 
rächen Sigurs Tor. 76 wenn ich bin (fei) Im (am) fer 
ben. 77 das ift wabr, was gefagt ift (wird). 78 mande 
Frau if zart. 79 Gudrun gebt in ver ganzen Welt um«- 
ber. 80 fie balt in Grani'e Zaum, vd. b, fie hält Ghrani 
am Zaume, 81 nun werbe ich laffen vom Sefange (Klang, 
Laut, Isländiich hliöd, im Dativ hlisdi) ab. 82 id finge 
nicht länger diefes Mal. 83 nun werbe ich nehmen auf 
(beginnen) einen andern Geſang (Abichnitt), B4 und das 
Weitere legen (eu) ind Gedachtniß. 





—— — — — — — — — — — —— 


Bloujan kjisti hoon Munnin tan,55 | 
| 





— 
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Nachtrãge 


zu den norwegiſchen Mundarten.“ 


Mundart in Stjördalm im Stifte Trondhjem. 


Mundart in Stjördalen im Stifte Trondhjem.“ 


Vernss-Kjerka.! 
D' e ikkj mangstas norafils saa stor e Slett 


' som Sjördalsbelsen.? D' e mæst saa flatt aa 


jamt som e Stugugölv heile Vei'n inant fraa 


| Storeivin aa alt ut aal Kvitlabakka.® D’ e 


vakkert Lannskap aa sjaa te, men fale skrint 
aa snaudl; d’e bare töre Sann-Moann me 


ı naa smaalt Röslyng aa Skrekling aa naaen , 


‘ Furui; aa naar de ikkj’ e reitele’ Vaataar, 


saa skjin e aav ne paa der om Saamaarn.t 
D’ e inpaa Flalaan der, at Haukjerka slaar; 
d’e nas le Hus de, saa stort aa högl aa sjaa 


te; de kvite paa Taarn’e alt ut te Rauberg, | 
to Mil ulför Byn; der sjer en’a liksom elite 





' Segel inpaa Fjor’a.d® D’e no ingen som veit, 


kor gammel Kjerka e, men saa mykkjy kann 


‚ en no alli vaaltaa, at a bi staalt i mangen 


1 Die Varnas⸗Kirche (Nis Bantipige). 2 es ift nicht 
an manchen Orten im nörklichen Gebirge io groß eine 
Ebene, wie tie Stjörbals-Pantenge. 3 es if faſt fo flach 
und eben wie ein Stuben⸗Fußboden den ganıen Meg nad 
innen zu vom Öroßfluffe ber und immer aus (vorwärts) 
bie zu den Miftgabel-Hügeln. 4 es If eine ichöne Land⸗ 
ſchaft, zu feben zu (um fie anzufchauen), aber erſchrecklich 
unfeuchtbar und fFabl; es fine nur dürre Santfläcdhen mit 
etwas fleinem (nieprigem) Halpefraut und Kelienftraud 
(Rräbenbeerfiraudb, empelrum) und (mit) einigen Köbren; 
und wenn ed nicht ift ganz (eigentl, richtig) feuchtes Jahr, 
fo ſchelnt (ftrablt) ed ab, weg (Pb. b. die Sonne verfengt 
alles Wachtthum vurc ihre Strablen) unten darauf (auf 
den Sanpflädhen) pa Im Sommer. 5 es ift auf ver Ebene 
da, daß tie Hauptlirche ſeht; das int etwas als Haus vat 
{v. b. das ift ein gemwaltiges Haus daß), Te groß und bo 
anquichauen; e& melßet (glänzt weiß) auf lan) vem Tburme 


: @. b. man fiebt den Thurm als etwas Welßes) Immer aus 


(vorwärts) bis Rauberg (Motbberg), mei Mellen binaus 
über vie Statt; da fieht man fie (die Kirche) aleichmie ein 
Meined Segel anf ver Bud. 


— — — — 





Dag aa kann gjern’ stas i tusen Aar enno.® 
Dem hi sakl' alti veri redd, at a skol reis; 
för' Grunn’ e laus, aa Elv'a kjem nemar Aar 
för’ Aar.? Den her Sjördalselva e no e Troll 
te Elv de, saa slor aa sitygg, aa vissa om 
Haustann, naar d’ e stor' Vassfloi® Mast all- 
stas fram-me Elvin er'’e bralte höge Sann- 
Melann, aa der hell e no paa aa ry me en- 
gaang, aa somti delt e ne store Stykkja aa. 
För i Tin bi a ellest havt mang Vaga, aa 
enno vises e tydele', at a hi kommi ne me 
Moksnæes aa saa gaatt bortover tjett fram me 
Presigaarn.!0 Hit-te hi e veri bere vaale 
Övja der, men no hi a da alti törkas saapass 
iel, at dem hell paa aa dörke op naa lit’ 
taa’en.!i De ska voel vaaraa en tri-fir honner 


6 es ift nun Niemant, welcher weiß, wie alt vie Kirche 


| tft, aber jo viel fann man nun Immer wiffen, vaß fie bat 
geſtanden manden Tag bindurch und fann gern (gut, leicht) 
' fteben tauſend Fahre hindurch noch. 


7 fie find wohl (ode 
Zweifel) Immer gemeien bange, daß fie würbe niederſtürzen; 
denn ver Grund iſt lofe, und der Fluß fommt näber Jahr 
für Jahr, 8 dieſer (wer bier) Stjörpalafluß if mun ein 
Kobold ale Fluß (ein Uingebeuer ale Fluß) ver, fo groß 
und garftig, und befonders im Herbſte, wenn es finn große 
Waſſerfluten. 9 faft überall vorwärts (bin) länge dem 
Bluffe find ftelle bobe Santhügel (welche fich bilten durch 
rvftürze), und va hält es nun an, fährt es nun fort, zu 
ſtürzen berab mit einem Male (v. 1. unaufbörlich), und zur 
wellen fallen da nieder große Stücke and, 10 In früherer 
Beit bat er (ver Fluß) übrigens gebabt manche Wege. und 
noch zeigt es fich veutlich, daß er iſt gefommen herab bei 
Mottnds und vann gegangen binüber dicht bin längs dem 
Briefterbofe. 11 bisher iſt ed geweſen nur feuchter Schlamm- 
boten va, aber nun bat er dann Immer fich getrodnet fo 
weit gleihmobl, daß fie halten an (fahren fort, bebarren, 
ausharren), au bebauen (beadern) etwas Heniges von ihm 


' (tem Schlammbeten) 


*) Bergl. Germaniens Bölferftimmen, Band IL, Anhang, Seite 909-8932, 
*) Sich Pröver af Landsmaslet i Norge, af J. Aasen. Christianis, 1883, 
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Aar no, sea Elv's gjekk der, aa da hia gaalt | gaar a bere paa den ein’ Sia aat Kjerkaan 


i en stor Krok omkring Kjerka: krokaali e a 
no, men hu va no verr da lel.{? Dem hi 
forteld, at a to’ ut saa mykkjy Jor oppi 
Br&kkbakka, at de naadd ti Kjerkgaarn, saa 
dem konn sjaa ti e Lik-kist ni Elvmel’a.!3 
Da vart Fölkj’e redd, aa saa samla heile 


‘ Menigheita s& aa holl tri Beedaagaa för 





Kjerka Skyld; aa tredi Da’n saa fall e ne 
saa oveli mykkjv Jor aa Stein opp ıne Björ- 
dalen, at de slo att Eiv’a, saa a fekk ıkkj 
rinn, aa saa braul a se en ny Vag, saa no 





12 08 werten mobi fein gegen srei, wierbuntert Jahre 
nun, jeit ver Fluß glag ta, unt taun iſt cr gegangen in 
einer großen Ktümmung um tie Kirde: geltümmt (gi 
bogen) ift er ned, aber er war noch fchlimmer (ärger) 
dann gleihmebt. 13 fie haben erzählt, daß ernahm heraus 
io viel Erre oben in ven Hügeln mit geringer ichräger 
Flache, ta ed gelangte bit in tem Kirchhof, io raß fie 
fonnten ſehen varin einen Seicheniarg unten in rem hoben 
Sanpgrunte dee Aluffer. 





aa litevaent lenger fraa hell för.!k Ellest veit 


ingen aa sei taa naa anna Olökk paa Verr- 
neskjerka, enn at Taarıı'e bles ne engaang, 
saa heile Trevarkje lasg bort over Kjerk- 
gaarn; men Stupuln sto no att lel, aa han 
slaar enno, som en hi staalt heile Ti’a.!d 


ti ta wurde dae Well bange, unt ran veriammelte vie 
ganze Gemelnde ſich um zu balten trei Beitage um der Kirche 
willen, une ven rritten Tag dann fiel es (pa) herab io überaus 
viel Erre und Eteine oben bei dem Biörtbale, das ed ſchlug 
zurüd (veritepfte) ven Fluß, fo ras er fonnte nicht fließen, 
und fo brach er ſich einen neuen Weg, fo dab nun gebt er 
zur auf ter einen Seite der Rirche une ein wenig meiter 
vaven ab als früber, 15 ionft weiß Niemant zu jagen von 
irgend einem antern Unglüd an ver Bärnäsfirche, ale daß 
ter Thurm wurde geblaien (eigentl, blies) nieder einmal, 
fo tab kat ganze Holiwer! lag fort (bin) über ven Klrch- 
bei; aber die Mauer unter tem Thurme (Stupul bereutet 
aub Glodentburm, Glockenbaus, engl, sieeple) ftant nun 
übrig (zurüd) gleibwobt, und fie ſtebt neh, wie fie bat 
geftunten tie ganze Zelt, 
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Han Moss Mossbrunn’a.! 


Der & et gammalt Snakk om ei Tratt’, so 
va en gaang millom Meddalingom aa Surn- 
dalingom; men ds hi veri fortall paa so 
mang Maata, al d’ » ikj godt aa vaaltaa kva 
so reltast @.? De va han Moss Mossbrunn’a 
ji Meddala, aa han Romund Romundsto’om i 





so sku dem ga te dem-möttes, aa der sku 
Merkje bi sett.4 No va Meddalingen so slug, 
at han gjekk aat Marken om Kvelden firiaat 
aa tok me se Hanin sin: daa han so ha’ 
gaalt te han va tröytt, so la'n se ne aa kvilt 
se; men naar Hanin lok te gaalaa i Lysingen, 
so sio'en upp alt aa gjekk; aa saales fekk 
han slik en Föremaan, alten ha itt langt 


Surndala, so förte Tretla; aa de va el | igjen te Romundsta, daa Surndalingen kom 


Merkje i Marken millom Dalom, so dem 
stridd’ om. Das vart avgjort, at dem sku 
gang i Mark'a en Dag base to, den eine fraa 
Meddala aa den and’er fraa Surndala; dem 
sku sta upp, naar Hanin gol om Morgon, aa 


I ver fer} Moss auf Miossbrunn (Mame reines Baur 
eenautes, Mossbrunn'a ift rer Dativ). 2 da if ein altes 
Gerete über einen Streit, meldher war einmalgmiichen ven 
Melthalern (meldal bie$ vormals Medaldalr) und ten 
Burntbhalern ; aber es ift worden (gemeien) erzäblt auf io 
mande Weile, dab es if nicht gut (leicht) au wiffen, was 
am richtigften if. 3 8 war der (er) Dioss auf Moss- 
brunn im Meithal, une ver {er) Romund auf Romunt- 
fätten (Sto'om ift rer Dativ plur. von Stad) im Surn- 
tbal, welche führten ven Streit; und es mar eine Dart: 
ſcheide (&renzichelne) Im Felde amifchen ten Thalern, über 
melde fe ſtritten. & 03 wurde abgemadht (ausgemadht), 
daß fle follten gehen in das Feld reines Tages beire zwel, 
der Eine vom Melthal und ter Andere vom Eurnthal; fie 
follten fieben auf, wenn ber Hahn krahte am Morgen, un 
kann follten fie geben, bie fie ſich hegegneten, une ba sollte 
die Markſchelde werden gelegt. 


| 


te Mötes m@’en.5 Dertaa kjem de, at Med- 
dalingann eig so langt ne i Surndalen; för 
Merkje ® langt ne paa den Siun, so veite 
aat Romundsto'om.® Dem hi fortall, at'en 
Romund vart so sint för de at Meddalingen 
ha narra’n, at'en tynte han paa Flekk’a; men 
so @ de and’er so fortel de sosson, at han 
reist aat Meddala engaang etteaat, aa daa 


s num war ver Melthaler fo ſchlau, daß er ging nach 
dem Belte ves Abente veraus und nabm mit fich seinen 
Gabn; als er dann war gegangen, bis er war müte, io 
legte er ſich nieter und rubte ich (aus); aber ale ter Hahn 
fing an zu frähen in ber Morgenpämmerung, fo fland er 
auf wieber und ging; umd auf tiefe Weiſe bekam er ſolch 
einen Vorſprung (Bortbeil), daß er hatte nicht weit zurüd 
(übrig) bis Romunpflätte, al6 der Surnthaler fam zur 
Begegnung mit ibm. 6 davon fommt es, daß tie Mel- 
thaler befigen (haben Grundbeſitz) jo weit hinunter in tas 
Surntbal; denn die Markſchelde (Grenzicheide) If meit 
unten auf ver Selte, welche fi wendet nach Romund- 
Rätien, 





78 








‘ mält'en han Moss Mossbrunn’a i Skog’a, aa 


der tok 'en aa slo ihel 'en.” Der sku han 
Moss bi ne-greven i en Haug, aa den Haug- 
en vart so vaale(g) för Krytiyrom sea; för 
naar dem kom paa de Rom’e aa dem aal 
taa Gras’e paa Haug’a, so vart dem sjuk aa 
gjekk för taa di$ Der & et Fjell imillom 
Bygdom, so dem kalla Haanaakamben; de 
ska ha Namn’e silt (aa den Hana, so Medda- 
lingen ha me se; för i gamle Daagaa sa’ 
dem „Haanaa‘“, i Staen för Hane, ad 
mang, so sie de endaa.? 


Gamle Voggeviso.!0 


J. 

Upp i Kaapaardalati 
der ® godt aa gj@te,i? 
der ® inga Vate,t3 
der veks Lauken,!t 
der gjel Gauken,15 
der byggje Svulunn 46 
högt upp i Furun,i? 


7 fie haben erzäßlt, daß der (er) Romund murbe fo 
zornig barüber, daß der Melthaler hatte genarrt (gepreflt) 


' Ihm, daß er erichlug ibn auf dem Blede; aber dann ſind es 


(pa) Andre, welche erzäblen es auf folche Weiſe, daß er 
teifte nah dem Melthal einmal nachher (fpäter), und 
dann begegnete er vem (ibm) Moss auf Mossbrunn im 
Balve, und va faßte er ihn und ſchlug tobt ibn. 8 va 
mußte ver (er) Moss werden begraben in einer Anhöhe 
(Erhöhung), und dieie Anhöhe wurde dann gefährlich für 
bie Thlere (das Vieh) ſeltdem; denn wenn fie famen auf 
diefe Stelle und fie fraßen von dem Grafe auf der An- 
böbe, fo wurden fie frank und gingen Faputt (farben) da- 
von. 9 da iſt ein Berg zwiichen ven Ranpichaften (Ber 
zirken, Kirchſpielen), welchen fie nennen den Habnenfamm; 
ter (dee Berg) foll haben felnen Namen von vem Habne, 
welchen ver Meltbaler hatte mit ſich; denn in alten Tagen 
fagten fie „Haanaa“ (Hahn) anftatı für „Hane“ (Habn), 
und es find Viele, melche jagen ed nodh. 10 alte Wlegen ⸗ 
lieder. 11 oben im Kupfertbale. 12 va iſt qut das Wieh 
zu hüten. 13 va finv feine Feuchtigkeiten (Sümpfe, Moor: 


‚ gründe). 14da waͤchſt vie Imiebel (gilt als ein Lederbiſſen). 


15 va fchreit (ruft, eigentl. fräbt) der Kuckuck. 16 va bauen 
bie Schwalben. 17 boch oben in ver Fähre, 





Mundart in Örkedalen im Züifte — Mundart auf nerdmer im Stifte 
ron R 


der leika Duva 18 

me si Gullbuva,#? 

der sit Kallanı % 

aa rulla Gullballann,2! 

der sit Kjäringanı 2 

aa rekna Gullskjelingann, 23 
der sit Smaagutann ? 

aa bles i Gullstutann,25 
der sit Smaamöyinn 26 

aa vev paa Gullblöyunn.?7 


u. 
Sya lulla Ban'e!2# 
Gryta heng paa Jarne ? 
m® Römegraut aal Barne.30 
Far’en staar aa Iruska Konn, 31 
Mor'a blas i fagert Honn, 32 
Systra sit paa Vollom, 33 
plukka Gulli aat Bonnom, 3% 
Broren gaar i Fjellom, 35 
jaagaa Gjeilinn tu Bergjom.36 
E ho kvit, so kjör ’o hil,9? 
® ho graa, so lat ’o gaa,38 
® ho svart paa Spal'a, 39 
so lat 'o gaa i Mal’a,&0 
æ ho bron millom Bogom,ti 
so lat ’o tull i Skogom.42 





48 da fpielt vie Taube. 19 mit Ihrer Geldhaube, 20 
ba figen die Männer (Kerle). 21 und rollen vie Golpbälle 
(Bolpkugein). 22 da figen die Frauen. 23 und rechnen 
(zählen) die Goldſchlllinge. 24 va fihen pie Meinen Burfchen 
(Knaben). 25 und biafen im vie feinen kurzen Solphörner, 
25 da figen die fleinen Märchen. 27 und meben an den 
Soltveden (Goldteppichen). 28 beija, popelja, du Rind 
(eigentl, das Kine; 23 der eiferne Topf bängt an vem 
lien (v. h. hängt über dem Feuer auf dem Heerde an dem 
Eifen zum Anhängen der Töpfe). 30 mit Sahnen⸗Grüth⸗ 
brei für das Rind. 31 ver Bater ſteht und driſcht Korn 
(au: Serhte). 32 die Mutter bläf’e in das fchöne Horn. 
33 die Schwefter figt auf ven Gratwleſen. 34 pflüdt Sole 
für die Kinder, 85 ber Bruper gebt in ven Bergen, 36 
fagt die Ziege aus ven Felſen. 37 ift fie weiß, fo fage 
(lenfe) fie hletrhet. 38 ift fie grau, fo laß fie geben. 39 
in fie ſchwarz am Schwanze. 4D fe laß fie geben in dem 
Sanrhügel. 44 iſt ſte braun gwifchen ven Schulterblättern, 
42 io laß fie tummeln Ad umber in ten Waldern 


Mundart auf Hordmör im Stifte Trondhjem. 


Gjentaan paa Stemma.! 


Der e ein Gar, so eite Stemm’e; han ligg 
ysi ut ma Hav’e, tett altme de Fjell'e, so 


1 die Madchen auf vem Stem (Mame eines Bauern- 
bofes, Stem bebeutet Ueberhang; die Erzählung gründet 
fi auf eine wirkliche Begebenbeit), 








dem kalla Stemshesten.? Der va de tvo Tause 
eingaang, so skuld ro ut paa ein Holm aa 
mjölk nokkore Kyr, so dem ha gangand 


2 da if ein Bauernbof, welcher beiät das Stem (ber 
Ueberbang); er liegt zu Außerfi vraußen bei dem Meere, 
dicht an der Selte des Belfens, welchen fie nennen Stems- 
beften (bas Ueberbangs-Pferb). 








Mundart auf Hordmör im Stifte Trondhjem,. — Mundart an dem Erondhjemsfjord. 





der. Da blees de upp eit Oveer, m& dem 
va paa Holma; aa naar dem skuld ro heim- 
att, so var Sitormen alt so siri, at dem 
rak aav fraa Lanne aa dreiv te Havs; dem 
vann ikje meir ell na hald Baaten reit paa 
Sjönaa, aa sia laut han ga so han vild.d Aa 


. soleis laag dem aa dreiv paa Hava baade 


Da'inn aa Nall’a aa nokkore Daga te; inkje 

stiltest han me Storm’a, aa inkje saag dem 

Lann paa nokkaa Si’, für aattand Da'inn elle 
dem foor taa Holma.5 Da fekk dem sjaa Lann | 
a4 kom se le l.ands au, an de va i Skot- | 
land; so langt ha dem vist alder tenkt aa 
reis’. Der va dem so Iykkele'‘, at dem kom 
te snildt Folk aa fekk alt de dem Irengt', so 
dem lei ingja Nö, anna dem berre lengtest 
beimatt? Men de va ingja Raa te slepp 
heimalt, ferr Vaaren kom; da skuld de ga 





3 ra waren es zwei Märchen einmal, melde Sollten 
(wellten) rutern binaus anf eine Meine Inſel und meifen 
einige Kühe, welche fichatten gehend (meiden) ra, 4 dann 
bllet e8 (da) auf (erhob Ai) ein Unwetter, während fie 
waren auf ver Heinen Infel; und als fie follten (wollten) 
tubern nah Hauſe wieter, io war ter Sturm bereits io 
ſtart (gemaltig), daß fie trieben ab (verichlagen wurden) 
vom Lande ump trieben zum Meere (In das Meer hinein); 
fie gewannen (erreichten, wermochten) nicht mebr, als zu 
Balten pas Boot recht laufrecht) auf der Ser, und altdann 
muste ea geben, wie «8 wollte 5 und auf tiefe Welle 
lagen fie und trieben auf vem Meere fomobl ren Tag ale 
Die Nacht und einige Tage vazı; nicht ftillte es [han (er) 
wird au Für dä (er) vielfach gebraucht) ih mit dem 
Sturme, und nicht faben fie Bann auf irgend einer Seite, 
vor vem achten Tage darnach, taf fie fuhren von ber Fleinen 
Infel, 6 tann befamen fie zu feben Land und famen ſich 
(gelangten) um Sante au, und tas war in Echottlant; 
fo welt batten fie gemif niemals gepacht zu reifen. 7 ba 
waren fie jo glüclich, va fie famen zu freundlichen (wobl · 
mwollenten) Yeuten und befamen alles das, mat fie nöthig 
hatten, jo daß fie litten feine Notb, ausgenommen vaf fie 
nur fih ſehnten nach Hauſe mieter, 





Mundart an dem 


Aus einem Soldatenliede.*) 


Rund! om paa Have i Sör aa Norl | 
ha Engelsen forri m» Brand aa Mor? | 
4 rund um auf tem Meere in Büren und Roerten. 2 | 
if ver Englänter gefahren mit Brant und Mord. | 

) Das Bier, welchem tieie Etropbe entnommen ift, | 
fangen die Trondhſemſchen Eolraten auf ihrem Mariche 
im &ebruar 1809. 








— — 


eit Farty te Norri, aa der skuld dem faa vara 
mae# So va de ein Dreng i de sommaa 
Husa, han vild au vara m# aa sjaa le, at 
dem kom vl fram, sa'n; men retle Aarsakj’a 
va no den, at han ha faatt Han te den eine 
taa Veerkjaa, so han vild ikje vara annersta’ 
elil der so ho va,9 Aa naar Vaaren kom da, 





so la’ dem ut pan Langereisa aa kom vel 
fram au; da kann ein veta, al Foikj'e deras | 


vart gla, naar dem kom heimalt; fer de va 
no so oventand, at de va ingjen, so ha Irudd 
dz2.10 Deuna Karen, so va me dem fraa 
Skotland, han ga se te paa Normör, fer han 
vild ikje skyljast fraa Veekjaan, aa sia vart 


dem gift aa budd paa ein Gar der i Bvgden; 
der ba Ettekomarann deras budd au, aa d’ 


» mykje gildt Folk, so = kome Iaa den 
Sisgten.!! 

d aber es war fein Rath (fein Ausweg, Feine Wiöglich- 
feit) au entfommen nad Haufe mierer, beror ter Arüßling 
fam; dann Sollte es (va) geben ein Fahrzeug nah Nor 
wegen, und ta ſollten fie fönnen fein mit {v. i. fahren mit), 


9 dann war es (va)ein junger Buriche In vemielben Haufe, | 


er wollte auch ſein mit (fabren mit), um zu feben zu, baf 
fie fämen wohl fort {vormärt#), fagte er; aber vie rechte 
Urfache war nun vie, daß er hatte gefaßt Neigung zu dem 
Einen von ven Mäpchen, fo daß er wollte nicht jein am 


derewo, als da, wo fie war. 10 und als ver Frühling fam | 


kann, fo legten fie aus (fuhren fie aus vem Hafen) auf bie 
melte Relie und kamen mobl (qut) vorwärts au; dann 
"ann man wiflen, taß vie Beute terielben wurden iroh, ala 
fie famen na Haufe wieder; venn es war nun fo außer 
ordentlich (eigentl. oben ausgerehnt, hervorragend), vaß es 
(va) war Niemand, welcher hatte geglaubt et. 11 dlefer 
Burfche (Kerl), welcher war mit ihnen von Schottland, 
er gab fich zu (v. b. aab ſich zur Rube, lleß fich nieder) 
auf Mortmör, tenn er wollte nicht fich trennen von dem 
Märchen, und nachher wurden fie verbeirarhet (heiratheten 
fie fib) und wohnten auf einem Bauernbofe ta in tem 
Kirchipiele; va haben teren Machlommen gewohnt auch, 
und es ſind ſehr tüchtige Leute, welche find gefemmen ron 
tiefem Geſchlechte 


4 


Trondhjemsfjord. 


aa röva aa plvndra aa gjort s® stor;3 

saa foor han i Danmark som sjöl Gammel- 
Tor.t 

Va int de fali de, va int de gali de, 

va int de skröpeli de ?6 


3 und bat geraubt une geplüntert und gemacht fi 
groß. & io fuhr er (um) in Dänemark, mie felbfi der alte 
Thor (Donnergetr). 5 mar nit es ſcheußlich das, war 
nicht ee mahnfinnig rad, 6 mar nicht es elend ras. 
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Altnorwegiſche Sprache. 


Alä)sgardhsreidhin.! 
VBorbemerfungen. 


Der befannte und verbieuftvolle norwegiſche Sprachforiher, Profeffor P. A. Mund, fagt in den 
Annalen für nordiſche Altertfumstunde und Gefchichte (Kjöbenhavn 1846), mo er dieſes höchſt be— 


ı merlenswerthe Volkslied mittheilt, Über die alte Sage vom Ritt nach der Behaufung ber Aſen (der alten 


norbifchen Götter) ober vom Sigurb Fafnirs⸗Tödter und ber Gubrun folgendes: Die meiften Völker bes 
figen bekanntlich unter ihren Mationalfagen eine oder mehrere, welche bie wilde Jagd zum Gegenftande 
haben. Unter ber wilden Jagd verfteht ber Volksglaube einen nächtlichen Zug von wilden Schaaren, 
welde zum Schreden ber Menfchen und oft zu deren Verderben durch bie Luft in fliegender Fahrt, mit 
Lärm und Getöfe, mit Pferden und Hunden, und mit Waffengeklirr dahinziehen. Deutfchland bat unter 
vielen Andern den wilden Hadelberg over Hadelberend, Dänemark ben Palnejäger und den König Wal- 


demar. Alle diefe Sagen pflegen in ber Hauptſache darin übereinzuftimmen , daß fie von irgend einem 


im Leben gewaltigen und angefehenen Manne erzählen, welder nach dem Tode für argen fübermitthigen 
Frevel büßt, oder welcher deshalb Strafe erleidet, weil er durch eine uniberlegte Aeußerung den Aufent- 
halt in der Nähe eines geliebten Gegenftandes oder an einem Lieblingsorte über die Glückſeligkeit im 


Simmel ftellte. So find es bie befannten Worte des Könige Waldemar in Betreff der Gurre, ober 





4 — — 


in Bezug auf die Vordingborg, welche ihn zu jenem nächtlichen Umherſtreifen nach feinem Tode ver« 
bammten. Der Umftand, daß bie Sage von ber wilden Jagd, welde augenfcheinfich viel älter if, auch 


auf ihn vom Volke Übertragen werben konnte, zeigt ziemlich Mar, daß es zu dem feftftehenden frommen 


‚ Mebergeugungen jener Zeiten gehörte, eine ſolche Berdammung als die unausbleibliche Folge von berglei- 
chen unüberlegten Aeußerungen, wie König Waldemar fie ſich erlaubt hatte, zu betrachten. Es feheint da« | 


ber, daß eine volle Berechtigung baflir vorliegt, im jeder jolhen Sage, gleichviel bei welcher Nation, nad 


‚ jenem Eharaktergug als nad bem Hauptmotiv derſelben zu fuchen, und, im fo weit in ber Sage nichts 


von dieſem Eharakterzug enthalten ift, alsdann vorauszufegen, baf Die Geftalt, in welcher die Sage vor⸗ 
handen ift, an Unvollftändigkeit leivet und einer Ergänzung bedarf. In einer folhen mangelbaften Ge— 
alt ift bis jegt bie norwegifhe Bollsfage vom Ritt nad der Behaufung der Aſen dargeftellt worben. 
Man bat nur von einem wilden Zuge nächtlicher Heerſcharen zu erzählen gewußt, welde das Weib Guro 
Rofferova an ihrer Spite hätten; man bat aber nicht gewußt, aus welchen Wejen der Zug beflände, oder 
wobin berjelbe zöge. Des Boltes raſche Ausſprache der Bezeichnung Aläısgardhsreidhin, welde bald 


 Aasgaareien, bald Aasgereien lautet, bat verurfacht, daß man beim etymologifhen Niederſchreiben ges 


ſchwankt bat zwijchen ben Formen Ala)sgardhsreidh (Ritt nach der Behaufung der Afen, d. i. Götter), 
unb Alä)sgodhareidh (Ritt der Aſen-Götter), und in beiden Fällen bat man angenommen, dab es bie 
Götter felber wären, welche auf diefe Weife in der Nacht nach dem Volksglauben umberzögen. Jedoch 
bei dieſer Erflärung vermißt man jenes obenerwähnte nothwendige Hauptmotiv, Die heidniſchen Götter 
wurben von ben erflen Ehriften geradezu für Geifter der Finfterniß gehalten; deren Verdammung konnte 
daher nicht erſt in Frage kommen, fonbern bie zu einer jolchen fehweren Strafe verbammten Wejen muß- 


ı ten notbwendigerweife Menſchen fein. Jeder Zweifel in biefem Punkte wirb durch bas hier mtitge- 
theilte, bisher unbelannte normwegifche Vollslied aus Oft» Tellemarlen gehoben. Es zeigt deutlih, daß 


Alä)sgardhsreidhin der Ritt zum Götterhofe (zur Behauſung der fen) ift, ferner, daß bie reitenden 
Weien die bervorragendften Helden ber norbijhen Mythologie, Sigurd Fafnirs-Tödter mit ben Völſungen 
und Niflungen (Nibelungen), find. Das Weib Guro Ryfferova ift Gubrun, und Sigurd zieht es vor, 
ihr auf dem Ritt zum Götterhofe als höchſter Mann zu folgen, als im Himmel der Niebrigfte zu fein. 
Die Hindeutungen auf die befaunten Ebdafagen find unverkennbar. So kommt Grane (vie Kanne) als 





Sigurd großes und gewaltiges Roß vor. Gudrun ftimmt bie Harfe und Gunnar „ſchlägt die Schuhe” 
b. h. fpielt mit ben Füßen. Die Goldkiſte fällt in den Rimar-Wafferfturz, d. i. in ben Rhein. Grimpild 


ift dagegen Sigurd's Mutter geworben und ber eigentliche Gang ber Sage ſcheint vergeffen zu fein. 


Man darf fih auch nicht barüber wundern, daß der Aufzug nicht mit jo romantifhen Farben geſchildert 
iſt, wie Diejenigen, welche bie Eddaſagen kennen, hätten erwarten können. Die Bölfungen umb die Rider 
‚ lungen, jo wie Starkod und Harald Hildetand, waren in den Augen ber rechtgläubigen Ehriften ber da- | 
‚ maligen Zeit Alle verdammte Sünder; wären fie es nicht, fo würben fie nicht einmal in ber Voltsfage 


1 der Ritt nach der Behaufung ver Afen, d. I. ver alten norbiichen Götter. 


| 
J 


| 
— 
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Altnermegifche Bprache. 





eine Stelle gefunden haben. Deshalb muß bie Tiebreizenbe Gudrun fich darein finden, einen Pferbeſchweif 

angebichtet zu befommen, was ber Beiname Rysserova (hryssi-röfa Schweif einer Stute) ambeutet, | 
| ja fogar anf einem Beſen zu reiten, fo lange Sigurd, befien eigenes Pferb Grant einen ſchlimmen Fuß 
hat, ihren Rappen Slkjertaug (Klarauge) leihen muß. Auch wirb ber Bjarntelands » Fahrt und ber auf 
| berfelben gebolten Koftbarfeiten in bem Vollsliede gedacht. 


In Bezug auf die Ausfprache ift zu bemerken, daß & bem bänifchen am und bem ſchwediſchen A 


entſpricht, und i ohme ſaſt wie e ausgeiprochen wird. 


Og dedh var kongins smädrengir,? 
deir sankast sa vidhe omkring,? 
deir genge sig uppä leikarvöllon & 
og leika der I ein ring.d 


Sigurdh genge ’pä leikarvöllon,6 
deir hofmenn sökko'm Lil föte,? 
han slög til ein under öyran® 
sä särt deir ät honom löge.9 


Sigurdh var af voxier stör,i® 

ban leikadh fi’ eita skemi,!i 

säradh’ sä bleiv deir kongins drengir 12 
og blödh ’p& vollen stenkt.!3 


Om sä taladh’ deir smädrengir 1% 

sä vreidhe som deir vore,iö 

„dedh er bedhre dü spör efler fadher din 16 
bell'’ dü ger’ kon sä säre.“17 


Sigurdh han kastar leikoböllen,18 
han Ivster 'ki lengr ät leike,19 

sä genger han til sin kära mödhr,% 
hans kinn deir vore bleike.?! 


Dedh var nö han Sigurdh svein,?? 
opp axladh ban sitt skinn,2% 

sä genger han üt { höge lon24 

fi käre mödher sin.25 


2 und 6 waren des Mönigs Meine Knaben. 3 fie ver⸗ 
fammeln fi fo weit umber. 4 fie geben ſich auf die Wieſen 
{Belver) der Spiele. 5 und fpielen da in einem Kreife. 
6 Sigurp geht auf vie Wieſen (Felder) der Spiele. 7 fe, 
die Hofleute (d. 1. Anaben des Königs), ſuchen ibm nad 
dem Fuße (greifen ibn an vem Buße, um ihn nieberzu- 
werfen). 8 ex ſchlag Ginem unter vas Ohr. 9 fo bitter fie 
über ibn lachten. 10 Slqurd war von Wucht groß, 11 er 
fpielte weiter ans Ecerz (Zeitvertreib). 12 verwundet daun 
wurben fie, bes Königs Anaben. 18 um Blut auf bie 
Wieſe iprigte, 14 zu Ibm dann ſprachen fie, die Meinen 
Knaben. 13 fo zernig wie fle waren. 16 c8 iR beffer, du 
frageft (erkundlaſt wich) nach delnem Bater, 17 ale daß tu 
made uns io verwuntet, 18 Eigurb er wirft weg ben 
Spielball, 49 er bat nicht Luſt länger zu frielen. 20 vann 
gebt er zu feiner theuren Mutter. 91 feine Wangen fie 
waren bleich. 72 das war nun ter (er) Sigurd, der junge 
Burihe, 233 auf ſchulterte er (er warf auf vie Schultern) 
feinen Pelz. 26 dann gebt er in pen hohen Baal. 25 vor 
feine theure Mutter, 


—— — — — — — 


Hier das Vollslied ſelbſt: 


„Höyr dü käre mödher min,% 

du löyser mig af vände,?7 

dü sege mig af fadhers namne; % 
dedh er sä tungt { biygheit gange.‘‘ 2 


„Höyr dü käre sonen minn,% 

eg vil dig enki egge,31 

men gakk til greive mödh'brödh' dinn,32 
han kann dig rädhe legge.“ 33 


„Dü veit nög, beste mödher mid, 
at leidhen den er lange; 35 
hokken skal eg af dinom gardhe # 
anten ridhe ell’ gange ?“ 


„Folen stender paa stallhuüse,# 
smädrenginn kallar'n Grane,3% 

han skal dig af gardhe bera 40 

og fore dig paa bane,*41 


Grinild gekk at stallnisedh #2 
og löyste Grane af bande,s3 
Sigurdh stender i stallhüsedh + 
og leker imöt medh hande.t5 


$ä tök han den forgyllie grime & 

og vipladh om Granes haus: #7 PR 
„dag skal ’ki smädrengion lä at mißg is 
fi! Grane skal laupe laus.‘‘ #9 








26 böre du, theure Mutter mein. 27 da löfeh mir ab | 
den Zwelfel (befreit mich som Zweifel). 78 du fageft mir | 


von des Vatere Namen. 39 6 iſt fo ſchwer (Bart), in 
Shücternbeit (Verſchamthelt) zu geben. 50 böre du, mein 
licher Sohn. 31 Ich mill rich nicht anfrelgen (aufbegen). 
32 aber gebe zum ®rafen, dem Mutterbruder (Onkel) wein 
83 er kann vie Rathſchlage (Plane, Mittel) erfinnem. 94 
du weißt wohl, befte Mutter mein. 35 daß ter Weg, ber 
it weit. 36 was (vom beiden) foll ih, won delnem Hofe, 


37 entweder zeiten oder eben. 28 bat Büllen Mebr im | 


Stallhauſe. 39 v»ik Meinen Knaben nennen es Grane vie . : 


Tanne). 60 88 fell (flrd) dich vom Hofe tragen. 41 umb 
führen (bringen) Dich auf vie Bahn. 47 Grinlild (Erimbile) 


sing zum Gtaflgaufe. 43 mid löfte Grane ab das Bam | 
(befreite Grane vom Bank). 44 Etqure ſteht Im Etall- | 
daufe, 45 und nimmt entgegen mit der Hand. 46 dann 


nahm er den vergoldeten Rappıaum. 47 umd ſchlang (ibm) 
um Grane's Dberfopf. 48 bente follen (werden) nicht die 


feinen Rnaben laden über mi. 49 dern Grame wird | 


laufen los. 


| Flemeni, Germaniens Wölterfiimmen, Nacträge, 


‚82 





Altnorwegifche Sprache, 





Sigurdh lagdhe 'pa forgylite sadhleso 
og sprette 'pä gjurdha trange; di 
„Anten skal eg dig styra idag5%2 
eller daudh efier tygilin hange.“ 53 


Grinild gekk at stugo inn,5% 

hon blandar mjödh og vin,55 

sä sender hon dedh 'pä höge hesten 36 
til käre sonen sinn.d7 


Sigurdh ut af gardhen reidh5® 

medh skjold og brynje bjarte,5% 
honoms mödher fylgir sin son af by,60 
sä milt er dedh mödhers hjarle.61 


Dedh var nö han Sigurdh svein, 62 
han reidh fram under lidhe,63 

sä kom der ein rysill af rusto,® 
badh: han mätte medh honom ridhe,s5 


Rysillen kom af rusto nedh,56 
var klädd i serken sidhe ;#7 
Nasann hadd'n som furuleggen 68 
og augo som tjönnen vidhe.‘‘69 


„Vet, tör eg läne dig hesten minn,?70 
Grane ber 'kon bädhe:?1 

lan mig laumen og !ygilen?2 

sa vil eg vänen väge.‘73 


Femten alen var Graneleggin?%s 
— deir mette honom til hov?5 — 
Rysillen sprang ’pä Granebakin?6 
og föten slang ’pä jordh.?? 


Rysillen reidh sa lengi?8 
at Sigurdh tök til undrast,?® 





50 Sigurd legte auf den vergolbeten Sattel. 51 und 


foreitete darauf den engen Gurt. 52 entweder werte id 
dich Ienfen heute, 53 oder tobt an dem Zügel bangen, 54 
Grinlild ging in vie Stube hinein. 55 fie miſcht Metb und 
ein. 56 dann ſendet fie ed auf pas hohe Pferd. 57 ihrem 
theuren Sobne. 58 Siqurd aus dem Hofe ritt. 59 mit 
Schild und Banzer blanf. 60 feine Mutter folgt ibrem 
Sohne aus ver &tabt. 61 fo mild If das Mutterherz. 62 
pas war nun ber (er) Sigurd, ber junge Burfche, 63 er 
ritt vorwärts unter Bergabhängen. 64 dann fam da ein 
Miefe vom Bergwalte, #5 bat: er möchte (dürfte) mit ibm 
reiten. 66 der Rieſe Fam vom Dergwalde bernieber. 67 war 
getleldet in den Mantel, ven lang berabbangenven, 68 vie 


Raſe batte er wie ber Föbrentamm. 69 und Augen wie | 


die Mafferpfüge (der Dümpfel, Dümpel) weit. 70 wiſſe, 
darf ich leihen bie vas Vierd mein, 71 Grane trägt und 
beite, 72 leibe mir ven Zaum und den Zügel, 73 jo mil 
ich ven Schaden (pie Sefabr) magen. 74 fünfzehn Gllen 
war dat Schienbein Grane's. 75 fie niaßen es bis zum 
Hufe. 76 der Riefe ſprang auf ven Rüden Örane's. 77 
und der Fuß fchlenferte auf ver Erbe. 78 der Miele ritt 
fo lange. 79 daß Sigurd fing an, ſich gu vermundern. 


Sa riste Grane honom rysillen af® 
| 0g ryggin gekk isundr.#1 


Sigurdh reidh sig allan dagin, be 
einki han hüse säg,83 

för ban kom sig til Bratingsborg,&% 
der greivegardhen läg.® 


| 
| 
| Og sä taladh' den greivekongin 86 
|  — han sat { sin mältidhs tidh 8? — 
| „Nö höyre eg dedh innan borg,88 
Ä hokken ütaför borgen ridh'.‘ 89 


„Der tappar mjödh f sylverskälir,90 
der lat 'ki töme stande!91 
'  Dedh er Sigurdh min systerson,?? 
| han viker herhit til lande,‘‘ 93 
| 


„Dör tappar mjödh i sylverskälir9% 
og giver hverandre gott!®5 

kemer Sigurdh min sysierson,% 
han täler sä Itedh spott!“97 


„Grane skal 'pä stallhüsedh 98 

eta havre og mjöl,99 

og Sigurdh skal i höge loft 100 
drikke medh frugur og möyar!‘101 


„Grane skal 'pä stallbüsedh 102 
eta havre og konn,?03 

og Sigurdh skal { höge loft 104 
drikke mjödh af sylverhorn !“ 108 


Deir ledde Grane ’pä stallhüsedh; 106 
smädrenginn kallar’n Sveggi,!07 

han tukkar alle kongins hestar108 
alle at eine veggin.109 


80 dann fehüttelte Grane ihm ben Riefen ab, 81 und 
| per Rüden ging entzwel (dem Riefen), 82 Sigurd ritt fich 
den ganzen Tag. 83 nicht er Käufer fab. 84 benor er 
fam fih nad Bratingsberg. 85 wo ber Grafenhof lag. 
86 und vann ſprach ver Orafenfönig. 87 er ſaß in feiner 
Mahlzeit Zeit. 83 nun höre ich es Innen in ber Bura. 
#9 wer braußen vor der Burg reitet. 90 ihr zapfet Meth 
in Silberfchanlen. 91 ibe Laffet nicht leere fieben. 92 das 
ift Sigurd, mein Schweiterfohn. 93 er wendet (zur Seite, 
feltwärts, eigentlich weicht) hierher zum Bande, 44 ihr 
zapfet Meth im Silberſchaalen. 95 und gebet elnander 
Gutes, d. h. gebet elnander gute Worte, ſeld ſteundlich zu 
einander, 96 fommt Sigurd, meln Schwefterfohn. Mer 
duldet fo wenig Spott. 98 Grane ſoll im Stallbaufe. 
99 effen (freien) Hafer und Mehl. 100 und Eiyurp foll 
im boden Saale. 101 trinfen mit Frauen und Jungfrauen, 
102 Grane foll im Stallhauſe. 103 eſſen Hafer und Gerſte. 
105 une Sigurd foll im heben Saale, 105 trinken Meth 





aus dem Silberborn, 106 fie führten Srane In das Stall» | 
407 vie Heinen Knaben nennen ihn ben dünnen | 
108 er ſchlebt (vrüdt) alle | 


bauß. 

Zweig (nämlich aus Spott). 
| Biere des Königs, 109 alle nad ber einen Wand. 
| 


| 


— — — — — — — — — —— —— ———— 
| 





dir Silber und Gold. 


Grane stender ’pä slallhüsedh,110 
rörer han sine runde, !11 

somme slär han hausen 'sund 11? 
og somme tennr al munne,ii3 


„Höyre dü dedh, dü mödh'brödh’ minn,i14 
hot eg vil spörja dig;113 

veit dü nokkodh om fadher minn, 116 

dü dylje dedh einki for mig.“ 117 


„Eg veit nö einki om fadher dinn, 118 
eg bür sä langt af leidhe; 119 

men dedh hev' eg lengstom spurt, 1%0 
han liggr under marmorsteine.‘ 121 


„Dedh var nö han Sigurdh svein,122 

han drög sitt sverdh af balge,123 

„om dü einki seg’ mig fadhers namnedh 1% 
sa skal dedh koste din skalle.*125 


„Og lg nö kvar, dü Sigurdh svein,1%6 
du stikk ditt sverdh { skedhin,127 

eg skal geva dig sylv og gull,128 

sa mykidh dü sja’v vil begjera!''129 


„Eg skal geva dig gullkista,i$0 
eg virkadh' i Bjarmeland, 131 

reis sä heimat til mödher din 132 
og skikke dig som ein mann!“133 


„Ja skal eg her af gardhi reisa 134 
medh skjendsel og medh skamm 135 
aldr’ s6r eg atter mödher min 136 
og aldr’ mitt födeland!"* 137 — 


110 Srane ſteht im Stallbaufe. 111 rübrt er feinen Buſch 
(Haarbuſch, Schweif). 112 Einigen ichlägt er ven Ober 
fopf entzwei. 113 und Ginigen tie Zähne aus dem Munte. 
114 böre du es, tu Mutterbruver mein. 115 was ich will 
fragen vi. 116 meist du etwat vom Mater mein. 117 
vu verbeimliche es nicht vor mir. 118 ich weiß nun nichte 
vom Bater dein. 
aber vas habe ich längitbin erfahren, 121 er liegt unter 
dem Marmorfteine. 122 vas war nun ver (er) Gigurp, 
der junge Buriche, 423 er zog fein Schwert aus ber 
Scheive. 124 wenn du nicht ſageſt mir ves Darers Namen, 
125 fo foll es koſten deinen Kopf (Hienfchärel), 126 und 
ſchwelge nun fill, vu Sigurd, junger Burſche. 127 du 
flede rein Schwert in vie Schelte. 128 Ich werde geben 


männliche und ajo'v vie weibliche Form) willſt begebren. 
130 ich werte geben dit vie Golttiſte. 131 welche ich er- 
wirkte in Bjarmeland 132 reife dann nach Haunie wieder 
au ver Mutter rein. 133 und ichide vich wie ein Dann. 
134 ja, foll id Bier vom Hofe relien. 135 mit Echimpf 
und mit Schande. 436 niemala febe ich wieber pie Mutter 
mein, :197 und niemals mein Geburtslanv, 





129 fo viel tu ſelbſt (joy IR die | junger Buriche, 


Altnormegifce Sprache. 





| 


| 
| 


1 


113 ich wohne fo weit vom Wege. 130 | 





| 
| 





Sigurdh reidh Ifrä greivegardhen, 138 

{ hugin sä var han vreidh; 139 

men der han kemr ser i mörkan skög,140 
der mötte han Atä)sgardhsreidh.1#1 


Gudhron stilte harpa sin 142 

og Gunnar han slög skö6e,143 

dä reidh han Sigurdh 'pä Rimarfossen,164 
men der braut han Grane sin föt.145 


Sigurdh reidh ’pä Rimarfossen,14# 

dä Grane braut sin föt, 147 

sä sleppte han nidh' den gullkistan,t48 
dä baudh der 'ki meire böt,t49 


Sigurdh helt { gullringin 150 

og kistan Qaug Ifra: 131 

„Tvi sä vordhe dig fosshoppin 15% 
som Grane laut springe daudh!“193 


„Og höyr du nö, dü Sigurdh svein,!54 
hokken dü vil nö gera, 156 

anten högast i Alä)sgardhsreidh 156 
eller lagast i himlen vera ”**157 


„Ja höyre dü Gudhron rysseröva,138 

dü seite de kaara för mie; 139 

men hadd' einki Grane sinn föten brotedh, 180 
sä hadd’ eg silt ridhe fr& dig! 161 


„Sa ridh eg medh dig til A(a)sgardh idag, 162 
om Grane mig orkar bera; 163 
den högaste mann I denne lidhe; 1% 
dedh er sa vändt vesolmann vera.‘ 165 


138 Sigurd ritt aus dem Grafenhofe. 138 im Sinn van 
war erzornig, 140 aberda er fommt ſich (ser if vie alte Da- 
tioform für sig) in ben vunfeln Wald. 141 va begegnete er 


dem Mitt nach tem Götterbofe. 142 Gudrun ſtimmte ihre 


Harfe. 143 und Gunnar er ſchlug Schube, d. h. ſplelte 
mit ren Füßen. A144 dann ritt der (er) Sigurd auf ben 
Rimar-Waflerfturz. 145 aber va brach ber (er) Grane 
feinen Bub. 146 Siqurd ritt auf ven Rimar ⸗Waſſerſturz. 
147 dann Grane brach feinen Fuß. 148 bann lieh fahren 
er hinunter vie Golpfifie. 149 dann bot (e#) da nicht 


| 





mebr Hülfe (dann war da feine andere Abbülfe, weil | 
nämlich Grane Die Goldtifte nicht mehr tragen fonnte). ' 


150 Sigurd bielt (vie Bolptifte) Im Wolpringe. 151 und 
tie Kite flog ab (ins Waſſer). 
tu Waflerfturz-Broih (Hopp iR auch ver Name eines 
Wald⸗Koboldes mit einem Buße). 153 melden GOrane 
mußte ipringen todt. 155 und böre tu nun, bu Eigurp, 
155 was will tu nun tbun. 156 ent- 
werer der Höchſte im Ritt zum Wötterbofe. 137 oder der 


ı Mierrigfie im Himmel fein, 458 ja, böre, tu Gudrun Ryſ⸗ 
ſerova (Pierneichweif). 


159 du fegteh bie Wabl für mich 
(vu liefen mir vie Wahl). 160 aber hätte nicht Grane 
feinen Fuß gebrochen. 161 kann bätte ich gemußt reiten 
von tie weg. 462 fo reite Ih mit tier zum @ötterbofe 
beute. 163 wenn Örane mich vermag zu tragen: 154 der 


152 pful dann werte bir, | 


böchfte Mann in viefer Schaar. 165 es If jo jhlimm- 


ein Meiner (ihmacher, mactloier) Mann zu fein. 





11* 


| 
| 
I 





58 Altnorwegifche : Iprade. — 





Allgemeine norwegiſhe Sprache. — Alte angefähifche 





„Grane er sä veik i silt bein; 166 
han orkar einki okkon fylgje; 167 





186 Srane it fo ſchwach In feinem Beine, 167 ex ver- 


' mag nicht und zu folgen. 








eg läner dig Skjertaug Svarten minn,t® 
sä ridh eg sjo’v ’p4 ein lime.“ i69 


168 Ich teiße tir Rlarauge, den Rappen mein, 469 





— 


dann relte ich ſelber (sjo'v FA die welbliche und mja’v die | 


männliche Form) auf einem Beſen. 





Allgemeine norwegifche Sprache.” 


Norsk Lensmands-Vise.! 


Den förste Mand i Bygden er? 
En Lensmand sikkerlig. 3 
Han nyder Äre af enhver,t 
Og Alle bukke sig5 
For ham, hvorhelst ban träder frem:$s 
Han kan jo stevne, pante dem.? 
Jo, jol8 — Jo, jo! 
Man maae i Verden frem sig 5no.® 


En Foged er en svaare Mand,t® 
En Skriver ligesaa; !1 





4 norwegliches Untervogtä-Lied. 3 der erfie Mann im 
Kirhiviel (Bezirk, kLandſchaft) ih. Beim Untervont (Schulze) 
ſicherlich. 4 er genleßt Ehre von einem Jeden. Sund Alle 
büden ih. 6 vor ibm, wo auch immer er tritt einber, 
7 er kann ja vorladen (vor Bericht), vfanden fe. 8 ja, ja. 
9 man muß in ber Welt vorwärts fi winten (frümmen, 
ſchlangeln). 10 ein Bogt ift ein fchmerer (nemichtiger, 

gewaltiger) Mann, 
ein Richter In einem Untergerichts⸗Bezlrke In Norwegen) 
ebenfe. 


11 ein geſchworener Schreiber (b. 1. 


Dog vil de noget faa i Stand,i? 

Til Lensmand maa de gaae,i3 

Fast Ingenting de kan faae frem,is 

Hvis han ej understölter dem.15 
Jo, jo! — Jo, jol 

Man maae i Verden frem sig sno. 


Naar mangen Boglärd neppe veed16 

Det törre Bröd at faae,i? 

Ogi sit Ansigis varme Sveed 19 

Maa arm og sorgfuld gaae,t® 

Da sidder Lensmand glad og mät, 20 

Hans Ro er söd, hans Arbeid lel.21 
Jo, jo! — Jo, jo! 

Man maae i Verden frem sig sno.?? 


12 jeboch wollen fle etwas befommen au Stande. 19 
zum Untervogt müffen fie geben. 14 fa Nichte fie 
können befommen vorwärts. 15 mofern er nicht unterflügt 
fie. 16 wenn mancher Buchgelehrte faum meld. 17 rad 
irodene Brod zu befommen. 18 und in feines Angefichts 
warmem Schweiß. 19 muß arm und forgenvoll gehen. 
% vann figt der Unterwogt froh und fatt. 21 feine Rube 
iſt füß, feine Arbelt Leicht. 
wärts fi winden 


Alte angelſächſiſche Sprache. 


Der Kampf bei Finnesburg. 
(Ein Bruchfüd.) 

— — nmas byrnadh nafre.i 

Hleothrode thä? 

heatho-geong cyning:3 





4 (fie) brennen nun und nimmer (nas ober nis If eine 
Berftäckung des näfre). 2 «6 rief laut vann. 8 ber krie⸗ 
gerlihe junge König, d. I. der norpfrieflihe Bring Finn, 
deſſen Burg die Dänen bel einem mächtliden Angriff im 


Branp gefledt hatten. 
E 





| 


Ne dhis ne dagadh eästan,® 
ne her draca ne fleögedb,5 
ne her thisse healle ® 

horn nass ne byrnadh;? 


22 man muß in bet Belt vor- 








4 vieles (db. I. das Licht, das Bewer, welches Ih 
fehe) taget nicht vom Often, ». 5. iſt nicht der anbre- | 


chende Tag im Düten. 
Drache fliegt. 6 noch auch Hier vom dleſer Halle, 7 vie 
Splhe (Zinne) brennt (näs ne eine Berflärtung ver Ber- 
meinung). 


Y Die allgemeine norwegiſche Spracht over Schriftipradge if, mit Ausnahme einiger dem norwegiiden Mund- 
artem ober der altnorweglſchen Sprache angehörlger Wörter und Ausprüde, pie vaniiche. 


3 noch aud Bier ein (feuriger) | 





ac her fordh berndh;8 
fugelas singadh,9 

gylledh greg-hama,10 
güdh-wudu biynnedh,t! 
scvld scefte oncwydh.!? 
Nü scynedh dhes mona13 
wathol under wolcnum,!# 
nü arisadh weä-daeda,!5 
dhe dhisne folces nidh 16 
fremman willadh.t7 

Ac onwacnigeadh nü,18 
wigend mine,!9 

babbäAdh eowre land,® 
hicgeadh on ellen,21 
winnadh on orde,2? 
wesadh Anmöde.23 


* * * 


Dhä aräs monig*t 
gold-hroden thegn,?5 
gyrde bine his swurde; %# 
Ithä tö dura eödon 7 
drihtlice cempan,28 
Sigeferdh and Eaha,?? 
hyra sweord gelugon;30 
and zt odhrum durum,3i 
Ordläf and Güdhläf,#% 
and Hengest sylf,33 
hwearf him on laste.34 
Dhä gyt Gärulf35 
Güdbere styrode,3 

that he swä freolic-feorh 37 
forman sidhe38 

1ö dhære healle durum 3% 


— — 


8 aber bier (d. fi. dort im meiner Burg) fort (wei- 
ter, vorwärts) «8 bremmt. 9 die Bögel fingen (well fie 
das Feuer für das Morgenrorb halten). 10 «4 jirpt das 
Helmchen (weil es Heuer ficht). 14 das Schlacht Holz (Kriege 
Holz, d. 1. der Speer) ertönt (erbrauf). 42 der Schild 
dem Schafte (Wurfſpleß) antwortet. 13 nun ſcheint ber 
da Mond, 14 wandernd unter (gwiichen) Wolfen, 15 nun 
erheben ih Web-Thaten. 18 welche piefer Vollabaß (Volta 
groll), 17 ausführen wirt (mil). 18 aber wachet auf nun. 
19 meine Krieger. 20 erhaltet euer Land, 21 fei einge 
dent ver Tapferkeit, 22 fämpfer In vorderfter Relhe. 23 
feld eimmürbig. 24 dann erhob ſich mander. 25 goldge · 
fhmüdte Than (Kriegsmann, Degen). % umgürtete fich 
fein Echwert. 27 alttann zu der Thür gingen. 28 vie 
fürftlihen Rampen. 29 Eigeferrb und Gabe. 30 ihre 
Schwerter fie jogen. 31 und ven den antern Thüren ber, 
32 Ordlaf und Gudblaf. 33 und Hengeſt (ein jürläntiicher 
Anführer Im Dienfle ver Dänen, welder ſich mit ten 
Sdnptlingen Ordlaf und Gurblaf beim Einfall in Friet- 
land verbunten hatte) jelhft. 3% gingen ibnen auf ten Fuß— 
Rapfen, 35 dann noch Garulf (Gupblaf’s Sobn). 86 dem 
Bupbere vorwarf. 37 daß er eine fo fröblihe Seele, 38 


‚ Am erften Augenblide. 39 zu ver Halle Thüren, 





Alte angelfächfifche Sprache. 





hyrsta ne bare, 40 

nd hie nidba heard # 
animan wolde;s? 

ac he fragn ofer eal#3 
undearninga,# 

deör-möd heledh,t5 

hwä dha duru heolde.4 
Sigeferdh is min nama, cwadh he,d? 
ic eom Secgena leöd,48 
wrecca wide cüdh;49 

fela ic weäna gebäd,50 
heardra hilda; 51 

dhe is gyt her witod 32 
swather dbü sylf (6 me53 
secean wylle.54 

Dhà wes on healle55 
wel-slihta gehlyn,56 \ 
sceolde nales bord5? 
genumen handa, 58 
bän-helm berstan;59 
buruh-dhelu dynede, 60 
odh æl there güdhe®1 
Gärulf gecrang ‚6? 

ealra wresi63 
eordh-büendra,& 
Güdhläfes sunu ;65 

ymb hyne gödra fela hwearf®#® 
lädhra hrew ;67 

hreefen wandrode,s 
sweart and sealo-brün; 69 
swurd-leöma stöd,70 
swylce eal Finns buruh?i 





40 Befeigungsgegenftände (Ausrüftung) nicht trug. 1 | 
nun fie (vie Thüren) ein harter (Fühner, geimmiger) Feind, 42 4 
nehmen würde. 49 aber er frug über (vor) Allen. dh ohne 


Berhelmlichung (ganz offen und frei). 45 ven thlermuthigen 
(Löwenmutbigen, bärenmuthigen ; das Wort im vieler Zur 


fammenfegung bebeutet übrigens auch: theuermutbig, ber -· 
liebt) Helven. 46 weicher vie Thür hielt. 47 Sigefernb 
in mein Name, ſagte er. 48 ich bin ver Selgas (Sylgah, | 
Selgen, Syfgen) Herr. 49 eim Krieger (Rede) weit br 
Tannt, 50 viele Ih der Wehen (Leiden) ertrug (nushlelt). | 
51 harte Schlachten. 52 vir If moch bier beichieden. 53 


was immer bu felbft mir (gegen mich). 54 fuchen willf. 55 
altvann war in ver Halle, 56 des Gemetzels Geklirt. 57 


es follte (fonnte) nicht ver Schily. 58 genommen werben 


in die Hand (fo groß mar die Verwlrrung und fo heftig 


mar der Kampf). 59 des Bein-Helmes (nes Bein-Schupel, 


ter Bein-Bepedung, dv. I. des Schlinet) fie ermangelten. 
60 ver Burgflur (die Burgdiele) Hallte wieder. 61 bi# 
das bei viefem Kumpfe. 62 Garulf fel. 63 ver allererfe. 
64 von jenen (robemohnern. 65 Gudhlaf's Sphn. 66 um 
ſich vieler guter er ummanpte (warf nieder). 67 Feinde kelch ⸗ 
name (d. 5. er batte ſich umgeben mit vieler guter Felnde 
Leichnamen). 68 ber Rabe wanderte, 69 ſchwarz und blaf- 
braun (vunlelbraun). 70 das Schwert ⸗Licht (der Schwert- 
Strahl) Rand. 71 fo als ob (ein folches ale ob) vie ganze 
Einns-Burg, 


fyrenu waere.i? 

Ne gelregn ic ns#fre wurdhlicor,?3 
st wera hilde,?% 

sixlig sige-beorna?5 

sel gebzran,?6 

ne n&[re sang ne hwilne medu?7 
sel forgyldan,?# 

Ihonne Hnafe guldon 

his hagstealdas,80 

Hig fuhton fif dagas,®! 

swä hyra nän ne feol32 


72 in Bener märe. 73 gebört babe ib niemals 
MWürpigeres. 74 in einem Männer-Rampfe. 75 fechıig 
Slegeshelden. 76 befier fih betragen. 77 noch jemale 
Geſang oder weißen Metb (melden fie nämlich in ber 
Halle Sndf's genoffen halten). 78 beffer vergelten. 79 als 
dem Hnäf (verielbe war ein Fürſt der Holingen und hatte 
fih mit Hengeſt beim Ginfafl in Frieslanp verbunden) ver- 
galten. 80 feine jungen Krieger (Jünglinge, Junggelellen; 
bas Wort bat ih in bem deutichen Hageſtolz“ erbalten)- 
81 fie dampften fünf Tage. 82 fo daß ihrer Keiner fiel. 


Alte angelfächfifde Sprache. 








driht-gesidha ;33 

ac hig dha duru heoldon,%4 
Dhä gewät him wund haeledh#5 
on weg gangan,86 

sede Ihat his byrne 87 

abrocen ware,®# 

here-sceorp unhrör,8% 

and eäc wes his helm dhyri.% 
' Dbä hine sona fraegn 9 

folces hyrde,92 

hü dha wigend hyra®3 

wunda gensson,9 

odhdhe hwasther thera hyssa% 





83 auf Selte des Bundesunternehmens (auf Selte ver | 
Derbünpeten). 84 ſondern fle die Thür bielten. 85 daun 
ging er, der verwunbete Gelb (vd. I. Hndf). 86 wandelnd 
binweg. 87 er fagte, daß fein Banzer. BB zjerbrochen wäre, 
89 fein Rriegstleiv untauglich (ſchwachj) 90 un aud 
wire fein Helm durchbohrt. 91 van ihn rafch frug. 92 
des Volkes Hüter (des Volkes Hier, vd. i. Hengeſt). 93 wie 
die Krieger ihrer. 94 Wunden genefen wären, 95 ober 
welcher von ven beiden Jünglingen. 








Drud von R. Bittner in Berlin. 











A. 
Aachen. 219%—234, 
Aarhuus (Gegend von Aarhuus in Jütland). 
Anh. 823—824, 


Alphabetifches Verzeichnis 
der Zebiete, Städte, Infeln, Orte u. f. w., 


deren Mundarten in dem dritten Bande des Werkes und im Anhange vertreten find. 


a we ae Ze We Zu Ze Ze ey Ze Ze 


Hartswoude (Mundart von Colborn bei Aartswoude 

„und Mevembtit in Holland). Anh. 719—720. 

Abe (Schwediſch⸗Finuiſche Mundart in der Gegend 
von Abo), Anh. 892—894. 





Agersbuus (Mundart in Hallingdal im Stifte | 


Agershuus). Anh. 919— 920. 


Agershuus (Mundart in Balders im Stifte Agers- 


buus). Anh. 920—921. 


Agershuus (Mundart in Guldbrandsdalen im Stifte 


Agershuus). Anh. 921-922. 

Agershuns (Mundart in Nord-Guldbrandsdalen im 
Stifte Agersbuus). Anh. 923—924. 

Agershpuns (Mundart in Oefterdalen im Stifte 
Agershuus). Anb. 924—925. 

Agnetblen (Marktflecken Agnetblen im Großfchenter 
Stuble in Siebenbürgen). 431—433, 

Alitendorf (in Anbalt-Defau). 138. 

Algan (im Allgäu). 337. 

Alfen (Inſel). Anh. 811812, 

Altena (Gegend von Wltena in ber Grafichaft 
Diarf). 190-191. 

Altfrieſiſche Sprade. Anb. 796-797. 

Altmarl. 121—132 und 504. 

Amberg (Gegend zwiſchen Amberg und Regens— 
burg). 308, 

Amrum (Inſel). 1—2, 450452 und 453—456, 

Amfterdam. Anh. 722—726. 

Angeln (angeldäniihe Mundart). Anh. 798—802. 

Angerberg (Angerberger Mundart im Landgericht 
Kufftein in Tirol). 330—381. 

Angermannlaud (Angermanland). Anh. 889—891. 


' Anklam (Gegend von Anklam in Pommern). 


501—502. 


Antwerpen. Anh. 672—679. 


Apenrade (Gegend von Apenrade in Nordſchleswig). 
Anh. 803—804. 
Ayrſhire. Anh. 951—954. 


B. 


Ballenſtedt (und Umgegend). 
Bambeque. Anh. 690 601. 


138—140. 





Bayeriicher Wald (in der vormaligen Grafichaft 
Cham im baveriichen Wald). 590-597. 

Belgien (vlämifhe Mundarten). Anh. 641—GBL 

Belgien (vlämiſche Schriftiprade). Anh. 682—684. 

Belle (Bailleul). Anh. 689-690. 

Bergen (Mundart anf Söndmör im Stifte Bergen). 
Anh. 910—911. 

Bergen (Diundart von Holmedal an dem Sönbrjorb 
im Stifte Bergen). Anh. 212 

Bergen (Mundart in Sogn, Sogndal, im Stifte 
Bergen). Anb. 913, 

Bergen (Mundart von Norbhorbland im Stifte, 
Bergen). Anh. 915—916. 

Bergen (Mundart von Söndhorbland im Stifte 
Bergen). Anh. 916-917. 

Bergen (Mundart in Hardanger im Stifte Bergen). 
Anb,. MR 

Bergen (Mundart auf Boss im Stifte Bergen). 
Anh. 918—919. 

Berghen (Bergues). Anh. 686—GEL 

Bergſtraße. 266268. 

Bingen. 553—554. 

Birlenfeld. 548—550. 

Blekinge (Mundart in Blekinge's öftlihem Bezirke, 
Deftra Härad, in Norrland). Anh. 886—8839. 

Böhmen. 397400 und 597—G1A. 

Böhmerwald (im filbweftlihen Böhmerwald bei 
Prachatiz). 397—398. 

Börzſöny (Deutſch-Pilſen in Ungarn). 

Boeſchepe. Anh. 691, 

Bohus (Bohusländifche Hatte-Mundart in der che- 
maligen ‘Provinz Bohus). Anh. 855—856. 

Bolsward (Gegend von Bolsward in Weftfries- 
fand). Anh. 771-775. 

Borgloon (Mundart des platten Landes zwiſchen 
Hoegaarden, Landen u. Borgloon). Auh. 644—5. 

Borküle (Mundart d. ehemaligen Grafihaft Zütphen 
in ber Umgegenb von Borfüle), Anh. 735. 

Borna (Umgegend von Borna). 571—572. 

Borna (Gegend zwijhen Borna und Frobburg). 578. 

Bornbolm (Inſel). Anb. 831—832. 

Boten (bei Bogen in Tirol). 392—39. 


632—534. 


| Brabant (Bolksliever in der allgemeinen Mundart 


Brabants). Anh. 659—661. 
Brandenburg (Gegend zwifchen Brandenburg, Nauen 
und Rathenow). 119. 








Breitenburg (Herrihaft) in Holftein. 55—57. 


Bremen. 30-83. 

Broufergue. Anh. 695. 

Broreele. Anh. 6OL 

Bruchſal (und Umgegend). 584- 687. 
Brügge. Anh. 681 

Brüffel. Anh. 658—659. 


Budweiſer Kreis (Mundart ven Oberplan im Bub» 


weifer Kreife Böhmens). 398—400,. 


' Büdeburg (Amt Büdeburg im Fürftenthum Schaum: 


burg⸗Lippe). 146—148. 


f Büdingen (Mundart von Florftabt an ber Nidda 


zwiſchen Büdingen und Friedberg in ber Wet- 
teran). 558— bil. 
Bullkeſch (in Siebenbürgen). 418. 
Butjabingerland (im Großh. Oldenburg). 15—16, 


@. 
Caeftre. Anh. 691 692 


Eopellebroud. Anh. 692, 
Caſſel (in Franzöfiih-Flandern). Anh, 687—688. 


Cham (in der vormaligen Grafihaft Cham im 


bayerifhen Wald). 590-597. 


Chemnitz. 574-575. 


Chemnitz (Umgegend von Chemnit). 575. 

Cheihire. Anh. 946, 

Ehriftianfand (Mundart in Tellemarten im Stifte 
Chriſtianſand). Anh. 903—904. 


Chriſtianſand (Mundart in Ober-Tellemarten im 


Stifte Chriſtianſand). Anh. 904—905. 
Chriftianfand (Mundart von Jäderen im Stifte 
Chriftianfand). Anh. 908-—909. 
Ehriftianfand (Mundart in Eätersdalen im Stifte 
Ehriftianfand). Anh. 909—910, 


Eelborn (bei Aartswoude und Mebdemblik in Holland). : 


Anh. 719-720. 
Cernmwall. Anh. 932—933. 
Eumberland. Anh. 950—951. 


D. 
Däniſche Mundarten. Anh. 798—828 u. 831—832. 
Däniſche Schriftſprache. Anh. 832—835. 
Dalekarlien (Dalarne, Mundarten in Dalekarlien). 
Anh. 878—884, 


Dalekarlien (Mundart im Elfbal). Anh. 879—880. | 
Dalekarlien (Mundart in dem Kirchſpiel Mora). 


Anh, 881—883, 


Dalekarlien (Mundert in tem Kirchſpiel Orfa). 


Anh. 883—884, 


Dalelarlien (Sprüdmörter und Redensarten in der 


Dallprade). Anh. 884, 
Daliprade (in Dalekarlien, Dafarne). Anh. 878—884, 
Delebo (Mundart in dem Ktirchipiel Delsbo im 
nördlichen Helfingland). Anh. 877—878, 
Dendermonde (in Tftflandern). Anh. 664—667. 
Derbyſhire. Anh. 944 -945. 
Deutſch-Krone. 501, 
Deutſch⸗Pilſen (Börzſöny) in Ungarn. 632—634. 


Drömmling (im Drömmling). 


Deutſch⸗Praben (in Ungarn). 635. 

Deventer (Umgegend v. Deventer). Anh. 744—747, 
Deventer. Anb. 748, 

Devonſhire. Anh. 933—934, 

Dielingen (im Kreife Yübbede). 150. 

Dieft. Anh, 647—650. 

Dopſchau (in Ungarn). 628, 


Dorſetſhire. Anh. 934— 935. 
» Dortmund. 170—171. 
Drentbe (Provinz). Anh. 757—760, 


132—133. 

Dünlirden. Anh. 684—685. 

Dünkirchen (Gegend v. Düntirden). Anh. 685—86. 

Düren (Gegend von Düren und Jiüllich). 517—18, 

Durer Thal (in Tirol). 368—869. 

Dwerfathen (im Amte Trittau im Serzogthum 
Holftein). 476. 


E. 


Edinburghſhire. Anh. 954—966. 





: Eispe (bei Bilſtein im Kreiſe Olpe). 





Eede. Anh. 690. 

Egerland (Mundart bes Egerlanbes in Böhmen). 
597—614. 

Eger Sogn (in Norwegen). Anh. 914—915. 

Egmond (a. d. Nordſee i Holland). Anh. 715—18, 

Ehrwald (im Landgericht Reutte im Oberinnthal 
Tirols). 338—339. 

Eifel (Mundarten in der Eifel). 239—244, 
Eimbed (Gegend zwiſchen Eimbet und tem Sol- 
lingerwalde im Hilbesheimichen). 141—142. 

Eisfeld, 273, 

Eibinger Höhe (Mundart der Haffgegenb ber Ei- 
binger Höhe). 493—498. 

Elburg (in Holland). Anh. 735—736, 

Elſdal (Mundart im Elfdal in Dalelarlien). Anh. 
879—880. 

Elimau (Umgegend von Söll und Ellmau im Kuf- 
fteiner Bezirksgericht in Tirol). 376878, 

Elſavathal (im Elfavathale im Speffart). 300. 

194, 

Engbien (vormals Edinghen in ber Provinz Henne: 
gan). Anh, 662—663, 

England (engliihe Mundarten). Anh. 932—951. 

England (engliiche Schriftiprache). Anh. 956—959. 

Eningen (bei Reutlingen). 320-321. 

Enthuizen (in ber fegenannten Street zwiſchen 
Hoorn und Enkhuizen). Anh, 720-721. 


Ergſte (Gegend von Erafte in ber Grafichaft 


Mart), 192. 

Ermland. 108—104. 

Erzgebirge (Forchheim im Erzgebirge). 576, 
Eifer. Anh. 940 -941. 

Eupen. 235—239. 

Eutin. 57—60. 


F. 


Fahlu (Mundart in Fahlu, Falu). Anh, 866—67. 


| Fard (Mundart auf Furd bei Gothland). Anh. 848. 


Fehmarn (Imfel). 


Färder. Anh. 830-831. 
463, 


Finnland (Mundart im Nyland des Großfürſten— 


tbums Finnland). Anh. 891—892., 


Finnland (Schwediſch-Finniſche Mundart in ber 


Gegend von Abo). Anh. 892—894. 

Flensburg. 456458. 

Florftabt (an der Nidda zwiſchen Büdingen umb 
Friedberg in der Wetterau). 558—563. 

Föhr (Iniel). 450452 und 453—454. 

Forchheim (im Erzgebirge). 578. 


Frankfurt am Main (Gegend zwiſchen Frankfurt 


am Main und Bad Homburg). 554—556. 

Franzöſiſch⸗Flandern (vlämiihe Mundarten in Frans 
zöftich- Flandern). Anh. 634—698, 

Freusburg (bei Siegen). 521—524. 

Friedberg (Mundart von Florſtadt an der Nidda 
zwiichen Büdingen u. Friedberg in der Wetterau). 
558 

Frohburg (Gegend zwifchen Borna u. Frohburg). 573. 

Fügen (Gegend zwiſchen Fügen und Zell in Zirof). 
370-371. 


®. 
' @eertöbergen (in Oftflandern). Anb. ons 
Gelderland (Provinz). Anh. 727—734. 


| Gelberland (Mundart der Hoog » Belume in ber 


Provinz Gelberland), Anh. 730—732, 


Gelberland (Mundart im ſüdweſtlichen Theile der 


Provinz Gelderland). Anh, 732—734. 


Geldern. 509. 
‚ Geftrit-Helfing’ihe Mundart. Anh. 872—875. 


Geſtrilländiſche Mundart. Anh. 875—877. 

Ghyvelde. Anh. 693. 

Gladbach (München⸗Gladbach). 510—517. 

Glanthal (im Glanthale im Weſtrich). 244 -246. 

Gliatzen (Ghiazza, bie höchſte und abgelegenfte ber 
dreizehn beutichen Gemeinden auf den Bergen 
von Verona). 433—434. 

Glouceſterſhire. Anh. 943— 944. 

Söinge (Bezirt Göinge, Göinge's Härad in ber 
Provinz Schonen). Anh. 835—837. 

Sölnig (in Ungarn). 620. 


Gothland (Mundart auf der Inſel Gothland, Gott: 


land). Anh. 845—848. 


Gottſchee (im Herzogtbum Gottſchee in Krain). 416. 


Greifswald. 95—101. 
Groningen (Provinz). Auh. 760—765. 


Groningen (im Norden der Provinz Groningen). 


Anh. 763— 765. 
Groß⸗Alsleben (in Anhalt-Defau). 137—138. 
Guldbrandsdalen (Mund. in Guldbrandsbalen, Gud⸗ 
brandädalen, im Stifte Agershuus). Anh. 921—22. 


Gumbinnen (bei Gumbinnen). 499. 


H. 


Gaaklsbergen (Hokſebargen, in der Provinz Overyffel). 


Anb. 754—757. 








Hadersleben (in Norbichleswig). Anh. 805—810 

Haffgegend (Mundart der Haffgegend der Elbing 
Höhe). 493—498. 

Hagen (Gegend von Hagen). 188—190 u. 507—508. 

Haimingen (im Oberinnthal Tirols). 342 

Hal. Anh. 662. 

Halland (Mundart in Halland in Schweden). Anh. 
341 8456. 

Hallingdal (Mundart in Hallingdal im Stifte 
Agershuus). Anh. 919—920. 

Hamburg. 481 —486. 


Hameln (Gegend von Hameln). 143-1465. 

Hameln. 145—146. 

Hampfbire. Anh. 936, 

Hardanger (Mundart in Harbanger im Stifte 
Bergen). Anh. IR, 


Haffelt (in der Provinz Limburg). Anh. 643, 
Hätte-Mundart (Bohuständiiche Hätte-Mundart in 
ber ehemaligen Provinz Bohus). Anh. 855—856. 
Havelberg. 120. 
Haverland (Dorf Haverland im der Wiſche bei See- 
hauſen). 124—125. 

Hazebroud,. Anh. 688—689. 

Hechingen (i. d. Hobenzollernichen Landen). 321—23. 

Helgeland (Mundart auf Helgeland in Norbland). 
Anh. 930—931. | 

Helgoland (Iniel). 4bL | 

Helfingland (Mundart in dem Kirchipiel Delsbo | 
im nörblihen Helfingland). Anb. 877878, 

Hemer (unweit Iſerlohn in der Grafichaft Mark), 
171—176, | 

Hemmerih (am Vorgebirge zwiſchen Köln und 
Bonn). 519-521. 

Henneberg (im Sennebergiichen). 271—272. 

Hennegau (Mundart von Enghien in ber Provinz 
Hennegau). Anh. 662—063. 

Hereforbihire. Anh. 942— 943. 

Herford (Gegend von Herford). 149—150. 

Hergershanfen (im Kreiſe Offenbah am Main). 269. 

Hermannftabt (in Siebenbürgen). 426—1431. 

Hersbrud, 305—306. 

Herzeele. Anb. 696. 

Hiddenſee (Eiland an der Weftjeite Rügens). LOL 

Hildesheim (im Hildespeimfchen). 141—142. 

Himmerfyffel (im Himmerjyfjel in Jütland). Anh. 
825—826. 


Hindelopen (in Weſtfriesland). Anh. 784— 788, 


' Hoegaarden (Mundart des platten Landes zwiſchen 


Hoegaarden, Landen u. VBorgloon). Anh. 6dd—45. 


Hoegaarden. Anh. 645—646. 
' Hötting (im Unterinnthal Tirols). 367—368, 
Hobenwalbe (in der Neumark). 118. 


Hohenzollernſche Lande. 321—325 und 576—584. 

Hokſebargen (Haafebergen, in der Provinz Overyffel). 
Aub. 754—757. 

Holland oder Niederlande (holländiſche oder nieder- 
ländiihe Mundarten). Anh. 699 700 

Holland (holländiſche Schriftſprache). Anh. 766—64. 





1* 


Wolmedal (Mundart ven Holmedal an dem Sönb- 

fiord ım Stifte Bergen). Anh. 212, 

Holftein (Herzogthum). 39—60 und 458—477. 

Homburg (Gegend zwiſchen Frankfurt am Main 
und Bab Homburg). 554556. 

Hcog-Belume (Mundart der Hoog-Belume in ber 
Provinz Gelberland). Anh. 730—732. 

Hoorn (in ber fogenannten Street zwiſchen Hoorn 
und Enkhuizen). Anh. 720—721. 

Hunsrüden (im Kreife Simmern auf dem Huns- 
rüden). 527. 

J. 


Jäderen (Mundart von Jäderen im Stifte Ehriftian- 
fand), Anh. 908—909. 

Jarlsberg (Mundart in der Grafichaft Jarlsberg 
in Norwegen). Anh. 907—908. 

Jemtland (in Schweden). Anh. 6 


Jerichewſcher Kreis (im Magdeburgiſchen). 136—87. 


Jeverland (im Großberzegthum Oldenburg). 11—13. 


Imſt (im Oberimnthal Tirols). 344-847. 
Imſterberg (Mundart von Imſt und vom Imſter— 


berg). 344—347. 

Inderden (Mundart anf Inderden im Stifte Trond- 
bjem). Anh. 927—928. 

Innsbrud. 364—865. 

Infterburg (Gegend von Infterburg in Oftprenfen). 
117—118.. 


Jſerlohn (nächſte Umgegend v. Iſerlohn). 176—188, 


Island (Inſel). Anh. 828 6830. 

Iſpey (in der Grafſchaft Marl). 192, 

Itzehoe (Gegend von Itzehoe). 458—468. 
Itzgrund (im Itzgrund bei Koburg). 273—278, 





Landhauſen (in der Graffchaft Mark). 
Landſtuhl (im Weftridh). 


' Lauenburg (Herzogthum). 


Krain (im Herzogthum Gottfchee in Krain). 416, 


Konig (im Kreife Konig in der Provinz Preußen). | 
636—637, 

Konftanz. 888 

Kopparberg (Mundart in bem Bezirk Kopparberg, 
Stora Kopparberg). Anh. 867870. 

Kopparberg (Mundart in dem Kirchipiel Swärbfjd, 





Kopparbergs Mundart). Anh. 870-872. 


Kriderbäu (in Ungarn). 630—632. 


Kufftein (im Unterinntbal Tirols). 379—380. 


Kujel (Umgegend von Kufel im Weftrih). 2446. ' 


2. 

Lahr (im Großberzogthum Baden). 249—259. 
Lancafhire. Anh. 948—949, 
Lande (Umgegenb von Landeck in Tirol). 349—51. 
Landen (Mundart des platten Landes zwifchen Goes 

gaarben, Landen und Borgloon). Auh. 644645. 
191, 
246—248, 


Fans (Gegend von Fans und Siftrans im Unter 


inntbal Tirols). 361—862. 


Lathen (und Umgegend im Königreih Hannover). 


488 498. 
60 und 477—480. 


Lauenburg (Mundart der Städte Rateburg, Mölln, 
Yauenburg und der Umgegend im Serzogthum | 


Lauenburg). 478—479. 
Leeuwarden (in Meftfriedfand). Anh. 790798. 
Leichlingen (bei Solingen). 196, 
Liebenburg (Mundart der Dörfer des Amtsbezirles 
Fiebenburg am Unterbarz). &06. 


: Limburg (Mundart von Haffelt in ber Provinz 


Jülich (Gegend von Düren und Zülich). 517—18. | 


Jutland. Anh. 816828, 
Jütland (weſtjütiſche Mundart). Anh. 816—818, 
Jütland (oſtjütiſche Mundart). Aub. 824. 


K. 

Käsmark (in der Zips in Ungarn). 626—627. 
Kaltern (bei Bogen in Tirol). 394—395, 
Kamern (bei Sandau). 119—120. 
Kammin (Gegend v. Kammin am Oftfee-Strande). 102, 
Kampen (in Holland). Anh. 748, 
Katsberg (Mundart der Bewohner des Katsberges). 

Anh. 697, 
Kauns (im Landgericht Nied in Tirol). 352—368, 


Kemathen (Böls und Kemathen bei Innsbrud in 


Tirol). 365—366. 

Kent. Anh. 9837. 

Kigbücel (in Tirol). 375—376. 

Kleinow (bei Perleberg). 121. 

Knebel (in der Landſchaft Mols in Jütland). Anh. 827. 

Köln. 196—211 und 518—519, 

Köln (Kölnische Mundart im fünfzehnten Jahr: 
hundert). 211—219. 

Königftein (Gegend von Königftein im Landgerichte 
Sulzbach in der Oberpfalz). 306-307. 


' Löwen. | 
Lofoten (eine Injelgruppe nördlich, weftlih unb 


Limburg). Anh. 643. 
Limburg (im Holländiſch-Limburgiſchen). 
707—708. 
Lincolnſhire. Anh, 945—946. 
fingen (Gegend von Yingen). 
Anh. 651—653. 


Anh. 


150—151. 


jünmweftlich von dem Beftfjord in Norbland). Anh, 


929—930. 
Fübbede (im Kreife Lübbecke). 
Lübeck. 480-481. 
Lüdenſcheid (Gegend von Lüdenſcheid in ber Graf- 
ihaft Mark). 193, 
Lüttringhauſen. 194—195. 
Lumerijche Mundart (im ſüdweſtlichen heile ber 
Provinz Gelderland). Anh. 732—734. 


M. 
Diaasend. Anb. 706706. 


Maaftricht. Anh. 701—704. 
Magveburger Borbörbe. 134, 


150, 





Magdeburger Börde (im Kreiſe Kalbe au ber | | 


Saale). 134-136. 
Mansfeld (Grafichaft). 280300. 
Mart (Graficaft). 171—193. 








Mechelen. Anh. 669—672. 

Mevelpad (Mundart in dem Kirchſpiel Tuna in 
Mebelpab). Anh. 884—886. 

Mebembiit. Anh. 719, 

Diemel. 500, 

Memmingen. 310—8319. 

Meran (in Zirel), 383885. 

Merchtem (Mundart von Merchtem und des platten 
Landes in Weflbrabant), Anh. 667—669. 

Metenfeifen (in Ungarn). 620. 

Middleſer. Anh. 989—940. 

Miefterborft (Dorf Mieſterhorſt im Drömmling). 
132—133, 

Milam. Anh. 693 604 

Minden. 149, 

Mittelgebirge (auf dem Mittelgebirge bei Innsbrud 
in Tirol). 363—864. 

Mittelgebirge (Mundart des Mittelgebirges bei 
Bogen im Landgericht Ritten in Tirol). 392—04. 


Mölln (Mundart ber Städte Rapeburg, Mölln, | 


Lauenburg und ber Umgegenb im Herzogthum 
Lauenburg). 478-479. 
Mönkgut (füböftlihe Halbinfel Nügens). 
Miveres. Anh. EM. 


102. 


Mototichnaja-Finf (Mundarten der beutfchen An- | 


fiebfer an ben Ufern des Molotichnaja-Flufjes im 
Taurifhen Gouvernement im füdlichen Rußland). 
“34445, 

Mols (in der Landſchaft Mols in Jütland). Anh. 
826—827. 


V 








Norderdithmarſchen⸗Gebiet in Holſtein. 39 6. 


Nordfriesland. 448—456. 


Rordfriebland (nordfrieſiſche Lieder und Sprüch | 


wörter). 2—8. 


Nordfriesland (Strandifche Mundart vor etwa zwei- 


bunbert Jahren). 452—453. 

Nord: Guldbrandsdalen (Mundart in Norb-Gulb- 
brandstalen, Nord-Gubbrandsdalen, im Stifte 
Agershuus). Anh. 923—924. 

Nordhauſen (und Umgegend). 278—279. 


Nordhordland (Mundart von Nordhordland im | 


Stifte Bergen). Anh. 915—916. 

Nordland (Mundart anf Lofoten, eine Injelgruppe 
nördlich, weftlich und ſüdweſtlich von bem Beftfjord 
in Norbland Norwegens). Anh. 929930. 

Rorbland (Mundart auf Helgeland in Norbland 
Norwegens). Anh. 930—931. 

Nordland (Mundart auf Senjen in Norbland Nor- 
mwegens). Anh. 931—982. 

Norbichleswig. Anh. 803—814. 


Nordſchleswig (norbichleswigihe Sprüchwörter und | 


Boltsfagen). Anh. 813—814. 


Norrland (Diundart in Blelinge's öſtlichem Bezirle, 





Oeſtra Härad, in Norrland Schwedens). Anh. 


886 889. 
Norwegen (norwegiſche Mundarten). Anh. 903 -932. 
Nyköping (Mundart in den Kirchſpielen weſtlich von 
Nyköping in Södermanland). Anh. 857—858. 


ı Nyland (Mundart im Nyland bes Großfürften- 


Mora (Mundart in dem Kicchipiel Mora in Dale- 


farlien). Anh. 881883. 
Mors (Inſel). Anh, 819-820. 
Munuchen-Gladbach. 510—517. 
Münichwies (in Ungarn). 632. 
Münfter. 164, 

Münfter (Umgegend von Münfter). 
Münftereifel. 242 


164—168, 


N. 


Näsgjeid’iche Diundart (in Norwegen). Anh. 926—27. 

Nauen (Gegend zwifchen Brandenburg, Nauen und 
Rathenow). 119 

Neuhaldensleben (Umgegend v. Neuhaldensleben). 132. 

Neumart. 118 und 502— E04. 

Neumünſter (Gegend von Neumünſter in Holftein). 
463—475, 

Nidda (Gegend von Nidda und Salzhaufen in ber 
Wetterau). 269-271. 

Niederbavern. 308—309. 

Niederbeutiche Mundart (ältere Gedichte). 76—87. 

Nieterlande over Holland (niederländiſche oder hol» 
ländiſche Mundarten). Anh. 699—760. 

Niederöfterreih. 400—411. 

Nösner Gelände (in Siebenbürgen). 

Noordpeene. Anh. 696. 

Nordby (im nörbliden Theile der Inſel Sams). 
Anh. 827—828. 


635—636. 


Oberweſel. 


thums Finnland). Anh, 891—892. 


D. 
Oberbarz. 279—280. 
Oberpfalz. 306307. 
Oberplan (im Bubweifer Kreife Böhmens). 398—400. 


Dber-Tellemarten (Deundart in Ober⸗Tellemarlen 


im Stifte Ehriftianfand). Anh. 904—905. 
Obervinſchgau (im Landgericht Glurns in Zirel). 
386—3%. 
550—552. 
Odenwald (im vorderen Obenwald). 266—268. 
Odenwald (im beifiichen Odenwald). 556—557. 


Debisfelde (Umgegend von Debisfelde im Drömm-— 


ling). 133. 

Deland (Mundart auf der Inſel Oeland). 
842 —844, 

Oeſterdalen (Mundart im Defterbalen im Stifte 
Agershune). Anh, 924—925. 

Detjendborf (Mötenbörp, im Amte Trittau im Her- 
zogthum Holftein). 475476. 

Oldenburg (Großherzogtum). 11—29. 

Olpe (im Kreife Olpe). 194 


Anh. 


Orſa (Mundart in dem Kirchſpiel Orfa in Dale- | 


tarlien). Anh. 883 —884, 


Osnabrück (Umgegend von Osnabrück). 151—163. , | 


Oftflandern. Anh. 664—667. 
Oftfriesland (alte Volleſprache Dftfrieslands). 
And. 775. j 
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= Ofigothland (Mundart in ber Provinz Oftgothland). | 
| Anh. 849—850. | ®. 
I Dvelgönne (Umgegend von Ovelgönne im Stablande | Sihfiih-Megen (in Siebenbürgen). 418. 





im Großherzogtbum Oldenburg). 19—25. 
Ovelgönne (im Großberzogtbum Oldenburg). 25. 
Overvſſel (Provinz). Anh. 736—757. 


». 
Paſſeyrer Thal (in Tirol), 385—386. 
Pennſylvanien (in Nordamerika). 445 —HT, 
Pfalz (in ber Pfalz). 259-266. 


' Pinzgau (im Pinzgau in den Salzburger Alpen). 
Samland (preußiihes Sımland). 


614—621. 

Pommern. 88—102 und 501502, 

Pongau (im Pongau in den Salzburger Alpen). 
622 —623. 

Prachatiz (im jüdweftlihen Böhmerwald bei Pra- 
chatiz). 397898. 


Prefburg (in Ungarn). 623—625. 


Q. 


Anh. 697. 


N. 

Rädel (bei Pehnin). OS. 

Ragnit (Gegend von Ragnit in Oſtpreußen). 
117—118. 

Raſtede (Amt Rafteve im Großh. Ofvenburg). 26—29. 

Rathenow (Gegend zwiſchen Brandenburg, Nauen 
und Rathenow). 119. 

Nattenberg (Umgegend von Nattenberg in Tirol). 
373—374. 

Nattenberg (bei Nattenberg am Angerberge in 
Tirol). 374 

Ratzeburg (Mundart ber Städte Nateburg, Mölln, 
Lauenburg und der Umgegend im Herzogthum 
Lauenburg). 478—479. 


Quadypre. 


maligen Bisthume). 480. 


Rauhe Alp (Mundart ber rauhen Alp in den Hohen⸗ 


zollernichen Landen). 580584. 
Redlinghanfen. 168—170. 
Regensburg (Gegend zwiichen Amberg und Regens- 
burg). 308, 


Reutlingen. 319-320. 

ı Merpoebe. Anh. 694—695. 

Rheine. 163—164. 

Ningkjöbing- Amt (in Jütland). Anh. 820822. 

Ripen (Nibe, Mundart im füblichften Theile Des 
Amtes Nipen, des Nibe- Amtes). Anh. 815—16. 

Noermonde. Anh. 706-707. 

' Rommerige'fhe Mundart (in Norwegen). 

925—926. 


Anh. 


Rospigg'ſche Mundart (in Schweben). Anh. 362 —b4. | 


Rudolſtadt. 565—571. 
Ruhla. 564565. 
Rund (Mundakt auf Rund). Anh. 895896. 


 Sainte - Marie» Eapelle. 
' Saint» Jean-Eapelle. Anh. 696. 





ı St. Truijen. 
| Sauerland (im Strunzerthal im Sauerlande in 





Siütersdalen (Mundart in Sätersdalen im Stifte 
Ehriftianfand). Anh. 909—910. 
Anh. 698, 


Salzburger Alpen (in den Salzburger Alpen). 
614—623, 

Salzhaufen (Gegend von Nidda und Salzhauſen 
in der Wetterau). 269—271. 

Saljwebel. 125. 

104—117 und 
498—499, 

Sams (im nörbligen Theile der Juſel Sams). 
Anh. 827—828, 


Sandesneben (Kirchdorf Sandesneben im Amte 


Steinborft im Herzogthbum Lauenburg). 478, 
Anb. 642 —643. 


Weftphalen). 637—631. 

Schäßburg (in Siebenbürgen). 418, 

Scheveningen. Anh. 713—715. 

Schiermonniloog (Inſel Weftfrieslands). 
788— 789. 

Schleiß (Umgegend von Schleiß im Landgericht ' 
Glurns in Tirol). 390-392. 

Schleswig (Herzogthum). 37—38, 456458 und 
Anh. 798— 802. 

Schleswig (Mordfchleswig). Anh. 803 -814. 

Schlitters (bei Schlitters, am Anfange des Ziller- 
thales in Tirol). 372, 

Schmölnig (in Ungarn). 630. | 

Schönberg (Dorf Schönberg im Amte Steinhorft 
im Herzogthum Lauenburg). 477. 

Schonen (Provinz). Anh. 835-—842. 


Anh. 


' Schottland ſ(ſchottiſche Mundarten). Anh. 951—56. 
| Ratzeburg (im Fürſtenthum Napeburg, bem cher 


Schwatz (Umgegend von Schwat in Tirol). 372—73. 
Schweden (ſchwediſche Mundarten). Anh. 835—896. 


Schweden (fchwebiiche Schriftipracdhe). Anb.897—902. 


Schweden (Schwebiich- Finnische Mundart im ber 
Gegend von Äbo). Anh. 892—89. 
Seehanfen (in der Altmark). 121—123. 


' Senjen (Mundart auf Senjen in Norbland). Anh. 
Reiderland(in der Landdroſtei Oftfriesiand). 486—88. | 


931—932, 
Sickinger Höh im Weſtrich. 246—248. 
Siebenbürgen. 415—433 und 635—636. 


Sieck (Kirchdorf Sied im Amte Trittau im Herzog« 


thum Holftein). 477 
Sigmaringen (im Oberamte Sigmaringen). 323—25. 
Sigmaringen (Umgegend v. Sigmaringen). 576—79. 
Sillian (in dem Bezirke bei Silfian im Landgericht 
Sillian in Tirol). 382—383, 
Silz (im Oberinnthal Tirols), 4 
Simmern (im Kreife Simmern auf dem Hund 
rlüden). 527, 


| Siftrans (Gegend von Fans und Siftrans im 


Unterinntbal Tirols). 361—362. 


En 2 





Eittard. Anh. 704-705. 

Skytt (Bezirl Ehytt, Slytte Härad, in ber Provinz 
Schonen). Anh. 837—838, 

Emsland (im Echweden). Anb. R60—858. 

Eitermanland (Muntart in ben Kirchipielen weft: 
ih von Nyköping in Eötermanland). Anh. 
EET— hr. 

Eötermanland (Mundart in Södermanland). Anh. 
EER— E60. 

Eitermanland (Wingblers Mundart in Eöter- 
manland). Anb. 860. 

Söll (Umgegend von Söll und Ellmau im Kuf- 
feiner Bezirksgericht in Tirol), 376378. 

Söndfjord (Mundart von Holmedal an dem Sönd— 
fjerd im Stifte Vergen). Anh. 212. 

Eönthorbland (Mundart ven Eöntherbland im 
Stifte Pergen). Anb. 916—917. 

Eiöntmör (Mundart auf Söntmör 
Pergen). Anh. 910—911. 


im Stifte 


Sogn (Mundart in Eogn, Eognbal, im Etijte 


Bergen). Anb. 213, 

Eoltin (Gegend um Eolbin in ber Neumarf). 
502— 504, 

Erlingen. 196 186. 

Sollingerwald (Gegend zwiſchen Eimbeck und dem 


Sollingerwalde im Hilbesheimichen). 141—142, 
Eomerjetihire. Anh. 938—939. 
Epeflart. 300-301. 
Speſſart (im öftlihen Speſſart). 300-301. 


Speyer (und Umgegend). 248—249. 

Etabland (im Großherzogthum Oldenburg). 19—26. 

Staffordſhire. Anh. 944. 

Stanzer Thal (bei St. Anton in Tirol). 34748. 

Staplee. Anb. 697. 

Steinach (in Tirol), 360-861. 

Steinhorft (im Amte Steinhorft im Herzogthum 
Lauenburg). 477478. 

Stendal (und Umgegend in der Altmart). 125—132. 

Sterzing (in Tirol). 381 

Sterzing (Umgegend von Sterzing in Tirol). 2382, 


— 





Anſiedler an dem Ufern des Molotſchnaja⸗Flufſes 


im Tauriſchen Gouvernement im füblichen Rufe ' 


land). 434-445. 
Tellemarten (Mundart in Tellemarken im Stifte 
Ehriftianfand). Anh. 903—904. 
Thedinghauſen. 33—387. 
Thienen (Tirfemont). Anh. 646—647. 


Tiergarten (Hüttenwert Thiergarten im Oberamte | 


Sigmaringen in ben Hohenzollernſchen Yanden). 
323—325, 
Thy (in Zütland). 
Zirlemont (Tihienen). 
Zirel. 338—397. 
Zönsberg (Mundart der Landbewohner in der Ges 
gend von Tönsberg in Norwegen). Anh. 905—906. 
Tongern. Anh. 641—642. 


Anh, 818—819. 
Anh, 646—647. 














Treptow (Gegend v. Treptow a. Oftfee-Strante). 102. 


Trier. 598—548, 


Trittau (im Amte Trittau in Helftein). 475—477. 


Trondhjem (Muntart auf Inberden im Stifte 
Tronphjem). Anh. 927928. 


| Tuna (Mundart in dem Kirchſpiel Tuna in Me- 





Stettin (Umgegend ven Etettin auf dem finten | 


Sberufer). 88. 
Stora Kopparberg (Mundart in dem Bezirk Koppars 
berg, Etora Kopparberg). Anh. 867870. 


. Street (in ber fogenannten Streel zwifchen Hoorn 


und Enthuizen). Anh. 720—721. 

Strelig (und Umgegend). 61—75. 

Strunzerthal (im Strunzerthal im Sanerlande in 
Weftphalen). 637—639. 

Stubsier Thal (in Tirol). 358—360, 

Suffoll. Anh. 941—942. 

Sufier. Anh. 936—937. 

Swärbfjd (Mundart in dem Kirchſpiel Swärdſiö, 
Kopparbergs Mundart). Anh. 870-872, 

Eylt (Inſel. 450451 und 44 


T. 
Tauriſches Geuvernement (Mundarten ber deutſchen 





| 


| Zurnbont. 
Twentberland (Bezirk Twentherland in ber Provinz | 


belpad). Anh. 684 - 686. 


Anh. 680-681. 


Overyſſel). Anh. 736-743. 


u. 
Ueberlingen. 580. 
Ueckermünde. 


Ulvborg⸗ Bezirl (im Ringtjöbing-Amt in Jütland). 


Anh. 820—821. 
Ungarn, 417 und 623—635. 





Ungarn (Mundart ber Heanzen in Ungarn). 625, | 


Ungarn (Gründener Mundart in Ungarn). 630, 

Unterharz (nördlicher Unterharz bei Gernrote). 
140 - 141. 

Upland (in Schweden). Anh, 860—862. 


Valders (Mundart in Valters im Stifte Agers- | 


huus). Anh. 920—921. 
Vallendar. 524—526. 
Bejle-Amt (in Zütland). Anh. 823, 
Vendſyſſel im Vendſyſſel in Jütland). Anh, 825, 


Verona (Gliatzen, Ghiazza, bie höchſte und abge-⸗ 
legenſte der dreizehn deutſchen Gemeinden auf ben | 


Bergen von Berona). 433—434. 

Befifjord (Mundart auf Lofoten, eine Injelgruppe 
nördlich, weſtlich und ſüdweſtlich von dem Beftfjorb 
in Norbland). Anh, 929-930, 


Völs (Völs und Kematben bei Innsbrud in Tirol). | 


365— 366. 
Vorarlberg. 326—336. 
Borariberg (Oberland in Vorarlberg). 326330. 
Vorarlberg (Mundarten ber Walier in Borarlberg). 
330—333, 
Vorarlberg (Unterland in Vorariberg). 334—336. 














, Borpommern. 88— 94. 


Voes (Mundart auf Boss im Stifte Bergen). 


Warhem. 


Anh. 918—919. 
Briegenveen (im Vriezenveen im 
Dvervffel). Anb. 750—753. 


W. 
Walcheren (in der Provinz Zeeland). Anh. 709—11. 
Wald⸗Bullau (bei Erbach im heſſiſchen Odenwald), 
656—557. 
Wangeroge (Inſel). 
Anh. 695. 


der Provinz 


8—11. 


Waſungen (im Hennebergifhen). 271—272. 


Weert (im Holländiich-Limburgiichen). Anh. 707—708. 


Bermland (in Schweden). Anh. 865—866. 
Weſtbrabant. Anh, 667—669. 
Weſtfriesland. Anh. 770—798. 


Meftfriesiand (Lands Friefiihe Mundarten). Anh. 
771—789, 
Weſtfriesland (Mundart der füdweftlihen Spike 
Weftfriesiands). Anh, 776—783. 
Weſtfriesland (Mundart der norböftlihen Spitze 
Meftfrieslands). Anh. 788—789. 
Weſtfriesland (Stadt » Friefiihe Mumdart). Anh. 


790—793, 

Weſtfriesland (weftfriefiihe Sprüchwörter u. ſ. w.). 
Anh. 793—795. 

MWeftgothland (Mundart in Weftgotbland). 
853 — 854. 


Anh. 


 Weftmoreland. Anh. 949—950. 
Weſtrich (im Weſtrich). 244—248. 


Wetterau (in der Wetterau). 269—271 u. 558—63, 
Wiener Wald (im Wiener Walde). 411—416. 











Wight (Infel). Anh. 935. 
Wiltihire. Anh. 937—938, 


Wingäters Mundart in Sövermanland. And. 860, | 


Winuezeele. And. 697. 

Wiſche (im der Wifche, eine Gegend in ber Eib- 
Niederung bei Sechaufen). 123 

Wittenberg. 505—506. 

Wormhoudt. Anh. 687. 


MWührden (Land Wührden im Großherzogthum 


Oldenburg). 16—19. 
Würzburg. 301805. 


3. 


Anh. 946—948. 


3. 


Horkihire, 


ı Baandam. Anh. 721—722. 


Zeeland (in der Provinz Zeeland). Anh. 709—712. 

Zell (Gegend zwilhen Fügen und Zell in Tirol). 
370—371, 

Zetel (Kirchſpiel Zetel im Großberzogthum Olden— 
burg). 13—15. 

Zillerthal (im inneren Zillerthal in Tirol). 369—70. 

Bips (in der Zips in Ungarn). 626—627. 

Zipſer Geſpannſchaft (in Ungarn). 47T 

Zirl (im Landgericht Telfs im Oberinnthal Tirols). 
340—343, 

Zütphen (Mund. der ehemaligen Grafſchaft Zütphen 
in ber Umgegend von Borkülo). Anh. T 

Zug (in der Schweiz). 325—326. 

Zuibbeveland (in der Provinz Zeeland). 
711—712. 

Zwolle. Anh. 749—750. 


Auh. 
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bes Werkes zu ver Zeit trugen, als fie ihre Beiträge einfanpten. Bei Angabe des Wohnortes dieſer Männer tft ebenfalls 
jene Zeit maßgebenp gemeien. Wir fönnen nicht umbin, ſchließlich nochmals unferm innigften Dante ven berzlichiten 
Ausdruck zu geben, und biefer Danf gilt tem ichlichten Landmanne oder Handwerker, dem wir ein ichönes Lied oder einen 
fonfigen muntartlichen Beitrag verkanten, nicht minver als tem Manne in ter höchften Lebensſtellung und tem bervor- 
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